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INTRODUCTION 


I.  Aperçu  sur  ht  lexicographie  amazighc  : 

Avant  de  pat  1er  de  ce  dictionnaire  aniazigh  .  tari  fit  français ,  il  convient  de 
{aire  le  point  en  matière  de  lexicographie  amazighe.  Les  études  lexicologiqucs  font  partie 
intégrante  des  travaux  de  dialectologie  amazighe  en  général,  legs  du  passé  colonial 
lesquels  travaux  effectués  par  des  militaires,  des  missionnaires  et  des  universitaires.  C'est 
dire  que  la  lexicographie  amazighe  a  parcouru  du  chemin  depuis  la  moitié  du  XIXÙ,,,C 
siècle.  Elle  fut  marquée  par  la  publication  du  dictionnaire  de  Venture  de  Paradis  jusqu’à 
la  fin  du  siècle  finissant.  On  peut,  maintenant,  parler  d’une  lexicographie  nationale;  elle 
est  l’œuvre  de  chercheurs  natifs  de  la  langue. 

Nous  avons  distingué,  dans  cette  esquisse  historique,  trois  périodes  : 

1.  La  première  date  de  1844  à  1900:  elle  se  caractérise  par  la  confection  de 
dictionnaires  bilingues  à  sens  unique  français  -  berbère,  ce  sont  des  dictionnaires  de 
version  sans  inverse. 

2.  La  seconde  période  va  de  1900  à  i  95 1  :  elle  offre  des  dictionnaires  à  double  sens 
berbère  -  français  et  français  berbère.  Une  seule  œuvre  notoire  fut  réalisée  par  un 
autochtone  dont  1  auteur  est  celle  de  Cid  Kaoui.  L  objectif,  pratique,  était, 
jusqu’ici,  l’entrée  en  contact  direct  aves  les  autochtones  d'Afrique  du  nord  convoitée 
par  les  Occidentaux. 

3.  La  troisième  et  dernière  période  commence  à  partir  de  1951  et  se  poursuit  jusqu’à 
nos  jours,  elie  se  spécifie  par  des  dictionnaires  élaborés  par  des  auteurs  natifs  de  la 
langue. 

Deux  périodes,  la  première  et  la  dernière,  bien  que  fournissant  des  dictionnaires  à 
sens  unique,  sont  diamétralement  opposées  quant  au  sens  dans  iequeî  est  envisagé  le 
traitement  du  lexique  amazigh.  Les  uns  ont  été  faits  durant  1  époque  coloniale,  les  autres, 
sont  produits  par  des  auteurs  nationaux  afin  de  réhabiliter  leur  langue  maternelle. 

Durant  Ses  dernières  décennies,  ia  lexicographie  amazighe  marocaine  a  connu  un 
saut  qualitatil  avec  la  confection  de  trois  dictionnaires  à  vocation  universitaire,  couvrant 
le  domaine  du  tamazight1.  D’autres  recherches  académiques  sont  en  cours  d’élaboration 
à  l’université  d'Oujda  et  celle  d’Agadir  notamment. 

Cependant  les  parlers  algériens  sont  privilégiés  quant  au  nombre.  Il  en  découle  le 
constat  suivant  :  malgré  i  avancement  enregistré,  la  lexicographie  berbère  souffre  d’un 
triple  handicap.  Le  premier  est  relatif  à  un  certain  déséquilibre  dû  à  ]‘  inégalité  des 


Voir  la  liste  des  principaux  dictionnaires  recenses,  en  Appendice. 
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études  ;  certains  parlera  sont  suffisamment  étudiés  avant  ou  après  les  indépendances  ; 
alors  que  d'autres  ne  sont  pas  du  tout  mentionnés,  il  y  a  donc  à  la  fois  pléthore  et 
carence  au  niveau  de  ce  genre  d'études  Le  second  handicap  de  rapporte  à  F élaboration 
d  un  métalangage  nécessaire  à  la  réalisation  de  dictionnaires  monolingues,  sans  recours  à 
la  traduction  puisque  nous  avons  toujours  affaire  à  des  termes  lexicaux  collationnés  ;  ce 
qui  fait  que  cette  lexicographie  est  dominée,  en  majorité,  par  des  dictionnaires  de  thème 
allant  dans  le  sens  amazigh-français. 

Enfin,  le  troisième  est  relatif  au  manque  d'un  dictionnaire  générai  unilingue  ; 
c  est  pour  cela  ,  il  est  question  de  la  réalisation  d'un  dictionnaire  informatisé,  projet 
encore  en  perspective. 

H.  Cadre  géofinguistique  de  la  langue  amazighe  : 

La  langue  amazighe  couvre  un  domaine  immense  et  se  répartit  en  3  familles  : 
Zenata,  Senhaja  et  Masmouda.  L'aire  amazighe  s'étend  tout  au  long  de  la  rive  Ouest  de 
la  Méditerranée  méridionale  et  englobe  les  pays  suivants:  le  Maroc,  l’Algérie,  la  Tunisie, 
la  Libye  et  l'Egypte  (oasis  de  Siwa),  jusqu'aux  confins  du  Sahara  méridional  avec  le 
Mali,  le  Niger  et  le  Burkina-Faso,  la  Mauritanie  (les  lies  Canaries  en  faisaient  partie)2.  A 
l’immensité  de  l’aire  amazighe  correspond  une  unité  profonde  de  la  langue  malgré  la 
diversité  des  pariers.  Basset  fait  une  estimation  formulée  en  terme  de  «  poussière  de 
par  1er  s  »  allant  de  4000  à  5000  (1959  :  4)  et  de  300  dialectes  (Ibid.  p.  23). 


Les  études  dialectales  coloniales,  contrairement  à  ce  que  l'on  pensait,  mettent 
i' accent  beaucoup  plus  sur  les  convergences  dialectales  que  sur  les  divergences.  Si  on 
examine,  en  amont,  les  toutes  premières  études  lexicologiques,  déjà  anciennes  de  plus 
d’un  siècle,  on  remarque  que  ces  études  s’étendaient  sur  l’ensemble  de  la  Berbérie.  La 
première  constatation,  à  ce  sujet,  concernant  F  homogénéité  de  ia  langue  a  été  faite  par  R. 
Basset'’ ,  elle  remonte  à  1 883  ;  elle  sera  suivie  par  d’autres  allant  dans  le  même  sens, 
formulées  par  les  Français  :  Laoust4  ,  A.  Basset5,  Justinard6  et  l’Espagnol  Ibahez7  qui 
souligne,  lui  aussi,  que  le  lexique  est  quasiment  identique  dans  tous  les  dialectes. 


2  Avant  l’arrivée  des  Arabes  en  Afrique  du  Nord ,  le  berbère  occupai I  un  domaine  d’un  seul  tenant ,  de 
I  Atlantique  à  l'Egypte  / ...  /.  !.e  berbère  est  depuis  longtemps  présent  dans  huils  Etats  africains  / ...  / 
mais  celte  présence  n’a  pas  partout  le  même  poids.  Presque  inaperçue  en  Egypte,  discrète  en 
Mauritanie  et  en  Tunisie,  elle  se  fait  plus  sensible  au  Mali,  au  Niger  et  en  Libye,  pour  s'affirmer  en 
Algérie  et  Maroc  (CT.  Galand  1988  :  207). 

«  Entre  le  zenaga  des  bords  du  Sénégal  et  le  syouah  de  l’Oasis  égyptienne,  entre  le  zouaoua  du 
Jurjura  et  le  tarnachek’  des  Aoueltmrniden,  les  différences  grammaticales  et  lexicologiques  sont  pour 
ainsi  dire  mules,  surtout  les  premières  »  (Cf.  R.  Basset  1883  :  282) 

Laoust  parle  de  «  divergences  plus  apparentes  que  réelles  ou  «  d'une  une  certaine  homogénéité,  une 
unité  qui  impressionne  »  (Cf.  Laoust  1920  ;  120  et  124), 

L a  langue  est  profondément  dans  sa  structure  de  bout  en  bout  du  domaine,  les  variations  de  pariers  à 
parler,  aussi  nombreuses  qu  elles  soient,  aussi  déroutantes  qu'elles  puissent  être  de  prime  abord, 
restent  toujours  très  superficielles  .  Il  en  résulte  que  si,  théoriquement  ou  pratiquement,  Eon  connaît 
bien  l'un  des  pariers,  on  peut  toujours  passer,  après  une  courte  adaptation,  à  n  'importe  lequel  des 
autres  :  ce  n  est  jamais  une  langue  nouvelle  à  apprendre  »  (Cf.  A.  Basset  1959  :  1 3) 

'  Concernant  la  parente  entre  les  dalcctcs  tachclhit  et  larifu,ellc  est  très  grande  :  «  L 'expérience  est  faite 
qu  'on  peut  apprendre  très  facilement  le  rijain  quand  on  connaît  bien  le  chleuh  du  Sous.  Il  suffit  de 
connaître  les  règles  du  jeu  et  de  transposer  »  (Cf  Justinard  1926  ;  3). 

1  H  affirme  que  :  «cl  icxico  es  casi  idcnlico  en  todos  los  dialcctos»  (Cf.  Ibancz  1949-XXXVI)  ;  la 
meme  affirmation  sera  reprise  ailleurs  :  «  Ilabiando  en  iérminos generales,  el  léxico  es  casi  identïco  en 


Laoust  apporte  une  nuance  ayant  trait  à  i'existence  d'un  vocabuaire  berbère 
commun  mais  celui-ci  est  ralativement  limité5*. 

Les  variétés  amazighes  du  paysage  linguistique  au  Maroc  sont  les  suivantes:  le 
tari  fit  au  nord,  le  tamazight  au  centre  et  le  tassoussit9,  au  sud  du  pays,  comprenant  la 
partie  méridionale  du  Haut-Atlas,  tout  P Anti-Atlas  jusqu’à  l’Océan  Atlantique.  L’unité 
profonde  de  la  langue  amazighe  est  attestée  par  les  linguistes  ,  les  écarts  sont  superficiels. 
L’affirmation  d’Olivier  en  1878,  cité  par  Dallet10  à  propos  de  l’identité  des  parlers 
kabyles,  est  valable  également  pour  les  parlers  du  Rif  puisque  nous  avons  affaire  à  la 
même  aire  dialectale  (Ibaîiez  1957  :  54).  La  langue  amazighe  est  génétiquement  une  et 
une  seule  ;  elle  est  dotée  a ''autonomie  et  de  vitalité  (Boukous  1979  : 16). 

L’intercompréhension  n’est  pas  toujours  aisée  au  premier  contact,  quand  il  s’agit 
de  variétés  éloignées,  mais  les  difficultés  se  dissipent  au  fur  et  à  mesure  que  l’on  se 
familiarise  avec  l’idiome,  d’autant  plus  qu’il  n'existe  pas  d’étanchéité  linguistique  entre 
les  trois  variétés  dialectales  limitrophes  ou  extrêmes. 

Cependant,  faute  d’atlas  linguistique  et  d’études  dialectales  précises,  les  lignes 
d’isoglosses  restent  à  faire  pour  le  tracé  des  aires  de  variation  des  parlers  et  des  zones  de 
continuum  sachant  qu'il  y  a  recoupement  et  interpénétration  des  parlers. 

Nénanmois,  des  écarts  existent  sur  le  pian  lexical,  domaine  ouvert  et  instable,  par 
excellence,  caractérisé  par  une  synonymie  abondante,  centrifuge  et  fortement  localisée, 
dans  le  temps  et  dans  l'espace.  Le  lexique  est  un  domaine  de  i 'innovation,  par  excellence; 
la  morphologie  et  la  syntaxe  sont  plutôt  immuables  dans  toute  faire  de  famazigh. 

D.  Hart  cité  par  Chami  (1979  ;  2)  a  évalué  les  écarts  lexicaux  sur  une  base  de  200 
termes  appartenant  au  vocabulaire  fondamental,  à  39  mots  entre  ie  tamazight  et  le 
tassoussit  (19%),  à  76  mots  entre  le  tamazight  et  le  tarifa  (38%)  et  à  107  entre  le  tarifa 
et  le  tassoussit  (53%). 

Un  travail  similaire  fait  par  Chaker  (Cf.  ïladdadou  1985  :  6)  présente  ie  taux  de 
recoupement  suivant,  compte  tenu  de  l'existence  de  racines  communes  aux  trois 
dialectes,  et  ce  à  partir  d’une  liste  également  de  200  mots  dotés  de  la  même  racine  : 
kabyle-chleuh  :  47,5%  ;  kabyle-touareg  35%  :  chleuh-touareg  :  45%. 


la  dos  los  diaiectos,  ya  que  Irapczamos  con  un  vocabulaho  usuat  comiin  a  lodos  elhs,  liste  fonda  corn  un 
lexical  »  (Cf.  Ibancz  1957:  54). 

8  II  existe  un  vocabulaire  commun  à  tous  les  dialectes,  beacoup  plus  réduit  qu’on  ne  le  suppose  ,  mais 
précieux  puisqu  V  permet  de  fixer  les  limites  de  l'ancienne  civilisation  berbère  (Cf.  Laoust  1927  : 203). 
Le  même  Laoust  affirme  que  :  «  | ...]  considérés  dans  leur  tôt  ali  lé,  [...]  les  dialectes  berbères  offrent 
une  masse  de  termes  vraiment  remarquables  par  sa  richesse  et  par  sa  variété  ». 

5  L'ethnonyme  (uchelhit  est  péjoratif  au  même  titre  que  celui  de  berbère,  il  signifie  détrousseur  d'effets 
vestimentaires ,  bandit  qui  dénude  les  passants,  les  voyageurs  (Cf.  Lisiâitn  dlcnrnb,  t.  2  ,  p.  500).  C  est 
pourquoi  il  est  préférable  d'utiliser  le  terme  authentique  tassoussit.  Voir  ce  propos  L.-J.  Calvct,  1974  : 
56  et  Boukous  1979:11). 

10  La  langue  kabyle  fou  ri  faine)  varie  plus  ou  moins  de  tribu  à  tribu ,  ou  de  village  à  village...;  malgré 
toutes  ces  variations,  le  fond  de  ta  langue  reste  la  même»  «Les  kabyles  fou  tes  RifainsJ,  de  quelque 
tribu  qu'ils  soi  en/,  se  comprennent  parfaitement,  bien  que  se  servant  d'expressions  bien  souvent 
différentes  (CT  Dali  Cl  1982:  XVI 1). 
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III.  Les  parlers  étudiés  : 

Le  dialecte  tari  fit  appartient  à  la  famille  Zenata.  Il  couvre  une  douzaine  de  parlers, 
y  compris  celui  des  Ayt  Seid  qui  est  le  parler  de  base  de  ce  dictionnaire. 

Pour  ce  qui  est  du  tarifit,  les  chercheurs  ont  repéré  -  grosso  modo  -  faute  d’atlas 
linguistiques,  deux  zones  dont  la  ligne  de  partage  des  parlers  est  difficile  à  tracer  puisque 
ces  derniers  se  recoupent  et  s'interpénétrent. 

V’  Les  Béni  Iznassen  localisés  au  nord-est  marocain  auxquels  on  rattache  les  Ayt  Bou 
Zeggu,  Zkara  (au  sud),  Kebdana  (à  l’ouest,  sur  les  deux  rives  de  la  Moulouya,  Ayt  Bou 
Yhyi,  Oulad  Settout;  Ibdarsen,  Ayt  Waraïn. 

2  Le  Rif  centrai,  on  signale,  de  l’est  à  l’ouest,  les  tribus  suivantes  riveraines  ou  proches 
de  la  Méditerranée:  Iqereiyen,  Ayt  Seid,  Temsaman,  Ayt  Uiichek,  Tafersit,  Izennayen, 
Ayt  Touzin,  Ayt  Waryaghel,  Ibaqqoyen,  Ayt  Animait,  Bettioua,  Ayt  Yttef  (Cf.  Renisio: 
1932.  IX— X,  Ibanez,  1957:  52;  Boukous,  1979  :  12).  Les  Senhaja  des  Sraïr,  bien  que 
arabisés,  présentent  un  lexique  ayant  des  affinités  avec  le  tassoussit  (Renisio  :  1932  :  X; 
lb aviez,  Ibid). 


Ces  tribus  sont  situées,  pour  la  plupart,  dans  un  massif  montagneux  de  la  chaîne 
du  Rif  ;  eiîes  sont  riveraines  ou  proches  de  la  Méditerranée  ou  localisées  dans  la  plaine  de 
la  Moulouya. 


Cependant,  on  ne  signale  jamais  les  critères  retenus  ayant  trait  à  cette  répartition, 
il  y  a  un  flottement  amphibologique  entre  des  données  ethniques,  géographiques  et 
linguistiques  (Cf.  Saïb  1988:  272);  ce  qui  se  comprend  fort  bien  puisque  les  parlers 
s’interpénétrent. 

Situé  dans  son  environnement,  le  parler  étudié  des  Ayt  Seid  est  limitrophe  des 

tribus  suivantes:  les  Ayt  Oulichek,  à  l'ouest;  les  Ayt  Bu-Yafar  et  les  Ayt  Sidar  à  l’Est  et 
les  Tbdarsen  au  sud. 


Le  lexique  rifain  a  été  inventorié  en  langue  française,  espagnole  et  récemment  en 
néerlandais.  Ces  ouvrages  lexicographiques  ont  été  tous  consultés  lors  du  dépouillement 
des  sources  écrites,  exception  faite  pour  le  néerlandais. 


IV.  L’enquête  lexicographiquc  : 

Nous  avons  procédé  à  la  collecte  des  données  en  faisant  appel  à  trois  procédés  : 
le  premier  est,  de  loin  ie  plus  utilisé,  réalisé  par  enregistrement  d’un  corpus  sur  cassettes 
audio  auprès  d  informateurs  monolingues,  ci  autres  bilingues  ou  mêmes  trilingues  mais 
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dont  le  tarifit  reste  ia.  langue  maternelle.  Le  second  consiste  en  un  dépouillement  de 
glossaires,  lexiques  et  dictionnaires  relevés  dans  des  études  effectuées  sur  la  langue 
amazighe.  Enfin,  le  troisième,  est  fondé  sur  un  corpus,  en  situation,  noté  sur  le  vif  de 
manière  continue  chaque  fois  que  l'occasion  était  propice.  Ces  données  ont  été 
analysées,  elles  ont  subi  un  traitement  systématique  ayant  trait  à  la  notation,  à  V 
adoption  de  normes  communes,  à  V identification  syntaxique  et  morphologique  avec  un 
signalement  des  variantes  et  une  (ou  plusieurs)  illustration(s)  des  usages  par  des 
exemples.  Enfin,  nous  avons  procédé  à  la  vérification  de  ces  données  lexicographiques 
auprès  d’universitaires  natifs  et  linguistes  de  formation. 

V.  Comparaison  : 

Elle  se  subdivise  en  deux  types. 

1.  La  comparaison  des  lexiques  : 

Elle  nous  a  permis  de  fournir,  en  premier  lieu,  quelques  données  statistiques  telles 
que  nous  les  avons  repérées  dans  des  sources  indiquées  au  fur  et  à  mesure.  Cette 
comparaison  est  faite  pour  situer  ce  dictonnaire  par  rapport  aux  réalisés  par  les 
recherches  déjà  effectuées.  Le  nôtre  compte  6800  racines” 

2.  La  comparaison  des  variétés  ou  survivance  de  la  diachronie  dans  ia 
synchronie  : 

En  second  lieu,  nous  avons  effectué  quelques  incursions  pour  le  rapprochement 
lexical,  la  comparaison  dialectale  étant  bénéfique  pour  souligner  le  fonds  commun  du 
lexique  pan-amazigh,  la  variation  historique,  faisant  défaut,  est  remplacée  par  la  variation 
géographique  .  La  comparaison  interne  (dialectale)  et  externe  (inter-dialectale) 
contribue  à  «  réduire  la  dispersion  et  à  améliorer  la  description  »  (Galand  1989  :  132). 
Cette  comparaison  permet  d'intégrer  la  diachronie  à  la  synchronie,  et  notamment  pour  la 
reconstitution  de  la  racine  polymorphe,  faute  de  tradition  scripturaire  bien  ancrée. 

VL  La  formation  du  mot  amazigh  : 

Tout  d’abord,  il  y  a  lieu  de  distinguer  deux  types  de  mots  :  le  mot  simple  et  ie 
mot  composé  ;  commençons  par  îe  premier. 

Â.  Le  mot  simple  formé  par  dérivation  associative  : 


11  Cf  Foucauld  (1918)  :  1400  verbes  simples  ;  Dcstaing  (1938)  :  3400  mois  (Cf.  Galand-Pcrnct  J 965  : 
42)  ;  Atojaly  (1980)  :  9000  entrées  (Cf.  Chakcr  sd.  .47)  ;  Dallct  (1982)  :  6000  racines,  3500  verbes 
simples,  1 1  000  mots  (Cf  Galand  1960:  1219;  Chakcr  s.d.  :  109;  Taïfi  1997  :  63)  ;  Delheure  (1985) 

3  000  racines  et  8  000  à  9  000  mots  (Cf.  Chakcr  sd.  :  1 1 2)  ;  Delheure  (1987)  :  4000  racines  et  6500 
termes  (Cf.  Chakcr  sd.  :1 13)  ;  Taïfi  (1989)  :  5  000  racines,  1067  verbes  (Cf.  Taïfi  1990:  93;  1997:  63  et 
Amcur  in  Chakcr  sd.  :21 1)  ;  Fichier  <,<  Maroc  centrai  »  :  3751  racines  dont  2371  noms  et  1203  verbes 
(Cf.  Chakcr  1989  :  44  -45), 
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Le  mot  simple  est  la  résultante  de  i  insertion  d'une  racine  dans  un  schcnie  préétabli. 
Il  est  régi  par  un  double  sémantisme,  le  premier  est  lexical  fourni  par  la  racine  ;  le 
second,  grammatical  dénoté  par  le  schème. 

a.  La  racine  : 

Elle  est  formée  de  consonnes  dont  le  nombre  est  variable  (  zdey  «habiter  »)  et/ou 
subsidiairement  de  voyelles  (  qf  «trouver»),  La  racine  appartient  à  une  série  ouverte. 
Elle  peut  être  courte  ou  étoffée,  elle  est  porteuse  d’un  sens  lexical  minimal  dénotant  une 
idée  ou  un  concept  abstrait 


b.  Le  schème  : 

11  est  constitué  de  voyelles  et  de  consonnes;  il  fournit  un  sens  grammatical, 
catégoiiel.  Le  schème,  dont  la  série  est  limitée  dans  la  langue,  fournit  un  sens 
morphologique  ;  ainsi  il  permet  de  distinguer  les  mots  selon  la  ou  les  catégories  du 
discours  auxquelles  il  appartient  ;  catégorie  verbale  dont  la  forme  aspectuelle  est  fournie 
par  le  schème  ou  catégorie  nominale  comme  ie  nom  d’action,  le  nom  d’agent  ou  le  nom 
d’instrument, etc  . 

B.  Les  mots  formés  par  agglutination  : 

L  agglutination  resuite  de  1  incorporation  de  termes  ayant  une  existence 
autonome  dans  la  langue;  mais  ils  sont  tellement  anciens  qu’ils  sont  devenus 
méconnaissables.  Ils  appartiennent,  en  diachronie,  à  des  couches  lexicales  de  haute 
époque.  Ils  sont  soumis  à  une  véritable  syntaxe  lexicale. 

a.  Nom  +  nom  : 

a  yesmijæl  <  ayesmir  «maxillaire  (inférieur)»  <  iyes  «os»  +  trnart  «menton 

barbe  ». 

•  taferzizwii  «  litî.  laferl  «  aileron  »  et  fzizwil  «  abeille  »,  mélisse(/;/<7/?fe). 

b.  Nom  +  prép.  +  nom  : 

«  bit .  joui  dans  jour,  année»,  (formé  de  as  «  jour  »  +  ggw  <  di 

«  dans  »  devant  un  terme  à  initiale  vocalique). 

c.  Verbe -nom:: 


•  mayraman  <  magraman  «  inuie  (plaine)  »,  provient  de  mager  «  rencontrer»  et 
cmicm  «eau  »  (Rif),  amagraman  (  pour  ie  kabyle,  Chaker  1984  : 183) 

•  msarsacbcm  «  fuyard»  de  ni  sors  «  laisser»  et  ciehcin  «  mue»;  mjjcir 
P yyariyyin  «voieur  de  nouveuax-nés  (Rif)  »  (  Chami  1979  ;  274). 

niessimdanen  «  anthrophage  »,  i!  est  formé  de  mess  «  mangeur»  <  ess 
«manger  »  et  imdwien  «gens  »,  d  où  tcmiurt  n  m  essi/i  i  dm  ie  n  «  pays  des 
anthropophages  »  dans  le  langage  des  contes  (Haddadou  1 985  : 1 27). 

•  tg" zamiai  «  elle  creuse  le  sable,  crabe  (Sous)»  (Galand  1988  :239). 
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d.  Nom  +  adverbe  : 

•  musberra  «  chat  sauvage  »,  provient  de  mus  «chat  »  et  berra 
«sauvage  »  [lynx  ?],  Petite  Kabylie  (Haddadou  1 985  : 1 28). 

Ce  procédé  de  formation  lexicale  par  agglutination  est  perceptible  même  au 
niveau  de  la  toponymie  ;  ce  sont  là  des  mots-témoins,  ce  qui  prouve  encore  une  fois  que 
cette  procédure  est  déjà  fort  ancienne.  Donnons  quelques  exemples  pour  illustrer  notre 
propos  : 

•  asycrsif  «  interfleuve  »  de  yer  «entre  »  et  cisif  «fleuve  »  (toponyme,  Maroc 
oriental). 

•  arfud  (près  d'Errachidia)  ar  «jusque  »  et  fud  «genou  »  sable  jusqu’au 
genoux,  et  mawdfud  (région  d’itnilchlil)  en  hiver,  la  neige  atteint  les  genoux 
(Cf.  Oudaddes  1992). 

Cette  procédure  peut  être  exploitée  pour  la  réhabilitation  de  la  morphogenèse 
lexicale  en  néologie  amazighe ,  c’est  le  cas  par  exemple  de  certains  termes  comme  : 
ta.vm/.v/7,  terme  lancé  par  Mammeri  (Cf.  Achab  1995: 110)  et  tasnawcili  forgé  par  B. 
Boudris  (1993:74),  de  larukal  «géographie»  (formé  de  aru  «écrire»  et  de  akal 
«  terre)  et  de  lasnakal  «  géologie  »  (formé  de  sn  «  savoir  »  et  de  akal  «  terre).  Autres 
exemples  :  (armawalf  «  lexicographie  (formé  de  ari  «  écrire  »  et  de  ainawal 
«  dictionnaire  »  <  awal  «  mot  »)  et  (asnawalf  «  lexicologie  (formé  de  s sen  «  savoir»  et 
amawal  «  dictionnaire  »),  etc. 

C.  Les  mots  formés  par  synapsie  : 

Le  mot  composé  obéit  essentiellement  à  deux  schémas  structurels  : 


a.  N.  de  N.  : 


•  aynim  n  tbayra  «  ldi.  pain  du  corbeau  (femelle),  champignon». 

A  Eintérieur  de  cette  forme,  nous  trouvons  la  particule  bah  qui  est 
productive  ;  elle  permet  de  créer  d’autres  termes  : 

•  bah  n  tmurtu  proriétaire  (de  la  terre  ou  du  terrain)  ;  habitant ,  autochtone  » 

•  bah  isennan  «  marchand  de  poissons  »  ;  bab  n  fmedjarin  «  marchand  d’œufs  », 
bah  n  ssi  «  patron  (d'une  entreprise)  »,  etc. 

b.  N.  +  Àdj.  : 

•  re/d  amezzyan  «  lia.  (la)  petite  fête,  fête  de  rupture  du  jeune  »  ;  re/d 
ameqqran  «  lia.  (la)  grande  fête  ,  fête  du  sacrifice»  ,  nneenae  abe/di  «menthe 
locale,  du  pays  »  ;  tteffay  arum/  «  pommes  acclimatées» 

D.  Suffixation  de  particules  : 

-bu  (fém.  mu  )  qui  est  d’une  productivité  notoire: 


•  bu  wamnnwcn  «  celui  aux  grands  sourcils;  bu  fcssiw  «  roitelet  (oiseau)  »•  bu- 
ymuzar:  calamar  (poisson)  ;  bu  sekka  «  naja,  cobra,  serpent  à  lunettes  bu 
piesrad.  bu  timesrad,  bu  mqiyyes  «perce-  oreille,  forficule  (insecte)  ;  bu 
yduncm  «  bouillon  blanc,  molène  (plante)  »  ;  bu  nffas  «  sandales  faites  d'une 

semelle  de  peau  retenues  par  des  cordelettes  en  palmier  nain»;  bu 
feliis  «  hémaralopie  »,  etc. 

VH.  Le  classement  par  racine  ou  par  mot-entrée  : 

1.  Le  pour  et  le  contre  : 

Les  avis  sont  partagés  quant  à  l’indexation  de  l’entrée  lexicale.EUe  peut  se  faire 
par  racines  ou  par  items  lexicaux.  L’adoption  de  telle  ou  telle  procédure  est  le  résultat 
d  un  choix  dicte  par  impératifs  qu’on  peut  reléguer  à  la  nature  de  la  langue  et  à 
I  évolution  qu  elle  a  connue  dans  le  temps  et  dans  l’espace.  Chaque  précédure  présente 
des  avantages  et  des  inconvénients.  Certains  chercheurs  comme  Chaker12  et  Ameur1- 
militent^en  faveur  d’un  classement  abécédaire.  D’autres,  comme  Basset,  Biarnay, 

Remsio  ,  Dallet,  Taifi  ,  plus  habitués  à  la  pratique  lexicographique,  préfèrent  un 
classement  par  racine. 

La  tendance  est  actuellement  au  groupement  puisque  la  langue  amazighe  se 
présente  sous  forme  de  variétés  régionales.  La  dilectalisation  se  manifeste  à  tous  les 

niveaux  :  phonétique,  morphologie,  lexique  et  sémantique;  et  même  au  niveau  des 
scnemes  . 


A  notre  avis,  le  classement  par  racine  s’impose,  cela  est  dû  à  la  nature  de  la 
langue  amazighe  dont  le  mot  simple  (  racine  x  schème).  Ce  classement  devrait  être 
envisage  dans  le  cadre  d’un  projet  pan-berbère,  en  partant  des  dialectes  pour  arriver  à 
une  koine  le  passage  à  l’écrit  étant  en  perspective.  Le  classement  par  ordre  alphabétique 
est  toujouis  faisable  dans  le  cadre  d’un  travail  lexicographique  portant  sur  un  seul  parler 
de  manière  isolée.  C’est  d’ailleurs  le  choix  adopté  par  B.  Oussikoum  et  A  Azdoud'7  bien 
que  cet  1  ordre  suivi  ne  soit  pas  le  même  Pour  le  consultant  averti,  le  classement  par 
lacine  est  plus  facile  que  le  classement  par  lexies 


La  tendance  est  actuellement  au  regroupement  morpho-sémantique  (I  e  D  F  C  ) 
ou  à  analogique  (Le  Petit  Rohm)  ;  sinon  comment  expliquer  l’uniformisation' de 
ecntuie  par  1  adoption  dune  graphie  à  tendance  piionologique  afin  d’éliminer 
carremment  ou  du  moins  réduire  les  écarts  interdialectaux,  si  on  veut  réaliser  le  passage  à 


”  *  10  "f  7  *  racine  en  ,Krh'rc  de  moins  en  moins  une  réalité  synchronique  et  de  plus  en  plus 
une  réalité  diachronique  »  (CT.  Chaker  1989;  47).  '  ’ 

1er.  q“  ‘kS  élémcm  pm,r  ,a  kxie  «  ""  principe  de  classement  » 

"  *  N‘‘"S  "'m,Z  mUemen'  la  Prétention  de  donner  toujours  la  racine  berbère  exacte  vraie  ou 
primitive,  car  celle  a  est  souvent  difficile  à  déterminer  d  une  manière  absolue  par  suite  de  la  facilité 
avec  laquelle,  dans  un  mot.  les  voyelles  se  transforment  en  semi  voyelles,  en  consonnes  el  inversement 
en  passant  d  un  parler  à  un  autre,  et  même  à  I  intérieur  d  un  parler  »  (Cf.  Rcnisio  193278') 

«  ]  la  diclionnairique  berbère  ne  peut  pas  faire /  économie  de  la  racine  comme  principe  de 

classification  »  (Cf.Taîfi  1996:  203).  1  1 

'*(Cf.  C-aland;  1 974:97;  Taïfi  1990:  108). 

CT.  Bibliographie  des  dictionnaires. 


l'écrit  dans  le  cadre  d'une  langue  standard  ?  La  racine  doit  reprendre  scs  droits.  Bile 
permet  de  regrouper  certains  items  lexicaux  disparus  dans  certains  pari  ers  alors  qu'ils 
sont  toujours  vivants  dans  d'autres  parler  s  ou  variétés  amazighes.  La  racine  doit  être 
revivifiée  afin  de  pouvoir  fertiliser  la  néologie  amazighe. 

Si  on  examine  le  pour  et  le  contre  d'un  tel  ou  tel  choix,  on  pourrait  dire  que  le 
classement  par  ordre  alphabétique  pose  plus  de  problèmes  qu'il  en  résout. 

En  tout  état  de  cause,  la  consultation  d'un  dictionnaire  doit  être  précédée  par 
quelques  séances  d'entraînement  conçues  comme  des  travaux  pratiques  au  préalable 
pour  tout  un  chacun  qui  voudrait  se  familiariser  avec  le  maniement  d'un  ouvrage 
lexicographique.  La  consul tatation  d'un  dictionnaire  doit  faire  partie  de  la  pédagogie  de 
l'apprentissage  scolaire.  Tout  apprenant  doit  passer  impérativement  par  là  ;  une 
compétence  lexicale  minimale  doit  être  requise. 

Voyons  maintenant  les  inconvévients  rencontrés  par  le  classement  abécédaire  des 
items  lexicaux.  En  cas  de  chute  de  la  voyelle  initiale  dans  certains  parlers  du  dialecte 
zénète  comme  fus  «main»;  ht  ci  «  genou»,  dad  «  doigt»;  ifiyer  >  fiyer  >  fi  yW  (par 
vocalisation)  «serpent  »  peuvent  désorienter  le  consultant.  La  racine  résout  le  problème 
quand  le  terme  est  à  initiale  vocalique  à  l'intérieur  d'un  même  parler  adetf  «  entrée  »  ~ 
aduf  et  adif  (sj.)  «  moelle  ;  ifez  «  rumination  »et  ufuz  «  mastication  »  ou  quand  on 
change  de  parler,  on  rencontre  :  afus,  adad  sachant  bien  que  certains  items  sont  sujets  à 
la  métaphonie  ;  cette  voyelle  varie  d'un  parler  à  l’autre  :  iyzar  ~  ayzav  «  rivière».  La 
voyelle  initiale  est  instable  lorsque  le  substantif  esl  à  l’état  d’annexion  :  «medduker  «ami 
(é.  1.)»,  nmedditkcr  «  de  l'ami  (é.a.)  »  ou  on  cas  de  flexion  el  notamment  le  passage  du 
singulier  aqetmnum  «  bouche  ».,  au  pluriel  iqemmumen.  La  même  difficulté  surgit  au 
niveau  de  la  variation  du  genre  amyor  «  époux,  mari;  chef»  et  tamyart  «épouse, 
femme  ».  Quelle  que  soit  la  nature  de  la  voyelle  initiale  :  a-,  i-  ou  u--  dans  awal  «  mot, 
discours  ;  idiome»,  imi  «bouche»  ou  ni  «cœur  »  la  racine  est  toujours  là,  inchangée. 

Le  statut  des  voyelles  internes  est  instable  non  plus,  puisque  ces  dernières 
connaissent  plusieurs  timbres  ;  elles  varient  seion  le  contexte  non  seulement  en  changeant 
de  parler,  mais  à  l'intérieur  d’un  même  parler:  ady°es,  ade\^s,  adyes  «colostum  »,  ce 
/e/  muet  n'a  pas  de  statut  phonologique  :  iffey«  il  est  sorti  »  et  ffye  y  «je  suis  sorti  »  ; 
mais  sa  place  influe  sur  le  classement.. 

Quelles  que  soient  les  conditions  de  modification  de  la  voyeile  initiale,  ie  squelette 
consonantique  demeure  constant:  La  racine  est  un  point  d'attache  des  mots  de  la  même 
famille  dispersés  çà  et  là  dans  les  parlers. 

11  en  est  de  même  pour  des  termes  d'emprunt  à  initiale  consonantique  comme 
Ikas  «  verre  »  ou  rkas  (par  rhotacisme);  doit-on  chercher  sous  I-  ou  sous  r-  ?  Donc 
même  si  la  langue  tend  à  devenir  plus  lexicologique  que  dérivationneiie  ou  grammaticale 
(Cf.  Galand  1974:  99);  même  si  ie  taux  de  dérivation  est  tombé  à  i,7%  (Chakerl989  : 
47),  soit  deux  dérivés  par  racine,  le  classement  par  racine  reste  valide  ;  les  arguments  en 
faveur  de  ce  classement  sont  à  la  fois  d'ordre  linguistique  et  didactique.  La  racine  est 
sentie  intuitivement,  elle  est  toujours  perceptible  par  le  locuteur.  Quoique  les 
modifications  atteignent  ie  mot  dans  sa  partie  initiale  ou  finale  chargée  de  désinences 
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verbales  ou  nominales  qui  font  corps  avec  le  radical,  le  squelette  consonantique  reste 
inchangé. 

Il  en  est  de  même  pour  le  verbe  :  un  verbe  comme  sey  «  acheter  »  peut  se 
îéaliser  sous  quatre  formes  différentes  si  l'on  examine  que  l’aspect  initial  : 

•  la  radicale  s-  :  sy/>(ru  pers.  sing.),  syin  (3c,no  pers.  masc.  pi.),  syint  (3ùmc 
pers.  fém.  pl.). 

•  la  désinence  t-  de  la  2ùmc  personne:  ts yid  (m.  et  f),  /sy im  (m.  pl.)  ;  tsyint 
(fém.  pl.)  ;  fesy;?. 


1  indice  de  personne  /  ou  y  en  distribution  complémentaire  est  conditionné 
phonétiquement  par  le  contexte  :  inna  «  il  a  dit  »  -  j;ufa  «il  a  trouvé  »  ou  se 
modifie  selon  les  les  parlers. 

•  la  désinence  n-  :  ncsya. 

Nous  avons  donc  9  occurrences  dont  3  avec  un  thème  nu  et  6  avec  des 
désinences  antéposées  ou  postposées.  Nous  sommes  en  présence  d’une  véritable  syntaxe 
lexicale  qui  se  caractérise  par  la  stabilité  de  la  racine. 

Le  classement  alphabétique  contribue  à  la  désagrégation  du  système  de  la  micro- 
structure  lexicale  fortement  diafectaiisée  et  complique  la  tache  à  l’utilisateur  du 
dictionnaire. 

Dans  un  dictionnaire  lexical  on  va  séparer  ifez  «  rumination  »  et  ufuz 
«  mastication  »  qui  appartiennent  à  une  même  racine  ;  ifez  sera  classé  sous  la  lettre  i  et 
ufuz  sous  la  lettre  u~  ;  ainsi  le  dictionnaire  sera  ainsi  alourdi  davantage  par  des  renvois 
répétitifs  et  encombrants,  d  ailleurs  inévitables  même  en  cas  de  classement  par  racine, 
mais  à  un  degré  moindre  comme  dans  tout  dictionnaire. 


Donc  poui  pallier  cet  état  de  choses,  le  classement  par  racine  s’impose  pour  trois 
raisons  piopres  à  la  nature  de  la  langue,  donc  d’ordre  linguistique,  mais  aussi  pour  des 
raisons  didactiques.  Le  regroupement  lexical  par  familles  s’impose  aujourd’hui  plus  que 
jamais,  il  va  dans  le  sens  de  I  adoption  d  une  écriture  à  tendance  phonologique  afin  de 
réduire  les  écarts  de  la  dialectalisation. 

Le  classement  par  racine^  se  justifie  donc  par  ia  dialectalisation  de  la  langue.  Il 
s’impose  afin  de  pouvoir  rassembler  ies  termes  qui  existent  en  vrac  dans  tel  ou  tel  parler. 
L  intérêt  de  ce  type  de  classement  réside  dans  le  fait  que  non  seulement  les  parlers  se 
complètent  au  niveau  d  une  même  variété  linguistique,  mais  la  complémentarité 
linguistique  se  fait  d  une  variété  à  1  autre  et  vice-versa.  La  complémentarité  est  acquise  à 

La  langue  amazighe  n  a  pas  encore  le  statut  d  une  langue  scripturaire  ;  elle  n’a 
pas  encore  atteint  un  certain  degré  d’harmonisation  aux  niveaux  phonétique, 
morphologique,  lexical  et  sémantique;  elle  n'est  pas  encore  parvenue  à  un  stade  de 
normalisation,  les  disparités,  les  flottements  entre  parlers  se  font  encore  sentir.  Le 
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classement  par  ordre  alphabétique  est  possible  en  cas  de  racines  homoymiques,  il  facilite, 
en  fait,  la  consultation  de  i' ouvrage. 

Le  groupement  nécessite  une  compétence  minimale  et  une  initiation  à  la 
morphologie  pour  pouvoir  dégager  la  racine. 


2.  L’extraction  de  la  racine  : 

Le  concept  de  la  racine  est  envisagé  au  niveau  synchronique  ,  ii  porte  sur  le  parler 
des  Ayt  Seid.  La  racine  constitue  donc  le  noyau  consonantique  dans  la  plupart  des  cas. 
Elle  s'obtient  par  extraction.  C'est  ce  que  nous  allons  voir  dans  trois  dictionnaires. 

Un  terme  comme  lissegnit  en  kabvlels  est  encadré  par  un  ambifixe  de  t - /, 

indice  du  féminin,  il  est  préfixé  de  -ss-,  morphème  de  dérivation  et  de  la  voyelle  dite 
épenthétique  -i-  répétée  deux  fois  ;  reste  la  racine  G  N  qui  signifie  f«  idée  de  coudre  ». 
U  en  est  de  même  un  mot  comme  famsirtf  <  tamsirdD  en  tamazight19  «  laveuse, 

blanchisseuse  ?  »,  formé  de  t - /,  marque  du  féminin,  du  morph  de  dérivation  ms  et 

des  voyelles  -a-  et  -i-  ui  sont  des  formants  de  schème  et  de  la  racine  RD  «  idée  de 
laver  ».  Ainsi,  le  terme  tasamwt  «  nichet  »,  dans  ce  Dictionnaire,  se  décompose  d'un  : 
indice  du  féminin  t — •/,  ambifixe  encadrant  le  radical, 

-  -v-  de  la  forme  factitive, 

-  verbe  -  pan-aniazigh  et  polysémique  -  a  ru  «  enfanter  ;  mettre  bas  ;  pondre  ; 
produire  {végétal)  ». 

Un  autre  terme  comme  frts\imit  «  tablée  »  doit  être  dénué  de  ses  marques 
morphologiques  comme  l'indice  du  féminin  :  t — t  encadrant  ie  substantif  et  des 
voyelles(-a-,  -/-)  ayant  trait  au  schème  afin  de  décortiquer  la  racine  YM  ;  la 
radicale  [y]  se  réalise  [q]  lorsqu'il  subit  ia  tension. 

Nous  sommes  en  présence  de  deux  procédures  ayant  trait  au  classement  du 
lexique,  Tune  est  centrifuge  ;  l'autre,  centripète  ;  nous  avons  adopté  ia  seconde,  dont  les 
avantages,  à  notre  avis,  dépassent  de  loin  ies  inconvénients.  Le  recours  à  la  racine  est 
opérationnel  pour  la  néologie. 

Cependant  1a  racine  n'a  pas  échappé  à  des  altérations  qui  ont  défiguré  la 
physionomie  du  vocabulaire  amazigh. 

3.  Altérations  de  ia  racine  : 

Nous  allons,  à  présent,  examiner  les  différentes  mutations  phonétiques  pour 
rendre  compte  des  altérations  subies  par  les  racines.  Ces  modifications  s'expliquent  par  la 
richesse  et  la  variété  du  système  phonologique  amazigh.  Le  tarifa,  particulier,  se 
caractérise,  par  les  traits  suivants  : 


18  CL  Dallct  1982.  XXII. 

19  Cf.  Taïfi  1992:  Vf. 
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À.  Le  spirantisation: 

La  spirantisation  (Cf.  Dubois  et  al.  1973  :449)  est  le  «  passage  d’un  son  don! 
I  articulation  comporte  une  occlusion  du  chenal  buccal  à  un  son  dont  i' articulation 
cotnpot  te  un  resserrement  du  chenal  buccal  ».  11  y  a  lieu  de  distinguer  la  spirantisation 
synchronique  et  la  spirantisation  dynamique  (Cf.  Saïb  1988  et  Lafkioui  1997  :  12-13). 

Le  spirantisme  concerne  les  parlers  du  Rif  central  mentionnés  plus  haut  (Boukous 
1995.  45,  Chaker  1995  .10)  et  certains  parlers  du  Moyen— Atlas  comme  les  Àyt 
Seghrouchen,  Ayt  Ndir,  Ayt  Hadiddou  et  les  Zemmours  (Cf.  Saïb  1988:  281  ;  Taïfi 
1991:  X).  Le  spirantisme  se  manifeste  à  plusieurs  niveaux,  dans  le  parler  des  Ayt  Seid;  il 
se  caractérise  par  les  faits  suivants  : 

Les  occlusives  deviennent  spirantes  : 

•  d  >  d  :  da  >  da  «  ici  »  ,  udem  >  udem  «  visage  »  ;  dima  >  dima  «toujours  ». 

L  opposition  d  ~  d  est  maintenue  dans  les  paires  suivates  :  ddai  «corps 

humain  »  -  ddnp  «  doigt,  duny> ,  eder«  réparer  »  ~  eder  «être  en  retard  ». 


•  t  >  t  ; 

/addarA  >  /addarA  «  maison  »;  tafukt  >  tfust  «soleil»  ;  /abra/  >  ta  b  rat  «lettre  , 

missive  »;  itmar  >  itmar  «donner,  porter  des  fruits;  grossir;  être,  devenir  gros, 

charnu,  abondant,  être  riche  en  grains;  grener,  être  grenu  ( végétal)  ;  être 
plantureux  (hum.)  ». 

Cette  paire  minimale  est  oppositionneiie  : 

isy  ht  «il  Ta  (le)  acheté  (  pronom  régime  direct  masculin»)  -  isght  «il  l’a  (la) 
acheté  (pronom  régime  direct  féminin)». 

•  p  >  d  : 

phb  >  adrih  «banni,  proscrit  pour  meurtre;  ennemi  (fi  g.  );  assassin,  sn. 
pbib  adhib  (arabe  dialectal)  '  jxihib:in  (arabe classique)  «  médecin  ». 

C.  Le  chuintement  : 

Le  chuintement  consiste  en  un  changement  de  la  palatale  /k/  en  occlusive  post  — 
palatale  en  chuintante  /s/  : 

*  /k/  >  /s/  : 

sj.  a/rai;  dm.  aMai  <  *var,tz.  qr.;  tm.  bq.  asal,  gz.  zn.  chn.  soi.,  zn.  W.  bq.  Am.  zik  < 
tz.  qr.  tm.  zi  s  «tôt»,  bq.  krez  <  sarz  (Cf.  Renisio  1932:  343);  <tsm  «  voler, 
escroquer  »  ia  palatale  /k/  réapparaît  dans  ie  nom  d’action  tukkarda  «  vol  ».  Même 
chose  pour  .ver  <  ikkar 
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•  /g/  >  i]  !  : 

ugur  >  ujjur  «  marcher  »  ;  zn.  agartil  (Renisio  1932  :24)  >  a/a:|tir  «  natte  en  alpha  ». 

L'oppsition  Iki  ~  /s/  est  mainntenue  dans  des  termes  comme  :  ÿarrck  «  bouger  » 
—  ÿarres  «  rem  u  er  (ali  m  en  t  pend  an  1 1  a  cuisson)  à  l’intéri  eu  r  d’un  m  êm  e  pari  er , 

D.  La  palatalisation20: 

La  palatalisation  est  définie  comme  «  un  phénomène  particulier  d'assimilation 
que  subissent  certaines  voyelles  ou  certaines  consonnes  au  contact  d'un  phonème 
palatal  «  (Cf.  Dubois  et  autres  1973:  352).  Ainsi,  en  tarifit  : 

•  ikl  >  lyl  : 

W.  bq.  tf.  Am.  aksum  <  se.  tin.  zn  aysum  «viande». 

•  /k/  >  lyl  >  l\l  : 

e/rsi  <  tysi  <  «  prendre  »  la  palatale  /k/  réapparaît  dans  le  nom  d’action  taAessit 
«  action  de  prendre  »  et  dans  l’intensif  ikessi.  Il  en  est  de  même  pour  byes  < 
ihekkes  «  se  ceindre  »,  abekkas  «  manière  de  se  ceindre,  péj.  »  sous  forme 
tendue. 

agent  :tm,W.bq.  ;  adjem  :qr  ;  ayern  :se  «puiser  de  l’eau  ». 

bq.  sj.  Am.  tagguk  iaggut ,  nt.  tagut.  >  se.  tnyyut  «  brouillard,  brume  ». 

•  /g/  >  /j/  >  iyi  : 

se.  Un.  uyugi2~  tm.  qr.  tz.W.  bq.  Am.  ugur  «  marcher,  chemner  ». 

•  /g/  >  iyi  >  hi  : 

zzeg  >  zzey  >  zzi  «  traire  ». 
isegni  >  i  si  y  ni  «grosse  aiguille  »  . 

tagut  >  tapjut  «brouillard  »  ;  isegni  >  isiyni  «grosse  aiguille  »  ;  ysi  <  isi 
«  prendre  »  ;  W.  bq.  Am.  sj.  tamezgida  >  zn.  tamezyida  >  se.  tamzida 
«mosquée;  école»  (Renisio  1932  :  28)  ;  W.  Am.  ase#nu  >  tz.  aseynu  >  zn. 
asinu  «nuage  »  ;  aneghu  >  aneyhu  ou  aniybu  >  ambu. 

•  /g/  >  /  w  i  : 

W.  Jttjgut  ;  tz  .  tajwut  «bêlement  (agneau,  ci  levreau)  ». 

•  /j/  >  iyi  : 

jiwen  «  être  repu,  rassasié  (accompli)  »  ityawan  «  être  repu,  rassasié,  inaccompli 
fy avant  «  répi ét ion  »  ;  amjar ,  pl.  im tyran  «  faucilles  ». 

•  /g/  >  fwi  : 

W.  bq.  Am.  aniezgaru ;  tz.  amezwaru  «  premier  ». 


20 


Chakcr  parie  de  wouillure  (1995  : 10)  ;  Bonkous  utilise  le  terme  gliding  (  1 995:46). 
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E.  Le  rhotacisme  : 

C’est  ia  transformation  de  la  liquide  [1]  en  latérale  [r]. 

•  /!/  >  /r/  : 

zn.kb.  kab.  ilem,  sc.qr.  irefn  «peau»  ;  avva l  >  awar  «idiome  ;  discours, 

parole  ;  mot  »  ;  zn.  il es  >  ires  «iangue( organe  ou  idiome)  ». 

Cette  transformation  phonétique  concerne  les  emprunts,  les  phonèmes  en 
question  sont  en  position  initiale,  ils  ne  font  pas  partie  de  1a  racine  :  zn.  Ikas  «  verre  »;  se. 
qr.  rkas  ;  Utnzan  >  rmizcm  «  balance  ». 

Cependant,  certains  parlers  des  tribus  du  sud-est  comme  les  Ayt  Bu-yehyi, 
Oulad  Settout,  Ibdarsen  et  îchebdanen  le  /!/  est  maintenu,  iis  présentent  également  des 
affinités  lexicales,  ce  qui  permet  de  les  grouper  avec  le  parler  des  Béni  ïznassen  (Cf. 
Cadi  :  1987:  9). 

Certains  termes  conservent  ie  phonème  /!/  comme  dans  les  termes  (a)//ah 
«  Dieu  »,  plasa  «place  »  aliman  «  Allemagne»  (Tangi  1993  :  14) 

Amsi,  le  parler  des  Ayt  Seid  se  caractérise  pas  seulement  par  ia  spirantisation, 
mais  il  est  également  en  même  temps  chuintant,  glidant  et  rhotacisant. 


F  La  vocalisation  : 

C’est  le  «passage  d'un  élément  consonantique  consonne  (ou  gHde)  ci  une 
voyelle,  soif  historiquement ,  soit  dans  une  alternance  synchronique  »  (Cf.  Dubois 
1973  :5 1 1  ).  11  s'agit  encore  une  fois  de  ia  latérae  hi  : 


•  /r/>  /!&)/21  : 

~yar  >  J®  «vers  ;  chez  »  ;  jar  >  y®? «entre  (prép.)»  ,  irden  >  i&jden  «  blé  »; 
cnzu  >  mzu  «chercher  ».  La  vocalisation  n  est  pas  toujours  systématique  puisque 
le  r  réapparaît  dans  d'autres  contextes  tels  que  :  yar  i  «j?ai  »  ;  jar  aney  «entre 
nous  »  ; yarezzu  «  il  cherche  ». 


Cependant  1  opposition  a  ~  fài/  est  fonctionnelle  dans  certaines  paires  minimales 
comme  : 

afes  «  introduire  (un  objet),  enfoncer  »  ~  [âges  <  arfes  «faire  une  bouillie  »  azw 
«  dépecei,  écorchei  »  ~  jatgw  <•  arzu  «chercher  »  ,  iyda  «surveiller  »  — 
iÿdgKj«ë tre  présent  ». 

Néanmoins,  il  y  a  lieu  de  distinguer  deux  types  de  r,  l’un  est  étymologique  (Cf.  J. 
Saïb  1988  :  284);  Pautre  provient  du  /!/,  qui  est  une  latérale  dentale.  Dans  certains 
pailers  du  Rif  dont  celui  des  Ayt  Soid  notamment,  le  r  étymologique  subit  une 


Ce  changement  n  est  pas  systématique,  c  est  pourquoi  il  n’a  pas  été  mentionne  dans  la  transcription 
pour  des  raisons  de  l'économie  d’espace  dans  le  dictionnaire. 
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vocalisation,  en  position  finaie  ou  faisant  partie  d'une  syllabe,  quand  il  est  en  position 
postvocalique. 

Ce  phonème  a  subi  une  évolution;  il  a  connu  plusieurs  étapes  ayant  trait  à  son 
évolution 

G.  La  labio-vélarisation  : 

La  labio-vélarisation  est  une  «  articulation  complexe  qui  combine  un 
resserrement  ou  une  occlusion  au  niveau  du  palais  mou ,  ou  voile  du  palais,  avec  un 
arrondissement  des  lèvres  (Cf.  Dubois  et  autres  1973  :  274). 

/w/  >  /kw/  : 

dwer  «revenir  »,  iddak"ar  «revenir,  inaccompli»;  arwer  «  luir  (s")»,  i  froid  ar 
«fuir,  inaccompli  ». 

Comme  d’autres  phonèmes  la  palatale  /g/  réapparaît  dans  certains  verbes  à 
V inaccompli  : 

uyur  «  marcher»,  iggur  «  marcher  (intensif)»;  iyma  «être  élévé  »,  iggeun  «être  élévé 
(intensif)  ». 

H.  Autres  changements  phonétiques  : 

a.  /t /  >  ldi  >/h/  : 

tam yart>  damyarl  >  hamyarl  «  femme»  (Saïb  1988  :  275). 

b.  l\i  >  /il/  >  /dj/  : 

ilia  >  idja  «  être,  exister  »  ,  aili  >  ad ji  «  cerveau  »  ;  agetlid  >  ajedjid  ;  pnalla.  > 
tmadja  «  tourterelle  (oiseau). 

c.  /n  -i-  xi  >  In  +  dj/  : 

n  ryabet  >  n  djyabet  «de  ia  forêt,  sylvestre»,  n  rmesta  >  n  djmesta 
«d'hiver  »  ;  n  rqaycd >  n  djqaycd  «  du  caïd  ». 

Néanmoins  l'opposition  [il]  -  [dj]  n'est  pas  pas  toujours  neutralisée  : 

sedjem  Y*  «  saiuer,  baiser  (la  main)  »  ~  sellent  i  «  céder,  renoncer  à  qqch.  (au 
profit  de  qqn);  abandonner;  donner  son  assentiment;  abdiquer»;  sellem  di 
«  abandonner,  quitter  (qqn.)  »  ;  «  être  libéré  de  toute  obligation  juridique,  être 


72  ha  vocalisation  de  la  latérale  /r/ est  d'une  instabilité  phénoménale  ;  le  /r/  est  passé  par  les  stades 
suivants  :  V'r  stade  :  r  roulé  tammnrt  ;  2  ùm  stade  :  r  doux  tammu(r)l  ;  3  ùmt:  stade  :  semi  voyelle  r 
lammu’t;  4  twt  stade  :  insertion  de  a  senti  voyelle  tammu  i  ;  5  stade  :  chute  de  (a  senti  voyelle 
avec  allongement  compensatoire,  palliatij (Cl.  M.  Lalkioui  1997.7).  La  mcnic  évolution  est  signalée  pat 
la  palatale  k  par  Rcnisio  (1932  :  29). 
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quitte,  exonere  (bien  immobilier);  approuver  »,  Cette  opposition  est  renforcée  par 
la  cliathese  des  verbes  prépositionnels. 

d.  /ît/  >  /rt/  >  /ts/  : 

L’affriquée  /ts/  est  le  résultat  d’une  évolution  phonétique  qu’on  peut  présenter 
comme  suit  Vit/  >  /rt/  >  /ts/  /It /  (Cf.  Lafkioui  1997  10) 

adekkTar  <  adekk“'al  «  gendre  »  <  tadekk"’ ait  <  tadekk"'atS «  belle-mère  »  ; 
cmiedduker  <  ameddukel  «  ami,  copain  »  <  pmeddukelt  <  pamedduketS  «  amie; 
copine  ;  amante,  maîtresse  ». 


Les  ti ois  phonèmes  M,  /dj/  et  /ts/  issues  d’une  mutation  phonétique,  ont  acquis 
un  statut  phonologique  en  diachronie  pour  certains  parlers  du  Rif,  Elfes  fonctionnent 
actuellement  en  tant  qu  unités  distinctives  et  font  donc  partie  du  système  phonologique 


e.  /s/  >  /ts/  : 

ess  >  et  s  «  manger  ». 


f.  /y/  ou  /i  /  >  /s/  : 

ayt  >  tz.  ast  «  fils  de  (pl.)  ;  arifliy)  «rifain»  <  tarifes /«  rifaine(personne)  ;  ton/îr 
(idiome)  »  ;  zn.  bq.  Am.  zit  >  zze.vf  ;  tz,  tm  tzest ,  gz.  zzesl  ;  tz.  zziâ  ;  bq.ezznfsf 
«  huile  »  ;  ayewify)  «  mouton»  >  tnfvwrest  «jeune  poule  (qui  va  pondre)  ». 

g.  /k/  >  k ;/  : 

aUessud  -,  gz.  aqà,d\m.  aqesâjd«  bâton,  verge  de  bois  (mort),  de  branches 
sèches,  bois  de  chauffage  ;  perchoir  » 

h  /q/  >  /k/  ; 

Rif.  pqzint  «  chienne  »  -  sj.  Am  takzuv  «  ortie  {plante)  »;  cette  dernière  se 
prononce  différemment  dans  d'autres  parlers  comme  tayzint  (se.  tz.  qr.)  ; 
taqzma  (W.)  ;  pqzint  (zn.);  pgzint  (bq.),  ces  changements  phonétiques,  comme 
on  le  voit,  peuvent  créei  des  conflits  iiomynimiques  interdialectaux. 

i.  /q/  >  /g/  ; 

tz.  bq.  Ain.  sj.  pqqa  >  zn.  ptfga  «genévrier  (arbre)». 

I.  La  métathèse  : 


La  métathèse  (ou  f  inversion  de  P 
elle  ne  modifie  pas  le  sens  : 


ordre  des  consonnes)  est  non  pertinente  quand 


•  f des  <  esed  «  éternuer»  ;  fier  <  fred  «  avoir  l’onglée  »  ;  W.  bq.  skufes  < 
Am.  skusef  «  cracher  » 

•  isfnr  <  ikfar  «  tortue  »  (métathèse  et  vocalisation). 

bq.  lime ydeft ,  qr.  pmdeyeft  «teigne»  (métathèse  et  changement  de 
phonèmes) 
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La  métathèse  est  pertinente  lorsqu’elle  influe  sur  le  sens  : 

•  dhe n  «  oindre  »  -■  h  de n  «  se  calmer,  s'apaiser  ». 

J  L’usure  phonétique  et  disparition  de  radicales  :  racines  érodées 

a.  Chute  de  la  labiale  fbf  : 

•  sj.  iheddi  <  tiddi  ou  addud  «  hauteur  d’une  personne  debout  ;  stature  ;  taille  » 
b  Chute  de  la  dentale  /n/  : 

•  nker  en  touareg  >  kker  «  se  lever  ;  se  réveiller  »  ;  /a  ne  km  «  réveil  ;  prise  de 
conscience,  néologisme  ». 

c.  Chute  de  la  palatale  /k/  : 

•  W.  bq.  A  ni.  skusef  >  se.  tz.  gz.  tm.  ht.chn.  sj .  susef  «cracher»  ;  zn.  snfes 
(Renisio  1932  :  25)  . 

•  W.  bq.  sj.  i/dnez  >  s diriez  «  pouce  ». 

d.  Chute  de  la  vélaire  /  Y°/  • 

t  a  Y°sa  >  tcisa  >  tsa  «  foie  »  ;  la  forme  primitive  provient  probablement  du  verbe 
ej/0s  attesté  en  Zénaga  «  aimer;  désirer;  vouloir  qqch.  »  ;  d’où  le  mot  a  y°sa 
«  volonté  »  attesté  dans  le  Rif,  chez  les  B.  Izanassen,  au  Mzab  et  à  Djbel 
Nefoussa  (Cf.  Laoust  1920:116).  Renisio  (1932:  366)  adopte  le  même 
raisonnement  que  celui  Laoust  et  classe  le  mot  pa  sous  ia  racine  Y'?ï  avec 
ta  Tsa. 

e.  Chute  de  1a  laryngale  /h/  : 

•  sj.  phala>  zn.  ta  la  >  se.  tara  «  source  d’eau  »  ;  Am.  amuzhur  >  nmzzur  «  gros, 
corpulent  ». 

f.  Chute  de  ia  pharyngale  le/  : 

•  se.  gz,  qundea  >  Am.  rai  h  qunda  «  araignée  ». 

K.  L'aphérèse  : 

mime  «  quart  »  >  rub  ;  ami  lia  rub  «litt.  une  année  moins  le  quart,  trois  quarts 
d'année,  neuf  mois  ». 

kiwülu  «  rien  ;  peu  importe  »  <  kif  «  comme  »  -t-  walii  «rien  ». 

L.  L/augnicntatioii  : 


•  ess  «  manger  »  >  smisshv  «  mangeoltcr  ;  chipoter  ». 

•  nsar  «  se  moucher»  ;  imnzar  «  saigner  du  nez  »,  funzar  «buter  contre  qqch.  et 
saigner  du  pied  ». 

•  sbrippiw  «  pleurnicher  (formé  de  a  ber  «  cil  »  et  de  tip  «  œil  »  ;  sbaytru  «  se 
lamenter  ;  pleindre  son  sort  (  formé  du  préfixe  shay  et  de  ru  «  pleurer  »  )  ». 
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•  abe^uy  «  petit,  minuscule  »  ;  abeztutuÿ  «  petit,  minuscule  (hypocoristique)  ». 

VH  Classement  des  racines  et  organisation  des  articles  : 

Les  racines  une  fois  extraites,  les  termes  dénotant  sens  primitif,  donc  contenant 
un  noyau  sémantique  commun,  sont  mis  sous  la  même  racine  et  classés  par  ordre 
alphabétique,  poui  faciliter  ia  consultation  du  dictionnaire.  Voyons  la  racine  QS  par 
exemple  ;  elle  comporte  des  mots  qui  apparaissent  dans  Tordre  suivant  : 

♦  aqessi  «action  de  couper». 

♦  aqessis  «coupure  ;  incision  ;  entaille  ;  amputation  ;  ablation  ». 

♦  rqessas  «froid  ». 

♦  taqessist  «  récit ,  histoire».  On  remarque  que  chaque  les  entrées  et  les  mots  de 

la  même  famille  sont  doublement  mis  en  vedette  ;  ils  sont  tous  en  gras  et  marqués  par  un 
losange  plein. 

Ce  classement  par  ordte  alphabétique  est  suivi  pour  les  racines  homonymes.  Si  on  garde 
1  exemple  de  la  racine  (AS,  on  trouve  trois  racines  homonymes  et  trois  entrées  : 


♦  </as  «  goûter  ;  déguster»  . 

♦  qess  «coupei'  ». 

♦  qqes  «  piquer  ;  faire  mal  ;  avoir  mal». 

Un  second  exemple  portant  sur  la  racine  B\  dont  les  entrées  lexicales  sont 
rangées  dans  Tordre  suivant  ; 


♦  beybey  «  remplira  T  excès)». 

♦  beyyu  «  niais,  nigaud». 

♦  tabya  «framboisier;  framboise  (fruit)». 

♦  Thuya  «  barbeau  ( poisson )  ». 

VH1.  Indexation  de  rentrée  lexicale: 

En  ce  qui  concerne  1  organisation  de  l’entrée,  il  a  été  procédé  à  un  groupement 
par  familles  morpho-sémantiques.  Tout  au  début,  la  présentation  de  la  racine  est 
immédiatement  suivie  de  Pentrée-base  qui  peut  être  un  nom,  un  verbe  ou  un  mot  outil. 
Celle-ci  est  transcrite  en  alphabet  latin  utilisé  par  les  berbérisants.  Des 
informations  morphologiques  (nature,  état  libre/état  d'annexion,  conjugaison), 
syntaxiques  et  sémantiques  suffisantes  et  contextualisées  sont  fournies. 

Quand  il  s  agit  de  plusieurs  réalisations  de  parlers,  des  indications  sont 
données  sur  tel  ou  tel  parler.  Ainsi  une  mise  en  valeur  de  la  richesse  de  l'idiome  est 
manifeste.  Les  mots  de  la  même  famille  sont  passés  en  revue  tous,  en  cas  de  productivité 
dérivationnelle.  D'où  l'intérêt  des  renvois  et  les  entrées  multiples  en  cas  de  variation  de 
la  racine  ou  de  lexicalisation.  Prenons  l’exemple  du  verbe  nned  sous  la  racine  nd  : 
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On  fournil  ia  conjugaison  des  quatre  formes  verbales  suivantes:  F  aoriste  ♦  nned , 

P  accompli  (inned),  P  accompli  négatif  à  alternance  vocalique  -i  (mw  ynnid ), 
P  inaccompli  ( itenned ),  enfin  une  forme  de  aoriste  en  ad  (ad  y  nned  ).  Cette 
conjugaison  est  donnée  dans  l'ordre  suivant  de  la  diathèse  :  vt.  ,  vti  vi.  signifiant 
respectivement  verbe  transitif,  verbe  transitif  indirect,  verbe  intransitif. 

Puis  on  passe  au  sens  du  verbe  ♦  nned  «tourner  autour,  enrouler,  s'enrouler, 
entourer  de;  mettre  autour  de;  mettre  en  pelote»;  inned  «être  sinueux;  présenter  des 
détours»;  ,v-  ♦  stutned  «mettre  dans  des  langes,  emmailloter,  langer»,  m-  ♦  munned 
«être  emmêlé,  être  en  difficulté»,  s  ni  :  ♦  s  munned  «emmêler,  enchevêtrer»;  ♦  asutmed , 
na.;  ♦  ( miiined ,  na.;  ♦  asmunned ,  na  ;  ♦  itnitd  «tour»;  ♦  runnde  alentours,  environs 
(d'un  lieu),  banlieue  »;  ♦  pwup  «  mouvement  circulaire,  tour»,  ♦  puinnep  «  maillot, 
ceinture,  lien  retenant  les  langes  de  l’enfant»;  ♦  pnannap  «liseron,  volubilis;  lierre 
(plante);  ♦  timnennad  «  fleur  (de  lierre),  clochette»;  ♦  pimnnip  «  fruit  blet,  bien  mur». 

L’indication  vti.  dénote  un  verbe  qui  a  double  emploi  ;  il  fonctionne  comme  un 
verbe  transitif  direct  et  indirect  lorsqu’il  s'agit  de  verbes  prépositionnels.  Les 
prépositions  sont  toujours  présentées  dans  i’ ordre  suivant:  dj\  ÿZ  yar,  adu,  zi,  ar,  ak, 
jar ,  /,  s.  La  présence,  ia  modification  ou  même  P  absence  de  la  préposition  influe  sur  le 
sens.  Cet  ordre  est  adopté  une  fois  pour  toutes  pour  cerner  les  différents  sens  et  réduire 
ia  part  de  l’arbitraire  dans  1e.  classement.  C’est  le  cas  de  verbes  comme  bd  a 
«  commencer»  ou  bedd «  se  mettre  debout,  se  lever,  se  relever,  se  dresser»,  donnés  à 
titre  d'exemple  : 


•  vt  se  üt  verbe  transitif  direct ,  ex.  verbe  ♦  bd  a  «  commencer  »  : 

*  vti.,  se  îit  verbe  transitif  indirect.,  ex.  verbe  ♦  bedd  «  se  mettre  debout  »: 

~  di  «  être  debout  dans  »,  -Y*  «  être  debout  sur;  se  dresser(animal) ,  contrôler, 
surveiller  ;  avoir  besoin  de  qqch.  »  ;  ~  yar  «  être  debout  devant,  près  »  ;  ~  ak  «  aider; 
épauier;  assister,  recommander  qqn.  (pour  sa  réussite);  intervenir  en  la  faveur  de  qqn., 
rendre  service;  cautionner  qqn  ».  On  remarqura  également  que  le  verbre  prépositionnel 
n  est  pas  mentionné  pour  l’économie  de  Pespace;  il  est  remplacé  par  un  tilde  ~ ,  ce 
dernier  est  suivi  de  la  préposition  qui  l’accompagne. 

•  vi.,  se  lit  verbe  intransitif  il  s’agit  toujours  du  verbe  bedd  : 

♦  bedd  «  èirc  debout;  se  lever;  se  relever  (d'une  maladie);  s'arrêter,  stopper, 
s'immobiliser,  cesser  de  marcher;  être  bloqué  »  ;  être  hérissé  ( cheveux ,  poils,  plumes)  ; 
être  à  ses  débuts  (lune)  ». 

Certains  verbes  simples  comme  ♦  rqa  «  rencontrer,  se  rencontrer  avec  qqn.  » 
peuvent  être  dotées  de  dérivés  à  sifflante  s-  $  serqa  «  confronter  ;  mettre  en  contact, 
lier)»  ;  à  dentale  t  -  ;  ou  à  nasale  m-  (ou  en  n  -,  par  assimilation)  *  merqa  «se  rencontrer, 
croiser  (réapr  )»  ;  n  pour  le  verbe  ♦  df'es  «plier»,  ♦  nedfes  «  être  plié»  ,  ou  des  formes 
combinées  en  sm-  ♦  smerqa  «faire  recentrer,  faire  affronter;  provoquer  une  rencontre  » 
ou  en  ni  s-  $  mserqa  «  sc  rencontrer  avec  qqn.;  s'arranger,  sc  mettre  d’accord, 


convenir  ». 


Ce  sont  là  quelques  repères  ayant  trait  aux  catégories  syntaxiques.  Voyons  ce 
qu’il  en  est  des  règles  de  catégorisation  sémantiques  comme  sujet  et  objet  animés ,  sujet 
animé ,  objet  inanimé.  Celles-ci  sont  prises  en  considération  mais  ne  sont  pas  signalées 
explicitement  ;  elles  existent  pourtant  en  filigrane  :  iwt  if  «  il  Ta  frappé  »,le  sujet  et 
l’objet  sont  des  êtres  animés,  il  s’agit  donc  du  sens  littéral  du  verbe  wwet  qui  est 
«  frapper,  battre  qqn.  »  ;  alors  que  dans  l’exemple  iwt  ituharkus  «la  chaussure  l'a  blessé 
(par  frottement)  »,  le  même  verbe  wwet  signifie  «  blesser  par  frottement  ».  Le  verbe  ffe y 
«  sortir  »  dénote  un  sens  concret  dans  iffey  zi pddart «  il  est  sorti  de  la  maison  »,  par 
opposition  à  iffey awar  «  il  n'a  pas  tenu  parole,  il  s’est  désavoué  »  qui  a  un  sens  abstrait. 


Pour  un  verbe  très  polysémique  comme  egg  «  faire  »,  par  exemple,  le  sens 
concret  est  prioritaire,  il  est  donné  avant  ie  sens  abstrait. 

L’ordre  humain,  animal,  végétai  ,  objet  inanimé  ou  nom  de  maladie  est  signalé  et 
respecté,  en  cas  de  productivité  comme  c’est  le  cas  de  la  paticule  bu  -  :  bu-pnart 
«barbu»;  buwudmawn  «  celui  ayant  des  visages,  plusieurs  visages,  hypocrite, 
dissimulé,  faux  jeton  »  ,  bu-sekka  «  naja,  cobra»  ;  bu—ymuzar  «  calamar  (poisson)  »  ; 
bu  ceffas  «  sandales  faites  d'une  semelle  de  peau  retenues  par  des  cordelettes  en  palmier 
nain  »  ;  bu  neddaf  «  djellaba  de  laine  grossière  »  ;  bu-  dedjis ;  bq.  huteUis,  Am.  bu 
teddjis  «hémaralopie  »  ,  bu  zedjum  «  sciatique  ». 

Donnons  un  autre  exemple  portant  cette  fois-ci  sur  une  entrée  nominale  comme 
aqnenni  «  lapin  »: 

♦  aqn  en  ni  (  u~),  n  ms . ,  pl.  iqnennyen ,  fem.  fqenennesf.  (tq-),  pl.  tqenenneyin ,  qr.  tz.  pl. 
pqnniyin ,  tz.  qr.;  bq.  bt.  aqenni ,  pl.  iqenniyen ,  fém.  taqannit  pl.  tiqannay ,  Am. 
pqarmip  pl.  ÿqenyin ,  bt.  pqnist ;  gz.  fém.  kiknennesp  pi.  pknennin ;  W.  fém.  kiqannip 
pl.  pqannay ;  sj.  fém .pqninf,  pl.  pqninin ,  zn.  p/quninnikt,  pl.  pquninniyin. 

J 

Le  masculin  est  donné  en  premier,  à  l’état  libre  suivi  de  la  voyelle  à  l’état 
d’annexion  ;  celle-ci  est  mise  entre  parenthèses. 

La  même  démarche  est  maintenue  :  le  sens  propre  précède  le  sens  figuré  ou 
métaphorique  ;  ainsi  le  sens  concret  est  mis  avant  le  sens  abstrait;  le  sens  spatial  est 
prioritaire  par  rapport  au  sens  temporel  ;  sens  strict  est  suivi  d’un  autre  sens  par 
extension.  Exemples  : 

♦  ddem  1 .  Sang  ;  goutte  de  sang  ;  2.  Consanguinité  ;  famille  ;  race. 

♦  psirt  i.  moulin  à  bras,  meule  de  moulin  à  bras  2.  moulin  mécanique,  par  exl.  ».  En 

cas  de  polysémie,  les  différents  sens  donnés  dans  un  ordre  numérique  normal  :  1.2.3, 
etc. 


On  présente  des  groupes  nominaux,  procédé  utilisé  en  tamazight  pour  la  création 
des  noms  composés  :  ♦  preqqa  ufus  «  paume  (de  la  main)  ;  ♦  fus  urayi  «  main  d’appel, 
heurtoir  (de  porte). 
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Quand  plusieurs  équivalents  sont  disponibles,  on  n’ hésite  pas  à  les  fournir  :  nom 
d’animaux  ou  de  plantes  comme  ♦  a  yeddu  mrar ;  zn.  ayeddu  a  me  Ha  I  «  pâquerette, 
marguerite  if  leur)  ;  ♦  pnannap  «liseron,  volubilis;  lierre  (plante)»  ;  ♦  asiwan  «oiseau  de 
proie,  milan,  buse,  busard  des  marais  (émouebets)».  Quand  il  s’agit  d’un  nom  de  fruit  on 
donne  le  nom  d’unité  :  *  talessint  «  orange  »,  pl.  tilessinin ,  tateffaÿt  «  pomme  »,  pl. 
pteffaÿin ,  avant  de  présenter  le  nom  collectif  singulier:  ♦  dessin  ♦  fief  fa  y. 

Après  le  groupe  nominal,  on  passe  à  la  locution  prépositionnelle  :  .v  ufus  «  à  la 
main  »  ;  s  ufus  nues  «  de  (ou  avec)  ses  propres  main  »  ;  vient  ensuite  le  tour  la 
construction  adjectivale  :  fus  azermad  «  (la)  main  gauche  »  ;  ou  prédicative  :  imhar  d 
ameqqran  «  le  jour  (ou  la  journée)  est  long(ue)  On  passe  ensuite  aux  énoncés  verbaux 
comme  pour  le  verbe  af  «  trouver  »:  a  t  yaf  «  il  le  trouvera  »  ;  ufi  J7°  i  «  j’ai  trouvé  elle, 
je  l'ai  trouvée  »  ;  war  d-aney pijid  «  tu  ne  nous  a  pas  trouvés  »  ;  wi  din  fufid  ?  «  qui  y 
as-tu  trouvé?qui  as-tu  trouvé  là?  ». 

Puis  on  passe  aux  termes  formés  par  composition  :  ♦  abrid  n  wuzzar  «  chemin  de 
fer  ;  ♦  l'Yep  ufus  «  signature,  émargement  »  ;  ♦  tassrit  n  wnzar  «  fiancée  de  la  pluie, 
arc-en-ciel  ». 


Passons  maintenant  aux  mots-outils.  Ils  sont  souvent  monsyllabiques  et 

polysémiques,  iis  obéissent  au  même  principe  de  lemmation;  le  sens  spatial  précède  le 
sens  temporel  :  yar  taddart  «  à  ,  vers,  en  direction  de  la  maison  (espace,  direction)  »  , 

yar  yemsa  «  à.  vers  cinq  heures  »  ;  int y  yar  uma  se  il  est  allé  chez  son  frère  (valeur 

rectionnelle)  ;  zi  tara  «  de,  depuis  la  source  (espace)  »  ;  zi  ssheÿ «  depuis  le 

matin( temps)  ». 

Le  morphème  grammatical  est  donné  selon  un  ordre  constamment  respecté,  avec 
des  indications  concernant  la  position  syntaxique  comme  :  avenu,  après  ,  antéposé  ou 
postposé ,  précédé  ou  suivi  de  ou  la  syntaxe  à  ;  conjoint  ou  disjoint. 

Xï.  Les  locutions  :  , 

Nous  avons  consacré  un  espace  important  aux  expressions  idiomatiques  parce 
qu’eiies  abondent  dans  les  parlers  du  Rif.  Un  traitement  particulier  leur  a  été  consacré,  vu 
leur  importance.  Ces  expressions  typiques  se  présentent  sous  forme  de  locutions  figées 
ou  semi-figées.  La  variété  des  exemples  traduit  une  richesse  de  la  phraséologie. 
Généralement,  eiles  sont  répertoriées  selon  un  ordre  qui  se  présente  comme  suit  : 

1.  Les  locutions  verbales  : 

*  issat  yar  (ou  awarn)  umezzuy  «  il  frappe  à  (ou  derrière)  l’oreille,  il  vend  trop 
cher  »  ou  itÿessan  bra  y  aman  «  il  rase  sans  eau,  sans  mouiller  la  barbe  (ou  les 
cheveux),  se  dit  d'un  marchand  cher,  malhonnête,  d’un  commerçant  avide,  qui  fait, 
payer  un  prix  élevé,  qui  vend  au  prix  fort  ».  Ces  deux  locutions,  comme  beaucoup 
d’autres,  sont  synonymiques. 
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2.  Les  locutions  nominales  : 


diddi  n  y  s  nie  y  «  blessure  du  nègre,  faux-fuyant,  prétexte  »  ,  taÿnaèt  n 
wh  dores  «  la  poutre  du  Mtalsi,  se  dit  d'une  personne  ostentatoire  proclamant 
partout  ses  bienfaits,  se  vantant  de  ses  mérites  »  ;  aÿezzam  n  avisa  «  la  ceinture  de 
A' ch  a,  se  dit  d  une  femme  qui  se  vante  des  effets  qu'elle  prête  ou  donne  à  autrui  ». 

3.  Les  locutions  adjectivales  ou  prédicatives  : 

•  aqemmun—nnes  iÿyma  «  sa  bouche  est  chaude,  il  parle  trop  »  ;  fus-nnes  ifsus  « 
d  a  la  main  prompte,  il  est  toujours  prêt  à  frapper;  il  est  rapide  (dans  T  exécution 
dune  besogne)»,  d  ontorzog  am  rÿcn  der  «  amer  comme  chicotin»,  d 
ariri  «  c'est  du  laurier,  il  est  (  ou  c'est)  amer  ». 

4.  Les  locutions  adverbiales  : 

•  ssa  d  usawen  ou  ssa  (suivent,  tz.  »  ni  y<t  tswaimt ;  W.  zi  ru  y  n  tsawend ;  Am 

I  i  ru  y„  tsaivnt,  sj.  a  utih my-u  (suivent  «  désormais,  dorénavant  ». 

5.  Les  locutions  prépositionnelles  ; 

•  day  saqemmwn  «  il  parle  trop,  il  est  médisant  ;  il  est  indiscret  »  ;  rhemm  Y’a-k, 

wenneym  zzay-k  «  tu  es  à  l’origine  de  tous  mes  soucis  :  je  dois  te  protéger  des 

autics  comme  je  dois  faire  face  aux  soucis  que  tu  me  fais,  toi  aussi  (dirait  une  mère  à 
son  fils)  », 


^  .  Des  locutions  synonymiques  abondent  dans  le  corpus  ,  donnons-en  un  exemple  : 
u  y  nu  tmuded  usyiin  di  /messi  «  comme  si  tu  tordais  une  corde  dans  le  feu.se  dit 
d'un  travail  inefficace,  un  effort  inutile,  une  action  vaine  »;  a  ymi  iseppeÿ  i  wdaryar 
isriwriw  i  wdehstiar  «  c'est  comme  celui  qui  danse  à  un  aveugle,  fait  des  youyous  à 

un  sourd,  se  dit  de  celui  qui' se  dépense  en  efforts  devant  qqn.  qui  méconnaît  leur 
réalité  et  les  peines  qu’on  je  donne  pour  lui,  ou  d'un  interlocuteur  inattentif  ou  peu 
réceptif»,  a  y  mi  ilbeyyur  i  wryem  «comme  qqn  qui  encençail  un  chameau,  il  agit 

vainement  ».  Cette  synonymie  est  mise  en  relief  par  des  parallélismes  grammaticaux  sur 
le  plan  syntaxique. 


Ces  locutions,  appartenant  exclusivement  à  la  langue  parlée,  sont  également 
polysémiques  ;  elles  changent  de  sens  en  fonction  du  contexte  et  de  la  situation.  La  même 
démai che  que  précédemment  est  adoptée  allant  du  sens  concret  au  sens  abstrait  :  igga 
yabrid  «  il  a  aménagé  une  voie  ;  il  a  disposé  le  chemin  ». 


Leur  intérêt  réside  dans  ie  fait,  que  ces  expressions  sont  considérées  comme  de 
véritables  fossiles  linguistiques,  pour  certains  pariers  du  moins,  puisque  certains  items 
lexicaux  ne  s’actualisent  que  dans  ces  formes  figées.  Le  mot  uni  «  bouche  »  a  perdu  son 
sens  initial  et  son  usage  autonome.  En  voici  quelques  exemples:  igga  day~s  yimi  «  il  l'a 

calomnié  ;  il  lui  en  veut  »  ou  i var  day~s  bu  yimi  «  il  n'a  pas  tort  (il  ne  faut  pas  lui  en 
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renvoi  est  indiqué  par  le  sigle  Cf.  ;  ce  renvoi  est  fait  essentiellement  au  Petit  Robert.  Ex.  : 
C'est  une  peine  perdue;  semer  sur  le  sable;  coup  d'épée  dans  l’eau;  comme  si  on  pissait 
dans  un  violon  pour  les  expressions  synonymiques  indiquées  ci-dessus.  La  même 
richesse  est  manifeste  dans  la  langue-cible. 

X.  Les  exemples  : 

Les  exemples  sont  variés  et  puisés  dans  le  corpus  recueillis  sur  cassettes  audio  ; 
parfois,  ils  sont  forgés  pour  les  besoins  de  la  cause.  Ils  sont  transcrits  en  italique.  Les 
contes,  les  chants  et  des  proverbes  peuvent  également  servir  comme  exemples.  Ces 
derniers  peuvent  réapparaître  à  plusieurs  endroits  du  texte.  Le  lecteur  est  guidé  par  un 
astérisque  (*)  qui  renvoie  à  rentrée  parémiologique  de  base  contenant  les  indications 
nécessaires  comme  la  traduction  ou  l’origine  du  proverbe.  L’indication  de  l’origine  du 
proverbe  n’est  donnée  que  pour  spécifier  la  prononciation  ;  les  proverbes  constituent  un 
fond  commun  de  la  langue  amazighe.  Ils  se  caréctérisent  par  une  «  identité  frappante  » 
(Bentoüla  1993)  tant  au  niveau  de  la  forme  qu’au  niveau  du  contenu.  Enfin,  l’entrée  se 
termine  par  des  indications  ayant  trait  à  la  toponymie  et/ou  àl’anthroponymie  autant  que 
faire  se  peut. 

XL  1  ves  emprunts  : 

Les  emprunts  oscillent  entre  deux  pôles,  les  uns  appartiennent  à  un  fonds 
sémitique  très  ancien  comme  Imed  «  apprendre  »,  udem  «  visage  »  ;  i tri  «  étoile  «  ;  ou  au 

latin  comme  usons  «  petit  de  I  'âne  »  ,  urtu  «  verger»  ;  ou  à  l’arabe  classique  ryetid 
«  fourreau  ,  étui  »  ;  ahennus  «  pourceau  »  qui  a  donné  le  verbe  limâmes  «  se  salir  » 
inexistant  ni  arabe  classique,  ni  arabe  marocain.  Certains  emprunts  se  sont  totalement 
intégrés  depuis  fort  longtemps  et  ont  fait  fortune  en  prenant  une  forme  amazighe  : 
tandint,  pl.  tmeddam  «  ville  ;  cité  ».  Alors  que  d’autres  appartiennent  à  une  catégorie 
d’emprunts  relativement  nouveaux  charriés  par  le  développement  technique  et 
technologique  des  temps  modernes  comme  :  rgaz  «gaz»,  ryatru  «  litre»,  tomba. 
«lampe  »,  bisklil  bicyclette»;  tnasina  «  machine»,  amutuar  «moteur  »  ;  traklur 
«  tracteur  »  ;  kuzina  «cuisine».  Pour  des  raisons  d’apparentement  linguistique  ou  de 
proximité  géographique,  les  cas  d’emprunt  ne  sont  pas  signalés.  Ils  méritent  une  étude 
rigoureuse  et  systématique,  qualitative  et  surtout  quantitative,  pour  ne  pas  se  lancer  dans 
un  terrain  peu  exploré  jusqu’à  maintenant. 

XII.  I  es  renvois  : 

L’équivalent  donné  dans  la  langue-cible  est  suivi  souvent  de  l’abréviation  V.,  en 
cas  de  synonymie  :  ryabet  «forêt»  renvoie  à  tizgi..  ta yen t.  tapant.  Ce  sont  des 
synonymes  qui  existent  à  l’intérieur  d’un  même  parler  ou  qui  s’étendent  à  d’autres 
pari  ers.  Le  signe  V.  peut,  renvoyer  à  un  terme  appartenant  à  un  même  champ  sémantique 
ou  morphologique  ou  à  un  composé.  11  mentionne  tout  un  réseau  de  relations  -formelles 
et  sémantiques  -  qui  existent,  entre  les  mots.  Cette  abréviation  peut  renvoyer  également 

à  une  forme  lexicale  simple  quand  celle . ci  n’existe  que  sous  une  forme  dérivée  ou 

lexicalisée.  C’est  le  cas  du  morphème  ,v-  agglutiné  à  des  formes  lexicalisées,  ainsi  pour 
trouver  :  le  verbe  ♦  sharreq  «  mentir»,  nous  faisons  un  renvoi  à  ♦  aharriq  «mensonge»  ;  ♦ 
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sudcin  «embrasser  ,  baiser  »  renvoie  au  substantif  ♦  udem  «  visage  »  ,  ces  verbes  sont 
formés  sur  une  base  nominale  ont  fait  1  objet  d’une  double  entrée  avec  deux  renvois. 

La  préposition  adu  renvoie  à  sadu  «  sous  »,  adday  à  swadday  «  bas  »  ;  le  terme 
amcdduker  «  ami;  camarade;  collègue,  compagnon;  amant  »  est  classé  sous  dukel  «  être 
ensemble,  aller  de  compagnie  (pers). 

Le  substantif  isiyni  <  isegni  «grosse  aiguille»  -  qui  est,  en  fait,  un  nom 
d  insti ument  -  est  réinstallé  avec  le  verbe  egni  «coudre»  qui  n’est  pas  encore 
totalement  désuet.  Le  symbole  V.  renvoie  à  une  racine  authentique  sachant  que  celle-ci 
est  polymorphe;  exemple  :  fagguf  renvoie  à  tayyut  «  brouillard  ». 

Une  indication  renvoyant  à  un  terme  antonyme,  le  cas  échéant,  par  le  signe  Ant. 

En  demie!  lieu,  le  recoins  à  la  traduction  est  indispensable  puisque  nous  avons 
affaire  à  un  dictionnaire  bilingue. 

XIII.  La  traduction  : 

Deux  cas  de  figures  se  présentent  : 

l.  1  raduction  d'un  ferme  unique  : 

En  cas  de  termes  monosémiques  dans  les  deux  idiomes,  le  tarifit  et  le  français, 
respectivement  langue-source  (en  italique)  et  langue-cible  (en  script),  on  donne  le  ou  les 
équivalents)  sémantique(s)  spécifïquc(s)  qui  existe(nt)  dans  la  langue-cible,  il(s)  est 
(sont)  immédiatement  indiqués  ,  on  est  devant  une  traduction  terme  à  terme  ;  ex. 
samrnor  «  adret  »  ;  marna  ubac»  ;  sasnu  «  arbouse;  arbousier».  En  ce  qui  concerne 
les  termes  spéciaux,  noms  de  la  faune  ou  de  la  flore,  le  vocable  équivalent  est  fourni  avec 
la  mention  :  plante,  poisson ,  oiseau  mis  entre  parenthèse.  La  typographie  a  une  fonction 
explicative  supplémentaire  pour  la  mise  en  situation. 

Si  le  tci  me  adéquat  fait  défaut,  on  donne  l’équivalent  générique  dont  on  affine  le 
sens  i echei ché  par  un  terme  et/ou  en  ajoutant  un  autre  terme  mis  entre  parenthèses  et  en 
italique,  pour  plus  de  précision  ;  la  typographie  contribue  à  l’explicitation  du  sens. 

Lorsque  le  terme  équivalent  n’existe  pas  dans  la  langue  d’arrivée,  à  cause  des 
écaits  culluiels,  le  îecours  à  une  paraphrase  s  impose  ;  nous  l’avons  voulue  concise  au 
maximum  comme  ♦  azellag  «  chapelet  de  choses  identiques  ou  analogues»;  ♦  fiviza  « 
entiaide  communautaire  coutumière  consentie  de  plein  gré  se  pratiquant  à  tour  de  rôle». 
En  cas  de  force  majeure,  la  paraphrase  plus  ou  moins  longue  est  inévitable;  c’est  le  cas 
d’un  terme  comme  ♦  zemhn  «  mets  à  base  d'orge  en  épi,  desséché,  grillé,  moulu  et  dilué 
dans  du  lait  ou  dans  de  l’eau)  ». 
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a.  Polysémie  dans  la  langue-source  : 

En  cas  de  polysémie  dans  la  langue  -  source,  les  différentes  significations  sont 
répertoriées,  elles  sont  indiquées  dans  un  ordre  numérique.  Le  sens  donné  est  suivi  d’une 
indication  précisant  le  parler  qui  se  spécifie  par  tel  ou  tel  changement  sémantique  soit  par 
restriction  ou  par  élargissement;  exemple  du  mot  ♦  afar  t  Aile  (oiseau,  insecte, 
chiroptère);  aileron  de  volaille.  2.  Nageoire.  3.  Feuille,  feuillage  (de  végétal);  branche 
(d’arbre,  par  exf).  V.  agclmus.  isduwen.  fi  ht.  4.  Fan  de  vêtement,  zn.  bq.  5.  Feuille  (de 
papier).  6.  Plaque  (de  métal);  lame  (d’un  tranchant).  7.  Couvercle  (d’une  caisse). 
8.  Battant  (d’un  meuble).  9.  Volet.  10.  Pavillon  de  l'oreille,  bq. 

Lorsqu’il  s’agit  d’un  terme  à  traduire  qui  ne  présente  pas  d’écart  par  rapport  à  la 
langue-cible,  c’est  le  cas  du  français  ici,  nous  donnons  l’équivalent  sémantique;  exemple 
le  verbe  ♦  beild  I.  Se  mettre  debout  ;  être  debout  2.  S’arrêter;  être  arrêté.  3  Se  mettre 
en  équilibre;  être  posé,  être  installé  (objet).  4.  Etre  à  ses  débuts  (lune).  5.  Etre  hérissé 
(cheveux,  poils,  plumes). 

Chaque  signification  est  suivie  d’un  ou  plusieurs  exemples. 

b.  Polysémie  dans  la  langue-cible  : 

Enfin,  il  faut  dire  un  mot  de  la  polysémie  dans  la  langue  d’arrivée.  Dans  ce  cas 
précis,  on  donne  une  suite  de  synonymes  afin  d’éliminer  progressivement  toute  ambiguité 
possible  de  l’équivalent  fourni  par  la  langue-  cible  pour  éviter  toute  extension  sémantique 
ou  par  un  seul  terme  suivi  d’une  indication  supplémentaire  mise  entre  parenthèses, 
exemple  portant  sur  le  mot  tahebbust  «  bouton  (à  la  peau)  ;  bouton  (d’habit)  ». 

2.  Traduction  d’un  énoncé  : 

Lorsqu’il  s’agit  d’un  énoncé  phrastique,  nous  donnons  le  sens  littéral,  dans  le  but 
de  dégager  la  ou  les  particularité^)  syntaxique(s).  Le  sens  littéral  est  souvent 
inintelligible  pour  le  lecteur  non  berbérisant,  il  est  immédiatement  suivi  d’une  traduction 
sémantique  conforme  aux  canons  de  la  langue  française: 

•  tfawtn  whhain  «la  lumière  de  la  maison  (ou  de  la  chambre),  épouse(P). 

•  tassrit  n  wnzar  «  fiancée  de  la  pluie,  arc-en-ciel  ».  La  traduction  littérale  est 
donc  donnée  avant  de  présenter  l’équivalent  phrastique  français  pour  la  mise  en 
relief  d’un  tour  syntaxique  spécifique  tout  en  gardant  le  sens  original  de  la 
langue-source. 

XII.  Transcription  phonétique  : 


1.  Tableau  phonétique  : 
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XII.  Transcription  phonétique  : 
1.  Tableau  phonétique  : 


r 

çr 

des 

Dentales 

Sirn,cs 

Chui  nt!” 

Palat1” 

vcrcs 

Pharvne1?s 

Laryng!cs 

n.  empli  - 

emph. 

n.c 

e. 

n.c 

c. 

n.c. 

c. 

Occlusif 

son'” 

P 

t 

t 

ti 

s 

k 

g 

kw 

gw 

q 

son0'” 

b 

b 

d 

d 

s 

Frical"™ 

ou 

spir1” 

sonr,l“ 

son1” 

F 

i 

~d“ 

d 

s 

7 : 

s 

k 

h 

y 

h 

?  j 

j 

S 

y 

t 

Nasales 

ni 

n 

n 

_  w 

n 

Latérales 

1 

Vibrantes 

r 

r 

Scmi-cons. 

w 

2.  Système  de  notation  : 


La  notation  adoptée  est  à  tendance  phonologique,  autrement  dit  un  phonème 
correspond  à  un  graphème  ;  la  transcription  bi-phonématique  est  donc  n’entre  pas  en 
ligne  de  compte. 

*  Le  point  souscrit  indique  P  emphase,  exception  faite  pour  la  pharyngaîe  y.  Les 
emphatiques  ne  sont  notées  qu’en  cas  d’oppositin  pertinentes  izi  «  mouche»  ~  izi 
«  vésicule  »,  paire  oppositionnelle  devenue  classique  en  tamazight,  ou  azzer  «  courir»  - 
zzer  «  s’étendre  à  même  le  sol  ».  En  cas  d’  emphatisation,  seules  les  véritables 
emphatisées  sont  notées  par  un  trait  souscrit.  ;  quant  à  l’emphase  contextuelle  dues  à 
l’influence  réciproque  des  phonèmes  ;  elle  n’est  pas  spécifiée. 


•  la  tension  est  notée  par  un  redoublement  des  consonnes  animu  «  comme  cela  ;  de  ce 
côté-ci  »  ;  tibbi  «  mauve( plante)  »  ;  failli  «  taille;  stature  ». 

•  La  transcription  des  labio-vélarisées  est  fournie  à  l’aide  d’un  w  en  exposant  :  ihekkwa 
«  il  descend  »  ;  inekkwa  «  il  a  l’intention  »  ;  izekkwed«  il  gaule  ». 

3.  Options  et  applications  pratiques  : 

Les  monèmes  en  contact  sont  sujets  à  des  accidents  phonétiques.  Les  assimilations 
sont  i établies,  le  lieu  d  assimilation  est  signalé  par  un  chevron  A,  elles  sont  signalées  dans 
le  tableau  suivant  ; 
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Règles 


Assimilation 


Exemple 


Règle  1 
Règle  2 
Règle  3 
Règle  4 


Règle  5 
Règle  6 
Règle  7 
Règle  8 
Règle  9 
Règle  10 


n-t  — ^  t 
n-\v  — >  ww 
n~y  ->  yy 
rt-f  ->ff 
n-1  ->  11 
n-m— >  mm 
n-r  dj 
n-r  — >•  rr 
ci-  t  ->  tt 
d-  t  ->  tt 
d-  d  — >  tt 

y-  y  -»  gg 

di-  a  ->  gg 
di-  i  -»  gg 
di-  u->  gg 
d-  t  >  t 
d-  t  tt 
d-  f  ->  tt 
d-  d->  d 
d-  d— >  dd 
t-  t  ->  tt 

t-  d . »  dd 

n-  y  ->  yy 
r-  r dj 


is  dessin  t  < ij n  t/essint «une  orange  ». 
wwaman  <n  wanian  «  de.  eau,  aquatique  ». 
yyemma-s  <  n  yc; nmd-s  «  de  sa  mère  ». 
ffehfius  <n  feppus«  de  Fettuch  (prén.  fém.)  ». 

Uéibun  <  n  Liban  «  à  benne  ». 

nu u  anuna  <  n  mamma  «  de  Main  ma  ». 

n  djcid  <n  rcid «  de  la  fête  ». 

rrebbi  < n  rebbi «  de  Dieu  ». 

ttayyrant  <  d  taÿÿramt «c’est  une  fille». 

bezritt  <  tezrid—t «  tu  Tas  vue  ». 

a  ttas  <  ad  d-as  «  elle  va  venir/viendra». 

gg  es  y ii  i  <  i  y  s  y  il  i  «  qui  a  acheté  ». 

gg  iv aman  <  di  aman  «  dans  F  eau  ». 

gg  i  zi  <  di  izi  «  dans  la  vcziculc  ». 

gg  ur  <  di  ur«  dans  le  cœur  ». 

a  t  tqes-d  <  a  d  ttqes-d  «  tu  la  couperas  ». 

ttamment  <  d  ta  mm  en  t  «c'est  du  miel  ». 

war  tAtiwi sa  <  war  d-tiwi  sa  «elle  ne  rappportera  rien  ». 

min  regged  dinni<  teggedAdiimi  ?«  que  fais-tu  là-bas  ?  ». 

a  d isey<  ad  d isey  «ii  va  acheter/  achètera  ». 

aweddin  <  awed din  «  parviens  là-bas». 

mani  ttezrid  <  tAtezrid  ?«  où  F  as-tu  vu  ?  ». 

yufiAdda  <  yuf  dt  da  «  il  Fa  trouvé  ici  ». 

ÿAÿemmu  < n  ÿemmu  «  de  Hem  mu  (prén.  masc.). 

ar  djtnayn  <  ar  rtna yen  «  jusqif  a  lundis. 


Ces  assimilations  sont  généralement  valables  pour  les  pariers  du  Rif  central  . 


4.  Le  yod  de  rupture  d'hiatus  : 


L'insertion  du  y  pour  éliminer  Fhiaius  à  l’intervocalique  :  a  y  atyaz  «ô  homme»  ; 
ami-yin  «  ce  puits-ià  »  ;  tara  ya.  «  cette  source  »  ;  ÿra-ya  «  ces  écritures-ci,  cette 

écriture  »  ;  irma  yas  «il  lui  a  dit». 
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XII.  Caractéristiques  phonétiques  (parler  des  Ayt  Seid)  : 

I.  Le  système  vocaiique: 

En  tarifit,  comme  en  langue  amazighe  d  une  manière  générale,  il  existe  trois  sons 
vocaliques  fondamentaux  schématisé  par  le  triangle  vocaique  suivant  ; 


ayer 

«  suspendre  » 


iyyor 
«champ  » 


uver  =  [y]  en  A.P.I. 
«  canine  » 

Autres  triades  vocaliques  : 

•  adji  «cerveau  »  ;  idji  «fronde  »  ;  udji  «ovin  »  ; 

*  af  «  trouver»  iff  «  surpasser»  nff«è  tre  mouillé  ;  être  gonflé  ». 


Paifois,  le  degié  d  aperture  de  ia  voyelle  n'est  pas  stable,  mais  ceci  est  rarissime  : 
•  ari  «monter  »  ;  ah  «écrire  »  ;  ari  «  alpha  ». 


2.  Le  schwa  : 

Cette  voyelle  n'a  pas  de  statut  phonologique;  eile  apparaît  dans  ia  chaîne, 
dans  une  suite  de  consonnes  imprononçables. 


3.  Corrélations  phonétiques  : 

La  phonétique  amazighe  se  caractérise  par  quatre  corrélations  : 

a.  La  corrélation  de  tension  (tendue  ~  non  tendue): 

La  tension  articulatoire  repose  sur  la  durée.  Elle  concerne  l'ensemble  des 
consonnes.  Donnons-en  quelques  exemples  : 


imi  «  bouche  »  —  fi  mini  «sourcil  »  ;  su  «  boire  »  s  su  «  étendre  par  terre  ;  faire 
le  lit  »  \  fus  «main  »  -  if  fus  «droite(la)  ». 

La  réalisation  des  consonnes  tendues  et  des  relâchées  n'est  pas  la  même,  en 
passant  de  l’accompli  à  l’inaccompli,  du  singulier  au  pluriel,  ou  er.  cas  d’emprunt: 

•  frf  >  fdjf  :  qreef  -  iqedjee  «arracher;  extraire»  ,  r\redj«  vinaigre  »  ; 

•  /  d  /  >  I\fl  :  h  do  -  ihepba  «partager,  distribuer  »; 

•  Ni  >  /gg/  :  iynio  ~  iggam  «grandir,  être  grand,  s’élever,  s'éduquer  »  ; 

•  /D/  >  ibbi  :  ebed ieebbed «adorer  »  ; 

•  if  >  /y/  :  qqen  «  attacher  ;  fier»  asytm  «  corde»  ;  pzeqqa  «  terrase  »  > 
fixe  yw'm. 

•  Av/  ->  /kk  /  :  zwed  ~  i zejCC‘ed  «secouer,  battre,  gauler  (un  arbre)  ». 
b.  La  corrélation  de  sonorité  (ou  de  voisement)  : 
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L’opposition  surdité  ~  sonorité  est.  pertinente  en  tarifit  du  moment  qu'elle  est 
distinctive  dans  des  paires  minimales  comme  : 

*  cja  «  ici  »  ~  ta  «  celle-ci  ». 

Elle  se  maintient  également  dans  les  emprunts  : 

•  rpumpa  «  pompe  à  gonfler  »  ~  rbumbct  «bombe  (explosif)  ». 

La  tension  et  la  sonorité  sont  de  loin  les  deux  corrélations  ies  plus  prégnantes 
dans  le  parler  des  Ayt  Seid  (Cf.  Allati  1986  :  672) 

c.  La  corrélation  d’emphase  : 

•  \z\  «  mouche  »  ~  \z\  «  vésicule  » 

*  ihiat  «  corps  (humain)  ~  ddap «  doigt,  dim.  ». 

Conclusion  : 


Ce  travail,  malgré  le  temps  qui  lui  a  été  consacré  présente  inévitablement  des 
lacunes  et  des  omissions,  aussi  bien  au  niveau  de  la  macro-structure  qu  au  niveau  de  la 
micro-structure.  U  ne  prétend  nullement  à  l'exhaustivité. 


Tableau  des  phonèmes  d’après  le  classement  alphabétique  des  entrées  par  racine  : 


Notation 

utilisée 

API.  1 

Notation 

utilisée 

A.P.l. 

A  /  a 

a 

N /n 

n 

b/ B 

b 

P/P 

. R . 

d/D 

d 

Q/q 

...  a _ 

d/D 

8 

K!  r 

r 

D/d 

R  /  r 

B 

. 

f 

S/s 

s 

G/g 

O 

» 

S/s 

S 

.  .  - 

Y  /v 

V 

4 

S/s 

S 

H  /h 

a 

T  / 1 

t 

H/v 

-  J  j 

h 

T/t 

9 

— 

0 

X 

u 

y 

1/i 

i 

w 

w 

J/i 

3 

1 

y 

j 

i  K/k 

k 

Z 

Z 

j  L  / 1 

1 

/. 

?  ?  ? 

i  M  /  m 

m 

p 

• 

_ y _ 

Abréviations  : 


absolt.:  absolument,  emploi  absolu  d’un 
verbe, 

adj. :  adjectif, 
adv.:  adverbe, 
a  (F:  afftxe. 

ams.:  adjectif  masculin  singulier, 
antiphr.:  par  antiphrase, 
assimil.:  par  assimilation. 
ailus.:par  allusion. 

(C):  extrait  d’un  conte. 

(Ch  );  extrait  d’un  chant. 

Cf:  Confer,au  sens  de  «Comparez», 
compl .  :  complément, 
co  nj.:  conjonction, 
conjug.:  conjugaison 
indéC  :  indéfini. 

Dev.:  devinette, 
dim:  diminutif 
dir.:  direct. 

dm.:  Ayt  demnat  ou  Denmat.. 
en f: mot  du  langage  enfantin, 
eu  ph.:  euphémisme. 
étym.:étymologie. 
ex.. exemple, 
cxclami.  :  exclamation, 
ext.:  extension, par  extension  (change¬ 
ment  de  sens  par  ) 

(é.a.)  :  état  d’annexion. 

(f  J; équivalent  lexical  du  nom  féminin, 
fém.:  féminin. 
t1g.:au  figuré. 

fpxféminin  pluriel;  day-kent:en  vous.fp. 
fs.. féminin  singulier;ex.  day-nren  toi, fs. 
hum.:  humain,  de  l’homme, 
hyperb  :  hyperbole. 

ib.;  dictionnaire  îbafïez  espgnol  tari  fit/ 

tarifit-  espagnol 

impers.  :  impersonnel(verbe). 

indéf.:  indéfini. 

interj.:  interjection. 

interrog.  :  interrogatif 

i  n  var .  :  i  n  vari  a  b  1  e(  adj  ect  i  0 . 

iron.:ironie,par  ironie;ex.  § 

litt.:  littéralement;  ex.  yanyor:  janvier 

(litt.  premier  mois)  ;  gersif,  toponyme 

(lia.  interfiuvial)  ;ou  sens  littéral. 

Loc.:  locution. 


abstr.:  abstrait  (sens), 
acc.  accompli 

loc. conj. locution  conjonctive. 

masc.:  masculin. 

métaph.:  métaphore. 

méton.:  métonymie. 

ms.:  masculin  singulier. 

mp.:  masculin  pluriel. 

ms.  :  masculin,pluriel . 

musulm.:  Musulman. 

pmp.  :personne(lcrc,  2  ^  ou  3— 

personne)  masculin  pluriel). 

n.:nom. 

na.:nom  d’action, 
nb  :  nombre  , 
néol.:  néologisme. 
nfs.:nom  féminin  singulier. 
nmc.:nom  masculin  collectif, 
onomat.:  onomatopée. 
pers.:se  dit  d’une  personne, 
péj.:  péjoratif, 
périphr.:  périphrase. 

pfp.:  personne  (C~  ou  3  ~  person¬ 
ne)  féminin  pluriel, 
pfs. personne  féminin  pluriel, 
pl.:  pluriel, 
plais.  :  plaisant, 
po ss  possessif, 
pr.  propre, 
précéd.:  précédent, 
prén.:  prénom, 
prép.:  préposition, 
pron.:  pronom. 

pr.: propre  dans  n.  pr.  nom  propre 
Prov.:  proverbe, 
qqch:  quelque  chose, 
qqn.:  quelqu’un. 

reg  :  régime  (dans  pronom  régime  direct 
ou  indirect). 

Rép.:  réponse  d’une  devinette, 
r  el  i  g .  :  r  el  i  gi  o  n  ;  r  el  i  g  i  eux(  sen  s) . 
s. d.: sans  date, 
sg.:  singulier. 

au  pl.:au  pluriel  seulement, 
au  sing.  :  au  singulier  seulement, 
v.  (minuscule):  verbe. 

V.  (majuscule):  Voir. 
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vt.:  verbe  transitif  direct, 
vi  :  verbe  intransitif, 
vti.  :  verbe  transitif  indirect. 
/  :  sous. 


*  :  loc  ou  prov 
>  :  devient 
<  :  provient  de 


Sigles  des  paricrs  et  abréviations  : 


Am.: Béni  Ameur. 

A.  Alun.:  Ayt  Ahmed  des  Senhaja 

bg.  :  Bougie  (Algérie). 

bq.:  Ibeqqoyen. 

bt.:Bettioua. 

clin.:  Chenaoua. 

dad.  :  Dadès. 

dm.:  Déminât. 

esp  :  espagnol  (langue) 

fr.  :  français  (langue) 

gz.lzennayen. 

hg.:  Ahaggar. 

kab:  Kabyle, 

kb.:Kebdana 

kt  :  Kétama. 

mt.:Metmata. 

mzab  :  M  zab(  Al  géri  e) . 


nt.:Ntifa. 
qr  .Iqercivyen 

R.Rif. 
sj.:  Senhaja. 

sn.:Beni  Snous  (Lybie). 
sc,  :  Ayt  Scid 
tf:  B  ni  Yttef. 
tghz.:  taghzout. 
tm.:  Ayt  Temsaman. 
tw.:  Twarcg(ouTouarcg). 
tz.:  Ayt  Touzine. 

W.:  Ayt  Waryaghel. 

Wr.:  Ayt  Waravn 
zk..  Zkara. 
zn.;  Béni  Iznacen. 
zw.:  Zouawa. 


APPENDICE  : 

K  Principaux  dictionnaires  réalisés  en  tamazight,  présentés  par  ordre 

chronologique  '3  : 

1844  Venture  de  Paradis,  Dictionnaire  de  la  langue  berbère  / kabyle  j  expliquée 
en  français  et  en  idiome  barbaresque  précédé  d’une  grammaire  berbère. 

1844  Brosseiard,  Dictionnaire  français  -  berbère ,  dialecte  et  parlé  par  les 
Kaba  îles  de  la  division  d'Alger ,  656  pages. 

1873  Creusât,  Essai  de  dictionnaire  français  kabyle  (Zouaoua),  précédé  des 
éléments  de  cette  langue,  LIX  -h  374  p. 

1894  Cid  Kaoui,  Dictionnaire  français  tamâhaq  langue  des  Touareg ,  894 
pages. 

1900  Cid  Kaoui,  Dictionnaire  pratique  tamâhaq  français .  Alger,  441  pages. 

1 90 1  Huyghe,  Dictionnaire  kabyle  français. 

1902  H  uygli  e.  Die  fi  onnaire  français  kabyle . 

1906  Huyghe,  Dictionnaire  français  chaouia. 

1907  Huyghe,  Dictionnaire  chaouia  français. 

1907  Huyghe,  Dictionnaire  français  fachellTit  et  t amazir't ,  248  pages. 

1 907  Huyghe,  Dictionnaire  arabe,  kabyle  et  français. 

23  Voir  Bibliographie  plus  délai  liée  en  partie  théorique. 
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i  9 1 4 
1918 

1938 

1940 

1951 

1967 

1982 

1985 

1987 

1990 

1991 

1995 

1996 


Destamg,  I Actionnaire  français  berbère  (dialecte  des  Béni  Snous). 
FoucauIdD icdonnaire  abrégé  touareg -français,  dialecte  Ahaggar  2  vol 

Destaing,  Vocabulaire  français  berbère,  tache  Uni du  Sous,  300  p. 
Foucauld,  Dictionnaire  abrégé  touareg-français  des  noms  propres ,  Larose. 
Foucauid,  Dictionnaire  touareg-français  (dialecte  de  R  Ahaggar  4  vol 
Imprimerie  nationale,  Alger,  VIH  h-  2028  p. 

Cortade  et  Matnmen  Lexique  français-toureg  (inverse  du  dictionnaire 
touareg  -  français  en  4  vol.  de  Ch.  Foucauld). 

Dali  et.  Dictionnaire  kabyle  français:  parler  des  Af  Mangeilat,  1052 

pages,  6000  racines,  3500  verbe  simple,  1  1  000’ mots. 

Del  heure,  Agraw  n  yiwaien  Humain  t  (fransist.  Dictionnaire  mozahite  ' 
français, 320  pages, 3000  racines,8  000  à  9  000  mots  {Ibid.  1 12). 

Del  heure,  Dictionnaire  ouargli  français.  Agerraw  n  iwalen  teggarvent 
493  pages.  '  ^  *  ’ 

Cliafik.  Dictionnaire  araho  berbère,  3  vol..  Publications  de  l’Académie 
du  Royaume  du  Maroc. 

Taïfi,  Dictionnaire  français  lamazight,  879  pages,  5  000  racines  1067 
verbes  (Cf.Taïfi  1990  :  93;  1997  ;  63) 

Oussikoum,  Dictionnaire  tamazight  français,  le  parler  des  Avt  Wirra 
avec  principaux  proverbes  du  parier,  1 1 93  pages,  par  ordre  alphabétique  ’ 
Azdoud,  Lexique  commun  des  Ait  Hadtddou  du  Haut  Af/asMoroc 
centrai,  avec  inverse,  836  pages,  par  ordre  alphabétique). 


2.  Principaux  lexiques,  glossaires  ef  dictionnaires  consacrés  au  larifif  (par  ordre 
chronologique)  : 


1890 

1917 

1918 

1926 

1932 

1 944 
1949 

1959 


Basset,  Loqman  berbèref  glossaire"),  (trad  en  7  ou  8  dialectes  berbères  de 
fables  de  Loqman  berbère  :ce  moyen  permettait  de  recueillir  l'expression  des 
mêmes  objets  et  souvent  (Cf.  Basset  i  940  :  ï  63). 

Biarnay,  Eludes  sur  les  dialectes  berbères  du  Rif,  lexique,  textes  et  notes  de 
phonétique,  Leroux,606  p. 

Munos  Bosque,  Manual  de  couve rsac ion  bereber  rifeha,  estudio praclico 
de  la  lengua  bereber  xeijha  o  zamâçijz  del.  Rif  paginas  59-41-34. 
i u stmard,  Manuel  de  berbère  marocain,  dialecte  rifain,  Librairie  Orientaliste 
P.  Geulimer,  168  p  +  une  carte. 

Renisio,  b  Aude  sur  les  dialectes  berbères  des  Béni  iznassen,  du  Rif  et  des 
Senhaja  de  Sraïr,  grammaire,  textes  ci  lexique ,  Leroux. 

Ibanez  Esteban,  Diccionario  espahoi  rifeha,  Madrid. 

Ibanez  Esteban,  Diccionario  rifeho  espahoi  (etimologiko).  Madrid,  Instituto 
de  Estudios  Africanos. 

Ibanez  Esteban,  Diccionario  espahoi.  senhaji  (dialecto  bereber  de  Senhaya 
de  Seiair),  Madrid,  Instituto  de  estudios  africanos. 


Aussi  ai  -  je  encouragé  de  mon  mieux,  avec  / appui  de  mes  collègues  des 
jurys,  la  confection  des  dictionnaires  :  les  théories  passent,  les  documents  restent 


Lionel  GALÀND,  Evolution  des  recherches  sur  ies  langues 
et  les  littératures  berbères  du  Maroc  depuis  1956,  Langues  et  société 
au  Maghreb .  Bilan  et  perspectives ,  Publications  de  la  Faculté  des 
Lettres  et  des  sciences  humaines  de  Rabat,  Série  Colloques  et 
séminaires,  n°  13,  1989,  p.  69. 


Phonétisme  : 


l.La  voyelle  [a]  alterne  avec:  a.  La  diphtongue 
u!â;i  dans  le  verbe  uffîf  «griller»,  uiai/ey  «j’ai 
grillé»  :  b.  Les  voyelles  brèves  quand  le  [r]  est 
élidé  :  2.  [a]  bref  s’oppose  à  a  long  [&$  d'origine 
consonantique  qui  est  une  vélaire  latérale  [>J  ;  elle 
se  vocalise  dans  certains  parlers,  celui  des  Ayt  Seid 
en  l’occurrence  :  0  azu  «écorcher»  ~  ffizu  <  arzu 
«chercher»  ;  0  aies  «enfoncer»  ~  ffîfes  <  a  ries 
«faire  une  bouillie»  ;  0  hda  «garder,  surveiller»  ~ 
hdm  <  hçjar  «assister,  être  présent».  Le  [r] 
réapparaît  sous  d’autres  formes  :  a.  Après 
modification  de  l’aspect  du  verbe  :  0  sigjdd ave  (  - 
toi  )»,  issirid  «il  (  se  )  lave»  ;  0  hzr  «regarde 
(impératif)»  ~  hezzarey  «je  regarde  (aspect 
inaccompli  )».  b.  En  tournure  négative  :  0  fifâz 
«présenter  des  traits  (  de  visage  ),  des  organes  (  en 
parlant  d’un  nouveau-né  )»  ~  wa  y/riz  «il  n’a  pas 
(  encore  )  présenté  de  traits». 

Morphologie:  l.La  voyelle  a  provient  du 
préverbe  ad  par  apocope.  Suffixée  à  un  verbe,  elle 
dénote  le  futur  ou  le  futur  proche.  V.  aç/sous  d.  0  a 
ë  nedfjæ!  <  nediar  nous  te  suivrons.  0  a  wm 
mersey  «je  vous  marierai  (  m.  )».  0  ad  yawed 
tiwessa  «il  arrivera  demain».  0  as  arzuyti  ihedmei 
«je  lui  chercherai  du  travail».  0  ad  iteiïey  il  sortira 
progressivement,  petit  à  petit.  0  a  (  d)  yiri  anist 
nneë  il  doit  avoir  ta  taille,  ton  âge  (  énoncé  à 
caractère  évaluatif  -  estimatif).  2.  La  voyelle  a 
s’adjoint  à  un  nominal  :  -a  est  un  suffixe  qui  sert  à 
dénoter  le  démonstratif  :  a.  de  nom  masculin  ou 
féminin  :  0  ahen/ira  «ce  garçon»  ;  tahenjüaM  «cette 
fille».  0  a  ta  y  a  d  mizid  «ce  thé  est  sucré».  0  tanday- 


a  tugey  «cette  mare  est  profonde»,  b.  de  numéral  : 
0  tnayn-a  «ces  deux-ci»  ~  tnayn-juri  «ces  deux-là». 
3.  La  voyelle  a  est  un  élément  adverbial  :  a.  de 
lieu  :  0  da  «ici»  et  ses  variantes  danita,  danitin  ;  ssa 
«par-ci»  ;  ssin  «par-là».  V.  ces  termes.  0  a}ir-a  «de 
ce  côté-ci»  ;  ayir-in  «de  ce  côté-là»,  b.  interrogatif  : 
0  man  «quel  (  s  ),  quelle  (  s  )»  ~  min  «que  ;  qu'est- 
ce  que».  V.  ma.  4.  La  voyelle  a  s’adjoint  également 
à  un  élément  pronominal  ou  prépositionnel  : 
a.  Autonome  :  0  a  nAnetta  <  d  netta  !  :  ô  !  c’est 
bien  lui.  b.  Conjoint  :  -  a-  (  5),  a~  (  sn),  -a-  (  snl), 
pron.  régime  indirect  qui  s’agglutine  à  des 
morphèmes  de  personne  ~ë  de  nombre  -5  et  de 
genre  -t  0  syiy  halawat  i  nuni  «j’ai  acheté  des 
bonbons  à  mon  fils»  devient  syiy-as  halawat  «j’ai 
acheté  pour  lui  des  bonbons,  je  lui  ai  acheté  des 
bonbons.».  0  isya  arrezzet  i  babas  il  a  acheté  un 
turban  à  son  père,  pour  son  père.  0  uwsiy-as  j’ai 
donné  à  toi,  je  t’ai  donné.  0  a  wm  uëey  tineaëin  je 
vous  donnerai  de  l’argent.  V.  -/  5.  La  voyelle  a 
s’emploie  dans  des  contextes  divers  pour  exprimer 
un  remerciement  ou  pour  formuler  une 
malédiction,  a.  Placée  en  tête  de  phrase  •  Devant 
un  verbe,  elle  sert  à  exprimer  :  un  souhait  ou  un 
vœux  :  0  a  teënay-as  que  la  vie  te  sois  agréable. 
0  as  ijj  aibbi  que  Dieu  te  garde.  0  a  tqad-aë  a 
ini/ud  ura  kkennint  a  nu  ha  d  hedduj  que  tu  sois 
heureux,  Miloud  et  vous  aussi,  Nuha  et  Khaddouj.  - 
un  serment  :  0  a  wellah  hama  Jiys-it  par  Dieu, 
p  rend  s -le.  •  Devant  un  adverbe  ou  une  locution 
prépositionnelle,  la  voyelle  a  une  fonction  phatique 
pour  entamer  une  discussion  ;  0  a  wah 


eh  !  oui.  0  aîikas  <  a-li-k-as  tiens,  prends,  attrape. 
0  amendra  <  a  mendra  qu’en  est-il  de  ...  ?  0  ata, 
atan  :  formule  servant  à  exprimer  un  souhait  ou  une 
demande.  •  La  voyelle  a  sert  également  comme 
particule  d’interpellation  :  If  Ô  ;  oh  ;  hé  !  0  a 
muhend  hé,  Mohand  !  0  a  fettus  hé  !  Fettouch  î 
6.  La  voyelle  a  est  une  particule 


démonstrative  de  proximité,  elle  se  combine  avec 
des  supports  de  détermination,  forme  de  base  du 
démonstratif,  comme  w-,  t-  dans  :  0  wa  «celui-ci», 
ta  «celle-ci»  ;  des  particules  dites  concessives 
peuvent  s’adjoindre  pour  donner  des  formes  telles 
que  :  waiiita. ,  ivanitin,  fém.  tanita  taiiitiii  :  a  y  ira 
(  d  )  «de  ce  côté-ci».  Voir  Annexe,  tableau  n°  1 . 
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B 


Phonétisme  : 

Le  phonème  [/>]  est  une  occlusive  labiale  sonore.  Il 
se  transforme  en  [4  qui  est  une  fricative  labiale 
sonore,  par  assimilation  régressive  de  surdité 
devant  /,  morphème  du  féminin  ou  du  diminutif  : 
0  tahseft  <  tahsebt  «piège,  trappe»,  pl.  tkiesbm. 
0  taseeft<  taseebt «cheville»,  pl.  tiseebin,  V.  sous  f. 

B 

♦  b-,  préposition  adjointe  à  des  noms  pour  donner 
naissance  à  des  locutions  telles  que  :  0  besseha  : 
à  (ta)  santé;  heureux....  (se  dit  à  qqn.  qui  a 
récemment  acquis  qqch.).  0  besseha  taddart : 
heureuse  maison.  0  bessif :  de  force,  malgré  soi, 
avec  répugnance,  contre  son  gré,  à  son  corps 
défendant,  à  regret,  à  contre  cœur.  V.  ayir.  ssif 
bezzez.  0  bessif  a  tahed  :  tu  dois  y  aller,  de  force. 
0  a  t  nedhen  imhazniyj'en  s  bessif  :  les  agents 
d’autorité  l’emmèneront  de  force.  0  bessif,  qa  d 
ahaddam  waha  :  il  est  obligé,  il  n’est  un  (simple) 
ouvrier,  il  n’a  pas  le  choix.  0  cia  basa  b  tizemniar, 
wa  gi  bessif :  selon  les  moyens,  ce  n’est  pas 
obligatoire.  0  bnaqes  :  ce  n'est  pas  la  peine. 
0  negga  bnaqes  :  nous  nous  en  passons,  nous  y 
renonçons.  0  beleani  :  exprès,  intentionnellement. 
0  bezzet ,  bezzeht :  je  m’en  moque  (expr.  de  défi 
pour  narguer,  faire  fi  ).  0  mada  (  suivie  de  la  prép. 
l>)  :  bienvenue  (à  une  initiative).  0  mada  bejya  : 
je  veux  bien,  je  préfère,  j’aurais  aimé.  V.  mada  b-. 

B 

♦  iba,  nfs.,  R.  Il  Deuxième  lettre  de  l’alphabet 
arabe.  0  gz.  Iba  ijt  s  wadday:  la  lettre  b  a  un  point 
souscrit. 

B 

♦  bab,  nms,  tm.  gz.  bq.,  pl.  ayt  bab  ;  tm.  pl.  id  bah 
1  Propriétaire  de  ;  chef  ;  maître  de  ;  l’homme  à  ; 
possesseur  de ,  amateur  de,  par  ext.  V.  bu-,  rag. 


0  bab  n  taddart  :  propriétaire  de  la  maison,  chef  de 
foyer  ;  maître  du  logis.  0  bab  n  tfunast  :  le 
propriétaire  de  la  vache.  0  bab  n  tmurt  : 
propriétaire  du  terrain  ;  autochtone,  natif  du  pays. 
0  bab  n  thanut  :  boutiquier,  épicier.  0  bab  n  ssi  : 
patron,  propriétaire  (d’une  entreprise).  0  ad 
eezzan  ayt  bab  n  taddart  :  ils  présenteront  leurs 
condoléances  à  la  famille  du  défunt.  Otm.  id  bab  n 
ssuq  :  les  chefs  du  marché. 

B 

♦  baba,  nms.,  tm.  qr.  gz.  bt.  ;  tm.  aba. 
Il  Père  (mon).  Ant.  yemma.  0  baba-s  ibenjirn  :  le 
père  des  enfants;  l’époux  (par  rapport  à  la 
femme).  0  baba:  mon  père;  baba-s,  baba-iney, 
baba-twem ,  zn.  bbxva.  0  yuyur  ak  baba-s  :  il  est 
parti  avec  son  père,  0  baba  yssens  yar  Sa  wqeydun , 
neè  ssensey  a k yenuna  tenmmt  \  mon  père  a  passé 
la  nuit  près  d’une  tente  ,  moi,  j’ai  passé  la  nuit  avec 
ma  mère,  elle  était  morte.  0  baba-m  d  anyahed 
teny-it  ttiyara  :  ton  père  est  un  combattant,  un 
avion  (de  bombardement)  l’a  tué  (Ch.  ).  0  yarhem 
ymma-m ,  yarhem  baba-m  :  que  ta  (  2“me  pfs.  )  mère 
soit  bénie,  que  ton  père  soit  béni.  0  tamyart  n 
baba  :  la  femme  de  mon  père,  ma  belle-mère. 

B 

♦  bibi,  nms.,  pl.  ibibiten,  fénv  tabibit ,  pl.  Jibibitin. 
Il  Dindon.  V.  pabu.  0  at  bdid  firma-nni,  at  egged 
iqneimyen,  at  egged yaziÿen,  at  egged  bibi,  i  yhf- 
nnes,  sek  hda  waha  :  tu  garderas  la  ferme,  tu 
élèveras  de  la  volaille,  des  lapins,  des  dindons  pour 
ton  propre  compte,  il  suffit  de  garder  la  ferme 
seulement. 

B 

f  bibbi,  nms.,  pl.  ibibbiten ,  dim.  tbibbit,  pl. 


B 


tibibbitin.  Il  Pénis  (enf). 

B 

♦  bu,  particule  utilisée  dans  la  négation  avec  wa. 
Il  Pas,  point.  V.  urx.  0  wa  yar-s  bu  t mu ii  ;  il  n’a  pas 
de  terre,  il  n’a  pas  de  terrain.  0  ga  wa  gin  bu 
rkrares  wara  bu  sa  :  ü  n’y  avait  ni  charrettes,  ni 
rien.  0  ga  wa  gin  bu  rbyut  n  wzru  am  refît; u  ;  les 
chambres  n’étaient  pas  construites  en  pierres 
comme  elles  le  sont  actuellement,  il  n’y  avait  pas 
de  chambre  (construites)  de  pierres  comme  c’est 
le  cas  actuellement.  0  wa  yar-s  bu  ddwa  :  il  n’a  pas 
de  médicament  ;  se  dit  d’une  maladie  inguérissable 
ou  d’un  problème  insoluble.  0  Loc.  wa  day-s  bu 
yimi  :  il  n’a  pas  tort.  0  Loc.  wa  yar-s  bu  nana-s  :  il 
n’a  pas  d’équivalent,  sans  égal,  unique  en  son 
genre. 

B 

♦  bu-,  préfixe  adjectiveur  masculin  singulier,  pl. 
ayt  bu-,  fém.  mu-,  pl.  suyt  mu-.  Il  Celui  ayant, 
propriétaire,  possesseur  de  (marque  une  relation 
d’appartenance,  une  propriété  caractéristique 
(stable  ou  non)  définie  par  un  substantif 
déterminant  qui  suit)  ;  marchand  de.  V.  bab.  mu-. 
il  Particule  très  productive  quand  elle  est  adjointe  à 
un  terme  se  référant  à  un  :  l.  Etre  humain,  il  dénote 
une  activité  professionnelle,  des  caractéristiques 
physiques,  corporelles,  une  propriété  stable  ou 
non  ;  il  peut  devenir  un  surnom  ou  un  sobriquet,  un 
prénom  ou  un  anthroponyme.  V.  bab.  a.  Nom 
ma sc.  sing.  0  bu-zegif.  celui  dont  la  tête  est  grosse. 
0  bu-eeZmir  :  barbu.  0  bu-yëfar  :  celui  ayant  une 
tortue  ;  voleur,  fig.  b.  Nom  masc.  pl.  0  bu- 
y/adden  ;  celui  dont  les  genoux  sont  gros,  gaillard, 
costaud,  péj.  0  bu-ysennan,  bu-tmegarin,  bu- 
reetur  :  marchand  de  poissons,  d’œufs,  d’épices. 
0  buziyan,  prénom  masculin.  0  buyseywan, 
anthroponyme.  0  buqeiîal,  bufekran ,  buearfa , 
toponymes.  c.  Nom  féminin  singulier.  0  bu-tmart  : 
barbu,  d.  Nom  féminin  pluriel.  0  bu-tiftawin  :  celui 
ayant  de  gros  yeux  (noirs),  e.  Diminutif  ou 
augmentatif  :  0  bu-tmezzuyt  :  surnom  attribué  à 
une  personne  dont  l’oreille  est  petite  ou  coupée. 
0  bu-  wanuniwem  :  celui  aux  grands  sourcils. 
0  bu-midmami  :  celui  ayant  des  visages,  plusieurs 


visages,  hypocrite,  dissimulé,  faux  jeton.  2.  Un 
animal  (oiseau,  poisson,  reptile,  insecte  ...)  :  0  bu- 
fessiw.  roitelet  (oiseau).  V.  ajdid.  0  bu-rfrus  : 
crotale  (serpent).  0  bu-sekka  :  naja,  cobra,  serpent 
à  lunettes.  0  bu-ymuzar  :  calamar  (poisson).  0  bu- 
lineirad,  bu-timesrad,  bu-mqiyyes  :  perce-oreille, 
forficule  (insecte).  3.  Un  végétal  :  0  bu-ydunan  : 
bouillon  blanc,  molène  (plante).  4.  Des  objets 
divers  :  0  bu-ee/Zas  :  sandales  faites  d’une  semelle 
de  peau  0  retenues  par  des  cordelettes  en  palmier 
nain.  V.  e/es.  0  bu-neddaf  :  djellaba  de  laine 
grossière.  5.  Des  noms  de  maladies  :  0  bu-neZZah  : 
œdème.  0  bu-zegum  :  sciatique.  0  bu-medles  :  mal 
du  ventre,  colique.  0  bu-degis  \  bq.  bu-teüis  ;  Am. 
bu-tedgis  :  hémaralopie.  6.  Autres.  0  bu-hiyyuZ : 
faim  ;  famine.  0  bu-tsira  n  dAdu/t  <  n  taduft  :  litt. 
celui  ayant  des  chaussures  de  laine,  faim  (comme 
si  elle  venait  à  pas  feutrés,  de  manière  insensible, 
péripbr.  ).  0  bu-ysurdan  :  celui  ayant  des  puces, 
prison  (périphr.  ). 

B 

♦  bu-,  préfixe  expressif,  placé  devant  le  radical 
verbal,  il  dénote  une  valeur  péjorative. 

lî si,  buhsi «s’éteindre»  ; yuyda,  buyda  «être  nivelé, 
aplati»  ;  zzer ;  buzzer  «être  allongé  parterre». 

B 

♦  bubbu,  nmc.  Il  Fèves,  enf.  ou  plais.  V.  baw. 
0  ququeeu  mummu  di  bubbu  (  C.  )  :  cocorico,  il  y 
a  quelqu’un  dans  les  fèves  (parole  attribuée  au 
coq). 

BD 

♦  bdudu,  nms.,  au  pl.  Il  Eau  (enf.  ).  V.  aman. 

BD 

♦  bedd,  vti.  ;  ibedd,  itbedda,  wa  y bedd,  ad  ibedd, 

qr.  gz.  zn.  sn  0  Se  mettre  debout,  se  lever,  se 
relever,  se  dresser  sur  ;  et  pass.  Syn.  Mar.  di 
0  ibedd  di  remrab,  di  tewwart .  il  est  debout  dans 
le  patio,  devant  la  porte.  0  bedd  s  usimi  hhama  ad 
isseyd  zeg  méfia tyen  :  mets-toi  debout  et  prends  le 
bébé  dans  les  bras  pour  qu’il  cesse  de  pleurer,  h 
Il  Se  dresser  (animal).  0  tre/sa  yar-s  assawen  tbed 
h  uneunvar  am  uyanim  :  la  vipère  a  des  cornes, 
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elle  est  dressée  sur  la  queue  tel  un  roseau.  Il  Se 
mettre  en  équilibre  ;  être  posé  ;  être  installé 
(objet).  0  tayellast  tbedd  h  traja  n  yzra  :  la 
cafetière  est  placée  (mise  en  équilibre)  sur  trois 
pierres.  0  Loc.  ikkar  ibedd  h  ij  udar  :  il  passe  a 
journée  à  être  debout  sur  un  pied,  il  travaille 
beaucoup,  il  est  très  affairé.  0  Loc.  ndar-it h  uzegif 
ad  isar  ibedd  h  idam  :  jette- le  sur  la  tête, 
il  retombera  sur  ses  pieds,  se  dit  d’une 
personne  capable,  se  tirant  facilement 
d’affaire.  Il  Contrôler,  surveiller.  0  itbedda  h 
ggyer-nnes  :  il  contrôle  son  travail,  il  surveille  ses 
subordonnés,  ses  employés.  Il  Avoir  besoin.  V. 
bdaj.  0  ibedd  h  tneaâin  :  il  a  besoin  d’argent,  yar 
0  ga yga ybedd  yar  rbit-imin  wzru  :  il  était  debout 
près  d’une  chambre  de  pierres.  0  ibedd  yar 
texvwart  :  il  est  debout  près  de  la  porte,  ak 
Il  Aider  ;  épauler  ;  assister,  recommander  qqn. 
(pour  sa  réussite)  ;  intervenir  en  la  faveur  de  qqn., 
rendre  service;  cautionner  qqn.  (Cf.  Mettre  qqn. 
en  selle).  V.  eaxven,  0  itbedda  ak  y wd an  :  il  rend 
service  aux  autres,  vi.,  0  ibedd ,  üîezzar  day-s  :  il 
s’est  arrêté,  il  s’est  mis  à  le  regarder.  0  asiymi 
itmurud itbedda  :  le  bébé  rampe  et  se  lève.  0  tasrif, 
tamzurt  tbedd  :  l’épousée,  la  femme  en  couche 
s’est  relevée,  c’est  la  fin  des  noces  de  l’épousée, 
l’expiration  du  repos  de  l’accouchée.  0  lîmi bedden 
ad  arggxvben  :  quand  Us  se  sont  levés  pour  partir. 
0  Loc.  itehs  awar-imes  i  yar  ybedden  :  il  veut  que 
sa  parole  soit  debout,  U  veut  avoir  le  dessus. 
0  Prov,  hnîi  yar  /ekkary  ireqqimen-nni  teggey  uëa 
iri  *  sa  rey  beddey.  Il  S’arrêter,  stopper, 
s’immobiliser,  cesser  de  marcher  ;  être  bloqué. 
0  bedd  :  stop,  arrête.  0  ikiran  bedden ,  ikumya, 
kurSiybedd  :  les  autocars  sont  arrêtés,  les  camions, 
tout  est  arrêté.  0  ibedd -as  ureqquz  :  la  bouchée  de 
nourriture  est  bloquée  (dans  sa  gorge).  0  isseyd- 
as,  ibedd-as  xvur:  son  cœur  s’est  arrêté.  V.  seyd. 
Il  Etre  hérissé  (cheveux,  poils,  plumes  ).  0  iggived. \ 
aseeeur-nnes  ibedd  :  il  a  peur,  ses  cheveux  sont 
hérissés,  lit  Etre  à  ses  débuts  (  lune).  0  ibedd  uyur  : 

ml 

c’est  la  nouvelle  lune.  4  s-;  s  bedd,  isbedd,  x  va 
ysbedd,  isbedd  a,  ad  isbedd ,  qr.  gz.  ||  Mettre 
debout,  dresser,  relever.  0  Loc.  isbed-as  axvar  :  il  a 
mis  de  debout  la  parole  de  qqn.,  il  a  fait  prévaloir 
ce  qu’il  a  dit  au  détriment  de  qqn.  d’autre. 

Il  Arrêter,  stopper.  0  gz.  isbidd-iten  ucessas  :  la 


sentinelle  les  arrêtés.  0  sbedd  masina,  amutur  : 
arrête  la  machine,  le  moteur.  Il  Elever,  monter , 
construire.  0  isbedda  apnun  :  il  élève  une  meule,  il 
fait  les  foins.  Il  Congédier,  licencier  (un 
employé).  0  isbedda  heddamen  :  il  congédie  les 
ouvriers.  ♦  abeddi{u-),  na.,  zn.  bq.  Am.  ;  sj. 
ibeddi  ;  W.  bq.  addud.  Il  Station  verticale,  debout  ; 
stationnement  (engin).  Os  ubeddi:  debout  (en 
faisant  qqch.  ),  rapidement,  pour  faire  vite.  0  fis  ri 
ura  yabeddi  (  tisri  hsen  zeg  xvbeddi)  :  la  marche 
plutôt  que  la  station  de  bout,  la  marche  est 
préférable  à  la  station  debout.  0  abeddi  n 
ttumubin  :  stationnement  de  voiture.  ♦  asbeddi 
(  u~),  na.  ♦  ibedd ,  ams.,  pl.  bedden,  fém.  tbedd \  pl. 
bedden t.  Il  Debout. 

BD 

♦  rbda,  adv.,  tm.  qr.  bq.  ;  rbda  ib.  Il  Toujours. 
0  iqqim  aki-s  rbda  :  il  est  resté  avec  lui  pour 
toujours. 

BD 

♦  rbidu,  nms,  pl.  rbidawat ;  dim.  tbidut ;  pl. 

tibidutin  ;  pl.  rbidawat  ib.  Il  Bidon.  0  rbidit  n 
xvàman  :  bidon  d’eau.  0  tbidut  n  zzest  :  un  petit 
bidon  d’huile. 

BD 

♦  tabuda,  nfs.,  pl .  tibuda  :  gz.  Il  Massette,  canne  de 
jonc  (plante).  0  ras  tbuda ,  toponyine. 

BÙD 

♦  tabeguçlt  (]b~),  nfs.,  pl.  tibegudin  ;  tabellut,  pl. 
tibelludin  ;  rbegnd \  nmc.  ;  tm.  gz.  bq.  bt.  abegud  ; 

qr.  rbellud ,  bq.  zn.  abellud.  Il  Gland  à  cupule, 
fruit  du  chêne  ;  chêne  ;  châtaignier.  0  tm.  rbgud  n 
itn  :  glands  doux  du  chêne.  0  tm.  rbgud  a  dam  : 
glands  amers  du  chêne  vert.  0  bq.  abgud  amerzag  : 
gland  amer  ;  abgud  amizid  :  gland  doux. 

bGrwd 

♦  begerxvad,  nms.,  tz  gz.  Il  Chauve-souris.  V. 
rwdwacj.  Il  Hibou .  V.  muka. 

BÙC 

4  bugee,  vi.  ;  ihbugee,  itbugue,  wa  ybbugee ,  ad 
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ibbugee.  Il  Etre  empâté,  mou,  flasque.  V.  belles. 

0  tuzey  xva  tqqim  tbbugee  :  elle  est  sèche,  elle 
n'est  plus  molle. 

BDN 

♦  abaden,  adv.  Il  Jamais.  V.  eemmas. 

BDR 

♦  beddey  vt.  ;  ibedder,  xva  ytbedder,  itbeddar,  ad 
ibedder,  qr.  ;  gz.  bddel.  ||  Changer,  modifier, 
varier  ;  et  pas  s.  V.  yiyyar.  0  ibedder  arrud  :  il  a 
changé  ses  vêtements,  il  s’est  changé.  0  ibedder 
ttumubiii  :  il  a  changé  de  voiture.  0  ibedder 
ainensi .  il  a  fait  un  souper  différent  (pour 

I  occasion).  0  tbeddr-as  yemma-s  :  sa  mère  Fa 
changé,  sa  mère  a  changé  son  linge  ;  elle  lui  a 
changé  de  vêtements.  0  ici/  tmurt-nni,  fs  ad 
ibedder  :  il  en  a  assez  de  ce  pays-là,  il  veut 
changer.  ||  Travestir  (se),  déguiser  (se)  et  pass, 

0  ibedder  ssit'et  :  il  s’est  travesti,  vti.,  h  |j  Changer 
d’aspect  ou  de  comportement.  0  ibedder  h -aney  .  il 
a  changé,  il  n  est  plus  le  même  (physiquement  ou 
moralement).  0  zi  ...  ^  ||  Changer  de  pays, 
émigrer.  0  ibedder  zi Jmiirt  yarpnurt  ;  il  a  changé 
de  pays,  il  a  émigré,  yar  il  Muter,  transposer  et 
pass.  0  ibedder  yar  mehias  :  il  est  muté  à  Meknès. 

II  Changer  (temps).  0  imhar-a  ibedder  rhar  : 
aujourd’hui,  le  temps  a  changé,  vi.,  ||  Etre 
versatile,  lunatique.  0  bnadem  hnii  îteg  tincasin 
itbeddar  -.  on  est  plus  Je  même  quand  on  se  fait  de 
1  argent.  4  abedder  (  u- ),  na.  Il  Changement, 
modification,  volte-face,  revirement.  ♦  m-  : 
mbedder. ;  imbaddar. ;  itmbeddar,  xva  ymbeddir,  ad 
imbedder.  Il  Se  changer  ;  échanger  ;  s’échanger  ; 
permuter;  troquer.  0  gz.  rfuf  tembeddaren  xvar 
tyimin  rebda  :  les  clans  changent,  ils  ne  sont  pas 
toujours  les  mêmes.  0  mbeddaren  i/egaben  d 
arezzuz .  ils  ont  échangé  les  djellabas  et  les 
turbans.  ♦  ambedder  (u-),  na.  Il  Echange  ; 
permutation.  4  txv~  :  itxvabeddex ,  xva  ytmbedder ; 
itxvabeddar ;  ad  itwabedder.  Il  Etre  changé  ;  se 
changer  (par). 


BD 

♦  bda,  vti.  ;  ibda,  ibedda,  xva  y bd. i,  ad  ibda,  tm.  tz. 

gz.  W.  bt.  zn.  il  Commencer,  débuter,  entamer, 
ébaucher.  V.  sent  bedar.  saba.  Ant.  ura.  0  nbedda 
rhedmet  yar  henisa  n  ssbely  nteffey  yar  xvabit  : 
nous  commençons  le  travail  à  cinq  heures  du 
matin,  nous  sortons  à  une  heure  (de  l’après-midi). 
0  xvi  yar  ybdan  ?  :  qui  va  commencer  ?  0  tixvedsa 
ad  bdan  mani  yuran  :  demain,  ils  commenceront  là 
où  ils  se  sont  arrêtés  (aujourd’hui).  0 reid-imey 
ead  xva  day-s  nebdi  :  nous  n’avons  pas  encore 
entamé  notre  mouton  de  la  fête  (du  sacrifice).  4  s- 
.*  sebda,  isebda,  xva  isebdi,  issebda,  ad  issebda  : 
bt.  Il  Faire  commencer.  4  m-  :  mbda ,  itwabda,  xva 
ytxvibdi,  ad  ihvabda  :  tm.  |[  Avoir  été  commencé. 
0  beddu,  na.  Il  Commencement,  début,  ébauche  , 
origine.  0  g  xvbeddu  :  au  commencement.  0  beddu 
n  s£yer  :  début,  commencement  du  travail, 

4  anebdu  (  u-),  nms.,  pl.  inebdufen ,  R.  ||  Eté  ; 
récolte,  moisson  d’été,  par  ext.  V.  ssabet.  0  rxveqi 
anebdu  -.  c’est  l’été.  0  anebdu  d  yaisin  :  l’été 
prochain.  0  deg  xwiebdu,  itiri  rhar  ihina  :  en  été,  il 
fait  chaud.  V.  relmxu/yehnia.  0  anebdu  day-s 
tfu$t  1  été  est  ensoleillé.  0  jenimeen  anebdu  :  ils 
ramassent  la  récolte,  la  moisson.  0  deg  xvnebdu 
itiri  nnhar  d  ameqqran  :  en  été,  le  jour  est  long. 
Otanebda,  tanebdat  (fri-),  nfs.,  pl.  tinbdadin. 

Il  Seuil,  pas  de  porte.  0  iqqim  h  tnebdat  n  tivivart, 
iteexvxvan  :  il  est  assis  au  seuil  de  la  porte,  il  prend 
du  frais.  4  badu  (  u-),  nms.,  pl.  ibuda,  dim.  tbadut, 

pl.  tibuda ,  qr.  tz.  zn.  Il  Talus,  élévation  de  terre  ; 
falaise.  V,  yuf/yufa.  addar.  jjarf.  tasegya.  ajdir. 
ageddim.  aydim.  ajenunad.  tma.  Jsunfa/sunmiet 
0  neqqim  fl  ubadu  n  gbhar\  nous  nous  sommes 
assis  sur  une  falaise  (maritime).  0  neruiuf/ar,  ne£ 
d  imeddukar-inu  adu  ij  ubadu  usar  :  nous  nous 
sommes  cachés,  moi  et  mes  amis,  sous  un  ravin. 

Il  Seuil,  pas  de  porte. 

BD 

4  badud,  nms.  Il  Plante  servant  à  cailler  le  lait. 

BD 

4  tabdil  ( Jb -),  nfs.,  pl.  tibididin,  tabdit ;  pl. 
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tibdidin  :  bq.  Il  Sifflet.  V.  setïar 
BDR 

♦  bedar,  vt.  ;  ibedar,  tebeddar  ib.  Il  Commencer. 
V.  bd  a.  ♦  abdar,  na. 

BDRS 

♦  a  bd  ares  (  w-),  nms.  pl.  ibdarsen  {y-),  fém. 
tabdarest,  pi.  tibdarsin.  Il  De  la  tribu  nommée 
Ibdarsen,  Mtalsi.  0  tamgaht  n  ybdarsen  :  sel  des 
Mtalsi,  sel  gemme.  0  Loc.  talmaSt  n  wbdares  :  la 
poutre  du  Mtalsi,  se  dit  de  qqn.  qui  proclame 
partout  ses  bienfaits,  se  vante  de  ses  mérites, 
ostentatoire.  Y.  jeminer.  abezzam/bezzem.  0  Loc. 
ah  mi  teggid  ayrar  i  wbdares  :  comme  si  tu  avais 
préparé  un  mets,  un  plat  d’escargots  pour  un  Mtalsi 
(qu’il  ne  mangera  pas),  se  dit  d’une  action  vaine 
(Cf.  Jeter  des  perles  aux  pourceaux). 

BDS 

♦  tbidast,  nfs.  Il  Plante  indéterminée. 

BDC 

♦  bdee,  vti.  ;  ibeddee ;  wa  ybdie,  ibeddee ,  ad  ibdee, 
qr.  Il  Commencer.  V.  bda.  Il  Entamer  (pain).  V. 
skutted/ kutteC.  Il  Attaquer  qqn.  pour  se  battre, 
provoquer,  agresser.  ♦  abdae  (  w-),  na.,  qr. 

Il  Action  d’entamer. 

BDC 

♦  tabdibt  (ib-)  <  Jabdiet  (par  assimil),  nfs.,  pl. 
tibdiein,  rbdie,  nmc.,  qr.  ;  sj.  tabagit,  pl  tibugay. 
Il  Plat  en  terre  cuite,  en  porcelaine  ou  en  faïence. 
V.  tazuwda /zwed.  ttebsi.  rmaeun  ;  ustensiles  de 
cuisine  en  porcelaine  (coll.  ). 

BDCÔ 

♦  tabedeest  (  ib-),  nfs.,  pl.  tihedeiyym  ;  tabedaitst, 
pl.  tibdaiyin ,  bq.  Il  Gilet  ;  justaucorps.  V.  tadedrit 

BÇ 

♦  bda,  vt.  ;  ibda,  wayb^i,  (vbetta,  ad  y  bda,  R.  zn.  ; 
bq.  udu,  uda  ;  nt.  bdu.  Il  Partager  qqch., 
distribuer ,  fractionner.  0  ad  bçlan  tisyima  :  ils 


formeront  des  groupes  (égaux)  de  personnes 
(pour  s’asseoir  ensemble),  ils  formeront  des 
tablées.  0  gz.  arwah  a  nebda  imendi ,  a  nebçja  rum 
(C.):  viens  !  nous  allons  partager  l’orge  et  la 
paille  (dit  le  hérisson  au  chacal).  0  bettan  rewetë, 
agra  :  ils  partagent  les  vivres,  les  biens.  0  ndhef 
tmenyan ,  min  bettan  ?  :  pourquoi  se  battent-ils, 
que  partagent-ils?  Il  Séparer  (des  personnes). 

0  bda-ten  bhama  wa  tmenyin  :  sépare-les  pour 
qu’ils  ne  se  battent  pas,  de  peur  qu’ils  ne  se  battent, 
vti.,  h  II  Partager,  distribuer  ;  couper.  0  rmaëur 
ibetta  h  izegifen  :  le  blé  se  partage  selon  les  têtes. 

0  tah ebbast  tebda  h  tnayenq  :  la  galette  est  coupée 
en  deux,  ak  Ogz.  bda  akid-i  :  partage  avec  moi. 

Il  Frapper,  infliger  un  (des)  cou  (s)  le  premier, 
commencer  à  frapper.  ♦  ms-  :  msebçja,  ymsebçfa, 
wa  ymsebdi,  itmsebda ,  ad  iinsebda.  Il  Se  séparer, 
se  quitter,  prendre  congé  l’un  de  l’autre  (récipr.). 

0  msebdant  nitenti  tterunt  :  elles  se  sont  séparées 
en  pleurant,  les  larmes  aux  yeux.  0  ivar 
temsebdin  :  ils  ne  se  séparent  pas,  ils  sont 
inséparables.  0  msebdan,  kur  ijen  iruh  yar  ëëyer- 
nnes  :  ils  se  sont  séparés,  chacun  est  parti  à  son 
travail,  a  vaqué  à  ses  affaires,  h  II  Se  diviser,  se 
composer  ;  être  divisé  en,  être  composé  de.  0  adir 
iinsebda  :  le  raisin  se  divise  (en  plusieurs 
variétés).  V.  msedraq/iarq.  0  ralla  buya  temsebda 
y  arbea  :  railabuya,  chanson  rifaine  se  divise  en 
quatre  (types).  ♦  bettn,  na.,  qr.  Il  Partage, 
répartition,  division,  distribution  ;  séparation, 
désunion.  0  bettu  n  tniurt ■  n  waman  :  le  partage 
des  terres,  des  eaux.  0  Sek  day  innan  bettu  bama 
nemmut  (Ch):  c’est  toi  qui  m’a  dit:  «la 
séparation  jusqu’à  la  mort,  nous  resterons  unis 
jusqu’à  la  mort». 

BÇ 

♦  bud  (  u),  nms.,  pl.  ibaften,  zn.  Il  Bec  de  théière, 
de  cafetière,  de  bouilloire.  Il  Pied  d’une  plante  ; 
souche  (d’un  arbre),  zn. 

BÇ 

♦  u  bud,  vti.  ,  y  u  bud,  wajwbud,  itubucf,  ad  yubud, 
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BDR 


qr.  Il  are  gâté,  choyé,  dorloté  ;  avoir,  faire  des 
caprices  (enfant).  V.  fuëSeh.  h  0  itubud h  ynuna- 
s  :  il  se  fait  gâter  par  sa  mère.  0  itubud  :  il  est  gâté 
(emploi  absolu).  ♦  ubud,  nms.,  pl.  ubudden. 

Il  Caprice,  marotte.  ♦  5-  ;  subed,  issubed ,  r va 

yssubep,  issubud,  ad  issubed.  j|  Gâter,  choyer, 
dorloter  (enfant).  0  ihen/iren-nnes  marra  yssubd - 
iten  :  il  a  gâté  tous  ses  enfants.  ♦  asubed(u-),  na. 

BÇR 

♦  bder,  vi.  ,  ibder. ;  r va  ybdir,  itebdir,  ad  ibcjer. 

Il  Etre  paralysé,  handicapé,  invalide.  0  fus-nnes 
ibder  :  sa  main  est  paralysée.  0  tunnebdert  (pi-  ), 
na.  ♦  abpir{  «-),  nms.,  pl.  ibdiren,  R.  zn,  ubdil,  pl. 
ubdiren,  ibdallen  ;  bq.  anebdur ;  pl.  inebçfuren  ; 
Am.  anebdur,  pl.  inebçfura  ;  sj.  anebdul \  pl. 
inebdullen.  Il  Manchot,  estropié,  handicapé.  ♦  5-  : 
sebper,  issebçfer,  wa  yssebder ;  issebdar ;  aç/ 

issebder.  Il  Rendre  handicapé,  infirme  (main). 
0  isbedrayd  Ais-inu  :  il  m’a  rendu  la  main  infirme, 
je  suis  devenu  impotent  d’un  bras. 

BÇ$ 

♦  badeS,  vi.  ;  ibaçfes,  itbaçjas \  xvaybideë,  ad ibaçfes. 

Il  Agiter,  gesticuler  (bébé).  0  asiymi  itbadas  5 
pas  s  in,  idehhes  yar ymma-s  :  le  bébé  gesticule  des 
petites  mains  et  sourit  à  sa  mère.  ♦  abades{  u~),  na. 

BFSW 

♦  bu-fessiw ;  nms,  pl.  ibu-fessiwen  ||  Roitelet 
(oiseau).  V.  fses.  ajdkj.  0  Loc.  igga  am  bu-fessiw  : 
il  est  comme  un  roitelet,  il  est  petit,  minuscule. 

BGD 

♦  bugadu ,  nms.,  pl.  ibugaduten.  ||  Avocat.  0  idca- 
t,  igga  ha-s  bugadu  :  il  l’a  traduit  en  justice  et  il 
s’est  fait  (ou  il  a  chargé )  un  avocat. 

BGR 

♦  beggar,  vt.  ;  ibeggar ,  wa  ybeggar. ;  itbeggar,  ad 

ibeggar.  ||  Montrer,  exhiber  (partie  érogène  du 
corps,  vulg.  ).  ♦  a  beggar  (u-),  na.  ♦  rbegri,  nmc. 

Il  Viande  bovine.  V.  aysum. 


BGT$ 

+  îbaggitsf  pl.  tibuggay  :  ib.  Il  Cuvette  à  pétrir  (en 
bois  ).  V.  tabqeêt. 

BY 

♦  beybey ;  vi.  ,  ibeybey ;  wa  ybeybey ;  itbeybiy,  ad 

ibeybey.  ||  Remplir  (excessivement),  jusqu’au 
bord,  à  ras  bord  ;  avoir  une  mesure  comble 
(liquide,  solide)  et  pass.  V.  eenunar.  $sur.  0  rkas  d 
ameqqran  ibeybey  :  un  grand  verre,  (il  est)  rempli. 

Il  Rempli  ;  inondé,  submergé  (d’eau).  0  zznaqi 
beybyent  s  waman  :  les  rues  sont  inondées 
submergées  (d’eau).  ♦  abeybey(u-),  na. 

BY 

♦  beyyu,  nms.,  pl.  ibeyyuten.  Il  Gauche,  maladroit  ; 
naïf,  bête. 

BY 

♦  rbuya,  nms.,  au  sing.  Il  Barbeau  (poisson).  V. 
asrem  0  aqsur  am  rbuya  :  des  écailles  comme 
(celles  de  )  du  barbeau. 

BY 

♦  tabya,  nfs.,  pl.  tabyiwin,  g z.  sj.  Il  Framboisier; 
framboise,  fruit,  baie  de  la  ronce,  mûre.  V.  izarëi. 
0  gz.  tabya  uhSab  :  mûre  de  la  ronce.  0  tabya 
tAtmizit  \  des  framboises  sucrées. 

BYÇ 

♦  byed,  vt.  ;  ibyed,  wa  ybyid,  beyyep  ad  ibyed. 

Il  Détester  ,  haïr.  0  fies  bnadem  ad  ibyed  rbater  :  il 
faut  qu  on  déteste  l’injustice.  0  rbyed,  nms. 

Il  Aversion,  haine,  rancœur,  détestation. 

B  YM 

♦  byem,  vi.  ;  ibyem,  wa  ybyim ,  ibeyyem,  ad 
ibyem  ;  ebyem,  beyyem.  Il  Roucouler  (pigeon, 

tourterelle).  V.  sgurrer.  syuy/yuy.  ||  Manger,  fig. 
V.  es  s. 

BYR 

♦  bayer ,  bayar(u),  nms.  pl.  ibayriwn ,  fém.  tbayra, 
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pl.  tibayriwin,  tz.  W.  ;  tm.  tbayar ;  pl.  tibayriwin  ; 
sj.  tabayla,  pl.  tibayliwm  ;  qr.  a  bayer',  bq.  bayar, 

pl.  tibayriwn.  Il  Corbeau.  V.  ajdid.  0  turid  ttiyara 
am  u  bayer  {Ch.  )  :  un  avion  est  monté,  semblable  à 
un  corbeau.  ♦  ayrumn  tbayra  :  litt.  pain  du  corbeau 
femelle,  champignon.  V.  agursel.  0  Loc.  am 
u bayer  :  terne  et  triste  (pers.  ).  0  Loc.  *yarzzu  day- 
s  min  tarzzu  tbayra  deg  nyyur.  0  Prov.  tbayra 
tu  ni,  addar  yttebra  :  le  corbeau  (  femelle  )  a  mis 
bas,  le  ravin  est  dérangé  (par  le  petit  du  corbeau  ). 

BYR 

♦  abyur  (  w-),  nms.,  pl.  ibyuren  :  zn.  Il  Avantage, 
profit.  V.  tizi. 

BYR 

♦  rbeyri,  nms.,  au  sing.  Il  Mélange  de  chaux  (ou  de 
ciment)  et  de  sable,  mortier.  V,  tayrart. 
abegae/beilee.  ryis/ yiyyes.  0  iteqqen  ihubaS  jar 
xvzru  d  wzm  s  rbeyri  :  il  bouche,  colmate  les  trous 
qui  sont  entre  les  pierres  avec  du  mortier. 
0  teayaney  aheddam  a  y  d  yaxvi  rbeyri  :  j’attends 
que  l’ouvrier  m’apporte  le  mortier. 

BYS 

♦  bayus,  ams.,  pl.  ibayusen ,  fém.  tbayust ;  pl. 
libayusin.  Il  Noir. 

BYY 

4  babyeyyu,  nms.,  pl.  ibabyeyuten.  Il  Perroquet 
(oiseau).  V.  ajdid. 

BH 

♦  buh  en  loc.  0  Loc.  buh  isbeh  buh  :  son  père 
ressemble  au  père  de  son  père,  les  qualités,  les 
défauts  des  parents  se  retrouvent  chez  les  enfants, 
par  atavisme  (  Cf.  Tel  père  tel  fils  ). 

BHBR 

♦  behbar ,  vti.  ;  ibbehbar,  wa  ybbhbar,  ibtbehbar ; 

ad  ibbehbar.  h  II  Eclater,  laisser  éclater  sa  colère  ; 
parler  à  qqn.  avec  un  ton  sévère.  V.  syuy/yuy. 
0  ibbehbar  h a-s  :  il  lui  a  parlé  sur  un  ton  dur. 


Il  Eclater  en  sanglots,  sangloter.  V.  ru.  0  ibbehbar 
d  s  irmetta  :  il  a  éclaté  en  sanglots. 

BHDR 

4  behder,  vt.  ;  ibehder ,  xva  ybehder,  itbehdir ;  ad 

ibehder.  Il  Causer  un  affront,  avilir,  déshonorer, 
prostituer,  souiller  la  réputation  de  qqn.  ;  humilier  ; 
et  pass.  0  ibehdrit,  xva  s-yjji  Sa  :  il  lui  a  souillé  la 
réputation,  il  lui  a  dit  ses  quatre  vérités.  4  abehder 
(  f /-),  na.  4  ttbeh tiret,  nfs.  ;  tabehdiret  ib. 
4  ibehder,  ams.,  pl.  behdren,  fém.  ibehder, 

behdrent  il  Avili,  ignoble.  4  s-  :  sbehder, 
is behder,  issbehdar,  r va  ys behder,  ad  is behder. 

Il  Même  sens  que  behder.  4  asbehder  (  xv-),  na.  ; 
asbehdar  ib.  4  n-  :  in  behder,  xva  ynbeluler, 

itnbehdar. ;  ad  inbehder.  Il  Etre  humilié,  déshonoré, 
avili. 

BHG 

4  behheg,  vti.  ;  ibehheg ,  xva  ybehheg,  itbehhag,  ad 

ibehheg.  Il  Regarder  avec  étonnement,  avec 
admiration.  V.  hzar\  visiter,  se  promener.  V.  sara. 
0  h  nu  yar  ad  yas  rqned ad  iffey  ad  itbehhag  di 
ddunaSt  :  quand  il  sera  ennuyé,  il  sortira  dehors 
pour  admirer  l’univers.  4  a  behheg  {u-),  na. 

Il  Action  de  regarder,  de  se  promener.  4  ibehheg, 
ams.,  pl.  behhgen,  fém.  tbehheg ,  pl.  behhgen. 

Il  Etre  exhibé,  exposé  d’une  manière  ostentatoire 
(pers).  4  abhig  {xv-),  nms.,  pl.  ibhigen  :  zn. 

Il  Distrait. 

BHM 

4  rbahma,  nfs.  Il  Behma  (plante). 

BHM 

4  rbhimet,  nfs.  pl.  rbaym,  rbhayem,  tz.  gz.  ;  tm. 
rbahimet,  pl.  Ibahim  ;  bq.  pl.  rbhaym  ;  Am. 
ibhaym.  pl.  de  iyaf  ;  sj.  iebhaiin  ;  tm.  rbhim  ;  bt, 
rbahimet  II  Animal,  bête  de  somme  ;  bétail,  gros 

bétail.  V.  ddabbet.  zzayret.  nnasia.  Il  Chèvres, 
brebis,  tm.  tz.  gz.  W.  Am.  sj.  V.  ahexvri.  isarri.  ugi. 
phsi.  tyat.  rharrag.  0  rbhaym  neqsent  :  le  bétail  a 
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diminué.  0  bt.  itbbat  g  iSt  n  gbabimet  :  il  choisit 
une  bête  de  somme.  0  u$ien  umi  yzra  rbayem 
iraya-d  h  yiiisi  (C.)  :  le  chacal,  quand  il  a  vu  un 
troupeau  de  chèvres,  il  a  appelé  le  hérisson. 

BHMS 

♦  buhmes ,  vi.  ;  ibuimies ,  wa  ybbulunes,  itbuhnius , 
ad itbulunus  :  qr.  Il  Etre  étourdi  ;  dire  des  sottises. 

BHNS 

♦  buhnes,  vi.  ;  ibulmes,  itbuhnus,  wa  ybbubnes, 

ad  itbuhnus,  bq.  Il  Même  sens  que  buhmes. 
0  iserinan  tbulmusen  :  les  poissons  s’abêtissent,  ils 
ont  perdu  leur  vivacité.  ♦  a  buhnes  (//-),  na.  ;  bq. 
abuimes. 

BHNS 

♦  abehnvs  (  u-),  nms  ,  pl.  ibebnas ,  dim.  tabelmust, 

pl.  tibehnusin,  ||  Fan  de  vêtement  (qui  traîne, 
péj.  ).  V.  abebrur. 

BHR 

♦  bu-haru,  bu-baiyu,  nms.,  pl.  ibuharruten ,  fém. 
tbuharrut,  pl.  tibuharrutin,  tz.  qr.  gz.  bq.  ;  mz. 

fém.  tahri.  Il  Lion.  V.  uhar. 

BHR 

♦  buhri ,  vi.  ;  ibbuhri,  wa  ybbuhri \  itbuhruy,  ad 

ibbuhri ;  bu  ber,  tbuhruy.  Il  Etre,  devenir  fou, 
extravaguer,  déraisonner.  V.  barde/,  jetjei. 
nieyium.  tiarten.  Intimes.  meyiien 
meiieiher/tieiher.  0  ad  yas  fiyar  h  nniyyd-imes,  wa 
ytif  ssemm-imes,  usa  iri  y bbubri  :  le  serpent  vient 
comme  si  rien  n’était,  ne  retrouve  pas  son  venin,  il 
s’affole.  Il  Etre  abondant,  luxuriant  (végétation). 
0  tit'at,  arrbie  ibbuhri  :  la  chicorée,  les  herbes  sont 
folles,  la  végétation  est  luxuriante.  ♦  s-  :  sbubri, 
isbuhri. \  wa  ysbuhri  isbuliruy  ;  sbuher ;  sbubruy  ib. 

Il  Rendre  fou,  affoler  ;  rendre  halluciné.  0  herqeni- 
ayi  tira  sbuberyent-ayi  :  je  suis  victime  d’écritures 
talismaniques,  de  sorcellerie,  elles  m’ont  rendu  fou 
(folle).  Il  Enerver,  impatienter.  0 yssbuhruy.  il 
énerve,  il  impatiente.  ♦  tubbuhrja,  nfs.  ;  tu  bbubri, 


tabuhert  ;  abuher  ib.  Il  Folie,  affolement,  bêtise, 
extravagance  ;  absurdité.  Ant.  reqer/eqer.  0  treqfit, 
tekkar  day-s  tubbuherya  :  il  est  devenu  fou.  0  Loc. 
tubbuhrya  wa  d  ttis  tenya  h  wyyur  \  la  folie  ne 
vient  pas  à  dos  d  âne,  on  ne  se  rend  pas  compte  de 
ses  bêtises.  ♦  asbuJui  ( u -),  na.  ♦  abuhari  (r/-), 
ams.,  pl.  buhriyyen ,  fém.  tabiihareët,  pl. 
tibuhariyym, ,  tz.  gz.  W.  bq  ;  zn.  abubali,  pl. 
ibuhaliyyen  ;  zn.  abeblul ;  sj.  ambul,  pl.  imhulen. 

Il  Niais,  stupide,  naïf,  sot,  pauvre  d’esprit, 
imbécile,  fou  ;  aliéné.  V.  afgur.  a/enbub.  0  ikt 
tbhenjirt  tnuyist ,  ist  tAtabuhareët  (  C.  )  :  une  fille 
est  lucide,  l’autre  est  folle,  l’une  est  lucide,  l’autre 
est  folle.  0  Prov.  arrzen  * igtmnvaren,  f/yen 
ibubariyyen. 

BHYF 

♦  bu-hiyyuf,  nms.,  au  sing.  Il  Faim.  V.  hiyyeb 
raz/iguz. 

BJD 

♦  abujadi (  u-),  ams.  pl.  ibujadiyen,  su.  Il  Apprenti, 
novice,  néophyte  ;  jeune  soldat,  bleu.  0  ead  d 
abujadi ,  wa  yssrn  i  sa  :  il  est  encore  novice,  il  ne 
sait  rien. 

B/DR 

♦  bajadur,  nms.  Il  Gilet  (traditionnel).  0  nnliar  n 
geid  <  n  rdd  ad  ird  bajadur  :  il  met  un  gilet 
traditionnel  un  jour  de  fête. 

BHR 

♦  bu-harru ,  nms.,  pl.  ibu-harruten ,  fém.  tbu¬ 
harrut,  pl.  tibu-barrutin.  Il  Lion.  V.  uhar.  ayyrad. 

BHTR 

♦  bebter. ;  vt.  ;  itbehtir,  wa  ybehter  ;  behder, 

itbebdir  ib.  Il  Affaiblir  le  prestige  ;  perdre  son 
prestige  ;  humilier,  déshonorer  ;  faire  l’objet  d’un 
affront,  d’une  ignominie  ;  et  pass.  V.  behder.  fdeh. 

♦  a  bebter  (u-),  na.  ♦  ttbehtiret,  nfs.,  pl.  tbebtayr. 
Il  Humiliation,  avanie. 

BUT 

♦  abehhet ;  abehhit ,  nms.,  pl.  ibehhiten ,  rbbut  ;  bq. 


K) 


B  HR 


dim.  tabehhit ,  pl.  tibehhitin.  Il  Coquetterie, 
affectation.  V.  tarhatitéf.  zzbun.  ♦  bu-rbhut,  ams. 
pl.  ayt  bu-rbhut,  fém.  mu-rbhut,  pl.  suyt  mu- 

rbhut.  Il  Coquet,  affecté  (manières),  galant.  0  a 
llif-inu,  a  bu-rbhut  (Ch.)  :  (ô)  mon  amour,  ô  la 
coquette. 

BH 

♦  bah ,  interj.  Il  Rien,  enf. 

BH 

♦  babbah ,  ams.,  pl.  ibabahçn ,  fém.  tbabbaht ,  pl. 

tibabbahin.  Il  Joli,  charmant  (  laudatif)  ;  gentil, 
bon  (enf.).  0  d  babbah,  wa  teggwed  :  il  est  gentil, 
n’aie  pas  peur, 

BH 

♦  abhuh  (  u-),  nms.,  pl,  ibhuhen:  Am.  Il  Pupille, 
prunelle,  globe  de  l’œil.  V.  imtnumi  0  abhuh  n 
fit  :  pupille  de  l’œil. 

BH 

♦  ibhah,  nmp.  :  kt.  Il  Chèvres.  V.  tyat 
BHB 

♦  buhebba,  nms.,  au  sing.  Il  Fusil  à  pierre,  à 
aiguille.  V.  rkrata  tahebbust.  tazennunt. 

BIIBR 

♦  buhber,  nms.,  au  sing.,  tm.  tz.  W.  ;  zn.  bq.  Am. 

sj.  buhbei.  Il  Ame,  vie.  V.  izri.  renia  r/eenunar. 
tudart/ddar.  0  buhber-nnes  iytïey,  denier  :  il  a 
rendu  l’âme,  le  dernier  soupir,  il  est  mort.  0  smi  d 
yar  iqarreb  buhber  ad  iiïey  :  quand  l’âme  est  sur  le 
point  de  sortir  (du  corps).  0  ad  awm  idewnver 
arbbi  di  buhber  :  que  Dieu  vous  accorde  longue 
vie.  0  massa  ysebhen  ytarra-d  buhber  i  wmehrus  : 

la  bonne  nourriture  rend  la  vie,  fortifie  le  malade. 
0  Loc.  yiwy-as  buhber  ’.  il  l’a  tué.  0  Loc.  iteyzaz 
buhber-nnes,  iteyzaz  mudü-imes  :  il  s’irrite  (Cf. 
Ronger  son  frein).  0  Loc.  *Jteessas  h  buhber. 

Il  Soi-même.  0  isy-it  i  buhber-imes  :  il  se  l’est 
acheté.  0  Loc.  any-it  di  buhber-nneS  :  mêle-toi  de 
ce  qui  te  regarde.  0  Loc.  amsum  n  buhber-nnes  : 


malheureux  de  lui-même,  se  dit  de  qqn.  qui  agit 
par  imprudence  et  nuit  à  lui-même.  Il  Amour  (par 
métaph.  ).  V.  liih  Ihub/hibb.  niami.  tsa.  0  Loc. 
igga-s-t  arbbi  d  buhber  :  Dieu  l’a  fait  ainsi  que  son 
âme,  il  (elle)  l’aime. 

BH T 

♦  bhet,  vti .  ,  ibhet,  wa  ybhit,  ibehhet,  ad  ibhet.  di 
Il  Chercher  ;  rechercher  ;  effectuer  une  recherche  ; 

être  à  la  quête  de  ;  subir  un  interrogatoire  ,  étudier , 
s’informer.  V  arzu.  0  ibehhet  di  ddin  :  il 

s’informe  en  religion.  vi.,  Il  Interroger  ; 
questionner  ;  enquêter.  0  yar  ibehet  :  il  ne  cesse  de 
questionner  (par  curiosité).  ♦  rbeht,  na. 

Il  Recherche  ;  enquête  ;  quête.  0  isseeeddu  rbeht 
abeeda  cas  i  yar  tqebern  :  il  est  soumis  à  une 
enquête  avant  d’être  accepté. 

BHLS 

♦  abehlus  (//-),  nms.,  pl.  ibehiusen :  zn 
il  Lamentation  pour  un  mort.  V.  abehrus.  ayejdur. 

BHN 

♦  behhin,  adv.  :  sj.  Il  Tantôt  ;  alors,  en  ce  moment. 
V.  rehhu. 

BRIJR 

♦  barher ,  vi.  ;  itbarhir,  wa  ybbarher,  itbarhar ;  ad 

ibbarher.  Il  S’asseoir  (à  même  le  sol,  péj . ).  V. 
qim.  ♦  abarher  (  u-  ),  na. 

BHR 

♦  behhar,  vt.  ;  ibehar ,  wa  ybehhar ;  itbehha,  ad 

ibehhar.  Il  Pratiquer  le  jardinage  ;  cultiver  un 
jardin  potager.  0  a  n  behhar  timura  (C.)  :  nous 
cultiverons  les  terres,  nous  cultiverons  des  jardins 
potagers.  ♦  tabhirt,  nfs,,  pl.  tibehar ;  tz.  ;  zn.  bq. 
Am.  W.  tabhirt,  pl.  tibehar’,  gz.  tbahirt,  pl. 

libhirin.  Il  Grand  jardin  potager.  V.  reirset /carres. 
0  tabhirt  ubettüi  :  une  melonnière.  0  iws-ayi  tmurt 
ad  eggey  tabhirt  :  il  m’a  donné  un  terrain  pour 
cultiver  un  jardin  potager.  0  tabhirt  tewjed  :  le 
jardin  potager  est  prêt,  il  est  venu  à  maturité. 
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BHR 

♦  behhar ;  vi.  ;  ibehhar, ;  ma  y behhar ;  itbehhar ;  ao' 
ibehhar  ;  qr.  ibelihar.  Il  Naviguer.  ♦  rbhar,  nms.  pl. 

rbhur;  qr.  /•/?/?,?/•.  Il  Mer.  V.  ill  0  rbhar  ihwer ; 
y/w/;  la  mer  est  agitée.  0  rbhar  yarwer  :  marée 
basse.  0  rbhar  issur  :  marée  haute.  0  rbhar 
amezzyan  :  petite  mer,  lagune.  0  iletteh  di  rbhar  : 
il  nage  dans  la  mer.  0  rbhar ;  a  rbhar  manunes 
iyemmem ,  amenai  ra  d  ur-inu  iqaber  ahenunem 
(Ch.)  ;  ô  merî  comme  tu  es  brumeuse!  comme 
mon  cœur,  las  de  soucis.  0  ihedm-it  rbhar  :  la  mer 
Ta  démoli.  0  Loc.  issay*isennan  di  rbhar.  0  Prov. 
pve/ui/'  par  j£a  rbhar,  yar-s  wi  t  isessen  :  celui  qui 
possède  la  mer,  a  également  ceux  qui  en  boivent, 
les  biens  sont  proportionnels  aux  dépenses,  plus  on 

possède  plus  on  dépense.  Il  Plage,  par  méton. 
0  par  rbhar  :  il  est  allé  à  la  plage.  0  ZsTar 
gbhar  :  tortue  de  la  mer,  0  aydi  n  gbhar  :  chien  de 
la  mer,  0  tyat  n  gbhar  :  chèvre  de  la  mer,  0  u££en  n 
gbhar  :  chacal  de  la  mer,  sorte  de  poissons.  V. 
asrem.  ♦  abehri  (//-),  nms.,  pl.  ibehriyyen ,  gz. 

Il  Marin.  Il  Vent  du  nord.  V.  asemaivi.  adu/du. 
0  asenunid  itsuden  nhar-a  d  abehri  ;  le  vent  qui 
souffle  aujourd’hui  est  nordique,  c’est  un  vent  du 
nord. 

BHR 

♦  behra,  adv.  exprime  le  passé  récent  ou  une 

quantité.  Il  Juste,  à  peine  (le  temps  de); 
récemment.  0  behra  yiwed:  il  vient  d’arriver. 
0  behra  ad  iqedd  :  il  suffira  à  peine. 

BIIR 

♦  abehrur  (  u-),  nms.,  pl.  ibehrar,  dim.  tabehrurt ; 
pl.  tibelirar ;  zn.  bt.  abehrur,  pl.  ibehrar ;  dim. 

tabehrurt ,  pl.  tibelirar.  Il  Pan,  bas  d’un  vêtement. 
V.  abarbur.  abasur.  0  ibehrar-nn-m,  i 

temjarran  ak  tmurt  :  retrousse  (f.  )  tes  pans  (de 

vêtement),  qui  traînent  par  terre.  Il  Queue,  zn.  V. 

ne mrv&r.  0  Loc.  zn.  ç/Zn  abehrur  n 
wawal :  il  y  a  (encore)  là,  la  queue  de  la  parole,  se 
dit  à  qqn.  qui,  exposant  un  fait,  cache  une  partie  de 
la  vérité.  ♦  s-  :  sbihrar,  isbihrar,  wa  ysbihrar, 

isbihrir,  ad  isbihrir.  Il  Traîner  de  longs  vêtements. 


0  minhefda  h-aney  tesbihrir  :  pourquoi  laisse-t-elle 
ses  pans  de  vêtements  en  notre  présence  ? 

0  asbilirer  (  u-),  na. 

Bimë 

♦  abehrus  (//-),  nms.,  pl.  ibehrusen  :  bq. 

Il  Lamentation.  V.  abehlus.  ayejdur. 

BH$ 

♦  abehhas  (  u-),  nms.,  pl.  ibehasen  :  tz.  Il  Baiser 
(voluptueux).  V.  mehheg. 

BH 

♦  befibeh,  vi.  ;  ibehbeii,  wa  ybbehbeh,  itbehbih,  ad 
ibehbeh.  Il  Dormir  tard,  faire  la  grâce  matinée,  péj. 

V.  ttes.  ♦  abehbeh  ( u -),  na.  Il  Sommeil,  grâce 
matinée,  péj. 

BH 

♦  bu  h,  vi.  ;  ibuh,  wa  ybuh ,  itbuhha,  ad  ibuh . 

Il  Cracher  sur  une  partie  du  coips  d’un  malade 
pour  le  soigner.  V.  susef.  0  mara  ahenjir  ihreë  s 
wattan,  a  teg  temyart  Sway  n  gemreh  n  wezru  deg 
qeminum,  a  twar-id  tessusul-as  di  tittawin,  tbuh- 
as  :  si  un  enfant  est  atteint  de  blépharite,  une 
femme  met  un  peu  de  sel  gemme  dans  sa  bouche, 
elle  lui  crache  dans  l’œil.  0  buhh,  nms.  Il  Cul,  péj. 

BH 

♦  buh,  ams.,  pl.  bbuhen,  fém.  tebbulî,  pl.  bbuhent 
il  Méchant,  mauvais,  vilain,  enf.  Ant.  babbah. 

Il  Mort,  enf.  V.  nunet 

BHN 

4  babennu,  nmc.  Il  Arbousier.  V.  sasnu, 

BHND 

♦  abarhermid  (  u -),  nms.,  au  sing.  Il  Mélange  de 
plusieurs  substances,  mixture,  péj. 

BHNQ 

♦  bebneq,  vi.  ;  ibémeq,  wa  y behneq.  itbehniq,  ad 
ibéuxeq.  Il  Se  couvrir  la  tête  et  le  contour  du  visage 
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d’étoffe  nouée  autour  du  cou  et  rejetée  en  arrière. 
V.  yembar.  tineq.  ♦  abehneq  (  u-),  na.  ♦  abehnuq 
( u -),  nms.,  pl.  ibehnaq ,  dim.  tabefinuqj  pi. 

tibehnaq.  !1  Voile  de  tête,  guimpe.  V.  akenbus. 

BHR 

♦  abulîari  (u-),  nms.,  pl.  ibuhariyen ,  fém. 

tabuharitSt ,  tibiihariyin.  I!  Soldat  noir.  V.  reeskar. 
ismey 

BHR 

♦  behhar ;  vt.  ;  ibehhar,  wa  ybehha,  itbehhar,  ad 

ibetîhar ;  bahhar ;  t bahhar  ib.  I!  Encenser,  fumiger. 

0  tbéihar-as  s  ssebb  d  rharmer  bama  ad  y ggenf a  zi 
tittawin  n  ywdan  :  elle  le  fumige  avec  de  l’alun  et 
de  la  rue  pour  le  soigner  contre  le  mauvais  œil  des 
gens.  0  Loc.  afrmr  itbehhar  i  wryem  :  comme  s’il 

encensait  un  chameau,  il  agit  vainement.  Il  Cuire  à 
la  vapeur,  ib.  V.  tewivar.  0  bahhar  siksu  :  cuire  du 

couscous  à  la  vapeur  ib.  Il  Enfumer,  incommoder 
par  la  fumée.  0  marra  ibehhar  aney  s  ddéihan  :  il 
nous  a  tous  enfumé  par  le  tabac.  ♦  abehhar  (u-), 
na.  ;  a  bahhar  ib.  0  tbahur,  rbhur,  nmp.,  au  pl. 

Il  Encens,  fumigation.  teçjreq  i  ttbahur'.  elle  a 
mis  de  l’encens  (pour  parfumer  les  lieux).  0  Loc. 
tamny-d  ttbahur  i  *tyyj,a.  0  timbéihart  (  fai-),  nfs  , 

pl.  timbehrin  ;  rmbihret,  pl.  rmbihrat  ib.  Il  Brûle- 
parfum,  cassolette,  encensoir. 

BHR 

♦  bher,  vti  ;  ibher,  i  va  ybhir,  ibetiher,  ad  ibher,  qr. 
Il  Etre  avare.  V.  taqzuzi.  tabburt  na.  ♦  abhir{  rr-), 
nms.,  pl.  ibhiren ,  fém.  talhiri ,  pi.  tibiurin.  I!  Avare. 
0  d  abhir  :  il  est  avare. 

BHS 

♦  buhsi,  vi.  ;  ibbuhsi,  itbuhsuy,  wa  ybbuhsi  ; 
buhsey ,  buhsuy ,  tz.  W.  ;  zn.  bu/îsiiy,  fbuhsuy  ;  bq. 
bruhsey,  tebrufisuy  ;  brihsi \  itbrihsi  ;  buyseh, 

buysub  ib.  Il  S’éteindre  ;  être  étouffé  (feu, 
flamme,  lumière)  ;  vaciller.  V.  h  si.  ♦s-:  sebuhsi, 
isebush  m,  wa  sebus/î  wi,  ad  isebush  wi  ib. 

Il  Suffoquer.  V.  jiyyef.  ♦  asebuhsi  (n-),  na. 

♦  abuhsey{  u-),  na.  :  zn.  Il  Extinction. 


BJ 

♦  bcjbef  vi.  ;  ibbejbej  wa  ybbejbej  itbejbij  itbejbij 

ad  ibbejbej.  I!  Etre  imbibé  d’eau,  mouillé,  trempé. 

V.  ijenmieh.  jéunar.  uff.  ♦  s-  :  sbejbej  isbejbij  wa 
ysbejbej  isbejbij  ad  isbejbej.  ♦  abejbej  (u-),  na. 

♦  asbejbej{  u-),  na.  ♦  ibejbej ;  ams.,  pl.  bejbjen,  fém. 

tbejbej ;  pl.  bejbjent  II  Mouillé,  imbibé.  0  abejjij 
nms.,  pl.  ibejbijeu,  dim.  tabej/ist,  pl.  tibe/jijin. 

Il  Urine.  V.  rbeSs/besë.  Il  Boisson,  infusion  mal 
apprêtée  (thé,  café,  fig.  ).  Il  Pet  bruyant,  sj. 

BJDW 

♦  bijdiw  (  u~),  nms.,  pl.  ibijdiwn.  Il  Gamin,  enfant. 
V.  ahenjir.  0  yar-s  ij  ubijdiw  ;  il  a  un  enfant. 

BJYD 

♦  bejyed ,  vi.  ;  ibejyed,  wa  ybejyed \  itbejyed ,  ad 

itbejyid  ib.  Il  Balbutier,  baragouiner.  V.  farfeè. 

0  yar-s  ij  uhermus  ead  war  i(bej}'ed  :  il  a  un  enfant 
qui  ne  balbutie  pas  encore.  ♦  abejyad  {u-),  na. 

0  Jabejyttf,  nfs.,  pl.  tibejyat.  Il  Langue  européenne, 
étrangère  (romane  ou  anglo-saxonne).  V.  ires, 
a  war. 

BJQ 

♦  bejjeq ,  vt.  ;  ibejjeq ,  r va  ybejjeq ,  itbejjaq ,  ad 

ibejjeq.  Il  Ouvrir  (orifice  anatomique),  écarter 
(jambes).  V.  besseqq.  ♦  a  bejjeq  (  */-),  na.  *  rbjuq, 

nmp.,aupl.  Il  Comportement  insupportable 
B/T 

♦  bejtet ;  vi.  ,  ibejtet ,  wa  ybejtej  itbejtif,  ad  ibejtet  ; 
sj.  bejtattay ,  itebjluttuy,  war  ibejtet.  Il  Se  balancer. 

V.  /nafe£  ♦  abejlatiay  (  //-),  na.  Il  Balançoire. 
0  nms.,  pl.  ibejfiten ,  fém.  tabejtit,  pl. 

tibejtitin.  Il  Enfant  (petit).  V.  ahenjir. 

BJC 

♦  Zwÿëe,  vi.  ;  ibu j jet ;  rva  ybbujjee ,  itbujjue,  ad 

ibbujjec.  Il  S’étendre,  péj.  V.  0  wa  yheddem, 
ikkar  ibbujjec  ak  tmurt  :  il  ne  travaille  pas,  il  est 
tout  le  temps  étendu  par  terre.  0  bnaçlein  war 
it/ekkar  swayt  i  Mira  ar  d  ibbujjec  :  l’être  humain 
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ne  pense  à  1  au-delà  qu’une  fois  étendu  par  terre  (  à 
cause  de  la  maladie ).  ♦  abujjee (  */-),  na. 

BK 

♦  bakuk,  nms.,  au  sing.  j|  Jeu  d’enfants  pratiqué 
sur  des  trous  avec  des  objets  ronds  et  petits,  jeu  de 
cupules.  0  tirai ?  bakuk  di  tehbiit',  ils  jouent  aux 
cupules  dans  une  fossette. 

BK 

♦  bekbek,  vi.  ;  ibekbek, ,  r va  ybekbek,  ilbekbik,  ad 
ibekbek.  Il  Etre  assis  (se  dit  surtout  d’une  femme, 
péj.  ).  V.  qim.  0  ibekbek  yartmurt  :  il  est  assis  par 
terre.  ♦  abekbak  (  u-),  nms.,  pl.  ibekbaken.  Il  Sexe 
féminin,  vagin  (plais. ou  péj.  ). 

BK 

♦  buk,  vti.  ;  ibukk,  wa  ybuk,  itbukka,  ad  ibbukk. 

Il  Tomber  d’en  haut  subitement  (objet,  péj  ).  V. 
xvda.  0  tebbukked  h  a~s  isf  ihanset,  tusasd  h  uzegif  : 
un  sac  lui  est  tombé  sur  la  tête.  Il  S’affaisser, 
s  asseoir,  péj.  ♦  abukki{  u -),  na. 

BK 

♦  bukk,  vti.  ;  ibbukk ,  r va  ybbukk,  irbukka ,  ad 

ibbuk.  ||  Suppurer.  V.  weeea.  0  tayennant  tbukk  ; 
l’abcès  suppure. 

BKD 

♦  bukked,  vi.  ;  itbukkud ’  n'a  ybbukked \  ad 
ibbukked.  Il  Etre  gâté  (enfant,  péj.).  Syn.  ïiyyeh. 
zegee.  0  aliejir-a  ybbukked  '■  cet  enfant  est  gâté. 

♦  abukked  (  u-),  na.  ♦  s-  ;  s  bukked,  isbukked,  wa 
vs bukked,  isbukkud,  ad  isbukked  II  Gâter  (un 
enfant  ).  V.  ubud.  0  baba-s  i  t-ysbukkden  :  c’est 
son  père  qui  l’a  gâté.  ♦  asbukked(  u-),  na. 

BKM 

♦  bkem,  vi.  ;  ibken\  wa  ybkini,  ibekkeni,  ad 
ibkenr,  qr.  ||  Etre  muet  ;  être  silencieux,  taciturne. 
V.  seyd.  Ant.  siwer/awar.  0  wa  yssiwer  sa,  ga 
ybkem  :  il  n’a  rien  dit,  il  était  muet.  ♦  abkam  (  w- ), 
na.  Il  Etat,  fait  d’être  silencieux  ;  mutisme. 

0  rbekniet,  nfs.,  pl.  rbekniat  (rare).  Il  Bête, 


animal.  V.  ddabbet 
BKND 

♦  bekkindu ,  nms.  :  Am.  sj.  Il  Ophtalmie.  V. 
attan/aden.  kuiidu. 

BKR 

♦  bekkar,  vi.  ;  ibekkar,  wa  ybekkar,  itbbekkar,  ad 
ibekkar ;  qr.  bekkar,  itbekkar.  il  Aller  tôt;  venir 
tôt  ;  se  réveiller  de  bonne  heure.  0  weiuii  yhsen  ad 
ujdd  ssyer-nnes  ithissa  ad  ibekkar’.  celui  qui  veut 
vaquer  à  ses  occupations  doit  se  lever  tôt. 

♦  a  bekkar  (u-),  na.  ;  qr.  abekkar.  ||  Action  d’aller 
tôt,  de  venir  tôt,  réveil  matinal.  0  bekri adv. 
il  Autrefois,  jadis,  de  bonne  heure,  tôt,  sj.  V. 
mermi  ya  mermi.  Imalma.  bekri.  rehhu.  ida. 
zzmaii.  0  bekri  ga  âîegasen  refqi  s  rma&ir,  ida  wa 
ssiiiey:  autrefois,  le  fquih  se  faisait  payer  en 
céréales  ;  actuellement,  je  n’en  sais  rien.  +tba£urt, 
nfs.,  pl.  tibasurin  ;  rba£ur. ;  nmc.  ;  W.  tbakurt. 

Il  Figue  précoce,  primeur.  V.  tazart 

BK$ 

♦  abekkuS  (  u-),  nms.,  pl.  ibekkuëen  :  zn.  Il  Muet. 
V.  ayynaw.  azeynun  ;  anthroponyme, 

BL 

♦  qabelbuJ (  u-),  nms.  :  zn.,  au  sing.  Il  Couscous  à 
gros  grains.  V.  siysu/suyes. 

BL 

♦  bala ,  vt.  ;  ibala ,  wa  ybali ,  itbala ,  ad  ibaia. 

Il  Valoir.  0  nu  bali  \  cela  ne  vaut  pas  le  coup. 

♦  abali  (u-),  na.  il  Valeur.  0  bab\  nms.  Il  Reçu, 
ticket,  facture.  0  bali \  adv.  ||  Ok,  d’accord. 

BL 

♦  Ibala,  nfs.,  pi.  IbaJat  ;  erbara,  pl.  rebarat  II  Pelle. 
BL 

♦  balbula,  nfs.,  pl.  ha  bu  la  t  II  Soupape  (d’engin 
mécanique  ). 
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BL 

♦  bula ,  nfs,  pl.  bula/  qr.  Il  Bille. 

BL 

♦  bubal \  nmc.  Il  Fleur  de  la  férule  dans  sa  bractée. 
V.  uffar. 

BL 

♦  tabulât (th-),  nfs.,  pl.  tibulatin.  Il  Volant.  0  Loc. 
ireqf-as  tabulât  :  il  lui  a  touché  le  point  faible. 

BLY 

♦  belley ,  vt.  ;  ibeiley ;  r va  ybeJJey,  ifëis 
BLY 

♦  belley ,  vt.  ;  ibeiley,  wa  y  belley,  itbellay, ;  aç/ 
ibeiley.  Il  Transmettre.  V.  Arey.  ♦  abelley(  u-),  na. 

BL/ 

♦  abilaj,  abiraji  u-),  nms.,  pl.  ibilajen,  dim.  Jabilast, 
pl.  Jibilajin.  Il  Village  ;  bourgade.  0  arrin-ayd  yar 
wbilaj,  nuh  yar  rqebwa  :  nous  sommes  retournés 
au  village,  nous  sommes  allés  au  café.  0  qa  teneag 
akiluniit  zi  niani  izdey  ar  ubilaj  :  il  y  a  douze 
kilomètres  depuis  sa  maison  au  village. 

BLBÔ 

♦  balbas,  nmc.:  sj.  Il  Mauve  (plante).  V.  tibbi. 
rbqur/ beqqer. 

BLD 

♦  belled,  vti.  ;  ibelled,  itbellad,  way belled ,  ad 
ibelied  ;  belle t,  ibellet ,  itbeîlet  ib.  Il  S’établir  à, 
élire  domicile  à  ;  s’acclimater.  0  qr.  ne $  belled ey  di 
tmurt-a  :  je  me  suis  établi  dans  ce  pays.  0  ireyman 
war  tbelliten  gi  tniurt-nrii  :  les  chameaux  ne 
s’acclimatent  pas  dans  ce  pays.  ♦  a  belled  (r /-), 
na.  ;  qr.  abellat  ♦  abeldi{u-),  a  ms.,  pl  ibeldiyyen, 
fém.  tabedest,  pl.  (ibeldiyyin.  Il  Produit  local 
(animal,  végétal);  fermier  (de  ferme).  Ant. 
arumi.  0  yazid  abeldi  :  coq,  poulet  fermier. 
0  rmegmaü  abeldi  :  abricot  local,  du  pays.  0  zzest 
tabeldest  :  huile  d’olive.  ♦  Ibaladiyya,  nfs.,  pl. 
Ibaladiyyat  II  Municipalité  ;  bureau  (x)  de  la 


municipalité. 

BLDR 

♦  buladur,  nms.,  qr.  Il  Pétard. 

BLG 

♦  belleg,  vt.  ;  ibelleg,  wa  ybelleg ;  itbellag,  ad 
ibelleg.  I!  Regarder  avec  envie,  les  yeux  grands 
ouverts  (péj.).  V.  hzar.  0  yarzem  tittawin 
itebellag  :  il  a  les  yeux  grands  ouverts,  il  regarde. 

Il  Vagabonder.  V.  legleg.  ♦  abelleg{u~),  na. 

BLY 

♦  belley ;  vt.  ;  ibeiley,  wa  ybelley,  itbellay,  ad  belley. 

SI  Transmettre.  V.  brey. 

BLHQ 

♦  belheqq,  adv.  Il  Assurément  ;  en  vérité.  V.  b-, 
liiqq. 

BLW* 

♦  abellaw{  u-),  nms.,  pl.  ibellawen,  tz.  Il  Pénis. 
BLDWD 

♦  belledwad,  nms.,  pl.  ibelled  wa/ en  ;  bq. 

Il  Chauve-souris  V.  rw/wa/. 

BLK 

♦  balak,  adv.  Il  Peut-être,  c’est  possible,  c’est 
probable.  0  balak yttu  :  il  se  peut  qu’il  ait  oublié. 

BLK 

♦  balak,  interj.  Il  Terme  utilisé  pour  avertir  une 
personne  sur  la  voie  publique  ou  exposée  à  un 
danger.  V.  rbar.  0  balak  zeg  wbrid  :  éloigne-toi  de 
la  voie,  dégage  la  circulation.  0  balaketh  trefsa,  qa 
ad  awem  teqqes  :  éloignez-vous  de  la  vipère,  elle 
va  vous  piquer. 

BLNK 

î  rbalanka,  nfs.,  pl.  rbalankat  ib.  Il  Barre  de  fer. 
BLN 

♦  abukm  (  f /-),  nms.,  pl,  ibulunuten.  Il  Boulon. 
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BLNZ 

♦  abîenza  (//-),  unis  :  zn.  Il  Perche,  support, 
échalas.  V.  tahnast  taberenzist. 

BLRJ 

♦  beJJirj  (  u-),  nms.,  pl.  ibellirjen\  balarej  pl. 
ibelarjiwen.  ||  Cigogne.  V.  ajdiçf.  teqteq.  0  aqqay-i 
beddeyh  ij  iidar  am  ubeJIirj :  me  voilà  debout  sur 
un  pied  comme  la  cigogne. 

B  LS 

♦  iblis,  nms.,  au  sing.  ||  Lucifer,  Satan.  V.  ssitan. 
BLS 

♦  tablust  (  tb- ),  nfs.,  pl.  tiblaz.  j|  Blouse  de  femme, 
chemisier. 

BLYN 

♦  rbelqrun ,  nms.,  pl.  rblaven.  Il  Réal  (monnaie).  V. 
tineasin/ teneas. 

BLYMN 

♦  belyamun ,  ryaiumm,  nms.,  au  sing.  Il  Guêpier, 
ramier  (oiseau).  V.  amen,  ajdid. 

BLZ 

♦  baliza,  nfs.,  pl.  balizat  II  Valise.  0  igga  rlnvayej 
di  baliza  uSa  ylïey  :  Il  a  mis  ses  effets  dans  la 
valise  et  il  est  sorti. 

Bie 

4  bellee,  vt.  ;  ibelîee ,  wa  y  bellee. ,  itbellae,  ad 
ibelîee.  Il  Fermer.  V.  zareq.  qqen.  Ant.  arzem. 
0  tannvart  tbellee  :  la  porte  est  fermée.  0  tilmna 
belleeent:  les  boutiques  sont  fermées.  0  eamayen 
nettat  tbellee  :  elle  (la  porte)  était  fermée  pendant 
deux  ans.  I!  Bloquer,  caler,  coincer,  barrer  (voie). 
0  abrid  ibelîee  :  la  route  est  bloquée.  0  yarzem 
fetvjvart  n  ggaraj  tbeile-as  :  il  a  ouvert  la  porte  du 
garage,  elle  s’est  refermée  (définitivement),  elle 
est  bloquée.  0  hessey  d  yar  Bas,  ibriden  beileen  :  je 
suis  arrivé  à  Fès,  les  routes  sont  fermées,  coupées. 

Il  Arrêter,  stopper,  éteindre  (engin,  moteur).  V. 
h  si.  sbedd/bedd.  Ant.  h  dem.  0  bellee  arradyu  : 


éteint  la  radio.  Imusejjala  tbellee  :  le  magnétophone 
est  éteint.  Il  Se  taire  (péj.).  V.  seyd.  qqen.  sqar. 
stuk.  zemm.  Ant.  arzem.  shver.  4  a  bellee  (  u-),  na. 
4  bugee,  yi.  ;  ibbugee,  itbugue ,  wa  ybbugee ;  ad 
ibbugee  ;  bu  lia  e,  tebullue  ib.  Il  Tacher  de  boue,  se 
couvrir  de  boue.  Il  Etre  empâté,  mou,  flasque. 
0  Juzey,  wa  tqqim  tbbugee  :  elle  est  sèche,  elle 
n’est  plus  molle.  4  abeliae  (u-),  na.  4  abegae,  qr. 
gz.  sj.  ;  zn.  abeliae.  Il  Boue,  bourbe,  vase  ;  pisé  ; 
mortier  (mélange  de  sable  et  de  ciment).  V.  ubsis. 
mirus.  abaryud/ barçf.  ryis/yiyyes.  rbeyri.  0  tisira- 
imes  sZurnt  s  ubegae  :  ses  sandales  sont  pleines  de 
boue.  0  iqqen  hubaS  jar  wzru  d  wzru  s  ubegae  :  il 
colmate  les  trous  qui  sont  entre  les  pierres  avec  de 
la  boue. 

BLCN 

4  bieam,  adv.  0  leani,  dans  l’express,  b  leani  : 
exprès.  V.  b-,  ena. 

BLCYD 

4  bileyad \  nms.,  au  sing.  ||  Onzième  mois  lunaire 
se  situant  entre  la  fête  de  rupture  du  jeûne  et  celle 
du  sacrifice  (  calendrier  musulman  ).  V.  eiyyed. 

BMB 

4  rbumba,  pl.  rbiimba]  Il  Bombe,  projectile, 
grenade  à  main,  obus.  0  ira  h  yar  Iqesla  wsin-as 
rkrata,  hemsa  iqarfasen ,  tnayen  n  gbumbat  :  il  est 
allé  à  la  caserne,  iis  lui  ont  donné  un  fusil,  cinq 
balles  et  deux  grenades. 

BMB 

4  rbumba wat,  au  pl.  il  Sapeurs  pompiers.  0  usin-d 
rbumbawat  ad  sshesyen  timessi  :  les  pompiers  sont 
venus  pour  éteindre  le  feu. 

BMBY 

4  bumbiyya ,  nfs.,  pl.  bumbiyyat ;  qr.  Il  Ampoule 
électrique.  0  isruya  yar  ij  n  bubmbiya ,  waha 
yameiuii  tas-as-d  tfawt  tiyra  :  il  ne  s’éclaire  que 

d’une  seule  ampoule,  et  malgré  cela  la  facture  de  1 
électricité  est  chère. 

BMBS 

4  bumbes,  vi.  ;  ibbumbes ,  wa  ybbumbes, 
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itbumbus ,  wa  ybbumbes.  Il  Commencer  à  faire 
nuit  (ou  à  faire  jour).  0  ibbumbes  rbar  :  il 
commence  à  faire  noir,  il  fait  encore  noir,  c’est  le 
crépuscule  (du  matin,  du  soir).  ♦  tbambast,  nfs.  ; 

qr,  tambambest.  Il  Crépuscule  (du  matin  ou  du 
soir),  aube,  petit  matin  ;  début  ou  fin  de 
l’obscurité.  V.  tsagest/sulles. 

BMDLS , 

♦  bu-medles,  nms.  :  zn.  il  Mal  du  ventre,  colique. 
V.  rwjee/wjee. 

BN 

♦  ban,  vi.  ;  iban,  wa  ybin,  itban,  ad  iban. 

Il  Apparaître.  V.  dar.  0  imjahden  banen  hidurar  : 
les  combattants  sont  apparus  sur  les  montagnes. 

♦  biyyen ,  vt.  ;  ibeyyen,  itbeyyan ,  wa  ybiyyen ,  ad 

ibiyyen.  Il  Montrer  ;  se  faire  montrer,  se 
manifester  ;  démontrer.  0  ibiyyen  ihf-nnes  :  il  se 
fait  montrer.  ♦  s-  :  isbiyyen ,  wa  ysbyyen,  isbiyyin, 

isbiyyan,  ad  isbiyyen.  Il  Faire  apparaître,  montrer, 
manifester,  exhiber.  0  issebiyyan  rbeqq  :  il  fait 
découvrir  la  vérité.  0  sbiyyn-d  fif-imeS :  manifeste- 
toi.  0  isbiyn-it  :  il  l’a  fait  valoir,  il  a  fait  de  lui  qqn. 
d’important.  ♦  tw-  :  itwabiyyen ,  wa  y twa biyyen, 

ad  itwabiyyen.  Il  Etre  montré  ;  être  démontré. 

♦  Jbyyina,  nfs.  ;  gz.  rbiyina.  Il  Preuve, 
justification  ,  papier,  pièce,  document.  0  Ibiyyina  n 
tmurt :  document  de  propriété.  ♦  asbiyyen  (//-), 
na. 

BN 

♦  banna,  prénom  fém.  0  Loc.  aeezri  n  bai  ma  : 
célibataire  de  Banna  vieux  célibataire,  célibataire 
endurci. 

BN 

♦  Ibenna,  nfs.,  au  sing.  Il  Goût.  V.  ttibet  0  wa  day- 
s  bu  ibenna  :  il  n’a  pas  de  goût.  0  a  téd  d  a  tjjawn  d 
a  tafed  ibeima,  ttibet  i  Imakla  :  tu  mangeras,  tu 
seras  repu,  tu  trouveras  du  goût  à  la  nourriture. 

BN 

♦  ben ,  nms.,  au  sing.  Il  Fils  de.  V.  nimis.  0  ben 
tiatéi :  fils  de  ma  tante  (maternelle),  mon  cousin. 
0  bnadem  :  fils  d’Adam,  l’être  humain.  V.  ce  mot. 


BN 

♦  binu ,  nmc.  Il  Vin.  V.  ssreb.  0  netta,  binu,  yses-it 
d  aman  :  lui,  le  vin,  il  le  boit  comme  de  l’eau,  c’est 
un  buveur,  un  ivrogne. 

BN 

♦  bna,  vt.  ,  ibna,  wa  i  henni,  ibeima ,  ad  ibna ,  tm. 

gz.  bq.  zn.  ;  gz.  bnu  ;  Am.  bq.  bni.  Il  Edifier, 
construire,  bâtir,  maçonner,  faire  le  maçon.  0  isy-d 
yanini,  ibna  yahham  :  il  a  acheté  des  roseaux,  il  a 
construit  une  chambre.  0  nbeima  s  wzru  d  udar  : 
nous  bâtissons  (  la  maison  )  avec  de  la  pierre  et  de 
la  terre.  0  igga  akid-s  netta  i  yar  ybnan  :  il  s’est 
mis  d’accord  avec  lui  que  c’est  lui  qui  va 
construire,  c’est  lui  qui  se  chargera  de  la 
construction.  0  tifargas  bnant  deg  whham  \  les 
hirondelles  ont  construit  (leur  nid)  dans  la 
chambre.  ♦  rbni,  nms.  ;  bq.  Am.  Iebni ;  zn.  bennu  ; 

bq.  tabnnayt  II  Construction,  maçonnerie, 
maçonnage  ;  bâtiment,  édifice.  0  iJîeddem  di 
rebni  :  il  travaille  dans  la  maçonnerie.  0  ad  eggey 
am  iiyarda  issnuqquben  rbni  :  je  ferai  comme  la 
souris  qui  creuse  les  constructions.  0  issew/ed  dar, 
azm  i  rbni  :  il  a  préparé  du  sable,  des  pierres  pour 
construction.  0  iheddem  di  rbni  :  il  travaille  dans  le 
bâtiment.  ♦  abermay  (  u-),  nms.,  pi.  ibimayen ,  qr. 

Il  Maçon  ;  constructeur.  0  d  Immeeîlem,  d 
abennay  :  il  est  maître-maçon,  c’est  un  maçon 
qualifié.  0  ihedinet  ubeiuiay  teqseh  :  le  travail  du 

maçon  est  dur.  ♦  tabnit  ( tb -),  nfs.,  zn.  Il  Petite 
pièce  de  culture  en  gradin  ayant  un  mur  de 
soutènement  en  pierres  sèches.  ♦  ibna,  ams.,  pl. 

bnan,  fém.  tebna,  pl.  bnant.  Il  Construit,  bâti, 
édifié. 

BN 

♦  rbun,  nms.,  pl.  rbwan.  Il  Billet  qui  autorise  à 
payer,  à  livrer,  bon.  0  rbun  n  sskid'ar  :  un  bon  de 
sucre.  0  ga  itis  am  d  ssekid'ar  s  rbun  :  il  fournissait 
de  la  farine  et  du  sucre  contre  un  bon.  0  tidden  rbun 
zi  tenm  yyam  yar  tenrn  yyain  :  ils  donnent  un  bon 
dans  l’intervalle  tous  les  huit  jours.  0  tidden  rbun  s 
nnubet  :  on  donne  les  bons  à  tour  de  rôle. 
0  znuziy-as  rhudart  tiddey-as  rbun  :  je  vendait  les 

légumes  et  je  lui  donnais  un  bon.  Il  Disette, 
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famine,  par  ext.  0  eamrbun  :  l’année  de  la  disette. 
BN 

♦  tbanant,  nfs.,  pi.  tibananin ,  ibanan,  nmc. 

Il  Banane. 

BND 

♦  bandi,  vt.  ;  i banda,  i va  ybandi ;  itbanda ,  ad 
ibanda.  Il  Tromper.  ♦  abandi  (u-),  ams.,  pl. 
ibandiyen.  Il  Bandit. 

BND 

♦  bandu  (u-),  nms.,  pl.  ibimda  :  zn.  ||  Sorte  de 
bannière  faite  d’un  roseau  et  de  deux  coudée 
d’étoffe,  au  bas  de  laquelle  est  nouée  une  pièce 
d’argent  et  que  les  femmes  apportent  à  la  demeure 
du  nouveau-né. 

BND 

♦  binda,  nfs.,  pl.  bindat  II  Bande  (étoffe), 
pansement. 

BNDF 

♦  bu-neddaf,  nms.,  au  sing.  ||  Djellaba  de  laine 
grossière. 

BNDQ 

♦  bendeq ,  vi.  ;  ibendeq,  wa  ybendeq,  itbendaq ,  aç/ 

ibendeq.  ||  Faire  la  courbette,  se  prosterner.  0  yara 
t  izar  a  zzay-s  ibendeq  :  dès  qu’il  le  voit,  il  lui  fait 
la  courbette.  ♦  a  bendeq  ( u -),  na.  ;  abendaq  ib. 

Il  Courbette,  prosternation. 

BNDF 

♦  bandira ,  nfs.,  pl.  bandirat  II  Drapeau.  0  bandira 
useppanyu  :  le  drapeau  de  l’Espagne. 

BNDR 

♦  abendir  {u-),  nms.  pl.  ibendiren  :  bq.  Am. 

alyendayrib.  Il  Petit  tambourin  avec  des  grelots.  V. 
agun. 

BNDM 

♦  bnadem,  nmc.,  au  sing.;  bq.  benadem.  Il  Fils 


d’Adam,  être  humain,  espèce  humaine,  personne 
(une),  homme.  V.  ben.  0  bnadem  j'sbeb  :  bon 
homme,  homme  de  bien,  brave  homme.  0  bnadem 
ihelta  :  l’être  humain  se  trompe,  l’homme  est 
faillible.  0  wa  temeasar  ak  bnadem  wa  y  brin  :  ne 

fréquente  pas  les  mauvaises  gens.  Il  On.  0  min  yar 
yeg  bnadem  ?  :  que  peut-on,  que  doit-on  faire  ? 
0  di  rmeSta  bnadem  ifraz,  itdîs  ad  yeëë  attas  :  en 
hiver,  on  a  faim,  on  a  envie  de  manger  beaucoup. 

BNFH 

♦  bu-neffah ,  nms.  Il  Œdème. 

BNG 

♦  binga ,  adv.,  en  loc.  0  tineagin,  makan  yar  binga  : 
pour  ce  qui  est  de  l’argent,  il  en  dépense  beaucoup. 

BNK 

♦  rbank,  nms.,  pl.  rbnuk  ;  rbanka,  nfs.,  pl.  rbankat. 

Il  Banque.  0  ràwayed n  rbankat  :  billets  de  banque. 
0  issrusa  tincaëin  di  rbank  {a)  :  il  dépose,  il  place 
l’argent  dans  la  banque. 

BNQ 

♦  tabrûqt  (//>),  nfs,  pl.  iibniqin.  Il  Cellule  (de 
réclusion),  cachot  (de  caïdat,  de  commissariat). 
0  igg-ij  di  tbiiiqt  :  il  l’a  enfermé  dans  un  cachot,  il 
l’a  mis  en  prison. 

BNF 

♦  bennar,  vt.  ;  ibeimar,  wa  ybennar,  itbennar,  ad 
ibennar.  Il  Coïter,  forniquer.  ♦  abeimar  (u-),  nms. 
Il  Fornication. 

BNF 

♦  bunnar ,  vi.  ;  ibbuimar. ;  wa  ybbunnar,  ad 

ibbunnar.  Il  Faire  la  grâce  matinée  (péj.). 

♦  aburmar{  u-),  na. 

BNFJF 

♦  bu-narjuf,  nms.,  au  sing.  Il  Belladone  (plante). 
0  Loc.  issa  h  as  bunarju /  ;  il  a  mangé  du  belladone 
pour  elle,  il  est  amoureux  d’elle.  Il  Vagin,  fig. 
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bnSgr 

♦  bensigera ,  nms.,  pl  ibebensigeraten  ib. 
il  Couverture  de  laine,  blanche.  V.  taduft. 

BNT 

♦  bunt,  nms.  pl.  ibuntxvn,  dim.  tbuntest ,  pl 

tibuntwin  11  Mégot  de  cigarette  ;  point,  coup,  fig. 

0  xva  yheddem,  ireqqed  ibuntwen  :  il  ne  travaille 
pas,  il  ramasse  des  mégots.  OLoc.  h  ubunt :  à  la 
dernière  minute,  il  s’en  fallait  de  très  peu  ;  in 
extremis.  Il  Personne  de  courte  taille  ;  trapu  ;  nain, 
fig.  0  am  ubunt".  comme  un  mégot,  petit,  nain,  de 
courte  taille. 

BNT 

♦  tbanta,  nfs.,  pl.  tibantiwm.  Il  Tablier  (de 
moissonneur,  de  forgeron  ).  0  tbanta  n  yiiem  : 
tablier  de  cuir,  en  peau.  0  nmüs  n  tbanta  :  fils  dont 
la  mère  porte  un  tablier,  par  méton.,  fils  de  bonne, 
de  domestique.  0  Loc.  igga  tbanta.  :  il  a  mis  le 
tablier,  il  s’est  rabaissé,  il  s’est  dégradé. 

BNTR 

♦  bantura,  nfs.,  pl.  banturat  II  Peinture.  V.  pintar. 
BNY 

♦  banyu,  nms.,  pl.  ibanyuten,  dim.,  tbanyut,  pl 

tibanyutin.  Il  Cuvette  de  plastique  (utilisée  en 
lessive  ou  pour  la  vaisselle). 

BNYB 

♦  benyebbu ,  nms.,  au  sing.  Il  Parasite  végétal  des 
fèves. 

BNYMR 

♦  benymii,  beryemri,  nms.,  au  sing.,  bq. 

Il  Phoque  ;  sirène.  V.  asrem. 

BNYNT 

♦  beneyenit,  ams.,  pl.  ayt  beneyenit  :  bq.  Il  Celui 
qui  dort  sur  le  dos.  V.  des. 

BNC 

♦  bennes,  vi.  ;  J  bennes,  wa  y  bennes,  itbennae,  ad 


i bennes.  Il  Posséder  (péj  ).  0  Loc.  a  tbennsed  :  tu 
n’auras  pas  ce  que  tu  veux,  je  refuse. 

BNCMN 

♦  tabenneemant  ( tb -),  nfs.,  pl.  tibenneemanin, 

bennemam,  nmc.,  gz.  Il  Coquelicot,  pavot. 

0  tazegift  n  beimeeman  :  capsule  de  coquelicot,  de 
pavot.  0  bennesman  day-s  azeggw a  y,  day-s 
asenuar .  il  y  a  le  coquelicot  rouge,  il  y  a  le  blanc. 

0  beimeeman  day-s  ddwa  :  le  pavot  est  un  remède. 

0  temsamam  ma  thun  a/,  ma  tyira  af  d 
beimeeman  (Ch.  )  ?  :  la  tribu  des  Ayt  Temsamam 
n’est  pas  faible,  crois-tu  que  c’est  du  coquelicot, 
elle  n’est  pas  fragile,  elle  est  invincible. 

BQ 

♦  rbaqi,  nms.,  pl.  rbaqiyyat.  Il  Reste.  0  min  yiwi 
rburqi  d  arnmi  it  rbaqi  d  amesrem  :  ceux  qui  ont 
été  fauchés  par  les  canons  sont  des  Chrétiens,  et  le 
reste  (les  autres),  ce  sont  des  Musulmans.  0  Loc. 
ikenmier-as  i  rbaqiyyat  :  il  a  compliqué  la 
situation,  c’est  le  comble. 

BQ 

♦  rbeqq,  nmc.  ;  rbaq  ;  m.  Ibaqq.  Il  Punaises.  0  Loc. 
iwda  ha-s  rbeqq  :  des  punaises  sont  tombés  sur  lui, 
il  est  dévalué  (par  un  concurrent).  *  abeqqiw{  m), 

nms.,  pl.  ibeqqhven.  Il  Grosse  punaise. 

BQ 

♦  beqbeq,  vi.  ;  ibeqbeq,  xva  ybeqbeq,  itbeqbiq,  ad 

ibeqbeq.  Il  Glouglouter,  gargouiller  ;  absorber  de 
l’eau  (en  se  noyant).  ♦  abeqbeq  ((/-),  na. 

Il  Glouglou,  gargouillis.  ♦  tabuqqat  (  tb-),  nfs.,  pl. 

Jibuqqatin.  Il  Bulle.  0  tmarraqt  tteg  tibuqqatin  :  la 
purée  est  en  train  de  former  des  bulles,  elle  bout. 

BQ 

♦  abquq  (  w-),  nms.,  pl.  ibquqen,  sn.  ;  dim. 

tahquqt ,  pl.  tibquqin  ;  zn.  tabgugt.  Il  Morceau 
(solide,  de  sucre  par  ex.).  0  tahquqt  n  ssekkwar  : 
morceau  de  sucre.  0  iyarni  iJtarseh,  ityima  d 
ibuqaq  :  l’arum  est  concassé,  (il  reste)  en 
morceaux.  Il  Bulbe  d’arum  (m.  ),  zn.  sn.  Il  Pilule. 
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0  tabquqt n  ddwa  :  pilule  (de  médicament ). 

BQQ 

♦  beqqed,  vt.  ;  ibeqqed,  xva  ybeqqeg,  itbeqqad \  ad 
ibeqqed,  ||  Crépir  grossièrement,  rustiquer.  V. 

benne?.  ||  Salir,  tacheter,  maculer.  0  ssaxvar 
ibeqqed  s  ubegae  :  le  pantalon  est  tacheté  de  boue. 

♦  a  beqqed  {  «-)»  na. 

BQLR 

♦  buqeUar,  nms.,  pl.  ibuqeüaren,  fém.  tbuqeliart, 
pl.  tibuqellarin  ib.  Il  Flaque  d’eau  dans  une  pierre. 

BQLW 

♦  baqalaw,  nmc.  Il  Morue  (poisson  ).  V.  as  rem. 
BQMZ 

♦  bu-qemmaz,  nms.,  pl.  ifbu-qeniazen.  ||  Grand 
ver  de  couleur  noire.  V.  take&a/kissu. 

BQR 

<  beqqer,  vi.  ,  ibeqqer ;  ura  ybeqqer ;  itbeqqar. ; 

ibeqqer.  Il  Récolter  des  herbes,  cueillir  des  plantes 
comestibles  ;  herboriser.  0  Loc.  y///;  *  tbeqqred :  va 
cueillir  des  plantes,  dégage.  ♦  rbqui ;  nmp.,  au  pl. 

Il  Mauve.  V.  tanga  ts.  tibbi.  ♦  abeqqar  (  w ),  nms., 
pl.  ibeqqaren,  fém.  tabeqqart,  pl.  tibeqqarm  ,  gz. 
abaqqai,  ibeqqalen.  |[  Epicier. 

BQR 

♦  bnqar ;  vt.,  itbuqar,  \va  ybuqi ;  iylbuqar ;  ad 
ibuqar.  Il  Tromper.  V.  «nie/,  ♦s-:  isbuqai;  xva 
ysbuqi,  issbuqar,  ad  isbuqar.  il  Faire  tromper. 

♦  abuqi  («-),  na.  Il  Action  de  tromper.  ♦  abuqar 
{u~),  nms.,  pl.  ibuqaren ,  dim.  fabaqats,  pl. 

tibuqarin.  il  Seau.  V.  afanagu.  ja.  rqiibb.  0  abuqar 
wAwaman  <  ri  waman  :  un  seau  d’eau. 

Il  Analphabète  ;  demeuré  ;  taré  ;  préposé  des 
autorités  locales  (à  cause  de  son  illétrisme).  V. 
rmqeddem/ qeddem,  0  d  abuqar  :  il  est 
analphabète,  illettré  (péj.  ). 

BQR/ 

♦  abeqraj  (  u-),  nms.,  pl.  ibeqrajen  ;  bq. 


Il  Bouilloire.  V.  ameqraj, 

BQRNS 

♦  buqrunis,  nmc  II  Anchois  (poisson).  V.  5^/£//7 
asrem. 

BQ$ 

♦  vti.,  ibeqqes,  xva  ybeqqeê,  itbeqqa S,  ad 
ibeqqeë. \  gz.  ||  Fouiller,  chercher.  V.  ai2£/_ 
0  itbeqqai  di  rjbub  :  il  fouille  dans  les  poches. 
Otbayra  ttbeqqas  nün  yar  tes  :  la  femelle  du 
corbeau  cherche  de  la  nourriture.  ♦  beqqeë, 
anthroponyme. 

BQ$ 

♦  tabqest  {tb-),  nfs.,  pl.  tibeqyin,  tz.  zn.  ;  qr. 

tabqeht  ;  tm.  abqi,  pl.  abqiin  ;  bq.  pl. 

tibqiin  ;  tabqitst,  tabeqqitst,  pl.  tibeqyin, 

tebaggitsy  pl.  tibuggay  ib.  Il  Cuvette  à  pétrir  (en 
terre  cuite)  ;  terrine  ;  écuelle  ;  bassine.  Il  Plat,  qr. 
V.  tazeivda.  0  tibeqyin  n  seysu  (ou  n  iteam)  :  de 
giands  plats  de  couscous.  0  teggassen  tabeqest  n 
seysu  ;  elle  leur  préparé  un  grand  plat  de  couscous. 

0  hesben  tibeqyin,  hesben  tisyinia  :  ils  ont  compté 
les  plats,  ils  ont  compté  également  les  tablées. 

BQÔTW 

♦  bqudehva,  nms.:  sj.  Il  Navet  (servant  de 
provision  pour  l’hiver).  V.  tare/tit. 

BQY 

♦  abeqquy  ( u -),  nms.  pl.  ibeqquyen ,  fém. 

pbeqquyj,  pl.  tibeqquyin.  Il  Natif  de  la  région  des 
Ibeqquyen  du  Rif.  ♦  ibeqquyen,  tribu  du  Rif. 

BR 

♦  abarru  (  u-),  nms.  ;  qr.  sj.  Am.  bq.  abarru  ;  sn. 

aberru.  Il  Petite  sauterelle  verte,  criquet,  insecte, 

par  ext.  V.  qezquza.  tnxuryi.  ||  Grand  nombre, 
foule,  fig. 

BR 

♦  abarbur(  u~),  nms.  pl.  iberburen  :  bq.  Am.  il  Pan 


20 


BR 


relevé  de  l’habit  servant  à  supporter  l’enfant  ou 
une  charge  sur  le  dos.  V.  abehrur. 

BR 

♦  aber{  w-),  nms.,  pl.  abriwen,  tz.  tm  ;  zn.  abel,  pi. 
abliwen  ;  bt.  abai ;  pl.  ibriwen ,  dim.  ta  ber  t  ;bt.  a  b  il, 

pi.  ibilan.  Il  Cil  ;  sourcil  ;  œil  (par  méton.  ).  V  tit 
timmi.  ayemnuis/ ymes.  0  itaSa  s  wabriwen-rmes 
deqren  :  il  se  sent  les  paupières  lourdes  (par  le 
sommeil).  0  Loc.  issawar s  wabriwen  :  il  parle  des 
(avec)  les  cils,  il  est  soumis,  il  ne  peut  plus  tenir 
tête.  0  Loc.  yiiyer  zeg abriwen  :  il  est  pendu  par  les 
paupières,  il  est  très  occupé  (et  il  en  souffre). 

♦  sbrittew,  vi.  ;  issbrittew,  wa  yssbrittew, 

issbrittiw, ;  ad  issebrittiw.  Il  Pleurnicher  (péj.).  V. 
ni.  tit.  0  tteg  Uîbnnes  tAtalmint  <  d  tanimint \  yar 
aki-s  tassiwred  a  tekkar  a  trtt ,  a  taied  yar 
tessebrittiw  :  elle  fait  semblant  qu’elle  est 
compatissante,  dès  que  tu  lui  parles,  elle  se  met  à 
pleurer,  à  pleurnicher.  ♦  asebrittew{  y-),  na. 

BR 

♦  a  herbu r  (  y-),  nms.  ,  tm.  abrabir\  zw.  a  bel  bu I. 

Il  Couscous  d’orge  concassé,  cuit  à  la  vapeur, 
mélangé  avec  du  lait.  V.  sevsu/suyes.  aherhur. 

BR 

♦  aburi  (  w-),  pl.  iburiyen.  Il  Loche  de  rivière 
(poisson).  V,  asrem.  bur. 

BR 

♦  abrur{  w-),  nms.,  pl.  iburar,  iberar. ;  dim.  ta  bruts, 
pl.  tiburar ,  tz.,  tm.  qr.  gz.  ;  tz.,  abellaw. ;  nms.,  pl. 
ibellawen\  sj.  a  balai,  pl.  ibalalen ,  dim.  ta  baya  t, 

tabalat  ;  zn.  abejlaL,  pl.  ibejlalen.  Il  Membre  viril  ; 
verge  ;  pénis  ;  phallus.  V.  bibbi.  abbis.  aeennab.  jij. 
bu -ri  waqes/ nnaqus.  aba  en  ud. 

BR 

♦  aburi (  y-),  nms.,  pl.  iburiyen  ?  :  bq.  Il  Réducteur 
des  fractures.  V.  ajebbar/ jbar, 

BR 

♦  babar ;  vi.,  ibabar ;  wa  ybabar ;  itbabar ;  ad  ibabar. 
Il  Se  couvrir,  être  emmitouflé.  V.  yenibar.  Il  Boire 


à  tire-larigot,  à  grandes  gorgées,  V.  dadar. 

♦  ababar{  u-),  na. 

BR 

♦  barrax ,  vt.  ;  ibarra ,  wa  y  barra,  itbarra,  ad  ibarra  , 
qr.  berra,  tberra.  Il  Creuser,  enfoncer,  vti.,  A 
Il  Chercher.  0  itbarra  ha-s  :  il  le  cherche. 

Il  Absoudre,  pardonner,  qr.  0  rqadi  itberra  ini 
sebben  :  le  juge  pardonne  aux  bons.  ♦  barrai, >  vti.  ; 

ibarra ,  wa  ybarra,  itbarra ,  ad  ibarra.  z  il  Se 
plaindre,  porter  plainte  tout  en  menaçant.  0  rbda 
tbarriy  zzay-s  :  je  me  plains  toujours  de  lui. 

♦  a  barri  (  y-),  na.  ♦  s-  :  sebarra ,  isberra,  wa  y sberri, 

itesebarra,  ad  seberra  ib.  Il  Avertir.  ♦  ban\  en  loc. 
0  Loc.  ana  bari :  je  te  préviens,  je  t’avertis  (pour 
menacer  ou  une  mise  en  demeure  ). 

BR 

♦  barra  ;  tm.  tz.  qr.  gz.  bq.  sj .  Am.  Il  Dehors, 
extérieur,  à  l’extérieur  ;  rase  campagne.  V. 
rhra7hra.  0  zi  barra  ;  qr.  m  barra  :  de  l’extérieur. 
Ant.  daher.  0  bq.  Am.  s  barra,  tz.  yar  barra  ;  sj.  za 
barra  ;  ghz.  ela  barra  :  à  l’extérieur.  0  ffey  barra  : 
sors  dehors!  0  ikemma  barra  :  il  fume  dehors. 
0  ntettes  ela  barra  di  reewin ,  yar  tennvart  :  nous 
dormons  dehors,  au  frais,  devant  la  porte.  0  Loc. 
issarwat  barra  i  *wnedrar.  Il  Campagne,  par  ext. 
0  iffey  barra  adi  ssarwet  ibawen  :  il  est  sorti  à  la 
campagne  pour  écosser  des  fèves.  0  ny-t  di  karrusa 
at  et'iy-m  barra  :  montez  dans  la  charrette,  vous 
allez  partir  à  la  campagne.  ♦  rbarrani ,  nmc.  ;  zn. 

Iberrani.  Il  Personne  étrangère,  inconnue  ;  intrus  ; 
l’autre,  par  ext.  0  itemsefham  ak  rbarrani  :  il 
s’entend  avec  les  étrangers,  l’autre.  ♦  bab  n  berra, 
nms.,  pl.  ayt  bab  n  berra ,  fém.  illis  n  berra,  pl.  suyt 

n  berra  ib.  Il  Campagnard,  villageois. 

BR 

♦  b  bar,  vt.  ;  ybbar,  itebbar,  wa  ybbar ;  ad  ybbar , 

gz.  bbar,  itebbar.  Il  Mettre  sa  main  ou  son  doigt 
dans  ;  placer  un  objet  dans  une  cachette  ;  introduire 
qqch.  dans  ;  tremper  dans  un  liquide.  0  ahermuf-a 
itebbar  ïus-nnes  di  tmejmart  :  cet  enfant  met  sa 
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main  dans  le  brasero.  0  gz.  bbar  azgif-ineS  g 
uqduh  :  entre  ta  tête  dans  la  cruche.  0  gz.  ibbarihf- 
iwes  g  waman  :  il  se  trempa  la  tête  dans  l’eau. 

♦  a  bbar  {  wa-),  na. 

BR 

♦  ber  ber,  vi.  ;  iberber,  itberbir,  wa  yberber ;  ad 

iberber  ib.  Il  Bêler,  bégueter  (bouc).  V.  beeea. 
syuy/yuy.  ♦  aberbar(u-),  na. 

BR 

♦  bira ,  nfs.,  pl.  birat  ib.  Il  Canne  à  pêche.  0  fini  n 
bira  :  fil  de  canne  à  pêche. 

BR 

♦  bururu,  bruru. ,  nms.  Il  Gros  intestin.  V.  adan. 
bruru.  0  Loc.  iqree-as-d  bmru  :  il  lui  a  fait  sortir  le 
gros  intestin,  il  l’a  épuisé. 

BR 

♦  bra ,  sebra ,  mbra,  mbrama ,  conj.  ;  R.  bq.  Am.  ; 

zn.  sj.  bla,  sebla  ;  bq.  senbra.  Il  Sans  ;  dépourvu  de. 
V.  b-  amwar.  Os  bra  si :  sans  rien  (payer  en 
contrepartie)  pour  rien,  gratuitement.  0  ggïi-ts  bra 
eihafjar-inu  :  je  ai  fait  à  contrecœur.  0  bra  iSiyed \ 
yar  s  uqenmium  waha  ;  sans  papier,  sans  écrit, 
oralement.  0  ga  meimiue  ad  yah  Sa  n  yijjen  bra 
arrezzet  niy  bra  yahessen  :  il  était  interdit  que 
quelqu’un  sorte  sans  turban,  la  tête  rase.  0  qr.  fiess 
war  d  ayi  tAtjji  d  mbra  Sa  :  tu  ne  dois  pas  me 
laisser  sans  rien  me  verser,  sans  argent.  0  Loc. 
*itbessan  bra  yamen.  0  Loc.  ikkes  *asennan  bra 
idanmien. 

BR 

♦  bra,  vt.  ;  ibra,  wa  ybri ,  ittebra ,  ad  ibra  ;  gz.  bla. 

Il  Pervertir,  transmettre  un  vice  ;  avoir  une  passion 
pour,  être  passionné  de;  et  pass.  ♦  rbbreyyet, 

♦  rbbriyyet,  nfs.  Il  Mauvaise  habitude;  vice; 
malheur,  affliction,  calamité. 

BR 

♦  bur,  vi.  ;  ibur,  wa  ybur  itbur,  ad  ibur. 

Il  Dépasser  l’âge  du  mariage.  Il  Etre  laissé  pour 
compte,  péj.  ♦  rbur,  nms.  Il  Terre  en  friche,  en 


jachère,  inculte  ;  terre  de  culture  sèche,  non 
irriguée,  steppe.  V.  amessuki.  isuSi.  0  tayarza  n 
gbur  ;  culture  non  irriguée.  ♦  ahuri ,  ams.,  pl. 

iburiyen ,  fém.  tabureSt,  pl.  tiburiym.  Il  Terrestre 
(par  opposition  à  aquatique,  bête);  irrigué  (par 
opposition  à  non  irrigué,  végétal  ).  0  iSfar  ahuri  : 
tortue  terrestre.  0  ddra  aburi  :  maïs  de  terre  non 
irrigué. 

BR 

♦  bur,  vi.  ;  ibur,  wa  ybur,  itbur,  ad  ibur  :  bq. 
Il  Uriner.  V.  beSS.  ♦  iburen,  nmp.,  au  pl.  :  bq. 
il  Urine.  ♦  tabuwart  (_tb-),  nfs.,  pl.  tibuwarin. 
Il  Vessie.  V.  tayeSSutS.  ♦  s-;  sbur. ;  isbur,  waysbur, 
isbura,  ad  isbur.  il  Faire  uriner.  ♦  aburi,  na. 

BR 

♦  burbu,  nms.,  qr.  Il  Camion  (de  marque  Volvo). 
BR 

ïrbar,  nms.,  au  sing.  il  Attention,  présence 
d  esprit.  V.  taynit.  tawengint.  0  arr-d  rbar  :  gare! 
sois  attentif  !  prends  garde  !  V.  ghem.  aSa.  Ben. 
0  je  bd -as  imezznyen  lïhama  ad  yarr  rbar :  tire-lui 
les  oreilles  pour  qu’il  fasse  attention.  0  Loc.  yus-d 
yar  rbar  -,  iw<ja-d  yar  rbar  il  est  venu  à  l’esprit. 

♦  r\~  :  nbar ;  inbara,  itnbara,  wa  ynbiri,  ad  inbara. 

Il  Faire  attention,  être  prudent.  V.  rbar. 

BR 

♦  rbarr,  nms.  Il  Terre  ferme  (par  opposition  à  la 
mer  ).  V.  tmurt.  Sar. 

BR 

♦  rbari,  nms.  Il  Vieux,  vieille  (objets),  vétuste. 
0  Loc.  qat  eaçj  di  tehna  tbareSt  :  il  est  encore  dans 
le  vieux  anus,  il  n’est  au  courant  de  rien,  vulg. 

♦  ibburi,  ams.,  pl.  bburyen,  fém.  tebburi,  pl. 
bburyent  ;  ibburi,  pl.  ibburiyen ,  pl.  ibburiyent  ib. 
I!  Usagé,  vieux,  vétuste.  V.  hdem. 

BR 

♦  rbiru,  nms.,  pl.  rbirawat.  Il  Bureau,  (meuble, 
salle  d’administration  ).  0  itarrih  rbiru  :  il  écrit  sur 
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un  bureau.  0  iruh  yar  rbiru-mies  :  il  est  allé  à  son 
bureau.  0  rhiru  n  gqayed :  le  bureau  du  caïd. 
0  rbiru  ijardamiyyen  <  n  ijardaniiyyen  :  le  bureau 
des  gendarmes,  gendarmerie. 

BR 

♦  tibarret  (jb-),  nfs.  pl.  ti barra  ;  W.  tiberrii,  pl. 
tiberra  ;  Am.  ta  barrât,  pl.  tiberra  ;  bq.  ta  barru  t,  pl. 

tiberra  ;  tz.  ta  barres  t,  pl.  tiberra.  Il  Crotte  (de 
lapin,  d’ovins,  de  caprins),  V.  abezzur.  0  at'ar  n 
tzeggwart  tAtbarra  <  d  tbarra  :  des  feuilles  de  lotus 
et  des  crottes.  0  Prov.  *  as  bac  n  mesberra  ,  barra 
ettadunt  yer  dahei  tiberra.  ♦  mesbarru,  ams.  pl. 

imes barrit rh en.  Il  Personne  grêle,  chétive  et 
ratatinée  (péj.  ). 

BR 

♦  tibbar,  nms.  Il  Plante  indéterminée. 

BR 

♦  tabrat  (jb-\  nfs.,  pl.  tibratin,  tibratin,  R,  zn.  sj.. 

Il  Lettre,  missive.  V.  tani'uts.  0  yura  tabrat  i  baba- 
s  :  il  a  écrit  une  lettre  à  son  père.  0  issek  tabrat  :  il  a 
envoyé  une  lettre.  0  yarra  tbrat:  il  a  répondu  par 
lettre,  il  a  répondu  à  une  lettre  précédente.  0  Loc. 
ma  y ssixved  tabrat  :  est-ce  qu’il  a  apporté  une 
lettre  ?  se  dit  de  qqn.  qui  est  venu  et  qui  veut  s’en 
aller  tout  de  suite,  il  est  pressé.  0  Loc.  yqqa  tabrat 
zeg  i venir  :  il  lit  la  lettre  du  verso,  il  est  subtil, 

perspicace.  Il  Acte  de  divorce.  V.  gef.  0  ixvs-as 
tabrat  imes  :  il  lui  a  donné  son  acte  de  divorce,  il 
l’a  divorcée.  V.  rëiyed.  hettayen/rfiet.  0  bu-tbratin , 

nms.,  pl.  ayt  bu  tbratin.  Il  Facteur,  postier. 

BR 

♦  tebmri ,  nms.  ;  sj.  tebrurri ;  zn.  abrurres.  Il  Grêle, 
grêlon.  V.  aSarra.  tahtattast.  taserif a. 

BRBF 

♦  herbu/,  ams.,  pl.  iberbufen  (rare).  Il  Grossier, 
péj. 

brbS 

♦  a  barbas  (  u~),  ams.,  pl.  ibarbasen  ;  zn.  a  ber bas  ; 


pl.  iberbusa  ;  sj.  aherbaÜ,  pl.  iberbasen.  Il  Gris, 
pommelé  (  cheval  ).  V.  adardas  ;  grêlé  de  vérole. 

BRBÔ 

♦  berrbes,  interj.  Il  Formule  de  provocation  et  de 
menace,  pour  défier,  se  dit  surtout  entre  femmes 
(Cf.  Viens-y  !  ). 

BRDN 

♦  abarddan  {u-),  nms.,  pl.  ibareddanen  ;  qr. 

abareddan.  il  Fauvette  (oiseau);  verdier  ib.  V. 
ajdid. 

BRD 

♦  bard,  ams.,  pl.  barden,  fém.  tbard,  pl.  bardent 

Il  Etre  frais  ;  refroidi.  ♦  abarrad  (  u~),  nms.,  pl. 
ibarraden ,  dim.  ta  bar  rat,  pl.  tibarradin  ;  gz.  zn.  bq. 
aberrad,  pl.  iberraden  ;  zn.  dim.  taberrat. 

Il  Théière.  V.  tayellast/yella.  abriq.  0  isrir 
abarrad :  il  a  échaudé  la  théière.  0  ta  barrai 
ttsiqsiq  :  la  petite  théière  brille.  0  itkebba  aiay  zeg 
wbarrad  :  il  verse  du  thé  de  la  théière.  0  ihegdes 
abarrad  wAwatay  <  n  watayq  :  il  a  payé  une 
théière  de  thé,  il  a  payé  un  thé.  0  ssarsen  ssuüyyet, 
abarrad  itseeear,  rkisan  téeeearen  :  ils  ont  posé  le 
plateau,  la  théière  qui  brille,  des  verres  qui  brillent. 

Il  Cruche  à  eau  ;  gargoulette  (  f.  ).  V.  tabriqt. 

BRD 

♦  abrid  (  w-),  nms.,  pl.  ibriden,  dim.  tabrit,  pl. 

tibridm ,  tz.  qr.  gz.  zn.  W.  bq.  bt.  Il  Chemin  ;  route  ; 
voie,  passage;  sentier,  allée  (f.  ).  V.  rrnahij/hijj. 
izerf.  isay.  0  sennej i  xvbrid :  au  dessus  du  chemin. 
0  ak-d  xvbrid  :  par  le  chemin,  en  chemin  ;  en  cours 
de  route.  0  abrid  ameqqran  :  grande  route.  0  abrid 
n  waizzar  :  chemin  de  fer.  0  abrid  urum,  abrid  n 
ihexvanen  :  voie  lactée.  0  abrid  iqdee  :  la  route  est 
coupée  ;  le  chemin  est  court,  c’est  un  raccourci. 
0  abrid  ixvear  :  le  chemin  est  pénible  ;  l’entreprise 
est  ardue,  fig.  0  igga  yabrid  ;  il  a  aménagé  une 
voie.  0  iwSa  yabrid  :  il  a  cédé  le  passage.  0  egg 
abrid:  dispose  le  chemin,  passe  le  premier  (pour 
annoncer  l’arrivée  des  visiteurs  et  prévenir  les 
femmes  de  se  mettre  à  l’écart).  0  abrid  itawyen 
yar  tara  :  le  chemin  qui  mène  à  la  source.  0  idxver 
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zeg  ubrid  :  il  a  rebroussé  chemin.  0  iweddar-as 
wbrid  :  il  a  perdu  le  chemin,  il  s’est  égaré.  0  ikka  d 
abrid ,  il  est  de  passage  ;  il  est  passé  sans 
s’attarder.  0  d  abrid  :  c’est  un  chemin  ;  loc.  tout  de 
suite.  0  igg-it  d  abrid  :  il  s’est  servi  de  lui  comme 
intermédiaire,  comme  personne  interposée.  0  itab, 
itas-dak  wbrid  :  il  fait  des  va-et-vient  le  long  de  la 
route,  il  fait  les  cents  pas.  0  yiwi-d  abrid  :  il  a 
marché,  il  a  parcouru  un  trajet.  0  tabrit  ga  ntekk, 
iymi  ha-s  arrbie  :  le  sentier  par  lequel  nous 
passions  est  couvert  d’herbe.  0  ittef  abrid,  iggur  di 
rhra  :  il  a  pris  le  chemin  (la  route),  il  marche  en 
rase  campagne,  0  nmierqiy  akid-s  deg  wbrid  :  je 
1  ai  rencontre  sur  mon  chemin.  0  tessuyus  iyyed 
bhama  a  teeqer  h  wbrid  (C.)  :  elle  répand  de  la 
cendre  pour  se  rappeler  le  chemin.  0  iqettee  abrid  : 
il  traverse  la  route  ;  c’est  im  voleur,  un  bandit  (en 
parlant  d’une  pers.  ;  il  est  abondant  (en  parlant 
d  un  produit).  0  wa  gi  wi  t  yar yarren  yar  wbrid  : 
personne  ne  peut  le  convaincre,  le  dissuader. 
0  Loc.  dar-iuies  h  wbrid  ;  il  est  sur  le  point  de 
partir,  il  est  sur  son  départ.  0  Loc.  yixvi  abrid  akid~ 
5  :  il  est  d’accord  avec  lui,  il  s’entend  avec  lui. 
ti  Route,  voie.  0  abrid  n  ttumubin  :  la  route,  la 
voie  réservée  aux  voitures.  0  abrid  uqayas  :  voie 
pavée  en  caillasse,  route  goudronnée.  Il  Aller  et 
retour,  course,  parcours,  voyage  (un  même  trajet 
répété).  0  teggay  cesra  n  ybriden  di  imhar  zi 
rkebdani  ar  ruiaçfur  :  je  fais  dix  voyages  par  jour 
depuis  Dar  Kabdani  jusqu’à  Nador.  Il  Ligne 
téléphonique.  0  imuniru  n  wbrid  ;  numéro  de  la 
ligne  (téléphonique),  indicatif.  0  wa  tifey  sa 
yabrid  :  je  ne  trouve  pas  la  ligne,  la  ligne  est 
occupée.  Il  Chemin  (sens  abstrait.).  0  itïey, 
idwer  :  il  est  sorti,  revenu  à  la  bonne  voie  (sens 
moral).  Il  Moyen,  issue,  solution.  0  wa  das  nufi bu 
wbrid.  on  n’a  pas  trouvé  de  solution 
(au  problème).  ♦  amsebrid  ( w-),  nms.,  pl. 
imsebriden,  R.  Il  Qui  va  sur  le  chemin,  chemineau, 
passager,  voyageur  (à  pied). 

BRD 

+  rburdi,  nms.  Il  Bordel. 


BRD 

♦  iberdammen  :  sang  et  pus.  V.  eddem. 

BRDC 

♦  bardee,  vt.  ;  ibardee,  wa  ybardee,  itbardae, 
adibardee  ;  berdae,  tbeedae  ;  berda,  teberda  ib. 
Il  Mettre  le  bât  (à  une  bête  de  somme),  bâter.  V. 
lires,  sarrej.  0  iberdae  ayyur  :  il  a  mis  le  bât  (à 
l’âne  ),  il  a  bâté  l’âne.  ♦  abardec  (  */-),  na.  ;  aberdae 
ib.  0  t barda,  nfs.,  pl.  tbardiwin  ;  gz.  tberda ,  sj. 
tabarda  ;  zn.  bq.  Am.  tbarda,  pl.  tibardiwin.  Il  Bât. 
V.  ddyar.  0  igga  tbarda  h  werur  n  weryem  :  il  a 
mis  le  bât  sur  le  dos  du  chameau.  0  k-is  tidet% 
tudart  ik  Un artiten ,  Lira  tbarda  h  werur. ;  d  wemud 
ibenjiren  imezzyanen  :  il  a  raison,  plutôt  une  vie  en 
haillons  qu’un  bât  sur  le  dos  et  des  bastonnades 
d  enfants.  0  Loc.  i tas  eux  tbarda ,  itsedba  zeg 
\\ryyur  ;  zn,  itsat  tbarda  itsedba  i  ayyul\  il  frappe 
le  bât  et  respecte  l’âne  ;  il  aiguillonne  le  bât  et 
évite  l’âne,  il  n’est  pas  franc,  loyal,  il  est  incapable 
d  affronter  son  adversaire  ou  il  cherche  quelque 
avantage  d’une  manière  détourné  (Cf.  Aller  droit 
au  but  ;  tourner  autour  du  pot.  ).  0  Loc M/ebbed  zi 
tbarda,  itis  i  wyyur.  ♦  bu-tiberdiwin,  nms.,  pl.  ayt 
bu  tiberdiwin  ib.  Il  Fabricant  ou  marchand  de  bâts. 
0  tbarda,  toponyme,  tribu  des  Ayt  Seid. 

BRÇ 

♦  barçf,  vi.  ,  ibarçf,  wa  ybarçl,  ibarred,  ad  ibard, 
tz.  ;  zn.  Wbrad  ;  Am.  bared.  Il  Aller  à  la  selle, 
déféquer,  fienter,  vulg.  ♦  5-;  sbard ;  issebard,  wa 
yssebrard,  issebrad,  ad  isbard  II  Faire  chier,  vulg. 
*ms-:  msebrard ,  imsebrad,  wa  ymsebrad, 
itemsebrad,  ad  imsebrad.  Il  Se  battre,  se 
chamailler,  vulg.  V.  nimney / ney.  ♦  amsebradi  */-), 
na.  0  abrad,  nms.  Il  Défécation,  évacuation 
d’excréments.  0  abarrud,  nms.,,  au  sing.,  fém. 
tabarrut,  au  sing.  Il  Excréments  du  nouveau-né  ; 
diarrhée.  V.  eiyyada/eiyyed.  azzer.  ♦  abaryud 
(//-),  nms.  (s.  pl),  qr.  Il  Bourbier,  vase  ;  souille  ; 
boue  ;  boue  excrémentielle,  gadoue.  V.  nurus. 
abegae/beîlee. 
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BRÇ 

♦  rbarud \  nmc,  gz.  ;  gz.  Ibarud.  Il  Poudre  à  canon, 
poudre  d’artillerie,  explosif;  arme  à  feu, 
munitions,  par  ext.  0  urarn  barud  :  jeu  de  poudre 
(avec  des  fusils).  0  uktin-t  s  rbarud  :  ils  le  tuèrent 
avec  une  arme  à  feu.  0  eebdekrim  ibeg  rbarud  ak 
useppanyu  d  ufransis  :  Abdelkrim  fait  la  guerre 

aux  espagnols  et  aux  Français.  Il  Guerre,  combat, 
bataille.  V.  rharb/barb.  0  igga  rbarud  :  il  a  fait  la 
guerre,  il  a  guerroyé.  0  isra  i  rbarud  iheddem  :  il  a 
entendu  des  coups  de  feu  roulant.  V. 
aqartas/qartes.  0  gz.  nsen-ikun  d  iryazen  di 
rbarud  :  nous  savons  que  vous  êtes  des  hommes  au 
combat. 

BRFRS 

♦  bu-r/rus ,  nms.,  au  sing.  Il  Crotale  (serpent).  V. 
fiyar. 

BRGN 

♦  tibergent  (  tb-),  nfs.,  p l  tiberregmin  ib.  Il  Bulle 
(d’eau).  V.  tabeweqet. beqbeq.  0  tibergent  n 
waman  :  bulle  d'eau. 

BRY 

♦  brey,  vi.  ;  ibrey ,  wa  ybriy ;  itebriy  ad  ibrey ;  R. 

Il  Atteindre  l’âge  de  la  puberté,  être  pubère,  nubile. 
V.  awed.  ♦  belley ;  vti.  ;  ibeliey,  wa  ybelley, 

itbellay,  ad  ibelley.  Il  Transmettre  ,  remettre  un 
message  écrit.  0  lmehkama  tbelly-as  ad  yhwa 
taddarf  i  bab  unes  :  le  tribunal  lui  a  remis  l’ordre 
de  céder  la  maison  à  son  propriétaire.  ♦  aberiy 
(  w- ),  ams.,  pl.  iberiyen,  fém.  taberiyt ;  pl.  tibriym 
tm.  bq.  W.  pl.  de  aniybu ,  tm  ;  anegbu,  W.  ;  afruti , 

bq.  Am.  Il  Bébé,  petit  enfant  ;  W.  bq.  V.  ahenjir. 

Il  Pubère,  adolescent.  V.  aeezri\  nubile,  pucelle 
(  f.  ).  0  yarrent-Sek  tibnyin  i  biysen  s  ifiran  (  Ch.  )  : 
tu  as  été  séduit  par  des  pucelles  ceinturées  de 
cordons. 

BRYM 

♦  rbrayem,  nmp.,  au  pl.  Il  Mauvaise  haleine. 

BRH 

♦  birreh ,  vi.  ;  ibbirreb,  wa  ybbirrh ,  itbirrih ,  ad 


ibbirreb.  Il  Etre  content,  joyeux.  V.  farb  0  ur-nnes 
ibbirreb  :  son  cœur  est  joyeux,  il  est  joyeux, 
content.  ♦  abirreh{  u-),  na. 

BRHÇ 

♦  aberhidi  u -),  ams.,  pl.  iberhiden.  Il  Niais. 

BRHN 

♦  rburban,  nms.  Il  Onguent,  remède. 

Il  Malédiction,  châtiment  divin.  V.  amutten.  0  iiïey 
day-s  rburban  :  il  est  victime  d’un  châtiment  divin. 

BRH$ 

♦  abarhussay  (w-),  nms.,  pl.  ibarhuësay ;  tz.  sj. 
Am.  aberhuèëay,  pl.  iberbussay ;  W.  bq. 
abarbudsa ,  pl.  ibarbu&ayn ,  i  barbuda  ;  zn. 

♦  abarbus,  pl.  iberbas.  U  Croisé,  hybride,  métis.  V. 
ahabaSi.  Il  Chien  croisé  ;  épagneul.  V. 

BRI! 

♦  bar  reh,  vti .  ;  ibarreb ,  ybarreb,  ytbarraly  ad 

ibarreb,  tm.  ;  qr.  bq.  beireh,  itberrab.  Il  Annoncer  ; 
publier  une  information  ;  faire  connaître  au  public 
par  la  parole  ;  diffuser  ;  proclamer  de  vive  voix. 
0  it barra  h  di  ssuq  :  il  annonce  une  information  de 

vive  voix,  h  II  Conseiller  ;  admonester.  V.  nseb. 
0  iberreb  hat-i  :  il  m'a  conseillé.  ♦  abarreh  (  u-), 

na.  Il  Publication,  promulgation.  ♦  abarrah  (u-), 
nms.,  pl.  i  barra  ben.  Il  Crieur,  appariteur. 
Il  Chanteur-annonceur,  animateur  de  fete. 
0  issekkar  abarrah  :  il  a  chargé  un  crieur  public 
d’annoncer  la  nouvelle.  Obq.  ad  sirin  abrraiy,  ils 
engageront  un  crieur  public  pour  annoncer  quelque 
chose.  0  rub  sekkar  abarrah  trata  n  gswaq  :  vas 
faire  annoncer  la  nouvelle  publiquement  trois 
semaines  de  suite. 

BRHS 

♦  brüisi,  vi.  Il  Etouffer.  V.  h  si. 

BRHS 

♦  burbes  (  u -),  nms.,  pl.  ibuihsen,  tz  ;  qr.  burhes , 
pl.  ibuihsen ;  bt.  tf.  abuihes,  pl.  ibuihsen, 
iburhasen  ;  zn.  brehs,  pl.  ibuihsen  ',  bq.  Am, 
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buiyes,  pi.  ibtrrysen.  Il  Grillon.  V.  abeeeuS/bue , 
sauterelle  ;  criquet.  V.  tmuryi.  0  buihes  amejdam  : 
salamandre. 

BRJ 

♦  tburjet,  nfs.pl.  tiburjatin  ;  qr.  gz.  tburjet,  pl. 
tiburjatin ,  gz.  tburjet. ;  pl.  tiburjatin  ;  zn.  bq.  Am. 
tburjut ;  pl.  tiburjatin ;  W.  tburjukt ;  bq.  sj. 

taburjett,  pl.  tibujiwin.  ]|  Niche  du  mur,  petite 
fenêtre,  lucarne,  créneau,  œil-de-bœuf,  meurtrière. 
0  qqnent  tiwura ,  arzment  tiburjatin  :  fermez  (  f.  ) 
les  portes,  ouvrez  (f.  )  les  fenêtres. 

BRJY 

♦  burjey,  vi.  ;  iburjey,  wa  ybburjey,  itbuajuy, ;  aç/ 

iburjey.  Il  Ramper  (enfant).  V.  /?wrç/.  ♦  aburjey 
(  i/-),  na. 

BRJK 

♦  nom  propre  de  pays.  Il  Belgique.  0  iliri  di 
berjik  :  il  se  trouve  en  Belgique,  il  est  en  Belgique. 

♦  aberjiki  (u-),  nms.,  pl.  iberjikeyyen ,  fém. 

taberjikest ,  pl.  tiberjikiyin.  ||  Belge,  de  la  Belgique. 
BRK 

♦  barek,  vi.  ;  i barak,  wa  ytbirik,  itbarak,  ad  ibarek, 

gz.  Il  Féliciter,  complimenter,  présenter  ses  vœux  ; 
bénir.  V.  bmed.  0  rbarst,  lbaraka ,  nfs.,  au  sing. 

Il  Baraka,  bénédiction  divine  ,  charisme.  0  lbaraka, 
inara  ySSa  bnadem  ityawan  deyya ,  a  tesged  at 
ejjawmed,  al  at'ed  ftibet  i  Iniakia,  inara  yssitem  sa 
baja  issewjed-as-tdd  arbbi,  mara  ba~s  sa  n 
essueubat,  arbbi  itsebhar  ha-s,  t va  t  itmeliin  Ilah  : 
la  baraka,  c’est  quand  on  mange,  on  est  vite 
rassasié,  quand  on  désire  quelque  chose.  Dieu  nous 
la  procure,  si  on  a  des  problèmes,  Dieu  nous 

facilite  la  tâche.  Il  Don,  aumône,  charité  ;  argent 
(euph.).  V.  tineaSinq/ tneaë.  0  hvsa  Sa  lbaraka  i 
r/qi:  il  a  donné  un  peu  d’argent  au  fquih. 
0  ambars,  nms.,  pl.  imbarsn,  fém.  tambarSt,  pl. 

timbarSin.  Il  Béni,  fortuné  ;  sacré.  0  ainbarS-a  n 
arrendan  :  ce  sacré  mois  de  Ramadan  .  0  baraka, 

adv.  il  Assez,  c’est  suffisant.  V.  ss/a.  0  Ibaruk, 
nms.,  au  sing.  Il  Objet  ayant  servi  à  un  saint  ou 


ayant  appartenu  à  un  homme  pieux  auquel  on 
attache  un  caractère  sacré,  relique.  0  barak  llahu 
fik  :  que  tu  sois  béni  par  Dieu,  que  Dieu  te  comble 
de  ses  biens  ,  s’il  te  plaît.  0  lia  (h)  ijeel lbaraka  : 
que  Dieu  augmente  ses  biens,  formule  de 
remerciement  après  le  repas.  0  mbarkreid,  formule 
de  vœux,  de  félicitations  à  l’occasion  d’une  fête. 

Il  Bonne  fete.  0  igga  ha-s  mbark  reid  :  il  a  lui  a 

souhaité  bonne  fête  (  vœux  rituel  qui  se  dit  le  jour 
même  de  la  fête  ). 

BRK 

♦  rbark,  nmc.  ;  qr.  erburq,  pl.  erberuq ,  erbarq. 

rberk,  pl.  rbrak  ib.  Il  Canard  (oiseau).  V.  ajdid, 
0  rberk  n  waman  :  canard  (aquatique). 

BRKÇ 

♦  barkikked,  vi.  ;  ibarkikkid,  wa  ybbarkikkeçl, 
itbarkikkid,  ad  ibbarkiked  ;  qr.  ibarkikked. 

Il  Agiter  convulsivement  ses  pattes,  gigoter  ;  se 
vautrer  en  faisant  des  mouvements  convulsifs.  V. 
belle  t,  ♦  abarkikked  (  u-),  na. 

BRKYS 

♦  berkuys ,  nms.  :  zn.  Il  Couscous  à  gros  grains.  V. 
a  fer  fur.  seysu/suyes. 

BRKZ 

♦  iberkaz ;  nmp.,  au  pl.  Il  Boue. 

BRM 

♦  barrem,  vt,  ibarrem,  wa  y  barrent ,  itbarrain,  ad 
ibarrem  qr.  tm.  brem  ;  bq.  berrem,  tberrem. 

Il  Pincer.  V.  swa.  quttef.  Il  Visser,  qr.  Il  Mordre 
(  chien  ),  bq.  V.  zeef.  0  aydi  itebrem  i  ywdan  :  le 
chien  mord  les  gens.  ♦  a  barrem  ( u -),  na.  ;  bq. 
aberrem,  aberrim.  0  abarriin,  na.,  pl.  ibarrimen  ; 

bq.  aberrim,  iberrimen.  Il  Pincement  avec  les 

doigts  (pour  faire  mal  à  qqn.).  Il  Morsure,  bq. 
0  rbarrimet,  nfs.pl.  rbarrin\at  \  qr.  erbarrimet,  pl. 
erbarrimat ;  bq.  ♦  abarrim  ( u -),  pl.  ibarrimen. 

il  Vrille,  tarière,  chignole,  foret,  perceuse. 

BRM 

♦  rburmet,  nfs.,  pl.  rburmat  ;  rburmet \  pl.  rburmat 
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BRQ 


ib.  Il  Grande  marmite  (métallique). 

BRMYR 

♦  beryemri,  nms.,  sirène.  V.  benyemri 
BRN 

♦  ibami(  u-),  nms.pl.  ibarniyen  :  bq.  Il  Faucon.  V. 
ajdid. 

BRN 

4  barren,  vt.  ;  ibarren,  ira  ybirren,  itbarran ,  ad 

ibarren  :  bq.  Il  Faire  le  fier-à-bras.  ♦  abarreri  (  //-), 
na. 

BRN 

4  abarran  (  u-),  nms.  pl.  ibarranen ,  tm.  ;  sj  bq. 
abarran,  pl.  ibarranen.  Il  Perdrix  (mâle).  V.  askur. 

awarrud.  Il  Espèce  de  figuier.  V.  urtu.  0  Loc. 
barra  tabarrant:  il  parle  sans  arrêt,  vainement. 

0  mttiS  abarran  :  chat  sauvage  ;  lynx.  0  musà 
abarran  tittawin-imes  ssaggxvaden  :  les  yeux  du 
lynx  font  peur.  (  Cf.  Avoir  des  yeux  de  lynx,  une 
vue  perçante).  0  ittet  musà  abarran  s  tazzart, 
ieenuned  ha-s  :  il  a  attrapé  le  lynx  avec  une 
fourche,  il  a  appuyé  dessus. 

BRN 

♦  tibbrint  (  tb-),  nfs.pl  tibrinin  :  zn.  Il  Haïk  ou 
longue  pièce  d’étoffe  blanche  que  deux  hommes 
déploient  sur  une  hauteur  pour  appeler  la  tribu  aux 
armes.  0  zn.  ggm  tibbrint  :  ils  ont  appelé  aux 
armes. 

BRNZ 

4  tabrenzest  {tb-),  nfs.,  pl.  tibemzixvin  ;  zn. 

ablenzi  ;  tabrenziSt  ib.  Il  Cyprès.  V.  ssjart.  reaear. 
amer  zi.  0  addud  n  tbrenzist  :  le  port  du  cyprès, 

grâce,  élégance  d’une  femme,  fig.  Il  Perche,  long 
bâton  droit  et  mince,  zn. 

BRQ 

«  barq ,  vt.,  ibarq,  wa  ybriq ,  ibarrecj ,  ad  ibarq. 
Il  Voir  rapidement.  V.  hzar. 


BRQ 

♦  barreq ,  vi.  ;  ibarreq,  xva  ybarreq,  itbarraq, ,  ad 

ibarreq.  Il  Se  fâcher,  s’irriter  et  pass.,  qr.  0  qr. 
ibarreq  umedduker-inu  :  mon  ami  s’est  fâché. 

0  Loc.  ibarreq  *zzubee,  yarr-ith  ttemaran.  0  rbarq , 
nms.,  pl.  rbmq .,  tz  ;  gz.  lbruq  ;  zn.  lebrttq  ;  sj. 
Ibraq  ;  bq.  Am.  Ibarq.  W.  rbarq  ;  erburq,  pl. 

erburuq  ib.  Il  Eclair.  V.  ajjaj.  assam.  0  rbruq 
ssaten  :  il  fait  des  éclairs.  0  ieessa-d  ij  ueesëi  s 
wajjajd  rbruq  :  à  la  tombée  de  la  nuit,  il  y  avait  du 
tonnerre  et  d’ éclairs. 

BRQ 

♦  tabarquqt  (  tb -),  nfs.,  pi.  tibarquqin ,  rbarq uq, 
lime.  ;  gz.  Ibarq  uq,  Iberquq  ;  abarquq ,  pl. 

ibarquqen.  Il  Prune,  pruneau  ;  prunier.  0  rbarq  uq 
awray,  azeggxvay ;  abarSan  :  prunes  jaunes,  rouges, 

noires.  Il  Bosse  ib  0  a  barque,  iilta  \vh  i-nnes 
bbarqiqqyent .  il  a  les  yeux  exorbités,  globuleux. 

BRQ 

4  abarqi  (  n-),  nms.,  pl.  ibarq iyen  :  bq.  Il  Claque, 
gifle,  soufflet.  V.  abarqie.  ameddaciar/ daçiar. 

BRQ 

4  (  n-),  nms,  pl.  ibriqen,  bq.  ;  abariq,  pl. 

ibariqen  ib.  Il  Cafetière,  théière.  V. 
ta  yellaët  /  y  elles,  abarrad/bard.  0  iraya-d  h  yij  n 
wbriq  n  xva  ta  y.  il  a  commandé  un  verre  de  thé. 

Il  Cruche,  bq.  V.  aqdih/qeddeh.  0  tabriqt  (tb-), 

nfs.pl.  tibriqin.  Il  Gargoulette,  amphore  ;  aiguière. 
0  iswa  tabriqt  n  waman  h  nnets  :  il  a  bu  une 
gargoulette  d’eau  d’un  trait. 

BRQ 

4  rburqi,  nms.pl.  rbraqi  ;  W.pl.  rbmqi  ;  qr.  fém. 

tburqest  II  Obus  ;  canon.  0  rburqi  iwetta  am 
rnnvas  :  les  obus  tombent  comme  des  couteaux. 
0  tiwy-d  rburqi,  tarny-d  tihuzarn  (Ch):  tu  as 
apporté  des  canons  et  (tu  as  ajouté)  des  tentes. 
0  Loc.  iteg  nndafee  (  ou  rbraqi)  *ukeààud.  0  Loc. 

innuy  rburqi  di  *tejja.  Il  Mortier  (de  cuisine).  V. 
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ididey/degdeg. 

BRQC 

♦  abarqiga  (*/-),  nms.,  pi.  ibarqigwen  ;  tibarqulla 

ib.  Il  Occiput.  V.  azegif  tayeminna.  Il  Nuque,  ib. 
V.  ijiman. 

BRQM 

♦  barqum,  ams.  pl.  ibarqumen  :  tz.  Il  Vaurien, 
propre  à  rien. 

♦  aberqas  (  £/-),  ams.,  pl.  ibarqaëen  ib.  il  Bigarré. 
V.  aqarqas. 

BRQC 

♦  abarqie  (  */-),  pl.  ibarqieen  ;  bq.  Abarqi,  pl. 
ibarqiyeix.  Il  Gifle,  soufflet.  V.  ameddadar/dadar. 

BRQC 

♦  a  barque  {  u-),  nms.,  pl.  ibarqueen ,  ibarqae,  dim. 
tabarqubt,  pl.  tibarquein  ;  aberque,  pl.  iberqueen, 
iberqae  ib.  Il  Enflure  ;  ganglion,  bosse  (de  tête). 
0  azegif-imes  qae  d  ibarqae  :  sa  tête  est  pleine  de 
bosses.  ♦  $-:  seberqae,  xva  ysberqie,  iseberaqqae ; 

isberqee  ib.  Il  Faire  une  bosse  (à  qqn.). 
0  aseberqae  (  ),  na . 

BRS 

♦  rbars,  nms.  Il  Lèpre,  ladre. 

BRSR 

♦  abarsir,  nms.  Il  Enfant,  péj.  V.  ahenjir. 

BRè 

♦  vi.  ;  ibarres,  wa  ybrii,  ad  ibars  ,  qr.  ibarè, 
ibarreë ;  Mrtf,  harrets  ib,  Il  Appuyer  sur  qqch.  V. 
U'arre/s!  0  ibars  h  rqars  :  il  a  appuyé  sur  la 
gâchette.  V.  qars.  Il  Baraquer,  s’accroupir, 
s’affaisser  (bête).  V.  tûtes.  0  ayyur  tuya  ha-s 
ddqer  u£a  ybarS :  l’âne  était  surchargé  et  il  s’est 
affaissé.  Il  S’asseoir  (pers.péj.).  V.  0  ibars 


yartmurt  :  il  s’est  assis  parterre.  ♦  abrats  (  u-),  na. 

♦  s-  :  sebraté,  sebarrets \  sebarts,  sebarats,  wa 
ysebritS  ib.  Il  Agenouiller,  mettre  à  genoux  (une 
bête  ).  ♦  asebaitsf  (  u-),  na. 

BRÔ 

♦  herresSuS,  nms.,  au  sing.  ||  Gazon  des  prés, 
espèce  de  chiendent  (plante).  V.  îmjem/njem.  bu- 
reàsïis/riiss. 

BR$M 

♦  bursman,  nms.  ;  ♦  burseman  ib.  Il  Couture 

traditionnelle,  faite  à  la  main  pour  confection  de 
djellabas,  caftans,  etc.  ;  couture  exécutée  par  fils 
tressés,  passement,  soutache.  0  ajegarb  ihiyyed  s 
burSman'.  djellaba  cousue  à  la  main  (selon  la 
couture  traditionnelle). 

BR$N 

♦  barsert,  vi/  ;  ibbarëey  wa  ybbarseri ,  i (bars in,  ad 
ibbarëen  ;  qr.  ibbarëen ,  ibarkan  ;  zn.  bberken  \  sj. 

berrek  ;  bt.  barsn ,  tbarsen.  ||  Etre  noir,  devenir 
noir,  être  teint  en  noir.  Ant.  inrer.  ♦  ibbarëen,  ams., 
pl.  bbarënen ,  fém.  tbbarsen,  pl.  bbarënent 

♦  abarrsan  ( u -),  ams.,  pl.  ibarëanen,  fém. 
tabarsant,  pi.  tibarsanin  ;  W.  bq.  Am.  sj.  aberkan  ; 
tz.  gz.  abersan  ;  qr.  abarkan  ;  bt.  tm.  bq.  abarSan, 
pl.  ibarëanen,  fém.  taberëant,  pl.  tibarsanin, 

tibersanin.  Il  Noir  ;  noiraud;  brun.  0  adir 
abarrsan  :  raisins  noirs.  0  zzitirn  abarrëan  :  olives 
noires.  0  titta win  tAtibarrsanin  :  des  yeux  noirs. 
0  abarasan  uzegit  :  celui  dont  la  tête  est  noire, 
l’homme,  péj.  0  ssirdent  di  tara,  taseinrats  tedwer 
tAtabarreëant,  tabarrsant  tedwer  tAtaëenirafë 
(C. )  :  elles  (deux  filles)  se  sont  baignées  dans  la 
source,  la  blanche  est  devenue  noire,  la  noire, 
blanche.  0  Loc.  abarrëan  n  tsa  :  noir  de  foie,  dur, 
impitoyable,  rancunier.  0  Loc.  ur-nnes  d  abarrsan  : 
il  a  le  cœur  noir,  il  est  insensible,  impitoyable, 
il  Espèce  de  figuier.  V.  urtu.  0  iubbarsent,  nfs.  ; 
qr.  tubbarrtënt ;  gz.  tubbarsant ;  W.  tuberkent ;  sj. 

tiburkent.  Il  Noirceur.  0  tubbarsent  n  mtr: 
noirceur  du  cœur,  cruauté.  0  Loc.  *issekka  temrer 

h  tubbarsent.  V.  ekk.  Il  Suie,  gz.  V.  timegi/mrer. 
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0  gz.  tubbarsant  ci  edduhan  :  suie.  0  abartsin , 

nms.  :  Am.  Il  Vase,  boue.  V.  abegae/ belles.  ♦  s-  : 
sbarëen,  yssbarsen ,  issbarëin,  rva  yssbarsen  ;  qr.  bt, 

sbaresen.  Il  Noircir,  teindre  en  noir,  mâchurer. 

♦  asbarsen  (u-),  na.  Il  Action  de  noircir, 
noircissement.  0  ibarrsanen ,  anthroponyme. 

Il  Fraction  des  Ayt  Seid.  0  Barkane \  toponyme, 
ville  du  Maroc  oriental. 

BRWG 

♦  rbarwag,  nms.,  au  sing.  Il  Asphodèle  (plante). 
0  tamenzust n  gbarwag  :  fleur  de  l’asphodèle. 

B  R  WN 

♦  barwen ,  vti.  ;  ibarwen,  wa  ybarwen ,  itbarwan, 

ad  i barwen  :  Am.  Il  Etre  pollué  (eau).  V. 
hewwed  eaker.  0  aman  d  ibanvin  :  les  eaux  sont 
polluées. 

B  R  WR 

♦  barwer,  vt.  ;  ibanver ;  wa  ybanver,  itbarwar ;  ad 
ibarwer.  Il  Epurer  la  laine.  ♦  abarwer{  u-),  na. 

♦  barwita,  nfs.,  pl.  barxvitat.  Il  Brouette. 

BRY 

♦  vt.  ;  ibary,  wa  ybary  i  barri,  ad  ibary  ;  qr. 

ibri ;  bq.  Am.  Il  Broyer,  concasser  (grains), 

moudre,  écraser.  V.  lui.  fiez.  esè.  ♦  abray  (  rv-), 

nms.,  abriy  ib.  Il  Broyage  ;  grain  concassé  ; 
nourriture,  ravitaillement,  péj.  V.  massa/esë. 

Il  Orge  broyée.  V.  imendi. 

BRYD 

♦  abaryud  (  £/-),  nms.  ;  qr.  abaryud.  Il  Boue,  boue 
excrémentielle.  V.  bard.  miras,  abegae/bellee. 

BRYNTN 

♦  baryentina ,  nfs.,  au  sing.  Il  Huile  cosmétique, 
brillantine.  0  itegg  baryentina  i  wzegif  \  il  met  de 
la  brillantine  à  la  tête. 

BRJÊ 

♦  abertfo  (  */-),  nms.  pî.  ibertüien  :  bq.  Il  Lie  (du 


café  ).  V.  amardih.  0  abertih  n  rqlnva  :  lie  du  café. 
BRTT 

♦  abertvt  (  n-),  nms.  :  kt.  Il  Vêtements.  V. 
arrtid/ird. 

BRS 

♦  abrusi  (  w-),  nms.,  pl.  ibrusiyen.  Il  Procès- 
verbal  ;  amende.  V.  ttehteyyet/hda.  multa. 
erenesaf/nsei  eddeayret. 

BRS 

♦  abrurres  (  w-),  nms.,  au  sing.  :  zn.  Il  Grêle.  V. 
tebruri. 

\ 

BRS 

♦  barres,  nms.,  pl.  iburrsa ,  fém.  tburrst ,  pl. 
tiburrsa,  tm.  ,  tz.  bures,  pl.  ibursa  ;  bt.  aburs,  pl. 
ibursan,  dim.  bt.  tabussl ,  pl.  tibursan  ;  bq.  pl. 
igursan,  igursa,  dim.  tgurst -,  pl.  tigursa  ;  W.  gares, 
pl  igursa  ;  zn.  abersi,  pl.  ibersa  ;  agrres  ib. 

Il  Motte  de  terre.  V.  aft/r.  0  Loc.  prov.  *tifti  s 

uburres  wara  tarwra.  V.  uwwet.  ü  Arabe 
(sobriquet).  V.  ariyzim/yzem. 

BRS 

♦  bu-ressus ,  nms.,  au  sing.  Il  Serpentine  (plante). 
BRÔ 

♦  ibrures  (  u-),  a ♦  be rares  (  w  ),  nms.,  pl.  ibruras 

ib.  Il  Caillou  ;  concrétion  calcaire,  rénale,  petit 
calcul,  V.  renedqaf.  azru.  0  ibrures  n  izra  :  petits 
calcaires. 

BRTQ 

♦  bertaq,  nms.,  pl.  rbrateq  ib.  Il  Aiguillon  (dont  la 
pointe  est  en  fer).  V.  rmenyaz/nyez.  anzar. 
ubusellab/ sreh. 

BRS 

♦  bris  (bu-),  nms.,  au  sing.  Il  Reptile  saurien 
portant  aux  doigts  des  quatre  pattes  des  lamelles 
adhésives,  gecko.  0  Loc.  arrzeq  n  bu-bris  : 
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l’aubaine  du  gecko,  se  dit  de  qqn.  qui  est  collant, 
importun. 

BRZ 

♦  aberzif  (  w-),  nms.,  pi.  iberzihen  ib.  Il  Lie.  V. 
amardih.  sshaj/sheq  ;  selles  ;  boue.  0  aberzüî  n 
zzest  :  lie  d’huile. 

BRZ 

♦  abraruz (  w-),  nms.,  pi.  ibriiraz ;  zn.  ablaluz  ;  W. 
abraruz  ;  bq.  Am.  abraguz.  Il  Asphodèle  (plante). 

♦  barrez ;  vti.  ;  ibarrez,  \va  ybarrez ,  itebarrez,  ad 

ibarrez  ib.  Il  Donner  des  coups  de  cornes.  ‘  V. 
imwet.  0  atëraren  tebarrazen  ;  les  béliers  se 
donnent  des  coups  de  cornes.  ♦  abarrez{  u-),  na. 

BRZC 

♦  abarzigiw  (i/-),  nms.;  W.  ibarezzi ,  pi. 
ibarezzyen.  Il  Mouche  de  cheval.  V.  izi.  tiggent. 
izembeb.  Il  Enfant,  péj.  V.  ahenjir. 

BRZYZ 

♦  abarzyza ,  abaryyzaw  (  £/-),  ams.,  pl. 
ibarziyzawen,  fém.  tabarziyzawt,  pi. 

tibarziyzawin.  Il  Presque  mûr  (fruit),  sur  le  point 
de  mûrir.  V.  ziyzu.  0  diras  d  abarzyza  wa  jnvivi 
qbra  :  les  poires  sont  encore  vertes,  elles  ne  sont 
pas  bien  mûres. 

BS 

♦  bas,  en  locution  :  0  Loc.  si  bas  ma  kan  :  il  n’y  a 
pas  de  mal,  il  n’y  a  rien  eu  de  grave.  V.  labas. 

BS 

♦  basa ,  vti.  ;  ibasa,  wa  ybisi. ,  itbasa,  ad  ibasa. 

Il  Etre  en  prison,  incarcéré,  écroué  (pour  une 
longue  durée  ou  à  perpétuité).  0  mara  yny-it  ad 
irali  ad  ibasa  :  s’il  le  tue,  il  sera  emprisonné. 

♦  abasi (  «-),  na. 

BS 

♦  besbes,  interj.  ib.  il  Terme  utilisé  pour  appeler  un 
chat.  V.  besbes. 


BS 

♦  abessas  (  u-),  nms.,  pl.  ibessasen  ib.  Il  Vase  de 
nuit  ;  pot  de  chambre.  V.  bess. 

BS 

♦  tbisbist,  nfs.,  pl.  tibisbism.  Il  Pipit  de  Berthelot 
(oiseau).  V.  a/did. 

BS 

♦  tbisbist,  nfs.,  au  sing.  |[  Variété  de  courgette 
petite,  minuscule.  V.  tahsaSt, 

BS 

+  ubsis  (  um-),  nms.:  bq.  Il  Fange.  V. 
a  begae/ belles. 

BSD 

♦  absad  (  u-),  nms.,  pl.  ibsaden  :  bq.  Il  Ecueil  ; 
échouage  (d’un  navire). 

BSD 

♦  abessad  (  u-\  nms.,  pl.  ibessaden  ib.  Il  Dalle  de 
pierre  pleine.  V.  azru. 

BSF 

♦  bessid,  adv.  Il  De  force.  V.  b-,  ssif.  yir.  bezzez. 
0  ad  yarsen  s  bessif  :  ils  égorgeront  (les  moutons) 
de  force. 

BSFR 

♦  bu-seJffir,  nms.,  au  sing.  ;  ♦  bu-seffar  ib. 

Il  Jaunisse,  ictère. 

BSypR 

♦  besseydir,  nms.  Il  Plante  (indéterminée). 

BSK 

♦  bu-sekka,  nms.,  au  sing.  Il  Naja  (serpent).  V. 
tiyar.  ssekket. 

BSKLT 

♦  bisklit,  nfs.,  pl.  bisklitat,  basklayt  II  Bicyclette. 
0  iimay  h  bisklit  :  il  monte,  il  se  déplace  sur  une 
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bicyclette.  0  injeh,  isy-as  babas  bisclit .  il  a  réussi, 
son  père  lui  a  acheté  une  bicyclette. 

BSM 

♦  bissem ,  vi.  ;  ibissem ,  wa  ybbisseni,  itbissim ,  ad 

ibissem ,  qr.  Il  Sourire.  V.  st'irnen. 

zmummey.  ♦  abissem  (  rr-),  na.  Il  Sourire. 

BSMUI 

♦  bismiïlah ,  fonnule  qui  se  dit  au  début  d’une 

action.  Il  Au  ifom  de  Dieu  (fonnule  d’usage, 
prononcée  au  début  de  tout  acte). 

BSN 

♦  busnan ,  nms.  :  bq.  Il  Poisson  indéterminé.  V. 
asrem. 

BSQ 

♦  besiqsiq,  vi.  ;  ibsiqseq,  wa  ybesiqseq, ,  itebsiqseq, 

açj  ibesiqseq  ib.  Il  Briller.  V.  siqseq  ♦  abesissiqi  u- 
),  na. 

BSR 

♦  busar,  vi.  ;  ibusar,  wa  ybusar,  itbusar,  ad  ibisar. ; 
qr.  Il  Taquiner  qqn.  ;  se  moquer  de  qqn.  ■»  abusar 
(  h-  ),  na . 

BSR 

♦  abasur  (  i/-},  nms.,  pl.  ibasuren  :  bq.  Il  Pan  de 
vêtement.  V.  abebrur. 

BSR 

♦  £s<?r,  vt.  ;  /feer,  itebsir,  ad  ibser,  qr. 

Il  Etre  fade,  insipide  ;  saumâtre.  V.  mses.  mreh. 

0  massa  ybser  '.  la  nourriture  est  fade.  Il  Etre 
importun,  intempestif,  fig. 

BSR 

♦  besser ;  vti.  ;  ibesser ;  rra  y  besser,  itbessar ;  .*</ 

ibesser.  Il  Embêter,  dégoûter,  importuner, 
pohssonner  (enfant).  V.  sreA  ♦  a  besser  (  z/-  ),  na. 

0  rbsartt,  nfs,  au  sing.  Il  Espièglerie,  turbulence, 
taquinerie,  agacerie.  ♦  abessar  (  */-),  nms.,  pl. 
ibssaren, ,  qr.  Il  Embêtant,  insupportable,  importun, 


revêche. 

BSR 

♦  Jabsets  (/£-),  nfs.,  pl.  tibesrin,  qr.  ;  zn.  tabsalt,  pl. 
tibaslm  ;  tz.  bq.  Am.  tabsert,  pl.  tibasrin  ;  W. 
tabsats,  pl.  tibasrin  ;  bt.  tabsuj,  pl.  /ùszr;  r/>ser, 

nmc.  ;  gz.  r£se/,  rbsal.  Il  Oignon.  0  afriwen  n 
rbser  :  feuilles  d’oignon.  0  rbser  ineffee  ur  : 
l’oignon  est  utile  pour  le  cœur.  0  Loc.  wa  ysekkwi 
ara  tAtabests  :  il  ne  vaut  même  pas  un  oignon, 
c’est  un  vaurien.  0  Loc.  ussan  ujam  tibesrin  :  les 
jours  dépassent,  sont  supérieurs  aux  oignons  :  il 
faut  économiser  pour  les  besoins  à  venir  (Cf. 
Garder  une  poire  pour  la  soif).  ♦  tabesrunt,  nfs.,  pl. 

tibesriwin  ib  II  Ciboulette.  0  rbser  n  xvussen  :  litt. 
oignon  du  chacal,  sille  (plante). 

> 

BST 

♦  bista ,  nfs.,  pl.  bistat  II  Allure,  aspect.  V. 
adduç// ddu. 

BST 

♦  bessifa,  nfs.,  pl.  bessitat.  Il  Peseta  V. 
tineasin/teneas, 

BST 

♦  rbusta ,  nfs.,  pl.  rbusfat.  I!  Bureau  de  poste,  poste. 

0  tmh  yar  rbusta  Jegga  yatiffu  '.  elle  est  allée  à  la 
poste,  elle  a  téléphoné. 

B$ 

♦  bas,  prép.  :  qr.  W.  bq  II  Pour  que.  V.  hhama. 

B$ 

♦  rbasa ,  nms.,  pl.  rbasawai  ;  r basai  ib.  Il  Pacha. 

bS 

♦  rbaS \  nms.,  pl  rbisan.  Il  Bâche. 

B$ 

♦  bess,  vti.  ;  ibeës,  wa  y  bess,  ytbessaé. \  ad  ibess  ;  sj. 

besseS.  il  Uriner,  pisser,  faire  pipi.  0  itbessaë  s 
tudast  :  il  mouille  (sa  culotte)  de  peur,  il  a  peur. 
V.  ggwed.  0  Prov.  yarzzu  h  tkedfett  manis 
tbessas  :  il  cherche  par  où  urine  la  fourmi,  il 
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discute  sur  des  détails  sans  importance  et  avec  une 
subtilité  excessive  (Cf.  Couper  les  cheveux  en 
quatre  ;  être  tiré  par  les  cheveux  ).  ♦  s-  :  ysbesë,  wa 

ysbeëSeS. ysbessas,  ad  isbess.  ||  Faire  souffrir 
(physiquement,  moralement),  faire  suer,  se  donner 
beaucoup  de  mal  (  sous  pression  de  qqn.  ),  fatiguer, 
épuiser,  esquinter,  terrasser  (un  adversaire), 
peiner,  vaincre  qqn.  dans  une  dispute,  contrecarrer, 
accabler.  ♦  abeSsiS  (  //-),  nms.,  pl.  ibessiSen, 
ibsiëen ,  dim.  tabesëist ,  tibeëëiëin,  rbess,  nmc.,  qr. 

W.  tz.  sj.  Am.  Il  Urine.  0  ittef  ibeëëiëen  :  il  retient 
l’urine.  ♦  bu-ybeësiëen,  ams.,  pl.  ayt  bii-ybeëëisen , 

fém.  m- ibeëëiëen ,  pl.  si/yf  m-ibeësiëen.  Il  Pisseur. 

♦  abeëëun  (  r/-),  nms.,  pl.  ibeëwan,  dim.,  tabeëëunt, 
pi.  tibeëëunin ,  tibeëwin.  0  rbeëwt ,  nfc  ;  abeteëun, 

pl.  ibetesunen  ib.  Il  Vagin.  V.  abekbak/bekbeh. 
aheëëun.  adehkan.  atezwid.  ahkik/hekk. 
muttih/ ïteh.  tmyi.  ainehkur.  ♦  abbis  (  w~),  nms., 
pl.  ibbiëen ,  dim.  tabbist,  pl.  tibbisin ,  tbibbit,  pl. 
tibibbitm.  tm.  gz.  bq.  tf.  ;  bq.  abebbis \  pl. 

ibebbiëen  ;  bibbi,  nmc;  dm.  abebbus  ib.  Il  Pénis, 
verge.  V.  abrur.  4  abbuë  (  u-),  nms.,  pl.  abbuëen, 
ibbaë,  dim.,  tabbust ;  tabbist ;  pl.  tibbiëin  ;  qr. 
abebbuë,  pl.  ibebhuëen ,  dim.  tabebbust ;  pl.  tibbas  \ 

bq.  tabebbiët,  pl.  tibebbisin.  Il  Mamelle  ;  sein  (  de 
femme).  V.  tted.  idniam.  0  ihf,  azegif  n  ibbas  \ 
bout  des  seins,  tétin.  V.  ifi/ikif.  0  itetted  deg  ubbus 
n  yinmia-s  :  il  tète  au  sein  de  sa  mère.  0  tekks-as 
yimma-s  abbus:  sa  mère  Ta  sevré  (e)  0  tabbust 

(  tb -),  nfs.,  pl.  tibbisin ,  dim.  Il  Biberon.  Il  Petit 

sein,  sein  d’homme  ou  de  fillette.  Il  Tétin  de  a 
vache.  V.  tmyi  0  bibbië,  nms.,  pl.  ibibiëen ,  fém. 

tbibbiët ,  pl.  tibibbiëin.  Il  Pénis  (enf).  ♦  abessas 

(  u- ),  nms.,  pl.  ibessasen  ib.  Il  Vase  de  nuit ,  pot  de 
chambre.  V.  aqeiluh. 

BÔ 

♦  beëbes,  besbest\  besbes  ib.  Il  Terme  utilisé  pour 
appeler  un  chat.  V.  kukes.  Ànt.  sseb.  0  bëibëi,  nms. 

il  Chat,  enf  V.  muëë. 

BÔ 

4  buë,  nms.  :  zn.  Il  Grande  cruche  de  forme 


sphérique  pour  le  transport  de  l’eau,  V.  aqbuë. 
tayemburt/ ayem 

BÔÇ 

♦  abassad  (  u-),  nms.pl.  ibaëëaden.  H  Mains 
grosses,  péj.  V.  bis. 

BÔFR 

♦  bu-ë/ar,  nms.,  gz.  Il  Fusil  à  pierre.  V.  rkrata. 

BÔH 

♦  bassih,  nms.,  pl.  ibassihen  ib.  ||  Masque  ; 
déguisement.  0  arrud  n  bassih  :  tenue  de 
déguisement. 

BÔH 

♦  buëëeh ,  vi.  ;  ibbusseh ,  rva  ybbusëeh  ;  itbuëëuh, 

ad  ibbuëëeh.  II  Avoir  des  callosités  au  talon  ;  être 
enflé.  V.  uft  ♦  asbuëseb  (  u-),  na.  tabeëëuht  ( //>- 

),  pl.  tibesëuhin  ib.  Il  Ampoule  épidermique.  V. 
treÛ/fît.  4  s-  :  sbuëëeh,  isbuëëéi,  r va  yssbuëëefî, 

isrdnissuh,  ad  isbusséi  II  Faire  enfler.  ♦  asbuëëeh 
(  tf-),  na. 

BÔM 

♦  ibuëmen,  nmp.,  au  pl.  :  sj.  Il  Moelle,  cœur 
comestible  du  palmier  nain.  V.  fini. 

BÔN 

♦  rbuëun,  nms.,  pl.  rbusunat.  dim.,  tabusuni ,  pl. 
tibuëunin  II  Bouchon. 

BÔNH 

♦  tabesniht  (tb-),  nfs.,  pl.  tibeënihin.  [|  Kelia 
(plante),  baguette  garnie  de  jasmins,  utilisée 
souvent  comme  cure-dent  ou  comme  remède. 

BÔQ 

♦  besseq,  vt.  ,  ibeëëeq,  wa  ybeëëeq,  ittbeëëaq,  ad 

ibeëëeq.  ||  Ouvrir  (orifice  anatomique),  péj.  V. 
arzem.  bejjeq.  0  ibesseq  tittandn  :  il  a  ouvert  les 
yeux.  4  abesseq(u-),  na. 
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B$R 

♦  beësar ,  vt,  itebeësar ;  wa  ybessar,  itbeëëar,  ad 

ibeëëar ,  qr.  gz.  beësar,  fbeëëar.  Il  Annoncer  une 
bonne  nouvelle,  réjouir  qqn.  en  lui  annonçant  une 
bonne  nouvelle.  ♦  abesëar  (  «-),  na.  ♦  a£e&ar(  y-), 

nms.,  pl.  ibeëëaren  :  gz.  Il  Informateur  chargé  de 
trouver  un  voleur.  0  gz.  yus-d  ubesëar  indah-it  g 
udem  ines  :  l’informateur  est  venu  et  l’a  confondu 
(il  l’a  démasqué).  ♦  Ibeëra ,  nfs.,  pl.  Ibeëra  t  (rare). 

Il  Amabilité  courtoisie,  bonne  humeur  (d’accueil). 
0  itië  Ibesra  i  ywdan  :  il  se  montre  aimable  aux 
gens,  il  est  sympathique,  accueillant.  0  rbëart,  nfs.  : 

gz.  ;  bq.  erbeëaret.  Il  Récompense  en  argent, 
gratification.  V.  tineaëin/ teneaë.  0  gz.  ira  h  bah  n 
taddert  yukëa  rbëart  alluma  ad  ibiyin  agra  ines  :  le 
maître  de  la  maison  a  donné  une  récompense  pour 
trouver  ses  biens,  pour  faire  découvrir  le  voleur. 

♦  timbesëart  (  tm  -  ) ,  nfs . ,  p  I .  tin  ibeëëarin  ;  qr . 
timbeëëart \  pl.  timbesëarin  ;  bq.  tabeëëert,  pl. 

tibesërin.  Il  Insecte  volant,  printanier,  réputé 
comme  porte-bonheur.  V.  abeeeus. 

B$R 

♦  busser,  nms.,  pl.  ibusseren,  ibusren.  Il  Limace 
baveuse.  V.  amessaü.  ajyur.  rmehara.  buebue. 
ayrar.  tasedda.  0  buëser  itbue  :  la  limace  rampe. 

♦  ibbusëer,  ams.,  pl.  bbuërei\  fém.  tebbuëser,  pl. 

bbusrent.  Il  Mou  et  enflé,  flasque.  0  ayembub-imes 
ibbusser  :  son  visage  est  mou  et  enflé. 

B$R 

♦  tbaëurt  (  tb -),  nfs.,  pl.  tibaëurin, ,  rbaëur,  nmc.  ; 

qr.  rbaëur  ;  tabtëurt  ib  II  Figue-fleur,  primeur.  V. 
tazart.  urtu.  bekkar.  aqurrie.  0  Loc.  sebe  yyam  n 
gbaëur  :  les  sept  jours  des  primeurs,  se  dit  d’une 
chose  tant  désirée  et  d’un  usage  bref,  limité  ou 
d’un  profit  minime.  Il  Fruit  d’une  cactée,  d’une 
oponce.  V.  tahendeët 

B$N 

♦  biëartm,  interj.  Il  Hélas.  V  ëard.  b. 

BT 

♦  befd  <  ben  fi  (par  assimilation)  «ma  fille,  en 


arabe»  ;  en  loc.  :  0  abetti  :  ô  ma  fille,  ô  ma  chère  ! 

BT 

♦  bitti,  interj.  Il  Dégage  ;  va-t’en.  V.  qëu. 

BT 

♦  rbit,  nms.,  pl.  rbyut.  Il  Chambre,  pièce,  salle.  V. 
ahham.  tyurfett.  0  rbit  n  xvzru  :  une  chambre 
(construite)  de  pierres.  0  rbit inexvjiwen  :  salle  des 
convives.  0  yar-s  rbit-imes  wehed-s  :  il  a  sa 
chambre  (à  lui,  seul)  personnelle.  0  ij  n  taddart 
meëhar  day-s  n  gbyut  :  une  maison  a  combien  de 

pièces  ?  ♦  bitlma ,  nfs.,  pl.  bitlmat  II  Water-closet, 
waters,  toilettes.  0  imesseh  bi feintât  :  il  essuie, 
désinfecte  les  toilettes. 

BT 

♦  rbetaf,  nfs.,  pl.  rbjati ?  ib.  Il  Bride,  collier  (de 
bête). 

Bill 

♦  ibutteh,  ams.,  pl.  bbutfhen,  fém.  tebbutteh ,  pl. 
bbutthent.  Il  Etre  blême  et  empâté 

BTH 

♦  tabettiht  (  tb -),  nfs.,  pl.  tibettihm  ;  abettih,  nmc. 

Il  Melon.  V.  afqus/at'eqqus.  ddeilah.  0  rxveqt 
ubettih  :  c’est  la  saison  du  melon.  0  asennif  u 
betth  :  une  tranche  de  melon.  0  igga  am  ubettid  :  il 
a  la  forme  du  melon,  il  est  melonné. 

BTY 

♦  rbutiyet,  nfs.,  pl.  rbutiyyat.  Il  Tonneau  ;  baril. 

Il  Bouteille,  récipient  métallique  (de  butane  ou 
autre).  0  rbutiyet  n  ggaz  \  un  baril  de  pétrole. 

BT&CR 

♦  bu-tëkurt,  nms.  :  bq.  Il  Poisson  indéterminé.  V. 
as  rem 

btCs 

♦  bu-degis,  nms.,  au  smg.  ;  bq.  buteüis  ;  Am.  bu 
tedgis.  Il  Hémarolpie.  V.  telles. 
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BT 


BT 

♦  batata,  nfc.,  pl.  ti batata  tin  ,  tbatata,  pl.  rbatatat 

ib.  Il  Pomme  de  terre.  V.  tahannast/henneë. 
0  ha  ta  ta  n  waman,  n  rbur  :  pommes  de  terre 
irriguées.  0  batata  n  g  bur  :  pommes  de  terre  non 
irriguées.  0  batata  ukessud  ;  pomme  de  terre  de 
goût  sucré.  0  batata  :  pomme  de  terre  sucrée, 
0  batata  ta  ru  mes  t  :  pommes  de  terre  d’importation 
ou  acclimatées.  0  batata  teqra  :  pommes  de  terre 
frites.  0  batata  tAtahbbust  <  d  tahebbust  :  des 
pommes  de  terre  (en  tubercules).  V.  tahbarrut. 
0  batata  inara  tAtameqqrant  a  tqess  ela  hasab 
tittawin  :  les  pommes  de  terre,  quand  elles  sont 
grosses,  on  les  coupe  à  partir  des  bourgeons. 

BT 

f  rbut,  nms.,  pl.  rbwat.  Il  Botte  (chaussure). 
0  itaqqen  rbut  h  mi  ytiri  wbegae  :  il  met  des  bottes 
quand  il  y  a  la  boue. 

BT 

f  bitbit,  nms.,  pl.  ibitbiten  ;  bidbid,  pl.  ibidbiden, 

bibid,  pl.  ibibiden  ib.  Il  Vanneau  (oiseau).  V. 
ajdid. 

BT 

f  rbuta,  nfc.,  pl.  rbutaj.  Il  Grand  récipient 
métallique,  baril.  V.  rbutiyet.  0  g  a  nessay  aman  s 
rbuta  :  on  achetait  l’eau  par  baril. 

BTGZ 

f  butagaz ;  nfs.,  au  sing.  Il  Bouteille  à  gaz,  bouteille 
de  butane. 

BTH 

♦  butfeh ,  vi.  ;  ibbufteh ,  xva  ybbutteh ,  itbiittuh,  ad 
ibbutteb.  Il  S’étendre  à  son  aise,  sans  se  soucier  de 

rien,  péj.  Il  Etre  grossier  et  naïf.  ♦  abutteh  (  u-),  na. 

♦  battah,  ams.,  pl.  ibatfalm,  fém.  tbattabt,  pl. 

tibattabin.  Il  Grossier,  inélégant. 

BJM 

♦  Jbafma,  nfs.:  sj.  Il  Térébinthe  (plante).  Syn. 


atnu  ;  anthroponyme  ;  toponyme. 

BTMN 

♦  bitamin,  nms.,  pl.  bitaminat  II  Vitamine. 
0  iserinan  midi,  hmi  d  ttri  ktar, ;  day-sn  bitaminat  : 
le  poisson  c’est  bon,  mieux  encore,  surtout  quand  il 
est  frais,  il  contient  des  vitamines. 

BTN 

♦  betten ,  vt.  ;  itbettan ,  wa  ybetten ,  itbettan,  ad 
ibetten  ib.  Il  Fouler,  presser  ib.  Il  Doubler  un  tissu, 

mettre  une  doublure.  Il  Battre  qqn.,  fîg.  V.  wvet 

♦  a  betten  (  u-),  na.  ,  qr.  abattan.  0  ttebtin ,  nms.,  pl. 

ttbaten.  Il  Doublure.  0  ttebtin  n  g  fis  ta  :  doublure  de 
la  veste.  0  Ibettaniyya,  nfs.,  pl.  Ibettaniyyat. 

Il  Couverture  de  laine. 

BTR 

♦  better,  vi.  ;  ibetter,  wa  ybetter,  itbettar,  ad 

ibetter.  Il  S’absenter,  manquer  à.  0  nnhar-a  ybetter, 
r va  y  ru  b  yar  ihedmet  :  aujourd’hui,  il  s’est  absenté, 
il  n’est  pas  allé  au  travail,  il  n’a  pas  travaillé. 

Il  Annuler,  abolir,  abroger.  0  betfer-n  ayraw  \  ils 
ont  annulé  la  réunion.  ♦  abetter  ( u -),  na. 

il  Absence,  fs-:  sbetter,  i$ better,  wa  ys better, 

isbettar,  ad  isbetter  II  Annuler,  supprimer  ;  faire 
manque  qqch.  0  isbettri-it  h  ssyer  :  il  lui  a  fait 

manquer  le  travail.  ♦  rbater,  nms.  I!  Injustice, 
fausse  accusation.  0  iwt-it  IÎ  rbater  :  il  l’a  battu  à 
faux,  injustement.  0  itjaga  h  rbater  :  il  fait,  prête  un 

faux  serment.  ♦  bâter ;  adv.  Il  Gratuit,  gratuitement, 
gratis,  bon  marché,  à  bas  prix,  modique,  bon 
marché,  bénévolement.  V.  aihes.  0  iheddem  bâter  : 
il  travaille  bénévolement  ;  il  travaille 
gratuitement,  il  est  (très)  mal  payé;  il  travaille 
sans  être  payé.  0  Loc.  bâter  ibder  :  ce  qui  est 
gratuit  est  nul,  inacceptable,  il  n’y  a  rien  qui  soit 
gratuit,  tout  est  payant.  0  Loc.  yar  tyirdent  ijtiftëen 
bâter:  seul  le  scorpion  donne  (le  venin) 
gratuitement,  sans  rien  donner  en  retour. 

BTRTQ 

f  butarfaq,  nms.,  au  sing.  Il  Bois  de  chauffage 
(crépitant)  indéterminé.  V.  dardeq. 
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BTW 

♦  bittew,  nms.,  pl  ibihven ,  fém.  tbittewt. ;  pl. 
tbittiwin.  Il  Petit  bout  de  qqch.  ;  menu  morceau. 

BTYN 

♦  abatayun,  nms.,  p!.  batayunat.  Il  Bataillon. 
0  abataynn  n  geskar  :  bataillon  de  soldats. 
0  abataynn  yuyur  zi  ineknas  yar  rraSidiya  ;  le 
bataillon  est  parti  de  Meknès  en  direction  de 
Errachidia. 

BW 

♦  baw  (  u-),  nms.,  pl.  ibawen  ;  tbawt  bubbu ,  nmc., 

R.  zn.  Am.  ;  sj.  a  baw,  pl,  ibawen.  Il  Fève  (verte  ou 
sèche)  ;  plant  de  fèves.  V.  aeeqcja.  bubbu.  0  aqsur 
u  baw :  cosse  de  fève.  0  tmarraqt  ibawen  ;  purée  de 
fèves.  0  qesSar,  arz,  bary  ibawen  :  écosse,  casse, 
concasse  les  fèves.  0  ibawen  iwden ,  wjden  :  les 
fèves  sont  mûrs.  0  ibawen  fuwwarn  ;  des  fèves 
vertes  cuites  à  la  vapeur.  V.  tiSarsi/éarë.  0  issamrat 
ibawen  :  il  vanne  des  fèves  (sèches).  0  Loc.  c/ 
ibawen  i  ntarra  :  litt.  nous  plantons  des  fèves  se  dit 
quand  deux  personnes  ne  s’écoutent  pas,  par 
référence  à  une  historiette  d’un  sourd  avec  un  muet 
(Cf.  Bonjour  Jean).  V.  segein,  0  Loc.  ijjen  issa 
ybawen,  ijjen  uffen  day-s  :  l’un  a  mangé  des  fèves, 
l’autre  a  eu  une  hydropisie,  l’un  a  profité  d'une 
situation,  le  second  subit  les  effets  fâcheux.  0  Loc. 
ibanm  ggin  taSsarin  :  les  fèves  commencent  à 
pousser,  elles  sont  toutes  petites  0  Prov.  wenni 
yznuzan  ibawen  iqqa  relui  a  tnennan  :  celui  qui 
vend  des  fèves  dit  toujours  qu’elles  cuisent  bien, 
chacun  vante  sa  marchandise  (Cf.  tout  oiseau  dit 
que  son  nid  est  beau).  0  jbubbut,  nfs,,  pl 

tibubbutin.  il  Petite  fille  potelée  et  mignonne. 

♦  ibawen  n  tamza ,  nmp.,  au  pl.  Il  Plante 
indéterminée  (litt.  fèves  de  l’ogresse).  ♦  ibawn  n 

tiskrin,  nmp.,  au  pl.:  zn.  I!  Chenillette  (litt.  fèves 
de  la  caille,  plante). 

BWB 

♦  abewab  (  u-),  nms.,  pl.  ibewaben.  Il  Portier  ; 
concierge  ;  huissier  ;  geôlier.  0  abewwab  n  rhebs  : 
portier  de  prison,  geôlier. 


BWDR 

♦  bu-wadar ;  nms.  Il  Plante  indéterminée. 

BRWNSR 

♦  barwinsar,  nfs.,  aupl.  il  Honnêteté. 

BWQ 

♦  ta beweqet  (_//>-),  nfs.,  pl.  tibeweqat  ib.  Il  Bulle 
(d’eau ).  V.  tabuqqat/ beqbeq.  tibergent. 

BWSR 

♦  rbwasar ;  nmp.,  au  pl.  ;  qr.  erbwasar. 

Il  Hémorroïdes.  V.  admaz. 

BWC 

♦  bewwee,  vti.  ;  ibewwee,  wa  ybennvee,  itbewwae, 

ad  ibewwee.  Il  Vomir.  Syn.  arr.  euq.  user.  0  itet 
attas,  wa  yfhiwir ,  as  yqqes  aeeddis,  ad  ykkar  ad 
ibewurec  :  il  mange  beaucoup,  il  n’est  pas  modéré, 

il  aura  mal  au  ventre,  il  vomira.  Il  Fumer,  expirer 
la  fumée  (du  tabac,  péj.  ).  V.  kiyyef.  kma.  0  ikkar 
itbewwae. ;  wa  gi  wi  yar  yadfen  yar  laddat  s 
ddehhan  :  il  fume  durant  toute  la  journée,  personne 
ne  peut  mettre  le  pied  dans  la  maison  à  cause  de  la 
cigarette.  ♦  abmvwee  (  u-),  na. 

BYQ 

♦  biyyed,  vt.  ;  ibiyyed,  itbiyyad,  wa  ybiyyed ,  ad 

ibiyyecj.  Il  Blanchir,  badigeonner,  chauler,  passer  à 
la  chaux.  V.  kenirer.  jiyyar.  ♦  a  biyyed  (//-),  na. 

Il  Blanchissement,  échaudage.  0  biyyada,  nfs.,  au 
sing.  Il  Chaux  ;  poussière,  terre  blanche.  0  rbyad, 
nms.,  pl.  rlyadat.  Il  Céruse,  blanc  de  céaise 

(utilisée  en  peinture)  ;  teinte  de  tissu  ib.  Il  Poudre 
de  maquillage  utilisée  par  les  femmes  ib.  0  rbyad  n 

tmyarin  :  poudre  pour  femmes.  I!  Espèce  de 
goudron  ;  suie  ;  acte  maléfique,  chose  funeste, 
maléfice  ,  aveuglement,  cécité  (euphém.  ).  0  wa  ssi 
mana  rbyad -a  :  qu’est-ce  que  cette  chose  funeste  ! 

♦  abiyyad  (u-),  pl.  ibiyyaden,  fém.  tabiyat ;  pl. 

Jibiyadin.  Il  Personne  dont  le  métier  est  le 
blanchissement  des  maisons,  badigeonneur.  0  Loc. 
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nqes  abiyyad  :  va-t’en,  se  dit  pour  chasser  qqn.,  par 
allusion  à  la  poussière  blanche  qui  se  dégage  de  la 
terre  sous  l’effet  des  pas. 

BYN 

♦  biyyen,  vt.  ;  ibiyyen,  wa  ybiyyn ,  itbiyyan,  ad 

ibiyyen.  ||  Montrer,  indiquer  ;  démontrer.  V.  ban 
abiyyen  (  «-),  na.  0  Jbiyyina,  nfs.,  au  s  in  g. 

I!  Justificatin,  preuve  (écrite).  ♦  s-  :  isbiyyn ,  wa 

ysbiyyn  isbiyyan ,  ad  isbiyyen.  Il  Laisser  paraître  ; 
étaler  (marchandise).  0  isbiyyan  yar  ssereet 
isebhen  :  il  n’étale  que  le  bonne  marchandise. 

BY 

♦  bbey,  vt.  ;  ibbey,  wa  y  bbey,  itebbey, ;  ad  ibbey,  tz. 
W.  ;  tm.  ybbi\  qr.  enbi,  inebbi\  wr.  nbi  ;  zn, 

enibey,  nebbey.  I!  Epouiller,  chercher  des  poux. 
0  tebby-as  azgij  airud  \  elle  lui  a  épouillé  la  tête, 
les  habits.  0  Loc.  itebbi  i  teqzhit  s  wzyen  :  il 
épouille  la  chienne  en  prenant  la  moitié  des  poux 
trouvés,  il  est  misérable,  sans  un  sou.  V.  zred. 

BY 

otbuyyut ,  nfs.,  pi.  tibuyyulin  ;  buyyu,  nmc. 

Il  Pain  de  boulanger,  pain  de  fantaisie,  pain  long, 
baguette,  flûte  ;  petit  pain.  V.  ayntm. 

BYBH 

♦  buybeh,  vi.  ;  ibbuybely  wa  ybbuybeiy  iibuybuh, 
ad ibbuybeh.  Il  S’égosiller,  s’enrouer,  s’érailler  (la 
voix)  ;  et  pass.  0  ibbuybeh  iweddarr~as  wawar ;  il 
est  enroué,  il  ne  peut  pas  parler.  0  tubuybeh  (  tb~ ), 
na.  *  abaybah  (  u-),  nms.,  pl.  ibaybahn ,  fém. 
tbaybaht,  pl.  tibaybahm.  Il  Enroué. 

BYBY 

♦  tubbuybey  ( tb-\  nfs.  Il  Huppe  (oiseau).  V. 
ajdid. 

BYBH 

♦  tbuybaht  {tb-),  nfs.,  pl.  tibuybahin  :  bq.  Il  Merle 
(oiseau).  V.  ajdid. 


BYD 

♦  buyda,  vi.  ;  ibuyda ,  wa  ybbuydi,  itbuyduy  ad 
ibbuyda.  Il  Consommer  le  miel  restant  dans  la 

ruche  (abeille).  Il  Se  bourrer  le  ventre,  manger  à 
satiété.  V.  esS.  u/ï.  0  issa  anni  ybbuyda  :  il  a  trop 

mangé,  il  s’est  gavé.  Il  Perdre  sa  fortune,  fig. 

♦  abuydi (  n-),  nms.  Il  Satiété. 

BYIK 

♦  baylek ,  nms.  au  pl.  ||  Terrain  neutre,  no  man’s 
land  ;  anarchie,  par  ext.  0  rlikam  n  baylek  : 
gouvernement  sans  pouvoir,  anarchie. 

BYRMN 

♦  bayraman,  nms.,  qr.  Il  Inule  (plante).  V. 
mayraman. 

BYDN 

♦  bu-ydiujan,  nms.  Il  Bouillon  blanc,  molène 
(plante). 

BYS 

♦  byes,  vt.  ;  ibyes,  wa  ybyis,  ibekkes,  ad  ibyes,  qr. 

tm.  gz.  bt.  Il  Se  ceindre,  se  ceinturer,  mettre  une 
ceinture.  V.  hezzem.  yugged.  0  cder  abyas  jui-s  : 
arrange  ta  ceinture.  0  tebyes  ahezzam  n  arbea 
ditm .  elle  s’est  ceinte,  a  mis  une  ceinture  de 
quatre  réaux.  0  wa  ibekkes  :  elle  ne  met  pas  de 

ceinture.  Il  Ligoter,  tz.  V.  sari.  ♦  abyas  (  w-),  nms., 
pl.  ibuyas,  tm.  W.  qr.  abiys,  pl.  ibuyas  ;  zw. 
abagus  ;  bt.  abyas,  pl.  ibiyasen.  ;  W.  dim.  tabeëàit, 

tabyast \  pl.  tibuyas  ;  gz.  tabyasi  II  Ceinture  ;  tour 
de  la  taille,  par  méton.  V.  rmejdur.  timqiqqeSt 
ahezzam /hezzem.  santura.  aguwwad/ yugged. 
ssemtet/ senunef.  rmdemmet  0  ar  abyas  :  jusqu’au 
tour  de  la  taille.  ♦  abekkas  ( u -),  nms.,  pl. 

ibkkasen.  Il  Ceinture,  péj .  Os  ueeffan-a  wbekkas  : 
quelle  drôle  de  ceinture  (tu  portes).  0  bu-bekkas ; 

nms.  Il  Celui  dont  la  tenue  est  inélégante  (par 
ironie  ou  plais.  ) 
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BYC 

♦  abiyyae  (u-),  nms.,  pl.  ibiyyasn,  fém.  tabiyyast ; 

pl.  tibiyyaein.  Il  Outre  en  peau  de  chèvre  pour 
provisions.  V.  tahrit/hard.  0  Loc.  bq.  yres 

abejyas  :  elle  est  grosse,  enceinte.  Il  Ventre,  péj. 
V.  aeeddis,  ♦  s-  :  sbuyyee ,  vt.  ;  islntyyee ;  rra 

ysbuyyee ,  isbuyyue ,  <*(7  islntyyee.  Il  Battre, 
frapper.  V.  0  asbuyyes,  na. 

BYC 

♦  bayes,  vi.  ;  i bayes,  wa  y bayes,  itbayae,  ad  ibayes. 

Il  S’élancer  vers  le  haut.  Il  Jurer  serment  de  fidélité 
au  roi.  ♦  biyyes,  ibiyyee,  vti.  ;  itbeyyae,  i va 

ybyeeys.  Il  Dénoncer,  espionner,  vendre  par 
intérêt.  V.  zenz.  sekkem  0  itbiyyas  zzaysen  :  il  les 

dénonce.  ♦  abiyyes  (  u-),  na.  Il  Délateur,  espion, 
indicateur,  mouchard,  rapporteur,  dénonciateur. 

0  ibiyyaeen  znuzan  aytma-t-s-n  :  les  délateurs 
vendent  (dénoncent)  leurs  compatriotes.  ♦  rbie, 

nms.,  au  pl.  Il  Vente  (d’un  produit),  0  Loc.  rbie - 
unes  deg  iref  :  seul  le  cochon  est  à  vendre,  se  dit  de 
d’une  proposition  de  vente  refrisée.  0  rmbayct,  nfs. 

Il  Proclamation  d’un  sultan,  allégeance  ;  hommage 
rendu  à  un  chef.  0  rmbayset  :  bravo  !  Chapeau 
(bas)  !  marque  d’admiration,  signe  de 
compliment.  V.  bazz/bezbez. 

BYC 

♦  tabyast,  nfs.,  pl.  tibyasin  ib.  Il  Coffret  de  bijoux, 
BZ 

♦  abezzaz  (  u-),  nms.,  pl.  ibezzazen.  Il  Garou, 
saint-bois  (plante). 

BZ 

♦  abezziz  (  u -),  nms.,  pl.  ibezzizen  :  bq.  Il  Vent, 
pet.  ♦  bu-ybezzizn,  ams.,  p.  ayt  bu-ybezzizen. 

Il  Péteur. 

BZ 

♦  abziz  (  iv-),  nms.,  W.  bq  ;  bizbiz,  pl.  ibizbizen  ; 
Am.  buzbuz,  pl.  ibuzbuzen  ;  sj.  abujij  pl.  ibujijen. 

Il  Bousier,  cafard  (insecte),  escarbot.  V.  liggent. 
atdid.  sindu.  abessus/bus.  tiserfeis.  zinzar.  0  abziz 


bu-arn'het  :  bousier  puant,  cafard.  0  Loc.  iqegee  d 
ibzizen  manis  d  yemyen  :  il  fait  sortir,  il  débusque 
les  bousiers  de  leurs  terriers,  il  est  très  agaçant. 

BZ 

♦  bazz,  interj.  d’approbation,  d’étonnement. 

Il  Bravo  !  chapeau  !  V.  bezbez. 

BZ 

♦  bbez,  vt.  ;  ibbez,  wa  ybbiz,  itebbez,  ad  ibbez. 

Il  Appuyer  ;  presser.  Il  Mettre  dedans,  enfoncer, 
introduire,  péj  0  tebbz-it  di  rmerjra  :  elle  l’a  mise 
dans  la  petite  porte.  0  elès-bbez  :  désordre,  tohu- 

bohu,  confusion.  V.  sfes.  I!  Faire,  péj.  0  min 

itebbezl  :  qu’est-ce  qu’il  fait  ?  V.  egg.  Il  Ecraser, 
zn.  0  ubuz  (  ivu-),  na.,  qr.  ♦  m-  :  nuit  bbez, 
invrubbez,  itmrubbuz,  wa  ymru bbez,  ad  inmibbez. 

♦  anirubbez  (  u-),  na.  Il  S’entasser  ;  être  à  l’étroit. 

Il  Entassement. 

BZ 

♦  bezbez,  vi.  ;  ibezbez,  wa  y  bezbez,  itbezbaz,  ad 

ibezbez.  Il  Marquer  son  admiration  en  signe  de 
compliment  (Cf.  Chapeau!  ou  Chapeau  bas!). 
0  bazz ;  interj.  Il  Exclamation  d’approbation, 
d’étonnement  ;  bravo  !  Chapeau  !  V.  bezbez. 

BZ 

♦  bezza,  nms.  :  zn.  Il  Bouche,  péj.  V. 

aqemnunn/qma  ;  anthroponyme. 

BZ 

♦  bezzez\ ,  vi.  ,  ibezzez,  wa  ybezzez,  itbezzaz,  ad 

ibezzez,  gz.  Il  Obliger,  forcer  (qqn.).  ♦  abezzez 
(u-),  na.  0  bezzez,  adv.,  R.  zn.  sj.  ;  gz.  bezziz. 

Il  De  vive  force.  0  s  bezzez  h  es,  bezzez  ha-s  : 
malgré  lui.  V.  bessif.  ayir. 

BZ 

♦  bezzezi,  vt.  ,  ibezzez,  wa  ybezzez,  itbezzaz,  ad 

ibezzez.  Il  Piquer.  0  tbezzazen-t  yizan  :  les 
mouches  le  piquent.  ♦  abezzez  (u-),  na. 
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BZ 

♦  rbaz,  nms.,  pl.  rbyuz ,  rbyaz,  tz.  ;  gz.  W.  zn.  bq. 

sj.  Am.  //>az.  Il  Aigle,  faucon,  épervier,  buse  féroc 
(oiseau).  V.  tamedda.  tiiiii na.  0  rbaz 

itluitfa-d,  ihettef  ifigusen  usa  iri  idwa  :  le  faucon 
pique,  s’empare  des  poussins  et  il  s’envoie.  0  rbaz 
ittef  figus  s  wasSarn  n  ij  udar, ;  netfa  ittaw,  ireqqem 
s  uqenunuin,  netta  ead  deg  jeima  :  l’épervier  prend 
le  poussin  avec  les  serres  de  sa  patte,  tout  en 
volant,  il  le  saisit  avec  le  bec  en  plein  ciel.  0  Loc. 
iwta  day-s  rbaz\  il  (elle)  est  abandonné  (e), 
délaissé  (e),  ruiné  (e).  Il  Homme  courageux, 
vaillant,  par  métaph.  0  neSsin  d  rbyuz ,  wa  gi  d 
ifigusen  ( Ch.  )  :  nous  sommes  des  aigles,  (nous  ne 
sommes)  pas  des  poussins,  nous  sommes  vaillant, 
nous  ne  sommes  pas  des  piètres, 

BZ 

♦  rbezz,  nmc.  :  qr.  Il  Enfants.  V.  ahenjir. 

BZ 

♦  tbezzet,  nfs.,  au  sing.  Il  Petit  ventre  d’enfant.  V. 
areddis.  0  bu-tbezzet  :  celui  ayant  un  petit  ventre. 

BZF 

♦  bezzaf,  adv.  de  quantité,  bq.  sj.  Il  Beaucoup.  V. 
attas.  Sella,  qbara/qber.  0  yar-s  miaSur  bezzaf'.  il  a 
beaucoup  de  blé,  il  possède  du  blé  en  grande 
quantité.  0  yar-s  rharb  iqseh  bezzaf  :  il  est  très  dur 
en  matière  de  guerre. 

BZLM 

♦  bu-zegum,  buzellum ,  nms.  Il  Sciatique.  V.  gem 
BZG 

♦  bzeg,  vi.  ;  ibezzeg,  wa  ybezzeg ,  itbezzag,  ad 
ibezzeg  ;  itbezzaz  \  bq.  Am.  sj  ;  zn.  bzey,  bezzey. 
Il  Etre  mouillé,  trempé.  V.  uff.  ♦  abezzeg  (  u-),  na. 

♦  5-  :  sebzeg,  isebzeg,  war  isebzeg,  issebzag ,  ad 
Jssebzeg,  W.  Am.  bq  ;  qr.  zn.  sebzey ;  sebzay. 
Il  Tremper,  mouiller.  Il  Faire  uriner  ;  mouiller  son 
lit  (enfant),  bq.  Il  Gicler.  ♦  asebzeg  (u-),  na.  : 
bq.  ;  qr.  zn.  asebzey. 


BZGR 

♦  bizagra ,  nfs.,  pl.  bizagrat  II  Charnière  (de  porte 
ou  de  fenêtre)  ib. 

BZH 

♦  abezzah ,  abezzuh  (  u-),  ams.,  pl.  ibzzalm, 
ibzzuben ,  fém.  tabezzuht ,  pl.  tibezzuliin,  dim. 
abzetutuh,  pl.  ibzetutuhen,  fém.  tabztutuht ;  pl. 
tibztutuhin.  Il  Petit,  minuscule,  V,  amzzyan/mzi. 
Ant.  ameqqran/myar.  0  muSS  d  abzzuli  '.  un  petit 
chat,  le  chat  est  petit.  0  abezzali,  anthroponyme. 

BZL 

♦  ebzel,  vt.  ;  ibezzel,  ur y bzil,  ibezzel,  ad  ibzel  :  zn. 
Il  Verser,  déverser.  V.  nyer.  ♦  n-  :  nebzei,  innebzel \ 
itnebzal \  ad  inebzel.  Il  Se  verser,  se  répandre 
(liquide).  0  anebzel,  na. 

BZM 

♦  abzitn  (  w-),  nms.,  pi.  ibzimen ,  dim.  tabzimt,  pl. 
tibzimin,  R.  zn.  bq.  sj.  ;  bq.  tabzint,  pl.  tibzimin  ; 
qr.  afzim,  pl.  ifzimen.  ||  Boucle  de  ceinture  ; 
agrafe.  0  abzimn  ssemtet  :  la  boucle  de  la  ceinture. 
V.  ssemtet /senunet  II  Broche  de  bijou,  sj.  bq.  V. 
tisegest.  ♦  s-  :  sebzem ,  isebzem,  wa  ysebzem, 
itzebzem,  ad  isebzem  :  sj.  Il  Mettre  une  broche. 

♦  a  sebzem  (  u-  ),  na . 

BZN 

♦  bazin ,  nms.  ;  zn.  tibazzaliu.  Il  Mauvaise  herbe 
d’un  pré.  Il  Bouillie  accommodée  à  l’huile  ;  mets 
pauvre. 

BZR 

♦  bazzar,  ams.,  pl.  ibazzaren ,  ibazza,  fém. 
tebazzazt ;  pl.  tibazzarin.  Il  Cagneux  dont  les  pieds 
sont  tournés  au  dehors. 

BZR 

♦  abezzur  (  u nms.,  pl,  ibezzuren  :  bq,  sj.  Am. 
Il  Excréments  de  tout  jeune  animal.  V.  tibarret 
G  Crottin  de  bête  de  somme,  bq.  Am. 
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BZR 

♦  abezrur  (  w-),  nms.,  pl.  ibezrar\  qr.  abezrur ;  pl. 
ibezrar  II  Frange  (d’un  vêtement).  V.  abehrur. 

BZR 

♦  buzzer ,  vti.  ;  ibbuzzer,  x va  ybbuzzer ,  itbuzzur, 
ad  ibbuzzer,  s’étirer  les  bras  ;  s’allonger  par  terre  ; 
s’étendre  négligemment.  V.  zzer. 

BZC 

♦  bezzee,  vi.  ;  ibezzee,  wa  y bezzee ,  itbezzae ,  ad 

ibezzee.  ||  Etendre,  déplier.  0  ibezzee  afriwen  :  il  a 
étendu  ses  ailes.  ♦  abezzee(u-),  na. 

BZC 

♦  Jbzue,  nmc.  :  zn.  Il  Harka,  troupe  levée. 

♦  anebzae  (  u-),  pl.  inebzaeen  |j  Membre  de  la 
harka,  partisans  locaux  qui  se  lèvent  contre  l’année 
du  pouvoir  central,  du  sultan. 

BC 

♦  bae,  interj.  Il  Cri  de  bélier.  V.  beeea.  0  Loc.  mi 
bac  ,  dis  bac ;  se  dit  à  qqn.  pour  qu'il  reconnaisse  la 
supériorité  de  I  autre  (Cf.  Donner  sa  langue  au 
chat).  0  beeea,  nms.  Il  Mouton,  enf.  V.  izmar. 
asrar.  abuxvri.  ♦  abeebee  (  u- ),  na.  +s~:  sbeebee, 
vi.  ;  isbeebee,  xva  ysbeebee,  isbeeea,  ad  isbeebee\ 
qr.  burur,  tburur ,  bq.  esbarrar,  tsbarrar ,  sj.  s  balai 

Il  Bêler  ;  bêler  vers  la  femelle  (bouc  ou  bélier),  sj. 

0  ahexvri  isbeeea  :  le  mouton  bêle.  ♦  abeebee  (  u-  ), 

na.  ;  a  burur  ;  bq.  asbarrar.  Il  Bêlement.  0  tabaeea/t, 
nfs.  :  sj.  Il  Brebis. 

BC 

♦  beeeu,  nms.  Il  Ogre,  enf.  ||  Fouettard,  croque- 
mitaine.  V.  amziw/amez. 

BC 

♦  bue ,  vi.  ;  ibue,  waybuc ,  itbue,  ad ibue.  Il  Ramper 
(insecte,  chenille,  ver).  V.  murd.  mugey.  0  ayrar 
itbue  :  l’escargot  rampe.  *  abaebue  (  //-),  nms.,  pl. 

ibeebueen  :  bq.  sj.  Am.  ||  Escargot.  V.  ayrar. 

♦  abeeeuS  (  //-),  nms.,  pl.  ibeeeaé,  fém.  tabeeeust, 

pl.  tibeeeaê ;  pl  ib.  Il  Insecte  ; 


chenille  ;  animalcule.  V.  zinzar.  azrij.  azarebbu. 
zabzab.  abziz.  burhes.  azeg/zegga.  arjuj/arjij.  bu- 
tmeêrad/sarçl.  atdiçl  0  abeeeui  idiyyee  zzitun  :  les 
insectes  ont  endommagé  les  olives.  ||  Flic, 
dénonciateur,  cafard,  fig.  0  d  abeeeud :  c’est  un 
flic,  un  agent  de  police  (  secret  ). 

BCÇ 

♦  rbeaçf  ;  tm.  rbed  ;  zn.  Ibaed.  |[  Quelques, 
quelques  uns  (unes),  certains.  V.  Sa.  Otm.  kkin 
rbeai i  n  uwssan  :  quelques  jours  s’écoulèrent. 
0  issa  rbeaçf  n  tleSSinm  :  il  a  mangé  quelques 
oranges.  0  rebead  ihenjirn  :  quelques  enfants. 
0  rbeaçf  n  temyarin  :  quelques  femmes.  0  rbeaçf 
imuSan  :  quelques  endroits.  0  nekka  dimii  rbead  n 
wussaii .  nous  avons  passé  quelques  jours  là-bas. 

BCGBN 

♦  bu-eaggeberma ,  ams.,  pl.  aytbu-eaggebemia , 
fém.  mi-eaggebenna ,  pl.  suyj  mi-eaggebenna  :  bq. 

Il  Qui  a  de  longues  jambes  V.  anegtattam. 

BCJ 

♦  abaeuj{  u-),  nms.,  pl.  ibaeujen,  fém.  tabeeea/t,  pl. 

tibeeeajin  :  sj.  Il  Veau.  V.  ayenduz ;  brebis  (f.  ).  V. 
tyat 

BCJ 

♦  vt.  ;  //w/i  ibeeeej  rva  ybeij  ad  ibeej. 

Il  Contracter  une  hernie.  V.  setfaq.  aeb.  Il  Eventrer, 

fendre  le  ventre.  Il  Aiguillonner.  V.  asem.  nyez. 
abeaj  (  //-),  na.  ;  abueaj  ib.  ♦  tabeeeist  (  tb -),  nfs., 

au  sing.  ||  Hernie,  iatettiqt/tieq  0  day-s  ta beeeijt  : 
il  est  hermeux.  ♦  abeeij  (  u-\  nms.,  pl.  ibaeaj  zn. 

Il  Fenêtre,  créneau,  ouverture.  0  rbeeeag 
anthroponyme  et  toponyme. 

BCMR 

♦  bu-emira ,  nms.  Il  Epervier  (oiseau).  V.  ajdid. 
BCMRN 

♦  baeemran,  nms.  Il  Faucon  crevelle  (oiseau).  V. 
rbaz.  eenunar. 
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BCND 


B£NÇ 

♦  abaenuçf,  nms.,  pl.  ibaenaçj,  Il  Uretère,  bq. 

BCNQ 

♦  ibueeiuiagen,  nmp.,  au  pi.  Il  Ganglions  du  cou. 
V.  leunq. 

BCRJ 

♦  abaeruj  (  u-\  nms.,  pl.  ibeerujen  :  W. 

il  Inflorescence,  rameau  de  palmier  nain.  V.  fini. 
0  abaeruj n  tgezdent  :  rameau  de  palmier  nain. 

BCD 

♦  beeeed,  vti.  ;  ibeeeed \  itbeeead,  wa  ybeeeed \  ad 
ibeeeed ;  bieed,  tbiead,  bead \  tbaead  ib. 

Il  S’éloigner  ;  être  distant.  V.  aggwej.  tewwej 
wehhar.  wessee/wsee.  Ânt  qarreb.  0  ibeeeed  h  - 

aney.  il  s’est  éloigné  de  nous.  Il  S’écarter. 
0  beeeed  zeg  ivbrid  :  écarte-toi  de  la  voie. 

Il  Foutre,  ficher  le  camp.  0  beeeed-avi  :  fous-moi  le 
camp.  ♦  a  beeeed  (//-),  na.  ;  abiead  ;  a  bead 

ib.  Il  Eloignement,  écartement.  0  abeeda,  adv.,  qr. 
Il  D’abord,  tout  d’abord  ;  justement.  0  beeda ,  adv., 

qr.  Il  Déjà.  0  ad  yanves  beeda  thimart n  baba-s  :  il 
fera  paître  d’abord  le  troupeau  de  son  père. 
0  temmsar-as  abeeda  deg  wseggxvas-nni  : 
cela  lui  est  arrivé  pendant  la  même  année. 


Il  Egalement.  0  zzay-sen  beeda  :  il  est  également 
des  leurs.  0  menbeed,  umbeed '  prép,  ;  bt. 

umbedaim.  ||  Après,  après  que,  après  cela.  Il  Au 
moins,  du  moins  ib. 

BCFS 

♦  bu-effas,  nms.,  R.  zn.  Il  Sandales  faites  d’une 
semelle  de  peau  retenues  par  des  cordelettes  en 
palmier  nain.  V.  e/es. 

BCM$ 

♦  bu-eemmag,  nms.,  au  sing.  ||  Travail  superficiel, 
fait  à  la  légère.  0  aha-s  isekk  ëway  n  bu-eenxmaë : 
il  fera  un  petit  travail  fait  à  la  légère. 

BCR 

♦  beeear,  vt.  ;  ibeeear,  iva  ybeeear,  itbeeear,  ad 

ibeeear.  ||  Ecarter  les  jambes,  péj.  ♦  abeeear  (  u-  ), 
na. 

BCâ 

♦  abeeeud  (  u-)y  nms.,  pl.  ibeeeai fém.  tabeeeudf 

pl.  tibeeeas\  abeus '  pl.  ibeas  ib.  ||  Insecte; 
chenille  ;  animalcule.  V.  bue. 

BCWD 

♦  bu-ewad ,  nms.  :  bq.  ||  Serpent  qui  se  dresse  sur 
sa  queue  pour  sauter.  V.  fiyar. 
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D/D 


Phonétisme  : 

-D 

On  distingue  deux  types  de  réalisations  non 
radicales  de  [dd\  :  Il  est  obtenu  en  cas  de  : 

1.  Variation  morphologique  subie  par  les  deux 
phonèmes  d  et  d  \  0  zdem  «abattre,  couper  le 
bois»,  zeddmey  «je  coupe  le  bois».  0  ndi  «tendre 
(un  piège)»,  neddyey  tahàeft  «je  tends  un  piège». 

2.  Contact  des  consonnes  suivantes  :  0  [t+dj 

dAdefdif  <  tde/di f  «tâter  rapidement  de  côté  et 
d'autre  avec  la  main».  0  [t+dj  :  zrih-t  dAda  <  zrh-t 
da  «je  l’ai  vue  ici».  0  [t+d]  :  yuf-it  dAdin  <  yuf-it 
diii  «il  l’a  trouvé  là-bas».  0  [d+d]  a  dAda  yns  <  a  t 
da  yns  «il  passera  la  nuit  ici».  0  provient  chez  les 
W.  de  l’indice  du  féminin  final  te n  contact  d’un  n- 
0  tadunt  <  tadund  «graisse»  ;  tandint  <  jandiiid 
«ville». 

- D 

1.  Quand  d  est  devant  un  nom  commençant  par  t-, 
marque  du  féminin,  il  s’assimile  en  tAt  : 
0  tAtamyart  <  d  tamyart  :  c’est  une  femme. 
0  tAtandint<  d  tamdint  :  c’est  une  ville.  2.  t/peut 
se  transformer  en  d  en  contact  avec  des 
emphatiques  :Odizi:  c’est  une  vésicule. 

D 

♦  d,  particule  d’orientation  ou  de  proximité  ; 
utilisée  avec  un  verbe,  elle  sert  à  exprimer  un  sens 
opposé  ayant  trait  à  l’orientation  du  procès  de 
certains  verbes.  0  awi  «prends,  emporte, 
emmène»;  awi-d  «apporte  (vers  ici)».  0  arggweh 
«pars»  ;  arggweh-d  «viens,  rentre».  0  rhem 
«pousse-toi  (là-bas)»  ;  rhem-d  «pousse-toi  (ici)». 
0  yargeb  «il  a  disparu  (de  l’autre  côté)»  ;  yargeb-d 
«il  est  apparu  (vers  moi,  vers  nous». 

D 

♦  ad,  a  (par  apocope),  R.  sj.  zn.,  préverbe  ayant 
une  valeur  modale  (conditionnel,  virtuel,  possible. 


probable  ou  temporelle  (futur);  sj.  ma$,  ma£i ; 
tghz.  bai  ad.  1.  Exprime  le  futur  ou  le  futur 
proche  :  0  ad  ytfey  :  il  va  sortir  ;  il  sortira.  0  ad 
itetfey  :  il  sortira  habituellement,  régulièrement. 

0  ad  yawd  tiweSsa  :  il  arrivera  demain.  0  ad  as 
arzuy  ihedmet  :  je  lui  chercherai  du  travail.  0  a  w- 
m  seyey  halaxvat  :  je  vous  achète  des  bonbons. 
2.  Exprime  une  action  ayant  une  valeur 
aspectuelle  :  0  ad  yiri  aiiigt  nneS  :  il  doit  avoir  ta 
taille,  ton  âge  (énoncé  à  caractère  évaluatif  - 
estimatif).  0  ad  yiri  rsar  snin  :  il  y  a  dix  ans  (de 
cela).  0  tyirey  ad  yas  :  j'ai  cru  qu'il  viendrait. 
0  ihkem  h-as  ad  ymnieyt  :  il  l'a  condamné,  il 
mourra,  il  l’a  condamné  à  mort.  0  ad  yiri  :  peut- 
être,  c'est  possible,  c'est  probable,  il  se  peut  que... 

0  tiwesëa  ad  iriy  di /as  :  demain,  je  serai  à  Fès.  Oij 
n  £har  usa  ad  yiri  d  rqayed  :  dans  un  mois,  il  sera 
(nommé)  caïd,  0 ggw dey  adynimet  :  je  crains  qu'il 
meure.  Qnniy-as  ad  yas  :  je  lui  ai  dit  de  venir. 
0  atarras  ad iteg iiiir  :  l'homme  doit  faire  du  bien,  il 
doit  être  chantable  0  ad  iriii  tefiyen  :  ils  seront 
(seraient)  en  train  (sur  le  point)  de  sortir.  0  ad 
twaSenîen  iserman  :  les  poissons  seront  grillés.  V. 
yar.  0  ad  iriy  ifyey  :  je  serais  déjà  sorti.  3.  Autres 
valeurs  :  passé  récent.  0  neSS  a  day-s  nyey  :  moi, 
venant  juste  d’y  monter  à  bord.  0  nesàin  ad  rxeedu 
yabrid  n  rnrité  :  ayant  dépassé  la  route  de  Mélilla. 

D 

♦  d ,  particule  prédicative,  elle  peut  introduire  : 
1.  Un  nom  commun,  un  nom  propre  ou  un  adjectif  : 
0  d  aryaz\  c'est  un  homme.  0  d  uma-s  :  c'est  son 
frère.  0  d  inmi  :  c'est  mon  fils.  0  d  afieddam  :  il  est 
ouvrier,  employé,  c’est  un  ouvrier,  un  employé.  0  d 
mmub  :  c’est  Mouh.  0  aryaz  d  aryaz  waha  :  un 
homme,  c'est  un  homme,  c'est  tout.  0  dsa  d  eisa  : 
Aïssa,  c'est  Aïssa,  c'est  le  même,  il  est  toujours  le 
même.  0  d  bnadem  :  c’est  un  être  humain,  c’est  un 


D 


homme.  0  d  ameqqran  :  il  est  grand,  âgé.  O  d 
niizid  :  il  est  sucré.  O  d  abezzuh  :  il  est  petit.  O  d 
asemrar  :  il  est  blanc.  +  d  sert  aussi  à  exprimer 
l'exclamation:  il  Quel  ;  quelle  (exclamatif).  Od 
rkas  !  ;  c’est  un  verre,  quel  verre  !  (se  dit  pour 
apprécier  un  bon  verre  de  thé,  par  ex.).  2. Devant 
un  indéfini  :  0  d  ij  kAkiwalu  <  d  ij n  kiwaJu  :  c’est 
un  vaurien.  Oiiitni  marra  d  ijjen  :  ils  sont  tous  un, 
ils  sont  pareils,  ils  sont  tous  les  mêmes.  0  xvas ggiy 
ura  d  ij  hAhaja  :  je  ne  lui  ai  rien  fait.  Devant  un 
nom  commençant  par  t-  féminin  marque  du 
féminin,  d  s’assimile  en  f't:  0  tAtamyart  <  d 
tamyart :  c’est  une  femme.  0  tAtandint  <  d 
tandint  :  c’est  une  ville.  3.  Devant  un  pronom 
autonome:  0 d  nne£ :  c’est  moi.  0 nAntta-t  <  d 
imettat  :  c'est  elle.  4.  Devant  un  démonstratif  0  d 
wa  :  c'est  celui-ci.  0  tAta  <  d  ta  tAtarrawt  <  d 
tarrawt  inu  :  ce  sont  mes  enfants.  0  d  wernii 
nAntta  :  c'est  cela,  c'est  exact. 

D 

♦  d,  conj.,  zn.  qr.  tm.  tz.  gz.  W.  bq.  il  Et  (relie  deux 
termes  d’un  même  niveau  syntaxique).  l.Sert  à 
lier  deux  termes  de  même  nature  grammaticale  : 
0  wa  d  win  :  celui-ci  et  celui-là.  0  ssa  d  ssa  :  par  ci 
par  là,  de  chaque  côté.  Oqr.  jar-ay  d  akid-k  :  entre 
moi  et  toi,  entre  nous.  0  hsey  ad  ahey  yar  trayetmas 
d  rabha  :  je  veux  aller  chez  Tlayetmas  et  chez 
Rabha.  0 yis  d  reawda  :  le  cheval  et  la  jument. 
0  tsima  d yijdi  :  du  ciment  et  du  sable.  Oqr.  yars 
azri  tAimzi<  d  temzi  :  il  est  beau  et  jeune.  0  neSs 
nAnetta  <  d netta  :  moi  et  lui,  lui  et  moi.  0  netta  d 
tnayen  imeddukar-nnes  :  lui  et  ses  deux  amis. 
2.  Sert  à  énumérer  des  termes.  0  aryaz  tAtmyart<  d 
tamyart  d mmi-s  :  l’époux,  l’épouse  et  son  enfant. 

D 

♦  da,  adv.  de  lieu,  tm.  qr.  tz.  W.  bq.  ;  il  peut  être 
adjoint  à  d’autres  particules  telles  que  -n,  - 1 ,  - h-  ou 
à  des  pronoms  affixes.  bg.  daw.  11  Ici  (sans 
mouvement)  par  opposition  à  ssa  (avec 
mouvement).  V.  ce  mot,  0 nés  aqay-i  da  :  moi,  je 
suis  ici.  0  arah-d  da  ftarf  inu  :  viens  ici,  près  de 
moi.  0  aqa-t  da  :  il  est  ici.  V.  diha.  din.  diiuii. 
ayira.  0  war  da  sa  ;  ici,  il  n'y  a  rien.  0  wardaâa 


min  iïiedem  :  ce  n'est  pas  bien  ce  qu’il  a  fait.  0  war 
da  mintegg-id  ?  :  ce  n'est  pas  bien  ce  que  tu  as  fait 
là  0  wa  gi  da  min  yar  teggem  :  vous  n'avez  rien  à 
faire  ici.  0  teggi-d  akid-i  da  i  yar  zedyey,  da  i  day 
yar  tebn-id,  da  i  yar  qqimey:  tu  t'es  (déjà)  mis 
d'accord  avec  moi,  j'habiterai  là,  tu  m'as  construit 
une  (une  chaumière)  là,  je  reste  (rai).  Onessawar 
da  waha  :  nous  parlons  ici  seulement,  nous  parlons 
entre  nous,  se  dit  à  qqn.  qui  veut  s'immiscer  dans 
une  conversation.  1.  da  suivi  de  -n  dénote  un 
éloignement  relatif  et  se  réalise  différemment  selon 
les  parlers  ♦  din,  dinni \  danini  ;  bq.  dam,  danin  ; 
gz.  danin  ;  Am.  sj.  da,  dani,  dina  ;  Am.  den.  1  Là- 
bas  (pour  confirmation  ou  insistance).  V.  -in. 
OAm.  main  den  .  qui  est  là  ?  OLoc.  maSSa  din, 
*idubbaz  din.  Oymred  din  :  il  s'est  marié  là-bas. 
0  din  yar-s  :  là -bas  chez  lui.  0  yssiwd-it  ar  dinni .  il 
l'a  emmené  jusque  là-bas.  Oiqqim  baba  dinni. ,  ga 
ymmut  :  mon  père  est  resté  là-bas,  il  a  failli 
mourir.  0 yuynr  yar  ianduSi,  immut  dinni  :  il  est 
parti  en  Indochine,  il  est  mort  là-bas.  0  wa  dAdin  < 
din  tyimiy  imekka  yar  yqqim  day-i  ij  uyes  :  je  ne 
resterai  pas  là-bas  même  s'il  m'en  reste  un  os.  2.  da 
peut  être  suivi  d’une  particule  concessive  comme 
la  dentale  -t  :  ♦  dani  ta,  daniti,  danitin,  danitat, 
danitit,  danitati. ,  danititi,  danitatit ,  danititit,  adv., 
tz.  ;  tm.  W.  bq.  danititi.  0  danita  qa  d  remart  :  ici, 
c’est  une  agglomération,  les  lieux  sont  habités. 
3.  da  peut  être  réalisée  sous  forme  de  di  suivie  de 
l’élément  adverbial  h  .  ♦  diha,  diha ,  W.  tz.  bq.  ; 
Am.  dihj  dihin  :  là -bas.  0  diha,  diha,  W.  tz.  bq.  ; 
bq.  dihit  ;  Am.  dihj  dihin  ;  bq.  dihit,  dahaniti, 
dahaniti.  (I  Là-bas.  V.  ajemmadin.  ayira  (d). 
ayirin.  Otm.  c  diha  :  vers  îh-bas ,  tm.  darira  :  là- 
bas.  0  W.  tz.  zi  ssa  ar  diha  ;  Am.  zgi  ssa  ar  dihi  ; 
bq.  zeg  sya  ar  dihi  :  d'ici  jusque-là.  4.  da  peut  être 
précédé  de  la  préposition  ar  ou  yar  :  Otm.  ar  da, 
hta  da  :  jusqu'ici  ;  ar  din ,  hta  din,  hta  dini  :  jusque- 
là.  V.  hta.  Oqr.  yerda  ;  bq.  arda  ;  bq.  ardin,  araçfin, 
arada  ;  sj.  ardanititi.  OLoc.  zi  ssa  yar  da  :  par-ci, 
par-là.  0  henni  niri  nessawar  zi  ssa  yar  da  :  et  puis 
nous  nous  sommes  mis  à  parler  à  bâtons 
rompus.  *  da  ...  da,  adv.  1  Sur-le-champ.  Odienjim 
imezzyanen,  am  iqzinen,  tmenyan  da,  ddakid'aren 
da  :  les  enfants,  comme  des  chiots,  ils  se 
chamaillent  puis  se  réconcilient  sur-le-champ. 
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D 

♦  di,  prép.,  R.  zn.  sj.  Il  Dans  ;  en  ;  dans  ;  à  ;V. 
g  I.  Sens  spatial  :  1 .  Suivie  d'un  substantif  à  initiale 
non  vocalique  :  0  aqat  di  taddart  :  il  est  à  la 
maison.  0  di  pnurt  iuiey  ;  dans  notre  pays.  0  di 
tanja  :  à  Tanger.  0  usin-d  di  lajip  :  ils  sont  venus 
dans  une  jeep.  Oggin  *temyart  di  temyart.  0  üwi 
rehq-nnes  dikurëi  :  elle  a  pris  sa  part  de  tout.  0  iwa 
ni-d  akid-i  di  ttumubin  :  monte  donc  avec  moi 
dans  (en)  voiture.  2. Suivie  d’un  substantif  à 
initiale  vocalique  (a-,  i-,  u-),  se  transforme  en  deg 
par  assimilation  :  0  deg  ivaman,  g  waman  :  dans 
l'eau.  Ozn.  deg  iyzar:  dans  la  rivière.  OW.  deg 
warendad  :  en  face.  0  deg  waizar,  g  wnizar  :  dans  la 
pluie.  0 gAg  ur  <  deg  wur:  dans  le  cœur.  0 gAg 
irfan  <  deg  irfan  :  dans  les  cochons.  §  g Ag  ifran  < 
deg  ifran  :  dans  les  grottes  ;  à  Ifrane,  toponyme. 
Oggmzuren  <  deg  nizuren  :  à  Imzuren,  toponyme. 
Ozn.  deg  weeddis :  dans  le  ventre.  Otqqim  deg 
wbrid:  elle  s'est  arrêté  en  chemin.  OW.  udfen  g 
whe&ab  :  ils  sont  entré  dans  le  fourré.  Obq.  thsay-i 
th nient  eim  yr-m  g-fus  :  il  me  faut  la  bague  que  tu 
as  à  la  main.  OAm.  tegg-as  tahrast  g  wmezzuy  ; 
elle  lui  a  mis  une  boucle  dans  l'oreille.  0  W.  ëtin-t  g 
n'henimats  :  ils  l’ont  porté  dans  un  couffin.  3.  La 
prép.  diest  liée  à  un  pron.  affixe  conjoint  :  0  day-i  : 
en  moi;  day-ney :  en  nous;  day-k :  en  toi,  ms. 
0  day-m  :  en  toi,  fs.  ;  day-wm  :  en  vous,  mp.  ;  day- 
k-nt  :  en  vous,  fp.  ;  day-s  ;  gz.  dis  ;  bq.  deg-s  :  en 
lui,  en  elle  ;  day-sn  ;  gz.  di-sen  :  en  eux,  mp.  ;  day- 
snt  :  en  elles.  0  as  ihzar  di  tittawin  aSyini inin  day- 
k  :  il  te  voit  les  yeux,  il  te  dit  ce  que  tu  as.  0  aS  yini 
ïvçtbib  rhajjet  \ va  yfrani  day-k  :  le  médecin  te  dira 
ce  que  tu  as  telle  chose,  tu  es  atteint  de  telle 
maladie.  0  day-s  timessi  :  il  est  atteint  de  fièvre. 
0  day-s  aqemmum  :  il  parle  trop,  il  est  bavard, 
médisant  ;  il  n’est  pas  discret.  0  day-s  rahart  :  il  est 
très  malade,  mourant.  0  wa  dday-m  iqqim  sa  :  tu 
(2emepfs.)  as  trop  maigri.  OLoc.  day-i,  day-k  :  en 
moi,  en  toi,  se  dit  en  cas  d’échange  (de  parole  ou 
de  coups,  lors  d’une  dispute).  0  Loc.  day-s  wa  day- 
s  :  il  y  est  et  il  n'y  est  pas,  c’est  flou,  ambiguité, 
cela  peut  se  comprendre  de  deux  manières 
possibles,  opposés.  Voir  Annexe,  tableau  n° 
2. H. Sens  temporel:  Il  En  (pour  exprimer  le 
temps)  ;  à  l’occasion  de.  0  di  sam  ira  ta  vhemsin  : 


en  (l'année)  mille  neuf  cent)  cinquante  trois.  0  deg 
wnebdu ,  itiri  rbar  ihma  :  en  été,  il  fait  chaud 
(temps). 

D 

+  id  (ou  -  40,  suffixe  servant  à  marquer  la  2eme 
pers.  du  sing.  V.  -(/)  y.  Otess-id,  tesw-id  «tu  as 
mangé,  tu  as  bu».  1. -id  suivi  d’un  verbe:  0 id 
ygg^am  :  qui  (jour,  semaine,  mois,  année) 
viendra,  prochain  (e).  2.-id  suivi  d’un  pronom 
affixe  :  0  da  n  arbea  içf-sn  :  ils  sont  quatre 
(environ).  0  nitni  sebea  id-sn ,  nitenti  sebea  id-snt ; 
kur  ijjen  iwi  ten-runes  :  eux  (les  garçons)  sont  sept, 
elles  (les  filles)  sont  sept,  chacun  s'est  marié  avec 
la  sienne.  0  qa  piayen  id-ney  waha  rehhu  :  nous 
sommes  deux  seulement,  maintenant.  0  nniun  attas 
id-ney  :  nous  étions  nombreux  à  nous  rencontrer. 
Otnayan  id-sn  :  ils  sont  deux.  0  akid-i  :  avec  moi. 
V.  ak.  Voir  également  Annexe,  tableau  n°  3. 

D 

♦  id  {y-),  nms.  :  zn.,  au  sing.  Il  Nuit.  V.  gtet  ida. 
far.  0 yus-d  deg  id  :  il  est  venu  de  nuit.  Otz.  ir, 
imJiar  n  ida  :  aujourd'hui.  Ozn.  idmi ;  le  jour  où, 
lorsque.  V.  unii.  ♦  id  entre  en  composition  avec  : 
1  .idennad,  ideruiat,  adv.  de  temps,  tm.  gz.  zn.  bq. 
tf.  ;  tw.  endhahel.  Il  Hier.  Ant.  tiwessa.  0  fireq 
idennad  :  il  est  né  hier.  0  iyarb  idennad  :  il  a 
disparu  hier.  0  idennad  yar  wsessi  :  hier  au  soir. 
0  idennad-nnes  :  la  veille.  2.  fer-idennaf  tm.  ;  qr. 
far-idnnad [  far-içiennat  ;  tz.  0  idennad  sad  : 
dernièrement;  c’est  récent.  0 far-idennat;  gz. 
idfridennat  ;  bq.  far-iideimad ;  zn.  bt.  far-ideimad  ; 
Am.  fr-ideimat  :  avant-hier.  3.  fnfr-idermaf  tm.  ; 
fru-fridimad  ;  qr.  zzfru -far-ideimad  :  il  y  a  trois 
jours.  OLoc.  am  idennad:  comme  si  c'était  hier. 
0  Loc.  am  ivihar-a  am  idennad  :  comme 
Aujourd’hui,  comme  hier,  les  rapports,  les  relations 
n'ont  pas  changé,  ils  sont  toujours  bons.  4 .iden, 
ideimi \  adv.,  bq,  qr.  ideiuii  ;  bq  iden.  Il  Dernier, 
passé  (suivi  de  la  prép.  n  et  du  nom  du  jour  en 
question).  0 idenni  n  tAfrata  :  le  jour  du  mardi 
dernier,  mardi  dernier.  0  ideimi  n  sseft  :  le  jour  du 
samedi  dernier,  samedi  dernier.  OR.  zn.  idenni  :  ce 
jour-là,  le  jour  où  (jour  du  temps  passé).  Obq.  zeg 
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iden  :  depuis  ce  temps-là.  Oqr.  zy  ideimi  war  yu/i 
sseht-imes  ;  bq.  zy  iden  war  yufi  ssebt-imes  :  il 
s’est  jamais  rétabli  depuis  ce  temps-là.  Oqr.  ideimi 
a<19a  yus-d  da  nunuh  :  Mouh  était  venu  ici  il  y  a 
quelques  jours.  Qid  sert  à  la  formation  de  mots  qui 
renferment  le  sens  d’un  adjectif  indéfini  comme 
enniden  ((autre»,  tz.  zn.  bq.  Am.  ;  w.  rmedni, 
eimadden.  ;  sj.  wiyad  :  un  autre,  une  autre.  V. 
neyni. 

D 

♦  tidet,  P'àeff,  nfs.,  tz.  zn.  ;  tm.  bq.  tiddet.  11  Vérité. 
0 iqqa  tidett  :  il  dit  la  vérité.  Otz.  zn.  tAtidett  <  s 
tidett :  en  vérité,  vraiment,  sérieusement.  0  ma 
tAtidett<  s  tidett  :  est-ce  que  c'est  vrai  ?  0  Loc.  jar 
4Adeha§t  tAtidett  <  d  tagehast  d  tidett  :  entre 
plaisanterie  et  sérieux,  mélange  de  plaisanterie  et 
de  sérieux  (Cf.  Mi-figue,  mi-raisin).  ♦  bu-tidett, 
ams.,  pl.  ayt  bu-tidett,  fém.  mu-tidett ,  pl.  suyt  mu- 
tidett.  Il  Sincère,  véridique. 

D 

itidi,  nfs.,  au  sing.  I  Sueur.  V.  dded. 

D 

+î*dit,  nfs.  :  am.  pl.  tiditin  ;  bq.  tawdit.  Il  Galet, 
caillou  roulé.  V.  azm. 

D 

*udi,  nms,  tm.  qr.  zn.  bq.  bt.  dm.  udi;  nf.  di. 

Il  Beurre  salé.  V.  ddben/dben.  trussi. 

D 

ï  adu,  prép.  de  lieu  ,  qr.  addu\  zn.  adwi  ;  bq.  alliy. 

Il  Sous.  V.  agiy  tili.  Ant.  imej.  h.  Oadu  tiddeht  : 
sous  l'aisselle,  sous  le  bras,  isadu,  préposition  de 
lieu  ;  qr.  saddu.  11  Sous,  au-dessous,  dessous.  0 ad 
ggey  am  unessis  wAwaman  <  n  waman  i  ygg"am 
saduyjdi  :  je  ferai  comme  le  filet  d'eau  qui  s'écoule 
sous  le  sable.  0  sadu  rbkam  n  baba-s  :  sous 
l'autorité  de  son  père.  ♦  adday ;  adv.  de  lieu,  gz.  bt. 
tz.  tm.  W.  ;  tm.  ajaw\  bt.  juni.  lî  Fond,  le  fonds  ; 
bas  (le).  V,  agiy.  0  Loc.  netta  sadu  wfus  inu  :  il  est 
sous  ma  main,  il  est  mon  subalterne.  Il  Bas,  en  bas, 
d'en  bas.  ïswadday,  adv.  de  lieu  (forme 


lexicalisée  composée  de  la  préposition  s  et  de  i'adv. 
adday)  tz.  zn.  W.  Otm.  e  wadday  :  vers  le  bas.  0  zi 
swadday  :  par  le  bas,  par  en  bas.  0  bwa  swadday  : 
descends  en  bas.  0  swadday  i  taddart  ;  au  bas  de  la 
maison.  OW.  abrid  uwadday  :  le  chemin  du  bas. 
Obq.  agenàté  n  adday.  lèvre  inférieure.  0  mgi  wa 
tenrud  anunya,  ira  qa  sSiy  èen\  ad  ëèey  tmurt 
swadday  imem  :  si  tu  ne  t'es  pas  exprimée  de  la 

sorte,  je  t aurais  dévorée  et  j'aurais  dévoré  le  sol 
qui  est  sous  tes  pieds. 

D 

♦  dada,  ams.,  pl.  dadan ,  fém.  tdada  ;  pl.  dadant. 

I  Avoir  des  boutons,  présenter  des  tumeurs. 
0  marra  y dada  s  thebba  :  il  a  beaucoup  de  tumeurs. 
*dda,  nms.,  au  sing.  Il  Mal,  maladie.  0  dda 
yaeeffan  :  maladie  incurable,  cancer.  V. 
rhraë/hreë.  ♦  diddi,  nms.,  pl.  ididdyn  ,  W.  adday, 
pl.  iddyen,  dim.  ideddi,  pl.  ideddyn.  1  Blessure, 
plaie,  péj.  ;  souci,  problème,  fig.  OLoc.  at  tssarsed 
h  udiddi  ad  yggenfa  :  si  tu  le  mets  sur  une  plaie, 
elle  guérira,  se  dit  de  qqn.  de  très  précieux  pour 
mener  à  bien  une  affaire.  OLoc.  ikkes  diddi  :  il 
s’est  débarrassé  d’un  souci,  fig.  OLoc.  diddi  n 
yismey  :  maladie  du  nègre,  faux-fuyant,  faux 
prétexte.  Il  Terme  de  menace,  bobo  (enfi). 

D 

♦  dded \  vi.  ;  idded,  wa  yddid,  itedded [  ad  idded, 

tm.  tz.  qr.  zn.  bq.  bt.  sj.  11  Suer,  transpirer  ; 
retrouver  son  énergie.  Oises  aman ,  itedded  :  il  boit 
de  l'eau  (et)  il  transpire.  O5  reydayed  nneë  izi 
dddey  :  je  transpires  par  les  tourments  que  tu  me 
causes  (plais.).  0 idded:  il  a  sué;  il  est  guéri 
(malade),  il  s'est  rétabli  ;  il  s’est  reposé  ;  il  n’a  plus 
de  souci,  fig.  0  ihru  nnarq  uyazid,  usa  ydded  :  il  a 
bu  la  sauce  du  poulet  et  il  a  retrouvé  son  énergie. 

♦  s-  :  sidded \  isidded,  wa  yssidded,  issiddid,  ad 
issidded.  Il  Faire  suer.  ♦  udud  (  wu-),  na.  +p'di, 

nfs.,  tm.  tz.  qr.  bq.  bt.  sj.  Il  Sueur,  transpiration, 
sudération.  0 yuff  s  tidi  :  il  est  trempé  de  sueur. 
0  tidi  thekld'ay-as  zi  tenyat  :  la  sueur  lui  coule  du 
front.  OrJunu  itawi-d  (ad,  tidi:  la  chaleur 
provoque  la  soif  et  fait  suer,  elles  altèrent.  OLoc. 
iteis  s  tidi  nn-s  :  il  vit  à  la  sueur  (de  son  front)  ; 
(Cf  Gagner  son  pain  à  la  sueur  de  son  front). 
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D 

♦  ddu,  vti.  ;  iddu ,  wa  yd du,  iteddu,  ad  iddu  :  sj  .  ; 
tyz.  tudu.  Il  Aller.  V.  uyirr.  0  addu  zar  da  :  viens 
par  ici.  ♦  addud (wa-),  nms.,  gz.  1  Station  debout. 
0  asiyini  ytasar  addud  :  le  bébé  dérobe  la  station 
debout,  il  commence  à  se  mettre  sur  ses  pieds,  à  se 
mettre  debout.  0  ittef  addud \  ihs  ad  ibedd  :  il 
commence  à  se  mettre  debout,  il  veut  se  mettre  sur 
ses  pieds.  V.  bedd.  I  Taille  (d’une  personne)  ; 
stature  ;  allure,  prestance,  grâce,  élégance.  0  mana 
ihirr-a  n  waddud  :  quelle  belle  prestance.  Ogz. 
addud  am  uyanim  :  une  taille  telle  un  roseau,  se 
dit  d’une  personne  svelte.  0  addud  n  tbrenzist  : 
élégance  de  cyprès,  symbole  de  la  grâce  féminine. 

♦  tiddi,  nfs.  ;  zn.  taddit.  !1  Taille,  stature,  manière 
de  se  tenir,  port,  hauteur,  maintien  d'une  personne. 
0  d  ameqqran  ha-s  di  tiddi  :  il  le  dépasse  quant  à  la 
taille  ;  il  est  plus  costaud  que  lui  quant  à  la  stature. 
OLoc.  ykka  zzay-s  di  tiddi  :  il  est  plus  grand  que 
lui.  0  Loc.  wa  tqqini  ia  d  tiddi  :  on  ne  se  fie  pas  à 
la  stature  (de  la  personne),  mais  à  ses 
compétences. 

D 

ïduddu,  dudduh ,  nms.,  au  sing.  ;  en  Loc.  Il  Chute 
(enfi).  Oigga  du  ddu  (h)  :  il  est  tombé  (enf). 

D 

♦  ideruni,  adv  ;  bq.  iden.  Il  Dernier  (utilisé  avec  un 
nom  de  jour).  V.  id.  0  idenni  n  sseft  :  le  jour  du 
samedi  passé,  samedi  dernier. 

D 

*tidd/t(td-\  nfs.  :  zn.  Il  Baie  de  lentisque, 

D 

♦  addad  (  wa-),  nms.,  au  sing.  Il  Chardon  à  glu 
(plante  toxique). 

D 

+  taddadin  {td- ),  nfp.  il  Baie  de  lentisque  (plante). 
D 

♦  uddu,  ifuddu,  vi.,  dégoutter,  tomber  goutte  à 
goutte.  V.  udum. 

DB 

♦  dabub ,  nms.,  pî.  idabuben.  Il  Derrière,  cul, 
(vulg). 


DB 

♦  debbeb,  vi.  ;  idebbeb,  wa  ydebbeb,  iddebbab ,  ad 
idebbeb.  1  Faire  marcher,  se  résigner,  se  contenter 
de  peu.  V.  sellek,  ♦  adebbeb  (  u-),  na.  ♦  ddabbet, 
nfs.,  pl.  ddwab ,  bq.  ;  tm.  dbbet,  pl.  ddwab.  Il  Bête 
de  somme  ou  de  trait  ;  monture  ,  animal,  par  ext. 
V .  nnar.  rbhimet.  zzayret  thimart  aiuarwi.  0  am 
ddabbet  :  comme  une  bête.  0  ga  yarsn  ij n  ddabbet 
sarrzen  ha~s  :  ils  avaient  une  bête  avec  laquelle  ils 
labouraient.  Il  Bestiole  ib.  Il  Personne  bête,  fig.  0  d 
ddabbet  waha ,  semm-tent  iqqrinen  nn-s  :  il  est 
bête,  ses  pairs  le  trompent.  ♦  bab  n  dwab ,  nms.,  pl. 
aytbabndwab.  Il  Porteur. 

DBL 

♦  dubel [  vt.  ;  idubei \  wa  ydubei \  iddubui \  ad 
udubel  1  Doubler  ;  avoir  le  double  ;  payer  ou  faire 
payer  le  double.  0  iddubui  tisaeeatin  :  il  fait,  il 
effectue  des  heures  supplémentaires.  Il  Doubler, 
dépasser  un  véhicule.  Oga  ytazzer,  idubei  a brid ga 
yeemmar,  igga  Jksida  :  il  roulait  vite,  la  voie 
n’était  pas  libre,  il  a  eu  un  accident.  ♦  adubel (u-), 
nms.,  na.  ïduble,  ams.  invar.  0  ad  hdem  nnliar  n 
ghedd  ad  h eges  dubli  :  il  travaille  le  Dimanche,  il 
percevra  un  salaire  double. 

DBL J 

♦  debleg  pl.  dbalej.  :  bq.  Am.;  bq.  dblij  pl. 
ddbarej\  sj.  demie j  pl.  dmalej  II  Bracelet.  V. 
timeqyasin/ qiyyes.  tihezzanin. 

DBN 

♦  diban ,  nms.,  pl  dibanatïb.  1  Baraque  ;  gourbi. 
DBY 

♦  dbcy  vt.  ;  idbey,  wa  ydbiy,  idebbey,  ad  idbey. 

I!  Tanner,  corroyer  le  cuir  ;  et  pass.  V.  a  fer  tzaht 
0  irem  idbey.  peau  tannée.  Il  Etre  de  couleur 
foncée,  avoir,  prendre  une  couleur  terne,  par  ext. 
0  ansusen-mies  debeyen  :  ses  lèvres  ont  pris  un 
teint  foncé.  Il  Etre  crasseux  (vêtement),  sale. 
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0  taqmmijjat  fedbey  h  yiri  :  la  chemise  est  sale  au 
col,  le  col  de  la  chemise  est  sale.  ♦  ddbay \  mus.,  gz. 
i  Tau,  tannin  (rend  le  cuir  imputrescible).  Ogz. 
ntqsSar  ddbay  nznuza-t  :  nous  écorçons  le  tanin  et 
nous  le  vendons.  ♦  adebbay  (//-),  nms.,  pl. 
idebbayen.  11  Tanneur  ;  corroyeur. 

DBR 

♦  adbir  (  //-),  nms.,  pl  idbim,  fém.  tadbirt,  pl. 

tidbirm ,  tz,  tm.  ;  qr.  adbir ,  pl.  idbiren ,  fém.  tadbirt , 
pl.  tidbirm  ;  tz.  gz.  adbir,  pl.  idbiren  ;  W.  bq.  zn. 
atbir ,  pl.  itbiren,  fém.  hatbirt ;  pl.  titbirin. 
11  Pigeon  ,  colombe  (oiseau).  V.  0 at'arruj 

awarrud  n  idbiren  :  petit  du  pigeon,  pigeonneau. 
V.  afarruj/ t'irrej.  awarrud.  0  n  rhra  :  pigeon 
sylvestre,  des  bois.  0  siysu  h  ydbim  :  couscous  aux 
pigeons.  0  eebdekrim  a  yadbir  u/enna,  s  tziyrart  n 
geemar  id  as  netmeima  (Ch):  Abdelkrim,  ô 
pigeon  du  ciel,  nous  espérons  une  longue  vie  pour 
toi.  Il  Jeune  fille,  vierge  gracieuse,  pucelle  fig 

(f). 

DBR 

♦  debbar,  vti.  ;  idebbar. ;  iddebbar,  r va  iddebbir ;  atf 

idebbar ;  qr.  tdebbar.  çti  I  Trouver  un 

moyen  pour  de  tirer  d'affaire,  trouver  une  solution, 
se  procurer,  se  débrouiller,  tirer  d'embarras, 
pourvoir,  fournir,  procurer,  disposer  de.  h 
Il  Dépanner,  aider  qqn.  0  debbar  fa-s  ;  dépanne-le. 
0  ad  debbary  h  ihenjim  inu  :  je  me  débrouillerai 
pour  mes  enfants.  0  debbar  haf-i  mammei  yar 
ggey  :  aide-moi  pour  que  je  sache  (que)  comment 
faire,  ak  0  debbarr  akid-s  :  débrouille-toi  avec  lui.  i 
Il  Se  débrouiller  (pour  soi).  OLoc.  debbar iyhfim - 
/ (ou  i  wzedgifnn-è )  :  débrouille-toi  ;  à  tes  risques 
et  périls.  ♦  adebbar  (  a-),  na.  ;  adebbar. 

DBR 

♦  dbar,  vt.  ;  idbar,  \va  ydbir  ;  idebbar,  ad  idbar. 

Il  Blesser,  écorcher  par  frottement  ;  et  pass. 

0  dbarant  iharkas  d  jjdid  :  des  souliers  neufs  Font 
blessé  par  frottement.  ♦  ddbait,  nfs.,  au  sing.  ;  qr. 
zn  ddebret  ,  eddebaret,  pl  eddebari  ib,  Il  Blessure, 
lésion,  abrasion,  (par  frottement).  OLoc.  zn.  hebs- 
as  di  ddebret  :  il  l’a  gratté  à  la  blessure,  il  l'a 


touché  au  point  sensible,  où  le  bât  blesse.  OLoc. 
minis  n  ddbart  :  fris  de  blessure  (insulte),  i/z-  : 
nedbar,  bmedbar,  \va  yruiedbar,  itnedbar,  ad 
iimedbar ;  qr.  enedebar ;  tendebar,  neddebar, 
teneddebar  ib.  Il  Etre  blessé,  écorché  (par 
frottement),  tanedbar  (u-),  na.  ;  qr.  andebar  ; 
aneddebar  ib. 

DBR J 

♦  ddbarej  nmp.,  au  pl  II  Bracelets.  V.  deblej 
DBT 

♦  dbet,  vt.  ;  idbet,  r va  ydbit,  idebbet ,  ad  idbet. 

Il  Vocaliser,  voyeller,  mettre  des  voyelles  ; 
amender  un  texte,  V.  srek.  0  dbet  tira-ya  \  vocalise 
cette  écriture.  +adbat(u-\  na.  ♦  ddabit,  nms.,  pl. 
ddubbat.  Il  Officier  militaire.  V.  afesyan,  reeskar, 

♦  eddabid,  nms.,  pl.  eddbidat  II  Borne 
kilométrique  ;  panneau  de  la  route. 

DBZ 

♦  ddebzet,  nfs.  Il  Bagarre,  querelle,  altercation.  V. 
idubbez,  0  teggen  ddebzet  :  ils  se  bagarrent,  se 
battent.  ♦  ddebbuz,  nms.,  pl  ddbabez. ,  idebbuzen, 
dim.,  tadebbust  <  tadebbuzt,  tidebbuzin.  I  Casse- 
tête,  massue,  gourdin  ;  tae  d'aiguille  (f.). 

♦  amedebbuz,  ams.,  pl  imdebbuzen,  fém. 
tamdebbuzt ,  pl  timdebbuzin  ib.  1  Nain. 

DBZ 

♦  idubbez,  ams.,  dubbzen ,  fém.  tedubbez, 
dubbzent  ;  iva  yddubbez  ib.  Il  Etre  glacé  de  froid 
(pieds).  V.  knissed.  ♦  ddebzet,  nfs.  Il  Bagarre, 
querelle,  altercation.  amenyi/ney.  0  teggen 
ddebzet  :  ils  se  bagarrent,  se  battent.  ♦  dubbiz  (u- 
),  nms.,  pl.  idubbizen ,  idubbaz,  tz.  ;  tm.  bq.  dubiz. 

Il  Poing,  coup  de  poing.  0 iws-as  idubbaz  :  il  lui  a 
donné  des  coups  de  poing.  V.  rpuniyyet.  OLoc. 
anist  udubbiz  :  de  la  taille  d'un  poing,  nain.  OLoc. 
massa  din ,  idubbaz  din  :  il  y  a  de  la  nourriture  au 
même  titre  que  les  coups  de  poing,  on  nourrit  et  on 
punit  (paroles^  attribuées  à  un  chat  domestique). 

0  Loc.  *ieizz  ha-s  am  udubbiz  h  fit.  ♦  amedebbuz, 
ams.,  pl.  imdebbuzen ,  fém.  tamdebbuzt ,  pl 
timdebbuzin  ib  II  Nain.  V.  aqudad/quded. 
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♦  ddebbuz,  nms.,  pl.  ddbabez,  idebbuzen,  dim., 
tadebbust  <  tadebbuzt,  tidebbuzin  ;  edebuzt  ib. 

Il  Casse-tête,  massue,  gourdin.  V.  akessud. 

0  if  cessas  s  giret ,  ddebbuz  deg  /us  :  il  surveille  la 
nuit,  il  assure  la  garde  de  nuit,  une  massue  dans  la 
main.  OLoc.  W.  bq.  s  ddebbuz ,  zn.  zi  ddubbiz  : 

par  force,  de  vive  force.  V.  yir.  Il  Tête  d'aiguille 
(£).  0  tisine/et  n  edebuzt  '.  aiguille  à  boulette, 
épingle. 

DQ 

♦  ddudi ,  vi.  ;  iddudi ,  rva  yddud/  edduwd/  ad 
iddudi  :  bq.  Il  Retentir,  résonner  ;  éclater.  V. 
duqqez.  ♦  addudi  (//-),  na. 

DF 

♦  de/de/,  vti.  ;  ide/de/,  wa  y  de/de/  idde/dif,  ad 
ide/def.  h  I  Tâter  rapidement  de  côté  et  d’autre 
avec  la  main.  0 ymma-s  tegga  ha-s  dduri, 
dAde/ded  ha-s  :  sa  mère  a  mis  une  couverture  sur 
lui,  et  elle  s’est  mise  à  le  tâter.  Il  Choyer  (un 
enfant)  V.  ubud.  0  baba -s  issat-it ,  ymma-s 
dAde/di/ ha-s  :  son  père  le  bat  (le  punit),  sa  mère 
le  choie.  ♦  ade/de/{u-),  na. 

DF 

♦  dde/Zet,  nfs.,  pi.  dde/Zat  ib.  I  Vantail,  battant 
(d'une  fenêtre). 

DF 

♦  dif,  nms.,  en  loc.  dif  llah  «litt.  hôte  de  Dieu». 
0  ittarr-as  dif  llah  :  il  lui  a  demandé  l'hospitalité. 

DF 

♦  a  de/,  vt.  ;  yude/  wa  yudi/  itadeZ,  ad  yade/  zn. 
bq.  bt  ;  W.  ad/  at/.  Il  Entrer,  rentrer,  pénétrer, 
s'introduire.  Ant.  Z/ey.  0  yude/  taddart  -unes  :  il  est 
rentré  dans  sa  maison,  il  est  rentré  chez  lui.  OLoc. 
tudZ-it  tudaët  :  la  peur  est  entrée  en  lui,  il  a  peur, 
vti.,  di  II  Entrer  dans,  pénétrer,  transpercer.  0 yude/ 
di  tumubin  :  il  est  entré  en  voiture,  il  est  monté  en 
voiture.  0 yude/  di  tassât  il  est  entré  dans  le  lit. 
0  yaide/  deg  i/ri  :  il  est  entré  dans  une  grotte. 
0 yude/ deg  waman  :  il  est  entré  dans  l’eau  (pour 
se  baigner).  OLoc.  itadeZ  di  raryaë-imes  :  il  se 


blottit  (de  froid,  ou  de  peur  ou  par  timidité). 

Il  Comprendre,  capter  (une  idée).  0  ttadZ-as  tiyri, 
r/hamat  deg  zegiZ:  l’étude,  la  compréhension  lui 
entre  dans  la  tête,  il  comprend,  il  capte  bien.  OLoc. 
itadeZ  di  ihaçlar,  deg  ur:  il  est  agréable,  avenant,  h 

I  Entrer,  rentrer  chez  qqn.  ;  rendre  visite  à  qqn 
0  yar  ha-sn  yade/  ad  kkam  ad  yar-sn  i  wyazid  : 
dès  qu’il  rentre  chez  eux,  ils  saignent  un  poulet. 

II  Pénétrer  de  force  chez  qqn.,  violer  la  porte  de 
qqn.  0  tad/enh  tudrin  :  ils  entrent  dans  les  maisons 
de  force,  ils  violent,  forcent  les  portes.  0 yude/  h 
tzaqqa  :  il  est  entré  sur  la  terrasse,  en  passant  par  la 
terrasse.  0 yude/ h  tessrit  :  il  est  entrée  chez  sa 
fiancée  (en  mariage  de  noce).  OLoc.  tude/ ha-s 
arrehmet  ’.  il  est  soulagé,  réconforté.  0  adu,  sadu 
Il  Enter,  se  mettre  sous.  0  mir/f  itadeZ  sadu  ttabra  : 
le  chat  se  met  sous  la  table.  0  Loc.  ihs  ad  yade/ 
adu  tmurt  s  rhya  :  il  veut  rentrer  sous  terre  de 
honte,  yar  II  Entrer,  rentrer,  regagner,  rejoindre, 
arriver  (à  un  lieu).  0 igg-as  rswayed  lihama  ad 
yade/  yar  lmuyrib  :  il  lui  a  fait  les  papiers  pour 
qu'il  rentre  au  Maroc.  0  anxziw  idreq  i  thenjirt ; 
tude/  yar  taddart  imsen  (C.)  :  l'ogre  a  lâché  la 
fillette,  elle  est  rentrée  chez  elle.  0  nudeZ yar  tanja  : 
nous  sommes  arrivés  à  Tanger.  0  itadeZ rewin  yar 
uhham  :  l'air  frais  pénètre  dans  la  chambre. 

Il  Adhérer  à  (un  parti  politique,  une  association). 
0  tad/en  yar  rhizeb ,  gagan  :  ils  adhèrent  au  parti  et 
prêtent  serment.  OLoc.  iva  yar-s  mani  yar  yade/:  il 
n'a  pas  à  se  mêler  de  cela,  cela  ne  le  regarde  pas. 

Il  S'engager  (comme  fonctionnaire,  soldat), 
accéder  à  une  fonction.  0 yude/ yar  reeskar  :  il  s'est 
engagé  comme  soldat.  0  iyra  yudei yar  hvadi/ :  il  a 
fait  des  études,  il  a  obtenu  un  poste,  zi  II  Entrer, 
pénétrer  par  ;  venir  de.  0  ead  itadeZ  zi  ihedmet  :  il 
vient  de  rentrer  du  travail.  0  rewin  itadeZ  zi  tbu r/et  : 
l’air  frais  pénètre  par  la  fenêtre,  ar  II  Enter,  pénétrer 
jusque  (lieu).  0  ud/en  ha-sn  waman  ar  gbit  <  ar 
rbit  :  l’eau  est  entré  jusque  dans  la  chambre. 
0  amesmir yude/ ar  ttarZ :  le  clou  est  entré  jusqu’au 
bout,  ak  II  Entrer  en  société,  s'associer,  être 
associé  ,  être  partie  prenante  ;  participer  ;  s’allier. 
0  yude/  aki-sn  :  il  les  entré  avec  eux,  il  est  leur 
associé,  il  est  partie  prenante.  0  jay  jarr 

1  Intervenir,  s'interposer,  intercéder  ;  s'intercaler, 
s’immiscer  entre  deux  personnes,  se  mettre  entre 
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deux  choses.  0  Loc.  yudef  jara-sn  :  i!  est  entré 
entre,  i)  est  intervenu,  il  s'est  interposé  (pour  semer 
la  discorde  ou  pour  réconcilier  des  personnes). 
0  Prov.  yar  *rwseh  i  tadfen  Jar  <fad  d  yièZar.  s 

I  Battre  qqn.  V.  wwet.  0  yudfi-t  s  wemud,  s 
ssemtet  :  il  l'a  battu  avec  un  bâton,  une  ceinturé, 
vi..  Il  Entrer,  envahir,  occuper,  coloniser  (un  pays). 
0  nitenti  ad  adfent  ad  nnuffarnt  :  aussitôt  rentrées, 
elles  se  cachent,  elles  rentrent  et  se  cachent 
immédiatement.  0  umi  yudef  ufransis  tuyar  nteg 
girra  ig  eebdekrim  :  quand  les  Français  sont  entrés 
(au  Maroc),  nous  combattions  aux  côtés 
d’Abdelkrim.  Il  Commencer  (en  parlant  d'une 
saison,  du  temps).  0  udfent  ssniayem  :  la  canicule 
est  rentrée.  Il  Commencer  à  mûrir  et  être 
commercialisé  (en  ville,  fruit,  légume).  V.  euuv, 
0 yudef  ubettjh  :  c’est  le  début  de  la  saison  du 
melon.  ïadaf  {wa-),  nms.,  tm.  ;  qr.  bq.  uduf; 
tuduff  tadaft  II  Entrée,  rentrée,  pénétration.  0  adaf 
n  ssereet'.  entrée  de  la  marchandise,  importation. 

II  Etre  importé  (le  verbe  ayant  aussi  la  valeur  du 
passif).  0  ssereet  ttadef  :  la  marchandise  entre,  la 
marchandise  est  importée.  ♦  aduf  (  n^-),  nms.  pl. 
adufen,  tm.  gz.  bq.  ;  bq.  uduf;  sj.  adif;  W.  aduf 

I  Moelle.  V.  sendef/ndef  0  aduf  n  fhsan  :  la 
moelle  des  os.  4  s-  :  si  de/,  issidif,  wa  yssidef, 
issadaf,  ad  issidef,  R.  zn.  1  Faire  entre  ;  introduire 
(qqn.,  qqch.),  enfoncer.  V.  bbez.  0 issidef  tassrit  : 
il  a  fait  entrer  la  mariée  (à  la  demeure  nuptiale). 
0  issidef  amesmir  :  il  a  enfoncé  le  clou.  Il  Emboîter. 
0  issidfit-nt  ta  di  ta  :  il  les  a  emboîtées  l’une  dans 
l'autre.  Il  Enfiler.  0  gz.  sidef  tieaqqin  g  wfilu  : 
enfile  les  perles.  Il  Installer,  aménager,  équiper  en 
(eau,  électricité).  0 issidef  tfawt,  aman  :  il  fait 
installé  l'électricité,  l'eau.  Il  Gagner,  rapporter  (de 
l'argent);  faire  une  recette.  0 issadaf  tineasin 
attas  :  il  gagne  beaucoup  d'argent.  1  Inculquer. 
0  issadaf-as  awar:  il  lui  inculque  des  paroles,  yar 

II  Faire  entrer,  introduire  ;  recevoir  qqn.  ; 
emprisonner,  écrouer,  incarcérer.  0  issidf~it  yar-s, 
igga-s  atay  :  il  l'a  fait  entrer  chez  lui,  il  lui  a  fait  du 
thé.  0  issidf-it  yar  rhbes  :  il  l’a  fait  entrer  en  prison, 
il  l'a  emprisonné.  OLoc.  issidef-as  ssek  :  il  fait 
entrer  le  doute  en  lui,  il  l'a  mis  dans  le  doute. 
OLoc.  issidf-as  ryrur  :  il  l'a  séduit  (par  des 
paroles),  il  lui  a  promis  qqch.,  il  l’a  mis  en  état 


d'espérer.  Il  Embaucher  ;  enrôler.  V.  gaja.  0  issidf-it 
yar  ihedmet:  il  l’a  embauché.  0  issidf-it  yar 
reeskar  :  il  l'a  enrôlé.  ♦  a  sidef  («-),  nms.  ♦  ms-  : 
msadef,  imsadef,  wa  ymsidef,  itemsadaf,  ad 
imsadef  ib.  il  S'emboîter,  s'interpénétrer.  ♦  amsadaf 
(u-),  na.  4/nr-:  inradef,  inwadaf,  wa  ynuidif, 
itemradaf,  ad  iniradaf.  1  Se  battre  à  bras-le-corps. 
V.  miney/ney  0  inradfen  :  ils  se  sont  entrés 
dedans. 

DFN 

♦  ddfin,  nms.,  pl.  ddfayn.  Il  Vêtement  de  femme, 
ample,  léger,  fin,  qui  se  porte  sur  un  caftan. 

DFR 

♦  ddfar,  nms.,  pl.  ddfarat  \  dfar  adfar,  pl.  idfaren 
ib.  Il  Croupière  ;  avaloire.  V.  dfar. 

DFR 

♦  dfar,  vt.  ;  idfar,  wa  ydfir,  ideffar ;  ad  idfar,  tm.  ; 
qr.  dfer, ;  deffer.  Il  Suivre,  poursuivre,  talonner  ;  se 
conformer  à,  fig.  V.  tbec.  0 yhs  a  t  idfar  :  il  veut  le 
suivre.  Oqr.  defrey  erray  unira bed  :  je  me  suis 
conformé  à  l'avis  du  marabout.  ♦  s-:  sedfar, 
issedfar ;  wa  y ssed far,  isdeffar  ;  tm.  0  sdfar.  Il  Faire 
suivre;  se  faire  suivre.  0 issedfarr-it-nt :  il  se 
(s'est)  fait  suivre  par  elles.  +ms-  :  imsedfar ;  wa 
ymsedfar,  itemsedfar,  ad  imsedfar  ;  qr.  mesedfar. \ 
temesdfar.  Il  Se  suivre  (récipr.).  0  rbda 
temsedfarn,  mimma  ruhen  ad  rahen  plie  :  ils  se 
suivent  toujours,  là  où  ils  vont,  ils  y  vont  ensemble. 

♦  tw-  :  itwadfar,  wa  ytwadfar,  ad  itwadfar.  Il  Etre 
suivi;  avoir  qqn.  à  ses  trousses.  0 itn'adfar  s 
m/ssen  :  il  a  été  suivi  par  un  chacal.  ♦  adfar  (  u-), 
na.  ;  qr.  ad  fer.  ♦  amsedfar,  na.  ;  qr.  amsedfar. 

♦  de f far,  defr,  prép.,  tz  ;  gz.  dfar  ;  zn.  deffer  ;  tm. 
dfar  ;  sn.  zifr,  ziffer  ;  tz.  timdeffart  (Jm-)  ;  Am. 
temdeffart.  S  Derrière  ;  postérieur  (membre,  roue, 
etc);  après  (idée  de  temps).  Otm.  e  dfar  \  par 
derrière  ;  5  dkar  :  de  derrière.  Ogz.  z  dfri  :  derrière 
moi.  0  yar  deffar  :  derrière,  par-derrière,  à  reculons. 

0  iç/am  n  deffar  :  pattes  postérieures.  Oqr.  s 
ddffar.  de  derrière;  à  reculons.  OLoc.  *fus  yar 
deffar ;  Aïs  yarzzat.  Ant,  zzart,  0  z  deffer,  zn.  ;  Am. 
z  effer  ;  sj.  zi  deffbr.  après,  à  la  suite.  Otf.  dfer  n 
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tiwssa  :  après  demain.  Obq.  zfar  meneas  ;  Am. 
zeffer  nmeneaë  :  dans  deux  ans.  V.  /m&r.  friniar. 
ii  Derrière,  à  reculons.  Ozn.  uyur  ttimdeffert  : 
marche  à  reculons.  ïanedfur  ( ti-)y  mus.,  pl. 
inedfum.  Il  Cheville  postérieure  d’assemblage  du 
timon  sur  Page  de  la  charrue.  V.  asyar  ;  disciple 
(néol  ).  +  tanedfurt  nfs.,  pl.  tinedfiira. 

I  Fille  (ou  femme)  faisant  partie  du  cortège 
d’honneur  accompagnant  l’épousée  à  la  maison 
conjugale. 

DFR 

♦  ad  fer  (  nms.,  R.  bt.  bq.  ;  gz.  zn.  sj.  ad  tel. 

II  Neige.  V.  taëritfa.  tebruri.  apis /jars,  ttlija. 
ta  h  ta  ttaët/ btiti.  0  adfer  ifessi  :  la  neige  fond.  Ogz. 
yir  a  haf-s  tffey  tfust  ifssi  adfer  :  la  neige  fond 
aussitôt  que  le  soleil  paraît  dessus,  aussitôt  que  le 
soleil  se  lève.  0  adrar  n  wdfer  :  une  montagne  de 
neige.  0  tesmed  n  wdfer  froid  de  ta  neige  (causé 
par  la  neige).  0  iëëat  wdfer:  la  neige  tombe,  ii 
neige.  0  abrid  ibellae  s  wdfer  :  la  voie  est  fermée, 
coupée  par  la  neige.  0  adrar  idra  s  wdfer  .  la 
montagne  est  couverte  de  neige,  la  montagne  est 
enneigée.  0  inyi-t  wdfer  :  il  a  été  tué  par  la  neige. 
0  baba  itf-ij  wdfer  :  mon  père  est  bloqué  par  la 
neige.  0  ad  fer  igga  rbiçf  :  la  neige  a  fait  un  mur, 
elle  est  épaisse.  0  iga  sa  wi  yar  yuyum  deg 
wdfer  ?  :  y  a-t-il  quelqu'un  qui  puisse  marcher 
dans  la  neige  ?,  il  y  a  beaucoup  de  neige. 

DFè 

♦  dfes,  vi.  ;  idfeët  wa  ydfis,  ideffes,  ad  idfeë. 
Il  Bâcler,  expédier,  gâcher  un  travail,  torcher, 
torchonner.  ♦  ddeffas,  nms.  Il  Remontoir,  poussoir 
(de  montre).  V.  rmeftah/ fteh.  ♦  ddefset,  nfs.,  pl. 
ddfus.  il  Coup.  V.  tisti/wnvet.  ♦  bu-ddef§et \  nms, 
pl.  ayt  bu-ddetéei  II  Personne  grossière,  péj. 

DPT 

♦  ddaftir,  nfs.  ;  tteftir  ib.  Il  Cahier  ;  registre. 

DFC 

♦  dfee,  vt.  ;  idfee,  wa  ydfie ,  ideffeey  ad  idfee. ,  tm. 
bt.  1  Pousser  ;  bousculer  ;  propulser  ;  éjecter. 
0  idefedt  usa  iwda  h  weur  :  il  l’a  poussé  et  il  est 


tombé  sur  le  dos.  ii  Verser,  payer  (qqn.).  0  rfms ga 
yar-i  defeéi-tent  i  wkanüyyu  a  yah  ay  d  awi 
ssereet  :  l’argent  que  je  possédais,  je  l'ai  versé  au 
camion  (neur)  pour  qu’il  m'apporte  la 
marchandise,  vti.,  h  II  Payer  pour  qqn.  0  idfee  ha-s 
tieasiu,  ssufyent  zi rebbes  :  il  a  payé  pour  et  on  l’a 
sorti  de  la  prison,  yar  II  Exporter.  0  deffeen  yar 
rgnus  :  ils  exportent  aux  pays  étrangers.  OLoc. 
ideffee  yar  zzat  waha  :  il  ne  fait  que  pousser  de 
l'avant,  il  ne  se  rend  pas  compte  de  ses  actes.  / 

Il  Fournir,  livrer  (un  produit,  une  marchandise). 
0  defeey  i  sëarika  ij  n  eeadad  n  ddra,  ij  n  eeadad  n 
batata,  ij  n  eeadad  n  yirden  :  j'ai  envoyé  à  la 
société  une  quantité  de  maïs,  une  quantité  de 
pommes  de  terre,  une  quantité  de  blé.  vi.,  1  Etre  en 
abondance,  à  profusion  (végétal).  0 ihrif  idfee-d  : 
les  fruits  sont  à  profusion.  4adfae  (w-),  na.  ; 
adefae  ib  ♦  ddfue,  nms.,  au  sing.  1  Dot,  présents 
(vêtements,  sacrifice,  offrande)  donnés  à 
l'épousée.  V.  asesëi/eëë.  +  rmedfee ,  nms.,  pl. 
remdafee ,  qr.  Il  Canon  d'artillerie  ;  fusil,  bq.  V. 
rkrata.  0  dduqquzen  nndafee  :  les  canons  éclatent. 
0  idduqqez  rmedfee  iyder  h  -aney  badu-iuu ;  nenti  : 
un  canon  a  explosé,  le  ravin  s'est  effondré,  nous 
sommes  enfouis  sous  terre.  OLoc.  iteg rmdafee (ou 
rbraqi )  *ukessud. 

DG 

♦  degdeg ;  vt.  ;  idegdeg,  wa  ydegdeg,  iddegdig ,  ad 
idegdeg.  Il  Piler,  concasser  ;  et  pass.  Il  Rosser, 
battre  ;  contusionner,  meurtrir  ;  et  pass.  V.  deydey. 
Il  Casser,  briser  (un  objet).  V.  arz.  +s-  :  sdegdeg ■ 
isdegdeg. ,  wa  ysdegdeg,  isdegdid,  ad  isdegdeg. 
Il  Faire  fatiguer,  causer  la  fatigue.  ♦  z dey  dey,  vi.  ; 
izdeydey ;  wa  yzdeydey,  izdeydiy ,  ad  izdeydey  \ 
zn.  ;  bq.  zediydiyy  izediydiy.  Il  Pilonner,  bq.  sj. 
OProv.  zn.  ajm  ikrez  uJyem  izdeydi-t :  ce  qu'a 
labouré  le  chameau  a  été  tassé  par  lui  (avec  ses 
larges  pattes).  Il  Tasser,  fouler  aux  pieds.  V. 
lrarweçj.  +  adegded {u-),n a.  Il  Fatigue.  ♦  asdegdeg 
(//-),  na.  ♦  azediydiy  (r /-),  na.  ♦  ddegg,  ddeq, 
nms.  ;  qr.  eddig  II  Chose,  truc,  V.  ddarb. 

♦  degdidep  nfs.,  pl.  degdigat.  Il  Rossée, 
bastonnade,  volée  (de  coups  de  bâton).  0  ij  n 
degdiget  n  wenuid  :  une  volée  de  coups  de  bâton. 


49 


DG 


ïidegdeg,  ams.,  pl.  egdgen,  fém.  tdegdeg,  pl. 
degdgent  1  Etre  fatigué,  abattu,  épuisé  avoir  des 
courbatures.  ♦  ideydey  ({/-),  nms.,  pl.  ideydyen , 
tz.  ;  W.  bq.  Am.  ideydeg ,  pl.  idiydgan  ;  sj. 
idegdeg,  ididy,  pl.  ididiyen  ;  zn.  ideydi,  pi. 
ideydyen.  fi  Mortier,  pilon.  Oyuyez  imendi  deg 
diydi  :  il  a  concassé  de  l'orge  dans  un  pilon.  0  as 
u£ey  sa  n  ddegg  :  je  vais  te  donner  un  truc. 

♦  imegdig  (yi-),  nms.  pl.  imegdiyen  ;  W.  bq.  Am. 
iniegdi,  pl.  imegdiyen,  imegdan.  Il  Ciseau  de 
tailleur  de  pierre,  laie,  burin.  V.  imeydi. 

DG 

♦  deg,  vi.  ;  ideg,  r va  y  deg,  iddega,  ad  ideg.  il  Etre 
déshonoré,  humilié.  0  arbbi  ten  yar  idegen  :  que 
Dieu  les  humilient,  tddeg,  nms.,  au  sing.  ; 
tuiwnedrert, ;  nfs.,  au  sing.  ib.  Il  Bassesse, 
déshonneur,  humilation,  veulerie,  infamie, 
avilissement  ;  diffamation,  outrage,  V. 
reurret/ carra.  Ant.  reezz/e izz  0  ddeg  watnqebber 
(C.)  :  nous  ne  supportons  pas  l’humiliation.  +s- 1 
sdeg,  isdeg,  wa  ysdeg,  isdega,  ad  isddej. 

I!  Déshonorer,  humilier,  avilir.  +n-  :  indeg,  wa 
yndeg,  itendega,  ad  indeg.  Il  Etre  humilié, 
déshonoré,  être  couvert  d'infamie.  ♦  amednzr  (  u-), 
ams.,  pl.  imedruren,  imedrai ;  fém.  tamedrurt  < 
tamedmrt,  pl.  timedrurin  ;  ameddegu,  pl. 
imeddega,  fém.  tamedegut ;  pl.  timedega.  Il  Vil, 
ignoble,  coquin. 

DG J 

♦  digaj,  interj.  Il  Dégage  ! 

DGW 

+  taduggwat  (td-),  nfs.  :  bq.  Il  Soir.  V. 
aeeSSi/eeSSa.  tameddit. 

DG  WR 

♦  adeggj" ar  (u-),  nms.,  pl.  idewran,  fém. 
tadeggw ats,  pl.  tidewrin,  tz.  ;  bq.  fadggwat ,  nt. 
taduggyat  II  Beau-père,  beau-frère  ;  belle-mère 
(f.).  V.  dukel 

DY 

♦  deydey,  vt.  ;  ideydeyn  wa  ydeydey  iddeyday,  ad 
ideydey.  Il  Contusionner,  meurtrir  ;  et  pass.  V. 


degdeg.  duhmes.  dmey  0  azegif  nn-s  marra 
y  deydey  :  sa  tête  est  toute  contusionnée,  elle 
présente  des  contusions.  Il  Chatouiller,  titiller.  V. 
hurr.  ♦  adeydey  («-),  na.  il  Contusion, 
meurtrissure. 

DVD 

♦  deyyed,  vti.  ;  iddeyyed,  wa  ydeyyet,  iddeyyat,  ad 
idyet  [[  Contraindre,  forcer  (qqn.)  ;  faire  pression 

sur  qqn.  ♦  ddeyt,  na.  Il  Contrainte  ;  pression 
(exercée  sur  qqn.). 

Dy 

itaddeyt,  tiddeht  (  td- ),  nfs.,  pl.  tidday  ;  tm.  tz 
bq.pl.  taddyin  ;  W.  bq.  Am.  taddeht  ;  zn.  taddayi  ; 
wr.  taddaht,  tiddaym.  Il  Aisselle  ;  épaule,  tm.  bt. 
Otm.  taddaht  ufus  ;  bq.  addiy  n  taddaht  ;  creux  de 
l'épaule.  Oadu  taddeht :  sous  l’aisselle,  sous  le 
bras.  Il  Bas-fond  protégé  par  des  montagnes, 
ïtidyin,  toponyme,  montagne  de  la  chaîne  du  Rif. 

DY 

tadyuy,  nms.  pl.  idynyen  :  zn.  Il  Pyrosis,  aigreurs. 
V.  izza. 

DYLW 

♦  adeylawi  ( u -),  nms.,  pl.  ideylawiyen,  fém. 
tadeyiaweêt,  pl.  tideylawiyin.  II  Colosse  noir,  péj. 

oyu 

♦  deymem,  vi.  ;  ideymem ,  wa  yddeymem, 
iddeymim,  ad  ideymem.  Il  Etre  noirâtre,  sombre, 
terne  (teint  du  visage).  0  ayembu b  nn-s  ideymem  : 
sa  figure  est  sombre,  tadeymem  ( u -),  na. 

♦  adeymum  (w-),  ams.,  pl.  ideymumen,  fém. 
tageymumg  pl.  tideymumin.  I  Noirâtre,  sombre, 
terne. 

PYN 

♦  idyen,  nmc.  Il  Botte,  javelle,  brassée,  gerbe 
(végétal).  V.  rmatta.  tafeguêt.  0 isiy  idyen  dug 
wyir  :  j’ai  pris  une  gerbe  (de  blé)  dans  le  bras. 

0  ijmee  idyen  n  ddum  d  rmattat  :  il  a  rassemblé 
des  bottes  de  doum  en  javelles. 
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DYR 

♦  udyir ;  nms.,  pl.  udyiren.  Il  Sangsue.  V. 
tidda/tted.  0  iimuy-as  udyir  di  tmijja  :  une  sangsue 
est  coincée  dans  sa  gorge,  il  a  une  sangsue  dans  la 
gorge. 

PYT 

♦  adeyayat  (  \va~),  nms,,  pl.  ideyayaten,  fém. 
tadeyayat,  pl.  tideyayatin,  tideyayin.  Il  Belette.  V. 
tawarta.  isged.  tassrit  iyardayen. 

PYT 

♦  deyya,  adv.,  R.  ;  sn.  deyi  dey/.  Il  Tout  se  suite, 
vite,  rapidement,  promptement.  V.  tazzra/azzer. 
Otimessi  deyy'a  ttay.  le  feu  prend  vite.  0  deyya 
adAduwrey  <  ad  duwrey  :  je  reviens,  je  reviendrai 
tout  de  suite.  0  deyy'a  a  tAtaf-d  <  at  t-af-d  :  tu  le 
trouveras  vite. 

DH 

♦  ddah,  nms,,  au  sing.  Il  Bastonnade,  dispute 
(onomatopée).  0  ddah  d  wuh\  bagarre,  dispute  et 
cri.  0  aqa-tn  di  ddah  d  wuh\  ils  se  disputent,  ils 
sont  en  conflit. 

DH 

♦  adehdih  (//-),  nms.,  pl.  idehdihen.  1  Pet  sonore 
(vulg.). 

DH 

♦  dudduh,  nms.,  au  sing.  Il  Chute  (enf.).  V.  wda. 
0  igga  dudduh  :  il  est  tombé  (enf  ). 

DHB 

♦  ddheb ,  nms.,  pl.  ddhubat  ;  gz.  dahb.  Il  Or,  bijoux 
de  fantaisie.  0  ssersets  n  ddheb  :  chaîne  d'or.  V.  ur. 
Ogz.  rmeaden  n  dahb  itiri  dg  uzru  aqsar :  il  y  a 
une  mine  d'or  à  Azrou  Aqchar  (toponyme, 
Gzennaya). 

DHKN 

♦  adehkan  (u-),  nms.,  pl.  idehkanen.  Il  Sexe 
féminin. 

DHN 

♦  dhen,  vt.  ;  idhen ,  wa  ydhin ,  idehhen,  ad  idhen, 
gz.  il  Mettre  du  beurre,  beurrer  ;  huiler,  oindre, 


lubrifier,  graisser  ;  appliquer  une  lotion  ;  et  pass. 

0  idhen  ayruni  s  trussi  :  il  enduit  le  pain  avec  du 
beurre,  il  beurre  le  pain.  0 idehen  temseinment  s 
ridam,  s  ddhen,  s  trussi \  s  zzest  :  il  a  enduit  le 
feuilleté  de  graisse,  de  beurre  rance,  de  beurre, 
d'huile.  O  idhen  rkrata  s  zzeüt  :  il  a  huilé  le  fusil. 
Otedhen  azegii-nnes  s  rqnurfer  :  il  a  appliqué  une 
lotion  de  clou  de  girofle  à  sa  tête.  0  Loc.  mara  yar- 
ney  *  zzest,  a  nedhen  rnifaser  marra.  Il  Donner  un 
pourboire  ;  corrompre,  soudoyer  (Cf.  Donner  la 
pièce,  graisser  la  patte).  Il  Donner  une  raclée, 
bastonner,  fig.  V.  ivivet.  0  idehen-it  :  il  l'a  un  peu 
battue.  ♦  adhan  {w-),  na.  ♦  ddhen,  nms.;  sj. 
adhan.  Il  Beurre  ranci.  V.  trussi.  udi.  0  ddhen 
iharren  :  du  beurre  rance.  0  ddhen  iharren  ak 
siysu  :  du  beurre  rance  avec  du  couscous.  0  siysu  h 
uyi  d  eddhen  :  du  couscous  au  lait  et  au  beurre 
rance.  0  ddhen  iharren  day-s  arrihet  :  le  beurre 
rance  est  odorant.  0  ddhen  iharren  ieettar  teggen- 
as  rnireh  :  le  beurre  rance  se  conserve  avec  du  sel, 
il  est  salé.  OLoc.  w§ay-i  ddhen  niy  ad  ahey 

♦  tahaydust  ♦  dduhnet,  nfs.,  tz.  Il  Produit,  remède 
onctueux.  ♦  tadehhanl  (  td -),  nfs.,  pl.  tidehhanin  : 
zn.  Il  Pot  (de  pommade,  de  collyre).  V. 
aqduh/ qeddeh. 

DHQ 

♦  dheq,  vt.  ;  idheq ,  wa  ydhiq,  idehheq ,  ad  idheq. 

Il  Moudre  (à  l'excès).  V,  hri.  0 rqhwa  tedheq 
attas  :  le  café  est  moulu  à  l’excès.  ♦  adhaq  ( u -), 
na. 

om 

♦  ddhar ;  nms.  Il  Petite  colline,  mont.  V. 
taerurt/aerur.  adrar.  OLoc.  isekk-it  dhar  ddhar  :  il 
l'a  expédié,  il  l’a  envoyé  bredouille.  0  aya  ddhar 
ubarranl  aya  ssus  n  yhsan  (Ch.):  «ô  !  Mont 
Abarram  !  ô  !  carie  des  os  !  ♦  ddhar  n  tsar  fin, 
toponyme. 

DHR 

♦  ddliur ;  nms.,  trn.  il  Deuxième  prière,  à  la  journée. 
DHRS 

♦  ddahris  ddehris. ;  nms.  ib.  Il  Cachot,  geôle,  prison 
souterraine.  V.  ddamus. 
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DHÔ 

i  dheë,  vi.  ;  idheë,  itdhis,  wa  ydhië,  ad  idheë. 
Il  Etre  étonné,  ébahi,  stupéfait  ;  être  frappé  de 
stupeur.  0  idheë  uëa  yarwer  :  il  a  été  étonné  et  il 
s'est  enfui.  0  dinni  dehëen  iysan  (Ch.)  :  c’est  là  où 
les  chevaux  ont  été  frappés  de  stupeur.  0  umisriy  i 
ymetfawen  dehëey :  j’ai  été  étonné  (e)  quand  j’ai 
entendu  des  pleurs.  ♦  adhaë  (  w-),  na.  ♦  ddehëet, 
nfs.  Il  Etonnement,  surprise,  stupéfaction,  ♦s-: 
sedlieë,  issedhes,  wa  yssedheë,  issedhaë,  ad 
issedheë.  Il  Etonner,  surprendre,  ébahir,  subjuguer. 

♦  asedheë (  u-),  na. 

dhSr 

i  duhëar,  vi.  ;  id  duhëar,  wa  ydduhëar ;  ad 
iddulisar  -,  qr.  idçjuhser  ;  W.  dduhëer.  Il  Etre, 
devenir  sourd  ;  être  atteint  de  surdité.  V.  dadar. 
fl  Etre  étourdi  par  un  coup.  ♦  tudahëart  {u-),  na.  : 
bq.  ♦  adehsur  (  u~),  nms.  pl.  idehëurn,  fém. 
tadelxëurt,  fém.  tidehëurin  ;  -  tm.  adasur,  pl 
idaëum  ;  bt.  adarëur  ;  bq.  adarëur,  pl.  idarëuren , 
fém.  tadarëurt,  pl.  tidarëurin.  I  Sourd.  0  Loc.  ah  nu 
*itzeniniar  i  wdehëur.  OLoc.  ah  nu  téetteh  i 
*wdaryar,  issriwriw  i  wdehesur.  +  s-  :  sdul&ar, 
isduhsfar,  wa  ysduJisar,  isçfuhsur,  ad  isduhSar,  tz.  ; 
qr.  sedahëar ;  sedahsur  ;  W.  seduhsar.  S  Rendre 
sourd,  abasourdir.  +asduhsar  (w-),  na.  ;  qr. 
asduhëar  ;  bq.  asdahëar. 

DHWR 

♦  dehwar ;  vi.  ;  idehwar,  wa  yddhwar. ;  itdehwar, 
ad  idehwar. ;  tz.  bq.  Am.  Il  Etre  distrait,  étourdi.  V. 
yfer.  ♦  adhwar,  nms,  tz.  ;  W.  adahwar.  Il  Etourdi, 
distrait.  ♦  bu-dehwar ;  nms  :  bq.  Am.  Il  Distraction, 
dissipation,  étourdissement,  iadehwar,  ams.,  pl. 
idehwaren,  fém.  tadahwart ;  pl.  tidahwarin  ib. 
I!  Distrait,  inattentif.  ♦  5-  :  sdeliwar,  isdehwar. ;  rua 
ysdehwar ;  ac/  isdehwar  ;  W.  tz.  sj.  sdahwer 
sdahwar.  Il  Etourdir  en  frappant  à  la  tête. 

♦  asdehwar  (  //-),  na . 

idehwar,  vi.  ,  idehwar ,  rva  y  dehwar,  itdehwar , 
aç/  idehwar  :  bq.  Am.  Il  Etre  distrait,  étourdi. 

♦  adahwar  (  //-),  tz.  ;  W.  adahwar :  Il  Distrait, 


étourdi,  i  bu-dehwar,  nms.,  au  sing.  Il  Distraction  ; 
ivresse  ;  étourdissement.  0  itaw-yit  : 

l’étourdissement  le  prend. 

DH 

ieddha,  nms.:  zn.  Il  Terre  meuble.  V.  tinurt. 
OLoc.  zn.  tu  fa  eddha,  ukatebda  tmaqqar:  elle  (la 
plante)  a  trouvé  la  terre  meuble  et  s’est  mise  à 
grandir. 

DH 

♦  dehdeh,  vi.  ;  idehdeh ,  wa  y delideh,  iddehdih,  ad 
idelideh.  Il  Etre  corpulent.  V.  uzzur.  ♦  adehdeh, 
na.  iidahdahen ,  nmp.,  au  pl.  Il  Testicules,  icmar 
n  ddeh,  antroponyme  ♦  s-  :  sdehdeh ,  isdehdeh ,  wa 
ysdehdeh,  isdehduh ,  ad  isdehdeh.  fl  Grogner. 
O/tef  isdehduh  '.  il  mange  (et)  il  grogne.  V. 
arrenirem.  ♦  asdehedeh  (  £/-),  na. 

DH 

♦  dha,  vt.  ;  /c//za,  rra  puf/w;  idehha ,  ad  kjha,  gz.  ; 
bq.  edhhen,  dehen.  Il  Allumer  du  feu,  mettre  du 
bois  (dans  un  foyer)  ;  mettre  au  four,  enfourner.  V. 
ay.  ya/.  0  teggwa,  tedha  yayrum  deg  wfarren  ad 
ywx\'\  elle  a  pétri  le  pain  et  elle  l’a  mis  à  cuire 
dans  le  four.  Il  Devenir,  se  transformer,  se 
métamorphoser.  V.  sdeq.  0  at  dh-id  d  ajegid  (C.)  : 
tu  deviendras  roi.  0  kurëi  idha  d  abarrëan  :  tout  est 
devenu  noir.  0  tasekk*' art  tedha  tAtamyart{ C.)  :  la 
perdrix  s'est  métamorphosée  en  femme.  0  aqa 
tettey  idha  wa  tettey.  je  mange,  ce  n’est  pas  le 
contraire,  itha,  nms.,  pl.  thawai  II  Matinée,  matin, 
jour.  0  tfuët  d  ttha  :  il  fait  jour,  il  fait  tout  à  fait 
jour,  c'est  le  grand  jour,  in-  :  nedlxa ,  innedha,  wa 
innedhi,  itnedha ,  ad  innedha.  Il  Venir,  sortir, 
surgir.  0  manis  d  innedha  ?  :  d’où  sort-il,  d’où 
vient-il  ? 

DHD 

iduhda( adv.  de  temps)  :  après.  V.  dawelxda. 
DHMR 

i  dehmar ,  vt.  ;  idehmar,  wa  ydeixinar,  iddeJunar, 
ad  idelmxar.  il  Bousculer,  cogner.  0  idehmardt, 
ikka  day-s ,  iedu-t :  il  l’a  bousculé,  il  est  passé 
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outre  et  il  l’a  devancé.  ♦  adehmar(u-),  na. 

DBMS 

♦  ddhames,  nmp.,  au  pl.  en  Loc.  OLoc.  ewë  i 
ddhames  :  va-t’en  ;  fiche  (-moi)  la  paix,  éloigne- 
toi  d'ici  ! 

Dim 

♦  daher,  vti.  ;  iddahar. ;  wa  yddihir,  ad  iddahar 
Il  S'y  mettre,  essayer  d’apprendre,  de  savoir. 

VHS 

♦  dduhasa,  nfs.,  pl.  dduhasat.  II  Mal  blanc,  panaris. 
V.  dehhes. 

DHS 

♦  dehhes,  vt.  ;  idehhes ,  wa  dehhes,  iddehJias,  ad 
idehhes  ib.  I  Etre  à  l'étroit,  être  exigu.  V.  zhem. 
zeyyar.  diyyeq.  ♦  ms-  :  msedhas,  imsedhas,  wa 
ymsedhis,  itemsedhas,  ad  imsedhas.  Il  Se  serrer 
(récipr.).  0  temsedhasen  h  mi  wa  ytiri  bu  wmsan  : 
ils  se  serrent  quand  il  n’y  a  pas  de  place.  Oadehhes 
(«-),  na.  ♦  amsedhas  (u-),  na.  ♦  dduhasa,  nfs.,  pl. 
dduhasat  ;  bu-dehhas ,  bu-dhas  ib.  Il  Mal  blanc, 
panaris.  V.  tizittewt. 

DHÉ 

♦  dites,  vti.  ;  idheë,  wa  y dhis,  idehes,  idahhes,  ad 
idhes,  tz.  ;  zn.  W.  bq.  Am.  dhhak,  daiihak.  h  II  Se 
moquer,  ricaner,  ridiculiser,  tourner  en  ridicule  ; 
tromper,  duper.  0 idehes  ha-s  :  il  se  moque  de  lui. 
0  Loc.  mara  tehsed  a  haf-i  dehsed  :  si  tu  veux  te 
moquer  de  moi,  se  dit  pour  avouer  son  ignorance 
ou  son  incapacité  en  un  domaine  quelconque,  yar 
Oidehhë-as  yar  uyembub  ;  il  lui  rit  au  visage,  il  est 
complaisant  avec  lui  (alors  qu’il  se  monter  ferme). 
zi  0  Loc.  idehheë zeg  mezzuyen  :  il  rit  des  oreilles, 
il  est  (pleinement)  satisfait,  très  content,  ak 
Il  Rigoler,  rire ,  plaisanter.  V.  bissem.  firnen. 
femes.  qessar.  melley.  zmummey.  kehkeh. 
/arkikkeh.  0  zeeq.  0  asiymi  ideheS  ak  hnalaykat  :  le 
bébé  rit  (avec  ses)  aux  anges,  vi.,  0 iqqini  idehes  : 
il  s'est  mis  à  rire,  il  riait  (aspect  duratif). 
Ossawaren  dehlisen  :  ils  parlent,  ils  rient.  0  iwdan 
tbeddaren  amensi,  ssawaren,  tqessaran,  dehlisen  : 


les  gens  font  un  souper  différent  (pour  l'occasion), 
causent,  s'amusent,  rigolent.  0  wahha  yamenni 
ddehsed,  ttqessad  :  malgré  cela,  tu  rigoles,  tu 
plaisantes.  0  aqa  theyyeq,  dem  aqa  ddehsed  ead  : 
elle  est  fâchée  et  tu  es  encore  en  train  de  rire,  tu  es 
en  train  de  rire  encore.  Os-  :  sedhes,  isedhes,  wa 

ysedhes  issedhaà \  ad  isedhes;.  1  Faire  rire  ; 
divertir  ;  faire  le  clown.  0  isedhhas  :  il  est  comique, 
il  est  rigolo,  jovial,  rieur.  OProv.  tisti  n  *redu 
(essedhas,  teivni  n  ssdiq,  tessetru.  Otadehhad]  (  td- 
),  nfs.,  pl.  tidehhaëin.  1  Rire  ;  moquerie  (pl.). 
0 i(ya  s  ddehaSt :  il  a  éclaté  de  rire.  OLoc.  jar 
ddehliast  d  ttidet  :  mélange  de  plaisanterie  et  de 
sérieux  (Cf.  Mi-figue,  mi-raisin).  0 immut  s 
ddehhast  :  il  est  mort  de  rire,  il  a  ri  aux  éclats. 

♦  asedhes  (u-),  na.  Otisedhast,  nfp.,  pl.  tisedhaë. 
Il  Rire  ;  mauvaise  farce  ;  risée  ;  raillerie.  0  iteg 
tisedhaë  :  il  se  fait  ridiculiser.  0  tisedhaë n  ywdan  : 
la  risée  des  gens.  0  teggid  aney  tisedhaë  :  tu  nous 
exposes  à  la  risée  (d’autrui),  tu  nous  ridiculise. 

♦  adhhatë ( u-),  ams.,  pl.  idhhatëen ,  fém.  ladhhatë, 
pl.  tidlihaëin  ib.  I!  Plaisantin,  blagueur,  farceur, 
moqueur. 

DH 

0  taddeht,  tiddéit  (  td -),  nfs.,  pl.  tidday  ;  tm.  tz. 
bq.pl.  taddyin  ;  W.  bq.  Am.  taddeht  ;  zn.  taddayi  ; 
wr.  taddaht ;  tiddayin.  Il  Aisselle  ;  épaule,  tm.  bt. 
V.  taddyt. 

DHFR 

♦  dehfar,  vti.  ;  iddeh/ar,  wa  yddéhfar. ;  ad  iddefîlar. 

Il  S’en  aller,  disparaître  subitement.  Oga  yqqim  ak 
jjmaeet ,  wa  uëin  mernu  yddéhfar  :  il  était  avec  un 
groupe,  ils  ne  se  sont  pas  rendus  compte  de  sa 
disparition  à  F  improviste. 

DHM 

Odhem,  vt.  ;  idhem,  wa  ydhim,  idehhem ,  ad 
idhem.  Il  Heurter  qqn.  du  coude,  coudoyer.  V. 
aëem.  0  idehm-it  s  uyir  hanta  wa  yssiwir  :  il  le 
coudoie  pour  qu’il  ne  parle  pas.  Il  Donner  un  coup 
mortel  ib.  Il  Donner  un  bon  morceau  (aliment)  à 
qqn.,  fig.  0 yimna-s  ga  tesnenna,  tdehm-it  s  ij  n 
ttarfn  wj'sum  :  sa  mère  était  en  tram  de  cuire,  elle 
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lui  a  donné  un  bon  morceau  de  viande.  ♦  n-  : 
nedhem, ,  innedhem ,  itnedham,  i va  ynnedhem,  ad 
innedhem.  Il  Avoir  une  indigestion.  0  Usa  ryudmet 
atfas  usa  innedhem  :  il  a  mangé  gras  et  il  eu  une 
indigestion.  îadham  (u-),  na.  ♦  anedhem,  nms.  ; 
ttuhmet  1  Indigestion  ;  pléthore. 

DHN 

♦  duhhen,  vi.  ;  idduhhen ,  wa  ydduhhei\ 
idduhhun,  ad  idduhhen.  Il  Avoir  le  visage  terne, 
calciné  ;  être  enfumé  (lieux),  noirci  de  fumée. 
0  ayembu h-runes  yamni  idduhhun  s  rhmum  :  son 
visage  devient  de  plus  en  plus  terne  de  soucis. 
0  ahham  idduhhen  s  rebuq  ugarrir.  la  pièce  est 

enfumée  de  fumée  de  la  cigarette.  Il  Tirer  sur  qqn. 
ib.  0  Loc.  aq-t  id  day-s  dduhhun  :  il  va  à  sa  ruine, 
il  périclite.  ♦  ddehhan ,  nms.,  pl.  ddhahen,  qr.  ;  bq. 
eddefan.  Il  Fumée.  V.  aggu/tayyut  ;  vapeur; 
cigarette,  tabac.  0  arriJief  n  ddehhan  :  odeur  de  la 
fumée  (ou  de  la  cigarette).  0 ikessuden  iziyzawen 
teggen  ddehhan  :  le  bois  vert  fume.  0  ttwara  Swuyt 
n  ddehhan  deg  Ht  tAtaddart  :  elle  a  vu  un  peu  de 
fumée  dans  une  maison.  0  ayarrabu  n  ddehhan  : 
bateau  à  vapeur.  OLoc.  iruh  d  ddehhan  n  ssbur: 
c’est  parti  comme  fumée  nocturne,  se  dit  d'une 
chose  consommée  sans  profit  (Cf.  S'en  aller  en  eau 
de  boudin,  s'évaporer  en  fumée).  OLoc.  indar 
yas/ed  s  ddehhan  ;  il  a  jeté  la  torche  fumante,  il 
tout  abandonné,  i  Cigarette,  tabac.  V.  garru.  0  isess 
ddehhan  :  il  fume.  ♦  5-  :  sduhhen,  isduhhen, 
isduhhun,  wa  ysduhhen,  ad  isduhhen.  Il  Frapper, 
donner  des  coups  de  poing,  fig.  V.  wwet. 
0  isduhhn-it  :  il  l'a  battu.  ♦  asduhhen  (  u-),  na. 

DHR 

s*  .. 

♦  ddhiit ,  nfs.  Il  Epargne,  argent  économisé. 

DHR 

tdaher,  dihei ;  adv.  de  lieu,  tz.  qr.  ;  zn.  dahel  \  sj. 

dhel,  dhr  \  tm.  gz.  W.  bq.  Am.  dher.  Il  Intérieur, 

dedans.  Ant.  barra.  0  yar  daher  \  qr.  ar  daher  ;  gz. 

^ 

W.  bq.  Am.  yir  dher  \  zn.  yerdah ei ;  bq.  sj.  diher, 
zadhel  '.  dedans,  au-dedans,  à  l'intérieur.  0  rfqi  ga 
iga  yar  daher  iqbar  rqeb  :  le  fquih  était  (dedans) 
chez  lui,  le  capuchon  sur  la  tête.  0  maga  tejjid 


arreminan  di  tfuSt  ad  ihsar  yar  daher  :  si  tu  laisses 
(ou  tu  exposes)  les  grenades  au  soleil,  elles 
s’abîment  à  l’intérieur.  îadftur  ( u -),  nms.,  pl. 

idjuren.  Il  Baie,  refuge,  abri  ;  chambre  misérable. 

♦  ddwaher,  nmp.,  au  pl.  I  Dessous  (du  corps, 
parties  intimes,  profondes,  aisselles,  pubis,  bas- 
ventre)  ;  entrailles,  viscères.  0  sird  ddwaher  nn-g 
mlih :  lave-toi  bien  les  dessous.  OLoc.  tenunews- 
as  i  ddwaher  :  il  ressent  une  douleur  (physique  ou 
morale)  profonde  jusqu'aux  entrailles. 

DÛS 

fadhes(u-),  nms.,  tz.  W.  ;  bq.  Am.  sj.  adyes  \  zn. 
adehs.  Il  Premier  lait  d’une  bête  qui  a  vêlé  (vache 
surtout),  colostrum.  V.  urbu. 

ÛR 

♦  ddejjar,  nmc.  i  Pygmée,  nain. 

DJR 

♦  ddger. ;  vt.  ide/jer \  wa  ydejjer  :  tm.  gz.  Il  Mettre 
aux  enchères  ;  vendre  au  plus  offrant.  V.  deJieJ. 

♦  addgar  («-),  nms.,  pl.  idgaren,  tm.  gz.  ;  addar, 
pl.  iddaren  ib.  Il  Commissionnaire  chargé  de 
vendre  à  l'encan. 

DK 

♦  ddekket ,  nfs.,  pl.  ddekkat.  Il  Cordon  coulissant, 
lacet  de  serrage  d'un  pantalon  bouffant,  aiguillette. 
0  ddekket  n  ssarwar  :  lacet  du  pantalon.  0  ssarwar 
n  ddekket  :  pantalon  à  lacet  (ayant  un  serrage  à  la 
ceinture). 

DK 

♦  dekk,  idekk,  wa  ydekk,  iddekka,  ad  idekk. 

Il  Boire  en  petite  quantité  (boisson  chaude  ou 
froide),  siroter,  déguster.  Il  Petite  quantité  de 
boisson  restante  dans  le  verre,  larme  (gardée  avec 
parcimonie  par  le  fumeur). 

DK 

♦  dukki,  vi.  ;  iddukki,  wa  yddukki,  iddukkuy,  ad 
iddukki.  Il  Prendre  la  fuite  (à  l’improviste)  ;  se 
mettre  à  courir  (bovin)  suite  à  un  piqûre  de 
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coucou  ;  s’effaroucher  et  fuir,  par  ext.  +  adukki(u- 
),  na  0  tiggent  tezeef  ayenduz  usa  yddukki  :  une 
tique  a  piqué  le  veau  et  il  s'est  mis  à  courir 
soudainement.  ♦  iikkuk,  nms.,  W.  sj.  tikuk  ;  zn. 

dikkuk  ;  bq.  ukuk,  tukkuk.  il  Coucou.  OProv. 
ayenduz  amezyan  a  g  skaren  dikkuk  deg 
funassen  :  c'est  le  jeune  veau  qui  fait  lever  le 
coucou  contre  les  bœufs. 

DKN 

♦  dekken,  vt.  ;  idekken ,  wa  ydekken ,  iddekkan , 
idekken.  Il  Tasser.  V.  deqqes.  ♦  adekken  {u-),  na. 

♦  te  dukk*an  t  (td-),  nfs.,  pl.  tidukk* anin, 
tadekk"' ant,  pi.  tidkld'anin  ;  tz.  tadukant ;  W. 
tadukanid ;  bq.  tadukant ;  pl.  tidukanin ,  zn. 
tadunt,  pl.  tiduna  ;  taduqqant ,  pl.  tiduqqanin  ib. 

Il  Banc  de  pierre  (bâti  dans  le  vestibule  d'une 
maison)  ib.  V.  tanhirt.  0  taduqqant  n  taddart  : 

banc  de  la  maison.  Il  Gradin  de  terre,  cultivé  sur  le 
flanc  d'une  montagne  ;  parcelle  de  terre.  V. 
tarqqiet/ arqqee.  tasrint.  Il  Buffet  (meuble),  bq. 

OKI 

♦  dukeJ,  vti.  ;  /<*/&?/,  rra  ydukel \  iddukuJ,  ad 
idukel  :  zn.  sn.  Il  Etre  ensemble,  aller  de 
compagnie  (pers.)  0  dukl-n  huma  ad  t/en  abrid  : 
ils  sont  ensemble  pour  faire  du  chemin  ensemble. 

♦  /n-:  mduker,  vi.  ;  itemedukur :  bt.  ;  zn. 

mdukkei '  temdukkul  ;  mdukker.  I  Devenir  ami,  se 
lier  d'amitié,  s’aimer  ;  aller  de  compagnie.  0 
heddmen  jmie  usa  mdukren  :  ils  travaillaient 
ensemble  et  ils  sont  devenus  amis.  ♦  amedduker 
(u-),  nms.  pl.  iineddukar,  imddukrn ,  tz.  qr.  ;  gz. 
amdukei, ;  amdakur  \  zn.  ameddukei ;  sj.  amdakul \ 
pl.  imdukal ;  fém.  tameddukts,  pl.  timeddukar  ;  tf. 
bq.  tameddukrt ,  pl.  timeddukar  ;  tameddukert,  pl. 
timeddukar  ib.  1  Ami  ;  camarade  ;  copain  ; 
collègue  ;  compagnon  ;  amie,  copine  ;  concubine, 
maîtresse  (f.);  partenaire,  associé,  par  ext.  V. 
aàrté/Sars.  0  igga  yamedduker  :  litt  il  a  fait  un  ami, 
il  a  un  ami.  Osj.  naynl  d  imdukal'.  nous  sommes 
devenus  amis.  0  iraja-yi  wmedduker  inu  :  mon  ami 
ma  attendu.  0 aliey  yar  umedduker  inu,  yar 
wzru  :  je  vais  chez  mon  ami,  à  Azru.  0  msa 
irneddukar-imes  :  il  a  passé  la  nuit  chez  ses  amis. 
0//  uqebtan ,  amedduker  inu  zi  meknas  :  un 


capitaine,  c’est  un  ami  à  moi,  il  est  de  Meknès. 
Q  jmie,  tA timeddukar  :  elles  vont  à  l'école, 
elles  étudient  ensemble,  ce  sont  des  amies  de 
classe.  0  argaz-a  d  aeeffan,  iteg  timeddukar  :  cet 
homme  est  pervers,  il  a  des  maîtresses.  +  taddukra 
{  td~),  nfs.  :  gz.  tadukra,  tameddukert  ib. 

I  Amitié  ;  compagnie  (pers  ),  tadukk^ar  ( u -), 
aduggvar,  nms,,  pl.  iduwraii ,  fém.  tadukkwats \  pl. 
tiduwrin ,  tiduggwrin  ,  tm.  adugar,  pl.  iduguran  ; 
adegg"  ar  (u-),  nms.,  pl.  idewran,  fém. 
tadeggwatS,  pl.  tidewrin ,  tz.  qr.  azugwar ;  gz. 
adugaj  pl.  iduran  ;  zn.  sj.  aduggwal. ,  pl.  iduulan  ; 
fém.  tadugg"'alt,  pl.  tidulin  ;  bq.  Am.  taduggwart, 
tadggxvat  ;  nt.  taduggyaf.  il  Beau-fils,  mari  de  la 
fille  ;  gendre  ;  père  de  la  femme  ;  beau-père  ;  beau- 
frère,  frère  de  la  femme  ;  belle-mère  du  mari  ou  de 
la  femme  (f.)  ;  parent  par  alliance,  par  ext. 
0  adukkwar  aki-s  qqimey  di  ttiqar  :  je  garde  le 
respect  à  l’égard  de  mon  beau-père.  0  adukld’arnn- 
s  iruh  yar  Jharij  immut  diimi  :  ton  beau-frère  est 
parti  à  l’étranger,  il  est  mort  là-bas.  Oqr.  n 
ddugwats<  ntadugg'ats  :  de  la  belle-mère 

DKN 

$  ta  d ekld' ant  (td-),  nfs.,  tidewkk'aiun.  Il  Parcelle 
de  terre.  V.  dekken. 

DKR 

♦  J/rar,  vt.  ;  idkar,  iva  ydkar,  idekkar,  ad  idkar. 

II  Parler  de,  citer,  évoquer  (qqn.  qqch  ).  V.  idar. 
0  Loc.  dkar  aydi,  sewjed  aemud  :  quand  tu 
évoques  le  chien,  munis-toi  d’un  bâton,  quand  on 
parle  d’une  personne  indésirable,  elle  surgit  à 
l’ improviste.  Il  Louer,  glorifier,  bénir,  invoquer 
(Dieu),  scander  des  litanies.  V.  zehhed.  Ohmi-d 
yarmunen  jjmaeet  yar  r/qi  ad  dkam  sidi  arbbi ,  ead 
ad  zzagen  :  lorsque  la  commune  se  réunit  chez  le 
fquih,  ils  chanteront  des  litanies,  ensuite  ils  feront 
la  prière.  ♦  ddkir,  nms.,  au  sing.  Il  Litanies, 
psaumes,  cantiques. 

DKR 

♦  ddkir  (  rr-),  nms.  :  zn.  I  Acier.  0  Imus  n  undkir  ; 
un  couteau  d'acier. 

DKR 

♦  dikert ,  nfs.  :  Am.  Il  Paume.  V.  tareqqa / ryey. 


DKR 


taqqa.  tisi.  Lus.  0  dikert  uLus  :  paume  de  a  main. 
DKR 

+  adukJk"ar  (  u-),  adugg^ ar,  nms.,  pl.  iduwran , 
fém.  tadukkD atë,  pl.  tiduwrin, ,  tiduggwrin  ;  tm. 
adugar. ;  pî.  iduguran  ;  qr.  azug^ar;  gz.  adugal,  pi. 
iduran  ;  zn.  sj.  adugg^'al,  pl.  iduulan  ;  fém. 
tadugg^alt,  pl.  tidulin  ;  bq.  Am.  tadugjfart. 

11  Beau-fils,  mari  de  la  fille  ;  gendre  ;  père  de  la 
femme  ;  beau-père  ;  beau-frère,  frère  de  la  femme  ; 
belle-mère  du  mari  ou  de  la  femme  (f.)  ;  parent  par 
alliance,  par  ext.  V.  dukel. 

DK$ 

♦  addukkus,  nms.  Il  Plante  (indéterminée). 

DK$ 

♦  ddikui,  nms.  :  gz.  Il  Caméléon.  V.  tata. 

DKWR 

idukK'ar,  nms.:  bq.  W.  sj.  Il  Figuier  vierge 
(improductif).  V.  iyaryer.  urtu. 

DKWfy 

♦  ddukakawS,  nms  II  Oiseau  (indéterminé).  V. 
ajclid 

DL 

♦  ddala,  nfs.,  pl.  ddalat  1  Dalle  de  béton.  V. 
Ikufraj.  0  iteg  Ikufraj i  ddala  :  il  coffre  une  dalle  de 
béton. 

DL 

♦  dellel,  vt.  ;  idelJel,  wa  ydelleJ,  iddeJIal,  wa 
ydeüel  ;  deller,  dellar.  i  Vendre  à  la  criée,  vendre 
aux  surenchères,  à  l'encan.  V.  ddger.  ♦  adellel 
( u -),  na.  ;  adeJIer  ib.  ♦  ddJaia,  nfs.  pl.  ddlalat  ; 
ddraret ,  pl.  ddrarat  ib.  il  Vente  aux  surenchères, 
encan.  0  yarhemsa  tiri  ddîala  ;  les  surenchères  ont 
lieu  vers  cinq  heures  (du  matin).  ♦  ddalil \  nms.,  au 
sing.  il  Proposition,  argument,  assertion  (relig.), 
savoir  religieux  (attesté).  0  rmuerif  nnAwm  ad 
yawi  ij  n  ddalil.  que  votre  meilleur  savant 
m'apporte  un  argument,  une  preuve  de  son  savoir. 

♦  a  déliai  (w-),  nms.,  pl.  idellalen\  gz.  adejjar, 

a  dellar,  pl.  idelîaren  ib.  Il  Commissionnaire  chargé 


de  vendre  à  l'encan  ;  fripier  ib.  0  gz.  k£~it  i  udejjar  : 
mets-le  à  l'encan. 

DL 

♦  adlal,  nms.,  pl.  idulal :  zn.  Il  Natte,  tresse  de 
cheveux.  V.  taeiyyait.  imuzar. 

DL 

ttadla,  nfs.  :  bq.  sj.  tadera.  Il  Gerbe.  V.  der. 

♦  tadla,  toponyme. 

DLFN 

♦  diifen,  ams.  invar.,  tz  :  zn  ;  bq.  Am.  delfen. 

Il  Beau,  bon.  V.  Ifen/Jfennen,  qaqqah. 

DLH 

♦  ta d ellaht  (_td-)  <  tadellaet  (par  assimil.),  nfs.,  pl. 
tidellahin  ;  ddellae,  ddellie,  ddellah t,  nmc.  ; 
taderahet,  pl.  tideraluyin ,  nmc.  ;  edderah  ib. 

I  Pastèque,  melon  d'eau.  V.  abettih.  0  asennif  n 
ddellae  :  une  tranche  de  pastèque.  0  rweqt  n 
ddellah  d  ubeftih  :  c'est  la  saison  des  pastèques  et 
du  melon.  Otarra  ddellae ,  adir  :  elle  a  servi  des 
pastèques,  du  raisin. 

DLS 

♦  adellis,  nms.,  pl.  idelîisen.  Il  Livre.  V.  rkitab. 

DLL 

♦  dalae,  za  dalae  :  sj.  ;  W.  bq.  Am.  s  darae.  Il  Sur, 
au-dessus,  en  haut.  V.  a  du.  senne j  h. 

DLL 

♦  ddellae ,  ddellie,  nmc.  Il  Pastèque,  melon  d'eau. 
V.  tadeilaht. 

DM 

♦  adam,  n.  propre  de  pers.  il  Adam.  0  sidna  adam  : 
notre  Seigneur  Adam.  ♦  bnadem,  nms.,  R,  sj.  Il  Fils 
d’Adam,  être  humain  (I’),  personne,  homme. 

DM 

♦  eddem,  vt.  ;  iddem,  wa  yddim,  iteddem ,  ad 
iddem,  gz.  W.  bq.  Am.  Il  Mordre  (homme,  bête)  ; 
mordre  (le  mors),  bq.  V.  zeef.  qqes.  Ogz.  dmenf-t 
ifiyawm  zeg  uhenAïf:  les  serpents  la  (truie) 
mordirent  au  visage.  Ogz.  aydi~nni  iteddem  i 
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ugdan  :  ce  chien  mord  les  gens.  0  gz.  iddenun~ayi 
ayerda  :  un  rat  m’a  mordu.  I!  Piquer  (insecte  ; 
épine).  Saddam  ( w~),  na.  ♦  udum,  nms.,  pl. 
udumen  :  W.  Am.  Il  Morsure.  ♦  ddem,  ddenun, 
nmc.,  pl.  idanunen,  tm.  tz.  bq.  W.  zn.  sj.  I  Sang  ; 
goutte  de  sang  ;  consanguinité  ;  famille  ;  race. 
0  idanunen  tazzrert  :  le  sang  coule.  Otz.  ddem 
iëars  ;  sn.  eddem  ikars,  :  sang  coagulé,  caillot. 
0  itazzer  s  idanunen  :  il  coule  de  sang,  il  saigne. 
0  indar  idanunen  :  il  a  jeté  du  sang,  il  a  saigné. 
0  ikkes  idanunen  :  il  a  eu  (fait)  une  saignée. 
0  ihsar  ddenun  :  il  a  étanché  le  sang.  0  ddem  im-s 
iluna  :  il  est  (d’un  tempérament)  coléreux.  0  ddem 
nn-s  ihsar  :  il  a  le  sang  affecté,  altéré.  0  hemren  d 
iyezran  s  waman  d  idanunen  (Ch.)  :  les  fleuves, 
en  crue,  charrient  eau  et  sang.  0  usin-as  d 
idanunen  :  elle  a  ses  menstrues.  V.  erhaydet 
asebben.  asired/sird.  Shar/Sehhar.  tesrir/srir. 
0  kksen-as  idamen  :  ils  l'ont  scarifié  ;  ils  l'ont 
pressuré,  fig.  0  yar-k  Si  n  idamen  akid-s  :  tu  as  un 
rapport  de  consanguinité  avec  lui,  c’est  un  proche 
parent.  V.  ena.  0  idamen  d  iyzar  (hyperb.):  le 
sang  est  fleuve,  le  lien  de  consanguinité  est  fort 
(du  côté  paternel  et  maternel).  0 itbee  idanunen  :  il 
a  suivi  les  gouttes  de  sang.  V.  taneqqit/nqed. 
0  Loc.  yur-yas  ddenun  :  le  sang  lui  est  monté,  il  est 
en  colère.  OLoc.  *iSarh-it  am  idanunen  n  tymas. 
0  Loc.  ikkes  *aseiuian  bra  ydammen.  0  Loc.  ddem 
iserman  :  sang  de  poissons,  se  dit  de  personnes 
(des  frères  surtout)  qui  se  détestent  en  dépit  des 
liens  de  sang  (Cf.  le  mythe  des  frères  ennemis). 
OLoc.  ireqqed ( ilyegga ,  itebbeé)  idanunen  :  il  rend 
visite  à  ses  proches  (même  avec  les  plus  lointains). 

Il  Sève,  gz.  V.  aman.  0  gz.  ddem  n  tayda  :  sève  du 
pin.  ♦  iberdammen  :  sang  et  pus.  V.  rgih/giyyeh. 

DM 

♦  dum,  vt.  ;  idum,  wa  y  dum,  idduma,  ad  id uni  V. 
dum. 

DM 

♦  udum,  vi.,  yudum,  \va  yudum ,  itudum ,  ad 
yudum  \  uwdu ,  ituwçju  ;  uddum ,  tuddum  ib. 

I  Dégoutter,  tomber  goutte  à  goutte,  s'échapper 
(liquide)  par  quelque  issue  (étroite  ou  cachée), 
s’égoutter,  s'écouler,  suinter,  exsuder,  fuir,  avoir 
des  gouttières.  V.  rbibi.  nedda.  nesnes.  ifif.  0  rqSuc 


tudumen  :  la  vaisselle  s’égoutte.  0  arrud  itudum  : 
les  vêtements  s’égouttent.  0 ssqeS itudum  :  le  toit, 
le  plafond  s'écoule,  suinte.  Ozn.  taddart-u 
tuddum  :  cette  maison  a  des  gouttières.  0  Loc. 
ssenun  itudum-as  zi  tinzar  :  du  venin  s'égoutte  de 
son  nez,  il  est  très  méchant,  malfaisant.  0  Loc.  day- 
s  muaS  itudum  :  elle  est  bel  et  bien  apte  à  se 
marier,  elle  est  mariable,  nubile.  OLoc.  rhya, 
sswabitudum-a  zi  tinzar  :  la  timidité,  la  politesse 
lui  coule  du  nez,  il  est  très  pudique,  très  poli.  ♦  s-  : 
sudem,  issudem,  i va  yssudem,  issudum,  ad 
issudem,  tz.  I  Egoutter,  laisser  dégoutter,  distiller. 

♦  n-  :  nudem,  yimudem ,  wa  yimudem,  itnudum, 
ad  innudem,  R.  zn.  1  Laisser  tomber  sa  tête  en 
avant  en  s’endormant,  commencer  à  dormir, 
somnoler,  s'assoupir,  sommeiller.  V.  hindu.  Onetta 
rebda  ytnudum  :  il  a  toujours  sommeil.  Oyuber, 
itnudum  :  il  est  fatigué,  il  somnole  (Cf.  Piquer  du 
nez.).  0 yazid  ismi ylueS,  ura  netta  itnudum  :  le 
coq,  quand  il  est  malade,  lui  aussi,  s’assoupit. 

♦  udum,  na.  ♦  asudem  (w-),  na.  ♦  anudem  (u-), 

na.  Il  Demi-sommeil,  somnolence,  assoupissement. 
+  tuddint  {td-)y  nfs.,  pl.  tuddimin  (rare),  tz.  W.  ; 
zn.  tuddimt,  pl.  tuddimin.  U  Goutte  d'eau  qui 
tombe  par  suintement  (d'un  toit)  ;  égouttage  ; 
égouttement.  V.  taneqqit/nqed ,  nnqimeSt/nqem. 
0  tuddint  n  waman  :  une  goutte  d'eau.  0  ahham 
day-s  tuddint  :  la  chambre  suinte  (par  manque 
d'étanchéité).  0  tuddint  n  yides  :  goutte  de 
sommeil,  sommeil  court,  somme. 

DM 

♦  ddum,  nms.  Il  Alfa,  doum.  V.  tiyezdent 
DM 

♦  admam  (  w-\  nmc.,  pl.  iduinam,  dim.  tadmamg 
pl.  tidmamin  ;  qr.  dim  tadmant,  R.  zn.  sj.  ; 
tadmamt,  pl.  tidmamin.  Il  Aubépine  (plante)  ; 
grain  d’aubépine  ;  perle  (naturelle  ou  d'imitation)  ; 
corail.  0  agun  bu-wadmam  n  g  burr  :  tambourin 
omé  de  perles  naturelles.  Mtadment  (  td -),  nfs.,  pl. 
tidmamin  :  zn.  Il  Jujubier  (plante). 

DM 

♦  demdem,  iddemdin\  vi.,  fredonner,  chantonner. 
V.  denden. 
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DM 

♦  denunem,  vti.  ;  idemmem,  wa  ydenunein, 
iddemmam,  ad  idemmem.  Il  Etre  à  la  merci  de 
qqn.,  s'avilir  (pour  avoir  qqch.).  ♦  ademmem  (u-), 
na.  I  Prière,  supplication,  soumission  par 
nécessité,  avilissement,  kademmi  ( u -),  nms.,  pi. 
idemmiyyen  :  zn.  Il  Tributaire,  protégé  ;  ïzraéüte. 
V.  uday. 

DM 

tdum,  vi.  ;  idum,  wa  ydun\  idduma,  ad  idum  ; 
dam,  tedama  îb.  il  Durer,  s’éterniser,  se  perpétuer, 
subsister,  rester,  demeurer.  0  war  iddumi  :  il  ne 
dure  (durera)  pas,  il  est  périssable.  0  ahham  n 
ymmas  war  iddumi  (Ch):  elle  (la  fille)  ne 
s’éternisera  pas  dans  la  chambre  de  sa  mère,  elle  se 
mariera  un  jour,  n  ♦  ddwam,  na.  fi  Durée  ; 
constance  ;  continuité  ;  permanence.  4  ddaym, 
ams.  invar.  Il  Etemel.  0  ddaym  liah:  Dieu  est 
étemel.  4  ayt  idduma ,  anthroponyme.  ♦  dima, 
adv.  :  bq.  Il  Toujours,  sans  cesse.  Obq.  iimay  h 
uyis-nnes  dima  :  il  monte  sans  cesse  sur  son 
cheval. 

DM 

+  idammen,  nmp.,  au  pi,  sang.  V.  eddem. 

DM 

♦  udem  (  iv-),  nms.,  pl.  udmawn,  tz.  tm.  gz.  bq. 
bt.  ;  dm.  uddm.  1  Visage  (hum.).  Syn. 
ayembub/iyembar.  ayenzur.  aqensur.  aqesmud. 
0  udem-nnes  day-s  unur  :  son  visage  est  illuminé. 
0  Loc.  yar  wudem  rm-S :  selon  ta  générosité,  0  Loc. 
g  wudem  nn-/:  sur  ta  bonne  mine,  par  respect 
pour  toi.  0/2  wudem  :  eu  égard  de,  par  respect, 
pour  faire  plaisir.  OLoc.  h  wudem  inu  :  par  respect 
pour  moi.  OLoc.  h  wudem  n  sidi  arbbi ;  par 
respect  pour  Dieu.  0  Loc.  iteg  s  wudmawen  :  il  est 
partial,  il  prend  parti.  OLoc.  igga  s  wudem-nnes  : 
il  a  fait  cas  de  sa  personne  ;  il  a  pris  parti  en  sa 
faveur  ;  il  a  été  gentil  avec  lui,  il  l’a  respecté. 
OLoc.  s  wudem,  s  uyembub-nnes  d  amrib  :  avec 
son  beau  visage,  la  tête  haute,  sans  craindre  ni 
reproche,  ni  affront.  0  Loc.  nnqerben  udmawen  : 
les  visages  se  sont  retournés,  ils  sont  devenus  de 


mauvaise  humeur.  0  Loc.  isswary  udem  -nnes  :  il  a 
jauni  son  visage,  il  a  demandé  une  faveur.  V.  ttar. 
il  Endroit  (d'une  étoffe),  face  (d'une  pièce  de 
monnaie),  façade  (d'une  maison)  ;  surface  (de 
l’eau).  0  udem  n  barra  :  endroit  ;  udem  n  daher  : 
revers,  vefso.  0  udem  n  taddart  :  façade  de  maison. 
0  udem  n  tinurt  :  surface  de  la  terre.  0  h  wudem  n 
waman  :  à  la  surface  de  l'eau,  isysudem,  issudem, 
wa  yssudem,  issudum,  ad  issudem,  tz.  bq.  ;  qr. 
gz.  bt.  suden ,  tsudun.  Il  Baiser,  embrasser.  V. 
segem.  taqemmunt/qma.  meha/meheS.  zur. 
marreS.  qemmeS.  0  sudem  bus  i  baba -if  :  baise  la 
main  de  ton  père.  0  issudum  tammort  :  il  embrasse 
la  terre,  iasudem  ( u -),  na.  +s-  et  de  udem  ;  zn. 
asuden  ;  bt.  tsudin ,  pl.  tisudin  ;  qr,  asudin ,  pl. 
isudinen  ;  bq.  asudim,  pl.  isudimen.  Il  Baiser.  4  m- 
:  msudum,  msudumen ,  temsudumen ,  wa 
msudumen ,  ad  msudumen  ;  qr.  bq.  msuden , 
msudun,  1  S'embrasser  (récipr.).  4 amsudem{u~), 
na.  ;  qr.  amsudun.  4  bu-wudmawen,  nms.  pl.  ayt 
bu -wudmawen,  fém.  mu-wudawen,  pl.  suyt  mu- 

wudmawen.  Il  Hypocrite  ;  imposteur  ;  faux  jeton  ; 
tartuffe. 

DMH 

4  ddamuh,  nms.,  au  sing.  Il  Cerveau,  péj.  V.  rmuh. 
agi.  0  hway-as  ddamuh  :  il  est  écervelé. 

DMY 

4  dmey,  vt.  ;  iddemmay ;  wa  ydmiy  ;  dmeh, 
idenuneh  ib.  il  Contusionner,  meurtrir  ;  abrutir.  V. 
deydey.  4  admay  (  w-\  na.  ,  admaj ib.  4  ademmiy 
(u-),  nms.,  pl.  idemmiyen.  1  Contusion, 
meurtrissure. 

DMY 

4  dummiy  (  u -),  nms.,  pl.  idummiyen  :  qr. 

Il  Gorgée.  V.  asekkif/skeb.  su.  0  ibbud,  iswa  ij 
udummiy  n  waman  :  il  a  soif  et  il  a  bu  une  gorgée 
d’eau. 

DMR 

4  demmar,  vt.  ;  idemmar,  wa  ydemmar , 
iddemmar \  ad  idemmar.  H  Pousser  un  veau, 
éloigner  un  veau  de  sa  mère,  l’empêcher  de  téter. 
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V.  deqmar.  ♦ qerdemmar ;  interj.  Il  Formule 
adressée  à  une  bête  (vache  par  ex.  )  pour  la  calmer. 
V.  qqer.  OLoc.  igga-s  qerdemmar  \  il  l'a  acculé,  il 
l'a  obligé  a  se  calmer,  à  se  rétracter,  il  l'a  mis  dans 
l'impossibilité  de  répondre,  de  réagir. 

DMR 

♦  d dinar,  nms.  ;  zn.  tadmert.  Il  Poitrine 

(connotation  virile).  V.  admar. 

DMR 

♦  démina  y  vt.  ;  idemmar,  wa  ydenunar. ; 
iddemmai ;  ad  idemmar.  Il  Encorner.  0  iqarreb  yar 
whuwri  uâa  idemmar-a$  :  il  s’est  approché  du 
bélier  et  il  l’a  encorné.  ♦  ademmar{u-},  na. 

DMR 

♦  admar  (  u-),  nms.,  pl.  idmaren,  dim.  tadmart ,  pl. 
tidmarin,  tm,  tz.  W,  zn.  bq.  sj.  tf.  ;  bq.  bt.  tadmert , 
pl.  tidmerin.  Il  Poitrine  (hum  ).  Otm.  admar  n 
wayfrani  day-s  azyar:  la  poitrine  d’un  tel  est 
brûlante  de  fièvre.  0  ihreS  s  idmarn  :  il  est 
poitrinaire.  0  iSSat  deg  idmam-imes  :  il  se  frappe  la 
poitrine  ;  il  bat  sa  coulpe,  il  s'avoue  coupable,  il 
témoigne  son  repentir.  0  ad  as  ig  fus  afusi  h 
idmam-nnes  :  il  lui  mettra  la  main  droite  sur  la 
poitrine.  Il  Seins  de  femme,  gorge,  par  méton. 

II  Versant,  flanc,  pente  (une  montagne).  0  admar  n 
teerurt  :  versant  de  colline.  V.  adrar.  0  geeed en t 
deg  dmarra  at  zedment  :  montez  cette  pente  pour 
ramasser  des  branches,  du  bois.  ♦  ddmar. ;  nms.,  au 
sing.  Il  Poitrine  (connotation  virile).  Il  Chaire 
blanche  de  la  poitrine,  blanc  de  poulet,  de  perdrix. 

♦  s-  :  sedmey  isedmey  wa  ysedmir \  itsedmey  ad 
isedmar  ;  tsedmer  :  zn.  Il  Appeler  qqn.  V.  raya. 

♦  asedmer  (  u-)}  na . 

DMN 

♦  ddemney  nfs.,  pl.  ddmarn  ;  tm.  bq.  dmnet,  pl. 
émani.  Il  Champ  cultivé  devant  l'habitation.  V. 
a/eddan.  iyyar.  Otm.  denmet  tsarz :  le  (petit) 
champ  est  labouré.  0  Prôv.  tsebbeb  rabha ,  tezzenz 
ddemnet ,  tesya  *yanedrar.  ♦  demnat,  toponyme, 
ville  située  au  pied  du  grand  Atlas. 


DMS 

♦  ddamus,  nms.,  pl.  ddwames.  Il  Tunnel  ;  dédale. 
V.  asrafir. 

DMZ 

♦  admaz  (  «-),  nms,,  tz.  W.  zn.  ;  bq.  Am.  aghmaz. 
Il  Coliques,  douleurs  de  ventre.  0  Loc.  zn.  tejji-d  di 
admaz  :  tu  m'as  laissé  des  coliques,  tu  m'as  laissé 
perplexe.  Il  Hémorroïdes  ib.  V.  rbwasar. 

DMC 

♦  ddemeun,  nms.,  au  sing.  Il  Rhume  de  cerveau, 
grippe.  V.  iëëar.  0  ihreS  s  ddemeun  :  il  est 
enrhumé. 

DN 

♦  denna,  vt.  ;  idenna,  wa  ydenni,  iddenna,  ad 
idenna.  Il  Faire  grief  de  qqch.  à  qqn.,  imputer  qqch. 
à  qqn.,  prendre  qqn.  en  partie.  ♦  adenni (  u-),  na, 

DN 

♦  dden,  vi.  ;  idden, ,  wa  y ddin,  itedden ,  ad  ydden, 
R,  zn.  sn.  I  Appeler  à  la  prière,  annoncer  la  prière, 
exhorter  à  la  prière.  0  rfqi  ytedden  :  le  fquih 
appelle  à  la  prière.  0  rmeyyarb  idden  :  la  prière  du 
soir  est  annoncée.  0  Loc.  itedden  nnit \  itzaga  nnit  : 
il  annonce  la  prière  et  la  préside,  il  est  seul  et  fait 
tout.  ♦  addan,  na.  termwedden ,  nms.,  pl. 

ermweddnat  ib.  il  Muezzin.  0  ermwedden  itedden 
d  ssbeh  :  le  muezzin  appelle  à  la  prière  au  matin, 
chaque  matin. 

DN 

♦  ddin,  nms.,  au  sing.  1  Religion.  0  ddin  n 
imsermen,  ddin  irumiyen  :  religion  des 
Musulmans,  religion  des  Chrétiens.  0  itebee  ddin  : 
il  est  adepte  d'une  religion,  il  est  religieux,  pieux. 
0  ssaqsa-nt  di  ddin  :  ils  lui  ont  posé  des  questions 
en  religion.  Il  Désobéissance,  entêtement,  fig.  V. 
tayennant/yanen.  0  Loc.  day-s  ddin  :  il  est  entêté, 
buté.  0  tuya  wa  ssiney  ddin  ura  ttayennant  :  je  ne 
connaissais  ni  désobéissance,  ni  entêtement. 

DN 

♦  id-rmi,  adv.  Il  Dernier  (utilisé  avec  un  nom  de 
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jour).  V.  id.  0  id-rmi  n  sseft  ;  le  jour  du  samedi 
passé,  samedi  dernier. 

DN 

♦  denden,  vi.  ;  ideixden ,  iddendin ,  wa  ydenden,  ad 
idenden  ;  demdem,  iddemdim  ib.  Il  Fredonner, 
chantonner  ;  gratter  les  cordes  de  luth.  V.  yeimej. 

♦  adenden(u-),  n.  a  II  Fredonnement,  ilmdenden, 
anthroponyme. 

DN 

iadan  (  w -),  nmc.,  R.  zn.  sj.  Il  Intestin  (s), 
boyaux,  tripes  ;  boudin.  V.  bruru.  isg/ess. 
tamwadat.  tamedwadant.  mesberra.  takrtét/akrté. 
arme f far/ nef  far.  0  s  wadan  :  avec  les  boyaux. 
0  ikkes  adan  i  wsrem  :  il  a  vidé  le  poisson.  0 yarra 
adan-nnes  :  il  rendu  tripes  et  boyaux.  ♦  adan  n 
tmurt;  zn.  adan  n  tmurt  \  Am.  adan  n  mûri  :  ver 
de  terre,  lombric.  OLoc.  adan-nnes  di  tummest  : 
ses  boyaux  sont  dans  la  poignée  (de  sa  main),  il 
tient  ses  boyaux  dans  la  main,  il  a  une  peur 
viscérale. 

DN 

♦  aden ,  vti.  ;  yaden ,  wa  yudirutaden,  ad  yaden  : 
gz.  Il  Permettre,  autoriser.  0 yukâa  aden  :  il  a  donné 
l'autorisation. 

DN 

♦  iden,  idenni,  adv.,  bq,  qr.  idenru  ;  bq.  iden. 
II  Dernier  (utilisé  avec  un  nom  de  jour).  V.  id. 

DN 

♦  tadiynit,  tadinit {td-),  nfs.,  pi.  tidiynitin.  Il  Partie 
postérieure  du  corps,  fesses,  croupe,  arrière-train. 

DN 

ïtadunt,  nfs.,  au  sing.,  tz.  gz.  zn.  bq. 
sj.  1  Graisse  ;  graisse  fondue.  V.  ruwdak.  asersu. 
aysum.  0  aérar  day-s  tadunt  :  le  bélier  contient  de 
la  graisse,  il  est  gras.  Qtessazay  tadunt ;  elle 
dessèche  la  graisse.  0  tesnenna  tadunt,  tliarryit  : 
elle  cuit  la  graisse  et  l’écrase.  0  issebsay  tadunt, 
issisin-it  :  il  fait  fondre  de  la  graisse  et  y  trempe  du 
pain.  Otedhen  rmsenunen  s  tadunt  :  elle  graisse 
des  crêpes  feuilletées,  elle  les  enduit  de  graisse 


fondue.  0  Loc.  *aryem  aSemrar  marra  tAtadunt. 
0  Loc.  wa  ynef/ee,  wa  ySeffee  am  tadunt  n  yiref 
(ou  i?  wqziri)  :  il  n’est  ni  utile,  ni  intercesseur,  telle 
la  graisse  du  porc  (ou  du  chien),  il  ne  rend  pas 
service,  il  n'est  bon  à  rien.  +  tadunt  n  tibbi  :  algue 
(plante).  OProv.  zn.  *a£bae  n  mesberra  ;  barra 
tAtadunt<  d  tadunt  yer  dahel  tAtiberra  <  d  tiberra 

DN 

♦  bu-ydunan,  nms.,  au  sing.  Il  Bouillon  blanc, 
molène  (plante). 

DNB 

♦  ddenb,  nms.,  pl.  ddnub,  ddunub.  Il  Péché,  faute 
(relig  ).  V.  rmuesiyet/esa.  OLoc.  ddnub  rrn-s  h 
yiri  rui-s  :  ses  péchés  sont  à  son  actif,  il  est 
pleinement  responsable,  il  doit  agir.  OLoc.  at  ijj 
arbbi  di  ddnub  nn-s  :  que  Dieu  le  laisse  dans  ses 
péchés,  se  dit  de  qqn.  qu’on  évoque  et  qu’on  ne 
veut  pas  médire.  ♦ amednub  (w-),  nms,  pl. 

imednuben  ib.  Il  Pécheur,  fautif  (relig.). 

DNF 

ïddenf,  nms.  Il  Mépris,  hantise,  mépris,  aversion, 
ressentiment.  Oyury-as  ddenf  akid-s  \  il  l’a  en 
aversion. 

DNJFRC 

♦  ddenfir,  nms.,  pl.  ddenfirat,  ddna/er. ;  R;  bq. 
dnafar.  Il  Marsouin,  dauphin.  0  itsud  am  ddenfir  : 
il  souffle  comme  un  marsouin.  Il  Personne  rustre, 
grossière,  rosse  (Cf.  chameau).  V.  afunas. 
asreymud. 

DNJR 

+  ddenjar,  nmc.  Il  Aubergines. 

DNK 

♦  dennek,  vi.  ;  idennk,  wa  ydermek,  itdennak,  ad 
ideimek  :  qr.  Il  Etre  plein,  bondé  (lieux).  V.  Sfur. 
Oahham  idennek  s  yurfan  :  la  chambre  est  pleine 
de  gens.  ♦  adennek  (  £/-),  na. 

DN$ 

♦  ddunefr,  ddunya,  nfs.,  tm.  ;  qr,  edduneht. 
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duneét  ;  tz.  dduiiit  ;  bq.  ddwit  ;  W.  ddiwit, 
dunit.  1  Monde  ici -bas,  bas  monde  (le).  Ant. 
lahira.  0  dduneêt  tehwer. ;  teneqbar  le  monde  est 
agité.  0  tuqqat  n  dduneët  :  la  fin  du  monde, 
l'apocalypse.  0  rhweran  di  ddimeSt  :  le  monde  est 
agité,  trouble.  0  ddimeüt  tfenna  ;  le  monde  ici-bas 
est  en  train  de  périr.  OW.  manaya  dunit  /  dira  : 
quel  est  cet  endroit-ci  habité  au  milieu  du  désert  ? 
0  zegg^ami  tega  ddunest  :  depuis  que  le  monde 
existe.  Il  Gens  ;  public  (le);  monde.  0  ddimest 
tekkes  ryben  mAma£$a  gAgbawen  <  n  maitëa  deg 
bawen  :  les  gens  sont  gavés  de  fèves  (fraîches). 

DNT 

♦  dunnit,  adv.  :  W.  Il  Trop.  V.  atlas.  OW.  dunit  : 
beaucoup.  Os  dunit :  au  plus.  OW,  aya  dunnit  h  - 
nay  :  ceci  est  trop  pour  nous. 

DNT 

♦  dunnit,  adv.:  W.  il  Beaucoup.  V.  atlas.  0  at 
jumeed  dunnit  :  tu  parleras  beaucoup. 

DQ 

♦  deqdeq,  vi.  ;  iddeqdiq ;  wa  yqeqdeq ,  aç/ 
ideqdeq  ;  daqq ,  daqqa  ib.  Il  Taper,  frapper  à  la 
porte.  îadeqdeq  (  i/-),  na.  ;  adaqqi.  ♦  ddeqq, 
ddeg ;  nms.  I  Chose,  objet  (  mystérieux, 
merveilleux,  innommable  )  ;  espèce  ;  sorte  de  ; 
type  de.  V.  ddeg/degdeg.  ddarb.  0  al  xvèey  Sa  n 
ddeq  :  je  te  donnerai  quelque  chose  de 
merveilleux.  0  Ifayda  uhrey  zi  ddeqq-a  ueawed  : 
bref,  je  suis  fatigué  (  e  )  de  ces  dires,  de  ce  type  de 
récit.  ♦  ddeqqet,  nfs.,  pl.  ddeqqat.  1  Coup.  V. 
ttéti/uwwet.  ♦  ddqaqa,  nfs.,  au  sing.  I  Recoupe, 
repasse,  farine  grossière.  V.  arn  allas, 
anehhar/nehher.  taqqa.  0  ayrum  n  ddqaqa  :  pain 
de  recoupe.  ♦  dqiqet,  nfs.,  pl.  dqiqat,  deqiqa,  pl. 
deqiqat  ib.  l  Minute.  V.  tininut.  ♦  adeqqaq 
( u ),  ams.,  pl.  ideqqaqen.  Il  Tambourinaire  (de  ville  ). 

DQ 

♦  diqq,  vi.  ;  iddiqq ,  iddiqqa ,  wa  yddiqq7  ad  y ddiq, 
qr  ;  diyeq ,  tdayaq  ib.  Il  Se  fâcher  (et  partir)  ;  être 
fâché,  mécontent  ;  être  susceptible,  irrité,  exaspéré. 
V.  hiyyeq.  qelleq.  is-  :  sdiqq,  isdiqq,  isdiqqa,  wa 


ysdiqq,  ad  isdiqq.  Il  Mécontenter,  irriter, 
indisposer.  ♦  adiqqi  (  u-),  na.  ;  adiyaq 
ib.  Il  Susceptibilité  ;  irritation  ;  exaspération,  fs-  : 
isdiqq,  wa  ysdiqq,  isdiiqqa ,  ad  isdiqq  ♦  asdiqqi, 
na.  ;  asdiyaq  •  ib.  ♦221- :  mediyeq,  imdiyeq , 
itemdiyeq,  ad  imdiyeq  ib.  1  Se  brouiller,  se  fâcher 
(récipr).  ♦  amdiyeq,  na.  ♦  bu-ydiyeq,  nms.  pl.  ayt 
bu-ydiyqen.  Il  Enervé,  irrité,  exaspéré. 

DQ 

♦  idaqqi,  ideqqi,  (/-),  nms.,  au  sing.  Il  Argile.  V. 
traht/ryey.  Il  Paille  moisie.  V.  rum. 

DQMR 

♦  deqmar.  V.  qma. 

DQMR 

♦  deqmar,  vt.  ;  ideqniar ;  wa  ydeqmar,  itdeqmarr, 
ad  ideqmar.  1  Ecraser,  oppresser,  opprimer  (qqn.). 
V.  qma.  qedmar.  ♦  adeqmar(u-),  na. 

DQN 

ttaduqqant  (  td -),  nfs.,  pl.  tiduqqanin  ib.  i  Banc 
de  pierre.  V.  dekken. 

DQR 

♦  dqer,  vi.  ;  idqer,  wa  y dqir,  itedqir,  ad  idqer  \  gz. 
idqil.  K  Etre  lourd,  pesant  ;  s'appesantir.  Ant.  /sus. 
0  bnadem  h  mi  yar  ymmet  itedqir’.  T  être  humain, 
quand  il  est  mort,  il  devient  lourd.  0  ires-nnes  idqer 
h  wawar  :  sa  langue  s'est  appesantie,  il  a  du  mal  à 
parler.  ♦  s-  :  sedqer,  issedqer,  wa  yssedqer ; 
issedqar,  ad  issedqer.  Il  Alourdir,  appesantir. 
0  issedqar-as  rhmer  :  il  lui  alourdit  la  charge,  il 
alourdit  sa  charge,  il  l’accable.  Il  Engrosser.  V. 
aeeddis.  0  issedqer pnyart  :  il  a  engrossé  la  femme. 

♦  asedqer  ( u -),  na.  ♦  ddqer,  nms.  ;  elleqer  ib. 
I!  Charge  (lourde)  ;  lourdeur.  0  elleqer  qaean  imers 
h  fi:  toute  la  charge  est  sur  (posée)  sur  moi. 

♦  idqer,  ams.,  pl.  deqren,  fém.  tedqer,  pl. 
deqrent.  IlLourd.  V.  zenhir.  0 itaàa  s  titta win-nnes 
deqren t  :  il  se  sent  les  yeux  lourds,  il  a  sommeil. 

♦  rmetqar,  nms.,  pl.  rmetqaren,  rmtaqer.  Il  Mesure 
de  poids  ,  petite  quantité,  un  peu,  un  brin  de. 
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DQS 

♦  deqqes,  vt.  ;  ideqqes ,  wa  ydeqqes. ,  iddeqqas ,  aç/ 
ideqqes.  Il  Tasser,  comprimer,  aplatir.  0  mi&tmuit 
5  waman  bama  ad  ideqqes  uàar  :  il  a  arrosé  le  sol 
d'eau  pour  que  la  terre  s’aplatisse.  0  agrum 
ideqqes  \  pain  mince  et  dur,  compact.  ♦  adeqqes 
(a-),  na.  Il  Tassement,  compactage.  ♦  idiqqas, 
nmp.,  aupl.  ÜCouvain  d'abeilles.  V.  tzizwit.  afruh. 

DR 

♦  ddar,  vi.  ;  iddar,  wa  yddar,  iteddar,  ad  yddar ; 
tz.  ;  tm.  gz.  W.  zn.  sj.  bq.  idder,  tedder.  I  Vivre, 
être  en  vie,  être  vivant.  V.  eis.  Ant.  nunet.  0  tuya 
baba  yddar  :  mon  père  était  encore  vivant.  0  min 
ya  ykk  teddard  :  tant  que  tu  resteras  en  vie,  tant 
que  tu  es  vivant.  0  wa  nés  s  in  rehhu  uma-m  inwuit 
ura  yddar  :  nous  ne  savons  pas  pour  le  moment  si 
ton  frère  est  mort  ou  s'il  est  vivant.  OLoc.  wi 
yddam  :  qui  restera  en  vie,  expression  servant  à 
exprimer  un  souhait,  un  vœux.  0  wi  yddam  ar 
tmyard  :  qui  vivra,  qui  restera  en  vie  jusqu'à  ce  que 
tu  grandisses.  0  wi  yddam  ar  das  ggey  rbenni  :  je 
souhaite  vivre  pour  te  mettre  du  henné  pour  te 
marier.  0  Loc.  mara  neddar ;  ddam  ugi  ;  si  nous 
restons  en  vie,  et  les  ovins  aussi.  OLoc.  ddar  ^ek 
(ou  iwa  ddar  àek)  :  reste  en  vie,  toi,  formule 
exprimant  une  certaine  sous-estimation  des 
moyens  de  qqn.  qui  commence  à  se  faire  valoir  (un 
enfant  par  ex.,  plais.).  OProv.  mara  yddar 

whennus,  ad  ddam  ura  d  * heiwusen.  Il  Rester 
éveillé  (pendant  la  nuit),  veiller.  Oinsa  iddar  :  il 
n'a  pas  fermé  l'œil  de  la  nuit,  il  a  passé  une  nuit 
blanche.  ♦  s-  i  sedder. ;  isedder,  wa  ysder,  iseddar, 
ad  iseder  ib.  Il  Faire  vivre,  vivifier,  animer, 
ranimer,  ressusciter.  Oissedr-it :  il  l'a  revivifié. 

+  tudart,  nfs.,  tz.  ;  gz.  tudart  ;  zn.  bq.  bt.  tudert  ;  sj. 
îudra  ;  qr.  Am.  tudart.  Il  Vie.  §  tudart  mayemmi 
tehra  :  à  quoi  bon  la  vie  ;  la  vie  n’est  bonne  à  rien. 

0  iseeddu  tudart  nn-s  di  teyri  :  il  passe  sa  vie  dans 
à  étudier,  il  a  consacré  sa  vie  aux  études.  0  issarzeg 
ha-s  tudart  :  il  lui  mène  la  vie  dure,  il  lui  envenime 
la  vie.  0  igga  h  rmewt ;  igga  h  tudart  :  il  a  parié  sur 
la  mort  et  sur  la  vie.  +asedder{u -),  na.  ib.  ♦  iddar, 
ams.,  pi.  ddam,  fém.  teddar. ;  pl.  ddamt.  Il  Vivant  ; 
vif  (hum.).  0 imi  tiwyey. ;  ga  baba-s  ead  iddar : 


quand  je  me  suis  marié  avec  elle,  son  père  était 
encore  en  vie.  0  iqqim  iddar  wa  yminut  :  il  est 
resté  vivant,  il  n'est  pas  mort.  0  wenrti  qa  yddar 
ead  rehhu  :  cette  personne  est  encore  vivante. 
Il  Vif,  cru  (aliment,  viande).  0  èa  ydda.  Sa  ywwa  : 
il  le  cru,  il  y  a  le  cuit.  V.  aziza/ziyzu.  Ant.  eww. 

♦  ameddur  (  u-\  nms.,  pl.  imeddum.  Il  Mode  de 
vie,  comportement,  conduite.  OLoc.  len  ameddur 
ime§  :  comporte-toi  bien,  sois  correct. 

DR 

+  addar  (wa-),  nms.,  pl.  addriwen,  tm  ;  gz.  W. 
addar,  pl.  addaren.  I!  Ravin,  falaise,  pente, 
précipice.  V.  badu.  ajdir.  jjarf.  Otm.  tmur  ri 
waddar :  le  bord  du  précipice.  0  issekk-it  h 
waddar  :  il  l'a  passé  par  le  ravin,  il  l'a  jeté  dans  le 
ravin.  0  insa  ytekk  h  waddriwn  :  il  a  été  ballotté 
d'un  ravin  à  l'autre  durant  toute  la  nuit  (en  rêvant). 

DR 

+ 1 ad  d  art,  nfs.,  pl.  tudrin.,  tz.  ;  qr.  bq.  taddart,  pl. 
tudrin  ;  gz.  taddert,  pl.  t iddar  ,  zn.  tiddart,  pl. 
tudrin  ;  W.  bq.  daddait.  Il  Maison,  habitation, 
demeure;  famille  (méton  ).  V.  ahham.  ahendur. 
aharbir.  0  taddart  tAtamesrent  <  d  tamesrent  ’. 
maison  traditionnelle,  0  taddart  tAtarumeSt  <  d 
tarumest  ;  maison  de  type  occidental.  0  ntarggwah 
yar  taddart  :  nous  rentrons  (rentrions)  chez  nous. 
Oqr.  taddart  urinti;  bq.  taddart  umetëa  :  bergerie. 
0  tertmmya  n  tudrin  :  trois  cents  maisons.  +babn 
taddart ,  nms.,  pl.  ayt  bab  n  taddart,  fém.  rag  n 
taddart,  pl.  swip-ag  n  taddart.  Il  Propriétaire  de 
maison. 

DR 

♦  dadar,  vt.  ;  idadar,  wa  ydadar,  itdadar ;  ad 
idadar  ;  qr.  dardar.  Il  Boire  d'un  trait,  boire  à 
grandes  gorgées,  lamper.  V.  su.  Orkas  d 
amaqqran,  ieemmar  s  waman,  idadarr-it  di  ttéti  d 
iSt  \  un  grand  verre,  plein  d’eau,  il  l’a  lampé  d’un 
trait.  ♦  adadar,  na. 

DR 

+  dra,  dans  l'expression:  ♦  mandra,  mendra, 
amendra,  amendera  ,  qu'en  est-il  de  (la  chose, 
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T  affaire  ?).  V.  men. 

DR 

♦  ddra,  nms.,  R.  zn.  sj.  Il  Maïs.  0  ddra  tameqqrant, 
ddra  uzunibi  :  maïs.  0  ddra  tamzyant ,  ddra  n 
ujdid  :  sorgho  ou  espèce  de  millet.  0  ddra  n  gbur  < 
n  rbur :  maïs  de  terre  non  irriguée.  0  ddra  n 
waman  :  maïs  de  terre  irriguée.  0  aymm  n  ddra  : 
pain  de  maïs.  0  a/er/ur  n  ddra  :  couscous 
(grossier)  à  base  de  maïs.  0  Loc.  kihkih  a  ddra  :  se 
dit  de  qqn.  qui  a  le  fou-rire,  OLoc.  qere-it-id  a 
* y aferhtr  n  ddra. 

DR 

teddra,  nms.,  ddri  ib.  Il  Rouille  ;  vert-de-gris; 
oxyde  de  plomb.  V.  dra.  0  ddri  n  wuzzar ;  n 
ruuiqat  :  rouille  de  fer,  d'argent. 

DR 

iduru,  nms.,  pl.  idumten,  R.  1  Pièce  de  monnaie 
valant  cinquante  centimes,  au  Nord  du  Maroc.  V. 
tmeaSm/teneaS.  0  ikka  h  rhaj  yarder  ha-s  arbea 
duru  :  il  est  passé  chez  El  Haj,  il  a  emprunté  quatre 
durus.  0  wâay-i  ij  n  duru ,  ad  ahey  ad  syey 
haiawat  :  donne-moi  un  réal,  je  vais  acheter  des 
bonbons. 

DR 

♦  âdar,  vti.  ;  yudar. ;  wa  yudar,  Radar,  ad  yadar. 
I[  Se  pencher,  s'incliner,  s'abaisser,  se  rabaisser.  V. 
h  nés.  Ant  usera.  0  iidarey  ad  swey  tu  zey  haf-i  tara 
(Ch.)  :  je  me  suis  penché  pour  boire  et  la  source  a 
tari  pour  moi,  je  suis  malchanceux.  0  tudar,  tiysi 
timessi :  elle  s'est  penchée,  elle  a  pris  le  feu.  OLoc. 
ad  as  iwS  arbbi  min  das  yar  yadam  :  que  Dieu  lui 
donne  un  souci,  un  malheur.  0  Loc.  prov.  i ven  iSdin 
tasyert-nnes  itadar  tittawin-nnes  :  celui  qui  a 
mangé  sa  part,  doit  baisser  les  yeux,  il  ne  doit  pas 
convoiter  celle  des  autres,  h  0 yudar  fa-s  :  il  s'est 
penché  sur  lui.  Oadarr-as  h  uzegif  :  baisse-toi  sur 
sa  tête,  baise-lui  la  tête  (pour  s’excuser),  yar 
0 yudar  yartmurt  :  il  s’est  rabaissé  à  terre,  zi 0  Loc. 
yudar  zzay-s  i  tittawin  ;  il  a  baissé  les  yeux  en  sa 
présence,  il  'a  accueilli  avec  froideur  (Cf.  Faire 
grise  mine  à  qqn  ).  ak  II  Frapper,  battre  au  moyen 
de  (qqch.).  0  yudarr  akid-s  s  ij  n  wemud  :  il  frappé 


avec  un  bâton.  ♦  yudar,  ams.,  pl.  udam ,  fém. 
tudar,  pl.  udarnt.  1  Abaissé  ;  penché,  incliné.  +s-  : 
sadar ;  issadar,  wa  yssidar,  issadar ;  ad  issadar  ;  qr. 
sider,  sadar  ;  sidar,  sadar,  seder,  sedra  ib. 
Il  Baisser  ;  faire  baisser,  rabaisser  (un  objet).  Ozn. 
isidar  azellif-nnes  :  il  a  baissé  la  tête.  ♦  asidar  (  u-), 
na.  ;  qr.  asider  ;  bq.  asedar. 

DR 

♦  adrar,  adrar  (  w-),  nms.,  pl.  idnrai ;  tz.  tm.  ;  qr. 
bt.  sj.  W.  bq.  adrar. \  pl.  idurar\  zn.  adrar,  pl. 
idurar.  Il  Montagne.  V.  allay.  ddhar.  rriba. 
taerurt/ aerur.  adniar.  maru.  sanmiar/sununar, 
tirit.  jjarf.  essefq.  Ant.  rwda/wata.  0  ih/ n  wdrar  : 
sommet,  cime  de  la  montagne.  Otisin  wdrar  ;  zn. 
aiiay  wderar  :  pied  de  montagne.  0  admar  n 
wdrar  :  versant  de  la  montagne.  0  ahsin  n  wdrar  : 
partie  inférieure,  flanc  d'une  montagne.  V.  ahsin. 
Ommis  n  wdrar  :  montagnard.  V.  amesdurar  { ici 
même).  0 ihwa-d zeg  wdrar  :  il  est  descendu  de  la 
montagne.  0  uryen  yar  wdrar  :  ils  sont  montés  à  la 
montagne.  0  ikk-d  jarr  idura  itissiq  am  rkas  :  il  est 
passé  entre  les  montagnes,  il  brille  comme  un 
verre.  ♦  amesdurar  (u-),  nms.,  pl.  imesdurar ; 
fém.  tamesdurart,  pl.  timesdurar  ;  gz. 
amezdurar,  pl.  imezdurar  ;  amesdur. ;  pl. 
imesduren.  Il  Montagnard.  V.  ajebri. 

DR 

♦  idar,  vt.  ;  ytidar ;  wa  yidar,  itidar,  ad  yidar  \  qr. 
idar,  tidar.  Il  Citer,  parler  de,  évoquer  (qqn., 
qqch.),  0  wa  day-i  tidar  :  ne  me  cite  pas.  OProv. 
yar  at  idar-d  *aydi,  sewjed  aemud. 

QR 

♦  der,  vt.  ;  idra,  wa  ydri,  iddar,  ad  ider,  qr.  bq. 

Il  Couvrir  de  (drap,  d’étoffe)  ;  mettre  une 
couverture;  couvrir  un  récipient;  et  pass.  Oidra- 
yas  ayembub  :  il  lui  a  couvert  le  visage  ;  il  est 
mort.  0  h  mi  yar  as  kenunren  asird,  a  t  dren  :  quand 
ils  l'auront  lavé,  ils  le  couvriront  (d'un  drap). 

Il  S  habiller,  se  vêtir,  bq.  V.  ird.  Obq.  ad  dray  ryda 
inu  :  je  revêtirai  mes  vêtements.  Il  Protéger, 
couvrir  ;  envelopper.  0  tyazit  teddar  ifigiisen  s 
wa/riwen  :  la  poule  protège  les  poussins  avec  les 
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ailes.  §  ga  ddarey  kenniw  s  arriS  inu  :  je  vous 
couvrais,  je  vous  protégeais  avec  mes  plumes. 

I  Cacher,  camoufler.  0  ihfar  ij  n  tesraft  idr-it  :  il  a 
creusé  une  fosse,  il  l’a  camouflée.  0  sidi  eisa  ydra  : 
Sidi  Aïssa  (marabout)  est  couvert  de  personnes,  il 
y  avait  beaucoup  de  monde,  une  grande  affluence. 

II  Couver  (volaille),  W.  bq.  Am.  V.  sder.  Ojyazit 
tedra  ;  la  poule  a  couvé.  ♦  s-  :  sder,  isder ;  wa 
ysdir,  isdar ;  ad  isder  :  bq.  (I  Habiller  qqn.  V.  ird. 
Obq.  isder  middn:  il  habille  les  gens.  +  n-nder, 
inder,  wa  yndir,  ad  inder.  Il  Tomber  (nuit),  faire 
noir.  V.  salles.  0  tender  tsagest  :  c’est  la  tombés  de 
la  nuit,  il  fait  noir.  ♦  durri,  iddurri \  wa  iddurruy ; 
iddurruy,  ad  iddurri.  11  Se  cacher,  se  réfugier,  être 
à  l'abri.  V.  sburrem/harrem.  nuffar/ ffar.  0  afegah 
fos  ad  iddurri  zeg  wnzar  ;  le  paysan  veut  se  mettre 
l'abri  de  la  pluie.  ♦  s-  :  sdurri,  isdurri,  wa  ysdurn ; 
isdurruy ;  ad  isdurri.  H  Cacher,  mettre  à  l'abri, 
protéger  d’un  danger.  +tiduri,  na.  qr.  ;  tduri  ib. 
ïadurri  (u-),  na,  Il  Abri,  refuge.  ïasdurri  ( u -), 
na.  idduri,  nmc.,  au  pl.  Il  Drap,  couverture.  V. 
ayeininus/ eymes.  0  neys-id  rhwayej  sway  n 
dduri,  Sway  n  tassut  :  nous  avons  pris  nos  effets, 
quelques  couvertures  (et)  quelques  draps.  Y. 
afarrarS.  rkarset  tassut/ssu.  ♦  idra,  ams.,  pl.  drin, 
fém.  tedra,  pl.  drint.  i  Couvert  ;  protégé  (pers., 
objet).  0  abrid  idra  s  wdfer  :  la  route  est  couverte 
de  neige,  elle  est  enneigée,  itadra ,  nfs.,  pl. 
tadriwin  ;  bq.  tadera ,  pl.  taderiwin.  Il  Gerbe  de 
céréales.  V.  rmatta.  ♦  ddwari ,  nmp.  ib.  Il  Paravent. 

♦  ddarret,  nfs.  pl.  ddarrat.  S  Voile  de  tête,  foulard. 
V.  taëarbeSt.  rinhirmet/hann.  ahewwaq.  ktidri, 
nfs.  pl.  tidrwin  :  gz.  bq.  Il  Frontal,  bandeau  de 
front  ;  parure  de  pierreries  ou  de  pièces  de  monnaie 
(en  or  ou  en  argent)  ;  diadème,  bq.  V.  tisegest. 
abettaw/hda.  tasedtSt.  +  tamdrit  (/s-),  nfs.,  pl. 
timedriyin  ;  tamedritst ,  pl.  timedriyin 
ib.  Il  Cuvette  (récipient)  ;  plat  en  terre  cuite.  V. 
tazewda.  ♦  taduli,  nfs.  :  nt.  Il  Plafond.  ♦  timdert, 
nfs.  timedrin  :  bq.  Il  Broche.  V.  tiseynest/ynes. 

♦  fadla,  toponyme  ;  tadlawi \  anthroponyme. 

DR 

♦  drari,  nmp.  :  gz.  sj.  (pl.  de  arba).  1  Enfant  ;  fils  ; 


bébé.  V.  abenjir.  0  gz.  drari  imezyanen  :  petits 
enfants. 

DR 

♦  eder,  vt.  ;  eddar  :  zn.  I  Tresser  une  corde  avec  de 
l'alpha.  V.  gem.  Ofadersa,  nfs.,  pl.  tidarsiwin  :  zn. 

Il  Cordelette,  tresse  en  alpha.  V.  asyun/qqen. 

QR 

idriSenkuk,  nms.  If  Alouette  cochevis  (oiseau).  V. 
qubee.  ajdid. 

QR 

ftadra,  nfs.,  pl.  tadriwin,  qr.  ;  bq.  tadera ,  pl. 
taderiwin.  Il  Gerbe  de  céréales.  V.  der. 

DA 

♦  dra,  vi.  ;  idra,  wa  ydri,  yddarra,  ad  idra  ; 
enderra,  tenderra  ib.  Il  Moisir,  se  rouiller,  s’oxyder 
et  pass.  V.  zenjar.  ♦  eddra,  na.  ;  eddri 
ib.  Il  Rouille  ;  vert-de-gris  ;  oxyde  de  plomb.  V. 
hedida.  martaq.  0  eddri  n  wuzzar,  n  nnuqat  : 
rouille  de  fer,  d'argent.  ♦/*-  :  nedra,  tnedra  ;  bq. 
nedra,  tnedra'.  Am;  sj.  Il  Etre  rouillé.  Wuzzar 
itnedra  mara  yudes  i rbhar  :  le  fer  se  rouille  s’il  est 
près  de  la  mer.  irenedera,  na. 

DRBR 

♦  adarbar  (  u-),  nms.,  pl.  idarbaren,  idarbaren  ;  gz. 
adarbar,  pl.  iderbaren  ;  aderbar,  pl.  iderbaren, 
fém.  taderbait,  pl.  tiderbarin  ib.  Il  Loque,  guenille, 
harde,  défroque.  Y.  aseydud.  ♦  adarbar  (u-),  ams., 
pl.  idarbaren,  fém.  tadarbart,  pl.  tidarbarin  ib.  ;  gz. 
bu-yderbaren,  pl.  ayt  bu-yderbaren.  Il  Guenilleux, 
loqueteux.  ♦  bu-derbala,  toponyme  (province  de 
Meknès). 

DRBZ 

♦  ddarbez,  nms.  pl.  ddrabez ib.  S  Rampe. 

DRBZ 

♦  ddarbuz \  nms.,  pl.  ddrabez  :  bq.  Il  Civière 
mortuaire.  Y.  rmeluner/ limer. 
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DRBG 

♦  darbeg ,  ams.,  pl.  ddarbgen ,  fém.  teddarbeg ;  pl. 
ddarbagent\  zn.  derbeg.  Il  Etre  fou,  cinglé;  être 
distrait,  étourdi.  OLoc.  ma  yd darbeg  sseed  nneë  : 
est-ce  que  tu  es  cinglé  ? 

DRDÉ 

♦  a  dardas  (u-),  ams.,  pl.  idardasen,  fém. 
ta  dardait,  pl.  tidardaëin ,  qr.  adardaS,  pl. 
idardaëen,  fém.  ta  dardait,  pl.  tidardaëin  ;  adardas 
ib.  Il  Gris  ;  cendré.  V.  abarbas. 

DRHM 

♦  derhem,  nms.,  pl.  derahem.  Il  Monnaie 
marocaine.  V.  tin eaëin /ten eaë. 

DRH 

♦  dreh,  vt.  ;  idreh,  wa  ydrih ,  ideileh,  ad  idreh  ib. 

Il  Prier  instamment,  avec  insistance.  V.  ttar. 

♦  adrah(u-),  na. 

DRH 

ttaderahet  ( td-\  nfs.,  pl.  tiderahiyin,  nmc. 
edderah  ib.  Il  Pastèque,  melon  d'eau  V.  tadellaht. 

DRDè 

♦  ddardië,  nms.  Il  Bruit.  V.  ddriz/ddez. 

DR/ 

♦  darrej,  vi.  ;  idarrej  wa  ydarrej  iddarraj  ad 
idarrej  ib.  Il  Cheminer  lentement.  V.  saha. 

♦  adarrej  na.  ♦  ddarjet,  nfs.,  pl.  ddruj  gz.  ;  darjet, 
pl.  eddruj ib.  Il  Escalier.  0  itari  di  ddruj \  il  monte 
les  escaliers.  0  tewda-d  zi  ddruj ;  temniut  :  elle  est 
tombée  des  escaliers,  elle  est  morte.  ♦  ddaraja ,  nfs., 
pl.  ddarajat.  Il  Rang,  classe,  situation,  grade, 
mérite,  honneur.  Qyuri  ij  n  ddaraja  :  il  a  monté 
d'un  grade,  il  est  promu. 

DRK 

♦  dark ;  vt.  ;  idarrek,  wa  ydrik ,  ad  idark  ;  dark , 
darrek,  darq ,  darretj  ib.  I  Arriver,  parvenir, 
réussir  ;  posséder,  obtenir,  acquérir.  0  idark  agra  : 
il  a  acquis  des  biens,  il  a  fait  fortune.  0  adrak ,  na. 


♦  m-  :  meddarté,  imeddarté,  imeddarretà \  wa 
ymeddarts,  ad  imeddartë  ib.  Il  Obtenir,  atteindre. 

♦  ameddartS,  na 

DRKT  . 

♦  direket,  adv.  invar.  Il  Direct,  sans  détours  (au 
sens  propre  et  fig.). 

DRM 

♦  darrem,  vt.  ;  idarrem,  wa  ydarrem,  iddarram,  ad 
idarrem.  Il  Bousculer.  V.  tiyyem.  +adarrem,  na 

DRM 

+  adrim  (u~),  nms.,  pl.  idrimen,  tz.  qr.  zn.  sn. 

Il  Monnaie.  V.  tineaëin/teneaS.  0  mara  teejiben-as 
idrimen  h  es  ad  yhdem  :  s’il  aime  l’argent,  il  faut 
qu’il  travaille.  Il  Trésor,  richesse,  au  sing.  0 yn/a  ij 
n  wdrim  :  il  a  trouvé  un  trésor. 

DRN 

♦  adam  (  «-),  nmc.  ;  gz.  adren,  nmc  ,  adran,  pl. 
idarna  wen  ib .  Il  Ch  êne-li  ège .  V .  ssjart. 

DRN 

♦  adran,  nms.,  pl.  iduran  :  qr.  Il  Paquet,  ballot  de 
linge.  V.  aëemmus/ëmes. 

DRYR 

♦  adaryar  (  w-),  nms.,  pl.  idaryaren,  fém.  tadaryatà, \ 
pl.  tidaryarin,  tz.  tm.  ;  gz.  aderyaJ  ;  zn.  aderyal,  pl. 
ideryallen  ;  sj.  adaryaj  pl.  idaryaiien  \  W.  bq.  bt. 
aderyar ;  pl.  ideryaren ,  fém.  taderyart \  pl. 
tideryarin.  Il  Aveugle  ;  mal-voyant  ;  borgne,  gz. 
0  adaryar  n  iët  fit  :  aveugle  d’un  œil,  borgne.  0 

a5  /i/5  /  wdaryar  :  il  a  tendu  la  main  à  l'aveugle. 
OLoc.  igga~s  uduf  udaryar  :  il  lui  a  fait  une  prise, 
une  saisie  d'aveugle,  il  l'a  tenu  (par  la  main) 
fermement.  OLoc.  ahnii  iëefteh  i  wdaryar, 
issriwriwi  wdeheëur  :  c'est  comme  celui  qui  danse 
à  un  aveugle,  fait  des  youyous  à  un  sourd,  se  dit  de 
celui  qui  se  dépense  en  efforts  devant  qqn.  qui 
méconnaît  leur  réalité  et  les  peines  qu'on  se  donne 
pour  lui,  ou  d'un  interlocuteur  inattentif  ou  peu 
réceptif.  OLoc.  iqda  *rhid  i  wdaryar.  +s-  : 
sdaryer,  isdaryer,  isdaryir,  wa  ysdaryer. ;  ad 
isdaryer\  bt.  sderyer ,  sderyer ;  seddaryir  ib. 
1  Aveugler,  rendre  aveugle,  faire  perdre  la  vue. 
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causer  la  cécité.  0  ireqf-it  s  ukeSSud  yar  tit  isdar-it  : 
il  l’a  touché  avec  un  bâton  à  l’œil,  il  a  aveuglé. 

♦  asderyer,  na.  ib.  iiddaryer,  ams.,  pl.  ddaryren, 
fém.  teddaryer ;  pl.  ddaryrent ;  tz.  tm.  ;  bt.  daryer  ; 
deryer,  ddaryer  ib.  I  Etre,  devenir  aveugle,  être 
atteint  de  cécité  ;  être  ébloui  (de  lumière).  Ant. 
fitsfen.  itwara.  ♦  faddaryeté,  na.  ;  tuderyert 
ib.  Il  Cécité. 

DRQ 

♦  ddarqet,  nfs.,  pl.  ddarqat,  S  Torpille  (poisson). 
V.  asrem. 

DRQW 

ïadarqawi  (t/-),  nms.,  pl.  idarqawiyn :  ib. 
fl  Adepte  d'une  confrérie  religieuse. 

ORS 

♦  dais,  vt.  ;  idars,  wa  ydars ,  idarres,  ad  idars. 
Il  Aligner,  mettre  en  séries  des  bêtes  (ovins)  les 
une  à  côté  des  autres,  rangées  face  à  face,  têtes 
entrecroisées  et  cornes  crochés.  0  dars  rbaym-a  a 
tent  nezzi  :  aligne  ces  bêtes,  nous  allons  les  traire. 
Cadras  ( u -),  na.  Il  Alignement  des  bêtes,  les  têtes 
entrecroisées. 

DRS 

Cadres,  adaryis,  nms.,  pl.  imedras ,  qr.  ;  tz.  adris  ; 
bq.  aders ,  aderes\  zn.  adelîas ;  sj.  Am.  eddis. 
fl  Souchet  (plante).  V,  arri.  tiyezdent 

DRS 

♦  u  drus,  vi.  ;  yudrus,  wa  yudrus,  itudrus,  ad 
itudrus.  fl  Etre  insuffisant,  rare.  V.  uqrir.  Ant. 
attas.  0  aya  yudrus  neSSsin  attas  :  ceci  est 
insuffisant  (alors  que)  nous  sommes  nombreux. 

♦  s-  :  sudres,  isudrus,  wa  yssudrus,  itsudrus,  ad 
itsudrus  ib.  Il  Amoindrir,  réduire,  retrancher  ; 
lésiner,  rogner.  ♦  asudres  (u-),  na.  ♦  drus  (u-), 
adv.,  R.  zn.  sj.  ;  qr.  ddrust  ;  gz .  idrus.  Il  Peu, 
insuffisant.  Os  udrus:  au  moins.  Os  udrus 
nunuten  ij  n  eisrin  :  sont  mort  vingt,  au  moins. 
Ozn.  bq.  Am.  su  drus ,  si  drus  :  au  moins,  pour  le 
moins.  Oittet  drus  :  il  mange  peu.  0  wa  gin  bu 
heddamen,  heddamen  yar-s  drus  :  il  n’y  a  pas 


d'ouvriers,  ils  sont  rares,  peu  nombreux.  0  Loc.  am 
wanian  drus  :  comme  de  l'eau  insuffisante,  se  dit 
quand  on  est  aux  petits  soins  avec  qqn.  OProv. 
wenni  wa  ytiàen  zi  drus,  wa  ytté zeg  wattas  :  celui 
qui  n’offre  rien  du  peu  qu’il  a  n’offirira  rien  du  trop 
qu’il  aura.  ♦  mudrus,  pl.  imudrusen  ;  fém. 

tmudrust,  pl.  timudrusin,  tm.  Il  Mignon, 
charmant  ;  de  petite  taille  ;  chétif  ;  maigre.  V.  sbeh. 
rnreh.  $en.  Il  Cher,  chéri  (hypocoristique, 
affectueux).  0 mudrus  inu  :  mon  amour,  chéri. 

DRS 

♦  adarsis  {u-),  nms.,  pl.  idarsisen,  idarsisa  ib. 
Il  Tronc  d'arbre,  feuillage,  branchage  (long  et 
mince).  0  tawurt  idarsisa  :  porte  de  branchages, 
fabriquée  avec  des  branchages. 

DRSD 

♦  adarsid  ( z/-),  nms.,  pl.  idarsiden  :  bq.  fl  Boîte  de 
fer  blanc  (dans  laquelle  on  met  du  thé).  V. 
azembir. 

DRS 

iddurrest,  nfs.,  au  sing.  Il  Progéniture,  postérité. 
V.  tarwar/aru.  ddurriyet 

DRÔ 

♦  dard,  vti  ;  idars \  wa  ydarà, \  idarreS,  ad  idarS. 
Il  Partir  en  vitesse,  s'élancer.  0  idarS h  ttumubin  :  il 
est  parti  en  vitesse,  en  voiture. 

drS 

♦  tadarritSt  («-),  nfs.,  pl.  tidarriyin  :  bq.  II  Abcès, 
tumeur  (au  pied).  V.  tahebbuàt 

DRWè 

♦  ddriweë,  nms.,  pl.  ddraweë. \  fém.  ddriwïa,  pl. 
ddriwiat  ;  gz.  driweë  ;  fém.  tadderiweSt,  pl. 
tidderewiàin  ib.  I  Pauvre  (hypocoristique), 
malheureux,  piteux.  V  amattar/ttar.  rmeskin  ; 
toponyme.  Ogz.  driwes  itetter  :  le  pauvre  mendie. 

DRYS 

♦  adaryis  (i/-),  nms.  ,  aders ,  ad  res  ib.  Il  Souchet 
(plante).  V.  adres. 
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DRYJ 

♦  ddaryet,  nfs.,  pl.  eddaryat ,  eddwari  ib.  I  Vigne  ; 
vignoble.  V.  tzayart.  0  terqet  n  ddaryet  :  sarment 
de  la  vigne.  0  nti  ddaryet  '.  repique  la  plant  de  la 
vigne. 

DRZ 

♦  ddriz. ;  nms.  Il  Bruit,  tapage.  V.  ddez. 

DRZ 

♦  adarraz  (  £/-),  ams.,  pl.  idarrazen,  fém.  tadarrazt, 

pl.  tidarrazin.  I  Tisserand.  V.  0  adarraz 

heddem  ijegaben  :  le  tisserand  fabrique  des 
djellabas.  0  iheges  adarraz,  iysi  ajegab-nnes  :  il  a 
payé  le  tisserand,  il  a  pris  sa  djellaba.  ♦  ddraz, 
nms.  il  Tissure. 

DRC 

♦  darree,  vti.  ;  idarree ;  rra  iddarrie ;  iddarrae,  ad 
idarree ,  gz.  I  Entourer  de  ses  bras,  enlacer,  accoler, 
donner  l’accolade.  0  darree  y  as,  iriy  ttruy  :  je  l'ai 
serré  contre  moi  et  je  me  suis  mise  à  pleurer. 
0  trumeët  teffey  ttazzer. ;  tdarre-ayi\  la  Française 
est  sortie  en  courant,  elle  m'a  fait  une  accolade. 
0  ga  yqqixn  h  rkursi,  ibedd \  idarre-ayi  s  tnayen 
ifassen  :  il  était  assis,  il  s'est  levé,  il  m'a  serré 
contre  lui  avec  ses  deux  mains.  Il  Avoir  qqch.  sous 
le  bras,  mettre  qqch.  sous  le  bras.  0  idarree  i  tnayen 
n  gqwareb  n  ssekkd'ar,  yude/  yar-sen  :  il  a  mis 
deux  pains  de  sucre  sous  ses  bras  et  il  est  rentré 
chez  eux.  ♦  adarree  (u-),  na.  Il  Accolade, 
embrassade.  ♦ adarrie ,  nms.,  pl.  idarrieen,  dim., 
tadarriet,  pl.  ÿdarriein,  R.  Il  Brassée.  V.  rmafta.  0  s 
idarrieen  :  par  brassées.  ♦  ddrae,  nms.,  pl.  rdrue. 
Il  Bras  ,  muscle  ;  force  ;  compétence,  puissance, 
par  ext.  V.  fud.  0  ddrae  udar  :  cuisse.  V.  tmessat. 
yir.  tayrut  OW.  n  ddrae :  par  force.  Os  ddrae- 
nnes  :  il  a  du  muscle  ;  il  est  actif.  0  èSabada  di 
ddrae  :  diplôme  sous  le  bras,  symbole  de 
compétence,  de  réussite.  Il  Brassée.  V.  adarrie. 
Il  Coudée  (ancienne  mesure).  0  ddrae  n  téuqef. 
une  coudée  de  tissu.  ♦  s-  :  sdarree,  isedrae,  wa 
isedrae,  itsedrae ,  ad  isedrae  ib.  I  Raboter.  V. 
melles.  0  ib.  annejjar  isedrae  t/nit  :  le  menuisier 
rabote  le  bois.  ♦  sedarae,  adv.  :  bq.  I  Exquis, 


charmant,  beau,  fin.  0  isya  ij n  taddait  sedarae  :  il  a 
acheté  une  belle  maison.  4zn-  :  mdarree ,  imdarree, 
waymdarree,  itemdarrae,  iteindnrrue ,  ad 
imdarree.  Il  Se  faire  une  accolade  (récipr).  Il  Se 
battre  à  bras-le-corps.  V.  mnmey/ney 
mradef/adef.  ♦  amdarree  ( u -),  na.  ♦  miedrae, 
nms.,  pl  rmedraeat ib.  Il  Rabot  (de  menuisier). 

DS 

♦  ddiset,  nfs.,  tz.  Il  Ventre  de  femme  enceinte  ; 
foetus  V.  aeeddis.  0  s  ddiset  :  enceinte,  grosse,  en 
position  intéressante. 

DS 

♦  ddsas,  eddsas,  nms.,  gz.  ;  eilesas ,  pl.  ellesasat  ib. 

U  Base,  fondation,  soubassement,  assise.  0  azru  n 
ddsas  -,  pierres  des  fondations.  0  igga  ddsas  :  il  a 
mis  les  fondations.  0 ga  tammurt  i  tawyen  drus  n 
ddsas ,  ga  tnuirt  i  tawyen  attas  n  ddsas  :  certains 
terrains  nécessitent  des  fondations  peu  profondes, 
d’autres  ont  besoin  de  profondeur.  Omaga  wa 
tegg-id  ddsas  wa  yar-k  bu  taddart  :  si  tu  n'as  pas 
fait  les  fondations,  tu  n'as  pas  de  maison.  0  ddsas  i 
ymeneen  taddart  :  ce  sont  les  fondations  qui 
supportent  la  maison. 

DS 

tidisan  ( yi -),  nmp.,  au  pl.  :  W.  bq.  Il  Orge  pourrie 
qui  reste  sur  les  parois  d’un  silo.  0  idisan  ditesraû , 
ayrum  d  amarzag  :  de  l’orge  pourrie  est  dans  le 
silo,  (c’est  pourquoi)  le  pain  est  amer. 

DS 

♦  y ud es,  ams.,  pl.  udsen,  fém  tu  des,  pl.  udsent,  qr. 
tz.  gz.  W.  zn.  bt.  Il  Proche,  près  de.  Oyudes  i 
tendint  :  il  est  près  de  la  ville.  0  tara  tudes  i 
taddart  '.  la  source  est  près  de  la  maison.  Oqr.  ad 
tas  tudes  i  rybar  :  elle  est  tout  près  du  fumier. 
+  ada$,  radas,  na.  Il  Proximité  ;  alentour,  banlieue. 
0  radas  n  tittawin  isbeh  :  la  banlieue  de  Tétouan 
est  charmante,  ♦s-  :  sides,  issides,  issadas,  wa 
yssides,  ad  yssides  ib.  Il  Rapprocher  ;  jouxter. 
+  a  sides  (  u-),  na.  ♦ms-:  msadas,  mr-  :  imradas  : 
qr.  Il  Etre  près  l'un  de  l'autre  (récipr  ). 
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DS 

♦  d  esses,  vi.  ;  idesses,  wa  ydesses ,  iddessas,  ad 
idesses  ib.  Il  Observer  malicieusement,  guetter.  V. 
hzar.  0  adessas  idesses  ihbarnney  :  l'espion  guette 
nos  nouvelles.  II  Tendre  un  piège,  mettre  une 
embuscade.  V.  wjed.  ♦  adesses,  na.  ♦  adessas  (  u-), 
nms.,  pl.  idessasen.  Il  Mouchard,  espion,  délateur. 
V.  aSekkam/Sekkem.  ♦  rmdes,  nms.,  pl.  eremdas 
ib.  il  Estoc.  V.  ssif. 

DSR 

♦  ddsart,  nfs.  Il  Polissonnerie,  insolence,  irrespect, 
impudence,  arrogance,  incartade.  0  day-s  ddsart : 
c  est  un  polisson.  ♦  /?-  :  nedsar. ;  wa  ynnedsar \ 
itnedsar ;  ad  innedsar.  fl  Etre  mal  élevé,  insolent, 
irrespectueux,  arrogant,  ianedsar  (u-),  na.  +  sn-  : 
isnedsar,  wa  ysnedsar,  isnedsara,  ad  isnedsar. 
fl  Gâter,  dorloter.  0  qr.  aqq-aS  miiizi  ten 
ssendsarem  :  voilà  comment  vous  les  gâtez. 

♦  asnedsar (  u-),  na. 

DSR 

♦  ddusret,  nfs.,  pl.  rdëur.  Il  Grosse  pierre,  V.  azru. 
akentir. 

dS 

ïtidiât (td-),  nfs.,  tm.  bt.  I  Fruit  du  lentisque  avec 
lequel  on  fabrique  une  huile  à  brûler. 

D$ 

ïtudeëa,  adv.,  demain,  bq.  V.  tiweSSa. 

D$L 

♦  idtfel  (u-),  nms.,  pl.  idaSiiwen  :  gz.  Il  Paume  de 
la  main.  V.  taqqa.  Ogz.  maga  mrqan  idaSliwen  n 
ifassen  teimi  d  rmbibbt  :  quand  les  paumes  des 
mains  se  rencontrent,  c'est  l’amitié. 

DT$ 

♦  tadetëa  (td-),  nfs.,  pl.  tidetsiwin  :  bq.  Am.  ; 
tazeSSa,  pl.  tizeSSiwin  ;  tadeSSa,  pl.  HdeëSiwin  ib. 

Il  Peigne  pour  serrer  le  fil  de  trame  au  métier  à 
tisser.  V.  zed. 

D$R 

♦  ddSar,  nms.,  pl.  rdsur ,  qr.  d$ar  \  zn.  ddSar,  pl. 
ledsur  \  gz.  téar  \  eddSar ,  pî.  recjiur  ib.  Il  Village, 


douar,  communauté  tribale,  territoriale.  V.  asun. 
taqbité.  Onunis  n  ddSar  :  fils  du  village,  il  est  du 
village,  il  est  né  et  il  a  vécu  au  village.  Otaddart 
tetfey  ddSar  :  la  maison  se  trouve  en  dehors  du 
village.  Ogz.  fSarn  Agteari  :  douar  des  Ayt  Ali. 

DT 

♦  ddat ;  nfs.,  au  sing.  Il  Corps,  organisme 
(humain).  V.  arramet.  0  ddat  inu  tusus  (Ch.)  ; 
mon  corps  vidé  de  ses  forces,  je  suis  épuisé. 

DW 

♦  ddew,  inteij.  Il  Son  d’un  bruit  fort,  strident. 

DW 

♦  ddwa ,  nms.,  pl.  ddwawat,  qr.  gz.  Il  Médicament, 
remède,  potion,  panacée;  produit  chimique,  par 
ext.  V.  dawa, 

DW 

♦  dawa,  vt.  ;  idawa ,  wa  ydiwi,  iddawa ,  ad  idawa, 
qr.  gz.  Il  Guérir,  soigner  ;  et  pass.  V.  genfa. 
0  içjbiben  day-sn  inni  yddawan  :  il  y  a  parmi  les 
médecins  ceux  qui  guérissent,  qui  soignent  les 
malades.  0  ma  usiy-d  adAdawiy  iuy  ad  bersey  ?  : 
est-ce  que  je  suis  venu  pour  me  faire  soigner  ou 
pour  contacter  une  maladie  ?  (dit  un  patient  en 
salle  d'attente  qui  exige  que  chacun  attende  son 
tour).  ♦  ddwa,  nms.,  pl.  ddwawat,  qr.  gz. 

II  Médicament,  remède,  potion,  panacée  ;  produit 
chimique,  par  ext.  V.  as  fer.  0  ddwa  n  wur  :  remède 
du  cœur.  0  ddwa  yazeggway.  médicament  rouge, 
mercurochrome.  0  ddwa  ineffec.  le  médicament 
est  utile,  il  a  des  vertus  thérapeutiques.  0  ddwa 
yaeffan  :  remède  traditionnel,  remède  de  bonne 
femme.  Oz&a  ddwa  :  il  a  mangé,  il  a  pris  un 
médicament.  0  benneeman  day-s  ddwa  d  mqqran  ; 
le  pavot  est  un  bon  remède.  0  izzenz  tafimast  hama 
ad  isey  ddwa  :  il  a  vendu  une  vache  pour  acheter 
des  médicaments.  0  wa  yar-s  bu  ddwa  :  il  n'a  pas 
de  médicament  ;  c’est  incurable  (maladie).  0  maga 
Usa  af  yewS  ddwa-nnes  :  si  c'est  le  foie,  il  te  donne 
le  médicament  qui  lui  correspond.  0  issufy-as  adbib 
ddwa  :  le  médecin  lui  a  prescrit  un  médicament. 

0  zzitun  ywwa  s  ddwa  :  olives  traitées  avec  des 
produits  chimiques,  il  Solution,  issue,  fig.  0  yar-s 
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ddwa  ;  il  y  a  une  solution,  une  issue  (à  ce 
problème).  îamdawi  (  i/-),  ams.,  pl. 
imdawiyen.  11  Guérisseur. 

DW 

ttadwat  ( td -),  nfs.,  pl.  tidwawin.  1  Encrier. 

0  itarri  s  rqrem  tAtedwat:  il  écrit  au  moyen  de 
plume  et  d'encrier.  0  Loc.  s  *  rqrem  tAtedwat  >  d 
ta  diva  t  I  Poire  (à  poudre).  0  tadwat  n  barud: 
poire  à  poudre. 

DWB 

♦  duwweb,  vt.  ;  idwweb \  wa  y duivweb,  idduwab, 
ad  iduwweb.  Il  Faire  fondre.  V.  se/si //si 

♦  aduwweb  (  £/-),  na. 

DWH 

♦  dewweh,  vi.  ;  idewweh,  wa  ydewweh, 
iddewwah ,  ad  idewweh ,  qr.  Il  Bercer.  V.  mated. 
haJJararti.  ♦  dduh,  nms.,  pl.  ddwaJi  II  Berceau, 
bercelonnette. 

DWHD 

♦  dawehda,  adv.  marquant  la  postériorité  ;  duhda 
ib.  1  Après,  dans  peu  de  temps,  après,  bientôt.  Ant. 
arginnat  0  ar  dawehda  :  à  bientôt  (dans  la 
journée).  0  dawehda  a  nef/ey:  nous  sortirons 
bientôt. 

DWH 

♦  duwweh,  vt.  ;  iduwweh,  wa  yduwweh, 

idduwwah ,  ad  iduwweh  ;  gz.  doh  ;  bq.  Am. 
duwah.  Il  Défaillir,  s'évanouir,  étourdir,  donner  le 
vertige,  avoir  la  tête  qui  tourne,  ou  le  mai  de  mer  ; 
être  étourdi,  avoir  le  vertige  ;  être  ivre.  V.  nze/. 
Ogz.  azgif  inu  iduh  :  j'ai  le  vertige.  Il  Déraisonner, 
délirer,  dérailler;  être  insensé.  ïaduwweh  (t/-), 
na.  ♦  dduh  et,  nfs.,  au  sing.  Il  Vertige, 
étourdissement.  V.  timaruilay/mruili. 

timrmvweht.  Otusay-d  dduh  et:  j'ai  le  vertige. 
Il  Utilité,  profit  ib.  +s-  :  sduwweh,  wa  ysduwweh, 
iduwwaf,  ad  isdiiwweh.  Il  Etourdir,  donner  le 
vertige  ;  abasourdir,  par  ext.  ♦  asduwweh  (  u-),  na. 
+  imduweh,  ams.  pl.  imduwhen,  fém.  timduweht. 


pl.  timduwhm.  1  Etourdi,  cinglé,  toqué,  zinzin, 
fada. 

DWHR 

♦  ddwaher,  nmp.,  au  pl.  Il  Parties  intimes, 
profondes  du  corps.  V.  daher. 

DWL 

♦  ddewla ,  nfs.,  pl.  dduwwai  II  Etat,  nation,  pays. 
DWN 

♦  ddiwaii,  nms.,  pl.  ddhvanat.  Il  Vie,  famille, 
foyer.  V.  tudart/ddar.  Qygga  ddiwan  :  il  a  fondé 
un  foyer  ;  il  a  fait  sa  vie.  Os  ddiwan  nn-s  :  il  a  son 
foyer,  sa  famille. 

DWN 

♦  ddiwana,  nfs.,  pl.  ddiwanat,  Il  Douane. 

0  ddiwana  n  bni  nsar  :  la  douane  de  Béni  Nsar. 

DWR 

♦  ddewret ,  nfs.,  au  sing.  ;  edduret ,  pl.  edduwr  ib. 
ddwaritdt  ib.  I!  Troupeau.  V.  twara.  rksibet/kseb. 
thimart,  0  ddewret  i/unasen  :  troupeau  de  bovins. 
V.  rbaym.  thimart  rharrag.  ugi.  Il  Ensemble  de 
Riches,  rucher  ib. 

DWR 

itadduwaïf,  nfs  :  bq.  Il  Membrane  graisseuse, 
crépine.  V.  asersu. 

DWR 

♦  dwer,  vti.  ;  idwer ;  wa  ydwir. ;  iddakJd'ar,  ad 
idwer  ;  W.  bq.  Am.  dwer,  dukk^er ,  tm.  bt, 
duwer, ;  dukkar  ;  zn.  dwel.  Il  Revenir,  retourner, 
faire  demi -tour.  V.  eqeb.  welleh.  sehseh.  ayuJ.  di 
0  idwer  iyes  g  umdan-nnes  :  l'os  a  repris  sa  place. 
V.  /bar.  OLoc.  idwer  deg  awar  :  il  est  revenu 
(dans)  sur  sa  parole,  il  s’est  dédit.  Il  Devenir, 
augmenter  (nombre).  0  dewreny  d  di  sebea  :  ils 
sont  devenus  sept.  Il  Se  désavouer,  se  rétracter. 

0  idwer  deg  awar-imes :  il  s’est  désavoué,  h 

*  /% 

0  idwr-d  h  idam  :  il  est  revenu  à  pied.  0  ah  mi 
t/arryed  haf-i  sa  n  waman  hhman  dewrenhaf-i  d 
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isemmaden  :  comme  si  tu  avais  versé  sur  moi  de 
l’eau  chaude  immédiatement  refroidie.  (Cf.  Avoir 
l'effet  d’une  douche  froide).  Il  Maigrir,  s’affaiblir, 
fondre.  Otebda  tmettut-nni  tqetta ,  teddakk^ar  : 
cette  femme-là  a  commencé  à  maigrir.  V.  qda. 
deef.  nqes.  yri  Il  Rechuter  (maladie).  V.  arz. 
0  idwer  ha-s  rhraë  ;  il  a  eu  une  rechute.  0  bq.  Am. 
ydwer  h  t/enunaht  mes  :  il  s'est  rétracté,  il  est 
retourné  sur  sa  promesse,  il  a  trahi  son  groupe. 
Il  Consommer,  dépenser^  (qqch.,  argent 
économisé).  0  iddakkTar  h  teiieaëin  n  ayt  bab 
nsen  :  ils  a  dépensé  de  l’argent  des  autres,  qui  ne 
lui  appartient  pas.  yar  11  Revenir  à,  vers  (lieu, 
chez).  0  tedwer  yar  taddart  :  elle  est  revenue  à  la 
maison,  I!  Retourner,  revenir  (dans  le  sens  de 
reprendre,  reparler).  0  a  nedwer  ead  yar 
useppanyii  :  nous  allons  revenir  encore,  de 
nouveau  aux  espagnols,  nous  (re)  parlerons  d’eux. 

I  Reculer;  régresser  (le  sens  du  verbe  change 
selon  le  nom  qui  vient  après  le  verbe).  0  idwer  yar 
deffar  :  il  a  reculé  en  arrière  ;  il  a  régressé.  0  idwer 
yar  zzat .  il  a  avancé.  0  Loc.  idwer  *  mus  yar  iyyed- 
nnes.  zi  II  Revenir,  retourner  de  (lieu).  Oidwer-d 
zeg  wbrid  :  il  a  rebroussé  chemin,  ar  II  Revenir  à 
(idée  de  temps).  0  iddaidë'ar  ar  aeeëëi  :  il  revient 
jusqu’au  soir,  ak  II  Revenir  avec  qqn.  0  iddakk^ar 
ak  imeddukar-nnes  :  il  revient  avec  ses  amis,  s 

II  Revenir  avec  qqch,  muni  de  qqch.  0  idwer  s 
i/assen  hwan  :  il  est  revenu  (avec)  les  mains  vides, 
il  est  revenu  bredouille.  0  da,  dirmi ;  diha  0  yallah  a 
dAdewr-m  diha  ttarf  nney  :  allez,  revenez  là-bas, 
près  de  nous.  Il  Se  réconcilier.  Qihenjim 
imezzyanen,  am  iqzinen,  tmenyan  da,  ddaklë'aren 
da  :  les  enfants,  comme  les  chiens,  se  chamaillent 
et  se  réconcilient  sur-le-champ.  V.  sreh.  d 
Il  Devenir  ;  convertir  (se).  Omara  netta  iyra  qa  d 
idwer  d  re£qi  \  s'il  fait  des  études,  il  deviendra 
fquih.  0  dewrey  marra  d  imetfawen  je  suis 
devenu  (e)  tout  larmes,  j'ai  pleuré  abondamment. 

0  sidi  imendi,  aya  tfawt  n  nhham,  marti  wa  igi 
iddakk^ar  kurëi  d  tram  (Ch.)  :  ô  orge  bien-aimé,  ô 
phare  de  la  maison,  là  où  il  manque,  tout  devient 
ténébreux.  Il  Se  métamorphoser.  0  maryiyda 
tedwer  tAtasekk*’ art  :  Cendrillon  s'est 

métamorphosée  en  perdrix.  V.  idha.  am  II  Devenir 


comme.  OLoc.  idwer  am  ufiru ,  il  est  devenu 
comme  un  fil,  il  a  maigri  beaucoup.  Ozn.  awal  n 
efian  am  *imermez  idakkwal  h  ennus.  ëa  OLoc. 
idwerëa  wa  ygi  :  il  est  devenu  qqch.  d’inexistant, 
un  vaurien.  ♦  adwar  (  w~),  na.  ;  taduwra,  nfs.,  pl. 
tiduwriwin  ib.  Il  Retour.  4  5-  :  sedwer,  isdwer,  wa 
ysedwer,  isedwar ;  ad  isedwer  :  qr.  Il  Faire 
retourner.  +  ms-  :  imsdwar,  itmsdwar,  ad 
imsedwar  :  qr.  il  Se  battre.  V.  mmney/ney 
0  amsedwar  ( //-),  na.  ♦  timedwetë (tm-)y  nfs.  ;  zn, 
timedwelt  I!  Première  visite  du  mari  aux  beaux- 
parents,  après  le  mariage,  accompagné  de  sa 
femme  et  muni  de  présents.  OLoc.  arrin 
timedwetë :  ils  se  sont  acquittés  d'une  obligation,  il 
ont  rendu  un  bienfait,  se  dit  surtout  lorsqu’un  mari 
rend  visite  à  ses  beaux-parents,  pour  la  première 
fois  après  la  consommation  du  mariage,  munis  de 
présents.  V.  arzeb.  Il  Acte  de  devenir  parent  par 
alliance,  zn.  ïamedwel  (*/-),  nms.,  pl.  imedwal.  : 
zn.  Il  Vieille  sandale  d’alpha  hors  d’usage. 

DWR 

♦  aduwwar  (u-),  nms.,  pl.  iduwwura.  Il  Douar, 
agglomération,  village  ;  ^  villageois,  par  ext. 
0  aduwwar  marra  s  ihbar  nnsen  :  tous  les 
villageois  sont  au  courant. 

DW$ 

4  de ww es,  vi ,  ;  idewweë,  wa  ydewweë, 
iddewwaë,  ad  idewweë.  Il  Prendre  une  douche,  se 
doucher.  V.  sird.  4  dduë,  nms,  dutëa  (f),  pl. 
dutëat.  El  Douche. 

DYBR 

4  ddyaber. ;  nmc.  fl  Diables,  démons.  V. 

jjen/jeimen.  ree/rit. 

DY 

4  ddeyy  interj.  II  Onomatopée  mimant  un  bruit  de 
foule,  d’affluence,  d’attroupement. 

DY 

4  ididey  (  u-),  nms.,  pl.  idideyen  ;  zn.  tz.  idiydi,  pl. 
idiydyen  ;  W.  bq.  Am.  pl.  idiydyan  \  sj.  idegdey ; 
ididy,  pl.  ididiyen  ib.  Il  Mortier,  pilon.  0 yuyez 
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imendi  deg  diydey  :  il  a  concassé  de  l'orge  dans  un 
pilon.  ♦  s-  :  zdeydey  <  sdeydey ;  izdeydey ;  iva 
yzdeydey. ,  izdeydiy,  ad  izdeydey  :  zn.  ;  bq. 
zediydiy, ;  izediydiy  ( le  5-  se  transforme  en  z-  par 
assimil.,  en  contact  de  Il  Pilonner,  bq.  sj.  V. 
degdeg.  OProv.  zn.  ap77  ikrez  ulyem  izdeydi-t :  ce 
qu'a  labouré  le  chameau  a  été  tassé  par  lui  (avec 
ses  larges  pattes),  se  dit  de  qqn.  qui  après  un  effort 
sérieux,  détruit  l’ouvrage  réalisé  ou  dépense 
l’argent  économisé.  Il  Tasser,  fouler  aux  pieds.  V. 
harwed.  ♦  azediydiy  (u-),  na.  ♦  imegdig  (yi-), 
nms.  pl.  imegdiyen.  Il  Ciseau  de  tailleur  de  pierre, 

laie,  burin. 

DY 

ïaduy  (//-),  nms.  pi.  iduyen:  sj.  Am.  I  Lange. 
Osj.  aduy  en  tarbut ;  Am.  iduyen  en  narbut  : 
langes. 

DY 

♦  uday  (  uni-),  nms.,  pi,  uday  en,  fém.  tudaSt,  pl. 
tudaym ,  R.  Il  Israélite,  de  confession  hébraïque, 

juif.  V.  ademmi/demmem.  Il  Craintif,  couard, 
pusillanime.  V.  gimata/gmet.  tigg* di/gg* ed. 
awartiw/tawarta.  OProv.  zn.  wi  yar  issiwden 
lehbar  i  Jhiat  dug  was  n  elbarud  d  ebnadem  uday  : 
celui  est  un  poltron  qui  va  porter  des  nouvelles  aux 
femmes,  un  jour  de  combat,  ïtudagt,  nfs.,  au 
sing.  ;  bq.  tudayt;  tiwdi  ib.  Il  Peur.  0  ha  tesmed, 
ha  tsagest  ha  tudaSt  :  il  faisait  froid,  il  faisait  noir, 
on  avait  peur. 

DYJN 

tidyafan,  nmp.,  au  pl.  ib.  Il  Cendre  filtrée.  V. 
iyyed. 

DYQ 

♦  diyyeq,  vi.  ;  idiyyeq ,  wa  ydiyyeq ,  iddiyyaq,  ad 
idiyyeq.  Il  Etre  à  l’étroit  ;  être  exigu.  Il  Etre  ennuyé. 
V.  diqq.  ♦  adiyyeq  (i/-),  na.  ♦  ddiq,  nms.,  au  sing. 

I  Etroitesse,  exiguïté.  ♦  idiyyeq,  ams,  pl.  diyyqen, 
fém.  tdiyyeq,  pl.  diyyqent  ;  bu -diyyeq,  ams.,  invar. 

II  Furieux,  irrité. 

DYR 

♦  ddyar,  nms.  Il  Support  du  bât  ;  sangle  de  poitrail. 
V.  tbarda/bardee. 


DYT 

♦  ddiyet ,  nfs.,  pl.  ddiyyat  ;  gz.  ddiyit.  Il  Prix,  tribut 
du  sang.  Ogz  a  tukâ-d  ddiyit  n  warba  itengid  :  tu 
vas  payer  le  prix  de  sang  pour  cet  enfant  que  tu  as 
tué.  0  iheges  ddiyyet  :  il  a  versé  le  prix  du  sang, 

DYT 

♦  ddiyut ;  nms.,  tz.  W.  Il  Mari  complaisant,  cocu.  V. 
aqarran/qam. 

DYC 

♦  diyyee ,  vt.  ;  idiyyee ,  wa  ydiyyee ,  iddeyae ,  ad 
idiyyee.  I  Annoncer  à  la  radio  ;  radiodiffuser 
(néol.).  1  Divulguer  un  secret  (pour  calomnier 
qqn.).  V.  Tdeh.  ♦  lidaea,  nms.,  pl.  lidaeat. 

H  Radiodiffusion  ;  station,  antenne 

(radiophoniques).  0  Th  bar  ieeddu  di  lidaca  : 
l’information  passe  à  la  radio. 

DZ 

♦  ddez ;  vt.  ;  iddez,  wa  y ddiz,  iteddez,  ad  iddez,  R. 
zn.  sj.  bt.  I  Battre  (à  coups  de  maillet),  concasser, 
piquer,  écraser,  piler,  triturer,  marteler.  V.  ayez. 

0  ddzey  rqehwa  :  j’ai  concassé  le  café.  0  Loc.  iddez 
aman  di  rmeiuaz  :  il  concasse  de  l’eau  dans  le 
pilon,  il  fait  une  gaffe,  des  bêtises.  OLoc,  iteddez 
day-s  *rmreh.  0  Loc.  ddez  azegif  i  *  wzermuimnu 
qber  ad  idha  d  fiyar.  Il  Rouer  de  coups,  frapper  ; 
fouler  aux  pieds.  V.  unwet.  0  iddz-it  :  il  l’a  battue. 

Il  Goûter  qqch.  :  sj.  Il  Châtrer,  bq.  Y.  eder.  Obq. 
war  iddez  :  il  n’est  pas  châtré.  ♦  idez  (yi-),  na.  ; 
uduz.  Il  Battage,  broyage,  concassage,  écrasement, 
pilonnage.  ïddriz,  nms.,  au  sing.  Il  Bruit,  fracas, 
tapage,  trépidation.  V.  sdee/seddee.  tyuyyit/yuy. 
ddardis.  rharaj.  rhess/hess.  aharèeS/harèeS. 
gyarey/leyïey.  gij.  0  isra  i  £a  n  ddriz  :  il  a  entendu 
du  tapage.  ♦  azduz  (u-),  nms.,  pl.  izduzen ,  dim. 
tazduzt,  pl.  tizduzun ,  tz.  zn.  sj.  Il  Battoir,  fléau, 
pilon,  maillet.  V.  rniijem.  ahedduz.  OLoc.  SSin 
*ayenduz ,  ssaryen  azduz.  OLoc.  indu yazduz  :  il  a 
sauté  le  pilon,  il  croit  avoir  une  bonne  chose. 
Il  Battoir  pour  laver  le  linge  (fi).  Il  Bonite,  thon  de 
la  Méditerranée  à  dos  rayé  (fi).  V.  asrem.  Raidis 
( u -),  nms.,  pl.  ifdisen,  dim.  tafçiist,  pl.  tif disin,  tm. 
tz.  gz.  W.  zn.  bq.  bt.  zw.  ;  sj.  af^iz,  pl.  ifdizen,  dim. 
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tafdizt ,  pi.  ti/dizin.  Il  Massue  de  forgeron,  enclume, 
bt.  ;  gros  marteau,  zw.  ;  marteau  (f.).  0  itarzza 
ssekJd ' ar  s  tefçlist  :  il  casse  le  sucre  avec  un  petit 
marteau.  ♦zn-  :  mruddez,  imruddez,  wa 
ymruddez,  itemnidduz,  ad  imruddez.  Il  Se  battre, 
se  disputer,  se  quereller.  V.  mmuey/ney. 

♦  amruddez  («-),  na.  ♦  amaddaz  («-),  nms.,  pl. 
imaddazen,  dim.  timaddazin,  au  pl,  Il  Grosses 
jambes,  gros  pieds  (plais,  ou  péj.).  V.  ispappahen. 

^  s\  s* 

tmddez  huhhu,  nms.  Il  Ecraseur  de  poux,  pouce, 
qr.  V.  imez/smez.  dad.  ♦  imdezdez,  nms. 
Il  Massue.  ♦  tw-  :  itwaddez ,  wa  ytwaddez , 
itwaddarz,  ad itwaddez.  Il  Etre  pilé,  trituré. 

DZ 

♦  dduzan ,  nmp.,  au  pl.  I!  Outils  ;  matériel. 

DZ 

♦  idez,  nms.,  au  sing.  Il  Bagage. 

DZR 

♦  dziri,  nfs.  :  W.  Am.  bq.  Il  Lune.  V.  taziri. 

DZRC 

♦  dzura,  nms.  :  W.  bq.  Il  Mite,  ver  rongeur  du 
bois  ;  gerce  (des  étoffes,  des  papiers).  V.  tzura 

DZW 

ïdziwa,  nfs,,  tz.  1  Support  sur  lequel  on  met  le 
pétrin.  V.  tziwa. 

DE 

♦  deedee,  vi.;  iddeedie,  wa  yddeedee,  ad  ideedee. 

Il  Remplir  à  l'excès,  bonder  et  pass  ;  être  bondé.  V. 
séur;  être  achalandé  (épicerie,  magasin).  0  thanut 
tdeedee  s  rbwayej :  le  magasin  est  bien  achalandé. 

I  Etre  abattu  (par  la  maladie).  ♦  adeedee  ( u-),  na. 

♦  d deedee,  nms.,  au  sing.  ib.  Il  Etat  maladif. 

♦  ideedee,  ams.,  pl.  deedeen,  fém.  tdeedec,  pl. 
deedeent  1  Etre  plein,  rempli,  bondé  (lieu  ; 
meuble,  bagage). 

de 

♦  dea,  vt.  ;  idea,  wa  ydei ,  itedea ,  ad  idea,  qr. 

II  Porter  plainte  contre  qqn,  attaquer,  poursuivre  en 
justice,  intenter  un  procès,  différer  devant  la 


justice,  plaindre  en  justice.  Oidea-t  yar  SSree ,  il  a 
porté  plainte  contre  lui  en  justice.  Il  S'en  remettre  à 
Dieu,  se  recommander  auprès  de  Dieu  (contre 
qqn.).  V.  wekker.  Oidea-t  i  sidi  arbbi :  il  s’en 
remet  à  Dieu  (contre  qqn.).  vti.,  h  II  Lancer 
l’anathème,  maudire,  jeter  un  sort  sur  qqn.  ; 
conjurer  au  nom  de  Dieu.  0  idea  h  mmi-s  :  il  a 
lancé  l'anathème  sur  son  fils.  V.  shed.  ak  II  Prier 
pour  (qqn.),  formuler  un  vœux  (en  la  faveur  de 
qqn.),  bénir.  0 idea  akid-s  :  il  a  prié  pour  lui,  il  l’a 
béni.  ♦  ddeewet,  nfs.,  pl.  ddeawi  \  qr.  adea  ;  gz. 
deawt,  deawif,  ddawat  ib.  Il  Procès,  poursuite 
(judiciaire),  jugement.  0  aqa-tn  di  ddeewt  :  ils  ont 
engagé  un  procès  auprès  du  tribunal.  0  ddeewet 
tekka  eSar  snin  :  le  procès  a  duré  dix  ans.  V. 
ssree/ saree.  Oqr.  adea,  wa  (r)  ttdeiy.  je  ne 
porterai  pas  plainte  contre  lui.  fl  Anathème, 
malédiction,  imprécation.  0  ddeewt  n  Iwalidin  : 
malédiction,  anathème  des  parents.  0  ddeewet  n 
wmrabed  '■  malédiction  du  marabout.  Il  Prière, 
bénédiction,  imploration,  invocation,  vœux  de 
bien-être.  0  ddeewet  n  gjhix  <  n  ihir  :  vœux  de 
bien-être,  bénédiction.  0 yiwi  ddeewet  n  jfiir  <  n 
ihir  zi  Iwalidin  :  il  est  béni  par  ses  parents,  ♦m-  : 
medea,  iniedea,  wa  ymedeei,  itemedea,  ad  imedea 
ib.  Il  Porter  plainte  (récipr.).  ♦zns-  :  msedea, 
imsedea,  itmsedea,  wa  ymsedei,  ad  imsedea. 

II  Porter  plainte  (récipr.).  V.  setéa.  0 msedean  ya 
rqadi  ils  ont  porté  plainte,  ils  se  sont  portés 
plainte  auprès  du  juge,  tamsedea  ( u -),  na. 

♦  stidea,  nms,,  pl.  stideat.  Il  Convocation.  V. 
tanfutë.  0  issek-as  kimtru  sstidea,  iruh  yar  rhbes  : 
le  contrôleur  lui  a  envoyé  une  convocation  et  il  est 
allé  en  prison. 

DCLG 

♦  deeleg,  vi.  ;  iddeeleg,  wa  yddeeleg,  iddeelag,  ad 
iddeeleg  ;  qr.  iddeelek.  Il  Partir  en  vitesse 
(personne),  filer  comme  une  flèche,  tadeeleg, 
adeelek(u-),  na.,  qr.  Il  Départ  rapide. 

DCMÔ 

♦  adeemaS  (u-),  ams.,  pl.  ideemaSen,  fém. 
tadeemaSt ,  pl.  tideemaSin.  Il  Borgne  ;  chassieux. 
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OProv.  adeema .<  di  rvvest  idaryaren  qqam-as  bu 
leeyim  :  un  borgne  au  sein  des  aveugles  est 
surnommé  l’homme-aux-beaux-yeux  (Cf.  Au  pays 
des  aveugles,  les  borgnes  sont  rois). 

DCN 

♦  deen,  vti.  ;  ideen,  ideeeen,  \va  ydein ,  ad  Jdeen. 

Il  S’appliquer  (à  une  œuvre)  ;  faire  qqch.  avec  soin, 
avec  précaution  ;  patienter  (à  un  travail),  V. 
êamed.  0  ideeeen  i  SSyer\  il  s'applique  au  travail. 

♦  adean  (  w na. 

DCQ 

♦  deeq,  vt.  ;  ideeq,  wa  ydeiq,  ideeeeq,  ad  ideeq. 


Il  Brûler  ;  être  brûlé  (sens  plutôt  abstrait).  V. 
smed.  0  ur-iuies  ideeq  :  son  cœur  est  brûlé. 

DCW 

♦  deewen,  en  Loc.  OLoc.  mi  t-ideewen  :  qu’est-ce 
qui  le  prend  ?  V.  ay. 

DCYR 

♦  eddeayret,  nfs.  pl.  eddeayar  :  zn.  bq.  gz  ddeayxt 
Il  Amende.  V.  ttehteyyet/hda.  Ogz.  t/en  zays 
ddeayrt',  on  lui  a  fait  payer  une  amende.  Ogz. 
sëerd  wis  data  a  thegsem  ddeayrt  n  hams  myar 
duru  :  troisième  condition,  vous  paierez  une 
amende  de  cinq  cents  douros. 


Phonétisme  : 


Le  phonème  est  une  fricative  dentale  sonore, 
elle  se  transforme  en  [//]  lorsqu’elle  est  tendue  : 
0  idwa  «il  s’est  envolé»,  ittaw  «il  vole»  ;  idra  «il 
est  descendu»,  ittar  <dl  descend»  ;  iqda  «il  est 
épuisé»,  iqetta  «il  s’épuise». 

D 

♦  dad{u~),  nms.,  pl.  idudan,  idewdan,  dim.  ddaty 
pl.  tiduçfin,  R.  zn.  sj.  ;  tm.  dad,  pl.  idudan  ;  tf. 
adad,  pl.  idudan.  Il  Doigt.  V.  sëahed/àhed 
tirettet.  bu-jh  udam/thadent.  imez/Smez.  bu~ 
rfdayeh/ fdeh.  bu-urear / rear  mddez  *huhhu. 
ta  f dent.  0  gz.  ij  udad  :  un  doigt.  0  bt.  dad 
amqran  :  pouce,  dad  zi  yar  nShed  :  doigt  de 
profession  de  foi,  index.  V.  ësahed/Shed,  tz,  dad 
n  gwest  ;  W.  dad  arusi  ;  zn.  dad  n  dust  :  majeur. 
V.  bu-  rfdayeh/ fdeh.  0  dad  h  tari  n  dad  n  dust  : 
l'annulaire  ;  dad  ainezzyan  :  petit  doigt. 
0  idewdan  ufus  ;  les  doigts  de  la  main.  0  tittawin 
iduwdan  :  le  bout  des  doigts  ib.  0  fus  day-shemsa 
idewdan  :  la  main  est  pourvue  de  cinq  doigts. 
0  idewdan  ebubzen  :  des  doigts  boudinés.  0  Loc. 
at  ssiwred  s  udad ,  ad  *téarf  ires  nn-3.  0  Loc.  igga 
dad  deg  mezzuy.  il  a  mis  le  doigt  dans  l’oreille, 
pour  crier,  pour  appeler  au  secours  (en  cas  de 
situation  intenable).  0  Loc.  a  ha-s  teSSed  iduwdan 
nn-f  :  tu  te  mangeras  les  doigts,  tu  te  lécheras  les 
doigts,  se  dit  d'un  plat  délicieux,  savoureux, 
succulent.  0  Loc.  iw$-as  dad  :  il  lui  a  donné  le 
doigt,  il  lui  a  fait  un  geste  obscène  de  provocation, 
signe  de  mépris,  de  bravade,  au  moyen  du 
médium  dégagé  par  rapport  aux  autres  doigts)  et 
orienté  envers  le  destinataire  direction  d'autrui 
(Cf.  Faire  la  nique,  la  figue  ;  montrer  les  cornes). 
0  Prov.  yar  *rwseh  i  ytadfen  jar  (r)  dad  d 

yiSSar.  Il  Petite  quantité  (de  beurre,  de  miel). 


noisette.  0  dad  n  trussi ■  n  tainment  :  noisette  de 
beurre,  de  miel. 

Ç 

♦  du,  vi.  ;  idwa,  wa  ydwi,  ittaw. ;  ad  idu ,  tm.  tz. 
bq.  Il  Voler,  s'envoler  (oiseau).  0  ajdid  idwa  : 
l'oiseau  s’est  envolé.  0  rbaz  ithutta-d,  ihettef 
ifigusen  ufa  iri ydwa  :  le  faucon  pique,  prend  les 
poussins  et  s’envole.  0  tedwa  :  elle  s’est  envolée. 
0  tettaw  s  w  afriwen  :  elle  vole  avec  les  ailes. 
0  idwa-yas  ides  :  le  sommeil  s'est  envolé  pour  lui, 
il  a  une  insomnie.  0  Loc.  idwa  wa  yarsi  :  il  s'est 
envolé  et  n'a  pas  atterri,  il  a  disparu  subitement,  il 
s'est  éclipsé.  1  S’écouler  vite  (temps),  exécuter 
un  travail  très  vite,  hyperb.,  fig.  0  ussan  ttawen  : 
les  jours  s'envolent,  passent  vite.  ♦  tedawi,  na. 
qr,  ;  bq.  eddawa ,  ettawa ,  tidwa  ;  dawa, ,  na.,  tz.  ; 
tawa ,  bq.  Il  Vol  (oiseau).  0  Loc.  zeg  wneSrured 
yar  ettawa  :  du  rampement  au  vol.  ♦  adu  (  wa -), 
nms.,  pl.  ihidwen,  tm.  tz.  zn.  bq.  Il  Vent.  V. 
rewm/eewwen.  asenmiid/smed.  abelm/behhar. 
asemawi.  aqebri/qebber.  ssum.  ssarqi / farreq. 
ryarbi/yarreb.  sseed.  sqie.  taharyat/hri.  ♦  5-  ;  sdu, 
i  sdu ,  wa  yssdu ,  isdaw. ,  ad  isdu .  Il  Faire  voler  ; 
dénicher  un  oiseau.  0  isdaw  ijdad  il  fait  voler,  il 
déniche  les  oiseaux.  Il  Maîtriser  (technique, 
savoir,  art).  V.  ssen.  0  isdaw  ttumubm  :  il  roule 
très  vite  (en  voiture),  il  conduit  bien.  0  isdaw 
rhsab  :  il  est  fort  en  calcul.  0  Loc.  ru  h  a  tssedwed 
iqubeen  :  va  dénicher  les  fauvettes,  se  dit  pour 
rembarrer  qqn.,  expression  de  refus  (Cf.  Au 
diable).  0  Loc.  isçfaw-as-t  zeg  *jiman.  ♦  asedwi 
( u-),  na.  ♦  asçfu,  nms.,  pl.  isdawen,  fém,  tasdut, 
pl.  tisedwin  ;  bq.  meseçlu ,  pl.  imesdan.  Il  Oisillon. 
V.  ahezzud  ajdid ■  ♦  tisedwin,  nfp.,  au  sing.  : 
qr.  Il  Feuillage,  branchage.  V.  a/edwir.  0  tisedwin 


D 


n  uferag  :  branchage  de  la  clôture.  0  Loc,  masia 
t^tiseçfwin  <  d  tisedwin  :  se  dit  de  qqn.  qui  est 
gourmand,  goulu. 

D 

♦  dded '  nms.,  au  sing.  Il  Rivalité,  inimitié, 
animosité,  aversion.  V.  tayennant/ yanen.  ♦  m-  : 
mdaçj,  imçlad,  waymdid \  ad imdadd.  Il  Se  défier, 
rivaliser  (récipr.)  ;  être  en  conflit.  0  temdaddan  h 
tmurt  :  ils  sont  en  conflits  à  cause  de  la  terre. 

D 

♦  içfa  (y-),  adv.,  qr.  gz.  bq.  Il  Actuellement,  de 
nos  jours  ;  récemment.  V.  menni ya  mermi.  hna 
hna.  bekri.  rehhu.  zzman.  id.  0  as  n  ida ,  nhar  n 
ida  :  ce  jour,  en  ce  jour,  ce  jour-même.  0  urar  n 
yida  :  le  mariage  moderne.  0  ar  ida  iga  d  iwdan  ; 
ils  ne  sont  devenus  des  gens  (dignes)  que 
récemment.  0  ga  wa  gin  bu  rbyut  n  wzm  am 
yida  :  les  chambres  n'étaient  pas  construites  en 
pierres  comme  elles  le  sont  actuellement,  il  n’y 
avait  pas  de  chambre  (construites)  de  pierres 
comme  c'est  le  cas  actuellement.  0  tihramin  n 
yiçla  :  les  filles  de  nos  jours,  les  jeunes  filles,  les 
filles  modernes,  à  la  mode.  0  tm.  zeg  ida  :  en  ce 
moment.  0  bq.  innat  :  l'an  passé. 

D 

♦  tidda,  pl.  tidwin  ;  qr.  bt.  tidda,  pl.  tidwin  ;  bq. 
tiddit ,  pl.  tiddwin.  Il  Sangsue.  V.  udyir.  tted. 
0  aman  day-sen  tidda  :  l’eau  contient  des 
sangsues. 

D 

♦  ta  dut,  nfs.  :  gz.  Il  Laine.  V.  taduft.  0  gz.  azdi  n 
tadut  :  pelote  de  laine. 

D 

♦  udud \  nms.,  tétée  ;  allaitement.  V.  tted ■ 

DB 

♦  adbib  (  xv-),  nms.,  pl.  idbiben,  fém.  taçjbift  < 
tadbiit,  pl.  tidbibm .  fl  Médecin  ;  hôpital,  clinique, 
par  ext.  0  ad  ahey  yar  wdbib  :  je  vais  chez  le 
médecin.  0  theddem  tAtadbift  <  d  tadbibt  :  elle 


exerce  la  profession  de  médecin,  elle  est  médecin. 

0  ibres,  irub  yar  wdbib  :  il  est  malade,  il  est  allé  à 
l’hôpital.  0  a  tahed  yar  wdbib,  a  tekked  eiSin  yum 
ëek  teelïqed  :  tu  iras  à  l'hôpital,  tu  y  resteras 
suspendu  pendant  vingt  jours  (à  cause  d’une 
fracture  à  la  jambe).  0  ittes  deS  wdbib  \  il  dort  à 
l’hôpital,  à  la  clinique,  il  est  hospitalisé.  0  Loc. 
tAtaziyyat  <  d  *taziyyat  n  wdbib.  ♦  adbib  n 
zzwayer  médecin  des  bêtes  de  somme,  des 
animaux,  vétérinaire.  V.  aruwam/aruwem. 

♦  adbib  n  teymas  :  médecin  des  dents,  dentiste. 

0  Prov.  min  yar  ySS  wdbib  at  yëS  umehruS  :  ce 
que  va  manger  le  médecin  doit  être  mangé  par  le 
malade,  il  vaut  mieux  se  nourrir  bien  que  de 
tomber  malade  par  sous-nutrition  (Cf  II  vaut 
mieux  aller  au  moulin  qu’au  médecin). 

DB 

♦  dab,  vti.  ;  ida  b,  wa  ydib,  iddaba,  ad  idab  ;  dab, 
eddab,  tedab  ib.  Il  Pouvoir,  avoir  l’envie  de 
manger,  retrouver  l’appétit  (en  convalescence). 

0  idarbfi  maàSa  :  il  peut,  il  a  envie  de  manger,  il  a 
retrouvé  l'appétit.  0  idab  haf-i  ad  &ey  :  j'ai  envie 
de  manger,  je  retrouve  l’appétit.  ♦  adabi  (u-),  na. 

♦  tpbet,  nfs.,  au  sing.  11  Goût,  saveur,  arôme.  V. 
imesmet.  0  nnsmet  uriri  :  goût  du  laurier, 
amertume. 

DBC 

♦  dbee,  vt.  ;  idbee,  wa  ydbie,  itedbie,  ad 
idbec.  1  Entamer  (melon,  pastèque).  0  idbee 
tadellaht  yud-it  teëna  :  il  a  entamé  une  pastèque  et 
il  a  trouvé  qu’elle  bonne,  vti.,  h  II  Tamponner, 
cacheter  ;  imprimer.  0  idebe-as  h  paspur  :  il  lui  a 
tamponné  le  passeport.  0  Loc.  idbee-as  :  il  l’a 
encouragé,  il  lui  a  donné  son  avis  favorable,  son 
consentement,  vi.,  I  Etre  bien  élevé,  agréable, 
élégant,  fin,  charmant.  V.  Suwai.  sbeii  0  dbee  hf 
nn-s  :  comporte-toi  bien.  ♦  tbieet,  nfs.,  au 
sing.  1  Habitude  ;  tempérament,  nature,  caractère. 
V.  tambirt.  0  tebieet  tAtaeefiant  <  d  taeeffant  : 
mauvaise  habitude.  0  wa  da  sa  di  ddeqqa  n 
ttbieet  :  c'est  une  mauvaise  habitude.  ♦  idbee,  ms, 
pl.  debeen,  fém.  tedbee,  pl.  debeent,  II  Bon, 
agréable,  affable,  avenant  ;  courtois.  0  awar 
idbee  :  une  belle  parole,  convenable.  0  reaëart 
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içfebeen  :  la  bonne  compagnie.  0  waydbie  :  il  n'est 
pas  courtois.  ♦  ttabee ,  nms.,  pl.  ttwabee.  Il  Cachet, 
tampon  ;  entame. 

DGF 

♦  degee,  vt.  ;  idegee ;  wa  ydegee,  idegae,  ad 
idegee,  qr.  Il  Mettre  ses  chaussures,  se  chausser. 
V.  telîee,  ♦  adegee  ( u-),  na.  Il  Action  de  laisser 
lever  la  pâte,  fermentation  de  la  pâte.  ♦  tellaea, 
nfs . ,  p  I .  tella  cat.  Il  Chau  s  se-p  i  ed . 

ÇF 

♦  dB,  vi.  ;  idB  wa  ydfi,  ideffi,  ad  içlü.  Il  Enduire, 
salir  (de  produit  mou,  visqueux,  péj.)  ;  et  pass.  V. 
âmes  0  ifassen  nn-s  defyen  s  rniarq  :  ses  mains 
sont  couvertes  des  sauces.  0  ssawar  id B  s  ubegae  : 
le  pantalon  est  enduit  de  boue.  Il  Enduire  les 
mamelles  des  chèvres  pour  empêcher  les 
chevreaux  de  téter,  bander  les  trayons.  ♦  idB, 

ams.,  pl.  defyen, ,  fém.  tedfi,  pl.  defyen t.  1  Enduit 
(de  saleté). 

DF 

♦  taduft  (td~),  nfs.,  qr.  zn,  tm.  bq.  bt.  ;  gz.  taduft, 
tadut  \  sj.  tadut.  1  Laine  V.  iaë.  tatamia.  yidu. 
taharjimt.  taméiruet  aheëSim.  0  taduft 
taharSa  wt  :  laine  grossière,  brute.  0  tadu/t 
taraqqayt :  laine  fine  et  rétrécie.  0  dars  rbayemb 
hama  asen  nekkes  taduft  :  aligne  les  bêtes  pour 
que  nous  les  tondions.  0  ad  sird-nt  tadufi,  at  tara¬ 
nt,  a  tek  deg  azdi  :  elle  lave  la  laine,  elle  la  trie, 
elle  la  met  dans  le  métier  (à  tisser),  0  tyattessyam 
ssear  h  werui,  tflisi  yar-s  taduft  :  la  chèvre  a  du 
poil  qui  pousse  sur  le  dos  de  la  chèvre,  la  brebis  a 
de  la  laine.  ♦  taduft  (n)  ijarwan,  tz  ;  w,  zn.  ;  bq. 
taduft  ijarwan  ;  sj  ;  tadut  iqarquren  :  laine  de 
grenouille,  mousse.  ♦  taduft  n  rbhar  :  éponge  ib, 

♦  bu-tsira  n  dAduft  :  celui  ayant  des  chaussures  de 
laine,  faim  (comme  si  elle  venait  à  pas  feutrés,  de 
manière  insensible,  périphr.). 

DFR 

♦  dfart ■  nfs.  :  tm.  Il  Tresse  de  cheveux.  V. 
timuzar. 


QFR 

♦  dfar,  vi.  ;  idfar,  wa  ydfar. ;  ideffar,  ad  id  far 
ib.  Il  Mettre  l'avaloire  (pièce  de  harnais).  ♦  ddfar, 
nms.,  pl.  ddfarat;  adfai ;  pl.  idfaren 
ib.  Il  Croupière  ;  avaioire.  V.  ssrija. 

DFS 

♦  dfes,  vt.  ;  idfes,  wa  ydeffes  ideffes,  ad  idfes, 
gz.  Il  Faire  des  plis,  plier,  fléchir,  ployer  ;  et  pass. 
V.  jmee.  geffed  0  idfes  zzif  h  arbea  :  il  a  plié  le 
mouchoir  en  quatre.  0  idfes  fud  im-s  :  il  a  fléchi  le 
genou.  ♦  adfas  (u-),  na.  Il  Pli.  4n~:  nedfes, 
ynnedfes ,  itnedfas,  wa  ynnedfes.  H  Se  courber  ; 
être  plié  ;  être  souple.  0  gz.  d  aleggf'ay,  itnedfas  : 
il  est  souple,  il  se  courbe.  ♦  adeffus  (  u -),  nms.,  pl. 
ideffusen  ;  qr.  açfeffes ,  pl.  ideffesen  ;  bq.  adeffis , 
pl.  iç/effisen ,  téfes,  pl.  ttéfsin  ;  zw.  amefedes  ; 
ad  fus,  pî.  idfusen.  I!  Pli.  0  piayen  ideffusen  :  deux 
plis.  0  adeffus  n  gmsemmen  <  n  nnsenmxen  : 
morceau  de  crêpe  feuilletée  plié. 

DHR 

♦  dhar,  vi.  ;  içfbar,  wa  ydbii ;  itedhir ;  ad  idhar  ; 
qr.  dber,  deJiher.  Il  Apparaître,  paraître,  se 
montrer,  se  manifester,  se  présenter,  poindre, 
surgir,  percer  ;  et  pass.  V.  argeb.  ban.  yar.  nqar. 
Ant.  yab.  0  iyab  sidi  muhand \  idhar-d  yis  nn-s 
(Ch.)  :  sidi  Mouhand  s’est  éclipsé,  (alors  que) 
son  cheval  est  apparu,  vti.,  diO  Loc.  izmar itedixir 
deg  *seddi.  h  II  Se  manifester,  paraître  (signe, 
marque).  0  tedhar  h  as  temyar  :  il  paraît  vieux,  il 
commence  à  vieillir,  il  est  vieux.  0  Loc.  idhar  ha- 
s  :  ça  se  voit  (sur  lui),  cela  est  manifeste,  visible 
(sur  lui),  zi  il  Apparaître  de.  0  itedhir  zi  raggwaj\ 
on  le  voit  de  loin,  ak  II  Rivaliser  avec  qqn.  en,  fig. 
0  Loc.  mani  d  yar  tedhar  ak  sabah  :  elle  ne  peut 
rivaliser  avec  Sabah.  i  1  Sembler,  paraître.  0  min 
d  aS  ipham  :  qu'est-ce  que  tu  (en)  penses  ? 
0  idhar  ilia  ad  ywda  wmzar  :  il  paraît  qu’il  va 
pleuvoir.  ♦  s-  :  sedhar,  issedhar,  issdehhar,  wa 
yssdhir,  ad  issedhar',  seder,  teseder  ib.  1  Faire 
apparaître,  montrer,  exhiber,  manifester  ; 
déclarer  ;  argumenter.  Il  Etre  enceinte  (femme)  ; 
être  pleine  (bête).  V.  ddiset/aceddis.  ttef.  iysi. 
0  tamyart-aiesedher  :  cette  femme  est  enceinte. 
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♦  n-  :  necfhar,  wa  ynnedhar ;  itnedhar,  ad 
iimedhar  ib.  Il  Etre  apparent,  manifeste  (passif). 

♦  adher,  na.  ib.  ♦  asedhar,  na.  ;  asedher  ib. 

♦  idMr,  ams.,  pl.  çlham,  fém.  tedhar,  pl.  dharnt , 
zn.  idhar,  pl.  çlehren ,  fém.  tedher ;  pl. 
Refirent,  Il  Manifeste,  patent.  ♦  mudahara,  nfs., 
pl.  mudaharat  (rare).  Il  Manifestation  (syndicale, 
politique,  néol.).  0  ggin  mudahara  :  ils  ont  fait 
une  manifestation,  ils  sont  descendus  dans  la  rue. 

QHS 

♦  dhes,  vti.  ;  idhes ,  wa  ydhis  idehhes,  ad 
idhes.  I  Marcher  maladroitement  ;  avoir  une 
démarche  gauche,  précipitée ,  foncer,  bousculer, 
heurter  au  passage.  V.  har/er.  0  qae  wa  yssin  ad 
yuyur  ditebhirt, ;  yarydehhes  waha  :  il  ne  sait  pas 
marcher  dans  le  jardin  potager,  il  est  maladroit. 

♦  adhas(u-),  na. 

DH 

♦  çjeldia,  vt.  ;  idehhar,  wa  ycjehlu iddeliha ,  ad 
idehha.  Il  Garder  un  troupeau  le  matin.  V.  arwes. 
0  idehha  rbayein  yar  rnvar jet  yar  sbeh  zté  :  il  mené 
le  bétail  à  la  mouillère  de  bon  matin.  Il  Egorger  le 
mouton  du  sacrifice.  V.  eiyyed.  yars.  0  idehha  s  ij 
uyiyy:  il  a  sacrifié  un  agneau.  ♦  adehhi  (r/-),  na. 

♦  dhiyyet,  nfs.,  pl.  dhhiyat  I  Offrande,  sacrifice, 
bête  sacrifiée  (ovin,  caprin). 

DBMS 

^ 

♦  duhmes,  vi.  ;  iduhmes ,  wa  yduh mes,  idduhmus, 
ad  iduhmes  ib.  Il  Avoir  des  bosses, 
être  contusionné.  V.  deydey  0  iwda  azegif 
nn~s  marra  yçluhmes  :  il  est  tombé  sa  tête 
est  toute  contusionnée.  ♦  aduhmes,  na. 

^  ***  «A 

♦  çfuhmis,  nms.  pi.  iduhmisen.  ♦  s-  :  seduhmes, 
iseduhmes ,  wa  yseduhmes,  iseduhmus,  ad 
iseduhmes.  Il  Bosseler,  cabosser.  ♦  aseduhmes , 
na. 

DM 

♦  dam,  vi.  ;  idan\  wa  ydim ,  itdam,  ad 
idam.  Il  Damer  (un  pion).  0  iclam  uia  yyreb 
amedduker  nn-s  :  il  a  damé  un  pion  et  il  a  vaincu 


son  camarade.  ♦  dama ,  nfs.  pl.  damai.  Il  Jeu  de 
dames  ;  damier.  0  iturar  dama  :  il  joue  à  la  dame. 

DMN 

♦  çfmen,  vt.  ;  idmen,  wa  ydnun,  idemmen ,  ad 

idmen  ;  bt.  dmen.  Il  Se  porter  garant,  garantir, 
assurer,  cautionner.  0  bq.  idmen  ira  meh  rm-s  :  il 
ne  sera  responsable  que  de  lui-même.  0  idmen 
usegg *  as  $  wnzar  isbeh  :  la  récolte  est  garantie 
grâce  à  la  pluie,  vti.,  h  0  gz.  neitë demmneyhaf-k  : 
je  me  porte  garant  pour  toi,  en  ta  faveur.  ♦  adman 
(u-),  na.  ♦  cfefe/nen,  nms.,  ddumman , 
gz.  II  Garant  ;  protecteur  ;  saint,  marabout.  0  igga 
uma-s  d  ddamen  :  il  a  désigné  son  frère  comme 
garant.  ♦  eçfdman,  nms.,  pl. 

eddmanat.  Il  Gouvernail.  V.  atmun.  0  gz.  rrays 
uyerrabu  itta/ddman  :  le  pilote  de  la  barque  tient 
le  gouvernail.  ♦  ddamana,  nfs.,  pl. 
ddamanat.  Il  Cautionnement,  garantie  ;  document 
de  prise  en  charge  ;  certificat  d’hébergement  pour 
se  rendre  à  l’étranger,  néol. 

QMS 

♦  dmes,  vt.  ;  içfmes,  wa  ydmis  ;  idemmes ,  ad 
içfmes.  S  Battre,  mêler  des  cartes.  0  dmes  rkartey 
wa  tyeSSa  :  bats  les  cartes,  ne  triche  pas.  ♦  admas 
(n-),  na. 

DM£ 

♦  dmec,  vti.  ;  idmee ,  wa  idemie ;  idemmes,  ad 
idmee.  Il  Convoiter,  envier,  désirer,  guigner, 
prétendre  à,  espérer,  escompter  ;  être  avide, 
cupide,  di  0  idmee  deg  wagra  mAmidden  <  n 
midden  :  il  convoite  le  bien  d’autrui.  0  wa  yqqim 
i  rqayed  may  day-s  yar  y dmee  ;  le  caïd  n’a  plus 
rien  à  convoiter,  à  lui  envier.  ♦  admas  ( u -),  na. 

♦  ftmee,  nms.  Il  Convoitise,  cupidité,  avidité. 
0  iyarr-it,  iywa-t  ftmee  :  il  est  tenté,  séduit  par  la 
convoitise,  il  est  cupide.  Il  Moyens  employés  pour 
faire  agir  qqn.  contre  son  devoir,  sa  conscience, 
corruption.  0  dette/  ttmee  :  il  est  corrompu, 
soudoyé.  ♦  ademmae  ( u -),  nms.,  pl.  idemmaeen, 
fém.  tademmaht,  pl.  tidemmaein.  Il  Cupide, 
vénal,  convoiteux,  opportuniste,  stipendié.  ♦  s-  : 
sedmee ,  isedmee ,  wa  ysedimee ,  issedmae,  ad 
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iseçlmee.  Il  Faire  miroiter  afin  d’appâter  qqn. 
(avec  de  l’argent)  ;  faire  espérer,  endormir  par 
des  promesses,  allécher.  0  isharreq  h  as  isdeme-it 
s  Iharij  iSSas  ayenni  n  teneaSin  yar-s  :  il  lui  a 
menti,  il  l’a  fait  espérer  pour  l’emmener  à 
l’étranger  et  il  lui  extorqué  tout  l’argent  qu’il 
possédait.  ♦  asedmee  (//-),  na. 

DN 

♦  aden ,  vi.  ;  uçlen,  wayuçfin,  itaden,  ad  yaden ,  tz. 

W.  zn.  Il  Etre  atteint  d’ophtalmie.  V.  JireS  fit  ♦  s-  : 
siden ,  isiden,  wa  y  siden,  issadan,  ad  isiden  ;  zn. 
ysniiden.  Il  Provoquer,  causer  une 

ophtalmie.  Il  Etre  indisposé,  malade,  zn.  V. 
shus/sbes.  ♦  attan  (  M'a-),  nms.,  tz.  zn.  ;  W.  adan  ; 
Am.  sj.  kuiïdu.  bekkiiidu.  Il  Ophtalmie,  infection 
des  bords  de  la  paupière.  V.  itri.  irinti.  0  asiynu 
ihreS  s  wattan  :  le  nourrisson  est  atteint 
d’ophtalmie.  0  wa  gi  bu  wattan  i  day-s,  qa  d  itri  : 
ce  n’est  pas  une  ophtalmie,  c’est  plutôt  un  orgelet. 
0  attan  teggen-as  ayi  n  gmeSmaS ;  l’infection  des 
yeux  se  guérit  avec  le  jus  d’amande  d’abricot. 

♦  asiden  (*/-),  na.  Il  Action  de  provoquer  une 
ophtalmie. 

DNF 

♦  adenjfif{u-\  nms.,  pl.  idenfiien.  Il  Fesse. 

DNFR 

♦  ddna/ai ;  nmp.,  au  pl.  Il  Grosses  lèvres,  lèvres 
épaisses,  péj.  V.  anSus. 

DNZ 

♦  dnez,  vti.  ;  idnez,  wa  ydniz,  idennez ,  ad 
icjnez.  1  Se  moquer  subtilement  de  qqn.  ;  mentir 
de  manière  sournoise,  méprisable  ;  narguer  avec 
un  mépris  moqueur  ;  ricaner.  ♦  adnaz  (  u-), 
na.  il  Ironie  subtile  mêlée  de  mépris. 

DNZ 

♦  adennaz  (w-),  nms.,  pl.  idennazen  : 
bq.  Il  Corde,  nerf  d’instrument  musical.  0  zeyy ar¬ 
as  idennazn  i  wagiui  ba£  ad  dezdez  :  tends  les 
cordes  du  caisse  plat  pour  qu’il  vibre. 

DQZ 

♦  duqqez,  vi.  ;  içfduqqez,  wa  iddiiqquz , 


idçjuqquz ,  ad  içjduqqez  ;  bq.  duqz.  Il  Exploser, 
détoner,  tonner  ;  être  tiré  (coup  de  feu).  V.  ddudi. 
0  idduqqez  rbarud  :  un  (des)  coup  (s)  de  feu  a 
été  (ont  été)  tiré  (s).  0  tedduqqez  reinirt  :  un 
coup  de  fusil  a  été  tiré.  Il  Craquer,  claquer,  se 
briser,  être  cassé,  gz.  V.  arz.  0  dar  h  rkursi aqa 
ydduqqez :  descends  de  la  chaise,  elle  craque. 
0  gz.  amerzi  wa  ytneçlfis  Sa. ,  itduqus  :  le  thuya  ne 
se  courbe  pas,  il  se  brise.  0  i/ebd-as  immezzuyen , 
ijebd-as  iri  hama  ttwarid  dduqzen  :  il  lui  a  tiré  les 
oreilles,  il  lui  a  tiré  le  cou  jusqu’à  ce  qu’ils 
claquent.  11  Eclater,  crever  (abcès,  roue)  ;  et  pass. 
0  tahebbuSt  tedduqqez  :  l’abcès  a  éclaté. 
0  tdduqqez-as  ti/arrat  :  il  a  eu  une 
crevaison.  Il  Crépiter,  grésiller,  pétiller  (bois). 
0  ikesSuçien  dduqquzen  di  tmessi  :  le  bois  (de 
chauffage)  crépite  dans  le  feu,  au  contact  du 
feu.  Il  Eclater,  crever,  s'emporter  (pers.  au  fig.). 
V.  neSreq.  aSar.  0  Loc.  ha-k  i  yar  dduqzent  :  la 
colère  va  être  déchargée  sur  toi,  tu  seras  le  bouc 
émissaire,  vti.,  di  II  Subir  un  mauvais  sort.  0  Loc. 
tedduqqez  day-s  reniirt  :  le  fusil  a  éclaté  en  lui,  il 
est  victime  d’un  mauvais  sort.  Il  Blanchir 
(cheveux),  devenir  blanc,  chenu  (tête),  grisonner. 
V.  Sa  b.  0  idçfuqqez  day-s  SSib  :  ses  cheveux  sont 
devenus  blancs.  ♦  aduqqez  (w-), 
na.  Il  Eclatement,  détonation,  crépitement, 
crépitation.  +  idçfuqqez,  ams.,  pl.  dduqzn,  fém. 
tedduqqez ;  pl.  dduqzent.  Il  Eclaté,  crevé,  percé. 

♦  s-  :  sduqqez,  wa  ysduqqez,  isduqquz,  ad 
isduqqez,  R.  Il  Faire  éclater.  V.  hra.  Il  Percer, 
crever.  0  isduqqez  tahebbuSt  :  il  a  percé,  crevé 
l'abcès.  ♦  asduqqez(u-),  na. 

DR 

♦  dar,  vti.  ;  içjza,  wa  ydzi,  ittara  qr.  zn.  bq.  bt.  ; 
Am.  ader,  ettar ;  W.  adar,  ettar\  zw. 
ader.  Il  Descendre  dans  un  lieu,  camper  mettre 
pied  à  terre  ;  se  poser  (oiseau).  Syn.  hwa.  Ant. 
ari.  geeeed.  di  II  Descendre  en,  dans.  0  idra  di 
tendint  :  il  est  descendu  en  ville.  0  ssarsent  arrud 
uSa  drint  deg  wanu  :  elles  ont  déposées  leur 
vêtements  et  elles  sont  descendues  dans  le  puits. 
h  II  Descendre  de  (bête  de  somme,  monture). 
0  kjra  h  uyis  ;  il  est  descendu  du  cheval,  yar 
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vers  qqn.  ;  descendre  près  de,  devant  ;  descendre  à 
(idée  de  temps).  0  idred  yard:  il  est  descendu 
vers  moi.  O  idra  yartewwart  :  il  est  descendu  près 
de  la  porte,  0  idra  yar  rqendart  :  il  est  descendu  au 
pont.  0  idra  yar  teneaS :  il  est  descendu  à  midi. 
ak  11  Descendre  avec  qqn.  0  idra  akid-s  :  il  est 
descendu  avec  lui  ;  ils  ont  descendus  ensemble. 
zi  II  Descendre  de  (moyen  de  transport).  0  idra  zi 
ttumubin  :  il  est  descendu  de  la  voiture.  0  ittara 
zeg  wyarrabu  :  il  descend  du  bateau,  vi.,  0  bt.  war 
idir  ;  il  ne  descendra  pas.  ♦  s-  :  isdar. ;  i va  ysdar 
isdara,  ad  isdar  ;  m.  sider  \  bt.  sdar,  isdar,  !l  Faire 
descendre  ;  faire  habiter,  bt.  0  iysi-t  isdar-it  :  il  l’a 
pris  et  il  a  descendu.  I!  S’arrêter,  faire  escale 
(moyen  de  transport).  0  rkar  isdara  zzat  i 
tewxvart  :  le  car  s’arrête  devant  la  porte.  ♦  adari 
(u-),  na.  ;  bq.  effara  ;  tduri ,  tiduri  ib.  0  ittara  zi 
tzeqqa  :  il  descend  de  la  terrasse.  0  driy  zi  masina, 
ufiy  atarras-nni  di  iagar  :  je  suis  descendu  du 
train,  j'ai  trouvé  la  personne  (en  question)  dans  la 
gare.  ♦  asdari(u-),  na. 

DR 

♦  dar{u~),  nms.,  pl.  idam,  dim.  ddart,  pl.  tidarin, 
tm  ;  tz.  qr.  gz.  W.  sj.  dar,  pl.  idaren ,  dim.  ddart, 
pî.  tidarin  ;  bq,  bt.  tf.  a  dar,  pl.  idarn  ;  bq.  dart,  pl. 
tidarin  ;  eddaret,  pî.  tidarin  ib.  Il  Pied  ;  patte  ; 
gigot  (f.),  V.  aiekrud.  afekruS.  ti/eiient 
amejgaggar.  taseeft.  aerur.  teyrit.  0  dar  d 
amezzyan  :  un  petit  pied.  V.  iaiae.  0  idarn  d 
imeqqranen  :  de  gros  pieds.  V.  ispappahen. 
imaddazen/ddez.  0  dar  ufunas  :  la  patte  du 
taureau.  0  dar  n  ttabra  :  pied  de  la  table.  0  dar 
amezwaru,  aneggaru  :  patte  antérieure, 

postérieure.  0  ad  uyury  hama  yuhray~i  udar  :  je 
marcherai  jusqu'à  ce  que  mon  pied  soit  fatigué. 
0  yar-ney  tnayen  idarn  :  nous  avons  deux  pieds. 
0  iggwarh  idarn  :  il  marche  à  pied,  au  pas.  0  yns-d 
h  idam  :  il  est  venu  à  pieds.  0  qr.  as  negg  rhermi, 
ëway  i  t/assin,  ëwayt  i  dAdarin  :  nous  lui  mettrons 
un  peu  de  henné  aux  mains  et  aux  pieds.  0  dd<*rt 
uhewri :  un  gigot  de  mouton.  V.  tamessat 
0  tidarin  nAtyat  <  n  tyat  :  pattes  de  la  chèvre. 
0  tidarin  ggf'amt,  taqemmimt  fessa  war:  les  petits 
pieds  marchent,  la  petite  bouche  parle.  0  sufeyed 


tidarin  nn-g  :  fais  sortir  tes  petites  pattes.  0  tz. 
tyanint  udar  ;  W.  tyanind  udar  ;  zn.  yanim  udar  \ 
sj .  tiqse/t  udar,  taqsebt  udar,  ddrae  udar  :  roseau 
du  pied),  jambe  ;  cuisse.  0  bq.  tayrit  udar .  canne 
du  pied,  tibia.  Otm.  tisi  udar’,  bq.  tisi  udar  : 
plante  du  pied.  ♦  aerurr  udar  (dos  du  pied)  ;  tm. 
seruiej  udar  (partie  supérieure  du  pied)  ;  bq.  s 
dara  udar  :  cou-de-pied.  ♦  dam  tuwurt  \  pied  de 
la  porte,  gond.  0  Loc.  darrm-s  h  wbrid  :  son  pied 
est  sur  la  route,  il  est  près  de  partir,  il  est  sur  son 
départ.  0  Loc.  issars  ha-sn  dar  \  il  a  mis  son  pied 
au-dessus  d’eux,  il  leur  est  supérieur,  il  a  le 
dessus.  0  Loc.  *ndarr~it  h  uzegi (  ad  isar  h  idarn. 
0  Loc.  aeeddis  tAtimessi  <  d  *  timessi,  idam 
tAtifaryi  <  d  tifaryi  (ou  maSSa  tAtimessi  <  d 
timessi,  ifadden  tAtiqejhi<  d  tiqe/hi  ).  0  Loc.  igg- 
as  ddarf.  il  lui  a  donné  un  croc-en-jambe,  un 
croche-pied.  0  Loc.  igga  s  titassin  dAdarrin  <  d 
tidarin  :  il  complique  les  choses.  0  Loc.  *iysi  dar 
îw-s.  0  Loc.  prov.  wi  yar  yinin  i  *rqayd  jmee 
idarn.  0  Prov.  werwi  wa  *ymri$en  zi  lmeila  im-s, 
itarzza  zeg  wdar  nn-s.  ♦  bu-sbee  idam,  nms.,  qr. 
bq.  Il  Celui  ayant  sept  pieds,  poulpe.  V.  asrem. 

DR 

♦  dara,  darae,  nms.  :  bq.  1  Haut,  supérieur.  0  bq. 
agenëiè  n  dara  ;  lèvre  supérieure.  0  bq.  s  darae 
udar  :  dessus  du  pied. 

DR 

♦  çfarr,  vt.  ;  idar,  wa  yçfar ;  iddarra  ad  idarr, 
gz.  Il  Faire  du  mal,  causer  du  tort,  provoquer, 
occasionner  des  dégâts,  nuire,  endommager, 
léser ,  subir  un  préjudice,  un  dommage.  Il  Blesser, 
gz.  0  gz.  maga  iga  Sa  haga  akun  iderran  ad  ay  t- 
inim  :  si  quelque  chose  vous  blesse  dites-le  moi. 

♦  adarri,  na.  ♦  drurest,  druriyet,  nfs,  au  sing.  ;  gz. 

ddrureSt.  Il  Endommagement,  dommage. 

♦  ddarar,  nms.  Il  Maladie.  V.  rhraS/breS. 

♦  amedrur \  ams.,  pl.  imedruren,  fém.  tamedrurt, 
pl.  timedririn  ib.  Il  Déshérité,  lésé. 

QR 

♦  dadar ;  vi.  ;  iddadar ,  wa  yddadar,  ad 
iddadar.  I  Etre,  devenir  sourd.  V.  duhSar. 

♦  tudardart,  na.  :  qr.  ♦  adadur  ( u -),  nms.,  pl. 
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idadurn,  fém.  tadadurt,  pl.  tidadurrin.  1  Sourd. 

♦  s-  :  sdadar, ;  isdadar,  wa  ysdadar,  ad  isdadar  ; 
qr.  sedardar,  sedardar.  Il  Rendre  sourd,  assourdir, 
abasourdir.  ♦  asdardar  (  u-),  na  .  :  qr.  ♦  sm-  : 
ismeddaçfai ;  yssmeddaçiar ;  wa  ysmeddadar;  bq. 
semidirder,  semidardar.  Il  Gifler,  donner  une 
gifle.  ♦  ameddadar  (u-),  nms.,  pl.  imeddadam  ; 
qr.  amdardar ;  pl.  imdardaren  ;  bq.  ameddir,  pl. 
imeddiren.  fl  Gifle,  soufflet.  V.  aseiïie/setfee. 
aseqqir/seqqer.  ainedir.  abarqi  asarbid.  asarfiq. 

DR 

♦  adir(u-),  nmc.,  R.  ;  gz.  açji]\  zn.  sj.  addil ;  dm. 
adhil.  Il  Raisin,  tizuwrin/zzu.  tazbibt.  0  sj.  adil 
en  tizdent  :  fruit  du  palmier  nain.  0  azekkim  udir  : 
une  grappe  de  raisin.  0  adir  aseinrar ,  awray, 
abarreëan,  azeggay:  le  raisin  blanc,  jaune  noir, 
rouge.  0  adir  n  tfaryart  :  variété  de  raisin  noir  et 
gros.  0  adir  d  mizid '  d  asemniam  :  le  raisin  est 
sucré,  aigre.  V.  rmuska.  0  adir  izenwa  ;  raisin 
pressé,  jus  de  raisin.  0  aman  udir  :  vin,  euph. 
0  adir  n  tzayart  nney  :  le  raisin  de  notre  vigne, 
raisin  produit  par  notre  vignoble.  0  adir  imsefraq, 
imsebda  :  il  y  a  plusieurs  variétés  de  raisin.  0  adir 
yuzey  :  le  raisin  sec.  V.  zzbib.  Qjamyart  upuJis ; 
ma  yteejib-am  udir,  aqam  aryarz  nnem  sebe 
yyarm  wa yendir (Ch.)  :  femme  du  soldat,  aimes- 
tu  le  raisin  ?  voilà  ton  mari  qui  n'est  pas  inhumé 
depuis  sept  jours  (depuis  sa  mort).  0  ieiS  s 
ihebbast  n  xvyrum  imendi  d  nzekkun  udir  d 
abarrSan  :  il  vit  d'un  pain  d'orge  et  une  grappe  de 
raisins  noirs.  0  issek-as-d  azekkim  udir  d 
afemrar:  il  lui  a  envoyé  une  grappe  de  raisin 
blanc.  0  Loc.  itetta  *tsuget  bra  yadir.  Il  Verjus,  qr. 
V,  asemmum/smem. 

DR 

♦  dur,  vti.  ;  idur. ;  wa  ydur \  iddura ,  ad 
idur.  Il  Tourner,  faire  un  rond  ;  contourner  ;  errer, 
rôder  ;  patrouiller.  V.  yaya.  0  reeskar  iddura  di 
tendint  :  l’armée  patrouillent  dans  la  ville.  0  wa 
din  ddewwim  :  ils  ne  rôdent  pas  là-bas.  ♦  s-  : 
sdewwar ;  isdewwar, ;  wa  ysdewwar. ;  ad 
isdewwar.  Il  Faire  tourner.  0  isdewwar  masina  n 
ihiyyaf.  il  fait  tourner  la  machine  à  coudre. 


♦  adewwar  (u-),  na.  ♦  asdewwa  (n-),  na. 

♦  eddayret,  edduwer,  na.  ib  iddura,  nfs.,  pl. 
ddurat.  il  Tour  ;  virage.  0  igga  ijn  ddura  :  il  a  fait 
un  tour.  0  ddura  tewear  :  le  virage  est  dangereux. 

♦  ddara,  nms.,  pl.  ddarat\  qr.  eddaret,  pl. 
tidarin.  Il  Cercle,  rond.  ♦  dewwar. ;  vt.  ;  idewwar, 
wa  ydewwar ;  idduwwar,  ad  idewwar.  1  Tourner 
qqch.  ;  faire  tourner.  0  idewwar  ttumubin  yar 
jjihet  nney  :  il  a  tourné  la  voiture  en  notre 
direction.  ♦  tadduwart,  nfs  :  bq.  il  Graisse 
intestinale.  V.  asersur.  takrist.  ♦  ddur,  nms., 
qr.  !i  Succession  d’action,  remplacement,  tour, 
relève.  ♦  adewwar,  nms.,  pl.  idewwura.  Il  Douar, 
campement.  V.  ddSar.  ♦  edduwara,  nfs.,  pl. 
edduwaren  ib.  Il  Ronde,  patrouille  (militaire). 

♦  tumu ,  nms.  Il  Tour,  circuit.  ♦  ridaret,  nfs.,  pl. 
ridarat  ib.  i  Relève  (de  sentinelle).  ♦  lidara,  nfs., 
pl.  lidarat.  Il  Direction,  administration  ; 
commune  ;  arrondissement  ;  circonscription. 

DRB 

♦  ad  ri  b  {u-),  nms.,  pl.  idriben ,  fém.  tadribt,  pl. 
tidribin ,  gz.  sn  adiib,  pl.  idlihen.  Il  Banni, 
proscrit  pour  meurtre  ;  ennemi,  fig.  ;  assassin,  sn. 
0  gz.  niaga  imut  ijjen  isu/Aiyen  adrib,  ad  ukSen 
ddeayret  inni  inyin  rrqbet,  ad  muhennan  :  s'il  n'y 
a  qu'un  mort,  il  y  a  un  banni  chez  ceux  qui  ont 
tué  ;  ils  paient  une  amende  et  ils  font  la  paix. 
0  Loc.  ahmi  d  adrib  :  comme  s'il  avait  tué,  comme 
si  c'était  un  banni,  se  dit  de  qqn.  qui  est  évité  à 
tout  prix  par  ses  proches,  mis  en  quarantaine. 

ÇRB 

♦  ddarb,  nms.  ;  qr.  ddarb.  Il  Espèce  de,  sorte  de 
(qqch.).  V.  ddeq/degdeg. 

DRDQ 

♦  dardeq. ,  vt.  ;  iddadeq ,  wa  ydardeq,  iddardaq  ; 
zn.  derçjeq,  dardaq  ;  bq.  dardeq, 
iddarduq.  Il  Détonner,  éclater  ;  claquer.  V. 
duqqez ,  casser,  briser.  V.  arz.  0  bq.  arikud 
iddarduq :  le  fouet  claque,  i  a  dardeq  (u-),  na. 

♦  5-  ;  sddardeq,  isçjardeq,  isdarduq,  wa  ysdardeq, 
ad  isdardeq.  Il  Faire  casser,  faire  briser,  faire 
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éclater.  ♦  asedardeq  (i/-),  na.  ♦  bu-tartaq,  nms., 
au  sing.  Il  Espèce  de  bois  crépitant. 

ÇRF 

♦  içfar/,  ams.,  darfen,  fém.  tdarf  pl. 
darfent.  Il  Etre  sympathique,  sociable,  gentil, 
mignon,  charmant.  0  ahenjirr-a  idarf  \va  yteg  bu 
ddsart  :  cet  enfant  est  gentil,  il  n’est  pas  turbulent. 

♦  ddrafet \  nfs.,  au  sing,  Il  Gentillesse,  jovialité, 
sympathie,  ♦  ddrafat,  nms.  I  Sympathique, 
sociable,  gentil,  mignon,  charmant.  0  ina-yi  min 
tehsed  a  ddreafat:  dis-moi  ce  que  tu  veux, 
mignon.  ♦  amÿarfif,  nms.  pi.  imdarfifen  :  W.  bq. 
Am.  ;  gz.  drii  Il  Excellent,  dégourdi,  débrouillard, 
W.  bq.  Am.  ♦  mudrif,  ams,  pl.  imudrifen ,  pi. 
tmudrift,  pl.  timudrifin  ;  ib.  idref,  derfen  ;  derif 
pl.  derfen ,  fém.  tedrif  pl.  derfent  ib.  Il  Gentil, 
sympathique,  accueillant,  affable,  bienveillant,  gz. 
V.  iëna/ëen. 

ÇRF 

♦  (farref,  vt.  ;  içiarref,  wa  ydarref  iddarraf,  ad 
iddarref  Il  Rapetasser,  réparer,  coudre  des 
chaussures.  0  udayen  ga  ddarrafen  ibarkas  di 
Imellab  :  les  Juifs  réparaient  des  chaussures  au 
Mellah.  ♦  adarref  ( «-),  na.  ♦  adarraf,  nms.  pl. 
içfarrafen  ;  sj.  aderraf,  pl.  iderrafen  II  Cordonnier, 
savetier.  V.  aherraz.  arekkabfarkkeb.  0  tudart 
uÿarraf  teqseh  :  la  vie  du  cordonnier  est  dure. 

♦  tedrifef  nfs.  Il  Réparation,  manière  de  réparer 
(des  chaussures).  ♦  ttarf  (  w-),  nms.,  pl.  rdruf, 
tz.  ;  gz.  tarf  ;  gz.  bt.  tard;  qr.  zn.  ttarf,  pl. 
ledrayf  II  Côté,  bord,  rive,  lisière,  bout,  extrémité, 
aparté.  V.  aydim.  ageddim.  tma.  ajemmad.  0  qr.  h 
ttarf  :  à  côté  de  ;  sur  le  bord  de.  0  ibda  zi  ttarf  :  il  a 
commencé  depuis  le  début.  Il  Morceau  (de  pain, 
de  tissu),  parcelle,  lopin,  lot  (de  terrain).  0  ttarf  n 
wyrum  :  un  morceau  de  pain.  0  ttarf  n  téuqet  :  un 
morceau  de  tissu.  0  ttarf  n  bnurt  :  un  lot  de 
terrain.  ♦  ttarf,  prép.  1  A  côté,  près.  0  ttarf  inu  :  a 
côté  de  moi,  près  de  moi,  à  mes  côtés.  0  ttarf  i 
watarf  '.  côte  à  côte.  0  iët  tmyart  tezdey  ttaf  i  tara  : 
une  femme  habite  près  de  la  source.  V. 
rhartfharref  0  Loc.  zi  ttarf  yar  ttarf  :  d'un  bout  à 
l'autre.  0  Loc.  wa  gi  zittaf  :  pas  n’importe  quoi  ; 


ce  n’est  pas  n'importe  qui.  0  Loc.  itet  zi  ttarf  :  il 
mange  de  tout,  sans  préférence.  ♦  amettarfu  ( u-), 
ams.,  pl.  imetturfa,  fém.  tamettarfut,  pl. 
timetturfa ,  qr.  amettarfu,  pl.  imetturfa,  fém. 
tamettarfut,  pl.  timetturfa.  Il  Premier  ;  dernier  ; 
extrême  ,  final  ;  extrémiste,  0  imetturfa  beed- 
asen  :  éloigne-toi,  ne  fréquente  pas  les 
extrémistes.  ♦  rdruf,  nmp.,  au  pl.  Il  Membres 
(supérieurs  et  inférieurs  du  corps  humain).  0  rfqi 
ijeme-ayi  rdruf  inu  :  le  fquih  a  assemblé  mes 
membres.  ♦  ttarfet,  nms,  pl.  ttarfat.  II  Corde.  V. 
asyuri/qqen.  0  ttarfet  wAwsyar  <  n  wsyar  :  corde 
de  charrue.  ♦  itturfi,  ams.,  pl.  tturfyen,  fém. 
tetturfi. ,  pl.  tturfyent.  I  Etre  isolé,  à  l'extrémité  ; 
se  trouver  au  bout.  0  taddart  tetturfi  :  une  maison 
isolée. 

DRH 

♦  <farh,  vt.  ;  idarh,  wa  yçfarb,  idarreh,  ad  idarh  ; 
qr.  darh,  (jarreli.  Il  Enfourner  (pain).  V.  gar.  yar. 
tarh.  ♦  adrab  (u-),  na.  Il  Filet  (des  profondeurs). 
V.  traëëa.  Il  Taloche  (planche  de  bois).  0  Loc. 
ryarb  itarreli  :  l’Ouest  est  une  source  de  richesse, 
c’est  un  vrai  pactole,  c’est  l’Eldorado.  ♦  adarrah 
(u-),  nms.,  pl.  idarrahen.  Il  Mitron.  ♦  tadarraht, 
nfs.,  pl.  titarrahin  (rare).  Il  Palette,  pelle  (de 
four). 

ÇRM 

♦  çïrem,  vt.  ;  idegem,  wa  ydrim  ;  gz.  delm, 
çlellem.  Il  Commettre  une  injustice,  léser  qqn., 
préjudicier,  porter  préjudice,  faire  tort  à  qqn., 
offenser.  0  Prov.  * zzerd  wa  idegem,  sidi  wa 
yheddem,  raJJa  wa  tAtegem.  ♦  adram  («-),  gz., 
na.  ;  ttrem.  1  Injustice,  iniquité,  préjudice, 
offense  ;  despotisme.  ♦  ddalem,  ams.,  pl. 
ddullam.  il  Injuste,  inique,  inéquitable,  tyran, 
oppresseur,  despote.  0  ha  d  anelizem  i  dduJIam  : 
que  les  oppresseurs  soient  déchus,  ♦/r-; 
innedrem,  ams.,  pl.  nnçjermen,  fém.  tennedrem, 
pl.  imderment.  Il  Victime  de  l'injustice,  opprimé, 
tyrannisé. 

DRMS 

♦  tadarmust  (/^-),  nfs.,  au  sing.  Il  Bavardage,  péj. 
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V.  awar.  0  Loc.  itean  tadarmust  :  il  est  bavard  ; 
c'est  un  hâbleur. 

QRN 

♦  adam  (»-),  nms.,  tm.,  pl.  içfamawen,  dim. 
tadarnt,  pl.  tidamawin ,  tm.  tz.  ;  bq.  adren ,  pl. 
idmawen;  qr.  adam ;  zn.  W.  bq.  sj. 
adren.  I  Chêne-vert.  V.  ssya/.  0  tm.  rbgud  n 
wdam  :  glands  amers  du  chêne  vert. 

DRN 

♦  dam ,  vt.  ,  iÿa/77,  rva  y  dam,  içfarren ,  ad  içlam  ; 
zn.  rfre/7,  darren.  Il  Etre  retourné,  à  l'envers  (sous 
l'effet  d'une  enflure  ou  d’une  excroissance,  en 
parlant  d'un  orifice  anatomique)  ;  être  révulsé, 
gonflé,  dilaté.  V.  qreb  uff.  sud  Ant. 
yri.  Il  Blesser  à  la  tête,  et  pass.  V.  marz  ; 
s'évanouir,  être  étourdi  par  un  coup  à  la  tête,  zn  ; 
avoir  le  vertige.  0  zn.  a/  darnay  :  je  te  frapperai  à 
la  tête.  ♦  adran  (  u-),  na.  ;  zn.  adaran.  il  Etat  de  ce 
qui  est  enflé  ou  révulsé  ;  enflure  d'orifice 
anatomique.  ♦  mm  dam,  nms.,  au  sing.  en  loc. 
0  Loc.  inneqreb-as  mmdarn  :  il  est  cinglé.  V. 
hharten.  ♦  amedren  (//-),  nms.  :  bq.,  au  sing.  ;  en 
loc.  0  Loc.  s  umedren  :  à  l'envers  ;  en  revanche  ; 
en  contrepartie.  ♦  amednm  ( u -),  nms.,  pl. 
imedrunen ,  imeçfran,  fém.  tameçfnmt,  pl. 
timedrunin, ,  timedran.  Il  Sot,  naïf,  niais.  V. 
abuhari/buhri.  amiynim.  ♦  s-  :  semdar ;  Jsemdar, 
wa  ysemdir ;  itesemdar ;  ad  isemdar  :  bq.  Il  Faire 
retourner  ;  mettre  à  l’envers.  ♦  asemdar(u -),  na. 

DRN 

Cadran  (w-),  nms.  :  tm.,  chn.  Il  Dos.  V.  aerur. 
0  wa  arrh  e  udran  :  je  n'en  ai  pas  emporté  sur 
mon  dos.  Il  Giron,  chn.  V.  ahsin. 

DRQ 

♦  darq,  vt.  ;  idarq,  war  idarq. ,  idarreq,  ad  idarq  : 
qr.  1  Fouler  (du  pied).  V.  rbez.  harweçj. 

DRQ 

♦  dreq,  vt.  ;  idreq,  wa  ydriq,  idegeq,  ad  idreq,  tm. 
qr.  ;  dreq,  delleq  îb.  1  Détacher,  lâcher,  détendre. 
V.  aihu.  0  dreqd  i  yfunasen  :  lâche  les  taureaux. 


0  tedreq  tsiwant  i yyes,  isur-as  i  temyart  h  uzegif 
(C.  )  :  la  buse  a  lâché  l'os  et  il  est  tombé  sur  la  tête 
de  la  femme.  0  dreq-ay  niy  ad  syuyey  :  lâche-moi 
ou  je  crie.  Il  Donner  la  liberté,  libérer,  relaxer. 

0  dreq  i  wjdi<j  ad  yah  yar  yemma-s  :  libère 
l’oiseau  pour  qu'il  aille  chez  sa  mère.  0  idreq  i 
ynehbas  :  il  a  libéré  les  prisonniers,  il  Divorcer. 
V.  gef.  telleq.  0  iderq-as  i  temyart  :  il  a  divorcé  la 
(sa)  femme.  Il  Dénouer,  détacher,  desserrer. 

0  tedreq  i  wëeeeur  nn-s  :  elle  a  dénoué  sa 
chevelure.  Il  Vendre,  débiter  à  crédit,  faire  crédit. 
V.  zenz.  0  bab  n  thanut  idegeq  :  l’épicier  vend  à 
crédit.  Il  Perdre  sa  teinte  (tissu)  ;  être  macéré 
(infusion).  0  rkettan-a  tAtsyid  idegeq  :  le  tissu 
que  t  as  acheté  perd  sa  teinte.  0  atay  idreq  :  le  thé 
est  macéré.  V.  neqqee.  il  Uriner  ;  secréter  ; 
éjecter,  laisser  échapper  (liquide).  0  idreq-it-n  di 
ssarwar  :  il  mouillé  sa  culotte.  Il  Etre,  devenir 
souple,  mou  (cuir).  0  heddmen  irein  hhama  ad 
idreq  :  ils  travaillent  le  cuir  pour  qu'il  devienne 
souple.  Il  Etre  droit  ib.  V.  seggem .  ♦  s-  :  sedreq, 
isedreq,  wa  ysedreq,  isedraq,  ad  isedreq 
ib.  Il  Faire  lâcher.  ♦  n-  :  nedreq ,  inné  dreq,  wa 
ynnedreq,  itnedraq ,  ad  itneçiraq.  Il  Etre  étendu 
(cuir  par  ex.).  0  tassut  tennedreq  hama  d  tsen 
iwdan  :  la  literie  est  étendue  pour  que  les  gens 
dorment.  ♦  adraq  (u-),  na.  ♦  asedreq  ( u -),  na. 

♦  anedreq  ( u -),  na.  ♦  çferaqet,  nfs.,  au  sing. 
ib.  Il  Droiture,  justesse,  équité.  0  s  çferaqet  :  avec 
droiture,  équitablement.  ♦  ttalaq,  nms.,  au 
sing.  il  Divorce.  0  tettar  ttalaq  im-s  :  elle  a 
demandé  le  divorce. 

DRQ 

♦  darreq,  vti.  ;  idarreq ,  wa  ydarreq,  ad 
idarreq.  Il  S'en  aller,  ficher  le  camp,  disparaître  du 
champ  visuel,  péj.  0  durreq  haf-i  \  va-t-en. 

♦  a  darreq  ( u -),  na.  ♦  açlarraq,  nms.,  pl. 

idarraqen  ;  açlarraq,  pl.  içfarraqen, 

idarriqen.  1  Targe,  petit  bouclier  ;  torpille  (de 
guerre).  ♦  ddarqet,  nfs.,  pl.  ddarqat ;  eddarqet,  pl. 
eddarqat  ib.  Il  Torpille  (poisson)  ib.  V.  asrem. 

DRQZ 

♦  ddarquz ,  nms.,  au  sing.  Il  Colonne  vertébrale. 
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V.  ssensar.  0  ddarquz  n  werur  :  colonne  du  dos, 
colonne  vertébrale. 

DRS 

♦  çfarres,  vt.  ;  idarres,  wa  ydarres,  iddarras,  ad 
idarras  ib.  Il  Grincer  des  dents,  agacer  les  dents. 
V.  arruyses.  0  idarres  tiynias  s  tesmed  :  il  grince 
des  dents  à  cause  du  froid.  ♦  adarres(u-),  na.  ♦  s~ 

:  sçjarres ,  isdares,  wa  ysdares ,  isedurrus ,  ad 
isdares.  il  Faire  grince  des  dents  ;  causer  un 
agacement  de  dents.  0  timessi  tsedars-it  :  la  fièvre 
lui  fait  grincer  les  dents.  ♦  asdarres(u- ),  na. 

ÇRS 

♦  açlarsis  (  u-),  nms.,  pl.  idarsisen,  dim.  tadarsist, 
pi.  tidarsisin.  Il  Rondin  de  bois  ;  perche  ;  gaule. 
V.  tahnaSt  0  izukRed  s  udrsis  :  il  gaule  avec  une 
perche. 

DRS 

♦  tidarsa  (td-),  nfs.,  pl.  tidarsiwdn  ;  bq.  tadarsa , 
pl.  tidarsiwin.  Il  Chevelure,  natte  postiche.  V. 
tezurt.  muziir/uzzur.  aSuwwaf/ëuf. 

ÇRZ 

♦  darz,  vt.  ;  idarrez,  waydarz  ;  qr.  darz  II  Couvrir 
une  terrasse,  un  toit.  V.  seqqef.  Il  Préparer  une 
purée  de  fèves.  V.  thamarraqtf marreq. 

ÇR€ 

♦  darae,  nms.,  haut,  supérieur.  V.  dara. 

DS 

♦  ides,  nms.,  sommeil.  V.  ttes 
DWR 

♦  duwwar ;  vt.,  faire  tourner.  V.  dur. 

DWR 

♦  dewwer,  vt.  ;  içlennver,  wa  ydewwei ; 
iddewwar,  ad  idewwer,  qr.  ;  dawer,  ddewar 
ib.  Il  Attacher  une  bête  à  une  corde  longue  (pour 
qu'elle  paisse).  V.  tewer.  0  dawer  ayyi/r  s 
wsyun  d  azirar  ib.  Il  Donner  du  temps 
(supplémentaire)  ;  accorder  longue  vie  à  qqn. 


0  arebbi  ad  içjewer  eremar  erui-g:  que  Dieu 
t'accorde  longue  vie.  ♦  adawur  (u-),  na.  0  Prov. 
dewwer  i  wqurrie  ar  d  yzri  :  il  faut  laisser  du 
temps  à  la  figue  verte  jusqu'à  ce  qu’elle  devienne 
mûre,  blette  ;  la  maturité,  l'expérience  viennent 
avec  le  temps  ;  le  temps  assagit  ;  une  personne 
immature,  rebelle  finit  par  se  rendre  à  l’évidence. 

♦  adewwar(u-),  pl.  idewwaren  :  qr.  Il  Vacher.  V. 
amiysa/arwes.  ♦  ttwal \  nms.,  pl.  ttwalat.  Il  Corde 
(très  longue).  V.  asyun/qqen.  ♦  tvl,  adv.  Il  Tout 
droit,  direct.  0  rub  tul  :  vas  tout  droit. 

De 

♦  dae,  vt.  ;  içjae,  wa  ydie,  eddae,  ad  idae.  Il  Obéir. 
V.  tac  ♦  adaei,  na. 

çwe 

♦  dawwee,  vt.  ;  iddwae,  wa  ydew'wee,  qr.  Il  Se 
soumettre,  être  docile,  obéissant.  V.  tae.  saeef. 
0  h  mi  itiri  ihadar  nn-s  iyiyyar ;  kurSi  iddawae-it  : 
quand  il  est  de  mauvaise  humeur,  tout  le  monde  se 
soumet  à  lui.  il  Dresser,  dompter.  0  iddwae  yis 
qber  ma  d  yah  yar  rmereeb  :  il  dompte  le  cheval 
avant  d’aller  à  l’hippodrome.  ♦  ttue,  nms.,  au 
sing.  Il  Docilité,  obéissance,  soumission.  0  itis 
ttue  :  il  est  obéissant. 

DYC 

♦  diyyee. ,  vt.  ;  wa  ydeyyee ;  idçfiyyae, ,  ad  idiyyee, 

gz.  Il  Dépenser,  gaspiller,  dilapider.  V.  qqard. 
hsar.  0  iddiyyae  tieaëin  :  il  gaspille 

l’argent.  Il  Abîmer  ;  user  ;  consommer  beaucoup 
(engin).  0  rmaëur  idiyyee  s  wenzar  :  le  blé  est 
abîmé  par  la  pluie.  0  amutur  iddiyae  lisans 
attas  :  le  moteur  consomme  beaucoup 
d’essence.  Il  Gâter,  choyer  à  l’excès  ;  rater 
l’éducation  (d’un  enfant).  0  ubuden  i  yddiyaeen 
ihenjim  :  ce  sont  les  dorlotements  qui  font  rater 
l’éducation  des  enfants.  ♦  adiyyee(u-),  na. 

DCF 

♦  deef,  vi.  ;  itedeif,  wa  ydeif,  itedeif,  ad  idée f,  tm. 
tz.  qr.  gz.  Il  Maigrir,  faiblir,  s'affaiblir,  se 
consumer  ;  et  pass.  V.  dwer.  nqes.  yri.  nesqed. 
ëelkek.  arriyem.  Ant.  seh.  gdar.  0  idée/  am 
umesmir  :  il  est  maigre  comme  un  clou.  0  Loc. 
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içleef  ah  mi  y  tett  tikec} fin  :  il  est  maigre  comme  s'il 
mangeait  des  fourmis.  0  itah  itedcif  il  se 
consume.  0  misem  yuyin  ddeefed  :  qu'est-ce  que 
tu  as,  pourquoi  tu  as  maigri  ?  0  gz.  tqbitë  eimay 
tçfeaf.  notre  tribu  est  pauvre.  ♦  adeaf  ( u~), 
na.  Il  Affaiblissement,  faiblesse;  amaigrissement, 
maigreur.  ♦  ideef,  ams.,  pl.  deefen,  fém.  tedeef,  pl. 
deefent  II  Maigre,  faible,  débile,  chétif  ;  pauvre. 
V.  rmeskin .  0  asegg'as-a  anzar  walu,  nuiizi 


rksibet  tedeef  :  cette  année,  il  n’a  pas  plu,  c’est 
pourquoi  le  cheptel  est  maigre.  ♦  anedeuf  (  */-), 
ams.,  pl.  inedeufen ,  fém.  tanedeuft ,  pl.  tinedeufin, 
R.  zn.  ;  qr.  muçldf  II  Maigre,  débile.  0  r va  ytet 
mlih  suyenni  d  anedeuf  :  il  ne  mange  pas  bien, 
c’est  pour  cela  qu’il  est  maigre.  ♦  s-  :  issedcef, 
issedeaf,  wa  yssedeef,  ad  issedcef.  Il  Faire 
maigrir,  affaiblir.  0  amnus  issedeaf  :  le  souci  fait 
maigrir.  ♦  asedeef,  na. 


F 


Phonétisme  : 

Le  phonème  [/|  est  une  labiale  fricative  sourde. 
Cette  fricative  provient  de  l’occlusive  [b]  par 
assimilation  régressive  de  surdité  devant  /> 
morphème  du  féminin  ou  du  diminutif  :  0  para  fi  < 
perabt  «langue  arabe  ;  arabe  (pers.  fém).  V.  sous 
b. 

F 

♦  fi,  prép.,  qr.  ;  W.  f.  Il  Dans,  en.  V.  di.  0  W. 
manaya  dunit  fihra  :  quel  est  cet  endroit-ci  habité 
au  milieu  du  désert  ?  0  fisabilllah  ;  pour  Dieu,  au 
nom  de  Dieu,  pour  l’amour  de  Dieu,  se  dit  d'un 
don  consacré  à  un  usage  pieux.  0  fisee  :  formé  de 
fi  «dans»  et  de  sec  qui  provient  de  sacca  «heure  ; 
moment»,  litt.  dans  le  moment,  vite,  tout  de  suite. 

F 

♦  af,  vt.  ;  yufa,  itaf,  wa  yiifi,  ad  yaf,  tm.  qr,  tz.  gz. 
W;  zn.  bq.  bt.  sj.  I  Trouver  ;  découvrir  ; 
surprendre  ;  rencontrer  (à  l’improviste).  V.  sur. 
0  yufa  ssenduq  n  a/egid  <  ujegid  day-s  llwiz  :  il  a 
trouvé  la  caisse  du  roi  contenant  des  louis.  0  yufa 
fiyaf  di  tsiyyarst  :  il  a  trouvé  un  serpent  dans  le 
panier.  0  a  t-yaf\  il  le  trouvera.  0  ufih-t:  j’ai 
trouvé  elle,  je  l'ai  trouvée.  0  wa  d  aney  tu  fid  \  tu 
ne  nous  a  pas  trouvés.  0  wi  din  tu  fid  ?  :  qui  y  as- 
tu  trouvé  ?  qui  as-tu  trouvé  là  ?  0  wa  tufi  wi  t  yar 
ifekken  :  elle  n'a  trouvé  personne  qui  puisse  venir 
à  sa  rescousse.  0  Loc.  at  afed,  at  afed  :  il  se  peut 
que  tu  trouves  qqch.,  ce  que  tu  cherches,  0  Loc. 
umi  yar  yaf  amenni  :  quand  il  a  trouvé  les  choses 
dans  cet  état,  devant  le  fait  (accompli).  OProv. 
h  mi  yar  pfed  piayen  numen  *ssbar  h  yijjen.  *  Le 
verbe  af  peut  avoir  une  valeur  d’auxiliaire  suivi 
d’un  autre  verbe  :  0  yufa-yi  ssyamey-t  :  j'étais  en 
train  de  l'élever  (mon  fils  était  encore  nourrisson). 
0  yufi-Sek  therqed  yard  :  tu  étais  déjà  né.  0  yufa 
yar-s  rheqq  :  il  lui  donna  raison,  il  lui  rendit 


justice.  Oh  at  afed  yus-d  :  il  viendra  dans  peu  de 
temps.  0  weiuii  yar  pfen-t  anièt  n  tyarët  di  tiddi  \ 
celui  que  vous  trouverez,  grand  comme  une  canne 
(quant  à  la  taille,  la  hauteur).  0  ufiy  yar-s  hems 
mya  duru  id-yiwëa  :  j'ai  trouvé  (découvert)  qu’il 
avait  cinq  cent  réaux  en  sa  possession. 

0  mfhemma  przud  atAtafeçj  :  tu  trouveras  tout  ce 
que  tu  chercheras  (tu  voudras).  0  nuiwuna  nu  fa 
atneës  :  nous  mangerons  ce  que  nous  trouvons,  ce 
qu'il  y  a  de  disponible,  à  la  fortune  du  pot,  à  la 
bonne  franquette.  0  mara  ufiy-as  :  si  j'arrive  à  le 
faire.  0  mriyufin  :  si  je  trouve  (les  moyens),  si  je 
pouvais.  0  maga  yuf-it  g  wbrid  :  s'il  le  rencontre 
sur  le  chemin.  0  mgi  ufiy  ad  dewrey  yar  pmurt 
inu  ;  si  je  pouvais,  je  retournerais  à  mon  pays. 

0  Loc.  *tweddar  uëa  nuf-it  V.  weddar.  vti., 
yar  1  Guérir,  recouvrer  la  santé.  V.  genfa.  0  iswa 
Sa  n  geSub  <  n  reëub,  yufa  yar-sen  :  il  a  absorbé 
quelques  simples,  il  est  guéri,  i  0  yuf-as  rhedmet  : 
il  lui  a  trouvé  du  travail.  ♦  tw-  :  itwaf,  wa  ytwif, 
itwafa, ,  ad  itwaf,  tm.  Il  Etre  trouvé.  0  mani 
tAtwaf:  où  a-t-elle  été  trouvée?  ♦  twafit, 
na.  1  Trouvaille,  découverte.  0  tbajit  n  h\'afit  : 
conte  de  découverte  ;  devinette,  énigme.  ♦  ataf, 
adv.  :  Am.  I  Peut-être. 

F 

♦  fa,  vi  ;  if  a,  wa  y  fi,  itfa ,  ad  if  a,  tz.  gz.  sj.  bq  ;  a  fa, 
ta  fa  ib.  R  Bâiller.  0  gz.  mas  yuyen  tAtfid  ?  :  qu'as- 
tu  à  bailler  ?  0  itfa,  yhs  ad  y  fies  :  il  bâille,  il  veut 
dormir. 

F 

♦  fa  fa,  vi.  ;  if  a  fa,  wa  yfifi \  itfa  fa,  ad  if  a  fa, 
qr.  1  Tâtonner  ;  perdre  ses  moyens,  patauger  (en 
parlant).  V.  te  fief,  fagem.  ♦  s-  :  s  fa  fa,  isfafa ,  wa 
ysfifi,  issfafa ,  ad  isspfa.  Il  Perturber,  déranger, 
importuner.  0  isqarqeb-d  h -aney  s  giret,  isfafa - 


F 


yaney:  il  a  tapé  à  la  porte  de  nuit,  il  nous  a 
perturbé.  ♦  afati  (t/-),  na.  I  Tâtonnement  ;  perte 
de  la  maîtrise  de  soi.  ♦  asfaû  (  u-),  na. 

F 

♦  ffu  (-(/),  vi.  ;  iffu,  wa  (-d)  yffu,  iteffu  {d),  ad 
yffu  ;  zn.  deffu.  1!  Etre  au  matin,  au  lever  du  jour  ; 
faire  jour  ;  apparaître,  poindre,  se  répandre 
(lumière,  jour).  V.  sbeb.  ens.  ser.  cessa.  Otm. 
tiweffa  ad  yufu  din  :  demain  matin,  il  se  trouvera 
là-bas  (au  lever  du  soleil),  demain,  il  sera  là -bas 
de  bonne  heure.  0  mammes  t-id-yffu  ?  :  comment 
est-il  ce  matin  ?  (se  dit  en  voulant  s’enquérir  d’un 
malade).  0  tjhsi  nui  yffut-id  teminurdes  :  la 
chèvre  s'est  trouvée  étranglée,  le  matin.  0  iffu-t-id 
iggenfa  :  il  est  guéri  (le  matin),  il  s’est  rétabli  au 
matin.  0  tiw  es  s  a  aS-id  yffu  di  temzida  :  demain 
matin,  tu  dois  être  à  la  mosquée.  0  iffu-d  azegif 
iim  d  asemrar  s  èsèib  :  le  lendemain  matin  ma  tête 
est  devenue  grise,  je  me  suis  trouvé  (e)  avec  des 
cheveux  blancs.  0  nnliar-a  yffu-d  d  reid  : 

aujourd'hui  (au  matin),  c'est  la  fête.  Il  S'avérer,  se 
trouver  que.  0  iffu-d  tarn^a  tinurt  :  il  s'est  avéré 
qu'il  avait  plu.  +  tfawt,  tfawkt,  nfs,  pi.  tifawin, 
tm.  tz.  gz.  zn.  bt  ;  gz.  tfawSt\  W.  bq. 
ffuyi  II  Lumière.  Y.  nnua.  ssca.  Ant.  tsagest. 
0  tfawt  mmha  :  la  lumière  du  jour.  V.  tty'a.  ttaw. 
0  tfawt  waiu  :  il  n'y  a  pas  de  lumière.  0  itegg 
tfawi\  il  éclaire;  il  brille.  OLoc.  day-s  tfawt'.  il 
est  éclairé  ;  il  est  mieux  (par  rapport  à  qqn. 
d’autre).  OLoc.  yisi-d  yar-s  arbbi  tfawt'.  Dieu 
emmène  la  lumière  vers  lui,  il  devient  anormal, 
bizarre,  ridicule,  par  antiphr.  I!  Electricité, 
éclairage.  V.  ttrisinti.  tsumeet  rqendir.  0  issidef 
tfawt:  il  a  installé  l’électricité  (dans  sa  maison, 
par  un  spécialiste).  0  iheddes  tfawt:  il  a  payé 
l'électricité,  l'éclairage.  Il  Ampoule  (électrique). 

V.  bumbiyya.  0  zzajat  n  tfawt  :  ampoules.  0  tfawt 
n  ttumubin  tesmed  :  l'ampoule  de  la  voiture  est 
grillée.  Il  Epouse,  périphr.  V.  tmayarÿmyar. 

0  tfawt  n  whham  :  la  lumière  de  la  chambre, 
l’épouse.  ♦  tfust,  nfs.  pl.  tifuyin ,  tz.  ;  tm.  tfawàt ; 

W.  bq.  Am.  tfuyt ;  zn.  tfuykt ;  sj.  tafukt ,  bq. 
tfuySt.  Il  Soleil  ;  grande  chaleur,  canicule  (pl.). 

0  bq.  tit  n  tAidt  ;  bq.  titn  tAiyt  :  le  globe  solaire. 

0  izewran  n  tfust  :  les  racines  du  soleil  ;  aube, 


petit  jour.  0  teyri  n  tAist  :  coucher  du  soleil. 
0  tenqar-d  tAist  :  le  soleil  s'est  levé.  0  zi  yar  tyar 
tfuSt  ar  teyri  :  depuis  le  lever  jusqu’au  coucher  du 
soleil.  0  tfuêt  gg™ ar  a  fars  :  le  soleil  va  tomber,  va 
se  coucher.  0  tAist  d  ttha  :  c'est  le  plein  jour,  il  fait 
grand  jour.  0  iliema  yar  tAiêt  :  i!  se  chauffe  au 
soleil.  0 yarzzu  h  tfuit :  il  cherche  le  soleil. 
Oteffey  tfugt  :  le  soleil  est  sorti,  le  ciel  s'est 
dégagé,  s'est  éclairci,  il  y  a  une  éclaircie.  0  ga 
tqarreb  tfuSt  a  teyri  :  le  soleil  était  sur  le  point  de 
se  coucher.  0  jj-it  di  tfuit  :  laisse-le  au  soleil. 
0  tfust  tesfat-a$  di  tittawin  :  il  a  le  soleil  dans  les 
yeux.  0  Loc.  tiyr-as-d  tfuSt  zi  ryarb  :  il  est  très 
content,  satisfait,  il  ne  demande  pas  mieux.  0  Loc. 
tewt-it  tfuZt  :  il  a  attrapé  une  insolation.  0  Loc. 
ifekks-as  tfuft  :  il  lui  fait  une  friction  contre 
l’insolation,  avec  les  deux  pouces  depuis  les 
tempes  jusqu'au  milieu  du  front.  ♦  tuffut,  nfs.,  pi. 

tu  ffu  tin.  II  Matinée  ;  matin  (néol.). 

F 

♦  fufAi,  nms.  ou  adv.  Il  Feu,  enf.  V. 

timessi.  Il  Feu,  chaud  (e),  enf. 

F 

♦  iff\,  vi.  ;  yiff,  wa  yift\  itiffy  ad  yiff.  Il  Surpasser 
en  qualité  ;  valoir  mieux  ;  être  meilleur  que.  V. 
ujar.  cdu.  0  nesS  ifiyh-k  :  je  suis  meilleur  que  toi. 
V.  hir.  0  gz.  itif  yis  inuwin  ines  :  mon  cheval  est 
meilleur  que  le  tien.  0  Prov.  zn.  uj iff  ayembub  :  le 
cœur  est  meilleur  qu'un  (beau  visage),  un  bon 
cœur  est  meilleur  qu’un  beau  visage.  0  Prov,  zn. 
aSrik  iff  essabet  :  un  bon  associé  est  préférable  à 
une  récolte.  ♦  tifef  na. 

F 

♦  if  if ly  vi.  ;  yifify  wa  yifif  itif  if,  ad  yifif.  Il  Couler. 
V.  udum.  0  imettawen  tififen  :  des  larmes 
coulent.  ♦  iff,  iffi,  nms.,  pl.  iffan.  Il  Mamelon, 
tétin,  bout  du  sein.  V.  abbuf/befs.  ♦  inf,  inif{yi -), 
nms.,  pl.  infan  ;  bt.  i  Bec.  ♦  anidf  (n-),  nms.,  pl. 
infifen  :  bq.  ;  zn.  fém.  tifit  II  Entonnoir,  bq.  V. 
rmrhgen/hgen.  Il  Entonnoir  ;  orifice,  trou,  zn. 

0  zn.  tifit  n  tsraft  :  orifice  de  silo.  ♦  anfuf  (  wa-), 
nms.,  pl.  anfufen,  infufen,  tz.  W.  ;  gz.  pl. 
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FBR 


infafen.  1  Lèvres.  V.  anSuS ;  muqueuse  de  l’anus. 

♦  tansift,  hydronyme. 

F 

♦  ifif,  vi.  ;  yifif,  wa  yifif,  itifif,  ad yifif,  R.  zn.  ;  nt. 
a/if  ;  dm.  yafafn.  I!  Etre  bluté,  criblé,  tamisé, 
sassé.  0  ssmid  itifif  hama  ad  ggent  siysu  :  la 
semoule  est  en  train  d’être  bluté  pour  qu’elles  (les 
femmes)  fassent  du  couscous,  on  (les  femmes 
sont  ...)  est  en  train  de  bluter  la  semoule  pour 
préparer  le  couscous.  ♦  s-  :  sifef,  issifef,  i va 
yssifef,  issifif,  ad  issefef,  tm.  gz.  bq.  ;  sif,  siffa 
ib.  Il  Bluter,  cribler,  tamiser,  sasser.  V.  yarber. 

0  qr.  issifef  aren  :  il  a  bluté  la  farine.  0  bq.  isifif 
am  s  tarrimt  :  il  passe  la  farine  au  tamis.  0  tedzen 
aSenkir ,  ssififent ,  teggent  deg  waman  :  ils 
écrasent  la  craie,  la  criblent  et  diluent  dans  l'eau. 

♦  asifef  (u-),  na.  ;  as/fi,  asiffi,  asiffef 

ib.  Il  Blutage,  criblage,  tamisage.  +  yifif,  ams,  pl. 
ififen ,  fém.  tifif,  pl.  ififent.  Il  Buté,  criblé,  sassé. 

F 

♦  uff,  vi.  ;  yuff,  i va  ytuff,  ituff,  ad  y  uff,  R.  bq.  bt. 
zn.  bt.  ituffa.  i  Etre  mouillé;  trempé  ;  être 
humecté.  V.  jehmar.  bejbej.  jeiruneh.  bzeg.  tehteh. 
seqar.  Ant.  azey.  0  iwi-d  rSfen ynff  di  thauSet  :  il  a 

apporté  le  linceul  tout  mouillé  dans  un  sac.  Il  Se 
gonfler  ;  être  enflé,  gonflé  ;  se  boursoufler  ;  être 
ballonné  (ventre)  ;  être  bouffi  ;  être  gros.  0  gz. 
yuf  aggay  inu  :  j’ai  la  joue  enflée.  0  tittawin-nnes 
uffent  s  imettawn  :  ses  yeux  sont  gros,  enflés  de 
larmes.  0  Loc.  tuff  teqqen  :  elle  s'est  gonflée  et 
s'est  bouchée,  se  dit  d’une  situation  désespérée  et 
sans  issue,  vti.,  h  II  Etre  fâché.  V.  diqq.  hiyyeq. 
0  ituff  h-aney:  il  s'est  fâché  avec  nous.  0  wa  ygi 
myemmi  yarha-ney  tuff ed,  wa  s  neggi  Sa  :  tu  n’as 
pas  à  être  fâché,  on  ne  t’a  rien  fait.  1  Etre 
orgueilleux,  fier,  hautain,  prétentieux.  0  Loc. 
tuffen-as  wanzarn  :  ses  narines  se  gonflent,  il  est 
orgueilleux,  prétentieux,  zi  0  ituff  zeg  eeddis  ;  il  a 
de  l'hydropisie.  ♦  tuffett,  na.  Il  Etat  de  ce  qui  est 
mouillé;  gonflement,  enflure.  ♦  tuff  in,  nfp.,  au 
pl.  Il  Rupture,  brouille  ;  prétention,  orgueil, 
jactance,  présomption.  V.  taniehmaht/inehmeh. 
nnfahet/nfeh.  temyar/myar.  ♦  yuff,  ams.,  pl. 
uffen,  fém.  tuff,  pl.  uffent.  Il  Mouillé.  0  afegah 


itargg^ah-d  yuff  s  wnzar  :  le  cultivateur  rentre 
chez  lui  tout  mouillé  de  pluie.  ♦  s-  :  su  fi ;  issuf,  wa 
yssnff,  issuffa,  ad  issuf  II  Mouiller,  humecter. 

0  ad  ahey  yar  ij  nAtaiya,  ad  ssuffey  ij  n  tadëest  n 
tyezdent  ;  je  vais  à  la  rivière  pour  mouiller  un 
chapeau  d'alpha.  0  Loc.  at  essufed  dinni \  at 
bessned  da  :  mouille-toi  (la  barbe)  là-bas,  tu  te  la 
raseras  ici,  il  s'agit  de  faire  vite,  immédiatement 
lors  d'une  mission.  Il  Uriner,  euph.  0  yssufa  s 
giret  :  il  mouille  (son  lit)  la  nuit,  il  est  énurétique, 
il  est  atteint  d'énurésie  nocturne.  Il  Enfler  ; 
gonfler  ;  souffler  ;  boursoufler,  ballonner.  V.  sud. 

0  issuf  ta jarrat:  il  a  gonflé  la  roue.  0  issu fa 
yahwri  :  il  gonfle  le  mouton  (abattu,  pour 
l'écorcher).  Il  Battre,  frapper,  fig.  V.  wwet. 

0  issuff-it  s  wemud  :  il  l'a  enflé  avec  un  bâton,  il 
l’a  battu  à  coups  de  bâton.  ♦  asuffi  (w-), 
na.  Il  Enflure,  gonflement.  ♦  mr-  :  mruff  muuff, 
wa  ymrufff  itenuuffa ,  ad  iinruff.  Il  Etre  en 
brouille.  V.  nuneney/ney.  0  temruffan ,  wa 
ssiwiren  Sa  wa  yar  wa  :  ils  sont  en  brouille,  ils  ne 
se  parlent  pas.  ♦  timruffin  (fm-),  nfp.,  au 
pl.  Il  Orgueil.  0  Loc.  iks-as  timruffin  :  il  a  abattu 
son  orgueil. 

F 

♦  Jaffa,  nfs.,  taffiwin,  R.  Il  Meule  de  gerbes  de  blé 
(à  dépiquer)  ;  gerbier.  V.  afeguS.  rmatta . 
tadra/der.  0  isbed  taffa  :  il  a  élevé  un  gerbier. 
0  Prov.  ayt  bab  n  taffa  tsen. ,  iyardayn  tmenyan  : 
les  propriétaires  de  la  meule  dorment,  les  rats  se 
disputent  (le  grain)  ;  (Cf.  Quand  le  chat  n’est  pas 
là,  les  souris  dansent). 

F 

♦  tifif  et  (tf~)>  nfs.  pl.  tifif  ad  :  zn. 

bq.  1  Inflorescence  de  palmier  nain.  V.  abaeruj. 
fini. 

FBR 

♦  fabur ;  nms.,  au  sing.  1  Pourboire  ;  faveur  ; 
gratification.  V.  rqehwa.  0  isehhar~as ,  iwS-as 
fabur-nnes  :  il  lui  a  fait  une  commission,  il  lui  a 
donné  un  pourboire.  0  igga  day-s  fabur  :  il  lui  a 
rendu  service.  ♦  fabur ;  adv.  Il  Bon  marché  ;  à  bas 
prix,  à  prix  modique.  0  ah  mi  t-yufa,  isyi-t  fabur  : 
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comme  s’il  l’avait  trouvée,  il  l’a  acheté  bon 
marché.  I!  Gratuitement.  0  itet,  izdey  fabur:  il 
mange,  il  loge  gratuitement. 

FBRK 

♦  fabrika,  nfs.,  pl.  fabrika  t  Il  Fabrique  ;  usine. 
0  Jheddem  di  fabrika  :  il  travaille  dans  une 
fabrique,  il  travaille  à  l’usine.  0  Loc.  ma  yar-i 
fabrika  ?  :  ai-je  une  fabrique  ?  Je  ne  suis  pas  riche 
(se  dit  à  qqn.  qui  demande  trop  d’argent). 

FBRYR 

♦  febrayar ;  nms.  Il  Février. 

FD' 

♦  afida'i  (u),  nms.,  pl.  ifida'iyen.  fl  Commando, 
néol.  ;  corps  franc. 

FG 

♦  feg,  vt.  ;  ifeg,  wa  y  feg,  itfega ,  ad  ifeg.  fl  Couper. 
Y.  qess.  0  fegyey  :  je  coupe. 

FG 

♦  rfag,  nms.  ;  gz.  lfag  ;  qr.  rfar.  Il  Présage, 
divination,  annonce,  bon  augure,  heureux, 
favorables  auspices.  0  téSatrfag\  il  prédit  l'avenir. 
V.  gezzen.  tanbert/nber.  ♦  s-  :  sfig,  isfig ■  wa 
yssfig,  isfigja ,  ad  isfig  ;  sfellez,  sfeilaz 
ib.  Il  Présager  ;  augurer.  Il  Faire  une  petite  fête, 
fêter  (symboliquement,  fig.),  arroser  ses  galons. 

♦  asfig(u-),  na.  ;  asfellez  ib. 

FGH 

♦  fegeh,  vt.  ;  i fegeh ,  wa  y. fegeh,  itfega  h,  ad  i  fegeh, 
gz.  Il  Cultiver,  exploiter  la  terre,  pratiquer 
l'agriculture  ;  être  dans  l’agriculture.  ♦  tafegaht 
(tf-),  nfs.,  au  sing.  1  Agriculture  ;  récolte, 
moisson,  par  ext.  0  fheddem  di  tfegaht  :  il 
travaille  en  agriculture.  ♦  afegahh  (u-),  nms.  pl. 
ifegahen,  fém.  tafegahht ,  pl.  tifegahin  ;  zn. 
a  fellah,  pl.  ifellahen,  fém.  tafellaht,  pl. 
tifellahin.  Il  Agriculteur,  laboureur,  propriétaire 
terrien  (par  opposition  à  métayer),  paysan , 
céréaliculteur.  0  afegah  iSarz ;  imjar,  issarwet, 
isiyyef  mlih  :  le  cultivateur  a  labouré  (la  terre),  il 
a  moissonné,  il  a  fait  le  dépiquage,  il  a  eu  une 
bonne  récolte.  0  afegah  itté reewetë iwhemmas  :  le 
cultivateur  (le  propriétaire  terrien)  donne  des 


vivres  au  métayer.  Il  Qui  mange  beaucoup,  grand, 
gros  mangeur  (fig.  ). 

FGQ 

♦  fegeq,  vi.  ;  ifegeq,  wa  yfegeq,  itfegaq ;  ad 
ifegeq  ;  bq.  felleq  ;  tfellaq.  Il  Fêler,  fissurer, 
crevasser;  fendre  et  pass.  V.  fhes  \  blesser  (à  la 
tête).  V.  marz.  0  tmurt  t fegeq  s  riunu  :  la  terre  est 
fissurée  de  chaleur.  0  azegif-xmes  ifegeq  :  sa  tête 
est  blessée.  Il  Gratter,  creuser  la  terre  d’une 
manière  superficielle.  V.  Sarz,  ♦  afegeq  (u-),  na.  ; 

afelleq  ib.  Il  Fêlure,  fente,  fissure, 

crevasse.  Il  Tranche  (de  melon,  pastèque),  bq.  V. 
asennif 

FGS 

♦  fi  gu  s  (u-),  nms.,  pl.  ifigusen  ;  tm.  fidzus,  pl. 
ifidzusen,  fém.  tfigust,  pl.  tifigusin  ;  gz.  tfugust, 
pl.  tifugusin  ;  Am.  W.  tz.  fidgus,  pl.  ifidgusen  ; 
qr.  fiddus,  pl.  ifiddusn,  fém.  fidust  ;  bt.  afegus,  pl. 
ifegusen  ;  bq.  fiddus,  pl.  ifiddusen,  fém.  tfiddust , 
pl.  tifiddusin  ;  filins,  pl.  ifillusen  ib.  Il  Petit  d'un 
oiseau;  poussin;  poulet;  poulette  (f.).  V. 
tifargest.  tamegaté/mrer.  tyazit/yazid. 
tahawreët/ahewri.  awarrud,  afarruj/firrej. 
anjuy/unjuy.  Suatu.  0  figus  igaw  :  le  poussin 
piaille.  0  fillus  ujidar  :  petit  de  l'aigle  ib.  0  Loc. 
day-s  figus  :  il  y  a  un  poussin  en  lui,  il  est  un  peu 
fou,  anormal.  0  Prov.  igga  yiwzan  qber  ifigusen  : 
il  a  préparé  le  brouet  avant  (d'avoir,  avant 
d'acheter)  les  poussins  (Cf.  Mettre  la  charrue 
avant  les  bœufs).  0  Prov.  wenni  wa  *y/arrben  tsa, 
wa  yssin  figus  mani  ynsa.  II  Lobe  (de  grenade), 
fig.  0  figus  n  arremman  :  une  lobe  de  grenade. 

FGÔ 

♦  afeguS  ( u -),  nms.,  pl.  ifeguëen,  fém.  tafegust, 
pl.  tifega,  tm.  bt.  ;  bt.  pl.  tifgayin  ;  zn.  tafegeSt  ; 
W.  tafedguit  ;  pl.  tifedga  ;  Am.  tfagut ;  pl. 
tifagiwin  ;  qr.  tafellwitét,  pl.  tifellwin  ;  bq. 
tafelluSt. ;  pl.  tifellay.  Il  Poignée  d'épis  que  le 
moissonneur  lié  avec  quelques  brins  de  paille  et 
retient  dans  la  main  jusqu’à  ce  qu’il  en  ait  assez 
pour  faire  une  gerbe,  javelle,  moyette.  V.  rmatta. 
0  tafeguft  n  warri,  imendi  :  une  botte  d'alpha, 
d’orge,  fl  Spathe  du  palmier  nain,  Am.  V.  fini. 
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FGY 

♦  a/egay  (u-),  nms.,  pl.  i/egayen.  I  Voie  ,  mur 
séparateur. 

FDN 

♦  afeddan ,  nms.,  pl.  i/eddanen.  li  Champ  de 
culture  céréalière  ou  potagère.  V.  iyyrar. 

FD 

♦  Zud  ( u -),  nms.,  pl.  i/adden ,  dim.  t/ut,  pl. 
ti/addin,  tm.  tz.  qr.  gz.  W.  zn.  bq.  bt.  ;  bq.  dim. 
t/ut  <  t/udt.  1  Genou  ;  force  physique,  par  ext. 

♦  taSeqqu/t  u/ud  ;  zn  takbabt  u/ud  ;  tatéebabt 
u/ud  ;  bq.  W.  tz.  fit  u/ud  ;  Am.  tëa&t  u/ud  ;  sj. 
tSaëikt  u/ud  :  rotule.  0  id/es  /ud-iuies  :  il  a  fléchi 
le  genou.  0  iqam  i/adden  :  il  a  rejoint  les  genoux. 

0  ayrum  imendi  d  zzeët  i  y teggen  i/adden  :  c'est 
le  pain  d'orge  et  l’huile  d'olive  qui  fortifient  les 
genoux.  0  i/adden-nnes  teqdiddissen  :  ses  genoux 
tremblent.  0  yarz/ud  :  il  s'est  agenouillé  ib.  0  fud- 
nnes  d  asemmad  :  son  genou  est  froid.'  0  tengez 
tehsuri  wjegidh  u/ud  (Ch.)  :  elle  a  sauté  et  s'est 
mise  d'un  seul  coup  sur  le  genou  du  roi. 
0  eamayen  n  werur  d  Zud  inu  ikessi  (Ch.)  :  deux 
ans  de  port  dans  le  dos  et  (mon  genou)  mes 
genoux  te  supportaient.  0  Loc.  ikessi  y/adden  :  il 
soulève  les  genoux,  il  fait  honneur.  0  Loc.  xvdan 
i/adden-nnes  (ou  wettu  i/adden)  :  les  genoux  lui 
en  tombent,  il  est  déçu,  accablé,  indigné  (Cf.  Les 
bras  m'en  tombent  ;  la  nouvelle  m’a  cassé  bras  et 
jambe).  0  Loc.  mayar  ggw ai  ad  uyary  h  i/adden 
rtn-g  ?  :  est-ce  que  je  vais  marcher  sur  tes  genoux, 
sur  tes  jambes,  se  dit  à  qqn.  qui  a  mangé  sa  ration 
et  convoite  celle  de  l’autre  ou  à  qqn.  qui  n’accepte 
pas  d’être  accompagné  (lors  d’un  déplacement). 
0  Loc.  a  teéâed  i/adden  nn-ê  :  que  tu  manges  tes 
genoux,  imprécation  adressée  à  un  gourmand,  un 
mangeur  insatiable.  0  Loc.  aeeddis  tAthnessi  <  d 
*timessi,  idarn  tAti/aryi  <  d  ti/aryi  (ou  maSsa 
tAtimessi<  dtimessi ,  i/adden  tAtiqejbi<  d  tiqejhi. 
0  Loc.  *hdem  a  bu-t/addin  h  bti-y/adden.  0  Prov. 
*ah  g  wuy  ma  /ud  qa  ygg^ai  I  Nœud,  brassée 
(végétal).  V.  rmatta.  0  /ud  iiyanim  :  brassée  de 
roseaux.  ♦  bu-y/adden ,  nms.,  pl.  ayt  bn-y/adden , 
fém.  mu-y/adden,  pl.  suyt  mu-t'adden,  dim.  bu- 
t/addin ,  pl.  ayt  bu-yt/addin ,  pl.  mu-t/addin,  pl. 
suyt  mu-y/adden.  li  Celui  ayant  de  gros  genoux, 


corpulent,  costaud,  chétif,  malingre  (dim). 

0  Loc.  prov.  *fdem  a  bu-t/addin  h  bu-y/adden. 

FD 

♦  //ud,  vi.  ;  it'/ud,  wa  yt/ud \  it/ada,  ad  i/Zud,  R. 
zn.  bq.  bt.  Il  Avoir  soif,  être  assoiffé,  altéré.  V.  su. 

0  nbetta  i/iyyran  yar  xvzyen  nnhar ;  qa  ra  nnipu 
t/aden  :  nous  surveillons  les  serpents  à  midi,  eux 
aussi,  ils  ont  soif.  ♦  s-  :  s/ad,  is/ad,  wa  yss/id, 
is/ada ,  ad  is/ad,  R.  Il  Donner  soif,  altérer.  ♦  a/adi, 
t/adi,  na.  tam/u dit  ib.  ♦  as/adi  (u-),  na.  ♦  /ad, 
nms.,  R.  zn.  sj.  1  Soif.  0  raz,  /ad,  tAtueeayent<  d 
tueearyent :  la  faim,  la  soif  et  la  nudité  (les 
loques).  0  immut  s  /ad  :  il  est  mort  de  soif;  il  est 
très  assoiffé.  0  rlunu  itawi-d  /ad,  tidi  :  la  chaleur 
provoque  la  soif  (et)  la  transpiration.  0  Loc.  yarra 
/ad  :  il  a  étanché  la  soif.  0  Prov.  zn.  tmuyli  deg 
waman  ur  terri  /ad  :  le  regard  plongé  dans  l'eau 
n'enlève  pas  la  soif.  ♦  i/Zud,  ams.,  pl.  Z/uded,  fém. 
te/Zud,  pl.  Z/uden  ;  ame/Zad,  pl.  ime/Zaden, 
imeZ/uda, ,  fém.  tame/Zat,  pl.  time/Zidin,  time/Zuda 
ib.  am/udi,  pl.  im/udiyen,  tani/mjit,  pl. 
timAidiyin.  il  Assoiffé. 

FDN 

♦  ta/dent  (//-),  nfs.,  tm.  tz.  zn.  bq.  Am.,  pl. 
ti/ednin,  gz.  ;  W.  ta/dend.  Il  Orteil.  V.  dad.  0  bq. 
ta/dent  tameqqrant  :  gros  orteil  ;  ta/dent 
tamzzyant  :  petit  orteil.  0  gz.  bda  ti/ednin  ineâ  : 
ouvre  la  pointe  des  pieds.  0  ti/ednin  seym-ay-nt-id 
asëarn  :  les  orteils  font  pousser  des  ongles,  les 
ongles  poussent  au  bout  des  orteils.  0  iggw ar  s  rh/a 
itekkes  ti/ednin  :  il  marche  nu-pieds  et  se  fait  mal 
aux  orteils. 

FDR 

♦  a/dur  ( u -),  nms.,  pl.  i/duren.  II  Piège.  V. 
tahSe/t/h  eèSeb. 

FDR 

♦  Zadar  (w-),  nms.,  pl.  i/udar".  bq.  Il  Bractée 
d'oponce  ;  tronc  d'oponce.  V.  ayrud. 

FDR 

♦  t/idri,  nmf,,  pl.  ti/idriwin,  qr.  Am.  ;  tz.  W.  bq. 
t/idriwt,  pl.  ti/idriwin ,  sj.  ti/idlit,  pl.  ti/idliwin  \ 
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zn.  tfudli,  pi.  tifudlawin  II  Verrue,  poireau. 

FDR 

♦  tafedirt,  nfs.,  pl.  tifedirin  ;  bq.  Il  Brin  (de  tissu). 
V.  tirezzest, 

FDW 

♦  ifidiwen,  nmp  ,  au  pl.  fl  Crasse.  V.  ifejyan. 
in/an.  rwseh/wesseh.  tintent 

FQ 

tafdid  ( u -),  nms.,  pl.  ifdiden.  fl  Pou  de  chien, 
vermine,  tique  câline  (acarien  gros  et  gris),  puce. 
V.  abeeeuë.  tise frété.  tiSSetét/etété.  tiggent.  iindu. 
abarzigiw.  izembeb.  abziz. 

FÇ 

♦  fedd3,  Vt.  ;  ifedd#,  wa  itfeddi,  itfedda ,  ad 
i/edda.  Il  Terminer,  finir.  V.  kenimer.  0  ifedda 
SSyer-nnes  :  il  a  terminé  son  travail,  vti.,  ak  II  Se 
mettre  d'accord,  conclure  (une  affaire,  un 
marché),  zi  II  Renoncer  à,  abandonner  qqch.  ;  se 
passer  de  ;  démissionner.  0  ifedda  zi  &yer  ga 
ytegg  :  il  a  fini  avec  le  travail  qu’il  faisait. 

FQH 

♦  fdeb,  vt.  ;  ifetteh ,  wa  yfdili ,  ad  ifdeh  ;  fdeb, 
feddeb  ib.  Il  Dénoncer  (une  mauvaise  action)  ; 
outrager  ;  déshonorer ,  faire  honte.  V.  behder. 
0  tfedb-itent  tmuisewt  (C.)  :  la  chatte  les  (les 
filles)  a  dénoncées.  II  Divulguer,  dévoiler,  révéler 
(un  secret).  0  ifetteh  rsrayar  nney  ;  il  divulgue 
nos  secrets,  notre  vie  intime.  ♦  n-  ;  innefdeb ,  wa 
ynnefdeh ,  itnefçjah ,  ad  innefdeb.  Il  Etre  dévoilé, 
dénoncé,  humilié.  0  innefdeb,  ffen-t  itaêar  :  il  a  été 
dévoilé,  on  l’a  attrapé  en  train  de  voler,  il  était  en 
train  de  voler.  ♦  afdah  ( u -),  na.  ,  refdabet  ib. 
0  rfçjihet,  nfs.,  pl.  refdayeh  ;  tafdiht 
ib.  Il  Déshonneur,  offense,  humiliation,  opprobre. 
V.  rear.  tisehrura/hra.  arnvadeb .  tisarbas .  0  ssar 
rfçfihet ,  rewayar  :  cache  la  honte,  les  points 
vulnérables.  0  Loc.  rfdibet  n  ssuq  :  offense  du 
marché,  publique.  0  Loc.  rfdibet  n  *tyat  ♦  afedah 
(u-),  nms.,  pl.  ifedahen  ib.  Il  Diffamateur, 
médisant.  ♦  amefçiuh  ( u -),  ams,  pl.  imefduben , 
fém.  tamefdulit,  pl.  timefduJm ,  anefdab , 


pl.  inefdaben,  fém.  tanefdaht,  pl. 
tinefdabin.  Il  Injuriant,  insultant  ;  indécent, 
impudique.  ♦  bu-rfdayeh,  nms.,  tm.  bq.  Il  Majeur, 
médius  (litt.  celui  avec  lequel  on  fait  des  gestes 
obscènes ).  V.  dad  ♦  anefdeh  (  £/-),  na. 

FÇN 

♦  tafedna  (//-),  nfs.,  pl.  tifedniwin,  tm.  tz. 
bq.  Il  Ecuelîe  en  cuivre  ou  en  fer  (avec  anse), 
gamelle,  casserole.  Il  Femme  bavarde,  criarde,  fig. 
V.  àeerira/Seeear.  (Cf.  Pie).  0  ttentin  am  tfedna  : 
elle  résonne  comme  une  écuelle,  elle  est  criarde. 

FDR 

♦  fciar,  vti.  ;  ifettar,  wa  yfdax ;  R.  ;  qr.  zn.  fder, 
ifetter.  II  Prendre  le  petit  déjeuner,  déjeuner 
(repas  du  matin  ou  de  midi).  V.  es£  muSru/èer. 
0  guzey  yar  ssbeb  rubey  fdary  zzay-s  (  etéin 
duru)  .  j  avais  faim  le  matin,  je  suis  allé  me  payer 
un  petit  déjeuner  avec  (vingt  réaux).  0  Prov.  zn. 
wen  ifadren  ak  d  inujiwen  ygg  h  umensi  nnsen  : 
celui  qui  a  déjeuné  avec  des  invités  a  déjà  pensé  à 
leur  servir  à  dîner.  Il  Rompre,  casser  le  jeûne.  V. 
kkes.  0  rmeyyarb  idden  iwdan  ad  alien  ad  fdam  : 
la  prière  du  soir  est  annoncée,  les  gens  vont 
rompre  le  jeûne.  0  ad  fdam ,  ad  aryben  àwayt,  ad 
aben  yar  temzida  :  ils  rompront  le  jeûne,  se 
reposeront  un  peu  (et)  ils  iront  à  la  mosquée. 
trfdur,  nms.  ;  tz.  lefdur  ;  bq.  Am.  W.  le f dur  ;  sj. 

leftur  ;  rfdur  ib.  Il  Petit  déjeuner;  déjeuner. 
0  rfdur  s  fmegarin  di  zzeét  :  le  petit  déjeuner  avec 
des  œufs  à  l’huile,  des  œufs  aux  plats,  fl  Rupture 
du  jeûne.  ♦  afdir  (u~),  nms.,  pl.  ifdim,  fém. 
tafdirt,  pl.  tifdirin  ;  qr.  tafdirt ;  a  fder,  pl.  ifderen 
ib.  Il  Galette,  pain  sans  ferment.  V.  ayrtim.  0  Loc. 
ahmi  tjenumed  tafdirt  n  ddra  :  comme  si  tu 
ramassais  une  galette  de  maïs  (dont  la  pâte 
s’effrite),  se  dit  d’enfants  difficiles  à  réunir,  à 
grouper  (pendant  l’heure  du  repas).  ♦  rfdait,  nfs., 

au  sing.  II  Aumône  légale  versée  à  l’occasion  de 
la  fête  marquant  la  fin  du  Ramadan  (en  grains,  ou 
en  argent,  faute  de  céréales).  OLoc.  am  rfdart , 
ineffee  barra  waba  :  telle  une  aumône,  il  n'est  utile 
qu'autres,  se  dit  de  qqn.  qui  néglige  ses  proches  et 
favorise  les  étrangers.  ♦  s-  :  sefdar  \  issefdar,  wa 

ysefdar. ,  isfettar ;  ad  isefdar.  fl  Donner  le  petit 
déjeuner  ;  offrir  le  déjeuner.  0  isefdar-iten  qber  a 
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tenqar  tfuSt  :  il  leur  a  offert  le  petit  déjeuner  avant 
le  lever  du  soleil. 

FDR 

♦  fedder,  vt.  ;  ifedder ;  itfedçfar,  wa  itfeddir,  ad 
ifedder  \  fedar ;  feddar  ib.  Il  Préférer,  choyer, 
privilégier,  favoriser,  avantager.  0  a/iewyï  ifeddr-it 
sidi  arbbi  :  l’hôte  est  traité  avec  égard  selon  les 
recommandations  divines.  0  ifedçir-aney  arbbi  Sa 
h  Sa  di  arrzeq  :  Dieu  nous  a  privilégié  les  uns  par 
rapport  aux  autres  quant  au  revenu.  Il  Proposer  un 
bénéfice  (dans  une  transaction).  ♦  afedder  (u-), 
na.  ;  afdar.  Il  Préférence,  favoritisme.  ♦  rfder, 
nms.  ;  gz.  lfdef  lefdal.  Il  Bénéfice  ;  avantage  ; 
gain  ;  profit.  0  issay,  iznuza ,  itawi  r/dfer  :  il 
achète,  il  vend,  il  fait  un  bénéfice.  0  gz.  yiwi 
lfdel  :  il  a  fait  un  bénéfice. 

FDR 

♦  fder,  vi.  ;  ifder,  wa  yfdir,  itfdir,  ad  ifder ,  sj. 
flad\  bq.  Am.  tz.  ferd\  W.  fadr\  efred,  felled 
ib.  I  Etre  gelé,  glacé,  transi  ;  avoir  l’onglée  ;  avoir 
les  membres  ou  les  muscles  engourdis,  gourds.  V. 
fred.  qusSeh.  smed.  himjer.  egnirez.  0  ifassen- 
rmes  fedren  s  usemmid  :  il  a  les  mains  transis  de 
froid.  ♦  afdar  ( ï/-),  na.  ;  sj.  aflad ;  afrad 
ib.  Il  Onglée.  Osj.  itS-ayi  uflad  :  l’onglée  me  fait 
mal,  me  fait  souffrir.  ♦  i/der,  ams.,  pl.  fedren, 
fém.  tefder,  pl.  fedrent.  il  Glacé,  gelé  (main). 

FDR 

♦  afduri  (  u-),  ams.  pl.  ifduriyen ,  fém.  tafdlitét ;  pl. 
tifçfuriym,  qr.  ;  zn.  afduli  pl. 
ifduîiyyen.  1  Indiscret,  importun.  0  zn.  awal  jar 
tnayn  *amtalet  d  afduli.  V.  data. 

FÇS 

♦  fadis,  nmc.,  pl.  ifadisen,  dim.  tfadisf  pl. 
t if  a  dis  in  tm.  gz.  bq.  bt.  chn.  Il  Lentisque  (plante). 
V.  tijeht 

FDS 

♦  afdis  (u-),  nms.,  pl.  ifdisen ,  dim.  tafdisf  pl. 
tif disin.  1  Masse  de  forgeron,  enclume,  bt.  ;  gros 
marteau,  zw.  ;  marteau  (f.)  V.  ddez. 


FG 

♦  afeggag  (  u-),  nms.,  pl.  ifeggagen  ;  R.  afegnj  pl. 
ifeggagen.  fl  Perche  horizontale  supportant  la 
trame  dans  le  métier  à  tisser,  ensouple  ;  radical 
(de  la  racine  d’un  végétal).  ♦  Figuig,  toponyme, 
ville  de  l'oriental  marocain. 

FG 

♦  afeggug  ( u -),  nms.;  qr.  ifaggaruen;  chn. 
igguuthen.  II  Grande  quantité,  abondance.  0  awar- 
imes  d  afeggug  :  ses  propos  sont  abondants,  il 
parle  beaucoup. 

FGM 

♦  fagem,  vi.  ;  ifagem ,  wa  yfagein,  itfagam,  ad 
ifagem.  II  Perdre  ses  moyens.  V.  fa  far.  Ant. 
tebbet.  0  ifagem,  iweddar-as  wawar,  wa  yssin 
min  yar  yini  :  il  a  perdu  ses  moyens,  il  perdu  la 
parole,  il  ne  sait  quoi  dire.  ♦  afagem  (  u-),  na. 

FHRT 

♦  iffuhart,  ams.,  pl.  ffuharten,  fém.  teffuhart,  pl. 
ffuhartent.  Il  Etre  exubérant  de  comportement, 
insolent,  impertinent  ;  manquer  de  pudeur,  de 
retenue.  ♦  s-  :  sfuhart ,  wa  ysfuhart,  isfuhart ; 

isfuhrut,  ad  isfuhart  II  Surexciter.  0  tineaSin  attas 
i ysfuhartent  bnadem  :  c’est  l’excès  d’argent  qui 
surexcite  la  personne.  ♦  afubart(u-),  na. 

FKS 

♦  fukkes,  vi.  ;  iffukkes ,  wa  yffukkes,  itfukkus ,  ad 
iffukkes  ib.  Il  Etre,  devenir  libertin.  ♦  a  fukkes 
{u-),  na.  Il  Libertinage,  dissolution  (de  moeurs). 

♦  s-  :  sfukkes,  isfukkes ,  wa  ysfukkes,  isfukkus,  ad 
is fukkes.  11  Rendre  libertin.  ♦  as  fukkes  (  u-),  na. 

FN 

♦  fennen ,  vt.  ,  ifennen,  wa  yfeimen ,  itfennan,  ad 
ifennen.  Il  Expliquer,  expliciter,  clarifier,  éclaircir. 
0  itferman-as  awar  :  il  lui  explique  bien  ce  qu’il 
lui  dit.  ♦  afennen(u-),  na.  ♦  Ifenn  ;  tz.  ;  qr.  rfenn  ; 
gz.  delfen  ;  bq.  erfen.  Il  Beau,  bon.  V.  qaqqah. 
0  bt.  d  elfen  ;  tz.  netta  d  elfen  :  il  est  beau,  nettat  d 
elfen  :  elle  est  belle.  0  gz.  ad  ariy  s  Imdad  d 
elfen  :  j'écrirai  avec  de  bonne  encre. 
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FN 

♦  finu ,  nms.  et  adv.  il  Fin  ;  sable  fin. 

FN 

♦  fha,  vi.  ;  ifna,  wa  yfnit  ifeima,  ad  ifna.  Il  Périr, 
mourir.  V.  mmet.  0  dduneët  tfenna  :  le  monde  ici- 
bas  est  en  train  de  périr;  c’est  le  trouble,  le 
chaos.  Il  Etre  épuisé.  V.  aher.  0  mara  teimid  fniy: 
si  tu  dis  que  je^suis  épuisé,  c’est  que  je  le  suis 
vraiment,  vti.,  h  II  Eprouver  du  répit.  Q  ifenna  h 
min  teggen  udayen  deg  imsermen  :  il  éprouve  du 
répit  à  cause  des  actes  blâmables  commises  par  les 
Juifs  contre  les  Musulmans.  +  rfana,  nms.,  au 

sing.  Il  Dépérissement,  fin  du  monde,  chaos, 
apocalypse.  V.  tuqqat. 

FN 

♦  ufnin ,  nms.  Il  Plante  indéterminée. 

FND 

♦  rfenda,  nfs.,  pl.  rfendat.  Il  Hôtel.  V.  nnu tir. 
0  dettes  di  r fend  a  :  il  dort  à  l’hôtel. 

FNK 

♦  fennek,  vi.  ;  if  fennek,  wa  yffemiek,  itfennuk, 
ad  i/fennek.  1  Avoir  bonne  mine.  0  isehJi, 
iffennek.  il  se  porte  bien,  il  a  bonne  mine. 

♦  a  fennek  (  u-  ),  na . 

FNR 

♦  rfear,  nms.,  pi.  rfnarat\  qr.  rfnar;  gz.  Ifear,  pl. 
Ifearat  ;  erfenar. ;  pi.  refnarat.  I  Lampe,  lanterne, 
falot,  fanal. 

FRG 

♦  iiarggwen ,  nmp.  Il  Plat  en  terre  cuite.  V. 
imsehhar/sehhar.  ahdim/hdem. 

FGR 

+  ta fgirt(tf-),  nfs.  Il  Brasier.  V.  timessi.  0  gg-aney 
iët  tAte/giif  a  nweqqeli  :  fais-nous  un  brasier  pour 
nous  réchauffer.  0  iggatfgirt  :  il  a  fait  un  brasier. 

FGRD 

♦  afegrud  ( u -),  nms,  tz.  pl.  ifegruden , 
ifegrad.  Il  Maladroit  ;  malhabile  ;  gauche. 


FGS 

♦  fges,  vt.  ;  ifges,  wa  y/gis,  ifegges ;  ad 
igges.  Il  Crever  (un  abcès,  un  œil).  V.  fqiqqes. 
0  iwt-it  yar  nyemin/b,  ifegs-as  të  fit  :  il  l’a  frappé 
sur  la  figure  et  il  lui  a  crevé  un  œil.  ♦  rfeqset ;  nfs, 
pl.  rfqayes.  Il  Peine,  tourment,  répit.  V. 
ta /q eht/ < fgee.  0  yar-s  ij  ubenjir  d  imeewwes,  iny-it 
s  rfqayes  :  il  a  un  enfant  désobéissant,  il  l’a  tué  de 
tourments.  ♦  s-  :  sefges ,  issefges,  wa  yssefges, 
issefgas,  ad  issefges.  Il  Crever  (un  abcès,  un  œil). 
0  ar  teww  thebbuSt-mû  i  S  iteqqsen,  at  sefgsey  s 
rmessak .  quand  1  abcès  sera  mur,  je  le  crèverais 
avec  une  épingle  de  sûreté.  ♦  asefges (w-),  na. 

FGC 

♦  fgee,  vt.  ;  ifgee,  wa  yfgfe  ifeggee,  ad 
ifgee.  Il  Tourmenter,  affliger.  V.  fqiqqes. 

♦  rfegeet,  na.  ♦  tafqeht  (_//-),  nfs,  pl.  tifeqqae,  zn.  ; 
qr.  tafqaht ,  pl.  tifeqqae.  Il  Peine,  tourment, 
affliction,  dépit,  désespoir.  V.  tayarzawt. 
rfeqset/ fqiqqes.  0  tuy-it  tefqeht  :  il  est  mort  de 
tourment.  0  tedwer  amu  fini  s  tfeqqae  :  elle  est 
devenue  (maigre)  comme  un  fil  à  cause  du  répit. 

♦  n-  :  nefqee,  vi.  ;  innefqee ,  wa  ynefqee,  itneiqae, 
ad  innefqee.  Il  Etre  tourmenté,  irrité.  ♦  anefqee 
O),  na. 

FY 

♦  tafya,  nfs,  au  sing.  1  Artichaut  sauvage 
(plante). 

FY 

♦  ffey,  vti.  ;  iffey  iteffey,  wa  yffiy  ad  iifey  R. 
zn.  ;  bq.  sj.  ffay,  tffay.  I  Sortir  ;  quitter  (un  pays). 
Ant.  adef.  0  ffeytaddart  :  sors  de  la  maison  0  iffey 
tamnuut ,  yudef  teimeyni  :  il  a  quitté  le  pays,  il  a 
foulé  un  autre.  I  Manquer  à  un  engagement,  à  sa 
promesse.  0  iffey  awar  :  il  n'a  pas  tenu  parole  ;  il 
s  est  désavoué,  vti,  di  S  Sortir  (dans  un  texte 
écrit)  ;  être  publié  (par  écrit).  0  iffey  di  juman  :  il 
a  été  publié  dans  un  journal.  0  Loc.  iffey  day-s  :  il 
a  bien  fait,  il  mérite  ce  qu’il  a  eu,  c'est  bien  fait 
pour  lui.  0  gg^ar  a  day-s  yffey  :  il  a  tellement 
envie  de  le  voir  (après  une  longue  séparation). 

0  Loc.  iteffey. ;  itadef  deg  wawar  :  il  entre  et  sort 
dans  ses  propos,  il  divague  ;  il  ment.  Il  Présenter, 
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manifester  (des  symptômes,  une  maladie). 

Q  if  yen  t  day-s  thebba  :  il  présente  des  boutons 
(  épidermiques  ).  Il  Contenir,  renfermer  ;  découvrir 
(  gisement  ).  0  adrar  n  ysan  teffey-d  day-s 

nnuqart.  le  Mont  Iysan  contient  (de  l'argent)  un 
gisement  d’argent.  Il  Blanchir,  grisonner 
(cheveux).  0  iffey  day-s  SSib :  ses  cheveux 
commencent  à  blanchir.^»  Il  Quitter  (  son  emploi  ). 

0  iffey  ha-s  :  il  Ta  quitté,  il  ne  travaille  plus  chez 
lui.  Il  Trouver,  découvrir.  0  iffey  ha-s  :  il  l’a  trouvé, 
il  l’a  découvert.  0  ffyent  h  ij  n  arruf  :  elles  ont 
trouvé  une  étagère.  Il  Dévier  (abstr.).  0  iffey  ha-s 
abrid  :  il  a  manqué  à  son  engagement.  0  iffey 
abrid  :  il  est  sorti  de  la  (bonne)  voie  (sens  moral). 

0  teffey  abrid  :  elle  s’est  écartée  du  chemin,  elle 
est  adultère  ;  elle  se  prostitue,  yar  fl  Sortir  à  (avec 
une  indication  de  lieu  de  destination,  ou  de 
temps).  0  ffey  yar  barra  :  sors  dehors.  0  iffey  yar 
ssbeh  :  il  est  sorti  au  matin.  0  nbedda  ihedmet  yar 
hemsa  n  sbeb,  n  teffey  yar  tvahit  :  nous 
commençons  le  travail  à  cinq  heures  du  matin, 
nous  sortons  à  une  heure  (de  l'après-midi). 
zi  fl  Sortir  de  ;  sortir  par  (lieu  d’origine).  0  iffey  zi 
taddart  :  il  est  sorti  de  la  maison.  0  Loc.  ead  amen 
yffey  zi  tmurt  :  il  vient  de  sortir  de  terre,  il  est 
encore  petit,  jeune.  Il  Quitter  (un  groupe,  un  lieu, 
une  profession).  0  iffey  zi  jjmaeet :  il  a  quitté  le 
groupe.  0  iffey  zi  reeskar  :  il  a  quitté  l'armée. 

0  iffey  zi  teyri :  il  a  quitté  les  études.  0  Loc.  iffey- 
as  d  zug  *wyezdis.  II  Jaillir  (liquide).  0  ffyen-d 
waman  zi  tmurt  :  l'eau  jaillit  du  sol.  Il  Emaner, 
provenir  de.  0  tayrut  iffey  zzay-s  uyir:  le  bras 
émane  de  l'épaule,  fl  Pousser,  croître  (végétal).  V. 
ymi.  0  iffey-d  zi  tmurt,  igga  tittawin  :  il  a  poussé, 
il  présenté  des  bourgeons,  fl  Etre  déboîté  (os)  ; 
faire  saillie.  0  iyes  iffey-d  zeg  msan-nnes  :  l’os  est 
sorti  de  sa  place,  l’os  est  déboîté.  0  tahnaët  teffey 
zeg  wmSan-nnes  :  la  poutre  est  sortie  de  sa  place, 
elle  fait  saillie,  ak  II  Sortir  en  compagnie  de  qqn. 
0  iffey  ak  baba-s  yar  ssuq  :  il  est  sorti  avec  son 
frère  au  marché.  II  Provoquer  ;  défier,  lancer  un 
défi.  0  ffey  akid-i  :  sors  avec  moi  (provocation, 
pour  se  battre).  Il  Surgir,  survenir 
(soudainement),  apparaître  à  l’improviste.  0  iffey- 
d  akid-s  wu&en  :  un  chacal  est  apparu  à 


l'improviste.  i  II  Percevoir,  recevoir 

( argent ).0  teffy-as-d  Jantrit,  ddiyet  :  il  perçoit  une 
pension  de  retraite,  le  prix  du  sang.  11  Dépenser, 
verser  (  argent  ).  0  tineafin  ffyent-as  fus  :  l'argent 
est  lui  est  sorti  de  la  main,  il  a  dépensé  l’argent 
qu'il  possédait,  il  n’a  plus  d'argent.  0  teffy-as 
ddeewet  :  le  procès  est  sorti  :  il  a  gagné  le  procès. 

0  Loc.  iffy-as  reqer  :  il  est  écervelé,  il  a  perdu  la 
tête.  0  Loc.  iffy-as  wa  gi  d  wenni  netta  :  ce  n’est 
pas  à  celà  qu’il  s’attendait.  OLoc.  iffy-as  zeg 
wur:  il  lui  est  sorti  du  cœur,  il  est  devenu 
insupportable.  OLoc.  iffy-as  zeg  *yezdis. 

s  II  Sortir  avec  (  idée  de  moyen  ).  0  iffey  yar  s 
ukebbud  h  weur  :  il  est  sorti  avec  manteau  sur  le 
dos,  il  n’a  pris  que  le  vêtement  qu’il  portait.  0  zn. 
iffey  s  uzeiiif  :  il  est  allé  à  la  selle.  •  Suivi  de  la 
particule  d  :  Il  Devenir  ;  pratiquer  un  métier  ; 
suivre  une  carrière  ;  accéder  à  un  poste  ;  être  voué 
à  une  profession  ;  se  former,  être  formé,  sortir 
d’une  école.  0  iffey  d  aryaz  :  il  est  devenu  un 
homme,  il  n’a  pas  failli  à  la  magnanimité.  0  ijjen 
ad  iffey  d  a  fegah ,  ijjen  ad  iffey  d  rfqi:  l'un 
deviendra  cultivateur,  l'autre  sera  maître  d’école 
coranique.  •  Suivi  de  la  particule  ad  :  0  ffyen  ad 
ssarran  :  ils  sont  sortis  pour  se  promener. 

0  iteayan  menni  d  yar  t-as  rweqt  ad  yffey.  il 
attend  la  venue  de  l’heure  de  sa  sortie.  0  iffey  a 
day-s  iwet  usemmiçj  :  il  est  sorti  prendre  de  l’air 
frais.  •  Suivi  d’un  autre  verbe  :  0  iffey  itazzer, 
idehef  :  il  est  sorti  en  courant,  en  riant,  vi..  Il  Se 
dégager  ;  apparaître  ;  se  lever.  V.  yar  nqar. 
0  teffey  tfuSt  :  le  soleil  est  apparu,  le  ciel  s'est 
dégagé,  s'est  éclairci,  il  y  a  une  éclaircie.  0  gz. 
taziri  erayn  a  tffuy.  la  lune  va  bientôt  se  lever, 
0  ayeqqa  tassrit  uwenzar ;  iffey  d  rhar  :  voilà  l'arc- 
en-ciel,  le  temps  s’est  dégagé,  il  est  au 
beau.  Il  Annoncer,  parvenir,  circuler  (nouvelle, 
information  ).  0  iffey  ihbar  yar  &ih  :  la  nouvelle 
est  parvenue  au  maître,  il  est  au  courant.  Il  Etre 
bien  lavé,  nettoyé  (  vêtement  ).  0  tsebben  taqmijjat 
teffey  niliiy  ahmJ  d  jjdid  :  elle  a  nettoyé  la 
chemise,  elle  est  sortie  comme  si  elle  était 
neuve.  I!  Se  vérifier  ;  s’authentifier  ;  se  produire. 
0  tirja  tteffey  :  le  rêve  s’authentifie,  il  se  reproduit 
dans  la  réalité.  Emploi  adjectival  dénotant  un  lieu. 
0  tannvuatf  teffey  ddëar  :  la  chaumière  se 
trouvant  en  dehors  du  village.  0  tm.  effyey-d  :  je 
suis  sorti.  0  ffyey  tuya-yi  di  spitar  :  je 
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suis  sorti,  j'étais  à  l’hôpital.  0  mani  yffey  1  : 
qu'est-ce  qu'il  devient  ?  où  en  est-il  ?  I!  Faire  ses 
besoins,  aller  à  la  selle,  excréter,  euph.  0  wa 
yt/Zey.  il  ne  va  pas  à  la  selle,  il  est  constipé. 
0  teffey-it  rmuneeet  :  il  ne  sert  plus  à  rien,  il  est 
foutu.  0  yar-k  a3  yffey  awar-a  :  fois  attention,  que 
cette  parole  ne  sorte  pas  de  toi,  garde  le  secret,  ne 
divulgue  pas  le  secret.  Il  Expirer  ;  rendre  l'âme,  le 
dernier  souffle  ;  agoniser  ;  mourir.  0  iteffey  remar- 
nnes  :  il  agonise.  0  buhber-nnes  iffey:  il  a  rendu 
l’âme,  le  dernier  soupir,  il  est  mort.  V.  minet 
0  Z/yen-t  idammen  :  il  est  exsangue,  il  est  livide. 
0  Loc.  iffey  reqer-nnes  :  il  a  perdu  la  raison. 
0  Prov.  arrzen  iyewwaren ,  //yen  ibuhariyyen  :  les 
derboukas  sont  cassés,  les  internés  sont  lâchés, 
c'est  l’anarchie,  la  débandade,  la  débâcle.  ♦  s-  : 
su/ey,  isu/ey,  wa  yssu/ey,  isu/uy  ad  isu/ey ;  tm. 
bt.  ;  bq.  su/ay,  ssuAiy  ii  Faire  sortir,  mettre 
dehors  ;  déloger  ;  évacuer  ;  sortir  qqch.  de.  0  bq. 
isu/ay  ;  il  a  fait  sortir.  0  ssu/yen  tassrit  :  ils  ont 
sorti  la  mariée  (pour  l’emmener  à  la  demeure 
nuptiale).  0  tiyatin  ga  issu/uy-it-nt  uma  :  les 
Chèvres,  c'est  mon  frère  qui  les  faisait  sortir. 
0  reh  h  u  su/y-it-n  ( ihenjim )  ssa  zi  tend  in  t,  asen 
teksed  arrud  h  yiri  wa  zemmam  ad  ssiwren  :  si  tu 
les  (jeunes  hommes)  fait  sortir  de  la  ville,  tu  leur 
enlèveras  les  vêtements,  ils  seront  incapables  de 
dire  quoi  que  se  soit.  Il  Mettre  dehors,  chasser, 
expulser,  licencier,  exclure,  congédier,  suspendre  ; 
exiler,  expatrier.  0  bq.  isu/y-it  :  il  l’a  expulsé.  0  imi 
yar  nemyar  tessu/eyed-aney  yar  barra  :  quand 
nous  avons  grandi,  tu  nous  as  mis  dehors.  V.  a  y 
0  Loc.  issu/y-it-id  zzay-s  :  il  l’a  sortie  de  lui,  il  a 
pris  sa  revanche.  Il  Débusquer,  déloger  (animal). 
0  ssu/yen  /iyar  zeg  whbuë :  ils  ont  débusqué  un 
serpent  du  trou,  fi  Expirer  (de  l’air),  0  issu/uy 
nne/s  :  il  expire,  il  est  (encore)  vivant.  0  wa 
yzemmar  ad  yssu/ey  nne/s  :  il  ne  peut  pas 
expirer  ;  il  a  tellement  peur  qu’il  ne  peut  pas 
expirer,  fig.  Il  Vendanger  le  raisin  et  le  faire 
sécher,  Am.  0  ssu/yen  adff  :  ils  ont  sorti  le  raisin 
pour  le  faire  sécher.  Il  Inventer,  créer  (qqch.  de 
nouveau).  0  issu/ey  ttumubin  eemmas  wa  tnezri  : 
il  a  inventé  une  voiture  que  nous  avons  jamais 
vue.  0  issu/ey-d  rqanun  d  jjdid  :  il  a  crée  une 
nouvelle  loi.  Il  Acheter  du  neuf.  0  issu/ey-d 
ttumubin  d  jdid  :  il  a  sorti  une  voiture  neuve,  il  a 
acheté  une  voiture  neuve,  il  a  pris  livraison  d’une 
voiture  neuve.  Il  Divulguer  (un  secret).  0  issu/uy 


rfibar :  il  divulgue  (l'information)  le 

secret.  Il  Exorciser.  0  issu/uy  zzay-s  jjnun  :  il  fait 
sortir  les  diables  de  lui,  il  l’exorcise.  V. 
eezzem.  Il  Calculer  ;  trouver  une  solution, 
solutionner.  0  issu/ey  rhsab :  il  fait  des 
calculs.  II  Lire,  réciter,  apprendre  entièrement  (le 
Coran).  0  issu/ey  ssersetë :  il  a  lu  entièrement  le 
Coran.  0  issu/ey  remirt  :  il  a  tiré  un  coup  de  fusil. 
0  issu/ey  r/dart  :  il  a  versé  l’aumône  de  fin  du 
Ramadan.  /  Il  Prescrire  (un  traitement,  un 
médicament).  0  issu/y-as  ddwa  :  il  lui  a  prescrit 
un  traitement.  0  Loc.  issu/y-as  reqer :  il  l’a  rendu 
fou.  Il  Arranger,  convenir  (prix,  transaction). 
0  ttaman-a  wa  t-yssu/uy  :  ce  prix  ne  lui  convient 
pas,  ne  l’arrange  pas.  0  j??/(  verbe  réfléchi  avec  un 
sens  abstrait)  :  0  issu/ey  h /-nnes  :  il  s’est  retiré,  il 
s’est  désisté,  vi..  Il  Conduire,  mener,  aboutir 
(voie,  chemin).  0  mani  yssu/uy  abrid-a  ?  :  où 
mène  cette  route  ?  Il  Germer  ;  monter  en  épi, 
former  des  épis  ;  éclore  ;  bourgeonner  (végétal). 
V.  rqeh  ymi.  0  ssu/yen  irden  :  le  blé  a  formé  des 
épis.  0  issu/ey-d  tittawin  :  il  a  des  bourgeons. 
0  issu/ey  ellquh  :  il  a  germé.  ♦  ms-  :  mesu/ey,  wa 
ymsu/ey,  itemesu/uy,  ad  imsu/ey  ib.  Il  Se  faire 
sortir  (récipr.).  ♦  tw-  :  twaffey ;  wa  ytwa/ey 
itwaffay  ad  itwa/ey ;  tm.  ;  bq.  twaffay.  Il  Etre 
sorti.  0  tm.  itwa/ey  zi  taddart-nni  :  il  est  sorti  de 
cette  maison-là.  ♦  u/uy  (wu-),  na.,  tm.  bq.  ;  tm. 
tu/eht  ;  qr.,  pi.  tuffyin  ;  sj.  a/Zay,  i  Sortie  ;  issue. 
0  u/uy,  yffey  :  pour  ce  qui  est  de  sortir,  il  est  sorti. 
0  bq.  u/uy  ins  ssin  :  sa  sortie  est  par  là.  0  tm. 
tiweëëa  d  u/uy  inu  :  ma  sortie  sera  pour  demain. 
0  bq.  u du/  ins,  u/uy  ins  :  il  ne  fait  qu'entrer  et 
sortir.  0  W.  tz.  u/uy,  tu/uyt  n  wrid  :  manquement 
de  parole,  trahison.  Il  Evacuation  des  excréments, 
euph.  0  amsu/ey  (u-),  ams.,  pl.  imsu/yen,  fém. 
tamsu/eht,  pl.  timsu/yin  :  tm.  Il  Celui  qui  sort  ; 
sortant.  ♦  iffey,  ams.,  pl.  //yen,  fém.  teffey,  pl, 
Z/yent.  Il  Sorti  ;  exorbité  (yeux).  Ant.  iyri/yaiy. 
0  tittawin-nnes  Z/yent  :  il  a  les  yeux  exorbités. 
0  rbar  wa  yar-i  3a,  reqer  inu  yffey  (Ch.)  :  ma 
présence  d’esprit  m’échappe,  j’ai  perdu  la  tête. 

♦  asu/ey  (w-),  na.  ,  bq.  asu/ay  Obq.  asu/ay 
imendi  :  la  montée  du  blé  en  épi.  ♦  amsu/ey  (u-), 
na. 

FYD 

♦  ti/eydiwin  (ff-),  nfp.,  au  pl.  fi  Petites  fèves  (en 
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bourgeons),  0  ibawen  teggen  tifeydiwin  :  les 
fèves  minuscules  commencent  à  pousser.  V. 
taëèamin.  V.  aSSar. 

FYR 

♦  afyur  (  ii-),  nms,,  pi.  ifyuren, ,  fém.  tafyurt,  pl 
tifyurin  ;  afgur,  pl.  ifgar,  fém.  tafyurt ;  pl.  tifyurin 
ib.  1  Grossier,  rustre  ;  idiot,  naïf.  V. 
ameynun/meynen.  abuhari/ buhri.  afenhuh  ; 
grand  et  gros,  kab.  ♦  tufyuri  (//-),  tafyurt,  na.  ib. 

FYR 

♦  fiyar,  nms.,  pl.  ifiyyran,  tm.  tz.  ;  qr.  gz.  fiyar,  pl. 
fiyra,  fém,  t fiyra,  pl.  tifiyriwin  ;  gz.  bq.  bt.  fiyarr\ 
bq.  pl.  ifiyrriwen  ;  bt.  fém.  tafiyart  ;  gz.  pl. 
ifiyarriwin  ;  zn.  fiyer,  pl.  ifiyran  ;  bq.  Am.,  fém. 
tfiyra  ;  sj.  ifiyarr ;  pl.  ifiyrriwen,  fém,  ti fiyra,  pl. 
tifiyriwin.  I  Serpent,  vipère  ;  petit  serpent,  bq.  bt. 
(f.).  V.  arefsiw.  tarefsa.  bu-rfrus.  bu-sekka. 
tyanint  nwugi/yanim.  bu-euad.  bu-hzin/hzen. 

0  bq.  baba-s  ifiyriwen  :  le  père  des  serpents, 
gecko,  tarente.  ♦  fiyar  n  waman  :  serpent  d'eau. 

0  yar-s  fiyar  deg  whsin  :  il  (elle)  a  un  serpent 
dans  son  giron.  0  innedi-as  fiyar  i  yiri  :  il  (elle)  a 
un  serpent  autour  du  cou.  0  fiyar  igga  tameqyast  ; 
le  serpent  a  formé  un  anneau,  il  s'est  roulé  sur  lui- 
même.  0  fiyar  maga  iqree  itazzer  wa  gi  wi  t  yar 
ytfen  :  le  serpent,  s'il  part  en  courant,  personne  ne 
peut  rattraper.  0  fiyar  mara  wa  ha-s  teejned  wa  S 
iddarri :  si  ne  mets  pas  le  pied  sur  le  serpent,  il  ne 
te  fera  pas  de  mal.  0  ifiyyran  tirin  deg  ufiubaf  : 
les  serpents  se  trouvent  dans  les  trous.  0  tfiyra 
tessud  h  ihenjim  waha,  uSa  mmuten  :  la  vipère  a 
soufflé  seulement  sur  les  enfants  et  ils  en  sont 
morts.  0  Loc.  yar  fiyar  i ytahen  h  uceddis  :  seul  le 
serpent  se  déplace  sur  son  ventre  (pour  se 
nourrir),  se  dit  d'un  profiteur  qui  ne  vise  que  son 
intérêt,  un  pique-assiettes.  0  Prov.  wa  teg  fus  rrn-s 
deg  hubaS  wa  S  zecefen  ifiyyran  :  ne  mets  pas  la 
main  dans  les  trous,  les  serpents  ne  piqueront  pas, 
il  ne  faut  pas  se  fourrer  dans  le  guêpier.  0  Prov. 
wenni  wmi  yqqes  ufiyar,  iteggT ed  zeg  usyim  : 
celui  qui  été  piqué  par  un  serpent,  a  peur  même 
d'une  corde  (Cf.  Chat  échaudé  craint  l’eau  froide). 
0  Prov.  qarqra  tAtejja-d  fiyar,  timessi  tAtejja-d 
*iyyed.  0  Prov.  ddez  azegif  i  *  wzermummu  qber 
ad  idha  d  fiyar. 


FYRS 

♦  ifeyras  (/-),  nmp.,  au  pl.  Il  Chaussures,  péj.  V. 
yars. 

FHM 

♦  j (hem,  vt.  ;  ifhen\  wa  yfhim,  ifehhem,  ad 
ifhem.  !!  Comprendre,  capter,  saisir.  0  ma 
tfebmed  ?  :  est-ce  que  tu  as  compris  ?  0  issawar 
aki-s ,  wa  ifhim  walu  :  il  lui  parle,  il  n'a  rien 
compris.  0  fehmey  qae  min  d  ay  tennid :  j'ai 
compris  tout  ce  que  tu  m'as  dit.  0  Loc.  min  yar 
yfhem  ayyur  di  *skinjbirl  I  Pressentir,  deviner. 

0  fehméi-t  qber  a  tAtinid  :  je  l'ai  deviné  avant  que 
tu  le  dises.  Il  Prendre  l’initiative,  faire  un  geste 
(en  faveur  de  qqn.).  0  nitni  wa  fhimen  §a  nettat 
watessiwerSa  :  eux,  ils  n’ont  pas  fait  le  geste  (et) 
elle  n’a  rien  dit.  vti h  U  Vanter  ses  mérites  ;  être 
prétentieux,  se  faire  fort  ;  se  faire  prévaloir. 

0  ifehhem  h-as  :  il  vante  ses  mérites,  il  fait  une 
forte  impression  sur  lui.  ♦  s-  :  sefhem,  issefhem, 
wa  ysefhem,  isefham,  ad  isefhem.  Il  Expliquer  ; 
faire  comprendre.  0  ad  as  tessfehmed  awar  müh 
hama  a  ha-s  yeqer  :  tu  lui  expliquera  bien  le 
discours  pour  qu’il  le  retienne.  +  ms-  :  msefhem, 
imsefham,  wa  ymsefhim,  itemsefham,  ad 
imsefham.  Il  S’entendre  avec  qqn  (récipr.). 
0  rebda  temsefhamen  eemmas  wa  mmenyen  :  ils 
s’entendent  toujours  bien,  ils  ne  se  sont  jamais 
disputés.  ♦  rfhamet,  nfs.  ;  bq.  rfliem  ;  sj. 
lfihem.  Il  Compréhension  ;  avis,  opinion,  point  de 
vue.  0  ini  rfhamet  nn-3 :  dis  ton  opinion,  exprime 
ton  avis.  0  bq.  h  rfliem  inu  :  à  mon  avis.  ♦  afham 

na.  Il  Clairvoyance.  ♦  Ifahim,  nms,  pl. 
Ifuhama.  I!  Sage,  clairvoyant,  mentor.  ♦  asefhem 
{ii-),  na.  Il  Explication.  ♦  amsefhem{u~),  na. 

FH 

♦  fuh,  vi.  ;  if u h,  wa  yfuh,  itfuh, ,  ad  ifuh,  qr.  ; 
uffuh,  tnffuh  ïb.  Il  Etre  parfumé,  embaumé  ;  sentir 
bon,  fleurer.  Ant.  hnez.  rih.  ursuij.  0  arrihet 
ttfuh  :  une  bonne  odeur,  ça  sent  bon.  0  maSSa-ya 
itfuh,  isbeh  :  ce  repas  sent  bon,  il  est  délicieux. 

♦  afuhi  ( u -),  rfwah,  rfwahet,  na.  ;  zn.  afuhan, 
rfweh  ;  tuffuhet  ib.  Il  Parfum,  bonne  odeur,  odeur 
agréable,  fumet,  arôme,  senteur.  V.  arrihet/rili 
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Q  suyes  nneenae  i  rfwah  (Ch.)  :  répands  de  la 
menthe  pour  la  bonne  odeur.  ♦  fewweh ,  vti. 
ifewweh ,  wa  y  fewweh,  itfewwarh,  ad  ifewweh, 
qr.  S  Se  vanter.  V.  fiyyeë.  ♦  afewweh,  nms., 
qr.  Il  Vantardise.  ♦  5-  :  sfuh,  isfuh,  wa  yssfuh, 
isfuha,  ad  isfuh.  Il  Parfumer,  embaumer.  0  ëwayt 
n  wysum  a  zzay-s  nés  s  Ht  h  tahrirt  :  un  peu  de 
viande  pour  le  fumet  de  la  soupe. 

FH 

^  vti-  ifuha,  wa  yfuhi,  itfuhha ,  ad  ifuha  ; 
bq.  Il  Tomber.  V.  wÿa.  ♦  afuhi{u~),  na. 

FH 

♦  tfifah,  nfs.  :  bq.  Il  Verroterie.  V.  zzaj 
FHM 

+  ta fehmitst  {tf-),  nfs.,  pl.  tifehmiyin  ib.  ;  rfiqem, 
nms.,  qr.  Il  Charbon  (végétal).  V.  taftuët.  0  rfhem 
n  wzru  :  charbon  de  pierre,  houille.  0  teggen  drus 
nAgefhem  :  ils  mettent  peu  de  charbon.  ♦  afehham 
(w-),  ams.,  pl.  ifehhamen,  fém.  tafelihant ,  pl. 
tifehhanin.  Il  Charbonnier.  I  Bergeronnette 
(oiseau)'.  V.  tassrit/ assri.  ajdid  0  afaham  umzir  : 
bergeronnette.  ♦  ifehhem ,  ams.,  pl.  fehlunen ,  fém. 
tfehhem,  pl.  fehhment  :  qr.  Il  Etre  couvert  de 
charbon.  ♦  ein  afahham,  toponyme. 

FHR 

♦  fehher ;  vt.  ;  ifeliher ;  wa  yfehher,  itfehhaz ;  ad 
ifehher.  Il  Féconder  une  femelle,  rendre  une 
femelle  pleine  par  le  mâle.  V.  nebbeh.  sreh.  Ant. 
eder.  ♦  alehher(u-),  na.  ♦  rÛier,  nms.,  pl  rfhura  ; 
gz.  Lfhal ;  are/bar,  pl.  ire/haren  ib.  Il  Mâle  ;  étalon 
(de  remonte).  V.  usrif/ëari  II  Viril  (pers  ),  par 
ext. 

FH$ 

♦  febëeë,  vti.  ;  ifehëes,  wa  yfehëeë,  itfeliëië,  ad 
ifehëeë.  Il  Etre  gâté  ;  faire  des  caprices.  V.  fuëëeh. 
ubud.  0  ahenjir  itfehëië  h  ymma-s  :  le  garçon  fait 
des  caprices  à  sa  mère.  ♦  a/ehëeë(u-)y  na. 

FH 

♦  fuii  (u-),  nms.,  pl.  ifahhen.  I  Main  large  et 
forte,  péj.  V.  fus. 


_ Ak 

FH 

A  ^ 

♦  rfaht ,  nfs.,  pl.  rfahat ,  tz.  bq.  H  Pêne  de  la  serrure 
en  bois  ;  serrure  en  bois.  0  bq.  fus  n  gfaht  <  n 
rfaht  :  clé  de  serrure. 

FH 

♦  rfehh ,  nms.,  ^  pl.  rfiuh.  Il  Piège,  trappe, 
traquenard.  V.  tahëeft/heëëeb.  0  igg-as  rfehh  :  il  a 

tendu  un  piège.  Il  Côtelette  décharnée,  os  de 
côtelette,  bq. 

FH 

♦  taâtit  ( tf~ ),  nfs.,  pl.  tiffiicfin.  Il  Division  d’une 
tribu,  phratrie.  V.  taqbitë.  0  ta  fait  nAtqbitë  <  n 
taqbitë phratrie  de  la  tribu.  ♦  iâeddi  (  u~),  ams., 
pl.  ï/feddan,  fém.  tiâeddig  pl.  ifheddatin  : 
bq.  Il  Aîné,  premier-né. 

FHR 

+  fltar,  vi.  ;  ithar,  wa  yfhir. ;  itefhir, ;  ad 
ifhar.  Il  Grandir,  croître,  se  développer,  s’épanouir 
(animal  ;  humain,  par  ext.).  V.  myar.  tmar.  0  iyes- 
nnes  ifhar  :  son  os  a  grandi,  il  a  grandi  (vite,  en 
peu  de  temps).  OProv.  izmam  tefoim,  aëram 
twsim  :  les  agneaux  se  fortifient,  les  moutons 
vieillissent,  les  enfants  grandissent,  les  parents 
vieillissent,  la  génération  montante,  la  jeunesse 
prend  la  relève  des  ascendants.  ♦  ifhar ;  ams.,  pl. 

fham,  fém.  tefhary  pl.  iïiarnt.  Il  Grand  et  bien  en 
chair,  plantureux. 

FHR 

♦  rfahar ,  nms.  ;  gz.  lfahar  \  bq.  rfahar.  fl  Charbon 
(de  bois).  V.  taftuët ;  houille,  coke,  par  ext. 

0  rfahar  di  tmejmait  :  le  charbon  est  dans  le 
brasero.  0  ttiunubin  ga  teggTar  s  rfahar  :  la 
voiture  fonctionnait,  marchait  au  charbon 
(autrefois).  0  at  egged  ahenjir  sennej  i  rfahar 
ah  mi  tëennfed  asrem  :  tu  mets  l’enfant  sur  le 
charbon  comme  si  tu  grillais  un 
poisson.  Il  Poisson,  bq.  V.  asrem. 

FUS 

♦  /h es,  vi.  ;  ifhes,  wayfhis. ,  itefhis,  ad  ifhes,  gz.  qr. 

W.  bq.  Am.  Il  Fendre  ;  fendiller  ;  crevasser  ;  et 
pass.  0  inirza  wen-nnes  fehsen  :  ses  talons  sont 
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fendillés.  Il  Avoir  une  hémorragie  interne. 

♦  afehsi  (u-)  na.  ;  qr.  a  f eh  ses.  Il  Hémorragie 
interne.  V.  yîhes.  ♦  tafahsit  (//-),  nfs.,  pl. 
tifahsiwin,  tifehsa  ;  qr.  tifehsiyin.  Il  Engelure  ; 
crevasse,  fente,  lézarde.  V,  tazzit.  taresiqt/arseq. 
afelliq/ fegeq.  Il  Cor,  callosité.  V.  areffh. 

FJ 

♦  fa/a,  vti.  ;  ifaja,  wa  yfaja,  itfaja,  ad 
ifaja.  il  Egayer,  amuser,  réjouir,  distraire,  divertir, 

^  A 

consoler  ;  et  pass.  V.  farh.  Ant.  qned  h  0  itfaja  h 
wur-nnes  :  il  se  divertit  ;  il  se  console.  0  itfaja  ha- 
s  :  il  le  console,  vi.,  0  arbbi  senxmah, ,  lubud  ad 
ifaja  (Ch.):  Dieu  est  indulgent,  il  dissipera 
certainement  les  soucis.  0  lied  itfaja,  lied  yamni 
tyufi:  certains  nous  réjouissent,  d'autres  nous 
ennuient  encore  plus.  Il  Se  rétablir,  se  sentir  (une 
colique,  une  indigestion).  ♦  afaji(u-),  na. 

FJJ 

♦  fejjej ;  vti,  ;  ifejjej  wa  yfejjej  itfejjaj. ;  ad 
ifejjej.  Il  Changer  d'air,  faire  une  visite  d'agrément. 
V.  sarar.  ♦  afejjej(u-),  na.  ♦  afejjaj(u-),  nms.,  pl. 
ifejjajen  ib.  1  Pièce  de  bois,  de  forme  cylindrique, 
ronde  et  solide.  V.  talinast.  il  Canette  recevant  le 
fil  de  trame.  V.  azçfi/zeçl.  ♦  tafejjaët  (//-),  nfs.,  pl. 
tifejjajin.  Il  Devanture  de  terrasse  ;  auvent  ;  belle- 
vue.  ♦  afejej  fiij  adv.  ;  ifejej  ams.,  pl.  fejejen,  fém. 
tafejej  pl.  fejejen t  ib.  Il  Agréable  (lieu)  ;  de 
commerce  agréable,  affable  (pers.).  0  antéan  d 
afejej  :  endroit  agréable.  0  fran  frij  :  un  tel  est 
affable. 

FJG 

♦  afejgun  ( u -),  nms.,  pl.  ifejgan  ib.  Il  Bouse  de 
vache,  V.  afejyun. 

FJYN 

♦  ifejyan,  nmp.,  au  pl.  i  Crasse.  V.  afejyun. 

FJR 

♦  fejjar,  vi.  ;  ifejjar,  wa  yfejjar,  itfejjar ,  ad 
ifejjar.  1  Poindre  (aube).  V.  yar.  nqar.  0  ibda 
itfejjar  rhar  :  l’aube  commence  à  poindre.  ♦  rfjar, 
nms.  pl.  rfjura.  ;  gz.  îfger,  rfjer  ib.  Il  Aube,  petit 


jour.  0  yuri-d rfjar  :  l’aube  s’est  levée,  c'est  l'aube. 

0  itfaqa  yar  rfjar  :  il  se  réveille  à  l'aube.  0  foeSS  yar 
taza  ak  rfjar  :  il  est  arrivé  à  Taza  à  l'aube.  Il  Prière 
de  l'aube.  0  itekkar  ziS,  itzaga  rfjar  :  il  se  lève  tôt, 
il  fait  la  prière  de  l'aube.  0  zi  rfjar  ad  zzagen 
ssbeh  :  après  la  prière  de  l'aube,  ils  feront  la  prière 
du  matin. 

FJR 

♦  rfjer,  nmc.  Il  Plante  indéterminée. 

FJYN 

♦  afejyun  (u-),  nms.,  pl.  ifjyan,  tz.  W.  Am.  sj. 
afejgun,  pl.  ifejgan.  Il  Crasse,  tz.  V.  injan.  tintent, 
afejgun.  Il  Bouse  de  vache  sèche  (combustible), 
W.  Am.  sj.  V.  amessar/mser. 

FK 

♦  fekk,  vt.  ;  ifekk,  wa  yfekk,  itfekka,  ad  ifekk ,  qr. 
gz.  ;  qr.  fikk,  tefikka.  1  Venir  au  secours,  à  la 
rescousse  (pour  mettre  fin  à  une  dispute,  à  une 
querelle,  etc.  )  ;  faire  la  paix  ;  séparer,  écarter  (des 
personnes  en  altercation).  V.  farq.  eteq. 
sefret/fret.  senjem/njem.  0  gz. .  tasin-d  jmaet 
nedni  tfekkan-tn  :  les  autres  douars  viennent  pour 
faire  la  paix.  0  itfekka  iskarjiyen  :  il  sépare  des 
ivrognes,  des  voyous.  0  Loc.  wa  S ki-s  itfekki  ura 
d  ssabun  n  taza  <  n  taza  :  même  le  savon  de  Taza 
ne  te  débarrassera  de  lui,  se  dit  d'une  personne 
exigeante,  collante.  Il  Libérer  ;  sauver  qqn. 
0  ffekh-thuma  ad  irai/  :  je  l'ai  vite  servi  pour  qu'il 
s'en  aille.  Il  Détacher,  dénouer,  desserrer,  démêler. 
V.  fsi.  Il  Interpréter,  expliquer  (devinette,  rêve)  ; 
résoudre  (un  problème).  0  itfekka  tihuja,  tirja  :  il 
explique  (interprète)  les  devinettes,  les  rêves. 

♦  afekki  (  u-),  na.  ;  qr.  afikki.  ♦  rfekk, 

nms.  Il  Négligence,  abondon.  V.  smeb.  0  qr.  u-pi 
yar  yfekken  ak  d  wenni  i  fri  herqen  :  comment 
feront-ils  pour  rendre  compte  à  celui  qui  les  a 
crées  (Dieu).  0  Loc.  iwSa  day-s  rfekk  :  il  l'a 
abandonné.  ♦  m-  :  nifekk,  imfukka ,  wa  ynifukki, 
itemfukka,  ad  infrukk.  I  Se  décharger  (récipr., 
hum  ).  ♦  amfukki  ( u -),  na.  ♦  n-  :  nfekk,  infekk, 
wa  ynfekk,  itnfekka,  ad  infekk  ;  qr.  enfikk, 
tenfikka  ;  bq.  enfukk,  tenfukka.  Il  Etre  libéré. 
0  wa  ynfekk  zi  ihed met  arami  d  aeeëëi  :  il  n’a  été 
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libéré  du  travail  que  le  soir.  ♦  anfekki  (u-),  na.  ; 
qr.  anfikki  ;  bq.  anfukki.  ♦  afikkatët  (  u-),  ams.,  pl. 
ifikkatëen  ib.  Il  Commentateur,  exégète,  gloseur, 
interprète. 

FKR 

♦  fekkar ;  vt.  ;  ifekkar ;  y  fekkar,  itfekkar ;  ad 

ifekkar,  R.  ;  zn.  sj.  fakkar.  Il  Se  rappeler  qqch.  ;  se 
souvenir  de  qqch.  ,  évoquer.  0  ifekkarr-it  :  il  s'est 
rappelé  de  lui  ;  il  a  pensé  à  lui.  0  ad  fekkary 
ireqqemen-iuü  ga  teggey,  ad  sarey  beddey  :  je  me 
rappelle  les  quignons  de  pains  que  je  mangeais,  et 
je  me  mettrai  debout  aussitôt,  vti.,  di  I!  Réfléchir, 
penser.  Syn.  harres.  henwiem.  0  t fekkar  ditarwa  - 
nnes  i  twattun  ak  d  ibriden  :  elle  pense  à  ses 
enfants  oubliés  (abandonnés)  sur  les  routes.  ♦  s-  : 
sfekkar,  isfekkar ;  r va  ysfekkar ;  issfekkar,  ad 
isfekkar.  Il  Rappeler  (pour  mémoire).  0  isfekkarr- 
it  deg  wussan  sseedun  jmie  :  il  lui  a  rappelé  les 
jours  qu’ils  ont  passé  ensemble.  ♦  afekkar  (u-), 
na.  Il  Souvenir  ;  rappel.  ♦  asfekkar  (r/-), 
na.  Il  Action  de  faire  rappeler.  0  afekkar  n 
rmbibbet:  souvenir  d'amitié.  ♦  ttfkir,  nms.,  pl. 
tfakur  ?  il  Mémoire  ;  nostalgie.  0  uriy  iSFtebrat , 
uriy  day-s  ttefkir  (Ch.)  :  j'ai  écrit  une  lettre,  j'y  ai 
écrit  des  souvenirs  nostalgiques. 

FKR 

♦  ifker ;  pl.  ifekren,  fém.  tikfart ,  pl.  tikfrawin  qr. 
W.  bq.  zn.  sj.  zw.  il  Tortue.  V.  isfar. 

FKR 

ïtafekra  (_//-),  nfs.,  au  sing.  Il  Calcaire  ;  tartre 
(des  dents).  0  ameqraj day-s  tafekra  :  la  bouilloire 
contient  du  tartre.  0  tiymas-nnes  tAtiwrayin  <  d 
tiwiayin  s  tafekra  :  ses  dents  sont  jaunes  par  le 
tartre. 

fkr£ 

♦  afekruS  ( u -),  nms,,  pl.  ifekraS,  ;  tz.  aferquS,  pl. 
iferqaS.  Il  Pied  fourchu  d'un  animal  ;  pied,  péj.  V. 
dar. 

FKS 

♦  fukkes ,  vi.  ;  ifukkes,  wa  yfukes,  Jtfukkus,  ad 
ifukkes.  Il  Abuser  de  son  pouvoir.  0  idwer  d 


aeeskari  usa  y f fukkes  h  tarwa  n  dd§ar  \  il  est 
devenu  soldat  et  il  s’est  mis  à  en  abuser  auprès  des 
jeunes  villageois.  ♦  afukkes  (n-),  na.  ♦  s-  : 
sfukkes,  isfukkes,  wa  ysfukkes,  isfukkus ,  ad 
isfukkes.  Il  Faire  abuser  de  son  pouvoir.  0  d 
nnehzeen  i ysfuksen  iwdart  :  c’est  le  pouvoir  qui 
poussent  les  gens  à  abuser  de  leur  pouvoir. 

♦  asfukkes  (  u-  ),  na . 

FL 

♦  fel,  vt.  ;  ifelL,  wa  yfejj  iteffal \  ad  ifejj\ 
sj.  Il  Tisser  ;  ourdir,  V.  fer. 

FL 

♦  afeiîa ,  prép.  :  bq.  Il  Sur  ;  dessus  ;  par  dessus  ; 
haut  ;  plus  ;  en  plus,  V.  fhf.  h.  nej.  0  bq.  s  ufella 
wayrum,  yuté-ayi  tineaSin  :  en  plus  du  pain,  il  m'a 
donné  de  l'argent.  ♦  taffala  {tf-)y  nfs  : 
zn.  Il  Baïonnette.  V.  ettafara.  ♦  tafirarf  tafirart , 
toponyme.  Il  Tafilalt  (oasis  du  Sahara  marocain). 
0  irem  n  tefirart  :  cuir  du  Tafilalt  poli  et  astiqué, 
maroquin.  ♦  afirari  («-),  nms.,  pl.  ifirariyen,  fém. 
tafirat,  pl.  tifirariyin.  Il  Du  Tafilalt. 

FL 

♦  aflu ,  nms.,  pl.  ifliwen  :  zn.  sn.  Il  Amande  d'un 
noyau.  V.  tarewzeSt 

FLK 

♦  afaiku  («-),  nms.,  zn.  bq  ;  pl.  ifulka  ;  W.  Am. 
farku,  pl.  ifurka  ;  tz.  farëu,  pl.  ifurëa .  i  Gypaète 
barbu  (oiseau  de  proie).  V.  ajdid.. 

FLK 

♦  lfluka,  nms.,  pl.  îflayk.  Il  Felouque  ;  barque.  V. 
ayarrabu. 

FLQ 

♦  tafalqit  {tf-)y  nfs.  pl.  tifalqiyirr.  sj.  1  Grand 
couffin,  panier.  V.  tisiyyast. 

FLS 

♦  fies,  vt.  ;  ifles,  wa  yflis,  itfeüas ,  ad  ifles.  II  Se 
dépraver,  se  pervertir  ;  se  ruiner  ;  et  pass.  0  ahenjir 
ifles,  war  ytitef  yar  taddart  ar  teedu  teneaà  n 
giret  :  l’enfant  est  dépravé,  il  ne  rentre  à  la  maison 
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après  minuit.  ♦  telles,  vt.  ;  ifelles ,  wa  yfelles, 
itfellas,  ad  ifelles  II  Sortir,  détourner  (qqn.)  du 
droit  chemin,  dévoyer,  débaucher,  dépraver, 
ruiner.  ♦  s-  :  seües,  isefles,  wa  ysseflis,  isefellas , 
ad  isefles  ib.  Il  Même  sens  que  telles.  ♦  afelles{u- 
),  na.  Il  Dilapidation,  ruine,  faillite,  dénuement  ; 
dépravation,  corruption.  ♦  imfelles  (  u-),  nms.,  pl. 
imfeilsen,  fém.  finit* elles t,  pl.  timfelisin , 

inifellsent.  Il  Dilapidateur,  dissipateur  ; 

dépensier  ;  délinquant  ;  voyou,  mal  élevé, 
dépravé,  corrompu,  dévoyé,  débauché.  ♦  rfrus, 
nmc.,  W.  bq.  Am.  ;  gz.  rtlus  ;  sj.  le  fins.  Il  Argent, 
monnaie,  nom  d’une  ancienne  pièce  de  monnaie. 
V.  tineasin/tneas.  0  s  rfrus  :  avec,  moyennant  de 
l'argent,  en  payant.  0  rfrus  tAtuqririn  <  d  tuqririn  : 
l'argent  est  rare.  0  itsiyyar  attas  n  gfrus  <  n  rfrus  : 
il  dépense  beaucoup  d’argent.  0  qae  ayeruii  n 
gfrus  <  n  rfrus  minzi  zzertzen  ggin-t-n  deg  wqrab 
<  di  aqrab  :  tout  l’argent  encaissé,  après  la  vente, 
ils  l'ont  mis  dans  un  sac.  0  usiy-d  ad  ay  tardr-d 
rfrus  :  je  suis  venu  pour  que  tu  me  prêtes  de 
l'argent.  ♦  bu-rfrus,  nms.  Il  Crotale,  serpent  à 
sonnette.  V.  fiyar. 

FIS 

♦  falsu,  adv.  il  Inutile  ;  mauvais  ;  défectueux  ; 
déplorable  (pers.,  chose).  0  yar-s  ij  uhenjir ;  iffey- 
as  falsu  :  il  a  un  fils  malveillant,  déplorable. 
0  amutur-nni  i  tesy-id  iffey  falsu  :  le  moteur  que 
tu  as  acheté  est  mauvais,  défectueux. 

FL£ 

♦  fuleelee,  nms.,  au  sing.  Il  Saute-mouton  (jeu). 
0  Loc.  iiira  aki-s  fuleelee  :  il  joue  avec  lui  à  saute- 
mouton  ;  il  le  trompe  en  simulant  qu'il  joue  avec 
lui. 

FMD 

r 

♦  fumada ,  nms.,  pl.  fumadat  II  Pommade.  0  igga 
fumada  i  fit  ta  win  :  il  a  mis  la  pommade  aux  yeux. 

FMLY 

♦  familiya,  nfs.,  au  sing.  I  Famille.  V.  rwaSun. 
0  d  familiya  ynu  :  il  est  de  ma  famille.  0  yar-s 
familiya  tAtmaqqrant  <  d  tameqqrant  :  il  a  une 
grande  une  famille,  les  membres  de  sa  famille 


sont  nombreux.  0  wa  din  hedd  zi  familya 
imwem  :  il  n'a  personne  de  votre  famille. 

FLW 

♦  tafelltyitst  (tf-),  pl.  tifellwin  :  qr.  ;  tafelluët,  pl. 
tifellay  ib.  Il  Poignée  d'épis  que  le  moissonneur  lie 
avec  quelques  brins  de  paille  et  retient  dans  la 
main  jusqu'à  ce  qu'il  en  ait  assez  pour  faire  une 
gerbe.  V.  afeguè. 

FN 

♦  fan,  nms.  Il  Plat,  poêle,  crêpier  de  terre  cuite.  V. 
ahdim  /fdem.  imsehhar/sehhar.  tazuwda.  0  iturf 
ibawen  deg  wfan  :  il  grilles  des  fèves  dans  le  plat. 

FNDQ 

♦  rfendeq,  nms.,  pl.  râiadeq,  qr.  I  Auberge 
populaire  et  modeste  avec  une  litière  pour  les 
bêtes  de  somme.  0  bab  n  rfendeq,  nms.,  pl.  ayt 

bab  nrfendeq.  1  Aubergiste. 

FNG 

♦  afanagu  (n-),  nms,  pl.  ifanuga  :  bq.  Il  Seau  en 
bois  servant  à  puiser  l’eau  des  sources.  V.  abuqar. 

FNG 

♦  fenneg,  vti.  ;  ifenneg,  wa  yfenneg,  itfennag,  ad 
ifenneg.  Il  Etre  gâté  ,  faire  des  caprices.  V.  ubud 
0  ifenneg  h  Iwalidin-nnes  :  il  fait  des  caprices  à 
ses  parents.  ♦  a  fenneg  {u-),  na. 

FNH 

♦  afenhuh  (n-),  nms.,  pl.  ifenhuhen.  Il  Imbécile. 
V.  abuhari/ buhri.  0  d  afenhuh  waha  :  ce  n’est 
qu’un  imbécile. 

FNH 

♦  afunahi,  ams.,  pl  ifunahiyen.  Il  Fruste,  grossier 
(pers  ).  V.  afimas.  0  d  afunahi  :  il  est  fruste. 

FNJR 

♦  afenjar  (u-),  nms.,  pl.  ifenjaren,  dim.  tafenjatS, 
pl.  tifenjarin  ;  qr.  tafenjart ,  pl.  tifenjarin.  Il  Bol.  V. 
tazraft.  0  afenjar  n  thrirt  :  un  bol  de  soupe.  , 

FNQR 

♦  afenqir  (  u-),  nms.,  pl.  ifenqiren,  dim.  tafenqirt. 
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pl.  tifenqirin,  bq.  ;  sj.  afenqur,  pi. 
ifenquren.  I  Tache,  salissure.  V.  aneqqicl/nqed. 
0  ssarH'er-iwes  day-s  ifenqiren  n  gyis  <  n  ryis  : 
son  pantalon  présente  des  taches  de  boue. 

FNS 

♦  a. fanas  (ir-),  nms.,  pl.  iftmasen ,  R.  zn.  bq. 

bt.  fl  Bœuf  ;  taureau.  V.  awnia.  aeejnxi.  aÿenduz. 
ayarrud.  agarrud  yuyu.  0  azegif  ufunas  :  tête  du 
bœuf.  0  afunas  n  gfra  <  n  ihra  :  bœuf  sauvage. 
0  ifunasen  iziyram  n  xvaSsa  wen  ;  Iss  bœufs  aux 
cornes  longues.  0  afunas  ismuhrut  :  le  bœuf 
beugle.  0  izzenz  afunas  :  il  a  vendu  un  bœuf. 
0  afunas  yuher  :  le  bœuf  est  fatigué.  0  yarsen  i 
wfunas  :  ils  ont  égorgé  un  bœuf.  0  qqen  ifunasen 
a  tâarzed  :  attache  les  bœufs  pour  labourer.  0  yai-s 
rmar, ;  ifunasen  :  il  a  un  troupeau,  des 
bovins.  Il  Lourdaud,  grossier,  inculte,  fig.  0  wa 
yessin  ëa,  d  afunas  waha  :  il  ne  sait  rien,  ce  n'est 
qu'un  bœuf.  ♦  tfunast,  nfs.  pl.  tifunasin ,  gz.  ;  kt. 
ayfad.  Il  Vache.  0  tafunast  twear  :  la  vache  est 
rétive.  0  tafunast  Ftasebhant  :  une  belle  vache. 
0  itezzi tafunast  :  il  trait  la  vache.  V.  zzi.  0  tfunast 
uyi:  vache  laitière,  en  période  de  lactation.  V. 
timgeyyest/ imgeyyez.  tamniht/amniii 

0  tayendust  tedha  tAtafunast\  la  génisse  est 
devenue  vache.  0  itezzi  tfunasin  kurssbeh  :  il  trait 

(trayais)  les  vaches  chaque  matin.  Il  Femme 
grosse  et  grossière,  fig. 

FN$ 

♦  afennié («-),  nms.,  pl.  ifennisen.  Il  Celui  dont  le 
nez  est  camus,  camard  ;  bébé  (plais.). 

FNTZ 

♦  fentez,  vti.  ;  ifentez,  wa  yfentez ,  ittfentaz,  ad 
ifentez.  Il  Bomber  le  torse,  parader,  se  plastronner, 
se  pavaner.  0  iid  arrud  d  jjdidy  itfentas  zzay-sen  h 
imeddukar-nnes  :  il  a  mis  de  nouveaux  habits,  il 
s’en  devant  ses  copains.  ♦  afentez  («-),  na. 

♦  tafentazeët  (_//-),  nms.,  au  sing.  Il  Fantaisie  ; 
parade  ;  orgueil,  vanité.  V.  tuffin/uff 
nnfahet/nfeh. 

FNZR 

♦  fenzar}  vti.  ;  ifenzar,  wa  yfenzar ;  itfenzar,  ad 


ifenzar ,  bq.  funzar,  tefunzur.  Il  Buter  contre 
qqch.  et  saigner  du  pied.  V.  nedref  0  ifenzar  i 
wdar-rmes  ak~d  wzru,  tafdent-nnes  ttazzer  s 
idanunen  :  il  a  buté  contre  une  pierre,  son  orteil 
saigne.  Il  Saigner  du  nez,  bq.  V.  nsar.  ♦  afunzar 
(u-)  ;  afunzer.  ♦  rfenzawi,  nms.,  au  sing,  Il  Pieds 
nus,  pej.  V.  rbfa/hfa.  0  iggw ai  s  rfenzawi  '.  il 
marchepieds-nus. 

FQ 

♦  faq ,  vi.  ;  ifaq,  wa  yfiq,  itfaqy  ad  ifaq,  tm.  qr. 
bt.  il  Se  réveiller  ;  être  réveillé  ;  se  remettre  d'un 
évanouissement  ;  revivre.  Ant.  senned.  ttes.  /en. 
0  itfaq  ziâ  :  il  se  réveille  tôt,  de  bonne  heure. 
0  hmi  yaryfaq  ad ykka  :  quand  il  se  réveille  (ra), 
il  se  lève  (ra).  0  maga  ifaq-d  useymi  at  essais 
yemma-s  :  si  le  bébé  se  réveille,  sa  mère  le 
dépose,  le  pose  par  terre.  0  nensa  nfaq  s  rharaj 
giret  amen  tekmer  :  le  bruit  nous  a  tenu  éveillés 
durant  toute  la  nuit.  0  Loc.  dettes,  itfaq  ak 
*yaziden.  0  Loc.  *immut  ifaq-d.  vti.,  ak  fl  Se 
rendre  compte,  s'apercevoir.  V.  ften.  aSa.  0  wa  ki-s 
ifaq  hedd  :  personne  ne  s'en  rendu  compte  ; 
personne  ne  s'est  rendu  compte  de  ses  ruses.  ♦  s-  \ 
sfaq,  isfaq,  wa  ysfaq ,  isfaqa,  ad  isfaqtm. 
bt.  Il  Réveiller.  0  isfaq-it  ztë bama  ad yftef  abrid  : 
il  l’a  réveillé  pour  qu’il  prenne  la  route.  ♦  afaqi 
(  u-),  na.  Il  Réveil.  0  afaqi  di  tesmed  itas-d  iqseh  : 
le  réveil  en  hiver  est  pénible.  ♦  asfaqf 
na.  Il  Action  de  réveiller.  ♦  ifaq,  ams.,  pl.  faqen, 
fém.  tfaq ,  pl.  faqent.  fl  Réveillé.  0  inni  ifaqen  \ 
ceux  qui  sont  réveillés  ;  ceux  qui  sont  éveillés, 
dégourdis,  alerte,  ♦  fayeq,  ams.,  pl.  fayqin. ,  fém. 

teqdee,  pl.  qetfeent.  Il  Eveillé,  avisé.  V. 
iqdee/ qdee.  0  ffey-d  a  tenni  ynnan  :  aryaz-inu 
fayeq,  tssek-t  ad  isewweq,  ayyur  at  iweddar, 
tbarda  at  iseddeq,  iqqim-as  akeSSud,  ad 
yareggw eh,  a  t-  ha-m  isedgeq  :  sors,  ô  celle  qui 
dit  :  mon  mari  est  éveillé,  tu  l’as  envoyé  au 
marché,  il  a  égaré  l’âne,  a  fait  don  du  bât,  il  ne  lui 
reste  que  le  bâton,  quand  il  sera  de  retour  il  le 
brisera  (sur  toi),  il  te  battra. 

FQ 

♦  rfqi,  lfqih ,  nms.,  pi  rfuqaita  ;  qr.  pl.  Ifuqha  ;  gz. 
ifqih  \  bq.  rfqih,  rhtqaha  ;  rfaqih,  pl.  rfuqaha 
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ib.  Il  Fquih,  lettré,  maître  d'école  coranique  ; 
précepteur;  jurisconsulte.  V.  ttareb/taleb  0  gz. 
Ifqib  ad  a  y  isyar:  le  maître  nous  apprend  à  lire. 

0  bq.  rfqih  ma  ead  ur  iszidd  :  le  fquih  n'a-t-il  pas 
encore  commencé  à  faire  dire  la  prière  ?  0  rfqi 
itfessar  rëfen  :  le  fquih  découpe  le  linceul.  0  iwâa 
èa  ibaraka  i  rfqi  :  il  a  donné  un  peu  d'argent  au 
fquih.  0  yuzzer  h  as  rfqi  :  le  fquih  l'a  chassé.  0  rfqi 
ga  iga  yar  daher  iqbar  rqeb  :  le  fquih  était  à 
l’intérieur  (de  la  mosquée),  son  capuchon  rabattu 
sur  la  tête.  1  Renard  (dans  les  fables).  V.  afeeb. 

♦  ayt  rfqi,  anthrpopnyme.  Il  Faction  de  la  tribu  des 
Ayt  Seid. 

FQD 

♦  fqed,  vt.  ;  ifqed ,  wa  ydqid,  ifeqqed ,  ad  ifqed , 
gz.  Il  Penser  à  qqn.  à  l'improviste,  s'enquérir 
soudainement  de  qqn.,  penser  à  une  personne 
absente  ;  sentir  le  manque  de  qqn.  ou  de  qch, 
remarquer,  constater  l'absence  de  qqn.  ou  de 
qqch.  ;  éprouver  un  manque  ;  se  souvenir,  se 
soucier  de  qqn.  (par  compassion).  0  amedyaz  wa 
t  ifeqqed  ra  rfqi  lira  d  aframri  n  ddsar :  le 
musicien  du  village,  personne  ne  pense  à  lui,  ni  le 
fquih,  ni  l'infirmier.  0  qae  umi  ifqqed  baba-s 
labas  :  tant  qu'il  pense  à  son  père,  ça  va.  0  umi  yar 
feqden  tfiyra ,  ufin  wa  tegi  :  quand  ils  ont  pensé  à 
la  vipère,  ils  ne  l'ont  pas  trouvée.  0  umi  y iwden 
yar  taddart,  feqden  aqrab  :  quand  ils  sont  arrivés  à 
la  maison,  ils  se  sont  rappelé  le  sac.  Il  Compter, 
gz  0  gz.  mameë  tfaqçfen  tïyaryarl  :  comment 
compte-t-on  un  foyer  ?  ♦  afqad  (i/-),  na.  ♦  tufqif 
nfs.,  pl.  tufqidin.  Il  Don,  cadeau  offert  (ou 
envoyé)  à  qqn.  qui  fait  qu’on  pense  à  lui.  0  isek-as 
tufqit  :  il  lui  a  envoyé  un  cadeau. 

FQN 

♦  tafqunt  (jf-),  nfs.,  pi.  tifeqqunin,  tifuqan,  qr. 
zn.  ;  qr.  sj.  tafeqqunt,  pl,  tifeqqunin.  Il  Four  à  pain 
de  campagne  (particulier)  ;  foyer  (de  feu)  ; 
chaude,  flambée  pour  se  réchauffer.  V.  timessi. 
taynnuif.  tiyayart/ary. 

FQR 

♦  efqar,  vt.  ;  ifqar,  wa  yfqir,  ifeqqar. ;  ad  ifqar  : 
qr.  1  Ouvrir  un  canal  d'irrigation.  V.  arzem. 


0  yfqar  targa  hama  ad  issew  jtabhirt  :  il  ouvert  le 
canal  pour  irriguer  le  jardin  potager.  ♦  afqar,  na. 

FQR 

♦  afqir  (  w-),  nms.,  pl.  ifqim ,  lfuqara,  fém.  tafqirt ; 
pl  tifqirin  ;  qr.  afqir,  pl.  ifqiren,  fém.  tafqirt ,  pl. 
tifqirin  ;  bq.  afeqqir,  pl.  ifeqqiren,  fém.  tafeqqirt, 
pl.  tifeqqirin.  1  Homme  âgé  et  pieux  ;  ascète  ; 
ermite  ;  dévot  ;  vieux,  par  ext.  0  tifqirin 
tzehhadent  di  temzida  :  (les)  de  vieilles  dames 
psalmodient  (des  litanies)  dans  la  mosquée. 

0  irint  tifqirin  marra  ttrunt  :  toutes  les  vieilles  se 
mirent  à  pleurer.  II  Surnom  précédant  le  prénom 
d’une  personne  âgée.  0  afqir  muhend  :  le  vieux 
Muhand.  1  Epouse,  femme,  euph.  V. 
tamyart/myar.  0  nemfawar  neé  tAtefqirt  :  nous 
nous  sommes  concertés,  moi  et  mon  épouse. 
0  nniy-as  i  te fqirt  ;  «a  nah  sbeeyun»  :  j'ai  dit  à  ma 
femme  :  «nous  allons  partir  pour  Sbaeyun». 

FQ 

♦  rfuqi,  nms.,  pl.  rfuqawat.  il  Etage,  0  yami  ij  n 
gfuqi  <  n  rfuqi  :  il  a  ajouté,  il  a  construit  un  étage 
(en  plus).  0  iwda-d  zi  rfuqi,  inya  yhf-rmes  :  il 
s’est  jeté  de  l’étage  et  il  s’est  suicidé. 

FQ 

♦  tafuqeSt  {tf-),  nfs.,  pl.  tifuqiyyin.  Il  Gandoura 
(pour  hommes).  Il  Robe  ample  pour  femmes, 
robe  de  dessus,  ample,  ouverte  par-devant. 

FQR J 

♦  afeqruj  nms.,  pl.  ifeqrujen,  dim.  tafeqrujt,  pl, 
tifeqrujin.  Il  Bulbe  (de  l'oignon)  ;  cayeu  (caïeu). 

FQS 

♦  afqaqqas ,  nms.,  pl.  ifqaqqasen  ;  qr.  afeqaqqas, 
pl.  ifeqaqqasen  II  Figue  immature.  V.  tazart.  ; 
amande  verte.  V.  taruwzest.  aziyzar/ziyzu. 
tazart.  aseqqas/qas. 

FQS 

♦  fqiqqes ,  vt.  ;  ifqiqqes ,  wa  yfqiqqes,  itefqiqqis , 
ad  ifqiqqes.  U  Se  tourmenter  ;  avoir  le  cœur  brisé  ; 
et  pass.  V.  fges.  neSreq.  0  ismi  tazzeren  qebara 
tefqiqesen  itésan  :  quand  les  chevaux  courent 
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beaucoup  ils  meurent  de  dépit.  ♦  afqiqqes  {u-), 
na.  ♦  ifeqqusen ,  nmp.,  au  pl.  ;  Ifeqset,  nfs.  : 
Am.  Il  Peine,  tourment,  dépit.  V.  tafqeht  0  uzan 
yar-s  ifeqqusen  :  il  est  saturé  de  tourments.  ♦  s-  : 
sefqiqqes,  issefqiqqes,  wa  yssfqiqqes. ,  issefqiqqis, 
ad  issefqiqqes.  Il  Tourmenter,  causer  du  dépit  à 
qqn.  0  wa  yteg  rhajjet  hama  isefqiqs-it  :  il  ne  fait 
la  chose,  il  n’exécute  une  besogne  qu’après  l’avoir 
tourmentée.  ♦  n-  :  nefqes,  innefqes ,  wa  ymiefqes, 
itnefqas,  ad  innefqes.  Il  Etre  irrité,  tourmenté. 
0  immut-as  rmar  uSa  innefqes  :  son  cheptel  est 
mort,  il  en  est  irrité.  ♦  asefqiqqes  (u-),  na. 

♦  anefqes ( u-),  na, 

FQS 

♦  tafeqqust  (_//-),  nfs.,  pl.  tifeqqusin  ;  afeqqus, 
nmc.  ;  bq.  gz.  zw.  tafqus,  pl.  tifqusin\  afqus, 
nmc.  fi  Concombre  (plus  ou  moins  long,  peau 
plissée).  Il  Melon  immature.  V.  tahsast.  abetfih, 

FR 

♦  afer,  vi.  ;  yufer,  wayufir,  itafer ;  ad yafer.  Il  Etre 
tanné.  V.  dbey.  tzaht.  ♦  yufer,  ams.,  pl.  ufren, 
fém.  tufer,  pl.  ufrent.  8  Tanné  ;  mou,  flasque. 

♦  5-  :  sifer,  isifer ;  wa  ysifer,  issafar. ;  ad  isifer  : 
gz.  Il  Enduire  de  tanin  \  tanner.  0  gz.  issifer  iim  \  il 
tanne  la  peau.  0  gz.  tayrari  unierzi  ssafaren  zays 
iimawn  gm  zays  en  iyirwan  :  avec  la  graine  du 
thuya  on  tanne  les  peaux  pour  en  faire  des 
outres.  1  Tousser.  V.  usu.  ♦  n-  :  neffer,  ineffer,  wa 
yneffer,  itneffar,  ad  ineffer.  Il  Enduire  de  tanin  ; 
tanner,  0  ineffer  tayessuté  :  il  enduit  l’outre  de 
tanin.  ♦  asifer  ( u -),  na.  I  Action  d’enduire  de 
tanin.  ♦  aneffer  (  u -),  na.  Il  Même  sens  que  le 
précédent.  ♦  uffar  (  wu-),  nms.,  au  sing.  Il  Férule 
(plante)  ;  sureau. 

FR 

♦  aferfur(u-),  nms.,  au  sing,,  bq.  Il  Orge  concassé 
(non  roulé)  cuit  a  la  vapeur  (avec  des  légumes,  de 
la  viande  ou  du  lait).  V.  imannez.  seysu/suyes. 
aberbur.  aherhur.  aharbid.  zembu.  iwz/ayez. 
berkuys.  Il  Couscous  à  base  de  farine  du  sorgho, 
bq.  0  aferfur  n  ddra ,  imarmez  :  couscous  à  base 
de  maïs,  d'orge  tendre  et  de  lait  aigre.  0  Loc.  qere- 


it-id  a  yaferfur  n  ddra  :  arrache-le,  ô  couscous  de 
maïs,  se  dit  de  qqn.  qui  est  affaibli  à  force  d’en 
manger  (le  maïs  étant  réputé  peu  énergétique)  ; 
c’est  une  affaire  incontournable,  fig. 

FR 

+  far-,  prép.  adjointe  à  des  termes  dénotant  le 
temps  ;  tm.  tz.  gz,  far.  ♦  far-wiSSa,  adv.  de  temps  ; 
qr.  farwiSâa  ;  zn.  fir-  waytëa ,  sn.  fer- 
waytSa.  II  Après  demain.  V.  asiaden.  tiweèSa.  id. 
0  far-wiSSa  d  reid  :  après-demain,  c'est  la  fête. 
0  far-wtéâa-nnes  :  le  lendemain.  0  tm.  far-tiwitëa  ; 
gz,  far-tiwSa  :  après-demain  ;  fu-far  tiweSSa  :  dans 
trois  jours.  Otm.  far-wazyat  :  il  y  a  deux  ans.  V. 
dfar.  azzyat.  Otz.  gz  far  id  ennat ;  zn.  far  id 
ennad  ;  Am.  fr  id  ennat  :  avant-hier  ;  bq.  far  n 
tudsa  :  après-demain.  ♦  fri-,  prép.  qui  s’attache  à 
des  termes  dénotant  le  temps  comme  idermad 
«hier»,  ou  de  imar«an  (1’)  prochain  »,  tm.  tz.  gz. 
far.  Otm.  fer-idennat  ;  qr.  far-idnnad \  far- 
i<f ennat  ;  tz,  far-idennat  ;  gz.  idfrid ennat  ;  bq.  far- 
iidennad ,  zn.  bt.  far-idennad\  Am.  fr-idennat'. 
avant-hier.  V .  izyaden / zid.  id.  ♦  fr-imar  :  dans 
deux  ans.  V.  imar.  ♦  fru-fru,  composé  de  fr- 
id ennad.  0  tm.  fru-fr-ideruiad  j  tz.  fru-fr-idennat  j 
qr.  zzfm  far-idermad  ;  bq.  afr  ityaden  ;  Am.  fr-id- 
ufr-idennat  :  la  veille  d'avant -hier,  il  y  a  trois 
jours.  0  W.  farwass yaden  :  le  surlendemain. 

FR 

+  fa  far,  vi.  ;  ifafar,  iffafar,  itfafar  ;  wa  y/fa  far, 
qr.  Il  Battre  des  ailes,  se  trémousser,  s'envoler  ; 
voltiger.  V.  fetfet.  +  a  fa  far  {u-),  na.  ;  qr.  afarfan 
♦  afar  (  wa-),  nms.,  pl.  afriwen,  dim.  tafari,  pl. 
tafriwin  ,  qr.  afar,  pl.  afriwen  ;  tz.  dim.  tifreSt  \  tm. 
dim.  tafarft,  tifarSt,  pl.  tifrayin  ;  qr.  dim.  tafriwt, 
pl.  tafriwin  ;  W.  tm.  bq.  bt.  Am.  afar,  pi.  afriwen, 
dim.  tafari,  pl.  tifriwin  ;  tifrit,  pl.  tifray  \  bq.  tifrit, 
pl.  tifrayin  \  zn.  affer,  dim.  tifrit,  pl.  tifray,  sj. 
afer  \  bt.  afar,  pl.  ifriwen  ;  tafari,  pl.  tafariwin 
ib.  Il  Aile  (oiseau,  insecte,  chiroptère)  ;  aileron  de 
volaille,  (f,  )  ;  zn.  étym.  de  afey  «voler,  s'envoler» 
afay  «vol»,  na.  V.  tisedwm/du.  ajedwir.  tajarit. 

0  afar  n  tyazit  ;  aile  de  la  poule.  0  tettaw  s 
wafriwen  :  elle  vole  avec  des  ailes.  0  tyazit  teddar 
ifigusen  s  wafriwen  :  la  poule  protège  (abrite)  les 
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poussins  avec  les  ailes.  0  tm.  ad  arriy  g  wafar 
ufattu  :  j'écrirai  sur  l'aile  du  papillon.  0  isàa 
ta  fait :  il  a  mangé  un  aileron.  -  0  Loc.  igga 
yafriwn  :  il  a  des  ailes,  il  s'est  émancipé  (Cf.  Il  a 
pris  sa  volée).  0  Loc.  qedwen-as  (ou  qessn-as) 
afriwen  afriwen  :  ses  ailes  sont  coupées,  il  est 
privé  de  ses  moyens  d'action.  V  aSSawen/ iëë. 
aryem.  (Cf.  Rogner  les  ailes).  11  Nageoire.  0  a  far 
n  wsrem  :  aile  de  poisson,  nageoire.  Il  Feuille  ; 
feuillage  (de  végétal) ,  branche  (d’arbre,  par 
ext.).  V.  agelmus.  isduwen.  fi  tu.  0  a  far  n  zzitun  : 
feuilles,  feuillage  de  l'olivier.  0  afar  n  tzayart  : 
feuilles  (feuillage)  de  la  vigne.  0  afar  n 
tzeggf'art  :  feuilles  de  lotus.  0  W.  ta  fart  n  gyars  : 
une  feuille  (petite)  de  figuier.  0  Loc.  *ïttu  afar. 

0  Loc.  wa  yssin  man  tafart  di  tens-id  :  il  ne  sait 
pas  sur  quelle  branche  tu  as  passé  la  nuit,  il  ne  se 
fait  pas  de  souci  pour  toi  (parole  attribuée  au 
tremble  s’adressant  à  une  fauvette,  celle-ci 
présente  ses  excuses  d’avoir  passé  la  nuit  sur  l’une 
de  ses  branches).  I!  Dessous  du  bras,  aisselle.  V. 
tiddeht,  0  adu  wafar  :  sous  le  bras.  1  Pavillon  de 
l'oreille,  bq.  0  bq.  afar  umezzuy:  pavillon  de 
l'oreille,  Il  Pan  de  vêtement,  zn.  bq.  V.  abehrur. 
0  afar  n  userbm  :  pan,  aile  de  burnous,  i  Feuille 
(de  papier)  ;  plaque  (de  métal)  ;  lame  (d’un 
tranchant)  ;  couvercle  (d’une  caisse)  ;  battant 
(d’un  meuble)  ;  volet.  V.  semùmSi.  tasfibt.  0  tifrit 
n  rtftab  :  feuille  de  livre.  0  tafrawt  n  wuzzar  : 
plaque  de  métal.  0  afar  n  tnebbart  :  feuille  de 
l'épée,  lame  d'épée.  0  afar  n  ssenduq  :  couvercle 
de  la  caisse.  ♦  affar ;  nms.,  au  sing.  Il  Chiendent 
(plante).  V.  îmjem/njem.  ♦  tafaruyt,  nfs.,  pl. 
tifaruyin  :  bq.  I!  Iris  (plante).  V.  tamenzitét. 

♦  ferfara ,  nfs.,  pl.  ferfarat.  Il  Hélice.  ♦  bu-wafar, 
ams.,  pl.  ayt  bu-wafar.  Il  Ailé.  ♦  bu-yafar, 
toponyme  ;  ayt  bu-yafar,  anthroponyme  (de  la 
Confédération  des  Iqereiyen). 

FR 

♦  ffar,  vt.  ;  if  far,  wa  yffar ;  iteffar ;  ad  if  far  \  qr.  bt. 
sj.  yffar,  iteffar  II  Cacher,  receler,  se  cacher,  se 
réfugier  ;  et  pass.  V.  y  mes.  0  yffar  hmed 
ttmenyat  :  Ahmed  a  caché  l’argent.  V.  hemmer. 
yru.  nuymar/taymart.  0  ffani  di  mritë:  ils  se  sont 
réfugiés  à  Melilla.  ♦  ifri  (yi-),  nms.,  pl.  ifran,  qr. 


gz  ;  Am.  ifaryaum  ;  sj.  ifryawen  ;  tz.  W.  zn.  sj.  bq. 
a  fri,  pl.  afran  ;  bq.  iferf  pl.  ifaran.  Il  Caverne, 

^  A 

grotte,  terrier,  trou,  antre.  V.  ahbuè/hbeë.  0  W.  ad 
yudf  ar  ifri  :  il  entrera  dans  le  trou.  0  ittes  deg 
ifri  ;  il  dort  dans  la  caverne.  0  ggAfran  <  di  ifran  : 
dans  les  grottes.  0  gz.  dm  if  n  ifri  tadfen  s  tSmea  : 
il  y  a  une  caverne  où  on  entre  avec  des  bougies. 

♦  Ifrane,  toponyme,  ville  du  Moyen  Atlas.  0  mkur 
asegg^as,  itah  yar  y fran,  iseeddu  dirmi  yanebdu  : 
chaque  année,  il  va  à  Ifrane  et  y  passe  l’été. 

♦  asufra ,  nms.,  isufrawen,  fém.  tasufra,  pl. 
tisufrawin,  qr.  11  Orifice  de  silo.  V.  tasraft. 
0  asufra  n  tsraft  :  orifice  de  silo.  11  Cachette  ; 
trou  ;  tombe.  ♦  n-  :  nuffar,  innuffar,  itnuffur, ;  wa 
ynnuffar,  ad  innuffar,  tm.  tz.  gz.  ;  zn.  nuffer  ;  W. 
bq.  bt.  Am.  inuffar.  Il  Se  cacher  ;  se  dérober  ;  être 
caché,  être  à  l'affût  ;  avoir  été  caché.  0  innuffar  di 
ryabet  :  il  s'est  caché  dans  la  forêt.  0  s  was  iggf* ar, 
s  giret  itnuffua  :  quand  il  fait  jour,  il  marche, 
quand  il  fait  nuit,  il  se  cache,  il  marche  le  jour,  la 
nuit  il  se  cache.  0  innuffar  awam  i  ymma-s  :  il 
s'est  caché  derrière  sa  mère.  0  nitniti  ad  adefent 
ad  nnuffamt  :  dès  qu'elles  rentrent,  elles  se 
cachent,  elles  rentrent  et  se  cachent 
immédiatement.  0  ëriy  di  taddart,  nnuffary  :  j'ai 
passé  la  journée  à  la  maison,  je  m'y  étais  caché.  V. 
durri.  shurrem/barm.  ♦  anuffar,  nms.  ♦  tnuffra, 
nfs.,  pl.  tinuffra ,  nmp.,  qr.  ;  sj.  tufra  ;  zn. 
tuffra.  11  Cachette,  clandestinité.  0  s  tnuffra  \  sj.  s 
tufra  ;  zn.  zi  tuffra  ;  W.  tz.  Am.  0  s  tanuffra  ;  bq.  s 
nuffra  :  en  cachette,  à  la  dérobée, 
clandestinement.  0  s  tnuffra  zi  rmehzen  :  en 
cachette  des  autorités,  d'une  manière  illicite, 
illégale.  Obq.  urarn  tnuffra  :  jeu  de  cache-cache. 

♦  sn-  :  snuffar,  isnuffar,  wa  ysnuffar,  isnuffur,  ad 
isnuffur ,  gz.  bq.  snufr,  snufur.  Il  Faire  cacher, 
cacher  qqch.,  qqn ,  dissimuler.  0  isnuffar 
temsemment,  igg-it  h  uzegif,  iqbar  h  as  rqebb  :  il 
a  caché  la  crêpe,  il  l'a  mise  sur  la  tête  et  a  rabattu 
son  capuchon  dessus.  ♦  asnuffar  (u-),  na.  ♦  tw-  : 
itwaffar,  wa  ytwaffar  ;  ittwaffar,  ad  itwaffar  ;  bt. 
tnufar,  tnufur. ;  wa  ytnufur.  Il  Etre  caché. 
0  ytwaffar  u^yrum  :  le  pain  a  été  caché. 

FR 

♦  fer,  vt.  ;  if  fer,  wa  yffer,  effar,  ad  if  fer  \  gz.  ffar. 
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itffar  ;  sj.  fel,  teffaj ;  Il  Tisser  ;  ourdir.  V.  zed. 
0  aqqay-n  effaren  :  iis  sont  en  train  d'ourdir.  0  gz. 
Aèrent  azetta  :  elles  tissent  (un  tissu  monté  sur  le 
métier  à  tisser).  +  tefuri,  na.  ♦  fini  ( u -),  nms.,  pl. 
ifiran,  W.  bq.  Am.  ;  gz.  filu,  fulu;  sj.  ifilu,  pi. 
ifilan  ;  bt.  afilu  ;  dm  qr.  /finit,  pl.  tifiru/m.  Il  Fil, 
cordelette  ;  lacet  (de  chaussure,  de  vêtement)  V. 
turma/arem.  asraw/sru.  ameë$in/$en.  0  fini 
uharkus  :  lacet  de  chaussure.  0  taSurt  ufim  ;  bt. 

i/iïfa  ;  pelote  de  laine.  0  fini  n  bira  :  fil  de 
canne  à  pêche.  0  bq.  ifiran  uzegif\  fils  de 
cheveux,  fils  de  laine  que  les  femmes  tressaient 
avec  leurs  cheveux.  0  Sway  n  tfirut,  tadmant, 
faiubant  :  un  bout  de  fil,  une  perle  et  une  autre 
(perle)  d'ambre  jaune.  0  Loc.  idwer  am  ufiru  :  il 
est  devenu  comme  un  fil,  il  a  maigri.  0  ifiran 
mhumbren  :  les  fils  sont  mêlés,  enchevêtrés. 
0  rqarebn  sskkur  tëedd  s  ufiru  (Ch.)  :  un  pain  de 
sucre  attaché  avec  un  fil.  ♦  asfel  ( u -), 
nms.  fl  Cordon  du  turban.  ♦  azfer. ;  nms.,  au 
sing.  Il  Rossée.  V.  asyun/qqen.  0  wS-in  as  azfer  : 
il  a  été  rossé, 

FR 

♦  fini  (u-),  nms.,  pl.  ifiran,  W  bq.  Am.  ;  gz.  filu , 
fulu  ;  sj.  ifilu,  pl.  ifilan  ;  bt.  afilu  ;  dim.  qr.  tfirut, 
pl.  tifirutin.  I  Fil,  cordelette  ;  lacet  (de  chaussure, 
de  vêtement).  V.  fer. 

FR 

+  fri,  vt.  ;  ifri,  wa  yfri,  ifarri,  ad  ifri.  Il  Déchirer 
d'un  seul  coup.  V.  yars.  ♦  afray(u-),  na. 

FR 

♦  fri,  fru,  composé  de  termes  exprimant  le  temps. 
V.  far. 

FR 

♦  fruri,  vi.  ;  ifruri,  itfruruy ;  wa  yfruri,  ad  ifruri, 
gz.  ;  feruri,  teferurwi  ib.  Il  S'émietter,  s'effriter,  se 
désagréger  ;  tirer  le  grain  (d'un  végétal)  ;  et 
pass.  Il  Eclater  en  morceaux.  V.  htutti.  Il  Sortir 
(de  l'oeuf,  de  son  enveloppe),  éclore.  0  figus 
ifruri :  le  poussin  est  sorti  de  la  coque,  de 
l’œuf.  Il  Commencer  à  grandir  (bébé,  enfant),  fig. 
0  ihenjim  marra  fruryen  :  les  enfants  ont  tous 


grandi.  ♦  s-  :  sefrurf  issfruri,  wa  yssfruri, 
issfniruy  ;  sefruri,  seferurwi  ib.  Il  Faire  éclore  un 
œuf  (poule).  0  tyazit  tessefruri  ifigusen  :  la  poule 
a  fait  éclore  des  poussins,  les  poussins  sont  sortis 
(de  1  œuf).  Il  Egrener  (grenade)  ;  morceler, 
déchiqueter  (viande),  émietter,  effriter.  V. 
seftutti  ;  tplucher,  gz.  0  issefruy  arremman  :  il 
égrène  des  grenades.  0  sefruri  aysum  :  coupe  la 
viande  en  morceaux.  Il  Accoucher,  mettre 
beaucoup  d'enfants  au  monde,  fig.  0  tessefruri 
attas  ihenjim  :  elle  a  mis  beaucoup  d'enfants  au 
monde.  ♦  sifriw,  vi.  ;  issifriw, ;  x va  yssifriw. ;  ad 
issifriw.  Il  Battre  des  ailes.  1  Se  déshabiller,  péj. 
0  ird  arnid  im maymmi  h~aney  da  tssifriwed  ; 
mets  tes  vêtements,  pourquoi  tu  te  déshabilles  en 
notre  présence.  ♦  afruri na.  ;  afruri  ib.  ♦  aseffuri 
(w-),  na  ;  asefrurwi  ib.  ♦  arfaraf  ( u-),  nms.,  pl. 
irfarafen  ;  arferuf,  pl.  irferufen  ;  arafruf,  pl. 
irafrufen  :  bq.  il  Miette  (de  pain).  +  afrur  (u-), 
nms.,  pl.  ifruren  :  bq.  Il  Morceau  de  poterie  cassé. 
V.  aSeqquf/Seqqef. 

FR 

♦  ifrir,  vi.  ,  ifrir,  xva  yifrir,  itifrir,  ad  yifrir\ 
kb.  Il  Surnager,  rester  en  surface.  ♦  tafrirt  (_//-), 
nfs.,  au  sing.  ;  qr.  bq.  tafrirt.  Il  Peau,  pellicule  du 
lait  ;  crème  du  lait  qu’on  a  fait  bouillir.  V.  ayi. 
0  tafrirt  useffay  :  pellicule  de  lait  (frais). 

FR 

♦  rfir,  nms.,  pl.  rfirat  II  Eléphant. 

FR 

♦  tiferfeté (tf-),  nfs,,  pl.  tiferfrin,  qr.  gz.  ;  rferfer, 
nmc.  Il  Poivron,  piment  (vert,  rouge).  0  rferfer 
aziyzaw  :  piment  vert.  0  rferfer  iqqsen  :  piment 
fort. 

FR 

♦  te f ara,  nfs.,  pl.  tifariwin,  bq.  I  Palette  de  four. 
V.  tadarraht/darh.  0  tefara  ufarran  :  palette  du 
four. 

FR 

♦  tifirra  (tf-),  nmp.  Il  Plante  indéterminée.  0  axmi 
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ne£3a  tifirra  :  comme  si  nous  avions  mangé  tfirra  : 
on  est  fatigué,  abattu. 

FR 

♦  tefrat,  nfs.  :  ib.  il  Baïonnette.  V.  ettafara.  0  uswi 
s  te (rat  :  charge  à  la  baïonnette. 

FR 

♦  tafrit  (_#-),  nfs.,  pl.  tifridin.  11  Information, 
nouvelle.  V.  rhbar/hebbar.  fard. 

FR 

♦  afru  (wa~),  nms.  :  Am.  Il  Chêne-liège.  V. 
asdagf.  ssjaii 

FR 

♦  tafruri (//-),  nfs.,  au  sing.  ib.  I  Massette,  masse, 
quenouille  (plante). 

FR 

♦  /ura,  vi.  ;  if  ira,  wa  yfuri,  itfiixa,  ad 
ifura.  1  Gagner  une  partie  de  cartes.  0  ifura,  wa 
ytirar  :  il  a  gagné,  il  ne  joue  pas.  ♦  fura,  na.  0  iffey 
fura  :  il  a  gagné  et  a  quitté  le  jeu. 

FR 

♦  ifurar ;  nms.,  au  pl.  H  Tache. 

FR 

♦  tfuri,  nfs.,  au  sing.  Il  Dartre. 

FRD 

♦  farda,  nfs  ,  pl.  fardai  11  Jupe. 

FRGD 

♦  afragad (w-)y  nms.,  au  sing.  Il  Verglas  glissant. 
V.  ahragad / hrudged.  ahragad,  afragad,  hawer  h 
tmegarin  ad  arrzent. 

FRGS 

♦  tifargest  (tf-),  nfs.,  pl.  tifargas ;  qr.  tifreddest , 
pl.  tifargas ,  tafarilest ,  pl  tiferellas  ;  gz.  W.  tz.  bq. 
tifredgest,  pl.  tifridgas  ;  bq.  tiferllest,  pl.  tiferillas  ; 
bt.  tifredgest,  pl.  tiferdgas  ;  Am.  tafridgest,  pl. 
tifridgisin  ;  sj.  tisfelgest ;  pl.  tisfelgas  ;  zn.  tifleiiest , 
pl.  tiflelias  ;  zw.  tifirellest.  il  Hirondelle.  V. 


a/ÿn/.  0  tifargas  bnant  deg  wfham  :  les 
hirondelles  ont  construit  (un  nid)  dans  la 
chambre.  ♦  tifereliest  userdun  :  martinet  (oiseau). 
V. 

AAP 

♦  iheJ,  vi.  ;  z/rec/,  rva  yfrid,  felled,  ad  ifred 
ib.  H  Etre  glacé,  gelé  (membres  du  corps).  V. 
fder.  0  Âmz  iwetta-d  wdfer ;  aman  tirin  freden  : 
quand  la  neige  tombe,  l’eau  est  glacée.  ♦  5-  : 
sefred,  isefred,  wa  ysefred,  issefrad '  az/ 
isefred.  Il  Engourdir,  geler  (les  mains).  0  tesmecj 
tesfred-as  ifassen  :  le  froid  lui  a  engourdi  les 
mains.  ♦  :  nefred,  inefred,  wa  ynnefred, 
itnefrad ,  ad  iiuaefred.  Il  Se  glacer,  se  geler. 

0  bnadem  mara  yffey  yar  barra  ad  nefred  s 
tesmed  :  si  on  sort  dehors,  on  se  gèle  par  le  froid. 

♦  fred,  ams.,  pl.  ferden  ;  fém.  tefred,  pl.  ferdent 
ib.  11  Glacé,  gelé,  engourdi.  V.  smeçl.  0  i(fam-nne$ 
freden  s  useinmid  :  ses  mains  sont  engourdies  de 
froid.  ♦  asefrad,  na.  ♦  anefred(it-),  na. 

FRD 

♦  rfard ,  nms.  11  Nombre  impair.  Ant. 

mezzuj/zewwej  0  s  rfard  :  en  nombre  impair. 

♦  rfard,  nms.  :  bq.  El  Meule  de  moulin.  0  bq.  rfard 
n  tsirt  :  meule  de  moulin.  V.  tsirt  ♦  afardi  (  u-), 
ams.,  pl.  ifardiyen,  pl.  tafarditcft ,  pl. 
tifardiyin.  11  Impair.  0  afardi  iharkusen  :  une 
(seule)  chaussure  (d’une  paire).  0  d  afardi  n  Ut  : 
borgne.  V.  azehwar.  faryed.  ♦  tafarditst,  nfs.,  pl. 
tifardiyin  :  qr.  I  Battant,  vantail  (de  porte).  V. 
tawwart.  afar/far.  1  Ballot,  paquet  (de  linge),  V. 
aSemmus/ $rnes. 

FRD 

♦  farred,  vt,  ;  ifarred \  itfarrad,  wa  yfarred,'  ad 
ifarred  :  W.  Il  Paître.  V.  es£.  ♦  afarad  (  u-  ),  na. 

FRQ 

♦  fard,  vt.  ;  if  ard,  wa  yfarred >  ifarred,  ad  ifard, 
tz.  ;  zn.  fred  ;  fared,  farred  ib.  11  Balayer,  nettoyer, 
curer.  0  farden  tasraft  :  ils  ont  nettoyé  la  fosse. 
0  yar-i  yssma  akid-i  fardent  :  j'ai  mes  sœurs,  elles 
balaieront  avec  moi,  mes  sœurs  m’aideront  à 
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balayer.  Il  Boire  vite  (péj.  ).  V.  dadar.  su.  ♦  afarad 
(w-),  na.  ♦  affad,  nms.,  pl.  ifurad.  Il  Balayage  ; 
balayures,  ordure.  0  ttegg-as  imendi  ak  wfrad 
(C.):  elle  lui  met  de  l'orge  avec  les  ordures. 

♦  tisefratt  (js-),  nfs.,  pl.  tisefridirr.  zn.  ;  tz. 
taseffat ,  pl.  tisefrad\  tisfart ;  pl.  tisfarad 
ib.  Il  Balai.  V.  tsefta.  tamedwast. 

FRD 

♦  fard,  vti.  ;  ifard,  wa  yfrid,  ifarred,  ad  ifard. 
h  H  Imposer,  prescrire  qqch.  ;  obliger  qqn.  0  ifard 
ha-sn  rmehzen  ad  uwëen  ttartib  :  le  makhzen  leur 
a  imposé  une  taxe  (rurale).  ♦  Ifarida,  nfs.,  pl. 
lfariçjat  ;  tifadiwin ,  nfp.  ib.  fl  Obligation, 
imposition  ;  condition,  tour  au  sein  d'un 
groupe.  Il  Obligation  religieuse  à  titre  individuel  ; 
pèlerinage,  par  ext,  ♦  rfard \  nms.,  au 
sing.  II  Pension  versée  par  le  père  à  la  mère 
divorcée  pour  l'entretien,  l'éducation  du  fils.  0  a 
ha-s  hesbey  rfard  :  je  demanderai  qu'il  paie  une 
somme  pour  l’entretien  de  son  fils.  0  izzug  rfard  : 
il  a  fait  une  prière  obligatoire.  ♦  tafridf  nfs.,  pl. 
tifridin.  Il  Impôt  ;  quotité. 

FRD 

♦  farreçf,  vti.  ;  ifarred \  wa  yfarred \  itfarrad,  ad 
ifarred  farret,  itefarrat  ib.  Il  Abandonner, 
négliger,  laisser  pour  compte.  0  neqsent  ha-s 
tineaSin,  ifarred  deg  lhf-nne$  :  il  est  à  court 
d'argent  et  il  se  néglige,  il  ne  prend  pas  soin  de 
lui-même.  ♦  afarred,  na.  ht  farret,  a  farret 
ib.  Il  Négligence.  ♦  amfarrad  (a-),  ams.,  pl. 
imfarrden,  fém.  timfarret,  pl.  timfarrdin. 

Il  Négligent,  insouciant,  insoucieux,  sans-souci, 
nonchalant.  0  Prov.  zn.  mer  iylli  d  imliawden  ila 
qae imfarrden  emmuten  :  s'il  n'y  avait  pas  de  gens 
prévoyants,  tous  les  gens  insouciants  seraient  déjà 
morts. 

FRD 

♦  fredy  vt.  ;  ifered,  wa  yfrid,  feJIed,  ad  ifered 
ib.  Il  Dire,  prononcer,  proférer.  0  ifred  ij  n 
tjemmaet  wa  tehri  :  il  a  dit  quelque  qui  n’est  pas 
bien.  ♦  afrad,  na. 

FRF$ 

♦  farfeS,  vt.  ;  ifarfeè \  wa  yfarfeS,  itfarfas,  ad 


ifarfeë  ;  qr.  farfeS,  ite farfeS.  Il  Baragouiner, 
écorcher  (une  langue).  V.  be/yed.  0  taseppanyut 
wa  t-yssiwir  nilihy  itfarfaS-it  waha  :  il  ne  parle  pas 

bien  l’espagnol,  il  baragouine.  Il  Bâcler  un  travail 
et  pass  .  0  wa  yeedder  &yer-nnes  mlili ,  itfarfaë-it  : 
il  ne  fait  pas  bien  son  travail,  il  le  bâcle.  ♦  afarfeS 
(u-),  na.  ;  afarfaS  ib.  ♦  s- :  sfarfeS,  is farfeS, 
isfarfaë,  ad  isfarfeà, \  wa  ysfarfeë.  Il  Bâcler  un 
travail.  ♦  asfarfaS  (z/-),  na.  ♦  afarfaài  (u-),  pl. 
ifarfaSiyen, ,  fém.  tafarfaSitët,  pl.  tifarfaSiyin 
ib.  Il  Maladroit,  gauche,  bâcleur. 

FRG 

♦  fareg  (ou  farreg ),  vt.,  clôturer,  palissader  (un 
champ),  bq.  V,  fary. 

FRG 

♦  farreg,  vt.  ;  ifarreg,  wa  y  farreg,  itfarag,  ad 
ifarreg.  Il  Disperser  (oiseaux)  ;  émietter  qqch. 
0  ifarreg  iyaziden  bama  wa  neqqben  tumaetis  :  il 
a  dispersé  la  volaille  pour  qu’elle  ne  picore  pas  les 
tomates.  ♦  rfarg,  rfarrag,  nms.,  pl.  rfrug;  er fareg 

ib.  Il  Bande,  nuée,  volée  (d'oiseaux).  0  rfarg  n 
yjdad  '■  volée  d'oiseaux. 

FRY 

♦  fary,  vi.  ;  ifary,  wa  yfriy,  itefriy,  ad  ifary,  tz  ;  zn. 
W.  sj.  fary,  tefriy ,  fary,  farrey  ib.  Il  Etre  tordu, 
déformé,  difforme,  courbe.  Syn.  ewej. 
0  aqemmum ,  ayembub  ifary  ;  bouche,  figure 
déformée.  0  idam  faryen  :  pieds,  jambes  tordus, 
déformés.  0  Loc,  aeeddis  tAtimessi  <  d  *timessi, 
idam  tAtifaryi<  d  F faryi  (ou  maSSa  tAtimes$i<  d 
timessi,  ifadden  tAtiqejhi  <  d  Fçejhi-  0  Prov. 
ahedmi  ifaryen,  iyarres  ilia  ryend-nnes  :  un 
couteau  tordu  ne  coupe  que  son  propre  étui,  une 
personne  rebelle,  tordue,  qui  va  à  contre  courant, 
ne  nuit  qu'à  elle-même.  ♦  s-  :  s  fary,  isfary,  wa 

ysfary,  issefriy,  ad  isfary.  II  Déformer  ;  tordre  ; 
gauchir.  0  tasrit  n  jpaiin  teëëat  bnadem,  tesfary-as 
aqemmum,  rüy  d  idam ,  niy  d  ifassen  :  la  reine  des 
diables  attaque  l'être  humain,  lui  déforme  la 
bouche,  lui  rend  les  mains  ou  le  pieds  difformes. 

0  isfary  :  il  porte  la  calotte  légèrement 

penchée  ou  abaissée  (en  signe  de  joie).  +tifaryi 
(//-),  na.  ;  zn.  tifaryi.  S  Déformation.  0  Prov. 
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amjer  ur  izri  ti/aryi-nnes  :  la  faucille  ne  voit  pas 
qu'elle  est  tordue.  ♦  i/ary,  ams.,  pi.  /aryen,  pl. 
t/ary,  pl.  /aryent  ♦  ufriy  (  wu-),  ams.,  pi.  ufriyen, 
fém.  tu/iiyt ,  pl.  tu/riyin  :  zn.  Il  Personne 
contrefaite,  bossue.  ♦  mu/riy ;  nms.,  pl.  mugriyen, 
fém.  tmu/rZft,  pl.  timu/riym ,  qr.  Il  Déformé  ; 
infirme  ;  boiteux.  0  mu/riy  n  ghras  <  n  riras  : 
infirme,  boiteux  et  loqueteux. 

FRY 

♦  Zarrey,  vt.  ;  i/arrey,  i/array ;  y/arrey\  zn.  W, 

zn.  /array.  Ü  Vider,  verser,  déverser,  transvaser  ; 
et  pass.  V.  kebb.  nyer.  hwa.  zegec.  0  ah  mi 
t/arryed  haZ-i  Sa  n  waman  hman  dewren  haZ-i  d 
isemaden  :  comme  si  tu  avais  versé  (sur  moi)  de 
l'eau  chaude  qui  s’est  refroidie  aussitôt.  ♦  a/arrey 
(  u -),  na.  ;  a/array  ib.  ♦  s-  :  se/arrey ,  ise/arrey  wa 
yse/array ;  ise/array,  ad  ise/arrey  ib.  Il  Faire  vider. 

♦  aseZarrey(u-),  na. 

FRH 

♦  Zarh,  vi.  ;  i/arh ,  wa  y/rih,  i/arreh, ,  ad  i/arh  ;  qr. 
gz.  /er/i,  Zarli,  Zerrab.  1  Etre  content,  gai  ;  être 
satisfait  ;  se  réjouir.  V.  birreh.  Zaja.  Ant.  qned 
qarh.  0  Zarhen  i/egahen,  i/arh  ura  d  rmar  :  les 
cultivateurs  sont  contents,  le  bétail  aussi. 
0  iïetzununa  imiiar  amezwar,  iwdan  /arrheu  : 
nous  jeûnons  le  premier  (du  Ramadan),  les  gens 
sont  contents.  0  Zarhey  uSa  dehSey  (Ch.)  :  j’étais 

joyeux  et  j’ai  ri.  vti.,  z  11  Accueillir  (bien)  ;  traiter 
avec  affection.  0  gz.  ma  Zarhen  zi-sn  ney  lia  ?  :  les 
ont-ils  bien  accueillis  ou  pas  ?  0  i/arreh  zeg 
henjim  <  ziihenjim  :  il  réjouit  les  enfants.  ♦  a/rah 
(w-),  r/rahett,  na.  Il  Joie,  gaieté;  plaisir; 
réjouissance.  V.  tanewwart/ newwar.  0  s  w/rah,  s 
r/rahet  :  avec  joie  ;  avec  plaisir.  ♦  r/arh ,  ms.  ;  tm. 
tSZah.  Il  Fête  ;  mariage  ;  circoncision.  0  rZarh  n 
saeida  :  le  mariage  de  Saïda.  V. 

rniraS/mreS.  Il  Moment  de  joie  ;  bonheur.  0  r/arh 
d  rqarh  :  la  joie  et  la  tristesse  ;  la  fête  et  le  deuil, 
par  ext.  ♦  Zarh,  ams.,  pl.  Zarhen ,  fém.  t/arh,  pl. 
Zarhent  ;  qr.  gz.  Zarhan.  Il  Content,  gai,  joyeux, 
satisfait.  0  ayembub  - nnes  rebda  y/arh  :  il  a  le 
visage  toujours  gai,  il  est  toujours  content.  ♦  5-  : 
s/arh,  iss/arh,  wa  yss/arh,  isse/rah,  ad  iss/arh  ;  qr. 


gz.  se/reh,  se/rah.  Il  Réjouir,  égayer  ;  rendre 
heureux.  ♦  aseZreh  (  u-),  na. 

FRH 

♦  Zrafi,  vt.  ;  i/aràh,  Zarrah  sj.  ;  qr.  i/arreh, 
it/arrah.  Il  Enfanter,  procréer  (hum.),  V.  aru  ; 
mettre  bas  (animal)  ;  éclore  (des  poussins, 
poule),  qr.  V.  Zritri.  ♦  a/ruh  ( u -),  nms.,  pl. 
i/aihan,  fém.  ta/ruht,  pl.  tibriyin  :  sj.  dm.  ;  tz.  W. 
bq.  Am.  pl.  ibriyen  ;  a/ariyeh,  pl.  i/ariyehen,  W.  ; 
tz.  pl.  ibriyen,  au  pl.  Il  Enfant,  garçon  ;  fillette, 
fille  (fi).  V.  ahenjir.  Il  Petit  mulet,  ib.  V. 
awarrud.  Il  Oiseau,  moineau.  V.  afëid.  1  Larve 
(d'insecte,  de  sauterelle).  V.  tzizwit.  idiqqars. 
tmuryi.  0  bq.  a/ruh  n  tmuryi  :  criquet  pèlerin. 

♦  Zaïhana,  toponyme,  i/arh  anen,  fraction  de  la 
Confédération  des  Iqereiyen. 

FR J 

♦  barre j  vti.  ;  i/arrej,  wa  y  barre j  it/arraj  ad 
i/arrej.  Il  Soulager,  consoler,  aller  mieux.  0  i/arrej 
ha-s  arbbi  :  Dieu  l'a  soulagé,  il  va  mieux.  ♦  a/arrej 
na. 

FR/ 

♦  Zirrej,  vti.  ;  i/Zirrej  wa  y/Zurrej,  it/urruj  ad 
i/Zirrej ;  qr.  i/Zurrj  I!  Voir,  assister  à  un  spectacle, 
se  divertir,  regarder  avec  curiosité.  0  t/irrijen  deg 
medyazen  :  ils  assistent  à  un  spectacle  d’aèdes. 

♦  rOZir/ej,  nfs.,  pl.  r/rayej ,  qr.  r/urjet.  Il  Spectacle 
(de  musique)  ;  distraction,  amusement  ;  fête.  ♦  s- 

;  s/irrej,  is/irrej  wa  ys/irrej,  is/irrij  ad  is/irrej 

♦  as/irrej  na.  ♦  l/arajia ,  nfs.,  pl. 

l/arajiat.  1  Camisole.  ♦  a/arruj  (u-),  nms.,  pl. 
i/armjen  :  bq.  Il  Petit  d'un  animal.  V.  awarrud. 
Zigus.  aeattuq/eteq.  0  a/arruj  n  idbiren  ;  petit  du 
pigeon,  pigeonneau.  ♦  er/arj  nms.  Il  Sexe  (de 
femme).  ♦  Zrij,  adv.  Il  Amusant,  gai,  jovial, 
convivial,  avenant. 

FRK 

♦  t/urket  (  //-),  nfs.,  pl.  ti/uakatin  ;  zn.  t/urka,  pl. 
ti/urkatin  ;  qr.  te/urket,  pi.  ti/urkatin  ib.  Il  Tenon, 
crochet,  gâche  (de  serrure).  Il  Petite  fourche 
servant  à  ramasser  les  ronces,  les  piquants,  les 
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épines,  il  Petite  fourche,  servant  de  lance-pierre. 
0  tfurket  n  jjebbad  :  fourche  de  lance-pierre. 

FRK 

♦  tfarka,  nfs.,  pî.  tifarkiwin  :  bq.  il  Domaine, 
propriété.  V.  rezib/eezzeb. 

FRKHH 

♦  farkikkeh ,  vi.  ;  ifarkikkih ,  wa  yffarkikkely 
itfarkikkeh ,  aç/  ifarkikeb.  Il  Avoir  le  fou  rire.  V. 
ç//ze£  ♦  afarkikeh,  na. 

FRIS 

♦  tiferellest  (  Jf -),  nfs.,  pl.  tiferellas  II  Hirondelle. 
V.  tifargest.  0  tifereliest  userdun  :  martinet 
(oiseau).  V. 

FRM 

♦  aferrum  ( u -),  nms.,  pl.  iferrumen  : 

bq.  I  Piquant  du  hérisson.  V.  tasget. 

FRMC 

♦  fariem,  vi.  ;  itarrem,  wa  yfarrem,  itefarram,  ad 
ifarreni  II  Ebrécher  et  pass.  V.  mejeger.  ♦  afarrem 
(i/-),  na.  ♦  afarmum  (u-),  nms.  pl.  ifarmumen  ; 
bq.  aferrum,  pl.  ifarmmen.  Il  Bouche  de  brèche- 
dent.  V.  aqemmum/qma.  S  Dent  gâtée  dont  il  ne 
reste  que  la  racine,  bq.  Il  Gueule  d’un  animal 
carnivore.  ♦  rfirmef  nfs.,  au  sing.  Il  Espace  entres 
les  incisives,  brèche. 

FRM 

♦  t irma,  nfs.,  pl.  firmat.  Il  Exploitation,  domaine 
agricole,  ferme.  0  yar-s  firma  di  meknas  :  il  a  une 
ferme  à  Meknès.  0  ga  heddmey  di  firma  s  duru  d 
wzyen  :  je  travaillais  dans  la  ferme  à  un  réal  et 
demi  (par  jour).  0  ihetta  firma  :  il  garde  la  ferme, 
il  en  assure  la  garde.  0  imsermen  tifsen  timessi  di 
firmat  :  les  Musulmans  incendient  les  fermes. 

FRMR 

♦  aframri  ( u -),  afremli  nms.,  pl.  iframriyyn, , 

ifremliyyen ,  fém.  taframrest,  tafremlefj,  pl. 
tiframriyyin ,  tifremliyyin.  Il  Infirmier.  0  d 

afrarmri  itcawaii  acfbib  :  il  est  infirmier,  il  assiste 
le  médecin. 

FRMSYN 

♦  afarmisyan,  afarmasyan  (  £/-),  nms.,  pl. 


ifarmisyanen.  Il  Pharmacien.  0  afarmisyan  iznuza 
ddwa  :  le  pharmacien  vend  des  médicaments. 

FRN 

♦  afarran  (  u-),  nms.,  pl.  ifarranen ,  dim.,  tafarrant, 
pl.  tifarranin  ;  bq.  afarran,  pl.  ifarranen.  Il  Four 
(public  ou  ménager).  V.  tafqunt  0  afarran  ilima  : 
le  four  est  chaud.  0  tadarraht  ufarran  :  palette  du 
four. 

FRN 

♦  afeman  (  u-),  nms.,  tafemant ;  nmf  : 
zn.  S  Chêne-liège  (arbre)  ;  liège.  V.  afartiSSu, 
ssjart 

FRN 

♦  afum  (t/-),  nms.,  tz.  ;  W.  furen.  Il  Foyer  de 
forge.  V.  afarran, 

FRN 

♦  fam,  vt.  ;  ifam,  wa  yfrin ,  ifarren,  ad  ifam  ;  gz. 
fem  ;  qr.  faren ,  farren.  Il  Trier  du  grain,  monder  ; 
enlever  (des  impuretés).  0  tfarren  redes  :  elle  trie 
les  lentilles.  0  famen-t-en  zeg  sennan  <  zi 
asennan  :  elles  en  enlèvent  les  épines.  0  Loc. 
ifam-as  imezzuyen  :  il  lui  a  nettoyé  les  oreilles,  il 
l'a  engueulé,  réprimandé,  il  l'a  il  lui  a  dit  ses 
quatre  vérités  (Cf.  Passer  un  savon  à 
qqn.).  Il  Désherber,  sarcler;  couper  les  rameaux 
inutiles,  élaguer.  0  ifarren  rmaSur  :  il  désherbe  le 
blé  II  Eplucher,  nettoyer  (menthe,  salade).  0  tfam 
nneenae,  tessiad-it  :  elle  a  nettoyé  la  mente  et  l’a 
passée  à  l’eau.  I  Curer  (dents)  ;  épouiller. 
0  ifarren  tiymas-nnes  :  il  cure  ses  dents.  0  tfarren- 
as  azegif  :  elle  lui  épouille  la  tête.  0  Loc.  wa  s 
ywêi  ura  minzi  yar  y  fam  tiymas-nnes  :  il  ne  lui  a 
donné  même  pas  de  quoi  se  curer  les  dents,  il  ne 
lui  a  rien  donné.  Safran  ( u -),  na.  ;  qr.  afaran. 

♦  farina ,  nfs.,  au  sing.  Il  Blé  tendre.  V.  rmafur. 
iaden.  imendi.  ♦  rfarin,  nmc.  Il  Désherbage, 
sarclage,.  Il  Poux,  lentes.  V.  tfêSeSt/eSS. 
iwtden/tted. 

FRN 

♦  fimen ,  vi.  ;  ifimen,  wa  yfimen,  itfimin,  ad 
ifimen.  Il  Sourire,  péj.  V.  femes.  ♦  afimen  (w-),  n. 
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a  H  Sourire,  péj.  ♦s-  :  sfimen ,  vi.  ;  is/irnen,  wa 
ysfimen,  isfimin,  ad  isfimen.  I  Sourire. 

♦  asfimen  (  u-),  na. 

FRN 

♦  fran,  rfran ,  pr.  masc.,  pi.  aytfran,  fém.  frana,  pl. 
suyt  frana  ;  tm.  bq.  ;  gz.  /7an.  Il  Un  tel,  Untel 
(désignant  une  personne).  0  indeq-d  fran  :  un  tel 
a  dit,  un  tel  a  rétorqué.  0  mayar  fran  igga-yi  di 
rhbes  ?  :  pourquoi  untel  m'a  mis  en  prison  ? 

0  anmun  yar  fran  :  nous  nous  réunirons  chez 
Untel.  0  gz.  flan  iffuy-d  adlib  zi  tamurt  ines  :  Un 
tel  est  proscrit,  il  a  quitté  son  pays.  0  ayt  ivifran , 
aytbenifran  :  ceux  de,  les  (désignant  une  famille, 
une  fraction,  une  tribu).  ♦  frani  (wa-),  gz., 
wayfrani.  Il  Tel  (désignant  une  chose,  une 
personne).  0  arnSan  wayfrani  :  tel  endroit.  0  iuiha 
wayfrani  <  n  wayfrani  :  tel  jour.  0  nnha  wayfrani 
<  n  wayfrani  adas  iqatee  :  il  ira  à  sa  rencontre  tel 
jour.  0  amesmir  wayfani  <  n  wayfrani  :  la  pièce 
(de  rechange)  telle.  0  rqayd  wayfrani  <  n 
wayfrani  :  la  caïd  Un  tel.  V.  fran. 

FRN 

♦  frinu ,  nms.,  au  sing.  il  Frein.  0  ibarëh  frinu  :  il  a 
appuyé  sur  le  frein. 

FRN 

♦  fumi,  vt.  ;  ifumi,  wa  yfurni,  itfumf  ad 

ifnmi.  il  Fournir,  dépenser  de  l'argent,  vti., 

A 

h  II  Payer  pour  qqn.  0  ga  itfumi  ha-s  tineaèin 
armani  ymyar  ikemmer  tiyri  :  il  lui  payait  les 
études  jusqu’à  ce  qu’il  ait  devenu  grand  et  ait 
terminé  ses  études,  i  II  Donner  en  grande 
quantité  ;  exporter  (produit).  0  itfunii  irden  i 
rgnus:  il  exporte  le  blé  aux  pays  (étrangers). 

♦  aftmu(u-),  na. 

FRN 

♦  fumu  ( u nms.,  pl.  ifurnuten.  Il  Fourneau. 
0  tesrned,  issiy  fumu  ad  ihnia  :  il  fait  froid,  il 
allumé  le  fourneau  pour  se  réchauffer. 

FRNK 

♦  frank,  franek,  nms.,  pl.  ifranken ,  qr.  Il  Franc 
(monnaie),  sou.  V.  tineaSin/teneaS.  0  tesea 
warbein  aref  franek  ;  quarante  neuf  mille  franc. 


0  h  es  ben  rfrus  nnsen  ufin  wa  s-n-iruh  ura  d 
frank  :  ils  ont  compté  leur  argent,  ils  ont  trouvé 
qu’il  n'ont  perdu  aucun  sou.  0  thanfett  n  aren  <  n 
wam  tuyar  tsukka  setta  franek  :  le  sac  de  farine 
coûtait  six  franc. 

FRNK 

♦  franku,  n.  propre  de  personne.  Il  Franco.  0  girra 
n  franku ,  eam  setta  utratin  :  la  guerre  de  Franco, 
en  l'année  trente  six  (  mille  neuf  cent  trente-six). 

FRNS 

♦  femes,  vi.  ;  ifemes ,  wa  yfemes,  itefemas ,  ad 
ifernes  ib.  Il  Sourire.  V.  fimen.  ♦  s-  :  sfimes, 
isfimes ,  wa  ysfirnes ,  isfimis,  ad  isfirnes  :  bq. 
zn.  Il  Sourire.  ♦  afsimes (n-}  :  bq.  zn.  Il  Sourire. 

FRNS 

♦  fransa,  n.  propre  de  pays.  Il  France  (la).  0  nekka 
seppanya  nudef  fransa  :  nous  avons  traversé 
l’Espagne,  nous  sommes  entrés  en  France. 

♦  afransis  (w-\  nmc.  Il  Français  (peuple). 

♦  a  fransa  wi  (  u-),  ams.,  pl.  ifransawiyn,  fém. 
ta  fransa  wüt ,  pl.  tifransawiyin.  Il  Français.  V. 
arumi  ;  français  (langue,  f.).  0  issawar  tafransist  : 
il  parle  le  français.  0  issyara  tfransist  i 
ymyrabiyyn  \  il  enseigne  le  français  aux 
Marocains. 

FRQ 

♦  farq,  vt.  ;  ifarq,  wa  yfriq,  ifarreq,  ad 
ifarq.  I!  Partager,  diviser,  répartir,  distribuer  ; 
disjoindre  ;  scinder.  V.  bd  a.  0  tbuyyut  n  wyrum 
ifarrq-it  deg  wzyen  <  di  azyen  :  il  partage  un  petit 
pain  en  deux,  il  est  altruiste,  juste, 
équitable.  Il  Séparer  (se)  ;  quitter  ;  écarter  ; 
désunir.  V.  fekk.  0  wa  yzemmar  a  t-ifarq  :  il  ne 
peux  pas  se  séparer  d'elle.  0  wa  kermiw  farrqey 
hama  yus-d  eebdekrim  :  je  ne  vous  séparerai  pas, 
je  vous  laisserai  ensemble,  je  vous  retiendrai 
jusqu'à  ce  que  Abdelkrim  vienne.  0  Loc.  farq 
Ssyer  :  désœuvrement,  oisiveté.  0  iqqim  farq 
ifêyer  :  il  est  resté  sans  travail,  il  n'a  rien  à  faire. 
♦  afraq  (</-),  na.  I  Partage,  distribution; 
désunion.  ♦  rfiraq,  nms.  ;  gz.  lfiraq.  Il  Différence, 
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écart,  asymétrie.  0  gz.  a  tarbat  tamziant  wa  nshi 
di  ifiraq  (Ch.)  :  ô  jeune  fille,  je  ne  peux  pas 
supporter  la  séparation,  de  toi  je  ne  peux  me 
séparer.  *  tafriqt  (_//-),  nfs.,  pl.  tifriqin, 
gz.  Il  Sous-fraction.  V.  taqbifë.  0  tafriqt  i 
hadriyin  :  sous-fraction  des  Hadria.  ♦  ms-  : 
msefraq,  imsefraq ,  wa  ymsefriq,  itemsefraq,  ad 
imsefraq.  Il  Etre  divisé  ;  être  composé  (de),  0  adir 
imsefraq .  le  raisin  se  divise  (en  plusieurs 

variétés),  il  y  a  plusieurs  variétés  de  raisins. 

♦  amsefraq  (  u-),  na. 

FRQ 

♦  afriqi,  ams,  africain.  V.  lafrik. 

FRQ 

♦  iferqiqen  (u-),  nmp.,  au  pi.  I  Fesses  ;  cuisses 
(grosses,  péj.). 

FRQ€ 

♦  aferqie  (  u-),  nms.,  pl.  iferqieen  ;  aferque,  pl. 
iferqeen,  aferqec,  pl.  iferqaean  ib.  Il  Dégagement 
de  front,  front  bombé,  péj.  ♦  bu-yferqeean,  nms., 

pl.  ayt  bu-yferqeean  ib.  1  Celui  dont  le  front  est 
bombé. 

FRS 

♦  fars,  vt.  ;  ifars,  wa  y  fris,  ifarres,  ad  ifars  ;  qr. 
fars,  farres  ;  W.  fres,  ferres,  il  Elaguer,  émonder, 
ébrancher.  V.  zbar.  il  Défricher,  débroussailler, 
déboiser.  W.  ♦  afras  (w-),  na.  Il  Elagage  ;  champ 
défriché,  W.  ;  verger,  zn.  ♦  tafarsit,  toponyme. 

FRS 

♦  tafirast (_//-),  nfs.,  pl.  tifirasin  ;  rfiras ,  nmc.  ;  W. 
tz.  tafirast  ;  zn.  tafirest ,  pl.  tifiras  ;  sj.  Ifires  ;  Am. 
Ifiras  ;  zw.  tifirest  ;  nt.  tifirest  ;  tm.  tsfiras.  0  rfiras 
n  reansar  :  poires  de  Saint-Jean.  Il  Poirier  ;  poire  ; 
cognassier,  tm.  ♦  rfiras  n  wyyur  :  variété  de  poires 
grosses  et  dures.  ♦  bu-firas,  nms.  I  Espèce  de 
figuier.  V.  urtu. 

FRS 

♦  tifras,  nfp.,  au  pi.;  bq.  tifraz.  Il  Traits, 
physionomie,  aspect  (du  visage).  V.  farz.  0  day-s 
tifras  n  baba-s  :  il  a  l’aspect  de  son  père. 


FRS 

♦  f rires,  vi.  ;  if  rires,  wa  yfrires,  itefriris,  ad  if  rires 
ib.  Il  Grelotter.  V.  qdiddes.  ♦  afrires  (w-),  na. 

FRS 

♦  rfrus,  nmc.,  W.  bq.  Am.;  gz  rflus\  sj. 
le  fins.  Il  Argent,  monnaie,  nom  d'une  ancienne 
pièce  de  monnaie.  V.  fies. 

FRSLM 

♦  afferslem,  nmc.,  zn.  il  Chiendent.  V. 
nnjem/njem.  affar/fafar. 

FR$ 

♦  farS,  vt.  ;  ifars,  wa  yfrië,  ifarres,  ad  ifarë  ;  qr. 
farS,  farrei.  I  Bâtonner  (des  animaux)  ;  donner 
des  coups  de  bâton.  V.  wwet.  0  qr.  ifarë  taznyart- 
nnes  :  il  battu  sa  femme.  ♦  afraë,  tafarëet,  nà. 

♦  afarrië(u-),  nms.  I  Ardoise,  schiste  (pierre).  V. 
aznt.  0  tmurt  ufarrië,  tnuirt  d  afarrië ;  terrain 
ardoiseux.  0  luviy  iyzar  iyzar,  ufiy  dinni  afarrië  : 
je  suis  descendu  le  long  de  la  rivière,  j’ai  trouvé  de 
1  ardoise.  ♦  tafarëit  (//-),  nfs.,  pl.  tifarëiwin  ;  bq. 
afarëiw,  afarëa,  fém.  tafarsa,  pl.  tifarëiwin  ;  nt. 
taferkit  -,  zw.  iferki ,  aferki.  Il  Croûte  de  pain.  Ant. 
arebbue.  Il  Croûte,  écorce,  nt.  Il  Chêne-liège,  zw. 
V.  afartiësu. 

FRS 

♦  farëu,  nms.,  pl.  ifarëwen  ;  tm.  afarëu.  il  Aigle  ; 
merle,  tm.  V.  ajdid. 

FRè 

♦  afarraë  (  u -),  nms.,  pl.  ifarraëen  ;  rfraë,  pl. 
rfraëat.  Il  Couverture,  drap,  couvre-lit.  V. 
dduri/der.  rkarëet.  0  qr.  afarraë  n  duft  \ 
couverture  de  laine. 

FRâiï 

♦  farëeh,  vt,  ;  ifarëeh,  wa  yfarëeh,  itfarëah,  ad 
farëé\.  Il  Concasser.  V.  ddez.  arz.  0  tfaihaëen 
iyami  am  rkefta  s  tehedmiyyin  :  (ils)  on 
concassait  le  lemi  avec  le  couteau,  à  coups  de 
couteaux.  ♦  afarëeh  ( u -),  na. 

FRËWK 

♦  tafriëëwkt (//-),  nfs.  Il  Fougère  (plante). 
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FRT 

♦  fret ,  vi.  ;  Fret,  wa  y  frit,  ifeliet,  ad  ifeliet 
ib.  Il  Echapper  (à  qch,  à  qqn).  V  arwer.  njem. 
0  y  arwer  zi  rediu  usa  y  fret  zi  miwt  :  il  s’est  enfui 
du  camp  ennemi  et  il  a  échappé  à  la  mort.  ♦  afrat 
(  u-),  na  ♦  5-  :  sefret,  issefret,  wayssefret,  issefrat, 
ad  issefret  1  Faire  échapper,  faire  rater  ;  sauver. 
0  issefret-as  piaya  :  il  lui  a  fait  raté  un  moyen  de 
transport.  0  t mes  si  teSSa  kurSi,  sfert-n  Sa  n 
rhwayej  waha  :  le  feu  a  tout  détruit,  ils  ont  sauvé 
quelques  meubles.  ♦  asefret (//-),  na. 

FRTÉ 

♦  afartiSsu\  (u-),  nmc.  ;  qr.  afertiSu,  pl. 

ifertiSwen.  I  Liège.  V.  akartaSSu.  afeman. 
agaziSSu.  farS/tafarèiSt.  aSartiSSu. 

mrâ 

♦  afajtiSSu2  ( u -),  nmc.;  qr.  afertiSu,  pl. 

ifertiSwen.  1  Taon.  V.  izi. 

FRT 

♦  fartittu,  vi.  ;  ifartittu ,  wa  yffatittu,  itfartittu,  ad 

ifartittu.  U  Trembler,  voltiger.  V.  /effet.  ♦  afartu , 
abattu  (u-),  nms.  pl.  ifartawen,  tz.  ;  bq.  afarettu, 
pl.  ifartetfa  ;  Am.  fém.  tafarettuit  ;  zn.  W. 
afartattu  ;  sj.  afartattuy ;  pl. 

ifartattuyen.  1  Papillon.  V.  tahrijat.  amensi  n 
tyaryat/ens.  1  Larve  d'insecte,  de  papillon  ; 
chenille  ;  mite.  0  iSSit  ufarttu  :  il  est  rongé  par  la 
chenille,  la  mite. 

FRTS 

♦  a  fartas,  nms.,  pl.  ifartasen,  fém.  tafartast,  pl. 
tifartasin  ;  bt.  a  fardas,  pl.  ifartasen,  fém. 
tafardast,  pl.  tifardasin  II  Sans  cornes  (ovin, 
caprin,  bovin). 

FRW 

♦  tafrawt (tf~),  nfs.  ,taferwSt  ib.  Il  Abreuvoir. 
FRW 

♦  tafrewt,  tafruwt  (tf~)  pl.  tiferwin.  Il  Bois  (de 
menuiserie)  ;  bois  débité  ;  madrier.  V.  aSniin. 
0  tafruwt  usired  :  planche  de  toilette  rituelle  des 
morts.  0  ssenduq  n  tfrewt  :  caisse  de  bois. 


0  itqessas  tafrewt  :  il  découpe  le  bois.  V.  njar. 

0  tettef  pnessi  di  tefrewt  :  le  bois  a  pris  au 
feu.  Il  Sep  (de  charrue).  V.  asyar.  0  tafrewt 
wAwesyar  <  n  wsyar  :  sep  de  la  charrue.  Il  Lame 
(de  métal).  0  tafrewt  n  wuzzar  :  lame  de  métal. 

FRWNL 

♦  tafriwnJt,  tafdiwnt  (tf~)  q  i  tf. 
tfryunt.  Il  Indigotier  (arbuste)  ;  indigo  (couleur 
de  tatouage).  V.  tafryunt: 

frw$ 

♦  farwisSa,  adv.  de  temps.  Il  Après  demain.  V.  far. 
tiweSSa. 

FRY 

♦  fary,  vt.  ;  ifary,  wa  y  fri,  iffarri,  ad  ifary  ;  qr. 
farey,  farrey  \  bq.  fareg,  farreg.  Il  Clôturer, 
palissader  (un  champ),  enclore  (de  branches,  de 
paliure)  ;  ceindre.  V.  qewu'ar.  0  ifary  i  rhewS  s 
tzegg* art  :  il  a  cemt  la  haie  de  paliure.  ♦  afray 
(  w~),  nms.  pl.  ifuray,  tz.  zn  ,  qr.  afray ;  pl.  ifuray  ; 
gz.  W.  sj.  afrag,  pl.  ifragen  ;  bq.  Am.  clin,  afrag, 
pl  ifergan  ;  bq.  afrag,  pl.  ifurag  ;  bq.  tafragt ;  pl. 
tifragin'.  Il  Haie,  clôture,  enclos,  closerie  {formée 
de  lentisque,  de  buissons),  palissade,  bordure, 
barrière,  enceinte  tombale.  V.  tazribt/zarreb. 
astur/star.  afizar.  1  Tente  (royale)  en  cas  de 
déplacement  ib.  V.  aqidiui.  0  afray  n  thendeSt  : 
clôture  d'oponce.  0  afray  n  wSfir  :  clôture  d’aloès. 
0  kks-n  afray  i  tençlets  :  ils  ont  enlevé  la  closerie 
de  la  tombe.  Il  Couper.  V.  qess.  ♦  ifran ,  nms,  : 
qr.  1  Cultes  (funéraires). 

FRYD 

♦  faryed,  vt.  ;  ifaryed,  wa  yfaryed,  itefaryad,  ad 
ifaryed.  Il  Loucher.  Il  Tordre,  fléchir  (le  corps). 
V.  zri.  qwes.  fary.  neeqar/ eeqqar.  ♦  afaryed  (u-), 
na.  ♦  afaryad  ( u -),  ams.,  pl.  ifary aden,  fém. 
tafaryat,  pl.  tifaryadin  ;  qr.  afaryudi,  pl.  ifaryden  ; 
afaryed \  pl.  ifaryed  en,  fém.  tafaryecjt ,  pl. 
tifaryaçfin  ib.  Il  Louche.  V.  azehwar.  0  afaryad  n 
fit  :  louche  ib.  Il  Gauche,  maladroit,  imprudent. 
0  qr.  F'yen  faryuçfi  :  ils  sont  maladroits.  ♦  faryudi, 
adv.  :  qr.  ♦  s-  :  sefaryedf,  isefaryed,  wa  ysefaryed \ 
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issfarya d,  ad  isfaryef.  I!  Faire  courber,  fléchir 
(le  corps)  ;  avoir  un  défaut  physique.  ♦  asfaryed 
(r/-),  na. 

FRYR 

♦  afaryux(u-),  nms.,  pi.  ifaryuren  :  qr.  I!  Chemise 
de  laine  pour  hommes,  courte,  avec  demi- 
manches. 

FRYRY 

♦  tafaryart  (//-),  nfs.,  au  sing.  Il  Variété  de  raisin 
(gros  noir  et  sucré).  V.  adir.  0  adir  n  tfaryart: 
variété  de  raisin  noir  et  gros. 

FRYN 

♦  taferyunt (_//-),  nfs.  Il  Cil  (de  l’œil).  V.  tinmü. 
FRY 

♦  tafryunt,  tafryxmt  (tf-)  nfs.  :  bq.  Il  Indigotier 
(arbuste).  V.  ss/art ;  indigo  (couleur  de  tatouage). 

FRY 

♦  tafaruyt  (tf-),  nfs.,  pl.  tifamyin :  bq.  Il  Iris 
(plante).  V.  tamenzitët.  fruri. 

FRZ 

♦  farz ,  vi.  ;  ifarz,  ifarrez ,  wa  yfriz,  ad  ifarz  ;  qr. 
farz,  farrez.  Il  Poindre  (jour).  V.  nqar.  yar.  Il  Etre 
conçu,  fécondé,  engendré.  V.  nqed.  0  ifarz  deg 
weeddis  <  di  aeeddis  :  il  est  conçu  dans  le 
ventre.  Il  Présenter  des  traits  (de  visage),  des 
organes  (en  parlant  d’un  nouveau-né)  ;  présenter 
les  caractères  distinctifs  de  l’espèce.  0  bnadem 
hmirmi  yar  yhreq  ifarrez  tittawin  :  l'être  humain 
quand  il  est  né,  il  se  distingue  par  les 
yeux.  Il  Distinguer,  discerner  ;  prononcer  (en 
parlant  d'un  bébé)  ;  déchiffrer,  décoder  ; 
expliquer,  clarifier.  0  ifarrez  tabrat  :  il  déchiffre,  il 
lit  la  lettre.  ♦  s-  :  s  farz,  iss  farz,  issfarraz ,  wa 
yssfarz  ;  qr.  sefarz,  sefaraz.  Il  Expliquer,  éclaircir. 
0  qr.  sefraza-yi  min  teqqared  :  explique-moi  ce 
que  tu  dis.  Il  Articuler,  prononcer  (correctement, 
convenablement).  0  issefraz  awar  \  il  articule  les 
mots.  ♦  aferaz  ( u -),  na.  :  qr.  ♦  asefarz  («-),  na 
itifras  (//-),  nfp.,  au  pl.  ;  bq.  tifraz.  Il  Traits, 
physionomie,  aspect  (du  visage).  V.  izumar  farz. 


Ssbihet/ ibeb.  awi.  arwes.  0  tifras  n  zzin  :  traits  de 
beauté.  0  tifras  n  baba-s  :  les  traits  de  son  père. 
0  Loc.  iysi-yas  tifras  :  il  a  fixé  ses  traits  (dans  sa 
mémoire).  ♦  afarz (  wa-),  nms.,  pl.  ifarzawen,  tz.  ; 
zn.  W.  farez,  pl.  ifarzawen  ;  bq.  Am.  sj.  farz,  pl. 
ifarzan,  afarziwen,  ifarziwen ,  rfaz  (par 
métathèse.).  il  Jaune  d'œuf.  V.  rmelih.  0  afarz  n 
tamegatS  <  n  tmegatf  :  jaune  de  l'œuf.  V. 
tamegatf.  rmelih.  ♦  ifarz,  ams.,  pl.  farzen,  fém. 
tfarz,  pl.  farzent  ;  iferz,  pl.  ferzen,  fém.  tefrez,  pl. 
ferzent.  Il  Clair  (signe),  évident,  manifeste. 

FRZ 

♦  afrizi,  nms.,  au  sing.  II  Cheveux  peignés  et 
frisés  ;  coupe  d'homme  moderne.  0  ihessen  tmart, 
imfed  afrisi  uàa  yffey :  il  s’est  rasé  la  barbe,  il 
s’est  peigné  les  cheveux  et  il  est  sorti 

FR€ 

♦  fars,  vi.  ;  if  are,  wa  yfare,  ifarree,  ad  ifare  \  gz. 
fere  ;  feras,  iteferrae  ib.  1  Défoncer  ;  effondre  ; 
blesser,  endommager,  causer  des  dégâts.  V.  arz. 
0  gz.  ifersay-ten  rmedfae  :  le  canon  leur  a  causé 

beaucoup  de  dégâts.  I  Déflorer,  dépuceler  (une 
vierge).  ♦  aferae(u-),  na.  ib. 

FRC 

♦  rfare,  nms.  pl.  rfnie\  W.  bq.  Am.  refrae,  pl. 
refrue ;  gz.  pl.  Ifruea.  Il  Branche  d’arbre;  rejeton 
d'arbre.  V.  a  far/ fa  far.  fipj.  arras.  0  rfare  n  ss/art : 
branche  d’arbre.  0  itari h  rfrite  :  il  grimpe  dans  les 
branches. 

FRC 

♦  furfae,  nms.,  pl.  ifurfean  ib.  1  Rossignol 
(oiseau).  V.  ajdid. 

FS 

♦  afas  (wa-),  nms.,  au  sing.:  Am.  Il  Osier  ; 
tremble  ;  peuplier.  V.  ssjart.  0  arfas  arumi  : 
tremble,  espèce  de  peuplier.  0  iseqqef  s  wafas  :  il 
a  aménagé  un  toit  avec  de  l'osier. 

FS 

♦  afes,  vt.  ;  yufes,  wa  yufis,  itafes,  ad 
yafes.  Il  Enfoncer  (objet  plus  ou  mois  flasque, 
mou);  faire  pénétrer;  garnir,  rembourrer.  V. 


114 


FS 


sidef/adef.  0  yufs-as  akettan  di  aqemmum  <  deg 
wqemmum  hama  wa  ysyuyyu  :  il  lui  a  enfoncé 
une  étoffe  dans  la  bouche  pour  qu’il  ne  crie  pas. 
vti.,  di  li  Nourrir  (péj.),  gaver  (un  enfant).  0  yar 
t taies  di  nuni-s  hama  ad  ymyar  :  elle  le  nourrit 
(beaucoup,  excessivement),  elle  le  gave  pour 
qu’il  grandisse.  ♦  safes,  nms.,  pi. 
isafsen.  lt  Tampon  de  tissu.  V.  aqeffar/qfer. 
tmadunt.  Il  Morceau  de  pain  trempé  dans  la 
sauce.  0  hmi  yar  y  gaz,  iteg  ij  usa/es  :  quand  il  a 
faim,  il  trempe  un  morceau  de  pain  dans  la  sauce 
(de  la  marmite). 

FS 

♦  aisas\  (  w-),  nms.:  gz.  Il  Saule.  V.  tasefsaft. 
ssjart. 

FS 

♦  afsasi,  nms.,  pl.  ifsasen  ib.  Il  Baguette  d’osier 
(ou  d'olivier  ...).  V.  azedjad/ zeiled  akeêèud- 

FS 

♦  Uses,  vi.  ;  ifsus,  wa  yfsus,  itefsis,  ad  ifsus ,  tm.  tz. 
gz.  W.  zn.  bq.  bt.  Am  ;  bq.  dessus  11  Etre  léger  ; 
rapide,  alerte,  prompt.  Ant.  dqer  0  taqendurt 
tefsus  :  la  redingote  est  légère.  0  Loc.  fus-nnes 
ifsus  :  il  a  la  main  prompte,  il  est  toujours  prêt  à 
frapper  ;  il  est  rapide  (dans  l’exécution  d'une 
besogne).  ♦  s-  :  sefses,  issefses ,  issefsas ,  wa 

yssefses,  ad  issefses  :  bq.  Il  Rendre  léger,  alléger. 
0  issefses  rhmer:  il  a  allégé  la  charge,  le  fardeau. 
0  issefses  fhf-nnes  :  il  s'est  fait  léger.  ♦  tefses, 
rfsaset,  tafsusi,  na.  Il  Légèreté,  vivacité,  agilité  ; 
intelligence.  0  s  tefses  :  vite,  rapidement.  V. 
deyya.  ♦  asefses  (  u~),  na.  ♦  ifsus ,  ams,  pl.  fsusen , 
fém.  tefsus ,  pl.  fsusent  ;  bq.  a  fessas,  pl.  ifessasen, 
dim.  tafsast,  pl.  tifsasin  ;  ifses,  pl.  fessen,  fém. 
tefses,  fessent  II  Léger,  rapide  ;  intelligent, 
éveillé,  adroit,  actif,  prompt,  vif,  agile,  leste, 
expéditif.  V.  iqdee/qdee.  0  d  amezzyan,  ifsus  :  il 
est  jeune,  il  est  prompt.  0  amjahed  ifsus  :  le 
combattant  est  agile.  0  ayiras  ifsus  :  la  panthère 
est  agile.  0  fran  ifsus  di  ihedmet  :  un  tel  est 
rapide,  actif,  quand  se  met  à  l’ouvrage,  il  va  vite 
en  besogne.  0  azegif  nne-s  yfsus  :  sa  tête  est 
légère,  il  est  éveillé,  réceptif,  intelligent.  Il  Etre 


intelligent.  V.  miyis.  0  azegif  -unes  ifsus  :  sa  tête 
est  légère,  il  capte  vite  bien),  il  est  réceptif, 
intelligent.  1  Etre  agréable,  aimable,  affable, 
avenant.  0  ifsus  h  wur  :  il  est  léger  sur  le  cœur,  il 
est  affable,  avenant.  U  Etre  jeune  ;  avoir  peu  (ou 
pas)  d'enfant.  0  ead  fsusen  :  ils  encore  légers,  ils 
n'ont  pas  encore  beaucoup  d'enfants.  Il  Frugal. 

0  mas£a  yfsus  ( ou  tefsus)  iredd (ou  tredd)  :  repas 
léger  et  délicieux.  0  amensi  yfsus  :  un  souper 
frugal.  ♦  mufsus ,  ams.,  pl.  imufsusen ,  fém. 
tmufsust ,  pl.  timufsusin  :  qr.  Il  Volage,  frivole  ; 
étourdi.  ♦  bu-fessiw ,  nms,  pl.  ibu-fessiwen. 

I!  Roitelet  (oiseau).  V.  kuppis/kpuppes.  ajdid. 

0  Loc.  igga  am  bu-fessiw  :  il  est  comme  le  pinson, 
il  est  minuscule. 

FS 

♦  fsi,  vt.  ;  ifsi,  wayfsi,  ifessi,  ad  if  si,,  qr.  gz.  W.  tz. 
zn  sj.  (ce  verbe  ainsi  que  le  verbe  kkes,  joue  l'une 
des  fonctions  du  préfixe  dt~  en  français,  comme 
faire/défaire,  camper/décamper,  armer/désarmer). 

Il  Défaire,  dénouer,  détacher,  délacer  et  pass.  V. 
arzem.  fekk.  arr.  aihu.  Ant.  arkkeb.  0  ahettaw- 
nnes  ifsi  :  son  bandeau  est  dénoué.  0  ifsi  cniaruë 
asyirn  :  sniaruS  a  dénoué  la  corde.  0  gz.  fsi 
rhazem  uyis  :  dessangle  le  cheval.  Il  Découdre. 

0  ifsi  taheyyat  :  il  a  décousu  la 

couture.  Il  Démonter.  0  ifsiamuturn  ttumubin  :  il 
a  démonté  le  moteur  de  la  voiture. 
0  fesyey  matrayya  :  j'ai  démonté  une 

mitraillette.  1  Déboutonner.  0  rqfarat  n  tqmijjat 
fesyn  :  la  chemise  est  déboutonnée.  Il  Dénouer  un 
sortilège.  0  ggin-as  sshua  ifesy-it  rfqi  :  ils  lui  ont 
fait  un  sortilège,  le  fquih  l’a  dénoué,  il  en  annulé 
l’effet,  vi.,  II  Fondre  (se),  liquéfier  (se),  dégeler 
(corps  solide)  ;  et  pass.  Ant.  jmed.  0  trussi  tfessi  s 
rlunu  :  le  beurre  fond  par  la  chaleur.  0  hmi  tteffey 
tfuSt  h  wjris  ifessi,  iddakf^ar  d  aman  :  quand  le 
soleil  se  lève,  le  verglas  fond,  il  se  transforme  en 
eau,  il  se  liquéfie.  1  S'épanouir.  V.  fsu.  0  gz.  ifsi 
nnur  :  les  fleurs  s'épanouissent.  V.  fteh.  ♦  afsay 
(u-),  na.  Il  Fonte,  dissolution  (d'un  solide).  ♦  ifsi 
( yi -),  ams.,  pl.  fesyen,  fém.  tefsi,  pl. 
fesyent.  Il  Défait  ;  décousu  dénoué  ;  détaché  ; 
délacé  ;  démonté  ;  déboutonné  ;  fondu,  liquéfié. 
0  tahheyyat  tefsi  :  la  couture  est  décousue. 
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0  iharkas  fesyen  :  les  chaussures  sont  délacés. 
0  taSemmust  tefsi  :  le  nœud  est  défait.  0  amutur 
i/si:  le  moteur  est  démonté.  0  trussi  tefsi .  (du) 
beurre  fondu.  0  ad/er  ifsi:  la  neige  a  fondu  ;  neige 
fondue.  0  taqmij/at tefsi  h  ydmam  :  la  chemise  est 
déboutonnée  à  la  poitrine.  ♦  s-  :  se/si,  iss/si,  wa 
yss/si,  iyssfsay,  bt.  ;  sj.  bq.  ;  zn.  se/sey. 

Î1  Dissoudre,  dissolver  (un  corps  solide). 
0  issefsay  tadunt,  issisin-it  :  il  fait  fondre  de  la 
graisse  et  il  y  sauce  du  pain.  Il  Mouler,  faire 
fondre  dans  un  moule  (cire,  fonte).  0  isse/say 
uzzar  teggen  zzay-s  tipyasin  n  ttumubinat  :  ils 
font  fondre  du  fer  et  en  fabrique  des  pièces  pour 
automobiles. 

FS 

♦  fsuh  vt.  ;  ifsu,  wa  y/su,  i/essu,  ad  ifsu  ;  e/sut, 
fessut  II  S'épanouir,  bourgeonner  ;  former  des 
épis  (céréales)  ;  s’entrouvrir  pour  laisser  poindre 
hors  de  soi  (végétal)  ;  fleurir.  V.  sfuffey.  se/tu. 

ymi.  /si.  Il  Dépecer,  déchiqueter,  mettre  en  pièces 
(un  fauve,  une  forêt).  Il  Manger  goulûment  ; 
bâfrer.  V.  eSS.  0  marra  min  d  ayrum  ifsu-t  :  il  a 
mangé  tout  le  pain.  ♦  ta/sut  (//-),  na.'  +  tifsa, 
tifeswin  (//-),  nfp.  :  gz.  Il  Printemps.  +  ta /sa  wt 
nfs->  au  sing.  ;  zn.  tafsawkt.  Il  Sorgho, 
millet,  mil  (plante).  ♦  a/su  (  n*-),  toponyme 
(Maroc  oriental). 

FS 

♦  /su2>  vt.  ;  ifsu,  wa  y/su,  i/essu,  ad  //su ,  e/sut, 
/essut.  fi  Défaire,  démêler,  étirer  la  laine  ;  peigner 
(lin,  chanvre).  +  ta  fessut  (//-),  nfs.,  pl. 

tifessutin.  I!  Peigne  pour  peigner  les  fibres  textiles 
(laine,  lin,  chanvre). 

FS 

+  fus  (u-),  a/us,  pi.  i/assen,  R.  zn.  bq.  tf. 
bt.  Il  Main  ;  bras,  par  ext.  V.  ayir.  sassah.  idiSeL 
iyagen.  tajedent  0  aerur  u/us  :  dos  de  la  main. 

0  tareqqa,  taqqa  u/us,  tisi  u/us  ;  Am.  dikert  u/us  : 
paume  de  la  main.  Ant.  aerur,  0  bq.  tayrit  u/us  : 
poignet.  0  idewdan  u/us  :  doigts  de  la  main.  V. 
dad  0  /us  urayi  :  heurtoir  d’appel,  de  la  porte.  0  s 
ufus  :  à  la  main.  0  s  u/es-nnes  :  de  sa  propre  main. 

0  iûiiyyad  s  u/us  :  il  coud  à  la  main  (sans  machine 


à  coudre).  0  ihet  u/us  :  signature,  émargement. 
0  iwSa  ihett  uûis  :  il  a  signé.  0  am  u/usa  am  wa  : 
cette  main  est  comme  celle-là,  les  deux  mains  se 
ressemblent.  0  /us  day-s  hemsa  iduwdan  :  la  main 
est  pourvue  de  cinq  doigts.  0  ggin  fus  g  w/us  :  ils 
se  tiennent  par  la  main.  0  bq.  u  yrs  /us  \  il  est 
manchot.  0  zeg  w>fus  yar  u/us  :  de  main  en  main. 
0  h  i/assen  d  idam  :  sur  les  mains  et  les  pieds,  à 
quatre  pattes,  en  rampant.  0  amziw  ad  yarbba 
thenjirt  f  u/us-nnes  (C.)  :  l'ogre  va  élever  la 
fillette  lui-meme.  0  itet  s  u/us  \  il  mange  avec  sa 
main,  sans  cuillère  (Cf.  Avec  la  fourchette 
d'Adam).  0  iswizzid  fus-nnes  :  il  tend  sa  main. 
0  ihez  fus-nnes  ha-s  :  il  a  levé  sa  main  sur  lui,  il 
porté  la  main  sur  lui.  0  gz.  nhis  qea  yugdan  ad 
irin  g  /us  <  di  /us  ujegid  :  nous  voulons  que  tous 
gens  soient  sous  l'autorité  du  sultan.  0  iwS-as  fus  : 
il  lui  a  donné  (tendu)  la  main  (pour  aider  qqn. 
pour  guider  un  aveugle,  un  handicapé,  etc,). 
0  issekka  day-s  fus  :  il  a  passé  la  main  dedans,  il 
le  mélange.  0  itemedda  bis  :  il  tend  la  main,  il 
mendie.  V.  ttar.  OLoc.  fus-nnes  *i/sus.  0  Loc. 
iwda  fus-nnes  deg  *  wfar.  0  Loc.  yar  ufus  :  à 
portée  de  la  main.  0  Loc.  awami  w/us  \  derrière  la 
main,  de  côté  (pour  économiser).  0  Loc.  gg/h-t  s 
u/us  inu  :  je  l'ai  fait  de  ma  main,  moi-même,  je 
suis  responsable  de  ce  qui  est  arrivé.  0  Loc.  fus- 
nnes  irmuqqeb  :  sa  main  est  percée,  il  est  trop 
généreux,  dilapidateur.  0  Loc.  fus  -unes  d 
asebhan  :  il  a  la  main  heureuse,  personne  dont 
l'écriture  talismanique  est  réputée  efficace.  0  Loc. 
itegg  fus  yar  deffar,  fus  yar  zzat  :  il  met  une  main 
derrière,  l’autre  devant,  il  est  nu,  c’est  le  combe  de 
la  misère.  0  Loc.  isemd-as  *rejeb  deg  wfus.  0  Loc. 
*tamegafê  tarrez  deg  wfus.  V.  mrer.  0  Loc.  itet-it 
fus-nnes  :  sa  main  le  démange,  il  percevra  de 
l'argent.  0  Loc.  issird  zzay-s  ifassen  :  il  s’est  lavé 
les  mains  de  lui,  il  ne  compte  plus  sur  lui,  il  ne  se 
fie  plus  à  lui.  0  Loc.  fus-nnes  ywda  deg  *  wëar. 

0  Loc.  itetay-i  fus  inu.  V.  ess.  0  Prov.  wen  ykwta 
fus-nnes  wa  yttru  :  celui  que  sa  main  a  frappé  n’a 
pas  à  se  lamenter.  0  Prov.  manis  yar yeSij  ufus  ad 
SSen  *eefra.  0  Prov.  fus-nnes  ditye&utë,  mara  wa 
d  yssiri  trussi  ad  yssiri  yayi.  V.  sser.  ff  Poignée 
(d’un  objet,  arme,  ustensile),  anse  (d'un  ufFrn), 
manche  (d'un  outil,  d’un  vêtement).  V.  tayantët. 
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taqebbit/qebbed  ayraw.  Otm.  a  fus  n  wari  <  u 
un'  :  poignée  du  bissac.  0  fus  n  tsirt  :  bras  de  la 
meule.  V.  iyum.  0  fus  n  tqmijjaf  ujegab  :  manche 
de  la  chemise,  de  la  djellaba.  0  fus  n  iwwart  : 
poignée  de  la  porte.  0  fus  n  tyenjaff  n  gmus  : 
manche  de  la  cuiller,  du  couteau.  0  ittef  nnus  zi 
fus  <  zeg  fus  :  il  tient  le  couteau  par  le  manche. 
0  fus  n  asyar<  n  wsyar  ;  mancheron  de  la  charrue. 
0  fus  n  rmehraz  <  n  gmehraz  :  pilon  du  mortier. 

♦  tfust,  nfs.,  dim.,  pi.  tifassin  ;qr.  tfust, ,  pl, 
tifassin.  1  Main  d’enfant,  petite  main,  menotte.  V. 
sassah.  1  Partie  (jeu,  dispute),  fig.  0  igga  ij n  tfust 

<  iS  tfust  n  èSdih  il  a  fait  une  partie  de  danse,  il  a 
chanté  et  dansé.  0  ggin  ij  n  tfust  <  if  tfust  umenyi 

<  n  umenyi  .  ils  se  sont  chamaillés,  ils  se  sont 
disputé.  0  Loc.  igg-as  tifassin  d  tidarin  < 
dAdarin  :  il  a  fait  (à  l’affaire)  des  mains  et  des 
pieds,  il  complique  les  choses.  +  fuh,  nms.,  pl. 
ifahhen.  Il  Mains  larges  et  fortes,  péj.  V. 
ibaàëaden.  ♦  tfuht,  nfs.  dim.  pi.  tiffahhin.  Il  Petite 
main,  menotte,  plais,  ou  péj.  ♦  afusi(u-),  ams.,  pl. 
ifusiyen ,  fém.  tafuseft,  pl.  tifusiyin ,  tm.  bq.  ;  tm. 
fém.  tfuseft  ;  bq.  ayfus,  tafusit,  tayfust\  tafusitét 
ib.  I  Main  droite,  côté  droit.  Ant.  azermad.  0  tm. 
fus  afusi  \  bq-  fus  aifus  :  main  droite.  0  tinuni 
tafusitét  :  sourcil  droit.  0  ad  as  ig  fus  afusi  h 
idmam-nnes  :  il  lui  mettra  la  main  droite  sur  la 
poitrine.  ♦  yffus,  adv.  Il  Droit  ;  à  droite  (sens, 
direction).  Ant.  zermed.  0  sj.  h  yffus  ;  zn.  h  if  fus  ; 
W.  bq.  Am.  h  ufusi  :  à  droite.  0  ayezdis  n  yffus  : 
côté  droit.  ♦  bu-fusy  anthroponyme.  ♦  awfus , 
toponyme. 

FS 

♦  ifis  (yi-)}  nms.,  pl.  ifisen,  fém.  tifisf  pl.  tifisin, 
tz.  qr.  gz.  ;  qr.  if  fis,  pl.  iffisen  ;  zn.  bt. 
ifisa.  Il  Hyène.  V.  tuera,  ursra.  mejjyyur/mejj 
0  itend-as  yifis,  iqettee  ha-s  abrid .  l’hyène  rôde 
autour  de  lui,  elle  lui  coupe  le  chemin.  0  Loc.  itet- 
it  yifis  :  l’hyène  le  mange,  il  a  le  fou-rire.  0  Prov. 
zn.  ayyrad idzim,  ifis  yueadt-id.  V.  weed. 

FS 

♦  iffis,  nms  :  zn.  Il  Trèfle  (plante).  V.  aZeffis. 


FS 

♦  rfusj  nms.,  pl.  rfusawat.  Il  Fossé. 

FS 

♦  t if  est  (//-),;  nfs.:  Am.  Il  Scories  de  fer.  V. 
uzzar/azzer.  0  tifest  n  wuzzar  :  scories  du 
fer.  Il  Chanvre  ;  lin  ib.  V.  tëuqet/Suq.  0  tsirit  n 
tifest  :  sandale  de  chanvre. 

FSD 

♦  fsed,  vti.  ;  ifsed,  wa  yfsid \  ifessed,  ad 
ifsed.  Il  Prostituer  (se),  s'adonner  à  l'adultère.  V. 
zna.  0  ifessed  (  tefessed)  :  il  (elle)  se  prostitue,  il 
(elle)  s’adonne  à  l’adultère.  ♦  s-  :  sefsed,  isefsed, 
wa  ysefsedy  isefsady  ad  isefsed  ib.  1  Dépraver  ; 
corrompre  ;  pervertir  ;  s’adonner  à  l’adultère. 
0  argaz-a  isefsed  :  cette  homme  s'adonne  à 
l’adultère.  ♦  rfsad ,  afsad,  rfesed \  nms.  Il  Adultère  ; 
prostitution.  0  nimis  n  rfesed  :  fils  adultérin, 
bâtard.  ♦  asefsad  ( u -),  lia.  ib.  ♦  afessad  (u-), 
ams.,  pl.  ifesaden  ;  amefsud,  pl.  imefsuden,  fém. 
tafesat,  pl.  tifessadin  ;  hnufsida,  nfs.,  pl. 
lmufsidat  ;  tamefsut,  pl .  timefsudin.  Il  Adultère  ; 
infidèle  ;  débauché,  vicieux,  libertin  ;  prostituée, 
catin  (f  ). 

FSH 

♦  fseh,  vt.  ;  ifseh,  wa  yfsih ,  ifesseh,  ad  ifseh 
ib.  I!  Dénouer,  défaire  (une  corde)  ;  fondre.  V.  fsi. 
0  ifseh  asyun  :  il  a  dénoué  la  corde.  0  ddben 
ifesseh  :  il  fait  fondre  le  beurre  ranci.  ♦  rfasuh, 
nms.  Il  Encens  contre  le  mauvais  ceil,  contre  les 
maléfices.  ♦  s-  :  sefseh,  ise/seh,  wa  ysefseh, 
issefsah,  ad  issefseh  ib.  I  Mettre  dans  le  feu  pour 
faire  fondre  ,  faire  fondre.  0  taddart  teebeq,  issefsi 
rfasuh  :  la  maison  est  polluée  (de  fumigations),  il 
a  mis  de  l’encens  dans  le  feu  pour  le  faire  fondre. 

♦  asefsah  ( u -),  na. 

FSN 

♦  rfusina,  nfs.,  pl.  rfusinat.  1  Bureau 
administratif  ;  administration  ;  siège  de  l’autorité 
locale  ;  caïdat.  V.  rbiru. 

FSR 

♦  fessar,  vti.  ;  ifessar,  itfessar. ;  wa  yfessae,  ad 
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ifessar  ;  qr.  fessar,  tfessar.  I  Expliquer, 
commenter.  0  itfessar-as  mJih  hama  ad  ifhem  :  i! 
lui  explique  bien  pour  qu’il  comprenne.  ♦  afessar 
(u-),  na.  ;  qr.  afessar  ;  gz.  tefsir.  Q  Explication, 
commentaire.  0  afessar  n  rquran  :  explication  du 
Coran. 

FSR 

♦  fsar,  vt.  ;  ifsar,  wa  yfsar,  ifessar,  ad  ifsar,  tz.  ; 
gz.  W.  zn.  bq.  Am.  fser ;  fesser  li  Etendre,  étaler 
(étoffe,  linge)  ;  sécher,  mettre  le  linge  à  sécher  ; 
étaler  un  fruit  au  soleil  (raisins,  figues).  0  ttwara 
ihruëen  tsebbanen  fessam  :  elle  est  en  train  de 
voir  des  loques  qui  se  lavent  et  qu’on  étend  (pour 
qu’elles  sèchent).  0  gz.  tazart  nfs r-it  di  tfuSt  ar 
tazey  :  les  figues,  nous  l’étalons  au  soleil  jusqu'à 
ce  qu'elles  sèchent.  0  Loc.  ifsar  takettant  :  il  a 
étalé  une  étoffe,  il  mendie.  V.  ttar.  medd.  0  Prov. 

^  yi 

*irden  wahha  tefsar-ten  h  useydud  sebhen. 

♦  rfasir,  na. 

FST 

♦  rûsta,  nfs.,  pl.  rfistat  II  Veste.  0  isya  rfista  d 
ssarrvar  d  jjdid  :  il  a  acheté  une  veste  et  un 
pantalon  neufs. 

FSYN 

♦  afesyan  (u-),  nms.,  pl.  ifesyanen.  I  Officier 
militaire.  V.  ddabit/dbet 

FSWK 

♦  tafsawkt,  nfs.  :  zn.  I!  Sorgho,  millet.  V.  fsu. 

FS 

♦  rfassa ,  nfs.  ;  zn.  Ifasset,  rfaset  ib.  il  Luzerne 
(plante). 

FSH 

♦  ifseh,  ams.,  pl.  feshen,  fém.  tefseh,  pl. 
feshent.  Il  Eloquent,  disert.  0  Loc.  iseh  ifseh  :  il 
est  bien  portant  et  éloquent. 

FSR 

♦  faser,  vti.  ;  ifaser,  wa  y  faser,  itfasar ;  ad  ifaser, 
tm.  ;  faser. ;  tefaser.  h  I  Régler  un  différent, 
intervenir  pour  résoudre  un  litige  ;  assurer  un 
arbitrage  (en  cas  de  litige).  V.  fekk.  0  ifaser  ha-sn 


if  n  waryaz  d  ameqqran  :  un  homme  âgé  est 
intervenu  pour  résoudre  le  litige  (des  deux 
parties).  ♦  a  faser  (  «-),  na.  ♦  fesser,  vt.  ;  ifesser, 

wa  ifesser,  itfessar,  ad  ifesser.  Il  Découper 
(viande  ...).  V.  qeddar.  0  iyars  i  whuwri,  itfessar 
aysum  :  il  a  égorgé  un  mouton,  il  découpe  la 
viande.  Il  Couper,  tailler  (un  tissu).  0  r/qi itfessar 
rëfen  :  le  fquih  découpe  le  linceul.  0  aheyyaçl 
ifesser  taqendurt  :  le  tailleur  a  découpé  la  robe. 
0  fessren  azduz  ssary-nd  :  ils  ont  coupé  le  maillet, 
ils  l'ont  brûlé,  ils  l'ont  mis  au  feu.  fl  Faire  un  tracé, 
dessiner  un  plan.  0  ifesser  taddart  :  il  a  fait  le  plan 
de  la  maison.  H  Comprendre,  inteipréter.  0  awara 
fessréi-t :  j’ai  interprété  ce  discours.  0  itfessar 
tir/a  \  il  interprète  les  rêves.  0  neSS  ammu 
itfessrey  :  je  l'entends  comme  ça.  vti.,  h  1  Tailler 
(d’après  une  prise  de  mesures).  0  ifesser  ha-s 
taqmijjat  :  il  a  taillé  une  chemise  (après  lui  avoir 
pris  des  mesures).  ♦  a  fesser  (u-),  na.  I!  Action  de 
couper,  coupe  ;  découpe.  ♦  ttefsirei,  nfs.  Il  Coupe 
d’étoffe.  ♦  tfasir,  na.  S  Méthode  de  travail,  ordre, 
bonne  procédure,  0  SSyer  bra  tfasir  :  travail  sans 
ordre,  sans  méthode;  travail  non  méthodique. 
0  awar  bra  tfasir  :  des  propos  désordonnés,  se  dit 
de  qqn,  qui  n’importe  quoi,  ♦m-:  mfàsar, 
inifaser. ;  wa  ymfiser,  itemfasar. ;  ad  imfasar.  Il  Se 
mettre  d’accord,  conclure  un  marché.  Otm.  amyar 
itfasar  midden  :  le  chef  du  groupe  met  les  gens 
d'accord.  0  imfasar  akid-s  :  il  se  mit  d'accord  avec 
lui  ;  mfasam  ig  wa  wya  :  ils  se  mis  d'accord  entre 
eux.  ♦  rmefser,  nms,,  pl.  rmfaser.  Il  Articulation 
d'un  membre  (coude,  genou)  ;  jointure  ; 
charnière.  0  rmefser  ufus  :  articulation  de  la  main. 
0  yar-ney  arbea  idewdan  day-sn  trata  n  gemfaser 
<  n  rmfaser  :  nous  avons  quatre  doigts  (contenant 
chacun)  ayant  quatre  articulations.  0  Loc.  mara 
yar-ney  *zzeft,  a  nedhen  rmfaser  marra. 

-  Charnière  (de  porte  ou  de  fenêtre)  ib.  0  rmefser 
n  twurt  :  charnière  de  la  porte.  I  Saison,  période 
du  temps.  0  anzar  itas-d  di rmefser-rmes  :  la  pluie 
vient  en  son  temps,  à  temps.  0  Loc.  mara  yar-ney 
zzeSt,  a  nedhen  rmfaser  marra  :  si,  quand  on  a  de 
l'huile,  on  oint  toutes  les  articulations,  quand  on  a 
les  moyens,  on  ne  se  prive  pas  (du  bien-être,  du 
confort). 
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FÔ 

♦  feëfeë,  vi.  ;  ifeëfeë,  wa  y  feëfeë,  itfeëfië,  ad 
ifeëfeë.  1  Bouillonner  (en  contact  de  l’eau)  ;  être 
effervescent.  0  rkina  tfeëfië  deg  waman  <  di 
aman  :  le  comprimé  bouillonne  dans  l’eau,  en 
contact  de  l’eau.  ♦  a  feëfeë  («-)>  na.  ♦  tafeëfaët 
UT),  nfs,  pi.  tiieëfaëin,  Il  Vaporisateur, 
atomiseur. 

Fâ 

♦  feëëeë,  vt.  ;  i feëëeë,  itfeëëeë,  wa  y  feëëeë,  açj 
ifeëëeë  :  qr.  ib.  Il  Choyer.  V.  ubuçj  0  ifeëëeë  mi2ii~ 
5,  rehhu  itarra  h a-s  awar  :  il  a  choyé  son  fils, 
maintenant  il  lui  rétorque  (par  manque  de  respect. 

♦  afeëëeë (  u-),  na. 

F$ 

♦  tfuët,  nfs.,  pl.  tifuyin.  1  Soleil.  V.  ffu. 

FÔH 

♦  fuëëeh,  vi.  ;  if  fuëëeh ,  wa  y f fuëëeh,  itfuëëuh,  ad 
if  fuëëeh,  tz.  ;  W.  sj.  eBah,  feëëah.  I  Avoir  des 
caprices,  être  gâté,  dorloté,  péj.  ;  être  impertinent. 
V.  zeges.  0  itaf  minenwxa  yhs  uëa  yffuëëeh  :  il 
trouve  tout  ce  qu’il  veut  et  il  est  devenu  gâté, 
impertinent.  ♦  afuëëeh  (u-),  na.  ♦  s-  :  s/uëëeh , 
isfuëëeh ,  wa  ysfuëëeh  yssfuëëuh ,  ad 
isfuëëeh.  Il  Gâter,  dorloter  un  enfant.  V.  ubud. 
0  isfuëëeh  mmis,  nmi  ymyar  ify-as  kiwaiu  :  ila 
gâté  son  fils,  quand  il  est  devenu  grand,  il  est 
devenu  un  raté,  il  a  raté  son  existence.  ♦  afuëëeh 
( u -),  na. 

F$R 

♦  afuëii  (//-),  nms.,  pl.  ifuëiren.  Il  Fusil.  V. 
rkrata  ;  lance,  pique,  dard.  0  inya yuëëen  s  ufuëir  : 
il  a  tué  le  chacal  avec  un  fusil. 

F$R 

♦  Ber,  vt.,  ifëer,  wa  yfëir. ;  itefëir ;  ifeëëer. ;  arf 
x/gfer.  1  Etre  épuisé,  faiblir.  V.  aAer.  0  ifadden- 
nnes  feëren  :  ses  genoux  sont  faibles,  il  est  très 
fatigué. 

f£tr 

♦  rfeëtur. ;  nmc.  Il  Résidu  de  pâte  d'olives  écrasées, 
après  décantation. 


F$T 

♦  Æfta,  nfs.,  pl.  /£#a/  Il  Fête.  V.  zzardet/zarred. 

0  nteg  fiëta,  ttetten  ryaëi  :  nous  faisons,  nous 
organisons  une  fête,  les  gens  mangent. 

FT 

♦  fta,  vti.  ;  z/fa,  pva  yfti,  ifetta ,  a d  ifta.  Il  Dicter,  i 
0  ifetta ,  imehdaren  tarin  :  le  fquih  dicte,  les 
élèves  écrivent,  h  1  Proposer  (une  idée,  une 
opinion).  0  ifta  has  ij  n  array  :  il  lui  a  fait  une 
proposition.  ♦  s-  :  sefta,  iss  fta,  wa  yssefti,  isefetti, 
ad  issefta  :  qr.  ;  sefeta,  sefetta  ib.  Il  Dicter.  0  qr. 
ntta  yssfta ,  neë  ttari-y  :  il  dicte  (et  moi),  j’écris. 

♦  rfteyyet,  nfs.,  pl.  rfetyat  fl  Phrase,  proposition 
du  Coran  (dictée). 

FT 

♦  iffuü,  ams.  pl.  ffutyen, ,  pl.  teffuti,  pl.  ffutyent\ 
gz.  iffudi.  I  Fatigué,  épuisé  (hum.);  foutu, 
détérioré,  en  mauvais  état  (objet)  ;  blessé,  gz. 

0  babas  iffuti  :  son  père  est  fatigué,  vieux. 

0  ttumubin  teffuti  :  voiture  en  mauvais  état.  0  gz. 
aserdun  inu  iffudi  :  mon  mulet  est  blessé.  ♦  s-  : 
sfuta,  wa  ysfuti,  issfuta,  ad  issfuta.  Il  Détériorer, 
abîmer  qqch.,  rendre  en  mauvais  état.  ♦  asfuti 
(*/-),  na. 

FIÉ 

♦  afutih  ( u -),  ams.,  pl.  ifutihen,  fém.  tafutfht. ,  pl. 
tfutihin.  Il  Beau  gosse  ;  belle  fille  (f.). 

FIN 

♦  ften,  vt.  ;  iften,  wa  yftin,  ifetten ,  ad 
iften.  Il  Déranger,  troubler.  V.  ften.  0  iften-aney  s 
ihbar-a  id  aney-  yenna  :  il  nous  a  troublés  avec  la 
nouvelle  qu’il  nous  a  apportées.  ♦  fartuna, 
nfs.  Il  Désordre  ;  tumulte.  0  Loc.  issekkar 
fartuna  :  il  a  provoqué  le  désordre,  le  tumulte. 

FTR 

♦  fter,  vt.  ;  ifter,  wa  yftir,  ifetter ;  ad  ifter. ; 
tz.  Il  Tresser,  tordre,  faire  de  la  corde.  V,  mud. 
+  after{u-)y  na.  ib.  ♦  aftir  (u-),  nms.  pl.  iftiren, 
fém.  taftitë,  pl.  tiftirin  ;  qr.  fém.  taftirt.  11  Morceau 
d'étoffe,  chiffon,  torchon  ;  haillon.  V.  akettan. 
aseydud.  0  maga  wa  yar-m  bu  rëiyed \  arri-d  yar 
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FTS 


di  Sa  n  tebtitS  :  si  tu  n’as  pas  de  papier,  écris-moi 
sur  (dans)  une  étoffe.  S  Mèche  de  godet, 
lumignon  (f.).  ♦  Imeftel,  nms.,  pl.  lembatel,  zn.  ; 
rmebtur ;  pi.  rmfater ;  rndatar  ib.  Il  Bracelet.  V. 
timeqyast/qiyyes .  ♦  (ter,  beter ;  nms.  : 

bq.  S  Espace  entre  l’extrémité  du  pouce  et  de 
l'index  écartés  ;  empan.  V.  SSbar. 

FTS 

♦  lies,  vi.  ;  ides,  wa  y  dis,  itbetis ,  ad  iftes.  Il  Se 
faner,  flétrir  (plante)  et  pass.  V.  Æÿfes  ;  émietter 
et  pass.  0  nnwar-a  neqsen  ha~s  aman  uSa  y  fies  : 
ces  fleurs  manquent  d’eau  et  elles  se  sont  flétries, 
elles  se  sont  flétries  par  manque  d’eau.  II  Froisser. 
V.  karfes.  0  ssarwar  d  jjdid  dettes  zzay-s  use 
y  (tes  :  le  pantalon  est  neuf,  il  le  garde  quand  il 
dort,  il  est  tout  froissé. 

FTS 

♦  (tuttes,  vi.  ;  iftuttes,  wa  yftuttes,  iteftuttus,  ad 
ibtutfes.  1  Etre  déchiqueté,  émietté.  V. 
qtuttes.  I  Se  faner,  flétrir  (plante)  et  pass.,  sj.  Y. 
(tes.  0  arrbie  marra  iduttes  srhmu  :  la  végétation 
est  toute  fanée  par  la  chaleur.  ♦  adultes,  na. 
+  iftittas,  nmp.  ib.  Il  Résidus,  déchets  (de 
charbons).  0  idittas  n  rbhem  :  résidus  de  charbons. 

♦  tabettut  (tb-),  nfs.,  pl.  tdettutin  ib.  Il  Menu 
morceau  de  viande.  V.  aysum.  ♦  s-  :  sednttes, 
iseduttes ,  wa  yseduttes,  isseduttus,  ad 
iseduttes.  I  Mettre  en  pièces,  déchiqueter, 
émietter.  0  isse(tuttu$  Swayt  n  wysurn  <  n  aysum 
i  ybenjim  :  il  émiette  un  peu  de  viande  pour  les 
enfants.  ♦  aseduttes ,  na. 

FTS 

♦  (ateS,  vti.  ;  ibateë,  wa  y(ate£,  ad 
it(ateë.  Il  S’enquérir  de  qqn.  ou  de  qqch.,  se 
renseigner,  s’informer.  0  netta  rbda  itbataê  di 
taddartmin  t-hessen  :  il  s’enquérit  (se  renseigne) 
toujours  à  propos  de  ce  qui  manque  au  foyer. 

♦  (etteS,  vti.  ;  itfettaS,  wa  yfetteS,  itfettaS,  ad 
i(etteS.  di  II  Chercher,  fouiller.  V.  arzu  ;  inspecter, 
contrôler,  examiner.  V.  raqeb.  0  ipulisen  ude(en 
tfettaSen  di  taddart  :  les  agents  de  polices  sont 
entrés,  ils  fouillent  la  maison.  0  day-s  tbicet 
tAtaeedant<  d  ta  cedant,  idettaS  dirjbub:  il  a  une 


mauvaise  habitude,  il  fouille  dans  les  poches. 

♦  a(etteS  (u-),  na.  ♦  ttediSiya,  nfs.,  au 

sing.  S  Inspection  (lieu,  néol).  ♦  abettaS  ( u -), 
ams.,  pl.  i(ettaSen,  fém,  tafettaSt,  pl.  tdettaSin 
ib.  Il  Contrôleur.  ♦  rmubettià. \  nms.,  pl. 
rmufettiSin.  Il  Inspecteur  (de  l’enseignement,  des 
impôts).  ♦  tw-  :  twafetteS,  itwabetteS,  wa 
ytwabetfeS,  itwabettaS,  ad  itwafetteS.  Il  Etre 
fouillé,  inspecté.  OProv.  kurSi  itwabettaS  aniSt 
izegden  d  wurawen  wa  twdettiSen  :  on  peut  tout 
sonder  sauf  les  têtes  (la  conscience)  et  les  cœurs. 

FTWZ 

♦  afetwiz  (  u~),  nms.,  pl.  ibetwizen,  dim.  fabetwist, 
pl.  tibetwizin  ;  tz.  aweziviz,  pl.  iwezwizen  ; 
tabettut,  pl.  tibettutin  ib.  Il  Petit  morceau,  rogaton 
(de  pain).  V.  areqquz.  1  Fragment  d'os  fracturé 
ou  carié,  esquille.  Il  Miette  (f.). 

FTS 

♦  tabtust  (//-),  nfs.,  pl.  tibtuSin  ib.  Il  Charbon. 

♦  abettyuj \  pi.  ibettynjen ,  zn  ;  W.  tz.  bq.  ;  Am. 
abettuj  pl.  dettujen;  sj.  abettuh ,  pl. 
ibettyuhen.  I  Etincelle.  V.  timessi.  ♦  tabettuSt 
(//-),  nfs.,  pl.  tdettuSin  :  qr.  H  Etincelle.  V. 
timessi.  abettyuj.  tSaSt.  tSippa.  0  timessi  frietfer 
tdettuSin  :  le  feu  dégage  des  étincelles. 

ftSr 

♦  tibetSart  (//-),  nfs.,  pl.  tibetSeriwin  : 
bq.  Il  Troupeau  (ovins,  bovins).  V.  tirnart. 

ftSfn 

♦  bitSben,  vi.  ;  ibitSben ,  itbifSben,  wa  ybitSben,  ad 
ibitSben  ib.  Il  Etre  aveugle  tout  en  gardant  de  bons 
yeux  V.  ddaryer.  ♦  abitSben  ( u-),  na. 

Fj 

♦  bihi,  nms.,  pl.  ibitwan,  qr.  tm.  tz.  zn.  ;  qr.  pl. 
ibitwen.  I  Branche  (d'un  arbre).  V.  abar. 
rbarc/bare.  inegmi.  tziwit.  ellqah/rqeh.  fit 
timezzuyin/amezzuy.  agelmus.  ♦  s-  :  sebtu,  isbtu , 
wa  yssbtii ,  isbitiw. ;  ad  isbtu  :  bq.  1  Emettre  des 
branches,  bourgeonner.  V.  ymi  rqeh  ♦  asbitu 
(u-),  na. 
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FT 

♦  r/tu,  nms.,  au  sing.  il  Etat  de  ce  qui  est  tendre 
(légume,  fruit,  viande)  ;  jeunesse,  par  ext. 

FIJI 

♦  fteh,  vti.  ;  ifteh,  ifetteh,  wa  yfetteh,  ad  ifteh, 
gz.  Il  Nager.  V.  cumin.  0  té  far  ifetteh  deg 
waman  :  la  tortue  nage  dans  l’eau.  0  ifetteh  am 
wsrem  di  rbhar  :  il  nage  comme  un  poisson  dans 
la  mer.  vi.,  0  issen  ad  ifteh  :  il  sait 
nager.  Il  Commencer,  débuter  (lecture  du  Coran). 

♦  aftah  (u-),  nms.  ♦  Ifatiha,  nfs.,  au 
sing.  I  Première  sourate  du  Coran,  sourate 
liminaire.  ♦  i atha ,  nfs.  Il  Invocation  de  Dieu,  les 
mains  plus  ou  moins  jointes,  les  paumes  tournées 
vers  le  ciel  ;  prière  jaculatoire  ;  obsécration. 

♦  rftuh,  nmp.  Il  Don,  offrande  symbolique  attribué 
à  qqn.  (mendiant,  marabout,  saint,  fquih). 

♦  afettah  (u-),  ams.,  pl.  ifettahen ,  fém.  tafettahj ; 

pl.  tifettahin  ib.  Il  Nageur.  0  iri  d  afettah  di  rbhar  : 
sois  un  nageur  dans  la  mer.  ♦  fettah ,  en  loc.  0  Loc. 
ya  fettah :  ô  celui  qui  ouvre  (Dieu),  pour 
commencer  une  œuvre,  formule  prononcée  au 
début  pour  qu'elle  soit  bénie.  ♦  bab  ftuh , 
toponyme  (ancienne  porte  de  la  ville  de  Fès). 

♦  st-  :  stefteii,  isteftih,  wa  ystefteh,  isteftih ,  ad 

istefteh.  Il  Réaliser  une  première  vente  du  jour 
(surtout  au  matin)  ;  étrenner.  0  a  zzay-k  nstefteh  : 
nous  allons  faire  la  première  vente  avec  toi,  tu  es 
le  premier  acheteur  de  la  journée.  ♦  astefteh  (u-), 
na.  ♦  rmeftah,  nms.,  pl.  remfateh ,  tz.  gz.  W 
Jmeftah,  pl.  iemfateh.  I  Clé  ;  grosse  aiguille  pour 
coudre  les  sacs.  V  isiyni/egni.  0  rmeftah  n 
ttéfart  :  clé  du  cadenas.  0  rmeftah  n  whham  :  clé 
de  la  chambre.  0  yar-s  i  tirin  rmfateh  :  c'est  lui  qui 
détient  les  clés.  0  qqen  s  rmeftah  :  ferme  à 
clé.  Il  Remontoir  (de  réveil)  ;  interrupteur 
(d'électricité).  0  yar-k  a  tettud  rmeftah  i  tsaeet  : 
n’oublie  pas  le  remontoir  du  réveil,  n'oublie  pas  de 
remonter  le  réveil.  ♦  muftih ,  nms.,  pl. 

imuftihn.  il  Sexe  féminin,  vagin. 

FIK 

♦  ftek,  vt.  ;  iftek,  wa  yftik,  ifettek ,  ad 
iftek.  Il  Découdre,  se  découdre,  se  défaire 
(couture)  ;  et  pass.  V.  fsi.  0  iftek  tahiyyat  tecwej 


icawd-as  :  il  a  défait  une  couture  déformée  et  il  l’a 
refaite.  ♦  s-  :  sneftek,  isneftek ;  wa  ysneftek,  ad 
isneftek.  Il  Faire  découdre  ;  défaire  une  couture. 

0  yar  netta  ad  ikemmer  rhajjet  (  ssarwar,  niy 
tAtaqmijjat  <  d  taqmijjat  a  t-isneftek  umedduker- 
imes,  wa  ytehs  hedd  ad  y  iri  am  netta  :  dès  qu’il 
dès  qu’il  termine  une  chose  (un  pantalon  ou  une 
chemise),  son  camarade  la  lui  fait  découdre,  il 
n’admet  pas  que  quelqu’un  fasse  comme  lui,  il  est 
jaloux.  ♦  n-  :  neftek,  inneftek,  wa  ynneftek, 
itneftak ,  ad  inneftek.  11  Etre  décousu.  0  arruçl 
mara  inneftek  a  t-hiyyed  :  les  vêtements,  quand  ils 
sont  décousus,  elle  les  raccommode  ♦  aneftek 
(w-),  na. 

FIN 

♦  ften,  vti  ;  iften,  wa  yftin,  ifetten ,  ad  iften.  Il  Se 
rendre  compte,  remarquer,  constater.  V.  aSa.  arr-d 
rbar.  ghem.  0  wa  ki-s  y  ften  arami  d  yudef:  il  ne 
s’est  pas  rendu  compte  de  sa  présence  que  lorsqu'il 
est  entré.  Il  Troubler.  V.  ften.  Caftan  («-),  na. 

♦  afettan,  ams.,  pl.  ifettanen ,  fém.  tafettant,  pl. 
tifettanin.  Il  Turbulent. 

FTQ 

♦  fteq,  vt.  ;  ifteq,  wa  yftiq ,  ifetteq,  ad 
ifteq.  Il  Fendre,  découdre  ;  et  pass.  V.  ftek.  0  ifetq- 
as  aceddis  s  thedmeét  ;  il  lui  a  fendu  le  ventre 
avec  un  poignard.  ♦  aftaq  ( u -),  na.  ♦  tafettiqt 
(tf-),  nfs.,  au  sing.  :  bq.  Il  Hernie.  V. 
tabeccijt/bcej. 

FIK 

♦  fter,  vt.  ;  if  ter,  wa  yftir. ;  ifetter,  ad  ifter,  tm.  bq. 
bt.  Il  Rouler  la  semoule  à  la  main.  0  tfetter  ssmid  : 
elle  roule  de  la  semoule.  0  tfetter  deg  wndu  :  elle 
roule  (la  semoule)  dans  un  van.  0  Loc.  i  buzid 
unù  fettren  :  ils  font  du  couscous  pour  Bouzid 
(c’est  ce  qu’il  croit),  se  dit  de  qqn.  qui  niais  et 
optimiste.  I  Fabriquer,  fig.  0  marra  ssnah  ifter 
uliman  izzenz-as-t  :  les  Allemands  lui  ont  vendu 
tout  l'armement  qu'il  ont  fabriqués.  ♦  r fa  tir,  na. 

♦  tfajats,  nfs.  Il  Quantité  de  semoule  roulée.  0  gg 
aherhur  imendi  swadday,  gg  tfataté  sennej  i 
yirden  :  mets  du  couscous  d’orge  au-dessous,  mets 
le  peu  de  couscous  de  blé  dessus. 
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FIS 

♦  aÆs  ( u -),  nms.,  pl.  iftisen,  il  Fourré  (de 
broussailles,  de  ronce).  V.  asettif 
ah  eêsab/h  eitëeb.  ahrij.  tisirt 

FIS 

+  tafitast,  nfs.  II  Plante  indéterminée. 

FT 

♦  fetfet,  vi.  ;  ifetfet \  wa  yfetfet,  itfetfit,  ad 
ifetfet  II  Battre  des  ailes  ;  trembler,  trémousser, 
par  ext.  V.  barkikkeçj,  0  ajdid  aineqqran  \ va  yttiw 
hama  yletfet  s  wafriwen  :  un  grand  oiseau  ne 
s’envole  qu’ après  avoir  battu  des  ailes.  0  umi 
yyars  i  uyazid-nni,  ibedd  h  timyn  idam,  iqqim 
itfetfit  uSa  yminut  :  quand  ils  ont  saigné  le  coq  en 
question,  il  s’est  mis  debout  sur  ses  deux  pattes,  il 
s’est  mis  à  battre  des  ailes  et  il  est  mort.  ♦  afetfet 
O-),  na. 

FT 

♦  rfuta,  nfs.,  pl.  rfutat  ;  erfutet,  pl.  rfutat 
ib.  Il  Serviette  (de  toilette,  de  table).  0  imseh 
ayembub  s  rfuta  d  tamzdagut  <  tAtamezdagut  :  il 
s'est  essuyé  le  visage  avec  une  serviette  propre. 

FIN 

♦  ften,  vti.  ;  iften,  ifetten,  wa  y ftin,  ad  iften.  Il  Etre 
perspicace,  éveillé.  V.  ften.  +  ifçlen,  ams.,  pl. 
feçlnen,  fém.  teftfen,  pl.  feçfnent  :  gz.  Il  Hardi, 
éveillé. 

FTYJ 

♦  afettyuj  ( u-),  nms.,  pl.  iffettyujen,  tz.  W.  zn. 
bq.  ;  Am.  afettuj  pl.  ifettujen  ;  sj.  afettyuh,  pl. 
ifetuben  ;  fém.  tafettuët ,  pl.  tifettuêin  ib.  ;  afettyuj ; 
pl.  ifettyujen,  fém.  tafettu/t,  pl.  tifettujin 
ib.  Il  Etincelle  ;  flammèche,  brandon.  V.  taftuSt. 
timessi. 

FW 

ft/awt,  nfs.,  pl.  tifawin,  lumière.  V.  ffu. 

FWD 

♦  fewwe<f,  vt.  ;  ifeuwed,  wa  yfewwed ,  itfewwad \ 
ad  ifewwed  II  Déléguer,  mandater  qqn.  ♦  m-  : 
mefewed \  imefewe çf,  wa  ymfewed,  itemefawad. 


ad  /mefewed.  il  Négocier  (une  affaire,  une 
convention,  un  traité).  ♦  afewwed  (u-),  na. 

♦  amfewaçl  (i/-),  na.  ♦  lnxufewwed,  nms.,  au 
sing.  Il  Plénipotentiaire. 

FWR 

♦  fewwar ,  vt.  ;  ifewwar ;  war  ifewwar \  itfewwar. ; 
ad  ifewwar  ;  qr.  fuwer,  itefewer.  Il  Cuire  à  la 
vapeur,  à  l'étouffée  ,  dauber.  V.  behhar.  0  tfewwar 
seysu,  tsew-it  mlili  :  elle  a  cuit  le  couscous  à  la 
vapeur,  elle  l’a  bien  arrosé.  0  Loc.  umi  ga  yga  d 
amezzyan  wa  yfewar,  umi  ymyar  wa  t  ikessi 
wseysut  :  quand  il  était  jeune  il  n’a  pas  été  cuit  à 
1  étouffée,  quand  il  a  grandi,  le  couscoussier  ne 
peut  le  contenir,  se  dit  d'un  mal  élevé  dont  on 
déplore  l'éducation,  les  principes  éducatifs 
s’inculquent  en  bas  âge,  sinon  il  est  trop 
tard.  Il  Etre  (encore)  chaud,  fumer  (nourriture 
cuisinée),  exhaler  de  la  vapeur.  0  rgwaz  ihhma 
cad  itfewwar  :  le  pot-au-feu  est  chaud,  il  est 
encore  fumant.  ♦  5-  :  se  fuwer,  ise fuwer,  wa 
ysefuwer. ;  ise f invar,  ad  isefuwer  ib.  Il  Faire  cuire 
à  la  vapeur  ;  faire  évaporer.  0  tefuytët  tesefuwer 
aman  :  le  soleil  fait  évaporer  l'eau,  l'eau  s’évapore 
par  la  chaleur  du  soleil.  ♦  afewwar  (u-),  na.  ;  qr. 
afuwer.  ♦  as  fuwer  (  u-),  na.  ♦  rfwar,  nms.,  au 
sing.  Il  Vapeur,  étuvée,  étouffée.  ♦  ifewwar ;  ams., 
pl.  fewwam,  fém.  tfewwar,  pl.  fewwant,  qr.  0  wa 
yfunwar :  il  n’est  pas  cuit  à  l’étouffée;  il  est 
indiscipliné,  grossier. 

FWT$ 

♦  tafeiwitët  ( tf~ ),  pl.  tifeffuyin  ib.  Il  Ampoule 
(épidermique),  cloque  de  la  peau.  V.  tareffht. 

FY 

♦  afey,  vi.  :  zn.  Il  Voler,  s'envoler  (oiseau).  V. 
fa  far  ♦  afay(wa-),  na.  Il  Vol  (oiseau). 

FY 

♦  fyi,  vti.  ,  ifya,  wa  yfyi  iffay. ;  ad  ifya.  ;  zn.  yffey, 
ttfey.  Il  Crever  (abcès)  ;  éclater  de  rire.  V. 
duqqez.  0  tabbbuit  a  teww ;  a  t-fya  :  l'abcès,  une 
fois  mûr,  il  crève.  0  ifya  s  ddehbaSt  :  il  a  éclaté  de 
rire.  Il  Transvaser,  verser  (liquide),  zn.  0  iffay 
atay  di  rkisan  :  il  verse  le  thé  dans  les  verres. 

♦  s-  :  sfi,  iyssfi,  wa  yssfi ',  issfay. ,  ad  isfi. 
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tz.  Il  Déborder  (liquide).  V.  fiyyed  0  igga  ayi  h 
tmessi,  ittu-t, ;  /ssiî  :  il  a  mis  du  lait  sur  le  feu,  il  l’a 
oublié  et  il  a  débordé.  ♦  afiy(u-),  na. 

FY 

♦  tifyut  (_//-),  nfs.  pl.  fifiwat:  sj.  I  Reprise, 
raccommodage.  V.  tarqqiet/ arqqee. 

FYD 

♦  rfaydet,  nfs.,  pl.  rfaydat  ;  Ifayda,  pl. 
ifayda.  1  Utilité,  profit,  avantage.  V.  tizi.  0  wa 
day-s  bu  Ifayda  :  il  n’est  pas  utile,  il  ne  sert  à  rien 
(chose);  il  n’est  pas  entreprenant  (pers.). 

♦  Ifayda,  adv.  Il  Bref,  en  définitive.  0  Ifayda  uhrey 
zi  ddeqqar  ueawed:  je  suis  fatigué  (e)  de  ces 
dires,  de  ce  type  de  récit,  de  raconter  de  telles 
choses. 

FYD 

♦  fiyyed,  vi.  ;  ifiyyed,  wa  y  fiyyed ,  itfiyyaçj,  ad 
ifiyyed.  Il  Etre  en  crue,  déborder,  répandre 
(liquide)  ;  et  pass.  V.  ssfi/fyi  siyyeb.  0  iyzar 
ifiyyed  :  la  rivière  est  en  crue.  0  ayi  ifiyyed  :  le  lait 
déborde,  se  sauve.  Il  Abonder,  regorger,  fig.  0  ihir 
ifiyyed :  les  biens,  les  provisions  sont  abondants. 

♦  a  fiyyed  (u-),  na.  ;  afiyad  îb.  Il  Débordement. 

FYF 

♦  rfyafi,  nmp.  Il  Lieu  naturel,  vide,  sauvage.  V. 
ihra/hra.  ddhames.  0  Loc.  ewë  i  rfyafi  :  sors 
dehors,  éloigne-toi  d'ici. 

FYH 

♦  fiyyeb,  vi.  ;  ifeyyeh,  wa  yfiyyeh,  itfeyyab,  ad 
ifiyyeh ,  qr.  1  Sortir  du  bon  chemin  ;  dévier.  0  wa 
yufi  wi  t  yar  yarbban  uSa  y  fiyyeb  :  il  n’y  a 
personne  qui  va  le  dresser  et  il  est  sorti  du  bon 
chemin.  ♦  afeyyeh  (u-),  na.  Il  Déviance, 
déviation. 

FYN 

♦  rfuyun ,  nms.,  au  sing.  Il  Indiscipline,  mauvaise 
conduite,  agitation,  scandale,  sédition,  dissipation. 
0  itegg  rfuyun  :  il  fait  du  scandale.  0  day-s 
rfuyun  :  il  est  turbulent,  agitateur. 

FYÔ 

♦  fiyyeà,  vti.  ;  ifiyyeë,  wa  y fiyyeë,  itfiyyaë,  ad 


ifiyyeS.  h  I!  Se  vanter,  se  targuer,  afficher  (s’), 
faire  étalage  de  ;  être  ostentatoire.  0  itfiyyaë  h- 
aney  :  il  s’affiche  devant  nous,  en  notre  présence, 
il  est  ostentatoire,  s  0  itfiyyaë  s  teneaëin  :  il  se 
vante  de  son  argent.  ♦  rfis,  nms.,  au  sing,  il  Bluff, 
vantardise,  ostentation.  0  y  a  min  day-s  d  rfië: 
qu'il  est  vantard  ! 

FYTS 

♦  fiytes,  vt.  ;  ifiytes,  wa  yfeytes,  itfeytas,  ad 
ifeytes.  1  Faner  (se),  flétrir  (végétal).  V.  fies. 

0  nnwar  ihes  wi  t  yar  yqabren  hama  wa  ytfeytis  : 
les  fleurs  doivent  être  entretenus  pour  qu’elles  ne 
se  fanent  pas.  Il  Chambouler  ;  mettre  sens  dessus 
dessous,  en  désordre.  V.  barwed.  0  wa  yteg  ij  n 
ëëyer  hama  y  fiytes  kurëi  :  il  ne  fait  un  travail 
qu’après  avoir  tout  chamboulé.  Il  Faire  de  grosses 
dépenses,  faire  des  dépenses  voluptuaires, 
dilapider,  gaspiller.  V.  hsar.  0  itf-asent  i  teneaëin 
fiytes ,  fiytes  :  il  s’est  mis  à  gaspiller  l’argent  à  tort 
et  à  travers.  ♦  afiytes  (  u-),  na. 

FZ 

♦  afza(u-),  nms.  :  bq.  Il  Grès.  V.  fezzar. 

FZM 

♦  afzim ,  pl.  ifzimen  :  qr.  Il  Boucle  de  ceinture.  V. 
abzim. 

FZN 

♦  tafezzant  (//-),  nfs.  Il  Caprice.  0  Loc.  iks-as 

tafezzant  ;  il  l'a  défié.  V.  tuffin/uff. 
tamehmaft/mehmeh.  Il  Pouvoir  arbitraire, 

tyrannie,  despotisme.  0  ihekkem  s  tfezzant  :  il 
gouverne  avec  tyrannie. 

FZN 

♦  ifazen  ;  sj.  Il  Après-demain.  V.  tiweëëa. 
farwiëëa. 

FZ 

♦  ffez,  vt.  ;  iteffez,  wa  y ffiz,  iteffez,  ad  if  fez ,  Am. 
bq.  ffez,  tefzaz  ;  chn.  effez.  Il  Mâcher,  mastiquer  ; 
chiquer.  V.  eëë  bary.  I  Avaler,  chn.  OLoc.  ihsar 
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d  as  teddzed ’  netta  ad  isseyri  :  il  veut  que  tu 
mâches  pour  lui,  à  sa  place,  lui,  avale,  il  est 
paresseux  (Cf.  Mâcher  le  travail,  la  besogne  à 
qqn.).  0  maia  yar-s  tiymas,  ad  yddez  maSSa  miih  ; 
s  il  a  des  dents,  il  mastiquera  bien  les  aliments. 
0  nteddez  nniemet  h  tisira  :  nous  mâchons  les 
aliments  sur  des  molaires.  0  Loc.  uma-S  aë  y  ffez, 
wa  S  iseyray.  ton  frère  te  mâche,  mais  ne  t’avale 
pas,  les  frères  peuvent  se  faire  des  reproches,  mais 
ne  recourent  pas  à  la  violence.  ♦  sr-  :  sruddez. ; 
is ru  ffez,  wa  y  sruffez,  isrudduz ;  ad 

isruffez,  il  Froisser  ;  bâcler  ;  baragouiner  (une 
langue).  ♦  uduz  (w-),  na.,  zn.  tz. 
W.  Il  Mastication.  ♦  asruffez(u-),  na.  ♦  ffez  {y j-), 
nms.  ;  bq.  rffez.  ft  Rumination.  0  isarri  itarra  ffez  ; 
le  mouton  rumine.  0  ifunasen  tarran  ffez  :  les 
bœufs  ruminent,  ils  sont  en  train  de  ruminer. 

♦  iguddez,  ams.,  pl.  gudzen ,  fém.  teguddez, 
plgudzent.  II  Froissé  ;  bâclé  (travail).  0  ssamar 
iguddez  :  pantalon  froissé.  0  SSyer  iguddez  :  travail 
bâclé, 

FZ 

+  tfizza  ( td~ ),  nfp.,  au  pl.,  tz.  W.  zn.  Il  Excréments 

de  tout  jeune  animal.  Il  Suint  (de  la  peau  du 
mouton). 

FZR 

♦  aûzar  ( u-),  nms.,  pi.  idizaren  :  bq.  S  Clôture.  V. 
adray/dary. 

FZR 

♦  dezzar,  vi.  ;  ffezzar ;  wa  ydezzar,  iffezzar,  ad 


ffezzar.  Il  S'ébrécher.  +  adzar  (u-),  nms.;  bq. 
adza  II  Pierre  a  chaux,  à  plâtre  ;  grès  (pierre).  V. 
azru.  0  azrun  udza  :  pierre  à  chaux. 

FZR 

♦  tffuzert  (//-),  nfs.,  pl.  tffuzar  :  sj.  Il  Fourmi.  V. 
tak  ettudt/kutted 

FZW 

♦  tffziwin  (  td-),  nmp.  Il  Rivages. 

FC 

♦  deedee,  vt.  ;  ffeedee,  itdeedff,  wa  ydeedee,  ad 
ideedee.  1  Déranger  ;  importuner,  perturber  ; 
bousculer  ;  angoisser  ;  et  pass.  0  gha  nettes yus-d 
isderdee-aney  s  giret  :  nous  étions  endormis 
lorsqu’il  est  venu  nous  déranger  pendant  la  nuit. 

♦  adeedee  {u~),  na.  ♦  5-  :  sdeedee,  ffeedee,  issdeedie, 
wa  yssdeedec,  ad  issdeedee  ib.  I!  Même  sens  que 
deedee.  0  ikka  isdeede-aney  issigg*' j-aney  zi  tendint 
maiu  ga  nezdey  :  il  nous  a  dérangé  et  nous  a  fait 
déménagé  de  la  ville  où  nous  habitions.  ♦  asdeedee 
(w-),  na. 

FCN 

♦  adeen ,  ams.  :  bq.  Il  Difficile.  0  bq.  udud-ms  d 
aden  :  sa  prise  était  difficile. 

FCR 

♦  deer,  vti.  ;  ffeer,  wayderr,  ffeeeer,  ad 

ffeer.  Il  Violer  qqn  ,  euph.  ♦  Idéal,  nms.,  pl.  ldeayl, 
gz.  Il  Action  ;  acte. 
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Phonétisme  : 

Le  phonème  [g]  est  une  occlusive  palatale  sonore, 
il  subit  une  assimilation  de  surdité  devant  t, 
morphème  discontinu  du  féminin  .  0  amezdag 
«propre,  niasc.»  ;  tamzedakt  «propre,  fém.» , 
ainarzag  «amer,  m.»  ;  tainarzakt  «amère,  f  ». 

6* 

♦  g ;  gi ,  prép.  :  W.  bq.  Am.  sj.  ;  gz.  ag.  Il  Dans,  en 
(devant  un  terme  à  initiale  vocalique,  provient  de 
di,  par  aphérèse.  V.  di.  1 .  Devant  un  verbe  :  0  d 
wa  gg  ruhen,  d  wa  gg  i  ruhen  :  c'est  celui-là  qui 
est  parti.  0  sa  i  g  jran  di  /irma  :  quelque  chose,  un 
événement  s'est  produit  à  la  ferme.  0  gz.  sbea  raf 
ag  mya  :  il  a  tué  sept  mille.  0  wi  g  tutan  <  wi 
yiuian  «qui  a  dit  ?».  2.  Devant  un  nom  :  0  gAgur< 
g  wur  :  dans  le  cœur.  0  gAg  weeddis  <  g 
weeddis  :  dans  le  ventre.  0  W.  g  uhessab  :  dans  le 
taillis.  0  W.  gi  ryabet  <  di  ryabet  :  dans  la  forêt. 
0  bt.  yude/ g  té  teindint  <  di  ij  n  tamdint  :  il  est 
entrée  dans  une  ville.  0  bt.  awren  g  itran  :  ils 
s'enfuirent  dans  les  grottes.  0  SSabi  deg  xvfus  :  ils 
frappèrent  des  mains.  3.  Devant  un  démonstratif  : 
0  g  wa  :  dans  celui-ci.  4.  Devant  la  particule  ay  : 
0  g*  aya  wya  :  l'un  dans,  avec  l'autre.  5.  Devant 
un  numéral  :  0  bt.  itbbat  g  tét  n  gbahnnet  :  il 
choisit  une  bête  de  somme. 

G 

♦  agi,  vi.  ;  yugit  wa yugi,  itagi \  ad yagi,  tm.  tz.  gz. 
W.  bq.  sj.  1  Refuser  ;  ne  pas  vouloir  ;  contester  ; 
s'opposer  ,  rejeter.  Ant.  eh  s.  0  zn.  ur  yugi :  il  n’a 
pas  voulu,  il  ne  veut  pas.  0  neà  i yugin  :  c'est  moi 
qui  refii se.  0  qr.  agiy  as-iniy  :  je  n'ai  pas  voulu  (le) 
lui  dire.  0  tug-im  a  ha-ney  teést'-am  :  vous  ne 
voulez  pas  arrêter,  en  finir.  0 yis  itagi  ad  isu  zi 
tara-iuii  :  le  cheval  ne  veut  pas  boire  à  la  source 
(en  question).  0  ne$  ugin  ad  aydiiiin  ha  ma  wa 
ysnê\rieen  :  ils  n'ont  pas  voulu  me  le  dire 


(m'informer  de  la  mort  de  mon  frère)  de  peur  que 
je  sois  troublée,  dépitée.  0  maratug-id a  tahed éek 
ad  irah  uma-s  :  si  tu  ne  veux  pas  y  aller,  c'est  ton 
frère  qui  ira. 

♦  aggu  (  wa-),  nms.,  fém.  tagut,  taggut  \  nt.  ; 
tagut,  au  sing.  :  W.  bq.  sj.  Am.  taggut.  Il  Fumée  ; 
brouillard,  brume  (f).  V.  tayyut  \  pluie  (f.),  nt. 
V,  anzar. 

G 

♦  guggu,  nms.,  au  sing.  Il  Esprit,  raison,  bon  sens, 
péj.  V.  tiyit.  0  ihess-it guggu  :  il  manque  d’esprit, 
de  bon  sens. 

■G 

+  8S>  vt.  ;  igga,  wayggi ,  itegg,  ad ygg,  tz.  VV.  gz. 
zn.  bq.  Am.  sj.  ,  gz.  eyy.  î.  Sens  concret.  U  Faire  ; 
agir  ;  réaliser  ;  accomplir  ,  commettre  ;  organiser  ; 
préparer  ;  cuire  (un  aliment)  ;  être  Fauteur  de. 
0  gg-d  atay  :  fais  ou  prépare  (-nous)  du  thé. 
0  tegga  rqehwa  :  elle  a  fait  du  café.  0  ttegayrum  : 
elle  fait,  elle  prépare,  elle  cuit  le  pain.  0  tegg-asn 
pinegariii,  £?in  :  elle  leur  a  fait  une  omelette,  ils 
ont  mangé.  0  in/eh,  igga  fiüta  :  il  a  réussi,  il  a  fait 
(organisé)  une  fête.  0  igga  ssedqet  :  il  a  organisé 
une  veillée  religieuse  avec  repas,  il  a  fait  la 
charité.  Il  Créer  ;  engendrer.  V.  a  ru  hreq,  0  arbbi  i 
yggin  ddunest  :  c'est  Dieu  qui  a  crée  l'univers. 
0  tenues  tegga  yhenjirn  :  elle  s’est  mariée,  elle  a 
engendré  des  enfants.  0  igga  tarwa-nnes  :  il  a  des 
enfants,  il  s'est  marié,  euph.  Il  Construire  ; 
fabriquer  ;  confectionner  ;  acquérir  ;  acheter. 
0  igga  taddart  :  il  s’est  fait  une  maison,  il  a 
construit  (il  s'est  fait  construire)  une  maison  ,  il  a 
acheté  une  maison.  0  igga  tawwart  :  il  a  fabriqué 
une  porte.  0  teggen  rbit  diha  :  ils  sont  en  train  de 
construire  une  chambre  là -bas.  Il  Poser,  mettre 


G 


qqch.  (dans,  sur  qqcli.).  0  igga  yayrum  deg 
wqrab  :  il  a  mis  du  pain  dans  le  sac.  Ohm/  yar 
tehsam,  ad  ggen  lhad  h  tendets  :  quand  ils  1'  (le 
mort)  auront  enterré,  il  mettront  des  dalles  sur  la 
tombe.  Il  Former  (un  groupe).  0  ad  ggen  arhea 
arbea  n  ywdan,  niy  hemsa  hemsa  :  ils  formeront 
des  groupes  de  quatre  ou  de  cinq  personnes,  ils 
formeront  des  tablées  de  quatre  ou  cinq  personnes. 
0  ggin  ta rbiht .  ils  ont  formé  un  groupe  (pour  se 
rendre  chez  qqn.).  Il  Avoir;  posséder;  présenter 
en  soi.  0  iggatiymas  :  il  a  fait  ses  dents  (bébé)  ;  il 
a  fait  un  dentier.  Il  Verser,  transvaser  (liquide).  V. 
kebb.  0  igga  aman  di  tziyyat  :  il  a  versé  l'eau  dans 
une  bouteille.  Il  Diluer  ;  délayer,  dissoudre  (un 
solide,  une  substance  dans  un  liquide).  0  tedzen 
asenkir. ;  ssi /'tient,  teggent  deg  waman  :  ils 
écrasent  la  craie  (ou  la  chaux),  puis  la  criblent  et 
la  diluent  dans  l'eau.  Il  Evacuer  les  déchets  de 

I  organisme  ;  faire  ses  besoins  naturels.  0  ahen/ir 
mara  d  amezzyan, ,  itegg-iten  di  ssarwar  :  le  petit 
enfant  fait  ses  besoins  dans  sa  culotte.  Il  Se  faire 
de  1  argent,  faire  fortune.  0  igga  tincasin  :  il  a  fait 
fortune,  il  s’est  fait  de  l’argent.  2.  Sens  abstrait. 

0  tieg diir  :  il  fait  du  bien.  0  iteg  yezzu  :  il  fait  du 
mal  ;  il  commet  une  mauvaise  action.  0  igga  day-s 
ayj'uf.  il  marqué  un  point  (dans  un  jeu),  il  a 
gagné.  0  Loc.  tieg  array.  il  fait  ce  qu’on  lui  dit 
(ou  demande),  il  est  obéissant.  0  Loc.  igg-it:  il  l'a 
commise,  il  a  fait  qqch.  de  mal.  0  Loc.  ggih-t  s 

II  bis  inu  :  je  l'ai  fait  de  ma  main,  moi-même,  j'en 
suis  responsable.  0  Loc.  igg-as  tifassin  d\iarrin  < 
d  pdrin  ■  il  complique  les  choses,  il  exagère. 

0  Loc.  igg-it  tAtarifest  <  d  tarifes/  :  il  a  agi,  il  s'est 
comporté  à  la  manière  d’un  Rifain.  0  Loc.  teggent 
iggen  :  elles  cherchent  celle  qui  sera  la  première  à 
faire  quelque  chose,  fl  Faire  un  calcul  ;  se  rendre 
compte  ;  s’attendre  à  ;  prendre  en  considération  ; 
prendre  en  ligne  de  compte.  0  igga  rhsab  :  il  a  fait 
le  calcul,  il  a  calculé,  il  a  compté.  0  wa  teggi  bu 
rhsab ,  tettu  :  elle  ne  s’en  est  pas  rendu  compte, 
elle  a  oublié.  0  wa  sen  leggid  bu  rhsab  i 
ynewjiwen, ,  anini  :  tu  ne  t'attendais  pas  à  des 
visiteurs,  à  des  hôtes,  dirions-nous.  0  gg-ayi  rhsab 
inu,  ad  uyury. ;  wa  din  tihey :  fais-moi  mon 
compte,  je  n’irai  pas  là-bas  (au  lieu  du  travail). 

0  igg-it arbbi  dtimessi<  tAtimessi :  Dieu  l’a  créé 


feu,  il  est  redoutable,  0  Loc.  wa  s-yggi  rhsab  :  il 
n'en  a  pas  tenu  compte,  il  ne  l'a  pas  été  prévu,  il  ne 
s'y  attendait  pas.  Il  Nommer  ;  surnommer.  0  igg-as 
iseni .  il  1  a  baptisé.  0  tiegg-as gqub  :  il  lui  invente 
des  sobriquets.  Il  Avoir,  posséder  ailes  (oiseau)  ; 
produire.  0  tafunast tegga yayi  ;  la  vache  a  produit 
du  lait.  0  igga  afriwen  :  il  a  des  ailes,  il  est 
indépendant,  il  se  passe  de  l'aide  d'autrui.  0  Loc. 
igga  yafriwn  :  il  a  des  ailes,  il  s’est  émancipé  (Cf. 
fl  a  pris  sa  volée).  Il  Croître,  pousser  ;  fructifier  ; 
donner  des  fruits  ,  produire  (végétal).  0  tzayart 
Po8*  yrfçfir  :  la  vigne  a  produit  du  raisin. 
0  ilmven  teggen  pïerydiwin  :  des  féveroles 
minuscules,  des  bourgeons  de  fèves  commencent 
à  pousser.  0  arremnian  igga  rhebb  :  les  grenadiers 
ont  fructifié.  0  urtan  <  urjan  teggen  tazart  :  les 
figuiers  produisent  des  figues.  •  Le  verbe  gg  peut 
être  suivi  d’un  nom  de  nombre  :  0  igga  istAtfust< 
ij  n  tfust  :  il  a  chanté  (et  il  a  dansé)  un  peu.  0  gg¬ 
in  ist  tfust  :  ils  se  sont  chamaillés.  0  imha  iyar  yeg 
hemsa  uiratin  yum,  ziimha  umiinder  :  le  jour  où 
il  aura  atteint  le  trente  cinquième  jour  depuis  (le 
jour  de)  son  enterrement.  Il  Sécréter  (un  liquide). 

0  tahebbuSt  tegga  rwei  :  l’abcès  secrète  du  pus. 
vti.,  di  II  Mettre,  poser,  déposer,  placer  ; 
accrocher  ;  pendre.  0  igg-it  di ssenduq  :  il  l’a  mise 
dans  une  caisse.  0  teggent  tihrazin  deg 
mezzuyen  :  elles  pendent  des  boucles  aux  oreilles. 

^  tgga  day-s  rhir  :  il  lui  a  rendu  service.  0  igga 
day-s  min  yhs  :  il  a  fait  en  lui  ce  qu'il  voulait 
(l'autre  étant  réduit  à  la  passivité).  0  Loc.  iteg  di 
ihaçiar-nnes  :  il  s’en  fait,  i!  se  fait  des  soucis,  il  se 
tourmente,  h  II  Mettre,  placer,  poser  sur  ; 
disposer.  0  ad  as  ig  fus  afusi  senne/  i  ydmam- 
nnes  :  il  lui  mettra  la  main  droite  sur  la  poitrine. 

0  igg-as  fus  azermad  h  wur  :  il  lui  a  mis  la  main 
gauche  sur  le  cœur.  0  gz.  jy  haf-s  raeramet  :  mets 
un  signe  dessus.  0  igg-it  h  teyrut  :  il  l'a  mis  sur 
l'épaule.  0  Loc.  igga  h  rmewt,  igga  h  tudart  :  il  est 
prêt  à  la  mort  comme  à  la  vie,  il  est  déterminé  à 
courir  le  risque,  il  a  risqué  sa  vie.  0  mriha-s  tegg- 
ïd  ira  qa  targgwh-d  :  si  tu  avais  l'intention  de 
rentrer  (chez  toi,  tu  l'aurais  fait).  0  Loc.  igga  ha- 
5  ;  il  a  compté  sur  lui  ;  il  s’y  attendait.  0  Loc.  igga 
ha-s  :  il  avait  l’intention  de  (faire  qqch.).  ak  I  Se 
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mettre  d’accord  ;  donner  sa  parole  à  qqn.  , 
promettre  qqch.  0  igga  akici-s  net  ta  i  yarybnan  :  il 
s'est  mis  d'accord  avec  lui  que  c’est  lui  qui  va 
construire.  0  yiwecj  îvihar-imi  kis ggiy  :  le  jour  du 
rendez-vous  est  venu.  0  Loc.  gg-in  awar  aya  ak  d 
uya  :  il  ont  fait  la  parole,  iis  se  sont  donnés  la 
parole.  0  negg-it  ak  reeskar  uwfransis ,  walu  ; 
nous  avons  essayé  avec  des  militaires  français,  ça 
n’a  pas  marché.  Il  Aimer,  estimer,  priser  qqch. 
(aliment,  boisson  ...).  0  Loc.  rqehwa  tabarrSant 
wa  ki-s  iteg  attas  :  il  n’aime  pas  beaucoup  le  café 
noir,  i  0  gga-s  ad  ySs  ;  donne-lui  à  manger,  sers- 
lui  le  repas.  0  Loc.  igg-as  tir/et  :  il  lui  a  fait  une 
braise  (au  cœur),  il  lui  fait  de  la  peine,  il  compatit 
à  ses  souffrances.  V.  qqes.  0  Loc.  gga-yi  ad  am 
ggey ;  wa  teg-id  tAtemzida  <  d  tamzida  a  Sein 
eebdey  :  rends-moi  service,  je  ferai  autant,  tu  n'es 
pas  une  mosquée  (maison  de  Dieu)  pour  que  je 
t'adore,  pour  que  je  te  fréquente  gratuitement, 
donnant  donnant.  0  Loc.  igg-as  t  arbbi  d 
inuirunu  :  Dieu  l’a  créé  pour  lui  (elle),  on  dirait 
ses  yeux,  il  (elle)  tient  à  lui  comme  la  prunelle  de 
ses  yeux,  il  (elle)  l’aime  beaucoup.  0  Prov. 
manuneS  yar  tgged  i  midden  ad  as  ggen  :  litt. 
comme  tu  feras  aux  autres,  ils  te  feront,  les  gens  te 
traiteront  comme  tu  les  aurais  traités.  0  Loc.  igg- 
as  tir  jet  :  il  lui  a  fait  une  braise,  il  est  compatissant 
(aux  souffrances  de  qqn.).  V.  qqes.  0  Loc.  min  d 
as  yaryggl  :  que  va-t-il  lui  faire  ?,  il  ne  lui  fera 
rien  (hum.,  animal)  ;  c’est  un  insuffisant,  c’est 
peu,  il  n’y  en  pas  assez  pour  lui.  0  iteg  yar  min 
yar-s  deg  wzegif'.  il  ne  s’en  fait  qu’à  sa  tête,  il 
agit  à  sa  fantaisie.  0  iteg-as  am  ynuna-s  :  il  la 
considère,  il  la  traite  comme  si  c’était  sa  mère,  s 
0  igga  s  wudem-imes  :  il  l’a  respecté,  sur  sa  bonne 
mine,  min  0  min  ggiy  ?  :  qu'est-ce  que  j'ai  fait  ? 
0  min  tteggecn  :  qu’es-tu  en  train  de  faire  ?  0  min 
tusid  a  tegged  ?  :  qu'es-tu  venu  faire  ?  0  ggiy  min 
ggiy  :  j'ai  fait  ce  que  j’ai  fait,  c’en  est  fait  de  moi. 
0  neS,  min  da  teggey  ?  :  moi,  qu'est-ce  que  je  fais 
ici  ?  0  net  ta  iyar  y  ggen  kursi :  c'est  lui  qui  fera 
tout,  il  se  charge  de  tout.  0  atarras  ad  iteg  min 
teggen  ywdan  :  on  doit  faire  ce  que  font  les 
autres,  comme  les  autres.  0  wa  gi  min  yar  ggey  :  il 
n'y  a  rien  à  faire  (pour  moi).  0  wa  yar-i  min  yar 
ggey.  je  n'ai  rien  à  faire.  0  wa  gi  min  da  yar 
teggem:  vous  n'avez  rien  à  faire  ici  0  wa  y ss in 


min  itegg  :  il  ne  sait  pas  ce  qu’il  fait.  0  Loc.  wa  da 
Sa  min  igga  {fodem)  :  ce  n'est  pas  bien,  ce  qu'il  a 
fait,  d  11  Nommer  (qqn.)  en  qualité  de,  0  igg-it  d 
rqayed  ha-sn  :  il  l’a  nommé  Caïd  à  leur  tête. 

0  igga  ineinmi-s  d  rqadi  n  Tan/a  :  il  a  nommé  son 
fils  juge  à  Tanger.  0  igg-it  d  mrnis  :  il  l'a 
adopté,  li  Prendre  qqn.  pour  un  parent;  adopter 
(qqn  ).  0  igg-it  d  um-as  :  il  en  fait  son  frère,  il  est 
comme,  à  la  place  de  son  frère.  0  a  t-ab  <  ad  t-ah 
ak  yisicj  at  ygg  d  ygi-s  (C.)  ;  elle  partira  avec 
l’ogre,  elle  sera  sa  fille  (adoptive).  0  am, 
ameirni  11  Ressembler  à  ;  être  comme.  0  igga  am 
ttumaetiS :  il  ressemble  à  la  tomate.  0  aSenkir  igga 
am  wuzru  :  la  craie  ressemble  à  la  pierre.  0  qa 
nitni  it  ynyin ,  d  jjen-ni  day-s  i  s  yggin  amenai  :  ce 
sont  eux  (les  diables)  qui  l'ont  tuée,  c'est  le  diable 
qui  la  possède,  il  en  est  la  cause,  ah  mi  1  Faire 
comme  si,  faire  semblant  de,  simuler.  0  igga 
ah  mi  :  il  a  fait  comme  si,  il  a  fait  semblant,  mine 
de.  0  haqq-S  inanimés  ggin  :  tu  vois  (regarde) 
comment  ils  sont  ;  tu  vois  (regarde)  comment  (ce 
qu')  ils  ont  fait.  0  nés,  mammeS ggiy  ?  :  dans  quel 
état  j’étais,  moi  ?  ihf  0  gg  ihf  rm-S  therSed  :  fais 
semblant  que  tu  es  malade.  0  igga  ihf-nnes 
immut  :  il  fait  (a  fait)  le  mort.  0  igga  yhf-nnes 
ihreS  :  il  a  fait  semblant  d'être  malade.  0  kurSi  gg- 
it  i  yhf  im-S ;  fais  tout  pour  toi,  pour  ton  propre 
compte,  vi.,  1  Etre  de  telle  ou  telle  façon  ;  se 
présenter  (aspect,  forme).  Il  Faire  devenir  ;  mettre 
dans  tel  ou  tel  état.  •  Devant  un  adverbe  :  0  igga 
mlih  :  il  a  bien  fait.  0  teggen  drus  n  gefhem  ;  ils 
mettent  peu  de  charbon.  0  wa  teggid  sa  zi 
manaya  :  tu  n’a  rien  fait  de  cela  (de  ce  qui  a  été 
dit).  0  manuneS  tegg-id  :  comment  es-tu, 
comment  vas-tu,  comment  ça  va  ?-  0  manuneS 
ygga  ?  :  comment  est-il  ?,  comment  est-il  fait  ? 
0  min  çja  tA tegged  :  que  fais-tu  ici  ?  0  manuneS 
Jegga  tmurt-imi  :  comment  est  la  terre  (en 
question),  comment  est  cette  terre  ?  0  Loc.  a 
negg  ;  faisons  comme  si,  admettons,  acceptons, 
supposons  que.  1  Valoir,  coûter  (sujet  inanimé). 
0  Shar  itegg  ?  :  combien  coûte-t-il  ?  ♦  tw-  :  twagg, 
itwgg,  ittwagga ,  ad  itwag ,  tni.  bt.  bq.  I!  Etre  fait, 
commis  ;  avoir  été  fait,  commis  ;  être  posé  ;  avoir 
été  posé.  0  bq.  nüzeg<  minzi  twaggant  tudrin  ?  ; 
en  quoi  les  maisons  sont-elles  faites  ?  0  Sa  haji 
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çfas ittwaggen  :  quelque  chose  lui  a  été  fait,  se  dit 
de  qqn.  qu’on  croit  victime  d’un  maléfice.  ♦  mm - 
immeg,  wa  ynvneg,  itmegga ,  ad  immeg  :  tm.  bt. 
bq.  fl  Avoir  été  fait  ;  faire  la  sorcellerie.  ♦  timegga 
(tm-),  nfp.,  au  pï.,  tz.  qr.  zn.  bq.  Am.  ;  gz. 
timgga.  Il  Action  de  faire,  action,  création, 
œuvre  ;  sorcellerie,  artifice  maléfice,  amulette.;  ce 
qui  est  à  faire  ;  destin  ;  lot  (de  tout  un  chacun), 
euph.  Otm.  bq.  igg-as  timegga  :  il  lui  jeta  un  sort. 
0  timcgga  n  ddunit :  création  du  monde  ib. 
0  tegg-id  ij  n  timegga  toqbeh  ;  tu  as  fait  quelque 
chose  de  mal,  de  mauvais.  0  Loc.  igg-as  arbbi 
timegga-nnes  ;  Dieu  a  fait  ce  qu'il  avait  à  faire,  il  a 
subi  son  destin,  c  en  est  fait,  euph.  4  ameggay 
(u-),  nms.,  pl.  imeggayen.  Il  Faiseur,  auteur, 
créateur,  artisan,  inventeur.  •  Autres  sens  (par 
ordre  alphabétique  de  la  lcrc  racine  des  termes 
utilisés  avec  le  verbe  egg).  0  igga  rbarttd  ;  il  a  fait 
la  guerre,  il  a  guerroyé.-  0  ga  wa  ggiii  dinni  bu 
rbni\  il  n'y  avait  pas  d’agglomérations.  0  igga 
ameqraj h  tmessi  :  il  a  posé  (mis)  la  bouilloire  sur 
le  feu.  0  igga  talxjest  n  seysu  :  il  a  préparé  un 
grand  plat  de  couscous.  0  igga  fabraf  ;  il  a  écrit 
(envoyé)  une  lettre.  0  igga  y  abrid .  il  a  aménagé 
une  voie.  0  gg  abrid:  dispose  le  chemin,  passe  le 
premier  (pour  annoncer  l'arrivée  des  visiteurs  et 
prévenir  les  femmes  de  se  mettre  à  l'écart). 

0  iwsa-yi  tmuii  ad  eggey  tabhirt .  il  m'a  donné  un 
terrain  pour  faire  (cultiver)  un  jardin  potager. 
Ozn.  ggin  tibbriiit  :  ils  ont  appelé  aux  armes. 

0  igg-iî  ditbriiqt  :  il  l'a  mis  dans  une  cellule,  il  l’a 
emprisonné.  0  Loc.  negga  da  ysurdan  :  nous 
avons  (fait)  des  puces,  nous  sommes  restés  ici, 
nous  avons  séjourné  là  plus  qu'il  ne  faut  (en  tant 
qu 'hôtes),  nous  vivons  au  dépens  des  autres. 

0  abenjir  iteg  ddsart  :  l'enfant  est  turbulent, 
effronté,  polisson.  0  igga  ddsas  ;  il  a  mis  les 
fondations.  0  zn.  igg-as  ddeiret  ;  il  lui  fait  une 
amende.  0  igga  ddiwan  ;  il  fondé  un  foyer,  il  a  fait 
sa  vie.  0  teggent  iggen  wi  di  yar  t-as  :  elles 
cherchent  celle  qui  sera  la  première  à  faire 
quelque  chose  ;  à  qui  sera  le  prochain  tour,  qui  on 
va  commencer.  0  tegga  timegarin  ad  ssedrent  ; 
elle  a  posé  des  œufs  pour  la  couvaison.  0  igga 
rybar i  tmurt  :  il  a  terreauté  le  sol.  0  igg-as  ryn/ri 
ygi-s  n  midden  <  mAmidden\  il  a  fait  des 
promesses  à  la  fille  (d'autrui).  0  W .  igga  tayyij i 


yhf-nnes  :  il  s’est  pendu.  0  igg-as  haduq  :  il  lui  a 
fait  une  flamme,  il  brûle  d'amour,  de  passion 
(pour  qqn.).  0  ggin  timharrent  ;  ils  ont  fait  un 
pari.  0  iggi-t  di rhbes  :  il  l'a  mis  en  prison.  0  tegga 
r henni  j  yfassen  :  elle  a  mis  du  henné,  elle  a 
appliqué  une  teinte  de  henné  à  ses  mains.  0  ad  fer 
*88*  rluy  '■  la  neige  est  très  épaisse,  on  dirait  un 
mur.  0  egg  aherhur  n  imendi  <  imendi  swadday, 
e88  J  h*  fats  senne/  iyarden  <  n  irden  :  mets  du 
couscous  d'orge  au-dessous,  mets  le  peu  de 
couscous  de  blé  dessus.  0  itegg  rbsaym  \  il  fait 
honte.  0  itegg-as  hurr  ;  il  le  chatouille,  il  le  titille. 
0  itegg  rhenvn  :  il  donne  du  souci.  0  iggi-t  di 
jjibb .  il  I  a  mis  dans  la  poche,  il  Ta  empoché. 
0  j'88*  rkuri  :  il  a  aménagé,  il  a  construit  une 
écurie.  0  igga  ij  n  gkas  <  n  rkas  :  il  a  pris,  il  l'a  bu 
un  verre.  0  gga-s  itiadar  :  fais-lui  plaisir.  0  Loc. 
itc88  thursef  deg  wzegif  <  di  azegif  :  il  est 
embêtant,  il  casse  les  pieds.  0  igga  ahham-nnes  :  il 
a  fondé  un  foyer.  0  igga  ha-s  tlucluet  ;  il  est 
exubérant,  débordant,  il  exagère,  il  ne  peut  plus  le 
maîtriser.  0  gg  aman  ad  statam  ;  mets  de  l'eau  à 
bouillir.  0  ggin  temyart  di  temyart  :  ils  ont  fait  un 
échange  de  femmes  en  vue  d’un  mariage.  0  gg 
mebba  i  baba-8  :  fais  bisou  à  ton  père.  0  iteg  day-s 
mezri .  il  suscite  son  envie.  0  igga  rmar\  il  a  du 
bétail,  il  a  un  troupeau.  0  igga  tamyart  :  il  s'est 
marié.  0  igga  day-s  imi :  litt.  i!  a  fait  (mis  ?)  la 
bouche  en  lui,  il  la  calomnié  ;  il  lui  a  donné  tort. 

0  min  ga  daney  tteggedl  :  qu'est-ce  que  tu  faisais 
pour  nous  ?  0  igga  m/ssa  :  il  tout  pris  à  la  fin,  il  ne 
reste  rien.  0  igga  day-s  amutten  :  il  a  réagi  à  une 
mauvaise  action  commise  par  qqn.  par  le  bien,  il  a 
passé  l’éponge  sur  un  tort,  qui  lui  a  été  fait  par  un 
autre.  0  igg-it  arbbi  tAtnmssuwt  <  tmussewt  : 
Dieu  T  (la  fille)  a  métamorphosée  en  chatte. 

0  umiygga  nmd-s  ?  ;  c'est  le  fils  de  qui  ?  0  wa  (r) 
s  ssiney,  umi  tggid  nmiis  sek  :  je  ne  connais  tes 
parents.  0  igga yanu  ;  il  a  creusé  un  puits.  0  igg-as 
hada  yinsi  :  il  a  frotté  le  dos  du  hérisson  par  terre. 

^  tamyart  wa  teggi  tAtanewjiwt  <  d  tanewjiwt  ; 
un  femme  ne  doit  pas  ne  se  fait  pas  inviter  (toute 
seule).  0  arremman  igga  imwar  :  les  grenades  ont 
fleuri,  elles  sont  en  fleurs.  ()  igga  tanuwwart  \  il 
est  content,  joyeux,  allègre.  0  igg-as  taqeddu ht  ;  il 
!  a  roulé,  il  la  trempé.  0  igg-as  qerdenmiar  :  il  l'a 
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acculé,  il  l’a  obligé  a  se  calmer,  à  se  rétracter,  il  l'a 
mis  dans  l'impossibilité  de  répondre,  de  réagir. 

0  igga  yaqemmum  :  il  a  mis  un  dentier.  0  igg-as 
taqemmunt  :  il  l’a  embrassée.  0  igga  taqmijjart 
deg  waman  <  di  aman  :  il  a  mis  la  chemise  dans 
l’eau,  il  a  lavé  la  chemise.  0  igga-yi  aqwir:  il  m'a 
construit  un  enclos.  0  igga  rqeddid  :  il  fait  une 
salaison  de  viande.  0  igga ynrar  :  il  a  organisé  une 
fete  de  mariage,  il  s’est  marié.  0  iteg  ur  di  tarwa- 
imes  :  il  exhorte  ses  enfants  (au  sérieux).  0  igga 
rwasun  :  il  a  fondé  un  foyer,  il  a  une  famille. 

0  iserman  imezzyanen  teggen-asen  trassa  :  les 
petits  poissons  sont  pêchés  (pris)  au  filet.  0  nuri 
yar  tegged  array-inu  :  si  tu  es  de  mon  avis,  si  tu  es 
d’accord  avec  moi.  0  igga  rudu  .  il  a  fait  les 
ablutions.  0  igg-as  rum  :  il  a  mis  du  foin.  0  nteg 
ssedqet :  nous  organisons  une  cérémonie 

religieuse  avec  repas.  0  igga  asfeyf  deg  zegiî  <  di 
azegif :  il  a  quitté  chez  soi  pour  une  terre  lointaine 
(malgré  lui).  0  igg-as  tasyart  :  il  lui  a  laissé  sa 
part.  0  iteg  sselt  d  rhed  :  il  étale  la  fete  sur 
plusieurs  jours,  il  n’est  pas  économe.  0  igga 
tassut  :  il  s’est  procuré,  il  possède  des  draps,  des 
couvertures.  0  igg-it  di  tesraft  :  il  l’a  mis  dans  un 
silo.  0  ad  ain  iteg  isennan  :  il  te  mettras  des 
épines,  il  te  feras  du  mal.  0  igg-as  tattah  :  il  l'a 
frappé  (enf.  ).  0  igga  ttemenyat  :  il  s'est  fait  de 
l'argent,  il  a  fait  fortune.  0  ggin  tuytuy  :  ils  se  sont 
cognés  la  tête,  (enf  ).  0  igg-as  tue  :  il  cache  son 
visage  et  le  fait  voir  alternativement  à  un  enfant 
(jeu).  0  tegga  tbasa  n  tekrist  nunarra  tarra 
yaksum  :  elle  a  servi  des  tripes  à  tout  le  monde, 
ensuite  de  la  viande.  ()  tegg-as  gar  :  elle  l’a  couvert 
de  sable.  0  qr.  aqa  rehtu  yggi-t  manuneg  yar 
tegged  :  c'est  fait  maintenant,  que  peux-  tu  lui 
faire  ?  0  iteg  atnwn  :  il  fait  les  foins.  0  tzayart  iteg 
tittawin  :  la  vigne  fait  des  œilletons,  elle 
bourgeonne.  0  ggin  awar:  ils  se  sont  donnés  la 
parole,  ils  se  sont  mis  d'accord.  0  wa  izemnia  ad 
yeg  wahi ,  ura  ijjen  n  ghjjet  <  n  rbajjet  :  il  ne  peut 
rien  faire.  0  igga  iewkil  a  ha-s  issiwer  :  il  s’est  fait 
un  avocat,  il  parlera  en  son  nom.  0  ggin-asn  ij  n 
tawjet  :  ils  leur  ont  mis  un  piège.  0  a  tegged 
iqneimyen,  a  tegged  yaziden ,  a  tegged  kibi  :  tu 
élèveras  de  la  volaille,  des  lapins,  des  dindons 
pour  ton  propre  compte.  0  tggin  ayyraw  di  ssuq  ; 


ils  ont  organisé  une  réunion  au  souk,  ils  se  sont 
réunis  au  souk.  0  ggiy  sek  zzat-i  :  je  t'ai  mis 
devant  moi.  0  ggin  azegif  yar  wzegit  :  ils  sont 
ensemble,  signe  d'entente  ;  ils  chuchotent,  en 
signe  de  complicité.  0  igga  zeydira  :  il  a  mangé 
beaucoup.  0  itegg-as  aman  s  tezzetS :  il  lui  instille 
de  l’eau  au  moyen  d’un  flocon.  0  ggin  azyen  nhar  : 
ils  ont  déjeuné.  0  sehma  zzeêt  gg-as-t  i  teebbut  : 
chauffe  de  l'huile,  mets-le  lui  sur  le  nombril.  0  ur- 
imes  igga  yaeebbuz  :  il  a  le  cœur  gros.  0  igga 
rcib  :  il  a  offensé  (qqn  ).  0  igga  teneas  aream  :  il 
atteint  douze  ans,  il  a  douze  ans.  0  igg-as  aeeddis  : 
il  l'a  engrossée.  0  tegga  ieurrià'en  n  yyyed  ak 
wbrid(C.)  :  elle  a  formé  des  tas  de  cendre  tout  au 
long  de  son  chemin.  0  igga  mbark  reid  :  il  a 
souhaité  bonne  fete  (à  qqn  ),  il  a  formulé  des 
vœux  à  l’occasion  de  la  fête.  0  igg-as  elamkur  :  il 
lui  a  tout  fait,  tout  assuré  il  (elle)  ne  manque  de 
rien.  0  igga  tameerat  i  tewwart  :  il  a  mis  un 
battant  à  la  porte 

G 

♦  tagga,  nfs.  ib.  Il  Genévrier  (arbre).  V.  taqqax. 

G 

♦  taggut,  tagut (Jg-),  nfs.,  brouillard.  V.  tayyui 
%GBR 

♦  gabar,  vt.  ;  igabar ,  wa  ygabar  itgabar ;  ad 
igabar.  I  Chercher  à  racoler,  draguer.  ♦  agabar 
(//-),  na. 

GBS 

♦  gebbes ,  vt.  ;  igebbes ,  itgebbas ,  wa  ygebbes ;  ad 
igebbes.  Il  Plâtrer  (un  mur,  une  fracture). 

♦  a  gebbes  (i/-),  na.  ♦  rgebs ,  nms.  Il  Gypse,  plâtre. 
0  asenkir  igga  am  rgebs  :  la  craie  ressemble  au 
gypse.  ♦  agebbas  (//-),  nms.,  pl. 
igebbasen.  Il  Plâtrier. 

GDM 

♦  ageddini  (t/-),  nms.,  pl.  igeddimen,  igedman, 
VV.  bq.  Am.  sj.  ;  gz.  aydirn.  Il  Bord,  rive  d'un 
cours  d'eau,  talus.  V.  ajemmacf  badu/bda.  Osj. 
ageddim-ya  ;  Am.  ageddim-a  :  ce  bord-ci,  cette 
rive-ci  ;  sj.  ageddim-yin  :  le  bord  opposé,  la  rive 
opposée. 
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GDR 

tgdar,  vi.  ;  igdar,  wa  ygdir,  itegdir,  ad  igdar  ;  qr. 
gder,  itegdir.  Il  Etre  développé,  gros,  corpulent, 
volumineux.  V.  uzyur.  0  ixnjem  igdar \  berressus 
tazdad  :  le  gazon  est  développé,  le  gazon  des  prés 
est  (plutôt)  fin.  ♦  5-  :  segdar,  isegdar. ;  wa 
yssegdar. ;  ad  isegdar  II  Empâter,  engraisser. 

♦  rgedran,  na.  Il  Grosseur,  corpulence,  obésité. 

♦  igdar  (y-),  ams.,  pl.  gdarn,  fém.  tegdar,  pi. 

gdarnt ;  qr.  igdar,  pl.  gedaren,  fém.  tegdar. ,  pl. 
gedarent',  ou  mugdir,  nms.,  pl.  imugdirn,  fém. 
tmugdirt ,  pl.  fimugdirin  ;  qr.  mugdir,  pl. 
imugdiren,  fém.  temugdirt,  pl. 

timugdirin.  Il  Gros,  corpulent,  robuste.  0  tarefsa 
tadaryaté  tegdar. ;  tAtaqudat\  la  vipère  (dite 
aveugle)  est  grosse  et  courte. 

GDR 

♦  agdar,  nms.,  pl.  igdar  en  ;  zn.  agdal,  aydal \  pl. 
iyudal,  dim.  faydelt,  pl.  tiydiin.  Il  Prairie.  V. 
a  mes  s  u  h.  aydar.  arma,  aluni  ;  toponvme. 

GDÔ 

♦  rgdes,  nms.,  pl.  rgdus.  1  Palanquin.  V. 
Jeemmariya/ cemmar.  0  Loc.  ihs  ad  inunysi  di 
rgdeg :  il  veut  être  transporté  sur  un  palanquin,  il 
demande  trop,  par  antiphr. 

GD 

♦  guged ;  vt.  ;  iguged,  wa  yguged \  itegugad \  ad 
iguged  :  bq.  Il  Guider,  mener,  conduire.  V. 
guwnved.  0  iguged  iztnarn  yar  ssuq  :  il  a  conduit 
les  agneaux  au  souk.  ♦  agugad{ u-),  na. 

GF 

♦  gefgef,  vti.  ;  igejfget ]  wa  yge/gef,  itgefgit \ 
açjigefgef,  tz.  Il  Peser  sur  l'estomac  (aliment  gras). 

0  issa  yattas ;  ides,  u$a  tgegef-as  tadimt  h 
ueeddis  :  il  a  mangé,  il  s’est  endormi  et  la  graisse 
lui  pesé  sur  l’estomac.  ♦  igefgufen ,  nmc.  :  sj.,  au 
pl.  Il  Ecume,  mousse.  V.  kuiïu  fesei 

GF 

♦  guf,  nms.,  pl.  igufen  ?  :  Am.  Il  Talus,  élévation. 
V.  badu.  0  guf  usar  :  élévation  de  terre. 


GFÇ 

♦  geffed,  vt.  ;  igeffed \  wa  ygeffed \  itgeffad \  ad 
igeffed  II  Retrousser,  relever  (les  pans,  les 
manches  dun  vetement).  V.  dfes.  jeirunet 
0  igeffed  ifassen  n  tqendurt  <  n  taqendurt  hama  a 
t-sebben  :  elle  a  retroussé  les  manches  de  sa  robe, 
elle  va  faire  la  lessive.  Il  Ranger,  arranger,  faire  le 
ménage.  V.  /mec.  0  yar-i yssma  a kid-i  fardent,  ad 
gcffçfent ,  ad  sebbnent  :  j'ai  mes  sœurs,  elles 
balaieront,  feront  le  ménage,  laveront  le  linge 
avec  moi.  ♦  5-  ;  sgeffed ,  sgeffeçj  wa  ysgeffe/, 

isgeffad ,  ad  is geffed  i  Faire  relever,  faire 
retrousser.  ♦  ageffed  (u-),  na.  Il  Arrangement 

♦  agaffad  ( u-),  nms.,  pl.  igaffaden.  fi  Vêtement  ; 
pan  de  vêtement  mal  retroussé. 

GFL 

♦  tagfilt,  tagfijt  (_//-),  nfs.,  pl.  tigfilin  :  sj.  ;  Am. 
tagfirt,  pl.  hgfirin ,  tigfilin ,  tigfijin.  fi  Œuf.  V. 
tis  firin.  Jamega  ts/n  u  er. 

GFR 

♦  rgafref  nfs.,  pl.  rgafrat ;  qr.  pl.  erigfur\  bq. 
erqafret ;  pl.  erqfur.  Il  Troupeau.  V.  tlumart. 

0  Loc,  ggin  rgafret  :  ils  forment  une  horde,  ils 
vont  en  troupe. 

GFR 

♦  igfar,  ams.  :  qr.  Il  Têtu. 

GFR 

♦  rgfer. ;  nms.,  pl.  rgfur  ib.  Il  Croupe  (de  bête).  V. 
gu  mes.  0  rgfer  n  ddabbef  :  croupe  de  bête. 

■  GY 

♦  ugguy  (  wu- ),  nms.  Il  Mare  d’eau.  V.  tanda. 

GH 

♦  agebguh  (  n-),  nms.,  pl.  igehguhen.  11  Tête,  péj. 
V.  azegif  0  ithezza yagehguh  waba  :  il  ne  fait  que 
hocher  la  tête  ;  il  ne  comprend  rien. 

GII 

♦  Igbaz. ,  nmc.  :  sj.  Il  Criquet.  V.  tmuryi. 

GJ 

+  gaja,  vti.;  igaja ,  ilga/a ,  H//? 
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igaja.  I  S'engager,  s'enrôler  dans  l'année  ; 
s’inscrire  sur  les  rôles  de  l'année.  V.  ah.  putes. 

0  igaja  yar  reeskar  :  il  s’est  engagé  dans  l’armée. 

♦  5-  :  isgaja,  wa  ysgiji,  '  issgaja ,  ad 

isgaja.  il  Recruter  des  soldats,  enrôler.  0  a  transis 
ga  isgaja  iwdan,  yar  arwah  waha  :  les  français 
enrôlaient  les  gens,  il  suffit  de  se  présenter. 

GJ 

♦  êeiêeh  vti. .  ;  igejgej,  wa  ygejgej  itgejgij  ad 
igejgej.  fl  Bourdonner  (insecte).  0  izan  tgejgijen 
bas :  les  mouches  bourdonnent  (sur)  autour  de 
lui.  I!  Etre,  devenir  fou,  fig.  V.  huliri  ♦  agejgej 
(//-),  na. 

GJF 

k  gejjej  vi.  ;  igejjef,  i va  ygejjef,  itgejjaj  ad 
igejjef.  1  Etre  dénué,  démuni,  dépourvu  ;  pauvre, 
péj.  ♦  agejjef  (  //-),  na.  ♦  imgejjef  (  n-),  ams.,  pl. 
imgejjfen ,  fém.  t  imgejjef t ,  pl.  Jimgejjfin.  il  Pauvre, 
misérable. 

GIF 

♦  iglef  (j vi-),  nms.  :  sj.  pl.  igelfan.  Il  Arbre  ; 
figuier.  V.  ssjart  asesru. 

GLF 

♦  ageJJuf  («-),  nms.,  pl.  igellufen  :  bq.  ii  Pied 
d'une  plante.  V.  tasetta . 

GLM 

♦  agelmam  (i/-),  nms.,  pl.  igeltnainen  :  gz.  K  Lac. 
V.  ariymam.  ♦  guimim,  gulniinia,  toponyme,  ville 
du  sud  marocain. 

GLMS 

♦  agelmus  (  «/-),  nms.,  p  1 .  iwgeln las  : 

sj.  Il  Branche.  V.  a  far /t'a  far.  fi  tu  ;  toponyme. 

GLR 

♦  agellar  ( //-),  nms.,  pl.  igellaren ,  dim.  tagellart , 
pl.  tigeilarin  :  bq.  Il  Plaine.  V.  rwda/wata. 

GLZ 

♦  rgalaz ,  nms.  B  Plante  indéterminée. 

GLZ 

♦  ageliuz  ( u -),  nfs.,  pl.  igelluzen  ib.  ;  ageruz,  pl. 


igeruzen  :  bq.  I!  Joue.  V.  agemmiz.  ♦ 
ygeJuzeii ,  ams.,  pl.  .?/_/  bu-ygelîuzen.  1  Joufflu. 

GM 

♦  agem,  tagem,  vt.,  il  Puiser  de  l'eau  (d'une  source 
ou  d'une  fontaine,  etc.)  ,  monter  de  l'eau  d'un 
puits;  tm.  W.  bq.  Am.  sj.  V.  ayem. 

GM 

♦  gem,  eggam ,  vi.,  grandir,  croître.  V.  yeux 
GM 

♦  geingem,  vi.  ;  igemgem,  wa  ygemgem , 
itgemgim,  ad  igemgem.  S  Grommeler, 
bougonner;  insinuer.  V.  syi/y/ yny.  ♦  agemgem 
(  (/-),  na. 

GM 

♦  jgn/n  (u-),  nms.,  pl.  igumen  :  bq.  ;  qr.  iyum ,  pl. 
/pwme/i.  1  Essieu  (d'une  roue). 

%GA/ 

♦  /£///«,  nmc  !i  Goum,  contingent  militaire  fourni 
par  une  tribu  à  l'armée  française.  V. 
rqum/ qu  w  i  vem. 

GM 

♦  gunvnu,  nms.,  pl.  igummuten  ?  I  Masse  d'eau 
animée  d'un  mouvement  tourbillonnaire, 
tourbillon,  gouffre  sous-marin.  I  Tas. 

GMBR 

♦  gembar,  vi.  ;  igembar,  wa  y  gembar,  itgembar, 
ad  igembar.  1  Etre  joufflu  ;  avoir  les  joues  (plus 
ou  moins)  pendantes  (par  mécontentement). 

♦  agembur(u-),  nms.,  pl.  igembar  I  Grosse  joue, 
péj.  V.  agenuniz.  agemmih/gemmeh. 
tayemburt/ ayem.  ♦  tayniburt  (_(/-),  nfs.,  pl. 
tiymbay  tz.  ;  W.  bq.  tagenburt,  pl. 
tigmbar.  Il  Cruche  à  puiser.  V.  ajeddu. 
aqdib / qeddeh.  0  taymburt  wAwaman  <  n 
waman  ;  cruche  d'eau.  ♦  rgambrj  rgenbri,  nms., 
au  sing.  ;  rqenbari,  ergembri,  pl.  ergembari 
ib.  Il  Mandoline  ;  luth.  V.  agun.  0  rqenbari  isawi  : 
le  luth  est  accordé. 

GMIf 

♦  genuneh ,  vi.  ;  igemmeb ,  wa  ygemmeh , 

itgemmah,  ad  igemmeb.  Il  Regarder  avec  envie. 
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V.  hzar.  ♦  a  gemme  h  (//-),  na.  ♦  agemmib,  nms. 
pl.  igemmihen,  dim.  tagemmibl ,  pi. 
tigemmibin.  Il  Joue.  V.  a  gemini z. 

GML 

♦  gamila ,  nfs.,  pl.  gamiiat.  il  Gamelle  ;  bol 
(métallique),  récipient  servant  à  mesurer  les 
céréales. 

GMR 

♦  agmar{u~),  nms.,  pl.  igemrawen  :  sj.  Il  Cheval. 
V.  yis.  ymar  ♦  tagmart  ( tg -),  nfs.  :  sj.  ;  zn. 
taymart,  pl.  tiyallin.  Il  Jument.  V.  reawda/cawed. 

GMRS 

♦  agmir  («-),  pl.  igmiren  :  Am.  Il  Limite  entre 
deux  terres.  V.  aymir. 

GMR 

♦  egmer,  vt.  ;  igmer,  wa  ygmir,  igenmiar,  ad 
igmer  :  gz.  zn.  il  Chasser,  pêcher.  V.  jwat. 

♦  tigmert ,  nfs.  Il  Chasse  ;  pêche.  0  yanim  n 
tigmert  :  canne  à  pêche.  ♦  anegmar{u-)J  nms.  pl. 
inegmaren.  Il  Chasseur. 

GMR 

k  agmir,  nms.,  pl.  igmiren  :  bq.  Am.  ;  sj.  amari, 
pl.  imariyen.  I  Borne,  limite  entre  deux  terres.  V. 
iymar. 

GMS 

♦  g u mes,  nms.  pl.  igumsen ,  agmes,  ms,  pl. 
igumsan  :  bq.  I!  Hanche.  V.  iyumes.  0  gumes  n 
bnadem  :  hanche  (humaine). 

GMT 

♦  rgurmyet,  nfs.,  pl.  rgumiyat\  dim.  takummii , 

pl.  tikummitm  :  zn.  Il  Poignard,  dague 

(mauresque).  V.  qewrwem/qam. 

GMZ 

♦  agenuniz  (u-),  nms.,  pl.  igemmizen ,  tz.  ,  tm.  bq. 
ameggiz ,  pl.  inieggizen,  dim.  tamggizt ,  pl. 
timggizin  ;  qr.  zn.  bt.  kb.  amgiz,  pl. 
imgizen.  Il  Joue  (grosse).  V.  agemmih.  igermas. 


sgg'W-  agembur/ ayem.  aqebbuz/qbubbez. 
agelJuz.  ageruz.  0  yar  s  igemmizen  gdam  :  il  a  de 
grosses  joues.  ♦  bu-ygemmizen  ;  tz.  W.  />*/- 
ymgizen  II  Joufflu. 

C7A/Z 

♦  agmaz  {w-),  nms.:  bq.  Am.  I  Coliques.  V. 
admaz. 

GMZ 

l  igniez,  nms.,  pl.  igemezawen  :  bq  II  Pouce.  V. 
imez/smez. 

GN 

+  rgana,  rganet,  pl.  iyanat.  il  Aise,  disposition, 
état  des  sentiments,  humeur.  V.  rhadar, 
tawengint.  0  yar-s  rganet  :  il  est  à  l'aise,  il  est  de 
bonne  humeur. 

GN 

♦  jagant  {tg-),  nfs.  :  W.  Am.  sj.  taggant. ;  pl. 
tigganin  II  Forêt,  Am.  V.  ryabet.  tizgi 
tayent  II  Lentisque  (plante).  V.  fa  dis.  0  tiqqayin 
n  taggant  :  baies  de  lentisque.  V.  lijéit. 

GN 

♦  iggen  ( yi-),  nms.  Il  Tour  de  rôle.  V.  twara. 
0  teggent  iggen ,  n//  rf/  ^  /35  ;  elles  cherchent 
celle  qui  sera  la  première  à  faire  quelque  chose  :  à 
qui  sera  le  prochain  tour,  qui  va  commencer  (le 
jeu). 

GN 

♦  tiggent  {tg-),  nfs.,  pl.  tiggan ,  tz.  W.  bq.  ;  qr.  zn. 
taggent,  pl.  tagnin  ;  Am.  sj.  ameggun ,  pl. 
imeggunen.  Il  Taon,  grosse  mouche.  V.  izi.  afdicj. 
lisses t.  Sindu.  tiserfts.  abarzigiw.  abziz.  inuxez. 
0  tzeefit  tiggent  usa  iddukki  :  une  tique  a  piqué  le 
veau  et  il  s'est  mis,  tout  à  coup,  à  courir. 

GN 

♦  egni  vt.  ;  igna,  wa  ygni  :  dm.  Il  Coudre.  V. 
yarrez.  heyyed .  ♦  isiyni  (  u-),  nms.,  pl.  isiynan  ; 
tm.  tz.  isigni,  pl.  isignan  ;  W.  isegiu \  pl. 
isegniyen  ;  bq.  /57^/?À  pl.  isegnaten ,  isegnan  ;  bt. 
asinef,  pl.  asinaf.  il  Grosse  aiguille  pour  coudre 
les  sacs,  les  matelas  (à  bout  droit)  ou  servant  à 
coudre  des  objets  en  sparterie  (à  bout  recourbé)  ; 
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aiguillon,  par  ext.  Otnv  isigni  n  uzzar  :  grosse 
aiguille  en  fer.  0  isnuqqub-as  dénia  s  ij  usiyni  :  il 
lui  pique  le  dos  avec  un  aiguillon,  0  Loc.  munis 
itek  isiyni  ttebbe-if  *Jadzra.  ♦  isiyni  n  gbbar ; 
nms.  H  Requin  (poisson).  V.  asrem.  ♦  Usine  fi, 
tisiyneftf ,  (te-),  nfs.,  pl.  Usinai ;  Usiynai '  tm.  tz.  qr. 
zn.  ;  qr.  tisiynit,  pl.  tisiynat  ,  W.  bq.  Am.  tisigneft , 
pl.  fisegnaf\  bq.  tf.  fisegneff,  pl.  tisgenfin  ;  bq. 
tisegnit,  pl.  tisegnitin ,  bt.  fasinaft ;  pl.  Usinai sj 
tisismi \  pl.  tisismiwen,  11  Aiguille.  V.  0  ///  /i 
tsineft  :  œil,  trou  de  l’aiguille,  chas.  0  /gg»  fini  cji 
tsineft  :  il  a  enfilé  l'aiguille.  0  ithiyyad  s  tsineft  :  il 
coud  avec  une  aiguille.  0  tegg-as  tsineft  deg  zegit 
(C  ):  elle  lui  a  mis  une  aiguille  dans  la  tête. 

0  Loc.  fweddarraney  tsineft  deg  mm  :  l'aiguille 
s'est  égarée  dans  la  paille,  se  dit  d'une  affaire 
délicate  à  trancher  (Cf.  Chercher  une  aiguille  dans 
une  motte  de  paille.  ).  0  Loc.  itadef  di  fit  n  tsineft  : 
il  entre  par  le  trou  de  l'aiguille,  il  est  soumis,  il  est 
devenu  obéissant.  Il  Aiguillon  (d'insecte),  qr.  V. 
elmenf  as  fuyez.  0  tisigneft  n  tzizwi:  aiguillon 
d'abeille.  Il  Piqûre,  injection.  0  ytteg  Usina f  il  fait 
des  injections,  il  se  fait  faire  des  injections. 

0  yssufy-as  wdbib  setta  n  tsinaf  :  le  médecin  lui  a 
prescrit  six  piqûres.  ♦  faggnif  ( fg -),  nfs.,  pl. 
tiggnatin ,  figenesf  tagenit ,  pl.  tigeniyin  : 
bq.  Il  Robe  transparente,  de  femme,  qui  se  met  au- 
dessus  du  caftan.  V.  ddfin.  taqendurt. 

GND 

♦  agnid  (  ir-),  nms.,  pl.  igniden,  ignicjen,  dim. 
Jagnif  pl.  tignidin  :  bq.  Am.  I  Palmier  nain,  Am. 
bq.  V.  fini,  ayniçf.  H  Moelle,  cœur  comestible  du 
palmier  nain.  V.  ayniçf.  0  bq.  agnid  n  tgezcjeny. 
cœur  de  palmier-nain;  agnid  n  Uni :  palmier- 
dattier.  ♦  gennad,  anthroponyme. 

GNF 

♦  genfa,  vi.  ;  iggenfa ,  wa  yggenfi,  itgenfa. ,  ad 
yggenfa ,  zn.  bq.  ,  tz.  y  en  fa,  tyenfa  ;  bt.  igenia , 
tgenfa.  I!  Guérir,  se  rétablir,  se  remettre,  recouvrer 
la  santé,  guérir  ;  être  guéri.  V.  kkar.  artah. 
0  ainehmS  iggenfa  :  le  malade  est  guéri.  0  inaga 
wa  iggenff  sharqef-ayi  :  s'il  ne  sera  pas  guéri, 
brûlez-moi  (vif).  0  ny~it  (Jyirdent)  disuu \  anis-it  i 
winHan-nni  a  teggenf-id  :  tue-le  (le  scorpion), 
enduis-le  (sur  la  morsure),  tu  seras  guéri.  0  wà-as 
Sa  haja  qlila ,  min  nuna  igan ,  uëa  ad  iggenfa 
whenjir  :  donne-lui  une  somme  modique,  ce  qu'il 


y  a  de  disponible  et  l'enfant  guérira.  0  Prov.  ad 
ggenfan  iyezziinen  lira  yawaren  :  les  blessures  se 
cicatrisent,  les  paroles  blessantes  sont  indélébiles. 

♦  agenfi  (n-),  na.  ;  agenfu  ib.  Il  Guérison, 
rétablissement.  ♦  s-  :  sgenfa,  isgenfa ,  wa  yssgenfi, 
issgenfa ,  ar/  isgenfa ,  bt.  Il  Guérir  qqn.  0  isgenfa 
imehraS  :  il  guérit  les  malades.  ♦  asgenfi  (w-), 
na.  ;  asgenfa ,  ib.  ♦  iggenfa,  ams,  pl.  ggenfan,  fém. 
iggenfa,  pl.  ggenfant.  Il  Rétabli,  guéri. 

GNF 

♦  agenfi  f  («-),  pl.  igenfifen ,  igenfaf  :  W. 
bq.  Il  Gueule,  hure,  museau.  V.  ayenfif 
afensus.  Il  Lèvre,  péj.  V.  ari5//5.  ayenfir  anfuf 

♦  agenfir  (u-),  pl.  igenfiren  :  bq.  11  Lèvre  (de 
bête)  ;  lèvre  supérieure.  V.  anSuS.  ♦  bu-ygenfifen, 
ams.,  pl.  aj//  bu-ygenfifen.  U  Lippu. 

♦  ageimuj  («-),  nms.,  pl.  i^iuiu/b),  fém. 
tagennujt ,  pl.  tigennujin.  1  Enfant  (plais.).  V. 
ahenjir 

GNS 

♦  rgens,  nms,  pl.  rgims,  qr.  Il  Etat  ;  pays  ,  nation  ; 
peuple  ;  race.  0  rgens  n  wudayen  :  la  race  des 
Juifs.  V.  rummef.  0  zirgens-a  yar  i va  :  d'un  pays  à 
l'autre.  1  Gens  de  tous  poils,  de  toute  espèce. 
0  iwdan  era  mkur  gens  :  des  gens  de  tous  poils. 
0  regnus  tmenyan  :  les  nations  se  font  la  guerre. 
0  tmijja  n  imaqus ,  issawar  yar  rgnus  :  le  téléphone 
parle  aux  pays  (étrangers).  0  mammeS-as  femmsa 
armi  igga  eebdekrim  girra  ak  tnayen  n  ggnus  : 
comment  se  fait-il  qu’Abdelkrim  a  fait  la  guerre  à 
deux  puissances  ? 

GN$ 

♦  agensiS  (u~),  nms.,  pl.  igensaà ;  igensiSen  :  W. 
bq.  Am.  Il  Lèvre.  V.  ariSuS  ♦  bu-ygensusen,  ams., 
pl,  ayt  bu-ygensiSen  II  Lippu. 

GNÉ 

♦  ganSu,  nms.,  pl.  igunsa  ib.  11  Crochet  pour 
prendre  ou  retenir  qqch.  V.  yantsar. 

GNÔ 


^  ^fs-  pl.  tigcixiyiii ,  fagenit,  p],  tigeniyin  : 

bq.  fl  Chemise  de  femme,  transparente,  qui  se  met 
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au-dessus  du  caftan.  V.  taggnit. 

GNTR 

♦  agentur  (u-),  nms.,  pl.  igenturen  ;  bq.  Il  Trou, 
bassin,  fosse  ;  petit  étang  servant  à  tanner  le  cuir. 
V.  ahfur/hfar.  0  agentur  n  wainan  :  bassin  d'eau.. 

0  agentur  n  dbey  :  étang  de  tannage. 

GNW 

♦  agnaw  (  w-),  ams.,  pl.  agnawen,  fém.  tagnawj , 
pl.  tignawin  :  gz.  bq.  Il  Muet.  V.  aynaw.  ♦  bab 
agnaw ;  toponyme. 

GNW 

♦  agna wi  (  w-),  ams.,  p  1 .  igna wiyen,  fém . 
tagnawitSt,  pl.  tignawîyin  U  Originaire  de 
Guinée. 

GNZ 

♦  Jgnazat ,  nfs.  :  gz,  1  Funérailles. 

GRC 

♦  gagar,  vt.  ;  igagar,  wa  ygagar ;  itgagar,  ad 
igagar.  S  Grossir.  Il  Boire  beaucoup,  boire  vite.  V. 
su.  Il  Se  soûler.  0  igagarr-it  s  SSreb  :  il  a  bu 
beaucoup  de  vin,  il  est  ivre.  ♦  agagur  (  u-),  nms., 
pl.  igagurn  ;  qr.  agargur.  agergur.  Il  Poche  axiale 
sous  le  menton,  menton  grassouillet  II  Jabot 
(d’oiseau). 

GR 

♦  gar,  vt.  ;  igar,  wa  ygir,  iggar. ;  ad  igar  : 
bq.  I  Enfourner  (pain).  V.  yar.  çJarh.  ♦  tiguri 
( tg -),  na.  0  igar  mezzuy:  souche  de  l'oreille; 
rocher,  bq.  Am.  V.  azru. 

GR 

♦  igar  (yn),  pl.  igran:  W.  bq.  Am;  sj.  igei\  pl. 
igran.  8  Champ  (arable,  cultivable).  V.  iyyar. 

GR 

♦  agaragaru  (w-),  nms.,  pl.  /gara gara  ib.  Il  G  me 
(oiseau).  V.  sgurrer  ajç/id. 

GR 

i  garru,  nmc.,  pl.  igarruten,  dim.  {garnit,  pl 
tigarrutin.  Il  Cigarette  (s).  V.  ddehhan/duhhen. 


0  izri  garni,  issiy-it ,  ikma-t  :  il  a  roulé  une 
cigarette,  il  l'a  allumée  et  l’a  fumée. 

'GR 

♦  egru,  vt  .  ;  igeru ,  wa  ygeru,  igerru,  ad  igeru  : 
bq.  Il  Réunir,  rassembler.  V.  y  ru.  ♦  ageraw  (  w-), 
na.  ♦  n-  :  negru ,  ïnegru,  wa  ynegem,  itenegeru, , 
ar/  inegru  11  Etre  réuni,  rassemblé.  ♦  tagarwt 
(tg-),  nfs.,  pl.  tigarawatin  ?  :  bq.  Il  Espèce  de 
gâteau. 

GR 

♦  r/ger  (j/w-),  nms.,  pl.  ugeran  :  bq.  Il  Canine.  V. 
i/yer. 

GR 

♦  tigirt  (tg-),  nfs.  pl.  tigirin  ?  ;  tm. 
tiiyarrt.  1  Partie  du  crâne  située  derrière  le 
pavillon  de  l’oreille.  Otm.  tiiyart  umezzuy ;  bq. 
tigirt  umezzuy  :  partie  du  crâne  située  derrière  le 
pavillon  de  l'oreille. 

GR 

+  girra,  nms.,  pl.  girrat.  garra,  nfs.,  pl. 
garrat.  Il  Guerre.  V.  rharb/hareb.  0  girra  uliinan  : 
la  guerre  d'Allemagne,  la  seconde  guerre 
mondiale.  0  umi  yudei  u  transis  tuya  nteg  girra  ak 
cebdekrim  :  quand  les  Français  sont  entrés  (au 
Maroc),  nous  étions  en  train  de  faire  la  guerre 
avec  Abdelkrim,  aux  côtés  d’Abdelkrim.  0  di 
girra  useppanyu  ga  wa  igi  bu  jjue,  ga  iga  îîhet  ; 
durant  la  guerre  d’Espagne,  il  n’y  avait  pas  de 
famine,  il  y  avait  (plutôt)  la  ruée,  la  hantise  de  la 
famine.  0  girra  n  tranku ,  eam  setta  utratin  :  la 
guerre  de  Franco,  en  l'année  trente  six  (nulle  neuf 
cent  trente-six),  0  girra  ig  iysiji  rfu'r  :  c'est  la 
guerre  qui  a  pris  les  produits,  la  guerre  est  la  cause 
de  la  pénurie. 

GR 

♦  agra  (  wa-),  nms.,  tz.  gz.  bq.  Am.  ;  tm.  ayra  ;  zn. 
ageîla  ;  kb.  zw.  agla.  Il  Avoir,  argent,  possession, 
propriété,  bien,  fortune,  capital.  Ozn.  d  ageJJa- 
imes  :  c'est  son  bien,  sa  propriété.  0  s  wa  g  ra¬ 
mies  ;  yar  s  agra  :  il  possède  des  biens,  il  a  un 
capital  ;  il  est  aisé.  0  tm.  ad  a  wy en  agra -mies  :  ses 
biens  seront  pillés.  0  inara  yar  s  agra  Gtawy-it  : 
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s  il  est  riche,  elle  se  marie  avec  lui.  0  minuit ,  ijj-d 
agra  :  il  est  mort,  il  a  laissé  des  biens,  une  fortune. 
0  içjmee  deg  agra  n  midden  :  il  convoite  le  bien 
d'autrui,  0  itett  agra  mmiddeir.  il  confisque  le 
bien  d'autrui.  0  Loc.  agra  ynu,  tAtarzzit  <  d 
tarzzitn  yiri ynu  :  c’est  mon  bien  et  pourtant  mon 
cou  (est  brisé)  est  tordu  à  force  de  l’allonger  (en 
direction  du  débiteur)  dans  l'espoir  d'être 
remboursé. 

GR 

♦  fagra,  nfs.,  pi.  tigarwin  :  sj.  Il  Vase,  petit  plat. 
V.  tayra.  tazuwda. 

GR 

4  ugur,yugut ,  vt.  /.  :  aller.  V.  uyur. 

GR 

♦  rgur,  igur,  nms.  :  gz.  I!  Camp  (militaire).  V. 
Iqesla.  0  gz,  zdat  i  rgur  :  devant  le  camp.  0  gz. 
suiïuy-iten  zi  rgur  :  fais-les  sortir  du  camp. 

GRB 

♦  agarrab  (u-),  nms.,  pl.  igarraben,  H  Porteur 
d’eau. 

GRBZ 

♦  tagarbazt  {tg-\  nfs.  :  a  ni  S  Figue  non  mûre.  V. 
qurrie.  tazart. 

GRDC 

4  agarduc  ( u-),  nms.,  pi.  igardueen.  Il  Tête,  péj. 
V.  azegif. 

GRD 

♦  agarrud  (*/-),  nms.  pl.  igarrad  :  tz,  il  Bœuf  âgé 

et  fatigué.  V.  ayarmd.  0  agerrud nms.,  pl. 
igermden  :  bq.  Il  Perdreau.  V. 

tasekkw art/ aseklGar.  a  warrud. 

GRD 

♦  agurdi  (r/-),  ams.,  pl.  igurdiyen.  Il  Dégourdi, 
habile,  actif. 

GR/ 

4  rgaraj,  nms.,  pl.  rgarajat.  11  Garage.  0  yarzem 
tewwart  n  ggaraj  thelle-as  :  il  a  ouvert  la  porte  du 
garage,  elle  s’est  refermée,  elle  est  coincée, 
bloquée. 

“  GR J 


4  garre/  vt.  ;  igarrej  wa  ygarre/,  itgarraj. ;  ad 

igarrej  11  Couper  ;  casser  (un  objet  en  poterie)  ;  et 
pass.  0  igarrj-as  fus  :  il  lui  a  coupé  la  main.  V. 
qess.  qdu.  4  agarruj(u-),  nms,  pl.  igarrujen,  tz.  ; 
zn.  agharru /,  igharraj ;  dim.  Am.  bq.  tagarru/t,  pl. 
tigarrujin  ;  agami/  pl.  igarrujen  ib.  fl  Récipient 
cassé  en  terre  cuite.  V.  aëeqqut/seqqe(\  jarre , 
zn.  ,  cruche-baratte  (f.),  Am.  bq.  V. 

aqduh/qeddeh.  tayemburt/ ayem. 

GRJN 

4  tagerjunt  (/£-),  nfs.,  pl.  tigerjunin  : 
bq.  Il  Gosier,  gorge  ;  pomme  d’Adam.  V. 
fayarjunt 

G  RM 

4  germent,  vi.,  igerem,  wa  ygerem,  itegerem ,  ad 
igerem  :  bq.  1  Former  une  nappe,  stagner  (eau). 
V.  ayerem.  1  Stagner  (liquide).  V.  ayem. 

4  a  germain  (  //-),  nms.,  pl.  igermamen,  fém. 
tagermant ,  pl.  tagermajin  :  bq.  Il  Lac.  V. 

ayermam.  4  tagermant  ( tg -),  nfs.,  pl. 

tigermanun  :  bq.  Il  Petit  abcès.  V.  tahebbust 

GRM 

4  gru rem,  vi.  ;  igrurem,  wa  ygrurem,  itegrunun, 
ad  igrurem,  qr.  Il  Etre  paralysé.  V.  qarrem. 

4  agarrem  grurem  ( £/-),  nms.,  qr.  Il  Paralysie.  V. 
rqurmet.  0  ha  d  agarrem  :  de  la  paralysie  (pour 
qqn  ),  imprécation.  V.  asetteb.  ahrirt.  4  rqurmet, 
nfs.,  pl.  rqurmat.  H  Infirme,  mutilé,  amputé, 
handicapé,  cul-de-jatte.  ♦  igarrem,  ams.,  pl. 
garrmen,  fém.  tgarrem,  pl.  garnnent.  Il  Paralysé. 

4  agami m  (u-),  nms.,  pl.  igarrumn.  Il  Pastèque, 
melon  tardif  ou  peu  développé.  Il  Tête,  péj.  V. 
azegif.  4  n-  :  negrurem ,  inegrurem,  wa 
ynegmrem ,  itenegnirum,  ad  ineg  : 

u  rem.  Il  Déchoir,  vaciller,  s'effondrer. 

♦  anegnirem ( u~ ),  na.  ♦  Igerruini >  anthrponyme. 

GRML 

4  agurmel  (//-),  nms..  pl.  igurmien  :  sj.  1  Tique, 
acarien  gros  et  gris.  V.  afdid. 

GRMR 
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♦  agerniir,  nms.,  au  sing.  :  bq  11  Chiendent 
(plante).  V.  im/em/njem. 
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GRMÊ 

♦  agermus  (  u-),  nms.,  pl.  igermaS.  il  Joue,  péj.  V. 
agemmiz.  0  yarhit  d  i  y  germas  :  il  a  les  joues 
pendantes,  il  n'est  pas  content. 

CRN 

♦  rgumet,  nfs.,  pl.  rgumat ,  qr.  ergurnet \  pl. 
ergurnat ,  gz.  lgumt\  zn.  Igumeg  pl. 
Igumat  I!  Abattoir.  V. 

GRN 

♦  tageniinna  (tg-),  nfs.,  pl.  tigeminniwin  : 
bq.  Il  Nuque  ;  occiput.  V.  y/ém 

GRN& 

♦  gemvnneg,  nms.  Il  Cresson  (plante). 

GRNZ 

♦  agrenzi  (  w-),  ams.,  pl.  igrenziyen ,  fém. 
tagrenzest,  pl.  tigrenziyin  ;  gz,  agninzi.  Il  Anglais 
(pers.,  langue)  0  tanunirt  n  wgrenzi  :  pays  des 
Anglais,  Angleterre. 

GRS 

♦  £3/5,  vt.  ;  igars,  wa  y  gris ,  igarres , 
igars.  Il  Engraisser.  0  igarres  ihewriyen  a  in- 
izzenz  ak  d  reid  :  il  engraisse  des  moutons,  il  les 
vendra  à  1  occasion  de  la  fete.  ♦  agras ( */-),  na. 

GRS 

♦  pl.  igursan,  igursa  :  bq.  Il  Motte  de  terre. 
V.  burres.  asur. 

GRS 

♦  ygry/se/,  nfs.,  pl.  rgursatib  11  Séjour,  lieu  où  l’on 
séjourne  ;  tablée.  V.  tasyimit/qim  ;  afïùt,  tiré. 

GRSR 

4  agarrsur  (u-),  pl.  igarsar. ;  fém.  tagarsuts,  pl., 
tigarsar  ;  qr.  bq.  agarsur,  pl,  igarsar,  fém. 
tagarsurt,  pl.  tigarsar.  Il  Bonne,  serveuse, 
domestique.  V.  taterbitst/arbba. 

GRSN 

4  agrisun  (u-),  nms.,  pl.  igrisunen.  il  Graisseur, 
aide-conducteur.  0  Ûieddem  d  agrisun  deg 


kamiyyu  :  il  travaille  comme  aide-conducteur  de 
camion. 

GRS 

4  tagersa  (  tg -),  nfs.,  pl.  tigersiwin  :  bq.  Il  Soc  (de 
charrue).  V.  tayarsa. 

grS 

4  gars,  nms.,  pl.  rgruS.  |{  Sous  (monnaie).  V. 
lincaSin/ tcneas.  0  ura  d rgars  ;  pas  un  sous. 

GRSR 

4  agersar  (  u-\  nms.,  au  sing.  I  Son  de  blé,  bran. 
V.  anehhar/nehher.  ayarsar. 

CRT 

4  agartit  (  u-),  ams.,  pl.  igartiten,  fém.  tagartit,  pl. 
tigartitin  ;  tz.  W.  agartit  ;  gz.  aqardid \  pl. 
iqardiden  ;  zn.  bq.  Am.  agerdid ;  aqartit,  pl. 
igartiten.  Il  Animal  à  queue  tronquée,  sans  queue, 
courtaud.  0  aqzin ,  muë§  d  agartit  :  chien,  chat 
sans  queue.  Il  Court.  V.  aqudad /quçied  0  arn/d  d 
agartit .  des  vêtements  courts..  Il  Espèce  de  vipère 
courte  et  grosse.  Os-:  zgertet ,  izgertet ,  rra 
yzgertet ,  izegertat ,  ad  igertet :  zn.  Il  Couper  la 
queue  à  un  animal,  courtauder.  ♦  azgertet ,  na. 

GRWGR 

4 gwriger,  nms,  pi.  gwrigrat.  fl  Tourterelle  des  bois 
(oiseau).  V.  ^4/ 

♦  ageru'az,  nms.,  pl.  igerwazen  :  zn.  Il  Bègue.  V. 
al  i  ifa  w/t  u  wti  i  w. 

GRZ 

4  egrurez ,  vi.  ;  igrurrez,  wa  ygerurez,  itegruruz, 
ad  igrurez  ib.  Il  Etre  transi  de  froid  (mains, 
doigts).  V.  4/er  0  igrurez  s  usenvnid  :  il  est  transi 
de  froid.  4  agmrez  (u-),  na.  ♦5-:  segrurez, 
isegrurez, ;  rva  ysegrurez,  isegrurez ,  ad 
isegrurez.  Il  Transir,  geler  (de  froid).  ♦  asegruraz, 
na. 

GRZ 

4  tagrarazf  (tg-),  nfs.,  au  sing.  ib.  8  Viande 
maigre.  V.  tayrarast/ayras.  aysum. 
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GRZ 

♦  tagerza ,  nfs.,  pl.,  tigerziwin ,  labour,  bq  V.  Aarz. 
GRZ 

♦  tigerzi  Ug~\  nfs.,  au  sing.  :  bq.  Il  Alpha  fané 
(plante).  V.  tir  zi. 

GRZ 

♦  ageruz ;  pl.  igenizen  :  bq.  1  Joue.  V.  agenuniz. 

♦  bu-ygeruzen ,  ams.,  pl.  ayt  bu-ygeruzen.  I!  Joue. 

GRZÉ 

♦  agarziëëu  (u-),  unis  ib.  Il  Chêne-liège.  V. 
afartiëu. 

GRZYN 

♦  gerzyana,  nfs.  ib.  Il  Agave  (plante).  V. 
karsaima. 

GRC 

♦  garrec ,  vti.  ;  igarree,  wa  y  garrec,  itgarrae,  ad 
igarrec  ;  garrae,  tegarrac  ib.  I  Eructer, 
roter.  1  Dire  à  qqn.  ses  quatre  vérités,  fig.  (Cf. 
Crever  un  abcès).  ♦  agarree  (u-),  na.  ;  agarrae  ib. 

♦  agarrie  (u-),  nms.,  pl.  igarrieen.  i  Eructation, 
rot,  renvoi.  ♦  s-  :  sgarree,  isgarree ,  wa  ysgarree, 
isgarrae ,  ad  isgarree  II  Faire  éructer.  ♦  a  sgarree, 
na. 

GRC 

♦  rgureet,  nfs.,  pl.  rgureat.  H  Quote-part  de 
viande.  V.  rwzieet/ wezzec. 

GS 

♦  egges,  vt.  ;  igges,  wa  yggis ,  itegges,  ad  igges  : 
sj.  Il  Griller,  torréfier,  rôtir.  V.  i/r/  Ane/  ♦  tiggest 
(t-),  na.  S  Rôti. 

GS 

♦  taggust  (  tg -),  nfs.  pl.  tiwggwas,  sj.  Il  Piquet, 
piquet  de  tente.  V  jij 

GSD 

♦  rgesdet,  rkesdet ,  nfs.,  pl.  rgesdat  ib.  Il  Corps 
(par  opposition  à  l'âme).  V.  rheëbet/heëseb 
0  bnadem  day-s  renia  r,  day-s  rgesdet  :  l'homme 
est  fait  d’une  âme  et  d’un  corps. 


GS 

+  tiggest  <  tiggezt par  assimilation  de  surdité,  nfs., 
pl.  tiggaz.  il  Tatouage.  V.  tahmist/henwaes. 

jGS 

♦  rgess,  nms.  I  Sternum.  V.  times/et. 

'  G.£ 

♦  Igaëuë,  nms.,  pl.  Igwaëes,  tz.  zn.  ;  agaëuë, 
igaëuëen  il  Buste,  partie  antérieure  du  corps  d’un 
animal,  poitrail. 

Gè 

♦  geëëu,  nms.  pl.  igeëëuten  ?  Il  Cercle.  V. 
taqurast/ qewwar. 

GèÇ 

♦  geëëhed ,  vt  ;  igeëëheçf,  wa  ygeëëhed,  ityeëëad, 
ad  i geëëhed,  qr.  gz.  ;  bq.  keëësed, 
tekeësad.  Il  Dévaliser,  détrousser,  dépouiller, 
spolier.  V.  aAar.  Aewwes.  0  gz.  «uY/en  tugden  a  tn 
geëden  aët  bab  n  tamurt  ihegsen  tzettat  :  les  gens 
ont  peur  d'être  dépouillés  par  les  gens  du  pays,  ils 
versent  une  somme  d'argent.  +  ageëëed,  na.  ;  bq. 
akeëëed  ♦  tgaësef,  nfs.,  pl.  tigaëëdin.  Il  Baguette 
servant  à  remuer  la  purée.  Il  Fourchette  en  bois  à 
trois  dents  d’usage  culinaire,  trident.  I  Déroute, 
débandade,  déchéance,  ruine,  débâcle,  fig.  0  Loc. 
tekka  day-s  tgasset  :  il  est  ruiné,  en  déroute.  V. 

jjayhet. 

G$R 

♦  tageëëurt,  nfs.,  pl.  tigeësurin ,  vessie,  bq.  V.  ëser 
GTR 

♦  rgtar,  nms.,  nms.,  pl.  rgtarat.  Il  Hectare.  0  rgtar 
n  tmurt  ;  un  terrain  d'un  hectare  (de  superficie). 

GTè 

♦  tagtaët  (tg-),  nfs.,  pl.  tiyettayin :  gz.  S  Tresse 
(de  cheveux).  V.  taeeyyaët/eië. 

GT$R 
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♦  âgetserir  (</-),  nms, 
bq.  Il  Museau,  gueule.  V. 
agenfif. 


pl.  igetseriren  : 
aqenfuf/ qennef. 
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GW 


GW 

♦  agawgaw,  ams.,  pl.  igawgawen,  fém. 
tagawgawt ,  pl.  tigawgawin.  Il  De  grande  taille  et 
bien  bâti,  colosse.  V.  samsam. 

GW 

♦  gwa,  vi.  ;  igwa,  wa  ygwi,  iguwa,  ad  igwa  : 
sj.  Il  Etre  fatigué.  V.  aher. 

,GW 

♦  eggw,  vt.  ;  iggwa,  wa  y ggw i  iteggw, \  ad yggw  ;  sj. 
uwgg,  tuw gg.  Il  Travailler  la  pâte  ;  pétrir , 
panifier  ;  boulanger.  V.  augwecj.  ayrum.  0  tteggw 
aréti,  ayrum  :  elle  pétrit  la  pâte,  le  pain.  0  ayrum 
igg^ a  s  imettawen  (Ch.)  :  du  pain  pétrit  de 
larmes.  ♦  tiggf*. a,  na.  ;  sj.  tf'ggi.  H  Pâte  à  base  de 
farine  pétrie.  V.  antun/mten.  aréti 

'  GWD 

♦  gjfd,  vti.  ;  iggwwed ;  wayuggwwid,  iteggwd,  ad 

R.  zn.  bq.  bt.  sj.  ;  ugg"d,  tuggwd ;  uwgged, 
tuw ggad  ib.  Il  Avoir  peur,  craindre,  redouter,  être 
effrayé.  Otz.  wi  tuggw ud  ;  n'aie  pas  peur.  0  bq. 
nés  uggw  day  :  j'ai  peur.  0  ga  ntuggwd-it  :  nous 
avions  peur  de  lui.  0  wa  fa-s  tggwd  :  n'aie  pas 
peur  pour  lui,  il  se  débrouille  bien.  0  wa  iteggwd 
ra  ziarbbi  ura  reebd  :  il  n’a  peur  ni  de  Dieu  ni  de 
l'être  humain,  il  n’a  ni  foi,  ni  loi  (Cf.  J1  ne  craint 
ni  Dieu  ni  diable).  0  Loc.  iteggwd  zi  *tiri-imes. 
0  Prov.  *seqbeh  nnewt  a  é  aggwden  iwdan. 
0  Prov.  zn.  wen  zi  tuggwded  wi  da  i  kt  yar  ilqan  : 
celui  que  tu  craignais  (de  rencontrer)  précisément 
va  te  rencontrer  (Cf.  La  faim  fait  sortir  le  loup  du 
bois).  0  Prov.  zn.  wen  *tqarres  tlefsa  ituggwed  zi 
ddersa  <  zi  tezra.  ♦  5-  :  isiggwd. ,  wa  ysiggwd \ 
issagg^ad,  R.  sj.  ;  zn.  segg^d,  sagg^ad ;  bt. 
suggid,  suggud  ;  sî"ggwed ,  sawggwad  ib.  2  Faire 
peur,  effrayer  qqn.,  alarmer,  inquiéter,  intimider. 
0  d  ayyraden  wa  t  n  ssaggwaden  uSsanen  :  ce  sont 
des  lions,  les  chacals  ne  leur  font  pas  peur  (par 
métaph.).  ♦  Jiggwdi\  tugdi  (  tg-),  na.,  tz.  qr.  Am.  ; 
gz.  tgiidi  ;  tm.  bq.  î"gdi  ;  zn.  //V/;  awggad, 
awgg^ad  ib.  Il  Peur,  frayeur,  crainte,  poltronnerie, 
couardise,  lâcheté.  V.  tudasj/uday. 

♦  tarmammaSt  (ta-),  nfs.,  au  sing.  Il  Peur.  V. 
tiggwdi/ggw ed.  tannammast/ armes.  0  tFdi  n  sidi 


erbbi  :  la  crainte  de  Dieu.  0  Prov.  *rliya  issezwiy ; 
tiggw di  tssewrig.  ♦  asiggw wed  (*/-),  na.  ; 
ast ggw ad,  asyuggwad  ib.  Il  Action  de  faire  peur  ; 
alerte.  ♦  amaggwad  (  u-),  nms.,  pl.  imaggwaden, 
fém.,  tmaggwwai,  pl.  timaggwadin,  R.  zn. 
sj.  Il  Peureux,  poltron.  V.  awartiw/ twarta. 

♦  muggwwed  ittas,  nms.  :  zn.  sj.  Il  Chouette.  V. 
muka.  twust 

GWD 

♦  guwud ’  vti.  ;  igguwud,  wa  yugguwud, 
ituguwud,  ad  yuguwud  :  bq.  Am.  2  Fouler  aux 
pieds,  piétiner.  V.  harwed.  0  bq.  igguwud  dg-s  :  il 
l'a  piétiné. 

GWD 

♦  guwwed,  vt.  ;  iguwwed ’  wa  yguwwed, 
itguwwad,  ad  iguwwed,  gz.  qr.  ,  bq.  guged, 
tegugad.  Il  Guider,  mener,  conduire  (qqn.,  une 
bête).  V.  ndeh.  sug.  zuyer.  jarr.  qewwed.  0  ittef  ij 
n  waryaz  d  adaryar  zeg  wius,  iguwd-it  anni 
yqdee  abrid  :  il  a  tenu  un  homme  aveugle  par  la 
main,  il  lui  a  fait  traverser  le  chemin.  ♦  aguwwed 
(u-),  na.  ;  bq  agugad.  ♦  aguwwad ( u -),  nms.,  pl. 
iguwwaden,  fém.  taguwwadt,  pl.  tugumvadin. , 
gz.  qr.  ;  agugad  ib.  Il  Guide,  meneur,  conducteur. 
V.  azettat/ zettet  ♦  gud,  adv.  Il  Tout  droit.  V. 
ntéan/niyyeâ.  ♦  gudgud ,  adv.  ;  n.  Il  Droit,  direct, 
sans  détours  (comportement)  ;  droiture.  0  iteejib-a 
s  gudgud  :  il  aime  la  droiture. 

GWJ 

♦  a8é*eh  vti.  ;  iggwuj  rva  yggwuj,  itgaja,  tz.  W. 
bq.  ;  zn.  agguj  tiaga  ;  bq.  iggwiz  ;  bt.  igguj, 
itguja  ;  dm.  nt.  a  gu  g.  h  11  S'éloigner  ,  être  éloigné, 
être  loin.  Syn.  beeeed.  tewwej.  Ant.  ades.  qarreb. 
V.  wessee/wsec.  beeeed.  0  aggf  j-ayi  :  éloigne-toi 
de  moi,  fous  le  camp.  0  igg^jent-ayi  Sway  :  elles 
sont  un  peu  loin  de  moi.  0 yiggwj rbar  :  c'est  loin. 
zi  II  Changer  de  domicile  ;  déménager  ;  décamper. 
V.  mutti.  0  igguj  zi  taddart  nni  :  il  a  déménagé  de 
cette  maison -là.  ♦  s-  :  siggw ej  issiggwej  issaggwaj 
wa  yssiggw ej,  qr.  Il  Eloigner.  0  gz.  siugj-t  timyarin 
a  huma  yar  d  ad/en  inujiwen  :  éloignez  les 
femmes  pour  faire  entrer  les  hôtes.  Il  Etaler,  gz. 
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♦  nir~ :  wagg^aj  imraggwaj  wa  ymriggwej, 
itmraggwj  ad  imraggwaj  qr.  W.  8  S'éloigner  l’un 
de  l’autre  (récipr.).  ♦  ms-  :  msagg^aj  imsaggwaj 
wa  ymsiggwej  itemsaggwaj\  qr.  (I  S'éloigner  l'un 
de  l’autre  (récipr  ).  4  taggwust  (_tg-\  na.  ♦  agaji 
(u-),  nms.  tz.  ;  W.  îgafit;  zn. 
tyagit.  Il  Déménagement.  ♦  aggwaj,  raggwaj,  nms.  ; 

211  •  la88uJ->  ^88™ eJ  ■>  ïa88u$i  (f  )  il  Eloignement. 
0  zn.  zi  Iaggwej :  de  loin.  ♦  iggj* e/\  ams.,  pi. 
iggw/en,  fém.  tig^ej  pi.  iggw/ent.  il  Loin,  lointain. 
0  adwwa  yiggw j  i  tendint  :  le  douar  est  loin  de  la 
ville. 

G  WM 

♦  igwama,  vi.  ;  iggama,  tm.  bq.  ;  zw. 
ganun i.  Il  Ne  pas  pouvoir.  Ant.  zmar.  0  bq.  ussen 
igwama  ad yffey  :  le  chacal  ne  peut  pas  sortir. 

GWN 

4  tagwant  {tg-\  nfs.,  pl.  tigwanin: 

qr.  I  Ceinturon.  V.  yigged.  tahezzant/hezzem. 

GWYN 

♦  gwayn,  prép.  :  bt.  Il  Particule  servant  à  exprimer 
la  réciprocité.  V.  di.  0  bt.  mruft fan  gwayn  jar-asn  : 
ils  s'entre-frappent,  ils  se  battent.  0  bt.  medun 
gwayn  jar-asn  :  ils  sont  passés  ensemble. 

GWR 

4  agwwar  {  u-),  nms.  pl.  iguwwaren  ;  bq.  Am. 
aguwar,  pl.  iguxvaren  ;  W.  agwar ;  pl.  igwaren  ;  sj. 
agwaj  pl.  agwalen\  tz.  aywer,  pl.  eywaren  ;  zn. 
aywaj  pl.  iywalen  II  Tambourin  de  forme 
oblongue,  en  terre  cuite.  V.  agun.  0  Prov.  arrzen 
igimnvaren,  tfyen  ibuhariyen  :  les  tambourins 
sont  cassés,  les  internés  sont  lâchés,  c'est  la 
débandade,  l'anarchie. 

'  GWZ 

4  gewwez,  vt.  ;  ytgewwaz,  wa  ygewrvez,  tz.  ; 
Am.  gewez,  tgewez ,  sj.  Am.  gawez,  tgawaz  ; 
quwez ;  tquwez  ib.  8  Saucer  ;  tremper  (pain).  V. 
sisen.  gza  ;  manger  ;  se  nourrir,  par  ext.  0  issisin 
ayrum  di  rmarq  :  il  sauce  le  pain  dans  le 
bouillon.  8  Passer  ;  faire  passer,  faire  aller,  Am. 

4  gawez,  tgawaz :  sj.  Am.  1  Envoyer  qqn.  V. 
sekk/ekk.  4  aguwwez  (n-),  na.  ;  aquwez  ib. 


♦  rgwaz,  nms.,  pl.  rgwazat ,  dim.,  tagewwist. ,  pl. 
tigewwizin  (rare).  I  Ragoût  ;  pot-au-feu  ;  mets. 
v;  ftojin.  Ant.  thafcst  0  kkarey  e/a  barra  di 
ihedmet,  tawyey  akid-i  ayrum  d  rgwaz  :  je  passe 
la  journée  hors  de  chez  moi,  je  porte  du  pain  et  du 
ragoût.  ♦  s-  :  squwez ,  isquwez,  wa  ysquwez, 
îsquwaz ,  ad  isquwez  ib.  8  Faire  manger. 

♦  a  squwez  (u-),  na.  4  imgeyyez,  nms.,  pl. 
imgeyzen  ;  ameggayz ,  ams.,  pl.  imeggayaz,  fém. 
iimgiyyesy  pl.  timgeysin,  bq.  8  Bébé,  bête  allaité 
ayant  dépassé  une  année.  4  ameggayz ;  nms.,  pl. 
imeggayzen  ;  imengyez. ,  pl.  imengyazen,  fém. 
timgeyyest,  pl  timgeysin  II  Veau  de  lait  ;  veau 
sevré  ib.;  vache  laitière  dont  le  lait  commence  à 
diminuer.  V.  tafunast.  tanmiht  0  agenduz  d 
imengyez  :  veau  sevré. 

GWZ 

♦  îgawzitst (fg-),  nfs.,  pl.  tigawziyin.  Il  Tabatière, 
petite  boîte  de  tabac  à  priser.  V.  rbantuza. 

GY 

♦  aggay  (  wa-),  nms,  pl.  iggayen,  fém.  taggaytât, 
pl-  tigg*y/n gz.  W.  zn.  bq.  Il  Joue.  V.  agemmiz. 
0  gz.  taggats  am  tfah  :  une  joue  telle  une  pomme. 

GY 

4  ugguy,  uggwi  (  wu -),  nms.  pl.,  ugguyen , 
uggwiyyen  :  gz.  H  Barrage.  V.  rmehsar/hsar. 

GYD 

4  giyyed,  vt.  ;  igiyyed,  wa  ygiyyed,  itgiyyad,  ad 
igiyyed.  Il  Entraver  (une  bête).  V.  mawes. 
0  igiyyed  rbayem  hama  wa  takH'iren  :  il  a 
entravé  le  bétail  pour  qu'il  ne  se  sauve  pas. 

♦  ag{Vyed {u-).  4  rgid ,  nms.,  pl.  rgyad.  8  Entrave. 

0  i/esy-as  rgid  i  wyis  ad  yah  yar  tara  ad  isu  :  il  a 
dénoué  l’entrave  du  cheval,  il  va  boire  à  la 
fontaine. 

GYH 

♦  8(yYelh  vi.  ;  igiyyeb,  wa  ygiyyeb,  itgiyyah,  ad 
igiyyeh.  8  Secréter,  produire  du  pus  ;  suppurer.  V. 
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weeea.  0  tahebbuët  tgiyyelî  :  la  plaie  produit  du 
pus.  ♦  agiyyeh  (i/-),  ua  ♦  rgiJt,  nms.,  au 
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sing.  Il  Pus.  0  fahebbust  teemma  s  rgih  :  l'abcès 
est  plein  de  pus. 

GYR 

t  geyyer,  vi.  ;  igeyyer,  wa  ygeyyer  itgeyyar,  ad 
igeyyer.  H  Se  mettre  à  l'ombre  ;  se  reposer  (bête). 
V.  hra.  0  Loc.  i va  yar-s  marxi  yar  tgeyyer 
( rganet )  :  il  est  énervé,  irascible,  il  n'est  pas  de 
bonne  humeur.  V.  diadar.  0  Loc.  ruh  a  tgeyred  : 
fiche  le  camp.  4  ageyyer  ( «-),  na.  Il  Action  de  se 
mettre  (bete)  à  i  abri  du  soleil.  ♦  agiyiir  (r/-), 
nms,  pl.  igiyuren,  dira,  tigiyarj  pl.  jigiyur;  tz. 
tagiyurl  pl.  ïigiyar.  II  Souche  (d'arbre).  V. 
Pyyarî-  H  Tronçon,  tronc,  fut  (d'arbre)  ;  tranchoir, 
billot.  V.  timenjart/ njar  ;  poutre,  pilier.  V. 
tahnast.  0  tegiyart  n  ryars  ;  tronc  de  figuier. 

GZ 

+  rgaz,  nmc.  Il  Pétrole  ;  gaz  (d'éclairage,  de 
chauffage).  0  ryatru  n  ggaz  :  un  litre  de  pétrole. 
0  lamba ,  maSina  n  ggaz  :  lampe,  réchaud  à 
pétrole.  0  gz.  aman  n  g  gaz  :  pétrole.  0  gz.  yar-ney 
aman  n  ggaz  g  aè't  Iiazem  :  nous  avons  du  pétrole 
aux  Ayt  Hazem.  H  Butane,  gaz  de  butane. 
()  tziyyat  n  ggaz  <  n  rgaz:  une  bouteille  de 
butane.  0  tdduqqez  rbutiyyet  n  ggaz:  une 
bouteille  de  gaz  de  butane  a  éclaté. 

GZ 

♦  gza,  vt.  igza,  wa  tgzi ,  igezza,  ad  igza, 
gz.  S  Représenter  ;  être  valable,  acceptable, 
suffisant,  tenir  lieu  de.  0  gz.  igza  haf-sn  ij :  l'un 
d’eux  les  a  représentés.  0  Loc.  tegza  nneyyet  : 
l'intention  compte,  l’intention  vaut  l’action.  0  Loc. 
gaz  /ha/:  le  temps  de  jadis  est  révolu,  on  est 
dépassé,  on  n’y  peut  rien,  hélas.  0  Loc.  igza  rear  : 
il  a  rempli  une  obligation  (d’honneur,  par  acquit 
de  conscience).  ♦  rgaz/  nms.,  au 
sing.  Il  Remplaçant  (quelqu’un  sur  qui  je  peux 
compter)  ;  aide,  second,  assistant.  0  wa  yard  bu 
rgazi  :  je  n’ai  pas  d'aide,  d’assistant. 

GZDN 

itigezdant ,  nfs.,  au  sing.,  alfa, ,  palmier  nain.  V. 
tiyezdent. 

GZMR 

♦  agezmir,  nms.:  a  m.  Il  Touffe  d’herbe.  V. 
rmatta.  0  tgg-as  ij  ugezmir  gg  wqemmum  :  elle 
lui  a  mis  une  touffe  d’herbe  dans  la  bouche. 


GZN 

♦  gezzen,  vi.  ;  igezzey  wa  ygezzen,  itgazzan ,  ad 
îgezzen.  Il  Pratiquer  la  sorcellerie,  la  divination, 
exorciser,  jeter  le  sort,  prédire.  V.  zuhert. 

♦  amegzu  (u-),  nms.,  pl.  imegza ,  fém.  famegzuf, 
pl.  timegza  ;  agezzan,  pl.  igezzanen.  Il  Sorcier, 
magicien,  exorciste,  devin,  voyant.  0  amegzu 
issawar  di  teyrut  :  le  sorcier  fait  de  la  divination 
en  déchiffrant  un  omoplate, 

GZN 

itagzinf  nfs.,  pl.  tigzinin ,  ortie,  bq.  V. 
tayzint/iyzem 

GZN 

♦  gzennaya  :  nom  de  tribu  du  Rif  V.  azeimay. 

GZR 

♦  gezzar, ;  vt.  ;  igezzar ;  i  tgezzar,  wa  ygezzar. \  ad 
igezza r.  H  Couper  la  viande.  V,  qezzar,  0  itgezzar 
aysum  :  il  coupe  la  viande.  ♦  agezzar  (u-),  nms., 
pl.  igezzarn  ;  zn.  sj.  agezzar, ;  pl. 
igezzaren.  I!  Boucher.  0  d  agezzar  iznuza  aysum  : 
il  est  boucher,  il  vend  la  viande.  ♦  iigezzart,  nfs., 
pl.  tigezzar  :  bq.  H  Rein,  rognon.  V.  tiyzzeté, 

GZR 

♦  tagzirt ,  nfs.,  pl.  tigzirm, ,  île  ;  oasis,  bq.  V.  fayzirt 
>GC 

♦  geeger,  vi.  ;  igecgee,  wa  ygergee,  itgeegie,  ad 
igeegee.  il  Afficher  un  air,  une  attitude 
ostentatoire,  s’exhiber,  s’exposer,  en  position 
assise  (se  dit  de  qqn.  qui  est  gros).  0  ittef  amSan 
usa  ygergee  :  il  a  pris  et  il  a  affiché  une  attitude 
ostentatoire.  ♦  ageegee  (  t/- ),  na. 

GCD 

4  geeeed,  vt.  ;  igaeeed ’  itgaeead,  wa  ygeeeed  ; 
gead,  tegead  ib.  i  Lever  (se),  relever,  dresser 
(se),  mettre  (se)  sur  son  séant.  V.  ruh.  ari.  Ant. 
çfar.  Inva.  0  igeeeed  azegif  :  il  a  levé  la  tête,  vti., 
di  11  Monter,  gravir  (une  montée).  0  tgaeed 
temyart  di  tsawent  :  la  femme  a  gravi  la  pente. 
h  II  Partir,  s’en  aller  ;  venir  ;  revenir  (à  pieds,  au 
moyen  de).  0  iggeeeed  h  i<jam  :  il  est  parti  à 
pieds.  0  igeeeed  upuiis  h  ij  uçjar  inettu  :  le  soldat 
est  revenu  en  sautant  sur  un  seul  pied  (il  est 
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GCMZ 


blessé),  yar  I  Partir,  aller  vers,  chez.  0  iggeeeed 
yar  wdrar  :  il  est  allé  à  la  montagne.  0  igeeeed  yar 
taddart  :  il  est  parti  chez  lui.  0  igeeeed  yar  wma- 
s  :  il  est  allé  chez  son  frère,  ak  II  Répondre  sur  un 
ton  dur  ;  hausser  le  ton  ;  rétorquer.  V.  kkar.  njee. 
0  istiyar-ayit  usa  geeedey  aki-s  :  il  m’a  énervé  et 
je  lui  ai  répondu  sur  un  ton  dur.  vi.,  0  geeeed 
sseiuü  :  lève-toi  de  là.  ♦  ageeeed  (u-),  na,  ;  agead 
ib.  ♦  rgeedet,  nfs.,  pl.  rgeudi.  Il  Grande  surface 
plane,  plaine.  V.  ayeJIar.  rwda/wata .  ♦s-: 

isgeeeed,  isgeeead,  wa  ysgeeeed.  11  Faire  monter, 
relever  (une  personne  tombée,  étendue)  ;  faire 


justice.  0  issgeeead  rheqq  :  il  fait  prévaloir  le 
droit,  il  fait  justice.  0  isgeeead  iri-nnes  :  il  allonge 
le  cou.  ♦  asgeeeed  (i/-),  na.  ♦  igeeeed ams.,  pl. 
geeeden ,  fém.  igeeeed \  geecdent.  i  Dressé, 
redressé  ;  être  droit,  en  position  verticale. 

GCMZ 

♦  geemez,  vti .  ;  igeemez,  wa  ygeemez ,  itgeemaz, 
ad  igeemez.  I!  Afficher  un  air  ostentatoire  (en 
position  assise).  V  geegee.  0  inya  h  wyyur  uëa 
ygeemez  :  il  est  monté  sur  un  âne  et  il  a  affiché  un 
air  ostentatoire.  ♦  ageemez  (  u-),  na. 
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Phonétisme  :  g 

1.  Le  phonème  [jj\  est  une  fricative  tendue;  il 
provient  du  phonème  [/]  en  cas  de  tension  [//J, 
dans  certains  parlers  (se.  zn.  kb.)  ;  cette  mutation 
phonétique  porte  sur  des  mots  comme  :  0  gef  < 
elîef  «divorcer»  ;  tamegats  <  tameUalt  «œuf»  ;  agi 
<  alli  «cerveau,  cervelle»  ;  elle  porte  aussi  sur  des 
mots  empruntés  à  l’arabe  :  0  giret  <  llila  «nuit»  ; 
tamegaht  «sel»  ;  heges  «payer»  ;  segem  «saluer». 
2  Mi  provient  du  phonème  [r]  qui  s’est 
transformé  en  [J]  par  rhotacisme,  on  le 
rencontre  dans  des  mots  empruntés  :  a.  Au  début 
de  certains  substantifs  comme  :  0  geqqad 

«tenailles»  de  rqed  «cueillir,  ramasser,  collecter  ; 
glaner  (des  épis)».  0  tahendeSt  n  gnxeSta  <  n 
rmeSta  ;  figues  de  Barbarie  (tardives)  d’hiver, 
b.  À  l’intérieur  de  certains  verbes  comme  :  0  nires 
«se  marier»,  irnegeS  «il  se  marie»  ;  qrec  «arracher 
(végétal),  enlever,  extraire,  extirper»;  iqegee  «il 
enlève,  il  arrache...». 

£ 

♦  ga  (<  iüa),  vti.  ;  iga,  wa  ygi,  itiri, ;  ad  yiri,  tm.  tz. 
gz.  bt.  sj.  ;  zn.  yella  ;  zn.  kb.  sj.  ili. ,  ilia  ;  qr.  idda  ; 
W.  bq.  idda  li  Etre,  exister.  V.  in.  maga.  tuya. 
I.  Avec  redoublement  :  a.  Affirmatif  :  di  0  ga  yga 
ditaddart:  il  était  à  la  maison  (lieu).  0  aseggwas - 
a  di  nega  :  cette  année,  l’année  en  cours  (temps). 
h  0  ga  yga  h  ttabra  :  il  était  sur  la  table,  adu  0  ga 
yga  adu  t mur 1  :  il  était  sous  terre,  yar  0  ga  yga  yar 
baba-s  :  il  était  chez  son  père,  ak  0  ga  yga  ak 
umedduker  rm-s  :  il  était  avec  son  amis,  jar  0  ga 
yga  jar  rhwayej'.  il  était  entre  les  vêtements,  s 
0  ga  tega  s  hvalid in  im-s  :  il  avait  ses  parents.  0  ga 
tega  s  ddiset :  elle  était  enceinte.  Suivi  d’un 
adjectif  ou  d’un  adverbe  :  0  ga  yga  iabas  bas  :  il 
était  riche,  aisé.  0  aqa-t  ain  <  amen  ga  iga  ;  il  est 
comme  il  était  (auparavant),  il  est  toujours  le 
même.  b.  Négatif  :  0  ga  wa  din  igi  :  il  n'était  pas- 


là.  0  arumi  iga  wa  din  igi  :  le  Français  n'était  pas 
là.  Oga  wa  igi  Sa  ;  il  n'y  avait  rien,  c'était  la 
pauvreté,  la  misère.  0  ga  wa  gin  bu  rbyut  n  wzru 
ain  rehhu  :  les  chambres  n'étaient  pas  construites 
en  pierres  comme  elles  le  sont  actuellement,  il  n'y 
avait  pas  de  chambre  (construites)  de  pierres 
comme  c'est  le  cas  actuellement.  0  ga  tineasin  wa 
gint,  tAtuqririn  :  il  n'y  avait  pas  d'argent,  il  était 
rare.  H.  Sans  redoublement:  vi.,  1.  Suivi  d’un 
verbe,  il  exprime  des  aspects  divers  sens  selon  le 
contexte  :  a.  Aspect  accompli  :  0  ga  iwçjey  :  j’étais 
déjà  arrivé,  b.  Aspect  duratif  ou  statif  :  0  aqa  ga 
heddmey.  je  travaillais,  j'étais  en  train  de 
travailler.  0  ga  tyimay-as  tmen  shur  ad  ittel 
lantrit :  il  lui  restait  huit  mois  pour  prendre  sa 
retraite,  c.  Aspect  résultatif  :  0  ga  yminug  run  ha- 
s  :  il  était  presque  mort,  il  agonisait,  on  l'a  pleuré. 
0  iqqim  baba  diiuij  Sa  biunut  s  wdler  :  mon  père 
est  resté  là-bas,  il  a  failli  mourir  de  (neige)  froid. 
0  ga  yar-s  ij  uheddam :  il  avait  un  ouvrier. 
0  neSSin  ga  nega  yar  wseppanyu  :  nous  étions 
sous  domination  espagnole.  Emploi  absolu  :  0  wa 
netyir  tewsar  tega  :  nous  ne  croyions  pas  que  la 
vieillesse  existe.  2.  Suivi  d’un  nom  :  0  weimi  yar 
iga  yazid  as  iyars  :  celui  qui  a  un  poulet  le  saigne. 
0  ga  yanini  zi  bennan  di  rweqt-nni  :  il  y  avait  des 
roseaux  pour  construire  à  cette  époque-là,  on 
construisait  avec  des  roseaux  en  ce  temps-là.  0  W. 
idda  ikkarri  ibedd  :  le  mouton  se  tenait  debout. 
3.  Suivi  d’un  adjectif  :  0  ga  yzeddey  di  fas  :  il 
habitait  à  Fès.  0  ga  iqarreb-d  reid  ameqqran  :  la 
fête  du  mouton  était  proche.  0  ga  yhereS  :  il  était 
malade.  4.  Suivi  de  la  particule  ad  :  0  ga  yga  d 
asifiir  di  rkamiyu  :  il  était  chauffeur  de  camion. 
5.  Précédé  d’un  adverbe  de  négation  wa  :  0  i va  gin 
qae  :  ils  (elles)  n'existent  plus.  0  wa  gi  d  uma-S : 
n'est  il  pas  ton  frère  ?  0  wa  ygi  di  sa  ;  il  n'est  pas  à 
l'aise,  il  ne  va  pas  bien,  il  est  souffrant  ;  il  est 


G 


soucieux.  0  iga  wa  yiri .  que  cela  ne  se  produise 
pas,  tant  pis  (en  signe  de  colère).  0  a  sidi j  wa gi  d 
wa  d  rheqq  :  Monsieur,  c’est  injuste.  0  wa  gi  wi  t 
yar  yiysin  :  personne  ne  le  prend.  0  ga  tarrin-as 
rswayed mani  yar  yah  :  on  lui  écrivait  des  papiers 
de  la  destination  vers  laquelle  il  se  dirigeait,  on  lui 
écrivait  une  feuille  de  route.  0  ga  wa  ggin  diimi 
bu  rbiu  :  il  n’y  avait  pas  d’agglomérations.  0  ga 
wa  yar-sn  bu  ihbar  n  gmewt  :  ils  n’avaient  pas 
reçu  la  nouvelle  de  la  mort.  0  wa  igi  ihbar  yar 
hedd  :  personne  n'est  au  courant.  0  wa  tegid  di 
sa  .  tu  nés  pas  à  1  aise.  0  wa  gi  am  fina  (tiymas) 
inu:  pas  comme  celles-ci  (les  dents),  les 
miennes.  0  wa  gi  tAtaqeree£t  <  d  taqereest  :  elle 
n  est  pas  de  la  tribu  des  Iqereiyen.  0  wa  yegi  wi 
yar  iqabren  :  il  n'y  pas  quelqu'un,  il  n'y  a  personne 
qui  va  s’en  occuper.  0  wa  gi  da  min  yar  teggem  : 
vous  n  avez  rien  a  faire  ici.  0  wa  gj  sek  i  f  y qqan  \ 
ce  n'est  pas  toi  qui  le  dis.  0  wa  gi  yar  d  ist  waba  : 
il  n'y  a  pas  une  seulement,  il  n’y  a  pas  que  celle- 
là,  se  dit  quand  il  y  a  trop  de  demandes  ou 
d’exigences  à  satisfaire.  6.  Suivi  d’un 
démonstratif  ;  0  baba  wa  din  igi  :  mou  père  n'est 
pas  là.  7.  Suivi  du  présentai  f  ha  ou  de  la  conj. 
min  :  0  a  nini  min  igan  :  nous  dirons  ce  qu'il  y  a, 
ce  qui  existe,  les  faits,  la  vérité.  0  ha  min  igan  : 
voilà  ce  qu'il  y  a,  ce  qu’il  en  est.  8.  Employé  avec 
une  préposition  :  O  ga  yar-sn  yar  karrusa  :  ils 
n'avaient  qu'une  charrette.  0  wa  gi  zi  ttarf:  ce 
n'est  pas  n'importe  quoi  (ou  n’importe  qui  ).  9.  La 
particule  modale  ad .  0  ad  yiri ad  yih  qr.  atiri: 
il  se  peut  que,  peut-être  que,  il  est  possible  que. 

0  a  ki-s  yiri  sidi  arbbi  ;  que  Dieu  soit  avec  lui, 

1  accompagne,  l’assiste.  10.  La  préposition  yar 
0  wa  tawjsey  apulis  wahha  yar  yiri  d  eim.ua, 
wahha  yar  yiri  ihekkem  zi  mritg  ar  nnadur 
(Ch.):  je  ne  me  marierai  pas  avec  un  soldat 
même  s'il  était  une  lumière  (très  beau),  même  s'il 
avait  une  autorité  de  Mélilla  jusqu’à  Nador. 
11.  L’ ad  verve  interrogatif  mani  :  0  mani tegid  :  où 
es-tu  ?  0  mani yga  :  où  est -il  ?  0  mainmeS  tegid  : 
comment  vas-tu  ?  0  min  di  iga  \  comment  va-t-il  ? 

0  baba-t-sn  wa  igi:  leur  père  n’y  est  pas,  il  n’est 
pas  là.  0  min  ga  daney  ttegged  :  qu’est- ce  que  tu 
faisais  pour  nous  ?  0  man  jjihet  di  tegid  :  de  quel 
côté  tu  es  ?  0  manwen  igan  d  umas  :  lequel  est 
ton  frère  ?  0  wi  da  yar  nega  :  chez  qui  nous 


sommes  ici  ?  1 2.  ga  0  iga  ga  wi  yar  y uyum  deg 
wdler  :  y  a-t-il  quelqu'un  qui  peut  marcher  dans  la 
neige  ?  13.  i  relatif  0  d yinni  i ygan  inu  :  ceux-là 
sont  les  miens,  ce  sont  les  miens.  Ozn.  sj.  ili\ 
certes.  ♦  minnima,  locution  adverbiale  :  I!  Ce  qu’il 
y  a,  n  importe  (quoi  ).  0  minmma ygan  :  ce  qu'il  y 
a  de  disponible.  0  mseimna  0  qr.  mémma  iga  :  de 
quelque  manière,  quoi  que  ce  soit. 

Cf 

*  agi  (  w -;  <  alli),  nms.,  au  sing.  ;  zn. 
alh.  Il  Cerveau  ;  cervelle.  V.  abarqiga. 
ameryiy/ryey  ;  moelle  ib.  V.  aduf/adef.  0  iyes  n 
walli  :  os  de  la  cervelle,  crâne.  Il  Intelligence  ; 
raison  ;  bon  sens.  V.  tawengint.  reqer/eqer. 

0  ihhway-as  wagi \  wa  yar-s  bu  wagi  :  il  a  perdu  la 
raison. 

G 

♦  igi\  (y-;<  i/ii),  ;  idgin fs.,  pl.  issi,  tm.  tz.  gz.  W. 
bq.  tf.  ;  tz.  W.  bq.  iddi ;  qr.  iddi ;  zn.  kb.  sj.  chn. 
////.,  pl.  issi.  Il  Ma  fille.  V.  ult.  Ant.  mmi.  0  qarreb 
a yg-inu  :  approche-toi,  ma  fille  !  Ant.  mmi.  0  igi- 
£'■  te  fille,  ms.  0  igi-m  :  ta  fille,  fs.  0  igi-tney  : 
notre  fille.  0  igi-s  ;  sa  fille.  0  igi-tsn  :  leur  fille, 
mp.  0  igi-s-tnt  :  leur  fille,  fp.  0  igi-s  n  wtsma  ;  ma 
nièce.  0  igi-s  n  baba  :  fille  de  mon  père,  ma  demi- 
sœur.  0  igi-s  n  ymma  :  fille  de  ma  mère,  ma  sœur 
utérine.  0  igi-s  n  uma,  n  ezizi :  fille  de  mon  frère, 
ma  nièce.  0  igi-s  n  wtsma  :  fille  de  ma  sœur,  ma 
nièce.  0  igi-s  n  eemmi. \  n  ezizi  :  fille  de  mon  oncle 
paternel,  ma  cousine.  0  igi-s  n  eenti  :  fille  de  ma 
tante  paternelle,  ma  cousine.  0  igi-s  n  hari  :  fille 
de  mon  oncle  paternel,  ma  cousine.  0  igi-s  n  hatà- 
i  :  fille  de  ma  tante  paternelle,  ma  cousine.  0  minzi 
yar  ggey  zeg  issiS :  qu'est-ce  que  je  vais  faire  de 

(avec)  tes  filles  II  Petit  (femelle).  ODev. 
taryent  inu  tejixa  igi-s  ttirar  zzat-s  :  ma  chamelle 

se  repose  sa  petite  joue  près  d'elle  ;  rép.  :  La  digue 
et  la  rigole  d’irrigation. 

G 

♦  W 2  ( y ~  ;  <  Üleÿ),  «ms.  pl.  igyan  ;  tz.  idgey,  pl. 
idgiawen  ;  qr.  iJJey,  pl.  illeyan  ;  zn.  ileiley  pi. 
ileilyan  ;  bq.  ilieg,  pî.  illegawen.  Il  Alpha.  V. 
tiyezçient.  mud.  Il  Fronde  en  alpha  (de  pierres). 
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V.  Iwattaf/ttef.  0  itmud  igi  hhama  a  zzay-s 
iwwet  :  il  tord  une  fronde  pour  se  battre. 

G 

♦  ugi  ( u- ;  <  i/lli),  nnic.,  pl.  tigiwen  (rare),  tm. 
gz.  W.  bt.  ;  qr.  uddi ;  zn.  ulli  ib.  8  Espèce  ovine, 
ovins,  petit  troupeau  d'ovins,  brebis  (à  laine).  V. 
thsi.  rharrag.  thimart.  ddwab.  rbayem. 
zatteii/zetj.  0  mara  neddar,  ddarn  wugi  :  si  nous 
restons  en  vie,  et  les  ovins  aussi.  ♦  tanwient 
wAwugi  <  n  wugi ,  \V.  zzità n  ulli  :  miel  d'ovins, 
huile  de  cade,  goudron,  euph.  V.  tamment. 

♦  tyanint  n  wugi  :  espèce  de  serpent,  python,  V. 
fiyar.  tarefsa/arefsiw. 

GBY 

♦  gubeyet  (<  LBY),  nmc.  ;  rubyt,  pl.  rubyat 
ib.  I  Haricot  (vert,  en  cosse  ou  sec).  0  yar~s 
gubiyet  ttazeyzawt,  yar-s  teimi  yuzyen  :  il  a  des 
haricots  verts,  des  haricots  (secs)  en 
grains.  11  Dents,  fig.  V.  tiymas/ y  mes.  0  itiss-as 
gubeyet  :  il  lui  donne  des  haricots,  il  lui  montre 
les  dents,  il  lui  sourit  par  complaisance  (et  ne 
donne  rien  en  contrepartie). 

GF 

♦  gef  (  <  LF),  vt.  ;  igei \  wa  igi Y,  itegef,  ad  igei\ 
tz.  ;  zn.  ellef,  telle f.  Il  Divorcer,  renvoyer  sa 
femme.  V.  dreq  arzem.  hettayn/ihett.  tabrat. 
Ànt.  mreë.  0  igef  i  tmyaii  :  il  a  divorcé  (la)  sa 
femme.  0  ga  teinrei,  tegef  :  elle  était  mariée,  elle 
est  divorcée.  ♦  ms -  :  msurut\  imsurul ;  wa 
ymsuruf,  ttemsunif,  ad  imsurul.  Il  Se  séparer  par 
le  divorce.  V.  arezzum/ arzem.  ♦  uruf,  na.,  tz. 

W.  ;  zn.  uluf.  Il  Divorce  ;  répudiation  ;  renvoi. 

GF 

♦  geft  (  <  LFT ),  nfc.  Il  Navet  (  légume  ).  V. 
tareftit. 

GY 

♦  ëey{<LYX  vt.  ;  igey  itegey  wa  igiy, ;  ad  igey  ; 
zn.  elley,  telley.  Il  Laper  ;  manger,  boire  à  coup  de 
langue  (animal);  lécher.  0  Prov.  zn.  *  aidai 
amezyan  am  uqzin ,  irar  akides  ad  ak  ilia  y 


ansusen.  Il  Manger,  avaler,  péj.  V.  ess.  ♦  uruy, 
na.  8  Action  de  lécher. 

GY 

♦  agiy  (  <  Ly),  nms.  :  Am.  bq.  ;  zn.  bq.  alliy  ;  sj. 
ajiy  ;  W.  sadgiy.  8  Au-dessous,  au  bas,  sous.  V. 
ad  a.  ♦  ragay,  nms.,  tz.  W.  ;  sj.  agiy  ;  bq.  adgiy; 
zn.  a  lia  y,  pl.  ailayen  ;  bq.  kb.  alliy. ;  pl.  illiyen , 
relley.  Il  Fond,  profondeur  ;  bas.  V.  tisi/isi.  0  bq. 
ar  adgiy  :  jusqu'au  fond  ,  adgiy  udrar  :  flanc,  pied 
d'une  montagne.  Il  Pied  d'une  montagne.  V.  adrar. 
rmehmut.  11  Gouffre,  précipice,  sj.  V.  addar.  jjarl. 

♦  s-  :  s  igey  issigey ,  M/a  yssigey,  issagay,  ad 

issegey ;  zn.  kb.  sallay;  sulley,  sulluy 

ib.  Il  Rendre  profond,  approfondir.  V. 
eyz.  Il  Abîmer,  kb.  V.  séisar/hsar.  ♦  asugey ;  na.  ; 
asilley  ib.  ♦  agiaw'  (  rra-),  nms.,  tm  ,  bq.  Il  Bas 
(le),  la  partie  basse  de  la  chambre  ;  partie  basse 
d'une  habitation  où  sont  attachés  les  animaux. 

♦  tageyt,  tijebt,  nfs.,  au  sing.  Il  Cérumen.  V.  tidira, 

♦  yugey,  ams.,  pl.  ugyen,  fém.  tugey ,  pl.  ugyent ; 

zn.  yulley,  pl.  ulleyen,  tulley ;  pl. 

ulleyent.  11  Profond.  0  gz.  yez  ij  u  ha  fur  yugey  : 
creuse  un  fossé  profond.  0  Loc.  iuiiyyet  mi-s 
tugey  :  son  intention  est  profonde,  il  est 
impénétrable,  U  est  difficile  de  deviner  ses 
intentions. 

'  G  Y2M 

♦  igeyzem  (<  LyZM),  ams.,  pl.  geyzmen,  fém. 
tegyzem ,  pl.  jeyzment  ;  elley zem,  tereyzam 
ib.  Il  Etre  déboîté,  démis,  luxé  (os),  avoir  une 
entorse  ,  être  déplacé  (vertèbre).  ♦  s-  :  seleyzem, 
wa  ysleyzem,  iselleyzam ,  ad  isleyzem 
ib.  8  Déboîter  un  os.  ♦  areyzem  (  w-),  na.  ; 
areyzam  ib.  Il  Déboîtement,  luxation,  entorse. 

♦  asereyzem  (  u-  ),  na. 

GHM 

♦  g  hem  (  <  LHM  ),  vt.  ;  ighem ,  wa  ighem, 
itrehma ,  ad  ighem,  tz.  Il  Faire  attention,  se  rendre- 
compte,  prendre  conscience.  V.  arr-d  (  rbar).  ada. 
ften. 
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GH 

♦  gu  h  (<  LH),  nms.,  pl.  gwah,  dim.  tarwiht,  pl. 


GHM 


tirwihin  ;  qr.  ;  gz.  jjuh  ;  elluh,  pl.  erenvah 
ib.  Il  Bois,  planche  de  bois.  V.  asyar. 

tat'rewt  fl  Planchette,  tablette  coranique,  par  ext. 
0  itari,  iheffeçi  rqurean  di  guh  :  il  écrit  et  apprend 
le  Coran  sur  une  planchette,  0  gz,  arba-tmi  itiqra 
di  jjuh  :  cet  enfant  apprend  à  lire  à  la 
planchette,  S  Raquette  en  bois  ;  palette. 
0  izzuzzur  s  guh  :  il  vanne  avec  une 

raquette.  1  Plaque.  0  tarwiht  n  atham  :  plaque  de 
marbre. 

GHM 

♦  aguhham  (<  L  GHM),  pl.  ig  uhham  : 
bq.  U  Etable,  écurie,  partie  de  la  chambre  où  sont 
parqués  les  bêtes  de  somme. 

<GM 

♦  8em  (<  LM),  vt.  ;  igem,  wa  igini,  itegem,  ad 

igem  ;  tm.  gz.  bq.  chn.  ellem,  tellem.  Il  Filer  (poil, 
laine,  soie),  retordre,  entortiller  pour  faire  un  fil 
ou  une  corde  ;  et  pass.  0  ttedgem  asraw ,  ttuemet  : 
elle  file  le  fil  (de  chaîne),  la  trame  (d'un  tissu). 
0  Prov.  *zzerd  wa  içlegem ,  sidi  wa  yfeddem , 
ralla  wa  tAtegem.  ♦  s-  :  segem ,  wa  ysegem, 
issegam ,  ad  isegem  :  bt.  Il  Faire  filer.  ♦  iw-  : 
îtwagein ,  wa  ytwigem ,  itwagam ,  itwagem  : 

bt.  II  Etre  filé.  +  allem  (u-),  na.  ib.  I  Dentelle. 
0  tassut  uilem  :  ornement,  pamre  de  draperie. 

♦  twagem,  na.  ;  bt.  Il  Filage.  0  twagem  n  tduft  : 
laine  filée.  ♦  anellam  (u-),  nms.,  pl.  ineUamen. , 
fém.  tanelîant ,  pl.  tinellamin,  tinellam.  Il  Fileur. 

♦  bu-zegum ,  bu-zellum ,  nms.,  au  sing.  1  Nerf 
sciatique  ,  névralgie. 

GM 

♦  (<  LM),  vt.  ;  idgam ,  rge/n,  ar/  idgem  : 

qr.  Il  Faire  des  reproches  à  qqn.  reprocher. 

■GN 

i  igen  (<  L/V),  ggeri  (//-),  nms.:  qr.  ;  .  iilen 
ib.  Il  Tirage  au  sort.  V.  lakeèfr if/akesiud. 

GN 

♦  a^w/7  (  n/-  ;  <  LA/-),  nms.,  pl.  agunen,  tz.  gz.  W.  ; 

zn.  aliun,  pl.  aj/unen ,  dm.  fallut  \  W.  tallumt  ; 
dm.  Il  Caisse  plat  ;  tambourin.  V.  sasft/. 

tsentsuna/tsentsen.  rgambri,  aguxvwar.  abendair. 


0  agun  itzenzin  :  le  tambourin  vibre.  0  deg 
wagun  :  il  tape  sur  le  tambourin.  0  Loc.  ithettak 
agun  .  il  joue  bien  du  tambourin.  ♦  iagunt,  nfs., 
pl.  taguniii ,  dim.,  qr.  tz.  bq.  Am.  fadgunt,  pl. 
tadgunin  ;  W.  fadgunt ,  pl.  tagunin  ;  sj.  tajunf,  qr. 
bq.  tarrunt  ;  zn.  Jallunt,  pl.  falluiwi  ;  bt.  fadgunt, 
pl.  tidduinin.  Il  Crible,  tamis  dont  le  fond  est  en 
cuir,  percé  de  petits  trous.  V.  itatu. 
ayarbar/yarber.  0  bq.  isi/if  am  s  tarrunt  :  il  crible 
la  farine  avec  un  tamis. 

GQ 

♦  gqub  (<  LQB  ),  nmp.  Il  Surnom,  sobriquet.  V. 
reqqem.  0  Loc.  ikssi-t  isrusa-t  s  gqub  \  il  le  prends 
et  le  dépose  de  surnoms,  il  le  nomme  toujours  par 
des  sobriquets,  il  ne  l’a  jamais  appelé  par  son 
nom. 

GQW 

♦  gqwet  (  <  LQW),  nfs.  au  pl.  Il  Déformation  de 
la  bouche. 

"  GR 

♦  èireb  ddiret(<  L),  nfs.,  R.  ;  gz.  giret ;  zn.  ellilt, 
pl.  ellyali,  id\  bq.  elliret  ;  sj.  ellil.  Il  Nuit.  V. 
tameddit.  tamensiwt/ens.  Ant.  as.  azir ;  nribar.  0  s 
giret  ,  sj.  g  illil:  pendant,  durant  la  nuit.  0  s  was 
iggw ak  s  giret  itnuffur  :  quand  il  fait  jour,  il 
marche  ;  quand  il  fait  nuit,  il  se  cache,  il  marche  le 
jour,  la  nuit  il  se  cache.  0  s  was  d  giret  :  jour  et 
nuit.  0  rwasta  n  giret  :  le  milieu  de  la  nuit. 
0  azyen  n  giret  :  la  moitié  de  la  nuit.  0  giret  n 
wzyen  n  arrendan  :  la  nuit  de  la  mi-Ramadan. 

giret  tAtaziri  <  d  faziri  :  c'est  le  clair  de  lune. 
0  girat  tAtaziyrat  <  d  taziyrart  :  la  nuit  est  longue. 
O  giret  tAtsagest  <  d  pages t  :  il  faisait  nuit  noire. 
0  yus-d  s  giret  :  il  est  venu  de  nuit.  0  giret  nensa 
nessawar  aya  ak  d  uya  :  nous  avons  passé  la  nuit 
à  parler  (l'iin  avec  l'autre,  ensemble).  0  wa 
yzenunar  lied  ad  yssiwer. ;  wa  izemmar  bed  ad 
yk/ey  s  giret  :  personne  ne  peut  parler,  ni  sortir  la 
nuit.  0  s  was  iggwar,  s  giret  itnuffar  :  quand  il  fait 
jour,  il  marche  ;  quand  il  fait  nuit,  il  se  cache,  il 
marche  le  jour,  la  nuit  il  se  cache.  0  Loc.  giret 
fessa  yajegid  :  la  nuit  a  mangé  le  roi,  la  sortie  de 
nuit  est  dangereuse  même  pour  des  personnes 
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puissantes  telles  que  le  roi,  il  ne  faut  pas 
s’aventurer  pendant  la  nuit.  0  Prov.  zn.  tikli  n  deg 
id  tseqsah  ul  :  la  marche  de  nuit  trempe  le  cœur,  le 
rend  intrépide.  I  Veille  (la).  0  giret  n  sebea 
uetéin  :  la  veille  du  vingt-septième  jour  du 
Ramadan,  la  veille  de  la  nuit  du  Destin.  ♦  gyari, 
nfp.,  au  pl.  Il  Période  de  grands  froids  et.  de 
journées  courtes  (de  quarante  jours  commençant 
le  25  décembre).  V.  rmesta.  tesmed.  sqic.  Ant. 
smayem.  0  itiri  jjue ,  tesmed  di  gy a  ri  :  pendant  les 
grands  froids,  il  fait  froid  et  on  a  faim.  0  Loc. 
*itarfa  ihuh  di  gyari.  0  Loc.  *_tmusuwt  Cessa 
tarwa  nnes  di  gyari. 

GRN 

♦  gim{<  LRN),  nuis.  :  gz.  Il  Lait  de  la  cendre  du 
laurier-rose  dans  lequel  on  met  le  raisin.  0  gz. 
ntegg  gian  zi  tnifest,  nshimat  ntegg  ak-id-s  zzest , 
ntebbar  day-s  adii \  nfsr-it  di  t/us /;  telt  yam  usa 
ad  yazey  :  nous  faisons  un  lait  de  cendre  du 
laurier-rose,  nous  le  faisons  chauffer,  nous  le 
mélangeons  avec  de  l'huile,  nous  y  trempons  le 
raisin,  nous  l’étalons  au  soleil  ;  il  devient  sec  au 
bout  de  trois  jours. 

GS 

♦  ges  (  <  LS),  vt.,  iges,  wa  igis ,  iteges ,  ad 
iges.  Il  Tondre  (des  bêtes,  ovins,  caprins).  V.  res. 

GS 

♦  adgas  (  u-  ;  <  LS),  nms.,  R.  ;  qr.  allas.  Il  Son 
(de  blé,  d'orge  )..V.  allas,  anehhar/nehher. 

GD 

♦  iguda  (  <  LDY),  ams.,  pl.  gdan ,  fém.  teguda ,  pl. 
giidant  Il  Tiède  (liquide).  V.  rud.  erubded.  0  ayi 
yguda  :  le  lait  est  tiède.  0  aman  gudan  :  de  l'eau 
tiède,  l’eau  est  tiède.  ♦  agudi,  nms.,  au 
sing.  Il  Tiédeur. 


GW 

♦  agaw  (  wa-  ;  <  LW),  nms.,  trn  ;  bq.  Il  Bas  (le), 
la  partie  basse  de  la  chambre  ;  partie  basse  d’une 
habitation  où  sont  attachés  les  animaux.  V.  agiy 

GWZ 

♦  gewz{<  LWZ),  nmc.,  qr.  ;  gz.  guz.  Il  Amandes. 
V.  tarewzest. 

GYR 

♦  gyari  (<  LYL),  nfp.,  au  pl.  Il  Période  de  grands 
froids  et  de  journées  courtes  (de  quarante  jours 
commençant  le  25  décembre).  V.  giret 

GZ 

♦  gaz  (<  LZ),  vi.  ;  iguz,  wa  iguz,  itraz,  ad  igaz, 
tm.  tz.  ;  idduz  ;  W.  bq.  idduz  \  sj.  ;  zn.  elluz,  tlaz\ 
kb.  laz,  iliuz.  11  Avoir  faim,  être  affamé.  V.  hiyyef. 
imhuha/haha.  sali.  Ant.  jiwen.  0  di  rmeüta 
bnadem  itraz ;  itehs  ad  ys£  attas  :  en  hiver,  on  a 
faim,  on  a  envie  de  manger  beaucoup.  0  Loc.  aya 
mAmassa  <  n  *maksa  ylima,  nessin  neguz.  V. 
maëSa/esë.  0  Prov.  wcnni  * itrajan  wa  itriz.  ♦  arazi 
(u-),  na.,  fém.  trazil  ib,  ♦  raz,  nms.,  au  sing.  tm. 
tz.  qr.  W.  bq.  bt  ;  zn.  laz.  I  Faim  ;  famine.  V.  jjue, 
bu-heyyul/ hiyyef.  bu-tsira  n  dduft/tsiri.  Ant. 
jiwen.  qnee.  0  ineqq-it  raz  :  il  meurt  de  faim,  il  a 
faim  ;  il  est  misérable.  0  zn.  inya-yi  laz,  tlazey  :  je 
meurs  de  faim,  j’ai  faim.  0  Lad,  raz  tAtearyent  <  d 
Jueaiyent  :  la  soif,  la  faim  et  la  nudité.  0  Loc.  raz 
d  arumi  wi  i  t  ynyin  d  amesrem  ;  la  faim  est 
impitoyable,  est  Musulman  celui  qui  la  tue.  i  s-  : 
sraz,  israz,  wa  yssriz,  israza,  ad  israz, 
bt.  Il  Affamer  qqn.  ;  donner  faim.  0  rbhar  israza  : 
la  mer  donne  faim.  ♦  amellizu  (  z/-),  ams.,  pl. 
imelliza  ;  zn.  amellaz ,  pl.  imellazen ,  imelluza , 
i  niella  zen,  bq  ;  mal  laz,  pl.  ima/laz  ib.  ;  su., 
amellazu,  pl.  imelluza,  fém.  tamellazut,  pl. 
timelluza.  Il  Affamé  ;  avare,  fig. 


H 


\ 


Phonétisme  : 

H 

♦  -h-  s’adjoint  à  un  adverbe  de  lieu  dénotant  la 
proximité  da  pour  donner  un  autre  adverbe  dilm 
dénotant  l’éloignement,  alors  que  din  dénote 
l’éloignement  relatif. 

H 

♦  ah ,  ih,  yih,  adv.  servant  à  exprimer 
P  affirmation,  l’insistance,  R.  zn.  sj  il  Oui  ;  eh 
oui.  V.  wah.  aneam/neem.  0  j/i  j min  yar  ggey  : 
oui,  eh,  oui,  qu'est-ce  que  je  vais  faire  ?  V.  ah. 
wali  aneam/neem.  0  ih  y  a  weddi  :  eh  oui,  mon 
vieux  ! 

H 

♦  ah,  aha,  ahah ,  interj.  dénote,  selon  le  contexte  la 
surprise,  la  désapprobation,  l’intimidation,  la 
dissuasion.  Il  Attention  ;  gare,  0  ahah,  min 
ttcgged  ?  :  attention,  qu’est-ce  que  tu  fais  ?  0  ah  ! 
a  tliad-id  :  attention  !  ne  le  (  la  )  touche  pas. 

H 

♦  a  ha- alla,  in  terj .  exp  ri  mant  un  encouragement 
adressée  à  une  personne  qui  danse. 

H 

♦  ha,  particule  de  présentation  servant  à  désigner, 
R.  fl  Voici,  voilà,  il  y  a.  1.  Suivie  d’un  verbe,  cette 
particule  exprime  la  surprise,  le  dénouement. 
0  amziw isur  di  tesraft  n  temessi,  ha  y aiya  :  l'ogre 
est  tombé  dans  une  fosse  de  feu,  le  voilà  brûlé 
(vif).  0  ha  yeny-it  (C.)  ;  voilà,  il  (l’ogre)  P  (la 
fillette)  a  tuée,  voilà,  l’ogre  a  tué  la  fillette. 
0  isheh  rhar,  ha  yuyur  (C.)  :  il  a  fait  jour,  voilà, 
le  (le  lion)  est  parti,  le  lion  est  parti  au  lever  du 
jour.  0  iwa  ha  wa  yh s  :  mais,  voilà,  il  ne  veut  pas. 
2.  Suivie  d’un  nom  (présentatif)  :  0  ha  tineasin , 
ha  tliaiwt  masa  wi  yar  yhedmen  ?  :  voilà  l’argent, 
voilà  la  boutique,  mais  qui  va  travailler  ?  0  ha 


yawar .  voilà,  c’est  une  parole,  c'est  bien  dit,  c’est 
le  mot,  c’est  ce  qu’il  faut  dire.  0  ha  tesmed,  ha 
Jsagesf  ha  tudast  :  il  fait  froid,  il  fait  noir,  on  a 
peur.  Il  Terme  ayant  une  fonction  phatique.  0  Am. 
ha  baba-s  immut  :  voici  que  son  père  est  mort.  4. 
Suivie  d’un  adverbe:  0  ha  amenai :  comme  ça, 
comme  cela.  0  ha  manunes  day  tewqee  :  voilà 
comment  cela  est  arrivé,  voilà  ce  qui  m’est  arrivé. 
0  ha  eafa-k .  c’est  ça,  c’est  bien  (bon);  je  te 
remercie.  5.  Suivie  d’un  nom  de  nombre  :  0  ha 
wahit  ha  tnayen  :  voilà  un,  voilà  deux.  6.  Suivie 
d’un  pronom  autonome  ;  0  Loc.  ha  nés \  ha  sek  : 
me  voici,  te  voici,  nous  voici  tous  deux,  se  dit  en 
cas  d’une  éventuelle  confrontation.  7.  Suivie  de  la 
particule  aqqa  utilisée  avec  un  pronom  affixe  : 
0  zn.  ha  qellayt ,  ha  qavt  :  le  voici  ;  sj.  ha  yar-k  : 
tiens.  0  ha  qqa-yi,  hiwa  min  yar  tggedl  :  me 
voici,  alors  que  vas-tu  faire  ?  0  ha  aqqa-wni  :  le 
voilà  (  T"v'  pers.  pl  ).  0  qr.  iwa  ha  qq-s  rhtu,  yksa- 
s-t  :  il  te  l’a  bien  enlevée,  8.  Suivie  du  morphème 
min  interrogatif  ou  d’un  composé  m/numi,  minât \ 
mi  (  /j)  h  et,  ma  yar,  minzi.  0  ha  min  igan  :  voilà  ce 
qu’il  y  a,  ce  qu’il  en  est.  0  ha  min  nteg,  ha  min 
nfeg  :  voici  ce  que  nous  faisons.  0  ha  min  wa 
yhrin  :  voilà  ce  qui  est  mauvais.  0  ha  min  min  wa 
yedren  :  voilà  ce  qui  est  irréparable,  ce  qui  ne 
convient  pas,  ce  qui  n’est  pas  faisable.  0  innayi : 
«ha  min  d  am  iqqar  uma-m,  ha  min  d  am  iqqam  : 
il  m’a  informé  :  «Voilà  ce  que  ton  frère  te  dit, 
voilà  ce  qu’il  te  dit».  0  ha  minhe/:  voilà  pourquoi, 
voilà  la  raison.  0  ha  minium  yheddem  :  voilà  à 
quoi  il  (ça  )  sert.  0  ha  mindi  yar  tegged :  voilà  où 
tu  le  mettras.  0  ha  minzi  yar  t  ffed .  voilà  avec 
quoi  tu  le  prends.  0  ha  minyar  d  y  usa  :  voilà 
pourquoi  il  est  venu.  9.  Suivie  du  morphème 
interrogatif  wi  :  0  ha  wiked  :  voilà  avec  qui.  10. 
Précédé  du  pron.  indéf.  kur  :  0  kur  ha  :  chacun 
(  de  son  côté  ),  tout  un  chacun. 


IIB 


IIB 

♦  ha  b,  vt.  ;  ihab,  wa  yhil\  itbab,  ad  ihab ■ 
gz.  Il  Avoir  peur,  craindre.  V.  ggwed.  ♦  hiyyeb, 
vti.  ;  ihiyyeb,  i  va  ithiyyib,  ithiyyab. ,  ad 
ihiyyeb.  Il  Faire  semblant  de  cautériser,  cautériser 
légèrement.  0  ithiyyab  ha-s  :  il  le  (la)  cautérise 
légèrement.  ♦  ahiyyeh  na.  ♦  rbibet  nfs.  ;  gz. 
rrhaybet ,  rrhabi.  Il  Peur,  crainte  ;  sérieux, 
respectabilité,  gravité  (d'un  personnage).  O  gz. 
sidj  nuihammed  amzzyan  mana  rrhaybet  ijja  : 

Sidi  Mohammed  Amzian,  quelle  crainte  il  a 
laissé  \ 

IIB 

♦  hebbeb ,  vti.  ;  ihebbeb. ,  wa  yhebbeb ,  ithebbab , 
ad  ihebbeb.  h  II  Souffler  (  sur  un  malade  dans  un 
but  thérapeutique,  en  parlant  d’un  guérisseur).  V. 
sud  0  ihebbeb  ha-s  swayt  hama  ad  yggenta  :  il 
lui  a  soufflé  un  peu  dessus  pour  qu'il  guérisse. 

♦  ahebbeb{  //-),  na.  Il  Souffle. 

IIB 

♦  lui  b  b,  vti.  ;  ihubb,  wa  yhubb,  ithubba ,  ad 
ihubb  1!  Se  lancer,  ruer  sur  (ou  vers  qqch.),  se 
précipiter  vers  qqch.  V.  huit.  ♦  ahubbi{  //-),  na. 

IIBD 

♦  hebbed ,  vt.  ;  ihebbed,  wayhebbed,  ithebbad,  ad 
ihebbed.  fi  Mettre  sens  dessus  -  dessous, 
chambouler.  0  qae  min  yar-s  d  arrud  ihebd-it  :  il  a 
chamboulé  tous  ses  vêtements.  ♦  ahebbed  (  u-), 
na. 

■IIB/ 

♦  ahebbu/  ams.,  pl.  ihebbujen ,  fém.  tahebbust. , 
fém.  tihebbujin.  Il  Naïf,  idiot.  V.  nniyyet/nwa. 

H  BR 

♦  habra ,  adj.  invar.  1  Viande  maigre.  V.  aysuni. 
0  aysum  habra  :  viande  maigre  ;  bifteck. 

IIBÔ 

4  hbes.  vt.  ;  yhbe.%  wa  yhbis,  yhebbes,  ad  ihbes, 
tz.  zn.  I  Se  gratter  (le  coips).  V,  s  niez  ;  trimer. 

0  y luna  usa  yar  yhebbes  di  raryas  nn-s  :  il  a 
chaud,  il  se  gratte  ses  parties  intimes.  Il  Agripper, 


saisir  avidement,  zn.  V.  ttei  sqem.  sqed.  ♦  ahbas 
(  m-),  na. 

IIBZ 

♦  ;  ihbez,  wa  yhbiz,  ihebbez,  ad  ihbez  : 
zn.  Il  Ecraser  (en  déformant),  écrabouiller.  Ozn. 
iitfawin  uqarqriw  thebbaz-t  tawqikl  en  trie  :  yeux 

d'un  crapaud  qu'une  pierre  a  écrasé,  se  dit  d'yeux 
exorbités. 

HD 

♦  hda?  ahda,  alita,  interj.  pour  dissuader 
qqn.  Il  Laisse.  V.  hta.  0  ahda  ha-s  :  laisse-le. 
0  Loc.  ahda  yamenni .  laisse  (ça)  tel  quel,  n'en 
parlons  pas. 

HD 

♦  hudd,  vti.  ;  ihud,  wa  yhud,  ilhudda ,  ad  ihud, 
tz.  ;  hedded \  theddada  ib.  Il  Menacer,  épouvanter, 
intimider,  faire  un  geste  agressif  ;  faire  semblant, 
faire  mine  de  frapper  ;  remuer,  agiter,  ébranler 
(un  objet  quelconque,  un  bâton  pour  frapper),  h 
0’  ihud  ha-s  ;  i!  avait  l’intention  de  fe  frapper,  il 
allait  le  frapper.  0  ihud  h  u  liyar  s  ukessud  :  il  a 
agité  un  bâton  pour  frapper  un  serpent.  V.  ha  H. 
0  ihuded  h-as-n  wenni  yar  yhadan  sa  wsppanyu  a 
f  nyey  :  ils  les  a  menacés,  celui  qui  touche  un 
Espagnol,  je  le  tuerai.  0  Loc.  prov.  wenni 
ythuddan  wayssit  :  celui  qui  profère  des  menaces 

ne  frappe  pas.  i  Avoir  l’intention  de,  s’apprêter  à 
entreprendre  une  action  ;  se  proposer  à  faire  qqch. 
V.  mva.  0  ga  ythudda  ad  yas  :  il  avait  l'intention 
de  venir.  Il  Soigner  (  selon  la  méthode 
traditionnelle).  V.  hed.  ♦  ni-  ;  mhudda,  imhudda ■ 
wa  ymhuddi,  itmhudda ,  tz,  zn  ;  inhuddi , 
temhuddi  ib.  Il  Echanger  des  menaces,  des  gestes 
agressifs  (  récipr.  ),  tz.  0  tinenyan,  tenihuddan  s 
rnxwas  :  ils  se  battent,  se  font  des  menaces  avec 
des  couteaux.  Il  Discuter  en  commun,  zn. 

♦  ahuddi (  u -),  na.  ;  aheddad  ib.  Il  Menace  par  un 
geste  agressif.  4  amhuddi{  u -),  na.  ib. 

IID 

♦  rhedhud ,  unis.,  au  sing.  Il  Huppe  (poisson).  V. 
a/çlid.  0  qr.  rhehud  yar-s  Ja/eltasf  g  uzellil.  la 
huppe  porte  une  houppe  sur  la  tête. 
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HDW 

♦  ahedda wi  (//-),  unis.,  pi  ihdda wiyyei i,  fé m . 
taliddawdt,  pi.  {ihdda wiyyin.  |[  Vagabond 
loqueteux  aux  cheveux  longs  et  hirsutes, 
bohémien,  clochard.  0  tha/it  nhddawi  :  le  conte  du 
bohémien.  0  aheddawi  ikessi  mininma  yufa  :  ic 
vagabond  prend  tout  ce  qu'il  trouve. 

I.IDZ 

♦  aliedduz  (  //-),  nms.,  pi.  ihedduzcn  :  qr. 
zn.  Il  Fléau,  maillet.  V.  ididev/degdeg. 
azduz / ddez. 

JIDN 

♦  aheddun  (//-),  nms.,  pl.  iheddimen.  tz.  ;  sj. 
ahaddun,  pi.  ihaddunen.  Il  Burnous.  V.  aserham. 

HD 

♦  hda  i,  vt.  ;  yhda,  wa  y hdi,  ihedda ,  ad  y hda,  tz. 
qr:  zn.  Il  Paître,  brouter,  pâturer  ;  butiner 
(abeille);  manger  (hum.,  péj.).  V.  ess.  0  tiyatm 
heddant:  les  chèvres  paissent.  0  tzizwit  ihedda 
mnvar  :  l'abeille  butine  des  fleurs.  0  Prov.  wetmi 
d  yar  yarwen  *  tan  fis  f  day-s  yar  tehda.  4  heddu , 
na.,  tz.  qr.  ;  zn.  aheddu.  Il  Action  de  paître,  brout, 
herbage,  pacage,  pâture.  0  tifimasin  id'in-t  heddu  : 

les  vaches  ont  trouvé  du  brout,  l'herbe  est 
abondante. 

HD 

4  hda2,  vt.  ;  yhda,  wa  ylidi ,  ihedda,  ad 

y  hda.  Il  Offrir  un  cadeau,  un  présent,  faire 
cadeau  ;  dédier.  0  ihedda  rynuj  i  ymeddukar  un - 
s  :  il  dédie  des  chansons  à  ses  amis.  4  rhdiyyet, 
nfs.,  pl.  rhdiyyat  tz.  qr.  ;  zn.  lehdfya.  Il  Cadeau, 
présent.  V.  tawsa.  4  lhidaya,  nfs.  (I  Bonne 
direction,  voie  droite  (  relig.  ). 

HD 

4  hda-?,,  vt.  ;  yhda ,  wa  yhdk  ihedda ,  ad 

yhda.  Il  Guider,  diriger  vers  le  chemin.  0  ntetta 
sidi  arrebbi  at  yhda  yar  wbrid  n  ghir  <  n  thir  . 
nous  demandons  que  Dieu  le  guide  vers  le  chemin 
du  Bien.  0  lia  y hdik  :  que  te  Dieu  te  guide,  s'il  te 
plaît,  formule  utilisée  pour  demander  qqch.  0  Ha 
(  h)  yhdihum  :  que  Dieu  les  mette  dans  la  bonne 


voie.  4  llayhdik,  adv.  0  5  llayhdik:  en  (te) 
suppliant,  à  Famiable,  gentiment. 

IÎDF 

4  lidel,  vti.  ;  ihdet  wa  yhdil. \  iheddet \  ad 
yhdei.  il  Aller,  venir,  rejoindre  qqn.  à 
l'improviste,  impromptu.  V.  haej.  limez.  0  mara 
yhdef-d  sa  lied  :  si  quelqu’un  vient  à  l’improviste. 
4  alidnf  (  w-),  na.  Il  Action  de  rejoindre  qqn.  à 
l'improviste.  4  hed h  m,  a  ms.,  pl. 

ihedhmen.  H  Gauche,  balourd,  gaffeur,  lourdaud. 
V  kesfun/ksel. 

HDM 

4  ahduni,  nms.,  pl.  ihdumen.  I  Loque,  guenille, 
péj.  V.  arrud/lrd.  0  igga-sen  arbbi  ahduni  :  que 
Dieu  le  pourvoie  de  loque. 

HDM 

4  hdeni,  vt.  ;  ihdeni  wa  yhdim ,  iheddem,  ad 
ihçjem,  qr.  Il  Démolir,  abattre,  raser,  détruire, 
démanteler  (un  édifice).  V.  wda.  yder.  Ant.  bna. 
0  rburqi  ihdeni  fudr/n  :  la  mitraille  à  détruit  les 
maisons.  4  5-  :  se  hdeni,  isselidem ,  wa  yssehdem, 
issheddam ,  ad  isselidem.  Il  Faire  démolir,  faire 
détruire,  faire  s'écrouler.  4  tw~  :  invalident,  wa 
ytwahdem,  itwalidam,  ad  i  h  va  hdeni.  Il  Etre 
démoli,  détruit  (par  qqn.).  0  itwahdem  weftham, 
bilan  ij ney ni  d  jjdid  :  la  maison  a  été  démolie,  ils 
ont  construit  une  autre.  4  n-  .  riehdem ,  ineiidem, 
wa  ynnehdem,  stnehdam ,  ad  innehdem.  Il  Etre 
détruit,  démoli  (action  inconnue  ou  involontaire). 
0  tennehdem  rqendart  s  wenzar  :  le  pont  est 
démoli  par  la  pluie.  4  ahdain  (  w-),  na.  4  asehdam 
(  n-),  na.  ib  4  anehdem  (  //-),  na.  ;  anehdam  ib. 

ITDN 

4  hd en,  vi.  ,  ihden ,  1  va  y hçj in,  ihedden,  ad  ihd en, 
tz.  ;  tyz.  heden,  thedden.  il  Se  calmer.  0  ihden  fa - 

5  rhriq  :  la  douleur  s'est  calmée.  4  ah  dan  (  w~), 
na. 

HDR 

4  ahidur  (  u-),  nms.,  pl.  ihiydar,  dim.  taheydurj, 
pl.  tiheydar ,  tz.  ;  qr.  taheydurt ,  pl.  tiheydar\  zn. 
bq.  Am.  sj.  ahidur ;  pl.  ihidar,  dim.  lahidurt,  pl. 


IIDR 


tihidurin ,  tihidar.  Il  Peau  de  mouton  avec  sa  Saine 
apprêtée  servant  de  matelas.  V.  asnf/srcfi. 
a  mers  u  0  qr.  yssu  ya  ney  tihidar  :  il  a  étalé  des 

peaux  de  mouton  par  terre  pour  nous  asseoir 
dessus. 

UDR 

♦  rhdiy  unis.  ;  gz.  rhadir.  il  Bmit  ;  murmure, 
susurrement  (de  l’eau);  cri.  V.  syuy/yuy.  0  gz. 
tsriyi rhadir  \  j'ai  entendu  des  cris. 

IID 

♦  had  vti.  ;  ihad,  wa  yliid \  ithad,  ad 
ihad.  Il  Venir  à  l'esprit  momentanément  (  idée, 
pensée),  avoir  une  idée  soudaine.  V.  hdel  0  yar 
min  d-as  ihaden  :  cela  est  venu  subitement,  il  n'y 
avait  pas  pensé,  sans  préméditation. 

IIDR 

♦  hedday  vti.  ;  iheddar ;  wa  yheddar. ;  itheddar ;  ad 
iheddar.  Il  Ajouter  un  surplus,  un  excédent  (à  une 
pesée).  V.  ami.  *  iihdirl  nfs.,  au  sing.  1!  Surplus, 
excédent  ajouté  (à  une  pesée). 

II F 

♦  rhii\  unis.,  au  sing  !!  Avidité.  V.  hiyyei 

hcr 

♦  heggar,  vi.  ;  ihegay  wa  yheggar  iiheggay  ad 
iheggar  ;  bt.  yukkay  haggai:  I  Aller  à  la  selle 
(péj.  et  vulg.  ).  Il  Dire,  faire  des  futilités,  fig. 
0  Loc.  heggar  cia  y-s  :  se  dit  à  qqn.  qui,  par 
mégarde  fait  un  mauvais  geste  et  abîme,  gâche  ou 
perd  qqcVi.  Il  Traiter  qqn.  comme  un  chien,  bt. 

♦  aheggar  (  //-),  nms.,  pl.  ihggarn ,  fém.  iahggarg 
pl.  tihggarin  ;  bt.  ahggay  pl.  ihggaren ,  fém. 
tahggarg  pl.  tihggarin.  1  Chien.  V.  aqzin.  aydi. 
rqanee/qnee  \  vaurien,  pers.,  fig.  0  tteejib-as 
taziyyal  ad  ymmet  d  aheggar  (C.  )  :  il  aime  la 
bouteille  (le  vin),  il  boit,  il  mourra  (comme  un) 
chien  (il  s’agit  d’un  soldat  national  engagé  dans 
l’armée  espagnole).  0  bt.  ahggar  n  ihggaren 
chien  parmi  les  chiens,  chien  fils  de  chien,  chien 
de  chien  I  Femme  de  mœurs  faciles,  légères  (f.  ), 
fig. 

IIGR 

i  hugey  vt.  ,  ihugey  wa  yhugey  ithuguy  ad 
ihuger  :  bq.  I  Ennuyer  qqn.,  s'ennuyer.  V.  yeylef. 

♦  ahuger{  w-),na. 


m 

♦  haj  vti.  ;  ihaj  wa  yhij\  ïthaj  ad  ihaj  h  11  Etre 
excité  fougueux,  impétieux,  véhément,  déchaîné, 
furieux,  faire  la  bombe  (pers.).  0  ihaj  h -a  ney  :  il 
s’est  déchaîné  contre  nous,  vi..  Il  Etre  agité, 
tiouble,  démonté  (mer).  0  rbhar  ihaj  \  la  mer  est 
agitée.  ♦  s-  :  shaj  ishaj  wa  yshij  ishaja,  ad 
ishaj  II  Exciter  ;  provoquer  ;  mettre  en  colère. 

♦  aliaji  (f/-),  na  II  Fougue,  impétuosité, 
véhémence,  fureur,  furie.  ♦  rhjij \  nms,,  au 
sing.  Il  Groupe  de  personnes  indisciplinées; 
hoide.  ♦  hi/ja ,  nfs.  Il  Fille,  femme  agressive  ; 
mégère. 

HJM 

♦  hjem,  vti.  ;  ihjeni ,  wa  y hjim,  ihejjeny  ad  ihjem. 
h  II  Attaquer,  assaillir,  fondre  sur  qqn.  V.  hais, 
hiyyeh.  0  redu  y  hjem  h-aney  :  l’ennemi  nous  a 
assailli.  ♦  ahja/n  (  u/-),  na.  Il  Attaque,  agression, 
violence. 

IIJR 

♦  hajay  ihajay  wa  y  hajay  ii hajay  ad 
ihajar.  II  Partir  (à  l'aventure,  vers  l'inconnu),  s'en 
aller  pour  une  terre  lointaine,  émigrer.  V.  yarreb. 
zwa.  0  ihajar  s  temyart  nn-s ,  s  ta  rwa  nn-s  :  il  a 
émigré  avec  sa  femme  et  ses  enfants.  0  atarras 
hiw  iihajar  zi  tmurt  yar  tenneyni,  itiri  yar-s  minzi 
yar  yuyi/r :  quand  quelqu'un  émigre  d'un  pays 
vers  un  autre,  il  doit  avoir  les  moyens  pour 
voyager  0  ha/ani,  jjin  ynuna-fsen  s  ureddis  :  ils 
ont  émigré,  leur  mère  était  enceinte.  0  nyin  h 
yiysan  usa  hajarn  :  ils  ont  montés  sur  des  chevaux 
et  ils  sont  partis  au  loin.  ♦  ahajar{  //-),  na. 

IIZ.R 

♦  heJlararu ,  gz.  1!  Chant  de  la  berceuse  pour 
endormir  un  enfant,  fredonnement.  V.  herararu. 
dewwch.  0  immas  ttegg-as  hellararu  :  sa  mère  le 
berce. 

IJLND 

♦  hulanda ,  n.  pr.  de  pays.  Il  Hollande,  Pays-Bas. 

♦  ahulandi  (  r/-),  nms.,  pl.  ihiilandiyen,  fém. 
tahuJandesg  pl.  tihidandiyin.  11  Hollandais, 
néerlandais;  flamand  (langue,  f.  ).  0  fireq  di 
hulanda ,  tahulandesf  issawar-it  d  aman  :  il  est  né 
en  Hollande,  il  parle  le  Hollandais  avec  aisance. 


HM 

♦  h  fi  ma ,  conj  1  Ou.  V.  ni  y.  0  ha  ma  ad  iddar ; 
/wma  aç/  //umeV  :  ou  il  vivra  ou  il  mourra.  0  Prov. 
ameqqran  ueeddis  ha  ma  at  ysd  marra ,  ha  ma  al  yjj 
marra  :  le  gourmand  mange  tout  ou  laisse  tout,  il 
prend  tout  ou  rien,  l’extrémisme  n'est  pas  toujours 
bien  payant. 

HM 

♦  hamhama,  nfs.,  pl.  hamhama  t.  1!  Grosse,  obèse 
(femme),  péj.  V.  (gdar 

HM 

♦  hennir  vt.  ;  ihemm ,  wa  y  hennir  illumina ,  ad 
ihemm  ;  rhanr  relia m  ib.  Il  Concerner  ;  intéresser. 
0  ssyer-nni  ilhemma-t  :  cette  affaire- là  le 
concerne.  Il  Peiner,  attrister,  affliger  ib.  ♦  s-  : 
senhenuna ,  isenhenmia ,  hv?  ysenhemmi, 
issenliemma ,  isenhenuna.  Il  Se  comporter  de 
manière  honorable,  magnanime  ;  aspirer  à  la 
dignité,  à  la  noblesse.  ♦  r/zem,  rhenmy  mus.,  pl. 

rhnuim  ;  rhimcf  ib.  Il  Souci,  peine,  problèmes, 
frustration.  V.  rhem,  0  yuza  yar-ney  rhenmi . 
nous  sommes  saturés  de  soucis.  0  Loc.  rhem  ha-k , 
wenneyni  zzay-k  :  tu  es  à  l’origine  de  tous  mes 
soucis  :  je  dois  te  protéger  des  autres  comme  je 
dois  faire  face  aux  soucis  que  tu  me  fais,  toi  aussi. 

♦  arhany  na.  ib.  ♦  rhemmet ,  nfs.,  au  sing.  erhimet 

ib.  I  Vaillance,  magnanimité,  générosité  ;  gloire. 
V.  ssencet/snce.  ♦  ahemmi,  ams.,  pl. 
ihemmiyen.  Il  Valeureux,  vaillant,  brave.  0  a 
yam/ahed  ahemmi  (  C.  )  :  ô  combattant  valeureux, 
vaillant.  ♦  muhmi,  ams.,  pl. 

muhimmin.  Il  Important.  è  hnuhimnr 

adv.  Il  Essentiel,  important  (  néol.  ). 

HM 

♦  hem  heur  vi.  ;  ihemhem ,  wa  y  hem  hem, 
ithemham,  ad  ihemhem.  Il  Détonner  (arme  à 
feu  ) .  0  ihen ihen \  rhurqi  :  la  mitraille  a  d éton n é . 

♦  ahemhem  (  */-),  na. 

HM 

4  hum,  rti.  ;  ilium ,  wa  y  hum,  ithum,  ad 
ilium.  Il  Aller,  partir  à  l’aventure  ;  errer.  V.  yaya. 
0  ithum  di  ddunest  :  il  va  à  l’aventure  à  travers  le 


monde.  ♦  ahunu,  na.  ♦  hayem,  ams.,  pl 
Iiaymin.  Il  Errant  ;  insouciant,  imprévoyant.  0  yar 
hayem  waha,  i va  yssin  min  iteg .  il  est 
impréyoyant,  il  ne  sait  pas  ce  qu’il  fait. 

HMD 

♦  hmed,  vti.  ;  ihmed,  wa  ylunid,  itehmid,  ad 
ihmed.  Il  Se  calmer,  s'apaiser  (vent,  douleur), 
0  ihmed  ha-s  rhriq  :  il  s'est  calmé,  la  douleur  s'est 
apaisée.  ♦  ahmad{  w-),  na. 

HMR 

♦  a/uinur,  unis  .  pl.  ilümureii  ib.  Il  Groupe. 

HMR 

♦  humar ;  vt.  ;  ihumar. ;  wa  ithumar,  ithumar,  ad 
ihumar.  Il  Voler,  chiper,  piquer.  V.  aêar.  serfed. 
h  wcn.  hewwes.  0  y  u/a  ij  n  ssarwar  d  rhan, 
ihumar-ij ,  izenz-ih  di  ssuq  :  il  a  trouvé  un  vieux 
pantalon,  il  l’a  volé  et  il  l’a  vendu  dans  le  souk. 

♦  a  humar  (  r/-),  na. 

HMZ 

♦  lunez,  vt.  ;  du  nez,  wa  yhemiz ,  ihemmez,  ad 
ylunez  ;  lunez,  themmaz  ib.  Il  Aiguillonner  un 
animal.  V,  nyez.  0  ihemmez  ayyur  ha  ma  ad  y  ami 
di  tisri  :  il  aiguillonne  l’âne  pour  qu’il  marche 

plus  vite.  Il  Aller,  chez  qqn.  à  l’improviste  ; 
écomifler,  fig  0  hemzen  ha-s  s  giret  ufin-t  ead 
itmunsu  :  ils  sont  allés  chez  lui  de  nuit,  il  était  en 
train  de  souper.  ♦  ahmaz ,  na.  ;  ahemaz  ib. 

♦  rmehmaz,  nms.,  pl.  rmhamez  \  gz.  rnmhmaz\ 
imehmaz,  pl.  i nicha  zen  ib.  Il  Eperon. 

,HN 

♦  hna,  vt.  ;  i/uia,  wa  yhiu \  ihe/uia,  ad  ylma ,  qr. 
gz.  il  Avoir  la  paix,  être  quiet,  calme,  tranquille, 
serein,  paisible.  0  Imiy  :  je  suis  tranquille.  0  aralla 
yemma  mana  rima  i  nehna  (Cil.)?:  ô  mère 
quelle  est  la  sérénité  (supposée)  dont  je  suis 
censée  jouir  ?  Il  Détruire,  anéantir,  éliminer, 
liquider,  fig.  0  iheima  rkas-nni  :  il  a  anéanti  ce 
verre,  il  a  cassé  le  verre,  vti.,  ^  Il  Se  débarrasser 
de  qqch  ou  de  qqn.,  régler  un  problème.  0  ihna 
zzay-s  :  il  s'en  est  débarrassé.  ♦  lientia, 
vt.  ;  iheima ,  itehenna ,  i  va  y  henni,  ad  iheima. 


HN 


I!  Féliciter,  congratuler,  complimenter.  V. 
simiymen/amen.  0  injeh  ru  ben  yar-s  a  t  bennan  : 
il  a  réussi,  ils  sont  allés  le  féliciter.  ♦  s-  :  sheiuia , 
ishenna ,  i va  ysbenni \  ad  ishenna.  S  Rassurer, 
tranquilliser.  ♦  ni-  :  mhuiuia ,  imhimna ,  ira 
ymhuniu ,  itenihimna ,  inihuima.  I!  Faire  la 

paix,  (récipr.  ),  0  /arq-ifen  ad  mhuiviam  :  sépare- 
les  et  ils  feront  la  paix.  ♦  r/?/w,  na.  ;  y/;/?/ 

ib.  Il  Paix,  calme,  sécurité,  quiétude,  sérénité.  V. 
îiyirt.  0  ntazzer  di  rima  :  nous  cherchons  la  paix, 
la  sécurité.  ♦  l/a  (/?)  ihennik ,  Uayhennik ,  en 
loc.  Il  Adieu  ;  au  revoir.  0  igga  ha-sen  Ilay 
hennik  :  il  les  a  salués  (avant  de  les  quitter),  il  a 
pris  congé  d'eux,  il  leur  a  fait  ses  adieux.  0  //ah 
/henni~k:  que  Dieu  te  laisse  en  paix  (terme  pour 
prendre  congé  de  quelqu’un  ).  0  nés  adawen  iniy 
<d/a  (h)  i/ienni-kuni»  :  moi,  je  vous  dit.:  «Au 
revoir».  0  Loc.  //ah  i/ienniha  :  qu’elle  s’en  aille, 
tant  pis  pour  elle.  4  amiumni  (  u  ),  na. 

H  N 

$  hna,  en  loc.  0  Loc.  /</;#  Ara  (  ou  end  /ma  /ma  ou 
yar  /ma  /ma)  :  récemment,  il  n’y  a  pas  longtemps. 
V .  reh  h  n.  iç/a.  Ant.  hekri  menai  ya  menni. 
zzman. 

HND 

♦  h/ndu,  vi.  ;  îhindu ,  ira  yhindu ,  ithindiw,  ad 
ihindu  :  qr.  Il  Faire  un  somme  ;  somnoler, 
s’assoupir.  V.  ttes  nudcm/udimi.  *  ahindu  (  u-\ 
unis.  :  qr.  Il  Somnolence,  assoupissement. 

HND 

♦  rhend ,  rliind,  n.  pr.  de  pays,  tl  Inde.  ♦  yazid  n 
rhind  :  poulet  de  Hnde,  dindon.  V.  bibi  ajdid. 

♦  a  hindi  (//-),  ams.,  pl.  rhnud  ; 
hindyus.  Il  Hindou,  de  l'Inde. 

HND 

♦  rhend,  unis.,  tm.  tz.  bt.  ;  zn.  sj.  eîhend.  rind \ 
erincl,  Il  Aimant  ;  acier.  0  cgg  crind  :  aimante. 

0  tirnn-s  d rhend  :  un  cœur  d’acier,  dur. 

HND 

♦  ta hendest  (  tb-\  nfs.,  tz  ;  tm.  bt.  ta/wndtsf  nz 

-  »  —  ■>  o  ■ 

Jahaadast  ;  zn.  tahendikt  ;  tahend/tst ,  pl. 


tihendiyin  ib.  Il  Figuier  de  Barbarie,  cactus, 
oponce.  V.  taqsint.  ayrud.  tarumit/arumi.  fadar. 
tabtéurt/ rhaSvr.  i!  Figue  de  Barbarie,  fruit  d’une 

cactée,  dune  oponce.  Il  Haie,  fourré  de  figuiers  de 
Baibarie.  V.  pnaseht/  mseh,  0  Jehendest  temsebda 
h  Jnayen ,  tahendest  James  rent,  tahendest 
ta  nu  nés  t  tahendest  tarumest  tteg  iseiman  attas  : 

1  oponce  se  divise  en  deux,  il  y  a  deux  variétés 
d'oponce,  une  variété  locale  et  une  autre  importée, 
acclimatée,  celle-ci  est  très  épineuse.  0  tahendedt 
n  g  mes  ta  :  les  figues  de  Barbarie  d’hiver.  V. 
//);  iharriim/harref,  eeksa. 

HNDB 

♦  bendeb ,  vi.,  blesser  (se).  V. 

ÏJNDZ 

♦  bendez,  vi.  ;  ibendez,  ira yhendez,  itbendaz , 

/berniez.  II  Penser,  réfléchir,  cogiter  ;  planifier, 
échafauder.  0'  yar  itbendaz  munis  yar  yssek  abrid  i 
taddarj  :  il  est  en  train  de  planifier  pour  aménager 
une  voie.  ♦  abondez ,  na.  Il  Réflexion  ; 

planification.  4>  l muhendiz ,  nms.,  pl. 

imuhendizin  ;  miuhend/z,  pl.  rmubendaz 
ib.  Il  Ingénieur  -  technicien  ;  architecte. 

JINGR 

^  benger,  vi.  ;  ihenger ;  wa  y  tbengey  ithengar ; 
ihenger.  Il  Marcher  lourdement,  d'une  manière 
balancée,  gauche.  0  ira  yss/>?  ad  yuyur,  ithengar , 
ira yhezzar  zzajes  :  il  ne  sait  pas  marcher,  il  a  une 
démarche  gauche,  il  ne  regarde  pas  devant  lui. 

♦  ahenger  (//-),  na.  Il  Marche  lourde,  balancée, 
gauche. 

HNS 

♦  ahensus  (  {/-),  nms.,  pl.  ihensnsen , 

ihensas.  Il  Derrière,  plais. 

HNSR 

♦  hensey  vt.  ;  ïbensey  ira  j/Ae/îser,  ithensay  ad 
ihenser.  Il  Battre,  frapper,  rouer.  V.  mtxy. 

0  ihensr-ij  s  weinud  :  il  l’a  battu  avec  un  bâton. 

♦  abenser(  //-),  na.  Il  Volée  de  coups,  bastonnade. 

■HM? 

♦  adv.  I  Vas-y,  du  courage,  se  dit  à  qqn., 
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IIRBZ 


qui  exécute  une  besogne  pour  encourager,  inciter, 
instiguer  qqn.  V.  lin  a.  si.  0  Loc.  hnasi  mennek 
(  hnasi  moula rm)  :  courage  continue,  fais  de  ton 
mieux,  n’épargne  aucun  effort,  se  dit  à  qqn.  dont 
le  comportement  est  indésirable,  par  antiphr. 

IINTZ 

4  rhanfuza,  nfs.,  pl.  or  J matez  ib.  Il  Tabatière, 
petite  boîte  de  tabac  à  priser.  V.  rgawzitët. 

JW 

4  liapbap,  interj.  11  Cri,  agitation  (dû  à  la 
nervosité,  à  la  colère).  0  nekkar  di liapbap  :  nous 
passons  la  journée  à  crier,  dans  l’agitation. 

m 

4  aliiri,  nms.  pl.  ihiriien  ?  :  zn.  Il  Chameau  de 
selle,  méhari.  V.  aryem. 

IJR 

4  hnhar,  vi .  ;  ihaliar,  xva  yhahar,  ithahur ;  ad 
iharhar ;  qr.  harhar,  teharhar.  11  Couler  à  flots; 
murmurer  (eau  ).  0  aman  hekkawn  zi  jjarl 

tbahurn  :  l’eau  descend  de  la  falaise  en  faisant  du 
bruit,  l’eau  coule  à  flots  de  la  falaise.  4  a  lui  ha  r, 
na.  ;  qr.  a  harhar. 

HR 

4  barra ,  vi.  ;  i barra,  \va  y  barra,  it barra,  ad 
ilia  ira.  1!  Etre  cuit  à  l'excès.  V.  eww.  ruba.  artuta. 
0  a  y  s  uni  n  yiyiyd,  mara  yqqiin  a  fias  h  f/nessi  ad 
/barra:  c’est  de  la  viande  de  l’agneau,  s’il  reste 
trop  sur  le  feu,  il  sera  trop  cuit.  0  Loc.  ii barra 

*  ta  barrant  4  finira ,  vti.  ;  ihrura ,  r  va  yhruri, 
itebrvra,  ad  ihrura.  I  S'écrouler,  tomber. 
0  taddart  fAaqdinf  <  d  faq  d /ni  marra  tebrura  : 
une  maison  ancienne,  elle  est  entièrement 
écroulée.  4  s-  :  sehrura ,  issbrura ,  ira  ysshruri, 
issehntra ,  ad  isschrura.  1  Cuire  à  l’excès.  0  hvs- 
as  timessi  yattas  armit  y  s  sehrura  :  il  a  mis  trop  de 
feu  et  il  est  cuit  à  l’excès.  Il  Avarier  (végétal). 
0  u mi  yssud  ssaqi  y  lima  usa  yssebrura  ihril 
marra  :  le  chergui  a  soufflé  et  il  avarié  les  fruits. 

♦  a  bru  ri  (  iv-),  na.  ♦  iliruri,  a  ms.,  i  va  y  bru  ri,  pl. 
bruran,  fém.  tebrura ,  pl.  hntranf ,  qr  11  Cuit  à 
l'excès;  blet  (fruit);  gâté,  avarié  détérioré, 
décomposé,  pourri.  Syn.  a  rsa  ;  ulcéré,  enflammé 
(  organ  e  ) .  0  aqemmum  ihri  ira  :  b  ou  ch  e  u  1  cér  eu  se . 


0  ur  nn-s  ihrura:  son  cœur  est  tourmenté  (à 
l’excès,  fîg.  ).  4  tascbrarul  (/s-),  nfs.,  pl. 

fisehrura.  Il  Infamie,  humiliation,  déshonneur, 
honte,  ignominie.  0  wa  ssi  mana  (sehrura -y a  ?  : 
quelle  honte.  0  fisehrura  wA\vur  <  n  wur  : 
tourments  du  cœur. 

HR 

4  berararu ,  vi.  ;  i  liera  ra  ru ,  \ va  yberararu , 
itehararu ,  acj  i  berararu  ;  iherrer, ;  ilierrar.  hraraw , 
itcbraraw  ib.  1  Dormir  un  enfant  en  chantant  ; 
bercer;  fredonner.  4  abrararu,  a  hraraw,  aller rar, 
na.  ;  gz.  bellararu.  11  Chant  de  la  berceuse  pour 
endormir  un  enfant,  fredonnement.  0 yimna-s 
itegg-as  bellararu  :  sa  mère  le  berce.  V.  dewweh. 

HRC 

4  hurr. ;  nms.,  au  sing  11  Chatouillement, 
tellement.  V.  erkukked.  deydey.  0  itegg-as  hurr  : 
il  le  chatouille,  il  le  titille.  0  day-s  hurr:  il  est 
chatouilleux. 

IJR 

4  rliri,  nms.,  pl.  rhriyal,  qr.  ;  pl.  relira t  ib.  11  Grand 
magasin  (  de  grossiste  ),  entrepôt,  dépôt  ;  cave 

HR 

4  ubar  (  vv- ),  nms.,  pl.  uhraxven,  fém.  tubarj,  pl. 
fubrawin,  eu  11.  ru  bru  :  bq.  Il  Renard.  V.  as  ce  b. 
axvhar.  4  bu -bar ru,  bu -ha  ru,  nms.,  pi.  ibu- 
harnden,  fém.  ibu-harmt,  pl.  tibu-barrutin,  tz.  qr. 
gz.  bq.  ;  mz.  fém.  (abri.  Il  Lion.  V.  ayyrad.  izem  ; 
lionne  (  f.  ).  V,  tasedda.  1!  Courageux,  vaillant, 
noble,  fîg.  v  bq.  Irana  tAfbu-barrnt<  d Jbubarruf  : 
une  telle  est  courageuse.  Il  Faim,  famine,  qr.  V. 
raz/gaz.  rhii:  4  ibu-barany  bq,  toponyme,  village 
de  a  fraction  des  Ayt  Abdallah. 

IIRB 

♦  iherruben,  nmp.  ib.  Il  Loques,  guenilles.  V. 
ahrus.  4  bu-yherrulten ,  ams.,  pl.  ayt  bu- 
yberrubeb ,  fém.  m-iberrubeb ,  pl.  suyt  m- 
i ber ru  ben .  Il  Loq  u  et  eux,  dégu  en  i  1 1  é . 

'  IIRBZ 

4  bnibbez,  vi  .  ;  ibrubhez ,  ira  ybrubbez, 
itehrubbuz ,  ad  ibrubhez.  11  Tomber,  s’écrouler 


URD 


lourdement  (objet  lourd  et  encombrant,  péj.).  V. 
wda,  v  ga  yarzzu  h  sa  n  dduzan  n  ghedmct  <  n 
rhedmet  usa  lehrubbez  bas  ij  n  te/rewt  tarz-as 
azegil  il  était  en  train  de  chercher  quelques 
outils,  une  planche  de  bois  est  tombée  et  lui  brisa 
!a  tête.  $  ahnibbez  (  w~),  na 

Il  RD 

♦  /tard ,  vt.  ;  il  tard. ,  wa  ylmd ,  ibarred , 
///,?/•{/.  I  Battre,  frapper.  rosser.  V.  ir-H-q/.  0  if  tel  R 
useÛar,  yul-it  h  tzcqqa ,  ibard-it  s  wemud ,  iderq- 
as  :  il  a  attrapé  un  voleur  sur  la  terrasse  (de  la 
maison),  il  Ta  battu  et  l’a  lâché.  +  ahrad  (  n/-). 
na.  11  Bastonnade. 

HRG 

♦  brug/  vi.  ;  ihrugi,  wa  yhntgi \  itehruguy ;  de/ 
ihrugi,  tz.  ;  W.  emriidgi  ;  zn.  enrhiUi ,  ehriJlet 
itehri/lez  ib.  Il  Se  tourner,  être  tourné,  W.  zn.  ; 
avoir  le  vertige  ;  avoir  la  tête  qui  tourne  ;  être 
renversé,  terrassé  ib.  0  W.  inmtdgi  yar-s  s  werur  ; 
il  lui  tourna  le  dos.  ^  lure/li  (_//■-),  nms, 
ib  11  Ronde  (jeu  d  enfants).  0  ismi  ibermusen 
tiraren  fure/b  îtenned  rrqer  nnsen  :  quand  les 
enfants  jouent  à  la  ronde,  leur  tête  tourne. 

HRDR 

♦  barde/,  vi.  ;  i barde/,  wa  y/ tarde/,  i /bardai  ad 
i barde/' \  qr.  /wrr/e/,'  tehardaf.  Il  Dire  des 
absurdités,  délirer,  déraisonner,  divaguer.  V.  yê//rV 
0  itharda/  s  giret  Imu  ytiri  yttes  :  il  déraisonne 
pendant  la  nuit,  quand  il  doit.  $  abardel  na.  ;  qr. 
a ] tarde/'.  I  Délire. 

ITR  PR 

♦  /varier,  vi.  :  ibarter ;  uvj  yhar/er ;  ithar/ar,  ad 
ihar/er.  1!  Heurter  au  passage,  marcher 
imprudemment,  avoir  une  démarche  précipitée.  V. 

0  hv?  yg/far  51 vav  swavt  yar  ytbarfar 
arami yqreb  avarral  n  tramait  :  il  ne  peut  marcher 
doucement,  il  a  une  démarche  précipités,  il  a 
renversé  le  pot  à  eau.  ♦  aharfer{  //-).  na. 

TIRGM 

♦  bargem,  vi.  ;  ibargem ,  wa  ybargem,  ithargim , 
dr/  ibargem.  Il  Se  raidir;  devenir  osseux, 
anguleux,  amaigri,  décharné,  efflanqué  (corps 
hum.  ).  0  bnadem  h  nu  iddaPPr  ywsar,  labud  ad 


yHargem  :  quand  on  est  vieux,  on  devient 
inévitablement  raide  ♦  abargem  (  u -),  na 

HR  J 

♦  rbara/  nms.,  au  sing.  Il  Bruit,  brouhaha.  V. 
ddnz/ddez.  0  scyd-t  !  mai  ta  rbara j-a  :  taisez- 
vous  !  quel  bruit  ! 

IIRKM 

y  hriikkem ,  vi.  ;  i/trukkem ,  ira  yhrukkem , 
itebrukkum,  ad  ibmkkem  tz.  zn.  Il  S’affaisser, 
tomber,  tz.  V.  wda.  0  ikkar  ibedd  di rhedmet,  yar 
ad  yawed  yar  JaddarJ  usa  ad  yhrukkem  yar 
(mûri  il  est  toujours  debout,  quand  il  est  au 
travail,  dès  qu’il  arrive  chez  lui,  il  s’affaisse  par 
terre.  11  Tourner  (en  parlant  de  la  selle,  du  bât). 

♦  abrukkem  (  //-),  na. 

IIRKS 

♦  abarkus  (  u-),  nms.,  pl.  ibarkas ,  ibarkusen ,  dim. 
ta harku si,  pl.  Jibarkusin ,  tz.  tm  ;  gz.  abarkus ,  pl. 
ibarkusen ;  W.  bq.  bt.  Am.  aberkus,  pl. 
iberkusen  ;  zn.  aberkus,  pl.  ///tvte,  dim. 
taberkust,  pl.  tiberkusin  ;  bq.  Am.  zw.  d/Àv?s,  pl. 
arkasen,  dim.  (arkasf,  pl  Jirkasin.  I!  Chaussure  en 
cuir  retenue  à  la  cheville  par  une  cordelette,  ou  par 
une  courroie  de  palmier  nain.  V.  bu-eelïas/c/es. 
lyum/qqen.  tsira/sir.  0  abarkus  ci  miriw. ;  ibsar  : 
chaussure  large,  étroit.  0  ibarkas  umesmir  ;  des 
chaussures  cloutés.  0  iqqen,  issiri y ha rkusen  :  il  a 
mis  des  chaussures.  0  ikkes  ibarkusen  ;  il  s’est 
déchaussé.  0  ibeddar  ibarkusen  :  il  a  changé  de 
chaussures.  0  wtin-t  ibarkas  :  les  chaussures  font 
blesse. 

ÏIRKT 

♦  hirkal,  nfs.,  pl.  hirkatai.  11  Renault  4  (marque  de 
voiture). 

HR  LT 

♦  ebrillel,  itehrillet ,  vi.,  être  renversé,  terrassé.  V. 
brugi. 

TIRET 

♦  hrii/ez,  vti.  ;  ihrillez,  wa  yhriJIez,  itehrillez,  ad 
ibn/lez  ib.  Il  Se  vautrer,  se  rouler.  V.  nvarrey, 
i  a  brillez  (  w-  ),  na. 
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J  TRM 

♦  barrent ,  vt.  ;  i barrent ,  wa  yharrem ,  i f barre/ n,  ad 
i barrent,  qr.  Il  Casser.  V.  arz.  0  issat  s  wzru , 
/barrent  zzaj  n  taddart  :  il  frappé  à  coups  de 
pierres,  il  a  cassé  les  vitres  de  la  maison, 
vi..  Il  Etre  épuisé,  décrépit  (personne)  à  cause  de 
l'âge  avancé.  V.  wsar.  ♦  ni-  :  mhurrum ,  imbu  rem, 
wa  ymburem,  itemhurrum,  ad  imburem  : 
zn.  Il  Se  mordre  (récipr.  ).  V.  zeef.  qqes. 
f  abarrem  (  «-),  na.  ♦  ambu  rem  (i/-),na. 

HJRNQ 

♦  ibameq,  anis.,  pl.  barnqen ,  fém.  teharneq ,  pl. 
barnqent.  II  Etre  flasque,  pendant,  mou  et  maigre 
(en  parlant  de  la  chair  d'une  personne  ou  d’une 
bête);  faible,  débile.  V.  /jrÿwa.  rduduy.  Ant. 
eqed.  ♦  rbamiq,  na.  Il  Flaccidité  ;  viande  molle; 
faible  (pers.,  fig.  ).  0  d  rbarniq  waba ,  \va 
yzenunar  i  sa  :  litt.  ce  n’est  que  de  la  viande 
molle,  il  est  flasque,  faible. 

■TTRQ 

♦  ebraq ,  vt.  ;  ibraq,  tva  y/uiq ,  ilterraq ,  .?(/  /A/îîr/  : 
bq.  sj.  Il  Verser,  déverser  (un  liquide);  et  pass. 
V.  /2}'er.  iamy.  A  ira.  ♦  ahraq  (  vr- ),  na. 

IIRS 

♦  a  barras  (//-),  nms.  pl.  ibarrasen  :  qr.  ;  rmebraz ; 
pl.  rmbarez.  Il  Mortier  en  métal  (servant  à  écraser 
des  produits  culinaires).  V.  ideydey/degdeg. 

HRS 

♦  ibarrasen ,  anthroponyme,  fraction  de  la  tribu 
des  Izennayen. 

IIR$ 

♦  Ares,  vi  .  ;  wa  y  luis,  ibeges, \  ad  ihreè,  tm. 

t z.  gz.  ;  gz.  A/re ;  zn.  eA/e/r,  belle! ;  VV.  bq.  Am. 
ebrek,  hedgets  ;  sj.  eh  Jets,  hedgets  11  Etre  malade, 
souffrant  ;  attraper,  contracter  une  maladie.  V. 
sbus/bess.  yuda.  babur.  ad  en.  0  ga  bersey,  ffyey 
zi  spitar :  j'étais  malade,  je  suis  sorti  de  l'hôpital. 
0  /Am?;  fA?y~s  tmessi  :  il  est  malade,  i!  a  de  la 
fièvre.  0  ibers-as  dar ;  ri  v*  yzenunar  ad  yuviir  :  son 
pied  est  malade,  il  ne  peut  pas  marcher.  0  ibres  ru 
une  t  ta,  imnuit  :  il  est  tombé  malade,  et  il  est  mort, 
lui  aussi.  ()  Loc.  prov.  tebres  femnmt  ;  elle  était 


malade  et  mourut,  se  dit  pour  couper  court  à  une 
d  i  s  eu  ssi  on .  0  Prov  zn .  i  vei  ?  tehJek  teyi  nest  ad 
yrzti  h  e/kullah  V.  kreb.  ♦  s-  :  sebres,  issebres \ 
ira  ysehres,  issehras,  ad  issebres,  tz.  ;  zn.  sj. 
seblek ,  sehlak.  11  Rendre  malade  ;  être  à  Forogine 
d’une  maladie,  causer  une  maladie.  0  isshers- 
aney :  il  nous  a  rendu  malades.  0  isbers-it  n  tassa 
yattas  :  il  est  malade  par  excès  de  nourriture. 
0  issebres  Thf  im-s  /mit  :  il  s'est  rendu  malade,  il 
s'est  donné  la  maladie,  il  s'est  fait  malade  lui- 
même.  ♦  rhras,  nms.,  pl.  rhrasat ,  tz.  ;  R.  relira k  ; 
bt.  rbris  ;  relirais  ib.  1  Maladie,  malaise,  mal.  Syn. 
d da/ da  wa.  Ieella .  ri i  waya  / ha  r  va.  0  W .  relira  k 
azdad  ;  peste  (euph  ).  0  bt.  rbris  itzeddad 

midden  :  la  maladie  fait  maigrir.  0  rhras  iqettee 
massa,  iqettee  tAtissi  fissi  <  d  tissi  :  la  maladie 
prive  du  manger  et  du  boire,  coupe  l’appétit. 
0  rhras  wa  yar-s  bu  ddwa  :  maladie  incurable, 
cancer.  V.  rhir.  0  rhras  acelïan  ;  maladie 
incurable,  le  cancer  par  ex.  ♦  rhras  n  temyarin  : 
maladie  des  femmes,  blennorragie  ;  syphilis.  V. 
ennwar/newwar.  ♦  amebrus  (  u-),  nms.,  pl. 
imebral,  fém.  pimebrusf ,  pl.  dnieltrusin, 
iimehras,  tz.  ;  gz.  imbaJas ;  W.  bq.  Am.  a/nehruk, 
pl.  in  tel irak  ;  zn.  sj.  amehiuk,  pl. 

imehlak.  Il  Malade.  0  amebrus  ai  d  ayrib  di  spitar, 
wa  yars-s  dis  bedd  :  ce  malade  est  inconnu  et 
solitaire  à  l’hôpital,  personne  ne  lui  rend  visite. 

♦  ibres,  a  ms.,  pl.  bers  en,  fém.  tebres,  pl. 
hersent,  li  Même  sens  que  le  précédent.  0  ibres  s 
ueeddis,  minmma  yssa  a  t  id  yarr  :  il  a  mal  au 
ventre,  il  rend  tout  ce  qu’il  mange. 

IÏR$ 

♦  a  brui  (n7-),  nms.,  tz . ,  p  1 .  ihanvas  ;  W .  bq . 

a  bru  k ;  pl.  iberwak  ;  Am.  sj.  a  brus,  pl. 
iberwas.  I  Pilon  du  mortier;  fléau,  maillet,  V. 
azduz / ddez.  ideydey/degdeg.  abedduz. 

0  aberusn  idideg  :  maillet  du  mortier  (à  piler). 

HRT 

♦  harret,  vti.  ;  iharret,  iva  y  harret,  itharrat,  ad 
iharret ,  qr.  1  Bavarder,  causer,  discourir,  discuter. 
V.  siwer/awar.  0  imyar. ;  i va  yzenunar  ad  irait 
mani ;  itee/ib-as  wi  kis  yar  yqqimen,  a  kis  iharret 
sway:  il  a  vieilli,  il  ne  peut  aller  nulle  part,  il 


imw 


aimerait  que  quelqu’un  lui  tienne  compagnie,  qui 
cause  avec  lui.  4  ni-  ;  mharret,  i/nharret ,  wa 
vmharret,  itemfiarraj,  ad  imharret.  11  S’entretenir, 
(lécipr.  ).  0  zi  yar  tyar  ar  teyri,  niini  temharraten  : 
ils  s  entretiennent  depuis  le  lever  jusqu’au 
coucher  du  soleil.  4  rhart,  rhard ,  na.  ;  qr.  rhard ; 

arlmt  ib.  Il  Bavardage,  commérage  ;  parole,  dire 
(s),  discussion.  0  min  tenam  keiuxiw  rhard 
nnwem  isewwar  :  qui  êtes-vous  ?  votre  discussion 
me  plaît. 

J  {RW 

♦  ta  lira  wt,  nfs.,  au  sing.  qr.  Il  Gourdin.  V. 
aemud/i eenuned.  aeekkaz/eekkez. 

IIR  WD 

4  harwed \  vti.  ;  harwed  wa  yharwed \  itharwad \ 
ad  ihanved  ;  qr.  gz.  hanved 
itebaruwad.  I  Maltraiter,  malmener,  violer. 
0  {(ken  inni  iharwdei i  lamyart  ;  ils  ont  attrapé 
ceux  qui  ont  violé  la  femme,  1  Ecraser,  froisser 
(un  végétal);  fouler  des  pieds,  piétiner; 
endommager.  V.  chez,  guwud.  0  inigmaren 
tharwaden  irden  :  les  chasseurs  endommagent,  le 
blé  en  marchant,  dessus,  vgz.  mini  iyid  uzyay  wi 
therwad  tayirza  :  n’écrase  pas  les  labours,  petit 
faon.  4  a  harwed  (//-),  na.  ;  qr.  ahanvad, 
aharuwad.  Il  Piétinement,  endommagement. 

ÎIRZ 

4  ahraz  (  n ''•*),  mus.,  pt.  ihrazen  ?  1  Crochet  de 
l'amarre.  V.  areyzim  uyarrabu /yzein.  0  Loc. 
issars  h  whraz  :  il  est  désœuvré,  inactif, 
flegmatique,  péj. 

HÔ 

♦  rhisc{  nfs.,  pl.  rh/saf,  qr.  il  Baleine  V. 
ta \y uts/ ayyur.  lazcmitst.  rhayset.  0  rh/set  n 
rbhar  :  ânesse  de  la  mer,  baleine. 

h$m 

♦  hessem,  vt.  ;  ihesdem,  wa  yhessem,  ifhessam,  ad 
ihessem  :  qr.  Il  Casser  en  petit  morceaux, 
fracasser.  V.  arz.  heysein.  4  ahessem(  na. 

HT 

4  hit,  adv.  ;  bq.  Il  Toujours.  V.  rebda. 


ÎIT 

4  ii fa,  vt.  ;  ihta,  wa yhh,  ad  ihta.  Il  Laisser.  V.  ejj, 
■'  ad  ygg  min  yhs  :  je  l'ai  laissé  faire  ce 

quil  veut.  0  ahta-sen>  ejj  ad  yarn:  laisse-les 
étudier  !  4  ahda,  interj.  ;  qr.  hda.  I  Attention, 
arrête-toi,  stop,  assez.  V.  ss/k  0  ahda  yamenni  !  .■ 
laisse-  (  ça  )  comme  ça  !  ;  n'en  parle  pas  !  0  ahda- 
s,  gatewd-id  ;  attention,  tu  as  failli  tomber. 

IUX 

4  h  cl  tek,  vt.  ;  ihettek,  wa  yhettek ,  ithettak ,  ad 
ihettek ,  gz.  I  Battre,  rosser,  assommer.  V.  wwet. 
0  ihettki-t  s  wcmud :  i!  Ta  frappé  avec  un  bâton. 
0  Loc.  ithettak  agun  :  il  joue  bien  du 
tambourin.  Il  Etre  fatigué,  fourbu,  épuisé,  exténué. 
V  ceyyan.  aher.  wta.  0  vus-d  h  idarn,  yiwed  yar 
faddarf  ihettek  :  il  est  venu  à  pied,  il  est  arrivé  à  la 
maison,  il  se  sentait  fourbu.  4  ahettek  (  u~), 
na.  I!  Fatigue. 

HW 

4  aiiaw,  interj  1  Courage  l  du  courage  ! 

HW 

4  iiawa,  vi  .  ;  ihawa ,  wa  yhiwi. ,  i ihawa ,  ad 
iiiawa.  |j  Prendre  de  l’air.  V.  eeitnven / eaweii. 

4  rinva,  nms,  tz.  ;  gz  ihawa  ;  bq.  sj.  iehwa.  Il  Air 
à  respirer  ;  vent  ;  climat  ;  atmosphère  ; 
température.  0  rhwa  lœmmar:  le  temps  est  lourd, 

I  atmosphère  est  ouatée.  0  gz.  ayanim  g  wjeima 
ihan  Ihawa  ( Ch.  )  :  le  roseau  bat  les  vents  dans  les 
cieux.  Il  Chose  futile,  sans  valeur,  fig.  0  waiu,  d 
rhawa  waha  ;  nen,  c  est  futile,  il  Poignée, 
contenu  du  creux  de  la  main,  les  mains 
presqu  allongés.  V.  uni .  Il  Chant  d'amour.  V. 
ayennij/ yennej  4  rhwaya ,  nms.  ib.  Il  Cancer  ; 
tumeur  maligne  ;  lèpre.  V.  rhras/hres.  0  ihrets  s 
rhwaya  :  il  a  un  cancer. 

HW 

4  hiwa,  interj.  Il  Alors  !  0  ha  qqa-yi. ,  hiwa  min  yar 
iggod  ?  :  me  voici,  alors,  que  vas-tu  faire  ? 

rrw 

4  inva\,  vti.  ;  ihwa ,  ihekkwa ,  wa  yhwi [  ad  yhwa , 
tz.  qr.  zn.  gz.  bq.  ;  qr.  W.  bq.  ehwa,  huggwa 


HW  R 


Y.  hui.  dar.  Ant.  a  ri  gerred.  h  II  Descendre  sur. 

0  ihwa-d  h  ssegum  :  i!  est  descendu  sur  une 
échelle,  yar  il  Descendre  à,  vers  ;  aller,  s'en  aller 
(d’un  lieu  élevé  vers  un  autre  moins  élevé).  V. 
ru  h.  0  caci  ad  hwiy  ynr  y nuna -s  :  j'irai  voir  ta 
mère.  0  a  tehw-kj  yar  yyzar  :  tu  descendras  à  la 
rivière.  0  hwiy  yar  rkcbdani  \  je  suis  allé  à  Dar-El- 
Kabdani.  0  trnijja  n  niernet  thekkw a  yar  hnacida  : 
l'oesophage  descend  vers  l'estomac.  ^  1  Descendre 
de.  0  ihwa-d  zeg  cjrar  :  il  est  descendu  de  la 
montagne.  0  sseiui i,  zi  tabla,  tuya  d  ihekk"'  a 
rehdekrim  :  de  là-bas,  de  Tailla  qif  Abdelkrim 
descendait.  I  Couler  (liquide  de  haut  en  bas). 

0  hekWan-d  aman  zi  renasar  :  l’eau  descend  des 
sources  (vives).  0  tidi  thekkvay-as  zi  te ny art  :  la 
sueur  lui  coule  du  front.  0  thwa-yas  tuhbarkent 
ssa ,  h  uyembub  :  une  noirceur  descend  d'ici,  sur  le 
visage,  vi.,  0  tira  d  ijjen  wa  yhekkwi ’  ura  d  ijjen 
wa  ytari  :  personne  ne  descend,  personne  ne 
monte,  personne  ne  vient,  personne  ne  s’en  va  (il 
s’agit  d’un  couvre-feu  de  l’époque  coloniale).  0  s- 
:  seluva,  issehwa  ishekk* a ,  iva  ishekk"  i,  ad 
isselnva  ;  qr.  Anu  selutgg" a.  |[  Descendre  qqn., 
fa  i  rc  descen  d  r  e .  Y .  sars/ars.  0  ishekkiVa  sar  yulï zi 
tzeqqa  intfar-it  di  tzubast  :  il  descend  le  sable 
mouillé  de  la  terrasse,  i!  le  jette  dans  le  fumier. 

»  hekH’iy  na.  :  qr.  ;  bq.  huggu.  ♦  asehwa  (  «-), 
na.  ib. 

HW 

♦  hwa2,  vi.  :  gz.  Il  Plaire  ;  être  charmant.  V.  ejeb. 

0  gz.  aya  mu  la  y  incy  si  Ha  h  umi  yahwa  (  Ch.  )  :  ô 
notre  fiancé,  combien  il  est  charmant.  0  ahwaywi, 
mus.,  pl.  ihwaywiyen.  Il  Coureur  de  plaisirs  ; 
jouisseur. 

IIWD 

♦  hawed ,  vt.  ;  ihawed,  ithawad ,  wa  yhiwed,  ad 
ihawed  ib.  I  Parler  à  qqn.  ;  converser  ; 
accompagner.  Y.  dukel.  nxun  ib.  0  Iiawcd  awzir\ 
accompagne  le  ministre.  ♦  m-  :  m hawed, 
imhawad,  i  va  ymhiwad,  itmhawad,  ad 
imhawad.  Il  Causer,  discuter,  s'entretenir, 
(récipr.).  Il  Accompagner,  fréquenter  (qqn.); 
vivre  en  bonne  compagnie.  V.  merqai 

♦  amha  waej ,  n  a .  ♦  famha  wef  (  pn  -  ),  n  fs . ,  p  1 . 


timhawadin  ib.  I!  Intimité  ;  familiarité  ;  réunion 
entre  amis.  *  amhawad ;  nms.,  pl.  im/mvaden , 
fém.  tamenhawat ,  pl.  timenhawadin.  Il  Ami 
intime  ;  ami  de  confiance. 

HWN 

♦  Jnven ,  vi.  ;  ihwen ,  wa  vhwin,  itelnvin ,  ad 
iinven ,  tz.  gz.  zn.  bq.  Am.  Il  Etre  facile,  doux, 
docile.  Y.  s  lier,  hiyen.  0  yar  ad  in  nam,  kwrsi  a  h a- 
s  yhwen  rhar  :  une  fois  accoutumé,  tout  sera  facile 
pour  lui.  0  Prov.  wenni  iqqarn  *urar  ihwen,  iqed- 
it  yar  s  i vaman.  ♦  5-  :  sehwen,  issehwen,  wa 
yssehwen,  issehwan,  ad  issehwan.  Il  Rendre 
facile;  sous-estimer;  dévaloriser.  0  tesshewn-t  ; 
tu  l'as  sous-estimé.  ♦  ihwen ,  ams.,  pl.  hewnen, 
fém.  tehwen ,  pl.  hewneni.  1!  Facile,  aisé,  docile, 
accommodant.  0  ma  thewn-as  temsamarn,  ma 
tyir-as  d  beimeeman  (Ch.  )  :  est-ce  que  tu  penses 
que  la  tribu  des  Ayt.  Temsaman  est  facile 
(d'accès)  pour  toi,  crois-tu  que  c'est,  du 
coquelicot?,  la  conquête  des  Ayt  Temsaman  n’est 
pas  une  entreprise  facile.  ♦  reiiewnet,  erhwanei 
na.  ib.  I  Facilité,  aisance.  Os  refnvner.  avec 
facilité,  facilement.  ♦  asehwan  (  »-),  na.  ♦  amhin 
( u -),  ams.,  pi.  imhinen,  fém.  tamhint,  pl. 
fimhinin  ;  qr.  umhin.  Il  Calme,  doux,  tranquille, 
serein.  0  ahenjir  ci  amhin,  ttabiyet  nn-s  tesher  :  cet 
enfant  est  calme,  son  éducation  est  facile. 

H  WR 

♦  hwer,  vt.  ;  ihwcr,  ihekWcr,  wa  yhekk"  r,  ad 
Un  ver,  qr.  ;  bq.  hwer.  hugg"er :  Il  Provoquer, 
embêter,  déranger,  perturber,  inquiéter, 
tourmenter;  et  pass.  0  wa  yhekk"  er .  ne  me 
dérange  pas  0  thewr-ayi  teinyarl-a  s  wa war  : 
cette  femme  me  dérange  par  ses  propos. 
0  ddimest  fehwer  :  le  monde  est  agité,  trouble. 

♦  s-  :  sehwer,  isselnver,  wa  yssehwer,  isl\ekkw er, 
ad  isselnver  ;  sehuwer ;  sehuwar  ib.  Il  Inquiéter, 
angoisser,  tourmenter,  soucier.  0  rebda  ishekkw ar 
taddart  :  il  i  n  qu  i  ète  touj  ou  r  s  1  a  ma  i  son ,  1  es  s  i  en  s . 

♦  a  Invar,  na.  ♦  riuver,  rliewran,  nms.  Il  Agitation, 
trouble,  insurrection,  tumulte,  soulèvement,  ras- 
de- marée.  0  rhwer  d  ameqqran  :  une  grande 
agitation,  un  tumulte.  Y.  ayewwey /yewwey. 

♦  i  Inver,  a  ms . ,  p  1 .  hewren,  fém .  teh  wer,  p  I . 


mvs 


bewreni  Il  Agite,  gros,  dur,  houleux  (mer). 
0  rbbar  y  Inver  ;  la  mer  est  agitée.  0  erbhar  ismi 
yJnvcr  que  la  mer  est  agitée  ib.  ♦  aselnver ;  na.  ; 
asebu  war. 

IIWS 

4  hewvves,  vt.  ;  ihewwes,  r va  yhewwes ; 
ithewwas,  ad  ihewwes.  ![  Déranger,  importuner, 
embêter.  V.  fewwej.  4  almwwcs  (  //-),  na. 

♦  amenhawes  (//-),  nms.,  pi.  imenhawsen.  ?  : 
gz.  I!  Embêtant. 

IIY 

+  ahiyya,  inter).  il  Attention.  0  aluyya,  aqa  tirim 
yalef  :  attention,  ne  faites  pas  erreur. 

IIY 

4  hay,  interj.  utilisée  pour  arrêter  les  bovins. 

IIY 

4  hayluty,  ayhay.  interj.  I!  Hélas  !  0  /ht  hayhay  : 
mais  non,  si  ;  mais  non  quand  même, 

IIY 

4  baya.  vi.  ;  /baya,  iibayiy  ad  ibaya  (  rare).  Il  Etre 
fatigue.  V.  aber.  0  tkkarh  if  uday  i va  d  itis  urclsi 
a  l  val ihaya  :  il  est  toujours  ( sur  un  pied)  debout, 
il  se  sent  fatigué  avant  îa  tombée  du  jour, 

IIY 

4  dmy  ihiyya ,  exclam.  I!  Quel  (le)!  0  ibiyya 
sseyer  !  :  quel  travail  !  0  ibiyya  rbbar  !  ;  quelle 
information  !  0  ihya  nés  :  ô,  moi  (dit  qqn.  qui  se 
lamente  sur  son  propre  sort  ). 

IIY 

4  biyya,  locution  adverbiale.  1  Ça  fait  ;  en  tout  ; 
au  total.  0  biyya  teri yyam  :  ça  fait  trois  jours. 

IIYL 

4  Imylala ,  nfs.,  au  sing.  ii  Cri  pour  chasser  les 
oiseaux  qui  mangent  les  céréales  ;  cri  de  chasse 
0  Lee.  issekkar  bayJaJa  ;  il  fait  du  tapage,  il  fait 
feu  de  tout  bois. 

JIYB 

♦  biyyeb,  vti.  ;  ihiyyeb,  ithiyyab ,  wa 

ithiyyik.  Il  Faire  semblant  de  cautériser,  cautériser 
légère-ment.  V.  bah. 


J.IYD 

4  beyycd ,  vt.  ;  ibeyyeçj ,  r  va  y heyyed,  itheyyad,  ad 
ibeyyed '  tz.  ;  sj.  bayad,  thayad.  il  Battre,  frapper, 
rosseï  V  ifivc/.  0  mara  ygga  minhet ,  a  J  ibeyyed 
s  wrnufd  :  il  le  rossera,  s’il  le  mérite.  Il  Injurier, 
insulter,  sj.  4  abeyyed  (  ?/-),  na.  tz.  4  abiyad  (  //-), 
nms.  :  sj.  SI  Injure.  V.  tikkwra/kkwar.  4  amahyud 
nms.,  pl.  ùnehyad  :  W.  I  Nonchalant. 

riYi 

4  hiyycf,  vi.  ;  ibiyyei ,  wa yhiyyet,  itbiyyal  {  rare ), 
ad  ibiyyef.  Il  Etre  goulu,  être  avide  de  nourriture, 
avoir  faim  ;  être  famélique,  miséreux,  péj.  V. 
iguz.  4  ni-  :  mhafa ,  imha/a,  i va  ymbi/'i,  itemJmfa , 
ad  i  mhafa ,  tz.  zn.  Il  S’acharner,  s'arracher  de  la 
nourriture,  tz.  Il  Perdre  le  nord  ;  se  débattre  ;  être 
ballotté,  il  Vagabonder,  zn.  4  ahiyyef  (u-),  na. 
4  rheyf,  rbit. \  nms.,  tz.,  au  sing.  Il  Avidité, 
gloutonnerie,  voracité.  4  imhiyyet  {  yl),  nms.,  pi. 
imhiyyfeiy  fem  limhiyyeff  pl.  timbeyy/m , 
tz.  il  Affame,  glouton,  goulu,  avide.  4  bu-heyyuf 
nms.,  tz.  zn  fi  Grande  faim.  V.  raz/gaz. 

~  I  IYN 

4  b /yen,  vt.  ;  iluyen ,  wa  ybiyen,  itiyan ,  ad  ihiyen 
ib.  Ii  Sous-estimer,  minimiser.  V.  Imvn.  4  ahiyen 
(  »-),  na. 

IIYS 

4  rbaysef  nfs.,  pl.  rbways,  tz.  ;  zn.  eJbayset ;  sj. 
c J  ha  y  sa.  Ii  Bête  sauvage,  énorme;  anima!, 
bête.  î!  Femme  obèse,  fruste,  fîg.  0  Loc.  (fend 
rliways  :  il  est  hors  de  soi,  en  colère  (avec  une 
pulsion  de  violence)  4  rhisef  nfs.,  pl.  rhisat 
qr.  ii  Baleine.  V.  tayyuts/ayynr,  tazemifst. 
0  rhiset  n  rbbar  :  ânesse  de  la  mer,  baleine. 

IIYÔM 

4  beysem ,  vt.  ;  iheyseni,  wa  yheyseiy  itbeysam , 
ad  i  beysem  :  zn.  Il  Découper,  mettre  en  pièces,  en 
morceaux.  V.  qettes.  hesseni  4  a  beysem  ( //-),  na. 

J1Y$R 

4  beysay  vt.  ;  i  beysay  wa  ybeysar  itbeykay  ad 
ibeysar.  Il  Balafrer,  lyncher,  saccager  une 


162 


HZT 


végétation,  mettre  en  désordre.  V.  f'eytes.  harived. 

4  rheysar. ;  nms,,  au  sing.  Il  Branches  mortes, 
menu  bois  ;  brindilles.  V.  aheshus/heshes. 

IiYW 

4  haywa,  adv.  Il  C’est  ça!,  voilà!;  pouf. 

0  haywa ,  /w  terrez:  pouf,  la  voilà  cassée,  elle  est 
s'est  cassée. 

HZ 

4  hczz,  vt.  ;  ihczz ;  ira  y  hczz. ,  ithezza,  ad  ihezz , 
gz.  qr.  zn.  bq.  Il  Bouger,  mouvoir,  secouer.  V. 
d/yer.  ardidem.  medaqar.  0  //?/  d  yar  yas 
usemmid-nni,  usa  ithezza  ssqei  hatd  :  quand  le 
vent  est  venu,  s’est  mis  à  souffler,  il  faisait  bouger 
le  toit  de  chaume  de  la  chambre,  au  dessus  de  moi. 
0  isetteh ,  ithezza  f/yard in  :  il  danse,  il  se  meut  les 
épaules.  0  Loc.  rra  yhez  bu 

*  wmezzuy.  Il  Agiter,  secouer.  0  ithezza  ss/art, 
iwetta-d  zzitun  ;  il  secoue  un  arbre,  des  olives 
tombent.  Il  Balancer.  V.  mates,  dewwek  II  Prendre, 
soulever  (un  fardeau).  V.  /si.  0  i va  yzemma  ad 
ihezz  ddqer  ;  il  ne  peut  pas  prendre  un 
fardeau.  11  Hocher  (la  tête).  0  ithezza  taqsarst  :  il 
hoche  la  tête,  vti.,  A  il  Porter  la  main  sur  qqn., 
menacer  (par  un  geste  agressif).  V.  hudd.  0  i/iez 
ha-s  {us  :  il  porté  la  main  sur  lui.  ♦  sn-  :  senhezz ; 
isenhezz ;  isenhezza ,  rra  y  senhezz,  ad 

isenhezz.  Il  Faire  bouger,  agiter,  remuer,  secouer. 
0  isenhezza  tbidut  mara  y u ta  day-s  sa  wA  waman 
<  n  warnan,  a  t-n  yhhwa  :  iî  secoue  un  petit  bidon, 
s’il  contient  de  Peau,  il  en  versera.  ♦  n-  :  nhezz. 
inhezz ,  rra  y  nhezz,  itnhezza , 

inhezz.  Il  Trembler,  bouger  (  coips,  terre).  V.  rf/y)/ 
zerzer.  0  yar-k  ai  nbezzed  zeg  wnisan  nn-s  :  ne 
bouge  pas  de  ta  place.  0  tmurt  tenhezz  :  la  terre  a 
tremblé.  Il  N 'être  plus  (produit).  0  inhezz  ihir:  il 
n'v  a  plus  de  vivres  (en  abondance,  comme 
avant).  ♦  anhezzi  (u-),  na.  ♦  sn-  :  senhezz , 
issenhezz ,  wa  y  senhezz,  isenhezza ,  aç/  isenhezz. 


1  Faire  bouger  ;  remuer.  V.  zwed.  0  senhezz 
nnhed  :  fais  bouger  le  berceau.  ♦  ahezzi  (  */-), 
na.  ;  qr.  ahizzi.  Il  Secousse  (tellurique), 
tremblement  (de  terre).  0  ahezzi  n  tmurt  : 
tremblement  de  terre.  ♦  rhzaza,  unis.  :  bq.  ;  ib. 

♦  bu-hezzaz ;  nms.  ;  bq.  rhazaza , 

hezheza.  Il  Tremblement  d'un  membre  (maladie 
de  Parkinson  ),  trémulation.  ♦  asenbezz,  na. 

IIZM 

4  hzcm,  vt.  ;  ihzem ,  ira  yhzini,  ihezzem,  ad 
ihzem.  !!  Vaincre  (une  armée);  faire  subir  une 
défaite.  0  ihezm-it  :  il  Ta  vaincu.  ♦  ahzam  (  w-), 
na.  ;  rbzamet  ib.  ♦  n-  :  nehzeni ,  innehzem,  wa 
ynnehzem,  itnehzam ,  rfr/  innehzem.  1  Etre 
vaincu.  0  iqday-as  aqartas ,  innehzem  usa  ywsa 
mayna  :  il  n’a  plus  de  balles,  il  est  vaincu  (et)  il  a 
capitulé.  4  anehzem  (u-),  na.  Il  Défaite,  débâcle. 

0  Loc.  ad  as  yw£  arbbi  anehzem  :  que  Dieu  lui 
donne  une  défaite. 

IIZR 

♦  hzer ,  vi.  ;  ihzer ;  ira  yhzir,  itchzir ; 

/Azer.  11  Etre  fragile,  maigre,  frêle.  V. 

0  ihzer,  ead  amen  ykka  zi  rhras  :  il  vient  de  se 
rétablir,  il  est  maigre.  ♦  rhzer ;  nms.,  au  sing.  ; 
rehzar  ib.  Il  Légèreté,  insouciance,  nonchalance. 
0  s  rhzer  :  doucement,  calmement  ib.  0  itaw-yit  di 
rhzer  :  il  prend  les  choses  à  la  légère. 

HZT 

4  hezzet,  vi .  ;  ihezzet ,  wa  y hezzet  ithezza  f,  ad 
ihezzet,  tz.  I!  S'habiller  avec  élégance,  être  chic  , 
être  fin,  svelte.  ♦  a  hezzet  (  //-),  na.  ;  bq.  ahezzat , 
tuhuzta  ib.  Il  Orgueil,  bq.  4  rhzul,  nmp.,  au 
pl.  il  Elégance,  dandysme.  4  ahezzat,  a  ms.,  pl. 
ihezzaden,  fém.  t ahezzat,  pl.  tihezzadin  ;  bu- 
rhzul ,  arns.,  pl.  ayt  bu -rhzul ,  fém.  mu-rhzut ,  pl. 
suyt  mu-rhzut  II  Elégant,  chic,  dandy; 
fantaisiste  ;  orgueilleux,  bq. 
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Phonétisme  : 

Le  phonème  [/?]  est  une  fricative  pharyngale 
sourde,  iî  provient  de  la  sonore  [e]  par 
assimilation  régressive.  V.  sous  e. 

Il 

♦  ah,  ahah,  interj.  servant  à  exprimer  la  douleur,  la 
peine,  la  détresse.  Il  Aïe.  0  ah  !  issendef-ayi 
tahebbust  :  aïe  !  il  a  avivé  ma  plaie.  0  ahah  ! 
mana  wsemmid-a  :  aïe  !  quel  froid  !  0  Prov.  ah  g 
wm\  ma  fud  qa  yggwar  :  c'est  le  cœur  qui  souffre, 
quant  au  genou  (le  pied,  par  méton.),  il  chemine 
(toujours),  ❖  s- :  swehweh. ,  iswelnveh.  \va 
yswehweh ,  iswehwih,  ad  iswelnveh.  Il  Pousser  un 
cri  de  douleur,  se  plaindre,  gémir;  geindre. 
<■  aswehweh  (  \v-  ),  na. 

Il 

♦  ahah ,  interj.  dénote  la  satisfaction.  0  ahah  mana 
rt'raht~a  tameqrant  :  quelle  grande  joie  ! 

IJ 

$  ha,  morphème  utilisé  pour  exprimer  le  passé 
récent.  Eli)  y  a  peu  de  temps  ;  récemment.  V.  cad 
0  ha  mon  ymmut  :  il  vient  de  mourir  :  il  y  a  peu 
de  temps  qu’il  est  mort. 

H 

♦  haha ,  vti.  ;  ihaha,  wa  yhihl,  if  ha  ha,  ad 
/ha ha.  I  Vagabonder,  errer,  rôder  ;  flâner.  V.  rara 
0  iqqini  larq  ssyer. ,  iihaha,  wa  yteg  waiu  ;  il  est 
désœuvré,  il  flâne,  il  ne  fait.  rien.  ♦  ni-  :  inhaha, 

/ inhaha ,  wa  iymhuiy  itemhaha,  ad 

imhalia.  El  Vagabonder,  errer,  rôder 

(collectivement).  0  kkaran  teinhahan  di  zznaqi ; 
ils  passent  la  journée  à  rôder  ensemble  dans  les 
nies.  ♦  m-  :  mhuha,  imhuha ,  wa  ymhulu \ 
itemhuha ,  ad  imhuha.  Il  Etre  affamé;  avoir  une 
faim  de  loup.  V.  gaz.  0  yudef-d  yar  taddart 


imhuha ,  usiy-as  ad yss  :  il  est  rentré  à  la  maison, 
il  avait  une  faim  de  loup,  je  lui  ai  donné  à  manger. 

♦  ahahi  (  u~),  na.  ♦  amhahi  (  w- ),  na.  ♦  haha, 
toponvme. 

JJ 

♦  hubhit,  nms.,  au  sing.  Il  Lait  (  enf.  ).  V.  ayi. 

JJ 

♦  t/ha ,  conj.  :  bq.  IlSi  ;  même  si.  V.  meiii.  faili. 
0  uha  ilia,  ammen  yhs  :  même  s'il  est  ainsi, 
comme  il  veut. 

IJB 

♦  hebba,  adv.  ÜRien  (enf.  ), 

‘  IJB 

♦  hebbu,  nms.,  au  sing.  il  Vêtement  (enf.).  Syn. 
arrud/ird. 

IJB 

♦  hibb,  vt.  ;  /h/b,  wa  yhihl),  ithibha ,  ad  ihib  ;  qr. 
ibebb,  itîiibba  ;  gz.  habb.  El  Aimer.  V.  eizz.  0  ithih 
Bah,  liah  a  t  ihib:  il  aime  Dieu,  Dieu  Laimera. 

♦  h  N  bar.  vti.  ;  ihbibar ;  wa  yhbibar,  itehbibar,  ad 
ibbibar.  h  îf  Etre  attaché  à,  chérir,  affectionner. 
0  rbda  tehbibar  h  mini-s  :  elle  affectionne  toujours 
fils.  ♦  m-  :  mbibb,  imehibb,  wa  ymehibb, 
iie/nhibba ,  ad  imhibb  ib.  Il  S’aimer  (récipr.  ).  0  d 
a  wma  feu,  ihes  ad  mhiban,  wa  tmenyin  :  ce  sont 
des  frères,  ils  doivent  s’aimer  les  uns  les  autres,  ils 
ne  doivent  pas  se  battre.  ❖  amhibbi  (*/-),  na. 

♦  rminbbet,  rmahibba,  nfs.,  tz.  ;  gz.  hnahibt, 
hnuhibet  ;  zn.  Iemhihbet.  El  Amitié,  amour, 
affection;  amour  du  prochain.  0  gz.  imabibet  n 
ta  wma  t  :  amour  de  frères,  fraternité.  0  rmiubbet 
iscbben  :  une  belle  amitié.  0  gz.  tura-yi  linuhibbet 
g  waiem  zitim  (Ch.  ).  :  elle  m'a  écrit  l’amour  sur 


HB 


des  feu i lies  d  olivier.  0  Prov.  iz.ewran  n  rmhihbct 
tirin  de (r  weeddis  :  les  racines  de  l'affection  se 
trouvent  dans  le  ventre,  pour  nouer  une  amitié,  il 
faut  etre  hospitalier.  ♦  îbub ,  nms.  S  Amour.  V.  ////' 
remarf eeinmar.  bu  h  ber.  manu  Isa.  b  Ihub  n 
temzi  :  amour  d’enfance,  amour-passion,  coup  de 
foudre.  0  Jhubb  n  arrida  ;  amour  d’acceptation, 
amour  consenti.  0  Iluibb  n  zzwaj:  amour  de 
mariage,  de  I  époux.  ♦  Ihbib,  nms.,  pî  rhbab  ; 
tihbib ,  pi.  ihbiben  ib.  S  Ami  ;  cher,  bien-aimé  ; 
proche  (parent);  famille.  V.  ameddukcr/dukel. 
0  fnr/i  yar  rhbab-nnes  :  elle  est  partie  chez  sa 
famille.  ♦  ahbibar,  nms.  Il  Attendrissement. 

♦  ahebbi  (  //-),  nms.,  tz.  ;  W.  bq.  tahabbit,  pl. 
fihabbiyin  ;  bq.  ta  ha  bit,  pl.  fihabidin.  fahabibtsf, 
pl.  fihubay  ib.  ilGrand  plat  en  en  terre  cuite.  V. 
tazuwda.  0  ahebbi  issur:  le  plat  est  plein,  un 
grand  plat  bien  plein. 

UB 

*  jahebbust]  (  //;-),  nfs.,  pi.  tihebba,  tz.  ;  tm.  gz. 
ta  habilitât ,  pi.  tihabba  ;  rhebb,  nfc.  y  gz  Jhabb  ; 
zii.  fihabbef  ph  tihabba ,  lihbubin  ;  bq.  A  ni. 
(a  ha  b  lu 'if.  pi.  tihabba ;  tahehbuytst  ib.  ÜTout 
objet  petit  rond,  globuleux,  minuscule,  de  forme 
sphérique;  graine,  grain,  pépin;  fruit;  légume; 
baie  ;  tubercule  (d'un  végétal,  fruit  ou  légume  de 
forme  arrondie,  orange,  cerise,  tomate,  pomme  de 
terre  ...),  V  faquqif.  farafin.  0  tahebbust  n 
z.ziiun  une  olive.  0  fa  hebbust  udir:  un  grain  de 
raisin.  0  phebba  n  arrenmiarn  :  graines  d’une 
grenade.  0  fahebbuytst  n  herwet  :  anis  ib.  0  gz. 
ibabh  usasnu  ;  fruits  de  l'arbousier.  0  rhebb  n 
zzebbuj ;  olives  sylvestres.  0  itegg  rhebb  ;  il 
grène.  0  day-s  rhebb:  il  est  grenu.  0  bat ata 
tAtabebbust  <  ci  ta hebbust  :  des  pommes  de  terre 
(  en  tubercules).  0  ist  thebbusfn  UeSsin.  udir  :  une 
orange,  une  graine  de  raisin.  0  Prov.  tahebbust 
imendi  tessriha  tasraft  ;  zn.  ist  tihabbet  isir/a » 

~  *  "  i7 

(ou  tesmerzag )  tasraft :  une  graine  d’orge  peut 
abîmer  (ou  rendre  amer)  un  silo,  quand  qqn.  s’est 
mal  conduit,  i!  donne  une  mauvaise  impression 
sur  l'ensemble,  il  salit  la  famille,  le  groupe.  V. 
asrem.  il  Bourgeon,  gz.  0  gz.  ij  n  tahabbust  n 
ssjart .  un  bourgeon.  ♦  habberninrk, 
nmc.  il  Cerises.  $  heharresad,  nms.  iCresson  de 


fontaine  (plante).  ♦  hebarreqsis,  nms.;  gz 
habqris  flPomme  de  pin.  0  gz.  tayda  tara 
habqris:  le  pin  produit  la  pomme  de  pin,  0  gz. 
ntet  habqris  :  nous  mangeons  le  fruit  de  la  pomme 
de  pin.  ♦  lAtihebba  <  d  tihebba,  adv.  Il  Pile,  juste, 
précis  (en  parlant  de  l’heure  du  temps).  0  tencas 
tA tihebba  <  d  tihebba  :  il  est  midi  pile.  ♦  buhebba 
(bu-),  nms.,  au  sing.  il  Fusil  à  piston.  V.  rkraja. 
fazennimt.  hibb.  ♦  tahebbusf  ( th nfs.,  pl. 
tihebba ,  rhbub.  I Bouton  (sur  la  peau),  lésion  de 
la  peau,  abcès,  tumeur,  ampoule,  cloque, 
phlyctène.  V.  tay armant.  timist.  afenzir. 
erqudert  /  qeddar-^.  tayennant.  tadarrisÿdarres. 
tare  lis  if.  0  fahehlndt  fxveeea  ;  feddukkez  :  le 
bouton  est  infecté,  i  abcès  pue  ;  l’abcès  a  éclaté. 
0  issendef-as  i  thehbuSt  :  il  a  ravivé  la  plaie  ;  il  a 
soulevé  I animosité;  il  a  rappelé  un  mauvais 
souvenir  (Cf.  Remuer,  tourner  le  couteau  dans  la 
plaie).  0  ta hebbust  tegga  taqgurt  :  la  plaie  a  formé 
une  croûte. 

IfBQ 

4  bbed,  vti.  ;  ihbed,  wa  yhhid,  ihebbed \  ad  ihbeçf, 
qr.  ilSe  tenir  sur  son  nid,  couver  (oiseau).  V. 
sdei:  zgutti.  0  tyazjt  fehheçi  h  pnegarin  :  la  poule 
couve  des  oeufs,  0  tyazit  thebbed  h  itigusen-nnes 
ar-d  myarn  :  la  poule  couve  ses  poussins  jusqu'à 
ce  qu'ils  grandissent.  0  Loc.  ah  mi  nehbcd  h 
fmegarin  *hsarnt.  Il  Prendre  en  charge,  protéger, 
élever,  nourrir,  par  ext.  0  yar-s  iyujinm  tebbed  h- 
asn  :  elle  a  des  orphelins,  elle  les  élève.  0  ga 
lie  b  bd ey  ha  (  /)  -w  un,  wa  itidef  ha  (  f)  - wm  bu 
wsenunkf  :  je  vous  couvais  pour  que  le  froid  ne 
vous  atteigne  pas.  il  Se  mettre  à  plat  ventre  ;  se 
donner  (femme),  fig.  0  isra  aqartas ,  usa  yhbed: 
il  a  entendu  des  coups  de  balles  et  il  s’est  mis  à 
plat  ventre.  ^  s-  :  sehbed.  isehbed,  wa  yssehbed , 

issehbad \  ad  issehbap  II Faire  couver  (une 
poule  ).  0  fasehbecj  tyazit  a  ta  ru  :  elle  a  fait  couver 
une  poule  pour  qu’elle  ponde.  ♦  hbubbed,  vi.  ; 
jhbubbecj \  wa  yhbubbad \  itehbubbud,  ad 
i  hbubbed  ib.  liSe  rouler  par  terre  ;  se  couvrir  de 
poussière  (oiseau).  ♦  ahbad (  w-\  na.  11  Action  de 
couver,  couvaison,  incubation.  ♦  ahbubbed  (w-), 
na  ♦  a  h  bu  (J  (  h/-),  nms.,  pl.  ihbuden,  dim.  f  ah  but, 
pl.  fihbuç/in,  qr.  llTrou  plus  ou  mois  grand; 
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fossette,  petite  cavité  de  jeu,  petit  trou  (f.  ). 

0  tohbut  i  jiman  :  fossette  de  la  nuque.  V. 
tahbust/hbes.  0  tiran  bakuk  di  tebbut  :  ils  jouent 
aux  cupules  dans  une  fossette. 

IIBK 

♦  hbek,  vt.  ;  ihbek. ,  wa  y h bik,  itehbek,  ad  ihbek  ; 
bq.  il  Barbouiller  ;  colorier.  V  ri  yen.  hnunnes. 

♦  ahbak  (  w-),  na. 

IIBQ 

♦  rhbeq,  unis.  ;  gz.  rhbaq.  1  Fenouil  (plante); 
basilic,  gz.  0  gz.  tisen  rhbaq  i  ymnayn ,  /  ijen 
delfen,  nnhar  n  jmkab  :  on  donne  du  basilic  aux 
cavaliers,  à  celui  qui  est  beau,  le  jour  du  jeu  de  la 
poudre. 

HBR 

♦  hber  (  dans  bu-hber),  nms.,  au  sing.,  tz.  W.  ;  zn. 
bq.  Am.  sj.  bu  h  bel.  il  Ame,  vie.  V.  izri. 
remar/eemmar.  tudart/ddar.  0  yiwy-as  bu  h  ber  : 
il  l'a  tué. 

HBR 

♦  tahbart  (fk),  nfs.,  tihbaryin.  Il  Outarde 
(oiseau).  V.  afçfiçf 

HBR 

♦  (ahbarnd  {(h-),  nfs  ,  pi.  tihbarra.  1  Pomme  de 
terre  (petite).  V.  batafa.  Jibarret,  tahebbuSt. 

HBRQ 

♦  ahebraq  (»-),  nms,  pl.  ihebraqen : 
bq.  Il  Chapelet,  série  d'objets  en  filés.  V. 
azelJag/ zeJIeg. 

JIBRW 

♦  ahebriw  (  u-),  nms.  0  Loc.  iqess-as  ahebriw :  il 
est  très  sévère,  dur  contre  lui. 

ms 

♦  hbes,  vt.  ;  jhbes,  x va  yhbis. ,  ihebbes ,  ad  ihbes ; 
R,  Il  Mettre  en  prison,  écrouer,  incarcérer,  détenir, 
interner,  séquestrer,  placer  sous  les  verrous.  V. 
pepj/es.  I Bloquer  (un  passage),  ihebbes,  vt.  ; 
ihebbes,  ithebbas ,  wa  yhebbes,  ad  ihebbes.  Il  Faire 
un  don,  consacrer,  léguer  (qqch.)  à  un 
usage  pieux.  V.  seddeq.  sebber.  * 


(  M>r“  ) ,  na.  11  Emp  ri  son  n  e  ment ,  i  n  ca  rcé  ra  tion , 
enfermement,  réclusion,  internement, 

séquestration,  captivité,  détention,  claustration. 

♦  ahebbes  (  w-  ),  na.  ♦  rehbes,  nms.,  pl.  rh  basai; 

gz.  rhabs,  lhabs  ;  erhabs  ib.  11  Prison.  V.  /w- 
ysurdan /Surdu.  0  ikka  rhbes:  il  a  été  en  prison. 
Qgz.  iy-d  di  rhabs  :  il  l'emmène  en  prison. 

♦  anehbus  (  u-)  <  amehbus ,  par  assimil. 

articulatoire,  nms.,  pl.  inehbas ;  gz.  anhabes ,  pl. 
inhabes ,  imbabes ;  bq.  amehbus ,  pl.  imehbas, 
fém.  (amehbus  f,  pl.  (imehbas.  Il  Prisonnier, 
détenu,  incarcéré,  reclus.  0  gz.  usin-d  d  inhabes  : 
on  les  a  amenés  prisonniers.  0  gz.  imhabes-nni 
nttak:  les  prisonniers  que  nous  avons  pris. 

♦  ahebbas  (u-),  nms.,  pl.  ihebbasen  ib.  il  Nasse, 
filet  pour  la  capture  des  poissons.  V. 

+  Ihu  bu  s,  nmp,  au  pl.  Il  Legs  pieux;  bien  de 
mainmorte. 

HB$ 

♦  a  ha  basi  (  u -  ) ,  am  s . ,  p  1 .  iha  basiyen,  fé  m . 
tahabitsi,  pl.  tihabasiyin  ib.  llMulâtre,  métis, 
quarteron.  V.  aberlmssay. 

HBTÔ 

♦  hebets,  vt.  ;  ihebeté,  wa  yhebetè. \  ihebbefs,  ad 
ihebets:  bq.  Il  Repasser  (le  linge).  V.  hedded. 

0  ihebbetè' arrud :  il  repasse  le  linge.  *  ahbats{  w- 
),  na. 

JID 

♦  bedd,  vti.  ;  ihedd \  ira  yhcdd  ithedda ,  ad  ihedd 
qr.  h  II  Limiter,  borner  ;  circonscrire.  V.  argent. 

0  (mûri  inu  lemhudda  h  (en  /mes  :  les  limites  de 
ma  terre  s’arrêtent  là  où  commence  la 
tienne,  il  Soigner,  guérir  (traditionnellement)  ; 
juguler  (un  mal).  0  ithedda  h  bu-zegum  :  il 
soigne  la  sciatique.  V.  hudd.  0  (inhiyyebt 
theddanha-s  s pnegi  :  on  soigne  les  furoncles  par 
l’application  de  la  suie.  ♦  m-  :  mhedd,  imhedd, 
itmhudda  (ou  itmhedda),  wa  y  mhedd,  ad 
imhedd.  I Avoir  des  frontières  communes, 
être  limitrophe.  C>  tmheddan  :  ils  sont 
limitrophes.  I Interdire  (une  voie,  un  accès).  ♦  n-: 
nhedd \  inhedd \  wa  ynhedd ,  itenhedda,  ad 
inhedd.  11  S’arrêter  (limite,  borne);  être,  se 
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trouver  à  la  limite,  aux  confins  de.  0  tnwrt-a 
tenhedda  s  rbbar:  cette  terre  s'arrête  aux  confins 
de  la  mer.  Il  Interdire  (une  voie,  un  accès).  0  min 
ggiy  i  hedd,  abrid  ntara  y  eh  s  a  haf-i  ynhedd  ; 
qu'est-ce  que  j’ai  fait  aux  autres,  à  autrui,  l'accès  à 
la  source  me  sera  interdit.  ♦  aheddi  (  it-  ), 

na.  Il  Limitation.  ♦  ambadd,  na.  ♦  rhdada,  nfs  , 
ihdada,  pi.  Jhudrni  ;  rhedd  ;  zn.  lhedd.  Il  Limite, 
borne,  ^ntière’  V.  aymir.  teririt  0  rhedd 

inu  d  ahham  d  mira  h  ;  je  ne  vais  pas  au-delà  de  la 
chambre  et  de  la  cour,  je  ne  sors  pas  (parole  d’une 
femme).  0  rhedd-nnes  d  hn/anda  :  il  est  allé 
jusqu'en  Hollande,  il  n’est  pas  passé  outre.  0  wa 
yar-s  rhedd  :  il  n'a  pas  de  limites,  il  est  illimité. 
0  Loc.  tetfef  Ihudud  :  elle  garde  ses  distances,  se 
dit  d'une  femme  qui  repousse  la  familiarité, 
i  éservée,  pudique.  Il  Bord  (d'un  récipient). 
0  icemniar  ar  rhedd  .  il  est  rempli  jusqu'aux 
bords,  c’est  -une  mesure  rase.  ♦  rmliaddet, 
nfs.  Il  Frontière,  limite.  ♦  hedd ssuf  horizon. 

*  HD 

*  hedd,  pron.  incléf.  ;  had  ib.  (utilisé  avec  le 
morphème  discontinu  i var).  Il  Personne,  aucun.  V. 
sa.  0  war  hekk''  er  hedd  :  ne  dérange  personne. 
0  war  d-yusi  hedd  :  personne  n'est  venu.  0  war  d 
yard yt/si hedd  :  personne  n’est  venu  à  moi.  0  war 
yssin  hedd  :  il  ne  connaît  personne  ;  il  méconnaît, 
tout  le  monde,  0  wa  issiwir  di  hedd  :  il  ne  médit 
de  personne.  0  war  igi  îh bar  yar  hedd  :  personne 
n’est  au  courant.  0  war /en (  izri  hedd  :  personne 
ne  les  (  les  filles)  a  vues.  0  nés  ayenvna  lyùvy  wa 
ya.r-j  hedd:  6  mère  !  je  croyais  que  je  n'avais 
personne,  que  je  suis  sans  famille.  0  hedd  iyajs \ 
hedd  wa  yyris  :  certains  ont  égorgé  (des 
moutons),  d  autres  non.  0  hedd  iineyni  :  quelqu'un 
dautie.  0  Loc.  war  itaru  hedd  red mîmes  : 
personne  ne  procrée  des  ennemis,  l’amour  filial 
est  instinctif,  même  chez  les  bêtes  les  plus 
redoutables  (parole  attribuée  à  la  vipère). 

HD 

*  hedded,  vt.  ;  ihedded '  wa  yhedded '  itheddad ' 
ad  ihedded.  llRcpasser  (un  tissu,  du  linge).  V. 
liebets.  0  theddadey  sa  n  warrud  :  je  repasse  du 
linge,  des  vêtements.  ♦  a hedded  (//-), 
na.  I! Repassage  (linge,  vêtements).  ♦  ihdida. 


11  ms.,  pl.  Ihdidat  11  Fer  à  repasser.  ♦  aheddad 
(//-),  nms.,  pl  iheddadeii.  I Forgeron.  V.  amzir. 
0  cj  aheddad ,  d  amzir  iheddem  iisedyin  :  il  est 
forgeron,  il  fabrique  des  fers  à  cheval.  ♦  hedida , 
nfs.,  au  sing,  îb.  Il  Vert-de-gris.  V.  eddra/dra. 

HD 

♦  rhedd,  nms.,  pl.  rhdud.  Il  Dimanche.  0  imhar  n 
ghedd<n  rhedd  :  jour  de  dimanche.  0  ma  ttasn-d 
di  nhar  n  ghed  <  n  rhedd ?  :  est-ce  qu’ils  ont 
l'habitude  de  venir  le  dimanche.  0  Loc.  iteg sseft  d 
rhedd  il  fait  (qqch.)  le  samedi  et  le  dimanche, 
se  dit  de  qqn.  qui  ne  fait  pas  économie  ni  de 

!  argent,  ni  du  temps  (i!  organise  la  fête  en  deux 
jours  au  lieu  d’une  seule). 

HD 

♦  rhid,  nms.,  au  sing.  [[Règles,  menstrues.  V. 
idammen. 

HG 

+  (hg,  vt.,  iheger,  wa  i/hepjr  i/hegar ,  ad 
iheger.  il  Etre  légitime,  licite.  Ant.  ha r rem. 

0  iheger  arebbi :  Dieu  a  légitimé  ;  c’est  permis  par 
Dieu,  la  leligion,  $  s-  shig,  ishig,  wa  ysbiga, 
js/uga,  ad  ishig.  Il  Déclarer  que  qqch.  est  autorisé  ; 
autoriser,  permettre,  légitimer  ;  rendre  légal 
(relig.  ).  f  aheger  (m),  na.  ♦  rhrar,  nms.  If  Licite, 
légal,  légitime  (relig  ).  0  itett  rhrar  (ou  ieis  di 
rhrar)  :  il  est  honnête,  il  ne  triche  pas,  il  vit  à  la 
sueur  de  son  front.  0  mmis  n  ghrar  :  fils  légitime  ; 
c’est  un  type  bien,  il  est  d’une  bonne  famille,  fig. 

0  iri-nt  d  yssi-s  n  gehrar  <  n  rhrar  :  soyez  des 
filles  de  bonne  souche.  *  hrar,  adv.  llC’est  légal, 
c’est  légitime  (relig.  ). 

hgq 

♦  hegeq,  vt.  ;  ihegeq,  wa  y  hegeq,  ithegaq ,  ad 
ihegeq.  Il  Pêcher.  V.  iymar  0  ithegaq  iserman  :  il 
pêche  des  poissons.  ♦  ahegaq  (  m\  nms.  pl. 
ihegaqen.  Il  Pêcheur.  0  ihegaqen  net/an  tirasswin 
di  rbhar  :  les  pêcheurs  jettent  les  filets  dans  la 
mer. 

HDR 

♦  hduddar,  vti.  ;  ihduddar, ;  wa  yhduddar ; 
itehduddur,  ad  ihduddar.  Il  Agresser,  attaquer. 
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HDC$ 


maltraiter,  empiéter  sur  les  droits  de  qqn.,  léser, 
faire  toit.  V.  eeddar.  0  wa  t  ihemmer,  rebda 
itehduddurha-s  :  il  ne  le  supporte  pas,  il  l’agresse 
toujours.  ♦  abduddar (  w-),  na. 

HDT 

4  lieddet ;  vt.  ;  iheddet,  itheddat ,  rra  yheddet,  ad 
iheddet ,  qr.  Il  Prononcer  un  sermon,  prêcher, 
exhorter;  commenter,  expliquer,  paraphraser  (un 
verset  coranique  ou  une  parole  du  Prophète).  4  /21- 
mbeddet,  imcbeddat,  itembeddat. ,  r-ra 

ymbeddet ,  ar/  imbeddet.  Il  Se  parler,  s'échanger 
des  paroles.  V.  siwer/awar.  4  aheddet  (t/-),  na  ; 
abdat. ;  erhadet  ib.  4  amheddel,  11a.  4  rhadit \ 
Jhadit ;  nms.,  au  sing.  Il  Propos  du  Prophète.  0  /fis 
rhadit  '.  il  cite,  explique,  vulgarise  des  propos  du 
Prophète.  0  qr.  ad  sedda  (y)  y  ij  11  Jhadit  :  il  se 
peut  que  je  me  remémore  un  hadith. 

IIP 

4  hada,  vt.  ;  ihada,  \ va  yhidi ',  ithada ,  rîçy  jilada,  tz. 
zn.  1  Toucher,  tripoter,  palper,  tz.  V.  /y/p/.'  0  //wt/a 
muss  :  il  a  touché  le  chat.  0  ;;p5  wa  thidiy  1  valu  : 
je  ne  toucherai  à  rien,  je  ne  ferai  rien.  0  hzar  wa 
thada  :  regarde,  n’y  touche  pas.  0  reidrmsen  wart 
ha  dan .  ru  ben  tetten  mani  niieyni:  il  n’ont  pas 
touché  à  leur  mouton,  ils  n’ont  pas  entamé  le 
mouton,  ils  sont  partis  manger  ailleurs.  0  tenur 
yyam  d  aqrab  dinni ,  tmenya  n  girat,  tmenya  n 
wussan,  wa  gi  wi  t  yar  ybadan  :  ça  fait  huit  jours 
que  le  sac  est  là-bas,  huit  nuits  et  huit  journées,  il 
n’y  a  personne  qui  puisse  y  toucher.  11  Approcher, 
frôler  qqn.,  zn.  ♦  abadi  (  11-  ),  na.  ♦  irada  y  in  si,  en 
loc.  0  Loc.  igga-s  hada  yinsi  :  il  a  frotté  le  dos  du 
hérisson  parterre  (jeu). 

'blD 

4  hidihidi  (  en  loc  ).  0  itekk-as  bidibidi  :  il  est 
évasif  (à  l’égard  de  son  protagoniste).  0  Loc.  itek 
bidibidi :  il  est  prudent,  méfiant,  précautionneux. 
V.  hedd.  badur. 

UDF 

4  bd  eh  vt.  ;  ihdcj  wa  yhdil,  iheddet  (  rare  ),  ad 
ihdef.  8 Enlever,  priver,  ôter  qqch.  à  qqn.  ;  voler, 
escroquer.  V.  asar.  ede/11.  qarej.  Il  Partager  un 
repas  (avec  un  visiteur  inopiné).  0  i lied  t -il  deg 


wmensi  :  il  l'a  privé  du  dîner,  il  l’a  partagé  avec 
qqn.  (qui  est  venu  au  moment  du  repas).  0  ihedb 
it  di  qedda  wa  qedda  /1  tncasin  :  il  lui  a  volé  une 
certaine  somme  d'argent  (indéterminée).  4  n~  : 
nehde/ ",  inehdej  itnehdaf,  wa  yiurehdet \  ad 
inneJrdef  11  Etre  avisé,  bq.  4  ahdal  (n/--),  na. 
4  fahdi/t,  nfs.,  pl.  tihdifin.  IlSpadilie  (de  l'épée). 
V.  ssii.  llPeigne  (de  laine,  lin,  chanvre)  ; 
époussette,  balai  servant  à  épousseter.  4  bni  hdila , 
toponyme  et  anthroponyme. 

bJP/ 

4  hdaq  vt.  ;  ihdaj  wa  yhdij \  ad  ihdaj  ;  tm.  baga, 
tehtaga  ;  hedaj,  tehewaja  ib.  1  Avoir  besoin, 
manquer  de  ;  faire  défaut.  V.  hwaj.  hess.  0  ihdaj 
arrud  :  il  a  besoin  de  vêtements.  0  marra  min 
ihdaj :  tout  ce  dont  il  a  besoin,  iqqim  wehhdes, 
ybdaj  rcasart  :  il  est  resté  seul,  il  a  besoin  de 
compagnie.  0  wa  izemma  ad  ygg  walu,  ura  ij  n 
garjjet  <  n  rhajjei  :  it  ne  peut  rien  faire,  aucune 
chose.  4  alidaji \  na.  ;  ahwajixb. 

HDQ 

4  lideq ,  vt.  ;  ihdeq,  wa  y  bd  kg  ibaddeq ,  ad 
ibdeq.  1  Brûler  vif.  4  haduq ,  nms.,  pl. 
iluidaq  llFIamme ,  envie,  convoitise,  désir,  fig. 
0  haduq  n  tmessi  yuri  deg  wjenna  :  une  flamme 
est  montée  dans  le  ciel.  0  Loc.  igg-as  haduq  :  il  lui 
a  fait  une  flamme,  il  brûle  d'amour,  de  passion 
(pour  qqn.  ). 

IJDR 

4  badur,  nms.,  au  sing.  I Prudence,  méfiance, 
précaution.  V.  hidihidi.  0  Loc.  itawi  badur  :  il  est 
prudent,  précautionneux. 

HDR 

4  abadrun,  nms.  ib.  Il  Décharge  simultanée  (de 
fusils);  feu  roulant.  0  abadrun  n  rbaruçj  : 
décharge  simultanée  de  fusils. 

HDR 

4  ahudri,  ams.,  pl.  ibudriyyen.  Il  De  taille 
(  moyenne)  ;  jeune. 

HDCÉ 

4  bidras,  adj.  num.  Il  Onze.  V.  hit  as. 


HD 


HQ 


♦  hda,  vt.  ;  ihda,  wa  yhdi,  ihetta,  ad  ihda,  tz.  gz.  ; 
211  ■  £(/#,  hatta  ;  sj.  ehda,  hatta  ;  A.  Ahm.  a/j, du, 
battu.  flGuetter,  surveiller,  garder.  V.  eess. 
0  nhetta  aseymî :  nous  surveillons  le  bébé.  0  at 
hd-id  /'irma  ;  tu  garderas  la  ferme.  0  anu'ysa  ihda 
rbayem  :  le  berger  garde  le  troupeau.  0  ihetta 
ihenj/rn,  tabhirt  :  il  garde  les  enfants,  un  jardin 
(potager).  0  ga  netras ,  nhetta  i/iyyran  :  nous 
gardions  le  troupeau  et  nous  guettions  les 
serpents.  Il  Surveiller,  contrôler  ;  être  réservée 
pudique.  0  ihetta  iheddamen  ;  il  surveille  les 


ouvrieis.  0  ihetta  reara  d -unes  \  elle  prend  des 
précautions  pour  ne  pas  porter  atteinte  à  sa 
réputation.  1  Guetter,  épier.  0  nuis  ihda  yayarda  ; 
le  chat  guette  la  souris.  0  Loc.  ihç/a  yansus  n 
wryem  ad  ywiia  :  il  guette  la  lèvre  du  chameau 
pour  quelle  tombe,  il  attend  une  faveur  difficile  à 
obtenir.  11  Entretenir,  maintenir  en  bon  état.  V. 
qa ber.  sim.  0  yar-s  ij  n  ttumubin  rebda  yhda 
id dura -y as  :  il  a  une  voiture,  il  l'entretient 
toujours,  il  I  entoure  de  petits  soins,  vi.,  Il  Etre  sur 


ses  gardes;  être  attentif;  se  méfier;  prendre  des 


pi ecautions.  0  j/uja  ihJ-nnes  :  il  est  sur  ses  gardes. 
0  hçia  ht  unes  !  :  prends  garde  à  toi,  méfie-toi. 

♦  hettir,  nms,  tz.  qr.  ;  zn.  battu.  llGarde  ;  soin, 
entretien,  maintien  en  bon  état;  précaution.’ 

♦  amehçfa  (  //-),  ams.,  pl.  imehdan ,  qr.  ;  bq. 
imehdh  pl.  imehdiyin.  ÜGardien  ;  vigie  ; 
sentinelle  ;  guetteur.  V.  aeessas/cess.  aweqqaf. 


comparaître  ;  se  présenter  ;  être  présent.  Ant.  yab. 
0  di  O  ihdar  di  miras  inu  :  il  a  assisté  à  mon 
mariage.  0  ihdar  deg  urar<  di  urar,  dikursi:  il  a 
assisté  au  mariage,  à  tout,  h  11  Etre  le  témoin 
oculaire.  0  ihdar  ha-s  :  il  a  assisté  (au  fait),  il  en 
est  le  témoin  oculaire,  vi.,  0  wa  dda  yhdar  :  il 
n  est  pas  piésent  ici.  0  wa  yezri,  wa  yhdar,  gar 
îtesra  :  il  n'a  rien  vu,  il  n'a  pas  assisté,  il  a  entendu 
dire,  il  a  appris  par  ouï-dire.  0  iwdan  tuya 
ylujam  :  les  personnes,  les  gens  qui  étaient 
présentes.  0  mara  y  yab  netta,  nés  hdary  ;  s'il 
s’absente,  moi  je  suis  présent,  ♦s-:  sehda, 
issehdar, ,  wa  yssehdar,  ïsshettar ;  ad 

isseMar^  Il  Faire  assister;  faire  participer;  faire 
comparaître;  convoquer;  faire  venir;  apporter; 
présenter.  0  ishettar  miss  di  kursi  :  il  fait  assister 
son  fils  à  tout..  ♦  ahdar  (  rv- ),  na.  ♦  ihdar,  ams., 
Pl  hd»m,  fém.  tehdar,  pj.  hdarnt.  il  Présent  (qui 
est  là,  qui  est  ici).  ♦  amehdar  (  f/-),  nms.,  pl. 
imeluiarn,  fém.  tamhdart ;  p{.  timhdarin  \  qr.  zn. 
amehdar. ;  pl.  imelxjaren ,  fém.  tamehdart,  pl. 
timehdarin.  Ij  Elève  de  l'école  coranique;  élève. 

0  clr-  nf&in  d  imchçfaren,  nus-d  a  nessara ,  a 
nurzu  h  min  d  a  ney  da  jjin  rjdud  nney,  a  t-nari,  a 
t-nyar  nous  sommes  des  Etudiants,  nous  sommes 
venus  nous  promener,  chercher  ce  que  nos 
ancêtres  nous  ont  légué,  nous  l’écrirons  et  nous  le 
lirons.  0  issekk-as  rfqi  tabqest  ak  imehdam  ;  le 
fquih  lui  a  envoyé  le  pétrin  par  l'entremise  des 
élèves. 


HQ 

♦  alujid  (  w-),  nms.,  pl.  ihdiden ,  fém.  tahdit ,  pl. 
tihdidin  ;  bq.  ahdid,  pl.  ihdiden. ,  fém.  tahdit ,  pl. 
fihdidin  1  Nouveau-né.  Y.  asiymi/yma. 

HQ 

♦  rhiçf,  nms.,  pi,  rhyud ,  R,  ;  zn.  iheyçt ',  pl. 
Ichyud  II  Mur.  0  ibna  rhyud  waha  :'iin'a 
construit  que  des  murs.  0  Kfat  azegif-nnes  ak  d 
rhid  ;  il  se  frappe  la  tête  contre  le  mur.  0  ayanja 
isnuqqeb  rhiçf  vjegid  :  la  souris  a  percé  le  mur  du 
roi.  0  Loc.  iqda  rhicj  i  wdaryar  :  il  n’y  a  plus  de 
mur  pour  l’aveugle,  il  est  de  tout  appui,  il  est 
démuni  de  ses  moyens. 


IfQR 

♦  H'ddar  vi.  ;  ihedçlar,  i va  vhedtjar,  itheddar,  ad 
ihcdçjar.  Il  Entrer,  être  en  transe.  0  îtah  yar 
wmbrabed  kur  aseggCis  itheddar  ak  Iiuqara  ;  il 
va  au  marabout  tous  les  ans  pour  entrer  en  transe 
avec  les  ascètes.  ♦  aheddar. ,  na. 

HF 

+  hafa,  vt.  ;  ïha/a,  wa  yhit'i,  itha/a,  ad  ihafa.  11  En 
vouloir  à  qqn.  ;  garder  rancune,  avoir  une  dent 
contre  qqn.  V.  mearra/earra.  0  mara  wa  d-itis 
yar~\  vm,  wa  t  thata ,  wa  yar~s  bu  rweqt  ;  s’il  ne 
vient  pas  chez,  il  ne  faut  pas  lui  en  vouloir,  il  n’a 
pas  le  temps.  ♦  a  ha  fi  (  </-),  na. 


HDR 

*  hdag  vti.  ;  ihdar,  i va  yhdir,  yhettar,  ad  ihdar, 
tz.  zn.  gz.  11  Assister  ;  participer  à  ;  se  trouver  à 


UFC 

♦  heff  vt.  ;  ihefïel  wa  y heiïei,  ithciïaf,  ad  ihe/fef, 

R  zn.  sj.  llCouper  (se)  les  cheveux,  (se)  raser. 
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IIFR 


V.  hessen.  0  yus-d  aday  iheflef  :  il  est  venu  pour 
me  couper  les  cheveux.  4  ahellet ‘  alieffi  (  //-  ),  na. 

0  seqdee-ay-t  anwilnaw  rmus  ulielli :  effile- le 
moi  comme  un  couteau  à  raser.  4  aheffaf  (  ?/-), 
n  ni  s . ,  p  1 .  iheffalen.  Il  Coiffeu  r  ;  ba  rb  i  er .  V . 
ahejjam/ hjem 

RF 

4  h  fa,  vi .  ;  /h fa,  ira  y/?/;,  ilief/k ,  rfr/  g/ï/à.  Il  Etre 
émoussé.  Ant.  <7dW\  0  rmws  i7i/s,  war  itqessis  sa 
le  couteau  est  émoussée,  il  ne  coupe  pas.  4  s-: 
soAfà,  issehfa ,  ira  yslieffi ;  isheffa ,  ad 

issehfa.  Il  Emousser  (un  objet  tranchant);  user 
(la  vue).  0  issehfa  nnus-imi,  itqessas  zzay-s 
minmma  :  ce  couteau-là  est  émoussé,  il  l’utilise 
pour  couper  n’importe  quoi.  0  tira  tRimezyanin  < 

<7  timezzyanin  sehe fiant  tittawin  :  une  petite 
écriture  qui  use  les  yeux.  4  asehfi,  na.  4  ihfa,  ams., 
pl.  h  fan,  fém.  tehfa,  pl.  hlant. 

JIF 

4  hui  vti.  ;  Un  il  wa  yhul,  Hlm  fa,  ad  ihul,  tm.  gz. 
zn.  bq.  h  ü Enlever  une  marchandise,  se  précipiter, 
foncer  sur,  tm.  0  tm.  nés  ad  tahulih  h  ssahun  :  je 
me  jetterai  sur  le  savon.  0  vis  ahuli  :  un  cheval  qui 
fonce,  qui  court  bien.  Il  Tomber  sur,  zn.  bq.  V. 
ivda.  0  ilutl h  ulud  :  il  est  tombé  sur  le  genou. 

0  d\  I Tomber  dans.  0  ihul  deg  iyzar  <  di  iyzar:  il 
est  tombé  dans  la  rivière.  I Descendre  (un  pente), 
zn.  bq.  V.  hwa.  0  gz.  a  nhul  iyzcr  iyzer  nous 
descendons  en  suivant  la  rivière.  4  s -  :  shul,  ishul, 
i va  yshuf,  ishula ,  ad  ishul.  II  Démolir  (un 
édifice).  0  ishul  taddart  :  il  a  démoli  la  maison. 
4  n-  :  inah/ulei ,  ilna.hlulut, \  war  ina.hîuîef  ad 
ina.hlulel.  llGlisser.  V  hrudged.  4  as  lui  fi  (  ?/-  ), 
na.  4  rhalet,  nfs.,  pl.  er Inva  fin.  Il  Précipice.  V. 

anthrupui  lynie.  4  tamehyalj  {(ni-),  n  fs . ,  p  1 
timehyafin  :  bq.  Am.  I  Auvent,  avant-toit. 

RF 

4  rhfa,  unis.,  au  sing.  ;  tuhelyent,  nfs.  Il  Absence, 
manque  de  chaussures,  pieds  nus,  nu-pieds.  0  s 
rhfa  :  sans  souliers,  déchaussé  ;  pieds  nus. 
0  iggwar  s  rhfa  :  il  marche  pieds  nus.  0  Loc. 
*  issajwaf  izzan  s  rhfa. 


JIF 

*  thaïes  J  nfs.,  au  sing.  Il  Manque  d'assaisonnement. 

V.  rgwaz/gewwez.  0  day-sen  mezri  n  kursf  wa 
tyiwinen,  tetten  yar  ayrum  wehdes,  yar  thafeSt 
waha  :  ils  ont  envie  de  tout,  ils  ne  sont  jamais 
rassasiés,  ils  ne  mangent  que  du  pain  nu.  4  ha  fi, 
adv.  0  ayrum  ha  fi  :  pain  sans  aucun 
accompagnement,  sec,  pain  nu. 

IIFD 

4  hled,  vt.  ;  ihled,  i  ra  yhfid,  iheffed. ,  ad  ihled 
ib.  Il  Décorer,  orner.  4  alifad{  ira),  na. 

IIFD 

4  hled,  vt.  ;  ihled,  xva  yhfid  iheffed ,  ad  ihled!, 
gz.  Il  Apprendre  (par  cœur),  mémoriser;  savoir; 
maîtriser  (un  savoir,  une  connaissance).  0  ihess  ar 
d yfhem  ead  i  yar  yhfed  :  i!  doit  comprendre  avant 
d’apprendre.  0  gz.  at  afed  wa  lrafden  :  tu 
trouverais  qu'ils  ne  savent  rien.  0  xva  d-yusi  mani 
yar  ykenuner  set  snin  armi ga  yhfed  settin  hizeb  : 
au  moment  où  il  allait  atteindre  six  ans  qu’il  a 
appris  les  soixante  chapitres  du  Coran,  vti., 
zi  11  Parer  à  un  mal,  préserver,  protéger,  prémunir, 
obvier ,  et  pass.  0  iheld-it  sidi  arbbi  :  Dieu  l'a 
protégé.  4  s-  :  selifed. \  issehfed \  wa  yssehled, 
issehffad,  ad  issehlfed.  Il  Faire  apprendre.  4  txv-  : 
itwahfed ,  xva  y  tw ihfed,  itvvahfad ad 
itwahfed.  Il  Etre  appris.  4  heffeci \  vt.  ;  iheffed,  i va 
yheffed ,  itehelfad,  ad  iheffed •  Il  Enregistrer  une 
propriété  à  la  conservation  foncière. 

4  ahfad  (  ira  ),  na.  Il  Apprentissage  par  cœur, 
mémorisation.  4  asehled  (  u~  ),  na.  1  Action  de 
faire  apprendre,  de  faire  mémoriser.  4  ahelled 
(ira),  na.  4  Hiafid,  nms.,  au  sing.  Il  Protecteur. 
0  ihafid  Hah  :  Dieu  est  protecteur.  4  Imuhafada , 
nfs.,  au  sing.  I Conservation  foncière. 

IIFR 

4  hfar,  vt.  ;  ihlfar,  wa  y  h  far,  ihe/far ,  ad  ihfartz.  ; 
sj.  hfar.  li  Creuser.  V.  eyz.  hhes.  0  ihfarijn  tesralt 
<  n  tasraft  :  il  a  creusé  une  fosse.  0  ihfar  fandets  : 
il  a  creusé  une  tombe.  0  Prov.  hfar  sway  n  thlurt 
d  famezzyant  <  Rlamezzyant ;  wa  tessined  wis< 
wi  day-s  yar  ywdan  :  creuse  un  trou  pas  assez 
grand,  on  ne  sait  pas  qui  va  tomber  dedans,  il  faut 
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agii'  avec  mesure  en  toute  chose  et  en  toute 
circonstance  car  on  risque  d’être  pris  à  son  propre 
jeu,  à  son  propre  piège  (  Cf.  Tel  est  pris  qui 
croyait  p  i  en  dre),  vti.,  h  0  Loc.  ihffarh  wawar  :  il 
creuse  sur  les  mots,  il  insiste,  il  le  sonde  pour  en 
savoir  plus  (Cf.  Tirer  les  vers  du  nez).  /  Or? 
telifared  i  wynuj  n  thendeSt  ahmi  da-s  ttegged 
ddsas  :  tu  creuseras  un  trou  à  la  raquette  d'oponce 
comme  si  c’était  des  fondations.  4  rhfir,  rhafir, 
na.  li  Action  de  creuser.  4  a  h  fur  (  w-\  nms.,  pl. 
dm  far.  dim.  lahfurt  pl.  film  far,  tz.  ;  gz.  a  ha  fur  \ 
zn.  ahfir. ;  pl.  ihfiren  ;  ah  fur. ;  pl.  ihfuren  ib.  {{Trou, 
fossé,  excavation,  tranchée.  V. 

agentur.  Il  Dépression,  creusement  (de  terrain). 
0  zn.  ahfir  uyercja  :  trou  du  rat.  0 yuri-d  zeg  whfur 
<  zi  ahfur  :  il  est  monté  du  trou.  0  Prov.  weiuxi 
y  h  ta  rn  sa  n  whfur  a  day-s  ywda  celui  qui  creuse 
une  fosse  (ou  tend  prépare  un  piège)  y  tombe 
(Cf.  Tel  est  pris  qui  croyait  prendre).  Il  Fossette  ; 
petite  cavité  de  jeux  (f.  ).  0  idra  lahfurt  \  il  a 
jecouvert  la  fossette.  4  lahfurt  n  zzin  ;  fossette  de 
beauté.  4  ahfir,  toponyme. 

IIGN 

♦  l'8eih  yi.  ;  ihgen,  r va  yhgin ,  iheggen. ,  ad 
ihgen.  Ji S ’obstruer,  se  congestionner;  et  pass. 

0  tahebbast  tehgen ,  ttis-as  rhriq ,  tu  fi  s  idaimnen 
d rgily.  la  plaie  est  obstruée,  elle  lui  fait  mal,  elle 
est  enflée  de  pus  et  de  sang.  4  rmehgen ,  nms.-,  pl. 
rmhagen,  bq.  I!  Entonnoir.  V.  anfif/ifif.  0  igga 
rmehgen  di  Iziyvat  hama  a  day-s  iluva  zzest  :  i!  a 

mis  un  entonnoir  dans  la  bouteille  pour  verser  de 
riiuile. 

HGZ 

♦  rhaguz,  nms.,  au  sing.  :  bq.  Il  Nouvel  an  de 
l’année  amazighe.  V.  yanyur. 

w 

♦  haj,  vt.  ;  ihaj  wa  yhij  ithaja ,  ad  ihaj . 
zn.  [I Chasser  les  mouches.  V.  harb. 

II/ 

♦  hi/j  vi.  ;  ihijj  wa  yhijj  ithijja. ,  ad  ihijj  qr.  gz.  ; 
hiyeg  tehiyej ib.  I Faire  le  pèlerinage,  accomplir  le 
pèlerinage  de  la  Mecque  et  des  lieux  saints.  0  ga 
cad  wa  hijjen  :  ils  Savaient  pas  encore  fait  le 


pèlerinage,  vti.,  di  II  Accomplir  de  bonnes  oeuvres, 
faiie  des  charités.  0  ihij day-sn  :  il  a  fait  une  bonne 
œuvre  (en  les  aidant).  4  s-  :  shijj,  ishijj,  wa yshijj 
ishijja,  ad  ishijj.  II  Faire  faire  le  pèlerinage, 
envoyer  qqn.  à  la  Mecque  ;  financer  un  pèlerinage 
a  qqn.  ♦  rhijj  nms.;  qr.  rhejj\  ahiyej 
ib.  Il  Pèlerinage.  0  issek  baba-s  yar  rhijj :  il  a 
envoyé  son  père  en  pèlerinage.  4  fhaj,  nms.,  pl. 
rhujjaf  fém.,  rhahjja ,  pi.  rhajjat.  Il  Pèlerin  ;  titre  de 
pèlerin.  0  a  henunu  nAhaj  <  n  rhaj  tissa,  a  bu-yis 
aziyza  (C.)  :  ô  Hamnni  Belhaj  Aïssa  !  ô  cavalier 
au  cheval  bleu  !  Il  Espèce  de  figuier.  V.  urlu. 
f  rhaj  itarru  tazart  tAtawraht  <  cj  tawrayt ; 
fekpuppes  :  le  figuier  nommé  rhaj  produit  des 
figues  jaunes,  rondes  et  charnues,  pulpeuses. 

+  ih%  a  ms.,  pl.  hijjen,  fém.  thijj  pl. 
hijjen  t.  il  Pèlerin  (il  est,  c  est  un).  4  rmhijj,  nms.  , 
gz.  rmahij.  11  Grand  chemin.  V.  abrid.  0  gz.  rmahij 
n  tizi  usli :  le  chemin  de  Tisi  Ousli.  ♦  hajjiw,  (pl. 
ihajjiwen  ),  belhaj \  anthrupunymes. 

W 

♦  rhajet,  haja,  nfs.,  pl.  rhwayej,  gz.  ;  gz. 
rhajet.  il  Chose  ;  objet  ;  meuble  ;  bagage  ;  hardes. 
V.  Invaj  0  sa  îiaja  :  peu,  quelque  peu.  0  gz.  awy- 
it-iw  rhwayej-nni  di  taddert  :  apportez  ces  affaires 
dans  la  maison.  0  gz.  rhajet  yar  ttusim  ;  la  chose 
pour  laquelle  vous  venez. 

W 

♦  ïbaiil  (  Jh-),  nfs.,  pl.  Jihuja,  tz.  ;  trn.  thajit  ;  gz. 
tahajit  ;  zn.  thajit,  pl.  tihujay.  ((Conte,  fable, 
h istoii e  (diôle),  anecdote,  blague,  devinette, 
énigme.  V.  tan  fus  t.  0  thajit  mAmaryiyda  <  n 
majyiyda  ;  le  conte  de  Cendrillon.  0  thajit 
nAnimja  <  n  nunja  :  le  conte  de  Nunja.  0  thajit  n 
twafif.  une  devinette,  une  énigme.  0  thajit  n 
zzman  :  le  conte  de  jadis,  d'autrefois.  If  Histoire  ; 
récit.  0  thajit  inu  wehdes,  wa  yar-s  bu  wmtir  : 
mon  histoire  (personnelle),  elle  est  unique  en  son 
genre,  elle  n'a  pas  sa  pareille.  4  hapt-k,  hajii-kum, 
formule  de  début  de  conte  dont  l’équivalent  en 
français  est  il  était  une  fois.  V.  kkiy-d  ssa  d 
ss ilia/  ekk.  4  m -  :  mhaja ,  inihaja,  wa  yinhiji, 
iiemhaja,  ad  imhaja.  il  Se  raconter  des  histoires 
(ïécipr.  ).  0  nensa  n  temhaja  ar  ssbeh  usa 


171 


I 


HK 


nemsehda  :  nous  avons  passé  la  nuit  à  nous 
raconter  des  histoires  jusqu'au  matin,  puis  nous 
nous  sommes  quittés. 

IJJB 

4  h  je  b,  vi.  ;  ihjel\  r  va  ylijib,  yhejjeb ;  ad  y hjel\  tz. 
gz.  I Etre  séquestré,  cloîtré  (femme)  ;  être  soumis 
(e)  (femme).  0  zzman  ga  jemyart  tehjeb,  wa 
tteffey  yar  zzenqei  mermimma  téis  bra  ssibbet ; 
r va  t  izarr  bnaçjem  cl  rbarranj  tuya  t  sadu  rîikam 
n  waryaz :  jadis,  la  femme  mariée  était  soumise, 
elle  ne  sortait  pas  dehors  quand  elle  voulait,  sans 
raison,  elle  ne  devait  pas  se  montrer  en  présence 
d’un  étranger,  elle  était  sous  la  tutelle  de  son  mari. 

♦  5-  :  sehjeb,  isehjeb ,  i va  yssehjeb ,  issejjal\  ad 

isehjeb.  11  Séquestrer,  cloîtrer  (une  femme).  0  yar- 
s  tamyart  tAtamezzyant  <  d  tamezzyant,  day-s 
zzin ,  aryaz-imes  ishejb-it  :  il  a  une  femme  jeune, 
belle,  son  mari  la  séquestre.  4  ahjeb  (  n-)  na. 

♦  asliejjeb  (//-),  na.  ,  gz.  rhayjeb.  I Séquestration 
des  femmes.  4  tanehjuft  {  tn  )  <  pmehjyht,  par 
assimil.  afs.,  pl.  tinehjab.  llHarem,  sérail, 
ensemble  des  femmes  de  la  famille.  0  fyeni  a 
tinehjab  (Ch.):  sortez,  ô  femmes  du  harem! 

♦  rhjal\  nms.,  pl.  rhjabap  tz.  ;  gz.  lhajeb ;  zn. 
îehjab.  11  Amulette,  talisman.  V.  rharz.  0  tuyr-as 
ynuna-s  rhjab  yar  yiri  :  sa  mère  lui  a  mis  une 
amulette  au  cou.  I Voile  cachant  les  femmes,  zn. 

4  timahjubin,  nfs.,  au  pl.  :  zn.  il  Les  trois  premiers 
pains  de  beurre  fabriqués  avec  le  premier  lait 
d'une  femelle  laitière  qui  vient  de  mettre  bas.  V. 
ayrum  time/h  edda.  0  timahjubin  u  <  ur  t  ten 
tettent  midden  n  barra  yir  it  bah  n  wahham  :  les 
trois  premiers  pains  de  beurre  (fabriqués  avec  le 
premier  lait  d'une  femelle  laitière  qui  vient,  de 
mettre  bas)  ne  sont  pas  mangés  par  des  étrangers 
mais  par  les  maîtres  du  logis. 

IIJD 

4  ahjud,  nms.,  pl.  ihjiden  :  zn.  Il  A  non.  V.  as  nu  s. 
IIJM 

4  hjein,  vi.  ;  ihjem,  wa  y  h  jim ,  ihejjem  ad 
ihjem.  Il  Faire  une  saignée,  mettre  des  ventouses, 
scarifier.  V.  sard.  0  zzman  umi  ga  yaryazen 
hejjmen ,  ga  taSen  s  uzegii  nnsen  y  fs  us  :  jadis 


quand  les  hommes  se  scarifiaient,  ils  se  sentaient 
la  tête  légère.  4  ah  jim ,  na.,  tz.  ;  zn. 
ahegam.  Il  Saignée  par  révulsion.  4  hajjem ,  vt.  ; 
ihajjem,  wa  yhajjem,  itehajjam,  ad  ihajjem  : 
bq.  11  Circoncire.  V.  h  (en.  tehar.  4  ahejjem,  na. 

4  ahejjam  (  u-  ),  n  ms . ,  p  1 .  ihejjamen.  Il  Sa  i  gn  eu  r , 
barbier,  coiffeur-circonciseur.  V.  aheffaf/  heff 

ITJR 

4  hejjag  vt.  ;  ihejjar. ;  wa  yhejjar ;  ithejjar. ;  ad 
ihejjar  ;  qr.  hejjar  \  gz.  hajjar.  Il  Attaquer, 
poursuivre  en  lançant  des  pierres  ,  lapider  ; 
frapper  qqn.  à  coups  de  pierres.  V.  azru.  0  ithejjar 
s  wzru  :  il  lance  des  pierres,  il  attaque  à  coups  de 
pierres.  IlLancer,  jeter  (un  objet)  ib.  V. 
ndar.  Il  Garder,  conserver  qqch.  ;  mettre  de  côté, 
économiser.  V.  hemmer\  couvrir,  gz.  0  gz.  ad  am 
hajjarey  unit  a  haï  ma  (  Ch.  )  :  je  te  couvrirai  moi- 
même,  ô  ma  chère.  4  m-  :  mhejjar ;  imhejjai ;  wa 
ymhejjar  itmhjjar  ;  qr.  mhejjar ;  iemhejjar.  4  ahejjar 
( u -),  na.  ;  ahejjar  ib.  4  amJie/jar  (m),  na.  ;  qr. 
a  mhejjar  4  ahjur  (  w-  ),  nmc.  Il  Pierres  ;  amas  de 
pierres.  V.  azru.  asasur.  0  issat  s  whjur:  il  jette,  il 
frappe  avec  des  pierres.  4  tahjurt  (jh-),  nfs.,  au 
sing.,  tz.  ;  gz.  W.  zn.  bq.  Am.  tahjurt.  Il  Cible  ;  tir. 
ô  irqef  Sida  tahjurt .  il  a  atteint,  il  a  raté  la  cible. 

0  tiran  tahjurt  :  ils  jouent  au  tir,  ils  tirent  sur  une 
cible  (jeu).  4  erhujart,  nfs.  .  VV.  ;  sj. 
tahujart.  Il  Haie  vive  V.  aqwir/qewivar.  0  W. 
erhujart  n  dru  mit  ;  sj.  tahujart:  haie,  fourré 
d’oponce. 

■HK 

4  haka,  vti.  ;  ihaka,  wa  yhikÿ  ithaka ,  ad 
ihaka.  IlSe  débrouiller,  bricoler,  connaître,  savoir 
(approximativement,  à  peu  près);  maîtriser  (un 
savoir  ).  V.  essen.  0  ithaka  çji  tmaziht  :  il  maîtrise 
le  tamazight.  4  ahaki  (u-),  na.  Il  Savoir-faire. 
4  rhkayet,  nfs.  ;  tz.  tahkayj  pl.  tihkayn  ;  gz. 
rhakayt ,  zn.  lehkayt.  11  Adresse,  manière,  façon; 
mécanisme,  mode  (de  fonctionnement).  0  qr.  nés 
war  essiney  rhkayet  n  twurj-a  :  je  ne  connais  pas 
le  mécanisme  de  cette  porte.  Il  Artifice,  ruse, 
astuce.  V.  thiret  0  itf-it  yar  s  rhkayet  :  il  l’a 
attrapé  par  ruse. 
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♦  hekk,  vt.  ;  ihekk,  mi  y  hekk,  ithekka ,  ad  ihekk, 
gz.  ;  hukk,  tehukki  ib.  Il  Gratter,  frotter,  masser, 
poncer,  polir,  râper.  V.  5/^ez.  Me*  0  ithekka-yas 
acniri yinsi  aktmurt  :  il  frotte  le  dos  de  l'hérisson 
par  terre.  ♦  s-  :  sehekk ,  ishekk ,  rra  ysehekk , 
isehekka,  ad  isehekka  (ou  sehukk),  isehukka 
ib.  il  Faire  des  frictions.  V.  y*?/  *  ahekki  (  w-), 
na.  ;  ahukki  ib.  1!  Frottement  ;  grattage.  ♦  elhekka , 
nms.  sj.  llGale.  V.  sjjid/fjed  ♦  ahkik ,  unis.,  pi. 
ihkiken.  Il  Vagin,  ftg  et  plais. 

IJK 

♦  nms.  1  Plante  servant  à  cailler  le  lait. 

HKM 

♦  hkem,  vt.  ;  ihkcm ,  r-ra  yhkim ,  ihekkem , 
ihkenu  R.  ÜToucher  ;  atteindre;  blesser.  V. 

0  ihkcm  ij  uhenjir  yar  wyembub  ;  il  a 
touché  un  enfant  au  visage.  0  Jhekm-it  ttumubin 
yar  wzegik  immut  ;  une  voiture  l’a  atteint  à  la  tête 
et  il  est  mort,  vti.,  <//  llCommander,  gouverner  ; 
régner;  détenir  un  pouvoir.  0  gz.  wi  g  ihakamen 
di  pMwrj-imun  ?  ;  qui  commande  dans  votre 
pays?  //  Il  Juger  (un  accusé),  prononcer  un 
jugement,  déclarer  une  sentence,  un  verdict  ; 
condamner  qqn.  à  une  peine.  0  ihkcm  ha-sn 
rqacji .  le  juge  a  prononcé  le  verdict  (pour  eux). 

0  ihkcm  h -as  ad  y mmey h  :  il  l'a  condamné  à  mort. 
0  ihkcm  ha-s  rqaiji  s  eamayn  :  le  juge  l'a 
condamné  à  deux  ans  de  prison.  0  zi  ...  ar  0  rra 
tiwyey  a  pu  lis  ivah/ia  yar  y  i  ri  d  nnur,  wahha  yar 
yin  ihekkem  zi  nirils  ar  nnadur  :  je  ne  me 
marierai  pas  avec  un  soldat  quoiqu'il  soit  une 
lumière  (très  beau),  même  s'il  régnait  depuis 
Nador  jusqu’à  Mélilla.  0  umi-d  yar  yadef 
wiransis,  ga  ecbdckrini  ihekkem  h-aney  :  quand 
les  Français  sont  entrés  (au  Maroc),  c'est 
Abdelkrim  qui  avait  de  l'autorité  sur  nous. 
b  ahkam,  rhkamej,  rhkumej,  rhkam,  na.  ;  gz. 

lahakam  ;  rihkam  ib.  Il  Autorité  ;  pouvoir; 
jugement  ;  tutelle  ;  zone  d’influence  ; 
circonscription  ;  juridiction.  0  rhkam  n  gqadi  <  n 
rqadi  :  le  jugement  du  juge.  0  rhkam  n  gqayed  < 
n  rqayed  ;  l'autorité  du  caïd.  0  aqat  sadu  rhkam- 
nnes  :  elle  sous  son  autorité,  sa  tutelle.  0  wa  ygj 


bu  rhkam  :  il  n’y  a  pas  d’autorité.  0  aqa-t  sadu 
rhkam  n  baba-s:  elle  est  sous  la  tutelle  de  son 
pèie.  0  tuya  rhkam  d  aeeskari  :  l'autorité,  le 
pouvoir  était  entre  les  mains  des  militaires  ;  c’est 
le  jugement  militaire  qui  prévalait.  0  itïey  zi 
rhkam  inu  :  il  est  sorti  de  ma  zone  d’influence. 
0  rihkam  n  wur,  n  rmefs  :  jugement  du  cœur,  de 
l’âme,  la  conscience.  ♦  rhakem,  nms., 
pl.  rhukkam  ;  gz.  Ihakem.  ((Gouverneur  ; 
gouvernant  ;  fondé  de  pouvoir  ;  chef  ;  représentant 
de  l'autorité  et  agissant  en  son  nom.  V.  rqa/i. 
nnayeb.  hlita/hret  0  isetsa  zzay-s  yar 
rhakem  :  il  s'est  plaint  de  lui  auprès  du 
gouverneur.  ♦  rmhkama,  I mhkanm ,  nfs.,  pl. 
rmehkamat.  ((Tribunal  ;  cour,  palais  de  justice. 

♦  rhkim,  nms.  ;  bq.  Il  Magicien.  0  nés  d  rhkim  n 
grbhar  <  n  rbhar  :  je  suis  le  magicien  de  la  mer. 

JIKE 

$  Iiekkar ;  vti.  ;  ihekkar ;  iva yhekkar. ;  ithekkar. ;  ad 
ihekkar  ;  hakk,  tehakka  ib.  h  II  Examiner,  regarder 
attentivement  ;  estimer  ;  faire  une  estimation  ; 
évaluer  0  ihakkar-as  yufa  yarbbeh  tincasin  :  il  a 
fait  une  estimation,  il  a  constaté  qu’il  gagne  bien 
(de  1  argent).  ÜRabâcher,  radoter,  ressasser. 

0  ithekkar  i  wawer  :  il  ressasse  ce  qui  se  dit. 

♦  ahekkar ,  na.  ;  bq.  ahakka.  ♦  ttlmkur,  nms.,  au 
sing.  Il  Attention,  sensibilité,  soin  ;  finesse. 

J  ikessi  (ou  itawi')  tthakur  i  wawar ;  il  est 
sensible,  attentif  aux  mots,  à  ce  qu’on  lui  dit. 

HL 

♦  ha/a,  nfs  ;  ha  va  ib.  0  Loc.  idwer  hala  :  il  se  porte 
mal,  il  a  faibli.  V.  rhar. 

HL 

♦  helhel ’  vt.  ;  ihelhel  war  ihelhel,  ithelhal,  ad 
ihelhel:  zn.  il  Rouler  le  couscous  en  l'humectant. 

♦  aherhur ,  nms.,  tz.  ;  zn.  ahelhuj.  Il  Couscous 
d’orge  (au  lait  ou  aux  légumes  et  à  la  viande).  V. 
seysu/suyes.  aharbid.  0  gg  aherhur  imendi 
swadday,  gg  datais  senne/  i  yirden  :  mets  du 
couscous  d'orge  au-dessous,  mets  le  peu  de 
couscous  de  blé  dessus.  0  tabqest  uherhur  tused 
ch  sa  n  tarhiht  :  un  plat  de  coucous  d'orge  s  est 
trouvé,  par  hasard,  dans  une  tablée.  0  ggin 
tayen/ast  lluwwel  n  seysu ,  tayen/ast  tta/i ,  usa 
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jebden  a  lier  lu  ir  :  ils  ont  pris  une  première 
cuillerée  de  couscous  de  blé,  puis  une  deuxième  et 
ils  ont  sorti  du  couscous  d’orge.  I Repas  de  noce  ; 
mariage,  par  ext.  V.  urar.  0  nier  mi  yar  d  aney- 
tegged  aher lui r  ?  :  quand  est-ce  que  tu  vas  faire 
un  repas  de  noce,  quand  est-ce  que  tu  te 
marieras  ? 

IlL 

♦  he/hal,  mus.:  W.  zn.  11  Lavande  (plante).  Y. 
azir. 

HL 

♦  blulli ,  vi.  ;  ihltdh '  wa  yhluUi \  itehlulluy ,  ad 
ihhdli.  I! Etre  rond. 

IiLl7 

♦  ahelluf  (  h-),  nms,  pi.  ihellu/en,  fém.  tahellult, 
pl.  lihellutm.  11  Porc,  cochon.  V.  ire/'. 

JTLK 

♦  hellek ,  vti.  ;  i  hellek ,  uv?  y  hellek ,  ithellak ;  ad 
i  hellek.  11  Danser  des  épaules.  V.  sr/e/î.  0  rs&ï/  {fr# 

ithellak  :  il  joue  du  tambourin  et  danse  des 
épaules.  ♦  a  hellek  {  u-),  na. 

HLM 

♦  ahluüum  (u-),  nms.  :  bq.  I Petit,  tout  petit.  V. 
amezzyan/mzi.  0  <7  ahlullum  :  il  est  petit. 

♦  helluma ,  prénom  fém. 

HLM 

♦  ha  lia  ma,  nfs.  :  bq.  1!  Poisson.  V.  asrem. 

HLQ 

♦  helleq ,  vti.  ;  ihelleq ,  rra  yhelleq,  iihellaq , 
ihelleq.  h  11  Remettre  en  bon  état,  donner  du  relief, 
de  l’attrait  ;  enjoliver;  orner,  agrémenter.  V. 
hegeq .  0  ihs  ad  yzzenz  tlumubin,  iihellaq  ha -s 
harma  a  tAtawi  <  ad  la wi  daman  mlily.  il  a 
T  intention  de  vendre  la  voiture,  il  la  remet  en  bon 
état  pour  qu’elle  rapporte  bien,  pour  être  mise  à 
prix.  ♦  ahelleq  (  //-  ),  na. 

'*/#<? 

♦  lhalaqa ,  nfs . ,  p l .  lhalaqat.  il  Bouc  1  e  d’oreille, 
pendentif.  V.  lahrazi 

JUS 

♦  ///es,  7w//oss  vi.  ;  bâter,  zn.  V.  /mym. 


'  IILW 

*  halawit,  haknvat,  nfs.,  au  sing.  I Bonbon.  V. 
lua.  0  issay  halawat,  itis-it  i  y hen/irn  :  il  achète  les 
bonbons  et.  les  offre  aux  enfants.  0  ws-ayi  ij  n 
duru,  ad  ahey  ad  syey  halawat  :  donne-moi  un 
réal,  je  vais  acheter  des  bonbons.  ♦  buhalawt , 
nms.,  pl.  ayl  bu  halawat  1  Confiseur. 

HM 

*  a  [imam,  nms,  pl.  ihmanien  .  sj.  llPigeon.  V. 
adbir. 

ITM 

i  ha  ma,  huma ,  alluma ,  conj.  exprimant  le  but,  tm. 
tz.  zn  ;  W.  h  u  mi  ;  qr.  h  a  ma,  huma ,  hnda,  Imga. 
gz.  hima.  ahuma  ;  bq.  hemasa  ;  ÜPour; 

pour  que,  afin  que  ;  en  vue  de.  0  iqqen  tislra  huma 
ad  vffey  :  i!  a  mis  ses  chaussures  pour  sortir.  0  tm. 
ad  ggen  rudu  ha  ma  ad  zagen  :  ils  feront  les 
ablutions  pour  de  faire  la  prière.  0  itzemmar  i 
wfiyar  [lama  ad  ibedd  h  unewara  :  il  joue  de  la 
flûte  pour  que  le  serpent  se  mette  debout  sur  la 
queue.  0  issekkar  ttmnubin  al  chdem  lia  ma  ad 
uyunr.  ils  a  mis  la  voiture  en  marche  pour  qu'ils 
s’en  aillent.  0  ws-ayi  ij  n  duru  [lama  am  iniy  if  n 
waivar:  donne-moi  un  réal  pour  que  je  te  dise  un 
mot.,  une  parole.  0  huma  as  d  wsey  dmenyat  ; 
pour  que  je  te  donne  de  l'argent.  0  gz.  nipii 
tinumen  tggn  timssi  alluma  a  ikar  tayuyit  :  eux 
autres,  ils  ont  l'habitude  d'allumer  des  feux  pour 
éveiller  le  tumulte.  0  bq.  ijji-t  ainmen  hemasa  war 
irnelii :  !aisse-!e  tel  quel  pour  qu'il  ne  s'efface 
pas.  Il  Jusqu'à  ce  que.  0  ad  arzzuy ;  ad  arzzuy 
[lama  wfiy  aytma  :  je  chercherai,  je  chercherai 
jusqu'à  ce  que  je  trouve  mes  frères.  0  fi  yar  wa 
isnekkar  bu  rhess  ha  ma  feejned  h  a -s  :  le.  serpent 
ne  fait  du  bruit  que  si  tu  mets  ton  pied  dessus. 
0  Prov.  *aqbus  iteqmmnuy  huma  yu la  wmas. 

IM 

♦  ha  ma,  vt  ;  ilia  ma,  wa  yhimi,  ithama ,  ad  j  ha  nia , 
qr.  Il  Défendre  qqn.,  être  de  son  côté,  prendre  parti 
en  faveur  de,  prendre  position  ;  s'allier  avec 
qqn.  contre  une  tierce  personne.  0  wa  d-itis  ak 
rheq,  ithama  imeddukar-imes  :  il  n’est  pas 
équitable,  il  prend  parti  en  faveur  des  ses  amis. 

♦  m-  :  mhama,  imhama,  \  va  ymliimi,  if  mhama, 
ad  imhama.  Il  Coaliser  contre  qqn.;  ameuter; 
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0  ijhed  temhaman  ha-s  marra  frima  al  ycrben  :  j] 
est  puissant,  ils  coalisent  tous  contre  lui  pour  le 
vaincre.  4  ahami  (?/-),  na.  ♦  erhamiyet,  nfs..  pi. 
erhamiyaf,  rhmayet  i b.  {{Protection,  tutelle; 
sujet,  ressoi tissant.  0  yar-s  rhmayet  n  rqunsu 
n  tan/a  ;  1!  a  la  protection  du  consul  de 
Tanger.  4  lhimaya,  nfs.,  pl.  fhimayat 
llPiotectorat  (néol.).  4  fmi/hami,  nfs.,  pl. 
lnuihamiyat  If  A  vocat  (  néol .  ). 

IIM 

♦  hemmu,  mus.,  au  sing.  ;  prénom 
masc.  li Charme  (plais.  ).  V.  ssar  /  ssar.  0  Loc.  ira 
ha-s  il  y u  si  hemmu  ;  il  n'est  pas  charmant  (quant 
à  l'accoutrement).  0  Prov.  wenni  *yhscn  zembu 
ynbu-j,  wenni  yhsen  hemmu  yarbu-t. 

IIM 

♦  h  ma,  vi.  ;  ihma,  wa  y I uni,  ihemma ,  ad  ihma ,  tz. 
zn.  ;  bq.  ibma ,  iihma.  IlSe  chauffer,  être  chaud  ; 
avoir  chaud  ;  être,  devenir,  faire  chaud  ;  être  doux 
(climat)  ;  être  libidineux  (hum  ).  V.  kiUu.  ;  être 
tu  rut  { betc,  fïg.  ).  v aman  hmaii  :  de  beau 
chaude.  0  iluna  :  H  a  chaud  ;  il  est  chaud  ;  il  a  de 
la  fièvre.  0  ejeg  nebdu,  itiri  rhar  yhma  :  en  été,  il 
fait  chaud.  0  rebda  yhma  ;  il  est  toujours  chaud, 
v  a}  i  um  yhma  te  pain  est  chaud.  0  ihemma  yar 
ttus'r.  il  se  chauffe  au  soleil.  0  Prov.  wwet  uzzar 
mahend yhma  :  il  faut  battre  te  fer  tant  qu’il  est 
chaud.  4  s-  .  seluna ,  issehma ,  wa  yssehmi, 
jshi  'jnma ,  ad  issehma,  tz.  ;  qr.  gz.  issihma  ;  gz. 
sihmi  sihama.  llChauffer,  réchauffer.  V.  weqqeh. 
zzyer.  sbay  zizen.  semmed.  0  issehma  aman  h 
ikessuden  :  il  a  chauffé  de  l'eau  sur  du  (feu  de) 
bois  0  sseheman  aman ,  issard-ayi  rfqi  :  ils  ont 
chauffé  de  l'eau,  le  fquih  m’a  lavé  (il  s’agit  d'un 
lavage  de  mort.).  0  issehma  tyarsa  issars-as-t  h 
udar  :  il  a  chauffé  un  soc  et  il  le  lui  a  posé  sur  le 
pied.  0  seluna  zzesl  gga-sd  i  teebbut  :  chauffe  de 
l’huile,  mets-le  lui  sur  le  nombril.  Il  Exciter  le  désir 
sexuel  ;  être  aphrodisiaque  (produit).  0  iga  sa  n 
massa ,  ni  y  d  resu  b  shemman  :  il  existe  des 
aliments  ou  des  simples  qui  excitent  le  désir 
sexuel,  qui  sont  des  aphrodisiaques.  4  hemmem 
vti.,  /hemmem ,  ira  y  hemmem ,  ithemmam,  ad 
îhemmem,  qr.  ÜSe  baigner  (dans  un  bain  maure  ). 


♦  /W,  mus,  tz.  W.  ;  zn.  bq.  Am.  sj. 
lehniu.  ÜCbaleui  (du  feu,  du  soleil).  V 
anebdu /bda.  Ant.  lesmeçf  rqessas/qess.  0  rhmu 
itaw-id  fad  lidi :  la  chaleur  provoque  la  soif,  la 
sueur.  0  h  mi  ytiri  rhnm  tAteejih~as  firi  ;  par  les 
temps  chauds,  il  aime  être  à  l'ombre.  S  Danger, 
f<g.  0  yusa  ak  rhmu:  il  a  senti  le  danger. 

♦  a  hemmem  (  u-),  na.  ;  ahemmam  ib.  li  Action  de 
se  baigner,  baignade.  4  ahenunum,  nuis.  ; 

zn.  ((Orge  échauffée  aux  parois  du  silo.  V. 
imendi,  4  ihma,  ams.,  pl.  h  ma  y  fém.  tehma,  pl. 
limant.  Il  Chaud;  viril  (hum.);  virulent, 
venimeux  prêt  à  mordre,  excité  (reptile).  0  ihma  ; 
il  est  viril.  0  liyarçjmiwin  di  rweqt  unebçfu 
hemmant  :  les  scorpions  sont  virulents,  en  été. 
0  Loc.  aya  mAmassa  <  n  *  ma  sla  yhma ,  neSSin 
neguz.  V.  massa/ ess.  4  rhemmam,  nms,  pl. 
rhmmamat,  qr.  llBain  maure;  public;  salle  de 
bains  ;  étuve.  ♦  ahemmam//  nms.,  pl. 
iheniniani/iyen  ;  bah  u  rhemmam,  pl.  ayt  bab  n 
rhemmam,  fém.  rag  n  rhemmam ,  pl.  suyt  bab  n 
rhemmam.  Il  Maître  de  bain  maure. 

IÎMN 

4  hamen,  adv  exprimant  le  passé  récent.  0  hamen 
yinmut  :  il  vient  de  mourir.  V.  ead  men.  0  rhenni 
banwn  yuya  :  du  henné  qui  vient  d’être  étalé,  du 
henné  fraîchement  étalé. 

IIM 

4  rhume/],  rhummej,  nfs.  Il  Essaim,  myriade. 

0  rhumet  iserman  ;  une  myriade  de  poissons. 

♦  rhumeti,  nfs.,  pl.  rhumaj  ib.  Il Quartier  (d’une 
ville  ).  (>  tandint  çfay-s  rlummt  attas  :  la  ville 
contient  beaucoup  de  quartiers. 

HMD 

♦  hmed,  vt.  ,  ihnied,  i va  yhmid,  ihemnied,  ad 
ihmed ;  tz.  1  Remercier,  rendre  grâce  à  (Dieu), 
bénir,  louer,  glorifier  (Dieu).  V.  skar.  0  gz.  a 
nskej  sidi  rabbi  at  nhmad  h  tn  igan  ;  nous  louons 
Dieu  pour  ce  qu’il  y  a,  dans  ce  qu'il  a  fait.  0  Iuned 
Hah  uirii  tessard  s  usar  :  loue  Dieu  puisque  tu  es 
couvert,  protégé  de  sable.  [(Féliciter,  congratuler  ; 
faire,  former  des  vœux.  V.  barek.  0  ajjar  nnsen 
îhijj  ruhen  as  hemden  ssramet  :  leur  voisin  a  fait 
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le  pèlerinage,  ils  sont  allés  lui  faire  des  vceux. 

♦  st-  :  stuhmed ,  ist  ahmed,  tva  y  si  ahmed. , 
isetulunad,  ad  istuhmed  :  Qr.  I!  S  améliorer 
(santé),  se  rétablir  (malade).  0  amehrus 
istuhmed  sway\  le  malade  se  sent,  un  peu  mieux. 

♦  alunad  (  w-),  na.  ♦  astehmed  (w-),  na. 

♦  lhemdu,  mas.,  au  sing.  Il  Sourate  liminaire  du 
Coran.  V.  Ifatiha/tfeh.  0  tvn  y  ssii  i  ara  d  lhemdu  : 
il  ne  sait  même  pas  la  première  sourate  du  Coran, 
il  est  complètement  analphabète.  0  lhemdullah  : 
louange  à  Dieu,  Dieu  merci,  expression  servant  à 
exprimer  la  satisfaction.  0  marra  nessin  ci 
a  wma  f  en  lhemdullah  :  nous  sommes  tous  des 
frères,  Dieu  merci,  (ou  louange  à  Dieu). 

4  buhemdim ,  nms.,  tz.  zn.  ;  W.  sj. 
Inihandun.  Il  Bourrache  (plante).  ♦  hmed, 
muhcmmed,  prénom  masc. 

IJMR 

♦  henunar,  vt.  ;  ihemmar,  wa  yhemmai , 
if  henunar. ;  ad  J henunar  ;  qr.  henunar,  themmar  ; 
hammer,  tehammer  ib.  11  Entourer  le  pied  dune 
plante  de  terre,  chausser,  butter  (plante), 
échardonner.  V.  nqes.  fam.  kkes.  0  ruhen  ad 
heinmarn  ibawcn  ris  sont  allés  chausser  les 
fèves.  ♦  a  henunar  (a-),  na.  ;  qr.  a  henunar, 
ahammar,  faheinmarf  ib.  11  Echardonnage. 

0  amshed  uhaimnar:  râteau.  ♦  ahammar,  ams., 
p|.  ihammaren,  fém.  fahanunarf,  pl. 
liha rnmarin.  11 S  arcl  eu r .  ♦  tahenmm  t  (  fh  ■■  ) ,  n  fs . , 
pl.  fihemrunin.  1!  Rouge-gorge.  V.  a/iiid 

azuqgiÿvor/zwey.  ♦  ahenirani,  ams.,  pl. 

ihemraniyen,  fém.  fahemranest  pl-  fihemraniyin, 
ahemenini,  pl.  ihemeruniyen,  fém.  fa  hem  en  u  i  est , 
pl  tihemenmiyin.  11  Brun  ;  bronzé  ,  basané  , 
bistré  ;  halé.  4  bubemmn ,  nms.,  qr.  11  Rougeole, 
scarlatine  ;  rouille  d’une  plante.  hu- 
zi  /  °gw a  y/ z  wey.  ♦  hemriya,  nfs.,  au  sing.  Il  Terre 
rouge  ;  toponyme  (ville  nouvelle  de  Meknes ). 

IJMR 

♦  biner,  vt.  ;  ihmer,  \ va  yhmir,  ihemmer,  ad 
ihmer,  tz.  ;  gz.  ha  mer,  imnel  ;  zn.  chine/, 
ha nunei .  «Supporter,  aimer,  tolérer  (une 
personne,  une  chose).  V.  ce  je  h  eseq.  eizz.  minef. 
dis.  Ant.  sarh.  0  iw  5  ytjib,  wa  t'Heqebir,  wa 


tAlehmir  :  il  ne  lui  a  pas  plu,  elle  ne  le  gobe  pas, 
elle  ne  le  supporte  pas.  vti.,  h  «Attaquer; 
assaillir  ;  prendre  l'offensive  ;  aller,  monter  à 
l’assaut.  0  a  inuray  muhand  /  Iienwen  h  urumi 
(Ch.)  :  ô  Moulay  Muliand  qui  a  pris  l’offensive 
contre  le  colonisateur  (chrétien  ).  i  «Faire  un  don, 
présenter  une  offrande.  0  heinren  i  tvnuabcd  :  il 
ont  fait  un  don  au  marabout,  vi.,  lEtie  eu  ciue 
(cours  d’eau),  inonder.  0  iyzar yhmer :  la  rivière 
est  en  crue.  0  hemmren-d  iyezran  s  waman  d 
idammen  (C.)  ’  les  fleuves  sont  en  crue,  ils 
charrient,  eau  et  sang  (hvperb  ).  ♦  ms-  msehmer , 
imsehmer ;  wa  ymsehmer ;  iteinsehmar,  ad 
i  msehmer.  11  Se  supporter  les  uns  les  autres 
(  récipr.  ).  0  i  va  teinsehmiren  ;  ils  ne  se  supportent 
pas,  iis  se  détestent.  ♦  lw-  :  twahmer,  itwahmer, 
wa  ytwihmer,  itiwalunar ;  ad  itwahmer.  «Etre 
accepté.  ♦  r  limer,  nms.,  pl.  rhmur.  «Charge, 
chargement,  fardeau,  faix.  0  rluner  idqcr,  Usas  :  la 
charge  est  lourde,  légère.  0  Prov.  ij  n  wsretn  <  n 
usrein  yarsa  ismurdes  rluner'.  un  seul  poisson 
pourri,  gâte  le  chargement,  une  seule  personne 
peut  gêner  T  intérêt  du  groupe.  V.  fahebbusf. 

♦  rheniret,  nfs.,  au  sing.  «Montée  des  eaux,  ciu~. 

0  tiwy-it  rheniret  :  il  a  été  emporté  par  la  crue. 

♦  tahemmets  ( //;- ),  nfs.,  pl.  fihemmatsin  ?  «Deux 
couffins  de  bât  en  sparterie,  bissac.  V.  iyarynen. 

0  gz.  snulfer-yi  adu  tahemmets  \  cache-moi  sous 
le  bissac.  ♦  fihemmats  {fh-),  nfs.,  pl 

tihenvnarin  :  W.  bq.  gz.  «Grand  couffin  en  alpha. 
V.  iazzyawt  ae.egalZ  crel ,  panier,  gz.  4  ahemmar 
(u-),  nms.,  pl.  ihemmaren.  «Porteur,  portefaix, 
muletier.  V.  azerzay.  0  ahemmar  issakkwad 
ssuhart  i  ywdan  ;  le  porteur  transporte  la 
marchandise  aux  gens.  4  alunir,  nms.,  pl. 
iluniren  «Cordon  décoratif  portée  en  bandoulière. 
V.  fasynrt.  tazeebuts.  rmejclur.  ♦  ahimur  (u-), 
nms.,  pl.  ihimuren  ib.  «Objets  entassés,  sénés. 
4  rmeluner,  nms.,  pl  nnhamer ,  bq. 
cnna  luner.  «Brancard  mortuaire,  civière.  0  g  gin -J 
cil  rmhmer  :  il  l'ont  mis  dans  le  brancard 
mortuaire. 

IJMR 

♦  thimart  (  fh-),  nfs.,  pl.  fihimar. ;  tz.  ,  \V.  tlvmarf , 
pl.  tihanuiwin  ;  zn.  sj.  tihimerf,  pl.  fihemriwin. 


VI G 


IIMS 


tihimar.  ilTroupeau  d'ovins  et  de  caprins.  V. 
rharrag.  ahcwn.  asrar.  tfosi.  rbayem. 
(hamamawclt.  0  sserwan.  ijwaecd/ajeud 
rksibet  /  kseb.  rman  ddabhet.  zzayret.  ufjj. 
rharrag.  talten.  twara.  ddewret.  tiietsart. 
taqritst/ ( q/g.  rgafret.  0  ussen  d  yinsi  ufin  ist 
thimart  n  gbayem  (  C.  )  :  le  chacal  et  le  hérisson 
ont  trouvé  un  troupeau. 

JJMS 

♦  vlunis,  nms.  I  Repas.  V.  massa /ess.  4  ahcmmas 
(  //-),  nms.,  pl.  ibmmasen ,  qr.  ÜGargotier. 

♦  hemasa,  prép.  :  bq.  Il Pour,  pour  que,  afin  que. 
V.  hania. 

IJMS 

♦  hinums,  prénom  masc.  dim.  de 
Mohammed.  If  Mohammad  (hypocoristique).  V. 
hmed.  0  himmismu  ;  mon  petit  Mohamed. 

IIM$R 

$  aharmsar  (//-),  nms.,  pl.  iharmsaren,  fém. 
lahannsats,  pi.  liharmsarin ,  tz.  ;  aherremsaj ;  p!. 
iherremkaren  ;  zn.  asremS'ai  11  Lézard; 
salamandre.  V.  tazermummest.  luha.  ahnus. 
azarymîr.  miqqes/qqes.  [a  la.  amehbis/ïibes. 
ahermemas.  asebbaryum.  ahermemas.  tamc/damt 
n  iehyud / jdem. 

IIMT 

♦  fabenmut  <  Jabemmidt  (//?-),  nfs.,  au 
sing,  ÜOseil le  { plante ).  V.  tasemnwnt/smem. 

HMZ 

♦  nélmiez,  mnehmez ,  bouger  (de  sa  place).  V. 
nelunez (forme  lexicalisée ). 

IJMZ 

♦  rl limez,  nmc,  tz.  ;  zn.  sj.  Ih/mez;  bq  Am. 
liâmes  ;  erhumes  ib.  Il  Pois  chiche. 

JIN 

♦  thanut,  thanet  nfs.,  pl.  tthuna  ;  qr.  thanet  ;  gz. 
tahanut.  II Epicerie;  boutique;  échoppe; 
magasin.  0  thanet  ubeqqar\  épicerie.  0  thanut  n 


wmzir  forge.  0  yar-s  thanet  :  il  a,  il  tient  une 
boutique.  0  thanut  day-s  min  mma  tehsed  :  la 
boutique  contient  tout  ce  que  tu  voudras,  il  y  a 
tout  ce  que  tu  veux  dans  la  boutique.  0  gz.  azegif 
n  tahanut  ;  zn.  foin  thanet  ;  sj.  1 eatriya  n  thanut  : 
épices  ;  mélange  d’épices.  V.  retur.  rhrur/  harr. 

♦  bab  n  thanut ,  nms.,  pl.  a;//  /*?/,  n 

tiiuna.  Il  Epicier,  boutiquier. 

UN 

♦  lienhen ,  vi.  ,  ihenhen ,  ira  j  iienhen,  ithenhin , 
ihenhen.  Il  Hennir  (cheval  ).  0  y/s  ithenhin  \  le 
cheval  hennit.  ♦  ahenhen  (  {/-),  na. 

JIN 

♦  hinn,  vti.  ,  ihinn ,  wa  y  hinn,  ithinna ,  <9^/  ihinn  ; 

qr.  ihenn  ;  e///z/’  tehni  ib.  t/y  I  Avoir  pitié, 
s'attendrir,  s'apitoyer,  compatir.  V.  0  rra  £/ 

m  /  tAi-s  <  ç/rtj^-5  ithinnan  :  il  n'y  a  personne  qui 
s  apitoie  pour  lui.  0  rrar  ithinni  dy  had  :  personne 
n  a  pitié  de  moi.  ib.  vti.,  0  /??<?  y  h  in  ur  unes  ?  ;  est¬ 
oc  que  ton  cœur  s’est  attendri  ?  4  /«-  ;  inhimi, 
i/nhinn ,  ira  ymhinn,  itmliinna ,  imhinn  ; 

mehin ,  temhin  ib.  Il  Se  témoigner  pitié, 
compassion  (récipr.),  avoir  de  la  tendresse  l’un 
pour  l’autre.  4  s-:  shituieb ,  ishirmeb ,  vra 
yshinneh,  ishinnib,  ad  ishinneb.  Il  Gâter,  dorloter, 
caresser  (un  enfant).  V.  sqissem  serf.  4  rhnanet, 
na  .  ;  qr.  talmmuyt  ;  bq.  talmmii ,  re/m/.  Il  Pitié, 
tendresse,  compassion,  sensibilité.  '  0  day-s 
rhnanet .  il  est  tendre,  pitoyable.  ♦  rmljinnet,  na.  ; 
rmbinet  ib.  llTendresse,  pitié,  compassion 
(récipr.  ).  ♦  ashùuieb  (  r/-),  na.  il  Caresse.  ♦ 

(  n/-),  ams.,  pl.  ilminen ,  fém.  tahnint ;  pl. 
tihninin.  Il  Tendre  ;  compatissant;  affectueux; 
sentimental.  0  r/  a  lu  un,  wa  ytettu  yaytma-s ,  c/ 
lyujiren  .  il  est  affectueux,  il  n  abondonne  pas  ses 
frères,  ils  sont  orphelins.  IlCher,  chéri.  0  <7 
r/u/ .  ô  mon  cher.  ♦  hnùu\  ahiiuù \  ams. 
invar.  Il  Mon  cher.  V.  _/sa.  reemar.  Uii  0  ammi 
hnim  :  mon  fils  chéri.  0  nés  almhii ma  wa  yar-i  bu 
Jsa  :  ô  mon  cher,  n’ai-je  pas  de  foie,  ne  suis-je  pas 
tendre,  moi  !  ♦  telmint,  nfs.  Il  Pleurs,  larmes.  V. 
ru.  ametta.  0  Loc.  yarr-it  h  teluiint  ;  il  s'est  mis  à 
pleurer.  4  henna.,  nfs.,  au  sing.  ;  qr.  gz.  liaima  ; 
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bq.  nanna ,  jedda.  il  Grand-mère  (ma)  ;  ma  chère. 

V.  jeddi.  0  hA  heima  <  n  heima  :  de  ma  grand- 
mère.  0  hcnna  n  baba ,  n  ynuna  :  ma  grand-mère 
paternelle,  maternelle.  0  heima  mennana  d  heima 
mamma  :  ma  grand-mère  Mennana.  et  ma  grand - 
pière  Mamma.  0  Loc.  iwa  hcnna  (  hcnna  ynu)  : 
formule  servant  à  enchaîner  le  récit 
(  hypocoristique  ).  0  gz.  inuna  haïuiu  :  bonne 
mère,  grand-mère.  0  gz.  a  dare-ayi  ruha  nuit ,  a 
(tanna  (Ch.  )  :  et  maintenant,  ô  ma  chère,  entoure- 
moi  de  tes  bras.  0  Loc.  heima,  heima  wa  tezzi 
yayi  :  le  lait  ne  se  trait  pas  par  la  douceur,  le 
recours  à  la  coercition  s'avère  nécessaire  quand  la 
gentillesse,  la  bienveillance,  sont  inefficaces,  se 
dit  à  un  enfant  désobéissant.  0  Prov.  kurijjen  issen 
inanimés  yar  *ynder  heima -s.  ÜNorn  donné  par 
l'enfant  à  l'accoucheuse  traditionnelle  de  la  mère. 

0  d  hcnna -s,  tqes-as  taeebhut  :  c'est  sa  grand- 
mère,  elle  lui  a  coupé  le  cordon  ombilical. 

HN 

4  lunnmi,  vi.  ;  ihmmni,  wa  yhiumiu,  itelmnniiuy, 
ad  ihmmni  tz.  il  Se  déplacer,  rouler,  dégringoler 
(en  parlant  d'un  objet  rond).  V.  qmtnni.  4  s-  : 
sehnunni  ;  issehemumi,  wa  ysselmunn] 
issehenunnuy,  ad  isselmunni.  1  Fa  ire 

dégringoler;  arrondir.  ♦  ahniumi  (  w-  ),  na. 

♦  asehnunni  (  u-  ),  na.  ♦  ihnunni,  a  ms.,  pl. 
Imunyen,  fém,  telmunni,  pl.  hmmyent.  Il  Rond  ; 
sphérique. 

HN 

4  rhenni,  mus.,  tz.  ;  zn  sj.  e! henni,  1  Henné 
0  rheimi  itay  :  le  henné  donne  sa  teinte.  0  (am  i 
r henni,  teggdt  i  wzegi]  i y fassen  d  i]arn  :  elle  a 
délayé  (le  henné  dans  de  l’eau),  elle  Fa  mis  à  la 
tête  aux  mains  et  aux  pieds.  ♦  rhenni yamezzvan  : 
première  cérémonie  consacrée  à  l'application  du 
henné  deux  jours  avant  la  nuit  de  noces.  V. 
asensi/ens.  4  rheiuii  yameqqran  :  seconde 
cérémonie  matrimoniale  organisée  la  veille  de  la 
nuit  de  noces.  0  ynuna  mimuna  tAteddez  rhenni  s 
iinettawen-nnes  di  Hebsi  (  Ch.  )  :  Mère  Mimouna. 
pile  du  henné  de  ses  larmes  qui  tombent  dans  le 
plat.  ilNocc,  cérémonie  de  mariage,  par  ext.  V 
urar/irar.  aherhur / heilieî  0  wi  yddarn  ard  as 
ggey  rhenni  :  je  souhaite  vivre  pour  te  mettre  du 


henné  (pour  ton  mariage),  pour  te  marier. 

0  rhenni -ya  nney  d  amimun  (Ch.):  que  cette 
cérémonie  du  henné  soit  bénie,  heureux 
mariage.  !l Fumier,  euphém.  V.  tazubas] 

JINDR 

♦  ahendur,  nms.,  pl.  ihendurn ,  dim.  ta  lien  dur]  pl. 

tihendurin,  tz.  ;  zn.  (ahendur]  pl. 

tihendurin.  Il  Maison,  péj.  V.  taddart  ahham. 
aharbir.  anyur. 

IINDZ 

♦  ahenduz  («/-),  nms  ,  pl.  ihenduzen  ; 
anthroponyme.  Il  Boule.  V.  tasurt.  Il  Bosse  sur  le 
corps.  V.  abarque.  11  Petite  courge  immature,  fig. 
V.  t  ah  sas] 

HNQ 

4  hernie],  vt.  ;  ihenne]  wa  yheime]  if  heima  d. , 
ad  innenned.  Il  Enrouler  qqch.  à  qqn.  4  (minute ], 
vti.  ;  Uuwnned,  wa  yimnnne]  iteluuumud \  ad 
ihnunned.  ii Enrouler  (se),  emmitoufler  (se), 
couvrir  (se),  draper  (se),  envelopper  (s’), 
langer,  emmailloter  ;  et  pass.  0  ilmiume ]  di 
rkarset  :  il  s’est  enroulé  dans  une  couverture, 
vi.,  llSe  rouler,  se  vautrer  dans  la  poussière,  la 
boue.  V.  marre  y.  4  s-  :  sehnunne]  iselmuiuie] 
wa  ysehnunned,  issehnimnu] ,  ad 

issehnuimed.  Il  Emmailloter,  langer  (un 
enfant).  llCouvrir  un  aliment  ( un  gâteau,  par  ex.  ) 
d'un  produit  pulvérulent  (semoule,  sucre,  épices). 
0  lesehnunnud  ahernnis  :  elle  enroule  l'enfant 
(dans  des  langes),  elle  l'emmaillote.  Il  Avaler  les 
aliments  sous  forme  de  boulettes  ;  manger  en 
enrobant  la  nourriture,  plais.  V.  es$.  4  ahuumed 
(  w-  ),  na.  4  aseluutnned  (  w- ),  na.  4  rhnu ]  nmp., 
au  pl.  Il  Epice.  V.  rrtur. 

TJNOR 

4  rhender,  nms,  au  sing.  llColoquinte,  chicotin; 
poudre  de  coloquinte.  0  Loc.  d  amarzag  am 
rhender'.  amer  comme  chicotin.  V.  ariri. 

HNJR 

4  ahenjir  (  </-),  nms.,  pl.  ihenjirn  ;  tz.  ahanjir  ;  qr. 
almjir ;  pl.  ihn/iren  ;  bt.  ahanjir ;  pl.  ihenjiren. 
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il  Enfant,  garçon  (de  cinq  ans).  V.  awtem.  abram, 
aharmus.  aniybu.  a  bar  sir.  arba/arbba.  agennuf 
ahennus/hnunnes.  rcyar  ryuyar/aeyar 
afruh/frah.  îbnyen/brey.  drari.  elwayes.  bijdiw. 
abarzigiw.  jjamur.  imgeyyez.  aklal  0  abenjir 
imyar  idwer  d  aryarz  :  l'enfant  a  grandi,  il  est 
devenu  un  homme.  0  yar-s  tamyart  d  ij  uhenjir  :  il 
a  une  femme  et  un  garçon.  0  iva  yar-wem  bu 
yhe/irn  :  vous  n’avez  pas  d’enfant.  0  Loc.  prov.  ihs 
ihenjim  iva  Itrim ,  iasnift  iva  ttkuttuf  :  il  ne  veut 
pas  que  les  enfants  pleurent,  que  le  pain  ne  soit 
pas  entamé,  il  ne  veut  rien  sacrifier  (  Cf.  Avoir  le 
drap  et  l’argent  ;  avoir  le  beurre  et  l’argent 
du  beurre).  ♦  iabenjiri  (_//?-),  nfs.,  pl. 

lilienfirm.  Il  Fille  ;  fillette.  V.  tawtent  tahrant. 
f aniybu  t  taezarst  tamyart /myar.  0  ead 

tAtihenjirm  :  ce  sont  encore  des  filles,  elles  sont 
jeunes,  célibataires,  vierges.  0  eeqbent  dinni 
iihenjirin  marra  ;  toutes  les  filles  sont  revenues  là- 
bas.  0  iva  yard i  umi  jejja  yar  thenjinn  :  il  n'a  pas 
admis  le  fait  qu’elle  n’ait  enfanté  que  des  filles. 
0  tiumjirt  tteis  ak  wmziiv (  C.  )  :  la  fillette  vit  avec 
l’ogre. 

JINJR 

i  lumjer,  vi.  ;  i  hunier  r  va  ybun/er  ithunjnr,  ad 
ilnmjer  :  zn.  Il  Etre  transi  de  froid.  V.  fder. 

♦  alwnjer(  u-),  na. 

JINJR 

Otahan/url  (  //?-),  nfs.,  pl.  Jibanjurin  :  bq.  11  Gorge, 
gosier.  V.  Imifja/meff. 

HNK 

♦  rhenk ,  unis.  1  Entêtement,  acharnement . 
bavardage  (péj  ).  V.  taejarmust.  nnab.  0  Loc. 
day-s  rhenk  :  il  est  entêté,  il  ne  veut  pas  se  taire. 

'  HNR 

♦  heniriru,  vi.  ;  i  va  y  heniriru,  iheniriru,  itheniriru , 
ad  ithniriru  ib.  îf Se  balancer.  V.  ayer.  ♦  abenirini 
(tv-),  na.  ♦  hennayrur,  nms.,  au 

sing.  Il  Escarpolette  ;  jeu  d’escarpolette  balançoire. 
V.  rmattté/ mates. 

,HNS 

f  Innmnes,  itelmunnus,  vi.,  se  vautrer,  se  rouler. 


V.  h  unîmes. 

jjn$ 

♦  a  bru  !  J  (  IV-),  nms.,  pl.  ibnusen ,  ibenwas,  dim. 
tabnust,  pl.  fibnusm  :  bq.  ;  Am.  sj.,  pl.  ibnas\ 
Am.  tabnust,  pl.  Rimas.  Il  Gros  lézard.  V. 
tazermummest.  aharmsar.  0  Loc.  a  tarbued 
/mus  :  tu  prendras  un  gros  lézard,  formule  qui  se 
dit  à  une  personne  incapable  de  trouver  la  solution 
d’une  devinette  (Cf.  Donner  sa  langue  au 
chat.  ).  flConte,  devinette,  charade.  V.  tliajit. 
0  aluws  ususi  :  devinette. 

jjNé 

♦  bennes  ;  vt.  ;  yheimas,  wa  yheimes  ;  elmets, 
hennets.  Il  Crépir,  rustiquer,  plâtrer.  0  itbennas 
rbid  s  usar  d  urum\  il  crépit  le  mur  (d’un 
mélange)  de  terre  et  de  paille,  de  pisé.  0  nebna 
tawwats,  nhenns-it  :  nous  avons  construit  une 
chaumière,  nous  l’avons  rustiquée.  0  viw-id 
timyarin ,  bennsent  rhit  :  il  fait  venir  des  femmes, 
elles  ont  rustiqué  la  chambre.  Il  Barbouiller  ; 
mettre  en  désordre,  désordonné?-,  bq.  V.  beqqeçj. 

hnS 

♦  phannasj,  nfs.,  au  sing.  flPomme  de  terre,  plais. 
V.  ha  ta  ta. 

IJN$ 

♦  labnast  (//?-),  nfs.,  pl.  tibnayin,  tz.  ;  qr. 
fabuaytst,  pl.  tibnayin  ;  tm.  gz.  talmest,  pl.  tahiii, 
tibangm  ;  W.  bq.  Am.  tabnit ,  pl.  tihenya  ;  zn. 
taîmayt ;  pl.  tihenya  ;  tahenaytst ,  pl.  tihenya 
ib.  Ii Poutre  horizontale  qui  supporte  les 
lambourdes  soutenant  la  toiture.  V.  alemmas 
a  bien  zi.  ayettum.  tarkizt  takkats.  anzel. 
tareqqaft /  rqef.  agiyur/giyyer  tasiyart.  essari. 
açtarsis.  sa  fur /star,  rqendart/  qantar.  §  f aimait 
u  mer  zi  :  poutre  du  thuya.  0  f aimas  t  uwwestir  <  n 
wsfir  :  hampe  de  l’aloès.  0  gz.  tibangm  ssa  dssah 
usa  tu  r  :  des  poutres  de  chaque  côté  sur  le  madrier. 

0  Loc.  talmastn  wbdares  ;  la  poutre  du  Mtalsi,  se 
dit  d’une  personne  ostentatoire  proclamant  partout 
ses  bienfaits,  se  vantant  de  ses  mérites.  V. 
femme  r.  ahezzam  / bezzem.  0  Loc.  isnuqqub 
idmaym  :  il  perce  les  poutres,  il  est  turbulent. 
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0  Loc.  zn.  mammek  ma  d  y  usa  an  sezwa  tahnat  : 
quoi  qu'il  arrive,  nous  ferons  toucher  à  la  poutre 
des  deux  murs  (pour  faire  la  toiture  de  la 
maison  ),  quoi  qu'il  advienne,  nous  réussirons  à 
joindre  les  deux  bouts. 

♦  htes,  vt.  ;  ihetes,  ri va  yhtis  ;  ihettes, \  ad 
Ihjes.  11  Couper,  faucher,  arracher,  récolter  de 
l'herbe.  0  ihettes  i  yqnenyen  :  il  coupe  de  l'herbe 
aux  lapins.  0  ihettes  arrhie  ak  d  imendi  :  il  récolte 
de  l'herbe  avec  de  l’orge.  0  Loc.  yar  yhetteà 
waha  :  il  ne  fait  que  faucher,  il  dit  n’importe  quoi. 
C  Loc.  ihetteê  i  wyyur  inmiuten  :  il  fauche  pour 
un  âne  mort,  il  divague.  4  ni-  :  nie  ht  es,  imehtcs, 
wa  ymehjes,  itemehtes,  ad  imehtes  ib.  Il  Etre 
fauché,  coupé,  récolté  (herbe).  4  alitas  (  h/-),  na. 
4  amehtas  (  u-),  na. 

ITT$ 

♦  tahtattast (  Jh-),  nfs.  :  bq.  llGrêlon.  V.  tebruri. 
JINT 

4  hnel,  vi.  ;  ihnet,  wa  yhr.it,  itehnit,  ad  ihnet.  Il  Se 
parjurer.  0  ijjug  masa  wa  ykenuner  awar-nnes  usa 
ylmet,  ihes  ad  izum  tert  yyam  :  il  a  juré  mais  il 
n’a  pas  tenu  parole,  il  faut  qu’il  jeune  trois  jours. 

♦  aimai  (  iv-  ),  n  a .  Il  Pa  rj  u  re . 

IINT 

4  rluiut ;  nmp.,  au  pl.  Il  Epice.  V.  henned 
IINZ 

4  henzez,  vti.  ;  ihenzez ,  wa  yhenzez,  ithenzaz ;  ad 
ihenzez.  [(Regarder  dïui  œil  sec,  toiser  ; 
foudroyer  du  regard.  V.  hzar.  0  iteggwed  zzay-s 
yar  a  day-s  ihenzez  usa  ad  ysseyd  deyya ,  wa 
yssiwir  :  il  le  craint,  dès  qu’il  toise  (du  regard),  il 
se  tait  (immédiatement),  il  ne  dit  rien.  4  a  henzez 
O),  na. 

IIQ 

4  lieqqeq,  vt.  .  iheqqeq ,  wa  yheqqeq,  itheqqaq,  ad 
iheqqeq ,  qr.  11  Assurer,  vérifier  (une  pesée,  une 
somme  d’argent).  1  Regarder  avec  insistance, 
observer,  épier.  V.  hzar.  0  iheqqeq  day-s , 


tAtarumest :  elle  l'a  bien  regardée,  c'est  une 
étrangère.  I! Régler,  accorder  (montre,  réveil, 
pendule,  horloge).  0  itheqqaq  Jsaeeet :  il  règle  la 
montre.  IlSoutenir  qqch.,  tenir  pour  certain 
ib.  11  Réfléchir,  penser.  V.  farres.  0  Loc.  mara 
theqqed  a  themqed :  si  tu  (y)  penses,  tu 
deviendras  fou,  ceux  qui  réfléchissent  (doués  de 
raison)  sont  malheureux,  vti.,  di  II  Regarder 
fixement,  dévisager,  scruter.  0  theqqaqey  day-s , 
qaij'-as  ak  ihfinu  ma  nA  netfa  <  d  netta  niy  lia  :  je 
le  scrutais,  je  me  disais  à  moi -même,  est-ce  lui  ou 
non  ?  vi.,  1  Croire.  0  tesheqqed  ma  d  y awi  niy .  tu 
crois  qu'il  en  prendra  ou  quoi  ?  4  aheqqeq ,  na. 

IIQ 

4  hiqq,  vti.  ;  ihiqq,  wa  ylùqq ,  ithiqqa ,  ad  ihiqq  ; 
qr.  iheqq.  I! Falloir,  devoir  ;  être  obligé.  0  ihiqha-s 
azummi  :  il  doit  jeûner.  4  5-:  sheqq,  islieqq ,  wa 
ysheqq ,  isheqqa ,  ad  islieqq.  1  Falloir,  devoir; 
mériter.  0  timyarin  sheqqn-t  ad  mettent  :  les 
femmes  doivent  se  marier,  il  Avoir  besoin.  V. 
hwaj  0  isheq  tineasin  :  il  a  besoin  d’argent.  4  t-  : 
theqqa,  iiheqqa ,  wa  ytheqqi ,  ittheqqa ,  ad 
itheqqa.  Il  Supposer;  deviner;  constater  ; 
s'apercevoir  ;  se  rendre  compte.  0  theqqiy  a 
tAtased  :  je  supposais  que  tu  viendrait.  4  altiqqi, 
na.  fl  Obligation.  4  rheqq,  unis.,  pl. 

rhquq.  Il  Droit  ;  loi  ,  justice  ;  équité  ;  vérité.  0  5 
rheqq  :  avec  droiture,  justesse,  équité, 
équitablement.  0  rheqq  n  sicji  arbbi  :  la  loi  divine. 
0  qr.  ki-s  (  ou  yar -s)  rheqq  :  il  a  raison.  0  wa  yar-s 
bu  rheq  ;  il  n'a  pas  raison,  il  a  tort.  0  iqqar  rheqq 
(ou  issawar  di  rheqq)  :  il  dit  la  vérité  ;  ce  qu’il  dit 
est  vrai  ;  il  dit  vrai  ;  il  est  véridique.  0  itis  rheqq  : 
il  est  équitable,  juste.  0  iwsa-s  rheqq  :  il  lui  a 
donné  raison,  0  ad  inunews  rheqq  yar  wenni  iga 
rheqq  ;  le  droit  sera  reconnu,  la  justice  sera  rendue 
à  celui  qui  a  raison.  0  issawar  h  rheqq-nnes  :  il 
parle,  il  défend  son  droit.  0  if  tel  zzay-s  rheqq  :  il 
s'est  dédommagé  (d'une  perte,  d'un  affront).  0  wa 
gi  d  wa  d  rheqq  :  c’est  injuste.  0  arrebbi  ad  yay 
rheqq  :  que  Dieu  rende  la  justice.  4  rehq,  unis,  au 
sing.  Il  Part,  quote-part;  lot;  dû;  cotisation.  V. 
tasyart  ;  amende.  V.  ttehtiyet/hda.  0  ittef,  yiwi 
rehq-nnes  :  il  a  pris,  il  a  eu  sa  part.  0  mara  wa 
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ykemmer  awar-imes,  ad  iheges  rheqq  ■.  s  jl  ne  faj, 

lî  am'Cal  >  0L^  —  relu,  ,wey  :  nou, 

"°"S  notre  mot,  nous  parlerons,  nous  chanterons 
nous  participerons.  ♦  beiheq,  adv,  lEn  vérité  ;  en’ 
fait.  ♦  ahy,  formule  de  serment.  «Par  (suivi 

Dieu  T  '  °  ,?/TW  ^  ^  (Je  J“re>  Par 
ï  7'  (Je  j“»)  Par  ce  jour 

^  y  Jimessi-ya  "  Wé>"  :  (Je  i"">  Par  ce 
feu.  ♦  .«AW  ams,  pl.  fém  fe/ 

f.  ahqiqi,  pl.  ikqiqiyaK  fém; 

.aqqiqetst,  pl,  tihqiqiyi,,  «Vrai;  véritable 
authentique  ;  juste  ;  équitable.  ♦  heqqa,  aheqqà 

,nterJ  ,  qr.,  se  dit  quand  on  se  rappelle  «h 
pour  exprimer  une  surprise  née  d’un  cm 

pour  faire  semblant  d’avoir  oublié)  ÏÂhT 
tjens  !  ;  a  propos  de.  0  ahaqqa  ttuy-aS  £  ,  tie„s’ 

J  a,  oublie  (pour  toi  ).  0  a heqqa  cduy  :  Ah  !  je  sms 
passe  outre,  j'a,  oublié  (de  dire)!  ♦  heqqen 

Mheqq,  ubrheqq,  adv.  «En  vérité  ;  à  vrai  dire  • 
vraiment  :  efferhvmncni 

OLnr  /  ,ent’  assurément;  certes. 

.  -,eqqen  tehqiq  •  0l,i  ;  c’est  vrai  • 
assurément  ;  certes.  1^  «nj.  servant  à 

exprimer  la  cause,  la  raison.  «Parce  que  c'est 
Pourquoi,  c'est  la  raison  pour  laquelle. 

Wa  ytSri'  Parce  ««"’«  n'écoute  pas.  ♦  ttebL 

précision1'  c5’1'8'  '  Ex/aCtit,,de>  certitude,  justesse, 
piecision.  0  yar-s  ttehqiq  :  ,|  est  sûr,  ce  qu'il  dit  est 

exact.  0  lsacet-a  ttawid  ttehqiq  :  cette  montre  est 
juste,  exacte.  0  r twsey  ttehqiq  :  Je  te  dis  ce  quj 

évidence  “  ™e  Ce,t'ülde>  “"<= 


IIQR 

t  heqar,  vt.  ,  iheqar,  wayhqar,  itheqar,  ad  ihqar 

.  Sous-estimer;  mépriser,  dédaigner,  avilir 
deprecier,  humilier,  minorer.  fs-:  seJ,  ’ 

lSSe,‘qar’  issehqara,  ad  issehqar,  tz.  ■ 

q  -  u-  Sal'qi'r'  211  ' 

saeq,r.  «Meme  sens  que  heqar.  0  Prov.  ayyaw 

«sehqar  cetra  *  hwar-is:  ,e  neyeu  ^  ^ 
estime  une  dizaine  de  ses  oncles.  ♦  aheqar(w-) 

nn.  ♦  asehqar  („.),  na  JMépris,  dédain’ 
avilissement,  humiliation  0  shar  yi,s-ay-d  d 

We,mi  ’^niidden  <  n  nüdden  '  gwaÿt 
WeWUn  k/ar  (Ch.)  :  que  d’avilissements 


.i'ai  enduré,  ceux  (émanant)  des  personnes 

cmf  r(deS°nt  minimeS;  an0d"1S’  d°’"e 

'des  (de  mes  proches)  sont  les  pires 

T^r  Pl  fém.  tamelqurt 

pl.  tnnehqurin  ;  zn  ameequr  (par  assimil  )  p|’ 

-n.ecquren.  «Humilié,  méprisé,  méprisable,  avili 
dainne.  V.  ameddegu/deg. 

♦  n/,er  Vl.  ;  y,, fa  wa  ^  ^ 

.b_  y  Wr'  tuhar'  211  sj.  yuhei,  chn. 

'  "Etr!  fa£«llé>  «soufflé,  exténué,  épuisé 
excede  etre  las,  abattu,  affaibli-  se  farieuer’ 

temps)  viemfi,',8Ue’  Perdre  de  Sa  force  * 
teinp  ,  vieillir  par ext.  (hum.  ;  bête  ;  engin).  V. 

jyan.  wta.  haya.  hettek.  gwa.  saka.  0  wa 
'iurey  .  je  ne  suis  pas  fatigué.  0  ad  ihdem  h 

hmi  W*™  ■  »  Prendra  ses  pa'rents  à 
^  charge  quand  ils  seront  vieux.  0  amufurr-a  ibda 
V a  , er.ee  moteur  commence  à  se  fatiguer.  0  a L- 
tnzymma-s  ar  taher  masa  mmi-g  ktor  :  tu  as 
eau  aune  ta  ni cre,  mais  (tu  aimeras)  ton  fils 
davantage.  0  Loc.  ,hzar  a  mu  yjer:  i,  , 

ZTTt  fédli,IS'é  P—,’  s'appauvrir 
(sol).  Otnu,rt  t-taher,  la  terre  s'épuise 

sappauvnt.  vt,..  *■  »lnsister .  répéter  (u„J 

action).  V.  heésem.  0 ynher  day-s  ad  iqqinx  -  ,1  a 
insiste  auprès  de  lui  pour  qu'j,  reste.  ^  ,s# 

fatiguer  de,  avoir  assez,  de  lasser  de.  0  yuher 

Tr  en  a  assez  de  lu'.  d  ne  le  supporte  plus 
Ogz.  uharen  zi  rhamd  ils  sont  fatigués  de  la 
gueire  •  Suivi  de  la  particule  ma  :  0  yuhar  ma  d 
»a\a.  il  a  appelé  plusieurs  fois.  0  yuher  ma  d  y™ 

atf‘h  m,Ju  :  11  a  ‘éléphoné  plusieurs  fois,  rien  d 
a  beau  téléphoner,  ça  ne  répond  pas.  ♦  s-  -  siher 

,SS‘lKy  wa  yssih^  issahay  ad  isseher ■ 
swi/iei  «Fatiguer  qqn„  exté, mer,  '  épuiser 

excede,  .  accabler;  lasser;  affaiblir.  0  wa  ssahar 

11  nnes  ne  te  fatigue  pas,  ne  te  donne  pas  la 
peine  ♦  m-  :  misai, a,-  wa  ymsihir,  itmsahar  ad 
imsahar,  tm.  ISe  fatiguer  (récipr.  ).  ♦  m-  ■  maher 

ymii'er’ ,,e,mber' 

effort  ^e 

la  peine.  ♦  ahar,  nvhran,  na.  ;  bt. 

ru  wrn  Fatigue,  lassitude,  exténuation  0  idwer 
ak'"S  nve*nm-  11  '««'«  «ne  fatigue  (après  un 
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HR 


effort  soutenu  ).  0  ahenjir  amezzyan  iickkes 

rwehran:  le  petit  enfant  chasse  la  fatigue  (du 
père,  il  fait  son  bonheur,  quand  il  rentre  le  soir 
fatigué  par  le  travail).  ♦  asiher,  na. ,0  amsaher, 

nms.,  pl.  imsahren.  11  Homme  fatigué,  exténué. 

♦  amaher,  na.  4  y u lier,  a  ms.,  pl.  uhren ,  fém. 
tuher,  pl.  uhrent  il  Fatigué  (hum.  ;  bête  ;  engin). 

0  wa  yzemmar  sa ,  yar  ad  ihdem  swayt,  usa  ad 
y aher :  il  est  faible,  il  travaille  un  peu  et  il  se 
fatigue.  0  zzwayer  uhrent ,  beddent  :  les  bêtes 
sont  fatiguées  et  se  sont  arrêtées  (de  tourner).  V. 
zyen/a.  0  ttumubin  d  rban ;  tehdem  attas ,  rehhu 
tu  lier  :  la  voiture  est  vieille,  elle  a  beaucoup 
servie,  elle  est  maintenant  fatiguée. 

HR 

4  aherhur. ;  nms.,  tz.  ;  zn.  ahelhul.  ICouscous 
d'orge  (au  lait  ou  aux  légumes  et  à  la  viande).  V. 
helhel 

HR 

4  haJiar,  vi.  ;  ihahar ,  wa  yhahar ;  ithahar , 

/ ha  ha  r  ;  bq.  herhur,  leherhur.  Il  Avoir  une 
respiration  sifflante,  un  râle  sibilant.  0  idnmm - 
unes  thahan  :  ses  poumons  râlent,  il  a  une 
respiration  sifflante,  sibilante.  Il  Etre  à  l'agonie, 
agoniser,  bq.  V.  Ar<?ü  ♦  ahahar  (  u-  ),  na.  aherhur 
4  taherherah,  nfs.  :  bq.  I  Agonie.  V.  rqef 

HR 

♦  harr,  vt.  ;  iharr,  wa  y  harr. ;  it barra,  ad 
iharr.  Il  Libérer,  émanciper  (qqn.  ).  0  iharr  isiney  : 
il  a  libéré  un  esclave.  0  jjiy  tharran  da  Iwatan  : 
c'était  pendant  la  guerre  de  libération  de  la 
patrie.  iGagner  de  l'argent;  gagner  (sa  journée, 
sa  vie).  V.  arbelî.  servira/-;  faire  des  économies  ; 
épargner  (argent).  V.  henimer.  0  ad  ihdem ,  ad 
iharr  nnhar-imes ,  ad  iseis  tarwa-iuies  :  il 
travaillera,  il  gagnera  sa  journée,  il  (fera  vivre) 
nourrira  ses  enfants.  vti.,  zi  1  Exempter, 
dispenser  ;  sauver,  secourir.  0  iharr-it  zi  ssyer  :  il 
l'a  dispensé  de  la  besogne.  0  iharr-it  zi  rmewt  ;  il 
l'a  sauvé  de  la  mort.  4  aharrer  (u-),  na.  ;  qr. 
aharrar  ;  bq.  tumharrart.  4  ameharrar  (  i/-),  a  ms., 
pl.  imeharraren ,  fém.  tameharrart ,  pl. 
timeharrarin,  qr.  ;  bq.  ameharar. ;  pl.  imehraren , 


fém.  Janwhrart,  pl.  limehrarin.  Il  Libre  (de  toute 
obligation),  exempt,  affranchi.  4  ahurri  {u-), 
ams.  pl .  ihurriten,  fém.  tahurrest,  pl . 
lihurriyin.  !! Libre,  épris  de  liberté;  noble 
(pers  );  pur,  vrai;  authentique  (or  ou  produit 
quelconque).  0  amjahed ahurri'.  combattant  libre, 
épris  de  liberté.  4  tanvnent  tahurrest  :  miel  pur. 

4  ttehrirt ,  nfs.,  au  sing.  I  Argent  donné  au  fquih  à 
la  veille  des  vacances. 

JîR 

4  Air,  vti.  ;  ihir. ;  ira  j/A/r,  /Y/j/r,  //?/>.  11  Etre 

embarrassé,  gêné. 

HR 

♦  Z/ia/r;  ams.,  pl.  iharren ,  fém.  tharr,  pl. 
barrent  11  Etre  piquant,  d'un  goût  fort.  V.  ^c/es. 
0  r  fer  fer  iharren:  piment  fort,  piquant.  Il  Amer, 
gz.  0  resu  b  iharren  .  des  simples  amers.  II  Rance. 
0  ddhen  iharr  :  benne  rance,  ranci.  0  ddhen  iharr, 
trussi  fmizit  <  d  trnizit  :  le  beurre  rance  est  aigre, 
le  beurre  est  doux.  4  s-  :  shar  wa  yshar,  ishara ,  ad 
ishar.  Il  Epicer  fortement  ;  pimenter.  0  rebda 
tesharra  massa ,  wa  yzemmar  hedd  ad  yss  massai - 
/ mes  :  elle  pimente  toujours  la  nourriture, 
personne  ne  peut  en  manger.  11  Envenimer  la  vie  à 
qqn.,  jfig.  0  isharr  ha-s reis  :  il  lui  envenime  la  vie. 
4  rhrur,  nmp.,  au  pl.,  tz  ;  R,  rehrur.  I!  Epices, 
condiments.  V.  retur.  4  iharara ,  nfs.  1!  Ch  a  leur, 
canicule.  4  rharr.  nms.,  au  siug,  fi  Douleur.  V. 
rhriq.  harq. 

HR 

4  iiharan,  nmp.,  au  pl.  :  tz.  Il  Elégance.  V.  hzet 
0  Prov.  iharan  imaran,  iseddaden  wçjan  .  de 
l’élégance  et  de  la  rapidité  (et)  des  foulards 
tombés,  se  dit  pour  apprécier  des  femmes 
élégantes  et  besogneuses,  à  l’œuvre. 

IIR 

4  dira,  ams.,  pl.  hran,  fém.  tehra,  pl.  hrant,  wa 
y  eh  ri,  tz.  ;  gz.  ihara  ;  zn.  sj.  ehli  Il  Bon,  bien 
gentil  utile,  agréable,  valable,  commode, 
acceptable  (pers.  ;  végét.  ;  chose).  V.  nfee 
0  weiuii  ygan  d  asebhan  wa-d  itis  ak  weiuii  wa 
yherin  :  celui  qui  est  bon  ne  s’accomode  à  celui 


!  82 


qui  est  méchant.  0  wa  yhri  \  zn.  ur  yehli  :  i!  n’cst 
pas  bon  ,  il  est  inutile  ;  il  est  laid  ,  il  est  mauvais, 
méchant,  nuisible,  il  n’est  bon  à  rien.  0  tazedd/hr 
a  ira  iehri  :  ce  logement  n'est  pas  bon.  0/  ri  mi 
yhra  ?  :  à  quoi  est-ce  utile  ?  à  quoi  bon  ? 
0  nmyemmi  thra  tudart  ?  :  à  quoi  bon  la  vie  ?  Elle 
ne  vaut  pas  a  peine  d’être  vécue.  0  ad  ygg  arbbi 
tineggura  hrnnt  :  que  Dieu  fasse  les  derniers  jours 
heureux,  que  nos  derniers  jours  soit  meilleurs 
{que  les  précédents).  0  qr.  yhreg  :  à  quoi  bon. 

♦  halawal,  nfs.,  tz.  ;  W.  relira  wet  ;  sj.  c/ha /a  ira  ; 
zn.  Jhlavvet.  Il  Bonbon  ;  douceur  ;  friandise.  V. 
iziçf.  0  Prov.  zn.  izan  ur  tnisen  y/r  h  Ih/awej  :  les 
mouches  ne  se  posent  que  sur  les  douceurs.  ♦  bu- 
haiawai,  unis.  Il Confiseur. 

HR 

♦  hrara,  vi.  ;  ihrara. ,  wa  yhrin ;  itehrara ,  ad 
ihrara.  llTourner  autour  ;  aller  et  venir,  faire  des 
va-et-vient;  attendre;  battre  la  semelle  (ou  le 
pavé).  0  il  hrara  ah  mi  day-s  fauicgafs:  il  fait  les 
cents  pas  comme  s’il  allait  pondre  un  œuf. 

J1R 

♦  hn\  vt.  ;  ihary  ira  yharyi,  iharr /  ad  ihary ;  tz  , 
gz..  W.  bq.  Am.  ha  ri,  barri.  1  Moudre,  écraser 
(giauis)  ,  bioyer.  V.  bary.  nyed.  zed.  dherj, 
yiyyez.  0  /barri  yirden  s  /sir/  u/hs  :  elle  moud  le 
blé  avec  une  meule.  0  zzman  ga  nharri s  usey/ni h 
ivejur .  autrefois,  nous  moulions  (du  grain),  ic 
bébé  sur  le  dos.  0  itiri  yar-s  yirden ,  iharry-ijen  : 
d’habitude,  il  possède  du  blé,  il  le  moud. 

0  fc-Siienna  jaduiU\  tharry-sl  ;  elle  cuit  la  graisse  et 
la  broie,  il  Râler,  rouspéter,  protester, .  fig.  0  a  a  ai 
yar  y  barri  :  il  est  en  train  de  râler,  grogner.  Ilieîer, 
frapper  dun  objet  en  main  ou  à  portée  de  la  main. 

V.  seqqef.  qeddeh.  I Ronfler,  ronronner  (engin). 

V.  zebzcb.  zhar.  0  a  mu  fur  n  waman  irisa  iharri 
giret  amen  Jekmer  :  le  moteur  à  eau  ronronnait  la 
nuit  entière.  0  gz.  lira  gw  jenna  thari  /ha ira 
(Ch.):  l'avion  bat  les  vents  en  plein  ciel.  vti.. 
di  II  Ecraser,  combattre,  tuer  (en  guerre),  fusiller, 
bombai  der.  0  iqqini  iharri  day-ney  u ira  n  sis 
annani  wa  day-ney  ijja  ura  d  amezzuy  :  les 
Français  se  sont  mis  à  nous  bombarder  à  tel  point 
qu’il  n’ont  épargné  personne,  zi  llTrembler 


UR 

(tene) ,  se  dérober,  fig.  0 tmurt/harri  zzay-i  ;  la 
terie  tremble,  se  dérobe  (sous  mes  pieds).  ♦  n- 
nehc 4  inne/in ,  wa  ynnehr /’  itnrhray ;  ad 

hmehri.  Il  Etre  moulu;  être  jaloux,  envieux,  fig. 
♦  ahray,  na.  il  Mouture.  ♦  ihary,  anus.,  pi.  haryen , 
fém.  thary,  pl.  haryent  llMoulu  ;  écrasé.  0  irden 
haryen  :  le  blé  est  écrasé.  <r  taharyat,  nfs.,  pl. 
/ihary ad  in  ;  qr.  aharyad ,  fém.  taharyat,  pl. 
liharyafin.  Il  Bourrasque,  tourbillon  de  poussière  ; 
tempête  de  sable.  V.  y/iga.  tacejjajt  seeira. 
adn/du.  0  taharyat  n  ssitan  :  tourbillon  de  Satan, 
boui  lasque.  0  is  fharyat  tesnekkar  taerhjast,  rhar 
nrA  wenz*r<n  wnzar  :  un  tourbillon  a  soulevé  la 
poussière,  il  va  pleuvoir.  I! Brouille,  querelle, 
altercation  vive  et  passagère,  fg.  0  tahart-iuii 
ykkarn  jar-asn  f  a  tekk a  ter  du  ;  la  brouille  qui  est 
entre  eux  passera  et  s’en  ira.  ♦  ahrirt  (w-), 
nms.  Il  Tenue  d'injure.  V.  agarrein /gruren i. 
aset/vb/  setteb.  0  ha  d  ahrirt  :  que  tu  sois  (qu’il 
soit.)  exterminé. 

IJR 

*  bru ,  vt.,  ihru,  wa  yhru ,  ihegu ,  ad  yliru ,  tz.  qr. 

gz.  W.  Il  Absorber  (manger  un  aliment  plus  ou 
moins  liquide).  V.  esS ;  boire  d’un  trait  ou  à 
grandes  gorgées,  lamper.  V.  su.  dadar.  0  ihru 
/ahrirt  :  il  a  mangé  de  la  soupe.  0  ihegu  zzest  h 
rhr-a  .  il  boit  de  l'huile  à  jeun.  0  ihegu  ayi  iteit 
ay.ru ni .  il  boit  du  lait  et  mange  du 
pain  iî Ramasser  vite,  ravager,  s’emparer  de  qqch. 

*  s-  :  sehru ,  rssehru ,  wa  yssehni,  issehra  iy  ad 
isschru.  Il  Faire  absorber;  faire  boire;  faire 
manger  (un  aliment  plus  ou  moins  liquide). 

*  a  lira  w  (  w-  ),  na.  ÜLait  aigre  avec  le  caillé,  W. 

V.  assir/sser.  0  W.  teltey  ahraw  tjawaney:  je 
mange  du  lait  caillé  et  je  suis  rassasié.  ♦  iahrirt 
(.//?-),  nfs.,  au  sing.  ;  qr.  gz.  thari rt.  {(Soupe. 
(sahtsuha/tehteh.  0  ihegu  /ahrirt  :  il  mange  de  la 
soupe.  0  qr.  /ahrirt  n  ihermuseii  '.  soupe  pour 
enfants,  bouillie.  ♦  mehru,  nms.  Il  Elément 
dévastateur  (eau,  feu,  vent). 

J/R 

*  iharr,  nms.  :  gz.  ilGrenier.  V.  rhri. 


18.1 


J  {RB 


.HR 

4  Jhrarag  nfp.  :  zn.  H  incisives  (dents).  V. 
tiymest. 

11R 

4  rhar ;  nms..  an  sing.,  tm.  bq.  bt.  llTemps  ;  état,  du 
temps  (cosmique)  ;  atmosphère.  V.  rweqt.  0  rhar 
yuzey.  il  fait  sec.  0  rhar  n  wnzar  ;  le  temps  est  à 
la  pluie,  il  va  pleuvoir.  0  rhar  ihma  :  il  fait  chaud. 

0  rhar  usemmid  :  il  va  faire  bientôt  froid.  0  ismed 
rhar:  le  temps  est  froid,  il  fait  froid.  0  yarsa  rhar: 
le  temps  s'est  calmé.  0  ish<%  isfa ,  iffey  rhar  :  il  y  a 
un  éclairci,  il  fait  beau.  0  rhar  ibeja  ytban  :  il 
commence  à  faire  jour,  le  jour  commence  à 
poindre.  0  isbeh  rhar:  le  jour  s'est  levé,  il  fait 
jour.  0  ar  yar  ysbeh  rhar  :  jusqu'au  lever  du  jour. 

0  u mi  yar  yqarreb  rhar  ad  ysbeh  :  quand  le  jour 
était  sur  le  point  de  se  lever.  0  ssbeh-a  iiïu-d  rhar 
d  asebhan  :  ce  matin,  il  fait  beau,  le  temps  s'est 
mis  au  beau.  0  icedda  rhar:  c'est  le  soir. 

0  ibhumbes  rhar:  il  commence  à  faire  noir  ;  il  fait 
encore  noir,  c'est  le  crépuscule.  Otm.  ead  rhar  :  il 
n’est  pas  encore  tard.  0  iruh  rhar  ;  sj.  yeda  Ihal ; 
gz.  ieda  rhar:  il  est  tard.  0  iedu  h  a -s  rhar:  il  est 
en  retard.  0  rhar-uya  :  en  ce  temps-ci, 

actuellement.  V.  içfa.  0  ru  h  a  rhar ;  as-d  a  rhar: 
temps,  va-t’en  !  temps,  reviens,  plus  tard  (formule 
utilisée  clans  le  récit).  0  iggwej  rhar  :  c’est  loin 
(espace).  ♦  erahar  :  bientôt,  prochainement, 
presque,  sur  le  point  de.  0  erahar  kiikii  :  presque 
la  même  chose  (en  cas  de  comparaison).  ♦  rhar, 
ha  va,  nfs.,  au  sing.,  hara  ib.  üEtat  de  santé  ; 
tempérament,  psychisme.  0  y  ami  h  a-s  rhar  :  son 
état  s'empire,  sa  maladie  s’aggrave.  0  idwer  hara  ; 
il  se  porte  mal,  il  a  faibli,  il  a  maigri,  il  est  chétif, 
malade.  0  iqs-as  rhar  :  il  souffre  moralement,  il  est 
choqué,  vexé.  0  wad  as  iruh  bu  rhar:  ce  n'est  pas 
ton  affaire,  cela  ne  te  concerne  pas.  0  Loc.  *gaz 
Ihal.  4  rmuhar,  nms.,  au  sing.  S  Impossibilité  ; 
invraisemblance.  0  iva  teg  rnuihar  :  ne  fais  pas  ce 
qui  ne  convient  pas  ♦  mu  bar,  adv.  Il  Impossible  ; 
invraisemblable,  improbable  ;  douteux  (c’est). 

HR 

4  rhrir,  nms.,  au  sing.;  qr.  rhriir  ;  gz. 
rharir.  Il  Soie  ;  satin.  Op'zermet  n  ghrir:  un 
cordon  de  soie. 


HR 

4  u  ber. ;  nms.,  pl.  u  liera  wen,  fém.  tuhert.  pl. 
tchcra  wii i  :  bq .  Il  Fouine  (  an  imal  ) 

HR 

4  tbiret,  nfs.,  pl.  iihiralin  ;  qr.  rbiret ;  bq, 
rhiret.  SlRuse,  malice,  astuce,  brigue,  tromperie, 
supercherie.  V.  htar.  0  5  rhirel  :  malicieusement. 

0  ittf-it  $  thiret  :  il  l’a  capturé  par  ruse.  0  day-s 
rhiret  :  il  est  astucieux,  malin.  4  ahiri,  nms.,  pl., 
ihiriyyen ,  qr.  Il  Malin,  rusé,  astucieux,  espiègle, 
madré,  futé-,  matois.  V  aliraynu /Jiarm. 

IJuRB 

4  harb,  vt.  ;  ibarb,  wa  yharb ,  iharreb ;  ad 
ibarb.  Il  Chasser  (une  insecte).  V.  ay.  smved. 

0  itharrab  izan  :  il  chasse  les  mouches  ;  il  ne  se 
laisse  pas  faire,  fig,  (Cf.  Secouer  les  puces.  ).  vti., 
h  II  Eventer.  0  harrebent  h  tessnt  :  elles  éventent 
la  mariée.  0  aqqay-i  tharabey  h  tine/mart  ha  ma 
nesiief  aysuin  :  je  suis  en  train  d’éventer  le  brasero 
pour  faire  une  grillade.  ♦  a  lira  b  (  u-  ),  na. 

♦  ta  barra  bt  (///-),  nfs.,  pl.  tiharrabin  ,  ta  hara  bt 
pl.  tibarabin  ib.  1  Eventail.  V.  tasweSt/swa. 
tasiyert/Siyyar  ;  soufflet.  V,  arrabuz. 

ÏÎRB 

4  bareb.  vti.  ;  ibareb,  i va  ybareb ,  i (hara h  ad 
ihareb.  K  Combattre,  batailler,  guerroyer.  V.  jahed. 

0  ga  vt  barra  h  ak  u/rans/s  di  landusi  :  il  combattait 
avec  les  Français,  sous  le  drapeau  français  en 
Indochine.  4  m- :  ni  hara  b  miharab ,  i  va  y  ndiireb, 
itemharrah ,  ad  induirai?.  I! Faire  (se)  la  guerre, 
guerroyer  (récipr.  )  ;  se  livrer  des  batailles  ;  être 
en  guerre.  0  rgiuts  temharaben  :  les  Etats  se  font 
la  guerre.  4  harreb ,  vt.  ;  iharreb ,  i va  yharreb , 
itharrab ,  ad  iharreb ,  qr.  harreb ,  iteharrab.  llFaire 
l’exercice  militaire;  défiler  (armée);  entraîner, 
instruire  des  soldats  ;  faire  l'exercice  militaire. 
0  itharrab  reeskar. ;  ead  d  ibujadiyen  :  il  instruit 
des  soldats,  ils  sont  encore  nouveaux,  ce  sont  des 
néophytes.  ♦  5-  ;  sharreb ,  i va  y  s  harreb,  isharrab , 

ad is harreb.  llFaire  faire  l’exercice  militaire  ;  faire 
m  a  n  œu  vrer  un  e  trou  p  e .  ♦  rhar  b,  nms.  Il  G  u  erre .  V . 


girra.  0  asapmnyu  yar-s  rharh  iqseh  :  les 
Espagnols  sont  durs  en  matière  de  guerre. 
4  rlmrbet,  nfs.,  pl.  dharhiwin.  B  Lance; 
hallebarde  ;  harpon.  V.  ta  bris //'bars. 

Ï/RB 

4  h  reh ;  vt  ,  îhrel i,  v  i  v?  y  b  ri  b,  ibegeb,  ad 
i lire  b .  Il  Puiser  de  l'eau  ;  tirer,  soulever  le  seau  du 
puits  V.  ayeni.  ♦  ahrab ,  na. 

JIRB 

*  rlmrbet,  nfs.,  au  sing.  iGléchome,  lierre  de 
Saint-Jean  ;  armoise,  millepertuis,  fenugrec 
(plante). 

HRB 

♦  rmebrah,  nms.,  au  sing.  Il  Autel,  chaire  (d’une 
mosquée).  0  iqqim  ttarf  i  rmebrah  :  il  est  assis 
près  de  près  de  la  chaire  de  la  mosquée. 

muso 

4  abarbhi,  unis.  ;  qr.  a barbid  ib.  B  Couscous  au 
laiî  plus  ou  grossier.  V.  .ftysw/  suves.  aberbui: 
a  fer  fur.  aberhur.  Iielliel  4  benbarbii, 

anfhroponyme. 

JJRGD 

£  hrugc'i  vi.  ;  ihmged,  iva  yhrudged,  itehrugud. 
xd  ihnigcd  ;  tz.  ensrudged,  itensrudgud  ;  gz. 
nbarugel  ;  sj.  bhissed,  tehlussud  ;  tm.  dirigez, 
iiehrigiz  ;  h  ru  lied,  thrullud  i  b.  Il  Glisser  ;  se 
rouler;  patiner.  V.  z/iay.  0  dar-nnes  ihruged. 
ywÿ#  ■  son  pied  a  glissé,  il  est  tombé.  0  ggina-s 
ssalnm  deg  wbiid,  tehniged  :  iis  ont  mis  du  savon 
dans  son  chemin,  elle  a  glissé.  4  /j-  :  nehruRed 
inehrulled ,  war  melmdled \  itnehkdlud , 
iimehhdleçj  ib.  Il  Même  sens  que  hmged. 

4  ahmged  (ma),  na.  ;  almilled  ib.  ff  Glissage  ; 
dérapage.  4  anehrulleii,  na.  4  ahragad (  ha),  nms., 
a  brada  d,  pl.  i  lierai  lad  en,  fém.  taheralladt,  pl. 
tiheralladin.  llVerglas  glissant ,  glissage.  V. 
afragaçf.  0  ahragad \  afragad \  hawer h  fmeganii  ad 
arrzent  :  (il  y  a)  le  glissage  et.  le  verglas,  fais 
attention  à  ce  que  les  coufs  ne  se  cassent  pas. 

:  URGZ 

4  hrigez ,  vi.  ;  dirigez ,  iihrigiz,  i  va  yhigez,  ad 


Ibiigez.  îî  Se  vautier.  V.  marrey  0  îtbrigiz  am 
u  binas  :  il  se  vautre  tel  un  boeuf. 

JJ  RO 

*  abardan,  nms.,  pl.  ibardanen  :  sj.  tfChien.  V. 
aydi  ;  anthroponyme. 

B  RD 

4  hard,  vi.  ,  iliard,  iva  y  Isard,  ibarred,  ad 
iliard.  Il  Se  coiffer.  4  ahrad{  u-),  nms. 

IIRD 

4  hrured,  vi.  ;  it bruni  d,  r va  y  hrured,  tz.  qr.  zn.  ; 
nehrulled,  tenehrullud ib.  llTraîner  sur  son  séant  ; 
se  traîner  sur  le  sol,  en  position  assise  avec  peine. 
4  n-  :  nehrured,  i/uiehriired,  wa  yimehrured, 
itnelmirud,  ad  innebrured.  II Même  sens  que 
hrured.  4  ahrured  (  u -),  na.,  tz.  ;  anehrulled  ib. 
4  rnelmmj,  nms.,  au  sing.  il  Cul-de-jatte.  V. 
rqunnet/qarrem. 

JJRÜQ 

4  hardeq ,  Vi.  ;  i  ha  deg  ri  v?  y  hardeq,  itbardaq ,  ad 
ihardaq.  Il Mélanger,  remuer,  agiter  (liquide).  V. 
barres,  hewwed.  il  Arracher,  qr.  I  Faire  commerce 
d’objets  anciens,  brocanter.  V.  sebbeb.  0  Rsa  y 
izmiza  rbari,  itbardaq  :  il  achète  (et)  vend  de 

vîcux  objets,  de  la  camelote,  il  brocante. 

4  a hardeq {  u-),  na. 

IJRÇ 

4  aherdan,  nms.,  pl.  iherdanen  ib.  Il Chrétien 
espagnol  converti  à  l'Islam. 

hrf 

4  abrayfi  (ma),  ams.,  pl.  iltrayfiyeji.  Il  Artisan, 
professionnel.  0  d  a  h  ray  il,  issen  sseneei •;  il  est 
professionnel,  il  connaît  le  métier. 

'  r/RF 

4  rharf,  nms.,  pl.  rhruf,  gz.  //wr/  pl.  lharuf,  qr. 
erbart,  pi.  erlmrut.  Il  Lettre  de  l'alphabet.  0  if  n 
glial  <  n  rharf  :  une  lettre.  0  gz.  /tori  n  jharuf: 
trente  lettres.  0  waryyri  ra  d  rharf  :  il  n’a  appris, 
il  ne  sait  aucune  lettre,  il  est  analphabète.  0  rharf  d 
aimr/qran  :  une  grande  lettre,  une  lettre 
majuscule,  caractère  capitale.  0  rharf  d 


IIRM 


amezzyan  :  une  petite  lettre,  une  lettre 
minuscule.  Il  Rime,  par  ext.  0  awaryus-d h  rharf  ; 
des  paroles  (des  bouts)  rimées.  V.  rqafiyyat. 

0  itaw-id  awar h  rliarf  :  il  parle  bien,  son  discours 
est  mesuré,  rimé. 

IIRF 

♦  liarref,  vi.  ;  itharraf,  wa  y  barre f,  itharraf,  ad 
iharref  ;  qr.  herref, ’  telierref  I  Porter  qqch.  sur  le 
côté,  en  bandoulière.  0  iharref  s  rkrata  :  il  porte  un 
fusil  en  bandoulière,  lllncliner,  pencher.  V. 
miyyer.  Il  Raser,  mettre  à  ras,  de  niveau,  ôter  le 
trop-plein  de  grain  afin  qu'il  ne  dépasse  pas  le 
niveau  des  bords.  I S'engager  comme  soldat, 
s'enrôler  ib,  V.  belle/.  ♦  aharref  na.  ;  qr.  aharaf. 

♦  aharrif  (»-),  nms.,  pl.  iharrifen  il  Morceau 
(pain,  sucre).  V.  areqquz.  0  aharrif  n  wyrum,  n 
ssekkwar  :  un  morceau  de  pain,  de 
sucre.  llHomme  galant,  fig.  ♦  rharf,  nms.;  qr. 
rharf  t.  iBord,  bordure,  lisière.  V.  tanna,  yurem 
ttarf/  iltuafi.  ♦  imharref,  ams.,  pl. 
imharrfen.  Il  Incliné,  penché;  anthroponyme. 
0  ssahed  idarn  n  temyart  itiri  mharref  :  la  pierre 
tombale  de  la  femme  est  posée  aux  pieds  ;  elle  est 
inclinée. 

IIRF 

♦  lire/  vt.  ;  dire/  i va  yhrif,  i herref,  ad  ihrel  : 
zn.  Il  Chasser,  renvoyer  qqn.  V.  azzer.  ay. 

IIRG 

♦  hreg,  vt.  ihreg,  wa  yhrig,  ad  ihreg  :  qr.  I! Faire. 

v.#. 

IIRG 

♦  rharrag,  nms.,  pl.  relirareg ;  tz.  ;  zn.  lharrag,  pl. 
lehrareg.  Il  Race  caprine,  chèvres,  troupeau  de 
chèvres.  V.  thimart  il  Epines  ;  embûches.  0  ahrid 
yzzv  s  rharrag  :  le  chemin  est  parsemé  d’épines, 
d’embûches. 

1IRJ 

♦  tahrijat  (tly),  nfs.,  pl.  tihrifatin  :  qr.  Il  Papillon. 
V.  afarttu/fartittu. 

HRK 

♦  harrek ;  vi.  ;  iharrck ,  wa  yharrek,  Itliarraf  ad 


iharrek  ;  W.  sj  bref  harrek  ,  zn.  bref  harrek  ; 
harrefs,  teharrets  ib.  Il  Attaquer,  assaillir,  aller, 
monter  à  l'assaut.  V.  bars.  0  harreken-d  ayt 
waryiyer  s  timezzyan  d  umeqqran  :  la  tribu  des 
Ayt  Waryaghel  est  montée  à  F  assaut,  grands  et 
petits.  ♦  lherka,  nfs.,  pl.  Iherkat,  llHarka,  troupé 
levée.  V.  lehzue.  reeskar.  0  truh  lherka  yar 
landusi:  une  troupe  est  partie  en  Indochine. 

♦  ahruk,  nms.,  pl.  ihruken  :  W.  Il  Barre  fermant  la 
porte.  V.  amerad / carrçd.  0  ahmk  n  tnxvwurt  '. 
barre  de  la  porte. 

JIRK 

♦  barak,  aharaf  adv.  Il  A  plus  forte  raison,  a 
fortiori,  pire.  0  tarxva  mit  arwey  zeg  eeddis  inu 
wa  yar-i  tesrin  uharak  tarxva  wma  ;  mes  enfants 
que  j'ai  mis  au  monde,  sortis  de  mes  entrailles  ne 
m’écoutent  pas,  quant  mes  neveux  (germains), 
c'est  pire. 

IIRM 

Bahram  (  nms.,  pl,  i [iranien ,  (a  bran  t,  fém. 
tablant,  pl.  f /lira min,  tz.  zn.  kb.  ;  aharmuf  pl. 
iharnwsen,  fém.  taharmust,  pl.  tiharmusm,  tz.  ; 
tm.  alirmus,  pl.  ihrnuisen  ;  W.  bq.  Am.  aharnuts, 
pl  iharnwsen.  1  Garçon,  gars,  enfant  de  sexe 
masculin  (de  cinq  ans  à  l’adolescence).  V. 
alienjir.  aniybu.  awjem.  0  ahrm-a  ydxver  d 
aryarz:  ce  garçon  est  devenu  un  homme,  il  a 
grandi.  0  ura  tAtalirant  herqit  arhhi  ;  même  la 
fille  est  une  création  de  Dieu. 

IIRM 

♦  harrem ,  vt.,  iharrem,  itharram,  wa  yharrein,  ad 
iharrem,  gz.  ;  harram,  teharram  ib.  Il  Interdire, 
prohiber,  priver  (se)  de,  s’abstenir  ;  et  pass.  ;  être 
impur  ;  faire  un  serment,  jurer  ;  empêcher,  par  ext. 
V.  jag  ;  et  pass.  0  iref  iharm  h  ymsermeti  d 
wudayen  ;  le  porc  est  interdit  aux  Musulmans  et 
aux  Juifs.  0  gz.  harmey  ddin  inu,  harmey  weiuii  i 
imma  (Ch.)  :  j’en  fais  le  serment  par  ma  religion 
et  par  celle  de  ma  mère.  I  Rabattre,  faire  lever  le 
gibier  ;  faire  une  battue,  bq.  V.  hiyyeh.  I Détester, 
abhorrer  ;  abandonner  son  nid,  ses  petits  (oiseau ). 
V.  Sarh.  0  wa  thada  reuss,  ura  tAtmegarin,  aqqa 
ad  iharrem  tarxva  aines  :  ne  touche  pas  le  nid,  ni 
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HKMO 


'es  œufs,  il  (  l'oiseau  )  abandonnera  ses  petits  ♦  - 
\rrem'  ‘SJmrrem’  "»  ydnrm,  tsharram,  ad 

;t7-  ÔTire’  Pr°h,ber'  défe'ldre  Wh'. 

M-gei .  0  rfrfrn  «  w, senne,,  isharrem  ssrab  la 
vm,ëJAnaf)eS  M*fsu,,1,an*>  musulmane  interdit  le 

■  Z/,Æemat,ser’ niai,dire’ ren,er  ^o.  V. 

•  °  "“”M  «w  yar-s  itrab,  nvni-s 

"W  **"  :  11  a  ren'é  son  fils,  ne  Un  rend 

pas  visite,  il  ne  vient  pas  chez  son  père  *7 

f WW  "Se  n,cher.  se  blottir,  se  cacher  ■  se 
e  ugiei.  y,  durri/der.  mtffar/ffar.  zawee 
v  lMn,rre,n  yt)r  ,am .  elle  ^  réfi  ~ 

source,  4  :  m(tarr^ 

■  ymharrem  ad  imIlarrem.  m 

lnfmm.  lb  #Pa™f  faire  un  pari,  gager  V 
n  ^tar/hafar.  0  imbarrem  akid-s  s  mttas  „ 

‘ \  11  3  pané  une  grande  somme  d'argent 
avec  h».  ♦  aharrem  (  u-)  na  ,/ 

na.  na  : 

crime""-"'  ?  *  "ms.  au  Sing.  Il  Péché  ; 

fraude’  fœbt  ’  ivro2nerie  I  a«e  illégal, 

faux  ;  usage  de  faux  *  :j,f'Catlon’  ma|b°nnêteté, 

interdit  tin,  I  vo1’ ' escroquerie,  usurpation, 
"itérait ,  profit  illicite.  0  W«n  *  ’ 

r  'T1;  r‘Wi'  *N*rr-»s  djjdkj,  "aman  n  rliajje, 

T*  •  nma  i<lqa™  eiSin'  niY  ad  yami  aman 

£<S  >m  niy  ad  ygg  zzest  larumest  di  te, mi  „ 

yfhU\  ’,S  P™  jarres,,  „iy  a  ' yar_s  jrj 

amment  n  tz.zwa,  akis  ygg  sseMTar,  wmmi 

une"chn>  >m  ri"iCite  C>eSt  fi"a"d  O"  vend 
11116  chose  llsagee  et  que  l’on  dit  qu'elle  est  tonte 
neuve  ou  quand  elle  vaut  dix  ZÜTon 

demande  vingt  (  réaux  ),  ou  si  on  frelate  le  lait  ou 

avec  nSd^of  ln"le  rC  fabricat'on  Industrielle 
avec  I  huile  d  olives  et  I  on  dit  qu’elle  est  vierge 

ou  s,  on  possédé  du  miel  pur  et  on  le  mélange 

avec  un  sirop  à  base  de  sucre.  0  wenni  ytetëen^di 

tT  W-  m-S bulbanka  C6<“’  fin'  vit  du  profit 

S)"»  v?VI,e  bé''éfiC'e  pas  du  oharisme 

(divin).  0 detrhram.  il  accapare,  ,1  s’approprie 
coquine  !».  appartient  pas,  ce  qui  lu,  est  interdit 
-  pas  a  la  sueur  de  son  front.  0  ,hes  war  itèt 

t’,m  ■  ",  ne  veut  P«  nranger  ce  qui  est  interdit 
ce  qui lue  lu,  appartient  pas,  il  ne  veut  vivre  que  de 
son  du,  o.  qu  il  ,  gagné  par  son  travail.  0* 

,/iram  hfkit  :  la  fraude  et  l'argent  illicite,  c'est  fa 


TZSr  "S;e  V3lent  °  ~  primant 

ton '  ventre  *“  ",etS  ''iliicit6  da« 

ventre,  pourquoi  tu  t'appropries  ce  oui  ne 

appartient  pas,  pourquoi  tu  es  malhonn^  tu  es 

n-  \  p  "  "  <  "  ^  P'-  ’^i, 

cA«  ?7  •  "! ft  'l,égitime’  bdta,d’  adultérin-  A"t- 
;  Z  8’  *  ‘■arm’ ams  .  pl  Vit  fém.  tharm 
P  '  lM,meM  prohibé,  ttakraymodt 

malice12  ’  lRuse.  friponnerie, 

ahce,  malhonnêteté,  perfidie.  0  isheddam 

1  b  aymest:  ,1  use  de  la  ruse.  4  ahaynu,  ams,  p| 

t ym,yn’  fém  Juhraynnsl,  p. 
pyayn nym.  «Canaille,  fripouille,  malhonnête 

H  ’  '  T  '  ■  t0,tUeUX  °  ^  day-s 

"h^Tf"15"  ■  11  6St  rUS6?  ma,'cieux.  ♦  hram. 
v.  Interdit,  prohibé  ;  sacré,  inviolable  (  relit»  ) 

: ‘'-’r 

«AT  c«< 

son,  J-  /  1  les  mensonges 

sont  uuerdits  (par  la  religion). 

S  Pan’  ga8eure  «  SSA,  fini /,a,re„t  :  ils  ont  fait’ 

™  Pan.  *ab„rmay  ams.,  pl,  ibumwyen  £ 

jahurmaytdt,  pl,  tihunnayin.  «Dédié  à  Dieu' 

sacréTV  l"!,USage  TX  ■  enCeinte  (d'™  ««■’ 

)■  V.  sehber.  ♦  erhurma.  nft„  pl.  erhurmat 
'b-  Femme  marié,  épouse.  V.  tamyart/myar. 
erlwrmct  nfs„  au  sing.  «Lieu  de  refuge,  sacré 

rejette3  t^t35'1'  4  “rrzeq  :  celui  qui 

paresseux  ♦  "T""^  P°Ur  ViW6’  failléa»‘. 

paresseux.  ♦  rmhmnet,  nfs.,  pl  rmhirmat  qr 

enneharmei  pl.  remhannat ;  bq.  J 

"F0Ulard  (d6  S0i6)  V.  ddarret. 

IÎRMD 

>barmed,  vi.  ma  dharmad, 

<  '/«rmerf  «Se  vautrer,  péj.  V.  marrey 
♦  ühirmcd  (  z/-),  na  ^ 

IïRMQ 

mSî  p|  ihemwqen.  «Gosier 

...  s  ueeftan-a  udiernuiq:  quelle 

gùeuL?d°S'er’  $e  dit  ^  qqn  C,Ui  eSt  cria,d'  braillard. 


IJRMjR 

*  rhnrmcr,  unis,  au  sing.  ÜRue  (plante).  0  ÆreM 
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ims 


d rbarmer:  l'alun  et  la  rue. 

IIRMÉ 

4  ahaimuSy  mus.,  pl.  iharmusen,  fém.  taharmust , 
pl.  tiharmusin  ;  a  bar mus\  ibarmulen  ib.  11  Enfant 
de  cinq  à  l’adolescence.  V.  abram. 

J{RM$R 

4  aberremesaii  u-\  nms.,  p  1 .  iherremedaren. 

11  Lézard.  V.  abarmsar. 

ITRN 

4  harn,  vt,  ibarn ,  iva  y/wj/i,  iharren ,  ^c/ 
i hani.  ff Rester  au  même  endroit;  rester  rivé  sur 
place  ;  s'arrêter  (bête).  0  qW/i  deg  umsan-nnes  : 

U  est  resté  à  sa  place,  il  n’a  pas  bougé  de  sa  place. 

♦  a  bran  (  u-),  na. 

TIRPS 

4  iahrappust,  nfs.,  au  sing.  Il  Petit  ventre,  rond 
(plais.).  V.  aceddis. 

URPT 

4  iherappiiten ,  mnp.,  au  pi.  ib.  Il  Lambeau,  loque, 
haillon,  guenille.  V.  aseyçjuçi 

{IRQ 

4  vt.  ;  ibarreq ,  hv?  j/wt#,  ibarreq ;  m/ 
tz.  ;  qr.  /irai/,  harreq  ;  zn.  sj.  <?/ira</,  barra q  ;  /wr#, 
tebraq ib.  llBrûler,  se  brûler  ;  griller  ;  se  consumer 
par  le  feu  ;  et  pass.  V.  smed.  deeq.  tinessi  0  i/utfg 
arbi  ttasila  n  ...  :  que  Dieu  fasse  brûler  la  race  de 
...  (insulte).  0  ibarq  arbbi  tissin  wa  yggin  lagar 
deg  jjman  :  que  les  poux  soient  maudites  pour  ne 
pas  avoir  construit  une  gare  dans  la  nuque,  se  dit. 
par  (par  ailusion)  d'une  personne  pouilleuse 
(insulte  et  ironie).  0  lamba  tbarq  :  l'ampoule  est 
grillée.  4  5-  :  sbarq.  isharq ,  wa  ysbarq,  isbarraq , 
ad  isbaq. ,  tz.  ;  qr.  sehreq,  sehraq ;  zn.  sj.  sehraq , 
seliriq.  llBrûler,  incendier;  incinérer;  altérer  par 
l’action  du  feu  ;  roussir.  0  /s/nm/  marra  rswayed- 
uni  g  yh  en  n  lier  :  ii  mis  du  feu  à  tous  les  papiers 
qu’il  gardait.  0  wa  t  yzri,  izegee  h  a -s  aman 
h  h  ma  n,  isbarq-ïl  zeg  dur:  il  ne  La  pas  vu,  il  a 
versé  de  l’eau  chaude  (sur  lui)  il  lui  a  brûlé  le 
pied.  0  maga  wa  yeggenfi,  sharqty-i  :  s'il  n’est  pas 
guéri,  brûlez-moi.  4  abraq  (  w-  ),  na.  4  rhriq ,  nms.. 


tz.  ;  sj.  lehriq ■;  bq.  lebrak .  1! Douleur  ;  souffrance 
(physique);  malaise.  0  r/aj-5  rhriq  ;  il  se  sent 
mal,  il  éprouve  un  malaise.  0  rhriq  uzegif  : 
douleur  de  tête  ;  migraine  ;  céphalée.  0  heddmey 
rhriq  day-i  :  je  travaille  tout  en  ayant  mal,  en 
souffrant  d’un  malaise.  0  sj.  /e/rrûj  n  ivacfan  : 
coliques,  douleurs  au  ventre.  V.  admaz.  0  bq. 
lebrak  n  tittawin  :  ophtalmie,  V.  attan/aden. 

4  barraqa ,  nfs.  ;  gz.  rqabus  barraka.  I  Pistolet  à 
dix  coups.  V.  rkrata.  0  baba-m  ienyit  barraqa 
(Ch.)  :  ton  (f. )  père  a  été  tué  d’un  pistolet  à  dix 
coups.  4  amebruq  (  u -),  nms.,  pl. 

imeliruqen.  I Brûlé  vif  (insulte).  0  amebruq  n 
baba-s  :  le  brûlé  de  son  père  (  insulte). 

JIRQ 

4  rbreq,  nms.,  pl.  rebrttq ,  tvn.  bq.  Il  Pharynx, 
gorge,  arrière-gorge,  gosier,  luette.  V. 
tmijja/mejj  ;  angine ,  amygdalite ;  par  ext, 

0  lesgeeedas  rhrcq  ;  elle  lui  a  relevé  la  luette. 

0  //wra  abenjir  day-s  rbreq ,  as  teg  temyal  çjad  deg 
wqemmmn  <  di  aqemnmm  yar  daher  ar 
idduqqez  s  idammen  :  si  l'enfant,  est  atteint 
d’angines  la  femme-guérisseuse  lui  met  le  doigt 
dans  la  bouche,  jusqu’à  ce  qu’il  saigne.  4  5-: 
sebrurexq  issebrureq. „  nra  yssebrureq ,  issebruruq, 
ad  issebrureq.  llGober,  manger  (plais  ou  péj). 
V.  es£  0  yar  yssebruruq,  itet  minmma  yufa  :  il  ne 
fait  que  gober,  il  mange  (ce  qu’il  trouve) 
n’importe  quoi.  4  asehrureq  (  i/-  ),  na. 

JIRQ 

4  rberqet,  nfs.,  pl.  rhraqi.  If  Dé  (à  coudre)  ;  foule 
de  spectateurs  en  forme  de  cercle.  0  ad  vgg 
rberqet  deg  wdad  <  di  dacj-imes,  cacf  i  yar  yttef 
iisenlt  :  il  met  un  dé  au  doigt,  puis  il  prend 
l’aiguille. 

IIRS 

4  abarsi,  nms.,  pi  ibasiyen.  i! Chien  de  garde.  V. 
aqzin.  aydi 

IIRS 

4  lires ,  vt.  ;  //m*5,  nra  v/m/5,  ibeges ,  ad  i  lires,  tz.  ; 
zn.  /i/es,  balles.  W  Bâter.  V.  bardee  ;  s'habiller,  se 
vêtir  (péj.  ).  V.  ird.  4  a  h  ras  (  w-),  nms.  Il  Haillon, 
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loques,  guenille.  V.  a  brus.  aseydud  4  tahrasi 
(//î-),  nfs.,  pi.  tihrasin,  tz.  ;  zn.  sj.  Jablasf.  tl Bât. 

♦  lahlalasl  (y//-),  nfs.  :  zn.  ÜMal  incurable,  ne 
pardonnant  pas,  zn.  V.  rbraë/  lireë. 

HR$ 

4  abrus{  iv- ) ,  nms.,  pi.  ilirusen ,  tz.  ;  zn.  aM/j,  pl. 
ihelwas.  If  Lambeau,  loque,  lange  ;  vêtemen  t, 
habit,  péj.  asdad.  aseydud.  0  twara  ilirusen 
tsebhanen  fessant  wehedsen  wehedsen  (  C  )  :  elle 
v'oit  de  vieux  habits  qui  se  lavent  et  qui  se  mettent 
à  sécher  d'eux-mêmes.  Il  Vieille  natte  en  alfa  hors 
d'usage,  zn.  V.  a/artir. 

JLR$ 

♦  harë,  vti.  ;  Ibars,  wa  y  bars,  /barres,  ad  /bars, 

tz.  1!  Attaquer,  déclencher  une  offensive 
(militaire),  se  lever  en  harka  «expédition 
guerrière».  V.  barrek.  0  liarsen  Ayt  Waryiyer  di 
leneas  armmya  (Ch):  la  tribu  des  Ayt 
Waryaghel  a  déclenche  une  offensive  avec  une 
troupe  de  douze  cents  soldats.  «Menacer  par  un 
geste,  un  comportement  agressif;  foncer  sur  qqn. 
V.  hudd.  4  5-  :  shars,  ishars,  wa  ysbirs,  ad  ishars  : 
bq.  es  ha  ris,  seharats,  qr.  etsbarats, 

tebarats.  II  Recruter  les  troupes.  4  a  barres  (//-). 
na.  ;  bq.  abarrcts.  4  rharëet,  nfs.,  tz.  ;  W.  rbaket  ; 
zn.  Ibarket  ;  sj,  J  harka  ;  erberfset,  pl.  e relient  fs 
ib.  «Troupe  levée  pour  une  opération  déterminée, 
expédition  militaire.  4  tiehriëef,  nfs., 
tz.  fl  Précipitation,  ruée  (vers  qqch.).  0  Loc. 
tthnsef  n  xvsnus  yar  rmreh  :  la  précipitation  de 

i  ânon  vers  le  sel,  I  ânon,  naïf  et  inexpérimenté, 
chaigé  de  transporter  du  sei,  croit  que  c'est  une 
chaige  facile,  il  court  et  il  tombe,  se  dit  de  qqn. 
qui  s  agne  beaucoup  sans  rendre  de  réels  sqvvicgs 
(Cf.  Faire  la  mouche  du  coche  ;  la  montagne  qui 
accouche  d’une  souris).  4  abris  ( u-),  nms.,  pl. 

ibhsen,  fém.  taliriët  pl.  lihrism,  qr.  IlLance  de 
cavalier  ;  trident.  V.  akeësuçf.  0  iwë-as  arbbi  ij 
u  bris  :  que  Dieu  lui  donne  une  lance  qui  le  tuera 
(imprécation).  «Lance,  hallebarde  (f  ).  V. 
tayrltst.  rliarbet/  hareb.  4  aliruk  (  w-),  nms.,  pl. 
ihruken  :  W.  «Barre  fermant  la  porte.  V. 
a  tuera  d/  earred.  0  aliruk  en  duwurt  :  barre  de 
porte. 


HR$ 

♦  /tares,  vi.  ;  ihareë,  t  va  y  ha  res,  ïfbares,  ad  ithareë 
lb  ’  he™k  tbrsiw  ib.  «Etre  rugueux,  âpre  (au 
toucher).  Ant.  areqqay/ryey.  4  s-;  sliaseiv, 
i s  hase  xv,  wa  ysbasiw. ;  isshasew. ;  ad 

Isbasew.  I! Rendre  rugueux.  0  ssabun-a  kiwalu, 
isharsiw  ifassen  :  ce  savon  n’est  pas  de  bon,  il 
rend  les  mains  rugueuses.  4  abras  (  w- ),  na. 

4  tuhasexvt,  na.  ;  ta  hersa  w(,  tu  hersa  wf  ib.  Il  Etat 
de  ce  qui  est  rugueux,  rugosité,  âpreté.  4  aharsaw 
(  l,~  )’  ams.,  pl.  iharsawen  fém.  taharëawt,  pl. 
tiharsawin  ,  qr.  a  lires  a  xv,  pl.  ihersawen,  fém. 
taherëawt,  pl.  tiherëawin  ;  gz.  aharsaw .  «Rude  au 
touchei,  rugueux,  âpre,  raboteux;  calleux 
(mains).  0  rkettan  d  aharsaw  '.  tissu  rugueux. 

0  ifassen  d  ibarsawen  :  des  mains  calleuses. 

4  faberstsei,  pl.  tiliersiwin  ib.  «Dorade  (poisson  ). 
V.  asrem.  4  tahersaxvlët,  pl.  tihersawin 
ib.  «Bourrache  (plante). 

HRÔ 

4  barres  ;  vt.  ;  itharras,  wa  yharres  ;  qr.  iharred  ; 
barres,  teharraë  ib.  Il  ou  nier,  mélanger,  remuer 
(un  liquide,  un  solide  ...)  au  moyen  d'une  cuiller 
ou  autre.  0  itharras  s  uyenja  invAwur  <  n  ur  il 
tourne  (les  aimants)  au  moyen  d'une  louche  en  or. 

0  t barras  marmita  s  udar  uwAweyyur  (  C.  )  :  elle 
remue  (le  contenu)  la  marmite  avec  une  patte 
d'âne.  «Crépir  (un  mur).  V.  bennes.  0  itharras 
rluçi  hama  at  heyyeçj  :  ii  crépit  le  mur  pour  le 
badigeonner  à  la  chaux.  «Echouer,  s'échouer, 
fane  naufrage  (bateau).  I  Branler,  gz.  Il  Etre- 
courageux,  vaillant.  0  iharretë  ihf-nnes  :  il  est 
courageux.  4  5-  :  sehares,  wa  ysebares,  iseharres, 
ad  iseharres  ib.  «Exciter,  encourager,  animer 
l'ardeur  de  qqn.  4  ashartë,  na.  :  bq.  ;  qr.  atëhartë 

JIRT 

4  ha  ri  vi.  ;  iliart,  wa  yhrit ,  ibarret ,  ad  iliart  ;  qr. 
bar],  Ibarret.  «Attraper,  rattraper;  atteindre, 
rejoindre,  saisir,  obtenir  (sa  part).  V.  ttef.  sqed. 
dark.  0  wa  yhr-it  h  ëa  :  il  n’a  rien  eu,  d  n’a  rien 
obtenu.  0  Loc.  iliart  ha-s  :  il  l’a  atteint,  il  a  faim. 

4  a  h  rat,  na.  Il  Action  d'attraper,  de  saisir,  d'obtenir, 
saisie,  obtention. 


IIRT 

♦  hn/tti,  vi.  ;  ihrutti,  wa  yhrutti \  itchrutjvy ;  <-;</ 
ihrutti.  i!  Etre  pâteux  et.  lisse,  visqueux, 
gélatineux,  flasque.  4  ahruffi  (  rv-),  na. 

IIRTF 

4  limite/,  vi.  ;  il  imite/,  wa  y  limite/,  ithmhu /  ad 
ihrutteZ  llGlisser  de  la  main  (objet  mouillé, 
visqueux,  savon,  poisson  ...).  V.  hrugd  sm. 
nezreq.  UeZ  0  net  ta  a  t  ytteZ,  net  ta  ad  as  y  limite/'. 
dès  qu’il  l’empoigne,  il  lui  glisse  (des  mains). 

♦  a  brut  te/ (  w- ),  na. 

IÎRW 

♦  harw,  vt.  ;  iharw ,  wa  y  harw ,  iliarru ,  ut/ 
iharw.  Il  Ramasser,  péj.  0  minmina  yu/a  a  t 
iharw  :  il  prend  (voie)  tout  ce  qui  lui  tombe  sous 
la  main. 

IŒ  W$ 

4  ha  nves,  vt.  ;  iharw  es,  wa  yharwes,  itharwas,  ad 
j  ha  rives ,  qr.  harwas,  itharwas.  Il  Ramasser  (du 
bois  à  brûler,  des  branchages).  V.  zdem.  akessud. 
0  itharwas  ikessuden,  ad ygg  timessi  :  il  ramasse 
du  bois,  il  fera  du  feu.  11  Prendre,  emporter  tout, 
fig.  4  a  ha  rives,  na.  1  Action  de  ramasser  du  bois  à 
brûler,  des  branchages. 

imz 

4  harz,  vt.  ;  iharz,  iliarrez,  wa  yliarz ,  ad  iharz 
ib.  !i  Attraper,  capturer  ;  piller.  4  aharaz ;  na. 

IÎRZ 

4  rharz,  nuis.,  pl.  rhruz,  dim.  tahrust,  pl. 
tihruzin  ;  zn.  sn.  Ihurz,  pl.  lliaruz ;  rharz ,  pl. 
rhruz  ib.  Il  Amulette.  V.  rlijab/hjeb.  0  rehda  yar-s 
rharz  sadit  teddcht  :  elle  a  toujours  une  amulette 
sous  faisselle,  sous  le  bras.  4  tahrust  (jli-),  nfs., 
pl.  tihruzin ,  tnt.  bq.  Il  Partie  charnue  de  l'oreille  à 
laquelle  on  suspend  les  boucles,  lobe,  lobule.  V. 
amezzuy.  0  tahruzt  umezzuy.  lobe  de  l'oreille 
(externe). 

'  7/5 

4  ahasi,  nms.,  pl.  ihasiten.  IPuits.  V.  0  ijeh-d 
aman  zeg  hasi  :  il  puise  de  l’eau  du  puits.  4  /ms/ 
meseud \  toponyme. 
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4  /?ess,  vti .  ;  ihess ,  rra  yhess,  ithesses ,  ne/  ///ess  : 
zn.  ;  Am.  esthuss ,  esthussay.  Il  Sentir,  pressentir  ; 
se  rendre  compte,  s'apercevoir.  V.  asA  0  /7;ess  s 
rathar  iggwar  di  taddart  :  il  a  senti  un  bruit  de  pas, 
il  y  a  quelqu’un  se  trouve  dans  la  maison.  4  s-  : 
s/u/s,  ishus. ,  icu  yshus,  isshussa ,  ^5  ishuss ,  tz. 
qr.  11  Etre  malade,  se  sentir  un  peu  malade.  V. 
/rrcrsi  0  wra  yhdimm  nhar-a,  ishus  swayt  :  il  n’a 
pas  travaillé  aujourd'hui,  il  se  sent  un  peu  fatigué. 

4  rhess,  nms.;  gz.  //?<?ss.  Il  Son,  bruit  (feutré), 
bruissement.  V.  ddriz/ddez.  0  gz.  sriy  lhess  :  j'ai 
entendu  du  bruit.  0  aydi  itzu  inara  itesra  rhess  :  le 
chien  aboie  s'il  entend  du  bruit.  0  s  rhess  ; 
discrètement.  0  iqdee  rhess  :  il  ne  fait  pas  de 
bruit  ;  il  s'est  tu.  0  iqdee  rhess  di  kursi  :  il  a  fait 
taire  tout  le  monde.  0  issekkar  rhess  :  il  a  fait  un 
bruit  faible,  feutré.  0  issawar  s  rhess  :  il  parle  à 
voix  basse.  4  ashussi,  na.  4  ta  liesses  t  (  tly  ),  nfs., 
au  sing.  Il  Discrétion,  cachotterie.  0  ssaivaren  s 
et  liesses  t  :  ils  parlent  à  voix  basse,  ils  chuchotent. 
4  ahessi,  ams.,  pl.  ihessiyen.  Il  Silencieux, 
silencieusement.  0  ad  ggey  am  u/iyar  iggwar  d 
ahessi  ;  je  ferai  comme  le  serpent  qui  rampe 
silencieusement.  0  imettawem  hekkwan  d 
ihessiyen :  les  larmes  descendent,  coulent 
silencieusement,  tristement.  4  mehsus ,  nms.  :  W. 
sj.  Il  Celui  qui  est  légèrement  malade. 

IIS 

4  ahsi,  nms.,  pl.  ihsyawen  :  bq.  Il  Giron.  V.  alisin. 
0  g  whsi  n  y  mina  :  dans  le  giron  de  ma  mère. 

IIS 

4  uhasa ,  adv.  :  zn.  Il  A  plus  forte  raison,  a  fortiori. 
V.  aeessa. 

HSB 

4  hseb,  vt.  ;  ihsseb,  wa  ybssib ,  ihsseb ,  ad 
yhseh.  11  Compter  ;  calculer  ;  énumérer.  0  ihesseb 
r/ms-nnes,  ussan  ;  il  compte  son  argent,  les  jours. 
0  arbec  sliur  n  girat ,  arbee  sbur  wAunissan  <  n 
wussan  ihesbey  :  j'ai  compté  quatre  mois  (nuits  et 
jours  inclus).  0  hesben  tibeqyin,  liesben  lisyima  : 
ils  ont  compté  les  plats,  ils  ont  compté 
les  tablées.  Il  Tenir  compte  de  ;  prendre  en 


considération;  considérer,  respecter  (abstr.  ). 
o  ihessb-it  a/n  imui-s  :  il  le  considère  comme  son 
fi  ère,  il  (aime  bien.  0  irv?  y  lies  se  b  hedd  :  il  ne 
respecte  personne,  il  est  orgueilleux.  0  qr.  aqqa  ai 
(jinni  hessben  d  uraren  :  mêmes  ceux-ci  sont 
comptés  comme  des  fêtes,  vti.,  h  11  Etre  à  la  charge 
de,  aux  frais  de  ;  mettre  sur  le  compte  de  ;  porter 
eu  compte.  0  ihesseb  tuas  shar  :  le  mois,  le  loyer 
du  mois  est  mis  sur  son  compte,  à  sa 
charge,  il  Attribuer  ;  appartenir  à  ;  faire  partie  de  , 
dépendre  (administrativement).  0  ihesseb  h 
nnadur  ;  il  dépend  (administrativement)  de 
Nador.  i  11  Compt  er,  payer  cash,  payer 
immédiatement  une  somme  à  qqn.  0  ihscb-asdcn 
h  ttabra  ;  il  les  a  compté  sur  la  table,  il  a  payé  cash 
( immédiatement,  entièrement),  vi.,  llPrésumer 
trop  de  soi-même,  s'en  faire  accroire.  0  ihesseb 
/h /-unes  d  aryaz  :  il  se  considère  un  homme,  il  se 
fait  homme.  0  ihesseb  /ht -nues  se  lie  je  :  il  présume 
trop  de  lui-même,  4  in~  :  ni  basa  b,  imhaseb, 
itmhasab,  wa  ymbiseb ,  ad  imhaseb.  1  Fa  ire  des 
comptes  avec;  demander  des  comptes  à.  0  d 
aqemsas  item  basa  b  h  ihmk:  il  est  avare,  il 
demande  des  comptes  à  un  centime  près,  il  lésine 
su!'  un  sou.  4  ms-  :  msehsab,  imsehsab ;  wa 

ymsehsib,  iiemsehsab ,  ad  imsehsab.  11  Même  sens 
que  m  basa  b.  4  lw~  ;  twahseb,  itwahseb,  ira 
jdwihseb,  idéalisa  b, ,  ad  itwahsab.  11  Etre  compté 
pour  ;  être  considéré  comme.  0  itwahasb  h-aney  : 
il  est  compté  des  nôtres,  il  fait  partie  de  nous. 

* Jahesbisf  (_///-),  na.  ib.  $  rhsab ,  unis.,  pl.  rhsabat 
(rave).  1! Calcul  ;  compte;  estimation;  addition, 
note.  0  i/Jied  di  rhsab:  il  est  fort  en  calcul.  0  iws- 
a s  rhsab-iin.es  :  il  lui  a  donné,  réglé  son  compte  ;  il 
la  congédié.  0  gg-ayi rhsab  inu,  ad  uyuay,  i va  din 
tihey :  fais-moi,  donne-moi  (ou  règle-moi)  mon 
compte,  je  partirai,  je  m'en  vais,  je  n’irai  pas  là- 
bas.  0  id/er  rhsab  :  il  a  payé,  il  a  réglé  un  compte, 
une  addition.  0  Loc.  itteg  s  rhsab  :  il  tient  compte, 
il  prend  en  considération.  0  Loc.  igga  rhsab  :  il  a 
fait  le  calcul,  il  a  calculé,  compté.  0  Loc.  i va  s  iggi 
bu  rhsab  :  il  n'y  a  pas  pensé,  il  n’en  a  pas  tenu 
compte,  il  ne  l'a  pas  été  prévu,  il  ne  s'y  attendait 
pas.  <)  ira  s  en  leggid  bu  rhsab  i  ynuwjiwen  :  tu  ne 
t'attendais  pas  à  une  visite  inopinée  des  hôtes. 

0  ira  teggi  bu  rhsab. ,  (chu  :  elle  ne  s'en  est  pas 


rendu  compte,  elle  a  oublié.  Il  Recensement. 
0  rhsab  imezday  :  recensement  des  habitants,  de  la 
population.  4  amhaseb  (  n-)  ♦  ahesbi,  ams,,  pi. 
ihesbiyen,  fém.  tahesbist ,  pl.  tihesbiyin  ib.  ffFin, 
délient,  propre,  soigné.  4  absib,  nms.  Iliuge 
souverain.  0  sidi  arbbi  d ahsib  nneni  :  Dieu  est  ton 
juge  (en  bien  ou  en  mal),  il  te  le  revaudra. 
4  e  la  bsa  h  dahasab ,  loc.  conj.  Il  Compte  tenu,  en 
tenant  compte  de,  selon.  0  dahasab  tlzoumiar  : 
selon  les  moyens.  4  hnuhasaba,  nfs. 
Il  Comptabilité  ;  établissement,  épurement  des 
comptes  4  ermestebseb,  nms.,  pl. 
ermestahsaben.  11  Vérificateur  des  poids  et 
mesures  ;  contrôleur  des  prix  ;  inspecteur  des 
niai ches.  4  mehsub,  mhsubin ,  adv.  llTout  compte 
fait  ;  en  définitive. 

USD 

4  hscd,  vt.  ;  ihsed,  ira  yhsid,  ihessed ;  ad  ihsed  tz. 
bq.  Am.  sj.  Il  Envier  qqn.  ;  porter  envie  à  Jalouser. 
V.  asem.  0  ihessed,  iqqar  mayar  unia-s  yar-s 
(inc  as  h  y  ne  (ta  ira  yar-s  sa  :  il  envie  son  frère,  il  dit 
que  son  frère  est  riche,  lui  non.  0  Loc.  prov. 
caned. ,  wa  hessed  :  rivalise,  concurrence  (en 
bien)  et  ne  porte  pas  envie  (au  bien  d’autrui). 
4  23i-,  imehsed,  wa  ymhsed,  itemehsaçj,  ad 
imhsed  ib  îlS'envier  (récipr.  ).  4  ms-  :  msehsad, 
irnschsad \  hvî  y  msehsad,  ilemsehsaci ,  ad 
i  msehsad.  Il  Même  sens  que  mhseçf 
0  lemsehsaden  h  r vagra  :  ils  s'envient  les  uns  les 
autres  à  cause  des  biens.  4  rhsed ,  nms.,  tz.  ;  bq. 
Am.  lehsed ;  sj.  lehsud.  il  Envie,  jalousie. 
4  a  msehsad  ( u -),  na  4  antehsad  nms.,  pl. 
imehsaden,  fém.  tamehsat. ;  pî,  timehsadin  ;  gz. 
imhazed.  11  En  vi  eu  x, j  a I  ou  x . 

[TSF 

4  liesse/,  vti.  ;  ihesse /  i/hessai  wa  y  liesse/,  ad 
ihessef  ;  zn.  bsa/,  iiehase/.  Il  Se  préoccuper  de  qqn. 
se  soucier,  s'en  faire,  compatir  à,  plaindre  qqn., 
s'apitoyer  sur.  V.  henunem.  0  zn.  thasa/ey  i 
i/ellahen  :  je  plains  les  cultivateurs.  4  s-  :  slu'sse/, 
jshisse /,'  ira  ys  hisse/  ishissiZ,  ad  ishissiZ  11  Même 
sens  que  liesse/  4  a  liesse/  (//-),  na.  Valusse/ 
{u-),  nms.,  pl.  ihessi/en  ;  erhessiZ.  I Souci, 
inquiétude.  V.  amiuis/nes.  4  as  hisse/  (  w-  ),  na. 


IfSR 


HSK 

♦  rhesskej,  n  fs . ,  p  ! .  rhesskat.  11  Cierge,  ch  an  cl  e  I  ier, 
candélabre. 

MSN 

♦  lisen,  vti.  ;  ihsen ,  ira  yhsin ,  ihessen ,  ad  ihsen 
zi  II  Faire  bien,  faire  du  bien,  traiter  une  personne 
convenablement.  0  ihsen  zzay-s:  il  la  traite  bien. 

♦  rihsan,  nms.,  au  sing.  1  Bienfait,  bonne  action, 
œuvre  de  bienfaisance.  ♦  rhasana,  nfs.,  pi 
rhasana  t.  Il  Aumône,  charité,  bienfaisance,  bonne 
action,  œuvre  pie  ;  récompense,  rétribution 
(relig.  ).  V.  rajar.  0  bah  n  gbir  <  n  dur  yar-s 
yarbbeh  rhsanat  :  un  homme  de  bien  est 
récompensé  par  Dieu.  ♦  ermulmsena ,  nfs.,  pl. 
ermuhasenat  ib.  Il  Prostituée.  ♦  hsen,  adv.,tz.  ;  bq. 
Am.  sj.  ahsen.  11  Mieux,  meilleur,  préférable.  V. 
hir.  0  tteZ  ayeimi  iAlharaka  hsen  ma  te/yed  x valu 
qae  :  prends  cette  somme  modique  mieux  que  rien 
du  tout. 

MSN 

♦  hessen,  vt,  ihessen ,  ithessan ,  ira  y  hessen,  ad 
ihessen ,  bq.  basson ,  tbassen.  il  Couper  les 
cheveux,  coiffer  qqu.  ;  raser  ;  se  raser  ;  se  faire 
couper  les  cheveux.  V.  hefï  v  ithessan  i  baba-s  ;  il 
coupe  les  cheveux  de  son  père.  0  ahejjain  id  as 
ithessanen  :  c’est  le  coiffeur  qui  lui  coupe  les 
cheveux.  0  Loc.  ithessan  bra  yaman  :  il  rase  sans 
eau,  sans  mouiller  la  barbe  (ou  les  cheveux),  se 
dit  d'un  marchand  cher,  malhonnête,  d'un 
commerçant,  avide,  qui  fait  payer  un  prix  élevé, 
qui  vend  au  prix  fort  (Cf.  Coup  de  fusil).  0  Loc. 
su//  dinni,  tbessen-d  da  :  mouille-toi  (la  barbe) 
là-bas  et  rase-toi  ici,  pars  tout  de  suite  et  reviens. 

♦  a  hessen  (  u-  ),  na.,  tz.  ;  bq.  aharssan  ;  A.  Alun, 
iehsana.  D  Action  de  se  raser  la  tête,  se  couper  ou 
de  se  faire  la  barbe.  ♦  itehsinet ,  nfs.,  pl 
ttehsinat  II  Coiffure,  coupe  (des  cheveux,  de  la 
barbe).  0  a  hessen  d  asebhan  :  une  belle  coiffure. 

♦  abessan ,  nms.,  p I .  ibessanen  :  b q.  Il C o i ffeu r , 
barbier.  V.  aliejjam/hjem. 

MSN 

♦  absin  (  ira),  nms.  sans  pl.,  tz.  ;  tin.  bq.  ahsi ;  pl. 
ibasyawn,  dim.  tabsit  ;  qr.  isi ,  zn.  absus  ;  chn. 


ad ran.  Il  Giron  ;  giron,  entre  chair  et  chemise, 
partie  du  burnous,  de  la  djellaba  ou  de  la  chemise 
comprise  entre  les  deux  bras  dans  laquelle  on  peut 
cacher  qqch.  V.  usu.  asyun.  absus /bsa.  0  tahen/irf 
tettes  i  ynuna-s  çjeg  xvhsin  :  la  fillette  s'est 
endormie  dans  le  giron  de  sa  mère.  0  tudef 
i  y  mima -s  deg  whsin  :  elle  s'est  blottie  dans  le 
giron  de  sa  mère.  ♦  absin  n  wdrar .  partie 
inférieure,  flanc  d'une  montagne.  V.  adrar. 

HSR 

♦  bsa  y  vt.  ;  ihsay  wa  y  bsa  y  ihessay  ad  ihsay 
gz.  llRetenir  qqn.  V.  f  mnee ;  contraindre, 
circonscrire  ;  empêcher  de  dépasser  une  limite  V. 
bedd.  0  ibsar-iten  ad  nummsxven  :  il  les  a  retenus 
pour  le  souper.  0  ga  ggwar  ad  y/Zey,  ad  issara , 
ibsar-il  ha  ma  ykenuner  bceda  ssyer-nncs  :  il  allait 
sortir  pour  sc  promener,  il  La  contraint  à  finir 
d’abord  son  travail.  0  igga  y  a /ray  i  wazzay  lia  ma 
ad  ybsar  yhenjirn  wa  tAtid/en  :  il  a  mis  une 
clôture  à  la  haie  pour  empêcher  les  enfants  d’y 
pénétrer.  $  s-  ;  sebsay  issebsay  isbessay  t va 

ybsar ;  ad  isbessa.  [{Rétrécir,  resserrer  ;  rendre 
étroit.  0  rbit  d/a  Vga  d  ameqqran  ejay-s  ttasie , 
isehsar-it  :  la  pièce  était  grande  et.  spacieuse,  il  la 
rendue  étroite.  4  asehsar ,  na.  ^  ms-  :  msebsar, 
imsehsa ,  ilemsebsar. ;  ira  y  msebsar  ad 
i  msebsar.  Il  Etre  à  l'étroit  :  être  entassé. 
0  temsehsaren  midden  di  zzenqet-a  :  les  gens 
s'entassent  dans  cette  me.  ♦  n-  :  nebsay  innehsay 
wa  vnehsay  itnebsay  ad  innehsar  ;  qr.  nebsey ; 
tenelisern.  !l Assiéger,  encercler  (un  lieu,  une 
forteresse  ).  0  tandh ? t  lennebsay  wa  y te/Zey  bedd , 
ira  y  ride/ bedd  :  la  ville  était  assiégée,  personne 
if  en  sortait,  personne  n’y  entrait.  ❖  rhessran , 
nms.  Il  Etroitesse,  exiguïté.  Ant.  ttasic/wsec 
0  ams'an  n  g  bsran  <  n  rbesran  :  endroit  exigu. 

♦  ahsar  (  ira  ),  na.  ♦  anebsay  na.  ;  qr.  anehser. 

♦  a  msebsar,  na.  ♦  ihsay  ams.  pl.  bsa  ni,  fém.  fhsay 
pl.  hsamt  II  Etre  étroit,  exigu,  serré.  Ant. 
miriw/iriw.  0  isya  ssawar  i/y-as  ibsar :  il  a  acheté 
un  pantalon,  il  le  trouve  serré.  0  gz.  ul  ines  i  baser  : 
son  cœur  est  serré,  il  a  le  cœur  serré  fig.  $  rmhsay 
na.  Il  Ecluse  ;  barrage.  V,  ugguy.  ♦  erhasaret ,  nfs. 
ib.  I Bourrasque.  V,  tabaryat/bri ;  averse  ;  ondée. 
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V.  anzar.  ♦  rhasaren,  unis.  ib.  [(Tempête 
maritime.  ♦  lluhsart;  nfs.,  au  sing.  Il  Circonstances 
difficiles,  manque,  pénurie,  embarras  d'argent  ; 
morte-saison.  0  nveqi  n  ttuhsart  <  n  tu  li sa  ri 
moments  difficiles.  0  a/diçi  n  tAtuhsart  <  n 
tuhsart  :  oiseau  des  temps  difficiles,  fauvette  ?.  V. 
ci/çjid. 

JISD 

♦  rlisidej ,  nfs.,  au  sing.  llChamp  moissonné, 
fauché.  0  ttah  yar  rhsidet  a  tsiyyek  :  elle  va  au 
champ  (de  blé  moissonné)  pour  glaner  des  épis. 
0  hmessi  tessa  rhsidet  :  le  feu  a  anéanti  le  champ 
de  blé  moissonné. 

HSK 

♦  hser,  vti.  ;  ihsur,  ihesser ;  wa  yhsir,  ad  ihser,  qr. 
gz.  di  II  Se  trouver  dans  un  endroit  à  l’improviste  ; 
s'empêtrer  ;  s’enliser  ;  tomber  dans  le  piège  ;  être 
coincé,  capturé,  être  pris  au  piège,  dans  les  rets. 
Ant.  n/c/n.  mnee.  0  ihsur  di  /ëiseft  :  il  est  tombé 
dans  le  piège;  il  est  pris  au  piège,  h  JlObtenir, 
acquérir,  sc  procurer,  décrocher,  0  wa  yenni  anm 
ihesser  h  {far/  n  tmurt  :  il  a  pu  obtenir 
di  facilement  un  lot  de  terrain.  0  ihesser  h  plasa  :  il 
a  obtenu  un  poste,  ak  îî Etre  pris  ensemble  (en 
flagrant  délit).  0 ga  takarn  /nue,  ihsur  ati-s  :  ils 
étaient  en  train  de  voler,  il  a  été  saisi  avec  lui 
(elle),  ils  ont  été  saisi  ensemble,  i  ahsar,  na. 

♦  ihsur,  aras.,  pl.  hsren,  fém.,  teiiser ;  pi. 
hesrent.  Il  Pris,  saisi,  capturé.  ♦  hasula,  nfs  ,,  au 
pl.  Il  Embarras,  pétrin,  difficulté.  0  aqat  di  hasula  : 
il  est  dans  l'embarras.  *  rhasur,  ïhasuî ,  ilmsila, 
l hasula ,  hasulih.  Il  Bref  ;  enfin  ;  finalement  ;  en  fin 

de  compte;  en  définitive.  ❖  msehsar  zzest :  jeu 
d’enfants,  qr. 

11$ 

♦  bas  (  u-),  nms.,  pl.  ihuyas,  tz.  qr.  ;  tm.  hays,  pl. 
ihuyaS,  dim.  /hast,  pl.  /ihuyas,  qr.  bats,  pl. 
ihuyats  ;  zn.  hayk,  pl.  thuya k  ;  bq.  hayk  pl. 
ihuyak,  dim.  /hayk/  pl.  tihuyak  ;  bq.  hayets,  pl. 
ihuyats.  Il  Drap,  couverture  de  laine;  étoffe  de 
laine,  par  ext.,  haïk  ;  voile  de  femme  (f.  ).  0  lias  n 
henna  :  le  haïk  de  ma  grand-mère.  0  ihuyas  n 
arrif  .  les  haïks  du  Rif.  0  sukkwdey  degAgmma  < 


USD 

di ynima  / emmu /  ayqqa-t  tedra  s  uhad  dilm  :  je 
suis  en  train  de  regarder  ma  mère  qui  est  morte, 
elle  est  là-bas,  couverte  d’une  couverture  de  laine. 

JI$ 

*  basa,  conj.,  qr.  Il  Mais,  cependant,  seulement; 
qne  (de  restriction);  excepté;  spécialement. 
\)  hsey-ten  qae ,  basa  mmi  ktar  :  je  les  aime  tous, 
mais  j  aime  mon  fils  davantage,  fl  Dès  que, 
aussitôt  que,  qr.  V.  yir.  0  haà'a  zrihy  theqqiy  d 
aqera  aussitôt  que  je  l’ai  vu,  j’ai  su  que  c’est  un 
Gueld  (de  la  Confédération  des  Iqerriyyen  ). 

♦  hasak ,  adv.  II Sauf  ton  honneur  ;  sauf  le  respect 
que  je  te  dois  (se  dit  par  politesse,  à  propos  d’une 
bête  :  âne,  chien,  d’une  saleté  ;  ou  par  pudeur  en 
disant  une  grossièreté.  0  aqzin,  hasak  ;  le  chien, 
sauf  ton  respect.  0  d  aqzin ,  hasakum  :  c'est  un 
chien,  sauf  votre  respect.  0  ayyur  hasakum  :  l'âne, 
sauf  votre  respect.  0  nendeh  ayyur,  hadak  ;  nous 
avons  conduit  l’âne,  sauf  ton  respect.  0  Loc.  ie.du 
yar-s  hasak:  on  fa  beau  respecté  mais  il  exagère. 

JJ$ 

♦  u  basa ,  adv.  :  zn.  fl  A  plus  foite  raison,  a  fortiori. 
V,  a  cessa. 

11$ 

*  ahsus,  nms.  pi.  iheswas  :  zn.  llGiron.  V.  ahsin. 
11$ 

*  vt’  l  ihess,  wa  yhess,  ilhesda,  ad  ïhess,  tz. 
qr.  zn.  Il Couper,  faucher  l'herbe.  C  teffey  tuh  a 
tlwss  sway  n  (Hat  i  /hmasin  .  elle  sortie  pour 
faucher  un  peu  de  chicorée  pour  les  vaches,  vti., 

//  Il  Se  moquer  de  qqn.  ;  tromper  ;  leurrer.  0  itheis 
ha~s .  i!  se  moque  de  lui.  ♦  a  liesses,  na.  ♦  Jhs/'s. 
nms.  :  zn.  ;  sj.  Am.  ahsis;  rlpis.  Il  Herbe, 
fourrage.  Il  Brindilles,  menus  bois,  sj.  Am. 
*/a!pist  (/h-),  nfs.,  tz.  II Drogue,  stupéfiant. 

0  isess /ahsis/  ;  il  se  drogue.  0  j/ir  n  yida  yarr-it  h 
thsist  :  la  génération  actuelle,  les  jeunes 
d'aujourd'hui  s’adonnent  à  la  drogue.  0  ihhuhri  s 
tehsisi  .  la  drogue  l’a  rendu  fou,  il  est  devenu  fou. 

♦  a  lis ay si  (  «/-),  nms.,  pl.  ihsaysiyyen.  Il  Drogué, 
toxicomane  ;  fumeur,  par  ext.  ♦  huhsisa,  nms.,  au 
sing.  I! Œsophage.  V.  tmi/ja/me//.  0  ahhus  n 
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IITR 


buhsisa  :  pharynx. 

11$ 

♦  bëa ,  vt.  ;  ibsa,  wa  ybsi,  iheSSa,  ad  ibsa.  11  Rouler, 
tromper,  duper  ;  et  pass.  V.  s  met.  char.  0  ihsaa- 
yas-t  babn  thanut ;  i zzen- as  ta  minent  n  ssekkwar  : 
l'épicier  l'a  roulé,  il  lui  a  vendu  du  miel  à  base  de 
sucre,  vti.,  di  1  Introduire  ;  faire  pénétrer.  V. 
sidef/adef. 

11$ 

S  Ibasit,  nfs.  :  bq.  Am.  HCroûte,  écorce.  V. 
tafarsit/ très. 

H$M 

♦  hessenr,  vt.  ;  ibessem ,  wa  yhessem,  ithessam  ; 
hedem,  ithesem  ib.  11  Demander  (en  insistant), 
prier,  supplier  qqn.  V.  ttar.  0  iheSSem  amedduker- 
imes  as  yarder  tineasin  minhef  yar  yheddes  < 
yheges:  il  a  prié  son  ami  pour  qu’il  lui  prête  de 
l’argent  en  attendant  qu’il  soit  payé,  vti.,  0  zzat, 
far  H  Outrager,  offenser,  humilier  ib.  0  ihesm-ii 
zzat  i  yqqrinen-iuies  :  il  l’a  humilié  devant  ses 
pairs,  ses  amis.  ♦  s-  :  ishessem ,  r va  yhessem, 
isbessam,  ad  isehsem.  I  Humilier.  ♦  abeSsem,  na. 

♦  rbsaym,  nmp.,  au  pl.  ÜHonte,  humiliation. 
0  itegg  rhsaym  :  il  fait  honte.  ♦  Mu  ma , 
adv.  H  C’est  une  honte,  c’est  honteux.  0  hsuma  h 
at'wen  :  honte  à  vous  ,  c'est,  honteux,  ce  que  vous 
avez  fait.  ♦  absvsem ,  na.  llAction  de  faire  honte, 
humuliation. 

11$ 

♦  aheséun,  nms.,  pl.  ihesiunen  ;  tm.  absun,  pl 
ihsunen.  Il  Parties  naturelles  de  la  femme,  vagin. 

H$R 

♦  hsar,  vt.  ,  ibsa  y  wa  ybsiy  ibessay  ad 
ih§ar.  11  Mettre  au  tombeau,  descendre  un  mort 
dans  une  tombe,  enterrer,  inhumer,  ensevelir.  V. 
nder.  nti.  0  ad  bsarn  ametti  s  swaysway  :  ils 
mettront  doucement  le  mort  dans  la  tombe.  0  h  nu 
yar  tebSarn  ad  ggen  e/Ibad  h  tendets  :  quand  ils  V 
(le  mort)  auront  enterré,  ils  mettront  des  dalles 
sur  la  tombe. 


H$RF 

♦  hesref,  vt.  ;  ibesret \  wa  ybesret \  itbesrat ,  ad 
ihesref.  1  Arracher  des  brindilles  par-ci  par-là. 

♦  a  hesref  (//-),  na.  ♦  ashuèref,  nms.,  tz.  ;  zn. 
asehlu /,  pl.  isehlat.  Il  Brindilles,  menu  bois.  V. 
hiysar.  Il  B roussa i  1 1 e,  touffe. 

m 

♦  hta.  ht  ta,  btarami ;  prép.,  tm.  bq.  bat  ta  ;  tm.  bq. 
bt.  hta  mi,  bitami  ;  W.  btawami.  llJusqu’à  ce  que. 
V.  armi/ar.  mi.  0  tm.  hta  da  :  jusqu'ici  ;  hta  din , 
hta  dini  :  jusque-là.  V.  da.  0  W.  btawami  udfen  : 
jusqu'à  ce  qu'ils  rentrent.  0  bq.  ha  lia  ar  :  jusqu’à 
ce  que.  0  tta  <  hta  ar  gehhu  <  rehhu  :  jusqu'à 
maintenant  ;  jusqu’en  ce  moment-  à  ;  jusqu’à  nos 
jours. 

IITM 

♦  hettein ,  vti.  ;  ihetfem,  wa  ybetiem,  itbettam,  ad 
ibettem.  h  11  Obliger  qqn.  ;  imposer  qqch.  ;  et  pass. 
V.  bezzez.  ♦  abettem  (  u~  ),  na. 

IITR 

♦  tahtirt  ( y/;-),  nfs.  pl.  tibtirin  :  bq.  ;  Am.  tahtert , 
pl.  Jibetrin.  11  Sarcloir,  plantoir.  V. 
ariyzim/iyzem  ;  houlette.  akesTuçl.  Il  Petite 
pioche,  serfouette.  V.  tqabut/qabn. 

ITT 

♦  btutti,  vi.  ;  ib  tutti,  wa  ybtutti j  itehtuttuy ;  ad 
ib  tutti.  11  Etre  effrité,  émietté.  0  rbid  yarsa  s 
tesmed ,  itehtuttuy  yar  welujes  :  le  mur  est  abîmé 
par  l’humidité,  il  tombe  en  morceaux.  0  rbenni 
yuzey ,  marra  ybtutti  :  le  henné  est  asséché,  il  s’est 
effrité.  ♦  s-  :  seb tutti,  isseb tutti [  wa  yssebtutii , 
issebtuttuy,  ad  issebtutti.  il  Effriter,  émietter  ; 
faire  tomber  en  morceaux,  en  miettes.  V.  frurn. 

♦  ah  tutti  (  u-  ),  na.  ♦  asehtutti  (  //-),  na. 

IIT 

♦  but  musa ,  nms.  :  bq.  ÜSole  ;  turbot  (poisson). 
V.  asrem.  ajellid / jelled. 

IITR 

♦  ibtay  vti.  ;  yihtay  wa  y ibtiy  itibtay  ad yibtar. 
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h  fl  Prendre  soin  de  qqch.,  faire  attention.  0  ihiarh 
ssebhet-imes  qber  ma  tlxersed  :  prends  soin  de  ta 
santé  avant  que  tu  ne  tombes  malade.  4  ahtar 
(  w-  ),  na.  Il  Attention,  soin,  précaution. 

ITT 

♦  huit,  vti.  ;  ibut,  wa  y  but,  itbutta ,  ad  /but,  tz. 
qr.  ffSe  jeter  (oiseau)  d’en  haut  sur,  piquer, 
attaquer,  fondre,  s'abattre  sur.  V.  azez.  bawq. 
hubb.  sheçf  0  rbaz  îtimtta-d  ihettei  ifigusen  :  le 
faucon  pique,  et  prend  les  poussins.  ♦  m-  :  m/uit, 
induit ;  wa  y m  luit,  item  butta,  ad  induit  il  Se  jeter, 
foncer  (ensemble)  sur  (hum.).  0  netta  a  yar-sen 
issiwer,  a  ha-s  mhuften  :  dès  qu’il  se  met  à  leur 
parler,  ils  foncent  sur  lui.  4  ahutti{  u-),  na. 

HT 

♦  btiti  vi.  ;  itehtitiiy ;  i  va  y htiti  \  ebtitti. \  itebtittiw 
ib.  Il  Frissonner,  grelotter.  V.  arjij  4  labtaitast  { (h- 
),  nfs.  :  bq.  sj.  i( Petite  grêle,  grésil.  V.  asarra. 

HTé 

4  bitas,  bideas,  n.  de  nb.  Il  Onze.  0  isaeet  d  bitas: 
il  est  onze  heures.  0  umi  Jemnuit  ymma  ga  yard 
bitas  aream  :  quand  ma  mère  était  morte,  j'avais 
onze  ans.  0  qr.  hideaS n  tiwan  :  onze  plants. 

HTW 

4  abettaw  (u-),  unis.,  pl.  ibettawen,  dim. 
tabettawt. ;  pl.  tiheltawin.  Il  Bandeau,  serre-tête, 
tour  de  tête.  V.  tisarbest.  tasefitst.  tidri/der. 
0  teqqen  ahettaw  i  teny art  ha  ma  a  zzay-s  tzeyyar 
azegif-nnes  iteqs-as  :  elle  a  ceint  son  front  d'un 
bandeau,  elle  a  noué  un  bandeau  autour  de  son 
front  pour  serrer  sa  tête  qui  lui  fait  mal. 

HWQ 

4  heunveçf,  vt.  ;  ihewwed,  wa  ybewwed, 
itbewwad,  ad  ihewwed.  Il  Diviser  la  terre  en 
planches  de  culture,  terrasser,  niveler  un  terrain. 

0  thewwed  ead  wa  tezzu  :  elle  est  terrassée,  elle 
n’est  pas  encore  plantée.  4  ahewwed  (u-),  na.  ; 
ahuwaçt  ib.  [(Action  de  terrasser,  niveler  la  terre. 

4  rliewçf,  nms.,  pi.  rlnvad.  Il  Carreau,  carré, 
planche  d’un  potager  ;  saline.  0  bq.  rhwad  n 
rmmrab  :  saline.  0  Loc.  iefes  di  rhewçj  :  il  a 


Iff 

piétiné  la  planche,  i!  a  commis  une  gaffe,  il  est 
intervenu  d'une  manière  maladroite  (Cf.  Mettre 
les  pieds  dans  le  plat).  4  ambawd,  ams.,  pl. 
imbawden  :  zn.  Il Prévoyant.  0  Prov.  zn.  mer  yllid 
imhawçfen  ila  qae  im/arrden  emmuten  :  s’il  n'y 

avait  pas  de  prévoyants,  tous  les  insouciants 
seraient  morts. 

imq 

4  bwaj,  vt.  ;  ihwaj  wa  yhwij  itehwaj,  ad 
iliwaj.  1  Avoir  besoin  de;  être  pauvre,  indigent, 
nécessiteux.  V.  hdaj.  0  yhs  ad  ylma  ihwaj 
teneasin  il  veut  construire,  il  a  besoin  d’argent. 
4  bex\nvej,  vti.,  ibewwej  wa  ybewwej  itbewwaj 
ad  ibewwej.  11  Avoir  recours  à  qqn.,  avoir  besoin 
de  lui  par  nécessité  ;  être  à  la  merci  de  qqn. 
4  rbewj,  na.  ÜBesoin,  indigence,  nécessité, 
pénurie,  manque.  4  rbajjet,  nfs.,  pl.  rbwayej ;  haja, 
pl.  hajat  ;  tm.  ha  jet,  thjest ,  bq.  rbaja.  llChose, 
objet;  affaire;  besoin,  intérêt,  utilité.  Osa  haja 
qlila  :  peu  de  choses  ;  prix  modique.  0  war  s 
teqqes  rad  ij  n  rbajjet  1  :  tu  n’as  pas  mal  quelque 
paît,  tu  ne  souffres  de  rien  ?  0  ad  yasar  rbajjet  ai 
isses  i  tarwa-nnes  :  il  vole  qqch.  pour  nourrir  ses 
enfants.  0  iyra  sa  haja  :  il  a  étudié  un  peu,  il  a  fait 
des  études  élémentaires.  0  arrin  rhajjet-mxi  yar 
wmsan-nnes  :  ils  ont  rendu  la  chose  à  sa  place.  V. 
nnanett/ amen.  Il  Vêtements.  V.  arrud/ird.  0  at 
Ird  rbwayej  d  ejjdid  ruihar  n  geid  <  n  reid  :  elle 
mettra  des  vêtements  neufs  le  jour  de  fête. 

0  rbwayej  umujjiçj  wa  zemman  a  h-as  arsen  :  les 
vêtements  du  galeux  ne  peuvent  pas  rester  sur  lui, 
le  galeux  ne  peut  mettre  ses  vêtements.  Il  Outils, 
matériel,  ustensiles,  effets  ;  bagage  ;  hardes. 

0  rbwayej  n  kuzina  :  les  ustensiles  de  cuisine.  V. 
rqsue.  0  neys-id  rhwaj  nney  :  nous  avons  pris  nos 
effets.  0  ru  h  a  targgwbed,  sewjed  rbwayej  unes : 
vas  chez  toi,  prépare  tes  effets.  1  Provisions, 
ravitaillement ,  achat,  course,  emplette.  0  iruh  ad 
iqda  haja  :  il  est  allé  faire  achats.  0  a  nali  yar  ij 
ususi  d  amedduker  inu  kessiy  ha-s  rbwayej  :  nous 
allons  chez  un  Soussi,  c’est  mon  ami,  je 
m’approvisionne  chez  lui.  Il  Intérêt,  profit,  utilité. 
V.  ssarbet/sreh.  tizi.  0  yarr-i  day-s  rbajjet  :  cela 
m'intéresse.  0  yar-k  rbajjet  day-i  ;  tu  as  besoin  de 
moi.  4  ibeww'ej,  ams.,  pi.  hewwjen,  fém.  thewwej 
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pl.  heumyent.  Il  Pauvre,  indigent,  nécessiteux. 
0  arebbi  wa  ythewwijen  ijjen  yar  wenneyni  :  que 
Dieu  ne  mette  pas  quelqu'un  à  la  merci  de  l'autre, 
♦  tiinhew/in  (fin-),  nfp.,  au  pl.  Il  Argent,  fi  g.  V. 
tineasin/ tenais,  r/rus.  ttmenyat. 

IIWM 

4  hewxvem,  vi.  ;  ihewwem ,  wa  yhewwem , 
ithewwam,  ad  ihewwem.  Il  Tournoyer,  virevolter 
(oiseau).  0  tus-d  tsi wai 1 1,  hewwem,  hewwem  :  la 
buse  est  venue,  elle  tournoyait,  tournoyait. 
4  a  hewwem  (  u-),  na. 

IIWNGZ 

4  huwengez. ,  vi.  ;  ihuwengez,  iva  yhuwengez ; 
ithuwenguz ;  ad  ihuwegez ,  bq.  ;  huwenges, 
itehuwengas  ib.  Il  Etre,  devenir  pâle,  pâlir. 
4  ahuweguz  (  r/-  ),  na.  ;  ahuwenges. 

<im?Q 

4  hawq,  vti.  ;  ihawq,  i va  yliawq, ,  ifhawaq,  ad 
ilunvaq  :  tz.  bq.  Il  Fondre  sur  (un  oiseau)  V.  /»///. 
4  ahawq (  «-),  na. 

J1WQ 

4  ahewwaq  (  u-),  nms.,  pl.  ihewwaqen.  iCouvre- 
tête  non  noué  qui  se  met  sur  la  tête.  V. 
ddarret/ der. 

IJWR 

4  hawer,  vti.;  ihawer,  wa  ybiwer,  itbawar,  ad 
ibawer. ;  qr.  h  II  Faire  attention,  être  prudent, 
prévoyant  ;  ménager,  traiter  avec  mesure,  utiliser 
qqch.  avec  modération,  rationaliser.  V.  arta. 
0  hawer  h-as  :  ménage-Ie,  aie  pitié  de  lui.  0  haiver 
h  waman  ;  utilise  l'eau  avec  modération.  4  a  hawer 
(//-),  na. 

IIWR 

4  ahewri,  ahuwri(  u-)  nms.,  pl.  ibewriyen,  a  bu  ri \ 
pl.  ihuriyen,  fém.  tabewrest,  pl,  tihewriyin,  R.  ; 
zn.  abawJi,  pl.  ibawiiyen  ;  bq.  ahuri '  pl. 
ihuriyen.  Il  Mouton  (d'un  an),  bélier  ;  agneau  V. 
isarri.  tihsi.  ugi.  0  ahewri  isheeca  .  le  mouton 

bêle.  llJeune  animal  (poule,  poularde,  lapereau  ). 
V.  awarrnd.  0  ahuri  n  wugi \  n  tyatin  :  agneau, 
bouc  ib.  0  ahuri  n  tqencnnay  :  lapereau.  V.  an/uy. 


0  ahuri  n  tyatin  :  chevreau.  0  Loc.  isqiqqer  am 
thewrest  :  il  a  le  visage  rouge  comme  une  jeune 
poule  (plais,  ou  iron.). 

IIWS 

4  hewwes,  vt  ;  ihewwes,  ithewwas,  wa 
yhewwes,  ad  ihewwes.  I Confisquer,  spolier, 
voter,  dévaliser,  extorquer,  ravir.  V.  a£ar.  gegshed. 
0  ithewwas  minmma  yu/a  :  il  vole  tout  ce  qu’il 
trouve,  tout  ce  qui  lui  tombe  sous  la  main,  vti., 
di  11  Se  promener,  visiter  (un  lieu).  V.  sara. 
0  ithewwas  di  Jendint  :  il  se  promène  dans  la 
ville.  4  ahewwes  (  u-),  na.  Il  Extorsion.  4  rhuwes, 
nms.,  pl.  rhwusen  ib.  I Butin,  capture,  dépouille, 
prise,  trophée.  4  imhewwes,  nms.,  pl. 
imhewsen.  Il  P  rom  en  eu  r  ;  vi  s  iteu  r  ;  tou  ri  ste . 

imë 

4  heww'eS,  vt.  ;  ihewwes,  wa  yhewwes ; 
ithewwas,  ad  ihewwes.  llClore,  clôturer  (un 
champ).  V.  iaiy.  qewivar.  ahwtë  (w-),  nms,  pl. 
ihwisen,  dim.  tahwfêt,  pl.  tihwîsin  ; 
rhews.  Il  Enclos,  clôture. 

IJY 

4  hya,  vt.  ,  ihya,  ihegga,  wa  yheggi,  ad 
ihegga.  Il  Fa  ire  vivre,  donner  la  vie  à,  réssusciter. 
0  Loc.  i va  yneqq,  i va  yheggi:  il  ne  tue,  ni  ne 
vivifie  (ne  donne  la  vie),  il  ne  dit  rien,  il 
n'intervient  pas,  il  est  indifférent,  on  ne  peut 
compter  sur  lui,  veule.  Il  Renouer  avec  qqn., 
rendre  voir  ses  parents  (proches  ou  lointains). 
0  ihegga  ddem  :  il  n'oublie  pas  les  siens  même  les 
plus  lointains^  en  leur  rendant  visite.  4  baya,  vt.  ; 
ihaya,  ithaya,  wa  yhaya ,  ad  ihaya.  Il  Ranimer, 
vivifier,  se  ranimer  et  pass.  0  ga  ymmut,  ibda 
ythaya-d ;  il  était  (presque)  mort,  il  commence  à 
reprendre  ses  forces.  Il  Revenir,  renaître; 
réapparaître  (après  une  longue  durée).  0  imhar-a 
id ihaya  :  c’est  aujourd’hui  qu’il  est  revenu  (après 
une  longue  disparition).  0  ihya-d  ha-s  rhriq  ;  la 
douleur  est  revenue.  4  Ihaya  f ,  nms.  Il  Vie.  V. 
tudart/ddar.  4 rhya,  nms.  I Pudeur,  décence; 
timidité  ;  réserve.  V.  sedha.  0  Prov.  rhya  issezwiy 
tigg"  di  tssewriy  ;  la  timidité  fait  rougir,  la  peur 
fait  jaunir.  4  rheyy,  nms.,  qr.  I Bruit.  V. 


IIYBZ 


ci d riz/ ddez.  0  isra  i rheyy.  il  a  entendu  un  bruit, 
il  est  sur  le  qui-vive.  ♦  rhayati,  nms.  I Verre 
blanc,  verre  à  vitre,  verre  ordinaire.  4  nhya, 

adv.  lill  y  a  une  raison,  une  cause,  une 
justification  (  sous-entendue  ). 

IIYBZ 

♦  hiybez ,  vi.  ;  iluybez ,  wy hiybez ,  ad 
iluybez.  li Potelé,  grassouillet.  V.  kpuppes. 
4  ahiybez  (  u-  ),  lia . 

'  IIYD 

♦  hiyyed  vti.  ;  i  hiyyed,  wa  yhiyyed,  ithiyyad,  ad 
ihiyyed,  fi  Débarrasser  ;  enlever;  ôter  h  0  hiyyed 
h-aney  ttabra-ya  :  débarrasse-nous  de  cette  table. 
0  aya  rebbi  heyyed  itiyara  h  wdrar  u  Ayt 
Waryiyer  (Ch.)  :  ô  Dieu  éloigne  l'avion  de  la 
montagne  des  Ayt  Waryagheî.  zi  fi  Dégager  (se), 
laisser  passer,  s'écarter.  V.  anel.  0  hiyyed  zeq 
wbrid  <  zi  abrid:  dégage  la  voie,  fi  En  lever; 
débarrasser  ;  curer  ;  nettoyer.  V.  qrer.  zbar.  qess. 
idees.  qess.  0  iheyyd~as  rwseh  :  il  l’a  nettoyé. 

/  Il  Eloigner,  détourner,  éviter.  0  heyd-as:  fous-lui 
la  paix.  4  .ç-  :  shiyyad,  ishiyyed '  ishiyyad,  wa 
y  s  hiyyed,  ad  ishiyyed .  I!  Faire  changer  de  place, 
déplacer,  débarrasser  de  qqch.  ;  mettre  qqch.  de 
côte.  0  bnadem  mara  y  tria  azru  deg  wbrid  a  J 
ishiyyed,  yar-s  rajar  :  si  on  trouve  une  pierre  sur 
notre  chemin,  on  la  met  de  côté,  il  a  une 
rétribution.  ♦  ahiyyed (  u- ),  na.  ♦  ashiyyed,  lia. 

IIYDS 

♦  alieydus,  nms.,  en  loc.  0  a  tanised  aheydus  ;  que 
tu  sois  maudit. 

IIYDS 

4  tahaydust,  nfs.,  toponyme.  fi  Lieu  de  danse 
0  Loc.  ews-ayi  ddhen  niy  ad  ahey  tahaydust  : 
donne-moi  du  beurre  ou  j'irai  à  Tahaydoust,  parole 
attribuée  à  une  personne  présomptueuse. 

IIYÇ 

4  rhaydet,  nfs.,  au  sing.  Il  Menstrues,  règles.  V. 
idammen/ddem. 

'  IIYQR 

4  hiyç/ar ;  vi.  ;  ihiyda,  \ va  yhiycja,  ithiyda ,  ad 


ihiyclar,  tz.  ;  qr.  bq.  hiçfar,  ihiçtur  II  Boiter.  V. 
qejdeh.  zhef.  il  Balafrer.  4  5-:  sehiday  isehidar, 
wa  ysehidar ;  isebi/uy  ad  isehidar.  W.  bq. 
Am.  fiRendre  boiteux.  4  aliiydar  (u-)  :  qr. 
ahidar.  4  ahidar  (  u-),  nms.  pl.  ihidaren,  fém. 
lahidari,  pl.  tihidarm  ;  W.  bq.  Am.  il  Boiteux.  0  d 
ahipar  :  il  est  boiteux.  4  asehidar ;  na. 

IIYII 

4  hiyyeh,  vti.  ;  ihiyyeh,  wa  yhiyy eh,  ithiyyah, ,  ad 
ihiyyeh  ;  ehyeh,  thyah.  Il  Faire  lever,  faire  fuir  le 
gibiei  ,  faire  une  battue,  traquer.  V.  riyeh. 
harrem  ;  débusquer  (une  bête),  h  § yenmiarn  d 
ryabej,  thiyyahen  h  yirel  n  ghra  a  t  tien  :  ils 
chassent  dans  la  forêt,  ils  traquent  un  sanglier 
poui  le  captuier.  0  thiyyahen ,  snekkaren  tisesrin  : 
ils  font  fuir  les  perdix.  Il  Agiter,  secouer  un  bâton 
pour  frapper  ;  fondre  sur,  attaquer.  V.  h/em. 
Q  i\üyyeh  ha~s  s  ij  ukessud  ihekmdt  yar 
wmezzuy  ;  il  a  agité  un  bâton  et  il  la  lancé,  il  a 
atteint  (son  adversaire)  à  l’oreille.  4  ahivveh  (  u~ 
),  na.  ,  ahyah  ib.  ilAttaque;  chasse  à  courre. 
4  ayhhah,  interç.  fi  Maudit,  majeureux  celui 
(celle).  0  ayhhah  h  yimi yttun  dsar  inu  (Ch.)  : 
maudits  ceux  qui  ont  oublié  mon  village. 

IIYR 

4  heyrur,  nms.,  au  sing.  llGriffade  (s)  du  visage. 
V.  aye/dur.  0  Jmvta  heyrur  i  wyembub  :  elle  s’est 
griffé  le  visage. 

IIYZ 

4  hayzuz ,  itehayzuz y.  tz.  li  Se  balancer.  V.  mates. 

4  hayzuzu,  nms.  Il  Balançoire,  escarpolette.  V. 
heniriru. 

IIZ 

4  huz,  vt.  ;  ihuz ,  wa  yhuz,  ithuz ,  ad  ihuz,  tz.  bq. 
Am.  ;  bq.  tliaz, ,  thaza.  liPrendre  possession  de 
qch  ;  mettre  de  côté,  mettre  à  part  ;  prendre  sa  part 
(ou  une  paît);  s'emparer,  mettre  la  main  sur 
qqch.  0  huztasyart  uma-s  :  mets  de  côté  la  part  de 
ton  frère.  0  ihuz-it  yar  ttarri.  il  l’a  mis  à  côté. 

0  Loc.  mi  sek  ihuzen  ?  :  de  quoi  tu  te  mêles  ? 
pourquoi  tu  t’immisces  ?  Il  Chasser  (des  insectes), 
bq.  V.  harb.  ay.  0  ithaza  izan  :  il  chasse  les 


nzR 


mouches.  ♦/?-:  nehwez ;  vti.  ;  iimelnvez , 
itnehwaz, ,  wa  ynnehwez ,  arf  innehwez.  ÜSe 
réfugier,  se  mettre  à  l'abri.  V. 

0  shurrem / 'barrent  0  tenhuzey  yar-k,  fehsed 
day  t/ekk  dl  :  je  me  réfugie  auprès  de  toi,  je 
voudrais  que  tu  me  sauves.  4  /n-  ;  mhizwar, 
imhizwar. ,  itemhizwar,  wa  y  mhizwar ;  rf</ 

imhizwar.  il  S  engouer;  se  bousculer;  se 
précipiter  ;  se  ruer  ;  se  disputer  qqch.  ;  être  en 
concurrence.  V.  zmv?/:  4  ahazi  (u-),  na 
4  anehwez  { ?/-),  na.  4  a mliizwar  (  ), 

na.  ;  qr.  amhizwar, 

IIZB 

4  rhizeb,  unis.,  pi.  r/îz»A  fl  Parti  politique. 
0  tadten  yar  rhizeh,  gagan  :  ils  adhèrent  au  parti  et 
prêtent  serment  de  fidélité.  0  teawanen  rhizb  :  ils 
aident  le  parti.  [[Chapitre  du  Coran.  0  iyra  set  Un 
hizeb:  il  a  étudié  les  soixante  chapitres  (du 
Coran  ).  C  zzugen  daman  hizh  niy  h/zhayen  ;  ils 
ont  fait  une  prière  en  ayant  lu  un  chapitre  ou  deux 
du  Coran. 

HZD 

4  ahezzuçf,  ams.,  pi.  ihezzuden  :  bq.  llOisilion. 
oiselet  sans  plumes.  V.  asju/du.  *  hejut, 
anthroponye. 

IIZM 

4  hezzem,  vi.  ;  ihezzem,  wa  yhezzem,  ithezzam, 
ad  ihezzem ,  qr.  bq.  11  Se  ceindre,  se  ceinturer, 
mettre  une  ceinture  ;  et  pass.  V.  byes.  yugged. 

0  t hezzem  s  rmejdnr  n  ghrir  <  n  rhrir  ;  elle  s’est 
ceinte  d  un  cordon  de  soie.  0  ihezzem  s  senitet 
teemmar  s  uqartas  ;  il  a  mis  une  cartouchière 
pleine  de  balles,  li Rouler  (turban,  étoffe,  gaine  de 
fusil,  cordelette)  autour  de  la  tête,  bq.  fi  S'apprêter 
à  ;  être  prêt,  préparé,  fig.  0  tuya  nhezzem-d  ad  nas 
yar  nnacjur  :  nous  nous  apprêtions  à  partir  pour 
Nador.  4  ahezzem  (  //-  ),  na.  4  ihezzem ,  ams.,'  pl. 
hezzmen ,  fém.  tehezzem,  pl.  hezzmznt.  Il  Prêt 
(pers.  ).  4  ahezzam  (</-),  nnis,  pl.  ihezzamen, 
ihezzuma ,  rhzum  ;  tz.  ;  sj.  ahazzam  ;  gz.  rhazem  ; 
bq.  rhazani,  pl.  rhzum,  fém.  fahezzanf(  th-),  pl. 


thezzamin ,  tz.  bq.  Am.  sj.  ;  zn.  tahezzamt,  pl. 
fihezzatnin  ;  bq.  tahzamt ,  pl.  tihzamin  ;  tahezent , 
pl.  tihezzanin  ib.  Il  Ceinture  d'homme  (f.),  V. 
ahyas/ byes.  rmejdnr.  timqiqqest.  tatsurzitét. 
tagwant  tayuggant  remdenmiet  ;  bande; 
bandage.  0  Loc.  ahezzam  n  ewisa  :  ceinture  de 
Awicha,  se  dit  d'une  personne  qui,  ayant  prêté  ou 
donné  qqch.  se  vanter.  V.  *_tahna,jf  n  wbdares. 
jeinmer.  Il  Foulard  en  soie  que  les  femmes  portent 
sm'  la  tête,  gz.  bq.  V.  tasebnest.  0  gz.  rhazem  y 
ujegiï ,  un  foulard  de  soie  sur  la  tête.  Obq.  qqn 
rhzam  nem  :  attache  ton  foulard,  mets  ton 
foulard.  [[Cartouchière  (f.  )  ib.  0  lahezzent 
uqartas :  cartouchière  (de  balles).  Il  Appareil  ou 
bandage  utilisée  contre  J’hemie  (f.)  ib. 
0  tahezzant  n  rhind  :  bandage  d'acier  (contre 
rherme).  4  ttelizimet ,  nfs.,  pl.  ttehzimat.  llTenue 
vestimentaire. 

HZN 

4  h  zen,  vti.  ;  ihzen,  wa  yhzin ,  itehzin ,  ad 
yhzen.  Il  Etre  désolé,  endeuilli,  porter,  faire  le 
deuil.  V.  yiyyar.  0  heznent  war  tirdent  tzwey 
(Ch.):  portez  le  deuil,  ne  mettez  pas  de 
vêtements  rouges.  0  Loc.  aceddis  wa  yhezzen ,  wa 
yhezzen  :  l’estomac  ne  s'afflige  pas  et  ne  peut  rien 
conserver,  l'être  humain  ne  peut  se  passer 
de  nourriture  malgré  l’affliction,  le  deuil. 
4  ahzan  (  in-),  na.  4  rhzen,  nnis.,  au 
sing,  JI Tristesse,  deuil.  4  ahezzan  (//-),  'nms.,  pl. 
ihezzanen.  Il  Rabbin. 

JÏZN 

4  tihezzanin  (  th -),  nfp.,  au  pl.  Il  Anneaux, 
bracelets  (généralement  au  nombre  de  sept).  V. 
ddbarej.  4  rniarq *  hzina.  V.  rmarq. 

ÏTZR 

4  hezzar \  vt  .  ;  ihezzar ;  wa  yhezzar ;  ithezza ,  ad 
ithezzar  ;  bq.  hzei\  thzer  ib.  Il  Prier  en  flattant, 
cajoler,  dorloter.  4  s-  :  sehuzzer ;  isehuzzer ;  rra 
ysehuzzer. ;  itesehuzzer. ;  ad  isehuzzer .  bq.  Il  Prier, 
supplier.  I S  ingénier  à  vivre  ib.  4  a  hezzar,  na., 
ahzar  ib.  4  ashuzzar ;  na. 


Phonétisme  : 


H 


1.  Le  phonème  [/?]  est  une  fricative  vêla  ire  sourde, 
il  provient  de  la  sonore  [y]  en  contact  avec  -/ou  -_/, 
morphème  du  féminin  ou  du  diminutif  :  0  swiy  < 
swih-t  ou  swih-t  «je  l'ai  bu  (bue)».  2  Le 
phonème  [/?]se  réalise  [y]  dans  d’autres  parîers  : 
0  âif  ;  tm.  iyf  «tête»  ;  iyes  ;  gz.  ihs  «os».  V.  -(  /)  y, 

H 

♦ //-,  ha/,  fie/,  h/,  prép.  d’origine  nominale 
(  V.  ihjt)  qui  s’est  grammaticalisée.  •  La  prép.  h  est 
postposée  à  des  verbes  dont  elle  modifie  le  sens  ; 
elle  se  rend  en  plusieurs  équivalents  français, 
parfois,  on  ne  trouve  pas  d’équivalent,  ex.  : 
0 yuzzerha-s:  il  Ta  mis  à  la  porte,  il  l’a  chassé,  il 
l’a  congédié.  •  Cette  préposition  dénote  l'idée  de 
supériorité,  de  domination,  de  force  ou  d’une 
action  subie  par  un  actant,  ex.  :  0  reeskar  tuya 
tad/en  h  tirdrin  :  les  militaires  entraient  dans  les 
maisons  de  force,  ils  violaient  les  portes.  0  teivii 
ha/-i  ykkin  wa  tekki  h  hedd  :  personne  n'a  subi 
des  épreuves  aussi  dures  que  celles  que  j’ai 
endurées.  0  idhes  akid-s  «il  plaisante  avec  lui»  ; 
ideheè'ha-s  «il  se  moque  de  lui».  0  tyennej  akid-s 
«elle  a  chanté  avec  lui»  ;  tyennej  ha-s  «elle  a 
chanté  pour  lui».  0  wi  h/  tyennej ?  :  sur  qui,  pour 
qui  a-t-elle  chanté  ?  0  mmi-s  ujegid  yiwi  tehranth 
warnziw  (  C.  )  :  le  fils  du  roi  s'est  marié  avec  la 
fille  de  l’ogre.  Il  A.  0  yus-d  h  idani  :  il  est  venu 
(sur  les)  à  pieds.  1  Chez  qqn.  (de  passage,  en 
cours  de  route).  0  kk-d  ha-s,  awy-it-id  akid-s  : 

passe  chez  lui,  emmène-le  avec  toi.  Il  Par  (  idée  de 
lieu  ).  C  ikk-d  h  rkehdani  :  il  est  passé  par  Dar  El 
Kabdani.  0  kk-d  h  ssekk^ar  h  mi  yar  ddewred  : 
passe  sur  le  sucre  quand  tu  reviens,  emmène  du 
sucre  quand  tu  reviens.  I  A  propos,  au  sujet  de. 
0  ssawaren  h  leiraq  :  ils  parlent  de  l’Irak.  11  À 
cause  de.  0  tmenyan  h  tmurt  :  ils  se  battent,  ils 
sont  en  conflit  à  cause  de  la  terre.  0  utin-ayi  h 
uma-S  :  ils  m'ont  frappé  à  cause  de  ton 


frère.  Il  D’après.  0  isemma-t  h  jedd-s:  il  l’a 
baptisé,  il  l’a  prénommé  comme  son  grand-père,  il 
lui  a  donné  le  nom  de  son  grand-père,  il  lui  a 
donné  un  prénom  d'après  celui  de  son  grand- 
père.  11  De.  0  teiïy-as  lantrit  h  waryarz-iuies  :  on 
lui  a  assigné  une  pension  de  retraite  de  son 
mari.  II  Au  ;  à  la.  0  iqqar  ha-s  rfqi  di  ta  dd art  ni  y 
di  tmedrin  :  le  fquih  récitera  du  Coran  à  sa 
mémoire,  au  cimetière  ou  à  la  maison.  0  wa  ha-s 
teeqired  :  tu  ne  te  souviens  pas  de  lui  ;  tu  ne  t’en 
souviens  pas.  0  qr.  aqqa  yis  h  urzzurey  :  voici  le 
cheval  que  je  cherche.  0  isegem  ha/ÿ  segmey  ha- 
s-n  :  il  m'a  salué,  je  les  ai  salués.  (I  Pour.  0  iggwed 
ha-s  :  il  a  peur  pour  lui.  0  iseqsa  ha-s  :  il  demande 
après  lui.  Il  Plus  que  (exprime  la  comparaison 
avec  l’idée  de  supériorité  ou  d’infériorité)  :  0  d 
amezzyan  ha-k  :  il  est  moins  âgé  que  toi.  0  imyar 
swayth  nvni-s  :  il  est  un  peu  plus  grand,  plus  âgé 
que  ton  fils.  ï.  Sens  spatial  :  Il  Sur.  V.  ne/,  atella. 
Ant.  adu.  I.  Suivie  d’un  nom  :  0  iqqim  h  rkursi  : 
il  est  assis  sur  une  chaise.  0  ibedd h  sseguin  :  il  est 
debout  sur  une  échelle.  0  ittes  h  thiydurt,  h 
uyesdis,  h  werur.  il  doit  sur  une  peau  de  mouton, 
sur  le  côté,  sur  le  dos.  0  yar- s  ij  udar,  iggwar  h 
itzegif  :  il  possède  un  pied,  il  marche  sur  la  tête. 
0  ayrum  h  ttabra  :  du  pain  sur  la  table,  le  pain  est 
sur  la  table.  0  itassen  h  uyembub  :  les  mains  sur  le 
visage.  0  h  tuzzeggw art  :  en  longueur,  dans  le  sens 
de  la  longueur.  0  Loc.  h  yiri-imes  :  litt.  sur  son 
cou,  selon  sa  conscience,  il  en  est  responsable,  en 
son  âme  et  conscience,  à  ses  dépens  (au  sens 
moral).  (>  Loc.  h  wudem  n  sidi  arbb’r.  pour 
l'amour  de  Dieu.  0  Loc.  h  jtviiyyet-inu  :  sans  que 
je  sache  ;  à  l’ improviste  ;  dans  un  état  second.  0  s 
rhbar-inu  h  kursi  :  je  suis  au  courant,  je  sais  tout. 
0  aqqay-i  h  liiedmet-inu  :  je  suis  en  train  de 
travailler  (  aspect  duratif).  0  Enigme  :  a  nu  h 
wanu,  aman  walu  :  puits  sur  puits  (  il  s’agit  des 


petites  cavités  du  roseau),  pas  d'eau  ;  le  roseau. 
0  taddart  h  yisem-nnes  ;  { le  titre  de  propriété  de  ) 
la  maison  est  en  son  nom.  0  Loc.  iwda  h 
uyembub  :  ii  est  tombé  sur  la  figure  ;  il  fait  une 
mauvaise  affaire.  2.  Suivi  d’un  nom  de  nombre  ou 
un  indéfini  :  Il  En,  par  (pour  faire  une  division). 
0  bda  h  tnayn  :  partage  en  deux  ;  divise  par  deux. 
0  ikkar  ibedcï  h  ij  uçfar  ;  i!  passe  toute  la  journée  à 
être  debout  sur  un  pied,  il  est  debout  pendant  toute 
la  journée,  il  a  beaucoup  de  travail,  il  est  très 
occupé.  0  tensah  ij u mette  :  il  a  passé  toute  la  nuit 
sur  un  pleur,  il  passé  la  nuit  à  pleurer.  3.  Suivi 
avec  un  pronom  affixe,  cette  préposition 
s’emploie  avec  les  pron.  affixes,  déclinable  :  haf-i, , 
ha-ney,  ha-k,  h-am,  inrn,  ha-knt ,  ha-s,  ha-sn, 
tm.  gz.  W.  bq.  zn.  Am.  sj.  Voir  Annexe,  tableau  n° 
4.  0  W.  aya  dunnit  h-nay  ;  ceci  est  trop  pour  nous. 
0  gz.  îqfer hat-s-n  s  usai :  il  les  enferma  (dans  une 
jarre)  avec  de  la  terre.  0  fiefs:  sur  lui.  V.  henni 
0  ssawaren  ha  fi  :  ils  parlent  de  moi.  0  Loc.  la  bas 
ha-s  :  il  va  bien.  0  Loc.  arny-ii  haf-i  :  ajoute-le  sur 
moi,  nous  sommes  les  mêmes,  lui  et  moi.  0  Loc. 
ygga  lias  :  il  avait  position  à  son,  égard,  il 
comptait  sur  elle  (pour  l'épouser),  il  a  misé  sur 
elle.  0  Loc.  nnhar-a  h  a/y  tiwessa  ha-k: 

aujourd'hui  à  moi,  demain  à  toi.  4.  h  suivi  de 
pronoms  interrogatifs  ou  démonstratifs  comme 
min,  aya,  sa,  ivi,  mi,  mayn ,  e la  min  ;  ♦  inih  / 
elaminhf,  minitel \  hminhef,  ftmifi ,  qr.  Il  Sur  quoi  ; 
pourquoi,  pour  qu'elle  raison  ;  c'est  pour  cela  que  ; 
pendant  que,  en  attendant  que,  entre-temps. 
minJief  tmenyan  :  pourquoi  est-ce  qu’ils  se  battent, 
se  disputent  ?  0  nünhef  jheyyqed  ?  ;  pourquoi  est- 
ce  que  tu  es  fâché  (  e  )  ?  0  Loc.  hminhef',  qr. 
himihet ;  bq.  aramfhef :  entre-temps,  pendant  ce 
temps.  Ohuya,  loc.  prépositionnelle  (composée 
de  la  prép.  h  et  de  aya,  pronom  démonstratif 
neutre.  Il  C'est  pour  cela,  c’est  la  raison  pour 
laquelle  que.  V.  aya.  mi.  min.  mayemmi.  mayar. 
0  aya  huya  :  l'un  sur  l'autre,  les  uns  sur  les  autres. 
0  Us  en  Sa  h  sa  :  ils  sont  couchés,  ils  dorment  les 
uhs  sur  les  autres.  ♦  wihef,  ioc. 
interrogative.  Il  De  chez  qui.  0  wihef  itesyidl  : 
chez  qui  tu  l’as  acheté  ?  I!  Sens  temporel  :  1.  La 
prép.  h  dénote  l’idée  de  la  postériorité  :  Il  Après, 
ensuite.  0  issa  Jazarf,  isxva  ha-s  aman  :  il  a  mangé 
des  figues  et  a  bu  de  l'eau  (juste  après, 


immédiatement  ).  0  yus-d  h  uma-s  :  il  est  venu 
(au  monde)  après  son  frère,  il  est  né  après  son 
frère.  0  ha-s  usa  ynmn/t  :  il  est  mort  juste  après 
(l'événement  précité).  0  Loc.  h.  ifnva  :  litt.  sur  le 
vide,  à  jeun,  sans  avoir  rien  mangé.  0  henni, 
ihe/mi,  adv.  de  temps  :  Il  Puis,  et  puis,  après, 
ensuite,  ainsi,  alors,  à  ce  moment-là  (terme  du 
récit).  0  a  nefçlar,  henni  a  nrah  :  on  va  déjeuner  et 
on  partira  ensuite.  0  henni  niri  nessawar  zi  ssa 
yar  dar  :  et  puis  nous  nous  sommes  mis  à  parler  à 
bâtons  rompus.  0  min  yar  hedmey  heiuii  ?  :  qu'ai- 
je  fait  alors  ?  0  henni  min  yar  ?  i  qu'est-ce 
qu  il  fera  après  ?  0  henni,  aqqa  eduy-as  :  tiens,  j'ai 
oublié  quelque  chose!  0  /  henni?  ;  et  alors? 
2.  Introduit  un  compl.  circonstanciel  de 
temps  ;  Il  A  (  l'âge  de)  ;  dans,  tous,  les,  au  bout  de 
(jours,  semaines  mois,  ans  0  h  pnentas  ( ar) 
asna  :  à  l'âge  de  dix-huit  ans.  0  itarggwah-d  h 
tenmiyyarm,  h  hmestars  aryirm  :  il  rentre  (chez 
lui  )  tous  les  huit,  quinze  jours  (ou  après  huit, 
quinze  jours).  0  sctt  slutr  i  h  J  niweçj  :  nous 
sommes  arrivés  au  bout  de  six  mois.  0  wa  t- 
itkemmir  h  tmhar  :  il  ne  peut  pas  la  terminer  en 
une  journée.  3.  h  est  une  particule  qui  se  met  en 
tête  de  phrase,  utilisée  avec  le  morphème  ad,  elle 
exprime  le  futur  (proche  et  lointain  ou  un  mode 
potentiel  ).  0  h  ad yggenfa  :  il  sera  guéri.  0  h  a  S- 
SoeY  lista  :  je  te  mettrai  dans  la  liste.  0  h  aAt 
ated yus-d  :  il  viendra  dans  peu  de  temps.  0  h  ad 
ikaka  :  il  s'en  rendra  compte. 

A 

+  ha,  morphème  servant  à  exprimer  l’idée 
d’avenir  (futur  ou  conditionnel)  :  0  mara  neddar 
ha  nemmzar :  si  nous  (  vivons),  si  nous  restons  en 
vie,  nous  nous  verrons. 

Û 

♦  erhuhhet,  unis.,  pi.  rihuhha,  dira,  tehuhhet,  pl. 
tihuhhin  :  bq.  Il  Petite  porte,  porte  dérobée  ;  issue. 
V.  pnvwart. 

H 

♦  ih ,  interj.  I  Pouah  I 

n 

♦  ihlian,  nmp.,  au  pl.  zn.  sj.  Il  Excréments  ;  saleté, 
vu  Ig.  V.  hiyyeh. 


ÛBÔ 


/s 

H 

♦  h  h  u,  vt.  ;  îhhu,  iïehhu,  i  va  yhhu,  ad  yhhu 
ib.  1  Aiguillonner  des  animaux.  V.  nyez.  4  a hitu, 
ah  h  ut,  na. 

H 

♦  riîuh,  nmc.  ;  gz.  Ihuh.  Il  Pêches.  V.  hewwch. 

fi 

s*  y\  y\  a> 

♦  1.  huhftu,  mus.,  pl.  i  ihuh  ut  in,  qr.  H  Pou,  enf.  V. 
itésest/ess.  Oqr.  meckiez  huhhir.  écraseur  de 
poux,  pouce,  qr.  V.  dad.  4  2.  huhhu,  unis,  au 
sing.  1  Couteau,  enf.  V.  rmus.  0  ygga-s  huhhu  :  il 
l'a  égorgé,  enf,  4  s-  :  shuhhi,  ishuhhi ,  wa  y  shuhhi, 
ishuhhuy ;  ad  ishuhhi.  Il  Couper  ;  égorger.  0  ga 
yttes,  tiysid  rmus  usa  yshuh-as  :  il  dormait,  elle  a 
pris  un  couteau  et  elle  Ta  égorgé.  4  a  shuhhi 
(  w-  ),  na. 

H  BQ 

4  h  bed,  vt.  ;  ihvbbcd ,  wa  vhbid,  ihhebbcd,  ad 
ihbed.  il  Abattre,  0  ire  Isa  tuf  usa  léis  a  t'Hchbed  : 
la  vipère  s'est  gonflée  et  elle  voulait 
l’abattre.  P  Marcher  beaucoup.  V.  uyur.  0  ihbed 
abrid  :  il  a  marché  beaucoup,  vti.,  ak  II  Jeter  qqch. 
violemment,  par  terre  ;  frapper  brusquement  et 
vivement.  0  iys-it  usa  îhebd-it  aktmurt  :  il  l'a  pris 
et  il  l’a  jeté  violemment  par  terre.  ♦  n-  :  riehbed, 
innehbed, ,  wa  ynnehbed,  itnehebad,  ad 
innehbed.  I  S'agiter  en  tous  sens  ;  gigoter.  V. 
barkikked.  nezwed / zwed.  0  iyars  i  wbewri ; 
iqqim  itnehbad  anni  ymnwt  :  il  a  abattu  le 
mouton,  il  s'est  mis  à  gigoter  jusqu’à  la  mort. 

♦  rmeh  bed ,  n  ms . ,  au  sing.  fém . 

timehbet.  Il  Baguette,  verge,  badine,  bâton  souple. 
V.  akessud.  4  ahebbid  (  //-),  unis.,  pl  ihebbujen.  : 
\V.  zn.  Il  Egratignures.  V.  ahebbis/hbes. 

HBN 

4  habun ,  n.  pr.  11  Japon. 

A  BR 

4  h ebbar,  vti.  ;  ih  ebbar ;  wa  yhebbar,  îthebbar,  ad 
ihebbar.  P  Annoncer  une  nouvelle,  informer  ; 
avertir.  V.  erem.  0  yus-d  ha  ma  a  kenniw  Ht  ebbar 


h  m  mi -y  wn\  igan  di  iharij  :  il  est  venu  pour  vous 
informer  au  sujet  de  votre  fils  qui  se  trouve  à 
l’étranger.  Il  Espionner,  dénoncer.  V.  sednrdcs. 

0  habar,  vt.  ;  ihabar ,  wa  yhabar,  ihabar ;  ad 
ihabar .  Il  S’informer  ;  s’enquérir  de.  0  ifhabbar 
tamyart,  itehs  adyssen  min  ilhessan  :  il  s’informe 
auprès  de  sa  femme,  il  veut  savoir  ce  qui  manque 
à  la  maison.  ♦  s-  :  séibar. ;  iséibar ;  wa  yséibar ; 
isséibar,  ad  iséibar  ib.  I!  Informer,  annoncer. 
0  h  mi  ytas-d  isséibar  h  min  i  wqeen  :  quand  il 
vient,  il  informe  de  ce  qui  s'est  passé.  4  ah  ebbar 
(i/-),  na.  4  asdibar  (  u-),  na.  4  rhbar,  mus.  pl. 
rhbarat,  ;  qr.  bt.  rh bar  ;  gz.  îhber.  P  Information, 
nouvelle;  annonce.  0  yar-s  rhbar  (ou  s  ihhar- 
nnes)  :  il  est  au  courant,  il  est  informé.  0  yiwed 
rfibar  yar  baba-s  :  son  père  est  au  courant. 
0 yarzzu  h  rhbar  :  il  cherche  l’information.  0  dis 
ihbar  :  il  donne  l’information,  il  informe.  0  ad  yiri 
réihu  ytis  rhbar  :  il  devait,  être  maintenant  en  train 
de  donner  des  informations  (à  propos  de  qqn.  qui 
est  parti  en  voyage  le  jour-même).  0  wa  ygi  rhbar 
yar  hed d  :  personne  n’est  au  courant,  0  ws-ayi  i/ n 
durit  adam  iniyn  giibar  <  n  dibar:  donne-moi  un 
réal,  je  te  dirai  une  nouvelle.  0  iffey  jhbar  yar 
ssih  ;  la  nouvelle  est  parvenue  au  maître,  il  est  au 
courant.  0  Loc.  ihiyya  rhbar J  :  quelle  nouvelle,  se 
dit  pour  exprimer  l’étonnement,  elle  est  bonne 
celle-là!  0  as  hbark  ?  :  comment  vas-tu  ? 
4  ahbayri  (  w  ),  mus.,  pl.  ihbayriyen ,  ahbarjL  pl. 
ihbar/ïyyen,  qr.  I  Mouchard,  espion, 

dénonciateur,  délateur.  V.  asekkam/sekkem.  0  wa 
day-s  tamen  qa  ci  ahbayri  :  ne  lui  fais  pas 
confiance,  c’est  un  délateur. 

*  ^ 

,11  BS 

4  hbcs ,  vt.  ;  ihbes,  wa  yhbis,  ihebbes,  ad  ihbes,  tz. 
gz.  qr.  zn.  Il  Echarder,  érafler,  griffer,  gratter, 
rayer,  égratigner,  lacérer.  V.  qessar.  seinsar. 
yarbej.  0  ihebbes  ttumubin  s  ukeâsud  :  il  érafle  la 
voiture  avec  un  bâton.  0  ihebsi-t  umesnvr  :  il  a  été 
écharpé  par  un  clou.  0  ga  itirar  ak  tmussuwt, 
thebs-it  :  il  jouait  avec  la  chatte,  elle  l’a 
égratigné.  Il  Frotter.  V.  smez.  hekk.  Il  Creuser.  V. 
eyz.  0  ttrunt ,  hebbSent  di  tmurt  :  elles  pleurent  et 
creusent  la  terre.  Il  Sonder  qqn.,  faire  parler, 
q  u  esti  on  n  e  r  î  i  a  b  i  1  em  en  t .  0  yar  yhbbes  :  i  1  est  en 
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train  de  sonder  qqn.  ♦  ni-  :  ms  eh  bas,  i ms  eh  1ms, 
um  ymsehb/s,  itmschbas,  ad  l msefbas ;  mdibc.% 
temhbas  ib.  il  S’égratigner,  se  lacérer  (récipr.  ). 
0  tirait  temsehbaden  am  imuswen  :  ils  s’amusent 
et  s’égratignent  comme  des  chats.  ♦  ah  bas  {  m-), 
na.  ♦  aniseh  bask,  na.  ;  amhbas  ib.  ♦  ah  bus  (  m/-), 
nms.,  pl.  h  u  bas  {ihbas  ib.  ),  dim,  /ah  bus/,  pl. 
tihubas.  Il  Trou,  terrier,  logis  (par  terre).  V. 
nuqqib/nqeb.  a  b  fur /h  far.  Un.  tahbut/bbed. 
azerdab.  0  ah  bus  n  tyirçfent  :  trou  du  scorpion. 
0  ah  bus  n  tkeçjfin  ;  fourmilière.  0  tare 1 sa,  niaga 
tekkid  zzat-s,  /esse/  h  xvehbus-nnes  :  si  tu  passes 
devant  la  vipère,  elle  défend  son  trou.  0  iqqen 
ÊmbaS  jar  wzru  d  wzru  s  ubegae  :  il  bouche,  il 
colmate  les  trous  qui  sont  entre  les  pierres  avec  de 
la  boue.  0  ifiyyran  tirin  deg  hubas  :  les  serpents  se 
trouvent  dans  les  trous.  0  Prov.  wa  teg  fus-iuies 
deg  hubas  wa  s  zecefen  ifiyyran  :  ne  mets  pas  la 
main  dans  les  trous,  les  serpents  ne  te  piqueront 
pas,  il  ne  faut  pas  se  fourrer  dans  le 
guêpier.  Il  Petite  chambre  (f.  ),  bq.  ♦  ahebbis, 
nms.,  pl.  ihebbiè'en  ;  alibis,  pl.  ih  bison 
ib.  il  Griffure,  égratignure,  éraflure,  balafre. 

♦  /ahebbist  (//?-),  nfs.,  pl.  fihebbisin.  Il  Petit 
travail,  de  peu  de  valeur,  péj.  ;  écriture,  péj.  V. 
fira/arri.  ♦  amehbas,  nms.,  pl.  imchbnsen 
ib.  Il  Griffe  ;  serre.  V.  issar  ♦  amehbtë,  nms.,  pl. 
imehbisen ,  tz.  W.  ;  Am.  timefbedt ;  bq. 
taniahbiyest,  pl.  timahbisin  ;  sj.  /amehbayst,  pl. 
fimahhisin.  Il  Salamandre.  V.  abarmsar. 

ÛB$ 

♦  fhabesf,  nfs.,  pl.  tifubay,  tz.  ;  W.  bq.  /habit,  pl. 
tihubay.  tt  Ustensile  d’argile  ou  en  terre  cuite  de 
forme  oblongue  renfermant  des  vivres  (liquides 
ou  solides);  cuve,  cuvier.  V.  aqbus. 
aqdih/qeddeh.  0  ihabesl  wAwassir  <  n  wassir  : 
un  pot  de  lait  caillé.  0  tessur  ist  thabests  waman  : 
elle  a  rempli  une  cuve  d’eau. 

A  BT 

♦  alibi/  (  (/-),  nms.,  au  sing.  S  Douleur 
abdominale  ;  colique.  V.  rwjee.  timejbent/ jben. 
0  nvt-it  (  ou  ireqfi-t )  whbit  :  il  est  frappé,  atteint 
de  gastrite.  0  Loc.  h  a  *ytqarri  whbit  di/yya. 


HBZ 

i  ahcblmzx  (  "*),  nms.,  pi.  ihebbazen.  Il  Gros  pain 
(rare);  pain,  péj.  ♦  /ahebbast  {/h-),  nfs.,  pl. 
tihebbazin.  bq.  ;  qr.  tefiubzitst,  pl. 
tihubziyin.  I  Pain.  V.  ayrum.  angur.  taedut 
/afdirt/fdar.  tasnift/snef.  0  /ahebbast  n  taddart  : 
pain  fait  à  la  maison,  de  ménage.  0  /ahebbast  n 
ssuq  ;  pain  de  fantaisie.  0  ist  thebbas/  at  ssey ,  ist 
am  t  id  ssekkey  :  un  pain,  je  le  mangerai,  l'autre, 
je  te  l'enverrai.  0 /ahebbast  n  wyrum  imendi  d 
uzekktin  udir  d  abarrsan  :  un  pain  d'orge  et  une 
grappe  de  raisins  noirs.  ♦  ta  h  bis/  <  tahbizf  par 
assimil,  nfc.  Il  Pain  (plais.  ).  0  tieejib-as  /alibis/  :  il 
aime  le  pain.  0  Loc.  redu  n  tf  bis/  :  ennemi  du 
pain,  grand  mangeur  de  pain,  gourmand. 

♦  ahebbazi,  nms.,  pl.  ihebbazen,  fém.  tahebbazt, 
pl.  tihebbazin  ib.  11  Boulanger  ;  vendeur  de  pain. 

Abc 

♦  rhebbaeet. ;  nfs.  I  Coffre  souterrain. 

fl  DK 

♦  heddar,  vt.  ;  iheddar ;  ii-vï  yheddar. ;  itheddar ;  ad 
iheddar.  I!  Cuire  des  légumes  avec  de  la  viande  ; 
garnir  (un  plat)  de  légumes.  0  fessew  aysum 
iheddar  s  tnifin  d  rhursef  :  elle  a  préparé  de  la 
viande  avec  des  petits  pois  et  des  artichauts. 
0  hoc.  itheddar  iharriqen  :  parfois,  quelques  fois, 
il  ment.  ♦  ihudart,  nfs.,  pl.  ihudar  ;  qr.  erhudar/, 
erhiujare/  Il  Légumes;  crudités  ;  garniture  (d’un 
plat  de  viande).  V.  tuzegrii// ziyzu  ;  fruits,  par 
ext.  0  tteejib-as  îhmjart  ktay  aysum  wa  ki-s  iteg 
a  lias  :  il  préfère  les  légumes,  il  n’aime  pas 
beaucoup  la  viande.  0  fhudart  ess  waha  :  les 
légumes,  tu  peux  en  manger  à  ta  guise,  tant  que  tu 
peux.  0  eemmarn  karrusa  s  ihdart  :  il  ont  l'empli 
la  charrette  de  légumes.  0  tawyiy-as  ihudart  yar 
las  s  giret ,  znuzif-t  di  lakriyi  :  je  transporte  (  pour 
toi)  les  légumes  à  Fès,  de  nuit,  je  les  vends  au 
marché  central  de  gros. 

HG 

♦  hegu,  n.,  pl.  ihegu/en.  Il  Malheur,  malédiction, 
ruine,  faillite,  péj.  V.  hra. 

A  V*  Si  a  a  ^ 

IÎGD+  heged,  vi.  ,  iheged wayheged  ;  ithedad, 
ad  ihzgeçj.  ff  Fomenter  la  discorde,  semer  la 
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zizanie.  V.  hdeiy  hcJIcd.  0  yar-s  tnaven  n 
wudmawn,  wa  t  ta  mon,  aqa  ithegad  \  c  est  un 
faux  jeton,  ne  te  fie  pas  à  lui,  il  sème  la  zizanie. 

♦  ahegad  (  u-),  nms.,  pl.  ihegaden,  fém.  fahegag 

fém.  thegadin.  Il  Calomniateur,  rapporteur, 
médisant,  fomentateur  ;  mauvaise  langue  ; 
délateur  ;  cancanier.  0  tekken  ihegaçten  jara-s-n 
des  fomentateurs  s'immiscent  entre  eux. 

HG 

♦  rheg ;  nms.  ;  gz.  foeg  ;  eihell  ib.  Il  Vinaigre. 

0  srada  s  rheg  :  salade  au  vinaigre.  0  rheg  ineffee  i 
ydammen  inara  deqren  :  le  vinaigre  est  bon,  il 
active  la  circulation  sanguine. 

^  V 

JIGS 

♦  heges,  vt.  ;  iheges,  wa  yheges ,  ilhegas ,  ad 
iheges ,  tm.  qr.  gz.  bq.  ;  zn.  f  allas  ;  /?fVf35,  Ar/fey 
ib.  il  Payer,  débourser,  rémunérer,  verser^  des 
émoluments;  s'acquitter  (d'une  dette).  0  foeges 
amarwas  ;  il  a  payé  la  dette.  0  iheges  tfawt  ;  il  a 
payé  l'électricité,  la  quittance  de  T  électricité, 
vti.,  îl  Payer  pour  qqn.  ;  offrir  qqch.  en  payant. 

0  iheds~as  <  ihegs  rqehwa  :  il  lui  a  payé  un  café. 

0  as  ilhegas  s  jumi-nnes  ;  i!  te  paieras  à  la  journée, 
tu  percevras  ton  salaire  journalier.  0  qa  ead  wa 
day  heddsen  :  ils  ne  m'ont  pas  encore  payé.  5 
0  niinzi  yar  thedsed  ?  s  sa  n  tbquqt  n  ssekk1'  a r,  sa 
n  tmegats:  de  quoi  vas-tu  la  payer  ?  (tu  lui 
donneras  )  un  morceau  de  sucre  ou  un  œuf.  0  bekri 
ga  thegasen  r/qi  s  rmasur  :  autrefois,  le  fquili  se 
faisait  payer  par  des  céréales,  on  lui  donnait  du 
grain.  vi..  Il  Percevoir,  encaisser  (argent). 
0  ilhegas  zi  shar  yar  sbar  :  i)  perçoit  son  salaire 
chaque  mois,  tous  les  mois.  0  km  tri  t  h  lhagasen  : 
la  retraite,  la  pension  qu'il  perçoivent.  0  mermiyar 
hedmey  ?  mermi  yar  heddseyl  menai  yar  syey 
rdd ?  ;  quand  est-ce  que  je  vais  travailler 
encaisser  de  l’argent  ...  et  acheter  le  mouton  du 
sacrifice  ?  0  meshar  yar  thadgsed  \  combien  tu 
paies  ?  ♦  ni-  :  nihegas,  i  mhegas ,  wa  ymhegas , 
itemhegas,  ad  imhegas  :  gz.  Il  S’acquitter 
(récipr.)  0  gz.  ruha  war  ayi  Jarsed  sa, 
nemhugus  :  maintenant,  je  ne  te  dois  plus  rien, 
nous  nous  sommes  acquittés,  nous  sommes 
quittes.  ♦  rh  ras,  nms.,  au  sing.  H  Règlement 
(dette,  compte,  facture)  ;  paie  ;  solde. 


JJ  D 

♦  altdid  (  w-),  nms.,  pi.  ihdidcn  .  bq.  Il  Nouveau- 
né.  V.  ahdid. 

HD 

♦  t ah dit  (_//?-),  nfs.,  pl.  phdiyin  :  bq.  ;  f  ah  dit,  pl 
tihdidin  :  Am.  1!  Mâchoire  inférieure.  V  ayesmir. 

H  DM 

♦  h  déni,  vt  .  ;  ihdem ,  wa  yhdim ,  iheddem ,  ad 
ihdem ,  R.  zn.  sj.  Il  Travailler  ;  faire  un  travail; 
accomplir  une  besogne  être  au  travail.  0  iheddem 
sè'eyer-nnes  .  il  fait  son  travail.  0  afegah  iheddem 
tmurt  inJih  :  l'agriculteur  travaille  bien  la  terre. 

0  Loc.  thedmed  ssyer  :  tu  as  fait  de  la  belle 
besogne  (par  iron.  ou  par  antiphr.)  0  Loc.  ai 
yhdem  :  il  se  peut  qu’il  fasse  cela.  0  fheddm-it  :  il 
Va  fait,  se  dit  de  qqn.  qui  fait  qqch.  de  douteux, 
suspect  (vice,  habitude).  Il  Fabriquer  ;  faire  un 
ouvrage;  façonner.  V.  gg.  sues;  aménager, 
construire,  bâtir.  V.  bna.  0  Iheddem  isnyar  :  il 
fabrique  des  charrues.  0  d  anejja,  iheddem 
tafrewt  ;  il  est  menuisier,  ébéniste,  il  travaille  le 
bois.  0  ij  utasrun  iheddem  tarya  :  un  tâcheron 
aménage  un  canal  (d’irrigation ).  I!  Adorer 
(Dieu);  se  vouer  à,  être  au  son  service  d'un 
saint  ;  être  dévot.  V.  ebed.  0  heddmen  sidi arbbi  : 
ils  sont  au  service  de  Dieu,  ils  l'adorent,  ce  sont 
des  dévots.  Il  Rouler,  tromper  qqn.  V.  smet. 

0  ihedm-it  ;  il  Va  eu,  il  l'a  roulé,  vti., 
di  11  Travailler,  exercer  un  métier.  0  iheddem  di 
tfawt  :  il  travaille  dans  l'électricité,  il  est 
électricien.  0  ga  heddmey  di  firnia  :  je  travaillais  à 
la  ferme.  0  iheddem  di  fabrika  :  il  travaille  dans 
une  fabrique,  dans  une  usine,  il  est  ouvrier.  0  ga 
iheddem  di  Na  dur  ;  di  hulanda  \  il  travaillait  à 
Nador  ;  en  hollande,  h  II  Entretenir,  nourrir, 
subvenir  aux  besoins  de.  0  iheddem  h  tarwa  (ou  h 
ihenjirn  )  -unes  ;  il  travaille  pour  ses  enfants,  pour 
sa  famille.  0  iheddem  hvalidin  :  il  subvient  aux 
besoins  de  ses  parents.  0  iheddem  h  uzegif-iuies  : 
il  travaille  pour  son  propre  compte,  il  vit  de  son 
propre  travail.  0  iheddem  ha-s-n  :  il  travaille  pour 
eux,  ils  sont  à  sa  charge.  0  Loc.  hdem  a  bu¬ 
tta  ddin  f  bu -y fa  dd en  :  travaille  ô  celui  possédant 
de  petites  genoux  (chétif)  pour  celui  possédant  de 
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grosses  genoux  (costaud  et  fainéant),  le  faible 
travaille  au  profit  du  fort  (Cf.  Les  frelons  passant 
poiit  piller  le  miel  des  abeilles).  i)  iheddem  yar 
rmehzen  :  il  travaille  avec  l’Etat,  il  est 
fonctionnaire.  0  zi...  ar  il  Travailler  de  ...  jusqu'à. 
0  ihedelem  zi  yar  tyar  ar  yar  Jyri  :  il  travaille  du 
lever  jusqu’au  coucher  du  soleil,  ar  I!  Travailler 
jusqu  à,  jusqu’au.  0  ad  heddmey  ar  d  asiy  ak 
yires-imi  yuzey:  je  travaille  jusqu'à  ce  que  je 
sente  ma  langue  desséchée,  jusqu’à  ce  que  ma 
langue  soit,  desséchée,  ak  il  Travailler  avec  qqn.  ; 
travailler  pour  le  compte  de  qqn.  0  ifieddem  ak 
babn&i:  il  travaille  avec  le  patron.  5  I  Travailler 
à  (à  l’heure;  à  la  journée,  à  la  tâche,  selon 
l’ouvrage;  aux  pièces);  travailler  (au  prix  de, 
moyennant  une  somme  précise);  travailler  a  u 
moyen  de,  avec  qqch.)  0  ifieddem  s  nnhar,  s 
latas:  il  travaille  à  la  journée,  à  la  tâche. 

0  iheddem  s  dura  d  wzyen  i nnhar  :  il  travaillait  à 
un  léal  et  demi  par  jour.  0  ûieeldem  s  Hassan  :  il 
travaille  avec  les  mains,  il  fait  un  travail  manuel. 

0  iheddem  s  uzegif  ivaha  :  il  travaille  de  tête 
seulement,  il  fait  un  travail,  cérébral,  intellectuel. 
mùi  0  min  yar  y  fui  cm  ?  :  que  va-t-il  faire  ?  0  1  va 
da  sa  min  ihdem  (  ou  ygga)  :  ce  n'est  pas  bien,  ce 
qu'il  a  fait.  0  min  yar  tehdem  nettat  :  que  va-t-elle 
faiie,  elle  ?  0  qr.  mayn  yar  yhdem  henni  :  que  va- 
t-il  faire  alors  ?  !l  Fonctionner  ;  être  en  marche 
(mécanisme,  engin  ...).  (}  issekkar  ttumuhin  a 
ihdem  il  a  mis  la  voiture  en  marche.  0  imusejjala 
iheddem  :  le  magnétophone  fonctionne.  Ant. 
belles,  vi.,  0  aqa  ga  heddmey  :  je  travaillais,  j'étais 
en  train  de  travailler.  0  hv?  yheddem  :  il  chôme 
(pers.);  il  est  inutilisable  (objet).  0  iheddem 
amnui  d  wammu  :  il  travaille  par-ci  par-là,  un  peu 
partout.  0  Loc.  u ~a  yheddem,  \va  iyddem.  V. 
vdem.  0  Pro v.*zzercj  \va  idegem,  sidi  wn 
yheddem ,  rafla  1  va  tAlegem.  Il  Se  dérouler,  être  en 
cours  ;  battre  son  plein.  0  isra  i  rbarud  iheddem  : 
il  a  entendu  des  coups  de  feu,  la  guerre  battait  son 
plein,  fl  Agir,  faire  l'effet  (sur).  V.  qarr  0  ddwa 
ead  iheddem  :  le  médicament  est  en  train  de  faire 
1  effet.  ♦  s-  :  sehdem ,  issehdem,  1 va  yssehdem , 
isseheddem,  ad  isseiidem ,  R.  zn.  sj.  !!  Faire 
travailler  ;  fournir  du  travail  ;  embaucher  ;  faire 
fonctionner ,  faire  tourner  ;  activer  ;  manœuvrer 


(mécanisme,  engin,  appareil  ...).  V,  siy 
snekkar/ kkar .  0  issehdem  masina  :  il  a  fait 
fonctionner,  j!  a  mis  en  marche  l'engin,  l’appareil. 
♦  sn-  .  snehdem,  isnehdem,  wa  yesnehdiny 
isnehdam,  ad  isnehdem.  Il  S'agiter,  se  mouvoir, 
s'exciter  (par  nervosité  ou  par  excitation),  se 
démener,  se  remuer.  V.  qezqez.  0  qae  isnehdam  : 
il  est  complètement,  agité,  ému.  ♦  tw~  ;  itwahdem, 
ira  y tw ihdem,  itwaheddem, ,  ad  itwahdem.  I  Etre 
fabriqué.  0  itwahdem  di  lharij.  il  est  fabriqué  à 
l'étranger.  ♦  ihdem,  ams,  pl.  hedmen,  fém. 
tehdem,  pi.  hedment  fl  Vieux,  usagé.  V. 
ihburi/rbari.  0  isya  ttumubin  tehdem ,  erahar  d 
jjdid  \  il  a  acheté  une  voiture  ayant  déjà  servie, 
presque  neuve.  ♦  rhedmet,  nfs.,  pl.  ihdayem ,  tz  , 
dim.  pl.  tiheddimin,  au  pl.  ;  zn.  ehedmet  ;  sj. 
ehidma  ;  bq.  A  ni.  ehidmet  ;  bq.  eihidmet  ;  W. 
rhdend.  Il  Travail,  besogne,  tâche.  V.  ssyer/syer. 
tamara/tamar.  0  yarzzu  rhedmet  :  il  cherche  du 
travail.  0  tuza  yar-s  rhedmet  :  il  en  a  assez  du 
travail,  il  est  excédé  de  travail.  0  arnmi  itraya-d h 
baba,  ad  irah  yar  ihedmet .  le  roumi  interpelle 
mon  père  pour  qu'il  aille  au  travail.  0  ttfey  ki-s 
rhedmet.  j’ai  pris  du  travail  avec  lui,  il  m’a 
embauché.  0  nbedda  rhedmet  yar  hemsa  n  ssbeh , 
nleiïey  yar  \  va  hit  :  nous  commençons  le  travail  à 
cinq  heures  du  matin,  nous  sortons  à  une  heure 
(de  l'après-midi).  0  atasrun  i  ttef  rhedmet  . 

1  enti epreneur  a  pris  les  travaux  (du  chantier). 

0  iqabr-as  rhedmet  :  il  lui  dirige  les  travaux. 

0  h  demi  rhedmet-nnes  :  fais  ton  travail. 

0  tiheddimin  n  ssrtan  ;  actions  sournoises  et 
sataniques.  ♦  aheddam  (u-),  nms.,  pl. 
iheddamen.  Il  Ouvrier  ;  apprenti  ;  aide-maçon  ; 
employé  ;  manœuvre  ;  journalier  ;  valet.  V.  bab. 
ssi.  0  yiïvi-d  ttmenyat  i  yheddamen  :  il  a  apporté 
de  l’argent  aux  ouvriers.  0  teayaney  aheddam  ay 
d-yaivi rbeyri  :  j'attends  que  l'ouvrier  m'apporte  le 
mortier.  0  ga  ga  yar-s  ij  aheddam,  masa 
aheddam-imi  ki  wahi  :  il  avait  un  ouvrier,  mais 
cet  ouvrier  ne  valait  rien.  ♦  taheddant  (jh-),  nfs., 
pl.  jihedelamin.  Il  Ouvrière  ;  travailleuse  ;  bonne  ; 
servante;  femme  de  ménage.  ♦  lahdint  (  //?-),  pl. 
tihdimin  :  qr.  Il  Esclave,  négresse.  ♦  ahdim  (  w-), 
nms.  pl.  ihdimen,  dim.  tahdint,  pl.  tihdimin  ;  tz. 
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a nehdam,  pl.  inehdamen,  dim.  tanefidant,  pl. 
p'nehdamin  ;  bq.  Am.  amehdam,  pl.  inefidamen, 
dim.  Janehdent,  pl.  pnehdemin.  I  Plat,  pocle, 
poêlon,  crêpier  de  terre  cuite.  V. 
imsehh ar/sehh ar.  fan.  tazewda.  0  qr.  ga  t-ga 
tAtahdint  <  d  tahdint  yar ymma-tw-m  ;  elle  était 
la  négresse  de  votre  mère.  ♦  ahedmi  (  u-'),  nms., 
p  1 .  ih  edmiyen,  dim.  (ah  ed mes  t  (jh-),  p  1 . 
pfedmeyyin  ;  tz.  tm.  pihdmtst ,  gz.  tahedmest ,  pl. 
phedmiyyin  ;  zn.  tahedmikt.  11  Grand  couteau, 
poignard  (euph.  ).  0  issat  s  uhedmi:  il  frappe,  il  a 
l'habitude  de  frapper  avec  un  poignard.  0  Prov. 
ahedmi  *ifaryen,  iyarres  il  la  ryend- 
nnes.  i!  Couteau,  lame.  V.  uzzar/azzer , 
baïonnette.  V.  ttafara.  0  zn.  emsah  di  tahedmikt  : 
essuie  sur  moi  ton  couteau,  attribue-moi  tous  les 
torts,  toute  la  responsabilité.  0  isstify-as  ur  s 
i fedmest  :  il  lui  a  percé  le  cœur  avec  une  lame. 

>ÛDN 

♦  thadent,  nms.,  pl.  tihudam ,  tz.  qr.  ;  gz  thadent , 

pl.  tihudan  ;  W.  (hâtent  ;  bq.  ih  nient  pl.  p'hulam  ; 
zn.  ih  terni,  (baient,  huttem ,  pl.  tihutam.  Il  Bague, 
anneau.  V.  tahrasl.  0  thadent  wa  day  ttusi  ura  deg 
ij  udad-inu  :  la  bague  n’allait  à  aucun  de  mes 
doigts.  0  iziyyar  thadent,  kursi  ad  yiri  :  il 

suffit  qu’il  ( le  prince)  serre  la  bague  et  tout  y  est, 
tout  est  mis  à  sa  disposition.  0  thadent  n  iuuiqat 
tewd-ayi  di  tend  a,  wi  day  t-id  yar  iysin,  wi  yar 
ihadan  nnda  (Ch.):  une  bague  d’argent  est 
tombée  dans  la  mare,  qui  pourrait  me  le  récupérer, 
qui  oserait  toucher  à  la  rosée  ?  11  Cheville,  anneau 
(de  charme).  V.  asyar.  0  thadent  n  tagersa  : 
cheville,  anneau  attaché  au  soc.  ♦  hu-thudam, 
nms.,  tz.  bq.  Am.  ;  W.  bu-lhutam.  H  Annulaire.  V. 
dad. 

ÛDR 

♦  ihdar,  vt.  ;  yihdar,  wa  yâidar \  itihdar ;  ad 
yih dar,  tz.  ;  gz.  zn.  ihdar.  Il  Choisir,  faire  son 
choix  ;  sélectionner  ;  opter.  V.  ezer.  0  ihdar  min  d 
as  iee/ben ,  wen  asehhan  :  choisis  ce  qui  te  plaît,  le 
beau,  le  bon,  le  joli,  le  meilleur.  0  marehba  midi 
ism  d  a  taimnuat  wa  ncssin ,  nudf-isem  d  s 
rmiyyat  hama  a  nihdar  zzin  (Ch.)  :  bienvenue, 
nous  te  pénétrons,  ô  terre  que  nous  ignorons,  ô 


terre  inconnue  ;  nous  te  foulons  par  centaines  pour 
choisir  la  beauté.  4  s-  :  s  h  dar,  isihdar ,  wa 
ys ihdar,  issihdir,  ad  issihdar,  tz.  ;  zn. 
sihdar.  11  Faire,  laisser  choisir  ;  donner  le  choix. 
V.  hiyyar.  0  ishdar-it \  hui-as  awi  tenni  i  s 
iee/ben  ;  il  l’a  fait  choisir,  il  lui  a  dit  :  «Prends 
celle  qui  te  plaît».  ♦  asihdar{  u-),  na 

H  DR 

♦  rhadar ;  nms.,  pi.  ih  wadar.  11  Envie,  désir, 
vœux  ;  aise,  bien-ctre  (moral  )  ;  gré.  V.  hatar. 

H  DS 

♦  iihidus  ( u -),  nms.,  pl.  tfidusen,  tz.  W. 
zn.  11  Bu  mou  s.  V.  aserham. 

HDC 

♦  /idée,  vt.  ;  iheddee,  wa  yhdic,  ifieddee,  ad  ihdee, 
tz.  ;  zn.  sj.  hdae,  heddac.  Il  Trahir  ;  vendre, 
dénoncer  par  intérêt  ;  tromper.  V.  s  met.  0  wen  ni 
yar  ihedeen  Hit,  wa  yar-s  bu  wawar  (  Cli.)  :  celui 
qui  trahit  l'amant  (c)  a  violé  sa  promesse. 

4-  rhdee ;  na.  ;  eihdac,  eiiujae.l  ;  gz.  taheddeaf,  zn. 
sj.  Ihdieet.  il  Trahison  ;  traîtrise;  déloyauté; 
perfidie.  0  gz.  taheddeaf  taqbih  yar  yaryazen  :  la 
trahison  est  honteuse  pour  les  hommes,  f  aheddae 
{u-),  nms.  pl.  ifeddaeen ,  fém.  taheddabj,  pl. 
pheddaein ,  gz.  Il  Trompeur,  traître,  imposteur, 
délateur  ;  perfide.  0  gz.  nussin  nhis  iryazen  isaten 
rbarud  attas,  nserha  iheddaean  :  nous  aimons  les 
hommes  braves  au  combat,  mais  nous  détestons 
les  traîtres. 

iïç 

♦  hda,  vti.  ;  ihda,  wa  yhdi,  ihetta,  ad  ylipa,  qr.  gz. 
di  il  Se  tromper,  faire  une  erreur  ;  avoir  tort  ;  agir 
d’une  manière  incorrecte,  ak  1  Se  comporter,  se 
conduire  d'une  manière  impolie,  fallacieuse  ; 
braver,  blesser  les  bienséances.  0  ihda  akid-s  :  il 
s’est  comporté  d’une  manière  in  convenable  avec 
lui.  vi.,  0  ihda ,  dav-s  rheqq  :  i!  a  tort,  il  est  fautif 
(i!  doit  payer  qqch.).  0  gz.  maga  fniiy  nés,  sek 
inayi  « urid  amennra  :  si  je  me  trompe,  dis-moi  : 
«ce  n’est  pas  comme  cela»,  corrige-moi  si  je  me 
trompe.  1!  Manquer,  rater,  louper.  Ant.  rqei.  0  yar- 
i  ij  mua  issat  war  ihetli  :  j’ai  un  frère  qui  frappe, 
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qui^se  bat  (mais)  il  ne  rate  pas  son  le  coup. 
♦  rhati,  na.  ;  heftu  ib.  I!  Erreur,  faute, 
manquement.  0 ygga  ihati ;  il  s'est  trompé,  il  a 
mal  agi.  4  ttehtiyet ,  nfs.,  pi.  ttehliyat.  11  Amende, 
contravention.  V.  a  bru  si.  erenesaf/ nsef.  malta. 
eddeayret  0  îheges  ttéiteyyet  :  il  a  payé  une 
amende.  0  ggin-as  ttehtiyyet  :  il  a  été  condamné  à 
une  amende,  4  i/ittura ,  tihettura ,  pron.  indéf. 
ib.  Il  Quelque.  0  urtan  aqqay-n  da  ead  ihttura  :  il 
y  a  ici  toujours  quelques  figuiers. 

HDB 

4  hdeb,  vt.  ;  ihdep  wa  yhdip  ihetteb. ,  ad  y  fujep 
tm.  tz.  qr.  gz.  zn.  Il  Demander  en  mariage,  se 
fiancer.  V.  ttar.  0  s  bas  day~i  yhedben,  ugiy  ad 
nierdey  beaucoup  de  personnes  m'ont  demandé 
en  mariage,  j’ai  refusé  de  me  marier,  vti., 
h  I  Prêcher,  sermonner  ;  présenter  des 
informations  (à  la  radio,  à  la  télé)  ;  prononcer  un 
discours  (officiel).  ♦  st-  ;  stéiteb ,  istehteb,  i va 
ysfaiiteb,  isteh  lal\  ad  is  faille  b.  I!  Prononcer  un 
discours  (officiel  ).  0  ni  ben  arrbat  istehteb  ha-s-n 
tijegid  :  ils  sont  allés  à  Rabat,  le  roi  a  prononcé  un 
discours  devant  eux.  4  hv-  :  twahdeb ,  invalidai), 
wa  ytwihdeb ;  ad  itwhdeb.  S  Etre  demandée  en 
mariage,  être  fiancée.  0  limite  twahdeb,  ga  ead  wa 
tabriqed  :  quand  elle  a  été  demandée  en  mariage, 
tu  n  étais  pas  encore  né.  4  ahdab  (  w-),  na. 
4  rhçfubet ,  nfs.,  au  sing.  Il  Accordailles  ; 
cérémonie  de  fiançailles.  0  usm-d  ad  hdam  di 
rfuluhet:  ils  sont  venus  pour  assister  aux 
fiançailles.  4  rhutbets \  nfs.,  gz.  ifutbel , 
Jhutbet.  [(Sermon,  prêche  ;  information  (radio, 
télé);  discours  officiel  oral.  0  gz.  Imenber  n 
ghutbet  :  chaire  de  prêche.  4  ahettab  (u~),  a  ms., 
pl.  ihettaben ,  fém.  tahettabj  pi.  phettabin  ;  qr. 
anehçfab. ,  pl.  inehpaben ,  qr,  fém.  tanhdabt  pl. 
tinhdabin.  Il  Prétendant  ;  fiancée,  accordée  (f.  ). 

4  lheffabi,  Brtib ,  Ih alibi,  anthroponyme. 

HQF 

4  Inlej  vt.  ;  ihçleî  wa  yfnjil. \  ihetteb  ad  ifujei 
qr.  Il  Enlever,  prendre  brusquement,  saisir,  rafler, 
arracher,  voler,  détrousser,  confisquer,  dévaliser, 
prendre  en  otage,  rapter,  kidnapper.  V.  aSas 
0  mars  yssuïey  sa  hhaja  yar  zzenqet  as  l-hedi'en 


il)  en  jim  :  il  sort  quelque  chose  dehors,  les  enfants 
le  lui  prennent.  0  ssaten  s  sinus,  hetfien  timyassin 
i  teggen  ddheb  ;  ils  frappent  avec  le  couteau  et 
détroussent  les  femmes  qui  mettent  de  For.  0  rbaz 
i finit  ta -d7  ihettel  ifigusen  usa  iri  ydwa  :  le  faucon 
pique,  prend  les  poussins  puis  s’envole.  0  aluni  p 
ywçfel  sa  hhedd  comme  si  qqn.  l’avait  pris,  se 
dit  de  qqn.  qui  est  mort  subitement.  Il  Faire  qqch. 
rapidement,  aller  chercher  qqch.  eu  vitesse  (faire 
une  course,  se  nourrir  ...).  0  isuh  ad  îhdef  ist 
tbuyyuf.  il  est  allé  pour  acheter  rapidement  une 
baguette  (de  pain).  0  ru li  heçjefayi  ij n  gqabsa  < 
n  rqabsa  n  ssees  :  vas  me  chercher  une  boîte 
d  allumettes,  vite.  II  Entreprendre  une  activité  non 
autorisée,  illégale  en  cachette  ou  par  des  moyens 
illicites ,  transporter  ;  construire 

(clandestinement).  0  ij  n  ttaksi  iday  Sied  f  en  ;  un 
taxi  qui  ma  transporté  qui  m'a  transporté 
clandestinement.  4  ahdab  {w-),  na.  masc., 

tahettabj  na.  fém.  Il  Vol,  escroquerie, 
cambriolage,  rapt,  kidnappage  ;  pillage.  4  ahetlal 
(//-),  mus.,  pl.  ihettaben ,  t ahettab/  pl.  phettabin  ; 
ah  ta/,  pî.  ih  ta/en,  fém.  JahtaJj  pl.  phlabin 
il\  Il  Escroc,  voleur,  brigand  ;  kidnappeur.  V. 
ahewwan/h wen.  asebbar ;  voiturier  transporteur 
illégal.  4/7-;  nehdet  innehde/  itnehdaj  wa 
ynnduje /  ad  innehde f.  Il  Sursauter,  tressaillir, 
fiémii,  frissonner  (de  frayeur).  0  tes r a  i  sliess 
net  fat  tennehdei  :  elle  a  entendu  du  bruit  et  elle  a 
sursauté.  Il  Se  mettre  sur  pied  en  toute  rapidité. 

0  ikkar  yiméidef  :  il  s'est  dressé  et  s'est  mis  sur 
pied  vite.  4  //7-  :  méiçlej  immefdej  wa 
ymmehdej  itmehdat,  ad  immétçfeb  ib.  Il  Etre 
pris,  attrapé,  saisi.  4  anehçjef  (  //-),  na.  4  nnehdaj 
nms.,  pl.  imhçiaben ,  qr.  ;  gz.  Imuhdaj  pi. 
imuhcjaben  ;  bq.  ameiitaj  pl.  inieiîta/en.  Il  Gaule, 
perche  servant  à  cueillir  des  fruits  ;  crampon  ; 
crochet,  gz.  ;  ancre.  4  timehdebt  ( pn-\  nfs.,  au 
sing.  ;  qr.  timideyebt.  il  Teigne,  infection  du  cuir 
chevelu.  V.  piqqussast/qessas.  4  bu-pmeh  debt 
nms.,  pl.  ayt  bu-pinekdebt  ;  qr.  bu~ 
tjmideyeft.  Il  Teigneux. 

H  DR 

4  hdes\,  vti  ;  îhçjes,  wa  yh  dis,  ifetter. ;  ad  h  des, 
tm.  tz.  W.  bq.  ;  gz.  held ;  zn.  haiiad. 
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h  II  Rattraper,  rejoindre,  parvenir.  V,  awed  hesi. 

0  ihder  basent  wayyrad  (C.  )  :  le  lion  les  (filles) 
a  rattrapées,  yar  11  Arriver  (à  un  lieu).  0  iïuier  yar 
wma-s  :  il  est  aiTivé  chez  son  frère.  0  heçjren 
msaken  usa  wdan  :  aussitôt  arrivés,  ils  se  sont 
endormis,  les  pauvres. 

MDR 

♦  hder2,  vti.,  même  conjug.  que  le  précéd. 
ak  II  Mélanger  ;  malaxer.  V.  essar.  ami.  0  tm. 
ihder  ird  en  ig  imndi  :  il  a  mélangé  le  blé  et  l’orge. 

0  arn  ihder  ak  tmegarin  :  de  la  farine  mélangée 
aux  œufs.  Il  Mêler,  associer,  amalgamer. 

0  timyarin  wa  hettrent  :  les  femmes  ne  se  mêlent 
pas  (aux  hommes  ).  0  Prov.  zn.  h  alla  d  iman  ennek 
aked  ennehai  al  etéen  itan  :  roule-toi  dans  le  son, 
les  chiens  te  mangeront.  V.  nqeb.  hubaS/hbeS. 

♦  s-  :  sefçjer,  issd'ider,  wa  yssehder,  issehdei: ;  ad 
issehdar.  Il  Mélanger,  remuer.  0  issehçfer  jmnment 
n  ssekkwar  ak  tamment  n  tzizwa  :  il  a  mélangé  le 
miel  à  base  de  sucre  avec  le  miel  des  abeilles, 
avec  le  miel  pur.  ♦  zn-  :  mhareçf,  imhared \  ww 
ymhired,  iteinhalet ;  ad  itemhalat  ;  bq.  emhared \ 
itemharad.  il  Fréquenter  qqn.  V.  num.  ♦  amhaiet 
(  u-),  na.  ;  bq.  amhared  ♦  imehxjar,  nmp.,  au 
pl.  fi  Blé  mélangé  avec  de  l'orge.  V.  imerges 

HQR 

♦  rftudari  nfs..  pl.  ihudar;  qr.  erinidar ;/, 

eihudaret.  il  Légumes  ;  cmdités  ;  garniture  (d’un 
plat  de  viande).  V.  heddar. 

HF 

♦  ihk  (  yi-),  nms.,  pl.  ihfawen,  tm.  tz.  W.  zn.  bt.  ; 

tm.  iyf,  pl.  iyfawen,  dim.  tiyft,  pl. 

tiyfawin.  Il  Tête  ;  cap.  V.  azegif.  agehguh. 

saysay.  Il  Bout,  extrémité,  chef,  angle,  sommet, 
pointe,  crête,  cap.  V.  tayma.  essefq. 

arragub/argeb  ;  partie  supérieure  de  la  tête,  du 
crâne,  tm.  ;  personne,  tête,  bt.  0  zn.  ih/n  wadrar  : 
sommet  de  la  montagne.  V.  adrar.  tqissat.  0  iht 
idewdan  .  bout  des  doigts.  0  jhf  n  yires  :  bout  de 
la  langue.  0  issufey  ihf  n  wqrem ,  ukessud  :  il 
taillé  le  bout,  il  a  effilé  le  bout  d’un  crayon,  d'un 
bâton.  0  Loc.  aq-t  yar-ih  yihfn yires  :  je  l’ai  sur  le 
bout  de  la  langue,  j’ai  oublié  (je  peux  m  en 


rappeler  tout  de  suite).  ♦  ihf 2  petit  se  rendre  par 
un  pron,  pers.  réfléchi,  il  Moi,  toi,  lui,  elle 
(même),  se,  pour  certains  verbes  sans  préfixe  ni- 
et/ou  ses  dérivés,  ifr/ permet  d’obtenir  un  verbe 
réfléchi.  V.  unit  imant/amen.  0  nniy  a k yhf-inu  : 
je  me  suis  dit  moi-même.  0  yeffarr  ihf -unes  :  il 
s'est  caché.  0  itei'is  ihf-iuies  xvaha  :  il  n'aime  que 
soi-même,  il  est  égoïste.  0  jjfh-t  i  yhf-inu  :  je  l'ai 
laissé  (ou  gardé)  pour  moi.  0  usiy-d s  yhf-inu  :  je 
suis  venu  moi-même.  0  sewjd-nt  ihf  n-s-nt  : 
préparez-vous  (2cmc  pers.  fém.  pl.).  0  nés  d  ariff 
wa  ynekkar  hedd  hf-iuies  :  je  suis  Rifain, 
personne  ne  se  nie,  ne  nie  son  identité,  ses 
origines.  0  kursi  gg-it  i  yhf-nnes  :  fais  tout  pour 
toi,  pour  ton  propre  compte.  0  innayt  fhf-inu  :  la 
tête  (le  cœur)  m'en  dit,  j’en  ai  envie.  0  ad  aryey 
yarrfuqi,  ad  uwdiy,  ad  enyey  ihf-inu  :  je  monterai 
au  premier  étage,  je  me  jetterai,  je  me  suiciderai. 

0  gg  ihf -nues  tberSed  ;  fais  semblant  que  tu  es 
malade.  0  ad ssey  ihf-inu  ma  zrih-t  :  sacrifiée  sera 
ma  tête  si  je  l’ai  vu  (formule  de  serment).  0  Loc. 
iteyzaz  ihf-nnes  :  il  se  ronge  soi-même,  il  contient 
difficilement  son  impatience,  son  dépit  (  Cf. 
Ronger  son  frein).  0  Loc.  itekkes  zzeaf  i  yhf- 
nnes  :  il  compense  les  frustrations,  il  prend  sa 
revanche  sur  les  privations  du  passé, 

HF 

♦  heff,  vi.  ;  iheff  wa  yheff,  itheffa,  ad  iheff , 
itehfif  :  sj.  11  Se  dépêcher,  être  bref.  0  hfif  ams. 
invar.  I!  Léger  ;  agile  ;  actif.  V.  fsus.  ♦  iheff  nms., 
qr.  11  Rapidité,  légèreté.  ♦  ahfif  nms.,  au 
sing.  1!  Poudre  (d’une  amie  à  feu).  V.  rbarud. 

♦  tahfift  (fh-),  nfs.,  pl.  tihfifin ,  tihfaf  R.  zn. 
sj.  11  Balle  d’arme  à  feu;  projectile.  V. 
aqartas/qartes.  0  tahfift  n  rburqi  :  balle  de  canon. 
0  tahfift  tuwta ,  teffey  zeg  wzegif  :  la  balle  est 
partie  et  sortie  par  la  tête.  ♦  rhfif,  nmc.,  tz.  W.  ; 
zn.  bq,  sj.  lehfif  11  Plomb  ;  étain  (métal).  V. 
lldun.  Ogz.  rqrem  n  ghfif  <  n  rhfif  :  crayon  de 
plomb,  à  mine. 

HF 

♦  h  fa,  vti.  ;  ihf),  wa  yh  fi,  iheffa,  ad  h  fa,  gz.  Il  Etre 
secret.  V.  fier  ♦  mehff  adv.  11  Secrètement, 
incognito.  0  yus-d mehfï :  il  est  venu  irtcognito. 
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HFD 

+  h  fe<J,  vi.  ;  Ihfed,  wa  yffid,  heffed ,  ad 
/hfeçf.  Il  Mettre  une  consonne  avec  la  voyelle  i. 

♦  ihefda,  nfs.,  pl.  Ihefçlat.  f[  Voyelle  i. 

HFR 

k  ah  far  {w-\  nms,  pl.  ihfarn,  tz.  Il  Membrane 
très  fine.  ;  hymen.  V.  ssfaq. 

fi  FR 

ïtahfart  (//?-),  nfs.,  tz.  ;  sj.  tayfart ,  zn.  Ain. 
taqfart.  j!  Eglantier  (  plante  ).  V.  tuzzats/azzer. 

HL 

♦  halli,  conj.  utilisée  avec  i va,  elle  exprime  la 
négation  ;  bq.  Il  Même  si  ;  même  si  ;  quoique.  V. 
mn.  imka.  uha.  0  halli  nyay-i,  war  tegg  si  :  même 
s'il  me  tue,  je  ferai  pas  ça,  je  ne  ferai  rien.  0  war 
dav-j  innihalh  d  jj  wawar.  il  ne  m'a  pas  dit  même 
pas  un  mot.  0  ha!Ji  d  ijjen  :  il  n’y  a  même  pas  une 
seule  personne,  aucun. 

HLB 

Otahailabj  (/-),  nfs.,  pl.  thallabin 
ib.  Ü  Bobinette,  petite  pièce  de  bois  servant  à 
fermer  les  portes  ou  les  fenêtres.  V.  rqfer/qfer  ; 
barre  (de  porte).  V.  rmeerad/eard \ 

H  LD 

4  h  clled,  vt.  ;  ihel/ed ,  i  va  yhelled,  itheJIad,  ad 
hellad  ;  fiel  lad,  tchellad  ib.  II  Mélanger.  V. 
h(fer.  II  Battre  (des  cartes).  II  Semer  la  discorde, 
la  zizanie  ;  rapporter  ;  cafarder  ;  cancaner  (pers.  ). 

♦  alte/Iad  (u~),  na.  *  Libellai  (/?-),  nfs.,  pl. 
tihelladin  ib.  1  Discorde,  zizanie.  ♦  ahelîad  (  //-  ), 
pl.  h  e lia  d  en,  fém.  tahellat,  pl.  tihelladin 
ib.  I  Cancanier. 

H  LF 

4  h  elle f,  vti.  ;  ihellel,  wa  yhellel]  ilhellat \  ad 
lhellef,  qr.  I!  Marcher.  V.  uyur  0  aki~s  he/lefey 
swayt  je  marcherai  un  peu  avec  toi.  U  S'engager 
dans  l'armée  ;  être  mobilisé,  enrôlé.  V.  f  rel  4  s-  • 
shellef,  ishellef,  ishellaf,  wa  yshellef,  ad  ishellaf 
ib.  I  Faire  croiser.  4  in-  ;  mfelk%  inifellaf,  wa 
yinhellef,  itmhellaf,  ad  iinh elle f  \ b.  I  Croiser  (les 


doigts).  4  ah  elle  f  (  u-),  na.  4  ashellef  (  u-),  na 
4  mnh ellaf(  u~),  na. 

îlM 

■n  s\ 

4  ahham  (  w-),  nms.,  pl.  ihhamen,  dim.  tahhant , 
pl.  tihhamln  ;  gz.  aham ,  pl.  ihamen  ;  sj.  aham 
ahyam  ;  bq.  alluhham,  pl.  iliuhhamen.  Il  Maison, 
demeure,  y.  taddart.  ahendur.  Il  Tente,  zn.  V. 
aqiçUin  tahzant/hzen.  0 yudef  yar  whham  :  il  est 
entré  dans  la  chambre,  il  a  regagné  la  chambre. 
0  sj.  ayt  uhyam  :  la  famille.  V.  nvasun  ;  sj.  f 
uhyam  :  terrasse.  V.  tazeqqa.  0  gz.  yar-ney  di 
Jainurt  ennay  ihhamen  n  isdihen  d  ihhamen  n 
isiitar .  dans  notre  pays,  il  y  a  des  maisons  au  toit 
en  terrasse  et  au  toit  en  pente.  0  tazeebuts  tiri  yar -s 
Jlhhamln  :  la  bourse  (de  peau)  est  dotée  de 
pochettes. 

^oc  y^hham-nnes  :  il  a  fondé  un  foyer,  il 
s  est  marié.  0  qr.  ahham  n  tmessi  :  chambre  du 
feu,  cuisine.  V.  tiyayart/ary.  I  Chambre,  pièce, 
salle.  S >ii.  rbit,  Jynrtelt.  0  lima  yahham  s  wz.ru  d 
usai  il  a  constuiit  une  chambre  avec  des  pierres 
et  de  la  terre.  Il  Pochette  ;  petite  cavité  ;  alvéole 
(  f.  ).  0  tazeebuts  tiri  yar-s  t/fhamin  :  la  bourse  (  de 
peau  )  est  dotée  de  pochettes.  0  tihhamln  uyanim  : 
de  petites  cavités  (médullaires)  du  roseau. 

0  yanim  day-s  phhamin  usa  qefrent,  usmt-id  ta  h 
ta  :  le  roseau  contient  des  cavités  fermés,  les  unes 
au-dessus  des  autres,  superposés.  II  Espace 
compris  entre  deux  poutres,  travée.  0  t/fhamin  jar 
felmast  t'  telmast  :  des  travées  entre  les  poutres. 

4  rhaymet,  nfs.,  pi.  fhaymat  :  bq.  i  Tente  de  poil 
de  chèvre.  V.  cissu/eis. 

HM 

4  /lama,  huma,  prép.  :  qr.  il  Pour  que.  V.  ha  ma. 
ÎlM 

4  hemm,  vti.  ;  hemm,  wa  yhemm,  ithemmam,  ad 
iheinin,  tz.  qr.  bq.  Am;  gz.  ham.  II  Voir, 
apercevoir,  regarder,  examiner.  V.  hzar.  0  hemm 
ainnw  d  wanunu  :  il  a  regardé  par  ce  côté-ci  et 
pai  ce  côté-là.  0  qarreb-d  a  ygi \  am  hemmey 
azegil  approche-toi,  ma  fille,  je  vais  examiner  ta 
tête.  1  Chercher  un  moyen  ;  trouver  une  solution. 

0  hemm  Sa  n  temyarin  ad  asent  ad  measarnf  ak 
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ygi  ;  trouve  quelques  femmes  pour  qu'elles 
viennent  tenir  compagnie  à  ma  fille.  0  hemin  mani 
yar  tegged  yissis  :  cherche  où  tu  vas  mettre  tes 
filles,  à  qui  tu  vas  les  confier.  ♦  ahetnmi ,  na. 

ÛM 

4  hemmem,  vi.  ;  ihemmem ,  iva  yheimnem , 
ithemmaig  ad  ihemmem.  Il  Réfléchir,  penser  ; 
préméditer  ;  songer.  V.  barres,  heqqeq/hiqq. 
fekkar.  0  homme-vu  »/:  vze£//-nnrê' :  pense  avec  ta 
tête,  penses-y.  0  Jhenuned  mai  mues  yar  teggem  ; 
pense  comment  vous  allez  faire,  comment  vous 
allez  vous  y  prendre.  ♦  ahemniem  (  £/-), 
na.  Il  Souci,  inquiétude,  anxiété,  tourment  ;  V. 
anvms/ens.  préméditation.  4  ahemmJm ,  nms.  pl. 

iiiemmimen.  Il  Idée. 

ÛM 

4  ah  mi,  conj.  Il  Comme  si.  V.  am  0  ggahmi  :  fais 
comme  si,  fais  semblant  de.  0  ah  mi  wa  da  nehriq, 
ah  mi  wa  da  neymi  ;  comme  si  nous  n'étions  pas 
nés  ici,  comme  si  nous  n’avions  pas  grandi  ici. 

0  Loc.  ah  mi  tenu  nas  ;  comme  s’il  n’en  était  rien  ; 
comme  si  cela  ne  s'était  jamais  produit  ;  comme  si 
cela  n’avait  jamais  eu  lieu.  0  Loc.  ah  mi  iseiteh  i 
*  xvdaryar,  issriwriw  i  wdehesur.  V.  iddaryer. 
0  Loc.  ah  mi  da-s  *tekksed  azegit.  0  Loc.  ah  mi 
tmud-D  asyitn  çli  *  g  nessi. 

JÎM 

4  h  mi,  reh  nu,  h  min  ni,  adv.,  bq.  ;  tz.  s  ch  ma  ni  ;  tm. 
tsfunf  tshnu ;  gaimii  ;  gz.  sefunini,  téehmini  ;  W. 
atsehmf  tshmi. j  tsehmani  ;  bq.  rahmr,  ghrui. , 
ihmini  ;  W.  atsehmi  ;  zn.  /ur/m/,  ieqmi ,  Am. 
uhm/.  Il  Quand,  lorsque.  V.  w/rt/  0  h;n/  yur-s 
kemmren  asird,  a  J  edren  :  quand  ils  l'auront 
lavés,  ils  ie  couvriront  (d'un  drap  ).  0  htninni  yar 
imyar  whcnjir  :  quand  l'enfant  sera  grand.  0  a  day- 
s  zeddyey  h  mi  yar  targgwaliey  da  :  j'y  (la  maison  ) 
habiterai  quand  je  serai  de  retour  ici.  0  ma  mines 
yar  ggeyhmi  yar  terqa,  fini  yar  fini  félins  « t'zizi \ 
ma  {ni)  yekka  baba»  (  Ch.  )  :  que  faire  lorsque  je 
rencontrerai  Fettouch,  lorsqu'elle  me  dira  «Où 
est  mon  père  ?»  (question  embarrassante  :  Fonde 
de  Fettouch  revient  chez  lui  seul  ;  son  frère  est 
tombé  au  champ  de  bataille). 


Am 

4  ahnimats  (  u-),  nms.  pl,  ihemmatsen  : 
W.  Il  Couffin.  V.  heminer. 

H  MJ 

4  h  me  J  vi.  ;  ihmmej  i  va  yhniij  itehmij  ad 
ihmej.  I!  Se  décomposer,  se  fermenter  et  pass.  V. 
a  rsa.  4  rfimej  na.  1  Saleté,  décomposition, 
fermentation.  4  amehimij  (  u-),  nms., 
pl.  imehnw/en,  férn.  tamehmust,  pl. 
timehnwjin.  1  Sale,  infect  (pers.  ). 

JiMR 

4  ftenvner i,  vt.  ;  ihemmer ;  wa  yhenuner, 
iihenunar,  ad  ihemmer ;  tz.  ;  bq.  hammer ; 
ifuumnar.  Il  Cacher,  mettre  quelque  part,  en 
cachette  ;  garder,  conserver.  V.  snuffar/lïar. 

0  ittef  esar  mmya  dduru ,  ihemmrdt ,  teweddarr- 
as  :  il  a  encaissé  mille  réaux,  il  les  a  cachés,  il  les 
a  mis  (dans  sa  poche),  il  les  a  perdus.  0  aqqa-S 
tinea&n,  henimr-it-ni  :  te  voilà  de  l’argent,  garde- 
le.  Il  Economiser,  faire  des  économies,  épargner 
de  l'argent.  0  iihenunar  tineasin  ;  il  épargne  de 
l'argent,  il  fait  des  économies,  vti.,  di  0  tesya 
tameqyast  a  day~s  ihemmer  tineasin  :  elle  acheté 
un  bracelet  pour  y  conserver  de  l'argent  (le 
bracelet' sera  revendu  en  cas  de  besoin).  Il  Mettre 
en  prison.  V.  hbes.  0  ihemmr-it  di rhbes  :  il  l’a  mis 
en  prison.  4  ah e nuner  (  //-),  na.  ;  ahmar  ib. 

ÛMR 

4  hemmeri,  vt.  même  conjug.  que  le 
précéd.  Il  Arranger  la  maison  ;  balayer  ;  nettoyer 
au  râteau,  bq.  V.  geffed.  0  iihenunar  tasraft  :  il 
nettoie  le  silo  (au  râteau),  il  Retrousser  ses 
vêtements.  4  ahmir,  nms.,  pi.  ihmiren.  I  Cordon 
retenant  les  manches  retroussées  de  robe. 
4  afunmals  (  u-),  nms.  pl.  ihenunatèen  : 

W.  Il  Couffin.  V.  tisiyyarsl/ isiyars.  0  stin-f  gw 
hemmafs  ;  ils  Font  porté  dans  un  couffin. 

ÛMR 

4  ahmar  (  i v-),  nms.,  pl.  ihemrixven  ;  qr.  ahmar ; 
pl  ihemrawen.  I!  Toile  d'araignée,  étoffe  de 
mauvaise  qualité,  fig.  0  ahmar  n  qundea  :  toile 
d’araignée.  0  rkettan-a  khvalu ,  d  ahmar  waha  :  ce 
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tissu  est  mauvais,  il  est  de  mauvaise 
qualité.  Il  Glaire  des  états  pathologiques  (pi.  ).  V 

asusif/suset.  iriddayen.  iriyzazen  /riyze z. 

>HMR 

♦  h  ma  y  vi.  ,  ihmar,  wa  yhmir. \  ihemmar,  ad 
ihmar  :  gz.  Il  Etre  saoul.  V.  su.  ssar.  0  isemmeh  di 
mes,  ihemmar  ar  d  iffey  reqer  ines 1  il 
abandonne  les  siens,  il  boit  jusqu’à  ce  qu’il  perde 
I  esprit.  ♦  ahenunar  (  //-),  ams.,  pl. 
ihemmaren.  I  Ivrogne. 

H  MS 

+  hcnmies,  vi.  ;  ithemmas ,  wa  yhejmnes, 
R.  11  Travaillei  la  terre  moyennant  le  cinquième  de 
la  récolte.  ♦  ahemmas  (  u-),  nms,  p!.  iiemmascn, 
gz.  Il  Métayer  au  cinquième.  0  ahemmas  iheddem 
tnmrt  s  rsra-iuies  le  métayer  travaille  la  terre 
moyennant  un  bail,  une  location,  le  paiement  d'un 
fermage,  moyennant  un  affermage.  0  arbea  n 
iseqqar  u /egah,  w/s  hemsa  Jkess-it  uhemmas  : 
qiiatie  parts  appartiennent  au  propriétaire,  le 
métayer  prend  la  cinquième,  0  hemsa,  items .  n.  de 
nb.  ,  gz.  Ihamsa.  Il  Cinq.  0  wis  hemsa  :  le 
cinquième,  classé  cinquième.  0  Loc.  igga  hemsa  h 
uqemmum-nnes  :  il  a  mis  cinq  (doigts)  sur  sa 
bon  en  e,  il  s  est  tu,  il  n  a  rien  dit.  0  h  mines  las, 
hemmeztaà,  n.  de  nb.,  qr.  11  Quinze.  0  ikka  yard 
hmeztas  aryum  ;  il  a  passé  quinze  jours  chez  moi. 
Ohemsin ,  n.  de  nb.  Il  Cinquante.  0  takkebbuf 
wwam  <  n  rvani  twezzen  hemsin  k/lu  :  un  sac  de 
farine  pèse  cinquante  kilos.  0  hemsmmya ,  n.  de 
nb.,  qr.  Il  Cinq  cents.  ♦  rhurnus,  Ihumus,  n.  de 
nb.  ;  gz.  tahammast.  il  Cinquième.  0  ahemmas 
ikessi  Jhums  :  le  métayer  prend  le  cinquième  (  de 
la  récolte).  0 iems  limas :  cinq  cinquièmes. 

♦  rhnüs,  nms.  !!  Jeudi.  ♦  tafîmasest  (//?-),  nfs.,  pl. 
pimasiyin.  Il  Fusil  de  cinq  balles.  V.  rkrata 

♦  tahnvst  (//?-),  nfs.,  pl.  tihmisin.  Il  Tatouage  sur 
le  f/ont  composé  de  dessins  symétriques  porté  par 
les  femmes.  V.  pggest.  I  Main  de  Fatma.  Otuyer 
tahmist  yar  viri  :  elle  a  mis  une  main  de  Fatma  au 
cou. 


ÊMY 

♦  lhamiya,  nfs.  pl.  Riamiyat.  f!  Rideau,  voile  de 
chambre.  0  lhamiya  wAwehham  <  n  wiham  : 
rideau  de  chambre. 

■H N 

♦  aima,  nms.,  pl.  ihenwan  (rare  au  masc.  ), 
ahemviw,  pl.  ihenwiwen  ;  fém.  tahna,  pi. 
tihenwin ,  R.  zn.  sj.  II  Anus,  derrière.  V.  ajeebub 
pmzefzeft /zefzef.  dahub.  qunnid.  jafui. 
pmmzeht.  ta/eiiuiat  buhh.  tazeemukt.  azemmah. 
pi  asarmum.  qezza.  juffid.  nubbid.  tadinJt 
Jaznunt  azbbur.  0 pin  dîna:  œil  du  cul,  anus, 
v  Loc.  aqa-t  ead  di  tehna  tbarest  :  il  est  encore 
dans  un  derrière  ancien,  il  n'est  pas  au  courant,  il 
n  est  au  courant  de  rien,  il  s’en  tient  toujours  à  ce 
qui  est  dépassé,  il  a  des  idées  surannées,  vu  Ig. 

UN 

A 

♦  henni,  ihemu ,  adv.  I!  Puis,  et  puis,  après 
ensuite,  ainsi,  alors,  à  ce  moment-là  (terme  du 
récit).  V.  h. 

HNF 

♦  alien fu u-),  nms,  pl.  henfufen,  dim.  tahenfuft, 

pl.  ph en fn fin  gz.  bq.  II  Museau.  V. 

ayembub/yembar.  0  gz.  ahenfuf  n  gliwas  <  n 
rinvad:  museau  des  bêtes.  0  gz.  dment-t  ifiyriwen 
zg  uhenfuf ,  les  serpents  la  (truie)  mordirent  au 
visage.  Il  Champignon.  V.  ynrser.  ayrum  n 
tbayra. 

ffNDQ 

♦  altenduq,  nms.,  pi.  ihenduqen,  gz.  ;  pl.  tz.  W., 
pl.  tz.  ihendwaq  ;  Am.  sj.  ahendruq.  H  Col, 
couloir,  défilé,  passage  V.  iizi. 

ÛNFR 

♦  ah  en  fur  (  u-),  nms.,  pl.  Rien  far  :  zn  ;  bq. 
ah  en  fur,  pl.  ihenfuren.  11  Gueule,  mufle,  museau. 

V.  ayenfif  ♦  Jhenfiren ,  nmp.,  au  pl.  :  bq.  I!  Morve. 

V.  ahrur.  ♦  Khénifra,  toponyme,  ville  du  Moyen 
Atlas  marocain. 
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ènStk 


ÊNQ 

^  A  ,A 

♦  hneq,  vt.  ;  hneq,  wa  yhniq ,  ihenneq,  ad 

yhneq.  Il  Serrer  au  cou  ;  étouffer,  asphyxier. 

0  ihenq-it  kurba ta,  wa  ynnum  iteg-it  :  la  cravate 
le  serre  au  cou,  il  n’a  pas  l’habitude  de  la  mettre. 

0  jhenq-aney  ddehhan ,  rra  ssiney  manis  d-itas  :  la 
fumée  nous  étouffe,  je  ne  sais  pas  d’où  elle  vient. 

♦  taheimaqt  (//?-),  nfs.,  au  s  in  g., 

kab.  I!  Coqueluche  ;  angine,  kab.  0  itqessas 
taheimaqt :  il  éradique  (guérit  ou  soigne  la 
coqueluche  (pratique  de  la  médecine  populaire  ). 

HNS 

M  hues,  vti.  ;  ihnes,  wa  yhnis,  ihennes,  ad  yfones, 
tz.  qr.  W.  zn.  sj.  Il  Se  courber  vers  le  sol,  se 
baisser  ;  éviter  qqn.,  esquiver  (un  coup),  par  ext. 
V.  adar.  0  itehs  a  t-ywwet. ,  martayn  nette  ihens- 
as  :  il  veut  le  frappe,  il  a  esquivé  des  coups  par 
deux  fois.  ♦  ahnas  (  w-),  na. 

HNS 

♦  h  mûmes,  vti.  ;  h  nu  nues,  wa  yhnunnes, 
itehnunnus,  ad  ihnuiuies  ;  hmmnes ,  itehmumus 
ib.  Il  Se  couvrir  de  saletés,  se  vautrer ,  être  sale, 
barbouillé,  ma  chu  ré.  0  Loc.  wa  f-itet  wqzin  hama 
tehninuies  :  ne  manger  une  chose  qu'après  l’avoir 
salie,  se  dit  d’un  enfant  maladroit  et  souillon  qui, 
lorsqu’il  veut  prendre  qqch.  à  manger  lui  tombe, 
parmégarde,  de  la  main.  ♦  ahemius(  u~),  nms.  pl. 
heimusen,  bq.  sj.  ;  qr.  tz.  zn.  ah  en  nu  s,  pl. 
h  ennusen  ;  Am.  ah  t  w  mes ,  p  1 . 

hninsen.  I  Cochonnet,  goret,  porcelet,  pourceau, 
marcassin.  V.  iref.  Il  Garnement,  galopin,  fig.  V. 
ahenjir.  0  Loc.  kur  ahennus  ad  yawçj  ymma-s  : 
chaque  garnement  doit  rejoindre  sa  mère,  chaque 
mère  doit  s’occuper  de  ses  enfants  pour  qu’ils 
n’embêtent  pas  les  autres. 

Ans 

M  tahn ust  (th~),  nfs .  1  P 1  ante  i ndéter m i née . 

HN§ 

♦  ahensus  (u-),  nms.,  pl.  ihens'usen,  tz. 
dm.  Il  Figure,  visage,  mufle.  V.  ayembub,  ayenf/ï. 

HN$ 

♦  hernies,  vi.  ;  ihennes,  iva yhenneb.  ithennas,  ad 


ihennes.  Il  Quitter  chez  soi  pour  parachever 
l’apprentissage  du  Coran  auprès  d’un  fquih.  0  h  mi 
yhemma  rhar,  itetïey  ddsar  itah  ithennas  di 
ryarb :  quand  le  climat  devient  doux,  il  quitte  le 
village  pour  aller  à  la  zone  sud  du  Maroc  (ex. 
Protectorat  français)  afin  de^  parachever  son 
apprentissage  du  Coran.  Maliennes  (u-),  na. 

0  hansiw. ;  nms.  pi.  ihanSiwen,  ihimsay.  il  Grand 
sac  ;  sac,  péj.  0  hansiw  n  tduft  :  paillasse  de  laine 
ib.  I  Vêtement  grand  et  mal  ajusté, 
péj.  I!  Personne  bête,  lourdaud,  fig.  ♦  thanset, 
nfs.,  pl.  tihunsay  ;  tz.  Am.  th audit ,  p).  thunsay  ; 
gz.  tafensist ,  tahensest ;  pl.  tihunsay  ;  W.  thinsit  ; 
sj.  pl-  ph inest  ;  zn.  thaJensayj ;  pl.  phiensay  ;  bq. 
tfiansit.  1!  Sac  en  toile,  de  chanvre  ou  de  jute.  V. 
takebbut.  0  thanset  wAwarn  <  n  warn  :  un  sac  de 
farine.  0  thanset  iiruni  :  un  sac  se  paille.  0  Loc. 
tA thanset  <  d  thanset  :  il  est  inerte,  immobile 
(pers.  ).  0  tA thanset tt  <  d  thanset  deg  ides  :  c’est 
un  sac  quant  au  sommeil,  c’est  un  grand  donneur. 

0  Loc.  yarbbu  thanset  \  i!  se  soumet  servilement  à 
autrui,  c'est  un  lécheur,  un  flatteur,  un  flagorneur. 

♦  hnhennes  {yi-),  nms.,  pl.  imhennsen.  11  Jeune 
taleb  parti  hors  de  chez  soi  en  quête  du  savoir 
pour  parfaire  sa  formation.  V.  rfqi. 

HN$F 

♦  himsel ]  vi.  ;  ifunset ]  wa  yhunëef,  itehundiif,  ad 

hunsef  ib.  i!  Aspirer  bruyamment  par  le  nez, 
renifler,  renâcler  ;  ronfler  ib.  Ms-:  shunsei,  ; 
ishimsel. \  wa  yshunset,  shunsut \  ad 

ishunsef.  Il  Même  sens  que  hunsef.  0  if  et  ishunduf 
am  yiref  :  il  mange  et  il  renifle  comme  un  cochon. 

/s  ^ 

♦  ahunsef(  u-  ),  na.  ♦  ashunsef{  u -),  na. 

HNSR 

M  e/hansra,  nfs.  pl.  elhansrat  :  sj.  Il  Reins.  V. 
pyezzets. 

HNÔTR 

M  hinëtir ;  nms.  Il  Economie  ;  parcimonie. 

0  hinàpr ;  nms.,  adv.,  tz.  Il  Si  peu  que  ce  soit  ;  tant 
soit  peu  ;  mieux  que  rien  du  tout  ;  un  rien  de.  ♦  s- 
:  shinspr, ;  ishinspr ;  wa  yshinstir ;  isshinüpr,  ad 
isfinspr.  I!  Faire  des  économies,  gratter, 
grappiller  ;  faire  des  économies  de  chandelles  ; 


HN$ 


profiter.  ♦  ashinstir(  u-),  na. 

HN$ 

♦  tah enaytst  (//?-  ),  pl.  (ihenya  ib.  Il  Poutre.  V 
tabnast. 

HNTRS 

♦  ah  en  Iris  (u-),  nms.,  pl.  ihentrisin,  fém.  pi. 
tihentrisin,  tz.  Am.  Il  Obscurité.  V 
tsagest/sulles  ;  ruse,  détour;  malignité, 
espièglerie.  V.  ttanturiyyat.  inmmnaj  0  day-s 
tihentrisin  :  il  est  malin,  il  use  de  détours. 

HNTfj 

♦  h  entes,  vti.  ;  ih entes,  wa  yh entes,  if  entas,  ad 
ih  entes.  Il  Fouiller ,  fouiner;  bricoler.  V.  mines. 

♦  ahentes  (  u- ),  na. 

,HNZ 

♦  h  nez,  vi.  ;  yhnez,  r  va  yhniz,  itehniz ,  ad 
yhnez.  S!  Puer.  V.  a  rsa.  yursuç}.  zunzely  zuiïart. 
rih  Ant,  fuh.  ♦  rimez,  nms.,  au  sing,  1  Odeur 
infecte ,  saleté,  puanteur.  ♦  ahenzir,  nms.,  pj 
ihenzim  ;  ahenzir. ;  pl.  ihenziren  :  bq.  I!  Cochon, 
poic.  V.  /><?/  ahellut  II  Scrofule,  écrouelles 
(tumeur),  bq.  V.  tahebbust. 

flNZR 

♦  h enzer,  ams.  :  kab.  I  Etre  enchifrené. 

♦  ahenzur ,  nms.  pl.  ihenzuren  :  bq.  tf 

s.l  11  Visage  ;  joue.  V.  ayant  bu  b.  ayenzur. 

HR 

+  har  ( -/),  nms.,  pi.  /nrary;  tm.  gz.  bq.  Il  Oncle 
maternel  (  mon  )  ;  parent  utérin,  par  ext.  0  fiar-i 
einar  oncle  Omar.  0  issek  yar-i  har-i 
nuihemmadi .  il  m'a  envoyé  mon  oncle 
Mouhemmadi.  0  tahenjirt  t'famezzyant  <  d 
lamezzyant  teqqar-ayi  har~i,  a  tawyey  wa 
zemmary,  a  tejjey,  teny-ayi  (Ch.)  ;  la  jeune  fille 
m'interpelle  en  me  disant  Oncle  (par  respect,  étant 
plus  âgé  qu'elle),  je  ne  peux  l’épouser,  si  je 
renonce  à  elle,  je  serais  mort  (de  détresse).  0  hais 

(-/),  nfs.,  pl.  h wats-i ;  farta  ib.  I  Tante  (ma) 
maternelle.  0  fats  a  mamma  :  ma  tante  Mamma. 

0  hatsa  Mermana  :  ma  tante  Mennana.  ♦  lhalai. 


nfp.  ;  zn,  pl.  de  taniettut.  II  Epouse,  femme.  V. 
tamyart/ myar. 

HR 

♦  a! ter  viens,  afrat  :  venez  (m),  afr-int  :  venez 
(  f  )  :  bq.  V.  arah-d 

f/R 

♦  herher. ;  vt.  ;  itherhar ;  i va  yheiher. ;  itherhar ;  ad 
iherher.  il  Produire  du  bruit,  grincer  ib.  vti.,  1  Etre 
insensé,  déraisonnable  (pers  ).  0  herher  di  rcqer- 
tuies,  wayssin  minyqqa  :  il  est  insensé,  il  ne  sait 
pas  ce  qu’il  dit.  ♦  m-  :  meherher. ;  iméierfer,  wa 
ymeherher. ;  temhciher. ,  arf  imetieifer.  Il  Perdre  la 
raison  ;  être  toqué.  V.  MAr/  ♦  aheihar  (  //-), 
nms.,  pl.  iheiharen,  tz.  ;  qr.  afaifar ;  pl. 
ifaiharen  ;  zn.  sn.  *AeJW,  pl.  hehalen. 

I!  Bracelet,  anneau,  chaînette  de  chevilles. 
0  tsetteh,  tsnehzza  yaheihar  :  elle  danse,  tout  en 
faisant  vibrer  l'anneau  du  pied.  0  Prov.  aheihar  n 
tmurtanu ,  r/ra  yaheihar  nCmidden  <  /?  midden  : 
je  préfère  le  bracelet  de  cheville  de  mon  pays  à 
celui  de  1  étranger.  ♦  Jemhelhel \  anthroponyme. 

H  RC 

♦  A  errer,  f  ferrer  ;  zn.  Il  Tourner  le  dos.  V.  acn/r. 

♦  ah  errer  (  u-),  na. 

HR 

♦  A/v7j,  vt.  ;  hra,  ira  j/Ayy;  /7?ega,  ihra  R.  ;  zn. 
hia,  hella.  Il  Déserter,  quitter,  abandonner  un  lieu, 
vider  ;  et  pass.  0  Loc.  nui  fi ra,  ira  qa  fiira  zzayd. 
si  la  terre  que  j’ai  foulée  était  déserte,  je  ne  serais 
pas  moi-même  ici,  je  ne  l'aurais  pas  explorée 
(parole  attribué  au  chacal),  le  chacal  étant  le 
symbole  de  la  ruse,  ne  doit  jamais  avoir  confiance, 
n  importe  où,  il  se  dittoujours  que  son  ennemi  est 
là,  quelque  part.  0  hara,  vi.  ;  ihara,  ithara ,  wa 
yhiri,  ad  ihara  ib.  I  Chuchoter.  V.  syuy/yuy. 

♦  dira,  nms.,  pl.  ifrawat,  tm.  tz.  qr.  gz.  bq.  fi  Lieu 
natuiel,  isolé,  désert,  abandonné,  en  retraite, 
sauvage  ;  rase  campagne  ;  plaine  nue  ;  champ,  v! 
mutanya.  barra.  0  iinwar  n  rhra  ;  fleurs  sauvages. 

0  zn.  afunasn  Jlehia  ;  bœuf  sauvage,  buffle.  0  ittef 
abrid,  iggwardiihra  :  il  a  pris  la  route,  il  chemine 
en  rase  campagne.  0  Loc.  zn.  us-thi  Iehla\  ws-t  i 
relira  :  allez-vous-en.  0  ieebbed  ilah  di  sa  n  ghra  ; 
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ÛRD 


il  adore  Dieu  en  un  lieu  en  retraite.  Il  Extérieur.  V. 

-A  -A 

barra,  refyall  çjhames  Ant.  daher.  4  ah  an  (  -), 

A  '  (  A  f* 

na.  ;  tuherwani  ib.  4  ihra,  ams.,  pl.  hran,  fem. 
téira,  pl.  hrant,  tz.  11  Vide,  désert.  4  5-  :  snehra , 
isnefîra,  iva  ysnehri \  itesenéhm ,  ad  isenehra 
ib.  Il  Exiler,  déporter.  4  m-  :  mhara ,  imhara, 
itnhara ,  ma  ynihiri \  ad  hnhara.  Il  Se  mettre  à 
l’écart,  en  apatré  avec  qqn.  4  amhari  (  u-  ),  na. 

♦  asenehri,  na.  4  ah  envi  (  //-),  nms,  pl. 
iherwiyyen  ;  ahenvam \  pl.  iherwaniyen,  fém. 
taherxvanilsL  pl.  tihenvaniyin  ;  anichnij  pl. 
imefcenvi/e/i  ib.  Il  Solitaire  ;  sauvage  ;  sylvestre. 

HR 

4  ltra2,  même  conjug.  que  le  précédent.  Il  Ruiner, 
dévaster,  ravager  ;  démolir  ;  et  pass.  0  hra-t-n 
mus  a  barra n  :  le  lynx  leur  a  tout  pris,  il  les  a 
ruinés.  0  gz.  netni  hran  taddert  n  gqayd  < 
rqayed  :  ils  ont  démoli  la  maison  du  caïd,  vti., 
di  II  Tirer  (une  balle,  un  coup  de  fusil).  0  ihra 
day-s  remirt  :  il  lui  a  tiré  dessus,  à  bout  portant  au 
moyen  d’un  fusil,  il  Falloir,  qr.  0  hegu,  n.,  pl. 
if  eguten.  Il  Malheur,  malédiction,  ruine,  faillite, 
péj.  V.  nnei.  0  ma  ssi  maria  hegu  ya  :  quel 
malheur!  ♦  imehyl  ams.,  pl.  imëiriyen  :  W.  bq. 
Am.  ;  sj.  imëili ,  pl.  imehiiyen.  Il  Malheureux,  qui 
porte  malheur,  W.  ;  malfaiteur. 

HR 

♦  ahrur  (  w-),  nms.,  pl.  ihruren ,  R.;  zn.  sj.  pl. 
ihlulen  ;  sj.  pl.  ihenniren.  Il  Morve,  humeurs 
(nasales).  V.  aqennin.  îhenfuren.  0 pnzar-nnes 
tnesnasen  :  des  humeurs  coulent  de  son  nez. 

♦  ta  h  ruts,  nfs.,  dim.  I  Goutte  qui  pend  du  nez, 
découle  du  nez,  roupie,  coryza.  ♦  5-  :  sbuhlel \  vi.  ; 
sbuhlul :  sj.  Il  Se  moucher;  avoir  des  mucosités 
par  suite  d'un  rhume.  ♦  asbuhlei ,  na.  4  anihur 
nms.,  pl.  imfiuren  :  tf.  I  Nez.  V.  tinzar/nsar. 

HR 

♦  fuir,  vi.  ;  ihur,  wa  yhur. ;  /7/ïf/r,  at/  ihur.  Il  Etre 
pourri.  V.  aria. 

4  fiarreb ,  vt.  ;  iharreb,  iffiarrab ;  ma  yharreb ,  ac/ 


iharreb  ;  qr.  /?a/7>,  harreb.  fl  Courir  à  sa  perte,  à  sa 
ruine  ;  déchoir.  0  qr.  ne//a  /  yhreb  tarwa  ines  : 
c'est  qui  est  la  cause  de  la  ruine  de  ses  enfants,  de 
sa  famille.  4  a  fiarreb  (  u -),  na.  4  aharber{  u-),  na. 

4  aharbir  (  n-),  nms.,  pl.  harbiren .  Il  Maison 
ruinée;  maison,  péj.  V.  ahham.  taddart. 
ahendur.  4  ifiirbet  nfs.,  tz.  ;  zn.  thirbet  ;  A.  Ahm. 
a/?raA  II  Masure  ;  trou,  terrier,  A.  Ahm. 

4  if  far  ber,  ams.,  pl.  hharbren ,  fém.  tehharber, 
pl.  hharbren t.  I!  Ruiné,  démantelé  démantelé 
(édifice). 

fl  RD 

4  elharrub ,  nmc.  ;  gz.  rharrub.  Il  Caroubier  et 
caroube.  V.  iasriywa  ;  cosse  (  de  végétal  ),  gz. 

H  RD 

4  ta  far  bits  (  tfî  -  ) ,  nfs.,  pl.  tiharbiyin  ib.  11  Djellaba 
(grossière).  V.  ajegab/jreb. 

HRDÔ 

4  barbes,  vt,  ;  iharbes,  wa  yharbes,  itharbas,  ad 
harbas  :  sj.  bq.  Am.  11  Gratter,  égratigner.  V. 

0  itharbas  ttabra  s  rmus  :  il  égratigne  la 
table  avec  le  couteau.  4  5-  :  sharbes,  isharbes,  wa 
ysharbes,  isharbas,  ad  iharbes.  Il  Même  sens  que 
barbes.  4  afarbis,  nms.,  pl  iharbise/r.  bq  Am.  ; 
sj.  taharbist. ;  pl.  hharbisin.  tl  Egratignure. 

ÛRD 

4  fard,  vt.  ;  ihard ,  wa  yhriçf,  iharreçj >  nç/ 
ihard.  il  Peiner,  besogner,  trimer,  péj.  V.  arber. 
0  ikkar  Iharred  sa  wa  t  yiwid  :  i!  passe  la  journée 
à  trimer  et  il  n’a  rien  eu.  4  ahrad  (  w~), 
na.  il  Travail  pénible,  peu  lucratif.  4  lahrit(fh-), 
nfs.,  pl.  tihridiii  ;  qr  taharit  pl.  tiharidin.  I  Outre 
de  eu  i  r ,  aux  p  ro  vi  s  i  on  s  sol  i  des .  V .  tayeësu  ts/ëëer. 
0  tahrit  ueisawi  :  outre  du  charmeur  de  serpents. 
afartit  (  w-),  nms.,  pl.  ihartitn  ;  ahartij  pl. 
ihertiten ,  iherdiçfen  ib.  il  Lambeau,  loque,  haillon, 
guenille  ;  chiffon,  péj.  V.  aseyçjuçj.  0  hartiten  d 
iseydad  :  des  loques  et  des  guenilles.  11  Chaussure 
éculée  ib.  4  bu-yhartiten,  ams,  pl.  ayt  bu - 
yhartiten,  fém.  m- hartiten,  pl.  suyt  m- 

Ihartiten.  11  Loqueteux,  déguenillé.  4  tahamiçiits 
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fl  RD 


(jh-),  nfs.,  pi.  tiharrudiyin.  Il  Djellaba.  V. 
ajegab/jreb. 

,HRQ 

+  h red\,  vti.  ;  ihreci,  iheged \  wa  yhrj'd  ad  yhretf  \ 
hre£  helled ib.  Il  Rejoindre  qqn.  V.  awed.  0  Ûueçi 
haf-s  :  il  l'a  rejoint  ib.  4  ahrad  (  w-\  na.  0  hred2, 

même  conjug.  qlie  le  précéd.  Il  Etre  mélangé 
(produit).  V.  hellet  4  s-,  sdîred,  isséired, 
issehrad '  wa  yssehred,  ad  issehred.  Il  Mélanger. 
0  isschretf  ijdi  ak  tsinxa  :  il  a  mélangé  du  sable 
avec  du  ciment.  4  Iw-  :  twahrad ,  ihvahrad,  wa 
ytwahred ,  ad itwafred  :  bq.  Il  Etre  mélangé.  4  ni- 
nxhareçj,  imhared \  itinhared  wa  ymhired \  ad 
imhared  bq.  Il  S'associer,  s’engager  avec  qqn. 
(pour  un  commerce)  ;  fréquenter  qqn.  0  itemhrad 
aki-s  di  tfegalil  ;  d  s’est  associé  avec  lui  dans 
l’agriculture.  4  asehreçf  (  u~\  na.  4  amhared  (  u- 
),  na.  fém.  tamenharet  ib.  0  wa  ki-s  tegy 
tamenharet  :  ne  t’associe  pas  avec  lui. 

il  RF 

ïharrej,  vt.  ;  iharraj  wa  yfiarrej  i&iarraj  ad 
iharrej  tz.  ;  gz.  href\  fiarret. '  teharref 

ib.  IJ  Cueillir,  manger  des  fruits  d’automne 
marauder,  tghz.  V.  |  Forniquer,  coïter,  tz! 
vi..  Il  Mûrir  tardivement  (en  parlant  d’un  fruit). 
Ant.  sendi  4  aharref  (//-),  na.  ;  qr.  ah  arrêt 
4  rhrij  nms.  Il  Automne.  0  di  ihrif  :  en  automne. 

0  tteffali  amnu  ar  ghrit  ig  tnenna  ;  les  pommes 
acclimatées  mûrissent  en  automne.  0  Loc  *anewji 
n  ghrif.  Il  Fruits  d’été  et  d’automne  (figues,  figues 
de  Barbarie,  raisin,  melon,  pastèque,  abricots, 
prunes,  pêches,  etc.)  ;  fruits  tardifs.  0  gz.  aruah  a 
nrah  tabhirt  a  12b are/  :  allons  dans  un  jardin  pour 
manger  des  fruits.  4  timharrifin  (  tm-\  au 
sing.  Il  Fruits  tardifs.  Ant.  limessenday.  0  harreR 

meme  conjug.  que  Je  précédent.  «  Délirer, 
déraisonner,  radoter,  4  rhrayej  nmp.,  au  pl. 

il  RF 

4  h  are/,  vi.  ;  iharet  wa  yh  ire /;  itfaral ]  ad  if are. f  ; 
zn.  halei  II  Croiser  (objets).  0 harf-iten,  gg  ijjen 
ammu,  ijjen  ammu  :  crois e-Jes,  mets  l’un  dans  ce 
sens,  1  autre  dans  l’autre  sens.  Il  Contredire 


contrecarrer  ;  braver,  violer,  transgresser  (un  loi). 
0  iharet  rqanun  :  il  a  transgressé  la  loi.  II  Se 
îévolter,  se  rebeller.  V.  yewwey.  4  in-  :  niharej 
imharet ,  wa  ynihirej  itniharaj  ad  itinharaj  ou 
miharaj  wa  yniharaj  itemharaj  ad 
unharat:  «  Contredire,  être  en  désaccord,  avoir  un 
avis  différent.  0  whara/en  di  ttaman  :  ils  ne  sont 
pas  tombés  d’accord  sur  le  prix.  I  Etre  maladroit, 
inhabile  ;  faire  un  faux  pas.  0  zn.  wen  ur  illin-mu 
temhalafen  dis  i/assen-imi  :  pour  une  chose  qui  ne 
m'appartient  pas  mes  mains  sont  inhabiles. 
4  aharef  (  «-),  na.  Os  uharef.  à  l'envers.  V.  s 
umedran/ dam.  4  amlîaraf (  w- )5  na. 

A  RF 

♦  hrej  vt.  ;  ihrej  wa  yfrij  foegej  ad  yhrej  tm. 
qi.  1  Remplacer,  indemniser,  dédommager.  V. 
yann.  0  href  tafunast-mii  s  ynmmten  :  il 
remplacé  la  vache  qui  est  morte.  IJ  Rembourser, 
dédommager,  compenser.  0  iherf-as  timeqyasin- 
nnes  :  if  lui  a  remboursé  ses  bracelets,  il  lui  en  a 
acheté  d’autres.  Ant.  qarj  0  w  nehref  ahham  : 
nous  allons  reconstruire  une  (autre)  chambre 
(suite  à  une  démolition).  Il  Se  revancher,  prendre 
sa  revanche.  V.  mearra/ carra.  0  ihref  ttëti -nues  :  il 
l'a  frappé  (après  avoir  été  battu),  il  a  pris  sa 
revanche  en  le  frappant.  Il  Rattraper,  récupérer. 

0  h  mi  yar  yedu  arrendan  at  fer/ey  :  quand  le 
Ramadan  sera  passé,  je  rattraperai  les  jours 
pendant  lesquels  je  n'ai  pas  jeûné.  0  Loc.  prov.  wa 
ytmetti  yhret  hama  yssehrk.  un  père  (une 
personne)  ne  meurt  tant  qu'il  n'a  pas  laissé  son 
sosie,  son  semblable,  le  caractère  des  parents  se 
retrouve  chez  les  enfants  (Cf.  Tel  père,  tel 
fis).  «  Pousser  de  nouveau  (plante),  repousser. 

V.  y  nu.  rqeh.  arr.  zare.  zzu.  Ojfire/'-d  imendi. 

,  orge  a  repoussé.  0  ttaf  tifaf  ifirej  tteyzazit  :  elle 
trouve  la  chicorée  repoussée,  elle  la  mange.  0  Loc. 
iki  (b)  yhlef  ;  que  Dieu  compense  ce  qui  a  été 
offert  (en  fin  de  repas,  après  la  réception 
d  un  don  ...).  4  5-  sehrej  isehrej  wa  y sehrej 
issehraj  ad  isehrel.  I  Remplacer,  laisser, 
engendrer,  léguer.  4  ms-  ;  msehraj  imsefraj  wa 
y  ms  eh  ri j  itemsehraj  ad  ïmsehraf.  fi  Rendre  la 
pareille  ;  se  rendre  quitte  ;  prendre  sa  revanche 
(récipi.  ),  4  ah  rat  (  w-)}  na.  4  amsehraf  (  1 v-),  na. 
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♦  ah ru  J,  nms.,  pl.  ihntfen,  gz.  Il  Mauvaises 
herbes.  V.  rheysar/ beyfar.  0  gz.  itks  ah  rui .  il 
arrache  les  mauvaises  herbes.  0  a  tegged  ahrut  i 
wj nsa n  ixvaran  tfust  :  tu  mets  de  l'herbe  sèche  à 
l'endroit  exposé  au  soleil.  11  Jachère  ib.  0  fannirt-a 
çfay-s  ahruf  :  cette  terre  est  en  jachère.  ♦  erehrit \ 
pl.  erheruf  ib.  1  Rejeton  (végétal).  V. 
arbih/arbha.  0  ssjart  tessufey  eiherif:  l'arbre  a 
produit  des  rejetons.  ♦  rhri/et,  rhrifeft,  nfs.,  pl. 
ihrifaj  îhrayf  11  Postérité,  descendance  ; 
progéniture  ;  remplaçant  ;  représentant.  0  ijja 
îhrifest  :  il  a  laissé  une  progéniture.  0  h Ii fa,  nms., 
pl.  hlifat.  I  Agent  d’autorité  (subalterne  du  caïd). 

V .  i  mayel ■>/ niyyeb. 

ÛRG 

♦  harg,  vt.  ;  iharg,  wa  yhrig,  iharreg ,  ad 
fiarg.  Il  Se  vêtir  à  la  hâte,  péj.  V.  ird.  lires.  0  iharg 
ij  u ce f fan  ujegab  marra  yqqars  usa  yffey  :  il  mit 
une  djellaba  disgracieuse  toute  déchirée  et  il  est 
soiti.  11  Faire,  péj.  V.  gg.  0  wa  ssi  min 
iharreg  ?  ;  qu’est -ce  qu  il  est  en  train  de 
faire  ?  Il  Défoncer,  trouer  violemment  ;  percer  ; 
déflorer,  péj.  V.  snuqqeb.  ♦  iharrigen,  nmp., 
au  sing.  :  gz.  i!  Mensonges.  V.  aharriq. 
tëettihen/Sdeh.  ♦  bu-yharrigeii ,  ams.,  pl  ayt  bu - 
yharrigen.  Il  Menteur. 

Ary 

♦  taharyfzt  (fy-),  nfs.  pl.  tharyizin  :  bq. 

Il  Beurrier  (récipient);  pot,  terrine  (servant  à 
cailler  du  lait).  V.  tayary/st. 

H  RJ 

♦  ahrij  (  w~),  nms.,  pl.  ihrijen,  dim.,  tahrift,  pl. 
pfrijin ,  tz.  ;  qr.  ahrij  pl.  rhrujaj  ;  zn.  Jéilij  tahJijt, 
pl.  tjfteljin.  Il  Fourré,  broussaille,  taillis.  V.  asetlif. 
aftis.  yuf/yufa.  ahessab/hesseb.  0  jhrujat  n 
thendest  '.  fourrés  de  figues  de  Barbarie. 

ÛRJ 

¥  rharij  nms.,  au  sing.  Il  Etranger.  0  trahi  Iharij  : 
ils  vont  à  l’étranger.  0  iteië  di  Iharij  :  il  vit  à 
l'étranger. 


A  RJ 

♦  laharjunt  (th-),  nfs.,  pl.  tiharjan  ib.  11  Flocon, 
quenouille  (de  laine,  de  coton  ou  de  lin).  V. 
tamehruct/nehiee.  azdi/ zeci.  0  sway,  sway. ; 
tawessart  telfe/n  taharjunt  :  la  vieille  file,  petit  à 
petit,  le  flocon. 

HRMfy 

♦  ahermemas \  nms.,  pl.  hermemasen ,  fém. 

0  tahermenimasj,  pl.  lifermemmasin  : 

zn.  H  Salamandre.  V.  abarmsar.  tazermummeèt. 

HRMZ 

♦  h  armez,  vi.  ;  ih armez,  wa  yharmz,  itharmaz,  ad 
jf  armez.  1  Gâcher,  bâcler.  0  wa  yssin  ad  yhdem 
mlih,  itharmaz  waba  :  il  ne  sait  pas  travailler,  il 
bâcle  la  besogne.  ♦  iharmzan,  nmp.,  au 
pl.  Il  Amas  d'objets  encombrants  de  mauvaise 
qualité,  de  peu  de  valeur,  pacotille.  V.  ihrissan. 

ÛRNG 

♦  hringu ,  nms.,  au  sing.  Il  Crêpe  molle  à  l'huile  ou 
au  beurre,  parsemée  de  trou,  toute  percée  à  la 
cuisson.  Syn.  beyrir.  ttrid. 

Arq 

♦  aharriq  (  u-),  nms.,  pl.  îharriqen  ;  tz.  aharriq ,  pl. 
ifarriqen  ;  tm.  dim.  tafariqf  pl.  thariqin  ;  gz. 
iharrigen.  H  Mensonge,  asedih/sçteh.  harg.  0  inna 
i/ufarriq  :  il  a  dit  un  mensonge,  il  a  menti.  0  iqqar 
ifarriqen  :  il  dit  des  mensonges,  il  ment,  c’est  un 
menteur.  0  a  warh  !  a  teawadey-aè. \  maga  nniy  sa 
d  aharriq,  yas  a  wa  haf-i  isbeh  rhar  :  oui,  je  te 
raconte  (l'histoire),  si  j’ai  dit  quelque  mensonge, 
que  je  ne  voie  pas  le  jour  demain  matin.  0  d  ssehh 
ura  d  aharriq  :  c'est  la  vérité  ou  c'est,  un 
mensonge.  0  ifarriqen  hram  .  les  mensonges  sont 
interdits  (par  la  religion).  ♦  bu-yharriqen ,  nms., 
au  sing.  ;  gz.  bu  iharrigen  ;tm  bu-hariq ,  pl.  id  bu- 
hariqen,  fém.  mu-hariq ,  pl,  suyt  m-hariqen.  ,  bq. 
bu-hariq  en,  pl.  ayt  bu-hariqen.  Il  Menteur.  ♦  s-  : 
sharreq,  isharreq ,  wa  ysharreq,  isharriq ,  tm.  bq. 
W.  tz.  bt.  ;  sdiirreq ,  sehirriq  ib.  11  Mentir.  V. 
serkis.  qemmar.  sebseh.  setteh/scjeh ,  bafouer, 
railler  ib.  0  sharrqey  haf-s  :  je  lui  ai  menti.  0  dis 
nniyyet,  wa  isharriq  :  il  est  sincère,  il  ne  ment  pas. 
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0  itzaga,  itzumma ,  nw ysharriq  :  il  fait  la  prière,  il 
fait  le  jeune,  il  ne  ment  pas. 

HRQ 

♦  hreq, y t.  ;  y/7^7,  wa  yhriq,  ihegeq,  ad  yiireq,  tz. 
W  ;  ib.  Il  Produire,  procréer,  créer  ; 

naître.  0  arbhi  i  d  aney  iherqen  ;  c’est  Dieu  qui 
nous  a  crées.  0  tettay  sidi  arrebbi \  wenni  day 
iherqen  :  je  prie  le  Bon  Dieu,  celui  qui  m'a  crée, 
vti.,  di  II  Naître  à  (lieu);  naître  le,  en  (date, 
temps).  V.  immun  ii/ ami.  0  hreq  di /as  :  i!  est  né 
à  Fès.  0  hreq  deg  nebdu  :  il  est  né  en  été.  h  11  Se 
produire  ;  provoquer  ;  être  la  cause,  à  l’origine  de. 
0  tehreq  ha-s  tyuyyit .  elle  est  la  cause  d’un 
scandale,  yar  il  Naître  ;  accoucher  de,  enfanter. 
0  hreq  yar-s  uhenjir  :  elle  a  eu  un  garçon.  0  tehreq 
yar-s  fa  w/ent  :  elle  a  accouché  d'une  fille.  0  umi  d 
yusa yu/bsek  tferqed  yar-i :  quand  il  est  venu,  (il 
a  trouvé  que)  je  t’avais  déjà  mis  au  monde,  tu 
étais  venu  au  monde.  0  icqer  imi  tehreq  thenjirt - 
nni  yar rabha  :  il  se  souvient  du  temps  où  Rabha  a 
accouché  d’une  fille,  s  I!  Fabriquer,  faire,  se  faire  ; 
être  fait.  V.  h  déni  gg.  suce.  0  tazeehuls  thegeq  s 
yirem  :  une  bourse  se  fait  avec  (a  peau,  elle  se 
fabiique  avec  de  la  peau.  4  tw-  ;  itwahreq ,  wa 
ytwahreq,  itwahegeq,  ad  itwahreq.  Il  Etre  né  ;  se 
faire ,  être  fait.  4  rhruq ,  nms,,  au 
sing.  fl  Naissance.  0  aseecur  n  Ihuluq  ;  cheveux  de 
la  naissance.  0  di  Ihuluq-nnes  :  à  sa  naissance. 

4  rheng  nmc.  If  Etres  humains,  gens,  foule.  V. 
ryasi  4  rmehruq ,  nms.  au  sing.,  fém.  rmefirmja, , 
rmehruqat.  Il  Créature,  femme.  V.  bnadem. 

0  nnehruqa-nni  /essartes  farwa-nnes  (  C.  )  ;  la 
femme  en  question  a  endormi  ses  enfants. 

■MRS 

4  harres ,  vi.  ;  harres,  wa  jharres,  itharras ,  ad 
/barres,  qr.  If  Penser,  réfléchir.  V.  heqqeq/hiqq 
hemmem.  0  yga  /a  n  wenni  d  yar  yharrsen 
anima  ?  :  y  a-t-il  quelqu'un  qui  puisse,  réfléchir  de 
la  sorte  ?,  on  ne  peut  pas  être  plus  imaginatif  que 
lui.  4  aharres(u-),  na. 

HRS 

4  ta  b  ras  t,  tahrazt  (_//?-),  pl.  tifrazin,  R.  sj.  ;  zn. 
/ah  ras  t,  pi.  hharsin  ;  bq.  diras/  ;  dim.  tefursit ,  pl. 


tihursi/in  ib.  1  Boucle  d'oreille,  pendentif.  V 
Cawnist.  Ibalaqa  ;  maillon  (d’une  chaîne)  ;  partie 
charnue  du  pavillon  de  l'oreille  à  laquelle  on 
suspend  les  boucles  d’oreilles.  V.  tahrazt. 
0  tahrazt  nmejjun  :  pendentif  d'oreille.  0  bq.  fit 
ghrast  <  n  diras/:  trou  de  l'oreille  auquel  on 
suspend  la  boucle.  0  tehursit  n  sensseret  :  maillon 
de  la  chaîne.  0  teggent  tihrazin  deg  mezzuyen  : 
elles  pendent  des  boucles  aux  oreilles. 
0  Loc.  *  /enn  dires  t  massa  w/,  tegga 

tihrazin.  Il  Heurtoir  ib.  0 /ah ras/  n  tuxvurt  : 
heurtoir  de  porte.  4  Ihnrse/  nfs.,  pl.  tfnirsâ/in 
ib.  Il  Anse  de  coffre  ib.  4  bu  Si  ris,  anthroponyme. 

Sirs 

4 /imehras (tm- ),  nfs.  ;  VV.  bq.  Il  Placenta. 

HRS 

4  aharsus  (  u-),  nms.,  pl.  fiarsas.  H  Vêtement,  péj. 
V.  arrud/ird. 

Sirs 

4  Miras,  nms.,  pl.  Ie/îrasat  :  bq.  fl  Placenta, 
délivre.  V.  /ine/ra. 

SirS 

4  harses,  vi.  ;  harses,  wa  yhar/es. \  itharsus,  ad 
iharscs  ;  qr.  ha/hes,  iteharsuZ  Il  Bruire,  faire  du 
bruit  (en  marchant  ou  en  parlant  des  feuilles 
{  végétales  ou  de  papier  ).  4  aharses{  w-),  11a.  ;  qr. 
aharses.  Il  Bruissement,  froufrou.  V.  ddriz/ddez. 

ad/en  usa  tfsen ,  qae  ti  w  srin  j  1  vh  arses  :  ils  sont 
entiés  (chez  eux)  et  n’ont  pas  entendu  de 
bruissement. 

HRS 

4  ihrissan. ,  nmp.,  au  sing.  I  Vieux  objets  inutiles, 
camelote,  pacotille.  V.  iharmzan/harmez. 

SirSf 

4  rhursef,  rhuase/,  nms.  ;  gz.  frarse/,  zn.  su. 
hurseZ.  Il  Artichaut.  V.  rqennaria.  Iqurnie. 

0  azegi/n  gfmrse/<  n  dmr/eZ :  tête  d’artichaut.  V. 
taqerimmt  0  Loc.  itegg  diurse/ deg  zegiZ :  il  met 
des  artichauts  dans  la  tête,  il  est  embêtant, 
énervant  (  Cf.  Casser  les  pieds  ). 
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MRTN 

♦  ilîarten ,  ams.,  nv?  yhharten,  pi.  hhartnen ,  fém. 

tehfarten ,  pi.  hhartnent  11  Fou,  zinzin,  cinglé, 
timbré,  piqué.  V.  Imhri.  je f jet.  0  ihharlen ,  yss/A 

mm  yqqar:  il  est  fou,  il  ne  sait  pas  ce  qu’il  dit. 

HRTR 

♦  ahartir ,  unis.,  pl.  âtartiren  ;  ihartir ; 
mue.  I  Vieux  objets  encombrants  ;  chiffon.  V. 
ïharmzan.  Il  Populace,  fig. 

HRTR 

♦  niharter,  vi.  ;  imhartar ;  rra  ymhaipr ; 
itemhartar,  ad  imhartar.  I  Buter  contre.  V. 
nedre/.  0  temharter  ak  tmussewt  :  elle  a  buté 
contre  le  chat.  ♦  amh a rjer (  h/-),  na. 

H  RT 

♦  ahartil  (  //-),  nms.,  pl.  > fartiten,  lambeau,  loque. 
V. 

j/Z/xfVp 

♦  harwed ,  vt.  ;  ihanved ,  tw  yhhawed '  itharwad , 

ad  ihfanveçj  ;  qr.  tharwad  11  Se  troubler 

(liquide).  V.  Zwrivm  eaker ;  s'emmêler  (fil).  V. 
inhumber  ;  et  pass.  0  Loc.  f/7/5/  /  yhharwçlen 
aman  :  c’est  la  brebis  (  en  aval,  le  loup  en  amont  ) 
qui  a  troublé  l'eau  (Cf.  Le  Loup  et  l'Agneau,  fable 
de  La  Fontaine).  Il  Battre  (des  œufs).  0  ihanvcd 
fim  et  tarin  :  il  a  battu  les  œufs.  4  aharweil  («-.), 
na.  ;  qr.  aharwed ,  aharwad.  4  jharwiçjen  (y T), 
nmp.,  au  pl.  il  Embrouillement,  confusion  ; 
combines,  astuces,  ruses.  V.  iineunnaj.  0  Arfsh 
tfanviden  ig  itegg:  il  ne  fait  que  des  combines. 

♦  ihhanved \  ams.,  pl.  hharwçfei /,  fém.  tehharwad, 

pl.  hhanvdent  II  Agité,  trouble,  bourbeux  ;  être 
confus,  ambigu,  flou,  fig.  0  aman  hharwcjen  :  eau 
trouble.  4  5-  :  sharwed ’  isharweçj,  wa  ysharwed, 
isshanvad,  ad  isfarwed.  Il  Agiter,  troubler. 
I!  Compliquer,  embrouiller,  4  /n-  :  mhanved , 
n-w  y  mhanved  i mhanved,  itmhanvad \  ad 
imfarwad  ;  qr.  nihaiwad,  temhanvad.  Il  S’agiter 
(confusément),  se  débattre,  se  démener;  être 
confus,  embrouillé.  0  :  ils  s  agitent, 


ils  sont  confus,  $  5/21-  :  semhanved,  isemhanveçj, 
wa  ysemhanved ,  issemharwad ,  ad  isemhanveçj. 

11  Intervertir,  altérer,  mettre  sens  dessus  dessous  ; 
semer  la  discorde,  fig.  $  asharwad  (t/-),  na. 

♦  a  mhanved.  na.  ;  qr.  amharwaçj.  4  asemharwad \ 
na.  4  imharwed,  ams.,  pl.  mhaiM^den,  fém. 
temharwed \  pl.  mhanvçfent,  qr.  1  Confus, 
embrouillé. 

HRZ 

4  a  fi  erra  z  (  «-),  nms.,  pl.  ih  erra  zen  :  gz.  ;  aharraz , 
pl  iharrazen  ib.  1  Cordonnier  ;  marchand  de 
chaussures.  V.  açtarrat/ jarret. 

MRC 

4  Ht  rie,  nms.,  au  sing.  1  Viande  séchée  cuite  dans 
de  la  graisse  ;  graisse  animale. 

MS 

4  ehs.  vt.  ;  y  h  s,  rra  y/?  s,  //ohs,  ad  yh  s,  tz.  W.  Am. 
bq.  bt.  ;  gz.  zft/s ;  zn.  y/75,  eqqas.  il  Aimer  ; 
vouloir  ;  espérer  ;  désirer  ;  souhaiter.  V.  r/Arv. 
arrAï.  Amer  ee/e/r  s/7em.  ieizz.  eseq. 
itmetta/mmel.  Ant.  5mA.  agi.  0  ûis-is-m  ur-intt  : 
mon  cœur  te  désire,  0  itehs-ij  ttehs-it  :  il  l’aime, 
elle  l'aime.  Ozn.  rie#  eqqasey  sein  qhala  :  je 
t'aime  beaucoup.  0  Am.  z/r  /A/s;  elle  ne  voulut 
pas.  0  zn.  /?sey  zi-k  :  je  désire  de  toi.  v  gz.  A/sey  a 
yar-/  /5e/ï5  :  je  veux  qu’il  passe  la  nuit  chez  moi. 

0  gz.  ihis  ad  vu  y  itnzar :  il  va  tomber  de  la  pluie. 

0  /7  f»i  (ehsedr>.  :  qu'est-cc  que  tu  veux?  0  hsey 
svvay  n  tmessi  ;  je  veux  un  peu  de  feu.  0  min  yar-i 
tehsed  ?  :  que  me  veux-tu  ?  0  tareisa  rva  ttehs  wi 
yar-s  yar  iqarben  :  la  vipère  ne  veut  pas  qu’on 
s'approche  d'elle.  0  wa  hsey  as  liniy  :  je  n'ai  pas 
voulu  te  le  dire,  te  mettre  au  courant.  0  jehs  a  tah 
mamma  IiAheddu  <  ma  mina  n  hedduu  :  M  anima 
(fille  de  Heddu )  veut  y  aller.  0  hsey  talienjirt-a  i 
mmi  :  j'aimerais  avoir  cette  fille  comme  épouse 
pour  mon  fils.  0  Loc.  amen  )hs  :  comme  il  veut,  à 
sa  guise,  tant  pis,  peu  importe,  ça  ne  fait  rien. 
0  Loc.  ikhs-as-t  :  il  la  veut  pour  lui  ;  c’est  bien  fait 
pour  lui,  par  antiphr.  0  Loc.  ismez-as  mani  yh  es 
il  lui  a  gratté  le  dos  là  où  il  veut,  il  a  satisfait  son 
désir  (au  bon  moment).  0  Loc.  ihs  *ihenjirn  wa 
(fri  111  jasnitt  wa  ttkiitiuT.  0  Prov.  weimi  yhsen 
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HS 


zembu  ynbu-t,  i verni  yhsen  hemmu  yarba-f 
celui  qui  veut  de  la  farine  d’orge  n'a  qu'à  l'induire 
au  visage,  celui  qui  aime  Hemmu  n'a  qu'à  ie 
prendre  dans  Je  dos,  chacun  est  libre  d’agir  à  sa 
guise.  0  Prov.  wenni yhsen  *  tanunent  ad  isbar  i 
tiqqasn  tzizwa.  ❖  ta  h  sa,  nfs.  :  zng.  Il  Foie.  V.  tsa. 

HS 

♦  ihs,  nms,  pl.  fosan  :  gz.  Il  Os.  V.  iyes. 

HS 

♦  h  si,  vi.  ;  yîisi,  wa  yhsi,  ihessi \  ad  yhsi. , 
R.  Il  S'éteindre  (feu,  lumière)  ;  et  pass.  Ant.  ary , 
être  arrêté,  stoppé  (engin,  appareil  ...).  V.  bedd 
buhsi.  0  tehsi  tmessi,  tfawt  :  le  feu,  la  lumière  s’est 
éteint  (e).  Il  Etre  dégonflé,  crevé  (roue).  Ant.  ///. 

Q  tifarrat  tehsi  :  la  roue  s'est  dégonflée,  elle  est 
crevée.  0  tilivizyun  yhsi  ;  la  télévision  est  éteinte. 

0  amutur  yhsi  \  le  moteur  est  stoppé.  ♦  5-  :  séisf 
isiphsi  r va  ysehsi,  isehsay,  ad  isehsi,  t z.  W.  bq.  sj.  ; 
zn.  Am.  sthsey,  stfsuy.  |j  Eteindre  (lumière, 
feu)  ,  anêter,  stopper  (engin).  0  iss  eh  si  tfawt  :  il 
a  éteint  la^  lumière.  Il  Suffoquer,  étouffer.  Y. 
jiyyef.:^  *  ahsay  (h*-),  na.  «■  asétsi  (  na. 

0  aseiisi n  tmessi  :  extinction  du  feu.  ♦  timesséisit 
(Jm-),  nfs.  Il  Cendrier  (néol.  ). 

HS 

*  tihsi,  nfs.,  pl  tiheswm  ;  tm.  gz.  W.  pl.  u</ji ;  Zn. 
bq.  Am.  sj.  Jikerret. ,  pl  tatten.  Il  Brebis.  V. 
ahewri.  isarri.  agi  tyat.  0  tÛisi  t/ekkwa  :  la  brebis 
bêle.  0  ieiyyed  s  tihsi  il  a  sacrifié  une  brebis 
(pour  la  fête).  0  yar-sen  yar  sa  n  theswin  \  ils 
n  ont  égorgé  que  quelques  brebis.  0  tuya-s  yar 
tAtihsi  <  d  tihsi,  rehhu  tggid  aifêawen  :  tu  n'étais 
quune  btebis,  maintenant  tu  as  des  cornes,  tu  étais 
efface,  tu  es  devenu  audacieux.  0  Loc.  tihsi  / 
*yhharwpen  aman. 

HS 

♦  nhsas  (  w-\  nms.,  pi.  uhsan  :  zn.  bq.  Il  Tronc 
(du  corps  humain),  zn.  I!  Phtisie,  tuberculose,  bq. 

0  dires  s  whsas  :  il  est.  poitrinaire.  ♦  n-  :  nef  ses, 
inehses,  wa  ynneh  ses,  itnehsis,  ad  inefises ,  zn.  sj. 
Am.  ;  tz.  bq.  nihses,  tnehsis  ;  W.  nef  ses, 


(nehses.  I!  Sangloter  ;  avoir  le  hoquet.  V.  sqinfet. 

♦  a  nehses  (//-),  na.,  tz.  ♦  tihest,  nfs.,  au  sing.  : 

qr.  ;  bq.  Jinehsest  ;  Am.  tin  f  ses  t  Il  Sanglot  ; 
hoquet. 

HSY 

♦  ahsay  (  w-),  nms.,  pl.  ihsayen.  I  Espèce  de 
figuier  dont  les  figues  sont  beiges,  quand  elles 
sont  mures,  leurs  stomates  deviennent  béantes.  V. 
tazad.  urtu.  0  azegif  n  nfsay  :  se  dit  de  qqn.  qui 
la  tête  dure.  Il  Enflure,  gonflement,  zn. 

HS 

♦  tahsaift  (/?-),  nfs.,  au  sing.  tz.  gz.  ;  W.  bq.  zn. 
tahsayt,  pl.  tihsayin  ;  gz.  tahsast ;  sj.  Jaysakt ,  pl. 
pysayin  ;  zr.  tahsait ,  tahzait.  fl  Courge,  courgette  ; 
citrouille.  V.  t  bis  bis  t.  0  ga  tahsast  day-s  fenni 
tazeyrat ,  day-s  fenni  taqudat :  il  y  a  des 
courgettes  longues  et  des  courgettes  courtes, 
petites.  0  tehsast  tarumest  tAtazeyrat  <  d 
tazeyrat:  la  courgette  acclimatée  est  longue,  elle 
est  développée.  0  tahsast  itmenzan  s  wafar-nnes 
t-  tabe/dest  d  tabeidest  :  les  courgettes  qui  se 
vendent  avec  leurs  feuilles  sont  (de  production) 
locales.  {>  Loc.  ttahsasï  :  c  est  une  courge,  se  dit 
dun  pastèque  ou  d'un  melon  immature  ou  peu 
sucré.  0  Loc.  azegif  tAtahsa$t  <  dtahsaf:  tête  de 

courgette,  personne  illettrée.  Il  Poudrier  à 
explosifs. 

H  SR 

♦  hsar,  vt.  ;  ihsar,  wa  yhsir,  ihessar. ;  ad  ihsar,  tz.  ; 
qr.  zn.  hser,  hesser.  K  Gaspiller  (de  l’argent).  V. 
sarref.^  fiytes.  çiiyyee.  siyyar.  qarçi.  Ant.  arbeh. 
hret.  h  ins  tir.  0  maymmi  din  yar  yhsar  ttmenyat  : 
pourquoi  va-t-il  y  gaspiller  de  l'argent,  vti., 
di  II  Perdre,  faire  faillite,  péricliter;  échouer  (à 
1  examen  ).  Ant.  n/eh.  arbeh.  0  hsa  di  ttijara  :  il  a 
perdu  dans  les  affaires,  le  commerce.  0  athsar-m, 
wa  tne/m-m  sa  :  vous  allez  perdre,  vous  êtes 
incapables.  §  ihsa  di  tiyri:  il  a  échoué  dans  les 
études,  fil  Etre  en  panne  (engin).  0  tëhsar-as 
ttumubin  :  sa  voiture  est  en  panne.  0  Loc.  wa  s-n-t 
ihessar  wahr,  vous  n'aurez  aucun  mal,  vous 
n  avez  rien  à  perdre,  vous  n’avez  rien  à  craindre. 

0  ihsar-as  ueeddis  :  elle  a  fait  une  fausse  couche, 
vi.,  Il  Etre  mal  à  l'aise,  indisposé.  0  rhadar-nnes 
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ihsar  :  il  est  indisposé,  il  Etre  violée,  dépucelée, 
déflorée.  Il  Faire  fausse  couche,  avorter.  V.  mm  ri. 
yri.  0  tamyart,  nuira  teimehree  as  ihsar  sa  deg 
weeddis  :  la  femme,  si  elle  est  effrayée,  elle  fait 
une  fausse  couche.  Il  Etre  gâté  (enfant).  0  ahenjir 
tehsar-ns  ttebieet:  un  enfant  dont  le 
comportement  n'est  pas  convenable.  Il  Etre  gâté, 
abîmé,  avarié,  endommagé,  altéré,  affecté,  couvi 
(œuf).  V.  a  rsa.  0  rmasur  yhsar  s  wenza  :  le  blé 
est  endommagé  par  la  pluie.  0  idanunen-nnes 
hsarn  :  son  sang  est  corropmu,  il  n'est  pas  en 
forme  ;  il  est  lymphatique.  0  tamegatë  téisar  :  œuf 
couvi.  il  Etre  en  panne.  0  _tehsar-as  ttumubin  :  sa 
voiture  est  en  panne.  ♦  s-  :  sehsar,  isséisar,  wa 
y ss  eh  sa  g  isshessar\  qr.  zn.  sehser ; 

sehsar.  Il  Causer,  provoquer  une  perte.  0  maymmi 
kenniw  ssehsaren  qae  anist  uya  :  pourquoi  vous 
dérangent-ils  tant  ?  Il  Enlaidir,  défigurer. 

0  issehsar-as  ayembub  :  il  l'a  défiguré.  V. 
sewweh.  Il  Violer,  déflorer,  dépuceler  (une  fille). 
V.  snuqqeb/imqqeb.  I!  Abîmer,  gâter, 

endommager.  V.  irar.  0  wa  ysëiessar  Sa  :  il  ira 
rien  fait  de  mal.  0  Loc.  isehsar-ayi  ur  :  il  m'a 
troublé.  0  Prov.  zn.  izi  ur  iimqq  yir  isahsar  ni :  la 
mouche  ne  tue  pas  mais  elle  écœure.  Il  Dérégler  ; 
détraquer  ;  détériorer.  Ant.  eder.  0  iws-as  tseeet  at 
yeder,  issehsar-it  :  il  lui  a  confié  une  montre  à 
réparer,  il  l’a  détraquée.  ♦  ah  sur  (  u-),  na.  îb. 

a  -A  *• 

♦  asehsar  (  u-),  na.  ;  qr.  asehsar  ♦  tahessart  (  Jn~ 
),  nfs.,  pl.  thessura ;  qr.  tahessart  ; 
tahsart  11  Perte,  mévente,  faillite  ;  échec, 
insuccès.  Os  thessart  :  à  perte  (vente, 
transaction),  en  essuyant  une  perte,  sans  bénifice. 
0  yarzzu  h  thessart  :  il  cherche  sa  perte.  <)  yar-s 
day-s  tahessart  :  il  est  perdant  (dans  l'affaire). 
0  tahessart  ttameqqrant  :  une  grande  perte.  V. 
anuru/nuri.  0  shar  n  thessura  :  que  de  pertes. 
0  ura  d  ijjen  wa  s  teejib  tahessart  :  personne 
n’aime  la  perte.  ♦  ihsar,  ams.,  pl.  hsarn ,  fém. 
jhsar,  pl.  hsarnt ;  qr.  ihsar,  pi.  hsaren ,  fém.  ihsar, 
pl.  hsarent.  11  Perdant  (pers.);  couvi  (œuf); 
gâté,  endommagé  végétal,  chose  ).  0  Loc.  aluni 
nehbed h  fmegarin  hsarnt  ;  comme  si  couvons  des 
œufs  couvis,  se  dit  d’enfants  dont  f  éducation  est 
compromise 


.H  SK 

♦  ahsar  (  t/-),  nms.,  pl.  ihsaren,  dim.  tahessart , 
pfessarm.  Il  Gobelet,  godet,  pot  ;  cruche,  bq.  V. 
ayessar. 

HS 

♦  h  es,  vt.  ;  ihes,  wa  yhes,  ifhesa ,  ad  ihes,  tz.  W. 
tm.  bq.  bt.  sj.  Il  Manquer,  faire  défaut,  avoir 
besoin  de.  V.  nqes  ;  aimer,  vouloir,  sj.  0  âies-ayi  ij 
f 'feins  <  n  herns  nunya  dduni  :  j'ai  besoin  de 
cinq  cents  réaux.  0  wa  ( r)  ihes  Üa  :  je  ne  manque 
de  rien,  je  n'ai  besoin  de  rien.  0  inara  ifies-it-n 
arrud ,  a  t-n  ssirden  :  s'ils  ont  besoin  de  vêtements, 
ils  les  vêtiront,  vi.,  11  Devoir,  falloir,  nécessiter  ; 
avoir  besoin.  0  yhes  ad  irin  i lien fini  ndib  ak 
Iwalidin  :  les  enfants  doivent  se  comporter  bien 

•A 

avec  les  parents.  ♦  meitsus,  ams.,  pl. 
mehsusin.  I  Nécessiteux,  dépourvu.  0  aqa  ness 
inehsus  :  je  suis  nécessiteux. 

âs 

♦  eihasset,  nfs.,  pl.  eihassat  ib.  Il  Jet  d'eau, 
fontaine,  vasque.  0  eihsset  n  \  va  inan  :  jet  d'eau. 

♦  h  es  s  ( d -,  s'emploie  avec  la  particule  de 
proximité  -d  ),  vti.  ;  heSs,  wa  yhess,  ifhessa,  ad 
iheës,  R.  di  II  Venir  en,  arriver  dans.  0  ihess-d  di 
ttumubin  ;  il  est  venu  en  voiture,  dans  une 
voiture,  h  II  Venir  à  (pieds)  ;  rejoindre  qqn.  V. 
a wed.  hder.  0  ihess  ha-s  :  il  Ta  rejoint.  0  ihess-d 
ha-s  ukamiyyu,  iysiy-as  rqeës  :  le  camion  l  a 
rejoint,  on  a  pris  ses  meubles.  0  thessa-d  h  idarn, 
ga  tseh  :  elle  venait,  arrivait  à  pied,  elle  était  bien 
portante,  yar  11  Arriver  à,  chez  (lieu,  temps). 
0  hessey-d  yar  taddart  :  je  suis  arrivé  (e)  à  3a 
maison,  chez  moi.  0  itheësa-d  yar  weeësi  :  il  arrive 
(chez  lui )  au  soir,  vi.,  H  Rentrer  chez  soi  ;  arriver. 
V.  a  de/.  0  ithesëa-d  yuher  :  il  rentre  (chez  lui) 
fatigué.  0  swawsway  usa  d  reeskar  wfransis  ihess- 
d  :  quelques  temps  après,  des  soldats  français  sont 
arrivés. 

Hè 

♦  fi ess,  interj.  il  F o nmd  e  servant  à  chasser  un 
chien. 


,HS 

*  y>  «  A 

♦  h  esh  es,  vi.  ;  iheshes,  wa  yheshes,  itheshus ,  <■?(/ 

il  Faire  un  bruit  de  feuilles  sèches  ; 
froufrouter.  0  yar  tsen  usa  srin  i  sa  hhaja  tfiesfius'. 
aussitôt  couchés,  ils  ont  entendu  un  frou-frou, 

♦  ah  esh  es  (  u-  ),  na .  ♦  ah  esh  us  (  i/-),  nms  pl 
îheshusen,  dim.  taheshust,  pi.  ph  esh  us  in  ;  bq. 
akeskus,  pi.  ikeskusen,  dim.  takeskust  pl. 
pkeskusin.  1  Brindilles,  feuilles  sèches,  branches 
mortes.^  V.  rhiysar/hiysar  ;  populace,  fïg. 
0  ah  esh  u$  d  areqqay.  de  menues  brindilles.  0  igga 
pnessi  s  uheshus  :  il  a  allumé  le  feu  avec  des 
brindilles.  0  ufiy  tamegats  di  sa  uheshus  :  j'ai 
trouvé  un  œuf  dans  des  brindilles. 

HS 

♦  h  issu,  vt.  ;  ihissu,  wa yfisdu,  ithis/u,  ad  ithtésu  : 
bq.  Il  Salir.  ♦  tuhissuwi,  na.  I  Saleté.  ♦  ahesshv 
(  u~),  nms.,  pl.  hessiwen,  tz.  ;  gz.  ifetsiwenss  ; 
bq.  Am.  sj.  ahetsyu ,  pl.  ihatsiwen  ;  W. 
thessiwen,  1  Filament  ;  cheveu,  écheveu.  V. 
anzep.  Il  Crasse,  saleté,  W.  bq.  Am.  sj.  ;  richesse, 
bien,  fi  g.,  Am.  V.  agra.  ♦  ihetsiwen,  nmp.  : 
gz.  Il  Hôte.  V.  aiuiwji / iiuwjew. 

HS 

♦  h  h  u$,  vi  ;  yiihuâ,  i va  yhhus,  ad 
yhhus.  Il  Dormir,  enf.  V.  tps,  ♦  yhhus, 
nms.  IJ  Dormeur  (péj.  ou  plais.  ). 

ûSb 

♦  hesseb,  vt.  ;  Si eSseb,  wa  yheèseb,  ithessab ,  ad 
hesseb.  Il  Récolter  du  miel.  ♦  ah  esse  b  (u), 
na.  Il  Récolte  de  miel.  ❖  ahesëab  ( u-),  nnis,  tz. 
W.  ,  gz.  ahseb,  ahsab.  11  Taillis  inextricable, 
fourré  ;  roncier.  V.  asetbf  aids,  ahrij.  0  gz.  isuq 
ahseb  n  tzayart  agd  t/ah  :  il  est  allé  à  travers  les 
ronciers,  comme  à  travers  vigne  et  pommiers. 

♦  tahseft  O)  <  tahsebt,  par  assimil.,  nfs,  pi. 
thsbin.  tm.  gz.  ;  bq.  tahdbet.  I  Piège  ;  trappe.  V. 
ta  wejja  t/wjed.  r/ehh.  ahattar.  psenditsj/ndi. 
a/dur.  rqews/qwes.  tasarri/t.  0  yndi  tahÈett  :  il  a 
dressé  une  trappe.  0  ilysur  di  tehse/t  ;  il  est  pris  au 
piège.  Il  Poutre,  gz.  V.  talmast.  ♦  ahesbhv  (  u-), 
nnis.,  pl.  ihesbiwen  ib.  I  Bois  débité  ;  planche  de 


bois;  madrier.  V.  Ja/rewt.  ♦  rhedbet,  nfs,  pl. 
ihesbat  1  Cadavre,  dépouille.  V.  ametti/mmet. 
0  ihesbef  n  bnadem  :  dépouille  de  l’être  humain. 
Ohmi  yar  y tïey  buhber. ;  tyima  ihedbet  :  quand 
I  âme  expire,  le  cadavre  reste. 

HS 

♦  ahessim  (  «-),  nms.  Il  Laine  et  paille  (mêlée). 
V.  taduft.  rum. 

âs 

i  h  essor,  vi.  ;  hessee,  wa  yhessee ,  itfiesêae,  ad 
hessee,  qr.  Il  S  échauffer  en  parlant,  en  déclamant 
(discours,  poésie  ...  )  ;  s'enthousiasmer  ;  mettre  de 
i  ardeur  à  faire  qqch.  ;  s’empresser  ;  s'extasier.  ♦  s - 
■  shessee ,  ishessec ,  wa  yshessee,  ishessae,  ad 
ishesfee.  Il  Animer  l’ardeur  de  qqn.  ♦  ahessee  (  u- 
),  na.  H  Emportement,  ardeur  ;  extase.  ♦  ahe$see 
na.  ♦  BtuSue,  nms.  il  Déférence,  humilité  ; 
receuillement.  ♦  ahessie  (  u-),  nms,  au  sing.  Os 
uhessie  :  avec  enthousisme  ;  avec  emportement. 

HTBR 

♦  ketuber,  nms.  :  bq.  Il  Octobre.  V.  yur. 

H  TR 

n  ^ 

♦  h  tutter,  vi.  ;  ihtutter,  wa  yh  tutter,  itehtuttur ;  ad 
h  tut  ter.  Il  Partir  à  la  sauvette,  se  couler 
doucement,  furtivement,  se  faufiler,  se  glisser, 
s'esquiver.  V.  arwer.  ♦  ah  tutter  (  w-),  na. 

♦  ahattar ;  nms,  pl.  hettaren  :  Am.  I!  Lacet,  collet. 
V.  h tulter.  Jah set} /hesseb, 

’  HTN 

♦  ht  en,  vi.  ;  iften,  wa  yh  tin,  ithettan ,  ad  hten,  tz. 
qr,  ai.  il  Circoncire  et  pass.  V.  tehhar. 
hajjem/hjem.  0  gz.  hten  i  wrba-ya  :  circonscris  cet 
enfant.  0  gz.  ead  wa  htiney.  je  ne  suis  encore 
circonscrit.  ♦  ah  tan  (  w -),  na.  ;  iniehtan , 
nmp.  Il  Circoncision  ;  fete  de  ciconcision.  0  ggin 
imhtan  :  ils  ont  fêté  la  circoncision.  ♦  amehtun 
(  w-),  nms,  pl.  imehtan.  Il  Nouveau  circoncis. 

JÏT 

♦  ///<?;,  nms,  pl.  ihdwj  ;  gz.  Jhut,  pl. 

/fi  tuf:  ([Ligne;  sillon.  V.  asarrid/sard.  0  ihet  n 


H  WD 


tyarza  :  sillon  de  labour.  0  iteg  zzarrieet  di ihcf  :  il 
met  les  semences  dans  le  sillon,  il  sème  (dans  le 
sillon).  0  itebbee  rhett  :  il  suit  le  sillon.  0  Loc.  wa 
ytetes  di  ih et:  il  ne  dort  pas  dans  le  sillon,  il  ne 
fléchit  pas,  il  est  inflexible.  0  Loc.  iwda-d  yar 
ihet :  il  s'est  aligné  sur  notre  position  (après  avoir 
résisté),  il  a  cédé.  Il  Ecriture  ;  graphie.  V. 
tira/arri.  0  rhet  uftis  ;  gz.  faut  u  g  fus  :  signature, 
émargement.  0  yssars  rhet  t/fus  :  il  a  apposé  sa 
signature,  il  a  signé.  4  ahettit  (  u-),  nms,  pl 
ihettiden  ;  qr.  ah  élit,  pl.  frhetid/n  ;  ah  bd,  pl. 
ihtiden,  dim.  tahtit,  pl.  tihtidin.  i  Trait,  raie, 
rayure;  frange  (de  tissu).  0  hettayen  ( duel): 
acte  de  mariage.  V.  rsiyed.  tabrat.  0  Loc.  iws-as 
fettayen-nnes  :  il  lui  a  remis  son  acte  de  divorce, 
il  l'a  divorcée.  V.  gef 

ÊTR 

4  h  a  far,  vi.  ;  ûiatar,  wa  yh  a  tar,  ithatar. ;  ad  ha  tar  ; 
qr.  hata  (  r)  Il  Venir  (  rarement  ).  0  qr.  qliJ  mermi 
d  tihata  (y)  n  :  ils  viennent  rarement.  4  rhadar, 
nms.,  pl.  rhwadar;  qr.  edidar.  Il  Envie,  désir, 
vœux.  0/?  Aiadar-nnes  :  il  est  à  l’aise,  il  est  de 
bonne  humeur,  dans  son  élément,  il  est  disposé,  il 
est  dans  son  assiette.  0  gg-as  rhadar  :  fais  ce  qu’il 
veut,  aime  ;  fais-lui  plaisir.  0  iws-as  rhadar, 
tawengint  :  il  lui  a  accordé  un  peu  de  temps.  0  ess, 
wa  tejja  rhadar  im-m  di  sa  :  mange  à  ta  faim  ! 
mange  autant  que  tu  veux,  à  satiété.  0  wa  t  ieeddu 
rhadar  '.  on  peut  pas  le  délaisser,  Labondonner, 
s'en  passer.  0  Loc  * a  wami  rhadar  II  Aise,  gré, 
disposition,  initiative,  veine,  volonté  libre,  libre 
arbitre.  Ant.  ayir.  0  rhadar-nnes  :  à  ton  gré,  à  ta 
guise  selon  ton  goût,  selon  ta  volonté.  V. 
tawengint.  0  jjit  h  ihadar~iu\es  :  laisse-le  à  l’aise, 
laisse-le  tranquille,  ne  le  dérange  pas,  ne  trouble 
pas  sa  quiétude,  laisse-le  aller  son  train,  ne 
l’importune  pas,  ne  le  prends  pas  au  dépourvu.  0  s 
rhadar  :  de  gré.  Ant.  bessif.  suyir.  0  Loc.  h  rhadar- 
nnes  :  a  son  gré,  comme  il  veut.  0  Loc.  a  wami 
dtada  :  a  contrecœur,  bon  gré,  mai  gré.  0  Loc. 
itadef  di  riiadar  :  il  est  agréable,  avenant.  0  h  far, 
efahatar ,  loc.  conj.  il  Puisque.  V.  mayemmi. 
4  ni-  :  rnhaiar,  in  ha  tar,  wa  yhatar,  itemhatar ;  ad 
imhtar ,  nihadar ;  temhaçfar  ib.  Il  Parier,  gager.  V. 
inbarrem/harrem.  0  mhatarn  h  ubarrad  wAwatay 


<  n  watay  :  ils  ont  parié  une  théière  de  thé,  un  thé. 

4  amhalar  (  u-),  na.  ;  amhdar\b.  11  Pari,  gageure 

H  TR 

4  ha  fia  y  prép.  :  bq  qr.  yasay  yarsar.  1!  Jusqu’à  ce 
que.  V.  ar.  0  war  d  itis  ha  tar  tiwefsa  :  il  ne 
viendra  que  demain,  il  viendra  demain.  0  iwçjey 
hattar  din  :  je  suis  arrivé  (  e  )  jusque  là-bas. 

ÊTR 

Z'  .. 

4  thaï tar,  a  fs.  :  zn.  Il  Enceinte.  V.  ddiset. 

ÊW 

4  h  wa,  vt.  ,  ih  wa,  wa  yhwi  ihekkw a,  ad  hwa ,  qr.  ; 
bq  h  wa,  heggwa  11  Vider,  évacuer,  dégorger  ;  et 
pass.  V.  nyer.  farrey.  kebb.  zegee.  0  fhekkw a 
lhabeSt  zeg  wainan  <  zi  aman  :  il  vide  la  cuve 
d’eau.  0  Loc.  ihekkw a  ur-ruies  :  il  vide  son  ceour. 
il  dit  ses  peines.  Il  Quitter,  ababdonner  (lieu), 
s'exiler.  V.  tlec.  0  ihwa  tanunurf  :  il  quitté  le  pays. 

vti.,  di  11  Fusiller  ;  décharger;  faire  partir  une 
arme  à  feu.  0  ihwa  day-s  aqartas  :  il  l'a  fusillé  (à 
coup  de  balles),  h  11  Quitter,  abandonner  qqn.  V. 
en.  smeh.  0  ihhwa  haf-j \  qqimey  wehdi :  il  m'a 
quitté  (e)  ;  je  suis  resté  (e)  seul  (e).  i  1  Céder 
(un  passage),  dégager  (une  voie),  laisser  une 
place  à  qqn.  0  ihwa -y as  abrid  :  il  lui  a  cédé  le 
passage.  0  ihwa -y as  ainsan :  il  lui  cédé  la  place. 
4  s-  :  sehwa,  isehwa,  wa  ysehwi ;  ishukkw a,  ad 
isehwa.  1  Déloger,  expulser.  0  isehwa-t  zi 
taddart  :  il  l'a  expulsé  de  la  maison.  0  hekJD'u,  na. 
4  asehw i  (  u-),  na.  4  ihwa,  nfs.,  au  sing.  Il  Vide, 
vacuité,  creux.  0  h  rhwa  :  à  jeun.  0  ihegu  zzest  yar 
ssbeh  h  ihwa  :  i!  boit  de  l’huile  le  matin,  à  jeun. 
0  Loc.  iddur-as  di  rhwa  :  il  patauge,  il  embarrasé. 
4  ihhwa,  ams.,  pl.  hhwan,  fém,  ihhwa ,  pl. 
hhwant.  Il  Vide,  creux  ;  libre,  vacant.  0  ma  yssur 
niy  ihhwa  :  est-ce  qu'il  est  plein  ou  vide? 
0  ihhwa ,  wa  day-s  sa  :  il  est  vide,  il  n’y  a  rien. 
0  ainsan  hwa  ;  place  vide  ;  poste  vacant.  0  ifassen 
hwan  :  les  mains  vides.  0  Loc.  azegif-nnes 
yhhwa  :  il  a  la  tête  vide,  il  ne  sait  pas  grand  chose 
0  Loc.  *itarzza  gewz  ihh  wan. 

ÊWÇ 

4  hewwed,  vt.  ;  ihewwed,  wa  yhewwed. 


HWIJ 


ithewwad ;  qr.  dianvad  «Mélanger, 

agiter  reim^r  (des  produits,  des  plantes  )• 
cafouiller  ;  et  pass.  V.  hanved  W 
♦  ahewwed (  u-),  na. 

i/iW 

vi.;  ^  ,ra 

,*eMWifr>  Mihewtveh.  Il  Etre  vermoulu  (fruit) 
etre  abmré,  f,g  ♦  huhuCtL*\  nfs.,  p|.  ' 

à>uh,  nmc.  ;  gz.  jf„f.  |  Pêcher  (arbre);  pêche 
(  fruit).  V.  rhuhhel  0  Loc.  W//  rfy 


♦  h  ivaj  tehwa/aa,  vt.,  avoir  besoin,  bq.  V.  Àd?/ 

H  WJ 

♦  hewwej,  vt.  ;  hewwej,  wa  yhewwej,  iâewwaj, 
ad  hewwej.  II  Embêter,  déranger,  agacer’ 
importuner.  V.  hewwes.  0  wa  day  dîemvaf  .  ne 
m  embête  pas.  ♦  ahewwre/{  u-\  na 

H  WN 

*hwen,  vt.  ;  hwen,  wa  yhwin,  Hhewwan.  ad 
hwen'  R-  1  S'emparer  de  qqch.  qui  n'est  pas  sa 
propriété,  dérober,  voler.  V,  asar.  Otuluma, 
"a  S  Vol,  escroquerie.  V.  tukkarda.  0  luhuna 
tssadaf  yar  relibes  :  le  vol  fait  entrer  en  prison, 
celui  qui  vole  entre  en  prison.  ♦  ahewwan 
nms.,  pl.  hewwanen,  fém  tahewwant,  p| 
thewwanin,  qr,  tz  gz.  W.  bq.  zn.  B  Voleur! 
escroc,  larron  0  rhzrat  „  hewwan  :  les  regards  du 
voleur.  0  Jhennvanen  usant,  nejmen:  les  voleurs 
ont  vole  et  se  sont  sauvés.  0  gz.  rahen  yar 
uhewwan  ttfen-t  :  ils  sont  allés  chez  le 
voleur  et  l'ont  saisi.  ♦ tahewwant  (,/?.) 
nfs.  »  Magnétophone,  f,g.  V.  musejjala /sejjèl 
0  t-tahewwant<  d  tahewwant,  ttaiar  awar :  elle 
vole  la  parole,  elle  enregistre  (  incognito). 

ÊW$M 

*rhwa£em,  nmp„  au  pl,  I  Fosses  nasales.  V 

asar.  hwa.  stemm.  0  qr.  ejhwasem  n  wanzaren 
fosses  nasales. 

fl  y  b 

♦  hiyyeb,  vt.  ;  hiyyeb,  wa  yhiyyeb,  itriyyab,  ad 


ihi) yeb.  Il  Etre  déçu  ;  échouer  ;  essuyer  un  échec, 
v  Sê  dur,  wa  s  ithiyyib  sidi arbbi  :  fais  du  bien,  tu 
ne  seras  pas  déçu  par  Dieu.  ♦  ahiyyeb(u-\  na 
♦  îmhiyben  (//-),  nmp.,  au  pl,  H  Ganglions 
(sous-cutannes).  V.  ayruz.  0  mhiyben  teffyen-d 

m“  les  sanglions  font  irruption 

comme  des  bosses.  0  at  sufted  dad-nneS  as 
tamsed  timegi,  at  gged  taquragt  i  ymhivyeb  tu 
mouilleras  ton  doigt,  tu  l'enduis  de  suie  et  trace  un 
rond  autour  du  ganglion  ♦  riiayba,  nfs.,  au 
smg.  Il  Aphte,  ulcère  de  la  bouche. 

ÊYD 

iheyyed,  vt.  ,  iheyyed,  wa  yheyyed,  itheyad  ad 
beyyed,  tm.  bq.  «Coudre.  V.  egni.  0  Lisser 
vgab  iws-it  ad  heyyed  :  il  a  découpé  une 
djellaba,  il  Ia  donné  au  tailleur,  (i  ri/en  qae 
dudum,  heyyden-t  ha-s  yuff :  un  linceul  (qui 
s  egoutte)  tout  mouillé,  ils  l'ont  cousu  sur  sa 
dépouillé  (de  la  défunte).  ♦  m-  :  nâiyyed,  wa 

ymhiyed,  itmhiyad,  ad  nnjiyed.  I  Se  faufiler.  V. 
mhumber.  ♦  aheyyeç/  („-),  „a  ♦  afuyyad  ( 

nms„  p|.  iheyyatjen.  1  Tailleur,  couturier’ 
v  aheyyad  a  ha-k  icbar.  le  tailleur  te  prendra  les 
mesures.  0  aheyyad  ifesser  taqendurt  :  le  tailleur  a 
découpé  la  robe.  *  taheyyat  (th-\  nfs„  d1. 

phtyyadm  II  Couturière  ;  ravaudeuse  ;  couture 

i(f!fv  à  main  ou  avec  une  machine  à 
coudre).  O^taheyyat:  il  a  décousu  la  couture 

"  hÿyaf-  atelier,  boutique  de  couture 

♦  timhiyyet  (jm-),  theyyata,  nfs.  I  Vulnéraire 
(plante). 

HYH 

Ohiyyeh,  vti.  ;  hiyyeb,  wa  yhiyyeh,  ithiyyah  ad 
hiyyéi  11  Etre  dégoûté  ;  en  avoir  pardi*  la 
tete.  V.  eiû.  ♦  Mih,  nms.,  au  sing.  #  Paroles 
desagrébJes,  propos  malséants.  ♦  Man,  nmp.,  au 
pl.  zn.  sj.  Il  Excréments,  saleté,  vuig.  0  h  h 

Mi,  exclam.  Il  Expression  servant  à  exprimer  le 
dégoût  vulg.  ;  pouah. 

ÛYQ 

*  /îiyya/,  vti.  ;  heyyeq,  wa yheyyeq,  dheyyaq,  ad 
iheyyeq,  R.  m  ;  bq.  yiyiq  I  S'ennuyer,  se  fâcher, 
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HYR 


s'attrister,  s'affliger,  se  désoler  ;  et  pass.  V.  diqq. 
uiï  syirnes.  yuia.  Ant.  farh.  0  min  h  et 
iheyyqed ?  :  pourquoi  est-ce  que  tu  es  fâché  (e)  ? 

0  aqa  jhiyyeq,  sein  aqa  ddehs-d  cad  :  elle  est 
fâchée  alors  que  tu  es  toujours  en  train  de  rire. 

0  ha-k  iheyyeq  wnzar  en  ma  yen  wa  ywji  (Ch.)  ; 
la  pluie  est  désolée  pour  toi  (et)  il  n'a  pas  plu 
deux  ans  durant.  ♦  s-  :  yshiyyeq,  xva  yshiyyeq, 

ishiyyaq ,  ad  ishiyyeq.  i  Mettre  en  colère,  fâcher, 
exaspérer,  énerver,  irriter.  ♦  ni-  :  imhiyyeq,  wa 
ymehiyyeq,  ifemhiyyaq,  ad  iinhiyyeq.  !S  Se  fâcher 
(récipr.  ).  ♦  ahiyveq  (  //-),  na.  ;  qr.  ahiyaq.  I!  Fait, 
état  d'être  fâché  ;  désappointement.  ♦  ashiyyaq 

S*  .  -T- 

(//-),  na.  ♦  amhiyeq  (  //-),  na.  ♦  bu-jmiyyeq, 
ams.,  pl.  ayt  bu-yhiyyiqen  ib.  Il  Irrité,  énervé, 
exaspéré. 

HYR 

♦  hiyyar ;  vt.  ;  ihiyyar ;  i va  yhiyyir ;  Hhiyyar. ;  ad 
hiyyar  Il  Choisir.  V.  ihdar.  0  ihiyya  tenni  i  s 
ire/ben  :  choisis  celle  qui  te  plaît.  ♦  ifiir, ;  unis.  ;  qr. 
rheir;  zn.  Jh/r;  1  Bien  (le),  faveur,  grâce  ; 

action  bienfaisante,  bienfait,  office,  0  ayt  bab  n 
ghir  <  n  dur  :  les  gens  de  bien.  0  itegg  ihir  :  il  fait 
du  bien,  il  est  charitable,  il  rend  service  <)  itarra 
dur  :  il  paie  de  retour  un  bienfait  (Cf.  Devoir  une 
chandelle  à  qqn.).  0  eemmas  ad  ttuy  dur  i  day-i 
ygga  :  je  n'oublierai  jamais  le  service  qu'il  m'a 
rendu,  je  lui  serai  toujours  reconnaissant.  0  itqarra 
day-s  îhir :  il  est  reconnaissant  (envers  qqn  ). 
0  kettar  hir-k  :  que  tes  bienfaits  abondent,  formule 
de  remerciement,  pour  exprime)4  sa  gratitude. 
0  mana  dur -a  wAwaddud  !  :  quelle  belle  stature  î 
V.  ssarr.  0  ij n  ghir  <  n  diirn  ttuimibin  :  une  belle 
voiture.  0  Loc.  ivassi  mana  ihir-nni  :  quel 
bienfait  !,  terme  d'enchantement,  d'approbation 
d'une  chose,  d’une  entq3ri.se,  de  bénédiction. 
0  Prov.  xven  r  va  y  zen  imam  i  diir  *aseydi 
hir.  Il  Bien-être,  aisance,  richesse,  opulence  ; 
abondance,  profusion  ;  grosse  récolte.  0  dur 
nuijud  :  il  y  a  tout  ce  qu'il  faut,  tout  est  à 
profil  si  on  (  vivres).  0  iyma  di  diir:  il  a  grandi,  i!  a 
vécu  dans  Taise  matérielle,  dans  T  opulence.  0  wa 
tennum  sa  dur  :  elle  n'est  pas  habitué  à  la  vie 
confortable,  elle  a  vécu  dans  l’indigence.  0  tus-d 
girra  usa  inhezz  diir:  lorsque  la  guerre  a  éclaté. 


les  vivres  sont  devenus  rares.  0  ami  dur  ak  sidi 

arbbi  ha  ma  tanya  nef  ta  as  y  a  mi  ktar:  fais  de 

bonnes  oeuvres  pour  Dieu  pour  qu'il  t'en  fasses 
/* 

davantage.  ♦  rhir-imi  :  cancer,  antiphr.  V.  r liras. 

0  hir ;  adv.  superlatif.  Il  Mieux  ;  c’est  mieux  ;  il 
vaut  mieux  ;  meilleur  ;  préférable  ;  plus  que.  V. 
hsen/hessen.  0  nhra-a  aqayi  hirr  zeg  ideiuiad  : 
aujourd’hui  je  suis  mieux  qu’hier,  je  me  sens 
mieux  ;  je  suis  bien.  0  tnini-s  iciz  ha~k  hir  zeg 
i  mina -s  :  tu  chéris  ton  fils  plus  que  ta  mère. 

0  imcdyazen  hir  zi  ssihat  :  les  aèdes  sont 
préférables  aux  chanteuses-danseuses.  Qhyar ; 
adv.  affirmatif  ;  qr.  hir;  gz.  hyar.  Il  Oui,  bon, 
bien  !  d'accord  !  ok  (exprimant  une  affir-mation 
mêlée  d’étonnement  ou  de  surprise).  V.  ma  h. 

♦  lehyar  unis.  :  zn.  Il  Notables  ;  personnalités; 

dignitaires.  D  di  irrat  n  ywdan:  des  gens  bien, 
comme  il  faut.  ♦  inhiyar ;  nms.,  pl.  mhayrin  : 
zn.  Il  Bon  ;  meilleur;  excellent.  0  hirrebbi,  adv. 
de  quantité  ;  qr.  h  arbbi  harrbbi ;  R.  zn. 
hirrebbi.  Il  Beaucoup  (euphém.),  assez, 
suffisamment.  V.  alias.  0  hirrebbi  n  tenrasin  : 
assez  d'argent,  il  a  assez  d'argent.  0  hirrebbi  i 
ymyar  :  il  a  grandi  beaucoup.  0  ida  nehdem 
hirrebbi  ;  actuellement,  nous  avons  suffisamment 
tra  va  i  1 1  é .  ♦  sbahdi ir  (  te rni e  de 

salutation).  1  Bonjour.  V.  sbeh.  ♦  msadtir ( terme 
de  salutation  ).  Il  Bonsoir.  V.  niossa. 

HYR 

♦  frayer  vt.  ;  ihayer. ,  wa  yhayer. ;  iihavar,  ad 
ihayer.  1  Voir  mal,  à  peine,  d'une  manière 
indistincte,  loucher.  0  ilhavar  ainsan  :  il  voit  à 
peine  la  place.  Il  Avoir  des  hallucinations  ; 
imaginer.  0  ihayer  sa  hha/a  s  giret  innehrer 
tixvessa-nnes ,  ittu-t-id  dires  :  il  a  eu  des 
hallucinations  pendant  la  nuit,  il  a  pris  peur,  il 
était  malade  le  lendemain  matin.  ♦  ahayer  (  i/-), 
na.  Il  Fait  de  loucher,  état  d'une  personne  qui 
louche.  $  rh yar,  nms,  p  1 .  diyarat  ;  divnr 
ib.  Il  Ombre  ;  silhouette  ;  fantôme  ,  spectre  ; 
fantasme.  0  amzer  diyur  :  vision  de  fantasmes. 

HYR 

♦  hiyyer,  vt.  ;  ihiyyer,  xva  yhivyer  i (hiyyar 
ad  ihiyyer.  Il  Achever  le  battage.  V.  sarwef , 
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IIYR 


emmagasiner  la  récolte  (céréales);  engranger 
(un  produit  végétal).  V.  h  zen.  ♦  <ihijyer(u-),  na. 

HYR 

trhynn  nmc,  R.  zn.  Æzr;  qr.  tahyarf,  pl. 
fihyarm  11  Concombre  (plante  cucurbitacée). 
Qssraçfa  n  ghyar .  salade  de  concombres.  0  zn 
âsiy  hir  ;  j  ai  mangé  des  concombres. 

.HYR 

♦  rhayara,  nms,  pl.  diayaraf  ib.  11  Cavalerie 
(troupe  à  cheval  ),  fantasia. 

HZ 

♦  fhizzut,  nfs.,  pl.  tihizzutin  ;  hizzu,  nmc,,  R,  sj. 
bt.  bq.  Il  Carotte.  0  a  far,  izewran  n  hizzu  : 
feuilles,  racines  des  carottes.  0  iyes  n  tftizzul 
cœur  de  la  carotte. 

HZ 

♦  ah  a  z,  unis.,  pl.  ah  a  zen,  h  a  zen ,  dim.  thazt,  pl 
fihazin. „  tm.  bq.  il  Fruit  du  palmier  nain.  V. 
ayaz/ yezz.  fini. 

HZ 

*huz,  vt.  ;  ihuz,  n  v?  jVwz,  ///wza,  *</  j}]uz  ■ 
bq.  11  Aiguilloner  des  animaux.  V.  nyez.  asem , 
piquer  ;  blesser  légèrement.  V.  <;ozze/:  ♦  ,7/n/z/ 
na. 

HZ 

+  hza,  vt.  ;  Âza,  ira  fhezza , 

S  Maudire,  conjurer.  0  ssitan  :  il  maudit 
Satan.  0 hzit,  nms.,  au  sing.  11  Pire  (le).  0  Loc. 
iwçien  hzit  :  leurs  relations  ont  atteint  un  degré 
critique,  ils  sont  en  brouille.  §  hzayf  exclam. 

11  Exclamation  servant  à  exprimer  le  dépit,  la 
colère,  zut,  pouah,  fi. 

HZN 

♦  h  zen,  vt.  ;  h  zen,  i va  fiezzen,  ihezzen. ,  ad 
ihzen.  SI  Emmagasiner,  conserver,  garder,  mettre 
en  dépôt.  V.  hiyyer.  ♦  ahzan  (  w~),  na. 

♦  rmehzen,  nmc.;  gz.  zn.  sj.  elmahzen ;  pl. 
rmhazen  ib.  Il  Makhzen,  autorité,  pouvoir  ;  Etat 


(1  ).  V.  rbkam/hkem.  0  temsedean  yar  rmehzen  : 
ils  ont  porté  plainte  auprès  des  autorités  (récipr.  ) 
0  nunis  n  gmehzen  :  fils  de  l'Etat,  agent  d’Etat 
(militaire,  policier,  fonctionnaire,  etc.).  0  taddart 
n  gmehzen  :  maison  d’Etat  ;  établissement 
public  ;  palais  royal.  0  retïhu  dsmayf-a  qqam-ayi 
kkar  sseimi  wadin  tyima  di  rkrasa  mAmadma  <  n 
masina  n  gmehzen  <  n  rmehzen  :  maintenant,  ces 
lâches  m’ordonnent  de  me  lever  et  de  ne  pas 
m  asseoir  sur  la  banquette  du  train  de  l’Etat. 

♦  amhazni  (  i v-),  nms.,  pl.  imhazniyen ,  tm.  bt.  ; 

bq.  amehzam ,  pl.  iméizaniyen.  Il  Agent 
d  autorité;  huissier;  mokhazni  ;  soldat,  par  ext. 
v  nvyen-f  id  imhazniyyen  :  les  agents  d'autorité 
font  emmené.  0  atnedhen  imhazniyyen  s  bessif  : 
les  ^agents  d  autorité  l'emmèneront  de  force, 

♦  ihzm ,  nms.,  pl.  ihzayn ,  tm,  ib.  fl  Magasin  de 
grossiste,  dépôt.  Otm.  £  bab  giizin  :  vers  le 
magasin.  4  ahzan,  nms.,  pl.  Oizanen  :  bq.  Il  Grand 
silo.  ♦  fahzant,  nfs.,  pl.  fhztnin,  luhuzan,  bq.  ;  sn. 
Ihiznef,  pl.  Ihiznaf.  II  Tente  (  en  toile).  V.  aqidun  ; 
armoire,  buffet,  placard,  commode,  par  ext.  0  bq. 
fahzant  uhham  :  armoire  de  chambre.  0  yiuid 
rbunji  etthuzan  <  d  tihuzan  :  il  a  apporté  des 
obus  et  des  tentes.  0  timessi  fessa  marra  fahzant- 
uni:  le  feu  a  coplètement  incendié  le  buffet  en 
question.  0  rqsue  di  tehzant  :  les  ustensiles  de 
cuisine  sont  dans  le  buffet.  ♦  hu-hzin,  nms 
qr.  Il  Serpent  énorme,  indéterminé.  V.  fiyar. 

♦  Ihizana,  nfs.,  pl.  hizanal  SI  Bibliothèque 
(  néol.  ). 

IIZR 

A  „ 

♦  hzar,  vti.  ;  ihzar,  wa  yhzar ;  iyhezzar,  ad  ihzar, 
tz  ;  VV.  hzer  ,  hezzar,  tehezzar  ib.  di  J1  Regarder 
(attentivement),  scruter,  examiner;  épier.  V. 
eqqel.  behheg.  swed.  zar.  barq.  sars  (fiffawin). 
jear.  heqqeq/hiqq.  nadur.  itwara.  raea.  heimn. 
sut  ezrem.  desses.  benzez.  beileg.  0  hezzar  di 
rs/ur:  il  regarde  les  arbres.  0  isqarqeb-d  urumi 
usa  iri yhezzar  day-i  :  le  roumi  a  tapé  (  à  la  porte) 
et  il  s  est  mis  à  me  regarder.  0  marra  qqimen 
hezzarn  day-ney,  shessan  :  ils  se  sont  tous  mis  à 
nous  regarder  et  à  écouter.  0  teqqem-d  fhezzard 
day-s  hama  ybeeeed  :  tu  le  regarderas  jusqu’à  Ge 
qu'il  s'éloigne.  0  ibedd,  hezzar  day-s  :  11  s'est 
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arrêté,  il  s'est  mis  à  le  regarder.  0  a  s  ihzar  di 
fit  tanin  a  s  yini  min  day-k  :  il  t’examine  les  yeux, 
il  te  diras  ce  que  tu  as  (ce  dont  tu  es  malade). 
0  Loc.  hzar  day-f  tehzar-d  di  *tmurf.  0  Loc. 
hezzarn  yar-i :  ils  regardent  vers  moi,  ils  attendent 
quelque  chose  de  moi.  0  Loc.  ihezzar-as  yar 
wyembub  :  il  le  regarde  au  visage,  il  le  respecte,  il 
le  considère,  vi.,  Il  Penser,  réfléchir,  examiner.  V. 
hemmem.  0  ihzar  ar  mani yuher  :  il  a  longuement 


profondément,  réfléchi.  0  ihzar  ar  mani  yuher  :  il 
a  réfléchi  beaucoup.  ♦  ahezzar  (;/-),  na.  ib. 

♦  eihezrarj ,  nfp.,  au  pl.  ;  qr.  eihezrat ,  eihzaraf. 
I  Regards.  0  iggay  d  if  n  eihezrat  tAtaee(fant  :  il 
me  fixa  d’un  un  mauvais  regard. 

HZRN 

♦  Jiizran,  mue.  H  Sureau  (arbre  ou  arbrisseau). 
0  aqdih  n  ghizran  <  rhizran  :  baguette  de  sureau. 
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Phonétisme  : 

Morphologie  : 

1.  L’alternance  des  voyelles  i/n\  î.  La  voyelle  / 
alterne  avec  a  clans  certains  contextes  :  •  /  se 
transforme  en  a  dans  certains  schèmes  verbaux 
comme:  0  siwcr  «parler»,  issawar  «il  parle» 

•  Particule  démonstrative  dénotant  l’éloignement 
(relatif):  0  ssa  «par-ci  »,  ssin  «par-là»;  /  alterne 
avec  a  quand  il  est  agglutiné  à  la  dentale  -t-  dite 
restrictive  :  ssanita  «par-là»  ;  ssanitin  «par-là»  ; 
i va  «celui-ci»,  win  «celui-là»,  wanita  «cet  autre» 
wanitin  «cet  autre  (éloignement  relatif)»;  ta 
«celle-ci»,  tin  «celle-là»,  tanita  «celle-là»,  lanitin 
«cette  autre  (éloignement  relatif)».  •  Adverbe  de 
lieu  :  0  da  «ici»;  din ,  dinni  «là»:  d/ha  «là-bas», 
•adverbe  interrogatif:  Oman  «qui»,  min  «que». 

2.  /  en  contact  avec  la  prép.  n  se  transforme  en  y 
0  n  y/'assen  <  n  ifassen  «des  mains»  ;  n  ybriden  < 
n  ibriden  «des  chemins».  3.  /  se  transforme  en  y 
dans  certains  verbes  comme  :  0  B  «déborder»,  ifya 
«il  a  débordé».  0  mzi  «être  petit,  rajeunir»,  mzyey 
«je  suis  devenu  petit,  j’ai  rajeuni».  0  /  alterne  avec 
a  pour  prononcer  un  serment,  pour  jurer:  Oa 
wellab, ,  i  wellali  «(je  jure)  par  Dieu».  0  a  beq 
nbar-a ,  /  beq  nhar-a  «(je  jure)  par  ce  jour-ci». 
II.  L'affixation  de  /':  1.  Antéposé  à  un  verbe  en 
position  conjointe  :  Il  Indice  de  3''”>c  personne  du 
ma  sc.  sing.  préfixé  au  verbe  accompli  ou 
inaccompli  devant  une  consonne,  permutable  avec 
y  devant  une  voyelle.  V.  y-,  0  idwz  «il  s'est 
envolé»  ;  ittaw«\  1  s'envole».  0  iss  a,  iswa,  ides  «B  a 
mangé,  il  a  bu,  il  a  dormi».  2.  Postposé  à  un 
verbe  :  Il  Marque  morphologique  de  l’accompli, 
Lr'  p  ers.  :  0  ssiy  sud  y  «j’ai  mangé,  j'ai  bu»,  li 
infixe  négatif  de  certains  verbes  à  la  forme 
négative  alternant  avec  a:  0  isra  «il  a  entendu»; 
wa  ysri  «il  n'a  pas  entendu»  ;  iiuia  «il  a  dit»,  wa 
ywii  «il  n’a  pas  dit»  ;  inya  «il  a  monté»,  iva  ynyi 
«il  n’a  pas  monté»  V.  ur.  3.  Antéposé  à  un  verbe 


en  position  disjointe  :  Il  Marque  du  participe  :  0  / 
yswin  :  qui  ont  bu  ;  i  y  ns  in  :  qui  ont  passé  la  nuit. 

0  initrayya  i  yqeshcn  :  c’est  la  mitrailleuse  qui  est 
dure  (à  démonter).  4.  Postposé  à  un  verbe: 
a.  Pronom  affixe  régime  direct.  0  izrayi  «il  m’a 
vu»,  izzenzayi  «il  m’a  vendu,  dénoncé»  inya  y  i  «il 
m'a  tué».  Voir  Annexe,  tableau  n°  5  b.  Pronom 
affixe  régime  indirect:  0  inna-yi  «il  m’a  dit», 
iwsa-yi  «il  m’a  donné»,  ikksa-yi  «il  m’a  enlevé» 
0  /  devient  a  devant  les  pronoms  affixes  à  partir  de 
la  2cmc  pers.  0  isya-yi  tadd art  <  isya  taddart  i  nés  : 
il  a  acheté  une  maison  à  moi,  il  m'a  acheté  une 
maison.  0  itsa-yi ad ssey :  donne-moi  à  manger.  V. 
-as.  c.  Pronom  suffixé  à  une  préposition  :  0  day-i 
«en  moi»;  haf-i  «sur  moi»;  yar-i «chez  moi  ;  vers 
moi»  ,  zzay-i  «de  (direction)  moi»  ;  akid-i  «avec 
moi»  ;  jaray-i  «entre  moi»  ;  zzay-i  «de  moi»  zzat-i 
«devant  moi»  ;  awarnay-i  «derrière  moi».  Voir 
Annexe,  tableau  n°  5.  Il  peut  être  suffixé  à  un 
présentatif:  0  aqqay-i  «me  voilà».  II.  Antéposé  à 
un  nom  :  1 .  Formant,  de  schème  nominal  ou 
adjectival  :  a.  ifri  «grotte»  ;  iyyed  «cendre»  ;  insi 
«hérisson»,  b.  Suffixé  à  un  nom  et  suivi  de  la 
semi-voyelle  (~i)w  dénotant  un  sens  péjoratif: 
0  awartiw  «peureux»  ;  eigiw  «vaurien»;  amziw 
«ogre».  2.  Indice  du  pluriel,  alternant  avec  :  •  a-  ce 
pluriel  externe  ayant  plusieurs  schèmes  est 
accompagné  d’un  -n  :  a.  Dans  des  noms 
masculins:  0  argaz  «homme,  un  homme, 
l’homme»,  p  1 .  irgazen  ,  ameysa ,  p l .  imeysa wen. 
«berger;  un  berger;  le  berger».  V.  a-. 
0  aqemnuim,  pi.  iqemmumen.  «bouche;  une 
bouche  ;  la  bouche»,  b.  Dans  des  noms  féminins  : 
0  tamuurt  pl.  tinuira  «terre  ;  une  terre  ;  la  terre))  ; 
0 pmi yary  pi.  timyarin  «femme,  une  femme,  la 
femme»,  c.  Dans  des  adjectifs  qualificatifs  ou  de 
couleur:  0  ameqqran,  pl.  imeqqranen  «grand)), 
asemran  pl.  isemraren  «blanc»;  azeggway  pl. 


/ 


izo8*aYen-  «rouge».  •  Le  i-  existe  comme  initiale 
vocal i que  et  se  maintient  au  pluriel  :  O  ihl\  pi. 
htawen  «partie  supérieure,  tête»;  iymar,  p{. 
iytnarn  «borne»  ;  ///s,  pl.  itisen  «hyène».  •  Il 
appaiaît  aussi  au  début  de  certains  noms  sans 
voyelle  initiale  comme  ceux  du  corps  :  0  fus 
«main»,  pl.  ifassen  «mains»  ;  fud,  pl.  ifadden 
«genou»;  yanim  «roseau»,  pl.  iyunam.  3.  Suffixe 
adjectiveur  exprimant  :  a.  L'origine  géographique  ; 
F  appartenance  ethnique,  la  nationalité: 
0  ameyrabi  «marocain»;  a  ri  fi  «rifain»  ;  ajebri 
«jebii».  0  d  aserhr.  il  est  du  Moyen-atlas.  0  d 
asusï:  il  est  du  Sous  (Anti-atlas),  il  est  soussi. 
b.  Lue  caractéristique,  une  propriété:  0  aneqsi 
«incomplet,  déficient».  0  ahufi  «coureur,  rapide 
(se  dit  surtout  d  un  cheval)»,  c.  Une  profession. 
0  atabfi  «artilleur,  canonnier»,  ahrayfi  «artisan, 
professionnel»,  d.  La  direction,  le  sens  :  0  afusi 
«main  droite,  la  droite  (direction)».  4.  Dans  des 
noms  de  parenté  :  ô  mmi  «mon  fils»  ;  igi  «ma 
fille»  ,  har-i  «mon  oncie  maternel  ;  rond  «ma  tante 
paternelle»  ;  issi  «mes  filles».  III.  Particule 
démonstrative:  1.  Utilisée  avec  la  particule 
d  éloignement  n  ou  un  ou  reprend  un  terme  de 
l’énoncé.  0  ahenjir-nni  «cet  enfant-là»,  pl.  ihenjir- 
nni  «ces  enfants-là»,  fém.  tahenjirt-nni  «cette 
fille-là»,  tihenjirm-nni  «ces  filles-là»  ;  aya  d  ayin 
«ceci  et  cela».  2.  Démonstratif  figé  introduisant  un 
tour  relatif,  il  se  transforme,  par  contraction  des 
deux  / en  ig,  ag,  gg.  ay  iyy selon  les  parlers.  llQui. 

0  ssem  igg  ruhn  ou  sàem  iyy  ruhn  <  d  ëem  i  ruhn  : 
c’est  toi  qui  est  partie.  0  ta  fanas  t  ay  tasya  fettus : 
c’est  une  vache  que  Fettuch  a  achetée.  0  /  (dans  la 
construction  ;  d  ...  /  ...).  il  C’est  ...  qui  ;  c’est  ... 
que  ;  c  est ...  ce  que.  0  d hmed i yurin  tahrat  :  c’est 
Ahmed  qui  a  écrit  la  lettre,  0  tamyart  i  d  ya  yasen  a 
t  wtey:  je  battrai  toute  femme  qui  viendrait.  0  ness 
ig  ssafen  :  c’est  moi  qui  frappe.  0  qr.  nnta  ig 
munen  kid-i .  c'est  lui  qui  m'a  accompagné.  0  nos 
*8 yS8jn  *nana-ya  :  c'est  moi  qui  ai  fait  cela.  0  qa 
nés  i  terqid  :  tu  es  venu  à  ma  rencontre,  c’est  à  ma 
rencontre  que  tu  es  venu.  0  dneasin  i  d yjja  :  (  c’est 
de  )  l'argent  qu'il  a  laissé.  0  wassi meshar  i  s  wSiy\ 
je  ne  sais,  je  ne  me  souviens  même  plus  combien 
je  lui  ai  payé.  0  eissa  i  s  tyeiman  :  c'est  Aïssa  qui  le 
lui  a  dit.  0  nesëityuktin  :  c'est  moi  qui  l'ai  frappé 


0  nues  i  din  (ou  nues  ay  din )  :  c'est  moi  qui  suis 
là-bas  (suivie  d’un  adverbe  de  lieu  ).  0  sett  shur  i 
hl  mwed  :  c’est  au  bout  de  six  mois  que  nous 
sommes  arrivés,  nous  sommes  arrivés  au  bout  de 
six  mois.  0  igga  akid-s  netta  i  ya  ybnan  :  il  se  sont 
mis  d  accord  que  c’est  lui  qui  va  construire,  c'est 
lui  qui  se  chargera  de  la  construction.  0  netta  i  ya 
Yggen  kursi  :  c'est  lui  qui  fera  tout.  JV.  / 
Préposition  marquant  l’attribution,  la  destination, 
le  terme  postposé  est  à  l’état  d’annexion.  Elle  régit 
des  verbes  transitifs  ou  intransitifs  indirects,  elle  se 
traduit  par  plusieurs  équivalents.  Initialement, 
avant  la  transformation  le  a  provient  de  la 

préposition  i  «à,  pour»:  H  A,  pour,  -as:  à  toi 
(  m.  )  ;  -aw  :  à  toi  (  f .  )  ;  -as  :  à  lui,  à  elle  ;  -awem  : 
à  vous  (  ni.  )  ;  -asent:  à  vous  (f.  )  ;  -asn  :  à  eux  ; 
asnt .  à  elles,  V.  -a-.  Se  met  devant  les  verbes  à 
l’accompli,  ou  à  l’impératif:  0  isy-as:  litt.  il  a 
acheté  à  (ou  pour)  lui,  il  lui  a  acheté.  0  us-as  :  litt. 
donne  a  lui,  donne-lui.  La  voyelle  -a  se  met 
également  devant  un  verbe  à  l'inaccompli  :  0  as 
sriy:  litt.  à  lui  je  louerai,  je  lui  louerai.  0  awm  uSey 
dneasin  :  litt.  à  vous  je  donnerai  de  l’argent,  je 
vous  donnerai  de  l’argent.  1.  Suivie  d’un 
nom  .  H  A,  au,  pour  ;  à  qui,  pour  qui.  0  isya  arrezzet 
i  babas  devient  isy-as  arrezzet.  0  i  wired  i  imni-s  :  il 
marié  son  fils.  0  iwsa  ygi-s  immis  n  wtSma-s  :  il  a 
donné  sa  fille  en  mariage  à  son  neveu.  0  ad  ywë i 
teqbits .  il  donnera  à  la  tribu.  0  isya  tëurncett  i 
temzida  :  il  a  acheté  une  bougie  pour  la  mosquée. 

0 yazid  i  umiensi:  un  poulet  pour  le  souper. 

0  isewjed i rebni :  il  s’est  préparé,  il  est  prêt  pour  la 
construction  (d’un  logement).  «La  prép.  i  se 
mettre  en  tête  de  phrase  le  nom  est  suivi  de  la 
con  jonction  uim.  0  /  nuni-s  umi  yhten  :  c’est  son 
fils  qu’il  a  circoncis,  il  circoncis  son  fils.  0/ 
rnmsakin  umi  yewsa  hmed  ttmenyat  :  c'est  aux 
pauvres  que  Ahmed  a  donné  de  l’argent.  0  i  mijud 
amedduker~inu  deg  wbrid  n  tmaziht  :  à  mon  ami 
Miioud,  mon  compagnon  dans  la  voie  du 
tamazight  (dédicace).  Il Par  (jour,  semaine,  mois  ; 
de  (I  heure  ).  0  dura  i luihar  :  un  réal  par  jour.  0  ga 
heddmey  di  firma  s  dura  d  wzyen  i  nnlmr  :  je 
travaillais  dans  une  ferme  à  un  réal  et  demi  par 
jour,  0  yarbbeh  tesein  are  f  du  ru  i  shar:  il  gagne 
quatre-vingt  dix  mille  réaux  (quatre  mille  cinq 
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dirhams)  par  mois.  O  myat  frank  i  tsaeet :  cent 
franc  de  l’heure.  Il  Dans,  sj.  O  i  lhabs  (effacement 
probable  de  d~)  :  en  prison.  V.  di.  g.  I Contre. 
O  asetïay  isbeh  itusut:  le  lait  frais  est  bon  pour  la 
toux.  0  qr.  tayesmirt  n  y/nsi  i  tittawin  yAywdan  < 
/?  iwdan  :  une  petite  mâchoire  de  hérisson  contre 
mauvais  œil.  2.  Suivie  d’un  pronom  autonome  :  0  i 
nés.  pour  moi  0/  sek  ;  pour  toi,  masc.  0/  sein: 
pour  toi,  fém.  0  i  netta  ;  pour  lui  0  i  netta  f  :  pour 
elle.  0  inessin  :  pour  nous.  0  ikennhv:  pour  vous, 
masc.  0  /'  keiuiint  :  pour  vous,  fém.  0  i  ni/ni  :  pour 
eux.  0  i  ni  tend  :  pour  elles.  0  syih-tn  i  nés,  urid  i 
sek:  je  les  ai  achetés  pour  moi  et  non  pour  toi. 
3.  Suivie  d’un  pronom  affixe  pour  former 
complexe  pronominal  inu:  ce  (ci)  (est)  de  moi  : 
litt.  décomposable  en  /-  «ce»,  -n-  «de»  et  de  ~u 
«moi»  servant  à  exprimer  la  possession  ou 
l’appartenance  :  Il  Mon,  ma,  mes;  mien  (le), 
mienne  (la).  0  qarreb-d  yar-i  a  yg-inu  :  approche- 
toi,  vers  moi,  ma  fille.  4.  Suivie  d’un 
démonstratif:  11 A  ;  pour.  0  iwa  :  (à)  pour  celui-ci. 
0/  win:  (à)  pour  celui-là.  0/  wemü:  (à)  pour 
celui-là  (plus  loin  que  le  précédent  ou  absent).  0  / 
yina  :  (  à  )  pour  ceux-ci.  0  i yinin  :  (  à  )  pour  ceux- 
là.  0  i  ta  :  (à  )  pour  celle-ci.  0  i  tin  :  (à)  pour  celle- 
là.  0  i  tenni :  (à)  pour  celles-là  (plus  loin  que  la 
précédente  ).  0  itina  :  (  à  )  pour  celles-ci.  0  i  tin  in  : 
pour  celles-là.  0  s/iissi/ey  i  wa  yffyen  wehd-s, 
giret,  tsagest :  j’ai  des  soucis  (je  suis  inquiet  -  ou 
inquiète  -  pour  celui-là  qui  est  sorti  seul,  en  pleine 
nuit  et  il  fait  très  sombre.  V.  i  est  utilisé  pour 
évoquer  une  personne,  une  chose,  un  lieu  évoqués 
dans  le  discours  :  0  rmhar-nni :  ce  jour-là.  0  reiid- 
uni:  en  ce  moment-là.  VI.  /  s’emploie  en  tête  de 
phrase  interrogative  pour  une  mise  en  relief: 


0  i yhenjirn  mani  ten  tAlejjid  ?  :  et  les  enfants,  où 
les  as-tu  laissés  ?  0  /  ness  mayimni :  et  moi, 
pourquoi  ?  0  /  whenjir-a  wi  tyiran  ?  .  et  ce  garçon, 
il  est  à  qui  ?  0  i  man/s ykka  ?  :  par  où  il  est  passé  ? 
0  i  yhramen-a  min  da  teggen  ?  :  et  ces  enfants-là, 
que  font-ils  ici  ?  0  i  tenni  diha ,  di  t'as  :  et  celle  qui 
est  à  Fès.  0  i imyn  tarzzum  ?  ;  alors  qu'est-ce  que 
vous  cherchez  ?  0  i  umi<  i  wmi  tya  tinid  ?  :  à  qui 
tu  vas  le  dire  ?  0  /  sswareh,  mani  t-n  tzjjim  :  et  les 
effets,  où  les  avez-vous  laissés  ?  0  i  henni  ?  :  et 
après  ?  et  alors.  0  i  rehd-nni  ?  :  et  alors  ;  donc  ?  0  / 
wa  ?:  et  celui-ci  ?  VII.-/  (d)  ou  -/  {d\ 
épenthétique  ayant  une  fonction  euphonique,  il 
s  intercale  entre  les  particules  de  localisation  et  les 
pronoms  compléments  directs  2èf"c  et  3ènïC 
personnes.  1.  Utilisé  avec  un  verbe  :  0  usin ,  usin-t - 
id  0  awy-ay-t-id :  apporte-le  moi.  2.  Utilisé  avec 
un  indice  de  personne  avant  un  nom  de  nombre  : 
0  sebea  id-sen  :  ils  sont  sept.  3.  Utilisé  avec  une 
préposition  :  0  akiçf-i :  avec  moi  (le  second  est  un 
pronom  affixe).  0  aqj-i-din  :  il  est  là-bas.  0  wis 
tnayen  :  deuxième,  le  deuxième.  4.  Utilisé  avec  un 
présentatif:  0  aqf-i-da  :  il  est  ici.  0  amen  ya 
fhedmed  tbedded  i  ya  (hedmed  teqqimed ;  tu 
travailleras  de  la  même  façon,  debout  ou  assis. 
5.  Apparaît  dans  le  pron.  aff.  des  noms  à  la  1èr0 
pers.  0  wi  tyiran  ?  inu  :  à  qui  est-il  ?  Il  est  à  moi, 
c’est  le  mien.  0  qa  inara  wa  s  id  y ffu  di  temzida,  a 
s  qessey  i^arn  is  yenna  rqayed  ;  si  tu  n'es  pas  à  la 
mosquée,  akid-wm  :  avec  vous  (m.  ).  0  akid-ê-nt  : 
avec  vous  (f.  ).  0  akid-sn  :  avec  eux.  Oakid-m: 
avec  toi  (f.  ).  0  akid-s  :  avec  lui.  0  akid-d:  avec  toi 
(m.).  Oakid-ney:  avec  nous.  0  akid-sn  t :  avec 
elles.  6.  Une  proposition  nominale  comportant  set 
un  nom  de  nombre  :  0  r vis  trata  :  le  troisième. 
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Phonétisme  : 


1. Le  phonème  [/]  est  une  fricative  chuintante 
sonore  ;  ii  subit  une  assimilation  de  surdité  quand 
il  est  devant/,  morphème  discontinu  du  féminin  ou 
du  diminutif,  j  se  transforme  en  [s],  qui  une 
fricative  chuintante  sourde.  Exemples  :  0  tabeceisi 
«hernie»  du  verbe  bcej  «contracter  une  hernie» 
0 afeqruj  nms.,  dim.  ta/eqrusf  «bulbe  (de 
l'oignon);  cayeu».  0  tafejjasg  pl.  (i tejja jin 
«devanture  de  terrasse  ;  auvent  ;  belie-vue». 

2.  Quand  le  phonème  [j]  est  précédé  d’une 
consonne  sourde  comme  le  [/]  ou  [5]  il  subit  une 
assimilation  régressive  et  devient  [y],  ainsi 
tyawant  «satiété,  réplétion»  provient  de  jiwen 
«être  assouvi,  rassasié,  repu»  et  le  verbe  dérivé  à 
sifflante  se  réalise  syixven  «rassasier,  assouvir». 

3.  [//]  apparaît  dans  des  contextes  relatifs  à  la 
flexion  verbale  ou  nominale  :  0  jag  «jurer»,  ijjug 
«il  a  juré»  ;  jer  «manger  sec»,  ijjar  «il  mange  sec»  ; 
jdem  «être  atteint  de  lèpre»  ;  jjdam  «lèpre»  ;  ajebri 
«de  la  tribu  de  Jbala  ;  montagnard  ;  paysan»,  pl. 
jjbara. 

J 

♦  ajaj  interj.  ib.  1  Attention.  0  ajaj  iggur  ad 
uwçja  :  attention,  il  va  tomber. 

/ 

♦  ajjaj (  wa-),  nms.,  tz.  W.  ;  zn.  Am.  bq.  agaj\  sj. 
aggag ,  tm.  agag  ;  bq.  bt.  ajaj ;  qr.  ajjar \  dm. 
igig.  Il  Tonnerre,  foudre,  éclair  ;  orage.  V.  assam. 
0  idduqqez  w  ajjaj'.  le  tonnerre  a  éclaté.  0  s  mi  yar 
ywwet  rbarq  a  tenhezz  tawwart  s  wajjaj:  quand  il 
fait  des  éclairs  la  porte  se  met  à  bouger  de 
tonnerre. 

/ 

♦  ejj  vt.  ;  yjfa,  xva  yjjj  itejja,  ad yjj ;  tz.  tm.  gz.  W. 
zn.  bt.  g,  tega .  gz.  ajj\  Am.  g,  tiga ,  sj.  aj  (  </), 


ettaj  I!  Laisser.  V.  tark.  qarr.  b  ta.  0  ejj-as  r/rus  \  : 
laisse- lui  l'argent!  0 jjin-ayi  weliedi :  ils  m'ont, 
laissé  seul.  0  ijja  tarwa-nncs  d  hnezzyanen  :  il  a 
laissé  (ses)  des  enfants  petits,  quand  il  est  mort 
ses  enfants  étaient  encore  petits.  0  umi yruly  ijja 
mmi~s g  wceddis  :  quand  il  est  parti,  il  a  laissé  son 
fils  dans  le  ventre,  sa  femme  était  enceinte.  0  jj-ith 
Madar-nnes  :  laisse-le  à  l'aise,  laisse-ie  tranquille, 
ne  le  dérange  pas,  ne  trouble  pas  sa  quiétude.  0  ejj 
ad  ikemmer  :  laisse-le  finir.  0  iafimast  tzegae  ayj 
1  va  ttejj  wi  t  yar yzzyen  :  la  vache  verse  le  lait,  elle 
11e  laisse  personne  qui  puisse  la  traire,  elle  ne 
supporte  personne  pour  la  traire.  0  Loc.  t  va  s  yjji 
sa  :  il  ne  lui  a  rien  laissé,  il  lui  a  dit  ses  quatre 
vérités  ;  il  l’a  été  insolent  à  son  égard,  il  l’a 
rabaissé.  0  Loc.  mani  yar  yjj  baba-s  :  où  va-t-il 
laisser  son  père?,  se  dit  de  qqn.  qui  ressemble  à 
son  père  en  tout  (physiquement  et  moralement). 
0  Loc,  min  d  as-ikksen*  ist \  ijj-as  isl  ?. 

V.  kkes.  0  Loc.  min  yjjin  ...  ?  :  qu’est-ce  qui  fait 
que  ...  ?  Il  Garder  qqch.  pour  qqn.  0  jj-as  re/tq- 
imes  :  garde -lui  sa  part.  0  ssin  kursj  xva  tejji  bu 
wmensi  :  ils  ont  tous  mangé,  elle  ne  lui  a  pas  laissé 
(ou  gardé)  de  souper.  0  ijj-as  ij n  tmessat  uyazid : 
il  lui  a  gardé  une  cuisse  de  poulet.  Il  Céder, 
léguer  ;  laisser  en  héritage.  0  inmmj,  ijj-d  agra  :  il 
est  mort,  il  a  laissé  des  biens,  une  fortune.  0  ad 
yarhezn  arbbi  eebdekrim  d  min  yjja  d  awaren  :  que 
Dieu  ait  Abdelkrim  en  sa  sainte  miséricorde  pour 
les  paroles,  les  adages  qu'il  a  léguées.  Il  Créer 
(Dieu  )  ;  enfanter,  procréer,  accoucher.  0  arbbi  id 
aney  d-yjjin  :  c’est  Dieu  qui  nous  as  crées.  0  nés  i 
sek yjjin  :  c’est  moi  qui  t’ai  procréé.  0  tejja  hemsa  n 
tivetmin  :  elle  a  enfanté  cinq  enfants.  0  Loc.  amen 
tAtejja  ymma-s  :  il  (elle  )  est  comme  si  sa  mère 
venait  de  le  (  la)  mettre  au  monde,  il  (elle)  est  nu 
(e),  (Cf.  Etre  dans  le  costume  d'Adam). 
0  Prov.  qarqra  t A  tejja- d  fiyar ;  timessi  t A  tejja -d 


J 


*iyyed.  Il  Préserver,  protéger.  V.  bda.  0  as  yjj 
arbbi  !  :  que  Dieu  te  garde  !  0  arbbi /J-as  mrnis  !  ;  ô 
Dieu  garde-iui  son  fils  !  1!  Permettre,  autoriser  ■ 
tolerer.  V.  sarreh  0  ijja  igi-s  a  tehdem  :  il  a  permis 
à  sa  fille  de  travailler.  I!  Reporter,  renvoyer  à  plus 
tard,  ajourner,  remettre,  différer.  0  wa  tejja  ssyer 
n  nharr-a  ar  tiwessa  :  ne  reporte  pas  le 
travail  d’aujourd’hui  (jusqu’à)  pour 
demain.  Il  Abandonner,  quitter,  renoncer.  V. 
smeb.  0  ijja  tarwa-iuies  d  iyujiren  :  il  est  mort,  ses 
enfants  sont  restés  orphelins  ;  il  a  abandonné  ses 
enfants,  (comme  si)  ils  sont  (étaient)  orphelins. 
0tvar  *r-iy  a  ieJJeV-  J®  n'ai  pas  daigné 
l’abandonner.  0  Prov.  zn.  igga  hir  wen  ytsin  u 
baSa  ead  wen  ygin  :  si  celui  qui  a  mangé  a  bien 
fait,  celui  qui  1  a  laissé  a  fait  mieux  encore.  0  Prov. 
amqqran  ueeddis  *bama  a t  y&  marra,  hama  at  yjj 
marra.  ♦  tw-  ;  itwaj  wa ytwij  itwajja ,  ad itwaj  tz. 
tm.  bt.  Il  Etre  laissé.  ♦  m-  :  ymjj  ynunejj  wa 
ymmejj  tm.  il  Avoir  été  laissé.  ♦  timejja, 
n  a.  Il  Action,  fait  d  être  laissé.  ♦  jjin,  expression 
utilisée  en  phrase  interrogative  pour  insister  sur  un 
fait  qui  ne  s’est  jamais  produit.  0  jjin  ywsa-yi 
irank  } ,  ne  m  a-t-il  jamais  donné  un  franc?  (la 
question  sous-entend  une  réponse  négative).  0  ma 
ijjin  tarzmed  tawwarta  :  est-ce  qu’il  t'es  arrivé 
d'ouvrir  cette  porte  (au  moins  une  fois)  ? 

J 

♦  ij  ijjen, ,  n.  de  nb.,  ms.,  tz.,  qr.  gz.  W.  bq.  Am.  ;  sj. 
zn.  ig,  igen  ;  sj.  yiwen  ;  tghz.  yaii  ;  fém.  iët.  fi  Un 
(e),  un  (e)  seul  (e);  l’un  (e);  quelqu’un.  Il 
s’emploie  avec  :  1.  Un  verbe  :  0  (rata  yAywdan  <  n 
ynvdan,  ijjen  ireqar  wenneyni,  ijjen  iteenimar,  ijjen 
ikessi ,  ijjen  issakkwaçi :  trois  (personnes)  ouvriers 
travaillant  à  la  chaîne  :  l’un  met  les  gerbiers  dans  les 
corbeilles,  l'autre  les  prend,  le  dernier  les 
transporte.  Oammu  ihseyijn:  c’est  comme  ça  que  j’ 

(  en  )  veux  un,  je  veux  un  (  vêtement  )  comme  celui- 
là.  Oiiuia-yt ijjen  \  sj.  inna-yt yiwen  :  quelqu'un  me 
l’a  dit.  :  quelqu’un  me  l’a  dit.  0  iheçib-ayi  ijjen  zi 
zarluin  :  quelqu'un,  de  Zerhoun,  m’a  demandé  en 
ma  liage.  0  ihs  a  day-s  ig  ijjen  wa  ytiri  d  bab  n 
tmurt  :  il  veut  y  mettre  quelqu’un  qui  ne  soit  pas  de 
la  région.  0  usin-d  tnayen  ipulisen :  ijjen  d  arum  j 
ijjen  d  amesrem  .  deux  policiers  sont  venus,  l’un 
est  chrétien  (français),  l’autre  est  musulman 


(marocain).  2.  Un  nom:  0  ij  wAwary>az  <  n 
waryaz  ;  ij  utarras  :  un  homme,  un  seul  homme. 
0  ijuhenjir  :  un  enfant,  un  seul  enfant.  0  ijeAeenti< 
n  senti  :  (  une  )  ma  tante.  0  ijueifsu  :  une  hutte.  0  ij 
n  'nhar  <  n  imhar  :  un  jour,  un  beau  jour.  0  ij 
usenkuk yuri  deg  wjeima  amtamza  :  des  cheveux 
ébouriffés,  hérissés  vers  le  haut  comme  (ceux  d’) 
une  ogresse.  0  ij  n  taddart  mesjiar  day-s  n  gbyut  : 
une  maison  a  combien  de  pièces  ?  3.  Un  nom  de 
nombre:  0  ij  n  arbein  duru:  (une  somme  de) 
quarante  réaux.  0  ij  n  sebe  yyam  :  (durant)  sept 
jours;  sept  jours  durant.  4. Un  adjectif:  0 ///e/2 
isbeb  .  quelqu’un  de  bien,  de  beau.  0  ijjen  d 
amezzyan ,  ijjen  d  ameqqran  :  un  grand,  un  petit, 
f  un  est  grand,  l’autre  petit.  5.  Un  démonstratif- 
0  ijjen  ssa,  ijjen  ssa  :  l'un  de  ce  côté-ci,  l'autre  de  ce 
cote-la.  6.  Une  préposition:  yar  I  Quelqu'un.  V. 
£a.  0  gz.  yus-d  yar-i ijjen  :  quelqu’un  est  venu  chez 
moi.  di 0  ijjen  di mmya  :  un  pour  cent.  0  ast,  anist 
0  ij  wast  uya  :  un  tout  petit  peu,  comme  ceci.  0  ijjen 
awarn  /  wenneyni:  l’un  derrière  l'autre,  zi  0  ijjen 
zzay-sn  :  l’un  d’eux,  parmi  eux.  7.  Le  pronom 
indéfini  kur  :  0  kur  ijjen ,  pron.  ind.  :  chaque, 
chacun.  V.  kur.  0  kur  ijjen  s  fesyarf-nnes  :  chaque 
personne,  chacun  a  sa  part.  0  Prov.  kur  ijjen  issen 
inanimés  yar  *ynder  henna-s.  8.  La  conjonction 
ura  :  0  ura  d  ij  (  ou  ura  d  ijjen  )  :  pas  un  ;  aucun, 
personne.  9.  La  particule  prédicative  d:  0  nihen  d 
ijjen  :  ils  sont  partis  ensemble.  0  ijjen  £sek  <  d 
êëek  :  tu  en  fais  parti  (  se  dit  en  cas  d’accusation  ). 

0  Loc.  ma  d  ijjen  ?  :  est-ce  un  (  ou  une  personne  )  ?, 
ils  sont  nombreux.  0  nitni  marra  d  ijjen  :  ils  sont 
tous  les  mêmes,  semblables.  V.  kifkif.  adO  ijjen  ad 
ira  wen  wenneyni:  l'un  aide  l'autre.  0  ijjen  ad  i/iey 
d  a/egah,  ijjen  ad  iffey  d  rfqi  :  l’un  sera  cultivateur, 
l’autre  fquib.  ♦  ijjen  ijjen, ,  conj.  adv.  I!  Un  à  un  ; 

1  un  après  1  autre.  0  sufy-it-n  ijjen  ijjen  :  fais-les 
sortir  un  à  un,  l’un  après  Vautre.  0  Prov.  hmi  yar 
ta feçj  tnayen  munen  *ssbarf  yijjen.  ♦  tft,  fém.  <  ij 
/ry-,  (par  assimil.  et  par  attraction  du  moiphème  t- 
;  ce  nom  de  nombre  est  devenu  une  forme 
devenue  figée);  gz.  tisj  pî.  ijtijten.  Il  Une. 

0  ist'demyart  <  ij  n  temyart  ;  ist  tmettut  <  ij  n 
tmettut  ;  gz.  ijt  tamtut  :  une  femme.  0  ariy-ayi 
istAtbrat  :  écris-moi  une  lettre.  0  is  tsriywa  <  ij  n 
jesriywa  :  une  caroube,  un  caroubier.  0  istwara  <  ij 
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n  twara  :  une  fois.  0  ist  tmyart,  ist  tmettut :  une 
femme.  0  ist  teiwizt  ga  tssukka  qedda  wa  qedda 
...  :  un  louis  valait  tant  ...  V.  wahit  0  iSt  tyat  wa 
yar-s  sa  qae  :  une  chèvre  n'a  absolument  rien,  elle 
n'a  pas  de  petits.  0  ist  ssa ,  ist  ssa  :  l'une  par-ci. 
l'autre  par-là.  0  ist  wa  tessiwir  yar  tenney ni  \  l’une 
ne  parle  pas  à  l'autre,  elles  ne  se  parlent  pas.  0  ist 
tefisa  testenneyni.  l'une  veut  manger  l'autre.  0  wa 
gi  yar  d  ist  waha  :  il  n'y  a  pas  que  celle-là,  se  dit 
quand  il  y  a  trop  de  demandes  ou  d'exigences  à 
satisfaire.  0  Loc.  min  d  as  * ikksen  ist,  ijj-as  ist  ? 

0  kuridit  :  chacune. 

J 

♦  ijj  (  yi-),  nms.,  pl.  ajjawen,  tz.  zn.  Il  Térébinthe 
(arbre).  V.  ssjart. 

J 

4  ja,  nms.,  pl.  ijawcn,  iju/a ,  ijawgwen  :  zn.  bq. 
bt.  1!  Seau  de  puits,  fait  de  peau  de  chèvre.  V. 
abuqar.  ayeddid. 

J 

4  -  //,  suffixe  nominal.  Il  Qui  a  la  propriété  de,  qui 
fait  Je  métier  de.  V.  bu-,  0  aqehwayji,  pi. 
iqehwayjiyen  :  cafetier,  propriétaire  d’un  café  ; 
askarji :  ivrogne;  voyou;  ahbarji :  mouchard, 
espion,  délateur. 

/ 

♦  jij  (  n-),  nms.,  pl.  ijijjen,  R.  zn.,  pl.  zn.  izadgen , 
dim.  tjist  (par  assimil)  <  tjijt.  I  Pieu,  piquet, 
crochet,  perche.  V.  taggust.  ellezaz.  0  tyat  Jqqcn 
yar  wjij .  la  brebis  est  attachée  au  pieu.  0  Loc. 
iyinï-d  ujij :  le  pieu  a  poussé,  se  dit  quand 
quelqu'un  s'est  décidé  à  faire  qqch.  malgré  les 
obstacles,  par  entêtement.  I  Patère,  clou.  0  ijijjen 
uqidim  :  les  piquets  de  la  tente.  0 yu ri  qukbu -mies 
yar  wjij :  il  a  suspendu,  sa  djellaba  à  la  patère, 
0  ihewriyen  uyren  yar  yjijjen  :  les  moutons  (  de 
boucherie)  sont  suspendus  à  des  patères.  I  Verge, 
fig.  4  s-  :  sjij,  isjij  wa  ysjij,  isjija ,  ad  isjij 

ib.  If  Mettre  des  piquets.  11  Mettre  des  coins 
(  outils  à  fendre  le  bois  )  ;  caler,  coincer. 

J 

4/>///,nms.,  ausing.  Il  Viande  (plais,  ou  enf.).  V. 


aysum.  1  Avare,  adj.  0  Loc.  d  jijji,  wa  ycetteq,  wa 
yarhhem  :  il  est  avare,  il  ir  aide  pas,  il  n’a  pitié  de 
personne. 

J 

4  jji,  vi.  ;  ijji,  wa  yjji,  itejji \  ad  ijji  \  sj.  H  Guérir,  se 
guérir  ;  soigner.  V.  genfa, 

J 

4  jju,  vt.  ;  ijjit,  wa  y jju,  itajju,  ad yjju,  W.  tz.  ;  zn. 
agit  ;  igwa  ;  bq.  Am.  ugw  (  -d).  Il  Acheter  des 
graines  en  gros  (céréales,  légumineuses).  V.  sey. 
reweté.  Il  S'approvisionner,  se  ravitailler  pour  une 
certaine  durée  (eu  graines,  légumineuses,  huile, 
etc.  )  en  quantité  suffisante.  0  itajju-d  nii y tqeddan 
i  ram  :  il  achète  une  quantité  de  blé  suffisante  pour 
l'année.  0  Loc.  itajju-d  nnefs  :  il  respire 
profondément  (par  essoufflement).  !i  Mesurer  du 
grain,  zn.  V.  kiyycr.  Il  Tirer  du  grain  du  silo,  bq. 
Am.  Il  Piquer,  qr.  V.  sukk.  aè'em.  4  ta jjawt,  na.  ; 
tajjawtst, 

J 

4  tijjesj  nfs.,  pl.  tijjin  ?  Il  Pointe.  0  tijjst  n  pluma  : 
pointe  de  la  plume. 

JB 

4  jjibb,  nms.,  pl.  ijbub,  dim.  tjibbij  pl. 
tijibbitin.  Il  Poche.  0  igg-it  di  jjibb \  il  l’a  mis  dans 
la  poche,  il  l'a  empoché.  0  ijb-d  tineasin  zi  jji bb- 
j mes  :  il  a  sorti  de  l'argent  de  sa  poche.  0  jebdey 
zzit' zi  jjibb  :  j’ai  sorti  un  mouchoir  de  la  poche. 

JB 

4  jjubb ,  nms.,  pl.  rjbub.  il  Puits  ;  citerne  ;  bassin. 
V .  an u.  4  tja  best ,  n  fs . ,  p  1 .  lija  biyin .  il  Con  d  u  it 
d’eau  d’un  puits. 

JBD 

4  jbed,  vt.  ;  ijbecj,  wa  yjbid ,  ijebbeçi ,  ad  ijbed ,  tz. 
qr.  gz.  zn.  Il  Tirer.  V.  nder.  qree.  jarr.  0  ijbed 
asyun  :  il  a  tiré  la  corde.  0  jbed  rqars  :  tire  la 
gâchette.  I  Fumer.  0  ikkar  ijebbed  deg  garni ten  : 
il  passe  son  temps  à  fumer.  Il  Provoquer  qqn.  (à  la 
qu erel  1  e ) .  0  ijebd-it  :  il  l’a  p ro voqu é  (à  la 
querelle).  0  Loc.  ijbed  a war.  il  a  entamé  une 


JBH 


discussion  ;  il  a  évoqué  une  question.  0  Loc.  prov. 
m va  jebbed  asyun  ar  dyqçtu  :  il  ne  faut  pas  tirer  la 
corde  jusqu’à  ce  qu’elle  casse,  il  ne  faut  pas  abuser 
de  la  patience  d'une  personne  ;  zn.  ur  tjebbded 
asyun  al  yar  iqqars :  tu  ne  tireras  pas  sur  la  corde 
jusqu  à  ce  quelle  casse  (Cf.  Tirer  sur  la 
corde),  fl  Provoquer  qqn.  (à  la  querelle), 
offenser  ;  médire,  calomnier.  0  ntta  it  ijebden  usa 
ywl-ifj.  c’est  lui  qui  l’a  provoqué  et  il  l’a  frappé, 
vt* ,  h  II  Sortir  (un  objet  ).  0  îjbded  fa-s  rmus  :  il 
(lui  )  a  sorti  un  couteau  (pour  l’agresser).  Il  Tirer 
la  couverture  sur  qqn.  ;  découvrir  qqn.  0  ijbed h a -s 
dduri :  il  a  tiré  la  couverture  sur  lui.  I!  Evoquer. 
0  ijbed  ha-s  awar ;  il  l’a  évoqué  (en 
parlant).  Il  Durer  (temps).  0  ibres  ijbed  ha-s  shar 
war yhdim .  il  était  malade,  il  n’a  pas  travaillé 
pendant  un  mois.  /' il  Tirer  (organe  du  coqps). 

0  jbed-as  imejjajam  hama  ad yarr  rbar  :  tire-lui  les 
oreilles  pour  qu'il  fasse  attention.  0  ijebd-as 
aeeddis,  ad  an .  il  lui  a  sorti  le  ventre,  les  boyaux,  il 
l’a  poignardé  au  ventre.  0  ijebd-as  tittawin  :  il  lui  a 
crevé  les  yeux.  I  Faire  parler,  questionner 
habilement.  0  ijebd-as  ires  :  htt.  il  lui  a  tiré  la 
langue  (Cf.  Tirer  les  vers  du  nez  à  qqn.  ).  Il  Sortir 
(qqch).  0  ijebd-as  d  tineasin  zi  jjib  hama  a-s- 
tntyws:  il  a  sorti  de  l’argent  pour  le  lui  donner. 

0  ijebd-as  tineasin  zi  jjib,  viwyi-t-nt  :  il  lui  a  soutiré 
de  l'argent  et  il  l’a  pris.  11  Entamer  (une 
discussion).  0  ijebd-as  awar\  il  a  entamé  une 
discussion  avec  lui.  zi  il  Tirer  de  (lieu,  endroit) 

0  ijebbed  t/unast  zeg  newwar:  il  tire  la  vache  par 
la  queue,  fl  Sortir  qqn.  d’un  endroit  (fermé  ou 
profond)  ;  sauver  qqn.  0  ijebd-it  zeg  wamr.  il  l'a 
sorti  du  puits.  Il  Sortir  (qqch.  ),  enlever  ;  dégainer 
(une  amie).  0  ijbed  tineasin  zi  jjibb :  il  a  sorti  de 
1  argent  de  (  la  )  sa  poche.  0  ijbedd  ssii  zi ryend  :  i! 
a  sorti  1  épée  de  la  gaine.  Il  Prendre  ;  enlever  ; 
prélever.  0  jebbdent  massa  zi  arruf-nni  tett-nt  : 
elles  prennent  de  la  nourriture  de  cette  étagère-là 
(et)  et  se  nourrissent.  11  Gagner  un  salaire.  0  Loc. 
ijebbed îmhar-nnes zeg  wzru  :  il  extrait  son  salaire 
journalier  de  la  pierre,  il  trime  pour  gagner  sa  vie, 
il  se  débrouille  bien.  0  Loc.  ijebbed  zi  tbarda,  itiS / 
wyyur:  il  enlève  (de  la  paille)  du  bât,  il  en  donne 
à  l'âne,  il  dilapide  son  capital  (au  lieu  de  le 
fructifier).  11  Soutirer  (argent)  à  qqn.  0  ijbed 


zzay-s  tineasin  :  il  lui  a  soutiré  de  l’argent.  0  Loc. 
ijbed  (  ijarr)  zzay-s  *ajartir.  air  11  Gifler, 
souffleter,  b  ijbed  aki-s  s  ij  umeddadar :  il  lui  a 
donné  une  gifle,  s  I!  Parler  de  qqn.  en  bien  (ou  en 
mal  ).  0  ijebbed-it  s  ihir  (  5  rcib)  :  il  dit  du  bien  (  du 
mal  )  de  lui.  yar  II  Avoir  un  penchant  pour  qqch.  ; 
avoir  une  tendance  pour.  0  ijebbed  yar  izexvran- 
nnes  :  il  a  un  penchant  pour  ses  origines.  0  ijebbed 
yar  tmesrent :  il  a  un  penchant  pour  l’Islam, 
vi.,  il  Epuiser,  consommer  (le  budjet),  grever  (de 
dépenses);  être  accablé  de  charges.  0  rsra 
y  jebbed,  tfawt  ijebbed,  aman  jebbden  :  le  loyer, 
l’électricité,  l'eau  épuisent  le  budget.  0  Loc.  leur 
ijjen  mani  yjebbed :  litt.  chacun  tire  (quelque 
part),  ils  sont  en  désaccord,  ils  divergent.  ♦  n-  : 
nejbed,  innjbed \  iva  yimjbed \  itnejbad,  ad 

innejbed.  Il  S'étirer  ;  s'élargir.  0  ahenjlr  itnejbad, 
immeyyar  :  le  garçon  s’étire,  il  grandit.  11  Faire  des 
efforts,  faire  de  son  mieux  pour  réaliser  qqch., 
multiplier  les  démarches,  les  efforts  pour  aboutir  à 
un  résultat,  s'efforcer,  mettre  des  mains  et  des 
pieds.  0  shar  innejbed  ad  ifley  war  izemma  ;  il  a 
fait  des  mains  et  des  mains  pour  sortir,  il  ne  peut 
pas.  0  itnejbad  ad  isey  taddart  :  j!  s'efforce  pour 
acheter  une  maison.  ♦  ajbad,  na.  ♦  anejbed  (u-), 
na.  ♦  ijbed,  ams.,  pl.  jebden,  fém.  tejbed,  pi. 
jebdent  ib.  Il  Fort,  résistant.  V.  qseh.  ♦  jjebbad \ 
nms.,  pl.  jjbabed.  il  Lance-pierre. 

’  JBH 

ïjjbeh,  nms.,  pl.  jjbuha  ;  gz.  ajbah.  il  Ruche 
d'abeille.  V.  ayras  ;  dard  d'abeille,  gz.  0  gz.  ajbah 
n  tzizwa  :  dard  d'abeille. 

■JBJ 

♦  ajebbuj  nms.,  pl.  ujehbuhen.  fl  Olivier  sauvage. 
V,  zzitun/ izitunt  zzehbuj.  azemmur. 

JBJ 

♦  tajebhujt,  nfs.,  au  sing.  :  bq.  Il  Mousse  (plante). 
JBN 

♦  jebben ,  vt.  ;  itjebban,  1 va  yjebben ,  itjebban,  ad 
ijebhen.  I!  Cailler  (lait);  dessécher  (cavité 
buccale);  et  pass.  0 itjebban  aqemnwm:  il 
dessèche  la  bouche.  0  Loc.  itjebban  aman  :  il  est 
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capable  de  cailler  de  l'eau,  se  dit  d'un  fquih  dont 
l'effet  des  écritures  talismaniques  est  très  puissant. 

♦  ajebben  (  */-),  na.  11  Action  de  cailler,  caillement, 
caillage.  ♦  tajebnitst,  nfs.,  pl.  tijebniym  ib.  ;  tz. 
//ben,  nmc.  ;  zn.  sj.  le/ben  ;  rejben  ib.  Il  Lait  caillé, 
caillebotte  ;  fromage.  V  assir/ëser.  ♦  limejbeni 
(/m-),  nfs.,  au  sing.  Il  Caillette  ;  maladie  de  la 
caillette.  V.  nvjee.  ah  bit.  0  tîme/bent  n  wyenduz  : 
caillette  de  veau. 

JBR 

♦  ajebri  (  u-),  mus.,  pl  jjbara,  fém.  tajbreëj,  pl. 
tijabriyyin.  I  De  la  tribu  de  Jbala  ;  montagnard  ; 
paysan.  V.  amesdurar/ adrar.  0  qr.  tcanj  ha-snt 
tjebrst :  la  Jeblie  les  a  invitées. 

JBR 

♦  /bar,  vt.  ;  ijbbar ;  wa  yjbir,  ijebbar,  ad  //'bar  ;  qr. 
e/bar,  jebbar.  11  Remettre  en  place  un  os,  réduire 
une  fracture,  rebouter,  éclisser  ;  réparer  un  objet 
cassé,  par  ext.  ;  et  pass.  0  ijbar-as  iyes  s  iynnanx 
usa  yggenfa  ;  il  lui  a  réduit  une  fracture  avec  des 
attelles  et  il  s’est  rétabli.  0  rkas  wa  vjebbar:  un 
verre  ne  se  répare  pas.  11  Préserver,  sauver  d'un 
mal.  V.  fret  0  ijbar-it  sidi  eibbi  :  Dieu  l'a  préservé 
d'un  mal.  ♦  ajbar (  w-),  na.  ;  qr.  a/bar.  I  Réduction 
d'une  fracture  ;  plâtre  de  fracture,  enclouage,  par 
ext.  V.  arz.  iyes.  ♦  tajbirt  (tj),  nfs.,  pl.  tijbirin\ 
qr.  gz.  tajbirt ;  pl.  Jijbirin  ;  bq.  tajbeit ; 
pl.  tijbirin.  11  Attelle,  éc  lisse,  gouttière.  V. 
tyanint/yanim.  0  gz.  itegg  tajbirt  i ynegzamen  :  il 
applique  des  attelles  aux  blessés.  0  ajebbar  ikkes 
tajbirt :  le  rebouteur  a  enlevé  l'attelle.  ♦  ajebbar 
(*/-),  nms.,  pl.  ijebbarn  ;  qr.  ajebbar,  pl. 
ijebbaren.  H  Réducteur  de  fractures,  rebouteur, 
rebouteux.  V.  ahuri.  0  ajebbar  itetfe/ dar  niy  d  fus 
niy  d  yir,  a  ha-s  ygg  liyunam  :  le  réducteur  prend 
le  pied  ou  la  main  ou  l’épaule  et  applique  une 
attelle  dessus. 

JD 

♦  ajeddu ,  nms.,  pl.  ijedduyen  :  zn.  il  Grosse 
cruche  (d’eau).  V.  tayemburt/ ayem. 

JD 

♦  /ad,  nms.,  au  sing.  Il  Cinquième  mois  lunaire,  de 
l'Hégire. 


JD 

♦  jedd(  -i),  nms.,  pl.  rjdud,  R.  ;  zn.  fém.  jadda,  pl. 
îejdud ;  bq.  fém.  jedda,  nanna  ;  sj.  jida.  Il  Grand- 
père  (mon);  aïeul,  ancêtre.  V.  heiuia/binn. 
imezwura/izwar.  0  jeddi  :  mon  grand-père. 

0  jedd-s  n  baba-s,  n  vnmia-s  :  son  grand-père 
paternel,  maternel.  0  jedd-s  cmar  :  ton  grand-père 
Omar.  0  jedd-s  muhenunadi  :  son  grand-père 
Muhammadi.  0  jedd-s  i  l-ysseymen  :  c'est  son 
grand-père  qui  l'a  élevé.  0  rjdud-nnes  zi  rfehs  ;  ses 
ancêtres  sont  originaires  d’Ei  Fahs. 

JD 

♦  jedded ,  vt.  ;  ijedded ,  wa  yjedded ,  itjeddad,  ad 
ijedded  ;  jeded,  jedded  ib.  1  Refaire;  renouveler, 
innover.  0  rswayed-nnes  ggw a  ad  qdan ,  ib  es  a  /en 
ijedded  q ber  ma  ad yadet  yar  Inxuyrib  :  ses  papiers 
vont  être  périmés,  il  veut  les  renouveler  avant 
d’entrer  au  Maroc.  0  ijedded  rudu  :  il  a  refait  les 

ablutions.  ♦  jjdid,  adv.  invar.  11  Neuf  (s),  neuve 
(s);  nouveau  (x),  nouvelle  (s);  frais,  fraîche 
(s).  0  ttumubiii  d  jjdid.  une  voiture  neuve;  la 
voiture  est  neuve  ;  c’est  une  voiture  neuve. 

0  ludrin  marra  d  jjdid  :  des  maisons  toutes  neuves. 

JG 

♦  jag,  vti.  ;  ij/ug,  wa  yjjug,  itjaga ,  ad  i/jag,  R.  ;  zn. 
igull,  tejalia  ;  sj.  igguj  tgaja  ;  chn.  igul  diù  ijjug  dî 
temzida  ;  il  a  juré  dans  une  mosquée.  11  Jurer  ; 
s’engager  par  serment  ;  prêter  serment  de  fidélité  ; 
affirmer  catégoriquement  en  jurant  ;  s'engager 
solennellement.  1  Menacer  qqn.  (de  punition,  de 
châtiment);  garder  rancune;  montrer  le  poing  à 
qqn,  ;  menacer  la  sécurité.  V.  hudd.  0  Prov.  zn. 
ma  ilia  tedgiill  d-k  tmettut  ens  tettaqqled,  ma  il  la 
igull  d-k  waryaz  ens  tettsed  :  si  une  femme  t'a 
menacé,  passe  la  nuit  à  veiller,  mais  si  c’est  un 
homme,  tu  peux  dormir  tranquille,  h  I  Faire  un 
faux  -  serment.  0  ijjug  h  r bâter  :  il  a  fait  un  faux 
serment,  i  II  Jurer  pour  qqn.  0  jag-ayi .  jure-moi. 
s  II  Jurer  par,  au  nom  de  (  Dieu  ).  0  ijjug  s  wllah  :  il 
a  juré  par  Dieu,  vi,  0  lad  t'en  yar  rhizeb,  gagan  :  ils 
entrent  au  paiti,  ils  prêtent  serment  de  fidélité.  ❖  s- 

:  s  jag  isjag ,  wa  ysjig,  issjaga,  ad  is jag,  bt.  11  Faire 
prêter  serment.  0  ssaws  isjaga  javdan  :  le  chaouch 
fait  prêter  serment  aux  gens,  aux  plaideurs.  ♦  ni-  : 
mjug,  imjug,  wa  ynyug,  itmpidga ,  ad  imjag. 


JGB 


tm.  fi  Se  jurer  (récipr  ).  ♦  //agit,  nfs.,  pi.  tijidga  ■ 
tm.  zuget  -  zn.  ijallj  pl.  tijilla  ;  nt. 
/bj/<?///  II  Serment,  jurement  ;  menace.  ♦  amjag, 
ams.,  pi.  imjagen,  fém.  tamjagt. ,  pl.  timjagin  ; 
amjailj  pl.  imjaJIiyen. ,  fém.  tamjallitst,  pl. 
timjalliyin  ib.  nt.  imggiJi  ||  Jureur. 

JGB 

♦  ajegab  (  w-),  unis.  pl.  ijegaben ,  dim.  tajegaj 
tm.  ;  qr.  tajellabj  pl.  tijeilabin  ;  bq.  tajgbg  tajelfa/j 
pl.  tijgabin  ;  YV.  jcddtbt  ;  zn.  sj.  a/ellab,  pl. 
ijelïaben.  Il  Djellaba.  V.  qubbu.  taharruditS/fard. 
taharbits.  tsarheët  0 /us  ujegab  :  le  manche  de  la 
djellaba.  0  yirçj  ij  ujegab  iqqars  h  teyrut ;  il  a  mis 
une  djellaba  déchirée  sur  l'épaule.  0/r/«y  /?*$ 
ajegab\  il  a  essayé  une  djellaba;  il  lui  a  fait 
essayer  une  djellaba.  0  adarraz  i heddem  ijegaben  : 
le  tisserand  fabrique  des  djellabas. 

JGD 

♦  ajedgid  (  ?/-),  nms,  pl.  ijegiden,  gz,  bt.  ; 

tm.  ijedgan\  qr.  ajeddij  pi.  ijeïJiden. ,  fém.  Jajeg/j 
tajedgitj  pl.  Jïjdgidin,  tm.  ;  qr.  pl. 

h jeltidin  ;  bq.  pi.  tijeihrtin  ;  tz.  W.  bq.  Am.  ajddid \ 
tz.  pi.  ijegdan  ;  bq.  pi.  //e/fo/i  ;  zn.  pi. 

ijelüden  ;  sj.  ayidgid,  pl.  iyidgidan.  Il  Roi, 
monarque  ,  leine  ;  épousé  du  roi  (f.  ).  0  /s/n  ajeqid 
digiret  n  gjeid  <  ^  /ï/tf;  ils  ont  déporté  le  roi  ia 
veille  de  la  fête.  0  idwer  ujegid,  iwdan  farben  :  le 
roi  est  revenu,  les  gens  sont  contents.  0  bq.  tamttut 
ujedgicj .  épouse  du  roi  ;  reine.  0  ajegid  n  tzizwa  : 
le  roi  des  abeilles. 

J GIJ 

tjegely  vi.  ;  ijegely  wa  yjegeb,  itjegaly  ad 
ijegeh  II  Exiler  ;  égarer  qqch.,  péj.  ♦  ajegeh  (  u-)? 
na.  ♦  n-  :  njegeb,  injegeb ,  wa  yujegely  itenjegab, 
ad  injegeb.  Il  Errer  ;  s’en  aller  (péj).  V.  yaya. 
Ohrni  itelïey ;  r va  yqqar  sa ,  i  va  nessin  mani 
itenjegab  :  quand  il  sort,  il  ne  dit. rien,  on  ne  sait 
pas  où  il  erre, 

JDR 

♦  jidura,  nfs.  :  sj.  pl .  jidurat.  S  Luciole,  ver  luisant. 
V.  takeSsa / kissu. 


JDR 

♦  jjadara,  nfs.,  pl.  jjadarat  (rare).  Il  Extraction, 
ascendance,  ancêtres,  aïeux,  utilisé  surtout  comme 
terme  d'insulte.  V.  ttasiia.  0  ikk-as  di  jjadara 
maria  .  il  lui  a  insulté  toute  l'ascendance. 

JDRM 

itajeddermut  (//),  nfs.,  pj.  tijedderma. 
Il  Cloporte,  petit  animal  crustacé,  à  pattes 
multiples.  V .  tayyutsn  jeddi/ayyur. 

'  JQ 

♦  ajdid  (  w-\  nms.  (//-),  pl.  ijjhlen,  ijdaj  fém. 

tajdit ,  pl.  tijçfidin,  fijdaj  tz.  qr.  gz.  W.  zn.  bq.  bt. 
sj.  I  Oiseau  ;  volatile.  V.  tinmit.  V.  tessiw  (  bu- 
)/lses.  ajdid  n  tAtubsart.  abarddan.  tmaga, 
megara/mrer.  qubee.  tejja.  tatelist.  askwar. 
tahemrunt/bemmar.  azeggiyrver/zwey.  bu- 
yizan/izi.  aza ws.  a/aJku.  actrus,  jidar.  ajawraw. 
tkuarzit.  kuppis / kpuppes.  tirahger.  muka.  pvust 
iberni.  mu-qnina / aqennin.  jarqraq.  sarreqraq. 
rwezz.  bitbit.  rluz.  tamedda.  bellirj. 

namim/amen.  tassrit  n  yjdad.  aqrequr.  nienqeb 
enqeb.  nn enq eb/nqeb.  asennan.  tasrarat.  seetut, 
aeatrus  (n  /bref).  akarbed.  heyxAâtst.  siwan. 
ajebmum.  aseqsaq.  tmulley/mulley  amzir. 
hedhud.  nvdwaçj.  suyd.  adbir.  azdud/zded. 

azarkrak.  tbuybaht.  rbark.  ayettas/ydes.  yazij  n 
rbha/. ;  yazid  n  rhind \  tyazit  nwaman/azid.  furfae. 
mesenderalla.  qejtu.  ti/argest.  figus.  niyna. 
falmm/fhem.  yettas/ydes.  bayer,  jaruf.  aserdun  n 
tfarellest/ asardun.  bibet  bninna.  zeetut  ibarni. 
rbaz.  baeemran/ eemmar.  tubbuybey.  tbisbist. 
asessiw.  gwriger.  rbedbud.  tabbart.  asdu/du. 

tsiwtsiw.  tarves.  zazur.  agaragaru /sgurrer. 

tutbya.  ddukakaw $.  babyeyyu.  bu-emira.  tabbart. 
nneama.  drtëenkuk  0  gz.  aqemmum  ujdij  :  bec 
de  1  oiseau.  0  ijjad  wA  waman  <  n  waman  : 
oiseaux  de  l’eau,  oiseaux  aquatiques.  0  gz.  ajdid 
aqerqas  :  oiseau  au  plumage  rayé.  ♦  tassrit  n 
yjdad  reine  des  oiseaux,  chardonneret.  ♦  ajdid 
ifmmsen  oiseau  des  bœufs,  pique-bœuf,  la  rus. 

*  sjdij  n  tAluhsart  (ou  ajdid  n  wnzar ):  oiseau 
des  moments  difficiles  (ou  oiseau  de  la  pluie).  V. 
tabrugi.  +  ajdiçj  n  rbhar  ;  oiseau  de  la  mer, 
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mouette.  ♦  ajdid  n  yisan  :  oiseau  des  chevaux  ?, 
grue. 

■'  JP 

♦  ijdi(yi-),  mus,  tz.  gz.  W.  zn.  Il  Sable,  grève.  V. 
sar.  taeejjart  0  ijdi  d  areqqay  :  le  sable  est  fin, 
doux.  0  ibeiuia  taddart  s  yijdi  '.  il  construit  une 
maison  avec  du  sable.  0  nkes-id  ijdi  ni  y  d  sar 
imettar-as-n  i  ytiyyran  h  essemm  :  nous  prenions 
du  sable  ou  de  la  terre  et  le  jetions  sur  le  venin  des 
serpents.  4  tijdest  (//-),  nfs.  dim.,  tm.  qr.  bt.  ; 
toponyme,  tribu  des  Ayt  Seid.  Il  Sable  fin.  0  qr. 
lijdstn piaya  :  le  sable  de  la  plage. 

JDB 

♦  jdeb,  vti.  ;  ijdeb,  wa  yjdib,  itejdib,  ad  ijdeb. 
h  II  Engueuler;  s’emporter  cotre  qqn.  ;  être  en 
colère,  courroucé.  V.  zeef.  0  yudef  yvt-iten 
qqimen  bra  ssyer,  ijdeb  ha-sn  :  il  est  rentré,  ils 
n’étaient  pas  à  l’œuvre  et  il  les  a  engueulés. 

♦  amejdub  (  u-),  nms.  pl.  imejdubeii  II  Vagabond 
illuminé,  possédé,  extatique,  voyant;  derviche, 
mystique. 

j. DM 

♦  jdem ,  vi.  ;  ijdem,  iva  yjdim ,  itejdini,  ad 
yjdem.  Il  Etre  atteint  de  lèpre.  0  aysuni-nnes 
y  jdem  ;  sa  chair  est  atteinte  de  lèpre,  il  est 
lépreux.  H  Etre  avare  ;  lésiner,  fig.  V.  Hier. 
0  ijdem,  wa  ysqasa  i  hedd :  il  est  avare,  il  ne  fait 
goûter  rien  à  personne.  4  jjdam,  nms.,  jjdamat ; 
erejedam  ib.  I  Lèpre.  0  Loc.  wa  ysqisi  ara  d 
jjdam  .  il  ne  fait  goûter  même  pas  la  lèpre,  il  est 
très  avare,  égoïste.  ♦  amejdani ,  ams.  pl 
imejdamen,  fém.  tamejdamt ;  pl.  timejdamin , 
gz.  I  Lépreux.  0  zn.  tamejdamt  iAJebyud  <  n 
lehyud  .  lèpre  des  murs,  salamandre.  V.  abarmsar. 

JDN 

♦  tajedent  (  tj~ ),  nfs.,  pl.  tijedmin ,  qr.  i  Avant- 
bras.  V.  fus.  ayir.  0  tajedent  uyir  :  avant-bras. 

JDR 

♦  ajdir{  w-),  nms.,  pl.  ijedrawen  ;  qr.  zn.  bq.  ajdir, 
p  1 .  ijedra  wen.  IS  Fa  lai  se,  p  r  écip  i  ce,  roch  er  à  p  i  c.  V . 


addar.  Il  Bord  ;  côté  ib.  ♦  ajdir  (Maroc-nord), 
Agadir  (  Maroc-sud  ),  toponymes. 

JDR 

♦  jidar,  nms.,  pl  ;  ijidan  ;  qr.  kb.  jidar,  pl. 
ijidrawen,  fém.  tjidart,  pl.  tijidrawh\\  bt.  chn. 
ajdir. ;  pl.  idgdaren.  Il  Aigle,  qr.  kb.  bt.  ;  vautour, 
chn.  Il  Animal  mythique  réputé  pour  sa  ruse, 
zn.  Il  Enfant  brutal,  garnement,  fig.  V.  ahenjir. 

0  wassi  mana  jidarr-a  ;  quel  mauvais  garnement  ! 

♦  amjjidar  (?/-),  nms.,  pl.  imjjidren.  Il  Bête 
maigre. 

J  DW  R 

♦  ajedwir  (  */-),  nms.,  pl.  ijedwiren  ">  : 
bq.  Il  Feuillage,  branchage.  V.  a  far/ fa  far. 

0  ajedwir  n  wfrag  :  branchage  de  la  clôture. 

JDC 

♦  ijdee  ( >7-),  nms.,  pl.  ijedsawen ,  ijdacen,  fém. 
tijedahf ,  pl.  iijeddn,  tm.  qr.  gz.  bq.  ;  qr.  iredac,  pl. 
iredaeen.  li  Poulain.  V.  awarrud.  yis.  reawda. 

0  ijdee  n  geawda  <  n  reawda  :  poulain  de  la 
jument. 

JD 

♦  a (jid  (w-),  nms,,  R  pl.  bt.  ijjdan  ;  zn.  azedgid ; 
bt.  fém.  tajjet,  tijjidin  ;  ajejjid  ib.  I!  Gale.  4  ifjed, 
ams.,  pl.  jjden ,  fém.  tejjeci,  pl.  jjçjeat,  R.  zn.  bt.  ; 
mu  j  jid,  pl.  inmjjiden, ,  fém.  Jmu/jit,  pl.  finit /jid in  ; 
chn.  ajejjud ;  bu-jejjid ,  pl.  aytbv-jejjiçj \  fém.  mu- 
jejjiç} ,  pl.  su  y]  mu-jejjid  ib.  Il  Galeux  ;  misérable 
(fig.,  péj.  ).  0  aysum  umujjid ittru  :  l'épiderme  du 
galeux  présente  une  éruption  vésiculaire.  0  mujjid 
itbekka ,  isetteh  wehdes  wehdes  bra  yagun,  itezza 
fiyardin  :  le  galeux  se  gratte  (la  peau),  danse 
malgré  lui,  sans  (tambourin)  sans 
accompagnement  musical,  il  se  meut  les  épaules. 
0  rhwayej  umujjid  wa  zenunan  a  ha~s  arsen  :  les 
vêtements  du  galeux  ne  peuvent  pas  rester  sur  lui. 
4  amejjut  (  u-),  ams.,  pl.  imejjutn  : ,  dm. 
amjut.  Il  Teigneux.  4  mejjat,  toponyme.  4  imejjaçj, 
Imejjati,  a  n  th  rop  on  y  me.  4  5-  :  issejjed ,  wa  yssejjid, 
issejjaçf,  ad  issejjed  II  Infecter,  contaminer, 
transmettre  la  gale. 


JF 

♦  jafuf,  nras.,  pl.  ijafufen.  I  Cul,  péj. 

JF 

♦  jeffef,  vt.  ;  ijettef  wa  y  jette  J  itjettaf,  ad 

ijettef.  Il  Passer  la  serpillère  ;  essuyer  le  sol  ;  et 
pass.  4  ajeffaf  («-),  mus,  pl.  ijettafen ,  dim. 
jajeffafj,  pl.  jijettafin.  11  Serpillière  ;  torchon. 
0  Loc.  yarr-ij  d  a  je  fiat  ;  il  Ta  rendu  comme  une 

serpillère,  il  Ta  froissé  (chose),  il  Fa  froissé,  avili 
(pers.). 

JF 

i  jetjej  vi.  ;  ijefjef,  wa  yjefjef,  itjetjij  ad 

ijefjef.  i!  S'affoler,  devenir  fou,  délirer.  V.  bu  h  ri. 
h  arien,  hardef.  0  ijefjef  di  reqer-nnes  .  il  est  fou. 

♦  ajefjei  (u~),  na.  4  imjefjej  nms,  pl.  imjefjjfen , 
fém.  jimjefjefj,  pl.  jimjefjfm.  Il  Fou. 

JF 

♦  jji/f  nms.,  au  sing,  I  Thorax,  estomac,  cavité 
abdominale,  basse  poitrine,  entrailles  ;  souffle,  par 
ext.  V.  j/yyet.  Ojjtrf-nr.es  ihhwa  :  son  thorax  est 
vide,  il  n'a  pas  de  souffle  ;  il  est  essoufflé. 

JFÇ 

4 juff/d,  nms.,  pl.  ijuttijen,  dim.  jjuttif  pl. 
jijuffidm.  11  Anus.  4  ijjuffed,  aras.  pl.  jjufden ,  fém. 
tejjuffecj,  pl.  jjufdent.  I  Etre  sans  travail,  sans 
ressources,  dans  la  misère,  péj. 

JFR 

4  ijefri,  nms.  :  zn.  1  Souci  (plante). 

JFR 

4  jfer,  vi.  ;  ijfer,  wa  yjfir, ;  ilejefir. ;  ad  ijfer.  Il  Etre 
effarouché,  effrayé  ;  fuir,  piaffer,  s'emballer 
(bête).  V.  enjerfa.  0  yar  ad  iqarrab  yar  wyis-nnes 
as  yssek  fus  h  werua  hama  wa  y tejfir  :  dès  qu’il 
s’approche  de  son  cheval,  il  lui  passe  la  main  sur 
le  dos,  il  lui  caresse  le  dos  pour  qu’il  ne 
s’effarouche.  4/î-:  nejfer. ;  innef  fer,  wa  ynnejfer, 
itnenejfar,  ad  mnejfer.  Il  Même  sens  que  le 
précédent.  4  anejfer{  //-),  na. 

/FR 

* jjefriya,  nfs.,  au  sing.  fl  Mémoire  collective; 


annales  historiques.  0  jura  di  jjefreyya  :  c'est  écrit 
dans  les  annales  de  l'histoire. 

'JY 

^jeyfey,  vi.  ;  ijeyjey  wa  yjeyjey,  itjeyjiy,  ad 
ijeyjeY.  I  Avoir  des  borborygmes.  V.  yayar. 
0  aeeddis-imes  itjeyjiy  :  il  a  des  borborygmes  (au 
ventre).  Il  Forniquer,  fig.  4  ajeyjey  (  u-), 
na.  il  Borborygme. 

jyo 

4  jeyded,  vi.  ;  ijeyded,  wa  y tjeydid,  itjeydid. \  ad 
ijeyded.  Il  Boire,  péj.  V.  su.  0  jeyded  usa 
jesseyded ;  bois  et  ferme-la.  tjeydid,  nms.,  au 
sing.  Il  Sorte  de  boisson  empoisonnée.  0  su,  at 
swed  jeydid :  bois,  tu  boiras  du  poison 
(  imprécation  ). 

JYM 

4  jycm,  vt.  ;  ijyem,  wa  yjeyim,  ijeyyem,  ad 
ijyem.  !!  Avaler  un  liquide  à  grandes  gorgées, 
lamper.  V.  su.  4  ajeyyùn  (  //-),  nms.,  pl.  ijeyyimen, 
dun.  tajeqqint  <  jajeqqimt,  pl.  fijeqqimin  ;  zn. 
jajqint.  11  Gorgée.  V.  yembu.  4  ajeqmim  (  u), 
nms.,  pl.  ijeqmimen,  dim.  jajeqmint ,  pl. 
tijeqminùn.  Il  Bouche,  péj.  V.  aqeminus/qma. 
atarmum/ farrem.  amardum  ayenbib.  Os 
ujqmhn-a  !  :  quelle  drôle  de  bouche  I,  péj. 

JYR 

4  ajyur  (  w-),  nms.,  ijyuren,  ijyar,  ijyaren,  tz.  W. 
pl.  ijyuren  ;  zn.  ajeylui,  pl.  ijeyliden,  dim.  jajeylult , 
pl.  jijeyîulm  ;  bq.  dim.  fazyurj,  pl.  jizyaz  ;  bq. 
jajyurt ;  pl.  jijyar,  tijyurin.  Il  Coquille,  coquillage 
(huître,  moule  ...).  V.  ayrar  0  zn.  ajeyluf  lebhar  : 
escargot  de  mer,  coquillage.  Il  Patelle,  bemicle 
(mollusque)  ib.  V.  bittser.  0  bq.  tazyurt  n 
dgebhar  :  arapède,  patelle.  S  Ecouteur  de 
téléphone,  téléphone  par  extens.  V.  atriffu. 

♦  jajeylult  {jj-),  nfs.  :  zn.  Il  Pot  à  pommade.  0  bq. 
jajyurt  n  rbie  :  camomille  (  plante  ). 

JYF 

*  jyar,  vt.  ;  ijyar,  wa  yjyrar,  ijeyyar \  ad 
ijyar.  Il  Boire,  péj.  V.  su.  4  ajyar(  w -),  na. 


Mi 


m 


m 

♦  ujyur,  vi.  ;  yiijyur,  wa  yujyiir,  itujyur ;  ad 
y  ujyur.  11  Geindre  (enfant).  V.  syuy/yuy. 

0  ahenjir  inara  ytujynr, ;  aqa  tteqqes-as  sa  haja  : 
l’enfant  s’il  geint,  c’est  qu’il  a  quelque  chose  qui 
lui  fait  mal,  il  a  mal  quelque  part. 

JH 

4  jjihet,  jjilït ;  pl.  jjwayh \  qr.  1.  Sens  spatial  :  Il  A 
côté  de;  côté;  sens,  direction.  V.  ajemmad.  0  zi 
mkur  jjihet  :  de  tout  côté,  partout.  0  qim-d  zi  jjehet - 
a  :  assieds-toi  de  ce  côté-là.  Oman  jjihet  di  teg- 
id  ?  :  de  quel  côté  tu  es,  quelle  direction  tu  as 
pris?  il  Alentours,  environs  (espace,  temps); 
région.  0  egg  ddura  yar jwayh-a  :  fais  un  tour  dans 
cette  région.  2.  Sens  temporel  :  0  jjwayeh  n  teneas . 
aux  environs  de  midi,  vers  midi  à  peu  près.  0  yar 
jwayeh  n  sebea  niy  tmenya  tiri  nkemmer :  nous 
finissions  vers  sept  heures  ou  huit  heures. 

,JHD 

4  /lied,  vi.  ;  ijhed,  wa  yjhid ,  itjhid ,  yjlted, 

gz.  Il  Etre  fort,  vigoureux,  robuste.  0  gz.  asemnvd 
itsud  ijhed  :  il  fait  beaucoup  de  vent,  0  Àse/j  mm 
i/ehden  :  ils  ont  enlevé  la  grosse  paille,  la  grosse 
vannure.  4  jjehd,  nuis.,  tz.  ;  gz.  jjahd ;  sj. 
eîgehd.  11  Puissance,  force,  efficience,  vigueur, 
robustesse  ;  maturité.  V.  rmuneet/mnee.  0  s  jjehd  ; 
avec  force,  violemment.  0  siwers  jjelîd  :  parle  fort. 
0  itearn  jjehd .  il  déploie  sa  force.  0  r/rras  issenqas 
zi  jjehd:  la  maladie  diminue  les  forces,  la  maladie 
affaiblit.  0  yiwed  jjehd  n  gmras  :  i!  a  atteint  la 
force  de  Vâge  pour  se  marier,  ii  est  en  pleine 
maturité  pour  se  marier,  il  est  mariable.  0  Loc. 
ayenni  d  jjehd'.  assez,  c'est  suffisant,  c'est  ce  qu'il 
faut.  0  Loc.  min  day-s  d  jjehd  :  de  toutes  ses 
forces.  1  Moyen,  possibilité.  0  gz.  kul  ij  ad  yuks 
jjahd  in-s  :  chacun  donnera  selon  ses  moyens.  4  s- 
:  sejhed ,  /ssejhed,  i va  yssejhed,  issejhad ,  ad 
issejhed.  11  Fortifier,  renforcer,  augmenter  la 
puissance.  0  issejhed  i  arradyu  ;  il  a  augmenté  la 
puissance  du  poste  de  radio.  ♦  ijhed \  ams,  pl. 
jeliden ,  fém.  ijhed ,  pl.  jehdent.  Il  Fort,  robuste, 
vigoureux.  V.  iseh.  iqseh.  nmee.  0  jeliden  attas  ;  ils 
sont  très  forts.  0  aman  jehden  :  l’eau  coule 
fortement,  en  grande  quantité.  ♦  jahed,  vti.  ; 


ijahed ,  itjahad wa  y jihed,  ad  i  jahed,  R.  SI  Faire  la 
guerre  sainte,  combattre,  guerroyer.  0  itjahad  s 
nniyyet  :  il  guerroie  de  bonne  foi,  avec 
enth  ou  siasm  e .  ♦  amjahed  (  w~),  nms.,  p  l . 

imjaliden  ;  gz.  amjahed ,  pl.  iljaliden. 

11  Combattant  de  foi  ;  guerrier  ;  baroudeur  ; 
maquisard.  ♦  rjihad ,  na.  il  Guerre  sainte  ;  lutte 
contre  l'occupant. 

jim 

♦  /lient,  vi.  ;  if  hem,  wa  yjhim ,  ijellam,  ad  ijhem 
ib.  Il  Etre  effrayé.  V.  jfer.  mitres.  ♦  ajham,  na. 

JHNM 

♦  jahennam,  jaheiuiama ,  nfs.,  gz.  I!  Enfer, 
géhenne.  Ant.  jjennet/jen.  0  amdan-nnes  di 
jahennam  :  sa  place  est  à  l'enfer.  0  a  tAtesd 
jaheiuiama  zeg  wzegif  ar  idarn  :  la  géhenne  le 
dévorera  de  pied  en  cap. 

jim 

♦  /lier,  vi.  ;  ijher,  wa  yjhir,  itejhir ;  ad 
ijher.  Il  Blasphémer.  V.  kfar.  0  bnadem  mara 
yweqe-as  sa  haja  r va  s  teejib,  ihes  wa  ytejir  sa  du 
sidi  arbbi ;  s’il  nous  arrive  quelque  mal,  on  ne  doit 
pas  blasphémer  (sous)  Dieu.  ♦  ajhar ;  jjharet ;  na. 

♦  jjiher,  nms.,  pl.  fjtihala  ;  zn.  ajuhali \  pl. 
ijuhaleyen  ?  Il  Impie,  incroyant,  sacrilège, 
mécréant,  athée  ;  homme  de  l'époque  anté- 
islamique  ;  idolâtre.  Il  Personne  fruste,  grossière, 
sans  foi,  ni  loi,  par  ext.  0  5  jjher:  violemment. 

♦  amejhur,  ams.,  pl.  imejhuren ,  fém.  tamejlmrt ,  pl. 
timejhurin  :  bq.  il  Ignorant. 

JHR 

4  Ijuher,  nms.  ;  gz.  guhar.  11  Pierres  précieuses, 
pierreries. 

-JH 

4  jeha,  n.  propre  de  personne,  pl. 
ijehaten.  1  Personnage  légendaire  rusé  réputé  pour 
ses  fourberies  ;  malin,  rusé,  par  ext.  0  d  jeha  :  il  est 
malin,  rusé. 

JII 

4  jjuh,  nms,  planchette.  V.  gu  h. 
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JHD 

♦  amejhud  (  w-),  ams,  pi.  imejbuden,  fém. 

tamejlmt,  pl.  timejbudin.  Il  Pauvre  ;  infortuné; 
malheureux. 

JHD 

vt-  ;  ijahedy  wa  yfihed \  H-jnhad \  ad 
ijahed.  Il  Prendre  parti  ;  faire  un  faux  témoignage  ; 
êtie  hypocrite.  0  wa  ijahad  :  ne  prends  pas  parti. 

'  jim 

♦  ajelmmm  (//-),  nms.,  pi.  ijelmuimen ,  fém. 
tajehmunt ,  pl.  tijehmimwi ,  qr.  Il  Merle  (oiseau). 
V-  aseqsaq.  ajdij  0  Loc.  /?/??  ujehmum  :  comme 

un  merle,  se  dit  d'une  personne  tachée,  malpropre, 
terne. 

jim 

♦  ajehrar  (  £/-),  nms.,  pl.  ijehraren.  fl  Pan  de 
vêtement.  V.  abeimir. 

JIÎNÇ 

♦  ajeiuüj  nms,  pl.  ijelmiden.  i!  Queue  ;  déni  ère, 
par  ext.  V.  anewwar. 

JH 

t/eh,  onomat.  Il  Egorgement,  enf.  V.  yars.  0  igg- 
asjeh  .  il  l’a  égorgé. 

JH 

♦  tijehi  (//-),  nfs.:  W.  ;  bq.  tijaft.  Il  Baie  de 
lentisque.  V.  taqnqit.  0  iijehf  ufadis:  baie  de 
lentisque. 

JH  ^ 

♦  tijjahy  nfs,  tz.  fl  Cérumen.  V.  tisira. 

JHMR 

ijeltmag  vi.  ;  ijehmag  wa  y/ehmar,  itjéimag  ad 
Jjehmar.  11  Etre  mouillé,  sale,  abîmé.  V.  utï. 

♦  ajehmar{  (/-),  na 

JLD 

♦  jeJIed,  vi.  ;  ijeïled,  wa  yjelled \  it/ellad,  ad 
i  je  lied.  Il  Maigrir  ;  être  maigre  et  flasque.  0  qae  wa 
t  iwe/aq  amdan-niu,  isseqnaddj  idiver  qae  ijelled  ; 
cet  endroit  ne  lui  convient  pas,  i!  lui  inspire  la 
tristesse,  il  a  maigri.  ♦  jliddan,  nms,  pl.  jliddanat ; 


tz.  II  Chauve-souris.  V.  iwdwaj  fl  Personne 
maigre,  fig.  V.  rharniq.  ♦  a  jellid,  ayellid  (//-), 
mus.  :  qr.  Il  Sole  (poisson).  V.  luit  musa,  asrem. 
0  qr.  asrem  n  jellid  :  sole. 

JW 

♦  a  jellid  (*/-),  pl.  ijelliden  :  zn.  Il  Roi,  monarque. 
V.  ajegid. 

JLN 

♦  J ijcllenl (Jj~),  nfs,  pl.  tijellemin ,  qr.  Il  Mollet,  V. 
<jar.  tarmmant. 

JLQ 

♦  jjaluq,  nms,  pl.  jjwaieq,  fém.  jjaluqa,  pl. 
jjaluqat.  Il  Récipient  métallique  ;  boîte  de  fer- 
blanc.  V.  aqedduh/qeddeh. 

♦  ajem,  itajem  :  qr.  Il  Puiser  de  l'eau  (d'une  source 

ou  d'une  fontaine  ...)  ;  monter  de  l'eau  d'un  puits 
V.  ayem. 

JM 

♦  Ijem,  nms.  :  tm  (rare),  pl.  ajiman,  ijiman  (plus 
usité),  dim.  fajimal,  pl.  tijimatin,  tm.  tz.  zn.  bt. 
chn.  Il  Nuque,  cou.  V.  tibarqulla ,  tagemiiuia 
tameggart.  imejjajarn.  lamedgart.  mejj. 
Jayerninna.  0  tahbut  ijiman  :  fossette  de  la  nuque. 

0  iwt-it  yar  yjimam  :  il  lui  a  donné  un  coup  sur  la 
nuque  (Cf.  Coup  du  père  François).  0 ijiman 
ukiyyarr  :  la  nuque  du  mesureur,  iron,  grosse 
nuque.  0  ibarq  arbbi  tissin  wa  yggin  lagar  deg 
jiman  :  que  les  poux  soient  maudites  pour  ne  pas 
avoir  construit  une  gare  dans  la  nuque,  se  dit  par 
(par  allusion)  d'une  personne  pouilleuse  et 
effrontée.  0  Coc.  issendaw-it  zcg  jiman  ;  il  le 
(  bouchée  )  fait  sauter  de  la  nuque,  il  le  dérange  en 
le  guettant  avec  convoitise,  au  moment  du  repas. 

,JM 

♦ jemjmet,  nfs.  pl.  jejmat  :  bq.  Il  Crâne.  V. 
aqesqas. 

JM 

ijma,  vti.  ou  vt.  ;  pousser,  grandir  (être  humain), 
qr.  V.  yma. 


JMR 


rive-ci  ;  ajenimad-in  :  cette  rive-! à,  là-bas.  0  gz. 
ajmmad  iyzer  :  de  ce  côté-ci  de  la  rivière. 


JM 

4  ajmain  (  ira-),  nms.,  au  sing.  11  Mesure  rase  ; 
état  de  qqn.  qui  est  assez  repu,  qui  n'a  pas 
tellement  mangé  à  sa  faim.  0  Loc.  ead  d  ajmam  : 
se  dit  qu'on  est  resté  sur  sa  faim. 

JM 

♦  fini,  vli.  ;  //>;;/,  iva  y /mi,  i/emmi,  ad 
y/mi  II  Tordre  (le  cou).  0  Loc.  i/emy-as-l:  il  lui  a 
tordu  le  cou.  sens  ;  il  l'a  empêché  de  parler,  il  Ta 
muselé,  fig. 

JM 

♦  juin  (  u-),  nms.  :  bt.  !!  Fond,  fonds,  bas  (  le).  V. 
addav. 

JM 

4  jununi,  ams.,  pl.  jiunyen ,  fém.  tjimuni,  pl. 
jumyent ,  iva  yjjummi  ib.  Il  Sevré 

JMD 

4  jumad ,  nms.  Il  Sixième  mois  lunaire,  de 

T  Hégire. 

JMD 

4  jmed vi  ;  i/emed ,  ti-vz  ijemid ,  ijenuned , 
//hky/.  Il  Geler,  se  solidifier,  se  congeler,  se 
coaguler,  se  condenser  (liquide)  et  pass.  Ant.  /s/. 
0  gz.  i jmed  a  fris  h  wainan  :  le  verglas  s’est  gelé  sur 
l’eau.  0  ohm/i  tejmiden  di  trnurt  :  l'eau  se  solidifie 
par  terre.  0  zzesl  te  jmed  :  l'huile  s'est 

coagulée.  Il  Rester  immobile,  ne  pas  bouger,  se 
pétrifier,  fig.  (pers.  ).  0  jmed  g  wmsan-nnes  :  reste 
à  ta  place,  ne  bouge  pas.!  4  5-  :  se  jmed ,  isse/med , 
iva  ysejmed \  isejmad ,  issejmed.  Il  Faire  geler, 

congeler,  solidifier;  coaguler.  4  ajmad  (//-),  na. 

♦  asejmed (  u-),  na. 

,JMÇ 

♦  ajemmad,  nms.  (s'emploie  avec  les  affixes 
démonstr. ),  au  sing.,  tm.  tz.  W.  zn.  bq.  ;  sj. 
agemmad  II  Rive  (d'un  cours  d  d’eau),  versant  ; 
côté,  bord.  V.  aydim.  ajdir.  pua.  badu/bda.  jjilwt 
part'.  Otz.  W.  bq.  ajemmad-a:  ce  côté-ci,  cette 
rive-ci  ;  ajemmad- in  :  ce  côté- là,  la  rive  opposée. 
ajemmad-a  :  cette  rive-ci  ;  ajemmad-in  :  cette  rive- 
là,  là-bas.  V.  da.  ayira  diha.  0  ajemmad-a  :  cette 


/MF 

4  jmaffu ,  adv.  il  Je  m'en  fous,  je  m’en  fiche  ;  tant 
pis.  0  Loc.  jma/fu h a-s  :  tant  pis  pour  lui. 


♦  jeimneh ,  vt.  ;  ijemméi,  iva  yjemineh,  itjemniah , 
,?(/  ijemmeh.  Il  Mouiller,  imbiber  ;  et  pass.  V.  uff. 
senuneh/smeh.  4  ajenuneh  (//-),  na.  4  jjemmah, 
nms.,  au  sing.  Il  Plante  indéterminée. 

jmr 

4  jcmniar,  vt.  ;  ijemmar, ;  ira  yjemmar ;  itjemmai ; 

ijemmar  ;  qr.  jemmer  itejemmar.  11  Braiser 
(aliment),  mijoter  (un  repas),  réchauffer.  V. 
weqqeb. ,  0  ayrum  ijemmar.  pain 

braisé.  Il  Etre  cicatrisé  (coupure,  blessure). 

0  a  q  es  sis  ijemmar :  la  coupure  s’est 

cicatrisée.  Il  Infuser,  qr.  4  ajemmar(u-),  na.  ;  qr. 
a/emmer  11  Grillade  (pain  ) .  4  tirnejmarl  (  //u - ) , 
nfs.,  pl.  Y//u/cj/JLr/>2  ;  gz.  timjmart:  qr.  nnejmer  pl. 
nnjamar. ;  fém.  Jame/merl,  pl.  timejmar  ;  bq. 
amejmar,  pl.  imejmaren.  Il  Brasero.  0 pmejmart 
usar:  brasero  de  terre.  0  tegga  yameqraj  h 
pnejmart  ;  elle  a  mis  ia  bouilloire  sur  ie  brasero. 

0  eesqey  pmejmarj-a  a  ejay-s  ggey  Jimessi  :  ce 
brasero  m’a  plu,  j’y  mettrai  du  feu  dedans. 

JMR 

4  /emmer,  vt.  ;  i  jemmer,  ira  vye/nmer,  itjemmay 
ad  i  jemmer.  Il  Acheter  en  gros.  0  i  jemmer  ssereet 
marra :  il  a  acheté  toute  la  marchandise,  vti., 
h  11  Se  prendre  pour  (qqn.),  être  présomptueux; 
vanter  ses  faveurs,  ses  bonnes  actions.  0  ijemmar 
ihj-nnes  :  il  se  prend  pour  qqn.,  il  a  une  très  haute 
opinion  de  lui-même.  Y.  tahnast.  abdares.  0  wa 
fm-ney  tjemmar  sa  :  ne  te  vante  pas  à  notre 
détriment;  ne  sois  pas  présomptueux.  4  a  jemmer 
(u-),  na.  Il  Achat,  vente  en  gros;  emmagasinage 
de  produits,  de  marchandise.  4  j/emret,  nfs.,  pl. 
ejjemral.  1  Commerce  de  gros  ;  ensemble.  Os 
jjinrej:  au  gros  (commerce)  ;  en  grande  quantité. 
0  daman  n  j/emret  :  le  prix  de  gros.  0  iznuza  s 
jjemrei  ;  il  vend  au  gros,  c’est  un  grossiste.  4  jpnir. 


2 


JMR 


nms.  I!  Vantardise;  présomption;  ostentation.  Os 
}jmir  :  avec  vantardise.  OLoc.  masa  a  jmirtek  :  se 
dit  de  qqn.  qui  ne  se  laisse  pas  faire,  orgueilleux 
par  amour-propre. 

JMR 

tjjamur. ,  nms.  11  Enfant  rebelle  et  insolent.  V. 
abenjir. 

JMT 

♦  femme t,  vt.  ;  ijenunet,  wa  yyemmej  itjemmat,  ad 
ijemmet .  bq.  1  Retrousser,  relever  (les  manches, 
les  pans  d'un  vêtement).  V.  getïed.  ♦  ajemmal 
(  na. 

JMR 

♦  /'met:,  vt.  ;  ijmee,  wa  yjmie ;  ijenunee,  ad  ijmee, 

gz.  bq.  I!  Additionner,  faire  une  addition,  effectuer 
une  somme.  0  ijmee  rhsab :  il  fait  une  addition  (ou 
1  addition).  0  Loc.  hvî  /  ijenxm.ee  yar  wqeirunum  \ 
seule  la  bouche  peut  effectuer  cette  somme,  se  dit 
d’une  grande  somme,  d’une  somme 
énorme.  Il  Assembler,  rassembler,  grouper,  réunir, 
attrouper  (personnes,  choses).  0 i/jmee  ss/wd  :  il  a 
iéuni  des  témoins.  0  igga-yi  di  rsfen,  ijeme-a vi 
rdrid-inu  :  il  m’a  mis  dans  le  linceul,  il  a  assemblé 
mes  membres  (parole  attribué  à  un 
mort).  Il  Economiser,  accumuler,  thésauriser, 
épargner.  V.  y  ru.  0  ijenunee  tincaSin  ;  il  fait  des 
économies;  il  fait  une  collecte 
(d'argent).  Il  Amasser,  ramasser;  faire  une 
collecte  (finit,  argent);  engranger  (céréales); 
confisquer.  0 pnem-as  tineasin  :  ils  lui  ont  fait  une 
collecte  d’argent.  0  ijmee  zzilun  :  il  a  fait  la 
collecte  des  olives.  0  ijmee  mm  .  il  a  amassé  la 
paille.  0  reeskar  n  wfransis  jenuneen  rsnah  n 
ymjahden  :  les  soldats  français  confisquaient  les 
amies  aux  maquisards,  aux 

combattants.  11  Conserver  ;  faire  une  collection. 

0  i/emmee  rswayej  n  gdud  <  n  rjdud  :  il  conserve 
les  papiers  des  ancêtres.  I!  Accaparer.  0  minmma 
Y u fa  a  l  yjmee :  il  accapare  tout  ce  qu’il 
trouve.  Il  Plier,  débarrasser  (  membres  du  corps  ). 

0  ijmee  idarn-nnes  :  il  a  croisé  ses  jambes  ;  il  ne 
rend  plus  visite  à  autrui  comme  au  paravent,  fig. 

0  Loc.  prov.  wi  yar  yinin  i  *rqayd  jmee 
iejam.  S  Retrousser.  V.  geffed.  11  Amener  les 


voiles  d'une  embarcation,  les  mettre  bas. 
1  Prendre  en  charge.  V.  isi.  0  ijmee  tarwa-nnes  :  i! 
a  pus  sa  famille  en  charge.  0  ijmee  aylma-s  d 
yssnia-s  ;  il  a  pris  en  charge  ses  frères  et  sœurs. 

♦  n-  imjmee ,  innejmee. ;  wa  ynnejmee,  itnejmae , 

ad  innejmee .  0  tnejmaeen  :  ils  se  rassemblent,  iis 
se  léunissent.  Il  Etie  ramassé,  réuni,  accaparé;  se 
réunir,  s  assembler  ,  se  coaliser.  Il  Se  coaguler.  V. 
sser.  0  idammen  uzyen  nnjerneen  :  le  sang 
s  est  desséché  (et)  s  est  coagulé.  ♦  ajmae  (  w-j 
na.  11  Action  de  rassembler,  collecter  ; 
rassemblement  ;  collecte;  ramassis.  ♦  anejmee 
(  )?  na.  11  Rassemblement  ;  coalition.  4  jumm.ee , 

vti.  .  yjjummee ;  ytjiunmue ,  i  va  yfjununee ,  R.  sj.  ; 
jtuwte. ,  tjunwe  ib.  Il  Parler,  converser.  V, 
siwcr/ awar ,  fréquenter,  ak  0  itjunmme  ak  d 
yenni  yhran  d  yeimi  wa  y  Min  :  il  fréquente  des 
gens  bien  et  de  mauvaises  gens,  ii  fréquente 
n  importe  qui.  ♦  ajummee  (  u-),  na.  ajunuie  ib. 

♦  jjmaeet,  nfs.,  pi.  jjmaeat ;  gz.  jmaet.  I  Groupe 
(de  personnes);  habitants  de  la  commune 
(rurale),  communauté.  0  mnyar n  jjmaeet :  le  chef 
du  groupe,  de  la  communauté.  Ofamzida  n 
jjmaeet  ;  mosquée  de  la  commune.  0  qqimen  di 
jjmaeet,  ssawaren  ha-s\  ils  se  sont  réunis  en 
groupe,  ils  se  sont  mis  à  parler  de  lui.  ♦  tajemniaht 
(//),  pl.  tijenunaein  ;  gz.  jjmaeet,  pi. 
jjmaeat  ;  Il  Quartier,  groupe;  fraction  (d’une 
tribu).  0  kur  ijjen  d  jmaeet-nnes  :  chacun  a 
(appartient  à)  son  quartier.  0 jjmaeet  ilw- 
ysaywanen  <  n  ibu-ysasywanen  ;  la  fraction  des 
Bouysaghouan.  V.  ta q bits,  ddsar.  ♦  tajummaet , 
tapunmhj  nfs.,  pi.  tijemae,  R.  ;  gz.  jjmabt, 
tajemmaht,  pî.  tijenunaein  ;  sj.  pl.  tijenunaein  ;  zn. 
iejmae.  ((  Parole,  mot,  propos,  discours, 
conversation.  V.  awar.  Ogz.  ij  n  jjmabt :  une 
parole  V.  awar.  0  bq.  Am.  bu  tjummaet  \ 
fanfaion,  beau  parleur.  Il  Réunion  de  personnes  ; 
comméiage.  Ogz.  qar-ayi,  qar-ayi  zi  Jjenmia ht 
wAwimu  <  n  wanu  (Ch.)  ;  ne  me  parte  pas  des 
commérages  faits  prés  du  puits.  0  Prov.  zn.  mani 
yar  yiJi  Iejmae  n  elfdat  akid-snt  din  essitan.  V. 
siten.  ♦  tijmeet,  nfs,  pl.  ligne  in  ;  tijmeayn,  duel  : 
gz.  Il  Jarre  (de  beurre).  V.  aqdub/qeddeb.  aqbuj 
0  gz.  tijmeayn  n  jhen  :  deux  jarres  de  beurre. 
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III 

jnr 


4  l/maet,  nfs.  :  gz.  I  Rendez-vous.  4  j/emca, 
mus.  Il  Vendredi.  0  nnhar  n  j/emea  ;  jour  de 
vendredi,  le  jour  du  vendredi,  vendredi.  <>  isyara 
bas  zi jjemea  yar  jjemca  :  il  fait  réciter  (du  Coran  ) 
à  sa  mémoire  (celle  d’un  mort)  chaque  vendredi, 
tous  les  vendredis.  4  /nue,  adv.  Il  Ensemble  ; 
collectivement.  0  nheddent  / nue ,  ntett  /mie ,  uses 
/mie ■  ntsarraf  /mie  :  nous  travaillons  ensemble, 
nous  mangeons  ensemble,  nous  buvons  ensemble, 
nous  cotisons  tous. 

JN 

4  a/enna  (  i/-),  nms.,  R.  zn.  bq.  bt.  ;  gz.  bq.,  pî. 
i/ennewan\  sj.  igenna.  Il  Ciel  ;  hauteur,  élévation. 

0  bq.  sbe  ijennwan  :  les  sept  deux.  0  tm.  ug/enna  : 
en  haut,  en  Vair  ;  zeg  w/enna  :  d'en  haut.  0  ttiyara 
tedduqqez  deg  w/enna  :  l’avion  a  explosé  dans  le 
ciel.  0  ma  turyed  yar  u/eima ,  ma  tehw-id  yar 
tinurt‘1  :  est-ce  que  tu  es  monté  au  ciel,  est-ce  que 
tu  es  es  descendu  vers  la  terre  ?  0  a/enna  nnem 
aziyza  (Ch):  ton  (f.  )  ciel  bleu.  0  issat  aqartas 
deg  w/enna  :  il  tire  des  balles  en  l'air.  0  indu  yar 
u/enna  yars-d  yar  tmurt:  il  a  sauté  en  haut,  il  s’est 
posé  par  terre.  0  Loc.  ma  ne  fia  ig  tfen  a/enna  :  est- 
ce  lui  qui  soulève  le  ciel  ?,  se  dit  de  qqn.  qui  se 
donne  beaucoup  d’importance  et  qu’on  veut 
ramener  à  sa  juste  valeur.  ♦  ta/nutst  (//-),  nfs.,  pl. 

i i/enwin ,  tijnaw  :  bq.  Am.  I  Nuage  épais,  de  pluie. 
V .  aseyn  u/ seynu. 

JN 

4  jen,  vt.  i.,  i/na,  wa  y/ni,  i/jan ,  ad  i/cn,  tz. 
zn.  Il  S'étendre  par  terre;  s'accroupir,  baraquer 
pour  se  reposer  ;  dormir  (bête)  ;  être  en  place,  être 
au  repos.  V.  bars  tûtes.  0  ifunasen  jnan  :  les  bœufs 
se  reposent  (ou  dorment).  0 ijna  deg  wqwir :  il 
s'endort  dans  l’enclos.  Il  Dormir  (pers.,  péj  ).  V. 
senned.  des.  Ant.  faq.  Il  S'abriter  pour  passer  la 
nuit.  0  Loc.  i/na  wryem-nnes  :  son  chameau  s'est 
endormi,  il  n'a  pas  de  chance  ;  il  est  démuni  de  ses 
moyens.  4  (/uni,  gu  ni.  na.  Il  Etat  d'une  bête  en 
repos,  endormie  ;  repos  de  bête. 

JN 

4  jennen ,  vti.  ;  i/eimen ,  wa  y/ennen ,  i  t/en  n  in,  ad 
ijennen  ;  bq.  megnen,  temegnun.  Il  Etre  endiablé, 
être  habité,  être  possédé  du  diable.  4 //enn.  nms., 


pl.  j/nun,  gz.  1  Démon,  diable,  mauvais  esprit.  V. 
rcefrit:  0  çfays  j/nun  ;  il  (elle)  est  possédé  (e)  par 
les  diables.  0  ayenzurn  j/en  iqaber  wenni  ihersen  : 
la  figure  du  diable  face  au  malade.  0  qa  nitni  i 
(yenyin,  d  j/en-ni  days  i  s  yggin  amenai  :  ce  sont 
eux  (les  diables)  qui  l'ont  tuée,  c'est  le  diable  qui 
la  possède  qui  en  est  la  cause,  0  tuwt-it  lassnt  n 
j/nun  ;  il  est  possédé,  habité  par  la  reine  des 
diables,  il  est  démoniaque.  4  ame/ium  (//-),  ams„ 
pl.  ime/nunen,  fém  tamc/nunt,  pl.  time/mmin  ou 
bu-jpmn,  nms.,  pl.  ayt  bu -j/nun,  fém.  nw-j/nun,  pi. 
suyt  mu  J/mm  11  Possédé,  fou,  énergumène, 
endiablé  ;  furieux,  parext. 

JN 

4  jjennet ,  er/ennet,  nfs.,  au  sing.  ;  gz.  J/ennt ;  zn.  sj. 
el/ermet.  i  Paradis,  éden.  Ant.  jahennam.  0  amsan- 
nnes  di  jjennet  :  sa  place  est  au  paradis 

JN 

4  li/ent (//-),  nfs.  :  zn.  Il  Bassin,  réservoir  d'eau. 

JN 

4  tij/ent  (  //-),  nfs.,  pl.  tij/an  ;  qr.  Il  Cep,  pied  de 
vigne.  V,  tzayart.  0  tij/ent  n  tzayart  :  cep  de  vigne. 

JNB 

4  jenneb,  vi.  ;  ijenneb,  wa  y/en  ne  b,  it/cnnah ,  ad 
i/enneb.  Il  Eviter  ;  se  tenir  à  l’écart  (par 
prudence);  contourner.  0  wenni  wa  yzemmarn  i 
tsawent  ad  i/enneb:  celui  qui  ne  peut  monter  la 
côte  la  contournera.  4  l/naba ,  nfs.,  au 
sing.  Il  Impureté  causée  par  l’acte  sexuel 
(imposant  le  lavage  rituel  pour  le  Musulman). 
4  apiabi  (  w-  ),  a  ms.,  pl.  i/abiyen.  Il  Etranger. 

JND 

4  jened,  vt.  ;  i/enecj,  wa  y/ened [  i/enned,  ad  i/ened 
ib.  Il  Insulter,  injurier.  V.  kkwai :  4  a/enad  (  u-), 
na. 

JNJM 

4  jenjemet ;  nfs.,  pl.  jen/emat.  Il  Cadavre.  V. 
ametti /minet. 

JNR 

4  a/eimir  { u-),  nms.,  pl.  i/eiuiiren  :  bq. 
Il  Poulailler.  V.  ayennir. 
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JNJW 


r  JNJW 

♦  jenjiw,  vt.  ;  ijenjuw,  wa  yjenjuw. ;  itejenjiw. ;  a/7 

ib.  Il  Crépiter  (feu).  V. 

♦  tf/e///>V/(u-),na. 

JNJR 

♦  jnmar,  nms.,  pi.  jninarat  !i  Général  (grade 

militaire).  0  /  Jnmar  ;  ils  se  sont 

plaints  de  nous  auprès  du  général. 

>JNW 

+  Ate"r*  vi  >  «  w»  ad  ijnuw 

ib.  Il  Etre,  devenir  nui  et.  V.  aynaw. 

JQM 

♦  a jeqmim  (//-),  mus.,  pl.  ijeqmimen.  Il  Bouche, 
Péj.  V.  y}'®;. 

/CW 

♦  Jtqçer,  vt.  ,  i/eqqcr ;  ira  yjeqqer  ;  itjeqqar ; 

qr.  S  Bricoler,  bâcler  ;  cafouiller,  qr 

♦  aqejcqqer{  //-),  na. 

JR 

♦  y?y/7/  (  m  ),  nms.  pl.  ijarwan ,  fém.  tajrul  p| 
pjarwan,  tz.  tin.;  gz.  W.  bq.  zn.  ;  gz“  zn."^’ 
//erira/î,  //a/wa/z,  /yhz,  fém.  fa/hrf,  pl.  tijarwin ;  hg. 

a*eKfW ;  dm  »  Grenouille  ;  rainette,  petite 

grenouille.  V.  aqarqriw ;  têtard  (f)  0  Loc 

“  <  *  r-  iA„ 

timesçjin.  Il  Tortue,  dm.  ♦  bu-yjarwan, ,  ams  ,  pl. 
bu-yjarwan  fém.  mi-jarwan,  pl.  />2/- 

qr.  bu-jarwan,  pl.  a#  bu-yjarwan,  mi- 
jarwan,  pl.  5y/jY  mi-jarwan.  Il  Mangeur  de 
grenouilles  (sobriquet  donné  aux  Européens,  par 

les  Rifains).  I!  Personne  maigre  dont  la  démarche 
est  gauche,  fîg. 

JR 

*/ar,  prép.,  tm.  tz.  ;  qr.  gz.  W.  bq.  bt.  kb.  Am.  ;  sj. 

^  ^hm.  jyr.  Il  Entre,  parmi  ;  inter.  0  jar 
ubnd  d  yyzar  :  entre  la  route  et  la  rivière.  0  jar 
pttawin-inu  :  entre  mes  yeux,  dans  mon  champ 
visuel.  0  cad  aqa-t  jar  pttawin-inu  .  il  est  encore 
entre  mes  yeux,  je  le  revois  comme  s’il  était 
encore  là.  0  jarr-aney ;  bt.  gwayn  jar-nay :  entre 
nous  ;  mutuellement.  0  qr.  yar*r-i  mby/-*;  entre 


moi  et  toi,  entre  nous  ;  jar-as  d  akid-s  :  entre  eux 
deux.  0  qr.  igga  Jar  ;  bq.  igga  ajar :  il  s’est 
interposé,  il  est  intervenu.  0  Loc.  yudef jarr-asn  :  il 
s  est  interposé,  il  est  intervenu.  0  Loc.  jarr-as  d  d 
sidi  arbbi :  entre  lui  et  Dieu,  i!  est  responsable 
devant  Dieu.  0  Loc.  jarr  ddehaSt  iAtidet  <  d  pdet  : 
entre  plaisanterie  et  sérieux,  pour  sonder  qqn 
pour  voir  ses  intentions  (Cf.  Mi-figue,  mi-raisin  ).’ 
v  Loc.  jar  ptta  win-inu  :  entre  mes  yeux,  j’imagine 
la  chose;  je  revois  encore  la  chose  en  question. 

'  Prov  Yar*nvseh  iytad/en  jar  (jacj  dyissar.  ♦  La 
prep.  jar  peut  dénoter  une  action  réciproque  : 
v;  nunenY?n  jara-sn  :  ils  se  sont  battus.  0  tmant 
dineqqranin  jar-asent :  les  grandes  ( femmes)  se  le 
sont  dit  entre  elles.  0  rwqar  jar-aney  :  du  respect 
entre  nous,  nous  nous  respectons;  on  doit  se 

respecter  les  uns  les  autres.  Voir  Annexe,  tableau 
n  7. 


+  jarr,  vt.  ;  ijarr,  wa  y  jarr,  itjarra,  ad  ijarr, 
qr.  il  Tirer,  traîner.  V.  jbed  b  itjarra  karrusa, 
asyun  :  il  tire  une  charrette,  la  corde.  0  ijarr  yar-s 
ddi/n  :  il  tire  la  couverture  à  lui.  ♦ tajarrarl, 
pjjarrat  (  ij )  nfe,  pl.  pjarrarin.  il  Roue  ;  poulie! 
0 pr/arrat  n  ttumubin  :  la  roue  de  la  voiture. 
0  tajarrart  nzzart,  ndeiïar  :  la  roue  avant,  arrière. 
0  piduqqez  tjarrat  :  la  roue  a  éclaté,  b  tajarrart  tuf, 
pbN:  la  roue  est  gonflée,  dégonflée.  ♦  mè/riru, 
amS’  pl.  imjrirupi  (rare).  Il  Gaspilleur, 
consommateur  excessif,  dépensier,  dilapidâtes! 
0  mejrin,  n  teneasin  ;  gaspilleur,  dépensier 
(d’argent).  + jjurret,  nfs.,  pl.  jjurrat,  qr.  ejjurreg 
pl.  o jjurrat.  Il  Trace,  empreinte  (des  pieds).  V. 
ratar.  0  Loc.  ura  d  jjurret,  ura  d  ij  n  jjurret : 
aucune  trace,  rien  du  tout.  Il  Cause,  raison; 
affaire,  problème.  0  ad  aynyen  di  jjurret  unes  :  ils 
vont  me  tuer  à  cause  de  toi.  ♦  rm/ar,  nms.,  pl. 
nnjura.  Il  Tiroir.  0  rm/ar  if  h  wa  wa  day-s  ura  d 
frank .  le  tiroir  est  vide,  il  ne  contient  aucun  sou. 

♦  mj/ar  pyyariyyin  :  tireur  de  cannes,  voleur  de 
nouveau-nés  (  croyance  populaire). 


JR 

♦  jarra,  vt.  ;  i/arra,  wa  y/arri ,  itjarra,  ad 
Jura.  Il  Distribuer  les  cartes  de  jeu.  0  itjarra 
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JR 


rkarte]  baina  ad  irarn  :  il  distribue  des  cartes  pour 
qu’ils  jouent. 

JR 

4  jjer,  vt.  ;  ijjer ,  wa  yjjir ;  ijjar,  ad  ijjer.  Il  Absorber, 
ingérer,  ingurgiter,  avaler,  manger  sec  (produit 
moulu  ou  pilé).  V.  ess.  0  j-w  ad  as  iqqes  ueeddis 
ad  ijjer  rkanwn,  a  ha-s  1 su  yaman ,  itab-as  rhriq  : 
quand  il  a  mal  au  ventre,  il  avale  du  cumin  (en 
poudre  ),  ensuite  il  boit  de  l'eau,  et  la  douleur  s’en 
va.  0  ad jjrey sa r,  wa  tettary  j'ingérerai  du  sable  et 
ne  mendierai  pas. 

JR 

4  jjer  vi.  ;  ijjer ,  wa  yujjir ;  itujjer. ;  ad  ijjer 
ib.  il  Perdre  son  mari  on  sa  femme  (à  cause  d’un 
décès  ou  d’un  divorce),  être  veuf.  0  tejjer .  elle  a 
perdu  son  mari;  elle  est  divorcée.  4  fa  jjer  J  na. 
4  ajjar,  nms,  pl.  ijjam,  tz.  tm.  ;  zn,  sj.  a  gai.  agar\  bt. 
a  jjer,  pi-  ijjarn.  Il  Veuf.  4  tagats,  tz.  tm.,  pl.  t ijjar  ; 
bq.  Am.  tagart ;  qr.  jagalt  zw.  taggalt ,  pl. 
tuggai  II  Veuve  ;  divorcée.  4  ayujir  (  u-)  nms.,  pl. 
iyujiren ,  fém.  tayujirt ,  pl.  tiyujirin  ;  tm.  qr.  tz.  bt. 
tf.  ;  bt.  tf.  fém.  jayusirl  ;  zn.  ayujij  pl.  iyujilen  ;  YV. 
bq.  Am.  abujir,  pl.  ibujiren  \  bq.  agujir ;  pl.  igujiren , 
fém.  jagujirt ,  pl.  tigujirin  ;  sj.  abujij  pl.  ibujilen  \ 
zw.  agujiJ.  Il  Orphelin.  0  d  ayujir ;  iv.i  }v?r-.s  lia 
babas ,  lia  ynunas  :  il  est.  orphelin,  il  n'a  ni  père,  ni 
mère.  0  nunuten  hvalidin aines,  iqqiui  d  ayujir  : 
ses  parents  sont  morts,  il  est  resté  orphelin.  0  zn. 
ayujil  di  tkerza  iqqar-ak  :  aqqliy-i  yer  cen uni,  deg 
wnebdu  iqqar:  aqqliy-i  yer  uzelJif-inu  :  l'orphelin, 
en  hiver,  dit  :  je  suis  chez  mon  oncle  ;  mais  en  été 
il  déclare  ;  je  suis  maître  de  moi-même.  0  Prov.  zn, 
ayujil  ur  l  ieamnvir  basa  ma  ihlat  sebca  nu  bai . 
l'orphelin  ne  s’installe  (définitivement  en  un  lieu) 
qu’après  en  avoir  abandonné  (sept,  endroits), 
n'ayant  pas  de  parents,  l'orphelin  est  instable, 
errant. 

JR 

4  jjir,  nms.,  pl.  jjyur  (rare).  Il  Génération 
(ensemble  d'individu).  ^ jjir  n  vida  yarr-it  h 
tehesis]  :  les  jeunes  d’aujourd’hui  s’adonnent  à  la 
drogue. 


(se),  survenir,  arriver  (événement),  se  produire, 
advenir  V.  msar.  wqee.  Omin  ijran  ?  :  qu'est  i! 
arrivé?  que  se  passe-t-il?  0  sa  ig  jran  di  (irma. 
quelque  chose,  un  événement  est  arrivé  à  la  ferme. 

0  war  d  as-yjri  walu  :  il  est  sain  et  sauf,  il  est 
indemne.  ()  Loc.  tejra  tekka  di  rmejra  :  c'est  du 
passé,  il  ne  faut  pas  en  parler.  4  5-  :  snejra,  isenjra , 
wa  vsnejri,  issnejra,  ad  isncjra  11  Causer,  être  la 
cause  de  ;  provoquer  qqch.  4  in-  :  immejra,  wa 
ymmejri,  itmejra ,  qr.  bq.  bt.  Il  Se  passer,  survenir, 
advenir;  être  arrivé  événement).  V.  sir. 
0  inanimés  d  am-teinmejra  ?  :  comment  cela  s'est 
passé  (ou  est  arrivé)?,  en  s’adressant  à  une 
personne  de  sexe  féminin.  4  timejra  (tm-),  nfs., 
pl.  timejriwin  ib.  Il  Evénement.  4  rmejra,  nms.,  pl. 
rmjarat,  rmjari\  pl.  gz.  imjra.  Il  Aqueduc, 
gouttière,  égout,  cloaque.  V.  rmizab.  qadus.  0  qz. 
u  dieu  zi  rmjra  n  tbabirt  (  C.  )  :  ils  sont  entrés  par 
un  trou  du  jardin.  0  Loc,  tekka  çli  rmjra  :  elle  est 
consommée,  c'est  perdue.  Il  Petit  passage 
(secondaire),  issue,  guichet. 

JR 

4  jur,  vti.  ;  ijur ;  wa  yjur,  itejur ;  ad  ijur.  11  Voyager, 
aller  à  l'aventure;  s'aguerrir.  4  ajuwar  ( u -), 
ams.,  pl.  ijuwaren,  fém.  tajuwart,  pl.  tujuwarin. 

Il  Aventurier  ;  errant.  0  aydi  yajuwar  :  chien 
errant,  li  Lucarne,  soupirail. 

JR 

4  lajarit  (tj-),  nfs.,  pl.  Jijara  :  bq.  ;  ta  jars],  pi. 
tijariyin  ;  jajarriist,  pl.  tiharriyin  ib.  Il  Branche  de 
jujubier  servant  de  porte  ;  branchage.  V. 
a  far /fa  far.  rfare/ farr. 

JR 

4  tijri (tj),  nfs.,  tz.  W.  ;  zn.  iijli.  Il  Contenu  d'une 
main  ouverte,  les  doigts  juxtaposés  et  allongés.  V. 
uni. 

JR 

4  ujar,  vi.  ;  yujar,  wa  y ujai\  itajar,  ad  yujar. ;  gz.  ; 
tz.  ajer,  tajer  ;  ajar,  tujar  ib.  Il  Dépasser,  surpasser 
en  nombre  ;  être  supérieur  ;  être  plus  âgé  que. 
0  yujar-it  di  ihraqet  :  il  est  plus  âgé  que  lui  quant  à 


*  JR 

4  jra,  vi.  ;  ijra  ;  wa  y  jri,  ijarra,  ad  ijra,  qr.  Il  Passer 
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JRB 


la  naissance.  0  yu/ar-it  s  eamayn  :  il  est  son  aîné  de 
deux  ans.  0  azir  yujar  giret  ;  le  jour  est  plus  long 
que  la  nuit.  0  Prov.  ussan  u/arn  *tibesrin.  4  erajar. 
na.  ib.  4  ms-  ;  imsayer. ;  wa ymsiyer,  itemsayar,  ad 
imsayer  :  zn.  H  Se  dépasser  à  la  course.  0  tamsajart 
nfs.  :  zn.  II  Course.  ♦  yujar,  ams.,  pl.  u/arn, 
fém.  tujar,  pl.  ujamt  11  Plus  âgé  que.  4  yugerlen 
(iitt.  il  les  dépasse,  il  a  le  dessus),  anthroponyme, 
roi  numide.  4  gersif,  topon)mie  (  litt.  interfluvial  ). 


JRD 

♦  jjarda,  nfs.,  pl.  jjardat.  11  Jardin.  ♦  ajardini  (u-), 
nms,  pi.  ijardiniyyn,  I!  Maraîcher. 

JRD 

*  ta jarrudest  (//-),  nfs.,  ti/arnidin,  II  Djellaba.  V. 
xjc’gab.  0  tajarrudest  n  tzessa  ;  djellaba  faite  de 
gros  fils  de  laine. 


JRB 

* /re b,  vt.  ;  ijreb,  wa  yjrih,  ad  ijreb,  fl  Attirer, 
séduire  qqn.  0  wassi  min  as ygga  armi yjerb-it  :  on 
ne  sait  ce  qu  il  lui  a  fait  pour  l’avoir  tant  séduit. 
*  jjerb,  nms.  1  Attirance,  séduction.  0  Loc.  yar-s 
jjerb  :  il  est  attrayant,  captivant,  il  attire  les  gens,  la 
clientèle  vers  lui  (par  un  effet  talismanique). 


JRB 

♦  jarreb,  vt .  ;  /jarreb,  wa  yjarreb,  itjarrab \  ad 
i jarreb ;  qr.  jarreb. ,  itejerrab.  Il  Mettre  qqn.  à 
lépieuve  essayer  qqch.,  éprouver,  expérimenter. 
0  Prov.  xvenni  wa  yjarrben  tsa,  wa  yssin  /'/gus 
mani  ynsa  :  celui  qui  n’a  pas  éprouvé,  ressenti 
l’amour  filial  ne  connaît  pas  l’endroit  où  le 
poussin  a  passé  la  nuit.,  seuls  les  parents  sont 
affectueux  à  l’égard  de  leur  progéniture.  4  ajarreb 
(u-),  na.  ;  qr.  ajarrab.  11  Action,  fait  de  mettre  à 

1  épreuve  (  qqn.  )  ou  s  essayer  ( qqch.  ).  ♦  amjarreb 
(w-),  nms.,  pl.  imjarrben ,  fém.  tim jarreb  J  pl. 
limjaribin ,  rmujarreb  il  Instruit  par  l'expérience, 
expérimenté,  chevronné,  expert,  éprouvé. 

♦  tejjriba,  nfs.,  pi.  tt jri  bat.  fl  Mise  à  l'épreuve, 
essai,  expérience,  épreuve,  tribulations,  tentative 
(néol.  ) 

'  JRBC 

♦  ajarbue  (  u -),  nms.  pl.  ijarbucen,  ijarbuea ,  fém. 
tajarbucatst ;  pl.  jujarbuein  :  W.  zn.  bq.  Am. 
sj.  il  Gerboise.  V.  tawarta  ;  taupe  ib.  0  Prov.  zn. 
inna-s  ujerbue  mer  i/li  iderren-inu  imezwura  am 
bieggura  aqli-yi  ak-d  hwa/i:  si  mes  membres 
anterieurs  étaient  comme  mes  membres 
postérieurs,  je  serais  comme  mes  oncles  maternels 
(gazelles),  dit  la  gerboise  (Cf.  Si  on  met  Paris 
dans  une  bouteille). 


JRDM 

J  nms.,  pl.  ijardamiyen. 

Il  Gendarme.  0  irub  yar yjardamiyyen,  iwyi-ten-d 
il  est  parti  chez  les  gendarmes,  il  les  a  fait  venir. 


JRB 


♦  jarret,  vt.  ;  /jarret j  wa  y  jarret',  itjarraf,  ad  ijarref : 
W.  bq.  Il  Pratiquer  un  toucher  vaginal  à  une 


jument.  0  idhen  t us-unes  s  ddben  liama  ad  ijarref 
rcada  at  aru  :  il  a  fait  un  toucher  vaginal  à  la 


jument  pour  qu’elle  soit  féconde.  4  ajarref  (  u-), 
na.  4  ajarraf  (u-),  nms.,  pl.  ijarra/eu:  W. 
bq.  Il  Vétérinaire  chargé  de  soigner  une  jument 
stérile. 


JRF 

ijjarf,  nms.,  pl.  r/ruj  gz.  ;  qr.  ejjarî,  pl.  rejruf\ bq. 
erjarf  pl.  rejruf.  Il  Ravin,  escarpement,  falaise.  V. 
açfrar.  addar.  badu.  tasegya.  fret.  ag/y.  ahenduq. 
ssuf.  ssr/f.  rhafet/huf  tassa,  ahfur/bfar.  0  aman 
teffyen  zijjarf  :  l'eau  sort,  jaillit  d’un  ravin.  0  ikkaf 
jjar/ .  il  s  est  jeté  dun  ravin  (pour  se  suicider), 
v' Loc.  imendi  ygga  rjrui .  l’orge  a  poussé  en 
grande  quantité. 


JRF 

♦  jaruf  (  u-),  nms.  pl.  ijrefawen,  fém.  tjarfit,  pl. 
tijarfiwin  :  zn.  Il  Corbeau  (oiseau).  V.  baver 
ajd/d. 

JRH 

4  jarb,  vi.  ;  ijarh,  wa  yjrih,  i jarreb,  ad  ijarh ,  qr. 
ejreb,  jerreh.  I!  Couper,  blesser  et  pass.  V.  yzem. 

♦  Ijarh,  na.  ;  qr.  a/rah  ;  tz.  sj.  egruhet  ;  Am.  bq. 
a/arrih.  11  Blessure,  coupure.  4  amejnih  (  u-), 
ams.,  pl.  imejruhen,  imzjrah, ,  fém.  tamejruhj  pl. 
Jimejruhin,  bq.  Il  Blessé.  4  jjrihet ,  jjrihest, 
nfs.  Il  Brume,  froid  qui  endommage  les  cultures, 
les 
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III 


jjy 


récoltes.  Il  Personne  agaçante,  collante,  fig. 

♦  Ijawarih ,  nnip.,  au  pl.  ;  jariha,  pl.  jxvareh 
ib.  Il  Extrémités,  membres  du  corps;  sens  (goût, 
odorat,  ouïe,  toucher,  vue)  ;  organes,  parties 
érogènes,  par  ext.  0  ur  d  ajegid  Ijawrily.  le  cœur 
est  le  roi  des  organes. 

JRM 

4  a/armun  (  u-),  unis.,  pl.  ijarnian  ;  gz.  a/cnn  un 
pl.  ijarnian  I!  Joug.  V.  faynasf.  asyar.  0  gz. 
ajermun  iksi  fzay lut  :  le  joug  tient  le  palonnier  (de 
la  charrue). 

JRJM 

4  at far fini  (  u-),  nms.,  pl.  ijarjam :  qr.  Il  Rafle  (de 
raisin).  V.  azekkun. 

JR NQ 

♦  ajamid  u-),  nms.,  pl.  ijamiden,  dim.  (a/a mit,  pl 
fijarniçfin ,  tz.  ;  W.  zn.  ajamid ,  pl.  ijamiden , 
i/amad.  Il  Cou  (d’oiseau).  V.  iri.  I!  Morceau, 
tranche.  Il  Croupion,  derrière  d’enfant,  plais  (f.  ). 

♦  bu-fjamif,  nms.,  au  sing.  Il  Enfant  (plais  ).  V. 
ahenjir. 

JRN 

♦  juman,  11ms.,  pl,  jurnanaf.  D  Journal.  0  iqqar 
jurnan  :  il  lit  le  journal.  0  tiasen-d  senni  fbrafin  d 
juman  :  les  lettres  et  les  journaux  viennent  de  là. 

JRN 

4  jumi,  nms.,  au  sing.  Il  Salaire  journalier, 
journée.  0  as  itheg-as  s  jumi  nues  :  il  te  paieras  à  la 
journée,  tu  percevras  ton  salaire  journalier. 

JRQ 

4  ajarqraq  (  u~),  nms.,  pl.  ijarqraqen  ;  asarrcqraq, 
pl.  isarreqraqen.  1  Roi  lier,  geai  bleu  (oiseau)  V. 
ajdid, 

JRS 

4  jars,  vi.  ;  j jars,  wa  yjris ,  i jarres^  ad  ijars  ;  ejres, 
/erres  ib.  Il  Glacer  (se),  geler  (se);  et  pass.  V. 
jmed.  smed  4  ajris(  H'-),  nms.,  au  sing.,  tz.  gz.  W. 
Am.  ;  zn.  azris  ;  bq.  agris  ;  sj.  agris  ;  bt.  ajres  ;  dm. 
a  gris.  Il  Verglas  ;  gelée  blanche  ;  givre  ;  glace.  V. 
ttlija.  ad  fer.  0  hmi  tteiïey  tfust  h  wjris  iddakk^’ar  d 
aman ,  ifessi  :  quand  le  soleil  se  lève,  le  verglas  se 


transforme  en  eau,  il  fond.  4  lajarst{  tj~),  nfs.,  tm.  ; 
gz.  ta  jars  f  J  a  jars  f  :  bq.  bt.  tajresf  pl.  fi  juras  ;  gz. 
(ajorst  ;  zn.  fiycrsef  II  Hiver,  hivernage,  temps  des 
pluies.  V.  gyari/giref.  rmesta.  0  gz.  di  ta  jars  t  itiri 
i vsemmid  :  en  lu  ver,  il  fait  froid. 

JRTR 

4  ajarfir  (;/-),  nms.,  pl.  ijarfag  dim.  fajarfits,  pi. 
tijartag  tm.  tz  ;  qr.  dim.  tajartit ;  gz.  ajartir ;  pl. 
ijartar\  W.  bq.  bt.  Am.  ajarfir ;  pl.  ijarfag  dim. 
fajarfirf  pl.  fijarfar\  zn.  ajarfij  pl.  ijertal\  bq. 
agartig  pl.  igartiren  ;  sj.  agartil ;  dm. 

agertil.  If  Natte  (en  alpha,  ou  de  jonc)  0  farina 
ujarfir  <  n  ajarfir  :  la  bordure  de  la  natte.  0  Prov. 
zn .  kul  aseggwas  eqqarey  ad  egga-y  frakna  ini  ur 
tAtifay  u  la  d  ajartil  :  chaque  année  je  me  propose 
d’acquérir  un  tapis  ;  finalement  je  ne  trouve  même 
pas  une  natte  en  alfa,  chaque  fois  que  je  fais  de 
beaux  projets  d’avenir,  je  ne  puis  les 

réaliser.  Il  Homme  veille  et  mou,  sans  énergie,  fig. 
0  Loc.  ijhed  (  ijarr)  zzay-s  ajarfir.  il  lui  a  tiré  la 
natte  sous  les  pieds,  il  l’a  abandonné,  c’est  un 
centrifuge.  0  Loc.  ihessb-if  d  ajarfir  \  il  le  méprise, 
le  néglige  (Cf.  Faire  litière  d'une  chose).  0  Loc. 
*izzan  ujarfir. 

■  JS 

4  jasus,  nms.,  pl.  jwasis  ib.  1  Espion.  V.  desses. 
asekkam/sekkem. 

Jê 

4  rjis nmc  ,  qr.  Il  Année. 

J1Y 

4  ajeffuy  (//-),  nms.,  pl.  ijettuyen ,  tz.  VV.  Il  Partie 
supérieure  d’un  récipient,  culot.  Il  Natte,  tresse  de 
cheveux,  VV.  tz.  V.  fimuzar  0  fajet  tuf  f  (//■),  nfs, 
tz.  ;  qr.  fa jet tasf  pl.  fijeffayin ,  fijjeffwin ,  zn. 
fajeffuyf.  11  Toupet,  houppe,  touffe  de  cheveux  sur 
la  tête,  tz.  zn  V.  faeiyyasf/eis.  asenkue.  0  qr. 
rhehud  yar-s  fajetfasf  g  uzellif  :  la  huppe  porte  une 
houppe  sur  la  tête. 

JTY 

4  jjufiyya ,  nfs,,  pl  jjifiyyaf  II  Marché  aux  puces  ; 
brocante.  0  itah  gar  jjuftiyya  nnhar  n  rhedd  :  il  va 
aux  marché  aux  puces  le  dimanche. 
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>JW 

+  jmv,  VI.  ;  ifaw,  wa  yjwi,  ijeklfa  (ou  itfaw),  ad 
ijekkw a,  tz.  qr.  zn.  ;  tm.  zukkwa  ;  gz.  juggu  ;  W. 
epvu,  feggu\  bq.  Am.  e/gu,  jeggtt  ;  bq.  /Va, 
iu8o'a  '>  bt.  yw»,  zegw  a  ;  clin. 

eJeooWu-  Il  Gazouiller,  pépier,  piailler,  piauler 
(oiseau).  V.  0  figus  igaw:  le  poussin 

piaille.  V.  sqaqa.  0  Loc.  idwa  i va  ijwi :  il  s’est 
envolé  et  n  a  pas  pépié,  se  dit  d’une  chose  qui  a 
disparu  soudainement  pour  des  raisons 
inconnues.  Il  Pousser  des  cris  aigus  en  parlant  de 
petites  bêtes^  bêler  (surtout  petits  ovins  ou 
caprins).  0 pfisi  tjukkw a  :  la  brebis  bêle.  0  iyayden 
jekkvan  :  les  agneaux  bêlent.  Il  Croasser 
(grenouille).  4  ajawi  (  //-),  na.  4  tajwut,  nfs.,  tz.  ; 
W.  tfgut.  I  Bêlement  (agneau,  chevreau  ). 

JW 

i  a  fa  w  (  «-),  mus.  :  tm.  ;  br.  jum  ;  bq.  aj.  Il  Bas 
(le),  partie  basse.  V.  adu.  swadday  Otm.  ajaw 
uhham  :  partie  basse  de  l'habitation,  chambre  dans 
laquelle  sont  attachés  les  animaux,  étable. 

JW 

♦  afwaw  (  w- ),  ams.,  pl.  ifwawen,  fém.  tafwawt, 
pl.  tijwawin.  1  Fraction  de  la  tribu  des  Ayt  Sr.id 
(rapprochement  probable  avec  igawawen,  ou 
zwawa  qui  sont  des  kabyles  d’Algérie).  0  Loc. 
afwaw  ieqer  inna-s  ;  afwaw  (de  la  tribu  des 
I/wawen)  a  reconnu  son  frère,  les  siens,  c’est  un 
bonheur  que  de  retrouver  les  siens,  plais. 

JW 

♦  ffa wi\  unis,  gz.,  au  sing.  il  Benjoin  (aromate ). 

■JW 

♦  jjn™,  nms.  Il  Enveloppe  (en  papier);  étui; 
gaine.  V.  ryend/ymed.  0 ffwa  n  tbrat  \  enveloppe 
de  la  lettre. 

JWB 

♦  jawel\  vti.  ;  if  a  web,  wa  yfiweb ,  itjawab,  ad 
if  a  web.  Il  Répondre  ;  rétorquer.  ♦  afaweb{u-),  na. 

♦  rijabet,  nfs.,  au  sing.  ib.  Il  Aptitude,  disposition, 
vocation.  0  day-s  rijabet  n  tyri :  il  a  une  aptitude 
aux  études,  il  a  un  penchant  pour  les  études. 


.WD 

♦  afawd  (  ?/-),  nms.,  pl.  ifawjen  ib.  Il  Petit  du 
chameau.  V.  aryeni 

WM 

♦  fiwen,  \t.  ;  ifjiwen,  wa  yjjiwen,  ityawan,  ad 

iffiwen ,  tz.  gz.  ;  tm.  W.  j fiwen,  tjawan  ;  bq.  Am. 
egwen,  gaweji  ;  bq.  ef fiwen,  teffa wen  ;  zn.  ijiun , 
tjawan  ;  bt.  ijiwn ,  gawan.  sj.  igiwen 

gawan.  Il  Etre  rassasié,  gavé,  repu.  V.  qnee.  Ant. 
gu  z.  0  if  fiwen  ayruin  :  il  est  repu  de  pain  ;  il  est 
bruyant,  indiscipliné,  insupportable,  fig.  0  Loc. 
h  mi  tyawan  *taeeddist ,  tAtira  tazegift  II  Etre 
satisfait,  assouvi  de  qqch.  0  if  fi  wen  ides:  il  a 
suffisamment  dormi.  0  tabenfirt  tAtamezzyant  r va 
te f fiwen  asari  (Ch  ):  la  fille  est  encore  jeune 
mineure,  elle  n’a  pas  suffisamment  voyagé,  vécu 
sa  vie  (parce  qu’elle  est  mariée  tôt),  vti.,  zi  1  Etre 
assouvi,  satisfait  (désir,  plaisir).  0  wa  zzay-k 
nef  fiwen  :  on  n  est  pas  assouvi  de  toi,  nous  aurions 
aimé  que  tu  restes  un  peu  plus  avec  nous,  vi., 
Obmiyar  iffiwen  :  quand  il  sera  rassasié.  0  ffiwney 
yard  en  deg  wçfuwwar  :  je  suis  rassasié  de  blé  dans 
le  douar  (parole  attribué  au  coq).  0  wa  ytyiwin  :  il 
est  insatiable.  0  issa,  y  f  fiwen  usa  yttes  :  il  a  mangé, 
il  est  repu  (et)  il  s'est  endormi.  1  Riche,  aisé,  par 
ext.  ♦  s-  :  siywen,  issyiwen,  r va  yssyiwen ,  ad 
îssyiwen ,  tz.  ;  qr.  siywen ,  siyawan  ;  qr.  isjiwen , 
isjawan ,  zn.  sa wan,  syawan  ;  sj.  sef  ven, 
sfawen.  Il  Rassasier,  assouvir  ;  gaver  qqn.  ; 
satisfaire  le  désir  de  qqn.  0  ad  ihdem  ad  ysyiwen 
ayrum  i  yhenfirn  :  il  travaillera  et  il  gavera  les 
(ses)  enfants.  +  tyawan  t,  na.  ;  qr.  a  fiwen-,  bq. 
teffa  wan  t.  Il  Satiété,  réplétion.  ♦  asyiwen  (  w-  ) , 
na.  ;  qr.  asejjiwan. 

WR 

♦  fawar,  vt.  ;  ijawar,  wa  y jiwar,  itjawar. ;  ad  ijawar, 
qr.  SI  Etre  voisin  de.  0  ad  izdey  tiar fumes,  a  t 
ijawar:  il  habitera  près  de  lui,  il  sera  son  voisin. 

♦  ni-  :  mjawa,  itmjawar. ;  wa  ymjawar.  0  Etre 
voisin  (récipr).  4  ajjar{wa~),  nms.,  tz.,  pl.  ffiran, 
fém.  tajjart,  pl.  tjiratin  ;  bq.  tagart  ;  W.  afjar\  tm. 
zn.  sj.  agar,  pl.  g/ran,  Ijiran  ;  tm.  pl.  gurn  ;  bq.  Am. 
agar,  pl.  gwaren  ;  gz.  pl.  fwaren.  I!  Voisin  ;  tribu 
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limitrophe,  par  ext.  0  d  ajjar-nney.  c’est  notre 
voisin. 

,JW& 

4  ajmvar. ;  nms.,  pl.  ijmvaren.  Il  Lucarne,  soupirail. 
V .  jur. 

JW  RW 

4  ajaxvraw  (//-),  nms.,  pl.  ijawrawen.  Il  Oiseau 
indéterminé.  V.  u/did. 

JWQ 

♦  jewweq,  vti.  ;  i  jewweq,  itjewwaq,  war  ijewweq, 
ad  i jewweq  \  gz.  h  II  Se  moquer  de  qqn  V.  dhes. 
0  gz.  niaynmi haf-i  J/uaqf  :  pourquoi  tu  te  moques 
de  moi.  ak  1  Plaisanter.  0  itjewwaq  akid-s :  ii 
plaisante  avec  lui.  4  ajewweq\  u-),  na. 

JYD 

4  jjiid ,  na.  Il  Générosité,  largesse.  4  jjiyeçf,  nms., 
pl.  rjmid.  Il  Généreux,  bienfaiteur,  noble. 

JYF 

♦  jiyyej  vt.  ;  ijcyyej  r va  yjiyyej  itjiyyaj  ad 

ijeyyej  tz.  Il  Etrangler,  suffoquer,  asphyxier  ;  et 
pass.  V.  qma.  mu  ides.  sebuhsi/hsi.  4  s-  :  sjiyyej 
isjiyyet \  is/iyyaj  ad  isjiyyet,  h-vî 

ysjiyyef.  Il  Etrangler,  suffoquer,  asphyxier. 

♦  ajiyyef  (  u-),  na.  Il  Pendaison,  strangulation.  V. 
tayyit.  4  asjiyaf (  £/-),  na.  ♦  y/7/é  nms.,  tz.  gz.  ;  Am. 
eîjuf.  I!  Thorax  ;  basse  poitrine  ;  cavité 
abdominale;  viscères;  entrailles;  estomac,  par 
ext.  0  zi  jjuf.  des  viscères,  c’est  viscéral.  0  jjuf-nnes 
ibellee:  son  estomac  est  bloqué,  noué.  4  jifa,  a  ms., 
pl.  rfy  a  J  fém.  jjitesj  pl.  jji fat  ;  amcjyuf  a  ms.,  pl. 
imejyaj  fém.  jjifet,  jji  test ,  pl.  //7/è/.  Il  Charogne  ; 
crapule  ;  saleté  (terme  d'insulte  ).  V.  teilia  a  ce f fan. 
eigiw.  ametti/mmet. 

JYîï 

4  fiyyely  vi.  ;  i/iyyely  \va  yjiyyeh ,  itjiyyaj  ad 
ijiyyeh.  1  Etre  abandonné,  être  sans  gîte.  4  y/-  : 
njigely  injigely  i va  vnjigej  itenjigdy  ad 
injigeh.  Il  Même  sens  que  jiyyeh  4  a  jiyyeh  (//-), 
na.  4  anjigeh  (  tu-),  na.  4  jjayhej  nfs .,  pl 
jjayhat.  I!  Perdition  ;  perte  ;  calamité  ;  malheur.  V. 


Igasset/gessed  C  Loc.  treqfi-t  jjayhet:  il  est  en 
état  de  perdition,  il  est  en  déroute. 

JYR 

4  jiyyar ;  vt.  ;  ijiyyar. ;  r  va  yjiyyar,  itjiyyag  ad 
ijiyyar.  Il  Blanchir,  badigeonner  à  la  chaux, 
éch  a  u  1  e  r .  V .  biyyed.  4  ajiyya  (  u-  ),  n  a . 

Il  Blanchissement  ;  badigeonnage.  4  jpr,  nms.,  tz.  ; 
gir  ;  zn.  sj.  Ijir\  imjiyar  ib  II  Chaux  ,  badigeon,  lait 
de  chaux.  V.  asenkir.  0  azru  umjiyar.  pierre  à 
chaux  4  ajiyg'ar  (  //-),  nms..  pî.  ijiyyarn. 

I  Badigeonnent',  blanchisseur  de  bâtiments. 

4  timjiyert  ( pu- ),  nfs.  :  zn.  11  Soupe  faite  de  lait  et 
de  tubercules  de  sagittaires  imi  (appelée  sans 
doute  ainsi,  parce  que  ce  tubercule  balle  les 
muqueuses  de  la  bouche. 

JZ 

4  jaza,  vt.  ;  ijaza,  r  va  yjizi \  igaz.a ,  ad  ijazza. 

II  Récompenser,  gratifier  d’une  récompense.  V. 
kafa.  0  arbhi  i  t  yar  y/azan  ;  c’est  Dieu  qui  le 
récompensera.  4  ajazi{  u na. 

JC 

4  jjue,  nms.,  au  sing.,  gz.  Il  Faim  ;  famine.  V. 
raz/guz.  bu-biyyuf/hiyyef.  0  aseggj’as  n  jjue  : 
l’année  de  la  disette.  0  iny-it  jjue,  immu t  s  jjue  ;  il 
meurt  de  faim.  0  iqda  haf-i  jjue  :  je  suis  épuisé  de 
faim.  0  insa  s  jjue  :  il  a  passé  la  nuit  sans  rien 
manger.  0  itiri  jjue,  fesmed  di  gyari  :  pendant  les 
grands  froids,  on  a  froid  et  faim. 

JC 

4  jjae,  vt.  ;  ijjae,  \va  yjjie ,  itejjee ,  ad  yjjae.  il  Mordre. 
V.  qqcs.  zeef.  1  Rétorquer,  parler  à  qqn.  d'une 
manière  laconique  et  mordante.  0  crrami  i  tejeen  ; 
bon  tireur  ib 

JCB 

4  ajecbub  (  nms..  pl  ijcebuben.  1  Tube,  étui. 
0  ajeebub  ji  tisigenfin  :  tube  à  aiguilles,  porte- 
aiguilles.  Il  Derrière,  cul,  Gg.  4  tajecbubj  Jajeebuft 
(  tj nfs  ,  pl.  tijeebubin ,  tijeebab ,  tz.  W.  zn.  bq. 
Am.  ;  sj.  jacba.  Il  Canon  du  fusil  ;  étui  à  flèches, 
carquois  ib.  1  Bobine  métallique  servant  à  dévider 
le  fil,  V.  azdi/zed.  11  Cheminée.  0  ta jeebubt 
uyarrabu  :  cheminée  de  bateau. 
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Jtv 

f  ajcud  (u7-),  nms.,  pl.  ijeuden ,  fém  fajcai r/y  pi. 
lijeawdin  ib.  il  Petit  du  chameau.  V.  aryem. 
awarrud.  ♦  ijxvaceçf,  nmp.  ib.  li  Troupeau  de 
chameaux.  V.  tamainawelt, 

JCN 

♦  tajdnnaf  (ÿ-),  nfs.,  pi.  tijeimiatin.  fi  Petit  cul 
(plais). 

J€R 

+  jcar,  vti.  ;  ijea/\  wa  yjear. ;  ijeccar ;  ad 
//car.  Il  Regarder  avec  étonnement,  les  yeux 
grands  ouverts.  V.  hzar.  0  min  yar ykk  tilivizyim 
iheddem ,  nijni  jeecarn  day-s ;  tant  la  télé 


fonctionne,  est  en  marche,  eux,  iis  la  regardent,  ils 
regardent  la  télé  tout  au  long  de  la  diffusion  (des 
programmes).  0  Loc.  iqqim  ijeccar .  il  est  resté  les 
yeux  exorbités  (d’envie,  de  peur ...  ).  ♦  ajear{  xv-\ 
na. 

fCR 

♦  ijeer  en  loc.  0  Loc.  lia  (  h)  ijeer  Ibaraka  :  que 
Dieu  augmente  les  biens,  formule  de  remerciement, 
après  le  repas. 

JCRQ 

♦  jucreq ,  vi.  ;  ijjucreq ,  wayjjucreq.  itjucruq,  ad 
ijjucreq.  Il  Grandir  (  enfant).  V.  myar.  0  ijjucreq  :  il 
est  a  grandi,  il  est  devenu  grand  (enfant  ). 

♦  a  jucreq  (  //-),  na. 


Phonétisme  : 


I.  Le  phonème  [Arj  redoublé  provient  de  la  semi- 
consonne  |  \v]  qui  apparaît  au  pluriel  :  •  adukk^ar, 
pl.  idmvran,  «beau-fils,  mari  de  la  fille  ;  gendre  ; 
père  de  la  femme  ;  beau-père  ;  beau-frère,  frère  de 
la  femme  ;  belle-mère  du  mari  ou  de  la  femme 
(f,  ),  parent  par  alliance».  2.  Dans  certains  parlers 
[À'j  devient  [tv]  :  0  ukf  «frapper»  devient  wxvct  ou 
l'inverse,  c?est  le  cas  le  plus  fréquent  :  *  dwer 
«revenir;  devenir»,  iddakkwar  «il  revient,  il 
devient)).  •  zwed  «gauler  ;  secouer))  ;  izekk"ed  «il 
gaule».  0  //m< vi  «avoir  l’intention»,  inckkv'a  «il  a 
l’intention».  3.  Dans  certains  contextes  [k\ 
provient  de  la  semi-consonne  f  p]  :  0  hyes  «se 
ceindre»,  ibekkes  «il  se  ceint.»  ou  de  la  palatale  s  : 
Oder  «passer  la  méridienne,  passer  ia  journée 
(chez  qqn.  ou  dans  un  lieu);  rester  toute  la 
jou niée  ;  être  dans  la  journée,  ikkar  «il  passe  la 
journée». 

,K 

4  ekk,  vt.  ;  ikka,  ïtekk,  wa  y kki\  ad ykk,  tm.  tz.  qr. 
gz.  zn.  bq.  bt.  Am.  Il  Passer  par  (un  endroit,  un 
lieu).  0 [ur-id  tiiyyara  tek-d  tizi  cezza  (Ch.): 
l'avion  est  monté,  il  a  décollé,  il  a  survolé  Tizi 
eezza\  top  on  y  me,  lieu  de  bataille).  Otm.  ad  ikkfrt 
snin  :  il  passera  trois  ans  ;  trois  années 
s'écouleront.  0  ikka  set  slnir  awarni  rmewt  n 
ymma  :  il  a  passé,  il  est  resté  six  mois,  après  la 
mort  de  ma  mère,  il  a  survécu  six  mois  à  la  mort  de 
ma  mère,  vti.,  yar  11  Passer  (idée  de  temps, 
introduit  un  compî.  circonstanciel  de  temps). 
0  ikka  yar-i  h  niez  tas  aryum  :  il  a  passé  quinze 
jours  chez  moi.  di  II  Passer,  aller,  s'en  aller  ;  fouler 
des  pieds.  0  rbayein  iekkeii  di  jnwrt  n  rnidden  : 
les  bêtes  passent  dans  la  propriété  des  autres. 
0  inn-as  xvcllah  i ma  day-s  tek-d  :  il  a  juré  par  Dieu 
qu’il  ne  mettra  pas  (  les  pieds  dans  sa 
terre),  ii  Insulter.  V.  ekkwar.  0  ikka-s  di  jjadara 


marra  :  il  lui  a  insulté  toute  l'ascendance.  0  Loc. 
(ekka  day-s  :  il  est  perdant,  il  est  roulé  ;  ii  est  lésé. 

0  Loc.  ikka  g  *  wmezzuy-inu.  H  Provoquer  un 
accident.  0  ikka  deg  ijjen  s  ttunuibin,  iny-ij  :  il  a  eu 
un  accident  de  voiture,  il  a  tué  qqn.  h  11  Passer 
chez  qqn.  (pour  continuer  le  chemin  )  0  kk/y-d  fi¬ 
as  :  je  suis  passé  chez  lui,  j’ai  été  chez  lui  (pour  le 
faire  venir,  pour  aller  ensemble).  Otm.  ikk-d  h 
taddarj  :  il  est  passé  par  la  maison.  Il  Souffrir, 
subir  de  dures  épreuves.  0  ikka  hai-i  raz:  j'ai 
connu  la  faim  (aspect  du  rat.  if  ou  répétitif)  ;  j'étais 
pauvre  (  fig).  0  min  haf-i  ykkin  :  qu'est-c.e  que  j'ai 
enduré  !  0  ssdec  ifekk  deg  wzegik.  le  bruit 
transperce  la  tête,  le  bruit  fait  mal  à  la  tête,  le  bruit 
est  insupportable.  (>  Loc.  Jekka  ha-s:  i!  en  a  vu  de 
dures,  i!  a  subi  de  dures  épreuves.  0  Loc.  itek  h 
*izirn.  zi  If  Venir,  provenir  de.  0  Loc.  zzay-s 
ittekka  :  c’est  lui  qui  a  mal  agi  le  premier.  0  Loc. 
kursi  i  tek-d  zi  Jemyarin  :  tout  provient  des 
femmes,  eiles  sont  à  l’origine  de  tout  (soit  en  bien 
soit  en  mal),  vi.,  0  inanis  ikka  ?  :  où  est-il  passé  ? 
0  tekk-d  tihsi  yny-it,  ikka  wqzin yny-ii  :  si  il  arrive 
à  une  chèvre  de  passer  devant  lui,  il  la  tue  ;  si  un 
chien  passe,  il  le  tue.  0  sj.  tekka  tafnkt .  le  soleil 
est  passé,  il  s'est  couché.  1.  Suivi  d’un 
démonstratif  :  0  ikka  ssa  :  il  est  passé  par  là.  0  ikk- 
d ssenni  wassi mani  itah  :  il  est  passé  par  là,  je  ne 
sais  pas  où  ii  va.  0  kkjy-d  ssa  d  ssiha ,  wa  dav-i 
yseh  sa  :  je  suis  allé  de-ci,  de-là,  je  n’ai  rien  eu  ; 
gz.  kkiy-d  ssa  d  ssa ,  y  y  Jyuya  isira ,  yyt  far 
iqabbuzen  sin-t  in  du  zen  ;  je  suis  passé  par-ci,  par¬ 
la,  j’ai  fait  une  paire  de  sandales,  je  l’ai  posée  entre 
des  coffres  de  céréales,  les  veaux  l’ont  mangée 
(formule  rituelle  utilisée  pour  clore  un  conte).  V 
thajit.  2  Suivi  d’un  adverbe  ou  d'un  adjectif: 
0  Loc.  itek  * hidihidi/hada.  0  Loc.  minyar  yekk 
teddard  :  tant  que  tu  es  vivant,  en  vie.  V.  mabend. 
*  s-  :  sekk,  issekk ,  iiv?  yssek,  issekka ,  ad  issek ,  tm. 


K 


tz.  qr.  W.  gz.  bt.  Am. ,  sj.  sik,  tsika.  Il  Faire 
passer  ;  envoyer,  expédier,  transmettre.  V.  uzen. 
0  sekk-as  pneasin  :  envoie-iui  de  l'argent.  V. 
siwed/awed.  0  issek-as  aaqqas  <  areqqas,  tabrat 
il  lui  a  envoyé  un  messager,  une  lettre.  0  ssekkan 
tayya  a  ta  rives  ireyman  :  ils  envoient  la  négresse 
garder  les  chameaux.  0  Loc.  yssekk-it  ddhar 
ddhar:  il  l’a  fait  passé  par  des  monts,  il  ne  lui  a 
rien  donné,  il  n’a  rien  eu,  il  l’a  envoyé  bredouille, 
di  II  Tremper,  imbiber  (dans  un  liquide)  0  issekka 
day-s  fus  :  il  le  mélange,  h  II  Repasser.  0  Loc. 
issekka  temrer  h  tubbarsent  :  il  repasse  du  blanc 
sur  du  noir,  il  fait  semblant  d’encaisser  les  toits 
qu'on  lui  inflige,  il  est  complaisant,  conciliant,  il 
est  n’est  pas  rancunier.  Il  Balayer,  W.  Am. 
0  issekka  tasetta :  il  passe  le  balai,  il 
balaie,  fljnviter,  convier  qqn.  par  courtoisie. 
0  issek  ha-s  awar :  il  Va  invité  par  courtoisie. 
yar  II  Faire  venir,  faire  chercher  qqn.  ;  faire  savoir 
qu'on  a  besoin  de  qqn.,  demander  qqn.  0  issekke-d 
yar-i  ezizi  :  mon  oncle  demande  après  moi.  0  issek- 
d  yar-t  har-i  uiuhenmiadi :  il  m'a  envoyé  mon 
oncle  Mouhemmadi.  0  phenjirin  issekk-ilent  yar 
tamza  (C.):  les  filles,  il  les  envoyées  chez 
l’ogresse.  0  kb.  isekk  il/is  yer  muas  :  il  a  envoyé  sa 
fille  chez  son  frère.  0  Loc.  ga  issek-it  ha-ney  :  il 
nous  a  fait  de  la  peine,  il  nous  avait  molesté. 
0  manis  yar-s  ssekkey  :  par  où  te  ferai-je  passer? 
b  aqqa-nx  tabrata  awyi-t  yar  /as,  a  t  sekkey  i  wma  : 
te  voilà  cette  lettre,  amène-là  à  Fès,  je  l'enverrai  à 
mon  frère.  0  lia  iva  da-s  issekki sa  i  wayyaw  :  il  ne 
doit  pas  envoyer  (de  l'argent)  à  son  neveu 
(absolt.  )  0  hsey  i  nés  u mi  d  yar yssekk  :  j  'aimerais 
qu’il  envoie  de  l’argent,  à  moi.  0  su/ shar  ssekkey, 
ssekkey  reeskar  di  Iandusi :  tu  te  rends  compte  ce 
que  j'ai  enduré,  j'ai  fait  la  guerre  de 
l’Indochine.  Il  Examiner,  (un  malade), 
diagnostiquer.  0  issekk-as  wcjbib  h  kursi  le 
médecin  Va  complètement  examiné,  ak  I!  Aller, 
passer  avec  qqn.,  accompagner.  0  ikka  ki-s  yar 
taddart:  il  est  passé  avec  lui  à  la  maison. 
jar  II  Curer.  0  as  issek  ist  tkessui  far  issar  d 
wuysum  :  il  lui  passera  un  cure-dent  entre  l'ongle 
et  la  chair,  il  lui  cure  les  ongles.  ♦  ms-  :  msekk. , 
imsekk ,  i  va  y  msekk ,  itemsekka ,  ad 

imsekk.  Il  S’envoyer  (récipr.  ).  0  temsekkan 


'lr<N‘,s  •  Us  s'envoient  réciproquement  un 
messager.  ♦  tw-  :  twasek ,  i  twasek ,  itwassek ,  ad 
jtwasek.  Il  Etre  envoyé.  0  ayn/m  itwassek  yar 
w/arran  <  yar  u/arran  :  le  pain  est  envoyé  au  four. 
0  laqendurt  twassek  yar  arrif  :  la  robe  a  été 
envoyée  au  Rif.  ♦  timekka  (pu-),  na.  :  tm. 

♦  asekki (  ;/-),  na.  Il  Envoi  ;  expédition. 

K 

♦  ekku,  vt.  ;  ikku,  wa  ykku ,  itekku,  ad  ykku  : 
bq.  11  Sécher.  V.  qqur.  azey.  ♦  pkkawet  (  tk- ),  na. 

♦  s-  ;  sekku ,  isekku ,  wa  ysekku ,  isekkaw ,  ad 
isekku.  il  Faire  sécher.  ♦  asekku  (  u -),  na. 

K 

♦  k,  ak :  ag,  ik,  ig ,  aked,  akid \  prép.,  gz.  ;  qr.  ak/, 
k> \  kid  ;  tm.  ikid  \  tz.  qr.  ag  ;  gz.  agd.  Il  Avec  ;  en 
compagnie  ;  contre.  0  akid-i :  avec  moi  ;  ak-i(d)- 
ney  :  avec  nous  ;  akid-s  :  avec  toi,  ms  ;  akidw-m  : 
avec  vous,  2U,K  pers.  mp.  ;  aki-ni/akid-m  ;  akid- 
nr.  avec  toi,  fs.  ;  akid-s-nl  :  avec  vous,  2cnK  pers. 
fp.  ;  akid-s :  avec  elle,  lui  ;  akid-sen  :  avec  eux  ; 
a  kid -sent  :  avec  elles.  I.  Placée  après  un  verbe: 
préposition  préverbale  0  ara  h-d  akid-i  :  viens  avec 
moi.  0  îturar  ak  nma-s  :  il  joue  avec  son  frère. 
0  dures  ak  trumesp.  il  s’est  marié  avec  une 
européenne.  0  inmviey  akid-s  :  il  s'est  disputé  avec 
lui.  0  irba  ak  munis  :  il  est  pris  avec  son  fils,  il 
s’occupe  de  son  fils.  0  igga  akid-s  netta  i  yar 
ybnan  :  il  s'est  mis  d'accord  avec  lui  que  c'est  lui 
qui  va  construire.  0  ibed  akid-s  :  il  s’est  levé  avec 
lui,  il  l’a  aidé,  il  lui  a  rendu  service.  0  qr.  yggur  ik 
bu  but  :  il  marche  avec  Buhout.  0  yggur  kid-k:  il 
marche  avec  toi,  c'est  ton  ami.  0  imun  ak 
umedduker-nnes  :  il  est  parti  en  compagnie  de  son 
ami.  0  iruh  akd  wbrid :  il  est  parti,  il  marche  tout 
au  long  du  chemin.  0  /ta b  itas-d  akd  wbrid  :  il  va 
et  il  vient  au  long  de  la  route,  il  fait  les  cent  pas. 

0  umi  yudet  ufransis  tuya  nteg  girra  ig 
rcbdekrim  quand  les  Français  sont  entrés  (au 
Maroc),  nous  guerroyions  avec  Abdelkrim. 

0  I mu  y  ri  b  if  ira  akd  uliman  :  le  Maroc  joue  (avec) 

contre  l'Allemagne.  I  La  prép.  ak  peut  se  placer 
avant  le  verbe  :  0  a  kid-i  tabed  :  tu  viens  avec  moi. 

0  aqa  kim  yar  ssiwrey  wa  gi  akid-s  :  c'est  à  toi  que 


250 


je  parlerai,  non  pas  à  elle.  O  a  ki-s  yiri  siçîi  arbbi : 
que  Dieu  l'assiste.  O  d  wa  ik  ira  h:  c’est  celui-ci 
avec  qui  il  est  parti.  O  atasrim  i  kd  nheddem:  le 
tâcheron  avec  qui  nous  travaillions.  2.  Relie  deux 
noms  communs  ou  propres  :  Il  Et.  0  rqehwa  akd 
uyi :  du  café  (mélangé)  avec  du  lait.  0  gz.  tzayart 
agd  tfah  :  la  vigne  et  les  pommiers.  0  sai  ki-s  lmb 
nessi :  le  chef  accompagné  du  patron. 

0  imihemmed  akd  hhmed  :  Mohammed  et 
Ahmed.  Il  Par  l’intermédiaire,  par  l’entremise  de. 
0  issekk-as rfqi  labqest  ak  imehdarn  :  le  fquih  lui  a 
envoyé  le  pétrin  par  l'entremise  des  élèves.  3. 
Suivie  de  nom  introduisant  un  compl. 

circonstanciel  de  temps:  0  ak  (ou  ag)  rjfjar  :  à 
l’aube.  V.  yar.  0  Jcmmutymma  ik  iieeàsi  :  ma  mère 
est  morte  au  soir,  vers  le  soir.  4.  Suivi  d'un  pronom 
affixe  :  P  akid-s;  qr.  aki  (  d)-k  :  avec  toi.  0  aki-s  : 
avec  lui.  0  issezdey  aytma-s  aki-s  :  il  a  hébergé  ses 
frères  avec  lui,  chez  lui.  0  i  va  Izemma  a  tu  y  uni 
aki-m  qqiniey :  tu  ne  peux  pas  marcher,  je  reste 
avec  toi.  0  r/dur  ki-ney ,  a  mes  ri  ki-ney  a  mens  i 
kiney :  le  petit  déjeuner  avec  nous,  le  déjeuner 
avec  nous,  le  dîner  avec  nous,  i!  mange  tout  le 
temps  chez  nous.  Voir  tableau  n°  8.  5.  Placée 
devant  la  particule  interrogative  u-  0  qr.  ukd:  avec 
qui  ?  .  V.  wi.  0  ukd  y ggur  .  avec  qui  il  marche  ?,  à 
qui  est-il  ami  ?  6.  Précédée  du  pronom 

démonstratif  neutre  ;  0  aya.  nessi  war  aya  akd  uya  : 
nous  avons  parlé  l’un  avec  l’autre,  ensemble.  V. 
aya.  0  tira  ni  aya  akd  uya  :  ils  jouent  les  uns  avec 
les  autres.  7.  Après  la  particule  présentative  aqqa  : 
0  aqqa-t  akid-i  :  il  est  avec  moi. 

,K 

♦  ak,  particule  exelamative,  polysémique  selon  la 
situation  ou  ie  contexte.  0  ak  y  a  weddi  :  hélas  ;  tu 
parles  !.  V.  aweddi / wedda. 

K 

♦  ikkik ,  inter),  servant  à  exprimer  T  étonnement  en 
cas  de  plaisanterie. 

K 

♦  ka,  particule  interrogative  :  sj.  Il  Est -ce  que.  0  sj. 
ka  yur-s  si  ayyul :  a-t-il  un  âne?  Osj.  ka  keg 
dinna  :  tu  es  ici  ? 


'  K 

♦  kaka,  vti,  ;  kaka,  wa  ykiki,  itkaka,  ad  ikaka. 
ak  II  Se  rendre  compte  ;  se  rendre  à  l’évidence  ; 
réfléchir.  V.  henunem.  beqqeq/hiqq,  harres.  0  wa 
y  u  si  min  ygga  ar mi  y  kaka  ak  d  uzegif-nnes  :  il  ne 
s’est  rendu  compte  de  ce  qu’il  fait  que  lorsqu’il 
s’est  mis  à  réfléchir.  ♦  akaki{  u-),  lia. 

K 

♦  ki.  morphème  formé  de  kif  «comme»  devenu  ki 
par  apocope  et  de  walu  «rien»  pour  donner  un 
terme  lexicalisé.  V.  ki/. 

K 

♦  takka  takkawt,  nfs.,  au  sing.  Il  Euphorbe 
(plante). 

K 

♦  takka ts  (  tk-),  nfs  ,  pl.  tiakkey  tz.  I!  Perche, 
support,  échalas.  V.  taimaàt. 

,K 

i  ukkn  (  M7/ ),  unis.  pl.  ukkarn ,  tz.  11  Asphodèle 
(plante  ). 

K 

♦  ukk^u  (  wii- ),  nms.,  pl.  trkkan ,  bq.  I  Corde, 
dont  les  bouts  sont  munis  de  pierres,  qu’on  pose 
sur  la  meule  pour  que  le  vent  n’emporte  pas  le  foin. 
V.  asyun/qqen.  tazra.  0  izra  sedden  yar  wukkan  : 
les  pierres  sont  attachées,  suspendues  aux  cordes. 

'  KB 

♦  kebb,  vt.  ,  itkebba ,  wa  ykebb ,  ad  ikebb,  tvn.  tz. 
qr.  gz.  W.  bq.  Am.  sj.  I  Verser,  transvaser  un 
liquide  ;  et  pass.  V.  nyer.  0  igga  y  a  ta  y  itkebba -J  di 
rkisan  :  i!  a  fait  du  thé,  il  le  verse  dans  des  verres. 
>  akebbi(  u~),  na.  ;  ib.  akabb, 

'  KB 

♦  ta k ha h(  {  tk- ),  nfs.,  pl.  (ikbabin  :  zn.  1  Rotule. 
V.  iiid.  0  takbabt  u/ud  :  rotule  du  genou. 

KB 

♦  takbiba l (tk-),  nfs  ,  pl.  tikbibatii i  11  Bobine  de  fil  ; 
pelote  de  laine.  V.  asbib.  tasnrt/asur.  tamehruet/ 
adirée,  fini.  0  takbibat i/'iran  :  bobine  de  fil. 


K/J 


KB 

♦  takbii ht  (Jk-),  nfs.,  pi.  tiklmhin  :  bq.  ;  fatsebubt 
ib.  I!  Bouton  (de  fleur).  Il  Boutonnière  ib.  0  lit  n 
tetsebubt  ;  boutonnière. 

KBÇ 

♦  akebbud  (//-),  nms.,  pl.  ikebbiujen. ,  dim. 
lakebbut ,  pl.  likehbudin.  Il  Manteau  ;  par¬ 
dessus.  1  Sac  ;  sachet  en  tissu  blanc  (f.  ).  V. 
thanset /bennes.  0  fakebbug  thanset  wAwarn  <  n 
warn  :  sac  de  farine. 

KBL 

♦  akabli,  nms.,  plur.  ikabliten.  il  Faisceau  de  fils 
tressés,  fil  conducteur  métallique  protégé  par  des 
enveloppes  isolantes,  câble. 

KBL 

♦  akbal  (  w-)1  nms.,  pl.  ikbalen  :  zn.  I  Epi  de 
niais.  V.  zumbi. 

'  À7W 

4  akbun  (  n/-).  nms.  pi.  iklvman  :  sj.  Il  Lièvre.  V. 
ayarzi?:. 

KBR 

4  kabai\  vi.  ;  ikabar,  wa  y  foi  bar, ;  itkabar. ;  *</ 
ikabar. ;  qr.  I!  Essayer  de  faire  aller,  faire  un  effort, 
faire  de  sou  mieux,  tenir  bon.  0  mnwb-imey  iwsar 
y u lier,  \ va  yzemmar  ad  yhdeny  itkabar  swayt 
waba  :  Muh  est  vieux,  il  est  épuisé,  il  ne  peut  pas 
travailler,  il  fait  ce  qu’il  peut.  4  akalmr  (  w-),  na. 

♦  kebbar,  vt.  ;  ikebbar  i  va  ykebbar,  ii  kebbar ; 
/kebbar ;  tz.  Il  Commencer,  entamer  la  prière. 
0  ikebbar  tzagil  :  il  a  commencé  la  prière,  vti., 

h  I  Traiter  qqn.  de  haut.  ;  montrer  de  l'orgueil  vis- 
à-vis  de  qqn.  ;  mépriser  ;  snober  ;  faire  le  snob.  V. 
eenjef.  0  yar-s  tmeasin  usa  itekebbah  rmusaken  :  il 
est  riche  et  méprise  les  pauvres.  0  itkebbar  iht- 
nnes  il  fait  le  snob.  5  11  Exalter,  magnifier, 
glorifier  (Dieu);  considérer  une  personne  avec 
une  attention  particulière  ;  témoigner  de  l'attention 
à  qqn.,  prendre  soin  de  qqn.,  respecter.  0 rbda 
itkebbars  imuwji :  il  a  toujours  respecté  son  hôte. 
V.  semyar/myar.  0  Loc  kebbar  ssan  i  eri yarsam  : 
donne  de  l’importance  à  Ali  le  pourri,  à  un  vaurien 
qui  ne  mérite  pas.  0  Loc.  kebbar  ssan  i  tarut  a 


tssur  taydnrt  :  si  on  met.  cuisine  le  poumon  dans 
une  marmite  pour  le  cuire,  il  prend  du  volume, 
celle-ci  s’en  trouve  pleine,  se  dit  de  qqn.  qu’on 
estime  et  prend  un  air  présomptueux  (  à  cause  de  la 
fadeur  du  poumon).  ♦  takberl  (_/£-),  nfs.,  pl. 

t/kbirin  :  bq.  Il  Survêtement  d'ouvrier,  en  laine, 
ample  et  sans  manches.  ♦  akbar  fi  Plus  grand 
(usage  limité  en  expression  seulement).  0  aîJahu 
wakbar  ;  Dieu  est  le  plus  grand. 

KBR 

♦  rkebbar ;  nms.,  au  sing.  I  Câpre  (  plante  ). 

KBRN 

♦  kabran,  nms.,  pl.  /kabran  en  ;  gz. 
/foi bran.  Il  Contremaître.  V.  sa/,  aweqqaf/weqqet. 
0  ga  yga  d  kabran  h  h eddamen  \  il  était 
contremaître  d'ouvriers.  Il  Caporal.  0  d  kabran  di 
reeskar  ;  il  est  caporal  dans  l'armée. 

KBS 

4  akrbbus (  //-),  nms.,  pl.  ikebbas\  zn.  Il  Estomac. 
4  kebbas (  />//-),  nms.,  au  sing.  I  Cauchemar  (  dû  à 
une  indigestion  ). 

KBS 

4  kabasu  (  </-),  nms.,  pl.  ikabasuten,  dim. 
(kabasu  t,  pl.  tikabasutm  (tare).  I  Panier,  cabas, 
sac. 

KBS 

4  rkabus ,  nms.,  pl.  rkwabes,  gz.  ;  gz. 
rqabus.  il  Pistolet  ;  revolver.  V.  akebbus.  0  rkabus 
yun  :  le  pistolet  est  chargé.  0  ijardamiyen  nyin 
tare/sa  s  rkwabes:  les  gendarmes  ont  tué  une 
vipère  avec  des  pistolets.  0  itjahad  s  rkabus , 
iteaivad  s  uhedinJ  (Ch.);  il  combat  avec  le 
pistolet,  et  fait  de  même  avec  le  poignard. 

KD 

♦  ikadat ;  nfs.  Il  Cadette  (  voiture,  Opel  cadette). 
KDB 

4  keddeb,  vt.  ;  ikeddeb \  wa  y  keddeb,  itkeddab,  ad 
îkeddeb.  Il  Démentir,  dédire.  désavouer, 
contredire  qqn.  0  bnadem  mara  ymyar  ha-k  wa  t 
tkeddab  :  si  quelqu’un  est  plus  âgé  que  toi,  il  ne 
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III 


KF 


faut  pas  le  démentir.  Il  Rater,  ne  pas  partir  (en 
parlant  d'une  arme  à  feu,  ou  d’un  feu  d'artifice). 

0  rmiss  ikeddcb  :  le  feu  d'artifice  a  raté.  ♦  akeddeb 
{u-)y  na.  Il  Démenti  ;  imposture.  ♦  rkdub,  nmp., 
au  pl.  I  Mensonges.  V.  aharriq. 

KDR 

♦  akidar  (//-),  nms.,  pl.  ikidani  ;  akidar ;  pi. 
ikidaren ,  aqiddar. ;  pl.  iqiddaren  ib.  I!  Cheval  de 
bât  (né  d'un  cheval  et  d'une  ânesse),  mulet, 
bardot,  hongre.  V.  yis.  ayyur.  asardun.  0  akidar 
umi  teggen  a  bras  :  c'est  le  mulet  qu’on  bâte,  seul  le 
mulet  porte  le  bât  (  par  opposition  au  cheval  ). 

,KD 

♦  kada,  adv.,  gz.  1.  Dénote  la  quantité:  Il  Tant, 
tellement,  beaucoup  de.  V.  atlas.  qedda/qeddar. 
0  kada  wa  kada  :  tant  et  tant,  beaucoup .  0  kada  n 
tmesrayin  i  zriy  :  j'ai  vu  tellement  de  choses. 
0  kada  ihenjim  i  yard:  j'ai  beaucoup  (assez) 
d'enfants.  2.  Exprime  le  temps  :  î!  Longtemps, 
autrefois.  0  kada  watezriy  :  il  y  a  longtemps  que  je 
l'ai  pas  vu,  ça  fait  longtemps  que  je  l'ai  pas  vu. 
0  qr.  kada  reh  lu,  kada  mon  sua  :  il  y  a  plusieurs 
années. 

KD 

4  u kked,  itukked ,  vti.,  insister,  recommander.  V. 
wekked. 

’  KD 

♦  kuked ,  vi.  ;  ikukked ,  itkukkud,  i va  ykukked ,  ad 

ikukked \  qr.  ;  bq.  kiked ,  tkiked  ;  qiqqed,  itqiqqid  ; 
quqqed ,  ilequqqud.  Il  Etre  chatouillé.  V.  rkukked. 
hurr.  ♦  5-  :  skuked ,  iskukked,  iskukktid,  wa 
yskukked ,  iskukked.  Il  Chatouiller.  ♦  akuked 

(  u-),  na.  ;  bq.  akiked ,  akikid.  0  day-s  akiked :  i! 
est  ch atou  i  1 1  eu x .  ♦  askiked  (*/-),  n a . 

KQF 

♦  tikedfett,  nfs.,  pl.  tikedtin  :  fourmi.  V.  kit  fiel 
KF 

♦  dbfa,  vti.  ;  ;À7a,  uv?  rÀ7i',  i  tek/a,  ad  ikfa,  zn  sj.  ; 
W.  bq.  Am.  oÀ7ü,  ye/c/â.  Il  Suffire;  être  suffisant. 
V.  qedd,  0  iqennee,,  minmma  tusdd-as  atykfa  :  il 
est  sobre,  il  se  contente  de  ce  que  tu  lui 


donneras.  1  Assez,  adv.  de  quantité.  V.  55/k  0  gz. 
ikfa-s  zi  fanwiara  :  assez  de  labeur  (  pour  toi  ). 

KF 

♦  ira/a,  vt.  ;  /À'u/u,  itkafa,  wa  ykafi ; 

ikafa .  1  Indemniser,  récompenser  (moralement). 

0  arbbi:  que  Dieu  te  récompense.  ♦  a/ra/r 

(  u-),  na.  ♦  rkafi ,  nms.  Il  Suffisance  ,  aise 
(matérielle).  0  ma  jw-5  /w  rkafi:  il  n  est  pas  aisé. 

♦  eremekefiyct,  nfs.,  pl. 

remkfiyal.  Il  Récompense.  0  ulss  ereinekefiyet  : 
donne  une  récompense. 

'  AF 

i  keff  vti.;  ikc/ï,  wa  ykefi,  if  ko  fia  f  ad  ikeff 
R.  Il  Faire  un  pet  silencieux,  lâcher  une  vesse, 
péter,  vesser.  ♦  s-  :  sekufïef wa  y  sekufïef 
isekuffuj  ad  isekuffef :  bq.  Il  Faire  un  pet 
silencieux  (même  sens).  ♦  askuffef  (  »-),  na. 

♦  akeffif(  u-),  nms.,  pl.  ikeffifen ,  tz.  W.  ;  tm.  bq. 
aÀ7r/;  sj,  akufiif:  dm.  takufit.  1  Pet  silencieux, 
petée  ;  vesse.  V.  a  nefs  u  0  sj.  igga  akufiif:  il  a 
vessé.  0  Loc  .*kifkifr  a  m  faba  a  ni  rkif  (  ou  uzarrid 
am  ukefïif  vulg.  ).  ♦  akeffifn  wqzin  :  litt.  vesse  du 
chien,  vesse-de-Icup,  variété  de  champignon.  V. 
yurser.  ayrum  n  tbayra.  ♦  bit -y kef fi  feu ,  a  ms.,  pl. 
ayt  bu-ykeffiien ,  fém.  ni- ikeffifen,  pl.  suyt  m- 
ikeffifen.  1  Péteur. 

KF 

♦  kifkif,  adv.  Il  Même  (le,  la),  pareil  (c’est).  V. 
uma.  0  kifkif  niy  lia  ?  :  c'est  la  même  chose,  n’est- 
ce  pas  ?  0  yiryazen  marra  kifkif :  les  hommes  sont 
tous  les  mêmes.  0  Loc.  kifkif  am  faba  am  rkif  :  le 
tabac  à  priser  et  le  kif  sont,  pareils,  ils  sont  de  la 
même  nature,  ils  sont  nuisibles,  qui  ne  valent  pas 
Lun  mieux  que  l’autre.  0  Loc.  kifkif  am  uzarrid 
am  ukefïif:  le  pet  et  le  vent  sont  les  mêmes,  l'un  ne 
vaut  pas  mieux  que  l’autre  (Cf.  C'est  blanc  bonnet 
et  bonnet  blanc).  ♦  kiwalu,  adj.,  de  kif  «comme» 
devenu  ki  par  apocope  et  de  walu  «rien»,  pour 
donner  un  terme  lexicalisé  II  Vaurien,  bas, 
méprisable.  0  ij kAki\vaIu  <  n  kiwalu  .  un  propre  à 
rien,  un  vaurien.  0  ga  ga  yar-s  ij  uheddam,  maèa 
aheddam-nni  ki  walu  :  il  avait  un  ouvrier,  mais  cet 
ouvrier  ne  valait  rien.  0  fiyardmiwin,  wahha 
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qqseni  di  rweqi;  n  wnzar,  kiwaiu  :  les  scorpions, 
même  si  elles  piquent  en  hiver,  ce  n’est  pas  grave. 
0  Hiyyran  wAwanian  <  n  iva/nan  zeccfen  nuisa 
knvalti  :  les  serpents  d'eau  mordent  mais  ce  n'est 
rien,  ce  n  est  pas  grave.  0  Loc.  kiwaiu  ;  ce  n'est 
tien,  ce  n  est  pas  grave,  ce  n  est  rien  ;  peu  importe. 

KF 

4  rkif,  nms.  !i  Kif.  V.  kiyyef. 

KF 

♦  kufïu  (  7/),  nms  .  pl.  iku/fan,  tz.  ;  W.  kuffi, 

Jikuias  ;  zn.  tikuffa  ;  Am.  bq.  ikufsan  ;  zn.  bq  Am. 
Jkuf/j  ;  sj.  ikuian ,  isusfan ,  igeîgufen  ;  bt.  kufu . 
tekuffi  ib.  K  Salive  ;  crachat.  V.  imetmi.  sitsef. 
iriddayen.  I  Mousse,  écume,  ♦  5-  ;  sekuff  iskuff 
nv7  y  s  kuffi  isekuffu ,  /jç/  isekuffu  ib.  1!  Ecumer, 
mousser.  V.  sefsei.  4  asekuffi  (  ?/-),  na.  ♦  tsuffu , 
nms.,  au  sing.  1  Ecume.  V.  07777/  ; 

I  ecumante,  bière  (  néol.  ). 

KF 

^  ikafif  nmc.  ;  zn  ii  Toit  de  chaume  recouvert  de 
te  rie.  V.  iyeg. 

KI'II 

§  kefleh,  vt.  ;  ikeflei  1  wa  ykef/cl),  itkeffah  ad 
ikeffeh.  I  Verser  (par  mégarde).  V.  nyer.  0  iysi 
rkas  wA\vatay  n  walay yhma  ikefh-ifh  ttabra  :  il 
a  pris  un  verre  de  thé  chaud,  il  l'a  versé  sur  la 
table.  4  akeffeh (  7/-),  na. 

KFR 

4  ikfay  nms.  pl.  ikefrawcn .  Am.  Il  Tortue.  V 
isfor. 

KFR 

♦  kfar. ;  vti.  ;  ikeftag  iva  yklar,  ad  iktar ;  qr 
iklar .  11  Se  mettre  en  colère,  s'énerver  ;  engueuler 
qqn,  fig.  V.  zeef.  0  iklar  ha-s  ;  il  l’a  engueulé, 
vi.,  11  Apostasier,  blasphémer,  abjurer.  V.  esa  Ant. 
amen.  0  izeef,  iklar ;  iva  yss/zi  /îw/j  yqqar  :  il  est  en 
colère,  il  abjure,  il  ne  réalise  pas  ce  qu’il  dit. 

♦  rkafay  nms.,  pl.  rkuffar  ;  qr.  erkafey  pl. 

erkufar.  Il  Apostat  ;  mécréant;  impie;  renégat; 
païen.  ♦  5-  ;  sekfar  issek/ar. ;  waysekfar,  isskef/ay 


ad  issek/ar.  Il  Enerver,  irriter.  ♦  asekfar{  7/-),  na. 
KFR 

4  rkafuy,  nms.,  au  sing.  Il  Personne  qu'on  arrête  et 
qu'on  détient  comme  une  espèce  de  gage,  otage. 

♦  rkafurh  nms.,  au  sing.  1!  Camphre. 

KFR/ 

♦  Ikufra '/  nms.,  au  sing.  I!  Coffrage  des  toitures 
(en  béton  armé).  0  iteg  ikufraf  iddaia  .  il  coffre 
une  dalle  de  béton.  ♦  akufraji  (//-),  nms.,  pl. 

ikufrajiyycn.  Il  Couvreur,  ouvrier  qualifié  en 
coffrage. 

KFS 

♦  keffes,  vt.  ;  ikeffes,  wa  ykeffes,  itkeffas ,  ad 
ikeffes.  Il  Gâter.  V.  arsa  suset  4  akeffes(u-),  na. 
4  kfes ,  adv.  Il  Pire. 

KFT 

4  rkefta .  nfs.,  au  sing.  Il  Hachis  de  viande.  0  rkefta 
n  11  rye/n  :  hachis  de  chameau.  0  isewief  rkefta  :  il 
grille  du  hachis.  4  akfayli  (//-),  ams.,  pl. 

ikiayiiyvii.  !!  Gargotier  vendant  du  hachis  grillé  ou 
non. 

KFZ 

4  akefaz  (7/-),  nms.,  pl.  i ko  fa  zen  :  bq.  li  Ver  de 
couleur  blanche  utilisé  comme  appât  pour  attraper 
les  oiseaux,  V.  takessa/kissu. 

KHN 

4  akehen  (  77-),  nms.  pl.  ikehanen  :  gz.  1!  Devin. 
Kif 

4  akehuh  (  ir~),  ams.,  pl.  iklmiien  :  W.  il  Petit  ; 
court  (  de  taille  ).  V.  amezzyan/mzi. 

KH 

4  kehkeiy  vi.  ;  ikehkeiy  wa  ykehkeb,  itkehkih,  ad 
ikehkeh.  Il  S'esclaffer,  ricaner,  rire.  V.  dires. 

♦  akehkeii  (77-),  na.  ♦  kibkib  en  expr.  0  kibkib  a 
ddra  :  se  dit  de  qqn.  qui  a  le  fou  rire. 

Kffip 

4  k/iep,  ams.,  pl.  kelujen ,  fém.  tekhed,  pl. 
kebçient  ;  Am.  gbed.  [[  Subir  une  disette  ;  traverser 
une  période  de  pénurie,  de  famine.  0  aseggwas-a 
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anzar  walu ,  ddimest  tekhed :  cette  année,  il  n'a 
pas  plu,  le  monde  est  en  disette.  ♦  rkhed \ 
na.  Il  Sécheresse,  aridité  ;  disette. 

KTÎf 

♦  akehfmi,  «ms.,  pl.  ikehhmen  11  Objet  minuscule 
et  de  peu  de  valeur,  péj. 

KHR 

♦  kehher, ,  vt.  ;  ikehher ;  wa  ykehher ;  itkehhar. ,  «îrf 
ikehher. ;  gz.  Il  Mettre  (  se  )  du  khôl  ;  noircir, 
maquiller  (se)  les  yeux;  se  mettre  du  noir  aux 
yeux  ;  et  pass.  0  gz.  a/u  kahray  unit  a  hatma 
(Ch.);  je  te  noircirai  (les  yeux),  ô  ma  chère. 

0  Loc.  ikehher  s  renia  :  il  s’est  mis  du  noir  aux 
yeux  de  cécité,  il  a  perdu  la  raison,  l’espoir  (sous- 
l'effet  de  la  nervosité,  en  signe  de  désolation). 

0  Loc.  ikehher-as  i  mu*  sawed .  V.  sawed / awed 
♦ akehher  (  */-),  na.  ♦  ikehher,  ams.,  pl.  kehhren, 
fém.  tkehher ;  pl.  kehhrent.  il  Etre  noirci  ;  avoir  les 
yeux  noircis.  ♦  rktnu\  nmp.  Il  Khôl  ;  antimoine.  Y. 
laziils.  ♦  rkhcr,  unis.  Il  Cécité.  V.  iddajyer. 

♦  rmekuheret ,  n  fs . ,  p  1 .  rmekuherat.  il  Fusil.  V . 
rkrala. 

KKIIZ 

♦  Jkhaz,  Jeghaz,  nmc.  :  sj.  Il  Criquet.  V.  tnwryi. 

KH 

♦  kuhhu  (//-),  nms.,  pl.  ikuhhjen.  Il  Boiteux.  V. 
azehaf/zhef. 

KJ 

♦  kaji,  bq.  conj.  exprime  ia  conséquence  liée  à 
l'idée  de  su  ip  ri  se  ;  qr.  bq.  kiji.  kayji.  Il  Alors,  ainsi 
donc.  V.  zihenta.  0  kaji  d  aharriq  :  c'est  donc  un 
mensonge.  0  kaji  nés  heddmey  sek  tqqimed  :  c'est, 
que  moi,  je  te  travaille,  alors  que  toi,  tu  te  reposes, 
moi,  je  travaille,  quant  à  toi,  tu  te  reposes. 

KL 

♦  aklal  (  H--),  nms.,  pl.  ikialen  :  zn.  il  Enfant.  V. 
ahenjir.  0  Prov.  zn.  aklal  amezyan  am  uqzin ,  irai' 
akid-s  ad  ak  iilay  ans  usai  :  le  petit  enfant  est 
comme  le  toutou,  joue  avec  lui,  il  te  léchera  les 
lèvres. 


KL 

♦  kilu,  nms.,  pl.  kilawat.  Il  Kilo.  0  kiht  \vAwarn  < 
n  warn  :  un  kilo  de  farine.  0  isya  kihi  n  ssardin  ;  il 
a  acheté  un  kilo  de  sardines. 

KL 

♦  kfflu,  ams.,  kkillwen ,  pl.  tikkillu,  pl. 

kkillwent.  11  Etre  libidineux  (hum.  ).  V.  hnm, 

KL 

♦  kuia ,  nfs.,  pl  kulaj  ?  Il  Queue.  V.  anewwar. 

KL 

♦  taklilt  (tk-),  nfs.  :  zn.  il  Sorte  de  fromage  (lait 
caillé,  cuit,  mélangé  à  du  beurre).  V.  sser 

;KLB 

♦  elkullab ,  nms.,  tz.  zn.  Il  Pinces  ;  tenailles  ; 
davier,  V.  kreb. 

KLF 

♦  keUef  vt  ;  ikellef  hvj  ykcJIcf,  itkellaj  ad 
ikeJJef.  I!  Charger  qqn.  0  ikellfit  s  ssyer ,  nctfa  i  t 
yar yggen  ;  il  l'a  chargé  d’un  travail,  c’est  lui  qui 
le  fera,  h  11  Obliger  qqn.  ;  contraindre  qqn.  à  faire 
qqch.  ;  abuser  de  qqn.  0  ad  ygg  i  wmi  yzmar  wa 
ha-s  tkeilaf .  il  fera  ce  qu’il  pourra,  ne  l’oblige  pas. 
zi  11  Se  charger  de  qqn.  eu  de  qqch.  ;  et  pass  ;  être 
responsable  de.  0  iruh  aki-s-n ,  net  ta  i  zzay-s-n 
ikeilef-n  marra  :  il  est  paiti  avec  eux,  c’est  lui  qui 
est  responsable  d’eux  tous.  Il  Se  forcer, 
contraindre  (se)  ;  se  donner  de  la  peine.  0  ikellef 
ihf-nnes ,  yiwid ahewri :  il  s’est  donné  de  la  peine, 
il  a  offert  un  mouton.  ♦  akellef{  u-),  na.  Il  Action 
de  charger  qqn.,  fait  d’être  chargé  de  qqch. 

♦  rnikullej  nms.,  pl.  rmukellfinl  1  Délégué, 
chargé  (de  pouvoir).  ♦  rkruj  nmp.,  au 
pl.  Il  Manière,  forme  de  comportement,  plais,  ou 
péj.  4  rkur/ej  nfs  11  Prodige  (se  dit  d’un  enfant 
ou  d’une  personne  de  petite  taille).  ♦  rmsegfa, 
nfs.,  pl.  rmsegfa  t  ;  qr.  remtseUfa ;  bq.  tamtseilef, 
tamheUeft,  Imeke/Jfa.  H  Typhus.  0  i  lires  s 
rmsegfa  :  il  est  atteint  de  typhus. 

KLH 

♦  keiJeii,  vi  ;  ikelleh,  wa  ykel/eh ,  itkellah ,  ad 
ikelJeh .  Il  Et re  h ébét é  ;  s'étioler  (esprit ) .  0  tedwer 
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tkelleh ,  watessiwir:  elle  est  devenue  hébétée,  elle 
ne  parle  pas.  4  s-  :  skelleh ,  iskellefi,  wa  yskelleh , 
iskeJJah,  ad  isketteh.  Il  Abêtir,  rendre  insensible 
(physiquement)  ;  étioler  (esprit).  4  akelleh  (  //-), 
na.  4  askel/eh  (  //-),  na.  4  iinkeUeh ,  ams..  pl. 
imkelhen ,  fém.  tikelleht ,  pl.  timkellhin.  Il  Abruti, 
bête.  4  rkeiit,  unis,  fl  Plante  indéterminée. 

KLMJ 

♦  kilumit  (n-),  unis.  I  Kilomètre.  0  <7*  fcvKvis 

akihimil  zi  numi  izdey  ar  ulviaj:  il  y  a  douze 
kilomètres  de  sa  maison  au  village.  0  //»&» 

kiihimit  h  kjam  mkur  sbeh  zi  t'irma  arssekwifa  ;  il 
fait  trois  kilomètres  à  pieds,  chaque  matin,  de  la 
ferme  à  l'école. 

KLN 

♦  kulunii,  nms.,  pl.  kuJuwiat  II  Colonel.  V. 
reeskar. 

KLR 

♦  takeUari  (  fk-),  nfs.,  pl,  fikc/larin  : 
bq.  Il  Hippodrome.  0  takcllart  n  yisan\ 
hippodrome  des  chevaux. 

KLS 

i  n k ki si  (  h/-),  nms.,  pl.  iklasiten.  I  Genre, 
modèle,  catégorie.  V.  ddeq / degdeg. 

KLS 

4  kaisu  (  //-),  nfs.,  pl.  ikuisa  II  Caleçon. 

Kï£ 

♦  katis,  nms.,  pl.  ikalisen.  Il  Calèche.  0  in  y  a  deg 
wkalis  ;  il  est  monté  dans  la  calèche, 

♦  a/reni,  ta  ken  u  aiguillonner,  piquer.  V. 

KM 

♦  kanmm ,  adv.  Il  Quand  même. 

KM 

4  Anw,  vt.  ;  ikrna,  wa  ykmi ’  ikemma , 

Jfcnw.  il  Fumer  (une  cigarette).  V.  5//.  C/yyr/. 
ddehhan.  0  iiuii ykemnum  wa  tyimin  ak  yinni  wa 
ykemmin  ;  ceux  qui  fument,  les  fumeurs  ne  se 


mettent  pas  avec  ceux  qui  ne  fument  pas,  les  non- 
fumeurs,  les  fumeurs  ne  se  mettent  pas  avec  les 
non-fumeurs.  ♦  akentmay  (u-),  ams.,  pl. 
ikemmayen.  Il  Fumeur. 

KM 

♦  iakummit  (  tk -),  nfs.,  pl.  tikumiyin  : 

zn.  Il  Couteau.  V.  rgumiyet  rmus. 

KMBS 

♦  kumbas ,  nms.,  au  sing.  I]  Raison. 

KMBÔ 

♦  akambus  (  £/-),  pl.  ikanibas.  Il  Voile  de  fiancée. 
V.  a  ken  bus. 

KMN 

♦  akniin  (  u/-),  nms.,  pl.  ikminen,  VV.  bq.  zn.  Il  Tas 
de  gerbes  (de  céréales).  V.  asmin.  rmatta.  0  Prov. 
zn.  irub  ad  Hqem  tayersa yufa  yakmin  yrsa  :  il  est 
allé  refaire  le  soc  et  trouvé  le  tas  de  gerbes  déjà 
posé,  il  est  en  retard  par  rapport  au  fait. 

,KMN 

♦  rkanuui ,  rsenwum ,  nms.  nms.  ;  rkaymun 
ib.  1  Cumin.  0  rkamun  isbeh  i  tusut:  le  cumin  est 
bon  pour  la  toux. 

KMNDR 

♦  kunmndag  vt  i .  ;  iku/nandag  wa  ykumandai\ 
itkumandar,  ad  ikumandar.  Il  Commander  ; 
diriger;  dominer;  avoir  l’autorité.  4  kumandag 
kumundanti,  nms.  Il  Commandant  (militaire).  V. 
reeskar.  0  /irma  n  kumandar  :  la  ferme  du 
commandant. 

KMPL 

♦  kumplÿ  nms.,  pl.  ikumpliten.  I  Costume, 
complet.  V.  trahi. 

KMP 

♦  rkampu,  nms.,  pl.  rkampiiyai  II  Agglomération 
luiale,  campagne.  0  urar-a  hir  zeg  iimi  n  gkampu 
<  n  rkampu  ;  cette  fête  est  meilleure,  elle  dépasse 
de  loin  celles  de  la  campagne. 

KMR 

♦  kamag  nms.,  dans  akessud  n  kamar  :  encens 
végétal  ib. 
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KMK 

♦  kmer,  vi.  ;  i faner,  wa  ykmir ;  itkemmar ; 
ikemmer ;  tm.,  tz.  bq.  ;  gz.  kemmel.  Il  Etre  fini, 
achevé,  accompli  ;  être  intégral,  entier.  ♦  i faner, 
ams.,  pl.  keniren ,  fém.  fekmer,  pl. 

kemrent.  Il  Fini,  passé,  achevé,  accompli  ; 
complet,  entier,  intégral  ;  révolu  ;  être  maigre 
(pers.).  V.  ç/rver.  r/rfa  0  yarr-as  tineaSin-nnes 
kemrent :  il  lui  a  rendu  son  argent  intégral,  tout 
son  argent.  0  wa  yfanir  :  il  est  incomplet,  inachevé. 

0  arbcin  yinn  fekmer:  quarante  jours  passées, 
révolus.  0  îzzüg giret  n  sebea  wdsrin  fekmer .  il  a 
passé  la  veille  du  vingt-septième  (jour  du 
Ramadan  )  entière  à  prier.  ♦  kenuner ;  vt.  ;  ifaner, 
wa  y  kemmer,  itmemmar ;  ad  ikemmer.  Il  Finir, 
achever,  terminer,  compléter.  V.  qda.  t'edda. 

0  ikemmer  £èeyer-nnes  :  il  a  fini  son  travail  Q  arn 
yudrus ,  wa  ney  itkemmir  ta bqeët  ;  la  farine  de  blé 
est  insuffisante,  il  n’y  en  a  pas  assez  pour  faire  un 
grand  plat  de  couscous.  0  itkemmar  fiyri  :  il 
termine  ses  études.  0  h  mi  yar  as  kenunren  asird,  a 
i  dren  :  quand  ils  l'auront  lavés,  ils  le  couvriront 
(  d'un  drap  ).  0  kenunren  amensi  :  ils  ont  terminé  le 
souper.  0  ikkemmer  awar-nnes  :  il  terminé  son 
discours  ;  il  a  tenu  parole,  fig.  0  hmi  yar-i  yar 
ykenuner  tert  yyam  henni  wenni  ihsen  atyawi 
yas-d  yar-s  yar  faddart :  quand  il  aura  (terminé) 
passé  trois  jours  chez  moi,  alors  celui  qui  veut 
l'emmener  chez  lui  n’a  qu’à  venir  le  chercher 
0  nyiy  tesea  w tes  fin  n  arrqabi,  zzay-k  i  yar 
kemmrey  mmya  :  j'ai  tué  quatre-vingt-dix-neuf 
personnes,  tu  seras  la  centième  (pers.  ).  Il  Achever 
(âge,  temps),  atteindre.  V.  q/er.  0  ikemmer  rsar 
snin  :  il  a  atteint  dix,  il  est  âgé  de  dix  ans  ;  ça  fait 
dix  ans  (de  cela).  0  fekmer  arbea  weisrin  saea  : 
vingt-quatre  heures  sont  passés,  vti  .,  h  11  Achever, 
exterminer,  tuer,  porter  le  coup  de  grâce,  mettre  à 
mort.  V.  ney.  0  ikemmer ha-s  :  il  l'a  achevé.  0  Loc. 
ikemmer  h  wawar-imes  :  il  a  tenu  sa  promesse 
5  II  Finir  au  moyen,  avec  qqch.  0  ikenuner  zzay-s  : 
il  a  terminé  au  moyen  de  qqch.  vi.,  0  ejj  ad 
ikemmer:  lai  s  se- le  finir.  0  yar  jxvayeh  sebea, 
tmenya  tiri  nkemmer:  nous  finissions  vers  sept 
heures  ou  huit  heures.  ♦  a  kemmer  (u-\ 

na.  I  Accomplissement,  achèvement,  fin. 


♦  rkmar ;  nms.  Il  Reste,  ce  qui  manque,  i  Sexe 
masculin,  euphém. 

KMR 

♦  kununar. ;  vi.  ;  ikununar. ;  wa  ykummar ; 
itkuminar,  ad  ikununar  :  tz.  Il  Etre  taciturne, 
renfrogné,  maussade.  ♦  akemmir  (  i/-),  nms.,  pl. 
ikemmirn,  dim.  takemmirt,  tikenunirm,  tz.  ;  sj. 
elkemmara ;  bt.  bq.  akemmar,  pl.  ikenunaren, 
dim.  takemmart,  pl.  likeminarin.  Il  Visage,  figure, 
péj.  V.  ayembub/ yembar\  visage,  figure,  péj.,  sj. 

0  Loc.  iwcja-d  h  ukemmir  :  i!  est  tombé  sur  la 
figure,  il  a  perdu,  il  échoué  ;  il  a  fait  une  mauvaise 
affaire. 

.KtvfS 

♦  kumasa,  vt.  ;  ikumasa ,  wa  ykumasa,  itkumasa, 
ad  ikumasa.  il  Commencer.  0  heddem  di  luzin , 
tkumasan  zis:  il  travaille  à  l’usine,  ils 
commencent  le  travail  de  bonne  heure. 

KMSR 

♦  kunusir  (  i/-).  nms.,  pl.  kumisirat. 

Il  Commissaire  de  police.  0  qad  d  kumisir 
di  tanja:  il  est  commissaire  à  Tanger. 

♦  Ikumisariyya,  nfs.,  pl.  lkumisariyyal. 

11  Commissariat  de  police.  0  rayan-as  ad  irah  yar 
Ikumisariyya  a  f  ssekken  di  rbeht  :  ils  Font 
convoqué  au  commissariat  pour  enquête. 

KMè 

♦  kemmes,  vt.  ;  ikemmes,  wa  ykemmes, 
ifkenunas,  ad  ikemmes  ;  etsmes,  tseimnes 
ib.  il  Froisser,  friper,  chiffonner  ;  et  pass.  0  arrud- 
nni  marra  ikemmes -J t,  dettes  zzay-s  :  des 
vêtements  tout  froissés,  il  dort  avec,  quand  il  dort, 
il  garde  les  vêtements  du  jour,  vi.,  Il  Se  rider. 
0  ayembub-iuies  ikenvnes  :  son  visage  est  ridé,  il  a 
des  rides.  V.  krubbes.  ♦  ikeitunes \  ams.,  pl. 
kemmsen,  fém.  tkenmieS,  pl.  kenunren  t.  1  Froissé 
(tissu,  vêtement);  blotti  (pers.,  animal). 
0  ikenuneë  di  tymart  :  il  est  blotti  dans  le  coin. 

♦  akemmis  (*/-),  nms.,  pî.  ,  ikenunisen,  fém. 
Jakemmist,  pl.  Jikemmisin ,  tz.  sj.  ;  W.  kummwis, 
pl.  ikummwisen  ;  bq.  akmis,  pl.  ikmisen. 
I  Poignée,  ce  que  peut  contenir  la  main.  V.  uni. 
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KMY 


0  Loc.  5  ukemmis :  par  poignées,  à  poignées  ;  en 
abondance,  fig.  ♦  kmumnies,  vi.  ;  iknwmmes. \  wa 
yknwmmes,  itekmumnies. \  ad  iknwmmes.  Il  Se 
rouler  (en  boule),  se  blottir,  se  pelotonner;  être 
recroquevillé,  ratatiné  ;  être  serré  en  boule.  0  insi 
itekmummus  ;  le  hérisson  se  blottit,  se  rouie  en 
boule.  ♦  akemmes  (  //-),  na.  Il  Action  de  froisser  ; 
ride.  ♦  akniununcs  (w-\  na.  Il  Action  de  se 
blottir. 

KMY 

♦  akamyu  (  //-),  nms.,  pi.  ikumya,  aqamyun ,  pi. 
iqmyuten.  Il  Camion.  0  itsug  rkamiyu  :  il  conduit 
le  camion,  il  est  conducteur  de  camion.  0  d  asifur 
di  rkamyu  :  il  est  conducteur  de  camion. 
0  iheddem  d  agrisun  deg  kamyu  ;  il  travaille 
comme  aide-conducteur  de  camion.  0  igga  rcjes- 
nues  deg  wkamyu  usa  ygguj .  il  a  mis  ses  meubles 
dans  un  camion  et  il  a  déménagé. 

KMZ 

♦  kmez,  kemmcz  ;  W.  bq.  Am.  sj.  ekmez , 
kemmez.  I  Gratter  (  sc },  frotter  (  se  )  une  partie  du 
corps  (  à  cause  d’une  démangeaison  ).  V.  smez. 

KMZ 

♦  rkminunez ;  nms.  :  W.  bq.  Il  Petit  feu  mêlé  de 
cendre.  V.  timessi.  iyyed. 

KN 

♦  kenken ,  vi.  ;  ikenken ,  nv*  ykenken,  itkenkin , 
ikenken.  Il  Maugréer  ;  critiquer.  Il  Chuchoter,  bq 
V.  5}7/}//Vuj/.  ♦  akenken  (;/-),  na.  ;  akenkan  ib. 

♦  kkenkken,  en  loc.  0  ikkar  kkenkken  :  il  passe  la 
journée  à  critiquer. 

KN 

♦  kenu/uu\  vi.  ;  ikenunni. ,  wa  ykenunni \ 

ïtekenunnwi \  i va  ykenunni \  bq.  Il  Etre  rond.  V. 
luuumi.  ♦  akenimni na.  ♦s-  ;  sekemmiu \ 
isekemnuu \  wa  ysekenuniu \  iseknunmvi \  ad 
isekenuimi:  bq.  ;  bq.  segernunni, 

segermmmvi.  Il  Arrondir.  *  aseknunm\ 

asergemmni  (//-),  na.  0  tukenunniq  nfs.,  au 
sing.  I  Rondeur,  rotondité. 


KN 

♦  rkina,  nfs.,  pl.  rkinat.  Il  Comprimé  ;  quinine; 
cachet  ;  gélule.  0  ist  thebbust  n  gkina  :  un 
comprimé.  0  isess  rkina  ;  il  prend  des  comprimés. 

KN 

♦  kiui,  vti.  ;  ikun,  wa  ykun  ytkun,  ad  ikun. 
zi  II  S’occuper  de  qqn.,  prendre  soin  de  lui.  0  ga 
ttkun  zzay-i :  elle  s’occupait  de  moi.  0  Am.  afkun  ; 
sj.  asku:  qui  est-ce  ?  Osj.  asku  midden-ya  :  qui 
sont  ces  gens-là  ?  vi.,  Il  Loger  ;  fréquenter  (lieu). 
0  rbit  mani  ytkun  ujegid  :  la  pièce  où  loge  le  roi. 

♦  kewu'en,  vi.  ;  ikewwen ,  wa  ykevnven, 
itkewwan ,  ad  ikewwen.  1  Se  taire.  V.  seyd.  0  yar 
yufa  day-s  igga  ihati,  usa  ykewwen,  wa  ynni  sa  : 
il  a  trouvé  qu’il  a  tort  et  il  s’est  tu  et  il  n’a  rien  dit. 

♦  akewnven  (  £/-),  na.  ♦  lakun ,  adv.,  tz.  zn.  I!  Peut- 
être  que,  il  se  peut  que.  V.  ad  yiri/iri.  0  su  ddwa, 
Jakun  ad  am  irai)  rhriq  :  prends  le  médicament,  il 
se  peut  que  la  douleur  s’en  aille.  ukan:  sj.  Il  Et 
(marquant  l’idée  de  conséquence).  V.  usa. 

♦  makan.  adv.  0  makan:  il  n'en  est  pas  question. 
0  Loc.  si  bas  makan  :  il  n'y  a  pas  de  mal,  ce  n'est 
pas  grave.  ♦  arawkan  :  je  veux  bien.  V.  mensab. 

KN 

♦  JaknennesJ  (  /A-),  pl.  tiknennin  :  gz.  Il  Lapin.  V. 
aqenenni, 

KN 

♦  iaknust  (/À'-),  nfs.,  pl.  tiknusin.  (1  Arbre.  V. 
ss/art. 

knb$ 

♦  a  ken  bu  s  (u-),  nms.,  pl.  ikenbusen  ;  akambus, 
pl.  ikambas  ib.  ;  chl.,  taknbust  I!  Voile  de  fiancée 
porté  en  nuit  de  noces.  V.  tiyrets.  eSSembur. 
aeebruq.  arrwaq.  abefmuq/behneq.  ♦  takenbust 
(  /A'-),  nfs.,  pl.  Jikenbtisin,  tm.  bq.  tf .  ;  bq. 
takembust,  Wr.  takenbust.  Il  Mouchoir  ;  foulard. 
V.  tasemhust.  tisarbest.  11  Tresse  de  cheveux  que 
les  femmes  portent  sur  le  front.  V. 
tadyyast/cis.  Il  Lange,  bq.  0  bq.  takembust  n 
tarbaf  ;  lange  de  bébé.  4  sériais,  nms.  ; 
wr.  Il  Mouchoir  de  tête. 
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KNW 


XND 

♦  kundu,  nms.  :  Am,  sj.  Il  Ophtalmie.  V 
bekkindu.  attan/aden.  0  dis  kundu  :  il  est  atteint 
d'ophtalmie. 

KNFS 

♦  kunfyans ,  nms,,  au  si ng.  Il  Confiance.  V. 
ttiqet/ttiq.  0  igga  day-s  kunfyans  :  il  lui  a  fait 
confiance. 

KNJ 

♦  rkunfi,  nms.,  pl.  rkunjiyat.  Il  Congé  ;  vacances  ; 
permission.  0  yar-s  rkunfi:  il  est  en  congé.  0  ittef 
rkunji-iuies  :  il  a  pris  son  congé.  0  rkunji  d-niwi \  a 
t-nkemmer  di  nnutir  :  nous  terminerons  notre 
congé  à  l'hôtel. 

XNR 

♦  rkanar ;  nms.,  au  sing.  Il  Cherté,  coût  cher  (de  la 
vie).  V.  riyyra/iyyra.  0  wassi  niana  rkanar- y  a  : 
quelle  cherté,  c’est  cher  ! 

KNS 

♦  kenn-s,  vt.  :  ikcnn-s ,  iva  jrtrey  1/1-5,  itkcnnas ,  art 
ikcrm-s.  I!  Dérober,  chiper,  piquer,  voler  (qqch.). 
V.  a.ça/:  0  u/a  day-s  ttiqqa,  inara  y  via  sa  a  t  ikenn- 
s  \  ne  lui  fais  pas  confiance,  s’il  trouve  qqch.  il  le 
dérobe,  vti.,  /  Il  Flatter,  aduler  ib.  V.  arhat. 
0  tamyart  tkenn-s  i  mmis  :  cette  femme  flatte  son 
fils.  ♦  akemias  (  a-),  nms.,  pl  ikennasen.  Il  Perche 
munie  d'un  chiffon  à  l'extrémité  servant  à  balayer 
le  four  ;  époussette  de  four  de 
campagne.  Il  Queue  ;  pan  de  vêtement,  par  ext.  V. 
aneunvar. 

XN$ 

♦  rkansni,  rkansi ,  nms.,  pl.  rkansfyat.  Il  Cache- 
nez,  cache-col. 

XN$ 

♦  kennes,  vt.  ;  ikeimeè \  wa  ykeimes,  itkcnnas,  ad 
ikennes,  W.  Il  Marquer,  écrire,  enregistrer, 
inscrire,  consigner  qqch.  dans  un  cahier.  0  bah  n 
tbanut ,  hmi-imi  iznuza  Sa  ha/a  s  uma.nvas,  a  t- 
ikennes  :  l’épicier,  lorsqu’il  fait  une  vente  à  crédit, 
il  l’inscrit  sur  un  cahier.  ♦  rk imitas,  nms.,  pl. 
rknaneS.  11  Cahier. 


XNT 

♦  kinta,  nfs.,  pl.  kintat.  Il  Service  militaire.  V. 
reeskar.  0  isee.du  kinta  :  il  a  passé  le  service 
militaire. 

XNTN 

♦  ka  nt in  a ,  nfs.,  pl.  kantinat.  11  Cantine,  café  mal 
famé  ;  restaurant-bar,  par  ext. 

KNTR 

♦  kcntar ;  vt.  ;  ikentar,  wa  y  t  ken  ta  r,  itkentar ;  ac! 
ikentar.  1  Frapper  qqn.  avec  une  grosse  pierre. 

0  inn-as  beeed-ayi \  niy  as  kentary  s  ij  u  ken  tir  :  il  lui 
a  dit  fous-moi  la  paix  ou  je  te  frapperai  avec  une 
grosse  pierre.  ♦  akentir  (//-),  nms.,  pl. 

ikentim.  Il  Pierre.  V.  azru.  ddusret. 

XNTR 

♦  kuntra ,  kuntradu ,  nms.,  pl.  kuntraf.  I  Contrat. 
0  igga  ki-s  kuntra  :  il  a  passé  un  contrat  avec  lui. 

KNTR 

♦  kuntrir ,  nms.,  au  sing.  1  Animosité  ; 
ressentiment.  0  Loc.  iticl  k-is  kuntrir  :  il  a  de 
l’animosité,  du  ressentiment  (contre  lui). 

KN’IL 

♦  akanfuli{  u-),  nmc.  Il  Cantaloup  (melon  ). 

KNTR 

♦  kuntru  (  //-),  nms.,  pl.  ikuntrufen.  Il  Contrôleur. 
0  iruh  isstsa  zzay-s  yar  kuntru  \  il  est  allé  se 
plaindre  de  lui  auprès  du  contrôleur.  0  yar  nés 
udî'eg  yar  rb/ru  u  kuntru  ha-s-n  iima-s  uinhazni  ; 
« aqq-s  wenni  uni i  ssekkey  ad  iees yug\»  :  aussitôt 
que  je  suis  entré  au  bureau  du  contrôleur,  le 
mokhazni  lui  a  dit  :  «voilà  (celui  )  le  Monsieur  que 
j'ai  envoyé  pour  qu'il  monte  la  garde  et  il  a  a 
refusé». 

KN W 

♦  kenniw ,  prou.  pers.  isolé,  2ai1c  per  s.,  masc.  pl.  ; 
gz.  kunnhv ;  setsum  ;  tsen  ib.  il  Vous.  V.  skek. 
0  kenniw  d  imeqqranen  :  vous  êtes  grands,  âgés. 
0  kenniw  d  im/ahden  :  vous  êtes  des  combattants. 
0  yiwyi  kenniw  yar  barra  :  ils  vous  a  emmené  à  la 
campagne.  ♦  kennint ;  pron.  pers.  isolé,  2e  pers., 


KNTY 


fém.  pl.  ;  setsenf  ib.  Il  Vous.  V.  sem.  0  keimint 
tAtimeqranm  <  d  timeqqranin  :  vous  êtes  grandes, 
âgées.  0  war  se  f sent  izri  :  il  ne  vous  a  pas  vues. 

,KNW 

♦  kùiaw,  mus.  :  bq.  I!  Poisson.  V.  asrem. 

KNZ 

♦  rkenz ,  unie.,  gz.  Il  Trésor. 

KNZN 

♦  kanzina ,  nfs.,  pi.  kanzina  t.  I  Quinzaine,  quinze 
jours  ;  paie  de  quinze  jours  (bimensuelle).  0  Loc. 
kanzina  ttasehrawest  <  d  tasehrawest  :  quinzaine 
d  un  sahraoui,  se  dit  de  qqn.  qui  paît  en  voyage 
pour  une  longue  durée  (plais.  ). 

KNZJx 

♦  kunzar ;  vi.  ;  ikkunzar,  wa  ykkunzar ;  itkunzar, 
ad  ikkunzar. ;  tz.  W.  bq.  Am.  sj.  ftmzar ;  tfimzur  ; 
qr.  qurizar ;  tqunzur.  Il  Saigner  du  nez.  V.  zisaz-. 
0  yar  ad  yhnia  r/iar ;  a  t  ai-d  itkimzur  wehd-s 
wehdes  :  dès  qu’il  fait  chaud,  il  commence  à 
saigner  du  nez  de  lui-même.  ♦  akimzar (  //-),  na.  ; 
qr.  akimzar, ;  akimzur  ;  bq.  a  ftmzar.  Il  hémorragie 
nasale.  $  s-  :  skunzar,  iskunzur,  wa  ykkunzar ;  a</ 
iskunzur ;  a//  îskunzar ;  tz.  ;  qr.  squnzar,  squnzur  ; 
W.  bq.  Am.  sj.  sftmzar. ;  sfimzur.  Il  Faire  saigner 
du  nez.  0  ni//-//  5  rpimiyet  yar  wyemkub  iskuzar- 
it  \  il  lui  a  donné  un  coup  de  poing  sur  la  figure,  il 

I  a  fait  saigner  du  nez.  ♦  a  skunzar  (  z/-),  na.  ;  qr. 
a  squnzar.  W.  bq.  Am.  sj.  asfimzer. 

KPN 

♦  rkuppaniyet,  nfs.,  pl. 

rkuppaniyat.  Il  Compagnie,  société,  groupe,  trust. 

KPS 

♦  kuppis  (  u-),  unis.,  pl.  ikuppisen,  fém.  tkuppisf, 
pl.  ti kuppis  in ;  bq.  .w/yvs,  pi.  isuppisen.  I!  Gobe-' 
mouches.  V.  %7/9/s.  a/j/zÿ.  Il  Nain,  ftg. 

♦  ikpuppes,  ams.,  pl.  kpupsen ,  fém.  tekpuppes , 
pl.  kpupsen  t  I  Potelé,  grassouillet,  replet,  dodu, 
plein,  rondelet.  V.  Aq/Aez.  Or/?a/  z/a/vz  /a^az;/ 
tekpuppes  :  le  figuier  nommé  rhaj  produit  des 
figues  rondes  et  charnues. 


KR 

♦  akarra  (  //-),  nms.,  au  sing.  :  W.  bq.  Am. 
Il  Grêle.  V.  asarra. 

KR 

♦  akepyuker,  vt.,  voler,  escroquer.  V.  aw(  /•). 

KR 

♦  ikarrî \  pl.  akraren ,  ikraren  :  W.  Am.  sj.  ;  zn.  bq. 
ikerri,  pl.  akraren.  Il  Bélier,  mouton.  V.  asra/: 

KR 

♦  Arazrzz  (  //-),  nms.,  pl.  ikarruten ,  qr.  fém.  karrusa, 
pi.  karrusat.  Il  Charrette,  carriole.  0  zzj/q/  <// 
karrusa  at  effyem  barra  ;  montez  dans  la  charrette, 
vous  irez  à  la  campagne.  Il  Petite  voiture  d'enfant 
(à  bras),  landau,  poussette.  0  tessird -as,  tmes’d-as -, 
feedr-as,  tegg-it  di  karrusa  :  elle  l'a  lavée,  elle  l’a 
peignée,  elle  l'a  parée  et  elle  l'a  mise  dans  la 
poussette.  0  qqnen  karrusa ,  zzwayer  yar  ijen  n 
s/art  :  ils  ont  attaché  la  charrette  (et)  les  bêtes  à  un 
arbre. 

>KR 

♦  kerker,  vi.  ;  ikerker ;  n/a  ykerker ;  itkerkar ;  aA 
ikerker.  Il  Etre  dur  en  forme  de  boule.  0  n/assj 
772/)/  jrésa,  n/a  /  iwifeq ,  z/ia  ykerker-as  deg 
weeddis :  on  ignore  ce  qu’il  a  mangé,  ça  ne  lui 
convient  pas,  ça  lui  pèse  sur  l’estomac.  ♦  akerkur 
(*/-),  nms.,  pî.  ikerkuren ,  ikerkar.  Il  Tas  de 
pierres.  V.  tasurt  0  Loc.  arhafi  ggen  akerkur  n 
wzru  ;  jusqu  à  ce  qu’ils  mettent  sur  moi  un  tas  de 
pierres,  quand  je  serais  mort. 

KR 

♦  kkar ;  vti.  ;  /kkar \  wa  ykkir,  i tekkar. ;  ad  y  kkar, 

i  qr.  gz.  W.  bq.  Am.  sj.  ekkar ;  tekkar ;  zn. 
ekker.  tekker ;  tz.  W.  zn.  e/?Arez;  tenker\  tm. 
itnkkar,  itnekkar  ;  bq.  tnkarr.  II  Se  lever,  se 
relever,  se  dresser  ;  se  mettre  debout  ;  s'éveiller  ;  se 
mettie  à.  Syn.  bedd.  Ant.  <77/22.  vi.,  0  tassrii. 
lamzurt  tekkar  :  l'épousée,  la  femme  en  couches 
s'est  relevée.  0  ajarras  hminni  yar  ymyar  war 
izemmar  ad  ykkar  deyya  :  l’homme  quand  il  est 
âgé,  il  ne  peut  pas  se  lever  rapidement.  0  kkar,  qa 
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ntraja-s  :  lève-toi,  nous  t'attendons.  Otm.  wa 
itnikyir ;  bq.  waritnkyir:  il  ne  se  lèvera  pas.  0  qr. 
iwa  kka  (r)  a  t( r)ahed  a  ta  (  r)kkwhecj :  alors  tu 
peux  rentrer  chez  toi.  0  kkar  a  thedem-d  :  lève-toi 
pour  travailler.  0  tekkar-d  teejjast ,  rewin,  :  la 
poussière,  la  brise  s’est  levée.  0  tekkar  tyuyyit  : 
des  cris  se  sont  fait  entendre,  on  a  entendu  des  cris. 

0  ikkar  leadaw  :  on  crie,  on  appelle  «au  secours». 

0  Pro vAamiysa  inara  i va  yufi  min  yar  yeg,  ad 
ykkar  ad  yazzer  ad  i  yars  tisira-imes.  di  0  Loc. 
tekkar  day-s  tubbuherya  :  il  est  devenu  fou. 
h  11  Rechuter,  récidiver  (  maladie).  0  i  tekkar-d  ha- 
s  rhraS-nni  zi  giret  yar  giret :  cette  maladie 
récidive  pendant  la  nuit,  yar  I!  Se  lever,  se  dresser 
(vers  qqn.)  0  i  tekkar-d  yar-i  :  il  se  lève  (pour 
venir)  vers  moi.  0  ikkar-d  yar-i  :  il  s'est  levé,  il 
s’est  dressé  vers  moi,  il  s’est  levé  et  s’est  dirigé 
vers  moi.  zi  11  Se  réveiller.  V.  faq.  0  ead  amen 
ykkar  zeg  ides  :  il  vient  de  se  réveiller,  vi.,  suivi 
d’un  adverbe  :  0  i  tekkar  zië  :  il  se  réveille  de  bonne 
heure,  il  est  matinal.  0  wa  itettes  ziS,  wa  (y) 
itekkarzis  :  il  ne  se  couche  pas  tôt,  il  ne  se  réveille 
pas  tôt.  11  Se  relever  d’une  maladie,  guérir,  tz.  bq. 
V.  genfa.  artah.  0  ead  amen  d  ykkar  zi  rhras  :  il 
vient  de  se  relever  d’une  maladie. 

ak  11  Provoquer  ;  défier,  lancer  un  défi.  0  ikka-d 
akid-s :  il  l'a  défié.  !i  Se  rebeller,  se  révolter.  V. 
yuwwey.  0  ikkar  akid-s  :  il  s'est  retourné  contre 
lui,  il  a  mené  une  action  énergique  contre 
lui.  Il  Répondre  sur  un  ton  dur  ;  hausser  le  ton  ; 
rétorquer  ;  s’énerver,  se  mettre  en  colère.  V. 
geeeed.  njee.  0  net  ta  ynna-s  mayemmi  tegg-id 
manaya,  netta  ykkar-d  akid-s  :  aussitôt  qu’il  lui  a 
dit  :  «Pourquoi  as-tu  fais  cela»,  il  lui  a  répondu 
vivement.  /'  Il  Accorder,  attribuer,  affecter, 
mériter.  0  aya  day-i  ykkarn  :  c'est  ce  qui  m'est 
accordé,  c’est  ce  qui  m’est  attribué,  c’est  ce  que  je 
mérite.  0  wa  das  ikkar  marra  manaya  :  il  ne  mérite 
pas  tout  cela.  R  Bander  (membre  viril). 
zi  H  Dépasser  (en  âge)  ;  être  plus  âgé  que.  0  ikkar 
zzay-s  :  il  est  plus  âgé  que  lui.  V.  ujar.  ♦  5-  : 
sekkar7  issekkar,  wa  yssekkar ,  issekkara,  ad 
issekkar,  tz.  ;  zn.  sj.  sekkey  sekkar  \  A.  Ahm.  skcy 
skar.  i  Faire  lever,  dresser,  relever.  1  Réveiller. 
0  tessekkar  mmi-s  ad  ira  h  ad  iyar.  elle  a  réveillé 
son  fils  pour  qu'il  s’en  aille  à  l'école.  0  issekkar 


abarrah  :  il  fit  publier  par  un  crieur  public. 

0  issekkar  rhess  :  il  a  fait  un  peu  de  bruit,  un  b  mit 
faible.  0  Loc.  sekkar-it  a  tess  *  ru  ni  1  Mettre  en 
marche  (mécanisme,  appareil,  engin).  V.  siy  Ant. 
s  eh  si.  0  sekkar  anmtur  :  mets  le  moteur  en  marche. 

0  issekkar  ttumubin  a  lehdem  :  il  a  mis  la  voiture 
en  marche.  Il  Débusquer,  débucher,  lever  (une 
bête).  0  issekkara  iqneiuieyen  s  ukessud :  il 
débusque  les  lièvres  avec  (au  moyen)  d’un 
bâton.  Il  Faire  de  la  poussière.  0  issekkar  taeejjaët  : 
i!  a  fait  voler  de  la  poussière.  ♦  sn -  :  snekkar ; 
isnekkar,  wa  ysnekkar,  isnekkara ,  ad  isnekkar  ; 
qr.  snekker ;  senaykker.  S  Même  sens  que  sekkar. 

0  isnekkara  tyuyyit  '.  il  cause  du  scandale,  h  0  tm. 
isnkir-iten  h  usnh  :  il  les  fit  lever  de  dessus  la  peau 
de  mouton.  0  bt.  war  ten  isenkyir  :  il  ne  les  fera 
pas  lever.  ♦  ni-  :  mekkar. ;  imekkar ;  i  va  ymekkar, 
itmekkar,  ad  imekkar,  tm.  I  Etre  levé.  0  tm.  wa 
mkkam:  ils  ne  sont  pas  (encore)  levés.  ♦  n-  : 
nekra,  inekra,  wa  ynekri,  itenekra,  ad  inekra  :  W. 
bq.  il  Guérir.  V.  genfa.  ♦  asekkar  (  u),  na.  ;  qr. 
asekkar ;  asnekkar. ;  na.  ;  qr.  asnekkar.  ♦  anekra 
(y-),  na.  il  Action  de  se  lever.  ♦  tineëri  (  tn -),  na, 
tz  ;  qr.  tnusri ;  bq.  Jinekri,  tankra.  1  Réveil  ;  éveil, 
renaissance  (néol. ).  ikkar  a:  formule  utilisée 
dans  la  narration  pour  enchaîner,  introduire  ou 
présenter  une  nouvelle  action.  Il  Alors.  0  kkar 
rsiyed-iuii  yiwy-il  i  har-s :  alors,  le  papier  en 
question,  il  l'a  remis  à  ton  oncle.  V.  arah  (- d ). 
iv II.  0  kkar  a  yinsi,  min  yar  y gg  (C.  )  ?  :  alors,  îe 
hérisson,  que  va-t-il  faire  ? 

KR 

♦  kra,  ikarra  :  louer  (un  local).  V.  sra. 

,KR 

♦  kur,  nikur,  ku  (par  apocope),  pron.  in  défi,  tz. 
gz.  ;  gz.  kul.  fkur\  qr.  menkur,  mekkur\  zn. 
elkull\  Am.  kull,  sj.  kiillsi.  1  Chaque,  chacun. 
0  kur  ijjen  d  awar-imes  :  chacun  a  sa  propre 
langue.  0  kur  ijjen  s  tesyart-nnes  :  chaque 
personne,  chacun  a  sa  part.  0  gz,  kurtaseet  :  toutes 
les  fois  que.  0  gz.  Allah  ihennik  fkur  Si  s  imendi  d 
ulum  :  adieu  à  toi  et  à  tout  le  reste,  l'orge  et  la 
paille.  0  kur  ha,  tz.  ;  zn.  kull  Im  \  chacun,  kur  ha 


261 


KR 


manis  ykki ?  :  chacun  est  parti,  chacun  a  pris  une 
direction.  0  kur  marra  :  de  temps  en  temps, 
souvent.  0  gz.  kuJ  si  z  yar  sidi  arbbi  :  toute  arrive 
par  la  volonté  de  Dieu.  0  Prov.  kur  ijjeii  issen 
inanimés  yar  *  y ncjer  henna-s.  ♦  kurha ,  locution 
conjonctive.  Il  Chacun  (de  son  coté,  considéré 
individuellement)  ;  tout  un  chacun.  0  kurha  mani 
ymh  :  chacun  est  parti  quelque  part.  0  kurha  min 
.  chacun  est  occupé  a  faire  quelque  chose,  tout 
un  chacun  est  à  l’œuvre.  4  kurijjen,  pron.  indéf., 
fém.  kurist.  Il  Chaque,  chacun  0  kurijjen  itray  h 
jmaeet-nnes  chacun  règne  sur  sa  fraction.  0  kur 
ayeddiw  itaru  izgifen :  chaque  tige  produit  des 
bourgeons.  ♦  kurisit  :  chacune.  0  kurist  teqqar  i 
nés  i  wmi  yar  d-as-nt  tsiriy a  (C.)  :  chacune  (se) 
dit  :  «C'est  pour  moi  que  cette  chaussure  ira  bien». 
i  e/amkuy  locution  conjonctive.  Il  Tout.  V.  e/a. 

♦  kursi,  adv.  ;  qr.  kussi.  11  Tout,  tous,  tout  le 
monde.  V.  qar.  Os  kursi :  tous;  totalement,  en 
totalité.  0  kursi  cia  hic.  tout  est  au  mieux,  tout  va 
bien.  0  kursi  iqetla  ;  tout,  périt,  rien  n'est  éternel, 
tout  a  une  fin  (Cf.  tout  passe,  tout  lasse,  tout 
casse).  0  ttawy-asd  kursi  :  elle  lui  apporte  de  tout. 

0  imi  ga  tyennajent  kursi  issey-d:  quand  elles 
avaient  chanté,  tout  le  monde  s’est  tu.  0  kursi  z 
yar-s,  kursi ha-s  :  il  doit  fournir  tout,  c'est  lui  qui  se 
charge  de  tout,  c’est  lui  qui  paie  tout. 

KR 

♦  /kur,  nmp.  ;  gz.  Il  Obus.  V.  asur.  0  indar  Ikur .  il 
a  lancé  des  obus. 

KR 

4  rkar,  nms.,  pi.  rkiran.  II  Car,  autobus,  bus.  0  rkar 
ga  ikessi  s  arbein  dura:  le  car  transportait  à 
quarante  réaux.  0  rkiran  bedden,  ikumya ,  kursi 
ibedd  :  les  cars  sont  arrêtés,  les  camions  aussi,  tout 
est  bloqué. 

.KR 

*rkir7  nms.,  pl.  rkyur:  bq.  Il  Soufflet  (du 
forgeron).  V.  arrabuz. 

,KR 

4  rkuri,  nms.,  pl.  rkurawat.  I  Ecurie.  0  icjcjen 
zzwayer  dirkuri  ;  il  a  entravé  les  bêtes  à  l’écurie. 


KR 

4  takerarl  (  tk -),  nfs.,  pl.  tikerarin. ,  takkerart ;  pl. 
tikkerarin  :  bq.  f!  Collier  formé  de  pièces  d'or, 
enfilées.  V.  tmrist.  tisegest. 

KR 

4  takurt  (tk~)}  nfs.  :  zn.  ;  bq.  Am.  takurit\  bt. 
takurt,  pl.  fikurin ;  sj.  kura.  I  Boule,  boulette; 
balle,  ballon  ;  pelote.  V.  tasurt/asur.  0  zn.  tkurt 
ifilan  :  pelote  de  fil. 

>KR 

4  tkurest  nfs.,  tz.  ;  W.  takurit  \  bq.  Am.  tkurit  ; 
takurzitst,  pl.  tikurziyin.  11  Enclume  (de  forgeron, 
de  cordonnier).  V.  amzir. 

>KR 

4  uker,  venir,  Am.  V.  ityur. 

KRB 

4  kreb,  vi.  ;  ikreb,  wa  ykrib ,  itekrib,  ad 
ikreb.  il  Devenir  méchant.  4  elkullab ,  nms.,  tz. 
zn .  il  Pinces  ,  tenailles  ;  davier.  0  Prov.  zn.  wen 
tehlek  teymest  ad  yrzu  h  elkullab  :  celui  que  la 
dent  fait  souffrir  recherchera  des  pinces  (Cf.  La 
faim  fait  sortir  le  loup  du  bois  ). 

KRB 

4  rkurbet,  nfs.,  pl.  rkurbat ;  qr. 
rkurbet  II  Corbeille.  V.  srari. 

KRBD 

4  akarbed  (u-),  nms.,  pl.  ikarbaden  :  W.  zn.  ; 
ilsarbed,  pl.  itsarbaç/en  ib.  Il  Bouc  (plus  ou  moins 
jeune)  ;  bouquetin.  V.  amyan.  11  Chouette,  W.  zn. 
V.  muka.  twust  OW.  akarbed  n  dgirei\  zn. 
akarbad  n  I/iret  ;  bouc  de  la  nuit,  chouette. 

♦  takerbit  (tk-),  nfs.,  pl.  tikerhidin ; 
Am.  Il  Mamelon  du  sein. 

KRB$ 

4  krubbes. \  vi.  ;  ikruhbes,  wa ykrubbes,  itkrubbus, 
ad  ikruhbes  ib.  il  Avoir  des  rides.  V.  kemmes. 

4  akrubbas  (  w-),  na.  4  akerubbes  (  w-),  nms.,  pl. 
j kerubbas.  I  Ride.  4  ikrupbes \  ams.,  pl.  krubbsen , 
fém,  tkrubbeé, \  pl.  krubbsen t.  Il  Ridé.  0  udem  n 


262 


KRM 


tawessart-a  ikrubbes  :  le  visage  de  cette  vieille  est 
ridé. 

KRBT 

♦  kurbata ,  nfs.,  pl.  kurbatat.  il  Cravate. 

■KRD 

♦  kurdu ,  pl.  ikurdan  :  W.  bq.  Am.  ;  sj.  akurdu,  pl. 
ikurdan.  I  Puce.  V.  surdu.  aidiçt  sindu. 

KRD 

♦  tukkarda,  nfs.,  au  pl.  ;  qr.  tukkarda ;  tm. 
tuasarda  ;  W.  bq.  tukarda,  pl.  jukkarçtiwin.  U  Vol, 
escroquerie.  V.  as/?/:  tuhuna/hwen.  0  s  tukkarda  : 
en  cachette,  furtivement. 

KRF 

♦  keref,  vti .  ;  ikeref,  wa  ykerit \  itekeraf,  ad  ikeref 
ib.  Il  Obliger,  forcer  à.  V.  kellet.  bezzez. 

KRF 

♦  rkerf,  nms.,  au  sing.  11  Petites  taches  noires  sur  le 
visage. 

>KRF 

♦  rkruf  nmp.,  au  pl.  Il  Manière,  forme  de 
comportement,  plais.  ou  péj.  ♦  rkurfet, 
nfs.  I  Prodige  (se  dit  d’un  enfant  ou  d'une 
personne  de  petite  taille  ). 

KRF 

♦  rkurfï,  nms.,  au  sing.  il  Corvée.  0  issat  rkurfï  :  il 
est  corvéable. 

KRFS 

♦  karfes,  vt  .  ;  /karfes,  wa  y  karfes ,  itkartas ,  ad 
ikart'es.  1  Violenter,  brutaliser,  molester  (pers  ). 
0  ikar/s-if,  iyars-as  armd  :  il  l’a  violenté,  il  lui  a 
déchiré  les  vêtements.  Il  Ecraser  ;  froisser  ; 
abîmer,  mettre  en  désordre  (objet).  V.  feytes. 
0  wa  ytenhilla  di  rhajjet ,  yar  a  yar-s  tawecj  a  t 
ikar/es  :  il  ne  prend  pas  soin  de  la  chose,  dès  qu’il 
en  prend  possession,  il  l’abîme. 

KRFS 

♦  rkra/es,  nmc.  1  Céleri  ( p lante  ) . 

,KRF$ 

♦  akrafas (  w- ),  nms.  pl.  ikrafaSaten  7  11  Cravache, 


fouet.  V.  arekkud. 

KRJ 

♦  rkuraj,  nms.,  au  sing.  Il  Courage.  V. 
taryast/ ary^az.  ♦  akura/i,  ams.,  pl.  ikurajiyen. 

Il  Courageux. 

KRKB 

♦  karkeb  vti.  ;  ikarkeb ;  wa  ykarkeb,  itkarkub,  ad 
ikarkeb.  Il  Rouler  (un  objet  rond  par  terre); 
dégringoler.  0  ihwa  itkarkub  ak  ddruj .  il  est 
descendu,  il  dégringole  sur  les  escaliers.  ♦  5-  : 
skarkeb,  iskarkeb,  wa  ykarkeb ,  iskarkeb ,  ad 
iskarkeb.  Il  Faire  rouler.  ♦  akarkeb  (  u-),  na. 

♦  askarkeb{  u-),  na. 

KRKZ 

♦  karkez ;  vi.  ;  ïkarkez ,  wa  ykarkez,  itkarkuz ,  ad 
ikarkez.  1  Etre  bien  portant  et  agile  ;  être  à  la  force 
de  l’âge  ;  être  fringant,  pimpant,  guilleret, 
sémillant.  0  cad  d  amezzyan,  isely  itkarkuz  :  il  est 
encore  jeune  et  bien  portant,  il  est  sémillant. 

♦  akarkez(  u-),  na.  Il  Vivacité. 

KRM 

♦  krem,  vi.  ;  ikrem,  wa  ykrim ,  itekrim,  ad  ikrem  : 
sj.  il  Se  tapir  pour  guetter.  V.  wjed.  squdjem.  f  s-  . 
iskurem,  wa  yskurem ,  yskuruiy  ad 
iskurem.  Il  S'asseoir,  être  assis.  V.  qim.  Osj.  ur 
skunney .  je  ne  suis  pas  désœuvré,  je  suis 
occupé.  Il  S'accroupir  en  mettant  la  tête  près  des 
genoux  sans  s’asseoir  à  terre.  V.  qunjer.  ♦  askurem 
(«/-),  na.  Il  Action  de  s'accroupir. 

KRM 

♦  Ikramet ,  nfs.,  au  sing.  Il  Générosité,  hospitalité. 

♦  akrini  (  wa-),  ams.,  pl.  ikrimen.  Il  Généreux.  V. 
a$rim. 

KRM 

♦  rkrem  (rare),  nms.,  pl.  rkrum  (usage  plus 
fréquent).  Il  Chou-fleur,  chou  pommé.  0  azegif  n 
grum  <  n  rkrum  :  tête  de  chou-fleur. 

KRM 

♦  tikarmui  (  tk -),  nfp  :  W.  bq.  Am.  1  Derrière, 
après,  à  la  suite.  V.  tisarmin. 


krmbS 


KRMB$ 

♦  k nimbes,  vi.  ;  ikruinbeê ’  wa  ykruinbes ’ 
itekrumbus,  ad  ikrumbes.  U  Etre  bouclé,  crêpelé 
(cheveux),  V.  htiti.  kamunned.  0  aëuwwaf-nnes 
ikrumbes  :  ses  cheveux  sont  bouclés.  ♦  s-  : 
sekrumbes,  isekrumbes,  i va  isekmmbes,  ad 
isekrumbuë.  il  Boucler  (cheveux).  ♦  asknimbes 
(  na. 

KRMD 

♦  karimud ,  nms.  :  gz.  (I  Mesureur  de  graines.  V. 
akiyyar / kiyyer, 

KRN 

♦  kamumii vi.  ;  ikanumni,  wa  ykkamunni ' 

itkarnuimuy. ,  ikanumni ,  tz.  fi  Etre  rond. 

♦  amkanmay{  u-),  nms.,  tz.  ;  zn.  akeriieimay ,  pi. 
ikernennayen.  11  Galet,  caillou  roulé  et  arrondi  par 
l’eau.  V.  Æzm  11  Vagabond  (errant),  bohémien, 
% 

KRND 

♦  kamunned,  vi.  ;  ikarmmned \  wa  ykanmnned \ 
itkarninniçj ,  ad  ikarnmmed.  11  Avoir  les  cheveux 
crépus  ;  être  crépus  (cheveux).  V.  htiti.  krumbes. 
0  aseeeur-imes  ga  d  areqqay ;  ta  mi  t  ikkamuimed  : 
sa  chevelure  était  lisse,  elle  l’a  rendue  crépue. 

♦  akamnad (  u-),  na.  11  Cheveux  crépus. 

KRNT 

♦  kumila ,  nfs.,  pl.  rkurnitat  îb.  11  Cornet  à  pistons. 
0  issat  di  kurnita  :  il  joue  du  cornet. 

KRS 

♦  rkursi,  nms.,  pl.  rkrasa\  erkursi, \  pi.  erkerasi 
ib.  31  Siège,  chaise,  banc,  banquette.  0  iqqim  h 
rkursi  ;  il  est  assis  sur  une  chaise.  0  rehhu  ssmayl- 
a  qqarnay-i  ;  kkar  ssenni  wa  din  tyima  di  rkrasa  n 
masina  n  rmchzen  \  maintenant,  ces  lâches  me 
disent  :  iève-toi,  ne  t’assois  pas  là-bas,  sur  la 
banquette  du  train  de  l’Etat. 

KRSN 

♦  karsanna ,  kersanna ,  nms.,  au  sing.  :  gz.  ; 
kerziana ,  gerzyana ,  akerezyen,  harsenna. 

1  Agave  (plante). 


,KR$ 

♦  akarrus  (//-),  nms.,  pl.  ikarrusen  ;  bu-karkus 
ib.  Il  Cartilage.  0  ityzaz  akarruS :  il  mordille  du 
cartilage.  0  dby-s  yar  akarrus  :  il  ne  contient  que 
du  cartilage,  il  est  tout  jeune  ;  elle  est  tendre  (en 
parlant  de  viande  de  boucherie). 

,KR$ 

♦  akras  (  iv-),  nms.,  pl.  ikrusen  :  zn.  il  Pouce.  V. 
imez/smez. 

KR$ 

♦  akris  (  w-\  nms.,  pl.  ikrisen,  akarëië,  pl. 
ikarsisnen.  1  Gros  ventre,  estomac,  péj.  ;  panse  V. 
aeeddis.  ♦  takrist(tk-),  nms.,  au  sing.  ;  tasrist,  pl. 
iis  ris  in,  taqritst  ib.  11  Boyaux  d’un  animal  ;  tripes, 
gras-double  (mets).  0  ssewwen  fakrist,  sewnven 
tsa  :  ils  ont  préparé  un  plat  de  gras-double  et  du 
foie,  il  Estomac  ;  V.  aeeddis. 

KR$ 

4  a  km  si  (  iv-),  nms.,  pl.  ikrusiyyen  ;  akerus,  pl. 
ikrusen  ib.  Il  Croc,  arrache-racine,  pioche  à  deux 
pointes.  V.  ariyzim/yzem . 

JŒÔ 

♦  rkarset ,  nfs.,  pl.  rkrusi.  Il  Couverture  de  lit  (des 
temps  froids  ).  V.  afarrars.  dduri/der  0  ihnuimed 
di  rkarset  :  il  s'est  enroulé  dans  une  couverture. 

KR$Q 

♦  kmsseçf ,  vi.  ;  ikrusseçt,  wa  ykrusësed,  itkruësud , 
ad  ikrusseçf.  fl  Se  raidir  (eu  parlant  du  corps 
humain);  se  dessécher,  se  durcir,  s'ossifier;  et 
pass  ;  être  transi  (de  froid);  avoir  un  membre 
immobilisé  par  un  choc  (coup,  blessure).  V. 
qusseîï.  qjijju.  0  ifassen-iuies  krusden  s  wdfer  \  il  a 
les  mains  raides  par  la  neige.  ♦  5-  ;  sekrussed, \ 
isekrusseçf,  wa  yskrusëed,  ad  isekruësed. 
Il  Raidir.  ♦  akrusseçl  (  w-),  na.  ♦  askruësed  (  w-), 
na. 

KRT 

♦  kuriit ;  ams.,  pi.  ikurtiten.  Il  Court  de  taille.  V. 
aqudad. 

,KRT$ 

♦  akartaSSu  (  u-),  nms.  :  bq.  il  Liège.  V.  afartiëëu. 
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>KRT 

♦  Ikarl ;  nms.,  p!.  Jekrat  :  z n.  Il  Pierre.  V.  dzm 
KRT 

♦  rkartet,  nfs.,  pi.  rkartat ;  qr.  rkartet.  Il  Carte  (à 
jeu);  carte;  carton.  0 rkartet  n  ghedmej  <  n 
rhedmet:  carte  de  travail.  0  tirarn  rkartet  .  ils 
jouent  aux  cartes. 

KRT 

♦  rkrata ,  nfs.,  pl.  rekrayt\  gz.  rida  ta,  Iklata,  pl. 

rklayt,  Iklayt  11  Fusil  (à  cartouches,  à  balles).  V. 
tiinnehest/nnhas.  maivsa.  tazwist/ zwej. 

tarbacest/ rabee.  lahmaseët/h  emn  i  es. 

tatsaeest/ tesca.  taesarst/ easar.  harraqa/lmrq. 
afusir  azidan.  bebba  (  bu-),  sasbu.  rmekuheret. 
esdfer.  rmedfee/dfee.  remirt/eemmar.  tarbast. 
ameskid.  tazwist/zwej.  masuka.  ettafara. 
tazerrabdan.  temitssa.  matrayyuz.  mitrayya. 
matradura.  0  irub  yar  Iqesla  wsin-as  rkrata,  heinsa 
iqartasen,  tua  yen  n  gbumbat:  il  est  allé  à  la 
caserne,  ils  lui  ont  donné  un  fusil,  cinq  balles  et 
deux  grenades.  0  gz.  ssart  wis  tnayn  a  tAtarem 
rklaytd  igsan  eiuii  lif-am  :  la  deuxième  condition, 
vous  rendez  les  fusils  et  les  chevaux  que  vous  avez 
pris.  ♦  tahedmest n  rkrata  :  baïonnette  du  fusil.  V. 
ettafara. 

KRT 

♦  iakarrat  (  tk-\  nfs.,  pl.  tikar radin  ib  II  Vis 
(de  fer). 

KRTB 

♦  Ikartaba ,  nfs.,  pl.  Ikariabat.  Il  Cartable. 

KRW 

♦  takanvit ;  nfs.,  p  1 .  tikarwidii  i  ;  tm . 

tkarwit.  I  Molaire  supérieure.  V.  tsirt.  tiymest. 
uyer. 

KRYR 

4  akaryur(  u-),  nms  ,  pl.  ikaryuren.  I  Carriole.  V. 
karru. 

KRY 

♦  kriyit  (  w-\  nms.,  pl.  kriyawat.  1  Crayon.  V. 
lappis. 


KRYR 

♦  krayur ;  nms.  1  Mars  (  litt.  troisième  mois  ). 

KRZ 

4  karz,  karrez  :  W.  Am.  sj.  ;  zn.  bq.  krez, 
karrez.  Il  Labourer  ;  cultiver  (  la  terre)  ;  et  pass.  V. 
sarz. 

JKRZYN 

♦  akarziyan  (//-),  nms.,  pl.  Jkerzyenen  :  zn  ;  bq. 
akarzijan.  11  Aloès.  V.  asfir. 

KRZM 

♦  akurzmiw  (  u-),  nms.,  pl.  ikurzmiwen  ;  bq. 
akurzemmaw. ,  pl.  ikurzemmawen,  dim. 
fikurze/nmat,  pl.  tikurzenm latii ? .  Il  Crabe.  V. 
a  s  rem.  tyirdent.  Il  Ecrevisse.  V.  azenmtnunu. 

'  KS 

♦  kkes,  vt.  ;  ikess,  wa  ykkis ,  itekkes ;  ad  ikkes,  tz. 
W.  gz.  bq.  Am.  sj.  bt.  kb.  qr.  tm.  (ce  verbe  ainsi 
que  le  verbe  fsi,  joue  l'une  des  fonctions  du  préfixe 
dt-,  en  français,  comme  faire/défaire, 
camper/décamper,  armer/désarmer).  5.  Sens 
concert:  1.  Objet:  Il  Se  déshabiller;  enlever 
(couverture,  drap).  0  ikkes  arm  dames  ;  gz.  ikkis 
arrud  ines :  il  enleva  ses  vêtements,  il  s'est 
déshabillé.  0  W.  kksen  reyda  :  ils  enlevèrent  leur 
vêtement.  Il  Curer,  nettoyer.  0  gz.  kkes  abegav  zg 
wanu  :  cure  le  puits.  Il  Dévisser.  0  ikkes  JJwareb  : 
il  a  dévissé.  0  Loc.  ikkes  amnus  :  il  s'est 
débarrassé  d’un  souci,  il  a  résolu  un  problème. 
0  Loc.  ikkes  ryben  :  il  est  saturé,  repu,  assouvi, 
satisfait.  0  Loc.  ikkes  yusbu  :  il  a  bien  mangé. 
0  Loc.  ikkes  rqned :  il  a  chassé  l’ennui,  il  s’est 
amusé.  0  Loc.  min  d  as  ikksen  ist ,  ijj-as  ikt  ?  :  qui 
t'a  pris  une  (chose)  et  t'en  a  laissé  une  (autre)  ?, 
se  dit  à  qqn.  qui  s'immisce  dans  les  affaires  qui  ne 
le  concernent  pas  tout  en  prenant  parti, 
inacceptable.  0  Loc.  ikkes  *  asennan,  *  amnus /ens , 

♦  diddi/dada.  0  Loc.  ikkes  *  asennan  bra 
ydammen.  2.  Végétal  :  Il  Enlever,  supprimer , 
arracher,  extirper,  déraciner,  extraire,  couper.  V. 
qree.  zbar.  qess.  0  ikkes  asennan  ;  il  a  extirpé 
l'épine  ;  il  a  réglé  un  problème.  0  ikkes  afray  :  il  a 
enlevé  l’enceinte  tombale.  0  iheddamen  tekksen 
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batata  :  les  ouvriers  font  a  récolte  des  pommes  de 
terre.  Il  Cueillir,  récolter,  ramarsser  (produit,  fruit, 
miel  ).  V.  rqeçf.  0  tekksen  'tte/Zah,  zzitun  :  ils 
cueillent  les  pommes,  les  olives.  0  itekkes 
f animent :  il  récolte  du  miel.  Il  Défricher, 
déboiser.  0  ikkes  ryabet ;  il  a  défriché  la 
foret.  Il  Désheiber,  sarcler.  0  ad  ikkes  arrbir  i 
ybawen  huma  d  tniani  il  va  désherber  les  fèves 
pour  qu'elles  grossissent,  poussent  bien.  V. 
hemmar.  0  gz.  itks  ahnd:  il  arrache  les  mauvaises 
herbes,  il  désherbe.  11  Epépiner  (fruit,  légume). 
0  itekkes  zzarrieel  i  wbettih  ;  il  épépine  le  melon. 
II.  Sens  abstrait:  !1  Rompre  le  jeune.  V.  Zdar. 
0  ikkes  rmeyyarb:  il  rompu  le  jeûne,  vti., 
h  11  Manquer,  faillir  à  la  pudeur.  0  Loc.  ikkes  ha~s 
taqsurt .  il  a  failli  à  la  pudeur,  zi  11  Destituer,  et 
pass,  0  ikkes  zeg  wmsan  :  il  est  destitué. 
ak  II  Régler,  liquider  une  affaire,  se  débarrasser 
d’un  problème  ;  se  mettre  d’accord  ;  passer  un 
contrat  (oral);  fixer,  se  donner  un  rendez-vous. 

0  nekkes  ak  uheddam ,  ad  yas  tiwessa  :  nous  nous 
sommes  mis  d  accord  avec  l'ouvrier,  il  viendra 
demain.  /I.  Sens  concret  :  1  Objet:  Il  Enlever, 
confisquer;  retirer.  0  iks-as  aynim  zeg  fus  ;  il  lui 
enlevé  du  pain  (qu  il  a.)  dans  la  main. 

C  id îwaniyyen  ksen-as  ssereet  :  les  douaniers  lui 
ont  confisqué  la  marchandise.  0  kse/t-as  rswayed \ 
sseken-i  di  ttiyara  :  ils  lui  ont  retiré  les  papiers  et 
ils  lont  envoyé  par  avion.  0  Loc.  itkks-as  t/ust  ;  il 
lui  frotte  le  front  avec  les  deux  pouces  depuis  les 
tempes  jusqu'au  milieu  du  front,  pour  le  guérir 
d’une  insolation.  0  Loc.  iks-as-t  :  il  le  lui  a  enlevé, 
il  l  a  gagné,  il  l’a  battu  (dans  une  compétition).  2. 
Partie  du  corps  :  fl  Pratiquer  une  ablation,  amputer 
(organe,  un  membre  ...).  Syn.  qess.  0  hed  iks-as 
tidag  hed  iks-as  u/us  :  certains  ont  perdu  leur  pied, 
d'autres,  leur  main.  0  Loc.  ah  mi  d  as-tekksed 
*azegi/.  Il  Arracher  (dent).  0  iks-as  tiymesf  :  il  lui 
a  arraché  une  dent.  I  Couper  (cheveux).  0 iks-as 
azegiZ  :  il  lui  a  coupé  la  tête.  0  iks-as  a/sam  :  il  lui 
a  coupé  les  ongles.  0  iks-as  asuwwa/:  il  lui  coupa 
les  cheveux.  [I  Faire  une  saignée,  tirer  du  sang  à 
qqn.  0  iteks-as  idanunen  :  i!  lui  fait  une 
saignée.  1  Sevrer.  V.  Jummi.  0  fekks-as  limitas 
abbus  :  sa  mère  l'a  sevré  (e).  Il  Enlever  la  peau, 
écorcher,  dépouiller,  dépiauter.  0  iks-as irem  ;  il  lui 


enleva  la  peau,  il  le  dépouilla.  3.  Animal  :  Il  Oter 
les  entrailles,  vider,  étriper  (volaille,  poisson  ...). 
0  iks-as  adan  :  il  lui  a  enlevé  les  intestins,  les 
boyaux.  0  iks-as  (  i  wyazid)  arris,  iks-as  adan  :  il  !' 
(le  poulet)  a  déplumé,  il  l'a  vidé.  0  ikkes  adan  i 
wsrem  :  il  a  vidé  le  poisson.  I  Dénicher  (oiseau). 
0  gz.  kkes  i/çfiden  :  déniche  les  oiseaux.  I  Ouvrir, 
lâcher,  détacher,  délier,  sj.  0  iks-as  as  y  un  :  il  lui 
enlevé  la  corde,  il  La  détaché.  II.  Sens 
abstrait  :  Il  Empêcher  ;  priver  ;  interdire  ;  prohiber. 
0  i  venni  jhsen  ad  ysshver  xva  ygi  wi  s  ya  yksen  : 
celui  qui  veut  parler  (il  n’y  a)  personne  qui  Ven 
empêche.  0  iks-as-n-t  u/uy .  il  leur  (f  ém.  pl.)  a 
intei dit  la  sortie.  0  iks-as  u/uy  :  il  l’empêche  de 
sortir.  0  eks-as  tbieet-i u ti  taeeZ/an t :  enlève-lui 
cette  mauvaise  habitude.  ♦  tw-  ;  twakkes , 
itwakkes,  wa  ytwikkes ,  itwakkas,  ad  itwakkes. , 
tm.  bt.  Il  Etre  enlevé,  coupé  ;  avoir  été  enlevé, 
coupé.  0  tewakkes-as  erenumet  :  la  paie  lui  a  été 
enlevée,  supprimée.  ♦  tm-  :  tmekkas,  tnmekkas: 
bq.  Il  Susceptible  d'être  coupé.  ♦  t  ikkes/  taksit 
(Jk~),  na.  Il  Action  d'enlever  qqch.  0  Loc.  (ikkes t 
n  tqsiirt  :  indécence,  irrespect,  manque  de  pudeur. 

KS 

♦  kukes ,  interj.,  terme  employé  pour  appeler  un 
chien  ;  bq.  keskes. 

KS 

*  rkas,  nms.,  pl.  rkisan,  qr.  gz.  ;  dim. 

( kasest .  I!  Verre.  0  rkas  n  watay  :  un  verre  de  thé. 

0  idssiq  am  rkas  :  il  brille  comme  un  verre. 

()  harrsen-d  infiyyen ,  sedden  am  rkisan  :  les 
Rifains,  sanglés  et  organisés  (alignés)  comme  des 
verres,  ils  sont  montés  à  l'assaut,  dans  l’ordre. 

0  ssarsen  ssiniyye /,  abarrad  itseeear. \  rkisan 
tseeeareri  :  iis  ont  posé  un  plateau  et  une  théière, 
qui  brillent,  tout  neufs 

KS 

❖  limiksa  (tm-),  nfs.,  pl.  timksawin  ib.  Il  Pierre 
minérale.  V.  azru. 

KS 

♦  uks ,  vt.  ;  yaks,  wa  yukis ,  itukes,  ad  yuks  ; 
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W.  I  Faire  un  cadeau.  V.  wa/r/.  /?<;/,?.  yuan,  arzel. 
0  uksay-thaf-i :  fais-la  moi  cadeau,  ♦  tewsa 
nfs.,  pi.  tiwsiwin  ;  bq.  fiwsi,  pl. 

O  tiwsiwin.  I  Cadeau  de  mariage. 

KSD 

♦  rkesdet,  rkesdet \  nfs.,  pl.  rkesdat  ib.  Il  Corps 
humain.  V.  ddat. 

KSR 

♦  kessar ,  vt.  ;  ikessar,  itkessar,  war  ikessar , 
ikessar  ib.  fl  Faire  changer  de  destination, 
dérouter.  V.  a/z.  0  ayellid  rebda  itkessar 
bulunara  :  le  roi  déroute  toujours  Buhmara. 

KS 

♦  ksa ,  vt.  ;  /fcstf,  wa  yksi ;  ikessa ,  ad  iksa  ; 
W.  11  Vêtir,  se  vêtir.  V,  z/rf  0  W.  dks-if<  cfks-id-t  '. 
tu  l’as  revêtu. 

KSB 

♦  vt.  ;  ikseb,  wa  yksi  b,  ikesseb ;  jfcsW;  ; 

/pse/j,  iysseb  ib.  11  Posséder.  0  ykseb  ayeimi  n 
taddart  waha  :  il  ne  possède  que  cette  maison- 
là.  1)  Elever,  posséder  du  bétail,  faire  de  l’élevage 
spéculatif.  V.  aruwem.  0  ikesseb .  il  élève,  il 
possède  du  bétail,  c’est  un  éleveur  de  bétail. 
0  LocTz/iséïï  wa  ykesseb  ♦  rksibet,  nfc.  Il  Bétail, 
troupeau,  cheptel.  V.  ddawret  twara.  rbarrag. 
thimart.  0  qr.  rksibet  tameqqrant\  bq.  rksibet 
tamuzhurt :  gros  troupeau,  bovins.  0  qr.  rksibet 
tamezzyant ;  bq.  rksibet  tezded  :  petit  troupeau, 
ovins.  0  asuggwas-a  rksibet  tsehb ,  _fews<?£  ;  cette 
année  le  bétail  est  sain,  abondant.  ♦  e/  Aszto,  nms. 
(pl.  de  tyat):  sj.  11  Chèvres.  V.  tyat  ♦  akessab 
(  u-),  nms.,  pl.  ikessa  ben,  fakessabt,  pl.  t ikessa  bin, 
bq.  1  Eleveur  de  cheptel,  herbager. 

KSB 

♦  rkusbat,  nfp.,  au  pl.  Il  Effronteries  (d’un 
enfant). 

KSM 

♦  aksum ,  nms.,  gz.  Il  Viande  ;  chair.  V.  aysum. 
KSR 

♦  taksart(tk-),  nfs.  :  gz.  I  Descente.  V.  taysart. 


KÔ 

♦  kiëëu,  vt.  ;  ikiëëu ,  wa  ykkiêu ,  itkissiw,  ad 

ikkiësdu.  Il  Se  vermouler,  être  vermoulu,  véreux, 
mangé,  rongé  par  les  vers.  V.  sewives.  0  aysum 
ikkissu  :  la  viande  est  véreuse,  vermoulue.  0  rmreh 
wa  ytkissiw  :  le  sel  ne  se  vermoule  pas.  ♦  s- : 
skiëëu ,  t-ra  y skisëu,  iskissiw ,  ad  iskiëëu.  11  Causer, 
provoquer  des  vers.  ♦  akiëëu  (  tukiëëut  (//-), 
na.  ♦  askiëëu  {u-),  na.  ♦  (  «-),  nms.,  pl. 

/Ke&îwe/î  :  bq.  11  Ver  (blanc),  vermisseau, 
asticot,  chenille  ;  larve.  ♦  takeëëa,  takeëëawt (  tk- ), 
nfs.  pl.  tikesëa win,  tz.  W.  ;  zn.  takets,  pl. 
tiketëawin ,  fayitsa,  pl.  tiyitsa win  ;  qr.  bq.  taketëa , 
pl.  tiketëawin  ;  Am.  takets  ;  sj.  tiwkkit,  pi. 

thvkkiwin  ;  zw.  lawka.  11  Petit  ver  rongeur  (du 
bois,  des  fruits);  mite.  V.  ake/az.  bu-qenimaz. 
tayyuts  n  jeddi/ayyur.  tsidura/wary.  tëinda. 
zzewzec.  tzura.  ssus/sewwes.  tmulley/inulley. 
0  takessa  n  rhrir:  ver  à  soie.  V. 

tameh riiht/nehree.  0  fini  day-s  jakeësa  :  la  datte 
contient  des  verres,  elle  est  véreuse.  0 takeëëa 
finie  :  le  ver  rampe.  1  Tournis,  maladie  des  bêtes  à 
cornes. 

KÔ 

♦  keëkeë,  vt.  ;  ikeëkeë,  wa  ykeëkeë,  itkeskaë. \  ad 
ikeskes  ib.  11  Ecumer  de  colère,  fulminer  contre 
qqn.  ♦  a  keëkes  (  u-),  na.  0  rekeëkes,  nms.,  pl. 
rekeëkeëat  ib. 

KÔ 

♦  akeskus  (  u-),  pl  ikeëkusen 7  dim.  takeskuët,  pl. 
tikeëkuëin  :  bq.  Il  Brindilles.  V  aheshus/hesheë. 

KÔ 

♦  rkuëej ,  n  fs . ,  p  1 .  rkuëat  ;  rq  uëef,  p  1 . 
rqusat  II  Four  à  chaux  ;  four  de  poterie,  0  rhuset  n 
jjir .  four  à  chaux. 

KÔQ 

♦  keëëed,  itkesëad '  vt.,  dévaliser,  détrousser,  voler. 
V.  gesëed. 

KÔQ 

♦  akesëud  (  u-),  nms.,  pl.  ikeësuden ,  dim. 
Jakesëut ,  pl.  tikesëudin  ;  gz.  aqëud,  pl,  iqsuden  \ 
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zn,  aqessuçf,  pl.  iqessuden ,  iqeswad  ;  tm. 
nksiid.  t!  Bâton,  verge  de  bois  (mort),  de 
branches  sèches,  bois  de  chauffage  ;  perchoir.  V. 
aqsud  krussed.  tayarst.  ryezzar.  aemud, / cemmed. 
rmtarg.  mangu.  maydu.  azedjaçj/zelled,  afsas2. 
d d ebbuz/d ubbez.  abris /bars.  rmefbecj /hbed. 
aqdib/i qetteb,  iyri.  tabtirt/htar.  asembud. 
0  akesdud  n  sjart  :  branche  de  l’arbre.  0  ikessuden 
uzyen  :  les  branches  se  sont  lignifiées.  0 yssaj  s 
ukessuci  :  il  bât  avec  une  verge.  0  itbarwas 
ikessuden  \  il  ramasse  des  branches.  0  yazid  insa  h 
ukessud ;  le  coq  a  passé  la  nuit  sur  le  perchoir. 
0  Loc.  iteg  rmdafee  ( ou  rbraqi)  ukessud :  il  fait 
des  canons  avec  des  bâtons  :  il  simule,  il  feint  la 
guerre,  le  combat  ;  il  se  montre  qu'il  est  capable, 
fort,  puissant.  0  Loc.  ikesduden  imezzyanen  i 
ysruyan  ikessuden  imeqqranen  :  c’est  le  menu 
bois  qui  permet  aux  bûches  de  prendre  feu,  la 
valeur  d'un  individu  ne  se  mesure  pas  en  fonction 
de  sa  taille  mais  fonction  de  ses  actes;  il  faut  se 
méfier  des  petits.  ♦  ake$i>u,d  n  wamaii  :  bâton 
d  eau,  sureau  (arbre  ou  arbrisseau).  V.  ssjarl. 

♦  akessud  n  kamar  ;  encens  végétal  ib. 
0'  Loc dyarz-jf  h  ukessud.  Il  Fagot,  bourrée,  cotret, 
fascine.  O  fessiy  fmessi  s  ikessuden  :  elle  a  allumé 
le  feu  avec  du  bois.  0  itarzza  ikeSSuden  :  il  casse 
(coupe)  le  bois.  V.  zdem.  0 issehma  aman  h 
ikessuden  :  il  a  chauffé  de  l'eau  sur  le  bois,  sur  du 
feu  de  bois.  0  zzman  ga  fïmyann  teggenl  yar 
ikessuden  i  val  ta  :  jadis,  les  femmes  n’utilisaient, 
que  le  bois  (pour  faire  du  feu  ).  0  ikessuden  qdan  : 
le  bois  est  épuisé,  il  n’y  en  a  plus.  Il  Bâcle.  V. 
rmeerad/eard  0  kkes  akessud.  enlève  le  bâcle. 

♦  tekegSut  (  tk~\  nfs.,  pl.  tikeSèudin.  il  Brindille, 
petit  bâton,  cure  dents,  bûchette.  0  ifarren  tiymas  s 
tkessui  ;  il  cure  ses  dents  avec  un  cure-dent.  0  Loc. 
irvfa  (akessut  :  il  a  tiré  au  sort  (  Cf.  Tirer  à  la  courte 
paille).  V.  ta z rut.  tasyart /asyar.  igen. 

KSF 

♦  ksef  vi.  ;  iksei  wa  y  ksi/,  iteksif,  ad  iksef.  Il  Se 
délaver,  s'altérer,  perdre  le  teint,  la  couleur 
(tissu)  ;  et  pass.  0  isya  rkettan  d  jjdid \  igg-it  deg 
waman  usa  yksef  :  il  a  acheté  du  tissu  neuf,  il  l'a 
trempé  dans  l’eau  et  il  s’est  délavé.  11  Perdre  son 
éclat,  devenir  laid  (pers.  fig  ).  V.  mseh.  O  wa 


ytsedhi,  ayembubmnes  iksef  :  il  est  effronté,  sa 
figure  est  devenue  moche.  ♦  5-  :  sekdef,  isseksef, 
wa  ysseksef  isseksaf  ad  isseksef.  Il  Délaver, 
décolorer  (  un  tissu).  ♦  asekëef{  u-),  na.  ♦  rkdayef, 
nmp.,  au  pl.  Il  Difficultés,  problèmes,  épreuves, 
péj.  ♦  ameksuf  {u-\  11111s.,  pl.  rmkasif. 

Il  Découvert  (litt,  ),  utilisé  surtout,  comme  injure. 

♦  kasef  vti.  ;  ikasef,  itkasaî]  wa  ykisei. \  ad 
ikadef.  I  Prédire,  augurer,  présager  ;  pronostiquer. 
V.  gezzen.  ♦  akasef  (  ?/-),  na.  1  Augure,  présage, 
prémonition  ♦  kesfun ,  ams.  invar.  I!  Machin.  V. 
hedfun. 

K$M 

♦  ksem ,  vt.  ;  iksem,  wa  y ksin\  ikessem,  ad  iksem  : 
sj.  Il  Entrer,  pénétrer.  V.  adef  ♦  s-  ;  seksem, 
iseksem ,  wa  ysekdem ,  iseksam,  ad  iseksem. 
Il  Faire  entrer,  introduire.  ♦  aksam  (  w-\  na. 

♦  aseksem  (  1/-),  na. 

K$M 

♦  kusem ,  vi.  ,  i kusem,  1  va  ykusem ,  ikussum ,  ad 
ikusem.  Il  Geler  (membres).  V.  fder.  ♦  a  kusem 
{u-),  na. 

K$N 

♦  rkasni,  nuis.,  pl.  rkasniyat.  il  Cache-nez,  cache- 
col. 

,KT 

♦  kit,  adv.  Il  Quitte.  0  Loc.  iffey  kit  ;  il  est  sorti 
quitte,  il  s’est  tiré  d'affaire  sans  problème,  il  a  été 
acquitté  ;  il  n'a  rien  obtenu,  il  est  revenu 
bredouille. 

KTB 

♦  k/eb,  vt.  ;  iketteb, ,  wa  yktteb,  ikettab ,  ad 
iketteb.  Il  Etre  écrit,  dicté  (sort,  destin)  par  Dieu. 
V.  s  ta  b.  0  min  iketteb  Hait  dwa  nnetta  ;  c'est  ce  que 
Dieu  a  dicté.  ♦  rmeklab,  nms.,  au  sing.  ♦  rkitab, 
nuis.,  pl.  rkutiib ;  gz.  rstab,  pl.  lstub  \  qr.  eretstab , 
pi.  eretsfub  II  Livre.  V.  adeiiis.  0  iqqar  di rkitab  : 
il  lit  un  livre.  ♦  aktatbi  (  iv-),  ams.,  pl.  iktatbiyen , 
taktatbest,  pi.  tiktatbiyin.  Il  Ecrivain  public  ; 
secrétaire  de  bureau.  V.  tira/ari. 
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KTBR 

♦  ktubar,  nms.,  au  sing.  Il  Octobre.  0  nehdem  ar 
k tu  bar:  nous  avons  travaillé  jusqu'au  mois 
d’octobre. 

KTN 

♦  akettan  (  u~),  nms.,  pl.  ikttanen ,  dim.  takettant ; 
pi.  tikttanin,  tz.  qr.  ;  zn.  elkettan.  Il  Morceau, 
bande  d'étoffe,  de  tissu  ;  étoffe  en  coton, 
cotonnade  ;  chiffon.  V.  tsuqet/sïiq.  0  takettant 
uyis  :  étoffe  de  cheval,  tapis  de  selle.  V.  tasemuà't. 
0  igga-s  akettan  h  tittawin,  iqqdi-t :  il  lui  a  mis  une 
bande  sur  les  yeux  et  l'a  cautérisé.  0  Loc.  *itssu 
fakenttant  V.  ssu. 

KTR 

♦  kettar ;  vt.  ;  ikettar ;  w*  ykettar ;  itkettar. ; 

ikettar  \  qr.  kettar ;  t kettar  ;  bt.  iktar,  tek  far. 
Il  Multiplier,  augmenter,  accroître  ;  dépasser  ; 
excéder.  0  ikettar  hirk  :  que  Dieu  augmente  tes 

bonnes  œuvres,  qu’il  multiplie  tes  biens  (formule 
de  remerciement).  ♦  5-  :  sA/ar,  iseketar,  i va  ysktir, 
iseketar ;  ar/  iseketar  :  bt.  Il  Même  sens  que  kettar. 
0  a  kettar,  na.  ;  qr.  akettar.  +  ktar,  superlatif;  tm. 
gz.  jfc/Ar,  sYar;  gz.  bq.  a/r/ar.  Il  Plus,  davantage  ; 
pire.  Ant.  qell.  Otm.  ktar  zeg  wanètu-nni  :  plus 
que  cala.  0  ami  rhir  ak  sidi  arbbi  hama  tanya  netta 
a  s  yami  ktar:  fais  de  bonnes  œuvres  pour  Dieu 
pour  qu'il  t’en  fasses  davantage.  0  £/W  yusay-d  d 
asehqar. ;  wp/z/i/  mAmidden  <  n  midden  swayt ; 
wenni  n  ta  wma  t  ktar  (Ch.)  :  que  d'avilissement 
j’ai  ressenti,  celui  des  autres  est  moindre,  celui  des 
miens  est  pire.  Il  Mieux.  0  iserman  mlih,  hmi  d  ttri 
ktar,  day-sn  kita minât  :  le  poisson  c'est  bon, 
mieux  encore  s'il  est  frais,  il  contient  des 
vitamines.  ♦  £////>?  adv.  Il  Surtout  si  ;  en  plus  ;  et  à 
plus  forte  raison,  a  fortiori.  0  massa -ya  itas-d 
iredd ,  kutra  îrtara  teggid-as  zzest  tAtabeldest  <  d 
tabeldest  :  ce  mets  est  délicieux  et  surtout  si  tu  lui 
mets  un  peu  d’huile  d’olives. 

>KT 

♦  tukef,  nfs.,  pl.  tukdin  :  bq.  Il  Hameçon.  V 
tisennart. 

KTBL 

♦  akulabli  (  u- ),  nms.,  pl .  ikufa bliyen. 


Il  Comptable,  agent -comptable. 

,KTF 

♦  kuttef,  vi .  ;  ikuttef,  wa  ykkuttef,  itkuttui [  ad 
ikuttef.  Il  Pincer.  V.  quttef.  Il  Etre  coupé,  entamé, 
rogné  (aliment:  pain,  fruit,  par  ex).  V.  bd  es. 

0  Loc.  ihs  *iben/irn  wa  ttnin ,  taSnift  wa  ttkuttuf. 

♦  s-  :  skuttet ;  iskuttef,  wa  skuttei \  ad  iskuttet ;  tz. 
W.  Am.  Il  Faire  pincer;  rogner,  prélever  (une 
petite  quantité),  prendre  une  pincée  d’une 
substance.  0  aqa  d  ttbieet ,  yar  ad  izar  sa  hhaja  a 
zzay-s  y  s  kuttef:  c’est  son  habitude,  dès  qu’il  voit 
qqch.,  il  aime  prendre  petit  un  peu.  ♦  askuttef 
(w-),  na.  ♦  akuttif  ( u~),  nms.  :  Am.  11  Pincement. 

♦  kuttif,  nms.  pl.  ikuttifen  II  Rognure,  quignon, 
morceau  (de  pain).  V.  areqquz.  0  Loc,  kuttif  zeg 
wryem,  waratarwra  :  im  morceau  pris  au  chameau 
vaut  mieux  que  la  fuite,  il  vaut  mieux  se  contenter 
de  peu,  prendre  le  minimum,  que  de  ne  rien 
prendre.  ♦  taketfuft,  tikedfet  ( tk -),  nfs.,  pl. 
iikeçffin,  tm.  qr.  W.  bq.  bt.  kb.  ;  gz.  tadtuïi  pl. 
ttéetfin ;  tz.  tkudfit\  W.  bq.  bd  fit ,  tm.  bt. 
takettuft ,  pl.  tikettufin  ;  bt.  pl.  fêdfan  ;  zn.  akettut ■ 
pl,  ikettufen  ;  sj.  takutfit ;  pl.  tikutfin  ;  sj. 
tifuzert.  1  Fourmi.  V.  anemriw.  0  gz.  ij  n  tstuft  : 
une  fourmi.  0  tu df-as  tikedfet  deg  wanzam  :  une 
fourmi  lui  est  entrée  dans  le  nez.  0  Loc.  issa 
tikedfin  :  il  a  mangé  des  fourmis,  il  n’a  pas 
sommeil,  il  n’a  pas  envie  de  dormir.  0  Loc.  ideef 
ahmi  itett  tikedfin  :  il  est  maigre  comme  s'il 
mangeait  des  fourmis.  0  Loc.  dara  ynu  day-s 
tikedfin  :  j'ai  des  fourmis  au  pied,  j'ai  des  crampes. 
0  Loc.  ieeqqer  h  tkedfin  :  il  se  souvient  des 
fourmis,  il  a  une  bonne  mémoire,  il  a  une  mémoire 
d’éléphant.  0  Prov.  yarzzu  h  tkedfet  manis 
tbesdaf  :  il  cherche  par  où  urine  la  fourmi,  il 
subtilise  à  l’excès.  V.  tayyut  0  Prov.  tikedfet  tjarra 
yaryem  :  la  fourmi  tire,  traîne  le  chameau,  se  dit 
pour  ne  pas  sous-estimer  les  êtres  de  petite  taille. 

KW 

♦  kwa,  vt.  ;  ikwa,  wa  ykwi. \  ikewwa,  ad 
ikwa.  Il  Souder.  0  abriq  ifudum  yiwy-it  yar  ssuq 
ikwa-t :  la  cafetière  dégoutte,  il  l’a  emmenée  au 
souk  et  l’a  fait  souder.  ♦  akewway{  n-),  nms.,  pl. 
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ikewwayen.  Il  Soudeur.  0  akewway  iddura  deg 
wduwwar  :  le  soudeur  fait  sa  une  tournée  dans  le 
douar.  ♦  rkawini,  anthroponyme. 

KWR 

♦  kk  a  g  vt.  ;  ikik  ar ,  wa  ykkT  ir, ;  itekhT a  y  ad 
yklTm\  tz.  ;  qr.  yk>var\  bt.  yklTar,  tuklTar\  zn. 
akker,  tukker.  Il  Insulter,  injurier.  V.  jened.  0  zn. 
yukkr-it  :  il  l’a  insulté.  0  wi  tekk* ar  yernma-s 
idennad  ?  :  qui  a  été  insulte  par  sa  mère  hier  ? 
0  ijjen  itekjy ar  deg  wimeyni  :  l'un  insulte  l'autre. 
0  tekiy arn  aya  wya  :  ils  s’insultent  l’un  l'autre,  ils 
s'insultent,  ^tikl^ra,  nfp.,  au  pl.  tz.  ;  zn. 
tiwkkT ra.  S  Insultes,  injures.  0  wa  s  yjji  sa  s 
tikjy ra  :  il  l'a  agoni  d'insultes.  ♦  m-  :  mrukkur, 
teinrukkur,  wa  ymrukker  :  W.  ;  zn.  mlukkur, 
temîukkur.  1  S’insulter  réciproquement.  ♦  tw~  . 
twakky ar,  wa  ytwaklZag  itwaklTar  ad 
itwakkw ar.  Il  Etre  insulté. 

'  K  WN 

♦  kewwen,  vi.  ;  ikewwe,  itkewwan,  i va  ykewwen, 
ad ikewwen.  S  Se  taire.  V.  kun. 

KYF 

♦  kiyyet \  vt.  ;  ikiyyef  wa  ykeyyef,  itkeyyaf,  ad 
ikeyyef,  gz.  Il  Fumer  (tabac,  kif).  V.  kma.  su, 

0  ikiyyef  ij  ugarru  ;  il  a  fumé  une  cigarette.  0  yar 
ad  ikiyyet  ad ibda  ad  itusu  :  aussitôt  qu’il  se  met  à 
fumer,  il  commence  à  tousser,  vi.,  0  itkiyyaf:  il 
fii nie,  c’est  un  fumeur.  0  artayen  franek  wa  s  t 
idiwyey  hama  atAtkiyyf-d  d garni  :  les  deux  mille 
francs,  je  ne  te  les  ai  pas  apportés  pour  que  tu  ne 
les  fumes  ?  tu  en  achètes  des  cigarettes.  ♦  akiyyef 
(u-),  na.  1  Action  de  fumer.  ♦  rkif,  nms.  Il  Kif, 
cannabis.  0  izarree ;  itqessas rkif  :  il  sème,  coupe  le 
kif.  0  iqda  ha~s  rkif.  le  kif  l’a  esquinté.  0  d  rkif  i 
das  iqerben  aqesqas  :  c’est  le  kif  qui  lui  a  tourné  la 
tête.  0  Loc.  kifkifam  laba  am  rkif  :  le  tabac  et  le 
kif  sont  pareils,  ils  ont  les  mêmes  inconvénients. 


KYR 

♦  kiyyer,  vt.  ;  ikiyyey  wa  ykiyyeg  itkiyyay  ad 
ikiyyer.  Il  Mesurer  le  grain.  V.  ebar.  jju,  ♦  akiyyer 
(w-),  na.  ♦  akiyyar  (  zz-),  nms.,  pl. 
ikiyyaren.  Il  Mesureur  de  matières  sèches 
(céréales,  légumineuses  ...).  V.  karimud.  0  Loc. 
ijiman  ukiyyarr:  nuque  du  mesureur  de  céréales, 
grosse  nuque  (iron.  ) 

'  KYS 

♦  kiyyes,  vti.  ;  i kiyyes,  i  va  y  kiyyes,  itkiyyas,  ad 
ikiyyes.  Il  Faire  attention,  être  délicat,  prudent  ; 
ménager.  0  kiyyes  ha-s  swayt ;  wa  t-karfas  : 
ménage-ïe  un  peu,  ne  le  moleste  pas.  ♦  akiyyes 
(u’)>  na-  ♦  rkyas,  nms.,  au  sing.  Il  Attention, 
prudence.  0  s  rkyas  :  avec  prudence. 

KZ 

+  rkazf  nms.,  pl.  rkwazi.  Il  Fenêtre.  V.  ssarjem. 
tburjet. 

KZN 

♦  kuziua ,  nfs.,  pl.  kuzinat.  Il  Cuisine.  0  rhwayj  n 
kuziria  :  ustensiles  de  cuisine.  ♦  akuzini  (  u-), 
ams.,  pl.  ikuziniyen  (  rare ).  Il  Cuisinier. 

KZYR 

♦  kuzyur ,  nms.  il  Avril  (  litt.  quatrième  mois  ). 

KCB 

♦  rkcabet,  n.  propre  de  lieu,  fém.  sing.  Il  La  Kaâba 
(toponyme,  lieu  saint  depéleringe  musulman). 

K£B$ 

♦  kiæbes ,  vi.  ;  ikuebes,  wa  y kkuebes,  itkucbus \  ad 
ikuebes.  Il  Etre  malingre,  ratatiné,  rabougri 
(pers.  ).  V.  deef  0  wassi  mi  t yuyin  ikkuebes, [  wa 
yggim,  ahmi  wa  pet \  on  ne  sait  pourquoi  il  est 
ratatiné,  il  ne  grandit  pas,  on  dirait  qu’il  ne  mange 
pas.  ♦  akuebes  (z/-),  na.  Il  Etat  de  celui  qui  est 
malingre.  ♦  kuebis  (  z/-),  nms.,  pl.  ikuebtéen,  fém. 
ikuebist, ;  pl.  tikucbisin  IJ  Malingre,  maigrichon; 
ratatiné. 
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Phonétisme  : 

I.Le  phonème  [/j  est  une  dentale  liquide,  il  se 
transforme,  par  rhotacisme,  en  [r],  qui  est  une 
dentale  vibrante,  dans  les  parlers  du  Rif  central 
(se,  tm.,  tz  ...  ).  II  se  rencontre  au  début  de  certains 
substantifs  d’emprunt  :  0  Ikas,  rkas  «verre»  ; 
lyatru ,  ryatru  «litre»;  /a/b/,  rnxijar  «délai, 
échéance».  V.  sous  r.  2.  Dans  les  parlers 
mentionnés  précédemment,  lorsque  le  phonème  [/) 
devient  une  tendue  [H\,  il  se  transforme  en  [g\ ,  qui 
est  une  fricative  tendue,  et  en  [r],  qui  une  vibrante  : 
0  iga  <  ilia  «être,  accompli»  >  itiri  «être, 
inaccompli».  V.  sous  g. 

X 

♦  ala ,  nms.  :  sj.  Il  Ramée,  branchage  dont  les 
feuilles  servent  de  nourriture  aux  troupeaux. 

L 

♦  alu ;  interj.  1  Signe  d'appel  téléphonique,  allô. 

X 

^ellilt,  nfs.,  pl.  ellyali:  zn.  ;  bq.  elliret\  sj. 
ellil.  Il  Nuit.  V.  gret. 

X 

♦  ill{yi-),  nms.  Il  Mer.  V.  rbhar.  tara.  srir.  tirelli. 

X 

♦  ilia ,  conj.  il  Que.  0  issen  ilia  ad  ariy.  il  sait  que 
j'écrirai.  0  h  mi  s  yar  y ini  bnaçfem  iwyey-d  tessned 
ilia  ysya  :  quand  quelqu'un  te  dit  j'ai  apporté 
(quelque  chose)  tu  sais  qu'il  (T)  a  acheté,  tu  dois 
comprendre  qu’il  l’a  achetée.  0  wellah  ilia  tarwa  : 
(je  jure)  par  Dieu  qu'il  a  plu. 

X 

♦  la,  lia,  llar ;  ella ,  adv.  de  nég.,  R.  zn.  sj.  Il  Non.  V. 
xvah.  rawah.  0  ini  llar :  dis  non.  0  wa  yssin  ad  y  ini 
llar:  il  ne  sait  pas  dire  non.  V.  nnehra.  Ant.  xvah 


wahha.  V.  xvalu.  0  iraya-d  h  a -s,  inn-as  at  ahed  at 
eesseçj,  inn-as  Ha  :  il  l’a  convoqué,  il  lui  a  ordonné 
d'aller  monter  la  garde,  il  lui  dit  non.  0  wassi  ad 
afey  jhedmet  ura  lia  :  je  ne  sais  pas  si  je  trouve  du 
travail  ou  non.  0  Loc.  lia  d  agartit  :  non  est  sans 
queue,  il  est  court,  sans  artifices,  il  n'engage  en 
rien,  il  est  catégorique,  se  dit  en  parlant  d’un  refus 
clair  et  net.  0  Loc.  Ha  ma  *y£ewrve£.  0  Prov.  *t va  h 

d  aryaz ;  Ha  d  aryaz.  Il  Ni.  0  la  y mma,  la  baba ,  la 
yajjar  akid-i :  je  n’ai  père,  ni  mère,  ni  voisin  avec 
moi.  0  lia  yayrum ,  Ha  yaman  :  il  n'y  a  ni 
nourriture,  ni  eau.  il  Pas.  0  wa  ssiney ;  ma  yjffey, 
niylla  :  je  ne  sais  pas  s'il  est  sorti  ou  pas.  ♦  la  xvah, 
adv.  de  nég.  :  zn.  bq.  sj.  Am.  H  Non  pas. 

X 

♦  la  Ha,  madame.  V.  ralla. 

L 

♦  luUu ,  nms.  il  Objet  agréable  pour  enfant  ; 
bibelot  ;  jouet  (  par  ext.,  enf.  )  0  tessek  igi-s  a  tah  a 
tAtawi  lulhi  (C.  ):  elle  a  envoyé  sa  fille  pour 
qu'elle  apporte  un  jouet,  un  bibelot.  0  Loc.  netta 
(ou  netta t) ya lu llu  :  lui  (ou  elle),  il  est  préférable 
ou  mieux  que  (l’autre). 

X 

♦  Jili,  prép.  :  sj.  Il  Sous,  en  bas.  V.  a  du.  0  pli  n 
tsidut :  sous  le  vieux  couffin. 

L 

♦  r ///,  vit,  :  zn .  (  ultnia  «ma  sœur»,  composé  de  vit 
«fille  de»,  et  de  ma  «mère»,  litt.  fille  de  ma 
mère.  1!  Fille  de.  V.  u-.  utsina.  igi. 

LBD 

♦  labud \  labudda ,  xvafabudd ,  xvalabedda ,  qr.  gz.  ; 


LBD 


bq.  Tribu d.  Il  C'est  nécessaire,  indispensable, 
obligatoire,  inévitable,  impératif  ;  pas  de  cesse. 
0  labud  a  nemmef  :  nous  mourrons 

inévitablement.  Il  Certain,  à  coup  sur,  sans  faute. 
0  arbbi  semmah,  labud  ad  ifaja  (  Ch  .  )  :  Dieu  est 
indulgent,  il  dissipera  certainement  les  soucis. 
0  labud  ad yas  :  il  viendra  certainement. 

•LBD 

♦  lebda ,  toujours.  V.  rebda. 

LBD 

♦  ellubeçf,  vi.  ;  illubed ,  wa  yllubed,  itellubud \  ad 
illubed  ib.  il  Etre  tiède,  V.  erubded. 

LBQ 

♦  labida,  nfs.,  pl.  labiçlt  II  Vie.  V.  fudarf/ddar. 
LBN 

♦  elberma,  nfs.,  au  sing.  il  Goût,  saveur.  V.  tibef. 
LBN 

♦  la  ban,  unis.,  pl.  labanaf.  il  Benne.  0  akamyu 
Flaban  <  n  la  ban  ;  camion  à  benne. 

LBN 

♦  iabana ,  nfs.,  pl.  labanaf.  |{  Vanne.  0  yarzem 
labana  ha  ma  ad  yssu  fabhirf\  il  a  ouvert  une 
vanne  pour  arroser  le  jardin  potager. 

LBN 

♦  ta  lu  tant  (fl-),  pl.  filubanin,  qr.  ;  llubaii , 
nmc.  Il  Perle  d’ambre  jaune  (utilisée  comme 
joyau).  0  sway  n  t finit,  ta  dînant,  falubant:  un 
bout  de  fil,  une  perle  et.  une  perle  d'ambre. 

LBS 

♦  la  bas,  adverbe  de  manière.  Il  Terme  de 
salutation,  ça  va,  bien.  0  as  hbar-k,  la  bas  ?  : 
comment  vas-tu,  ça  va  ?  0  aqad  labas  :  il  va  bien. 
0  labas ha-ney  :  on  est  bien,  nous  allons  bien.  0  qae 
labas  haf-sn  :  ils  vont  tous  bien.  Il  Riche,  aisé.  V. 
jiwen.  yarha.  0  ga  iga  labas  ha-s  :  il  était  riche, 
aisé. 

LDR 

♦  lidara,  nfs.,  pl.  lidarat  II  Direction, 
administration  ;  commune  ;  arrondissement  ; 
circonscription. 


LD  N 

♦  lldun,  unis.  ;  zn.  aldun  ;  Am.  dandun.  Il  Plomb. 
PD  RS 

♦  ladn'sa,  landris,  unis.,  pl.  ladrisat.  Il  Adresse 
(d'une  lettre). 

’  LD 

♦  ailud,  unis.  :  zn.  I  Boue.  V.  a begae/ belles. 
hD 

♦  luda,  mus.,  plaine,  zn.  V.  rwda/wata, 

'bDRy 

♦  eWdurey,  nms.,  pl.  ellkjureyen  ib.  I  Ver  luisant, 
luciole.  V.  tsidura. 

LF 

♦  alif  nms.,  R.  ;  gz.  Uif.  1!  Première  lettre  de 
l'alphabet,  alpha  (arabe).  0  gz.  llif  war  inqad :  la 
lettre  a  n'est  pas  pointée,  ne  prend  pas  de  point. 
0  qr.  aharmus-a  war  issen  ra  alif  war  erba  :  cet 
enfant  ne  sait  pas  l'abc.  0  Loc.  wayssin  ura  d alif  : 
il  ne  sait  même  pas  la  première  lettre  de  l'alphabet, 
il  est  complètement  analphabète. 

LF 

♦  elle! i,  te/lef  :  zn.  Il  Divorcer,  renvoyer  sa  femme. 
V.  gef. 

PF 

♦  ellefr,  nms.,  pl.  ilfuf  qr.  gz.  ;  gz.  pl.  rfuf  II  Unité 
tribale  ;  clan  ;  parti  ;  fédération  ;  ligue.  V.  ta/hit. 
ta q bits,  imeara.  0  ggin  rfuf  :  ils  ont  formé  des 
clans.  O1  gz.  rfuf  teinbeddaren  war  tyimin  rebda  : 
les  clans  changent,  ne  sont  pas  toujours  les  mêmes. 

PF 

+  ellif,  nms.,  au  sing.  Il  Amour,  bien-aimé  (e). 
O  Ilifiiut,  asidi  ilif-inu  :  mon  amour,  mon/ma  bien- 
aimé  (e).  V.  remar/ cenunar.  Ihub/hibb.  bu -liber, 
manu.  tsa. 

PR 

♦  ellifi,  nms.  :  qr.  Il  Etoupe  protégeant  la  partie 
combustible  du  palmier  nain.  V.  fini.  0  ellif  n  n 
wyiiiçl  :  étoupe  du  palmier.  Il  Duvet  (  de  plante  ). 
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III 


LIT 


LFLK 

4  leûuka,  nm s . ,  p l .  leflayk.  !!  Felouque. 

>LFLM 

4  laflam ,  mus.,  sans  pl.  Il  Flegme,  paresse, 
indolence.  0  day-s  laflam  :  il  est  paresseux. 

LFRK 

4  lafrik,  rafrik ,  n.  pr.  1  Afrique.  ♦  afriqi  (  rv-), 
a  ms.,  pl.  ifriqiyyen,  fém.  tafriqest ,  lifriqiyym\ 
tafriqitstxb.  Il  Africain. 

,LFZT 

4  lafizit,  nfs.,  pl.  lafizitat.  11  Visite  (médicale, 
technique).  0  isseedu  lafizit  ’.  il  a  passé  une  visite 
médicale. 

,LG 

4  illeg  (//-),  pl.  ileggan  :  bq.  11  Tresse  de  sparte. 
V.  igh. 

LG 

4  legleg,  vi.  ;  i legleg,  itleglag,  wa  y  legleg. ,  ad 
ilegleg.  1!  Errer,  vagabonder.  V.  regreg.  ♦  alcglcg 
(  //-),  na. 

LGR 

4  Iagar,  nms.,  pl.  lagarat.  1!  Gare,  station  (de 
train  ).  0  driy  zi  niasina ,  w/iy  atarras-nni  di  Iagar: 
je  suis  descendu  du  train,  j'ai  trouvé  la  personne 
(en  question)  dans  la  gare.  0  iharq  arbbi  fissin  h m 
yggin  Iagar  cjeg  jiman:  que  les  poux  soient 
maudites  pour  ne  pas  avoir  construit  une  gare  dans 
la  nuque,  se  dit  par  (par  allusion)  d'une  personne 
pouilleuse  (  iron.  ). 

w 

♦  elley ,  vi .  ;  illey,  wa  ylliy ;  itelley ;  ad  HJcy  :  zn . 
kb.  Il  Etre  profond.  V.  yugey.  4  alliy{  wa-)7  nms., 
pl.  alliyen.  11  Fond,  profondeur.  4  alfiy.  prép.  : 
bq.  Il  Sous.  V.  adu.  0  Loc.  netta  alliy  ufus-imi  :  il 
est  sous  ma  main,  il  est  mon  subalterne.  4  elley ; 
ams.,  pl.  elley  en,  fém.  (elley,  pl. 

elleyent.  Il  Profond.  4  a  lia  y  (  w-  ),  nms.  :  zn.  ;  wr. 
alliy.  Il  Pied  d'une  montagne.  V.  adrar.  ♦  aliy 
(  iva-),  nms.,  pl.  iliyen  :  zn.  Il  Trou  d'eau. 


LY 

4  laya,  vt.  ;  ilaya,  wa  yliyi ;  itlaya ,  aç/  : 
kb.  il  Créer. 

♦  leyley,  vi .  ;  ileyley ,  m  vj  yîeyley \  itleyliy,  ad 
ileyley.  Il  Crier.  V.  pu/.  0  ad  ileyley  ar  d yaher  usa 
ad  ysseyd:  il  criera  tant  qu’il  voudra  et  il  se  taira. 

4  a  leyley  (//-),  na.  4  gyarey,  llyaley ;  nmp.,  au 
sing.  Il  Cri,  bruit.  V.  ddriz/ddez.  4  ellya ,  nms.,  au 
sing.  I!  Dispute.  Il  Son  (de  flûte).  0 //y»  ^  tnija  : 
son  de  flûte.  0  a/ner/pa-z  icder-as  Hya  i  temja  .  le 
musicien  a  réglé  le  son  de  la  flûte. 

LYP 

4  aleyyid  (  u-),  nms.,  pl.  i/eyyiden  :  zn.  Il  Courtes 
poésies  chantées  dans  les  fetes.  V.  izzri. 

zyzM 

♦  eUeyzem ,  vi.  ;  illeyzem ,  wa ylîeyzem,  itereyzanx 
ad  illeyzem  ib.  !!  Etre  déboîté,  démis,  luxé  (os), 
avoir  une  entorse;  être  déplacé  (vertèbres).  V. 
jfceyzem. 

TJI 

4  a llah,  R.  zn.  sj.  Il  Dieu.  0  zn.  allah  irebbeh  :  que 
Dieu  (te)  fasse  gagner,  marché  conclu.  0  wellab  a 
sidi:  (je  jure)  par  Dieu,  Monsieur  que  ...  ;  oui, 
c’est  cela;  bravo  (formule  d’approbation). 

0  ieebbed  llah  :  il  adore  Dieu.  0  weîîah,  wullah, 
weLLah ,  wLLeh ,  .s  wellah:  par  Dieu,  je  jure  par 
Dieu.  0  wullah  !  maga  yqqim  day-i  yar  ij  iyes ,  a 
sem  nyey  :  je  juge  par  Dieu  que  je  te  tuerai,  même 
s’il  reste  en  moi  qu’un  seul  os,  je  te  tuerai. 

♦  laylahallah  il  n'y  a  pas  de  Dieu  que  lui,  il  n'y  a 
qu'un  seul  Dieu.  0  ai  isin  s  laylahallah  ’.  ils  le 
prendront  en  répétant  il  n’y  pas  de  Dieu  que  lui,  il 
n'y  a  qu'un  seul  Dieu.  ♦  lhemdullah  :  louange  à 
Dieu.  ♦  lhafidllah  :  Dieu  est  protecteur.  0  lia  (h) 
ijeel  îbaraka  :  que  Dieu  augmente  les  biens, 
formule  de  remerciement  (en  fin  de  repas). 

♦  nsaeUah  :  s'il  plaît  à  Dieu.  ♦  awlayllah  !  :  oh, 
mon  Dieu  (express,  servant  à  exprimer  le  regret  et 
l'amertume,  le  désespoir,  la  détresse).  ♦  Iaeanat 
allah  :  malédiction  divine.  4  eibadllali .  les 
adorateurs  de  Dieu,  les  gens.  4  llayarhmu  :  que 
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Dieu  l'aie  en  sa  sainte  miséricorde.  *  Ilahu  akbar  : 
Dieu  est  le  plus  grand.  0  Loc.  Ilahu  akbar  wa 
itkessi  yar  temzuja  :  Dieu  est  le  plus  grand  formule 
sacrée,  seule  la  mosquée  peut  la  contenir,  se  dit 
pour  exprimer  la  transcendance  divine.  ♦  llah 
ihennik :  que  Dieu  te  laisse  en  paix  (terme  de 
salutation  pour  prendre  congé  de  qqn.).  V.  hua. 
0  lia  (h)  ihlef]  :  que  Dieu  compense  ce  qui  a  été 
offert  ( nourriture,  don  ...  ).  0  mm  iketteb llah  d  wa 
imetta  :  c'est  ce  que  Dieu  a  dicté  ;  c’est  écrit  (là- 
haut).  0  elik  amant  Allah :  (je  te  jure)  par  la 
quiétude  de  Dieu.  0  llah  ieawenku-m  :  que  Dieu 
vous  aide.  0  lia  y hdik  :  que  te  Dieu  te  guide,  s'il  te 
plaît,  formule  utilisée  pour  demander  qqch.  0  lia 
(h)  ihdihu-m:  que  Dieu  les  mette  dans  la  bonne 
voie.  ♦  lia  (h)  ystar\  :  que  Dieu  (te,  me,  nous, 
vous,  les  )  protège  !  0  barak  ilahu  fik:  que  Dieu  te 
bénisse,  s'il  te  plaît.  0  ittar-as  di/  llah  :  il  lui  a 
demandé  l’hospitalité.  0  arrja  f  llah:  mon  (notre) 
espoir  est  en  Dieu.  0  ddaym  llah  :  Dieu  est  éternel 
0  //  sa  lui  lieh  :  pour  Dieu,  se  dit  d'un  don  offert  à 
un  nécessiteux  au  nom  de  Dieu.  0  erik  aman  llah 
in/y:  je  te  jure  par  Dieu  que  j'étais  crevé. 
0  lhayllah:  de  grâce  ;  je  t’en  supplie.  0  amen  iqqa 
llah:  comme  dit  Dieu,  selon  la  parole  de  Dieu. 
0  llah  ihi'ed  :  que  Dieu  protège.  ♦  yallah ,  yaJlhu, 
sj.  ;  yallah-it,  yallah- ut  ib.  S  Allons-y,  allez-y.  V. 
tyya.  0  hm-as yallah  !  gg-t  di  relibes  :  il  lui  a  dit  : 
«allons-y,  mettez-le  en  prison».  0  mara  tefsed  a 
tahed,  yallah  :  si  tu  veux  y  aller,  allons-y.  0  yallah 
a  dAdewr-m  <  ad  tdewr-m  dilm  ttarf  imey:  allez, 
revenez  là-bas,  près  de  nous.  0 yallah  akid-i 
tahed  :  viens,  tu  m’accompagnes.  0  yallah  a  tahed 
aki-s  thedmed :  vas-y,  tu  travailleras  avec  lui. 

♦  yallah ,  yallah ,  formule  utilisée  pour  enchaîner 
un  récit.  I  Et  ainsi  de  suite  ;  de  fil  en  aiguille  ; 
cahin-caha.  0  nuigey  ssa  yalleh-yaîlah  :  je  suis 
parti  d’ici  doucement,  lentement,  petit  à  petit, 
cahin-caha.  0  Loc.  iwa  yallah,  yallah  :  de  fil  en 
aiguille.  0  wahli,  rfrus  qwa  labillah  :  il  y  a 
beaucoup  d'argent.  ♦  leh/eh,  vi.  ;  ilehleh ,  wa 
ylehleh,  itlehlah,  ad  ilehleh.  il  Dire  Allah. 

<LH 

♦  Ilia ,  nms.  Il  Maladie  des  animaux. 


TJT 

♦  h/ha,  nms.,  pl.  iluhaten  ?  :  gz.  Il  Lézard.  V. 
azermummu.  aharmsar. 

LHF 

♦  lhef  vi.  ;  illief,  wa  ylhii \  itelhif,  ad  iihei \ 
tz.  Il  Etre  affamé,  avoir  faim  ;  être  goulu,  avide.  V. 
hiyyef.  0  h  mi  itraz. ,  itelhif,  itet  attas,  wa  yssin  wi 
ygan  ttarf  nn-s  :  quand  il  a  faim,  il  devient  goulu, 
il  méconnaît  celui  qui  est  près  de  lui.  ♦  llhef, 
na.  Il  Avidité,  âpreté  ;  ruée,  par  ext.  0  di  girra 
useppanyu  ga  wa  igi  bu  jjtie,  ga  iga  llhef  :  durant 
la  guerre  d’Espagne,  il  n’y  avait  pas  de  famine,  il  y 
avait  (plutôt)  la  hantise  de  la  famine,  des  ruées 
vers  les  vivres. 

,UÎ 

♦  îehleli,  vti . .  ;  ilehmeh. ,  wa  ylehleh,  itlehlih,  ad 
iehleh.  II  Dire  des  paroles  mielleuses  pour 
atteindre  un  objectif,  pour  soutirer  qqch.  à  qqn.  ; 
séduire  ;  flatter,  h  0  itlrhlih  /îa-s  hama  as  y a  wi 
ayez  mi  n  tneasin  a  t  yjj  isukk'ed  deg  wjeima  ;  il  le 
flatte  pour  lui  soutirer  l’argent  qu’il  a  et  il  le 
laissera  en  train  de  regarder  le  ciel,  il  en  restera 
médusé.  ♦  a  Iehleh  (  </-),  na.  tlehlih  ♦  lhaieh,  nfp., 
au  pl.  I  Flatteries. 

LH 

♦  lluh,  nms.,  bois  en  planches.  V.  dguli 
ZHD 

♦  ilhard,  nfp.,  au  pl.  Il  Dalle  funèbre.  0  llhard  tirin 
merfard:  le  nombre  des  dalles  doit  être  impair. 
0  h  mi  yar  Jehsam,  ad  eggen  llhad  h  tendets: 
quand  ils  T  (le  mort)  auront  enterré,  il  mettront 
des  dalles  sur  la  tombe. 

fLlIQ 

♦  itt.H  nfs'  :  gz  II  Amorce  (  d’une  arme  à  feu  ).  V. 
reheg.  ♦  lahewla,  adv.  lexicalisé  vient  d’une 
express,  d’origine  religieuse  {lahewla  wala 
quwata  ilia  billah ) .  0  Loc.  lahewla  :  il  n’y  a  pas  de 
force  et  de  puissance  (qu’en  Dieu),  se  dit  en  cas 
de  détresse. 

JM 

♦  111  lift,  nms.,  tz.,  au  sing.  Il  Parole  (s)  indésirable 
(s),  écœurante  (s).  V.  awar/siwer. 
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LHM 

♦  aUuhham  (  ira- '),  nms.  :  bq.  1  Etable.  V.  ahham. 
JJÎR 

♦  Jah ira,  nfs.  il  Au-delà  (T);  autre  vie  (T).  V. 
rahari  wehhar.  Ant.  ddunya,  ddunesj: 

L/DM 

♦  lajudam,  nms.,  pl.  la ju damai  I!  Adjudant.  V. 
reeskar. 

L/L 

♦  ZajeZ,  nms.  au  sing.  :  gz.  Il  Délai,  échéance  V. 
rmijar.  0  gz.  yy  ZajeZ:  j’ai  donné  un  délai.  0  gz.  ad 
un  g/y /a/e/  :  je  vous  donne  un  délai. 

L/N 

♦  l lejna ,  nfs.,  pl.  l/ejnai  Il  Commission  ;  jury  ; 
assemblée.  V.  ayraw/yru.  0  tus-d  JJejna:  une 
commission  est  venue.  0  l/e/na  day-s  imsermen , 
day-s  irumiyyen  :  une  commission  composée  de 
Musulmans  (Marocains)  et  de  Chrétiens 
(Européens). 

Z/P 

♦  Za/ip,  nfs.,  pi.  Za/ippat  11  Jeep,  auto  militaire. 
0  usin-d  jpu/isen  di  Zajip,  iwyen-d  fhbar 
mAmiimm  immut:  ils  sont  venus  dans  une  jeep  et 
m’ont  informé  de  la  mort  de  Mimoun. 

Z/K 

♦  lia  fur,  nmc.  I!  Briques.  V.  lyajurt. 

ZK 

♦  iiiuk,  a  ms.,  Zh /ken,  fém.  feJltik,  pl. 

Uukent.  I!  Etre  ch  a  rma  n  t ,  a  voi  r  du  look .  V .  sen. 

LKPj 

♦  Zakab ,  nms.,  pl.  lakabat.  Il  Cave  ;  sous-sol. 
0  Zheddem  di  Zakab,  di  pages/  :  il  travaille  à  la 
cave,  dans  l'obscurité. 

,LKD 

♦  likidu,  nms.  Il  Poison.  V  ssem. 

ZKN 

♦  Zakun,  peut-être  que,  il  se  peut  que.  V.  kim. 


,LKRY 

♦  ZaZcriyi,  nms.,  au  sing.  Il  Marché  de  vente  à  la 
criée  ;  marché  central  ;  marché  de  légumes  en  gros. 
0  ivvdan  taben  yar  lakriyi  ssayen  riîudart  fa/h  es  . 
les  gens  vont  au  marché  central,  iis  achètent  des 
légumes  à  bas  prix. 

LKSD 

♦  Zaksida ,  nfs.,  pl.  Zaksidat.  1  Accident.  0  immut  s 
Zaksida  :  il  est  mort  dans  un  accident  de  la  route. 

LK$ 

♦  aZikas-d,  formule  phatique  adressée  à  qqn.  pour 
saisir  qqch.  Il  A  toi,  tiens,  attrape. 

LM 

♦  almu  (  i va-),  nms.  :  sj  ;  Am.  farmat.  Il  Prairie. 
V.  arma/yerem.  amessuki.  agdar, 

<LM 

♦  ellama ,  nfs.,  pl.  Jlamat,  qr.  il  Fête  maraboutique. 
0  teggen  e/Zaina  mkur  asegg'v  as  :  ils  font  une  fete 
maraboutique  chaque  année. 

.IZÎ 

♦  ellem ,  vt.  ;  illem ,  iva  y/Ziin ,  iteliem ,  ad  iiieni ,  tm. 
gz.  bq.  clin.  1  Filer  (poil,  laine,  soie).  V.  gem 

♦  aneliam  (  u-),  mus.,  pl.  inellamen,  fém. 
tane/îant,  pl.  tineZfaiiun,  JineZZam.  1  Fi  leur. 

LM 

♦  fiZnut(jl'),  nfs.  pl.  tiJmafin  :  zn.  11  Ruche  à  miel. 
V.  ayras. 

ZJkW 

♦  Jamba,  nfs.,  pi.  lambat,  I  Lampe  à  pétrole.  V. 
rqendir.  Hawt/tïu.  0  Jamba  n  ggaz  <  n  rgaz\ 
lampe  à  pétrole.  0  issiy  Jamba  :  il  a  allumé  la 
lampe.  Il  Ampoule,  par  ext.  0  Jamba  (eh si ■  tharq  : 
l’ampoule  s'est,  éteinte,  grillée. 

XM7V 

♦  aZiman  (  //-),  nms.,  pl.  ZJZmanen ,  fém.  JaJZmant, 
pl.  tiZimaniyin.  H  Allemand  ;  langue  allemande 

(f.)-’ 

,LMN 

♦  ialimuiil  (//-),  nfs.,  pl.  tiZimunin  ;  JZaymun , 


LMm 


nmc.  Il  Citron  ;  citronnier.  V.  ssjart  0  llimun 
izemm  .  citronnade.  0  ssjart  n  llaymun  ;  citronnier 
0  /senne/ iserman  itegha-sri  ilayum  usa  itet ;  itet  a r 
d  ijjawen  :  il  grille  du  poisson,  il  met  du  jus  de 

citron  dessus  et  il  mange,  mange  jusqu’à  ce  qu’il 
soit  repu. 

LMNY 

♦  laniinvu ,  nms,  au  sing.  Il  Aluminium. 

LMR 

♦  /amer,  nms.  au  sing.  :  zn.  bq.  Il  Peste.  V.  anuie 
J. N 

♦  i/Ien,  nms.,  au  p).  ib.  !1  Tirage  au  sort.  V. 
Jakessut/ akessu  d. 

LM 

♦  l/un,  nms.,  pi.  h  van  :  gz.  Il  Couleur. 

.LNDRS 

♦  /and ris,  ladrisa. ,  nms.,  pl.  ladrisat.  Il  Adresse 
(  d'une  lettre). 

LMD$ 

♦  /audit si,  n.  propre  de  pays.  Il  Indochine  (T). 

0  ira  h  yar  /and us;  ak  w/rans/s,  ga  itharah  aki-sen  : 
d  est  paiti  en  Indochine,  il  combattait  aux  côtés 
des  Français,  sous  le  drapeau  français. 

LM/R 

♦  lanjiri,  n.  de  pays  ;  ddzayar.  1  Algérie  (T).  V. 
ssarq/ sarreq.  0  yhvydt  rqebpm  aki-s  yar  lanjiri  le 
capitaine  i’a  emmené  avec  lui  en  Algérie. 

.LNT 

♦  a  tint/,  nms.,  pl.  //intan:  zn.  ;  gz.  nuits/  pl 
initsan.  Il  Berger.  V.  amiysa/arwes. 

.LNTRT 

♦  /an tri/  nms.,  pl.  lantritat.  I  Pension  de  retraite, 
retraite.  0  itte/lantrit  :  il  a  pris  sa  retraite.  0  tefiÿ-as 
lantrit  i!  perçoit  une  pension  de  retraite. 

LPS 

♦  lappis,  nms.,  pi.  lappisat.  Il  Crayon.  V.  kriyu. 
LQD 

♦  luqid,  nmc.  :  gz.  I!  Allumettes.  V.  zalamit  qqed. 


IQF 

♦  laieqqaft  (//-),  tifs.  pl.  ti/eqqa/in  :  sj.  Il  Poutre, 
support,  éclialas.  V.  talmast. 

JjR 

♦  /lira,  nfs,  pl.  liirat.  Il  Lyre,  flûte.  V.  tasebbabf. 
IRM 

+  Jarmi,  nmc.  Il  Année,  militaire.  V.  reeskar. 
0 yudet  yar  larmi .  il  est  rentré  dans  l’armée,  il 
s’est  engagé  comme  soldat. 

LRMD 

♦  larmud,  nms.  au  sing.  Il  Baudet.  ♦  ayyur  n 
larmud  :  zèbre. 

LRW 

♦  lajMd,  nms.,  au  sing.  Il  Cerf. 

,LS 

+  allas  (  iva-),  nms.  ib.  Il  Son  d'orge  (fin).  V. 
adgas.  anehhar/nehber. 

LS 

♦  lasu,  nms.,  au  sing.  Il  Ruban.  V.  sinta. 

LSMS 

♦  lisanes,  nms.  Il  Licence  (  diplôme  ). 

J, SMS 

♦  //sans,  nmc.  Il  Essence  (minérale), 
hydrocarbure. 

JS 

♦  l/usa,  nfs.,  pl.  //usât.  I!  Carreau.  V.  zzel/ij. 

.  J  ST 

♦  iisla,  nfs.,  pl.  listai  qr.  Il  Liste.  Oh-  as  ggey  di 
lista  :  je  te  mettrai  dans  ja  liste. 

LS/M 

♦  Jasfima,  adv.  pour  exprimer  le  regret, 

I  indignation.  1  Dommage  ;  regrettable  (c’est). 

îJ 

♦  hdh's,  vi.  ;  i  lu  lies,  iva  y  ht  Iles,  it/ullu ad  Huiles, 
qr.  il  Briller,  miroiter,  scintiller,  rutiler  ; 
resplendir  ;  être  paré  de  couleurs  éclatantes. 
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resplendissant  ;  immaculé,  syn.  sartar.  siqsiq. 
wesseg.  ëçlideh/sdeh.  I  Fleurir,  être  multicolore  ; 
éclore,  qr.  *  alu  lies  (z/-),  na.  ♦  J Julius l,  nfs.: 
qr.  Il  Jouet.  ♦  dluliusin,  nfp.,  au  sing.  1!  Argent, 
par  ext.  V.  tmeasin/ten  cas.  rfrus. 

ttmenyat/ tmenya.  iqarriden/ qard. 

,L$F 

♦  lis fa,  nfs.,  pl.  lis/a  t .  gz.  Il  Aiguille.  V. 

dsine/t/egni. 

,LÉN 

♦  talessint  (tl-),  pl.  t  dessin  in ;  dessin ,  nmc.  ;  gz. 
lesSin  ;  qr.  Otaresint,  pl.  dreëinin  ;  ellesin 
ib.  Il  Oranger  ;  orange.  0  talessint  tAmizit  <  d 
tnvzit:  orange  sucrée.  0  tekksen  dessin  ,  ils 
cueillent  des  oranges.  0  issatnayen  n  tiessinin  :  il  a 
mangé  deux  oranges.  0  lleëëin  izemm  :  des  oranges 
pressées,  jus  d'orange.  0  lleëëin  igga  kurriëen  :  les 
oranges  forment  des  tas,  il  y  en  a  beaucoup. 

,L $R 

♦  îisara ,  nfs.,  pl.  liëarat.  :  sj.  Il  Cible.  V. 

talyurt/hejjar. 

ITM 

♦  lettem,  vi.  ;  ilettein,  wa  y  Jettent ,  itlettam,  ad 
ilettem.  Il  Mettre  un  voile  au  visage.  ♦  lltam, 
nms.  ;  rtam,  il  ta  ni  ;  qr.  eretam  ;  zn. 
elletam.  I  Voile  de  visage.  V,  essembur. 

LTH 

♦  lîatuh ,  nms.  :  zn  ;  ratuh  ib.  Il  Vase,  dépôt  de 
terre  et  de  particules  organiques  en  décomposition, 
qui  se  forme  au  fond  des  eaux  stagnantes  ou  à 
cours  lent.  V.  abaryud.  Il  Remède  pour  animaux 
(composé  de  poix,  de  suif,  de  résine  et  d'huile). 

.LTÉ 

♦  li/si,  nms.  Il  Sperme. 

,LT 

♦  Uta,  nms.  Il  Temps.  V.  rweqt. 

>LT 

♦  aîlu,  interj.  Il  Halte  ! 


LIT 

♦  Itef,  vi.  ;  iltef,  wa  yltil]  dette/,  ad  il  tel, 

qr.  Il  Traiter  avec  indulgence  ;  atténuer  un  mal  ; 
apaiser  un  tourment  ;  épargner  ;  être  clément. 

0  iimeqdec  rhya ,  wassi  mana  zzinan-a ,  ntettar 
arbbi  ad  iltef:  il  n’y  a  plus  de  pudeur,  quelle 
époque  !  nous  implorons  Dieu  d’être  clément. 

♦  lad/,  nfs.,  qr.  Il  Prière  rogatoire  de  détresse. 

0  zugen  dati Z,  //yen  zitemzida  ggin  mudahara  :  ils 
ont  fait  une  prière  de  détresse,  ils  sont  sorti  de  la 
mosquée  et  ils  ont  fait  une  manifestation. 

LTÉ 

♦  lafaë,  nms.,  au  sing.  Il  A  la  tâche  (besogne).  V. 
imbar.  rmitru.  0  itisë-aney  atasrun  la tas  :  le 
tâcheron  nous  donnait  du  travail  à  la  tâche. 

LWyÉ 

♦  ehvayes,  nmc.,  Z  pl.  e!\ vaysat :  zn.  Il  Enfants.  V. 
ahenjir. 

,LWH 

♦  lawah,  adv.  de  nég.  :  zn.  bq.  sj.  Am.  Il  Non  pas  ; 
quand  même.  V.  wah.  la. 

LWL 

♦  îlewwei,  adv.  11  Premier.  V.  amezwar / izwar. 
0  clawwel  :  au  début,  initialement. 

LWN 

♦  ilun,  nms.,  pl.  îwan  :  gz.  ;  Ihven,  nms. 
ib.  I  Couleur,  teint.  0  llun  uyembub  :  le  teint  du 
visage. 

LWRB 

♦  llawreb,  nms.,  pl.  elhvareb ib.  Il  Vis  (à  métal  ). 
LWST 

♦  elwasta ,  nfs.  Il  Milieu.  V.  rwest.  0  ehvasta  n 
giret  :  au  milieu  de  la  nuit. 

LWZ 

♦  lalwdzt  (  fl-),  nfs.,  pl.  tilwizin,  îlwiz.  Il  Louis 
(d'or).  0  zn.  irruggwah  £  uhham  yuZ-it  itsur  zi 
Ilwiz  (C.  )  :  il  alla  à  la  chambre  et  la  trouva  pleine 
de  louis.  ♦  lwiza ,  prénom  féminin  ( Louise). 


LY 


LY 

♦  illey  (  fw/-),  unis,  pl.  ileggan,  qr.  ;  bq.  illeg,  pi. 
ileggmi.  Il  Tresse  de  sparte.  V.  iJJeg.  igj2. 

>LYMN 

♦  Uaymun,  nmc.  Il  Citron.  V.  talimunt. 

>LZ 

♦  ellezaz ,  nms.  ib.  Il  Pieu,  piquet.  V.  jij. 

■LZM 

♦  îzem,  vi.  ;  /hem,  wa  y  hem,  iîezzem,  ad 
ilzem.  Il  Etre  obligé,  contraint.  0  iîezzzni  ha-s 
rmehzen  ad  yws  tmeasin  ad  bnan  famzida 
tAtameqqrant  <  d  tameqqrant  :  les  Autorités  Pont 
obligé  à  verser  une  somme  d’argent  pour  la 
construction  d  une  mosquée.  4  lazem, 
adv.  Il  Obligé  (c’est).  V.  bessif. 

LZN 

♦  Juzin,  nms.,  pl.  luzinat.  Il  Usine,  V.  labrika. 


l£ 

♦  lalae,  nms.,  au  sing.  Il  Pied  (enf.  ou  péj.).  V. 
dar,  0  day~k  aseiuian  di  la/ae  ;  tu  as  une  épine  dans 
le  pied.  0  izzenz  ttumubin  rehhu  iggwarh  lalae  :  il 

a  vendu  sa  voiture,  actuellement  il  se  déplace  à 
pied. 

LC 

♦  Un  du  et,  nfs.,  au  sing.  0  Loc.  igga  Jlueluet  :  il  est 
exubérant,  débordant,  il  exagère.  V.  adsawen/iss. 

LCB 

♦  elleub,  nmp.,  au  pl.  Il  Folâtreries  (de  femme), 
libertinage.  0  day-s  lieu  b.  elle  est  folâtre. 

,LCG 

♦  aleag,  tenue  dénotant  la  familiarité  (utilisé 
surtout  entre  femmes). 

LCN 

♦  bleam \  exprès.  V.  b.  ena. 


278 


M 


Phonétisme  î 

Le  phonème  [/h]  est  une  labiale  nasale,  il  devient 
[n],  qui  est  une  dentale  nasale,  en  contact  avec  t, 
morphème  du  féminin,  par  assimilation 
articulatoire  :  0  ahbram  «garçon)),  tahhrant 

«fille»  ;  tommemt  >  tammcnt  «miel»  ;  aryem 
«chameau  »,  taryent  «ch  a  nielle». 

M 

♦  m-,  préfixe  de  dérivation  verbale  exprimant  : 
1.  Une  action  réciproque:  0  bd  a  «séparer, 
partager»,  msebçja  «se  séparer,  se  quitter»  ; 
eau  «pousser,  bousculer»,  mean  «se  pousser,  se 
bousculer»  :  ney  «tuer»,  mney  «se  battre»  (le  sens 
de  base  peut  se  modifier)  ;  mliizwar  «se 
précipiter,  se  ruer  sur  qqch.»,  cette  forme  est 
lexicalisée,  la  racine  HZWR  n’est  pas  attestée.  V. 
s-  2.  Une  action  passive  :  a.  Verbale  :  0  zenz 
«vendre»,  immenz  «être  vendu,  il  est  (ou  a  été) 
vendu».  0  ami  «ajouter»,  inunami  «être  ajouté,  il 
est  ajouté»,  b.  Nominale  :  0  timeima  «ce  qui  a  été 
dit,  les  choses  dites  ;  médisance»,  de  ini  «dire»,  la 
forme  passive  correspondante  est  inexistante. 
0  timegga  «ce  qui  a  été  fait  ;  sortilège  ;  destin»,  de 
egg  «faire»,  la  forme  passive  correspondante  est 
inexistante. 

M 

♦  -  ni,  -am,  prou,  régime  indirect  de  verbe,  2rnic 

personne  fém.  sing.  :  1.  Complément  régime 

indirect  de  verbe:  •Accompli:  r vs/y-am  «j  ai 
donné  à  toi,  je  t'ai  donné  (f.  )».  •  Inaccompli  : 
qqary-am  «je  dis  à  toi,  je  te  (f  )  dis».  •  Impératif: 
aya-m  «tiens,  2cnK  pers.,  fém.,  sg  ».  2.  Pronom 
affixe  des  noms  de  parenté.  Il  Ton.  0  imia-ni  «ton 
frère  (f.)»,  iss  ma -ni  «tes  sœurs  (f.  )».  3.  Pronom 
affixe  de  nom  précédé  de  la  préposition  n  : 
0  ahham  iui-m  «ta  chambre».  4.  Pronom  affixe  de 
préposition:  0  day-m  «dans,  en  toi  (f.  )»;  fa-in 


«sur  toi;  à  cause  de  toi,  pour  toi  (f.  )»;  yar-m 
«vers,  chez  toi  (f.  )»;  zzay-m  «de  toi  (f., 
provenance,  origine);  akid-m  «avec  toi  (f. )»; 
jara-m  «entre  toi  (f.)».  5.  Préfixe  adjoint  à  un 
pronom  autonome  :  0  $e-m  «toi,  tu  (f.  )»  ;  se-k  «tu 
toi  (ni.  )». 

M 

♦  m-,  formant  de  schème  de  noms  communs  : 
0  amedduker  «ami»,  de  dukel  «être  ami» 
accompagner  ;  ameddacfar «gifle»,  de  cjadar  «être, 
devenir  sourd». 

M 

♦  - m -,  préfixe  de  nom  d’agent  (actif  ou  passif)  ou 
d’un  adjectif,  précédé  du  formant  a-  ou  /-  : 
a.  Nom  :  0  amezday  «habitant»,  du  verbe  zdey 
«habiter»  ;  0  amedrur ;  ameddegu  «vil,  ignoble, 
coquin»,  du  verbe  ndeg  «être  humilié,  déshonoré, 
être  couvert  d’infamie»,  b.  Adjectif  :  0  amezwar 
«premier»,  du  verbe  izwar  «être  premier, 
précéder».  0  ameqqarsu  «vieux  habit,  loque, 
guenille»,  du  verbe  yars  «déchirer».  0  amezrud 
«pauvre,  misérable»,  du  verbe  zred  «être  pauvre, 
misérable»  ;  imeewwes  «désobéissant»,  de 
eewtves  «désobéir»  ;  imseddeq  «donné 
gratuitement,  offert»,  du  verbe  seddeq  «faire 
l'aumône  ;  faire  œuvre  pie». 

M 

♦  ni-,  préfixe  ni-  servant  à  former  des  noms 
composés  :  0  msird  inurarar  «litt.  laveur  des  aires 
de  battage,  première  pluie»,  du  verbe  sird  «laver» 
et  i/uirar,  pl.  anedcar  «aire  de  battage».  0  mliarrem 
arrzeq  «celui  qui  refuse  ou  se  prive  d’un  bien  ou 
de  ressources  pécuniaires».  0  meqqetx  tu  dus'  dans  5 
meqqen  tu  Mus  «(  avec  )  les  yeux  fermés»,  du  verbe 
qqen  «fermer»  et  du  nom  M/Mus  «œil». 


M 


M 

♦  m-,  préfixe  de  schème  de  nom  d'instrument  en 
am-  ou  en  im-  :  0  amessendu  «trépied  en  bois  où 
est  suspendue  l 'outre-baratte  ;  crochet  en  bois 
terminant  la  corde  à  laquelle  est  suspendue  la 
jarre-baratte».  0  amawaî «recueil  de  mots,  lexique, 
glossaire,  dictionnaire  (néol.)».  0  imsehhar 

«crêpier  de  terre  cuite».  0  (imesrebt  «balai  de 
vannage  ;  balayette,  euphém  ». 

M 

+  ni-,  mu-,  formant  de  schème  adjectival: 
0  muzziy  «maigre,  chétif,  squelettique»,  du  verbe 
azey  «être  sec,  squelettique,  maigre»..  0 mudrus 
«chétif,  maigre,  fin»,  du  verbe  udms  «être 
insuffisant».  0  maggw ad  «peureux,  craintif»,  du 
verbe  gg'ed  «avoir  peur».  0  mizid  «sucré»,  du 
verbe  yizid  «être  sucré».  0  anmrzag  «amer»,  du 
verbe  arzeg  «être  amer». 

M 

4  m-,  mu-,  adjectiveur  servant  à  déterminer  le 
féminin.  1!  Celle  ayant,  qui  a,  qui  possède,  qui  est 
munie  de.  V.  bu-.  4  m-uzegif  .  celle  dont  la  tête  est 
grande.  4  m-titiawin :  celle  aux  beaux  yeux.  4  m- 
waltawn,  mu-wattawn  :  celle  aux  grands  yeux. 

4  mu~rbhut  \  coquette,  maniérée. 

‘  M 

4  am,  amen,  adv.  de  manière  qui  exprime  la 
comparaison,  tm.  tz.  qr.  gz.  zn.  bq.  bt.  Am.  ;  tm. 
gz.  amya  (  wa-  )  ;  qr.  amrehmi,  amiinü,  ah  mi, 
ahminni,  ametsnaw ,  bq.  mikka  ;  A.  A  h  ni  amka  ; 
sj.  anday  (composé  de  am  et  day).  Il  Comme  ; 
pareil  ;  semblable  ;  comme  ceci,  comme  cela  ; 
ainsi,  tel  (il  se  rend  en  plusieurs  équivalents,  selon 
le  contexte).  V.  anist  I.  Utilisé  devant:  1.  Un 
nom  :  0  am  wayrad :  comme  un  (ou  le)  lion.  0  d 
asemrar  am  wdfer.  il  est  blanc  comme  neige, 

0  bq.  igga  am  argu  :  il  est  semblable  à  un  ogre. 
Otarqq  amtïust:  elle  brille  comme  le  soleil,  elle 
aussi  belle  que  le  soleil.  0  iassrit  am  ury  di 
teymart :  la  mariée  est  connue  de  l’or  dans  un  coin. 

0  iiegga-s  am  inmi-s  :  il  lui  a  fait  comme  s’il  était, 
son  fils,  il  l'a  adopté.  2.  Un  pronom  personnel 
isolé  :  0  am  nés  :  comme  moi.  0  am  nés'  am 
iheddamen  :  comme  moi  comme  les  ouvriers  je 


suis  comme  les  ouvriers,  je  suis  payé  comme  eux 
(  d 'après  le  contexte  ).  0  am  sek  am  netta  :  comme 
toi,  comme  lui,  vous  êtes  les  mêmes,  il  n’y  a  pas 
de  distinction.  0  am  netta,  am  nettat :  comme  lui, 
comme  elle,  ils  sont  les  mêmes,  lui  et  elle.  3.  Un 
pronom  démonstratif  :  0  am  wa  :  comme  celui-là. 
0  am  wa  am  wa  :  comme  celui-là,  comme  celui-ci, 
ils  sont  les  mêmes,  pareils.  4.  Un  pronom 
possessif:  0  jteg  tira  am  iinni  ynu  :  il  imite  mon 
écriture.  0  bq.  iberkusen  am  in  inek  :  des  sandales 
comme  les  tiennes.  0  am  u/us-a  am  wa  :  comme 
cette  main,  comme  celle-ci,  les  deux  mains  se 
ressemblent.  5.  Un  adverbe  :  0  am  da  am  diha  : 
comme  ici,  comme  là-bas.  Otm.  igga  tiyaryad  am 
da,  laqnust  igg-it am  diha  :  il  a  installé  le  foyer  ici, 
il  a  déposé  la  marmite  là-bas.  6.  Une  préposition 
comparative  :  0  iqqim-aney  am  zi  ssa  ar  diha  ;  il 
nous  reste  comme  d’ici  jusque  là.  7.  Une 
préposition  négative  :  Il  Malgré  ;  quoique.  0  qr. 
ggvarey,  ggw  ara  y  am  wa  (  r)  zemma  (r)y:  je 
marchais,  je  marchais  sans  arrêt,  malgré  moi. 
8.  Avec  des  composés  :  0  qr.  amreiuni  ssawarey 
ak  rhid :  comme  si  je  parlais  au  mur,  on  ne 
m  entends  pas.  0  tz.  amen  fs  ch  ma  ni  ;  W.  amen 
tëehmi\  zn.  am  leqmi ;  bq.  anyehnv ;  amfmi. 
Oam:  comme  si.  Iï.  amen  utilisé  devant:  1.  Un 
verbe  :  0  amen  tennid  :  comme  tu  as  dit.  0  amen 
tenna  tmeymijt  ;  comme  a  dit  la  chanteuse.  0  amen 
tqqimed h  rkursi  :  il  était  assis  sur  une  chaise,  dans 
cette  posture  assise  qui  est  la  tienne.  0  amen 
fehmey.  comme  j’ai  compris,  d'après  ce  que  j'ai 
compris  ;  si  jai  bien  compris.  0  Loc.  amen  yhs  \ 
comme  il  veut,  tant  pis,  peu  importe,  ça  ne  fait 
rien;  je  m'en  fous.  0  Loc.  amen  d  as  qqary. 
comme  je  te  parle,  ce  que  je  te  dis  est  sûr  et 
certain.  0  Loc.  amen  tenna  ;  comme  elle  a  dit, 
comme  il  faut,  comme  il  se  doit.  0  Loc.  amen 
t'Hejja y mma-s :  dans  un  état  tel  (le)  que  sa  mère 
l'a  enfanté  (e),  nu  (  e)  ;  (  Cf.  Etre  dans  le  costume 
d'Adam).  Il  De  la  même  façon.  0  amen  t yar  tejjed, 
amen  t  yar  tafed  :  tu  le  trouveras  comme  tu  l'avais 
laissé.  Il  De  même.  0  amen  yar  thedmed  tbedded  i 
yar  thedmed  teqqimed .  tu  travailleras  de  la  même 
façon,  debout  ou  assis.  0  amen  en  préposition 
négative  exprimant  la  cause  :  Il  Comme  ;  puisque  ; 
du  fait  que.  0  am  <  amen  Jag-id  at  siwred  ad 
mersey  :  puisque  tu  ne  veux  pas  parler,  je  vais  me 
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marier.  0  amen  en  préposition  négative  exprimant 
la  condition  :  1  Si,  à  condition.  V.  mara. 

0  tiyardmiwin  wa  teqsenl  amen  wa  tnt  yrqif 
hedd  :  les  scorpions  ne  piquent  pas  à  condition  que 
personne  ne  les  touche.  2.  amen  utilisé  après  un 
verbe:  0  bq.  igga  amen:  il  a  fait  ainsi.  3.  Un 
adverbe  comme  ead  pour  exprimer  le  passé 
récent  :  0  ead  amen  y  f/ey  :  il  vient  de  sortir.  0  ead 
amen  tenues .  elle  vient  de  se  marier,  elle  s’est 
mariée  récemment.  0  ttuinubm  ead  amen  t  id 
Jessu/ey  zi  rmagaza  :  une  voiture  qu  elle  vient 
sortir  du  magasin,  neuve.  0  trussi  ead  amen 
tessend:  du  beurre  qui  vient  detre  baratté. 
1.  Devant  la  particule  prédicative  d  :  0  Loc.  sek  d 
ammu,  d  ayin  :  tu  es  comme  ceci,  comme  cela. 

♦  ammu ,  ammya ,  adv.  indiquant  une  direction 
spatiale,  un  sens,  un  lieu.  Il  Dans  ce  sens-là,  de  ce 
coté-là,  vers  cette  direction  ;  par-ci,  par-là,  à  divers 
endroits,  un  peu  partout.  0  ne<ireh  ammu  :  tourne- 
toi  dans  ce  sens,  de  ce  côté-là.  0  neqqim  ammu  : 
nous  sommes  assis  comme  cela,  dans  cet  état. 
0  iheddem  ammu  d  wammu  :  il  travaille  un  peu 
partout.  0  iggwar  ammu  yanumi  :  il  se  dirige,  il 
marche  dans  ce  sens-ci,  dans  ce  sens-ià,  dans 
divers  sens.  0  hemmey  ammu  d  wammu  wa  zriy 
hedd:  j'ai  regardé  par-ci  par-là,  je  n'ai  vu 
personne.  0  hezzan  ammu  d  wammu  :  ils 
regardent  de  ce  côté-là  et  de  ce  côté-là,  à  gauche  et 
à  droite.  0  mgi  wa  tenn-id  ammya ,  ira  qa  ssiysem, 
ad ssey  tmurt  swadday  nnem  (C.  )  :  si  tu  ne  t'étais 
pas  exprimée  de  la  sorte,  si  tu  n’avais  pas  dit  cela, 
je  t'aurais  dévorée  et  j'aurais  dévoré  le  so!  qui  est 
sous  tes  pieds.  0  mayar  tegg-id  ammu  ?  :  pourquoi 
as-tu  fait  ça?,  pourquoi  es-tu  ainsi?  4  a  ni  mu  ... 
anunya  :  comme  ceci,  comme  cela.  0  tehsem  al 
eggem  ammu  :  vous  voulez  agir  ainsi,  de  la  sorte. 
0  ammu  id  ayi-ynna  :  c'est  ainsi  qu'il  m'a  parlé,  il 
m'a  parlé  de  la  sorte,  c'est  ce  qu’il  m'a  dit.  0  ammu 
id  aney-iima  :  c'est  ce  qu'il  nous  a  dit.  4  amen ni 
(ya-),  adverbe  de  manière,  tm.  W.  ;  tm.  amtenû 
ampli,  gz.  bq.  amya  ;  zn.  bq.  Am.  a  mm  en.  0  wa  gi 
yamenni :  ce  n'est  pas  comme  cela.  0  bq.  ijji-t 
ammen  :  laisse-le  comme  cela.  11  Comme  ceci, 
comme  ça,  comme  cela  ;  ainsi,  de  la  sorte. 
I.  Devant  un  verbe:  0  qqimey  amenni  :  je  suis 
resté  (e)  comme  ça.  0  aqa  yamenni:  je  suis 


comme  ça,  je  suis  toujours  le  (la)  même.  0  min 
yar  y  a  wi  amenni  1  :  que  va-t-il  prendre?,  il  est 
incapable  de  ne  prendre  absolument  rien,  0  ahda 
yamenni:  laisse  (ça)  tel  quel,  n’en  parions 
pas.  Il  De  la  sorte  ;  de  la  même  manière.  0  ad  ahen 
yar  weimeynit  amenni:  ils  vont  chez  l'autre,  ils 
feront  de  même,  ils  agiront  de  la  même 
manière,  il  Pour  rien,  gratuitement,  0  idiyyee 
tineasin  amenni  :  il  a  gaspillé  de  l’argent  pour  rien, 
gratuitement.  2.  Après  un  verbe  :  0  amenai  tuyur  : 
elle  est  partie  dans  cet  état  (le  pied  saignant). 

0  amenni  tara  :  c'est  écrit  de  cette  façon  là,  le  sort 
en  est.  jeté.  0  amenni  i  yarfinid:  c'est  ainsi  qu’il 
fallait  parler,  c'est  ce  qu'il  faut  dire.  0  Loc.  amenni 
i  tAtusa  <  i  d  tusa  :  c'est  ce  qu'il  fallait.  II  Malgré 
cela.  0  wahha  yamenni  dAdehsed \  tAtqessard : 
malgré  cela  (le  deuil),  tu  rigoles,  tu  te  divertis. 

0  amenni  !  ?  (emploi  absolu):  ainsi  donc!? 
♦  amasnaw ;  tz.  qr.  ;  qr.  mSnaw  ;  W.  makna  w  ;  bq. 
amnaw. ;  amknaw. ;  ameténaw  ;  zn. 
makna  w.  1  Comme,  à  l'instar  de,  cela 
ressemblerait  à.  0  bu-eennag  iggwar  adu  termes  t 
amasnaw im/em  deg  wzru:  le  ganglion  du  cou  se 
développe  sous  la  peau  comme  le  gazon  des  prés 
dans  la  pierre.  0  wa  gi  amasnaw  diha  iserman  zi 
temnAyyam  yar  tenmAyyam  :  ce  n'est  pas  comme 
là-bas,  le  poisson  en  une  intervalle  de  huit  jours, 
là-bas  par  contre,  on  mange  du  poisson  une  fois 
par  semaine.  0  wa  ygi  hedd  amsnaw  sek  : 
personne  n’est  comme  toi,  tu  as  le  dessus  (se  dit 
pour  envier  qqn.  ou  par  antiphr.  pour  se  moquer  de 
lui  ).  4  annvar  :  qr.  11  Sans.  V.  bra. 

'  M 

4  a  ma,  conj.  :  sj.  A.  Ahm.  Il  De  quoi  (en  phrase 
négative).  V.  wa.  Osj.  u  yuri  ama  swey:  je  n'ai 
rien  à  boire.  0  A.  Ahm.  ur  d  ufiy  ama  tsay  :  je  n'ai 
pas  trouvé  de  quoi  manger. 

"  M 

4  aman  (  wa-),  nmp.,  R.  zn.  sj.  11  Terme  générique 
désignant  tout  élément  liquide,  eau.  0  aman  n  tssi 
(/),  ss /an  :  eau  de  boisson  (ou  potable),  claire, 
limpide.  V.  ayem.  0  aman  n  tara  <  n  tara  :  eau  de 
source.  0  aman  nyyzar<  n  iyzar  :  eau  de  la  rivière. 
0  aman  n  wanu  :  eau  du  puits.  0  aman  n  gydir  <  n 
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ry'dir:  eau  de  pluie  (récoltée,  recueillie).  V. 
tawerda/ward.  0  aman  n  teruyi  <  n  tara  y i  : 
pétrole  à  brûler  ;  gaz.  0  aman  imiziden  :  eau 
douce.  0  aman  imarzuga  :  eau  amère.  0  aman 
imegahen,  d  usriqen  :  eau  salée,  saumâtre.  0  tm. 
bq.  aman  iziyzawen  :  eau  bleue  ;  mer  ;  sauce  peu 
consistante,  fig.  0  aman  fsusen ,  deqren  :  eau 
légère,  lourde.  0  aman  fharwden  :  eau  trouble, 
bourbeuse,  0  aman  bedden  :  eau  stagnante.  V. 
gamma  0  aman  jemdcn  :  eau  congelée.  0  r?/;w/2 
gg’arn g  warendar  :  l’eau  coule  de  l'avant.  0  n/na/i 
hman,  gudan  (ou  erubeden ),  isemden  :  eau 
chaude,  tiède,  froide.  0  aman  wwan  :  eau  bouillie 
0  <î/2w/2  iharren  :  eau  forte.  0  aman  uzyen  :  l'eau  est 
sèche,  elle  s’est  épuisée  (par  manque  de  pluie). 
0  Atra/i  ;  l'eau  s'est  fortifiée,  elle  devenue 

froide  (se  dit  de  l’eau  en  début  d'hiver).  0  aman 
tazzren  ;  zn.  a/mn  ettazlen  :  l’eau  court,  coule. 
0  aman  tarzzan  tiymas  :  l’eau  casse  les  dents,  elle 
est  glacée.  0  anessis  n  waman  :  un  filet  d'eau. 
0  arimam  n  waman  :  un  lac  d’eau.  0  tyazit  n 
waman  :  poule  d’eau,  caille.  0  ijdad  n  waman  : 
oiseaux  aquatiques.  0  itkebba,  itfarray  aman  :  il 
verse  de  l’eau.  0  aman  tetfyen  zi  rmasar  :  l’eau  sort 
des  sources.  V,  tara.  0  aman  teffyen  zi  jjarl :  l’eau 
sort,  jaillit  du  ravin.  0  tafegaht  wAwaman  <  n 
waman ,  n  gbur<  n  rbur:  culture  irriguée,  sèche. 
^  ggbi-as  ifassen  d idam  deg  waman  hman  :  iis  lui 
ont  mis  les  mains  et  les  pieds  dans  de  l’eau  chaude. 
0  issidef  aman  :  il  a  installé  de  l’eau  potable  chez 
lui.  0  timega  ri  n  wwant  deg  waman  .  des  œufs 
cuits  dans  de  l’eau,  œufs  durs,  œufs  à  la  coque. 
0  ieetq-it  s  waman  :  il  est  venu  à  sa  rescousse  pour 
lui  donner  de  l’eau  (parce  qu’il  avait  besoin  d’eau 
d’urgence).  0  Iiawerh  waman  :  utilise  l’eau  avec 
mesure,  ne  gaspille  pas  l’eau.  0  Loc.  am  waman  : 
comme  de  l’eau,  c’est  facile  (Cf.  C’est  du  beurre). 

0  Loc.  iteg-as  am  waman  drus  :  il  le  lui  fait 
comme  de  l’eau  insuffisante,  se  dit  quand  on  est 
aux  petits  soins  avec  qqn.,  on  le  traite  avec  égards. 

0  Loc.  zi  zzman  n  waman  :  depuis  le  temps  des 
eaux,  depuis  la  nuit  des  temps,  du  temps  jadis. 

0  Loc.  *ya  s  ad  as  Jqad  am  tqad  i  waman  ggwani  g 
warendar.  0  Loc  *itjebhan  aman.  0  Loc.  tifs;  i 
* yhhamrden  aman.  0  Loc.  egg  aman  diiuii 
thesened da  :  mouille-toi  (  la  barbe)  là-bas  et  rase- 


toi  ici  :  il  faut  se  dépêcher,  se  dit  à  qqn.  en  vue 
d’accomplir  une  mission  dont  il  est  chargé  d’une 
manière  urgente.  0  Loc.  itaw-id aman  h  iryman  :  il 
apporte  de  j’eau  sur  des  chameaux,  à  dos  de 
chameaux,  il  fait  des  promesses  mensongères. 
0  Loc. * iddcz  aman  di  rmehraz  (ou  di  rburqi). 
0  Loc  *ithessan  bra  y  aman.  0  Loc  .*iqrec-d  aman, 
0  Loc.* sendu  yaman ,  arr-d  aman.  0  Dev.  ami  h 
wanu,  aman  wahi  :  puits  sur  puits,  pas  d’eau  ; 
rép.  :  le  roseau.  0  Loc.  aman  tawyen  aman  :  l’eau 
emporte,  charrie  l'eau  :  il  a  plu  abondamment,  se 
dit  d’une  pluie  diluvienne.  0  Prov.  wenni  iqqarn 
*urar  ihwen ,  iqed-it  yars  waman.  0  Prov.  yarhem 
arbbd  ta  yyuts,  zeg  wa mi  tu  ru  wa  tessi  rcref-nnes 
imim ,  wa  teswi  yaman-nnes  ssfan.  0  Prov.  zn. 
truh  d  aman  tewa  *  tyazit  II  Liquide  séminal, 
sperme,  euph.  V.  imendar/ndar.  ;  sérosité.  0  aman 
n  bnadem  :  liquide  de  l’homme,  sperme.  0  itm-as 
wçfbib  aman-imes  dee/en  :  le  médecin  lui  a  dit 
(que)  son  sperme  (était)  est  faible,  il  est 
stérile.  Il  Urine,  euph.  V.  abessis/bess.  0  iffey  ad 

inyer  aman  :  il  est  sorti  pour  uriner.  Il  Jus  (de 
fruit);  vin,  euph.  0  falessint-a  da  y-s  aman  :  cette 
orange  est  juteuse.  0  aman  tidir  :  eau  (ou  jus)  de 
raisins,  vin;  liqueur  (périphr.  ).  V.  ssreb. 
binu.  1  Sève  (d’arbre).  V.  ssmaht.  ayi.  ♦  bab  n 
waman,  unis.,  pl.  ayt  bab  it waman  :  porteur  d’eau. 
V.  agarrab  ♦  temsaman,  ayt  temsaman, 
-toponyme  et  anthroponyme,  tribu  rifaine  limitée 
au  nord  de  la  Méditerranée,  à  l’Est  par  les  Ayt 
Seid,  au  sud  par  les  Ayt  Touzin  et  à  l’Ouest  par  les 
Ayt  Waryaghel.  ♦  utmsaman ,  pl.  it-tA temsaman, 
fém.  J u-temsamant  (  pour  uii  temsaman),  pl.  suyt- 
tmsaman.  Il  Personne  originaire  de  la  tribu  de 
Temsaman.  i  waman,  anthroponyme.  ♦  aman  n 
yiran,  toponyme,  localité  de  la  tribu  des  Ayt  Seid. 

M 

♦  iinuna,  conj.  :  zn.  Il  Soit ...  soit ...  que  ;  ou  ...  ou. 

0  amma  nés  s  amma  netta  :  ou  c’est  lui  ou  c’est 
moi. 

M 

♦  ima,  iima ,  interj.  exprimant  le  doute  ou  le  regret 
selon  le  contexte.  Il  Hélas  ;  tu  crois  ;  tu  penses. 
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♦  imi  (  wa-),  conj.  Il  Quand,  lorsque,  au  moment 
où  .  V.  umi.  0  imi  yaryarzem  ajegid  ssenduq yuf-it 
innuqqeh  (  C.  )  :  lorsque  le  roi  eut  ouvert  le  coffre, 
il  le  trouva  troué,  percé.  0  icqer  imi  Jemnwf 
thenjirt-nni  :  il  se  souvient  quand  la  fille  en 
question  est  morte,  il  se  souvient  de  la  mort  de  la 
fille  eu  question. 

M 

♦  imi {  yi-),  unis.,  pl.  imawen,  tz.  z n.  sj.  II  Bouche, 
entrée,  orifice,  ouverture,  embouchure.  V. 
aqemmum/qma  ;  mufle,  sj.  ;  tort,  outrage, 
préjudice,  tz.  V.  reib/eiyyeb.  0  igga  day-s  y  imi  :  il 
a  dit  du  mal  de  lui  ;  il  l'a  accusé  à  tort.  0  wa  day-s 
teg  bu  y  imi  :  il  ne  faut  pas  l'offenser.  ♦  imi  n  tan  ut, 
toponyme. 

M 

4  ma,  adv.  interrogatif  ;  tin.  qr.  gz.  W.  bq.  bt 
kb.  Il  Ce  que,  quoi,  que,  est-ce  que,  qu'est-ce  que. 
11  se  met:  1.  Devant  un  verbe:  0 ma  tessned  a 
yamedduker  minyar  d  usiy ;  ni  y  :  est-ce  que  tu 
sais,  (mon)  ami,  pourquoi  je  suis  venu  ou  pas? 
0  ness  ma  ssney.  moi,  je  ne  sais  pas  ;  qu'est-ce  que 
j'en  sais  moi  ?  b  net  ta  ma  yssen  :  qu'en  sait-il,  lui  ? 
0  ma  yar-s  /a  n  arrzeq  ?  :  a-t-il  une  aubaine  ? 
2.  Devant  un  nom  ou  un  adjectif  utilisé  avec  la 
particule  d  :  0  ma  d  minuit  :  est-ce  Muh  ?  b  ma  d 
aêemrar  niy  da  barrsan  ?  :  est-ce  qu’il  est  blanc  ou 
noir  ?  3.  Devant  un  pronom  isolé  :  b  tmurt-inv,  ma 
iu\e§\  c’est,  mon  terrain,  est-ce  le  tien  ?,  ce  n’est 
pas  le  tien.  4.  Devant  un  pronom  affixe  :  b  gz.  mas 
id ymyn  yar-nay.  qui  t’amène  chez  nous?  b  gz. 
hdar  man  as  ieajban ,  ma  d  wa,  ma  d  wa  :  choisis 
ce  qui  te  plaît,  ceci  ou  cela.  5.  Devant  la  particule 
s  :  0  ma  s  imita r ;  ma  s  giret  ?  :  de  jours  ou  de  nuit  ? 
6.  Devant  la  particule  da  négation  wa  :  b  nés  a 
hnini  ma  wa  yar-i  bu  Isa  ?  :  mon  cher,  n’ai  je  pas 
de  foie,  moi,  est-ce  que  je  ne  suis  pas  tendre,  moi  ! 

M 

4  man,  mana ,  adv.  inter rog.,  masc.,  fém.  niant,  tm. 
tz.  gz.  W.  zn.  bq.  kb.  ;  Am.  maSm  ;  sj.  asm.  il  Quel 
(s),  quels,  quelle  (s).  V.  -n.  0  man  a/unas  :  quel 
bœuf?  b  man  tammurt  ?  :  quel  pays?  quelle 
contrée  ?  quelle  région  ?  b  tm.  mana  rmurk-a  ga 


tesned  yar-i  :  quels  sont  les  biens  que  tu  sais  que  je 
possède  ?  b  niant  ayembub  i  zi  y  a  nerqa  sidi  arbbi  : 
avec  quelle  visage  nous  allons  rencontrer  Dieu  ? 
qu’avons-nous  fait  d’intéressant  pour  rencontrer 
Dieu  le  le  jour  du  jugement  ?  1  Où,  kb.  V.  mani. 
b  kb.  man  ya  annemunsu  :  où  dînerons-nous.  V. 
mani.  b  Am.  masm  ubrid  mih  tekkid  :  par  quel 
chemin  es-tu  passé?  Il  Quel,  quelle  (exclam.), 
b  mana  umiyis-a  ubenjir ?  :  quel  garçon  si 
intelligent  !  •  Composés  de  ma  :  0  ma-  et  de  - wn  : 

♦  mamven,  pron.  interrog.,  pl.  manyin,  fém. 
manten ,  man  tin,  mantnni.  Il  Lequel  ;  laquelle, 
b  manwen  day-s-n  :  lequel  parmi  eux  ?  0  manwen 
ygan  d  uma-s  :  lequel  est  ton  frère  ?  ♦  manawya, 
manawyin ,  manawermi\  W.  manayn.  I!  Qu'est-ce 
que  c'est  ?  ;  quoi  ?  V.  ma.  I»  manawya  ?  -  teini  d 
fiyar  :  -  Qu’est-ce  que  c'est  ?  -  Cest  un  serpent, 
peut-être,  b  nekka  sa,  amenai  y umayen  ma  mana 
wenni  :  nous  sommes  quelques  deux  jours  ou  je  ne 
sais  quoi,  b  manauya  teggid  ?  :  Qu'est-ce  que  tu  as 
fait  là  ?  4  manaya,  manayin  manaynni,  tm.  Il  Que, 
quoi,  quel  est  ceci,  celui-là,  combien,  tout  ça  (tout 
cela).  V.  aya.  Otm.  manaya  lhednied :  que  fais- 
tu  ?,  qu’as-tu  fais  ?  b  W.  manaya  d  unit  /dira  :  quel 
est  cet  endroit-ci  habité  au  milieu  du  désert  ?  b  W. 
manayn  taddarf  /dira  ?  :  quelle  est.  cette  maison 
dans  le  désert  ?  b  manaya  qaeh  ibenjirn  :  tout  ça  à 
cause  des  enfants,  b  nés  iyggin  manaya  :  c'est  moi 
qui  ait  fait  cela,  j’en  suis  responsable,  b  iteawad- 
ayi  s  uqenunem-nnes,  netta  umi  ywqee  manaya  : 
c'est  lui-même  qui  me  raconte  ça  de  sa  propre 
bouche,  ceci  est  lui  est  arrivé,  à  lui.  b  mri  qqimen, 
ira  qa  zrin  manayetmi  :  s'ils  étaient  restés,  ils 
auraient  vu  cela,  b  manaya  iwqee  di  ttarih-a 
yediur.  cela  est  arrivé  récemment,  b  i va  teggid  sa 
zi  manaya  :  as-tu  fait  quelque  chose  de  cela,  de  ce 
qui  a  été  dit.  b  manaya  d  asenyan  isarrhen  di 
rewda  (Ch.)  :  que  de  fils  téléphoniques  étendus 
sur  la  plaine.  ♦  maynmma,  adv.  ,  bq. 
aynma.  Il  N'importe  qui  ;  quoique,  b  maynnuna 
tennid-as  war  s  itimen  :  même  si  tu  lui  dis 
n'importe  quoi,  il  ne  te  croira  pas  ;  quoique  tu  lui 
dises,  il  ne  croira  pas. 

M 

♦  mani,  pron.  interrog.  de  lieu,  R,  zn.  kb.  ;  zn.  sj. 
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an,  anis.  Il  Où  (sans  mouvement).  V.  ar.  Oman/ 
yga  7  :  où  est- il  ?  0  mani  y ru  h  :  où  est-ce  qu'il  est 
parti  ?  0  mani  yqq/m  7  :  où  est-il  assis  ?  0  mani  t 
y u fa  7  :  où  ! 'a-t-il  trouvé  ?  0  mani  ttahedl  :  où  vas- 
tu  ?  0  mani  ntah  7  :  où  allons-nous  ?  0  mani 
teqqnem  karrusa  d  zzwayer7  :  où  avez- vous 
attaché  la  charrette  et  les  bêtes  ?  ♦  mani \  adv.  de 
lieu.  0  anisan  mani  heddemey.  le  lieu  où  je 
travaille.  Oarmani:  jusqu'où.  V.  ar.  0  armani 
nniden  :  ailleurs.  0  ma  ykka  baba  ?  :  où  est  parti 
mon  père  ?  (par  apocope  de  -ni).  1  Quelque  part 
(avec  négation).  0 kurha  mani  iruh :  chacun  est 
parti  quelque  paît.  0  maga  qqimey  da ,  i va  ruhey 
mani  :  si  je  reste  ici,  si  je  ne  m’en  vais  pas  quelque 
part,  fl  Huile  part  (avec  négation).  0  wa  ytih 
mani :  il  n'y  va  pas,  il  n'ira  nulle  paît.  0  wa  ta/i 
mani  :  ne  vas  nulle  part.  0  wa  yruh  mani  :  il  n'est 
allé  mille  part.  0  war  d-  dis  mani :  il  ne  vient 
(viendra)  pas.  $  manituiiden,  maynneyni, 
maynneyni/,  adv.,  R.  zn.  il  Ailleurs.  0  seqsa 
maynneyni.  demande  ailleurs.  0  qr.  a  (  ijzzuy 
may  ya  <  min  yar  $gey\  je  cherche  de  quoi 
vivie.  !!  Là  où.  0  mani  yaryab  aryaz  aki-s  labed  ra 
ssem  :  tu  dois  accompagner  ton  époux  là  où  il  va. 

♦  manimma,  adv.  de  lieu,  tz.  W.  zn.  1!  Là  où,  là  où 
il  y  a,  partout  où  ;  n'importe  où.  0  maninuna  iga  sa 
n  whram  :  là  où  il  y  a  un  enfant.  ♦  mani,  superlatif. 

0  mani  yar  yawçj-nt  mimant  n  s  en  van  :  elles  ne 
pourront  être  de  la  taille  de  Mimmunt  n  serwan 
(clans  la  chanson,  d’après  le  contexte).  0  mani  d 
yar  teçfhar  ak  sabah  :  elle  ne  peut  rivaliser  avec 
Sabah  (en  qualités,  d’après  le  contexte). 

1!  Comment,  gz.  V.  inanimés.  0  mani  war  tsned  ?  : 
comment  tu  ne  la  connais  pas  ?  ♦  manis,  pronom 
interrogatif,  R.  zn.  ;  sj.  anis.  I  D'où,  par  où.  0  zi 
manis :  d’où?;  par  où?  0  manis  fek  ?  :  d’où 
proviens-tu  ?  quelle  est  ton  origine  ?  de  quelle 
région  es-tu  ?  0  itekk  manis yhs  :  il  s'en  va  là  où  il 
veut.  0  W.  manis  da-k  yar  kkey  :  par  où  te  ferai-je 
passer  ?  0  Loc.  manis  yar  *tzeded  a  teqqars. 

0  Prov.  yarzzu  h  tkeçjfet  manis  tbessas  :  il  cherche 
par  où  urine  la  fourmi,  il  subtilise  à  l’excès  (Cf. 
Couper  les  cheveux  en  quatre).  0  Prov.  manis  yar 
yes  ij  nfus  ad  ssen  *eesra.  ♦  manismma.  adv.  de 
lieu,  tm.  tz.  qr.  W.  zn.  Am.  Ü  De  quelque  côté  que 


se  soit.  ♦  mani,  exclamatif.  0  qr.  mani  !  sidi  a 
(r)bi  i  day-i  ubyan  :  ouf  !  je  m'en  suis  sorti  grâce  à 
Dieu. 

M 

♦  niayn,  pron.  interrogatif,  qr,  kb  (ma  se 
transforme  en  mayn)  ;  gz.  ma$\  bq.  ayn.  S  Qui  ;  à 
qui;  que;  à  quoi;  qu’est-ce  ...  0 mayn  din ?: 
qu'est-ce  qu'il  y  a  ?  que  se  passe-t-il  ?  0  mayn  tenid 
sekl  :  qui  es-tu?  0  gz.  mayn  da  tAtegged .  que 
fais-tu  là?  0  mayn  d  yiwi7  :  qu'est-ce  qu'il  a 
apporté  ?  0  a/dis  mayn  it  yiran  ?  ;  à  qui  est  le 
marteau  ?  II  Ce  qui,  ce  que,  ce  quoi,  comment,  kb. 
0  wa  ssiney  mayn  qqarn  :  je  ne  sais  ce  qu'ils 
disent.  0  kb.  mayn  dah  yar  ggeft  :  que  te  ferai -je  ? 
0  kb.  mayn  day-s-nt  ya  ggeh  ad  arunt :  que  leur 
ferai-je  pour  les  faire  enfanter?  1  Que,  combien 
(exclam.).  0  mayn  tefsused 7  ;  combien  (que)  tu 
es  rapide,  que  tu  es  léger?  ♦  maynyer,  pron. 
interrog.  !i  Pourquoi.  V.  minyar. 

M 

♦  mayemnü,  pron.  interrogatif,  tm.  tz.  ;tm.  mimi ; 
gz.  maynnii  ;  zn.  ma  y  J  mi  ;  bq.  min  uni. 
inuni.  1  Pourquoi  ;  pour  quelle  raison.  V.  mayar. 
minhet.  elahatar.  0  mayemmi  tettrud  ?  :  pourquoi 
tu  pleures  ?  0  mayemmi  ttus-id  weIied-£7  : 
pourquoi  es-tu  venu  seul?  0 gz.  maynmi  haf-i 
tjuwaq-t  ;  pourquoi  vous  vous  moquez  de 
moi  ?  II  A  quoi  bon,  à  quoi  sert.  0  mayemmi 
rhedmet  ! a  quoi  bon  le  travail,  à  quoi  sert- 
il  \  Il  C  ause,  raison.  0  wa  ygi  mayemmi  yar 
tdçfiqed  :  il  n'y  a  pas  de  raison  pour  que  tu  te 
faciles. 

M 

4  ma,  nmd,  conj.  Il  Ou  ;  plutôt.  V.  niy  0  imhar  ma 
ymnayen  :  un  jour  ou  deux.  0  ij  n  yumayen  ma  tert 
yyam  :  deux  ou  trois  jours  après.  0  ga  iga  deg 
weeddis  di sehrayen  ura  ma  tert  shur  :  il  était  dans 
le  ventre  (maternel)  depuis  deux  ou  plutôt  trois 
mois,  j  étais  enceinte  de  trois  ou  quatre  mois. 

0  nekka  yamenni  fa  n  yumayen  ma  d  mana 
wenni  ;  nous  sommes  quelques  deux  jours  ou  je  ne 
sais  quoi.  Il  Pour,  kb.  0  kb.  iruggah  chham  ma  yar 
isers  fasmirt:  il  est  allé  dans  la  chambre  pour 
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poser  la  chemise. 

M 

♦  ma,  conj.  exprimant  la  négation,  elle  reçoit 
plusieurs  équivalents:  Il  Que  (introduisant  une 
complétive  ).  0  wellah  ma  ssney  isem-iuies  :  je  jure 
par  Dieu  que  je  ne  connais  pas  son  nom.  Il  De 
(introduisant  une).  0 yuber  ma  d  ygg  atrifhi, 
walu  :  il  est  fatigué  d’avoir  téléphoné,  rien,  il  a 
beau  téléphoné,  ça  n’a  rien  donné.  Il  Ne  ...  pas,  ne 
plus,  sj.  0  sj.  eemmars  u  ma  cawday:  je  ne  le 
ferais  plus.  •  Composés  de  ma  :  ♦  ma,  suivi  d’un 
verbe  neeref,  la  forme  composée  est  lexicalisée 
maneeret \  11  Qui  sait?  ;  je  n’en  sais  rien.  0  Loc.  lia 
nui  *ysewwes.  ♦  ma,  utilisé  avec  bra.  Il  Sans  que. 
V.  b.  ra.  0  yus-d  bra  ma  d  yawi  tmenyat  :  il  est 
venu  sans  apporter  de  l'argent.  ♦  ma  postposé, 
utilisé  avec  hama  ou  antéposé  utilisé  avec 
mahend.  V.  hama. 

M 

♦  ma,  mara ,  mri,  conj.  exprimant  la  condition  ou 
l’hypothèse,  tz.  ;  W.  bq.  marra  ;  bq.  mayya.  melli\ 
zn,  mer  ;  Am.  yamri.  Il  Si.  V.  mara.  mgi.  iga. 
amen  ad.  0  h  sey  ad  ssney  ma  d  Iimed  i  d  y  us  in  :  je 
veux  savoir  si  c'est  Ahmed  qui  est  venu.  0  W.  sem 
marra  dhed:  toi  (f.  )  si  tu  veux.  0  bq.  mayya 
tezrid  memmi in-as  ad  yas  :  si  tu  vois  mon  fils  dis¬ 
lui  de  venir.  0  bq.  melli  wiyufin  ad  irait  yertmurt- 
îuies  :  si  je  pouvais,  je  serais  parti,  j'aurais  regagné 
mon  pays  0  in  ara  wa  tzemard  i  wysum,  sey 
iserman  :  si  tu  ne  peux  pas  t'offrir  de  la  viande, 
achète  du  poisson.  0  mara  netta  iyra  qa  diwer  d 
r/qi:  s'il  fait  des  études,  il  deviendra  fquih.  Il  Si 
(utilisé  dans  une  interrogation  indirecte).  0 hscy 
ad  ssney  ma  d  iuned  i  d yusin  :  je  veux  savoir  si 
c'est  Ahmed  qui  est  venu.  0  h  sey  ad  hemmey  ma 
ttaminmnt  je  veux  voir  si  c’est  bien  Ta  mi  mu  nt. 

♦  mara  hafi :  si  cela  ne  tient  qu’à  moi  ;  s’il  n’en 
tient  qu’à  moi  +mara  netta :  à  supposer  que;  s’il 
arrive  que.  0  mara  tugid  sem  a  tabed \  nés -ad 
ahey  :  si  tu  ne  veux  pas  y  aller,  moi,  j’y  vais,  moi, 
je  vais  y  aller.  Il  Quand.  0  tare/sa  tagartit ,  mara 
tewta  Lmadem,  azegiï-imes  ituff  :  la  vipère  (dite) 
courte,  quand  elle  pique  (l’être  humain) 
quelqu’un,  sa  tête  (de  ce  dernier)  s’enfle. 


M 

♦  mi,  adv.  interrog.  ;  qr.  ntayn  ;  gz.  mai\  bq. 
ayn.  Il  Quel.  0  mi  ism-nnes  ?  :  quel  est  ton  nom  ? 

0  mi  sem  da  iwyeiv.  qu'est-ce  qui  t'  (  2e" 1C  pers. 
fém.  sing.  )  emmène  ici  ?  Il  Quoi  ;  à  quoi  ;  que  ; 
est-ce  que  ;  qu'est-ce  que.  V.  ma.  0  mi  d yuyin  ?  : 
qu'est-ce  qui  te  prends,  qu'est-ce  que  tu  as  ?  V.  -s. 
sek.  0  mi  t  yuyin  ?  :  qu'est-ce  qui  le  prends  ?  0  mit 
y  ira  n  ?  :  mit  y iran  ?  ;  zn.  Am.  maynt  irin  ?  ;  sj.  mit 
ilan  ?  :  à  quoi  ça  sert  ;  en  quoi  est-il  fait  ?  V.  miran. 

♦  nüii\,  adv.  interrog.,  tm.  qr.  W.  bq.  bt.  kb  (en 

tour  affirmatif)  :  11  Qu'est-ce  que  ;  que.  0  min 
fehsed?  :  qu'est-ce  que  tu  veux?  0  min  ggiy  ?  : 
qu’est-ce  que  j'ai  fait?  0  min  yar  tehdem  nettat: 
que  va-t-elle  faire,  elle?  0  nu'n  ijran  ?  :  que  se 
passe-t-il?  0  min  uini  yyars  ?  :  qu'est-ce  qu’il  a 
égorgé.  0  nun  d-as  indien  ?  :  qu'est-ce  que  tu 
perds,  ça  ne  te  regarde  pas.  0  min  da  :  qu’est-ce 
qu’il  y  a,  ici  ?  ;  c’est  quoi,  ici  ?  0  min  din  ?  :  qu'est- 
ce  qu’il  y  a  (dedans,  là-bas)  ?  0  mAmin  :  de  quoi. 
V.  n  0  qr.  kussi  y  a  des  nun  yar  tessed  :  tout  est 
près,  la  nourriture  ne  manque  pas,  elle  est 
disponible  (interrogation  rhétorique).  0  min  d  yar 
yawyn  tirmeà't  yar  tyezdent  :  quel  rapport  y  a-t-il 
entre  la  peau  et  l'alpha  ?  0  Loc.  min  d  yar  yawyen 
sa  yar  sa,  wa  yar  wa  ?  :  quel  rapport  y  a-t-ii  ça  et 
ça?  0  Loc.  min  yjjin  ...  ?  :  qu’est-ce  qui  fait 
que...?  ♦  min2,  conjonction  (en  tour 

affirmatif)  :  Il  Ce  que  ;  ce  qu'il  y  a.  0  itari  min 
jeqqar  :  i  1  écrit  ce  qu’elle  dit.  0  kur  ist  nun 
tAtehri  \  chaque  (femme)  a  moulu  une  quantité  de 
blé.  0  ad  izumm  min  umi yzenunar  :  il  jeûne  ce 
qu’il  peut,  selon  ses  capacités.  0  Loc.  mi-t 
idaewen  ?  :  qu’est-ce  qu’il  a?:  qu’est-ce  qui  le 
prend,  péj.  ?  0  ggiy  min  ggiy  :  j'ai  fait  ce  que  j'ai 
fait.  0  wa  din  min  ygga  :  ce  qu’il  a  fait  n’est  pas 
bien.  Il  Rien  (avec  négation)-  0  Yar~s  tnin  yar 
ygg  :  il  n’a  rien  à  faire  ;  il  ne  peut  rien  faire.  0  wa 
yar-i  min  yar  swey  :  je  n'ai  rien  à  boire.  0  marra 
min  da  d  ahham  sijha-s,  tawMrart-a  wa  tarzzem  : 
tu  peux  visiter  toutes  les  chambres  qui  sont  là, 
cette  porte-ci  ne  l'ouvre  pas.  ♦  min^,  adv. 
exclam.  11  Comme,  combien,  que  0  min  ymyar 
mmi-é  :  comme  ton  fils  a  grandi  I  V.  Shar.  mes  bar. 
0  mindin  tyennej :  qu'est-ce  qu'elle  a  chanté,  elle  a 
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chanté  beaucoup.  ♦  miiunma, ,  conj.  adverbiale  ; 
Il  N  importe  quoi  ;  tout  ce  que.  0  minmma  ygan  ; 
ce  qu'il  y  de  disponible,  n'importe  quoi.  0  ntett  min 
nunaygam  :  nous  mangeons  ce  qu'il  y  a,  ce  qui  est 
prêt,  disponible.  0  minmma  ycna  :  quiconque,  qui 
que  ce  soit.  0  maynmma  yena,  in-as  ad  itïey.  qui 
que  ce  soit,  dis  lui  qu'il  sorte.  ♦  minumi ;  conj. 
adverbiale  :  li  A  quoi  ?  ;  pourquoi  faire  ?  0  minumi 
yneffee.  ?  :  à  quoi  sert-il  ?  à  quoi  peut-il  être  utile  ? 
0  ad  izuinm  min  umi izemmar  :  il  jeûne  selon  ses 
capacités.  ♦  mindi ,  midi,  pron.  interrogatif 
marquant  le  lieu,  tz.  ;  W.  bq.  Am.  mideg\  zn. 
«w*;  mayndeg.  Il  Dans,  en  quoi.  0  ma  yar-s  sa 
mindi  yar  yssar :  est-ce  qu'il  a  de  quoi  se 
couvrir.  II  Dans  quel  (état),  comment;  V.  mat  la. 
0  mindi yga  ?  :  dans  quel  état  est-il  ?  comment  va- 
t-il  ?  0  mindi  d  y tïu  wmehrus  :  comment  va  le 
malade  (ce  matin)?  ♦  mindimma,  conj. 
adverbiale  :  il  Dans  n’ importe  quel.  0  yarawi-it  id \ 
midimma  :  n’hésite  pas  à  en  apporter,  dans 
n  importe  quoi.  ♦  minhef,  mille f,  pronom 
interrogatif  composé  de  min+hf  marquant  le  lieu, 
tm.  tz.  ;  W.  zn.  sj.  mûief\  gz.  bq.  Am.  maynhef ; 

e  s*  * 

Am.  mih  ;  bt.  maynyif.  Il  Sur  quoi  ;  sur  qui  ;  au 
sujet  de  quoi  ;  au  sujet  de  qui  ;  pourquoi  ;  pour 
quelle  raison;  pour  quel  motif  (marquant  la 
cause).  V.  mayenum.  mayar.  h.  fhf.  0  minhef 
theyyqedl  ;  pourquoi  est-ce  que  tu  es  fâché  (e)  ? 

•  En  tour  affirmatif  ;  Il  Pendant  que,  en  attendant 
que,  le  temps  de  entre-temps.  V.  h.  mahend. 
0  minhef  yar  idebbar  fufeddam  :  le  temps  de 
trouver  un  ouvrier.  0  qqimey  da  mihef  yar 
lheddsed  ;  je  suis  resté  ici  en  attendant  que  tu  sois 
payé.  1  C’est  pour  cela.  0  qr.  minhef  d -as  qqaiy 
aqqa  netta yssen  :  c’est  pour  cela  que  je  te  dis  qu’il 
est  savant.  0  wa  y/ji  minhef  wa yssiwer  :  il  n’a  rien 
laissé  de  quoi  parler,  \l  a  parlé  de  tout. 

^  a 

♦  mihefmma,  mihemma ,  conj.  adverbiale  :  I  Sur 
n’importe  quel  (ou  lequel).  0  mfienuna  ykka  a  J 
yisi  :  il  prend  tout  ce  qui  lui  tombe  sous  la  main. 

0  mihemma  tarzued  a  ttaf'ed  ;  tu  trouveras  tout  ce 
que  tu  cherches.  ♦  min  yar,  pron.  interrogatif 
composé  de  min  et  de  yar  marquant  le  but  ;  qr. 
maynyer  ;  bq.  miyer.  il  Pourquoi.  V.  mayemmi. 
mayar.  minhef.  0  ma  tessned  aya  medduker 


minyad  usiy ;  niy  :  est-ce  que  tu  sais,  ami,  pourquoi 
je  suis  venu  ou  non.  0  nniy-as  :  ha  min  yar,  ha  min 
yar  id  usiy .  je  lui  ai  dit  :  voilà,  voilà  pourquoi  je 
suis  venu.  OLoc,  minyar  ykk:  tant  que  cela 
duie.  SI  Tant  que.  V.  mahend.  0  a  kennint  rajiy 
minyar  ykk  uqzin-a  iyzu  :  je  vous  (2dmc  pfp.) 
attendrais  tant  que  ce  chien  aboie.  ♦  minzj\,  pron. 
interrogatif  marquant  l’instrument,  tz.  tm.  qr.  ;  W. 
bq.  Am.  mizig  ;  zn.  mizi,  maynzi ;  bq.  Am.  miyis, 
mizeg  ;  bq.  nuyes  ;  sj.  mis.  Il  Avec  quoi,  en  quoi  ; 
par  quel  moyen.  V.  zi.  s.  0  bq.  mizig  tmwaggant 
tudrin  ?  ;  en  quoi  les  maisons  sont-elles  faites  ? 

♦  minzii ,  pron.  relatif.  H  Avec  ;  ce  avec  quoi,  au 
moyen  de  ,  de  quoi.  0  afegah  minzi  ysarrezl  :  le 
cultivateur,  avec  quoi  il  laboure?,  avec  quoi 
laboure  le  cultivateur?  0  minzi  yar  nah  ?  :  avec 
quoi,  avec  quels  moyens  matériels  allons-nous 
partir  ?  0  yar  s  azegif  minzi  itharras  :  il  a  une  tête 
avec  laquelle  il  pense.  0  qae  ayeiuii  n  gfrus  minzi 
zzenzen  ggin-hi  deg  wqrab\  tout  cet  argent 
encaissé,  il  l'ont  mis  dans  le  sac.  0  atarras  fini 
ithajar  zi  tmurt  yar  teimeyni,  itiri  yar-s  minzi  yar 
yuyur  ;  la  personne  quand  elle  émigre  d’un  pays  à 
l'autre,  il  doit  avoir  de  quoi  s'en  aller,  les  moyens 
pour  voyager.  0  minzi  yar  tlhegsed,  s  fa  n  tbquql  n 
ssekkwar ,  Sa  n  tmegatS  :  de  quoi,  par  quel  moyen 
tu  vas  la  payer  ?  un  morceau  de  sucre  ou  d'un 
oeuf.  Il  Parce  que  ;  c'est  pourquoi  ;  c’est  pour  cette 
raison.  0  zenzey  taddart  minzi  war  yar-i  bu 
tincasin  :  j'ai  vendu  la  maison  parce  que  je  manque 
d'argent.  0  isfar  tuya  d  ahiyyad,  qa  minzi  netta 
yar-s  tineqqar  h  werua  ;  la  tortue  était 
(couturière),  c'est  pourquoi  elle  a  des  pièces  sur 
(le  dos)  la  carapace.  V.  qa  <  minzimma,  loc. 
prépositionnelle.  I!  Avec  n’importe  quel  (le). 

♦  miked  ;  zn.  sj.  Il  Avec  qui,  en  compagnie  de 
qui?  V.  wi.  ak.  ♦  minjar :  quoi  entre  (litt. ), 
qu  est-ce  qu  il  y  a  entre. . .  ?  0  mm  jar-wm  :  qu’y  a- 
t-il  entre  vous,  qu’est-ce  qui  ne  va  pas,  quel  est 
problème,  quel  différent  vous  oppose  ? 

M 

♦  mi,  conj.  :  kb.  il  Lorsque.  V.  umi.  armi.  0  kb.  mi 
hvd  taddart  .  lorsqu'il  arriva  à  la  maison.  0  kb.  is 
mi  yar  tslled:  lorsque  tu  entendras.  0  kb.  mi  ten 
yarikessi-.  lorsqu'elle  les  prendra. 
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M 

♦  -  mma,  particule  utilisée  avec  les  prépositions 
suivantes  :  maynmina,  manimma,  manismma, 
merminuna ,  mammesmma  ;  qr.  msemma  , 
minzinuna ,  mihmma,  manwenmma.  V.  /rw. 
mayn.  manis.  mermi.  mammed.  minzi  h. 

M 

♦  ynuna,  nfs.,  zn.  sj.  ,  gz.  mima.  Il  Mère,  ma  mère. 
V.  baba.  0  ynuna-t-ney:  notre  mère.  0  d  a  wma  (en 
zeg  ynuna -tsen  :  ce  sont  des  frères  par  la  mère,  des 
frères  utérins.  0  yarhem  ynmxa-m,  yarhem  baba - 
ni:  que  ta  (2W',C  pers.  fém.  sing.  )  mère  soit  bénie, 
que  ton  père  soit  béni.  0  wa  ya  ralla  ymma,  fud- 
inu  ywda  :  ô  mère  mon  genou  s'affaisse,  mes 
genoux  se  dérobent  sous  moi.  0  gz.  imma  hannu  : 
bonne  mère,  grand-mère.  0  a  tayemmat-iiiu  :  ma 
mère  (chérie).  0  Loc.*ame/z  tAtejja  ymma - 
s.  B  Arbre-mère,  arbrisseau  d'origine  par  rapport 
au  fruit  ou  à  la  branche  mère  ;  plante  mère. 
Otihebha  n  thendeSt  tyimant  deg  ymma-t  sen , 
tyurant:  les  figues  de  Barbarie  restent  attachées  à 
leur  arbre-mère,  elles  sont  tardives.  0  a  tckks  d 
ayruçj  zeg ynuna-s :  tu  enlèveras  la  raquette  (de 
l'oponce)  du  cactus,  de  la  plante  mère. 

M 

♦  mini,  nms.  ;  gz.  mimini.  ,  pl.  tarwa  ;  gz.  tarwa. 
tz.  W.  zn.,  memmi,  pl.  arraw\  bq.  Am.  memmi, 
pl.  tarwa.  V.  a  ru.  Il  Mon  fils.  V.  u~.  ;  petit  (d'un 
animal);  pousse,  rejeton  (végétal).  V.  ben.  tu. 
0  nunï-d:  ton  fils  (m.);  nuni-m :  ton  fils  (f.  ); 
0  mmi-tney  ;  notre  fils.  0  mini-s  :  son  fils,  fils  de. 
0  mmi-tsen  :  leur  fils,  mp.  0  mmi-tsent  :  leur  fils, 
fp.  0  yar-s  mini -s  qqarn-as  rbasan  :  il  a  un  fils,  il 
s'appelle  Hassan.  0  mmi-s  mAmubeinmed:  fils  de 
Mohammed.  0  nuiu-s  n  tmurt  :  fils  du  pays, 
concitoyen.  0  mmi-s  n  taddart  tameqqrant  :  fils  de 
grande  maison,  il  est  généreux,  noble.  0  nuni-s  n 
ghrain ,  mmi-s  n  rhram  :  enfant  naturel,  illégitime, 
bâtard,  adultérin.  0  mmi-s  n  zzenqet  :  enfant  de  la 
rue,  illégitime  ;  voyou.  0  igg-as  am  mmi-s  :  il  lui  a 
fait  comme  s'il  était  son  fils,  il  l'a  adopté.  0  mmi-s 
n  baba  :  fils  de  mon  père,  frère  par  le  père,  . demi- 
frère.  0  mmi-s  n  ymma  :  frère  de  ma  mère,  frère 


utérin.  0  mmi-s eAcemmi<  n  eemmi ( ou  n  ezizi )  ; 
fils  mon  oncle  paternel,  mon  cousin  germain 
(lignée  paternelle).  0  gz.  minvni-s  eammi :  fils  de 
mon  oncle.  0  gz.  minvni-s  n  udbir  :  le  petit  du 
pigeon,  jeune  pigeon.  0  mmi-shAhari <  n  hari  :  fils 
de  mon  oncle  maternel,  mon  cousin  utérin.  0  arbbi 
jj-as  mmi-s  \  ;  6  Dieu  garde-lui  son  fils  ! 

M 

♦  mami,  nms.,  au  sing.  Il  Chéri  (e),  mon  amour. 

V.  tsa.  Hit.  buhber.  remar.  0  a  mami  iecziz  (  Ch .  )  : 
6  mon  amour,  mon  bien-aimé  ! 

M 

♦  mummui ,  nms.,  pl.  imummuten  ;  Am. 
afaremmu.  Il  Cristallin  ;  pupille,  prunelle,  globe 
de  l'œil.  V.  fit.  tazizyut/ziyzu.  tisméit/ismey. 
izri/zar.  0  Am.  atarenvnu  n  itt:  cristallin, 
prunelle  de  l'œil.  0  mumnm  abarrdan  ;  tm. 
inununu  a  bars  an  ;  bq.  muininu  abrekan  :  prunelle 
de  l’œil.  0  mumnm  a  barreau,  wenni  zi  netwara,  qa 
ytban  sxvayt  :  la  prunelle  noire,  qui  nous  permet  de 
voir,  elle  est  à  peine  visible.  0  mumnm  asemrar : 
globe  de  l'œil,  blanc  de  l'œil.  ♦  mmmmij,  nms.,  tz. 

W.  I  Personnage  imaginaire  qu'on  évoque  pour 
effrayer  les  enfants,  croque-mitaine.  V.  beceu. 
0  seyd  aqqa-s  mumnui yus-d  :  tais-toi,  voilà  l'ogre 
qui  arrive.  Il  Quelqu'un,  personne  (une),  enf.  V. 
bnadem.  0  mummu  di  biibbu  (C.  )  :  une  personne 
quelqu'un  est  dans  (le  champ)  des  fèves  (parole 
attribuée  au  coq  ). 

M 

♦  tamma ,  nfs.  Il  Plante  indéterminée. 

M 

♦  timmi,  nfs.,  pl.  tanuniwin,  tz.  Am.  bq.  ;  zn 
timnu ■  pl.  timmiwm  ;  dm.  timmi.  Il  Sourcil  V. 
taferyunt.  V.  aber.  fit  ,  petit  trait  noir  des  fèves, 
fig.  0  ibawen  ggin  tammiwin  :  les  fèves  ont  des 
sourcils  ;  ils  sont  arrivées  à  maturité.  ♦  bu- 
tammiwin,  nms.,  pl.  ayt  bu -tammiwin,  fém.  m- 
tammiwin,  pl.  suyt m -tammiwin  ;  bu-wammiwen , 
pl.  ayt  bu-wammiwen.  Il  Personne  aux  sourcils 
épais  qui  se  rejoignent.  ♦  amniiw  (wa-),  pl. 
ammiwen  (rare).  Il  Gros  sourcil;  sourcil,  péj. 
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♦  pna,  nfs.,  pl.  tamiwin,  tz.  qr.  sj.  ;  tm.  bq.  pnur, 
pt.  pinuya  ;  pmuwa  ib.  Il  Bord  ;  bordure;  rive, 
côte,  plage  ;  littoral.  V.  aydim.  ajdir.  ajenmmd.  ri/. 
0  h  pua  :  sur  le  bord.  0  tm.  timuya  n  waddar  :  les 
bords  du  ravin.  0  tm.  timuya  n  gburmet  <  n 
rburmet  :  les  boids  de  la  marmite.  Otm.  issur  c 
piuiya  :  il  est  plein  jusqu’aux  bords.  0 pna  n  gbhar 
<  n  rbhar :  bord  de  la  mer,  côte  (maritime), 
plage;  littoral.  Il  Marge  ;  lisière.  Il  Endroit,  recto. 
Ant.  forma.  0  pna  n  gkcttan  <  n  rkettan  :  endroit 

d’une  étoffe,  i  Bord,  frange  (d'un  habit,  d'un 
drap);  pan  d’un  vêtement,  sj.  0 pmuwa  ujegab 
bord  d'une  Djellaba.  1  Essaim  (d'abeilles)  V. 
ayraZ 

'  M 

♦  uma,  nms,  (formé  de  u-  «fils»  et  de  -ma 
«mère»),  pl.  aypna  ( ayt  «fils,  au  pl.»),  fém. 
utsma  ( formé  de  ult  «fille»  et  de  ma  «mère»),  pl 
aysma,  ispna ,  tm  ;  tz.  sustnia ;  qr.  urtma,  pl. 
isema  ;  W.  bq.  Am.  bt.  usma,  pl.  suypna  ;  gz.,  pl. 
istma,  jawmapn  ;  !<b.  uJtma.  11  Frère  (mon),  mon 
frère  ;  sœur  (  f.  ).  V.  ynuna.  0  /?«,< d  uma-s  :  je  suis 
ton  frère.  0  nessin  d  awmaten  :  nous  sommes  des 
frères.  0  mirti-s  uma  :  mon  neveu.  0  igi-s  uma,  n 
rzizi :  fille  de  mon  frère,  ma  nièce.  0  d  uma  zi 
baba  d  ymnia  ;  c'est  mon  frère  de  père  et  de  mère, 
mon  frère  germain.  0  igi-s  wAwtsma  <  n  wtsma  : 
fille  de  ma  sœur,  ma  nièce.  0  issbs  uma ,  n  ezizi  : 
filles  de  mon  frère,  mes  nièces.  0  uma-s  nbaba  ;  le 
frère  de  mon  père,  mon  oncle  (paternel).  0 aypna 
symeh-ten  ;  j'ai  élevé  mes  frères.  0  iteawan  uma-s  ; 
il  aide  son  frère.  0  issaj  g  rnna-s  <  di  uma-s  ;  il 
frappe  son  frère.  0  mara  pigie.d  a  tahed  sek  ad  ira  h 
uma-s  ;  si  tu  ne  veux  pas  y  aller,  c'est  ton  frère  qui 
ira.  0  wa  gi  d  uma-s  1  ;  n’est  il  pas  ton  frère? 
0  utsma-s  tAtamqrant  ha-k  :  ta  sœur  est  plus  âgée 
que  toi.  0  aypna  d  yssma  :  mes  frères  et  sœurs. 
0  igi-s,  issi-s  n  wtéma  ;  la  filles,  les  filles  de  ma 
sœur.  0  usint-id  yar  wtsma-tsen  ;  elles  sont  venues 
chez  leur  sœurs.  0  Loc.  uma-s  a  s  iffez ;  wa  s 
isseyray  :  ton  frère  te  mâche,  mais  il  ne  t'avalera 
pas,  les  frères  se  disputent,  mais  pas  au  point  de 
s’entre-tuer.  C>  Pro v*aqbu£  iteqmumi  huma  yu/a 


wma-s.  I  Compatriote  (  mon  )  ;  coreligionnaire 
(  mon  ),  par  ext.  0  ibiyyaeen  znuzan  aypna-tsen  : 
les  délateurs  vendent  leurs  compatriotes.  Il  Pareil, 
semblable,  même  (  le  ).  0  wa  uma-s  unnva  <n  wa  : 
celui-ci  est  semblable  à  celui-là.  V.  ki/kif.  arwae. 
0  wa  yar-s  bu  wma~s  :  il  n'a  pas  d'équivalent,  sans 
égal,  unique  en  son  genre,  il  est  hors  pair.  0  ides 
uma-s  n  fçjmuxvt  :  le  sommeil  est  le  frère  de  la 
mort,  le  sommeil  est  comme  la  mort.  ♦  awmaten , 
nmp.,  fém.  tawmapn ,  pismapn ,  p/matin,  au 
pi.  Il  Frères;  sœurs;  filles  (f. ),  femmes  de  la 
même  famille  (au  sens  large),  cousines,  nièces. 
0  inin  d  awmaten  :  ceux-là  sont  frères.  0  tinin 
tA  tu  ma  tin  <  d  pimatin-imi  :  celles-là  sont  mes 
sœurs,  ce  sont  mes  proches.  0  marra  nessin  d 
awmaten  :  nous  sommes  tous  des  frères.  0  d 
awmaten  zeg  inuna-tsen  :  ce  sont  des  frères  par  la 
mère,  des  frères  utérins.  ♦  tawniat,  nfs.  ;  tm.  gz. 
bq.  Il  Ensemble  des  frères,  des  parents  ;  membres 
du  dan;  parenté  (plus  ou  moins  éloignée); 
fraternité;  famille;  proches  (les);  germains 
(les).  0  tawmat-inu  :  mon  frère,  mes  frères;  les 
miens;  ma  famille.  Qpnvmat  misent-,  votre 
famille  (f.  ).  0  gz.  fmahibet  n  tawniat  :  amour  de 
frères.  0 pw-yd  tawmat-inu,  lejj-id-ayi  xvehdi:  tu 
as  pris  mon  frère,  tu  m'as  laissée  seule. 

M 

♦  u  mi.  ami,  wami. ,  yami,  h  mi,  smi,  hminni,  conj., 
R.  zn.  ;  gz.  géimini ;  zn.  ami  ;  bq.  mi,  ami , 
inuni.  K  Quand,  lorsque,  du  temps  de.  V.  h. 
zegg*  ami /zi.  sehmani.  Ozn.  idmi  :  le  jour  où, 
lorsque.  0  umi  yar  tsen ,  itaq-d  jeha  (C.)  :  quand 
ils  se  sont  endormis,  Jeha  s'est  réveillé.  Otm. 
ma  yar  umi  i  pikS-id  fotan  ;  pourquoi  lorsque  tu 
m'as  donné  les  chevaux.  0  wami  d  yar  faqey  : 
quand  je  me  suis  réveillé.  0  mi  (par  aphérèse)  d 
yar  yaweçj  rweqt  n  nnieinet  wa  pt/i pnessi  :  quand 
le  temps  du  repas  est  arrivé,  elle  n'a  pas  trouvé  de 
feu.  li  Puisque,  étant  donné  que.  0  umi  ttahed, 
tta hed :  puisque  tu  y  vas,  immanquablement. 
0  umi  d  pis-id  a  da  negg  r/dur  :  puisque  tu  es 
venu,  on  va  prendre  le  petit  déjeuner  ici.  0  d  aryaz 
umi  it  yssek  :  c'est  un  homme  puisqu'il  l'a 
envoyée.  4  zeggami.  V.  zi. 
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M 

♦  umi  (  PT-),  adv.  interrogatif,  tz.  ;  W.  Am. 
menuni  ;  W.  /nevn/nej/ ;  bq.  /m/m;  zn.  niwji/;  sj. 
mimini.  I!  A  qui  ;  à  quoi  ;  pour  qui  ;  dont.  V. 
w  ira  n.  min.  0  i  wmi  :  à  qui,  pour  qui.  0  umi  ygga 
mmï-s  ?  :  c'est  le  fils  de  qui  ?  0  iva  (r)  s  ssiney, 
umi  tgg-id  nuni-s  sek  :  litt.  je  ne  connais  les 
parents  dont  tu  es  le  fils,  je  ne  connais  pas  tes 
parents.  0  umi  yar  wsey  tincasin  ?  :  à  qui  vais-je 
donner  de  l'argent?  0  iteawad-ayi  s  uqenunem- 
wies,  nette  umi  ywqee  manaya  :  c'est  lui-même 
qui  me  raconte  ça  de  sa  propre  bouche,  de  vive 
voix,  lui,  qui  est  victime  de  cet  incident.  0  bq. 
inuni  (  ou  vvimi)  teimid  awar-a  ?  :  à  qui  tu  as  dit 
ça?  0  zn.  aryaz  mu  mi  iwin  ayyul-iuics  :  l'homme 
dont  ils  emmenèrent  l'âne.  0  umi  yheddem  ?  :  à 
quoi  sert-il  ?  à  quoi  ça  sert  ? 

M 

♦  u muni,  vi.  ;  yumum,  iva  yiimum ,  itumurn ,  ad 

yumum  :  bq.  I!  Anéantir,  détruire  et 

pass.  il  Maigrir,  faiblir  ;  et  pass.  ;  avoir  le  visage 
hâve,  émacié.  ♦  tu  mu  met,  na. 

MBYR 

♦  mebyar, ;  Loc.  adverbiale.  Il  Rien  que  pour  ; 
seulement  pour,  juste  (le  temps  de).  0 mebyar 
iyyed  waha  :  rien  que  de  la  cendre.  0  imiy-asen  ; 
mebyar  ad  zary  eemmi  minum  :  je  leur  ai  dit  : 
juste  le  temps  de  voir  l'oncle  Mimun. 

MBR 

♦  mbra ,  sans.  V.  bra. 

MBR 

♦  tambirt  (pn-),  n  fs . ,  au  s  in  g.  I  Ha  b  itude  ; 
manière  ;  pratique  ;  comportement,  inclination, 
propension,  péj.  0  issen  tambirt-nnes  :  il  connaît 
son  habitude. 

MBR§ 

♦  ambars,  unis.,  pl.  imbarsn,  fém.  tambarst ,  pl. 
timbarfin  II  Béni,  fortuné  ;  sacré.  V.  barek. 

,MD 

♦  mada  b-,  (déclinable),  conj.  il  Bienvenue  (à 
une  initiative).  V.  b-,  0  mada  beyya  :  je  veux  bien. 


je  préfère,  j'aurais  aimé.  0  mada  bik  :  je  veux  bien 
que  tu  (fasse  qqch.  )  ;  mada  bihu-m  :  je  veux  bien 
qu’ils  ( fassent  qqch.  ). 

MD 

♦  medd ,  vt.  ;  imedd ,  wa  ymedd,  itmedda,  ad 
imedd,  qr.  Il  Tendre  (la  main,  un  objet)  ;  donner 
qqch.  à  qqn.  V.  siy.  swizzes.  0  Loc.  itmedda  fus  : 
il  tend  la  main,  il  mendie,  c'est  un  mendiant.  V. 
ttar.  vti.,  i  0  medd -as  fus  :  tends-Iui  la  main. 

ak  II  Allonger  et  pass.  V.  zzer  0  imedd  ak  tmurt  : 
il  est  allongé  par  terre.  ♦  ameddi  (  r/-), 
na.  1  Action  de  tendre,  action  de  donner. 

♦  rmeddi,  nms.,  au  sing.  I  Pesanteur.  ♦  rmeddz, 
nms.  11  Poisson  (indéterminé).  V.  asrem. 

MD 

♦  mudda,  adv.  de  temps.  1  Longtemps. 

MD 

♦  rnuid,  rmudd,  nms  ,  pl.  rindud \  R.  Il  Mesure  de 
capacité  (grains,  légumineuses)  valant  trente-trois 
kilogrammes.  V.  saSSu.  0  rmi/d  n  g  ma  fur  <  n 
rmasur  :  trente-trois  kilos  de  blé  (en  ancienne 
mesure).  0 muddayn  (duel),  Jert  indud :  deux, 
trois  mudd.  0  arbei,  atenvu  :  un  quart,  un  huitième 
de  mudd.  0  rmud  ieenunar  :  mesure  comble. 

♦  karimud \  nms.  :  gz.  Il  Mesureur  de  graines.  V. 
akiyyar/ kiyyer 

MD 

♦  Jamedd 'a  (pn-),  nfs.,  pl.  timaddiwin ,  tz.  W.  zn. 
sj.  il  Epervier  (  oiseau  de  proie).  V.  rbaz.  ajdid. 

MD 

♦  tameddit  ( pn-),  nfs.,  tm.  tz.  qr.  W.  bq  zn.  kb. 
sn.  I  Soir  (après  le  coucher  du  soleil)  ;  nuit.  Y. 
giret.  acessi/ cessa.  taduggw al.  Ant.  as.  ruihar. 
azir.  0  yar pned dit  :  de  nuit,  pendant  la  nuit.  0  yar 
tmeddit igga yamensi,  iraya-dh  tterba  :  le  soir,  il  a 
préparé  un  dîner,  il  a  appelé  des  tolbas,  des 
fquihs.  1  Après-midi,  sn.  0  as-d  tameddit  :  viens 
cet  après-midi. 

MDÇR 

♦  ameddadar (  //-),  nms.,  pl.  imeddadam.  Il  Gifle 
V  dadar. 
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iMDH 

♦  mdeli,  vt.  ;  imdeh,  wa  ymdih,  imeddeh. ,  ad 
imdeh,  gz.  Il  Célébrer,  louer  les  bienfaits,  les 
qualités  de  Dieu  ou  d  un  religieux.  ♦  ameddah 
(«-),  nms.,  pl.  imeddahen,  gz.  Il  Aède,  barde, 
chantre,  rhapsode  (relig.  musulm);  conteur 
(itinérant),  parext. 

MDKR 

♦  amedduker  (  //-),  nms.  pl.  imeddukar, 
imddukrn ,  tz.  qr.  ;  gz.  amduker. ,  amdakur\  zn. 
ameddukel ;  sj.  amdakuJ \  pl.  imdukal.  I  Ami  ; 
camarade  ;  collègue  ;  compagnon  ;  amant.  V. 
fft/À'e/  ♦  tameddukts  (foi-),  nfs.,  pl.  timeddukar ; 
tf.  bq.  tameddukrj  pl.  timeddukar.  Il  Amie, 
copine  ;  concubine,  maîtresse. 

♦  med/es  {bu-),  nms.:  zn.  II  Coliques,  douleurs 
de  ventre.  V.  rwjee. 

MDN 

♦  midden,  nmp.,  au  sing.  tz.  W.  bq.  zn.  sj.  ;  gz 

miden,  miden.  Il  Gens,  personnes  étrangères, 
hôtes.  V.  iwdan.  ryasi.  0  igi-s  n  midden  :  fille  des 
autres  (personnes  ).  0  îdmec  deg  wagra 

mAmidden  <  n  midden  :  il  convoite  le  bien 
d'autrui.  0 yarra  agra  mAmidden  <  n  midden  :  il  a 
rendu  ce  qui  appartient  aux  autres,  il  a  rendu 

I  avoir  d'autrui.  0  itett  agra  mAmidden  <  n 

midden  :  il  confisque  le  bien  d'autaii,  il 
s'approprie  ce  qui  ne  lui  appartient  pas.  0  tanva 
mAmidden  <  n  midden  :  les  gens  de  bien,  de 
bonnes  familles.  0  Prov.  aheihar  n  tmurf-inu  ura 
aherhar  n\Amidden  <  n  midden  :  je  préfère  le 

bracelet  de  cheville  de  mon  pays  à  celui  de 
T  étranger. 

MDN 

♦  tamdint (jm-),  nfs.,  pl.  tinddam  :  sj.  Il  Ville.  V. 
tandint. 

MDR 

♦  ameddur  (  //-),  nms.,  pi.  imeddurn. 

II  Comportement,  conduite.  V.  ddar. 

,MDRS 

♦  Imedrasa ,  nfs.,  pl.  Imadaris.  il  Ecole.  V. 


ssekwila  0  tqarreb  at  nmiazem  Imedrasa  .  l'école 

est  sur  le  point  d'être  ouverte,  la  rentrée  scolaire 
est  proche. 

mdrtS 

♦  meddarts,  vt.  ;  imeddartë,  imeddarrets,  wa 
ymeddarts,  ad  imeddarts  ib.  Il  Obtenir,  atteindre. 
V.  dark.  ♦  amed dartk (  u-),  na. 

MDS 

♦  nndess,  nms.,  pl.  rmdas  ib.  Il  Estoc  (épée).  V. 
ssif. 

MG 

+  mgi,  maga,  mara,  conj.  exprimant  l’hypothèse, 
qi.  tz.  bt.  gz.  W.  bq.  Am.  ;  tin.  myga.  mygi ;  zn. 
maylJa  ;  W.  tz.  mridga  ;  bq.  medgi\  W.  tz.  bq. 
medg.  tz.  miga.  amiga  \  W.  bq.  madda.  Il  Si,  à 
condition,  à  la  condition  de,  supposons  que,  à 
supposer  que.  V.  nui,  mais,  zn.  0  mgi  da  teg-id . 
si  tu  étais  là.  0  gz.  maga  ihised :  si  tu  veux.  Otni. 
maga  yut-it  :  s'il  le  trouve,  s’il  le  croise,  le 
lencontie.  0  nxgi  kidi  tbedd [  ira  cja  hedmey  ha-s  ■ 
si  elle  m'avait  aidé,  j'aurais  subvenu  à  ses  besoins. 

0  tz.  a  miga  ihreh  :  s'il  est  malade.  0  gz.  mgi  ufiy 
je  voudrais  bien,  j  aurais  aimé.  V.  mada.  0  maga 
yar-k  rbhayem,  ad  ahey  a  ten  awsey  :  si  tu  as  des 
bêtes,  j'irai  les  garder,  les  faire  paître.  0  maga  wa 
teggid  ddsas  wa  yar-k  bu  ta  ddar t  :  si  tu  ne  pas  fait 
de  fondations,  tu  n'auras  pas  de  maison.  0  maga 
qqimey  da,  wa  ruhey  mani :  si  je  reste  ici,  si  je  ne 
m’en  vais  pas  quelque  part.  0  Loc.  maga  netta  :  s'il 
arrive  que,  au  cas  où.  Il  A,  jusqu'à,  gz.  0  gz.  hawk 
akid-s-n  maga  y  iyzer  :  descends  avec  eux 
(accompagne-les)  jusqu'à  la  rivière.  0  gz. 
magarami  :  jusqu'au  moment  où . 

MG 

♦  timegi  (Jm-),  nfs.,  R.  sj.  ;  zn.  timgi  fl  Suie, 
euph.  V.  mrer 

MG 

♦  Jmaga,  nfs.,  pl.  timagiwin, ,  tz.  ;  zn.  tmalîa,  pl. 
timalhwin.  Il  Tourterelle  des  bois,  colombe.  V. 
mrer  maî/iw. 

Môy 

♦  nitigey  vi.  ;  immugey,  wa  ymmugey,  itmuguy. 
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ad  inmmgey ;  tz.  W.  bq.  Am.  ;  zn.  mullay ; 
tmulluy,  mu  Iles,  tmuJIus.  11  Se  déplacer,  ramper 
(bestiole,  insecte).  0  tikedfin  tmuguyent ist awani 
feimedni:  les  fourmis  se  déplacent  les  unes 
derrière  l'autre,  à  la  file  indienne.  V  Z>i/£\ 

11  Marcher  (pers.,  fig.  ).  V.  uyur.  0  mugey 
ssa  yaHeh-yalîah  :  je  suis  parti  d'ici  doucement, 
lentement,  petit  à  petit,  cahin-caha.  ♦  amugey 
(  u-),  na.  ♦  tmuliey,  nfs.  Il  Insecte  rampante. 

MGim 

♦  megeh ,  vt.  ;  imegely  wa  ymegeh ,  itniegah  ;  tm. 
mlli h  ;  bq.  tnillali.  0  imegh-it,  wa  s-yjji  sa  ;  il  Ta 
bien  savonné,  il  lui  a  tout  dit.  1  Engueuler, 
réprimander,  savonner  qqn.  V.  mreh.  Il  Se 
moquer,  tm.  bq.  ♦  amegeb  (  u-),  na. 

MQJR 

♦  megara,  nfs.,  pl.  megara  t.  Il  Tourterelle.  V. 
mrer. 

MGR 

♦  tamedgart  (//«-),  nfs.,  au  sing.  il  Nuque.  V. 
ijem.  mrer. 

MGÔ 

♦  rmuges,  nms.  Il  Plante  indéterminée. 

MD 

♦  mur/,  vt.  ;  imud,  wa  y mud,  itmud,  ad iinud,  tm. 
tz.  gz.  W.  bq.  Am.  Il  Tresser  (  une  corde  )  ;  tordre  ; 
cordeler  ;  natter  (des  cheveux).  V.  gem.  zri.  Iter. 
rjel  0  ttmud  asyun  :  elle  tord  une  corde.  V.  ittey. 
0  ttmud  asuwivaf-nnes  :  elle  tresse  ses  cheveux. 
0  Loc.  ah  mi  tmuded  asyun  di  *  t mess i.  ♦  amudi 
(  u-),  na.  Il  Action  de  tresser. 

MD 

♦  rmdad,  nmc.  Il  Encre.  0  pmeqqit  n  nndad  : 
goutte  d'encre. 

MDBH 

♦  rmedbaly  nms.,  pl  rmdabeh.  11  Cou  (de  bête), 
partie  de  la  gorge  d'une  bête  de  boucherie  destinée 
à  l'égorgement .  ♦  rmedbuly  anthroponyme. 


timeii  defl/hdei 
MDL 

♦  tamdillet  (tm-),  nfs.,  pl.  timdillatin 

ib.  I  Echeveau  (de  fils).  V.  asebbi.  zep. 

MDM 

♦  rmdeimnet ,  nfs.,  pl.  rmdayin ,  tz.  ;  zn. 
lemdemmet  il  Ceinture  (dorée,  glacée).  V. 
abyas/byes,  0  byes  abyas  im-m,  egg  ha-s 
rmdeimnet  (  C.  )  :  mets  ta  ceinture,  ceins-toi  et 
mets  une  autre  ceinture  dorée  dessus.  I  Ceinture 
de  cuir  ;  buffleterie  militaire  ib. 

MDN 

♦  madun  (  u-),  nms.,  pl.  imudan ,  zn.  Il  Etoffe 
épaisse  et  sale.  1  Récipient  dans  lequel  on  fait 
cuire  le  couscous  à  la  vapeur  d'une  marmite,  zn. 

♦  tmadiml ,  nfs,  pl.  timudan.  1  Couvercle,  tampon 
en  peau  servant  à  fermer  les  pots  de  lait.  V. 
aqeffar ;  tiseqfels/qfer.  0  pua  ci  un  t  ttiri  s  tereineéft  : 
le  couvercle  (  du  pot  de  terre  )  est  fait  de  peau. 

MDQR 

♦  medaqar ;  vt.  ;  imedaqai ;  i va  ymdaqar, 
itenidaqar ,  ad  imedaqar  ib.  11  Secouer,  agiter  (un 
arbre)  ;  remuer  l'eau.  V.  hezz. 

, RdDJR 

♦  amedir ;  nms.,  pl.  imediren,  ameddir ;  pl. 

imeddiren  :  bq.  Il  Gifle,  soufflet.  V. 

ameddadar/ dacJar. 

MDR 

♦  timdert \  nfs.  timedrin  :  bq.  I  Broche.  V.  der. 
.MDR 

♦  tamedrit  (tm-),  nfs.,  pl.  timederiyin  .  bq.  Il  Plat 
en  terre  cuite.  V.  fazuwda. 

MDRG 

♦  imedrag,  nmp.,  au  pl.  :  bq.  Il  Gravier,  cailloutis 
(de  mer  ou  de  rivière).  V.  azru.  0  imedrag  n 
rbhar. ;  nyyzar  :  gravier  de  mer,  de  rivière. 

MD  WD 

♦  rmedwed,  nms.,  pl.  remdwad ;  zn.  Imedwed ; 
bq.  Imezwed,  pl.  lemzawed.  il  Musette- 


MQYF 

i  tiniideyeft (  fin-),  nfs.  :  qr.  ü  Teigne.  V. 
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mangeoire.  V.  aeegaf/eref.  isiyars.  0 yis  icegef 
imendi  di  nnedwed  :  le  cheval  mange  de  Forge 
dans  une  musette-mangeoire.  Il  Outre  en  peau 
renfermant  les  provisions,  bq.  V.  tayegsutë/sser. 

MDWN 

♦  tamedwadant  (  tm -),  nfs.,  pi.  timedwadanin 
ib.  Il  Petit  intestin.  V.  adan. 

MDWS 

4  lamdwast  {tm-),  nfs.,  pl.  timdwas ,  qr.  zn.  ;  qr. 
tameçfwesL \  pi.  timedwnsa.  fl  Balai.  V. 
tasetta/ asetta.  tin  ? esr el U/  srel ? .  timeshert/sher. 
tiserwest.  tisei'ratt / tard . 

,MDW 

4  timedwets  (tm-),  nfs.,  au  sing.  ;  zn. 
timedwelt  II  Première  visite  du  mari  aux  beaux- 
parents,  après  le  mariage,  accompagné  de  sa 
femme  et  muni  de  présents.  V.  dwer. 

MDYZ 

4  amedyaz  (  u-),  nms.,  pi.  imedyazen. ,  nmp.,  tz. 

gz.  W.  zn.  Il  Jongleur,  ménestrel,  sonneur,  poète- 
troubadour,  trouvère,  aède,  musicien,  barde, 
joueur  de  cornemuse.  V.  azelfan.  0  imedyazen 
dr an  s  zzamar  :  les  aèdes  jouent  de  la  flûte  à  cors. 

0  imedyazen  hir  zi  ssfoat  :  les  aèdes  sont 
préférables  aux  chanteuses-danseuses.  0  amedyaz 
eemmars  wa  yzdey  ak  ywdan  di  ddsar  :  le 
musicien  na  jamais  habité  au  viliage,  près  des 
gens.  Il  Sorte  de  biniou  composée  d’une  outre  en 
peau  de  bouc  à  laquelle  sont  raccordées  deux 
cornes  d’antilope.  V.  assawn/iss.  4  tamedyast 

(tm-),  nfs.,  pl.  timedyazin.  I!  Musicienne  ; 
femme,  fille  criarde,  impudique,  fig. 

MQ 

4  nui  a,  vi.  ;  inieçia,  wa  ymdi,  ad  imda  :  zn.  ;  zn. 
imad,  inunaçf.  Il  Partir,  passer.  V.  ekk ,  être  passé, 
terminé,  achevé.  V.  kmer.  4  s-  :  semda ,  isenida, 

wa  ysemçji,  issemçfay ,  ad  isemda.  I  Terminer, 
achever. 

'  MGD 

4  meged,  vt.  ;  i meged,  wa  y  meged,  itmegad ,  ad 
imesjed.  Il  Manger,  péj.  V.  ess.  4  ameged  (  //-), 
na. 


MQLC 

4  amdaliae,  nms.  pl.  iinçjaltean  :  bq.  Il  Talon  de 
chaussure,  V.  t/ee. 

MQR 

4  rmeçfer,  nms.,  pl.  rmedura  ;  qr.  erminelled,  pl. 
ereineilad ;  eremedan,  pl.  eremedun.  Il  Parapluie. 

MQR 

4  timedri,  nfs.,  pl.  timeçfnii.  fl  Poignée  de 
céiéales,  de  grains  à  moudre.  V.  uru.  0  teqqinx  yar 
tmeçfri :  il  ne  reste  qu'une  poignée  (de  grains  à 
moudre),  il  en  reste  peu. 

MQDWII 

4  meddwah,  nfs.  :  gz.  Il  Femme.  V. 

tamyart/myar.  0  gz.  a  dinyaf  meçjduah  a  tbidd  di 
Imrah  :  il  trouvera  une  femme  debout  dans  la  cour. 

MQZ 

4  amedzi  (  //-).  nms.,  pl.  imedziyen  :  bq.  I!  Cyprès 
sylvestre  (arbre).  V.  amerzi. 

MDZ 

4  amddzi  (u-),  nms.;  bt.  Il  Thuya  (arbre).  V. 
amerzi.  ssjart  0  tiquqay  umddzi  :  fruits  du  thuya. 

MFWD 

4  lamefwadet  (tm-),  nfs.,  pl.  timefwadatin  ; 
bq.  II  Intestin  grêle.  V.  tanwadat.  adan.  fud. 

MGBC 

4  mgibica ,  nfs.,  au  sing.  11  Semoule  d’orge  au  petit 
lait.  V.  imendi.  seysu/suyes. 

MGD 

4  imegdig(  yi-),  nms.  pl.  imegdiyen.  Il  Ciseau  de 
tailleur  de  pierre,  laie,  burin.  V.  degdeg. 

MGN 

4  nwgnen,  itemegium,  être  fou,  bq.  V.  meynen. 
bu/iri 

MGR 

4  imegger ,  nms.,  pl.  imeggren.  li  Boule  dans  le 

ventre  des  animaux  ayant  soif  et  n’ayant  pas  bu.  V. 
mrer. 
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MGR 

♦  tameggart  (Jm-),  nfs . ,  p  1 .  tint eggardh ?  : 

sj.  1  Nuque.  V.  ijenx, 

MGRM 

♦  magraman,  unis.,  au  sing.  :  bq.  sj.  H  lnule 
(plante).  V.  mayraman. 

MGS 

4  mages ,  vt.  ;  images,  i  va  ymïges,  i ter  nages,  ad 
images  :  bq.  Il  Attacher  une  bête  avec  une  entrave, 
entraver.  V.  maures.  qqen.  sarf.  ♦  magus  (  */-), 
nms.,  pl.  imugas ,  dim.  tmagusi  pl. 
timugas.  I  Entrave  pour  animal. 

MGSR 

♦  timgessrin  (Jm-),  nfp,,  au  pl.  :  zn. 

Il  Manquements,  fautes.  V.  qessar. 

MGYR 

♦  mcggyur,  nms.  Il  Décembre  (litt.  douzième 
mois). 

GYZ 

♦  migeyyez  (  yi- ),  nms.,  pl.  imgeyzen.  Il  Bébé  à  la 
mamelle  (ou  veau  de  lait)  allaité  durant  plus 
d’une  année.  V.  ahenjir.  ♦  timgeyyest  (//??-),  nfs., 
pl.  tïmgeysin.  Il  Vache  dont  le  lait  est  appauvri,  il 
commence  à  diminuer.  V.  tafunast.  tanmiht. 

MGZ 

<  amegzti  (  </-),  nms.,  pl.  imegza.  Il  Sorcier, 
magicien,  exorciste,  devin,  voyant.  V.  gezzen. 

MGZ 

♦  amgiz  (  wu-),  nms.,  pl.  imgizen ,  qr.  ;  bq. 
ameggiz ,  pl.  imeggizen.  Il  Joue.  V.  ageminiz. 
0  Jaremmant  umeggiz  :  grenade  de  la  joue, 
pommette. 

MGZ 

♦  rmagaza ,  nfs.,  pl.  rmagaza  t.  1  Magasin 
0  ttumubin  d  jjdid ,  isy-it,  ead  amen  t-id  issuley  zi 
rmagaza  :  une  voiture  neuve,  il  l’a  achetée,  il  vient 
de  la  (  sortir  du  )  acquérir  au  magasin. 

MY 

♦  t ma  y,  nfs.,  pl.  g  ma  y  :  zn.  1!  Houseaux,  sorte  de 


jambière  de  botte.  0  zn.  inn-as  itker  idaren-inu  yir 
i  tmay  :  la  tortue  se  dit  :  mes  jambes  sont  dignes  de 
houseaux  ! 

MY 

♦  tanunuy,  en  loc.  Il  Etre  cafouillé,  embrouillé, 
être  en  état  d'anarchie,  de  désordre,  de  chaos  (en 
cas  de  mêlée  confuse).  0  ddimest  tunnnuy:  le 
monde  est  dans  une  situation  confuse.  0  Loc. 
tunmrny  :  c'est  la  mêlée  ;  c’est  un  comble. 

MYD 

♦  ameydid  (*/-),  nms.,  pl.  imeydiden. 
il  Scrofuleux  ;  maigre,  chétif,  fig.  V.  yedded. 

MYÇ 

♦  myad,  vi.  ;  imyad ,  wa  ymyic) '  imayyaçj \  ad 
imyad:  zn.  Il  S'allonger  à  terre,  s'étirer.  V.  zzer. 

♦  amyad{  iv-  ),  na. 

MyNDF 

♦  imyendef  {yi-),  a  ms.,  pl.  imyende/in ,  fém. 
timyendefet ,  pl.  iimyende/in.  Il  Naïf,  niais.  V. 
yendef 

MYR 

♦  mayar ;  adv.  interrog.,  tm.  tz.  ;  gz.  W.  bq.  bt.  Am. 

zmîyar;  W.  zn.  sj.  mayer\  kb.  mayir.  Il  Pourquoi. 
V.  meyemmi.  minhet.  0  mayar  tegg-id  ammu  ?  : 
pourquoi  as-tu  fait  ça,  pourquoi  es-tu  ainsi  ? 
0  mayar  Jegg-it  di  rehbes  ?  :  pourquoi  l'as  tu  mis 
en  prison  7  0  mayar  wa  temrised  ?  :  pourquoi  ne 
t'es-tu  pas  marié?  0  mayar  wa  day-i  teerimed ?  : 
pourquoi  est-ce  que  tu  ne  m'as  pas  mis  au 
courant  ?  0  mayar  sek  tu gid  ai  cessed  ?  :  pourquoi 
est-ce  que  tu  ne  veux  pas  monter  la  garde  ?  0  W. 
qa  mayer  eh  nmer  min  ntett  ?  :  pourquoi  te 
montrions-nous  ce  que  nous  mangeons  ?  ♦  mayar ; 
conj.  interrog.  sert  à  exprimer  l'étonnement  ou  à 
introduire  une  interrogation  rhétorique.  Il  Est-ce 
que  ;  mais  !  0  mayar  diimi  das  imiy  ru  h  at  zedy- 
( /?:  mais,  est-ce  là-bas  que  je  t’ai  dit  d'aller 
habiter  ?  0  mayar  Sek  thekemed  deg  umi 

ynunuten  ?  :  est-ce  que  tu  commandes  sur  ceux 
qui  sont  morts  ?  0  mayar  netta  ad  yah  whd-s  ?  : 
est-ce  qu'il  y  va  tout  seul  ?  0  mayar  ga  yar-ney 
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rhbàrl  :  est-ce  que  (tu  crois  que)  nous  étions  au 
courant  ? 

'  MyR 

*  myar'  VT  ;  MY'V,  wa  ymyir,  item  y  Y  ad  imyar, 
tz.  ;  qr.  imyar,  imeyyar ;  W.  bq.  Am."  emyar, 
temyur\  zn.  emyar,  myar  et  maqqar,  emym ; 
^Wr/rib.  Il  Grandir,  croître  ;  être,  devenir  grand, 
vieux  ;  prendre  de  l’âge.  V.  yem.  Ant.  ma; 
v  ihenjirn  meyyaren  :  les  enfants  grandissent.  0  W 
nwj'Vrv?  /jwjk?  ;  ils  ont  grandi  ensemble.  0  hirrebbi 
i  ymyar:  il  a  grandi  beaucoup.  0  itmyur  ag  wfmh 
il  grandit  avec  l’enfant.  0  aiyaz  itemyir:  l’homme 
giandit,  vieillit,  [I  S'allonger  ;  devenir  long  (  jour). 
0  imhar  itemyir:  le  jour  s'allonge.  ♦  s-  :  semyar, 
issemyar,  wa  yssemyar. ;  isemeyyar,  ad  isesmyar 
tz- ;  zn.  semyer>  suumm  H  Elever,  éduquer; 
former  (une  personne.  V.  syem/yma.  arbba\  faire 
grandir,  accroître  (chose).  0  isemyar  tarwa -unes: 
d  a  élevé  ses  enfants.  0  d  eimionet  i  d  aney 
issemyam:  c'est  la  nourriture  qui  nous  fait 
grandir,  nous  grandissons  par  à  la  nourriture,  en 
mangeant.  Il  Combler  de  prévenances,  traiter  avec 
empressement;  louer,  vanter,  flatter  qqn.  V 
bebbar.  Otm.  ismyir  e  midden:  il  flatte  les  gens. 
Oissemyarzeg  wdan ;  il  a  bien  accueilli  les  gens 
0  issemyar  s  iimw/hven-imes  :  il  a  bien  accueilli 
ses  convives.  If  Rendre  grand,  agrandir  ;  avoir  trop 
bonne  opinion  de  soi-même,  montrer  de  l’orgueil 
vis-à-vis  de  qqn.  ;  s'enorgueillir,  être  prétentieux, 
altier.  0  isemyar  yiif-nnes ;  zn.  isemyer  iman  e- 
nnes:  il  se  fait  plus  âgé  qu'il  ne  l’est;  i! 
s  enorgueillit  ;  il  a  trop  bonne  opinion  de  soi- 
même.  I  Refuser  qqch.  par  égoïsme,  par  avarice. 

0  isemyar  aœddis-nnes  :  il  a  envié  qqch.  pour  lui 
seulement,  il  veut  tout  prendre  par  égoïsme. 

♦  asemyar  (  u-),  na.  ♦  n-  :  iimumyar. ;  wa 
yiummyar,  itnumyur. ;  ad  iimumyar, ;  tz.  ;  W.  bq. 
Am.  numyar,  tnumyur.  Il  Etre  grand.  ;  se  faire 
plus  âgé;  être  avancé  dans  l’âge.  ♦  feinyar,  nfs, 
tm.  ;  temyer  ib.  1!  Age  mûr,  grand  âge,  vieillesse 
sénilité.  Il  Orgueil,^  fierté,  présomption,  fig.  V. 
tuffin/utï.  0  nnfahet/nfér.  ta/en  tazesj.  ta/ezzant. 
Ozn.  day-s  temyer  .  il  est  orgueilleux.  ♦  amyar 
(  TV-),  nms.,  pj.  imyaren ,  tz.  ;  qr.  zn.  sj.  amyar ;  pl. 
imyaren.  Il  Chef  (de  fraction,  de  tribu 


patriarche;  vieillard.;  supérieur,  noble,  notable, 
president.  V.  amezwar/izwar.  0  amyar  n  tqbits  :  le 
chef  de  la  tribu.  0  amyar  n  jjmaeet  \  le  chef  du 


groupe,  de  la  communauté.  0  netta  d  amyar-iuies  - 
n  :  il  est  le  plus  grand,  le  plus  âgé,  le  plus 
considéré.  Il  Beau-père  de  l’épouse.  V.  cenimi. 
^  tamyart  (pu-),  nfs.,  pl.  timyarin  (plur.  aussi  de 
tamettut),  R.  zn.  sj.  Il  Femme,  épouse;  belle- 
mere  de  l'épouse.  V.  tamettut/ Red.  meddwab. 
tahenjirt  taezarst.  taiqirt/afqir.  Ant.  aryarz. 
0  JamyarJ-inu  :  ma  femme  ;  mère  de  l’époux,  belle- 
mère.  V.  ralla.  0  tamyart  wAwary^az  <  n  waryaz: 
une  femme  d’homme,  mariée.  0  tamyart  n  baba-s  : 
la  femme  de  son  père,  sa  belle-mère  (seconde 
épousé  de  son  père  ).  0  netta  tA  temyart  <  d  tamyart 
waba  :  lui  et  sa  femme,  c’est  tout.  0  tamyart 
c^emm-s  <  /r  «www,  hAhar-s  <  n  tâmyail-a 
tAtasebhant  <  d  tasebhant  :  cette  femme  est  belle 


(ou  bonne);  une  belle  femme.  0  tamyarta 
t A ta/far ts<  d  ta j jais,  une  femme  veuve,  une  veuve. 
0  tamyart  n  har-s  :  la  femme  de  son  oncle 


(paternel,  materne!).  0  yar-s  tamyart  d  ij  ubeujir. 
iî  a  une  femme  et  un  garçon.  0  ggin  temyart  di 


temyart :  ils  ont  fait  un  échange  de  femmes  en  vue 


d’un  mariage.  0  tedwer  tA tamyart  :  elle  a  grandi, 
elle  est  devenue  femme  (Cf.  Rendre  femme)’ 
^  j  imyar  in  tvar  hettren  :  les  femmes  ne  sont  pas 
mêlées  (aux  hommes),  il  n’y  a  pas  de  promiscuité 
(entie  les  hommes  et  les  femmes).  0  yar-sen 
timyarin  tAthvetsmatin  <  d  tiwtsmafin  ;  leurs 
femmes  sont  des  sœurs.  0  Loc.  kursï  itekk-d  zi 
Jemyarin  :  tout  provient  des  femmes,  les  femmes 


sont  à  l’origine  de  tout.  ♦  tameyra,  nfs.,  pl. 
(imyrnvin,  tz.  W.  zn.  bq.  sj.  ;  dilunyra.  1  Mariage, 
noces.  V.  rmraè/mres.  urar/irar.  ♦  imyar,  ams., 
pl.  myarn,  fém.  imyar,  pl.  myarnt.  I!  Grand  de 
taille.  V.  azivrar,  aqerdal  ;  âgé;  vieux.  V. 
nvsar.  Il  Important,  considérable,  énorme  (sens 
moral,  pers  ),  ♦  ameqqran,  amuqqran  (  u-),  ams. 
pl.  imeqqranen,  imuqqranen,  fém.  tameqqrant ;  pl. 
timeqqranm.  Il  Grand,  de  grande  taille  ;  adulte  ; 
âgé  ,  chef;  notable  ;  long  ;  vaste,  spacieux  ;  haut  ; 
élevé  (animal,  végétal,  lieu,  chose)- 
anthroponyme.  Ant.  amezzyan/mzi.  0  d 
ameqqran  ha-s  di  liddi  :  il  est  plus  que  lui  quant  à 
la  taille,  au  physique.  V.  ateelug.  0  nés  d 
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ameqqran  :  je  suis  grand,  âgé,  adulte.  0  yar-s  sa 
nessrayem  d  imeqqranen  :  il  a  de  grandes 
moustaches.  0  iserman  imeqqranen  :  les  gros 
poissons.  0  ahewri  ameqqran:  le  grand  bélier. 
0  urtu  d  ameqqran:  un  grand  figuier.  0  tabîurt 
tHameqqrant  <  d  ta meqqrant  :  un  grand  jardin 
potager.  0  ahham  d  ameqqran  h  ynniden  :  une 
grande  chambre.  Ofinurf  Utameqqrant  <  d 
tameqqrant  :  c'est  un  grand  terrain.  0  tabhirt 
tAtameqqrant  <  d  tameqqranl  :  un  grand  jardin 
(potager).  0  g z.  adrar  imyaren  sennij  i  tizi  usli 
qarn-as  azru  aqSar  :  la  plus  haute  montagne  se 
trouve  au-dessus  de  Tizi  Usli  s'appelle  Azru 
Aqsar.  0  rugit  ameqqran  :  lavage  du  corps,  après 
l’acte  sexuel.  0  reid  ameqqran  :  la  grande  fete,  la 
fête  du  sacrifice  du  mouton.  0  sseram  ameqqeran  : 
un  grand  bonjour.  0  deg  nebçfii  itiri  nnhar  d 
ameqqran  :  en  été,  le  jour  est  long,  0  Prov. 
ameqqran  ueeddis  *hama  at  ysà  marra ,  ha  ma  at 
yjj  marra,  i  Chef.  0  imeqqranen  n  tAqbits:  les 
grands  de  la  tribu,  les  chefs,  les  notables. 
0  ameqqran  n  rmehaHet  :  chef  de  l'armée,  de 
troupe  militaire.  11  Agé.  0  atarras  d  ameqqran  : 
c'est  un  homme  âgé.  Ogz.  tenni  tamqranl  day-s- 
jlt  :  la  plus  âgée  parmi  elles. 

MYR 

♦  nteyyer,  vi.  ;  imeyyer . ;  wa  ymeyyey  itmeyyay  ad 
imeyyer  ib.  11  Décevoir,  traumatiser  par  une 
déception  ;  et  pass.  ♦  s-  :  sme\yer,  ismeyycr,  wa 
ysmeyyep  ismeyyap  ad  ismeyyer.  ♦  ameyyer(  u~), 
na.  11  Fait,  état  d’être  déçu  ;  déception.  ♦  asmeyyer 
("-),  na. 

MYR 

♦  muyyey  vt.  ;  imuyyep  wa  ymuyyei\  ifinuyyer, 
ad  inuryyer.  (1  Fixer  (des  yeux),  V. 
smuqqer/eqqel.  ♦  amuyyer  (u-),  na.  ♦  Imuyri, 
nms.,  tz.  W.  bq..  ;  zn.  tmuy/i.  il  Regard,  action  de 
regarder  ;  perspicacité,  subtilité. 

MYRB 

♦  rmeyyarh,  nms.,  au  si  n  g.  1!  Soir.  0  ad  yarggweh 
ik  rmeyyarb:  il  rentre  le  soir.  V. 
aeedH /cessa.  11  Quatrième  et  avant  dernière  prière 
(au  coucher  du  soleil);  rupture  du  jeûne  du 


Ramadan.  0  izzug  rmeyyarb  :  il  a  fait  la  prière  du 
soir.  0  ikkes  rmeyyarb  :  il  a  rompu  le  jeune. 

MYRD 

♦  meyridu ,  n.  propre,  il  Personnage  mythique. 
MYRZ 

♦  ameyarez  (  rv-),  nms.,  pl.  imeyraz.  1  Brochette. 
V.  yarrez.  aysum. 

MYS 

♦  pemeyes,  na.  il  Intelligence,  vivacité  d'esprit  ; 

beauté,  grâce,  bq.  V.  azri/zar.  ♦  miyis  (  i/~),  ams,, 
pl.  imiyisen ,  fém.  tmiyisg  pl. 

finuyisin.  1  Intelligent,  éveillé,  habile,  perspicace. 
V.  tiyii  aqiqani\  beau  ;  bon,  agréable,  gentil, 
sympathique,  bq.  V.  sbeh.  0  d  miyis  :  il  est 
intelligent.  0  Ht  then/irt  <  if  n  tahenjirl  (miyis  t  <  d 
tmiyisg  iàt  <  ij  n  tAtabuhare/t  <  d  pibuharesl 
(  C.  )  :  une  fille  est  éveillée,  l’autre  folie. 

MYZR 

♦  niuyzey  vti.  ,  immuyzer ;  wa  ymmuyzer, 
itmuyzar. \  ad  immuyzer,  W.  qr.  1  Lutter  corps  à 
corps,  se  battre  à  la  lutte  (jeu,  combat).  V. 
mmney/ney.  mearbej/earbaj.  0  d  imezzyanen , 
sehhen,  tiran ,  tnuiyzuren  :  ils  sont  jeunes,  bien 
portants,  ils  s’amusent,  ils  se  battent  corps  à  corps 
(en  se  divertissant).  ♦  amuyzer  (  u-),  na.  li  Lutte 
libre,  combat  coips  à  coips,  pancrace. 

Myzw 

4  miyziw  (//-),  nms.,  pl.  imiyziwen ,  gz.  Il  Ver 
intestinal,  helminthe,  ascaride.  V.  yezz, 

MH 

♦  nuj/j,  onomatopée.  W  Cri  des  bovins, 
beuglement.  ♦  s-  :  smuhart ;  ismuharg  wa 
ysmuharp  ismuhruf  ad  is mu  bref  ;  qr.  W.  bq.  Am. 
sj.  semubret ;  semuhrut ;  zn.  smwirep 
sm  wirut.  Il  B  eug  1  e  r ,  m  eugl  er  (  bo  vi  n  s  ) .  V .  zi  mgi. 
syuy/yuy.  0  tfunast  Jessmuhrut  :  la  vache  beugle. 
0  ys mu  brut  am  uûtnas  :  il  beugle  comme  un  bœuf. 

♦  s-  ;  smuhmeb ,  ismuhmeh,  wa  snvdimeh , 
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ismalmiuh, ,  ad  ismuhmeh,  tz.  ;  Am.  Il  Même  sens 
que  smuliart.  Il  Se  traîner  sur  ses  mains  et  ses 
genoux,  fig  V.  murd.  4  asmuhret  (  w-),  na. 

♦  asmuhmeh  (  w-\  na. 

MI 

♦  mehmeh ,  vi.  ;  imehmeh ,  ura  ymehmeh , 
itmehnuh ,  ;?ç/  imehmeh ,  qr.  Il  Murmurer  ;  insinuer 
(une  parole).  V.  fw/.  0  yar  ytmehmih,  wa  s  ntsri, 
wa  nessin  min  yqqar .  il  murmure,  on  ne  l’entend 
pas,  on  ne  comprend  pas  ce  qu'il  dit.  4  a  mehmeh 
(  */-),  na.  Il  Murmure  ;  insinuation. 

MHD 

4  rmehed  nms.,  pJ.  remhudl  Il  Berceau  (du 
bébé).  Y.  ma  fis /ma  tes. 

MHD/ 

4  amehdaj  nms.,  pl.  imehdajen, ,  fém.  tamehdast \ 
pl .timehdajin.  Il  Pauvre  (affectif). 

MHDR 

4  rmehdur. ,  nms.,  au  sing.  i  Chevelure  féminine 
longue  et  abondante.  V.  asinvwaf/ëuf. 

MHMT 

♦  rmelmxut,  nms.,  au  sing.  Il  Profondeur  (des 
eaux  ).  V.  r^aF/^eF- 

MHN 

4  a  mil  in  (h/-),  ams.,  pl.  imhinen ,  fém.  tamhini 
pl.  timhinin  ;  qr.  II  Calme,  doux, 

tranquille,  docile.  V.  /nmi. 

MHR 

♦  mehher,  vti.  ;  imehher ;  xva  ymehher,  ïtmehhai ; 
r?r/  imehher.  h  II  Attendre,  patienter,  accorder  un 
délai.  §  aè  yws  (ineasin-nnes,  yar  mehher  ha-s 
dwayt :  il  te  remboursera  ton  argent,  tu  n’as  qu’à 
patienter.  4  amehher  (  ;/-),  na.  4  nnher,  nms.,  au 
sing.  I  Lenteur.  4  amhul(w -),  nms.  :  sj.  fl  Niais, 
naïf,  sot.  V.  aminun. 

MHRZ 

4  rmehraz, .  nms.,  pi.  rmharez.  Il  Pilon,  mortier.  V. 
ideydey/ degdeg.  0  /i/.s  y?  gmehraz  <  n  rmehraz  : 
battoir  du  pilon.  0  Loc.  iddez  aman  di rmehraz  :  il 


bat  de  feau  dans  un  pilon,  il  fait  une  gaffe,  des 
bêtises  ;  ou  de  dit  d’une  action  vaine. 

mhSr 

4  iimehussart  (  fin-),  nfs.  :  bq.  fl  Voltige, 
acrobatie.  V.  qrujjee. 

,MHYR 

4  imehyar ,  ams,  pl.  imehyaren  :  zn.  S  Elégant, 
dandy.  V.  ahezzuti/hezzet. 

MH 

4  nms.,  au  sing.  Il  Baiser,  bisou,  enf.  0 

asmehha  :  fais-lui  bisou.  4  meliheë,  vt.  ;  imehhes, 
iva  ymehhes,  itmehhaê, \  ad  mehheë, 

tz.  Il  Embrasser,  faire  bisou,  enf.  V. 
sudein/udem.  0  inara  wa  tmehhled  baba -s,  wa  è 
dis halawat :  si  tu  ne  fais  pas  bisou  à  ton  père,  il  ne 
te  donnera  pas  de  bonbons.  4  amehhel(u-),  na.  ; 
tz.  abehbaS.  pl.  ibehisen  ;  zn.  amehlmS, 

imehhisen.  I  Baiser  :  baiser  voluptueux,  zn. 

MIT 

4  mha,  vt.  ;  /Ww,  wa  ymhi,  imeha ,  ,?r/  /m/w, 
gz.  Il  Effacei .  0  ad  any ,  ad  m/iiy  :  j'écrirai  puis 
j'effacerai.  Il  Détremper,  diluer.  0  imeha  tira  deg 
waman  :  il  a  dissout  des  écrits  dans  l’eau. 

Mil 

4  nnehh,  nms.,  pi.  rmhiih,  tz.  qr.  ;  zn. 
elmahh.  I  Jaune  de  l’œuf,  qr.  tz.  V.  afarz/farz. 
0  nnehh  azeggway\  jaune  de  l’oeuf.  Il  Banc  de 
l'œuf,  zn.  V.  tamegats/mrer  0  nnehh  asemrar  : 
blanc  de  l'œuf. 

,MHBÔ 

4  amehbis(u-),  nms.,  pl.  imehhisen ,  tz.  W.  ;  Am. 
limehhelt ;  sj.  tamehbayst ;  pl.  timahbilin  ;  bq. 
famahbiyest ,  pi.  timahbiâ'in.  Il  Salamandre.  V. 
amehbis/hbes. 

MHD 

4  mahedd,  adv.  :  qr.  Il  Tant  que.  V.  mahend. 

MIIC 

4  nnhaget,  nfs.,  pl.  znAa/Za,  pl.  lemhallat ,  tm.  ;  qr. 
bq.  rmehailet ,  pl.  nnehallat ;  gz.  rmahaget ;  zn. 
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lemhallef  pl.  lemhallat  II  Armée,  colonne, 
campement  militaire,  troupe  de  soldats  ;  caserne. 

0  tirzi  n  rmehellet  :  déroute  de  la  troupe.  V. 
rceskar.  0  ijinee  rmhaget  g  wdrar:  il  a  rassemblé 
une  troupe  dans  la  montagne. 

MHÇ 

4  mhed '  vt.  ;  imhed '  hv?  yinhid ,  imehed \  ad 
imhed  ;  tz.  zn.  enihad [  mahhad.  11  Se  mettre  à  plat 
ventre  ;  s’étendre,  s'allonger  par  terre  de  tout  son 
long.  V.  zzer.  K  buzzer.  0  imhed  h  uceddis  :  il 
s'est  mis  à  plat  ventre.  11  Attacher  solidement, 
serrer  ;  lier.  V.  ziyyar.  0  mehden  war  twettin ,  iw 
tnufsuren  :  ils  sont  attachés,  ils  ne  tomberont,  ni  se 
détacheront.  0  imhed  henunu  tamrirt  :  Hemmou  a 
serré  la  corde.  If  S'efforcer,  prendre  courage. 
0  mhed  ihf-imeéf  hima  a  tqçjid  dayya  :  efforce-toi 
pour  que  tu  finisses  vite  ib.  ♦  nnihad  (  pk-), 
na.  Il  Serrement;  serrage.  0  Loc.  amhad  uma -s  n 
wqdaw  :  l’excès  est  synonyme  de  destruction. 

♦  timehdit ,  toponymie. 

AffiKZ? 

♦  amehkur  (  «-),  unis.,  pl.  imehkuren :  \V. 
bq.  11  Sexe  féminin. 

iMHLF 

4  tamhelieft  (toi-),  nfs.,  au  sing.  :  bq.  Il  Typhus 
V .  rmsegfa. 

MHN 

4  mehhen ,  vi .  ;  imehhen ,  rra  ymehhen ,  itmehhan, 
ad  imehhen.  Il  Souffrir,  éprouver,  subir  une 
grande  épreuve,  un  tourment,  un  malheur.  0  m? 
yiwiçj  amsan-nni  armi ymehen  :  il  n’a  atteint  ce 
poste  qu’après  avoir  subi  de  dures  épreuves.  ♦  5-  : 
smehhen ,  ismehhen ,  u/rf  ysmehhen,  ismehhan ,  ;?</ 
ismehhen.  Il  Faire  souffrir,  faire  subir  de  dures 
épreuves.  0  iva  tettifen  armi  ysmehen-it-n  :  ils  ne 
l’ont  attrapé  qu’après  qu’il  leur  a  fait  subir  de 
dures  épreuves.  ♦  amehen  (  u-),  na.  ♦  rmhayen, 
nfp.,  au  pl.  1  Grandes  épreuves,  tourments.  V. 
tamara/tamar.  0  tedwer  a  mu  fini  s  tfeqqae  d 
rmhayen  :  elle  est  devenue  comme  un  fil  (maigre) 
de  répit  et  de  tourments.  4  asmehen  (  m/-),  na. 

iMHND 

4  mahend ,  adv.,  qr.  bq.  :  qr.  mahedd.  Il  Tant  que  ; 


plus  que  ...  plus  que;  pendant  ce  temps;  en 
attendant  ;  entre-temps.  V.  xninhef.  eiaminhef 
minyar  ykk.  0  mahend  dday  :  tant  que  je  suis  en 
vie.  0  mahend  sek  theddmed ,  sek  at  arhhed 
tineasin  :  plus  tu  travailles,  plus  tu  gagneras  de 
l'argent.  0  muva  mahend  imeyyar,  netta  itizyan  : 
les  fleurs  plus  elles  grandissent,  plus  elles 
deviennent  belles.  0  Prov.  wwet  uzzar  mahend 
* yhma ..  1  Pour.  V.  ha/na.  0  tetwaedeb  trayhnas 
mahend  a  temmendar  :  Tlaytmas  a  été  rendue 
infirme  pour  être  rejetée. 

MTIR 

4  rmehara,  nms,  pl.  remehar  ib.  Il  Patelle, 
bernicle ( mollusque).  V.  busser. 

MHR 

4  rmuhar,  nms.,  au  sing.  Il  irréalisable, 
improbable,  invraisemblable,  impensable, 
inimaginable.  V.  rhar.  0  war  qqar  sa  nntihar  :  ne 

dis  pas  l’improbable  4  muhar ;  adv.  Il  Peu 
probable,  peu  plausible. 

MHRD 

4  mhared,  vti.  ;  imhared ,  wa  y  mhared,  itemharad , 
imhared  :  bq.  I!  Fréquenter  qqn.  V. 
mhared /h  der.  0  rra  kides  temhred ,  rfay-s 

tehessared  :  ne  le  fréquente  pas,  tu  seras  perdant. 

♦  a  mhared  (  rr-),  na. 

♦  imehhes ;  idnehhas \  vt.,  embrasser.  V.  mehha. 

mijSr 

4  tamhusart  (tm-)  nfs.,  pl.  timhusar.  11  Bond, 
saut,  gambade.  V.  /jyc’z.  0  iksat  timhudar  :  il  fait 
des  bonds,  des  gambades. 

MHY 

4  mahya,  nms.  Il  Eau-de-vie. 

>RÜÎZWR 

♦  mhizwar ;  vti.  ;  imhizwar,  wa  ymhizwar ; 
itemhizwar ;  ad  imhizwar.  I  S'engouer,  se 
précipiter,  se  ruer  sur,  se  jeter  à  l’aveuglette,  en 
désordre  ^  être  en  concurrence,  se  disputer  qqch. 
V.  ht z.  h  0  ihenjirn  temhizwarn  h  wyrum  ivi  yar 


MH 


yizzam  hama  ad  yisi  yattas  :  ils  se  Rient  sur  le 
pain,  celui  qui  sera  en  tête  en  prendra  beaucoup. 

♦  amhizwar(  w-),  na.  ;  qr.  amhizwar.  Il  Ruée. 

^  A  AS  AS  AS  * 

♦  mehmeh ,  vi.  ;  fmehmeh ,  wa  ymehmeh , 
itmëimah ,  ad  /mehmeh.  11  Manger  à  sa  fin  (un 
repas  copieux),  se  gorger,  se  gaver,  se  bourrer, 
s  empiffrer.  V.  ess.  0  rebda  teggen  zzardei,  iteejib- 
as-n  ad  mehmhen  :  ils  organisent  souvent  un 
banquet,  ils  adorent  s'empiffrer.  ♦  amehmcfi  (  //-), 

A  ty 

na.  ♦  iaméimahl  (  fin-),  nfs.  Il  Orgueil,  vanité.  V. 
ruiiahet.  iufïm/ufï.  tafezzant  0  Loc.  iks-as 
tamëunahf :  il  l’a  descendu  de  son  piédestral. 

JMH 

A  A 

+  mJh,  mihj  conj.  I  En  attendant  que;  juste  le 
temps  de.  V.  mi  h.  0  a  temcasar  ak  ygi  mih  d  yar 
hessey  :  elle  tient  compagnie  à  ma  fille  jusqu’à  ce 
que  je  revienne.  0  nuhf  yaryafey  rsra  :  en  attendant 
que  je  trouve  un  loyer. 

MH 

i  mihcmma ,  locution  conjonctive  :  11  Tout  ce  que. 
V.  mi. -nuna.  h.  0  mihcmma  larzud  attafed  :  tu 
trouveras  tout  ce  que  tu  chercheras. 

MH 

♦  muha ,  nfs.,  pl.  muhat.  11  Religieuse,  nonne. 

Mi 

4  mu/b ,  nms.,  au  sing.  ;  ddamuh ,  péj.  11  Cerveau. 
V.  agi.  I  Esprit,  raison.  V.  reqer/eqer.  0  Loc.  itet- 
asrmuhh  uzcgitj  ou  hsan )  :  il  lui  mange  les  os  de 
la  tête  (ou  la  cervelle),  il  est  en  tram  de  le  (la) 
séduire,  il  lui  parle  pour  lui  soutirer  quelque  chose, 
il  le  (la  )  manipule. 

MHMBR 

♦  mhumber,  vi.  ;  imhumber ;  r va  y  mil  mn  ber, 

itemhumhur,  ad  imbuinber.  11  Se  mêler, 
s'enchevêtrer;  être  emmêlé,  enchevêtré,  confondu, 
embrouillé.  V.  nned.  huwxved.  ;  être  confus, 
inintelligible,  obscur,  fig.  0  ifiran  nifnunbreir.  les 
fils  sont  mêlés.  0  ssyer  imhumber:  travail  confus, 
désordonné.  4  s-  :  semhumber ;  isemhumber,  i va 
ysemhumber  isemhmnbur. ;  isemhumber. 


fl  Emmêler,  enchevêtrer  ;  semer  la  discorde, 
brouiller  (pers.).  0 yarzein  ij  n  triku,  qae 
isemh umbr-as  taçfuJt't  :  il  a  défait  un  tricot,  il  en  a 
enchevêtré  la  laine.  0  yar  ad  ykk  jar-asn  a  J  n 
isemhumber  usa  ad  m/nenyen:  dès  qu’il  se  met 
entre  eux,  il  sème  la  discorde  et  ils  se  disputeront. 

♦  a  mhumber  (  w -),  na.  ♦  asemhumber  (  w-),  na. 

♦  imhumbar. ;  nmp.,  au  pi.  I  Détour,  ruse,  malice, 
faux-fuyant,  subterfuge.  0  tark  i  ymhumbar  :  il 
faut  éviter  les  détours.  4  imhumber,  ams., 
mhumbren,  fém.  tmhumber,  pl. 
minunbrent.  I  Emmêlé,  embrouillé,  enchevêtré  ; 
confus,  obscur. 

MHRG$ 

♦  mharges,  vti.  ;  imharges,  itemhargas,  wa 
y  mharges,  ad  imharges.  Il  Se  chamailler,  se  battre. 
V.  mmney/ney.  O  rebda  temfargaSen,  àxvayt  usa 
y  ri  dewren  ah  mi  cenunas  :  ils  se  chamaillent 
souvent,  juste  après,  ils  se  racommodent  comme  si 
l  ien  ne  s’était  passé.  4  amhargeê (  u-),  na 

.Mi  Rb 

♦  tameiiruet  (//«-),  nfs.,  pl. 

timehrue.  11  Quenouille  (de  laine,  de  lin).  V. 
taharjunt.  taduft  zed.  0  tezed  tamêiruet  :  elle  a 
filé  une  quenouille  (  de  laine). 

Mis 

♦  mehs,  vt.  ;  iirtehs,  wa  ymehs ,  itemhis,  ad  imefis 
ib.  I  Abandonner  ses  petits.  0 pnuêfsewt  temhes 
ihenjirn-iuies  :  la  chatte  a  abandonné  ses  petits. 

♦  s-  :  semiies,  isemseh,  wa  ysemhes  itsemhis,  ad 
isemhes.  Il  Faire  abandonner  à  une  bête  son  petit. 
0  asemhes  (u-),  na. 

MJiSN 

♦  ta mëia sent (  fin-),  nfs.,  au  sing.  :  bq.  Il  Dispute, 
querelle.  V.  amenyi/ney. 

Mi  TW 

♦  mhetway,  vti.  ;  imhetway. ;  wa  ymehetwi, 
itmhetway,  ad  imhetway.  jar  11  Aller  et  venir  dans 
tous  les  sens  sans  but  précis  ;  zigzaguer  ;  se 
faufiler,  0 ymma-s  iheddem  ssyer-iuies,  mmi-s 
amezzyan  itemhefway  jar  yçjarn-imes  :  la  mère 
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MJGR 


désordre  ;  être  en  concurrence,  se  disputer  qqch. 
V.  lui z.  h  0  ibenjirn  temhizwam  h  wyrum  wi  yar 
fait  le  ménage,  quant  au  petit,  il  se  faufile  entre  ses 
pieds  (de  sa  mère).  0 inya  h  unuitur  itemhtway 
jar  ttu mu  binât  :  i!  est  monté  sur  un  cyclomoteur,  il 
se  faufile  entre  les  voitures.  *  amehetway  (z/-), 
na.  Il  Chassé-croisé. 

MHTR 

♦  nihatar ,  parier.  V.  ha  far. 

MJ 

i  ni  e/j,  vti.  ;  imejj  wa  ymejjej  itmejjaj  ad  imejj  : 
qr.  Il  Etre  poreux,  perméable  ;  suinter.  0  rhid  d 
aqdim,  yarsa  itmejjaj  s  waman  :  le  mur  est  ancien, 
il  est  gâté,  il  laisse  passer  de  l’eau.  ♦  amejjun  (  u-), 
nms.,  pl.  imejjunen ,  imejjan  ;  amejja ,  pl.  imejjarn, 
dim.  timehjet ,  pl.  timejjiwin.  Il  Oreille.  V. 
amezzuy.  0  jehed-as  imejjan  bama  ad  yarr  rbar  : 
tire-lui  les  oreilles  pour  qu'il  fasse  attention. 

♦  amejja  jar  (z/-),  nms.,  pl.  imejjajarn  ;  W. 
tamejjarj  pl.  time/jarin  ;  bq.  Am.  tamedgari\  sj. 
/ ameggart ,  pl.  timgardin ,  amjarjar,  pl.  imjarjaren 
ib.  Il  Partie  située  derrière  le  pavillon  de  Toreille  ; 
nuque.  V.  iri.  ijem.  Il  Branchie  ib.  Il  Palonnier  de 
la  charrue.  V.  asyar.  amezzuy.  0  qr.  imejjan  n 
wsyar :  palonniers  de  la  charrue.  ♦  tmijja,  timejji 
(//n-),  nfs.,  timijjawin,  tm.  tz.  W.  bq  ;  zn.  tmiga, 
pi.  fimigawiir,  bt.  tamj/a,  pl.  timjjatin.  1  Gosier, 
gorge.  V.  tasrunt.  ti termes t.  tîianjurt.  tavarjunt. 
aney/neyney  rherq.  Il  Œsophage  ;  trachée-artère. 
V.  bu-hsisa/hess.  0  tmijja  n  nnicmet  :  canal  de  la 
nourriture,  œsophage.  0  tmijja  n  miels  :  canal  de 
l'air,  conduit  respiratoire,  trachée-artère.  Il  Gorge  ; 
voix,  par  méton.  0  fmijja-imes  teqdee  :  sa  gorge,  sa 
voix  est  aiguë.  0  yar-s  tmijja  n  geytiuj :  il  a  une 
(belle)  voix  pour  chanter.  0  tmijja  n  nnaqus: 
téléphone.  V.  atrilïu.  ajyur.  Il  Passage  étroit,  col 
(d’une  montagne,  d’une  rivière).  0  tmijja  n  vvdrar: 
col  de  la  montagne.  V.  tizi.  0  tmijja  n  yyzar  :  gorge 
de  rivière.  ♦  timejjin,  timijjawin  (tm-),  nfp.,  au 
pl.  1  Angine.  ♦  imejji,  nms.,  pl.  imejjiwen.  I  Partie 
de  la  gorge.  ♦  tamja  (tm-),  nfs.,  pl.  (imjnvin,  tm. 
tz.  gz.  W.  bt.  ;  pl.  qr.  timejwin  ;  timjwin 
ib.  1  Pipeau,  chalumeau,  fifre,  flûteau,  lyre.  V. 


yanim.  tasebbabt.  zzan  iar/ zen  imar.  unira.  0  itsud 
di  temja:  il  souffle  dans  le  fifre.  ♦  mejjyyur,  nms 
(formé  de  me/j  «oreille))  et  de  ayyur 
«âne»).  Il  Hyène.  V.  i/is. 

'  MJ 

♦  muj  vi.  ;  imuj  wa  ymuj  itmuj,  ad  imuf  : 
zn.  Il  Etre  houleux  (mer).  1!  Tourner  la  tête. 

♦  rmu/et,  nfs.,  pl.  rmwaj  tz.  gz.  ;  W.  bq.  Am. 
ermujet.  il  Vague  de  la  mer,  houle,  flot;  rivage, 
bord,  W.  bq.  Am  0  rbhar  day-s  rmwaj:  la  mer  est 
agitée,  h  ou  leu  se.  0  W.  bq.  Am.  ermujet  en 
dgbhar:  rivage,  bord  de  la  mer. 

MJ 

♦  rmjaj  nms.,  au  sing.  I!  Humeur  ;  disposition  ; 
tempérament. 

MJDR 

♦  amejjidar  (  u -),  nms.,  pl.  ime/jiden.  Il  Bête 
maigre  V.  jidar. 

MJDR 

♦  mjader ;  vti.  ;  im/ader. ;  itm/dar ;  wa  ymjider ;  ad 
im/acfer  ,  mejardar ;  temjardar  ib.  11  Débattre  (une 
question  )  ;  tenir  tête  à  qqn.  0  ahenjir-a  itemjadar 
ak-d  baba-s  :  ce  garçon  tient  tête  à  son  père. 

♦  a  mjader  (  w-),  na.  ;  amjardar  ib. 

MJDR 

♦  rmefdur,  nms.,  pl.  i mjader,  qr.  ;  bq.  erme/dun, 

pl.  ermejdimen.  11  Cordon  de  soie  tressé  dont,  on  se 
ceint  la  ceinture.  V.  tizerniet  tisefras. 
abezzam / bezzem.  abyas/byes.  0  rmejdur 

uqarftan  :  cordon  (de  soie)  du  caftan.  0  inned 
rmjader  i  yiri:  il  a  mis  des  cordons  (de  soie) 
autour  de  son  cou. 

MJG 

♦  amejgig  (  n -),  nms.,  pl.  iinejgigen  II  Fesse.  V. 
tarn  \ant/ arem. 

MJGR 

♦  ame/gaggar  (  t/- ),  nms.,  pl.  ie/gaggaren 
ib.  Il  Jarret  (postérieur  au  genou).  V.  dara. 
tarmmant  udar. 


MjCR 


MJGR 

4  mejeger ;  vt.  ;  imejger,  wa  yme/eger. ;  itmejegar, 
ad  ime/eger  :  bq.  Il  Ebrécher  et  pass.  V.  farrem, 

♦  amejjagar  (  i/-),  na.  ♦  amejgir  (a-),  nms.,  pi. 
imejegiren,  1  Brèche. 

,MJYD 

♦  timjeyd in  (toi-),  nfp.,  au  pl.  :  bq.  Il  Lierre 
(plante).  V.  pnannat  / nned , 

MJYYR 

♦  mejjyyiir  (  //-),  nms.,  au  sing.  Il  Hyène.  V.  /&. 
ayyur.  mejj. 

MJHN 

4  mejahen ,  vti.  ;  ime/ahen ,  wa  y mjihen,  itcmjahen , 
no'  hnjahen  ;  bq.  Il  Confronter  deux  personnes.  V. 
mqaber/qber.  4  amjahen (  ;/-),  na. 

A'/jmiç 

4  mnejluuj  (  r  /  -  ) ,  nms.,  pl  nnc/huden.  Il  Maigre. 
V  rffe/r  I  Fragment,  éclat,  péj.  ib. 

M/M 

4  rmijeny  nms.,  pl.  dgmayem.  :  W.  Il  Gros 
maillet.  V.  azduz/ddez. 

iMJN 

♦  am/un  (  m- ),  nms,  pl.  inxjunen  : 

zn  II  Coquillage,  escargot  de  mer.  V. 

,MJR 

♦  /n/w;  vt.  ;  /m/àr,  waymjar,  imejjar ;  ad  imjar,  tz.  ; 

qr.  gz.  W.  mejjar  ;  bq.  Am.  ez/iyar,  emjar\  sj. 

amgwar,  maggar.  il  Couper  les  céréales,  faucher 
les  épis,  moissonner.  V.  sen<wer.  0  imejjar  deg 
nebdu  :  il  moissonne  en  été.  0  m/ar  a  yafegah  war 
d  as  tisen  ura  ci  Sbar  (Ch.):  moissonne  ô 
prolétaire,  tu  n'auras  même  pas  un  empan,  tu 
n’auras  même  pas  l’équivalent  d’un  arpent  de  terre 
de  ca  que  tu  as  récolté.  4  5-  :  smejar. ;  wa  ysemjer 

isseinjar ;  ad  issemfcr:  bt.  Il  Faire  moissonner. 
4  asem/er  (  u~),  na.  4  tamiyra,  tamyera  (  tin -), 
nfs.,  pl.  pmeyrawin  ;  tz.  ;  W.  bq.  bt.  Am.  sj. 
tamegra ,  pl.  pmagnwin :  qr.  zn.  tamejra  ;  bq. 
pimetsra  ;  d/n/kr  ib.  Il  Moisson  OÆ  pniyra  : 


pendant  la  saison  des  moissons.  0  arenti  iwda-d  f 
rmasur ;  nnhar-a  isbeh  yar  ipniyra  :  la  brume  est 
tombée  sur  le  blé,  cette  journée  est  bonne  pour  la 
moisson.  4  amjar{  w-),  nms.,  pl.  imiyran,  tz.  qr.  ; 
zn.  am/ey  imejran  ;  Am.  bq.  amjar ;  pl.  imegran , 
imejran ;  sj.  amgwar. ;  pl.  imegwran  ;  bt.  amjjar,  pl. 
imjjaren, ,  dim.  bq.  bt.  tamejjarp  pl.  timejjarin  ;  qr. 
famjarj  pl.  timjarm.  I  Faucille  ;  serpe.  V. 
r/sÀvr.  I!  Petite  faucille  dont  les  femmes  se  servent 
à  la  façon  d'une  pioche  pour  arracher  les  tiges  de 
blé  abandonnées  par  les  moissonneurs.  0  amjar 
yb/a  :  une  faucille  émoussée.  0  bt.  tamejjart 
lamzzyant :  faucille  à  tondre  les  moutons.  0  j/r^- 
/-/?  5  wemjar  :  il  est  allé  à  leur  rencontre  muni  de 
faucille.  0  Loc.  isard  aki-s  amjar :  il  a  avalé  une 
faucille  à  cause  de  lui,  il  endure  des  souffrances  à 
cause  de  lui,  il  lui  rend  la  vie  amère  (Cf.  Se 
manger  les  sang  ou  boire  le  calice  jusqu’à  la  lie  ). 

MJR 

4  rmijay  nms.  ;  gz.  Aï/îe7.  Il  Délai,  échéance.  0  /V/ç/a 
nnijar  :  le  délai,  l'échéance  a  expiré. 

,MjS 

4  rma/Lis,  nmc.  Il  Mage,  prêtre  dans  l'Empire 
perse  ;  peuple  païen,  par  ext. 

.  jiV/À" 

*  hnka,  imekka ,  conj.  ;  qr.  /«/fta;  qr.  bq. 

fl  Si  ;  même  si.  V.  ///a?,  halli.  b  mika  ma 
u/'ih-t  yttes,  a  yar-s  açffey  :  même  si  je  le  trouve 
endormi,  j'entre  chez  lui.  0  imekka  yar  twezned  s 
ddheb,  wa  s  t Cissey  :  même  si  tu  donnes  son 
pesant  en  or,  je  ne  te  le  (  la  )  donnerai  pas. 

,MK 

4  zn/fc?,  nfs.,  pl.  mikat.  II  Plastique,  tout  objet  en 
matière  plastique,  par  ext. 

MK 

4  nurka,  nfs.,  pl.  mukaj\  qr.  mukka .  pl.  mukkal  ; 
AV.  bq.  pmika,  pl.  tiiiuikawin.  Il  Hibou  ;  chouette 
(oiseau).  V.  /rras/.  /jw/,  piywitst/yuy. 

akarbed.  1  Caméléon,  W.  bq.  V.  ta/,?.  Il  Personne 
taciturne,  triste,  solitaire,  fig.  0  isseydam  muka  :  il 
est  taciturne  comme  le  hibou. 


MKS 

♦  ameksa,  pi.  imeksawen,  berger.  V.  arwes. 

'  MKS 

♦  mekkes ,  toponyme. 

Mil  HR 

♦  rmekuheret,  nfs.,  pl.  rmekuherat.  Il  Fusil.  V. 
kebher. 

MKL 

♦  imakla,  nms,  tz.  qr.  sj.  Am.;  bq. 
rmakret.  Il  Nourriture,  repas.  V.  rama  sur.  ess. 

0  iwdan  miih ,  Imak/a  mlily.  des  gens  biens  (et) 
une  chère  exquise.  0  qr.  din  sway  n  arha  n 
IniakJa  :  la  nourriture  n'estpas  chère  là-bas. 

MKN 

♦  mekken,  vti.  ;  imekken,  wa  ymekken,  iïmekkan, 
ad  imekken.  Il  Tendre  qqch.  ;  donner  de  la  main  à 
la  main.  V.  ewL.  0  imekkn-as  tineasin  s  ufus-imes  ; 
il  lui  a  remis  l’argent  lui-même.  Il  Insister,  en 
parlant,  expliciter,  clarifier,  fig.  0  imekkn-as 
awar :  il  lui  a  bien  expliqué,  en  insistant. 

♦  a  mekken  (r /-),  na.  ♦  amsan  (  w-),  nms.  pl. 
irnusan ,  tz.  gz  ;  W.  bq.  Am.  amkan ,  pl.  imukan  ; 
zn.  amkan ,  pl.  imukan  ;  sj.  amkwan.  1  Place,  lieu, 
endroit,  emplacement,  site.  V.  a/is/.  0  amüan  n 
ssuq  :  place  du  marché.  0  amdan  wa  yfrani  ;  tel 
endroit.  0  qim  t/e#  iwish/i-zinetf :  reste  à  ta  place. 
0  arr  rhajfel  yar  wmLan-nnes  :  rends  la  chose  à  sa 
place.  0  deg  uinsan  i  baba -s  :  à  la  place  de  son 
père.  0  amLan  issur:  la  place  est  occupée.  0  ru h-t 
yar  wm&m-nni  :  allez  à  cet  endroit-là.  0  amsan- 
nnes  di  j/ennet  :  sa  place  est  au  paradis.  0  uim 
ruhen  yar  wmsan-ni  vfin  din  aqrab  :  quand  ils 
sont  allés  à  cet  endroit-là,  ils  ont  trouvé  le  sac. 
0  Loc.  d  imukan  :  par  endroits  (seulement). 
A  Loc.  deg  wmsan  ;  sur  place,  sur-le-champ, 
immédiatement;  net,  tout  d'un  coup,  V.  deyya. 
0  iny~it  deg  wmsan  ;  il  l’a  tué  net.  A  Loc.  iieg 
amsan-nnes  :  il  se  fait  une  place,  il  s’intégre  dans 
un  milieu.  A  Loc.  e ad  wa  yselimi  amsan-nnes  :  il 
n'a  pas  encore  réchauffé  sa  place,  il  vient  d'arriver, 
il  ne  faut  pas  le  brusquer.  I  Fonction,  poste, 
charge.  A  ittet  amsan  ;  il  a  obtenu  un  poste.  0  ikkes 


zeg  wm&m  ;  il  est  destitué.  Il  Destination.  A yiwed 
yar  wmsan -unes  ;  il  est  arrivé  à  destination. 

MKR 

♦  nxakru  (  u-),  nms.,  pi.  imakrujen.  Il  Maquereau, 
entre  metteu  r ,  p  roxén  été . 

MKR 

♦  mkur,  kur,  elamkur,  pion,  indéf.  Il  Chaque  ;  de 
tout.  V.  kur.  0  mkur  nnhar  :  chaque  jour.  0  igg-as 
elamkur-.  il  lui  a  tout  fait,  il  (elle)  a  tout,  ne 
manque  de  rien. 

ML 

♦  amaJu  (  u-),  nms.  pl.  ima/uten.  Il  Grand  chêne- 
vert.  V.  tasuklet.  ssjart.  marie 

ML 

♦  emlel,  mellel,  vi.,  être  blanc,  zn.  V.  mrer. 

,ML 

i  Imal,  nmc.,  qr.  gz.  Il  Bien  (s)  mobilier  et 
immobilier;  propriété.  V.  rmar.  ras/nar.  agra. 
tineasin/teneas.  A  gz.  nused  a  zzay-k  nttar  /aman 
il  Imal  e/uiay  tAJawa  nnay:  nous  venons  te 
demander  la  paix  pour  nos  biens  et  nos  familles. 

ML 

♦  moi,  vt..,  montrer.  V.  emr. 

ML 

♦  mell,  vt.  ;  imell,  wa  ymell  itmella ,  ad  imell, 
tz.  I!  Détester  ;  être  dégoûté,  lassé,  excédé, 
harassé.  V.  sarh  0  wa  yjji  wmi  wa  vltar  attar ; 
marra  yinni  J  -yssnen  mellen-t  :  il  n’a  épargné 
personne  pour  emprunter  de  l’argent,  tous  ceux  qui 
le  connaissent  le  détestent.  0  imell  tudart  :  il  est 
dégoûté  de  la  vie.  V.  ci  fl.  ♦  ameili  (  u -), 
na.  Il  Ennui,  lassitude. 

ML 

♦  hnella ,  nfs.,  pl.  Imellal.  Il  Croyance,  culte, 
doctrine  religieuse  ;  race,  communauté.  0  Prov. 
weimi  wa  *  ymrisen  zi  Imeila-nnes ;  itarzza  zeg 
wdar-nnes 

ML 

♦  mel/i,  conj.  exprime  le  souhait,  le  désir.  S  Si.  V. 


MLW 


mn.  0  melh  afin  war  ssa  tribed  :  j'aurais  aimé  que 
tu  ne  partes  pas  d'ici. 

iMÎJW 

4  mafiiw  (//-),  11ms,  p!.  imalfiwezi 

ib.  I!  Tourterelle  des  bois,  colombe  (oiseau).  V. 
finaga  / mrer.  ajdid. 

,MLD 

4  amlad,  adv.  :  sj.  ü  En  face,  vis-à-vis.  V.  arendar. 
zzat. 

MLD 

4  rmelled,  nms.,  pl.  rmellad  :  qr.  il  Parapluie.  V. 
nneder. 

,MLY 

4  mefiey  vti.  ;  imeJIey. ;  rra  ymeJJey,  îtmeHiy ; 
imeiley,  tz.  W.  ;  zn.  bq.  Am.  sj.  meZ/aj;  tmeUay. 
ak  If  Plaisanter,  taquiner.  V.  w/vw.  <//?<?.<  zm/.  0  rra 
À75  tmeUay  aqa  finedqar  dey  y  a  :  ne  plaisante  pas 
avec  lui,  il  se  vexe  vite.  4  amel/ey  (  //-),  na. 
0  rmrayefi  nfs,  pi.  ib.  il  Plaisanterie, 

taquinerie.  4  amluyi  (  */-),  ams.,  pl.  /mA/jïVen, 
fém.  taniluyifsy  pl.  fimluyiyin  ;  bq.  îl  Plaisantin, 
farceur,  bouffon. 

A/ZijK 

4  muliey,  vi.  ;  imulley,  wa  ymul/ey,  fiemulluy. ;  «■?</ 
imulley  ib.  Il  Ramper  (  insecte,  chenille,  bestiole). 
V  mugey.  lni£.  0  ibeas  temullayen  :  toutes  les 
bestioles  rampent,  f!  Grimper.  V.  msu/nbed . 
4  anmlley  (  ;/-),  na.  4  pnuJJey  nfs,,  tz.  Il  Bestiole. 
V.  takessa/kissu. 

MLK 

4  m/ek,  vt.  ;  b  nie  fi  wa  ymlifi  ime/Jefi  ad 
i mie  fi  II  Posséder  ;  acquérir.  V.  mre?  4  hua  1/fi 
nms.,  pl.  imuluk ;  rmalifi  pl.  rmalikat  ib.  I!  Roi, 
souverain,  monarque.  V.  ajegid.  0  a/Aw  Imuluk  i 
yhekmen  di  Imuyfib:  beaucoup  de  rois  ont  régné 
sur  le  Maroc.  4  rmitrfi  nms.,  pl. 
rmrakat.  !i  Propriété  ;  bien  ;  royauté.  4  malifi 
nms.,  pl.  lmalayka ,  îmalaykat  I  Ange,  ange- 
gardien.  0  îmalik  ujeiuia  :  ange  du  ciel.  0  sïdna 
malik  :  fange  de  la  mort,  Azraël.  0  zteawan-it  sidi 


arebbl  d  lmalayka t-nnes  ;  Dieu  et  ses  anges 
l’aident. 

.fifLS 

4  nielles ,  vt.  ;  /nielles,  itmellas,  wa  ymelles,  ad 
/nielles  ib.  I  Raboter  ;  polir,  lisser  ;  crépir  un  mûr. 
0  anej/ar  itmellas  tafrewt  :  le  menuisier  rabote  la 
planche.  0  itmellas  rluçj  :  il  crépit  le  mur  (  avec  du 
mortier  base  de  ciment  et  de  sable  fin).  4  amelles 
(  u-),  na.  ;  amellas  ib.  4  imelles,  ams.,  pl.  mellsent , 
fém.  tmelfes,  pl.  mellsent.  Il  Poli,  lisse.  4  Jmellasa , 
nfs.,  pl.  Imellasat.  Il  Truelle  (de  maçon  ). 

>MLT 

4  malfia,  nfs.,  pl.  malfiat.  11  Malle,  mallette, 
cartable,  serviette.  0  ihemmer  rswayed  di  malita  : 
il  a  conservé  des  documents  dans  une  mallette. 

ML,T 

4  mafia,  nfs.,  pl.  ma  fiat ,  tenianta ,  pl.  fimantiwin  ; 
tamafiat,  fi  mafia  fin.  1  Couverture  (de  lit).  V. 
rkarset.  dduii/der.  Oh  mi  y /es /nid  rha y  y  a  ni  ni 
tas.su  t,  issay  ma  fiat  d  jjdid  :  quand  il  fait  froid,  il  se 
procure  des  matelas  supplémentaires,  il  achète  des 
couvertures. 

MTM 

4 muLta ,  nfs.,  pi.  mufiat.  11  Amende, 

contravention.  V.  ttehteyyet/hcja.  abrusi.  0  igga 
nu/Lta  :  il  a  commis  une  contravention. 

MLYN 

4  meïyun,  nms.,  pl.  lemlayn\  merayen,  duel; 
meryun.  11  Million.  0  t  ad  d  art  Jfiyra,  tseklfia 
lemfayen  :  la  maison  est  chère,  elle  coûte  des 
millions. 

ML  Y  R 

4  melyar,  nms.,  pl.  lmlayr.  11  Milliard. 

MN 

4  amen,  prép.  qui  sert  à  exprimer  la  comparaison, 
qr.  bq.  ;  qr.  anireh/ni ;  bq.  mikka.  K  Comme  cela, 
ainsi.  V.  am. 

MN 

4  amen,  vt.  ;  yumen,  itameii ,  wa  yumin,  ad 
yamen,  gz.  Il  Croire  qqn.  sur  parole.  V.  tiqq.  0  wa 


Ml 


MN 


t  y  uni  in,  isharreq  eawed  isharreq  h a-s  :  il  ne  croit 
pas  ce  qu’il  dit,  il  lui  a  menti  à  plusieurs  reprises, 
vti.,  di  II  Croire  en  qqn.  ;  avoir,  faire  confiance,  se 
fier  à  qqn.  0  yumen  day-ney :  il  a  confiance  en 
nous.  0  gz.  a  day-k  anmey  :  je  crois  en  toi.  0  gz. 
aryaz-a  wa  day-s  tinmey,  sekkey  dis  ay  iney  :  je 
me  méfie  de  cet  homme,  je  me  doute  qu'il  me 
tue.  Il  Croire  en  Dieu,  avoir  la  foi  religieuse.  Ant. 
kt'ar.  s  0  ifamen  s  weiuii  t  iherqen  :  il  croit  en  celui 
qui  l’a  crée  (en  Dieu).  4  5-  :  simen ,  issimen , 
issaman,  wa  yssinten,  ad  issemen.  Il  Mettre  en 
confiance,  gagner  la  confiance  de  qqn.,  inspirer 
confiance  à  qqn.  0  issinui-it  usa  ydemti-it :  il  l'a 
mis  en  confiance  et  l'a  trompé.  4  5-  :  smuymen, 
ismuywen ,  wa  ysmuymen ,  ismuynum,  ad 
ismuymen,  bq.  ;  qr.  isemumen, 

isemumun.  il  Féliciter,  bénir  (  une  réussite,  une 
acquisition).  V.  henna/hna.  0  ismuymen-as 
taddart :  il  l'a  félicité  d'avoir  acheté  une  maison. 

♦  asmuynien  (  i/-),  na.  ;  qr.  asmumen.  4  limait, 
mus.,  qr.  riman ,  au  sing,  1  Foi,  croyance.  0  day-s 
liman  :  il  est  croyant,  probe.  4  imaix,  nms.,  tm.  tz. 
qr.  W.  bq.  bt.  zn.  ;  tz.  tinvuit.  1  Ame,  vie, 
personne.  0  zn.  igga  iman-iuies  d  hneskin  :  il 
feignit  d'être  pauvre.  ♦  imant ,  nfs.,  au  sing.  Il  Moi- 
même  (toi-même,  lui-même,  elle-même  ...);  en 
personne,  la  personne  elle-même.  0  stimant-iuies: 
c'est  lui  en  -personne.  0  ussiy-d  s  timant-inu  :  je 
suis  venu  moi-même,  en  personne.  0  s  timant-inu  : 
moi-même,  en  personne.  V.  mut.  4  tamennaud 
{tm-),  nfs.,  au  sing.  Il  Ame.  V.  buhber  0  Loc. 
iwy-as  tameiumwt  :  il  l'a  tué.  4  rmanett,  nfs.,  au 
sing.  I  Objet  (de  valeur)  confié  à  qqn.  pour  en 
prendre  soin  ;  dépôt  ;  consignation  ;  chose  ;  être 
humain  (innommable  par  euph.).  V.  rhajjet/hwaj. 
ddeg/degdeg.  0  ufiy  rmanett-a  :  j'ai  trouvé  cette 
chose.  0  arrin-as  rmanett-nnes  :  ils  lui  ont  rendu  le 
dépôt  (  confié).  0  yiwiarbbi rmanett-nnes  :  Dieu  a 
récupéré  son  dépôt,  se  dit  de  qqn.  qui  est  mort, 
euph.  ♦  raman ,  nms.,  qr  ;  gz.  laman.  Il  Confiance  ; 
paix  ;  sécurité,  sûreté.  0  day-s  raman  ;  il  est  fiable, 
on  peut  lui  faire  confiance.  0  rah-t  di  raman  :  allez 
en  paix.  0  gz.  hisen  a  ttaren  laman  ;  il  veulent 
demander  la  paix.  ♦  amant ,  imant ,  adv.  en  formule 
de  serment.  0  crik  aman  liait  liiiy  :  je  te  jure  par 
Dieu  que  j'étais  crevé,  ma  parole.  0  Loc.  nik  aman 


liait  :  la  paix  de  Dieu  est  sur  toi,  sois  en  paix,  n’aie 
rien  craindre  4  bu -raman,  a  ms.,  pi.  ayt  bu- 
raman.  Il  Confiant.  ♦  ramin,  nms.,  pl.  rumana 
ib.  Il  Chef  de  corporation,  maître  juré  (préposé  en 
cas  de  litige);  prévôt  (commercial).  ♦  rimin, 
ryamin,  nms.,  au  sing.  Il  Serment.  V.  jag.  0  iwsa 
rimin  :  il  a  juré,  il  a  prêté  serment.  ♦  rnutmen , 
nms.,  rmuminin ,  fém.  rmunma,  pl. 

rmumnat.  Il  Croyant,  fidèle,  pieux  ;  homme  de 
bien  ;  honnête,  loyal,  probe,  par  ext.  0  neds  qa  d 
rtnumen,  qa  nui  fsey  a  tent  ssey  {tineasin  )  ira  qa 
Ssiy-tent  marra  :  je  suis  probe,  si  j’avais  voulu 
dépenser  l'argent  (en  question),  je  l'aurais  gaspillé 
en  entier.  ♦  amiinun ,  amiymim,  ains.,  pî. 
imiyman ,  fém.  tamiynumt,  pl.  timiymant,  qr. 
gz.  Il  Heureux,  fortuné  ;  bon.  V.  ameseud/sced. 
ambarë / barek.  0  d  amimun ,  aeezri  :  heureux 
nouveau-né.  0  aseggw as  d  amiymun  :  heureuse, 
bonne  année..  0  rhenni-y-a  miey  d  amimun 
(Ch.)  ;  cette  cérémonie  du  henné  est  bénie,  que  ce 
mariage  soit  béni  (chant  de  noces). 

♦  tumnuymunt,  nfs.,  au  sing.  ib.  Il  Bonheur, 
félicité  ;  chance.  V.  sseed  0  s  tummiymunt  :  avec 
bonheur,  express,  de  félicitations  ♦  amin , 
adv.  I  Amen.  ♦  ryamun,  belyamun,  nms.,  pl. 
îy a  mimât  II  Guêpier,  ramier  (oiseau).  V.  ajçfkJ 

♦  Mimun ,  prénom  masc.  ;  jamimunt,  Mmuna , 
prénom  fém. 

l MN 

♦  niait,  mana ,  pronom  interrogatif.,  masc.,  fém. 
niant,  tm.  tz.  gz.  W.  zn.  bq.  kb.  Am.  masm  ;  sj. 
a$m.  Il  Quel,  quels,  quelle,  quelles.  V.  ma. 

MN 

♦  mani,  pronom  interrogatif  marque  le  lieu,  R,  zn. 
kb.  ;  zn.  sj.  an,  anis.  I  Où  (sans  mouvement).  V. 
ma. 

MN 

4  imant,  nfs.,  au  sing.,  en  loc.  :  5  tintant  II  Moi- 
même  (toi -même,  lui -même,  elle-même  ...);  en 
personne,  la  personne  elîe-mêm.  V.  amen. 

MN 

4  mer.,  eu  loc.  (utilisé  avec  un  ,verbe  ou  une 
prép.  ).  0  qr.  kada  rehiu,  kada  men  sua  :  il  y  a  tant 


30  y 


MN 


d’année  de  cela,  il  y  a  plusieurs  années  de  cela. 

♦  mendra ,  mandra ,  amendra ,  amendera  :  qu'en 
est-il  de  (la  chose,  l’affaire?),  quoi  de  neuf? 
0  mandra ,  mû;  r/as jy/z/za  :  quoi  de  neuf,  qu’est-ce 
qu’il  t’a  dit?  ♦  mensab:  espérons,  je  l’espère,  je 
veux  bien,  pourvu  que.  ♦  umenkar ;  adv.  ; 
bq.  I!  Peut-être;  qui  sait?  V.  /zîe/z.  atoy. 
0  umenkar  nyin-t:  il  se  peut  qu'il  ait  été  tué. 

♦  nienbihy  en  loc.  :  i va  yssrn  menbih  :  il  ne  sait  pas 
ce  qui  arrive,  il  est  étonné,  surpris,  il  a  été  pris  au 
dépourvu,  imencas:  W.  bq.  I  An  prochain  (T). 
V.  imar  ♦  bamen ,  exprime  le  passé  récent. 
0  Iranien  imniut  :  il  vient  de  mourir  ;  il  est  mort  il  y 
a  peu  de  temps. 

.MN 

♦  menu,  vti.  ;  imezmen ,  wa  yineimen,  itmennan, 

ad  imeimen.  i!  Vanter  ses  bienfaits.  0  itis 
itmennan  :  il  donne  et  il  s’en  vante.  ♦  amennan 
("-)»  ams.,  pi.  imeimanen ,  fém.  ta  marnant,  pl. 
timennanin.  I!  Fanfaron,  crâneur.  V. 

asenne/snnec. 

MN 

♦  min,  pronom  interrogatif,  tm.  qr.  W.  bq.  bt. 
kb.  1!  Qu'est-ce  que  ;  que.  V.  ma. 

MN 

♦  tanunent,  par  assimil.  articulatoire  <  tammemt , 
nfs.,  R.  sj.  ;  zn.  tammemt ;  gz.  kb.  tament ; 
tamemt  I  Miel.  0  gz.  tament  n  uzwi  ;  miel  de 
thym.  0  tazyudi n  tanunent :  la  douceur  du  miel. 
0  tammemt  taburrest  n  tzizwa:  miel  pur  des 
abeilles.  0  tark  i  tanunent  n  sekkwar  :  laisse  le  miel 
à  base  de  sucre.  0  awar  tAtanunent  <  d  tanunent  \ 
parole  mielleuse.  0  tanunent  wAwur  <  n  wnr: 
miel  du  cœur,  miel  pour  le  cœur,  le  miel  est  un 
remède  pour  le  cœur.  0  a  tanunent  wAwur  <  n 
wur  \  ô  miel  du  cœur  (affectif).  0  hemmer  sway 
n  tanunent ;  ijj-itiddwa  :  il  a  mis  de  côté  un  peu  de 
miel,  il  l’a  gardé  pour  les  soins,  la  médication. 
0  Prov.  weirni  yhsen  tanunent  ad  isbar  i  tiqqas  n 
tzizwa\  celui  qui  veut  (récolter)  du  miel  doit 
souffrir,  endurer  les  piqûres  des  abeilles. 

♦  tammemt  ukessud,  uqesgud  :  miel  de  bois, 
huile  de  cade  ;  goudron  de  bois,  euph.  V. 


iqeçjran/ qeftar.  ♦  tanunent  wAwugi  <  n  wugi  : 
miel  d’ovins,  huile  de  cade,  goudron. 

MN 

♦  rmnam,  nms.,  au  sing.  Il  Rêve.  V.  tarjit/arja. 
0  ibedd  yar-s  umetti  di  rnmam  :  un  mort  s'est 
présenté  devant  lui,  dans  le  rêve.  0  ahmi ggwary  di 
rnmam  :  comme  si  je  marchais  dans  un  rêve,  c’est 
tellement  plus  fort  que  moi  que  n’arrive  à  me 
contrôler,  ni  à  croire  à  ce  qui  m’est  arrivé. 

MN 

♦  mnana ,  nfs.  :  bq.  I!  Poisson  indéterminé.  V. 
as  rem. 

MN 

♦  mun,  vti.  ;  imun,  itmun ,  wa  yimm ,  itmun,  ad 
bnun ,  tm.  tz.  qr.  gz.  zn.  bt.  h  11  Aller  chez  qqn.  ; 
rendre  visite  à  qqn.  (en  groupe,  par  solidarité). 
0  inunut-as  nuni-s  munen  ha-s  iwdan  :  son  fils  est 

mort,  les  gens  sont  venus  chez  lui.  11  Se  grouper 
(sur,  autour  de  qqn.).  0  marra  ywesseh ,  munen 
ha-s  yiza/i  :  il  est  tout  sale,  des  mouches  se  sont 
groupés  sur  lui.  yar  II  Se  réunir,  s'assembler  chez 
qqn.  ;  et  pass.  V.  y  ru.  sefae.  0  a  nnmn  marra  yar 
/ran  :  nous  nous  réunirons  chez  untel.  ak  il  Tenir 
compagnie  à  qqn.,  accompagner,  marcher 
ensemble  ;  escorter  ;  fréquenter  qqn.  0  a  rimun  : 
nous  y  allons,  nous  irons  ensemble.  0  wa  lis 
tmun  :  ne  le  fréquente  pas.  vi.,  0  munen t-id 
temyarin  ;  les  femmes  se  sont  rassemblées.  0  array 
uns  en  imun  :  ils  sont  unis,  solidaires,  ils  agissent 
de  concert,  ils  s'entendent  bien.  ♦  s-  \  sinun , 
ismun,  wa  ysnum,  ismuna,  ad  ismun.  1  Mettre 
ensemble,  réunir,  allier,  associer,  rassembler  ; 
grouper.  V.  /mec.  0  smun  ibenjim  :  rassemble  les 
enfants.  0  smunentnd  arn-ni :  elles  ont  rassemblé 
cette  farine,  de  la  farine.  0  qr.  ijja  t/ust  umi  t  ydra 
wdrar,  ts/m/n  ifiran-nnsn  wary,  tjja  am/an  itziri  a 
tnewwar  :  il  a  attendu  jusqu'à  ce  que  le  soleil  soit 
caché  derrière  la  montagne,  ait  rassemblé  ses  fils 
dorés  et  ait  cédé  la  place  au  clair  de  lune  pour 
rayonner.  Il  Faire  assembler,  ramasser,  faire  une 
collecte,  b  tes mun  arrud  iPa  tuwS-it  i ysma-s  :  elle 
a  ramassé  des  vêtements  et  elle  les  a  donnés  ses 
sœurs.  0  nesmun-as  tineasin  niinzi  yar  yiu  :  nous 
lui  avons  fait  une  collecte  pour  le  voyage. 
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MNK 


Il  Butter,  disposer  la  terre  en  petites  buttes  ;  garnir 
une  plante  de  terre  qu'on  élève  autour  du  pied.  V. 
hemmar.  0  snwn  sur,  rybar  i  ihudart-a  :  entoure 
ces  légumes  (potagères)  de  terre,  de 
fumier.  I  Elever  des  enfants  (sous  le  même  toit), 
fig.  0  tAtajjts  <  d  taffast  theddam  h  tarwa-nnes 
iesnum-it-n  :  elle  veuve,  elle  travaille,  elle  élève 
ses  enfants.  ♦  a  muni  (*/-),  na., 

qr.  1  Accompagnement,  union,  réunion.  ♦  asmuni 
(  w-),  na.  ♦  tnnmet,  nfs.,  tz.  ;  zn. 
taymmunt.  Il  Compagnie,  union,  réunion, 
rencontre,  société,  association,  constellation.  V 
ayraw/ynr  0  tm.  tanuint  igh  idugran  :  la 
compagnie  de  beaux-parents.  ♦  mumet,  nfs ,  pi. 
nmmat  H  Vivres,  ravitaillement;  munitions  (de 
bouche,  de  défense,  de  guerre).  0  jjiy-asn  mumet n 
shar:  je  leur  ai  laissé  le  ravitaillement  d’un 
mois.  Il  Salaire,  pension,  mandat.  0  itettef 'mumet  : 
il  perçoit  un  salaire,  une  pension.  ♦  imun,  a  ms.,  pl. 
numen ,  fém.  fnum,  pl.  munent.  Il  Complet,  total, 
entier,  comptant,  cash  (argent),  0  tineasin 
munent  :  argent  total,  entier,  cash.  0  Loc.  iruh 
imun  :  il  est  parti  tout  brisé,  le  cœur  brisé  ;  il  est 
mort  à  la  suite  d'un  accident  (par  antiphi-.  ). 

MN 

♦  munu  (  u-),  nms.,  pl. 

inumuten.  Il  Combinaison,  bleu  de  travail. 

MNBR 

♦  Imenber ;  nms.  Il  Chaire.  0  gz.  /incuber  n 
ghutbet<  n  ihutbet  :  chaire  de  prêche. 

MND 

♦  imendi  (  yi-),  unie.,  R.  zn.  sj.  Il  Orge  ;  céréales. 
V,  rmusur.  zzubec.  ahemmum.  timzin.  turitt/urï. 
isri/ssri.  zembu.  abray/bary.  isarsmen. 
timuyaz/ ayez,  i  marinez,  finies  t.  tisra  radin 
tiywawin.  mgibiea.  imyiyez / yiyyez.  0  iwzan 
imendi:  couscous  à  base  d'orge  sec.  0  ayrum 
imendi  d  zzest :  du  pain  d'orge  et  de  l'huile. 
0  tahebbast  wAwyrum  <  n  wyrum  imendi  un 
pain  d'orge.  0  imendi  aziyza  :  orge  verte.  V. 
rqsir/qesser.  0  imendi  yurf  :  orge  grillée 
0  ityiyyaz  imendi  :  il  monde  de  l'orge.  0  a  yasidi 
imendi ,  aya  tfawt  wA\vdiham  <  n  ahharn ,  ma  ni 


r va  ygi  iddakkwar  kursi  d  tram  (Ch.)  :  ô  orge 
(sacré)  bien-aimé,  là  où  il  fait  défaut,  tout  devient 
ténébreux.  0  Prov. * tahebbusl  imendi  tessrilia 
tasraft. 

(  MNDR 

♦  amendir  (//-),  nms.,  pl.  imendiren ,  dim. 
tamendifê \  pl.  timendirin ,  tz.  ;  qr.  dim.  famendirt, 
pl.  timendar ;  zn.  sj.  amendü,  pl. 
lenuiadiî.  !!  Serviette  (de  pain ).  1  Jeu, 
divertissement,  cérémonie  ludique  en  fin  de 
mariage. 

MNDR 

♦  mandra,  mendra,  amendra,  amendera,  en  loc. 

0  Loc.  amendra:  qu'en  est-il  de  (la  chose, 
l’affaire?),  quoi  de  neuf?  V.  men.  0  amendara  : 
qui  sait  ;  par  hasard  ;  peut-être  ib.  0  amendera , 
terqid  tarwa- ynu  deg  wbrid  :  tu  n'as  pas  rencontré 
mes  enfants  sur  le  chemin,  par  hasard  ? 

MNQ 

♦  nuinada ,  mimida ,  linumad,  nfs.  il  Limonade. 
,MNG 

♦  mangu  (u-),  nms.,  pl.  imanguten.  Il  Manche 
(de pioche)  ;  bâton  (gros).  V.  maydu.  akesstui. 

MNGB 

rmengub,  mnc.  Il  Fèves  sèches  cuites  et  épicées. 
V.  nqeb. 

.  MN}' 

♦  mnmey,  itmenya,  vti,  se  battre  ;  se  quereller.  V. 

ney. 

MNIi 

4  anuiih  (  iv-),  nms.,  pl.  imnihen.  I!  Gourmand, 
par  allus,  à  tamniht ,  la  vache  gourmande  parce 
qu'elle  vient  de  mettre  bas.  0  aeeddis  wAwenmih  < 
n  anuiih:  ventre  du  gourmand.  ♦  tamniht  (/m-), 
nfs.,  pl.  timnihin.  H  Vache  qui  vient  de  mettre  bas. 
V.  ta  tu  nas  t.  timgiyyest/ imgeyyes. 

,MNK 

♦  niennek,  vt.  ;  imeimek,  iva  ymeiuiek,  itmennak, 
ad  imennek.  Il  Manquer,  être  absent,  s’absenter 


MNK 


( du  travail,  de  son  poste).  0  imennek  ihedmat  usa 
yuzzer  fa-s  saf.  il  s’est  absenté  du  travail  et  le 
chef  1  a  congédié.  ♦  amennek  (  */-),  na.  ♦  rmenk, 
nms.,  au  sing.  il  Absence.  0  itaw~id  rmenk  :  il 
s’absente  du  travail. 

.MNK 

♦  iiwnika ,  nfs.,  pi.  munikat.  Il  Poupée  ;  femme 
pomponnée,  dévergondée,  fig. 

.MNKR 

♦  utnenkar,  aclv.  ;  bq.  fi  Qui  sait  ?,  peut-être  V. 
men.  atay.  0  umenkar  ny/n-t  :  il  se  peut  qu'il  soit 
tué,  qu’il  ait  été  tué. 

MNR 

♦  minaret,  nfs.,  pi.  rnuiarat  ib.  Il  Phare  maritime  ; 
minaret,  V.  mtr. 

’MNS 

4  ni u ns u,  vt.  ;  immunsu ,  ira  ymmun.su ,  itnuinsiw. , 
ad  immunsu,  tz.  bq.  Am.  ;  W.  zn.  munsu , 
tnumsu.  11  Souper,  dîner,  V.  eus.  0  isi  a 
temnuiswed  \  \  sers-toi.  soupe!  0  Loc.  Hnuinsu 
yariziri :  il  soupe  au  clair  de  (la)  lune,  l'éclairage 
lin  faisant  défaut,  il  est  pauvre.  V,  rcasar.  0  wassi 
nwmnswen  ura  wa  mmunswen ,  may  tu  tin  :  reste 
à  savoir  s'ils  ont  dîné  ou  pas,  non,  il  n’en  est  pas 
question.  0  Loc.  wa  y  tel  tes  ha  ma  ynununsu  :  il  ne 
dort,  qu'après  avoir  soupé,  il  est  éveillé,  malin,  futé. 

♦  s-  :  s  munsu,  is  munsu,  wa  ysmunsu ,  /s/îm/îs/îv, 
<-ir/  isniunsu.  il  Faire  souper,  offrir  le  souper.  V. 
ens. 

♦ 

MNSB 

♦  mensab. ,  amensab ,  interj.  Il  Pourvu  que.  V. 

0  mesab  a  teqqimed  :  pourvu  que  tu  restes. 

MNSH 

♦  amensih  (  £/-),  nms.,  au  sing.,  fém.  tamens/u , 
tm.  qr.  bq.  bt.  kb.  tz.  W.  Am.  ;  zn. 
ta  mets/ht.  Il  Avoine  ;  folle  avoine,  avoine  stérile 
(plante).  V.  nseh.  Otm.  taydirt  n  tmensihf:  épi 
d’avoine. 

MNSR 

♦  tamensurist  (  lm-\  nfs.,  pl.  timensuray  ; 
qr.  Il  Robe  intérieure  de  femme.  V.  nsar. 


MN$ 

♦  maness,  manetta,  conj.  Il  Sinon,  autrement  (par 
rapport  au  locuteur).  V.  ma.  nesd.  netta.  0  aqa 
seyrey,  maentta  ira  qa  usiy-d  :  je  suis  occupé, 
sinon  je  serai  venu. 

MN$ 

♦  m  an  est,  manest,  adv.  interrog.  I  Comment.  V. 
ainsi,  ma.  0  manesi ,  manest  igga  ?  :  comment  est- 
il  ? 

MNT 

♦  milita,  nfs.,  gz.  ;  teminta  ib.  11  Menthe  sauvage 
(plante).  V.  nneenae/neenee. 

MNT 

$  J  min  ut,  nfs.,  pl.  timinututin ;  min  ut,  pl. 
iminututen  ib.  il  Minute.  V.  deqiqa/ deqdeq. 
tsaceat.  nnhar. 

JV/7V7D 

♦  mentçfew,  nms.  :  bq.  Am.  ;  sj. 

mintedu.  Il  Résine.  V.  aserya y/iyey. 

MNTR 

♦  mantra,  mot  interrog.  Il  Comment,  qu’en  est-i) 
de.  V .  mendra.  0  qr.  mantra  wenni  yhsen  ad  irah  : 
comment  faire  quand  on  veut  y  aller  ? 

MNTR 

♦  mini  tir,  nmc.  Il  Armée.  V.  rceskar.  0  ikka  di 
mini  tir  \  il  a  fait  1  armée,  il  était  soldat.  0  minitir  i 
gayhekkmen  :  c’est  l’armée  qui  avait  le  pouvoir. 

MNT 

♦  a  innu  1,  nms.  :  bq.  Il  Poisson.  V.  asrem. 

MNTW 

♦  linJntewt,  nfs.,  au  sing.  I  Petit  morceau. 

0  Imintewt  n  ssekkKar  :  un  petit  morceau  de  sucre. 

,MNYR 

♦  amenyar  (  u-),  nms.,  pi.  imenyarn,  tz.  ;  W.  zn. 
Am.  amenyar,  pl.  imeiiyaren.  Il  Testicule.  V. 


aqe/Iaw.  amegar/mrer.  0  bq.  imenyaren  n  itserri  : 
testicules  du  bélier. 

MNY 

♦  rmimyu,  nuis.,  qr.  11  Cheveux  frisés,  cheveux 
coupés  à  la  mode  européenne.  0  hmi  yar  yaf 
atarras  yar-s  imtmyu  itqezzar-as  azegit  :  s'il 
trouve  quelqu’un  ayant  un  frisé,  coiffé  à 
l’ européenne,  il  lui  rase  la  tête. 

,MNZ 

♦  amenzu  (//-),  nms.,  pl.  imenza ,  R. 

sj.  1  Premier-né  ;  aîné,  zn.  sn.  V.  enz.  Il  Céréales 
(blé,  orge)  précoces  d’automne  semés  tôt, 
précoces.  ♦  tamenzust  nfs.,  pl. 

timenza.  11  Fleur  de  l'asphodèle.  ♦  tamenzitst  (  pn- 
),  pl.  timenzitsin. ,  timenza  ib.  Il  Iris  (plante).  V. 
ta fa  ru yt/ fruri. 

MNZ 

♦  minzi,  pronom  interrogatif  composé  de  min  et  de 
zi.  Il  Avec  quoi  ;  par  quel  moyen.  V.  min/mi. 

♦  minzi,  pron.  relatif  composé.  Il  Avec;  ce  avec 
quoi,  au  moyen  de. 

<MNZ 

♦  imnez  (  vi-),  nms.,  pl.  inmezen  :  bq.  Il  Mouche 
de  cheval.  V.  izi. 

,MNZH 

♦  tmimzeht ,  nfs  ,  au  sing.  Il  Croupion,  cul  (  dim.  ) 
MNC 

♦  nmee,  vt.  ;  imnee,  imennee ,  wa y nuiie,  ad  imnee, 
qr.  tz.  gz.  bq.  Am.  sj.  ;  zn.  nuiae,  mannac.  Il  Tenir, 
prendre,  tz.  Y.  ttef.  sebbar.  Il  Attraper,  arrêter. 
0  nmeeen  aneygg  ij  ubilaj:  nous  avons  été  arrêtés 
dans  un  village.  0  nitenti  ruhent  ad  arwrent ,  netta 
imene-itent-id ;  elles  allaient  se  sauver  et  il  les  a 
attrapées.  11  Obtenir  (un  poste).  0  imene amsan  :  il 
a  réservé  une  place;  il  a  obtenu  un 
poste.  I!  Conquérir  (un  lieu).  0  ma  ntta  ira  qa 
mneey  nuits,  aseppanyu  wa  yar-s  min  yar  y gg  :  si 
j'avais  conquis  Mélilla,  les  Espagnols  n'auraient  pu 
rien  faire,  vti.,  di  II  Se  tenir  à,  s'accrocher, 
s’agripper,  se  cramponner,  tz.  0  qr.  imeime  di 


tayarst  n  ssih  :  il  se  tient  à  la  canne  de  l’aède. 
h  II  Interdire,  priver  de  qqch.,  empêcher.  V.  harm. 

0  imnee  ha-s  abrid  :  il  lui  a  interdit  le  passage, 
l'accès  au  chemin,  zi  II  Se  sauver,  s’enfuir,  se  tirer 
d'un  mauvais  pas  ;  échapper  à.  V.  njem.  0  imnee  zi 
rmewt :  il  a  échappé  à  la  mort,  vi.,  Il  Gagner, 
encaisser  (argent).  0  ad  isiyyar,  ad  imnee :  il 
investira  et  il  gagnera.  1  Tenir  le  coup  ;  être  bien 
portant  ;  être  en  forme,  en  bonne  santé.  0  ead 
imnee:  il  tient  toujours  le  coup  (malgré  son  âge). 

0  ssjart  temnec  :  l'arbre  tient  bon,  il  résiste.  Il  Etre 
malaisé,  difficile,  pénible,  inaccessible,  dangereux 
(chose,  personne),  gz.  bq.  Am.  sj.  Ant.  ihwen. 
isher.  0  gz.  abrid  imnee  :  le  chemin  est  abrupt  .  ♦  s- 
:  senmee,  isenmee,  wa  ysenuiee,  issenmae,  ad 
isemnee,  tz.  Il  Sauver  qqn.  ;  interdire  qqch.  à  qqn, 

♦  amnae  (u-),  na.  ♦  asenmee ,  na.  ♦  amnae , 
nnnaeet. ;  na.  ♦  imnee,  ams.,  pi.  meneen,  fém. 
tenmee,  pl.  meneent.  Il  Difficile,  dur.  V.  iqseli. 
iwear.  ♦  rmuneet,  nfs.,  au  sing.  Il  Energie,  force  ; 
vitalité.  V.  tizeminar/zmar.  jjehd/jhed.  0  te/iey-ij 
rmuneeet ;  il  ne  sert  plus  à  rien,  il  est  foutu. 

♦  memnue ,  adv.  I  Interdit,  prohibé.  0  ga  menuuie 
ad  yah  sa  n  ijjen  bra  yahesen  niy  bra  yarrezzet  :  il 
était  interdit  de  ne  pas  se  raser  la  tête  ou  de  ne  pas 
porter  un  turban. 

ùfN€$ 

♦  meneas \  adv.  de  temps  :  W.  bq.  Il  An  prochain 
(F  ).  V.  mon.  eis. 

MQN 

♦  muqqnen ,  vi.  ;  imuqqnen ,  wa  ymuqnen , 
itmuqqnun ,  ad  imuqnen  :  bq.  Il  Jouer  au  jeu 
d’enfant.  V.  irar.  ♦  tmuqqnint,  t muqqenint \  nfs., 
pl.  timuqqninin  :  bq.  Il  Jeu  consistant  à  se 
poursuivre  et  à  se  saisir  réciproquement. 

MQR 

♦  muqqer,  vi.  ;  imuqqey  wa  ynwqqer,  itnu/qqur, 
ad  imuqqer  :  tm.  W.  bq.  Il  Regarder,  voir, 
cherche]'.  V.  eqqel. 

MQR 

♦  ameqqran ,  anmqqran  (//-),  ams.,  pl. 
imeqqranen,  imuqqranen,  jameqqrant,  pl. 


MQRJ 


timeqqranin,  R.  Il  Grand,  chef;  âgé,  vieux  ;  aîné. 
V.  myar. 


MQRJ 

♦  ameqraj  (  u-),  nms.,  pl.  imeqrajen,  tz.  ;  zn. 
amuqraj ;  bq.  abeqraj, ;  pl.  ibeqrajen  il  Bouilloire. 
V.  ayellay /yella .  0  ameqraj  h  tmessi  :  la  bouilloire 
est  sur  le  feu.  0  ameqraj itnenna .  la  bouilloire  est 
en  train  de  cuire,  l'eau  est  en  train  de  chauffer. 


MQYS 

♦  tameqyast  {tin-),  nfs.,  pl.  timecjyasin. 
Il  Bracelet.  V.  qiyyes. 

MQS 

♦  timqiqqest  (toi-),  nfs.,  pi.  timiqqisin. 
I  Ceinture.  V.  abyas/byes. 


MQTMR 

♦  mqetmar,  vti.  ;  ûnqejinar,  wa  ymqetmar, 
itcmqepnar,  a  et  miqetmar  ;  qr.  meqctmar. ; 
tcmqetmar.  ak  II  Ahaner,  peiner  tout  haletant.  V. 
qetmer.  0  itehs  ad  yisi  ddqer  tnasa  wa  yzemnia, 
usa  itemqepnar  :  il  aime  prendre  les  objets  lourds 
mais  il  ne  peut  pas  et  il  se  met  à  ahaner. 

♦  a  mqetmar  (  u-),  na.  ;  qr.  amqetmar. 


MR 

♦  amari  (  u-),  nms.,  pl.  imariyen  :  sj.  ;  Am.  agm/r, 
pl.  igmiren.  fl  Limite  entre  deux  terres.  V.  aymir. 

Am 

♦  emr,  vti.  ;  mira ,  wa  ymn,  immar,  ad  mira ,  tm. 
gz.  W.  ;  tz.  emr,  tenmier,  emmer\  bq.  Am.  emr, 
enunal ;  sj.  eumie/,  teimnel,  temla.  i  II  Montrer, 
désigner,  indiquer.  V.  ssen.  Otm.  wariinirida  :  il 
ne  m'a  pas  montré.  0  W.  a  su  d  mrem  min  ttettem  : 
vous  leur  montrerez  ce  que  vous  mangez.  0  gz. 
mr-ayi  (  ml-ayi)  abrid  :  montre-moi  le 
chemin.  Il  Pressentir.  0  imra-s  ur-nnes  :  son  cœur  a 
pressenti  quelque  chose,  +  limri{  fin-),  na. 

MR 

♦  en  mira,  vi.  :  iimnra ,  wa  yinmri,  itnierra ,  ad 
inunra  :  zn.  Il  Etre  difficile.  V.  tamar. 

MR 

♦  imarh  vt.  ;  iymar,  iyenuna,  wa  yiymir. ;  ad 
yeminar.  I!  Poursuivre  le  gibier,  chasser,  traquer. 
V.  ymar.  *  pymart,  nfs.,  au  sing.  il  Chasse, 
f  piyemrawlst  (  ly-  )  ;  qr  ;  bq.  tagemrawt.  il  Partie 
de  chasse. 


MQZWR 

♦  mqizwar ;  vti.  ;  imqizxvar. ;  wa  ymqizwar ; 
itemqizwar, ;  ad  imqizwar.  Il  Faire  un  effort 
physique.  0  tmuyzuren,  wahha  yjhed  ha-s 
itemqizwar  0  akid-s :  ils  font  la  lutte,  il  fait  un 
effort  meme  s  il  est  pius  fort,  que  lui.  ♦  amqizwar 
(  u-),  na. 

MR 

♦  amar,  vt.  ;  yummar. ;  wa  yuniar  itaniar ;  ad 
y  a  ma  r  ;  qr.  amar. ;  tamar.  I  Donner  un  ordre, 
ordonner,  décréter  mander,  sommer,  commander, 
requérir.  0  yumar  ryasi  :  il  a  décrété  un  ordre  au 
public.  0  amyar  itaniar  reeskar-nnes  ;  le  chef 
donne  des  ordres  à  ses  soldats.  ♦  ramar,  na. 

♦  rumur,  nmp.,  au  pi.,  tm.  Il  Choses,  affaires.  V. 
timsrayin.  0  rumur  n  tqbitf  :  les  affaires  de  la 
tribu.  ♦  lamer,  ramer  nms.,  au  sing.  ;  zn. 
bq.  Il  Peste,  euph. 


Am 

♦  imar2,  adv.  ;  zn.  imal ;  tz.  rimar ;  dm.  imil ;  wr. 
liman,  imar,  iinaru  ;  dm.  tour,  toîto?.  Il  An 
prochain  (!’),  année  prochaine  (F).  V.  menraë. 
asegg  'as.  An t.  azzyat.  0  ur  towr:  jusqu’à  l’année 
prochaine.  0  mennana  a  tenues  imar  :  Mennana  se 
mariera  l'année  prochaine.  0  Loc.  rub  a  yaseggw as- 
a,  rub  a  yiyniar  (  C.  )  ;  passée  cette  année  et 
passera  l’an  prochain,  les  années  passent. 

♦  f rimar ,  qr.  far  y  imar  ;  bt.  fru  imar ;  zn.  far 
wimal ;  tz.  tor  wimar  ;  dans  deux  ans. 

.  JM/? 

♦  toto  (//-),  nms.,  pl.  touau  :  qr.  Il  Pierre.  V. 
azru. 

AJR 

♦  mammira ,  nfs.,  pl.  manmxirat  il  Religieuse, 
nonne.  V.  uutou. 
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♦  marr ,  vi.  ;  imarr,  wa  ynmrr,  itmarra ,  <?<:/ 

il  Se  presser,  se  précipiter,  se  hâter,  se 
dépêcher;  et  pass.  0  ga  fsusey ;  tmarriy:  j'étais 
rapide,  je  me  pressais.  ♦  amarri  (  u-),  na.  ;  bq. 
amarri.  ♦  tmarri,  nfs.,  au  sing.  Il  Rapidité.  Os 
(marri  ;  bq.  s  umarri :  en  vitesse,  rapidement.  V. 
degya.  0  Prov.*/Yra/7î/î  //ira/a/i,  iseddaden  wçjan. 

MR 

♦  /narra,  pron.  indéf.,  tz.  ;  qr.  gz.  W.  zn.  bq.  Am. 
marra  ;  tghz.  Imarra.  Il  Tous,  toutes,  ensemble, 
tous  ensemble.  V.  </ae;  complètement.  0  W.  bq 
Am.  a  nra/i  marra  :  nous  allons,  nous  partirons 
ensemble.  0  marra  temyarem  :  vous  êtes  tous 
grands.  O  marra  ssin ,  marra  swin  :  ils  ont  tous 
mangé  et  bu.  0  marra  a  nenunet  :  nous  mourrons 

tous,  nous  allons  tous  y  passer,  0 yiryazen  marra 
kifkii:  les  hommes  sont  tous  les  mêmes.  0  sa  n 
gmarrat  <  n  rmarrat:  quelques  fois,  de  temps  en 
temps.  0  marra  minda  d ahham  sijfiai-s ,  tawwarta 
\va  tarzzem  (C.  ):  tu  peux  visiter  toutes  les 
chambres  qui  sont  là,  cette  porte-ci  ne  l’ouvre  pas. 
0  lut iu  marra  d  ijjen  :  ils  sont  tous  les  mêmes. 
0  nmun  din  marra  :  nous  nous  sommes  tous 
retrouvés  là-bas.  ♦  kur  marra  :  de  temps  en  temps, 
souvent.  0  marra  ad  ywçla,  marra  ad  yekkar  : 
parfois  il  tombe,  parfois  il  se  lève.  0  Loc.  at  yss 
marra,  niy  at  y/j  marra  :  il  mange  tout  ou  il  laisse 

tout,  il  est  extrémiste,  il  veut  tout  ou  rien.  0  Prov. 
ameqqran  ueeddis  *hama  at  yss  marra,  hama  at 
y (j marra.  ♦  rmarrat ,  qr.  Il  Quelques  fois  ;  parfois  ; 
fois  (des);  fois,  tghz.  V.  twara.  umui :  Od 
rmarrat  :  quelques  fois,  des  fois,  épisodiquement. 
0  marra  marra  :  quelques  fois,  de  temps  en  temps. 

0  qr.  rmarrat  wa  (/■)  ydgi  mains  yar  tekked  :  des 
fois  tu  ne  peux  même  pas  circuler.  ♦  martayen, 
duel,  adv.  de  temps.  Il  Deux  fois.  0  tyirdent 
martayen  nettat  tteqqs-avi  deg  wndrar :  le 

scorpion  m'a  piqué  par  deux  fois  dans  l'aire  de 
battage. 

MR 

♦  maru  (  u -),  nms.,  pl.  /mura,  tz.  gz.  ;  zn.  amlu  ;  sj, 
anmahi,  pl.  inmu/a  ;  A.  Alun,  amayu.  I!  Versant 
d'une  montagne  non  ensoleillé,  frais,  ubac.  Ant. 


sammar/ summar.  V.  adrar.  0  t/ri  umaru  ;  ombre 
de  l'ubac.  Il  Forêt  (de  chênes  verts),  gz.  sj  A. 
Ahm.  V.  ryaket.  tizgi.  tagant.  ta  yen  t.  0  gz.  man 
yuy/n  t/sesr/n  dug  maru  yir  trunt  ?  :  les  perdrix 
dans  les  bois,  qu’ont-elles  à  pleurer  ? 

iMR 

♦  mrer,  vt.  ;  durer,  wa  ymrir. ;  itemrir,  ad  mirer , 
tz.  ;  zn.  emlej  mellel ;  sj.  emiul,  medgnî.  Il  Etre 
blanc,  blanchir,  être  sans  tache,  immaculé,  ♦s-  : 
ssemrer,  téemrer,  wa  ysemrer,  issemrar ;  ad 
issemmrer,  bt.  Il  Blanchir,  rendre  blanc.  ♦  temrer, 
tussemrets,  nfs.,  tz.  W.  ;  zn.  timell/\  bq. 
tasemrart  ;  Am.  tasemrart.  Il  Etat  de  ce  qui  est 
blanc,  de  couleur  blanche,  blancheur.  0  tussemret 
n  wur  :  blancheur  du  cœur,  candeur. 
0  Loc. * issekka  temrer  h  tubbarëent.  0  Prov.  zn. 
eamru  ur  izri  timelli  ula  deg  waren  :  ii  n'a  jamais 
vu  de  blancheur,  même  dans  la  farine,  il  n'a  jamais 
connu  le  bonheur.  ♦  amegar  (  u-),  pl.  imegaren, 
qr.  tz.  ;  bq.  imegaren,  au  pl.  ;  zn.  ameJlar,  pl. 
imellaren.  Il  Gros  œuf;  testicule,  par  ext.  Ozn, 
imeUaren  n  itserri:  testicules  du  bélier.  Il  Oiseau 
de  mer  plus  gros  que  la  mouette,  bq.  V.  megara. 

♦  imegger ;  nms.,  pl.  imeggren.  Il  Boule  dans  le 
ventre  des  animaux  ayant  soif  et  n'ayant  pas  bu. 

♦  tamegats  (toi-),  nfs.,  pl.  t/mgar/n,  tz.  ;  gz.  pl. 
timfarin  ;  zn.  famel/alt,  pl.  timellaîm-,  bq. 
tamedgart ;  tamellart,  pl.  timellarm  ib.  Il  Œuf.  V. 
tagfiît.  tasarawMt/ aru.  tyazit.  0  tamegats 
uqubee  :  œuf  d'alouette.  0  tamegatë  n  tyazit,  n 
bibi,  uzawes :  un  œuf  de  poule,  de  dindon, 
d’oiseau.  0  tamellart  utsurdan  :  œuf  des  puces, 
lentes.  V.  iwteçj/tted.  0  tamegats  n  tre/sa  :  œuf  de 
vipère.  0  bq.  ezzitét  n  tmeïlart :  huile  de  l’œuf, 
blanc  dœuf.  V.  rmehh.  0  tamegats  tAtamezzyant 
<  d  tamezzyant,  tAtazeggwaht  <  d  tazeggwayt  \  un 
petit,  œuf  rouge.  0  tamegats  tehsar  :  œuf  pourri, 
vieilli,  couvi.  0  tyazit  turu,  tegga  timegarin  :  la 
poule  a  pondu,  a  fait  des  œufs.  0  tamegats  d  itri: 
œuf  qu’on  fait  cuire  sans  brouiller  le  jaune  le 
blanc,  œufs  sur  le  plat,  œufs  au  miroir.  0  gz.  an  est 
tamgat  n  taskuri  :  comme  un  œuf  de  prix. 
Oteggasen  timegarin,  ssin  :  elle  leur  a  fait  une 
omelette,  ils  ont  mangé.  0  varzzu  h  tmagarin:  il 


MR 


cherche  des  œufs.  0  jimegarin  rvivant  deg 
waman  :  des  œufs  durs,  à  la  coque.  0  arn  ihderak 
tmegarin  ;  de  la  farine  mélangée  aux  œufs.  0  aqq-s 
din  Sway  n  tmegarin  :  il  y  a,  là-bas,  quelques 
œufs;  tiens!  tu  as  des  œufs  là-bas!  0 jessdar 
tmegarin  :  elle  couve  des  œufs.  V.  sder.  0  Loc. 
ahmi  çtay-s  iamegatë:  comme  s’il  portait  un  œuf 
(en  lui),  se  dit  de  qqn.  qui  ne  peut  pas  rester 
tranquille,  agité,  qui  s’empresse  à  dire  ou  à  faire 
qcph.  d’indésirable,  le  plus  vite  possible.  0  Loc. 
ahmi  iggw ar  h  tmegarin  :  comme  s'il  marchait  sur 
des  œufs,  il  marche  lentement  silencieusement, 
prudemment,  à  pas  feutrés.  0  Loc.  tamegatë  tarrez 
deg  ud'us  ;  l'œuf  s’est  cassé  dans  la  main, 
l'entreprise,  l'affaire  a  échoué  a  claqué  dans  les 
doigts,  elle  est  ratée  (Cf.  L’affaire  lui  a  claqué 
dans  les  doigts,  lui  a  pété  dans  la  main).  0  Loc. 
ahmi  nehbed  h  tmegarin  *hsarnt.  I  Ovaire  (de 
fleur)  ;  bourgeon.  0  arreminan  igga  timegarin  :  les 
grenadiers  présentent  des  ovaires  en  fleurs. 

♦  tamedgart  ( _tm-)y  nfs.,  au  sing.  1  Nuque.  V. 
i/em.  4  ha  b  n  tmegarin ,  nms.,  pi.  ayt  bab  n 
tmegarin.  Il  Marchand  d'œufs,  coquetier. 

♦  megara,  nfs.,  pl.  megarat,  tmaga ,  tz.  ;  zn.,  pl. 
0  timagiwin ,  malïiw,  pl.  imaîliwen ,  fém.  tmalla , 
pl.  timaHiwin  ib.  Il  Tourterelle  des  bois,  colombe. 
V.  ajdid  0  megara  tAtabarrdant  day-s  tineqqidin 
tAtisenuarin  deg  wafriwen  :  la  tourterelle  des  bois 
est  noire,  ses  ailes  sont  tachetés  de  blanc. 

♦  tinemrest  tinmrirt  ( pi-),  nfs.,  pl.  tinenvar, ;  tz.  ; 
zn.  tinemleil ;  bq.  tinemrert,  pl.  tinemrar\  sj. 
tisemieh  izyaren.  11  Tremble,  espèce  de  peuplier  à 
feuilles  blanches  ;  orme.  4  tisemie/t,  tisemlef  (  (m- 
),  nfs.  ;  sj.  il  Osier.  4  timegi (tm-),  nfs.,  au  sing,  ; 
zn.  Jimgi.  1!  Suie,  euph.  V.  iserwan.  0  a  y  cm  bu  b - 
imes  yi/mes  s  tmegi  :  son  visage  est  enduit  de  suie. 

♦  amrar  n  dbliay  nms.  :  bq.  Il  Filet  à  pêcher  les 
poissons  en  mer.  V.  Jrassa.  $  asemrar(  ?/-),  ams., 
pl.  ise/waren ,  fém.  tasemrart,  pl.  fis  entrant  i  tz  ; 
zn.  asemiaf,  amelîal\  sj.  amejdul.  li  Blanc 
(couleur);  blanc;  œuf,  qr.  ;  blanc  d’œuf,  sj. 

<}  asenüaj  n  fit:  blanc,  cornée  de  l’œil,  V.  lit 

♦  asemrar ;  asemlal \  umriy  umlij \  anthroponymes. 

♦  Mrits,  Mrirt,  ein  AmJal \  Uuad  Am/il  déni 
Mellal \  Tit  MMl  Tywnlilin,  LmelJa/iyp'n ,  Ayt 
MelluL  Tinmeît,  toponymes. 


MR 

♦  mn\  imn\  conj.,  qr.  ;  zn.  melik  mer  malla 
ib.  Il  Si.  O  ya  mri  exprime  le  souhait.  V.  mensab. 
0  mara  netta ,  maga  netta  :  s’il  arrive  que,  au  cas 
où.  0  zn.  meryelli \  mel/i:  si.  0  mri yar-s  tieadin,  ira 
qa  isya  taddarf  :  s'il  avait  de  l’argent,  il  achèterait 
une  maison.  0  nieili  u/iy  ad  rahey  :  j’aimerais,  je 
voudrais  partir.  0  mri  yar  tegged  array-inu  :  si  tu 
es  de  mon  avis.  0  mer  suivi  de  la  négation  ur,  il 
signifie  ,  si  ...  ne  ...  pas.  0  zn.  mer  yelli  ur 
ugwiday  ;  si  je  n’avais  peur.  0  qr.  mri  yaryafen  ;  si 
je  trouve,  s’il  m'était  possible. 

MR 

♦  mri,  vt.  ;  ymri,  wa  ymri \  imarri,  ad 
imri.  Il  Déchirer.  V.  yar  s.  mezzeq.  4  amray(  w-), 
na.  I!  Action  de  déchirer.  ♦  amarreg (  u~),  nms,,  au 
sing.  El  Déchirement. 

MR 

i  mur  (u-),  nms.,  pl.  imurn,  tz.  ;  qr.  i /mur,  p{. 
uimtren  ;  zn.  a  mur,  pl.  inmren.  1  Fois.  V.  twara. 
0  ij  uniur  :  une  fois.  0  sa  ymuren  ;  quelques  fois, 
parfois.  0  zn.  amur-u  :  cette  fois-ci,  maintenant.  V. 
rehhu.  0 ga  ijumurtnayn  n  temyarin  (C.  )  :  il  était 
une  fois  deux  femmes. 

MR 

♦  rmar,  nmc.,  qr.  gz.  imal.  Il  Cheptel,  troupeau, 
bétail.  V.  tbimart ;  argent ,  furtune,  bien.  V.  agra. 
tineasin/ feneas.  0  rmar  ameqqran  ;  gros  bétail. 
0  isqad rmar:  il  a  dirigé  ( envoyé )  le  troupeau  (au 
pâturage).  0  yar- s  rmar,  ifunasen  :  il  a  du  bétail, 
des  bovins.  0  gz.  mha g  udem  serhair,  adu  tamurt 
tisen  rmar. ;  ggin  rfuf.  maintenant,  ils  se  sont 
réconciliés  pour  la  forme  ;  mais  on  donnait  de 
l’argent  clandestinement  pour  reformer  des  clans. 
0  Loc.  iqegee  tiruii  n  gmar  <  n  rmar  ameqqran  :  il 
regarde  les  yeux  grands  ouverts.  V.  tit  ♦  rasniar, 
nms.,  tm.  bq.  bt.  11  Capital,  prix  de  revient.  0  5 
rasniar  :  au  prix  coûtant,  sans  bénéfice.  ♦  dumali , 
ams.  invar.  Il  Riche.  ♦  erimaret ,  nfs.,  au  sing. 
ib.  11  Gratification.  V.  rbsart/beSsar. 

MR 

♦  tainiii(tm-),  nfs.  :  zn.  1  Clair  de  lune.  V.  taziri. 
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+  tammurt (Jm-\  nfs.,  pl.  timura ,  tm.  ;  qr.  gz.  bq. 
bt.  kb.  tamurj ;  qr.  tammurt,  pi.  bt.  imura  ;  qr. 
tmmurt.  Il  Terre  ;  sol  ';  parterre.  V.  tamazirt 
0  tammurt  n  tarrist ,  n  tfedgaht ,  yard  en  :  terre 
dargile,  de  culture,  de  blé.  0  tammurt  wAwaman 
<  /?  wa/rom,  /?  /ess/:  terre  irrigable,  arrosable. 

0  tmurt  tard  eh .  terre  tendre,  friable.  0  tmurt  d 
azru  :  terre  rocailleuse.  V.  (/se/r  0  mmi-s  n  tnuuï  : 
fils  du  pays  ;  autochtone;  compatriote.  0  tmurt 
tAtameqqrant  <  d  tameqqrant  ;  c'est  un  grand 
terrain,  une  grande  terre,  un  grand  pays.  Osadu 
tmurt  '.  gz.  adu  Janwrf  :  sous  la  terre  ;  en  latence, 
invisiblement.  0  isarrez  tmurt  :  il  laboure  la  terre. 

0  inan  tammurt 'P.  quel  pays,  quelle  terre,  quelle 
région  ?  0  iws-ayi  tmurt  ad  eggey  tabhirt .  il  m'a 
donné  un  terrain  pour  faire  un  jardin  potager. 

0  Loc.  hzar  day-i,  tehzared  di  tmurt  :  regarde-moi 
et  regarde  par  terre,  en  bas,  regarde-moi  et  baisse 
les  yeux,  il  faut  obéir.  0  qney  tisira  ad  hajary 
timura  (  C.  )  :  j'ai  noué  mes  sandales  pour  émigrer 
dans  les  pays,  je  me  suis  chaussé  pour  errer  à 
travers  le  monde.  C  Prov.  *ahejhar  n  imurt-inu , 
lira  aherhar  mAmidden.  Il  Pays  (natal); 
territoire  ;  région  ;  province  ;  localité.  0  tmurt  n 
arri/:  le  pays  du  Rif.  0  timura  mAnüdden  <  n 
midden  :  les  pays  étrangers.  0  tmurt  n  transa  ;  le 
pays  de  la  France.  0  yus-d  zi  tmurt  ;  i!  est  venu  du 
pays.  0 yu$-d  zi  tmurt  nneyni ;  il  est  venu  d'un 
autre  pays.  0  yarggweh  yar  pnurt-nnen  :  il  a 
regagné  son  pays  natal.  1  Lot,  terrain,  parcelle.  V. 
a  marque/. rajee.  tayda.  tadekkwan  t/ d ekken. 

amessuki.  hmmar.  0  /sya,  izzenz  tmurt  :  il  a 
acheté,  il  a  vendu  un  lot  de  terrain.  0  ittef  tmurt  :  il 
a  obtenu  un  lot  de  terrain. 

MR 

♦  tanurirt  (tm-),  nfs.,  pl.  timurar.  Il  Garcette, 
corde  de  punition.  V.  asyun/qqen.  0  tamrirt  tezri, 
asyun  ymmud  h  ira  ta  :  la  garcette  est  retordue,  la 
corde  est  tressée. 

f  MR 

♦  temiril  (tm-),  n  fs .  i  b .  11  Ha  b  itation ,  logement, 
demeure.  V.  tazeddiyt / zçfey. 


MR 

♦  tmart  (tm-),  nfs.,  pl.  (/mira,  tm.  tz.  ;  qr.  zn. 

tmart,  pl.  timira  ;  qr.  pl.  t/marin  ;  gz.  tmirt\  bq. 
taqesmert,  pl.  tiqesmar ;  tarhaiant , 

rhyanen.  Il  Barbe.  0  gz.  isynuni  tmiit  ;  il  y  pousse 
la  barbe.  Ozn.  ajeliid  n  temart  ;  roi  de  la  barbe, 
barbiche,  bouc.  Il  Homme  (méton  ).  V.  azedgif. 
amezzuy.  0  Loc.  prov.  eemmas  tmart  watsewweq 
i  tmart:  jamais  un  homme  n'a  fait  des  achats  pour 
un  autre,  chacun  pour  soi.  ♦  hu -tmart,  unis.  ;  qr. 
bu- tmart  ;  bq.  bu-tarlüynt.  Il  Barbu. 

MR 

♦  tmirndy  nfs.,  pl.  timirrutin ;  mirru,  mesmarru, 
nmc.  Il  Marube  blanc;  mélisse  (plante).  Or/ 
uyeddu  mAmirru  <  n  mirru  :  une  tige  de  marrube 
blanc.  0  Loc  yarsa  yar  tmirrut :  litt.  il  est 
(perché)  sur  une  branche  de  marrube,  il  est 
fragile,  délicat. 

MR 

♦  unvnrj \  exclam.  Il  Exclamation  de 

mécontentement,  de  colère. 

MRBD 

♦  anxrabed  (  u-),  nms.,  pl.  imrah/en,  fém. 
iamrabet ,  pl.  tinirabdin ,  gz.  Il  Marabout,  ascète, 
santon,  religieux  ;  personne  honnête,  probe,  fig. 
0  gz.  imrabden-imi  zurey .  les  marabouts  que  j’ai 
visités.  Il  Monument  en  coupole  ;  sanctuaire, 
mausolée.  Il  Mante  religieuse  (  insecte,  f.  ). 

MRP 

i  amardeddu  (u-),  nms,  pl.  imardudda-,  qr. 
amardeddu ,  pl.  imardudda.  Il  Bestiole  d’eau 
stagnante  ;  têtard.  0  amardaddu  n  waman  ; 
bestiole  aquatique  ;  têtard. 

■MRDM 

♦  amardum  (  u-),  nms.,  au  sing.  Il  Bouche,  péj.  V. 
aqemmum. 

, MRP 

♦  amrad  (  w~),  nmc.  ;  zn.  1  Criquets  (acridiens). 
V.  fmuryi  abarru. 
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*  h™Jrad,  nms,  au  sing.,  gz.  8  Voeux,  souhait.  ; 
désir  ;  but  ;  dessein.  0  gz.  inan  iena  Jmurad  inesl 
quel  est  ton  désir  ? 

MRDK 

♦  mardekku ,  nms.  I!  Pilon.  0  Loc.  ikka  di 
mardekku  :  il  est  passé  dans  le  pilon,  on  lui  a  serré 
la  vis. 

MRDS 

♦  marduddes ,  vi.  ;  inunarduddes ;  n/<? 

ymmarduddes,  itmarduddus , 

immardiiddes.  Il  Etre  couvert  de  saleté  (boue, 
sable  ...).  V.  mannes,  marrey.  hmmnes. 

*  amarduddes  (  u-),  na.  4  s-  :  smarduddes , 
ismarduddes ,  i va  y smarduddes ,  ismarduddus ,  aç/ 
/smarduddes.  Il  Couvrir  de  saleté.  ♦  asmarduddes 
(w~)>  ”a. 

MRD 

*  vt.  ;  imard \  wa  ymard,  imarred,  ad 
imard.  Il  Rosser,  battre.  V.  m-'M'ïV,  0  imard -it  s 
h en  nid .  il  1  a  battu  avec  un  bâton,  4  amrad (  jy-j, 
nms.  Il  Querelle,  dispute. 

MRD 

♦  murd,  vti.  ;  immuad,  wa  yiiunurd,  itmurud ,  /?o/ 

qr.  tz.  W.  bq.  bt.  mw^/, 
tniurcd.  Il  Ramper  (bébé).  V.  muge  y.  bue. 
addud.  0  asiymi  itmurud  :  le  bébé  rampe.  0  y  dis 
ad  imnmrd :  il  veut  ramper.  0  iited,  refifu 
itmurud'.  il  a  tété,  maintenant  il  rampe.  0  bt. 
itmurud  h  ueddis :  il  se  traîne  sur  le  ventre. 

❖  amured  (u-),  na.  li  Rampement.  0  5  umured : 
en  rampant. 

MRD 

♦  rmurud,  nms.,  au  sing.  Il  Anniversaire,  fête 
commémorant  la  naissance  du  prophète.  4  tmurut, 
prénom  fém. 

MRDR 

+  amardih  (u-),  nmc.  Il  Lie,  V.  aberzif. 
sshaj/ssbeq.  0  amardih  n  zzest  :  lie  d’huile. 

MRDQ 

*  mardecy  vti.  ;  imard eq,  wa  ymard eq,  itmardaq. 


ad  imardeq.  Il  Réduire  (qqn.)  au  silence. 
4  amardeq{  u-),  na 

MRQ 

♦  murded,  vi.  ;  imurçjed ,  wa  ymurded,  itmurdud 
adimurded  ib.  il  Etre  faible,  chétif!  débile.  V. 
deei.  4  s-  :  smurçied ,  ismurded ,  wa  ysmurded , 
ismunlud \  ad  ismurcjed.  II  Affaiblir.  0  rhras 
isniurçfud  :  la  maladie  affaiblit.  4  amurded  (  //-), 
na.  4  asmurçled  (  fK-),  na.  4  Imarad,  nms.,  au 
sing. ,  zn.  Imard.  Il  Maladie.  V.  rhras /lires.  0  zn. 
imard  ezzin  :  la  peste  (euph.).  4  amardid  (  u-), 
ams.,  pi.  imard iden,  fém.  tamard/t,  pl. 
tunardidin ,  amardid,  pl.  imardiden ,  fém. 
ta  mardi t,  pi.  timardidin  ib.  I  Faible,  débile, 
chétif,  maladif  ;  stérile  (  f.  ). 

MRDN 

4  marçfen ,  vti.  ;  im/narden,  wa  ymmarden, 
itmaiden,  ad  inmiaden.  h  !|  Tromper  qqn. 
0  immarden  bas:  il  l’a  trompé.  4  amarden  (  u -), 
na.  Il  Tromperie  ;  taquinerie,  plaisanterie. 

MRDS 

4  mu j des,  vi.  ,  immurdes ,  wa  vmmurdes 
i tou /rdus,  ad  ymmurdes  \  qr.  immurdes 
itmurdus.  Il  Etre  étranglé,  suffoqué,  asphyxié.  V. 
j/yy  el  0  qr.  immurdes  s  rhniu  :  il  est  suffoqué  par 
la  chaleur.  Il  Mourir  sans  professer  sa  foi  de 
croyant,  par  ext.  Il  Mourir  sans  être  égorgé 
conformément  au  rite  de  l’Islam  de  (bête),  par  ext. 

4  a-  .  smurçfes,  ismurdes,  wa  ysmurdes  isinurdus, 
tz.  ;  qr.  zn.  smurçjes ,  smurdus.  Il  Etrangler, 
étouffer,  asphyxier.  4  amurdes  (u-),  na.  ;  qr. 
amurdes.  Il  Etranglement  :  asphyxie  ;  suffocation. 

4  asmurdes  (  tv-),  na.  tz.  ;  zn.  asmurdus. 

I  Strangulation  ;  étouffement  ;  asphyxie  ;  mort  par 
pendaison,  par  ext.  0  ha  d  amurdes  :  que  tu  aies, 
qu  il  ait  une  asphyxie.  4  amurdus ,  ams.,  pl. 
imurdas ,  fém.  tamurdust ,  pl.  timurdas.  Il  Mort 
par  étranglement  ;  cadavre,  péj.  ;  charogne, 
pouniture,  crapule.  0  ruh  a  yamurclus  :  va  t'en 
charogne,  crapule. 

MRP 

4  rrnerll  nms.  ;  gz.  miel/.  Il  Velours  ;  drap  ib. 


MRH 


MRFD 

♦  mer  fard,  adv.  Il  Impair.  V.  rfard.  Ant.  mezzuj. 

0  JJhard  tirin  mer  fard  :  le  nombre  des  dalles 
funèbres  est  ( doit  être)  impair. 

MRG 

♦  amarreg{  u-),  nms.,  au  sing.  11  Déchirement.  V. 
inri. 

MRGÇ 

♦  imargad '  nms.,  pl.  imargeçjawen  :  bq.  11  Etable. 
V.  arqqed  isjen/sjen. 

'  >MRGH 

♦  rmargeh ,  nms.  Il  Terrier. 

♦  imerges,  nms.  ib.  11  Mélange  de  blé  et  d'orge.  V. 
irden.  imétdar/hder. 

MRY 

♦  ameryjy  (  u-)  ;  nms.,  pl.  imeryiyen.  1  Cerveau, 
cervelle.  V.  ryey. 

MRY 

♦  marrey  vt.  ;  imarrey,  wa  ymarrey  itmarray,  ad 
imarrey.  Il  Se  salir  en  se  vautrant.  V.  hrigez. 
îuumned.  0  itmarray  di  tinurt  iwessefi  arruçi- 
nnes :  il  se  vautre  par  terre,  ses  vêtements  sont 
sales.  ♦  amarrey  (u-),  na.  ♦  amarriy  (  w-),  nms., 
pl.  imarriyen.  I  Trace  (d'animal  qui  s'est  vautré) 
ib. 

MRY 

♦  tmuryi ipn-),  nfjo.,  au  pl.  tz.  ;  qr.  gz.  W.  zn.  bq. 
bt.  sj.  Am.  tmuryi.  Il  Criquet,  sauterelle 
(femelle).  V.  burhes.  qezquza /qezqez.  abarru. 
azman.  Otm.  ist  n  tmuryi  <  ij  n  tmuryi  ;  bq.  ist 
tmuryi :  une  sauterelle.  0  bq.  afruh  n  tmuryi  : 
criquet  pèlerin. 

MRYP 

♦  maryiyyed,  vti  .  ;  imaryiyyed \  wa  ymaryiyyed \ 
itmaryiyyid,  ad  immayiyyed.  Il  Se  vautrer  par 
terre.  V.  iyyed  ♦  amaryiyed ,  nms.  Il  Tei  re  très 
fine.  V.  iyyed.  ♦  maryiyda. ,  n.  propre. 
Il  Cendrillon. 


MRH 

♦  mark,  vt.  ;  imarh,  wa  y  mark,  itmarrek,  ad 
i mark .  1  Battre  fortement.  V.  rvrve/. 

MRIJ 

♦  marrek,  vti.  ;  imarrek,  wa  ymarrely  itmarrik,  ad 
imarrek  II  S'étendre  à  même  le  sol  (pour  se  mettre 
à  l'aise),  se  vautrer.  ♦  amarrek  (  u-),  na.  ♦  rmrak , 
nms.,  pl.  rnirahat ;  gz.  zn.  hnrak.  11  Cour  de 
maison,  patio,  corridor.  V.  azqaq / tazeqqa.  amas. 

0  rmrak  n  taddart  :  cour  intérieure  de  la  maison. 

0  gz.  di  Imrah  :  dans  la  cour.  0  ibedd  di  rmrak  :  il 
est  debout  dans  le  patio.  0  teqqim  tmessed  di 
rmrak:  elle  s'est  mise  à  se  peigner  les  cheveux 
dans  le  patio. 

MRH 

♦  mreiy  vi.  ;  invrely  wa  ymrily  itemrik ,  ad  imrely 
qr.  Il  Etre  salé.  Ant  bser.  0  masSa  mara  ymreh 
attas ,  war  tzenunard  a  tsyeryed  :  la  nourriture,  si 
elle  est  trop  salée,  tu  ne  peut  pas  l’avaler.  ♦  megely 
vt.  ;  itmegah,  wa  ymegeh,  qr.  ;  bq.  me/Jely 
temellek.  Il  Imprégner  de  sel,  saler.  Il  Savonner  la 
tête  à  qqn.,  réprimander  vertement,  engueuler. 

♦  amegek  (  u -),  na.  Il  Action  d’imprégner  un 
produit,  un  objet  dans  le  sel,  salaison,  salage. 

♦  rmrek,  tamegakt  (  tm -),  nfs.,  au  sing.,  tin.  qr. 
bq.  bt.  ;  qr.  Jameddakt,  iameilaht ;  gz. 
rmrak.  Il  Sel.  V.  tamarsats/ars.  0  rnueh  n  wzru  : 
sel  gemme.  0  qr.  tamgaht  n  ybdarsen  :  sel  des 
Mtalsi,  sel  gemme.  0  bq.  rkwadn  rmmrak  ;  saline. 
0  rmrek  ufus  :  somme  modique  donnée  à  un 
guérisseur.  V.  ficaèïn/teneas.  0  rnueh  wa  tkisSiw. 
le  sel  ne  se  vermoule  pas.  0  ibawen  urfent-ay-ten, , 
teggent-n  di  tmcgakt ,  deg  waman  ad  uffen  :  les 
fèves,  grillez-1  es-  moi,  salez-les,  trempez- les  dans 
de  l’eau  pour  qu'elles  s'enflent,  pour  qu'elles 
grossissent.  0  Loc.  iteddez  day-s  rmrek  :  il  pile  du 
sel  en  lui,  il  lui  adresse  des  paroles  blessantes  suite 
à  une  erreur,  pour  se  venger.  0  Loc  T  ttkriset  n 
r vsiius  yar  rnueh.  V.  bars.  ♦  imrely  ams.,  pl. 
merhen,  fém.  temrely  pl.  merhent\  qr.  enuely 
melleken ,  fém.  temrely  pl.  me/Iehent ;  bq. 
amellaly  pl.  imellahen ,  fém.  tamelîaht ,  pl. 
finie! fa hin  ;  anemruly  pl.  inemraîy  fém. 
tanemruhf  pl.  tinemrah.  Il  Salé  ;  charmant. 
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gracieux,  attrayant,  avoir  une  belle  allure,  fig.  V. 
s beh.  sewwar.  0  wahha  wa  day-s  zziii,  inireli ,  i  va  J 
yuyi  sa:  il  n’est  pas  beau,  il  est  charmant,  il  n’a 
pas  à  se  plaindre.  ♦  rmrahet ,  nfs.  Il  Attrait, 
charme,  grâce.  V.  ssar.  Ofrus  ha-s  rmrahet :  il 
(elle)  a  du  charme.  ♦  mlih,  adv.  de  manière,  tin. 
qr.  bt.  Il  Bien  ;  bon.  V.  s  beh.  arendar, 
mseqqem/seggem.  0  aqqay-i mlih  :  je  suis  bien,  je 
me  sens  bien.  0  igga  aki-s  mlih:  il  a  fait  du  bien 
pour  lui,  il  était  gentil  avec  lui.  0  atarras  iheddem 
mlih:  c'est  quelqu'un  qui  travaille  bien.  0  ih es  ad 
irin  ihenjim  mlih  ak  hvalidin  :  les  enfants  doivent 
se  comporter  bien  avec  les  parents.  0  rmasur  inyed 
mlih  :  le  blé  est  bien  broyé.  0  ibaxveti  pnarn  mlih  : 
les  fèves  ont  bien  grossi,  ils  sont  bien  venus. 
0  mara  wa y§si mlih,  itesmid  :  s'il  ne  mange  pas,  il 
prend  froid.  0  iserman  aseggv'as-a  seimfen  mlih  ; 
cette  année  le  poisson  grille  bien.  0  iserman  mlih  i 
wsnaf  :  le  poisson,  c'est  bon  pour  la  grillade.  0  mit¬ 
as  daman  mlih  :  il  lui  a  lui  a  donné  un  bon  prix. 

♦  Jmlih,  adv.  ii  De  bonne  qualité,  de  choix, 
meilleur.  0  d  lemmlih  :  c’est  bon  ;  il  est  bon 
(pers,  )  0  massa  d  Immlih  :  la  nourriture,  le  repas 
est  bon.  $  amrih  (  w-),  ams.,  pl.  imrihen.  Os 
ivudem,  s  uyembub-nnes  d  amrih  :  la  tête  haute, 
sans  craindre  de  reproches  ni  affronts.  ♦  hnellah , 
nms.  ;  gz.  rmegah.  -il  Mellah,  ancien  quartier  juif. 
0  udaynga  tirin  di  hnellah  :  les  Juifs  se  trouvaient, 
habitaient  au  Mellah.  >  imegeh ,  ams.,  pl. 
medghen ,  fém.  tmegeh,  pl.  medgheni. 
li  Saumuré.  $  amegah ,  ams.,  pl.  imegahen ,  fém. 
tamgaht ,  pl.  Jlmgahln.  i!  Salé,  saumâtre.  0  aman  d 
imegahen  :  eau  saumâtre,  salée.  0  Loc.  firmes!  - 
nues  lAtamegaht:  sa  peau  est  salée  ;  fig.  :  i!  est 
indésirable  ;  on  ne  le  supporte  pas,  ii  n’est  pas 
estimé.  ♦  amellnh  (  n-),  nms.  :  sj.  Il  Suie  (euph.  ) 
V.  timegi/mrei:  *  rmegjah,  nms.  li  Bord  de  l'eau. 
V.  Jma. 

.MR/ 

♦  rmarjet,  nfs.,  pi.  nnruj  tz.  ;  qr.  rmarjet ,  pl. 
rmraji\  bq.  elmerj  II  Pré,  prairie  marécageuse, 
mouillère.  0  itah  yar  rmarjet  yarkkwes  rbayem  :  il 
va  à  la  mouillère  pour  garder  le  bétail.  0  ihers-aney 
dm  eberqadar,  yiwed  rmewt  di  rmarjet  : 


Abdelkader  est  tombé  malade,  là-bas,  dans  la 
mouillère.  il  a  failli  mourir. 

MR/N 

♦  rmrajan,  nmc.,  tm.  ;  gz.  nner/an  ;  bq. 
mar/an.  Il  Corail  ;  perles.  0  gz.  rmerjan  di  tir it  :  le 
corail  au  cou,  un  collier  de  corail  au  cou.  0  bq.  fini 
n  inarjan  :  collier  de  perles.  V.  tisegest 

‘  MR/C 

♦  amar/ue  (n-),  nms.,  pl.  imarjae,  tm.  ;  qr. 
a  ma  r/a  a,  pl.  imarjae ;  bq.  sj.  inarjae, ,  pl.  imarjacen, 
dim.  tmarjeet,  timarjein.  II  Parcelle  de  terre.  V. 
rajec. 

mrjc 

♦  amerjae  (u-),  nms.,  pl.  imerjae ?  ;  sj.  Il  Lieu 
humide.  V.  rmarjet. 

MRK 

♦  amarmk  (u-),  nms',  pl.  imarrak ; 
gz.  îl  Marocain  ;  personne  (anonyme).  V. 
ameyrabi / yavreb. 

AJRK 

♦  rnmrek.  nms.,  au  sing.  Il  Propriété,  fortune; 
royauté.  V.  mlek. 

MRKN 

♦  marken ,  vt.  ;  imarken ,  wa  y  ma  r ken,  itmarkan , 
ad  Imarken.  I  Marquer,  inscrire,  écrire  ;  pointer  ; 
et  pass.  V.  ari.  0  ilmarkan  iheddamen  :  il  marque, 
pointe,  inscrit  les  ouvriers  *  amarken  (n-), 
na.  I  Action  de  marquer;  marquage;  pointage. 
i  marku ,  nms.,  pl.  imakuten.  Il  Pointeur,  pointeau 
(d’ouvriers),  i  inunarken,  ams.,  pl.  mmarknen, 
fém.  temmarken ,  pl.  mmarknent,  wa 
ymmarken.  li  Marqué,  inscrit. 

MRKN 

♦  amarrikan  (  //-),  n.  propre  de  pays.  Il  Amérique  ; 

Etats-Unis  d’Amérique.  0  ta  munir t  umarrikan  . 
pays  d’Amérique,  l’Amérique  ;  les  Etats  Unis 
d’Amérique.  ♦  amarikani  (*/-),  ams., 
imarikaniyyen,  tamarikanesf  pl. 

timarikaniyyin.  Il  Américain,  nord-américain  ; 
anglais  américain  (f.  ). 


MRQ 


MRKZ 

♦  rmarkez ,  nms.,  pl.  remrakez.  Il  Marteau  à  dame, 
demoiselle. 

'  MRKNT 

4  amarkanti  (  u-),  nms.,  pl.  inxarkantiyen  tz.  ;  zn. 
amurkanti,  pl.  imurkantiyen  ;  amerkanti. ,  pl 
imerkantiyen  ib.  11  Mercanti  ;  grand  commerçant  ; 
riche,  parext.  V.  -?///: 

MRL 

♦  mrulli ,  vi.  ;  imruih \  wa  y mruUi,  itemrullwi \  ad 

imrulli ib.  il  Tourner,  retourner.  V.  (/re/?.  4  amrulli 
(*/-),  na.  4  timarullay  (tm~),  nfp.,  au 
pl.  I  Vertige,  étourdissement.  V. 

dduhet/duwveh,  tiinruwweht  0  utët-int 
timarullay  :  il  est  atteint  de  vertiges,  il  a  le  vertige. 

MRM 

4  mermi ,  pronom  interrogatif,  tm.  gz.  bt.  ;  zn.  kb. 
melml.  11  Quand.  0  zn.  zi  moi  mil  :  depuis  que  ..., 
depuis  quand  ?  0  kb.  melmi  yar  ttfsed  :  quand 
dormiras-tu?  0  mermi  yar  fedmey ?  mermi  yar 
heddsey  ?  mermi  yar  syey  reid  ?  :  quand  vais-je 
travailler,  quand  vais-je  être  payé,  quand  vais-je 
acheter  le  mouton  du  sacrifice  ?  4  mermi ; 

conjonction  introduisant  un  complément  circonst. 
de  temps.  Il  Temps  (  le  ),  heure  (  V  ),  moment  (  le  ). 
V.  rweqt.  zzman.  0  iteayan  mermi  d  yar  J -a  s  rweqt 
ad ytïey.  il  attend  l'heure  de  la  sortie,  il  attend  la 
venue  de  l'heure  de  la  sortie.  0  ar  mermi  ;  jusque’à 
quand.  0  Loc.  zi  mermi  ;  mermi  ya  mermi  :  il  y  a 
longtemps,  jadis.  Ant.  hnahna.  bekri.  rehhu.  iç/a. 

4  mermimma ,  tz.  ;  zn.  melminuna.  Il  A  n'importe 
que!  moment,  à  quelque  moment  que,  n'importe 
quand.  0  as-d  mermimma  thsed  :  tu  viens  quand  tu 
veux,  à  n'importe  quel  moment. 

MRikl 

4  rmarmmeU  nfs.,  pl.  rmremmat ;  ermerammel, 
pl.  remremmat  ib.  Il  Métier  à  tisser.  V.  ze</. 

MRMD 

4  marmed,  vt.  ;  imarmed,  wa  ymarmed, 
itmarmad,  ad  imarmed.  11  Salir,  enduire  de 
poussière.  0  ikkar  iheddem  di  rbni. ,  <jac 
immarmed .  il  passe  la  journée  à  travailler  dans  le 


bâtiment,  il  est  tout.  enduit  de 
poussière.  11  Malmener,  rudoyer  ;  désobliger  ; 
indisposer,  fig.  0  irmnarmd-it  wa  s  yjji  sa  :  il  l’a 
malmené,  il  ne  lui  a  rien  laissé,  il  lui  a  tout  dit,  il 
lui  a  dit  ses  quatre  vérités.  4  amarmed  (  i/-), 
na.  I  Action  de  salir  ( de  poussière ). 

MRMS 

4  marmes ,  vt.  ;  imarmes,  wa  y  mannes,  itmarmas , 
ad  imarmes.  Il  Mordiller,  mordre  (chien). 

0  inunarms-it  wqzin  :  le  chien  l'a  mordu.  11  Traîner 
(un  aliment  par  terre,  chien)  avant  de  le  mangër. 

0  Loc.  prov.  i va  t  itet  wqzin  hama  ymmarmes-it  : 
le  chien  ne  la  (la  nourriture)  mange  avant  qu’il  ne 
ta  souille),  se  dit  de  qqn.  qui,  par  mégarde,  laisse 
tomber  ce  qu’il  va  manger.  11  Gronder,  fig. 

0  immarmsdt  baba-s  :  son  père  l'a  grondé. 

4  amarmes  (  u-\  na.  1  Mordillement,  mordillage  ; 
action  de  gronder. 

,MRMT 

4  marmifa,  nfs.,  pl.  marmayet,  marmitat  ;  qr. 
marmita,  marmitat.  1  Marmite  ;  marmitée 
(contenu  d'une  marmite).  V.  ttajin. 
aqdub/qeddeh.  0  marmita  n  baiata  tewwa  akd 
wysum  :  une  marmite  de  pommes  de  terres  cuites 
avec  de  la  viande. 

MRA'IZ 

4  imarmez,  nmc.  ;  zn.  imermez.  I!  Orge  vert 
fraîchement  coupée  et.  grillé;  semoule  d’orge 
tendre,  cuite  à  la  vapeur.  V.  imendi.  izerhn/zzref. 
tazemmit/zenun.  zembu.  0  îwzan  imarmez . 
couscous  à  base  d’orge  tendre  grillée.  0  imarmez  d 
imendi ;  imejjar  d  aziyza ,  wa  yiwid \  itfuly. 
imarmez  c’est  de  l'orge  vert  fraîchement  coupé,  il 
sent  bon.  0  zn.  awal n  e/Ian  am  imermez  îdakk* al 
h  ennus :  la  parole  d'un  tel,  comme  le  grain 
fraîchement  moissonné  et  grillé  diminue  de  moitié. 

MRN 

4  mirait,  adv.  interrog.  Il  Quel  (le).  V.  nu.  wi. 
0  miran  rsjur  h  yar  nessiwer  :  de  quels  arbres 
allons-nous  parler  ? 

MRQ 

4  rmarq ,  nms.,  tz  ;  qr.  W.  eimarq  ;  bq.  elmarq  ;  sj. 
lemraq.  Il  Bouillon,  sauce  (de  ragoût).  V. 
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MRQD 


arjrv va/arud.  ryudmei  0  iswa  rmarq  uyazid 
iggenfa  :  il  a  bu  de  ia  sauce  du  poulet  et  il  est  s’est 
rétabli.  0  rmanj  hzina  :  sauce  trop  délayée,  à  base 
d'eau,  d’huile  et  d'épices,  lavasse,  eau  de  vaisselle  ; 
piètre  pitance  (que  le  fquih  prépare  par  manque  de 
ressources).  0  ssewwen yaziçf  di  ta jm  s  rmarq  :  ils 
ont.  cuit  un  poulet  dans  une  marmite,  à  la  sauce. 

♦  tamriqt,  tamarraqt  (tm-),  nfs.,  au  sing.,  tz.  gz. 

W.  bq.  Am.  ;  cjr.  pmiraqt,  punerraqet  11  Purée  (de 
fèves,  de  petits  pois).  0  pnarraqt  ibawen,  n  tnifïn  : 
purée  de  fèves,  de  pois  cassés.  V.  darz. 

MRQÇ 

♦  imerqad \  nms.,  pl.  imerqedaiven  :  qr.  ;  bq. 
amerqad,  pl.  imerqaçjen.  Il  Litière,  étable,  écurie. 
V.  rqed, 

MRF 

i  merqa f,  vti.  ;  imerqaf,  wa  ymmerqef,  itinerqaL , 
ad  imerqaf.  Il  Aller  de  compagnie  ;  faire  route 
ensemble.  V.  nu/n.  mhawad.  ♦  a  merqa  f{  u-),  na. 

MRS 

*  mars,  nms.  11  Mois  de  mars.  0  yudef  mars  :  le 
mois  de  mars  est  (entré)  venu,  nous  sommes  au 
mois  de  Mars. 

A  ms 

*  amersu  (  u-),  nms.,  pl.  irmsa,  tm.  bq.  ;  bq.  dim. 

pirmsut  ;  zw.  a/mesir;  wr.  ahnsu ,  pl. 

ihnsa.  1  Outre  ;  petite  outre  dans  laquelle  on 
conserve  de  l'huile  (f.  ),  bq.  V. 

tayessufs/sser.  Il  Peau  de  mouton  (  brute),  zw. 
wr.  V.  tahidurt /ahiditr. 

MRS 

4  amrires  (  w-),  nms.  îl  Plante  indéterminée. 

MRS 

«  mhus  (u-),  nms.,  tz.  W.  il  Boue,  vase;  boue 
excrémentielle,  parext.  V.  abaryud. 

MRS 

*  tamrist(tm-).  nfs.,  pl.  timrisin.  I!  Cellier  formé 
de  louis  (  et  de  perles  ).  V.  ars.  tisegest. 

>MRSD 

♦  niirsidi,  nfs.,  mirsidisat.  11  Voiture  (de  marque 


Mercedes  ). 

MRSM 

♦  amarsum  (  u-),  nms.,  pl.  imarsam.  Il  Morceau, 
quignon.  V.  afetwiz,  areqquz.  iareqqint/reqqem. 
0  ayrmn  ifarreq  d  imaisam,  kur  ijjen  s  umarsum  - 
unes:  le  pain  est  partagé  en  morceaux,  chacun  a 
son  morceau. 

’  MRSR 

♦  amersu r  (w-),  nms.,  pl.  iniesuren: 

bq..  Il  Envoyé,  messager.  V.  arqqas. 

MRS 

♦  marres,  vt.  ;  imarres,  wa  y  marres,  itmarras,  ad 
imarres ;  qr.  marres,  teinarraè,  I  Mordiller, 
déchamer,  ronger,  grignoter  (un  os).  V.  esë.  yezz. 
Oh  mi  yar  y ss  aysum,  iteefib-as  ad  imarres  ihsan, 
tasen-d-as redden  :  lorsqu’il  mange  de  la  viande,  il 
aime  mordiller  les  os,  il  les  trouve 
délicieux.  11  Embrasser  fortement,  beaucoup  (un 
petit  enfant),  fig.  V.  sudem/udem.  $  amarres 
(  u),  na.  ;  qr.  amarres, 

MRS 

♦  nues,  vt.  ;  imrefi  wa  ymris,  imdges,  ad  mires, 
tz.  gz.  ;  gz.  mled\  W.  bq.  Am.  emrek ,  megek  \  sj. 
ernlek,  medgek.  il  Se  marier,  épouser  ;  marier  ; 
être  marié.  V.  rsei  mJek.  Ant.  gef  dreq.  0  gz.  hsay 
as  niersfey:  je  veux  t'épouser.  0  imred,  igga 
rivas  an  :  il  s’est  marié,  il  a  fondé  un  foyer.  0  end 
i  va  ymris  \  il  n'est  pas  encore  marié.  0  cri  inued  i 
mmi-s:  Ali  a  marié  son  fils.  0  ma  yar  wa 
temrMed ?  :  pourquoi  ne  t'es-tu  pas  marié  ?  0  wa 
nxedsey  sa  :  je  ne  me  marie  pas.  V.  acezvi.  0  ad 
yawed  jjehd  n  gmras<  n  muas,  ad ymres  :  quand 
il  atteindra  l'âge  du  mariage,  il  se  mariera.  0  ikkar 
ymreS yiwi  temyart  nneynit  :  il  s’est  remarié  avec 
une  autre  femme.  0  Prov.  wenni  wa  ymriëen  zi 
!  me! la -unes ,  itarzza  zeg  wdar-iuies  :  celui  qui  ne 
se  marie  pas  (avec  une  femme)  de  sa  race,  de  ses 
proches,  se  casse  le  pied,  la  jambe  (parole 
attribuée  à  la  cigogne  d’après  une  fable).  ♦  5-  ; 
semres,  issemres,  issemras,  wa  yssemreë,  ad 
issemred,  tz.  ;  W.  bq.  Am.  semerek,  semrak ;  sj. 
semlek,  semlak.  1  Marier  qqn.  ♦  ms-  :  msemres. 
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MRY 


imsemres,  wa  ymsemrtô,  itemsemraè,  ad 
imsemres.  Il  Se  marier  l’un  avec  l’autre  (récipr.  ), 

0  mseesaqen  usa  insemrasen  :  ils  se  sont  aimés  et 
ils  se  sont  mariés.  ♦  asemres  (  u-),  na.  4  miras, 
na.  Il  Mariage,  noce.  0  rweqt  n  gnvraë  <  n  miras  . 
moment  propice  du  mariage,  se  dit  de  qqn.  qui  est 
mariable.  0  ieawed  miras  :  il  s'est  remarié,  il  a 
contracté  un  second  mariage.  0  ihdar  di  miras  - 
inu  :  il  a  assisté  à  mon  mariage.  4  imres,  a  ms.,  pl. 
mers  en,  fém.  tenues,  pl.  mers  eut.  Il  Marié. 

0  imred,  yar-s  ihenjim  :  il  est  marié,  il  a  des 
enfants.  4  anémias (  z/-),  nms.,  pl.  inemraëen ,  fém. 
tanemraët,  pl.  pnemrasin,  qr.  Il  Fiancé,  promis. 

MRT 

4  pimartat  (pn-),  pl.  timartatin ,  couverture  (de 
lit).  V.  mai  ta. 

MRTB 

4  rmartaba,  nfs.,  pl.  rmartaba  t.  1  Fonction, 

charge,  dignité.  V.  ddaraja. 

MRTQ 

♦  martaq,  nms.,  au  sing,  ib.  il  Vert-de-gris.  V. 
eddra/dra. 

,MRT 

4  marret,  vt.  ;  imarref,  wa  y  marret ,  ilmarrat ,  ad 
imarret.  Il  Fatiguer  (  se  ),  besogner,  peiner,  trimer  ; 
et  pass.  V.  tarnar.  emmra.  0  yiwi  baba -s  yarspitar ; 
imarret-it  wçjbib  :  il  a  emmené  son  père  à 
l’hôpital,  ie  médecin  lui  l’a  fait  peiner.  4  s- 
smarrei  ismarrep  wa  ysmarref,  ismarrat ,  ad 
ismarret  li  Causer  de  la  peine  (  surtout 

physique);  maltraiter,  rudoyer,  molester. 

♦  a  marret  (u-),  na.  4  amarrai  (  w-),  a  ms.,  pl. 
imarraten,  fém.  ta  marra  tsp  pl,  timarratin 
ib.  I  Fatigant,  pénible,  fastidieux,  ennuyeux. 

MRW 

4  amanvi  (  u-),  nms.,  pl.  imaiw/yen ,  qr.  Il  Bête. 
V.  ddabbet 

MRW 

4  rmarwwet,  nfs.,  au  sing.  ;  qr.  rmarwwet, 
rmrewwet.  1  Bonté,  gentillesse,  amabilité. 


noblesse.  V.  tarvast/aryaz.  0  qr.  5  rmmarwwp. 
gentiment,  aimablement.  Il  Faveur,  générosité.  0  5 
rmawwet  :  gratuitement,  pour  rien,  par  faveur.  V. 
rsramet / asrim.  4  bu-rmruwet,  nms  ib.  Il  Gentil, 
sympathique,  affable. 

MRW 

♦  inanv,  vt.  ;  imarw ,  wa  ymarw. ;  imarru,  ad 
imarw  11  Déchirer.  V.  yars.  4  aniru  (  w-), 
na.  Il  Action  de  déchirer. 

MRW 

4  mary, ;  vt.  ;  imri,  wa  y  nui,  imarri ,  ad 
imri.  Il  Déchirer  et  pass.  V.  yars.  0  wa  inriyey .  je 
n’ai  pas  déchiré.  ♦  amray{  w-),  na.  Il  Usure. 

MRW 

4  miriw,  a  ms.,  pl.  imiriwen ,  fém.  tmiriwt,  pl. 
timiriwin.  1  Large,  ample,  étendu,  spacieux.  Ant. 
ihsar.  0  ahfam  d  miriw.  la  chambre  est  large, 
spacieuse.  0  ajegab  d  miriw  :  djellaba  large,  ample. 

MR  WH 

4  timniwwéit  (pn-),  nfs.,  au  sing.  1  Vertige, 
tournoiement,  étourdissement.  ^  V. 

timarullay/mrulli.  0  pinruwweht  teqqden  ha-s\ 
on  cautérise  ceux  qui  ont  des  vertiges  ;  les  vertiges 
se  soignent  par  cautérisation. 

MRWS 

4  amarwas  (u-),  nms.,  pl.  imarw  usa.  I!  Dette 
(matérielle  ou  morale),  créance.  V.  ars. 

MRWâRH 

4  merwest,  nfs.,  hydronyme.  Il  Mouluya  (la), 
hydronyme.  0  nia  h  rehhu  yar  ryarb,  nezwa 
merwast:  nous  allons  maintenant  vers  le  Garb, 
n  ou  s  a  von  s  tra  ve  r  sé  1  a  Mo  u  lou  y  a . 

MRY 

4  imry(yi-),  nms.  :  qr.  Il  Pierre  du  foyer.  V.  ûu. 
MRY 

♦  ma  riva,  nfs.,  pl.  mariyat  :  W.  I!  Port,  rade.  V. 
rmarset/ars.  4  rmariyct,  nfs.,  pl. 

ermariyat.  Il  Vague  (de  la  mer).  V.  rmujet/muj 


MRYR 


:  MRYR 

4  mrayur,  mus.  I!  Octobre  (  litt.  dixième  mois  ). 
.MR  Y 

4  mtiray ,  nms.,  qr,  tm.  ;  gz.  mulay.  i  Marié,  fiancé 
durant  les  noces  ;  titre  honorifique  attribué  à  un 
jeune  marié.  Ant.  tassrit.  0  mura  y  yqqar-a  w-/n 
wenni  yttsen  ad  i/aq,  a  nyarin,  a  nenummsu,  a  n 
sdcly  a  nyeimej  ar  yar  ysbeh  rhar:  le  marié  vous 
dit  que  celui  qui  s'endort  se  réveille,  nous 
verserons  la  somme-cadeau  de  ia  noce,  nous 
dînerons,  nous  danserons,  nous  chanterons 
jusqu’au  lever  du  jour.  0  aya  mu  ray  nney,  rmejdur 
aziyza  (Ch.  )  :  o  nôtre  maître,  ceint  d’un  cordon  de 

soie  vert.  Il  Propriétaire,  possesseur  de,  tm. 
0  yarweh  muras  innas  i  temyarl  (C  ):  son 
maître  (le  maître  de  l’âne)  vint  demander  à  la 
femme.  !!  Maître  (titre  marquant  le  respect),  sire. 
0  aya  mura  y  muhemmed  rbarst-nnes  :  ô,  sire 
Mohammad,  (j’implore)  ta  bénédiction. 

MR  Y 

4  rmaryyu,  nms.  pi  rmaryawal  ;  qr. 
r mary u.  !!  Armoire. 

MRY 

4  janirayt  {tm-),  nfs.,  pl.  timrayin  :  bq.  11  Miroir. 
V.  tisit  4  rmrayfsi,  nfs.,  pl.  nnrayaf  ib.  I  Longue- 
vue.  0  aqsurn  Jhnrayat  :  boîtier  de  longue-vue. 

MRYN 

4  ni  r/y  un,  nms.,  pl.  rmrayn  ;  merayen,  due!  ; 
inelyun.  1!  Million. 

MRZ 

4  marz,  vti.  ;  imarz ;  i -va  ymivz ,  / marrez. .  ad 
imarz.  I  Blesser  la  tête  à  qqn,  d'un  coup  de  pierre, 
ou  au  moyen  d'objet  dur  ou  tranchant  ;  et  pass.  V. 
arz.  seqqef.  segeq.  0  imarz-as  s  wzru,  s  ukessud  : 
il  lui  a  blessé  la  tête  avec  une  pierre,  avec  un 
bâton.  4  5-  :  semarz ;  îsemarerz ,  wa  ysemarez, 
isemarrez,  ad  isemarez.  11  Faire  blesser  la  tête  (à 
qqn  ).  4  ms-  :  msemraz ,  imsemraz,  wa  ymsemriz, 
itemsemraz ,  ad  imsemraz  ib.  il  Se  blesser  la  tête 
(  récipr.  ).  0  amsemraz  (  w-),  na.  4  amarriz  (  //-), 
nms.,  pl.  imarrizen,  tz.  ;  sj.  amerriz.  pl. 
imerrizen.  11  Blessure  de  la  tête  (par  un  coup  de 
pierre,  un  bâton  ou  un  instrument  tranchant). 


MRZ 

4  amerzi (  u-),  nms.,  pl.  imerza,  dim.  timersest ,  pl. 
timrziin ,  tm.  tz.  gz.  ;  bq.  amecizi,  pl.  imedziyen , 
imdza,  dim.  Janidz/t ,  pl.  timdza  ;  chn.  ameizi;  zn. 
a  me/ z/,  fém.  ta  me  J  zi t  ;  bt.  amddzi.  il  Genévrier, 
thuya.  V.  ssjart. 

MRZY 

4  marzaya ;  nfs.,  au  sing.  Il  Espèce  de  tissu  en 
toile. 

'  MRCB 

4  rmereeb,  nms.  ;  gz.  mica  b.  11  Champ  de  fantasia  ; 
hippodrome  ;  arène.  V.  el/eub.  |[  Jeu  de  la  poudre  ; 
fantasia.  0  gz.  nnharn  jmleab<  n  rmereeb  :  le  jour 
de  jeu  de  la  poudre. 

MS 

i  amas,  animas  {wa-),  nms.:  zn.  bq.  sj.  ;  Am. 
amas.  !!  Milieu,  centre  ;  patio.  V.  rmrah/marreh. 
0  bq.  amas  n  taddarf  ;  anunas  n  iddarly.  cour 
intérieure,  patio.  0  amas  n  ssuq  :  centre  du  marché. 

MS 

4  âmes,  vt.  ;  y  unies,  wa  y  amis,  dames,  ad  y  âmes, 
tz.  tm.  gz.  zn.  Am.  S  Enduire,  salir  (se),  noircir, 
tacher  de  noir,  maculer,  charbonner,  empâter,  se 
crotter.  0 yumes  timegi i  n yembub:  il  a  enduit  son 
visage  de  suie.  0  ad yames rbyad :  qu’il  soit  enduit 
de  suie  (  imprécation  ).  11  Frotter,  tm.  gz.  0  tm.  war 
vu  mis  sa  ;  il  n'a  pas  frotté.  0  gz.  ams  asfar  s  ufus 
ines  :  étends,  de  ta  main,  ce  remède  en  frottant. 
4  s-  :  simes,  isimes,  wa  yssies ,  isames,  ad  isimes 
ib.  Ü  Fane  tacher  ;  barbouiller.  4  asimes  (  u-),  na. 

MS 

4  a  misa,  amiysa,  nms.,  pl.  imisawen,  berger.  V. 
arwes. 

MS 

4  amsa  (  w-),  nms.,  pl.  amsiwen,  qr.  Il  Fenouil 
(plante). 

MS 

4  mes  :  zn,  s'emploie  seulement  dans  l'expression  : 
0  ma  g  mes  wu  :  qui  est  celui-ci  ? 
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Mil 


MS 

♦  messa,  vti.  ;  irnessa,  vva  ymssi,  itmessa,  ad 
imessa.  Il  Dire  bonsoir.  0  itmessa -d  ha-k  :  il  te  dit 
bonsoir.  ♦  msarhir,  msak  (m.  sing.  ),  msak-um 
( m.  pl.  ),  msak-nt{  f.  pl.  )  il  Bonsoir.  V.  hir 

MS 

♦  missa,  nfs.,  pl.  missat.  dim.,  tmissat,  pl. 
timissawin.  Il  Table.  V.  ttabra.  0  tewsa-yi  ist 
tmissat  yar  may  tettsey  :  elle  m’a  donné  une  petite 
table,  près  de  mon  lit,  à  mon  chevet.  Il  Fait  de 
gagner  toutes  les  cartes  mises  sur  la  table,  au  jeu. 

0  Loc.  igga  missa  :  il  tout  pris  à  la  fin,  il  ne  reste 
rien. 

MS 

♦  mses,  vi.  ;  mises,  wa y msis,  itenisis ,  ad  imses,  tz. 
qr.  Il  Manquer  de  sel,  être  fade,  insipide.  0  massa 
mara  ymses  war  d  itis  iredd  :  une  nourriture  sans 
sel  est  insipide.  ♦  s-  :  semses,  issemses,  wa 
yssemses,  issemsas,  ad  issemses.  H  Rendre  fade, 
affadir.  ♦  asemses  (  u-),  na.  ♦  temses,  tamsusi 
(tm-),  nfs.,  tz.  I)  Fadeur,  insipidité.  0  itet  yar 
temses :  il  suit,  il  est  astreint  à  un  régime  sans  sel. 

♦  amessas  (u-),  ams.,  pl.  imessassen,  fém. 
tamessest ,  pl.  timessasin,  tz.  W.  zn.  bq. 
sj.  Il  Fade  ;  affadi.  0  maüè'a  d  amessas  :  la 
nourriture  est  fade.  0  award  amessas  :  parole  fade, 
un  discours  oiseux.  0  Loc.  arttar  amessas  :  prêt 
fade,  se  dit  d'un  débiteur  insolvable. 

MS 

♦  musa ,  n.  propre.  S  Moïse.  ♦  but  musa  :  poisson 
de  Moïse,  turbot.  V.  asrem. 

MS 

♦  rmus ,  rmuss,  nms.,  pl.  rmwas,  dim.  tmussut ,  pl, 
timussutin ,  qr.  Il  Couteau.  V.  ahedmi/hdem. 
uzzar/azzer.  takummit.  ayarsnh/yarëeh  ;  canif  ; 
rasoir  (f.).  0  rmus  uheffaf  .  couteau  de  barbier,  de 
coiffeur.  0  isseqdae  rmus  :  il  aiguise  un  couteau. 
0  ittef  rmus  zeg  w/us  :  il  tient  le  couteau  par  le 
manche.  0  tesmed  twetta-d  am  rmwas:  le  froid 
tombe  comme  des  couteaux,  il  fait  très  froid. 

MS 

♦  tammagt(tm-),  nfs.,  pl.  timmmasin.  Il  Arbre. 


V.  ss/art. 

MS 

♦  timessi  (  tm -),  nfs,  au  sing.,  R.  zn.  sj.  bq.  ;  tm. 
gz.  timssi.  Il  Feu  ;  chaude,  flambée  pour  se 
réchauffer.  V.  taftuSt  afettyuj  tir  jet  tafettuüt. 
fu/ïu.  tafgirt.  aremrum.  rkminunez.  Otm.  urtzrid 
qae  timsi:  tu  n'as  pas  vu  du  tout  de  feu.  0  siy 
timessi  ;  tm.  Seer  timsi  ;  bq.  srey  timessi  :  allume  le 
feu.  0  tehsi  tmessi:  le  feu  est  éteint.  0  wa  day-s 
tettef  bu  tmessi  :  il  est  incombustible,  infusible. 

0  teggwdey  zi  tmessi  :  je  crains  le  feu.  0  imsermen 
ti^sen  timessi  di  firmat  :  les  Musulmans  incendient 
les  fermes  (des  colons).  0 ymma  tewear  baba 
t timessi:  ma  mère  est  sévère,  (quant  à)  mon  père 
c’est  du  feu,  c’est  pire  (qu’elle).  0  Loc.  ahmi 
tmuded  as  y  un  di  tmessi  :  comme  si  tu  tordais  une 
corde  dans  le  feu,  se  dit  d'un  travail  inefficace,  un 
effort  inutile,  une  action  vaine.  (Cf.  C'est  une 
peine  perdue  ;  semer  sur  le  sable  ;  coup  d'épée 
dans  l’eau  ;  comme  si  on  pissait  dans  un  violon). 

0  Loc.  aeeddis  tA timessi  <  d  timessi,  njani 
tAtifaryi<  d  tiiaryi  (  ou  masëa  d  timessi,  i/adden  d 
tiqejhi :  le  ventre  est  de  feu,  les  jambes  sont 
cagneuses  (ou  le  manger,  c’est  du  feu,  les  genoux 
sont  tordus),  se  dit  de  qqn.  qui  est  gourmand  et 
fainéant.  0  Loc.  zn.  ur  din  yir  timessi-eimk  :  il  n'y 
a  là  que  ton  feu,  je  me  rends  compte  que  suis 
victime  de  tes  menées  sourdes.  0  Loc.  prov. 
timessi  ttek-d  zi  *te£dat  n  daher.  0  Prov.  qarqra 
tAtejj-ad  fiyar \  timessi  tAtejj-ad  *iyyed.  0  Prov. 
timessi  yugjen  wa  tessihmi  :  un  feu  lointain  ne 
réchauffe  pas,  il  ne  faut  pas  compter  sur  qqn.  qui 
est  loin  de  soi  (Cf.  Loin  des  yeux,  loin  du  cœur). 

♦  tahebbust  n  tmessi  :  graine  de  feu, 
allumette.  Il  Incendie,  autodafé.  0  tmessi  wa  tejji 
sa  :  l’incendie  n’a  rien  laissé,  il  a  tout 
brûlé.  Il  Fièvre.  0  day-s  timessi  ou  ihres  s  tmessi: 
il  a  de  la  fièvre,  fi  Lumière,  lueur  (vue  de  nuit), 
gz.  Ogz.  itwara  timssi ;  izwa  yar-s ,  y  haf-s 
raeramet  :  il  vit  la  lueur,  il  alla  y  mettre  un 
signe,  fi  Enfer,  géhenne.  ♦  fimisit  {tm-),  tmuysi, 
nfs.  :  zn.  Il  Silex.  V.  azru.  ♦  ilmessi,  nms.  :  zn.,  pl. 
ilmessa.  Il  Foyer.  V.  tiyayart/ary.  tatqunt. 

♦  timessi  tasemmat,  nfs.  I  Suphorbia  biglandulosa 
(plante). 
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♦  timist  {tm-),  nfs.5  pl.  datas :  sj.  fi  Bouton, 
tumeur.  V.  tahebbuit 

MS 

♦  tummest,  nms.,  au  sing.  ;  tz.  tumest  fi  Poignée, 
contenu  du  creux  de  la  main,  les  doigts  presque 
allongés.  V.  amez. 

MSBR 

♦  mesbarru,  ams.  pl.  imesbarrurhen.  Il  Personne 
grêle,  chétive.  V.  tibarret. 

MSBR 

♦  mesberra,  nms.  ;  zn.  Il  Gros  intestin.  V.  bruni, 
a  dan.  0  Prov.  m.*asbae  n  mesberra  ;  barra 
tAtadunt<  dtadunt  yer  dahel tAtiberra  <  d  tiberra 

MSBRD 

♦  amsebrid  (  w-),  nms.,  pl.  imsebriden ,  R.  Il  Qui 
va  sur  le  chemin,  chemineau,  passager,  voyageur. 
V.  abrid. 

MSD 

♦  msed ,  vt.  ;  imsed,  wa  ymsid '  imessed \  ad 
imsed.  Il  Frotter  avec  la  main,  faire  un  massage  du 
coips,  masser,  frictionner.  V.  rte/.  Otmesd-as  s 
zzest  tehhma,  iruh-as  rhriq  :  elle  lui  a  fait  un 
massage,  il  n’a  plus  mal.  ♦  amsad  (  w-), 
na.  Il  Massage,  friction.  ♦  a  msed  (  w-),  nms.  pl. 
imesdawen  :  sj.  bq.  tz  ;  zn.  amessed.  Il  Pierre  à 
aiguiser.  V.  rmireq/ryey.  azm. 

MSD 

♦  rmsid,  nms.,  qr.  gz.,  au  sing.  11  Ecole  coranique. 
V.  tamzida.  zag.  0  qr.  gi rmsid  :  dans  l'école. 

MSF$ 

♦  msiled,  vti.  ;  imsifeçj,  waymsifed \  itemsabad \  ad 
imsa/ap.  ak  II  Prendre  congé  (l'un  de  l'autre),  se 
séparer,  se  quitter.  V.  si/ep  0  imsafadey  akid-s  :  il 
a  pris  congé  de  lui.  ♦  amstfed (  i v-),  na. 

MSFÇ 

♦  timisfet  (tm-),  nfs.,  pl.  timisfad :  qr. 

Il  Inflorescence  de  palmier  nain.  V.  sfed.tini. 


MSFWD 

♦  timesfwadant  (tm-),  nfs.,  pl.  timeshvadanin  : 
qr.,  tz.  tamwadat  ;  Am.  tameswadat ;  pl. 
timeswadatin  ;  W.  tanifwadat  \  bq.  tanefwadat ,  pl. 
tintwadatin.  fi  Intestin  grêle.  V.  ap'an. 

MSGR 

♦  msagar,  vti.  ;  imsagar,  wa  ymsagar. \  itemsagar, 
ad  imsagar  :  tm.  qr.  W.  bq.  fi  Se  rencontrer  avec 
qqn.  V.  merqa/rqa.  sadef.  0  /tfêy  ad  imsagar  ak 
rqayd :  il  est  sorti  (se  rencontrer)  à  la  rencontre  du 
caid.  fi  Se  mettre  d'accord.  0  nés  mesaggar  akid-s  ; 
je  me  suis  mis  d'accord  avec  lui.  ♦  s-  ;  semsaggar. ; 
isemsaggar. ;  rva  ysemsager, ;  isemsagger,  ad 
isemsager.  fl  Mettre  d'accord,  réconcilier, 
concorder.  0  semsaggar  baba-d  d  baba  :  réconcilie 
ton  père  avec  le  mien.  ♦  amsagar  (  u-),  na.  :  W.  ; 
qr.  tamsagart\  bq.  amsaggar,  timsaggart, 
tamensaggart.  Il  Rencontre  ;  hasard,  événement 
imprévu,  bq.  Os  tamsagart:  par  hasard. 
Otamsaggart  n  ibriden  :  rencontre  des  chemins, 
croisement,  carrefour. 

MSH 

♦  inseh,  vt.  ;  imseh ,  wa  ymssib,  imesseh ,  ad 
imseh.  fi  Essuyer  ;  effacer  ;  nettoyer.  V.  ekku. 
ziyyef  Q  imesseh  imetta  wen-imes  :  il  essuie  ses 
larmes.  0  ësin,  meshen  aqemmum  :  ils  ont  mangé, 
ils  se  sont  essuyé  la  bouche,  vti.,  di  II  Accuser 
qqn.  (injustement),  incriminer;  imputer  qqn. 
0  imseh  day-s  marra  min  ygga  :  il  l’incrimine  de 
tout  ce  qu  il  a  fait,  vi..  Il  Se  torcher.  ♦  s-  ;  semseh, 
issemseh,  wa  yssemseh,  issemsah ,  ad  issemseh 
ib.  il  Faire  essuyer.  ♦  amsah(  w-),  na.  ♦  asemseh, 
na.  Il  Action  d'essuyer.  ♦  amessah  (u-),  ams.,  pl. 
imessahen,  féin.  tamessaht ,  pl. 
timessahin.  Il  Chiffon,  fi  Pauvret,  pauvre  ;  miteux, 
piètre  (terme  de  pitié),  amehdaj. 

MSH 

♦  msefi,  vi.  ;  imesseh,  wa  ymsih,  itemsih ,  ad 
imseh ,  tz.  ;  zn.  emsah,  massah.  fi  Défigurer, 
déformer,  métamorphoser,  enlaidir  et  pass.  0  beilirj 
ga  yga  d  bnadem ,  igga  nnju  s  uyi  uëa  ymsef  :  la 
cigogne  était  une  créature  humaine,  il  fait  ses 
ablutions  avec  du  lait  et  il  s’est  métamorphosé 
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(fable).  ♦  arnsah  (  w~),  na.  ♦  rnisefi,  nms.,  au 
sing.  Il  Défiguration,  défonuation,  métamorphose, 
enlaidissement.  0  day-s  cra  kur  mseh  :  il  y  a  tout, 

A  A 

péj.  ♦  maseh  (  u-),  nms.,  pi.  imashen  ;  amessuh , 

A  A  ,  A 

pl.  imessuheim ,  fém.  pmiessuht ,  pl.  timessuhin  ; 
qr.  Jmaseht,  pl.  timusah ,  timisah  ;  bq.  amessi/téï, 
pl.  iinessutsen,  fém.  tamessutst ;  pl. 

timessutStin.  1  Terrain  vague  ;  terre  en  jachère.  V. 
amessuki  ;  passage ,  cul.  V.  tizi.  0  tamu rt-a 
tA tamessutSt  <  d  tamessutst  :  cette  terre  est  en 
jachère.  0  Loc.  nuherma  nazzer  isbeh  ha-ney  rhar 
di  tmaseht:  on  a  beau  courir,  le  lendemain  matin 
on  s’est  trouvé  dans  un  petit  terrain,  on  n'est  pas 
allé  loin,  on  a  fait  peu  de  choses. 

MSK 

♦  amessuki  (//-),  nms.,  pl.  imessukiyen,  tz. 
W.  Il  Pré,  prairie.  V.  arma/yerem.  agdar. 
arggas.  I!  Terrain  vague,  inculte.  V.  tmuii. 
maseh /mseh. 

MSK 

♦  rmesk ,  rmsek,  nmc.  ib.  Il  Musc.  ♦  rmeska ,  nfs., 
au  sing.  ib.  H  Résine  ;  chewing-gum.  ♦  rmuska, 
Imuska ,  nms.  il  Muscat  (variété  de  raisins).  V. 
adir. 

MSK 

♦  rmessak,  nms.,  pl.  rmsasek.  I  Epingle  de  sûreté, 
de  nourrice.  V.  tiseynest / ynes. 

MSKMH 

♦  msekmah ,  vti.  ;  misekmah ,  nvr  ymsekmih, 
itemsekmah,  ad  imsekmah.  H  Se  disputer.  V. 
mmney/ney.  0  msekmah  en  :  ils  se  sont  disputés. 

MSKN 

♦  rmeskin,  ams.,  pl.  rmusakii i,  fém.  rmeskina ,  pl. 
rmeskinat  ;  aines  ken,  pl.  imeskenen,  fém. 
tameskent,  pl.  timeskenin  ib.  Il  Pauvre,  indigent, 
misérable,  humble.  V.  amezmd / zred. 
amattar/ttar.  pubri.  amessah/mseh.  Ogz.  ^/yaz 
e/ini  lï/f  i  Imusakin  :  cet  homme  donne  aux 
pauvres.  Rmeskin,  ams.,  pl.  msaken.  fém. 
meskina ,  pl.  msakinat.  Il  Pauvre  (le),  pauvret 


(sens  affectif).  0  d  wenni imetta,  meskin  :  il  est  le 
même,  le  pauvre.  0  iqqim  baba  diimi. \  ga  imrnut  s 
tesmed,  meskin  :  mon  père  est  resté  là -bas,  il  a 
failli  mourir  de  froid,  le  pauvre.  0  hedren  msaken 
u£a  wdan  :  aussitôt  arrivés,  ils  se  sont  endormis, 
les  pauvres.  0  uyunit,  aregw lient  msakinat  (  C.  )  : 
elles  sont  parties,  les  pauvres.  0  manuna  meskina  : 
manmia,  la  pauvrette.  ♦  m-  ;  musken,  immusken, 
wa  ymmusken,  itmuskun,  ad  immusken.  Il  Avoir 
l'air  pauvre,  triste,  malheureux.  ♦  sm-  :  ismusken, 
wa  ysmusken ,  ismuskun,  ad  ismusken.  Il  Prendre 
l'air  d'un  pauvre,  avoir  l'air  misérable.  0  iqqim  yar 
tari ,  isseyd ,  wa  yqqar  Sa,  ismusken  :  il  est  assis 
dans  un  coin,  il  se  tait,  il  ne  dit  rien,  il  a  pris  un  air 
pitoyable.  ♦  asmusken  (  w-),  na.  ♦  tummeskent 
(tm-),  na. 

MSMN 

♦  timsemment  (  tm -),  nfs.,  pl.  timsemnmin  ; 
rmsemmen ,  nmc.  1  Crêpe  feuilletée,  plus  ou 
moins  mince  (à  l’huile,  au  beurre).  0  adeffus  n 
gmsenunen  <  n  rmsemmen  :  morceau  plié  de 
crêpe  feuilletée.  0  iwy-as-d  istAtemsemment <  ij n 
temsemment  i  rfqi:  il  a  apporté  une  crêpe  au 
fquih.  0  içjehen  temsemment  s  ridam,  s  ddhen ,  $ 
trussi :  il  a  enduit  la  crêpe  de  graisse,  de  beurre 
rance,  de  beurre.  0  tteg  rmsenunen  s  tadunt  ;  elle 
fait  des  crêpes  imbibées  de  graisse  fondue.  0  rfqi 
igga  temsemment  h  uzegif,  iqbar  ha-s  rqebb , 
tehwa-yas  zzeSt  h  uyeinbub,  h  imyezzen ,  d 
igemmizen  :  le  fquih  a  mis  une  crêpe  sur  la  tête,  a 
rabattu  son  capuchon  dessus,  de  l'huile  lui  glissait 
sur  le  visage,  les  tempes  et  les  joues. 

MSMR 

♦  amesmia  (  u -),  nms.,  pl.  imesmirn  ;  gz. 
amesmir, pl.  imesmar.  Il  Clou.  V.  semmar. 

MSMDJRL 

♦  mesenderalla ,  nms.,  pl.  imesenderallen  : 

bq.  1  Rossignol  (oiseau).  V.  furfae.  ajcjid 

MSQ 

♦  rmusiqa ,  nfs.,  pl.  rmusiqai  II  Musique. 
0  rmusiqa  teredda haf-i  :  la  musique  me  divertit  ib. 


MSQM 


MSQM 

♦  mseqqem,  adv.  1  Bien,  correctement,  comme  il 
faut,  comme  il  se  doit  ;  solidement.  V.  seggem. 
0  ieedr-it  mseqqem  :  il  l'a  bien  réparé.  0  yarkkwi 
mseqqem  :  il  doit  être  bien  mélangé.  0  ised-it-n 
mseqqem  :  il  les  a  solidement  attachés,  entravé. 

MSQR 

♦  tamesqarret  (foi-),  nfs.,  pi.  timesqartin. 
sj.  Il  Cafard,  grillon.  V.  arjuj/arjij.  abeeeus. 

MSQT 

♦  mesqut,  adv.  11  Jamais,  nullement,  aucunement, 
il  n'en  est  pas  question.  V.  sqed.  eeinmas. 

MSR 

♦  mmsar,  vi.  ;  imnisar,  wa  ynunsar,  itemsara ,  ad 
inunssa .  Il  Avoir  lieu,  survenir,  être  arrivé  (à 
qqn.);  V.  sir.  0  manunes  temmesa  ?  :  comment 
cela  est-il  arrivé  ?  que  s’est  il  passé. 

MSR 

♦  mser,  vt.  ;  imser,  wa  ymsir ;  j/nesœi;  ad  imser ; 
tz.  H  Faire  de  la  poterie,  modeler,  façonner, 
fabriquer  (objets  en  argile).  0  wa  gi  imeë  i  feu  id 
imesseren  s  u/us-inu  :  ce  n'est  pas  moi  qui  les  (  les 
filles)  ai  modelées  de  mes  propres  mains 
(rétorque  une  femme  à  son  mari  qui  lui  reproche 
qui  n’avoir  que  des  filles  ).  Il  Faire  du  mauvais 
travail,  bâcler.  ♦  amsar  (  w-),  na.  H  Action  de 
modeler  (un  objet  en  argile).  ♦  amessar  (u-), 
nms.,  au  sing.  Il  Bouse  de  vache  ;  excrément 
humain  (iron.).  0  amessar  n  tfunast :  bouse  de  la 
vache.  ♦  tanemsart  ( tn -),  nfs.,  pl.  tinemsarin 
ib.  fl  Modeleuse  d'objets  en  terre  cuite,  potière.  V. 
aqeddar/qeddar.  ♦  amsar  (w-),  nms,,  pl. 
imesraweii  ?  Il  Pierre  compacte,  lisse  et  ronde.  V. 
azm.  ♦  amser  (i/-),  nms.  pl.  imesawen;  zn. 
tamsalt ,  pl.  timeslin  ;  bq.  amser  pl. 
imeseran.  fl  Cuisse,  arrière-train  d'un  animal.  V. 
tamessat/amessad. 

MSR 

♦  tamesradt  (pn-\  nfs.,  pl.  fimesrayin,  tm.  tz.  ;  gz. 
tamesragf  ;  zn.  ta  mes  lait,  pl.  timeslay  \  W.  bq.  Am. 
tamesrayt\  sj.  tameslakt  fl  Affaire,  question, 


problème,  chose.  0  iruh  ad  yarzu  fimesrayin  i 
Cessant:  il  est  allé  chercher  les  choses  qui  (lui) 
manquent.  0  gz.  tamesraët-imi  tus-d  h  Imeena  : 

cette  chose  est  convenable,  il  Langage,  mot, 
parole,  tm.  bq.  V.  awar. 

'  MSRKT 

♦  amsrikket  (  w--),  nms.  :  bq.  Am.  Il  Perche 
horizontale  du  métier  à  tisser  qui  permet  de  faire 
passser  la  navette  entre  les  fils  de  chaîne.  V. 
trukka.  zed. 

MSTCMR 

♦  mestecmar ;  adv.  Il  A  l’usage  de  ;  pour  servir  de  ; 
destiné  spécialement  à  ;  dans  le  but  de,  dans 
l’intention  de,  intentionnellement.  V.  hama. 
neemada  /cemmed. 

MSW 

♦  msiwta ,  nfs.,  pl.  msiwtat  :  W.  bq.  Il  Fouet. 

MSÔ 

♦  amessusi \  nms.,  pl.  imessusen.  Il  Terre  non 
cultivée,  en  jachère,  en  friche.  V.  amessuki. 
maseh  /mseh. 

MS 

♦  finies f,  nfs.  :  zn.,  pl.  timzin  :  zn,  sj.  fl  Grain  d'un 
épi.  V.  tahebbuët ;  orge.  V.  imendi.  iwez 

MSB 

♦  rmusibet ,  nfs.,  pl.  rmusibat.  !i  Malheur, 

calamité.  V.  sa/?. 

♦  rmasset ;  nfs.,  pl.  rmassa] ,  qr.  Il  Massue. 

MS 

♦  tamessast  ( tm -),  nfs.,  pl.  timessasin ,  tz. 
zn.  Il  Cynoglosse  (plante). 

MSD 

♦  amessad (  //-),  nms.,  pl.  imesdan,  tm.  qr.  tz.  W. 
zn.  Il  Cuisse,  péj.  V.  amser/ mser.  aëtar.  ddart. 
ddrae  (  udar)/darree.  ♦  tamessat  {tm~ ),  nfs,  pl. 
timesdin.  fl  Jambe,  cuisse  (d'une  personne), 
fl  Cuisse  ( d'enfant,  de  volaille). Il  Gigot,  cuisse  (de 
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Mil 


MÔ 


mouton,  d’agneau,  de  chevreuil);  cuissot;  petite 
cuisse  (de  poulet).  0  tamessat  uhuwri :  une  cuisse 
de  mouton,  un  gigot.  0  tamessat m  yazid  :  cuisse, 
cuissot  de  poulet.  0  Loc.  ttismin  <  d  *tusm/n  i 
yjjin  ajru  bra  timesdin. 

MSI  IF 

♦  rmeshat \  nms.,  p.  rmsahaf  II  Livre  du  Coran, 
livre  sacré  des  Musulmans. 

MSL 

♦  lmsalla,  nms.,  R.  1  Oratoire,  lieu  de  prière.  V. 
zag.  0  W.  ad  izag  ggi  msalla  :  il  priera  à  l'oratoire. 

'  MSJR 

♦  masap  masar. ;  n.  propre  de  pays.  S  Egypte. 

MSDR 

♦  mesadder ;  vi.  ;  imesadder,  wa  ymesadder ; 
itemsadder ;  ad  imesadder  :  bq.  I  Procéder, 
provenir,  venir.  V.  seddar.  ♦  amsaddar{  w-),  na. 

MSNF 

♦  rmesenef,  nms.,  pl.  rmesenaf  ib.  (1  Auteur, 
écrivain  (d'un  livre).  V.  ari. 

M$ 

♦  Imëi,  nms.  :  am.  ;  sj.  Imeëya.  11  Marche,  pas, 
allure.  V.  uyur. 

MÉ 

♦  mammeë,  pronom  interrogatif,  tm.  tz.  gz.  ;  tm. 

mamië\  qr.  sj.  maë,  mets,  mammetë ;  gz.  mamë, 
mameë,  zn.  mammek\  W.  bq.  Am.  ijii/A',  muté, 
sj.  maëi,  amek ;  maneët,  mantét,  tyz.  hté,  1.  En 
tour  interrogatif  :  11  Comment,  de  quelle  manière 
tm.  tz.  qr.  V.  ma.  matta.  0  mariunei  yar  ggey  ?  : 
comment  vais-je  faire  ?  0  mammeS  (  d-as)  yar 
negg :  comment  va-t-on  faire?  0  mammeS  d  am 
temmsar‘1  :  comment  cela  t’est  il  arrivé?  ( 
pers.  fém.  sing.  ).  0  mammeS  temmsar  wa 

tessiwir  ?  ;  comment  se  fait-il  qu’elle  ne  parle  pas  ? 
0  qr.  ma/ ayynna  ?  :  comment  m'a-t-il  dit,  qu'est- 
ce  qu'il  m’a  dit  ?  0  mammed daS qqam  ?  :  comment 
est-ce  que  tu  t'appelles  ?  0  mamnté-as  qqam  : 
comment  est-ce  qu'il  s'appelle,  comment  il  se 


nomme  ?  0  mammeS gan  inmùyyen  ak  imsermen  : 
comment  se  comportent  les  Français  avec  les 
Musulmans?  0 mammeS  igga  yar-i  wduwwar\  : 
quelle  affluence  de  villageois  (vers  moi),  les 
villageois  se  sont  amassés  en  grand  nombre  chez 
moi  (interrogation  rhétorique,  elle  dénote  plutôt 
V exclamation).  0  mammeë  tgg-id  :  comment  vas- 
tu  ?  2.  Adverbe  de  manière  en  tour 

assertif  :  Il  Comment,  combien,  zn.  V.  ihar. 
meihar.  0  bq.  Am.  muk  ma  yhs  :  n'importe. 

0  iima-s  ha  mammes,  ha  manunes  ;  il  lui  a  dit  : 
«voilà  ce  qu'il  en  est,  voilà  comment  cela  s'est 
passé,  voilà  ce  qui  a  été  dît,  ce  qui  est  arrivé». 

0  iweddr-ayi  manuneS-as  qqam  ;  j'ai  oublié 
comment  il  se  nomme,  j'ai  oublié  son  nom. 

0  mammes-as  temmsar  arnd  igga  cebdekrim  girra 
ak  piayen  n  ggnus  :  comment  se  fait-il  que 
Abdelkrim  a  fait  la  guerre  à  deux  puissances. 

0  mammes  miiden  ;  zn.  mammek  ruiiden  ;  W. 
muk  imideii  :  d'une  autre  façon,  autrement. 

0  mamntéas  :  que  faire?  (forme  lexicalisée 
composée  de  mammeë  et  du  pron.  affixe  -as). 

0  gz.  mairtéas  yar  nigg  ?  :  comment  nous  y 
prendrons-nous?  Il  Ce  que.  0  tessned  mammeë  d 
aney  yima  ?  :  tu  sais  comment,  ce  qu'il  nous  a  dit. 

♦  mammesmma,  adv.,  tz.  ;  qr.  mëmma  ;  W.  bq. 
Am.  mukma  ;  zn.  mamekenvna  ;  bq.  Am. 
nia k ma  ;  sj.  amekma.  Il  De  quelque  façon  que, 
n'importe  comment,  de  quelque  manière  que.  0  qr. 
mënuna  yga  :  de  quelque  manière,  quoi  que  ce 
soit.  0  mammeënuna  tehsed  :  comme  tu  veux. 

M$ 

♦  maëa,  conj.  exprime  une  opposition,  ;  bt. 
masëa.  Il  Mais,  cependant,  néanmoins,  toutefois. 
0  maëa  ra/a  :  mais  attends.  0  maëa  dwer  deyya  . 
mais  reviens  vite.  0  maëa  mayemml  isin  tarwa- 
nnes  :  mais  pourquoi  ont-ils  pris  ses  petits  ? 
0  aqqay-i  whrey ;  maëa  kkarey  beddey.  je  suis 
fatigué  mais  je  suis  toujours  debout.  0  bt.  hsey  as 
zrey ;  maëëa  war  ë  tg-id  di  taddert-nneë :  j'ai  voulu 
te  voir,  mais  tu  n'étais  pas  chez  toi.  0  qr.  rajfo-t  < 
rajiy-t  maëa  war  d  yusi  :  je  l'ai  attendu  mais  il  n'est 
pas  venu.  0  aqqa  maëa  tenni  tAtameqqrant  <  d 
tameqqrant  :  mais  celle-là  est  grande. 

♦  maëarehhu ,  adv.  Il  Mais  alors  !  décidément. 
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MÔ 

♦  maésa,  nfs.,  timeééi  (  tm -),  tz.  gz.  ;  zn.  bq. 
matéa ;  bq.  w/iw,  rmakret.  il  Action  de  manger; 
aliment,  nourriture,  repas,  mets.  V.  zzad/zid, 
nniemet/neem.  lmakla.  rlmvs.  0  r/tf  Arn/çf,  rid  d 
inaééa  :  ni  vêtements,  ni  nourriture,  0  bq.  tbdred 
rmakr  nhar-a  :  tu  as  changé  la  nourriture 
aujourd’hui.  0  massa -unes  wa  isqnie  :  il  mange 
peu.  0  inaééa,  iséa  :  manger,  pour  ce  qui  est  du 
manger,  il  a  mangé.  0  wa  t  id  yiwi  ra  d  massa  ura 
tAtissi:  ce  n'est  ni  le  manger,  ni  le  boire  qui  l'ont 
fait  venir.  0  Loc.  maééa  dm, ,  *idttbbaz  din. 
0  dduneét  tekkes  reyben  mA  maééa  g  bawen  :  les 
gens  sont  repus  (de  nourriture)  de  fèves,  ils  en  ont 
mangé  beaucoup.  0  Loc.  aya  mA maééa  <  n  maééa 
yhma,  neééin  negnz  :  le  repas  est  .chaud  (alors 
que)  nous  avons  faim,  nous  sommes  à  bout  de 
patience  à  force  d’attendre  (argent,  bien). 

♦  mué(u-),  nms.,  pl.  imuéwen,  bt.  ;  pl.  tm.  tz.  qr. 

bt.  zn.  kb.  Am.  imwééun,  fém.  pnuéëewt,  pl. 
pmuëëwin  ;  pnuëuwt,  pl.  pmuëwin  ;  fém.  kb.. 
tamwëut  ;  bt.  tamwëëukt,  pl.  timuswin  ;  gz.  /jh/5, 
pi.  imuëiwn  ;  W.  bq.  sj.  pl.  imëiéen,  fém. 

taméiëp  pi.  pméiëin.  11  Chat.  V.  aneymar/yinar. 
0  n  /ernare/  :  chat  domestique.  0  mn£  d 
abezzub  ;  un  petit  chat,  le  chat  est  petit.  0  mus 
ibemmasen  :  chat  de  gargotiers,  chat  obèse  (il 
mange  bien  ).  0  igg-it  arbbi  tmusuwt  (C.  )  :  Dieu 
l’( la  fille)  a  métamorphosée  en  chatte.  0  Loc.  am 
umus  d  uyarçfa  :  comme  chat  et  souris,  se  dit  de 
deux  personnes  qui  ne  peuvent  cohabiter,  en 
opposition  totale  (Cf.  Etre  comme  chien  et  chat). 
0  Loc.  iteyzaz  mus-nnes,  iteyzaz  buhber-imes  :  il 
s'irrite,  il  s’énerve.  0  Loc.  idwer  muS  yar yiyyed- 
nnes  :  le  chat  est  revenu  à  sa  cendre  (où  il  fait  ses 
besoins),  c'est  le  retour  de  la  misère  habituelle.  V. 

-A  j\ 

qda.  0  Loc.  tennehree  tmuSSewt,  tegga  phrazin  : 
la  chatte  est  effrayée  et  a  mis  ^es  boucles 
d’oreilles,  se  dit  d’un  arriviste,  un  parvenu 
orgueilleux  et  affichant  de  l’égoïsme.  0  Loc. 
tmuSewt  teSSa  tarwa-imes  di  gyari  :  la  chatte  a 
mangé  ses  petits  pendant  la  période  des  grands 
froids,  il  fait  tellement  froid  qu’elle  a  trahi  son 
instinct  maternel  à  cause  du  froid. 
0  Loc. *  tennehrec  tmusuwt,  tegga  thrazm. 


0  Loc.  prov.  mus  wa  yteessis  h  rqeddid  :  le  chat  ne 
peut  garder  une  salaison  de  viande  (parce  qu’il  la 
mangera  inévitablement),  il  ne  peut  pas  se  trahir, 
ni  résister  au  désir  de  manger  de  la  viande,  se  dit 
d’une  personne  en  qui  on  n’a  pas  confiance  et  qui 
désire  qu’on  lui  confie  un  dépôt,  plais. 
0  Loc*  ru  du  n  tmusSuwt.  ♦  mus  abarran ,  nms.  ; 

bq.  mué aberra .  Il  Chat  sauvage,  lynx.  V.  tisegget, 
tadyayart.  0  mué  abarran,  n  ghra  <  n  ihra  :  chat 
sauvage.  0  mué  abarran  igga  am  uyiras  :  le  lynx 
est  comme  le  tigre.  0  mué  abarran  pttawin-iuies 
ssaggwadent  :  le  lynx  a  des  yeux  qui  font  peur. 
(Cf.  avoir  des  yyux  de  lynx,  une  vue  perçante). 
0  mus  abarran  hega,  itett  iyazipen  :  le  lynx  ruine, 
il  dévore  la  volaille.  0  mué  abarran  wa  teqqim  éa 
ttasiret-imes  :  l’espèce  (animale)  du  lynx  n'existe 
plus.  ♦  miésu miééu  :  sj.  fl  Cri  pour  appeler  le  chat. 
V.  beébeét 

♦  mu  si,  nms.,  pl.  imusiten,  s.  fém.  fl  Moshé 
(prénom  juif)  ;  juif,  par  ext.  V.  uday.  0  iqqaranist 
min  iqqar  rnuéi  di  imbar:  il  dit  autant  (de 
mensonges)  que  dit  un  Juif  à  longueur  de  journée, 
il  ment  beaucoup  (Cf.  Il  ment  comme  il  respire  ;  il 
ment  comme  un  arracheur  de  dents).  0  Loc.  a  ha-s 
issesbed  musi :  cela  peut  inciter  un  Juif  à  se 
convertir  à  l’Islam,  c’est  séduisant,  attrayant. 

M$ 

♦  musé,  nms.,  pl.  rmiééat.  Il  Mèche  (de  lampe,  de 
bougie),  fl  Mèche  fusante,  feu  d'artifice,  fusée 
volante,  serpenteau.  0  idduqqez  rmiéé :  le  pétard  a 
explosé. 

mS 

♦  tamemmaét  (tm-),  nfs.,  pl.  timenunaéin,  tz.  ; 
zn.  tamemmit  ;  sj.  tamemmat  ;  W.  tamemmayt; 
bq.  tanenunayt  ;  tamemmaytét ;  pl.  timemmayin 
ib.  11  Tamarin,  tamarinier  (arbre  ;  fruit).  V.  ssjart. 

♦  tameémaét  (pn-),  nfs.,  pi.  pmeémaéin  ;  gz. 

tamesmeép,  zn.  Imesmaé\  rmeémaé,  nmc.,  gz. 
rmeémeé.  11  Abricot;  abricotier.  0  yarra 

iétAtmeémaét  <  ij  n  tameémaét :  il  a  planté  un 
abricotier.  0  tmeémaét-imi  tarrid  azzyat  turu 
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yattas:  l'abricotier  que  tu  as  planté  l’année 
dernière  a  produit  beaucoup  (d’abricots). 

♦  tamessit  Qm- ),  nfs.,  au  sing.  Il  Mousse 
( plante  ) .  V .  tamesSint.  esë. 

M$B$ 

♦  mëubbeë,  iteniëubbuë ;  se  quereller.  V.  ëubbeë. 
MÔG 

♦  amesëag(u-),  unis.,  pl.  imeëëajen  :  bq.  Il  Moule 
(coquillage).  V.  asrem. 

MÉGB 

♦  rmëugayeb,  nmp.,  au  pl.  ;  erëullayb 
ib.  Il  Tenailles.  V.  geqqad / rqed 

MèGF 

♦  rmseg/a,  nfs.,  pl.  nnsegfat  ;  qr.  remtëeîlfa  ;  bq. 
tamtëelîe /,  JamJielIe/j.  1  Typhus  ;  pneumonie.  V. 
kelîef. 

Mèç 

♦  vt.  ;  imeëed ,  ixnessed ,  wa  ymeëëed,  tz.  ; 
gz.  zn.  emëad \  meëëad  ;  bq.  eniëed,  meëëed \ 
teineëëedf.  Il  Peigner,  se  peigner ,  être  peigné.  V. 
se//  0  tedreq  i  wëuwwaf-imes ,  tmeëçj-it,  temmuçj- 
it:  elle  a  desserré  ses  cheveux,  les  a  peignés  et  les 
a  tressés.  0  Imeëëed  s  nne/qej ,  tteawad  s  rhenni : 
elle  se  peigne  la  tête  avec  une  lotion  clou  de 
girofle,  puis  elle  se  repeigne  en  mettant  du 
henné.  Il  Brosser  (un  habit)  ib.  0  issiad-as  i  wyis , 
Jmeëed-as :  il  a  lavé  le  cheval  et  l’a  peigné. 

♦  amëad(w-),  n.  a,  tz.  zn.  Il  Action  de  se  peigner. 

♦  amëed  (  n/-),  nms.,  pl.  imeëden.  Il  Battoir 
(instrument  du  tisserand).  ♦  tamëett (_//»-),  nms., 
tz.  zn.,  pl.  timeëdin.  Il  Peigne.  ♦  tmëett  ucjar : 
dessous  du  cou-de-pied  à  la  pointe,  empeigne  du 
pied.  ♦  tamëett  n  yksan,  nms.,  tz.  ;  zn.  tainëet  n 

iysan.  K  Mille-pattes  ;  scolopendre  (insecte).  V. 
azarymir.  U  Bec-de~grue  (plante).  ♦  bu-inërad, 
nms.  S  Perce-oreille,  forficule  (insecte). 

M$F 

♦  timeëfet(tm-),  nfs.  ib.  U  Appendice  xiphoïde  du 
sternum.  V.  rgess. 


MÉF 

♦  meëusuk,  vti.  ;  izïieëuëef,  wa  ymeëuëef, 
iteinëuëui,  ad  iniesuseî  ib.  Il  Se  battre,  sa 
quereller.  V.  mnmey/ney.  ♦  amëuëuf{  w-),  na. 

MèHD  ' 

♦  ameëhud  (  u-),  pl.  imeëbad :  bq.  Il  Pierre,  bâton 
ou  morceau  de  roseau  rencontré  en  cours  de  route 
blessant  le  pied.  V.  aëembud. 

M&IR 

♦  meshar ;  maëhar ;  adv.  interrogatif,  tz.  ;  zn. 
meëbal  1.  En  tour  interrogatif  :  Il  Combien,  que, 
comme.  V.  min.  ëhar.  0  meëbar  thegs-m  :  combien 
avez-vous  payé  ?  2.  En  tour  excîamatif  :  0  meëbar 
d  aseqsi  i  day  isseqsa  :  que  de  questions  il  m'a 
posé  !  0  meëbar  tesbeh  temyart-a  :  qu'elle  est  belle 
cette  femme  ! 

.  MÔK 

♦  maëuka,  nfs.,  pl.  maëukat.  Il  Bazooka  (arme). 
V.  rkrata. 

MÔKD 

♦  ameëkid  (  u-),  nms.,  pl.  imeëkuden ,  imeëkad 
ib.  11  Fusil.  V.  rkrata.  0  ameëkid  ieenimar  :  le  fusil 
est  chargé.  0  kur  arifi  s  umeëkid-iuxes  :  chaque 
Rifain  a  son  fusil. 

mSkmn 

♦  masekniana ,  ar/v.  Il  Peu  importe. 

MèL 

♦  amëall{ u-),  nms.,  au  sing.  Il  Bardane,  (plante). 
M$L 

♦  amesëali  (  u-),  nms.  pl.  imeëëallen  : 
bq  H  Patelle,  bernicle  (mollusque).  V.  buëëer. 

M$M 

♦  ameëëim  (  u  ),  ameëëin ,  nms.,  pl. 

imeëëimen  S  Trame  (de  métier  à  tisser).  V.  zed. 

MÔM 

♦  amsum  (  w-),  nms.,  iniëumen ,  fém.  tamëunt, 
timëumin ,  tz.  gz.  zn.  Il  Malicieux,  malin  ; 
méchant,  vilain,  pervers,  déplaisant,  odieux,  de 
mauvaise  augure,  malheureux,  maudit,  sinistre 


MÔMBD 


(personne).  V.  imesfed/st'ed.  azuybi  0  sqar  a 
tamgunt:  tais-toi,  vilaine  (2cmc  pers.  fém.  sing.  ). 
0  tamgunt-nni  n  treisa:  la  vilaine  vipère. 
0  tamsunta  n  ryrubiyyet  (  Ch.  )  :  cette  sacrée,  cette 
maudite  nostalgie.  0  amsum  n  buhber  -imes  ; 
malheureux  de  lui-même,  se  dit  de  qqn.  qui  se  fait 
du  mal  à  lui-même,  qui  fait  lui-même  son  malheur, 
il  en  est  la  cause.  S  Fortuné,  heureux,  chanceux 
(par  antiphrase). 

'  mSmbd 

i  mgumbed,  vi.  ;  mgumbed,  wa  ymsumbed 
iteniëumbud \  ad  imgumbed  ;  mesumbet , 
itemgumat  ib.  Il  S'agripper,  s’accrocher  ;  monter, 
grimper.  V.  mulley.  0  itemgubud  ak-d  ssfaïf:  il 
grimpe  sur  un  arbre.  Il  Faire  des  efforts  ;  faire  des 
pieds  et  des  mains,  fig.  ♦  amsumbed  (  w-),  na.  ; 
amëumbat  ib. 

M$MR 

i  megmarru,  mes  ma  ru,  nms.,  au  sing.  Il  Mélisse 
(plante).  V.  mirru. 

M$N 

i  amgan  (  rv-),  nms.  pl.  imusan,  tz.  gz.  Il  Place, 
lieu,  endroit,  emplacement,  site.  V.  mekken. 

M$N 

imagina,  nfs.,  pi.  masinat,  qr.  ;  ermakina,  pi. 
ermakinat  ib.  Il  Train  ;  locomotive  ;  machine, 
appareil,  engin.  0  inya  di  magma  :  il  est  monté 
dans  le  train.  0  itsafar  di  masina  :  il  voyage  par 
train.  0  masina  n  warwa  :  moissonneuse-batteuse. 
0  wi  yiran  magina  ?  :  à  qui  appartient  le  train  ? 
0  rehhu  ggmayt-a  qqarn-ayi  kkar  sseirni  wa  din 
tyima  di  rkrasa  mAmagma  <  n  niagina  n  gmehzen 
<  n  rmehzen  :  maintenant,  ces  salauds,  ces  lâches 
me  disent  lève-toi,  ne  Cassois  pas  là-bas,  sur  la 
banquette  du  train  de  l’Etat.  0  driy  zi  magma ,  ufiy 
atarras-nni  di  Iagar  :  je  suis  descendu  du  train,  j'ai 
trouvé  la  personne  (en  question)  dans  la  gare. 

M$N 

i  tamegsint,  nfs.,  pl.  timegginin.  Il  Mousse  (plante 
aquatique  ). 

MÔN 

♦  tamsint  {tm-),  nfs.,  au  sing.  Il  Peluche, 


épluchure  ( de  laine,  de  coton  ou  de  lin). 

M$NW 

i  a  magna  w,  tz.  qr.  ;  qr.  tngnaw ;  W.  maknaw,  bq. 
amnaw,  amhiaw,  ametgnaw  ;  zti. 

maknaw.  Il  Comme,  à  l'instar  de,  cela 
ressemblerait  à.  V.  am. 

M$R 

i  mgarra,  vi.  ;  imgarra,  wa  ymgarra,  itmsarra,  ad 
imgarra  :  bt.  Il  Se  battre,  se  quereller.  V. 
nnmey/ney. 

MÉR 

i  mugni ,  vi.  ;  immugru ,  wa  ynumigru,  itmugriw, 
ad  immugru.  Il  Prendre  le  repas  du  milieu  de  la 
journée,  déjeuner.  V.  ser.  i  amesri  (  u-),  nms.,  pl. 
imgriwn,  imgriyyn ,  qr.  gz.  i  Déjeuner  ;  repas  de 
midi. 

,M$R 

i  msisru ,  nms.,  au  sing.  9  Menthe  ronde,  menthe 
aquatique  (plante).  V.  imeenae/neenee. 

MÔR 

i  rmagur ;  nmc.  Il  Blé,  céréales.  V.  Imakia. 

mSrd 

i  timegrard  (fm-),  nmp.,  au  pl.  Il  Ciseaux,  paire 
de  ciseaux.  V.  gard. 

£t 

i  rniesta,  getwet ,  nfs.,  au  sing.,  tz.,  bq.  ;  zn. 
hnegta  ;  sj.  setwa.  8  Hiver.  V.  tajarst/ jars, 
gyari/girei  0  di  rmegta  :  en  hiver.  0  rweqt  n 
gmegta ;  c'est  la  saison  de  l'hiver,  c'est  l'hiver. 
0  tahendegt  n  gmegta  <  n  rmegta  :  les  figues  de 
Barbarie  de  l'hiver,  i  tagetwit  (  tg-)}  nfs.  : 
sj.  II  Courge  (servant  de  provision  pour  l'hiver). 
♦  bqugetwa,  nms.:  sj.  Il  Navet  (servant  de 
provision  pour  l'hiver). 

M$W 

i  timeggawin  ( pm),  nfp,  au  pl.  ib.  H  Cornes 
d'escargot.  V.  igg.  ayrar. 

,M$RW 

i  megarwa ,  vti.  ;  imegarwa,  wa  ymegarwi. 
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MTR 


itemSarway,  ad  imesarwa  ib.  Il  Se  battre  (en 
parlant  des  enfants).  V.  nmmey/ney.  ♦  amSarway 
(  »-),  na. 

M$Y 

♦  rmaSya,  nfc.  :  gz.  H  Troupeau.  V. 

rbaym/ rbhimet. 

MÔRC 

♦  rmesree,  nms,  gz.  Il  Gué,  pont.  V.  s  arec 

♦  meSree  klila,  mesrac  henunadi,  toponymes. 

MSC 

♦  amesd  (  </-),  nms.,  pl.  imsean,  fém.  tamescest 
(tm-),  pl.  timseeiyin  \  sj.  imesd ,  zn. 
ameseay.  H  Mendiant,  quémandeur,  nécessiteux, 
indigent,  misérable,  vagabond.  V.  amattar/ ttar. 

0  manimma  tubed  a  tafed  imesean  :  là  où  tu  vas  tu 
trouveras  des  mendiants,  les  pauvres  sont  partout. 

0  imesean  wesen  di  zzman-a  :  les  quémandeurs 
sont  nombreux  en  ce  temps-là. 

MT 

♦  malta ,  adv.  interrogatif,  tz.  W.  mata  ;  wr.  mz. 
bat  ta,  matta.  1  Comment.  V.  ma..  manuneS. 
miiidi/mi.  Il  Si,  comment,  wr.  mz.  0  matta  sek  ?  : 
comment  vas-tu  ?  0  matta  baba-S \  matta  iheruSen  : 
comment  va  ton  père,  comment  vont  les  enfants  ? 
0  matta  tizemmar,  matta  ssehhet  ?  :  comment  va  la 
santé  ?  0  W.  mata  netta  :  comment  va-t-il  ?  0  Loc. 
tmenyanen  h  matta  Sek  :  ils  se  querellent  pour  se 
dire  comment  ça  va,  à  cause  de  fadaises,  pour  rien. 

MT 

4  mutti ;  vti.  ;  inmmtti,  wa  ynunutti,  itnuittuy,  ad 
immutti,  tz.  W.  zn.  Il  Se  déplacer  ;  déménager  ;  et 
pass.  ;  changer  de  place.  V.  aggwej.  0  îtmuttuy  zi 
ssa  yar  da  :  il  change  de  place  d'un  endroit  à 
Vautre.  0  mara  imnmti  ssa  war  itif  rSra  yaihes  :  s'il 
déménage  d'ici,  il  ne  trouvera  pas  de  loyer 
économique.  0  immuti  zi  Tas  yar  meknas  :  il  a 
déménagé  de  Fès  à  Meknès.  ♦  s-  :  s  mutti,  ismutti ; 
wa  ysmutti,  ismuttuy,  ad  ismutti.  Il  Déplacer, 
faire  changer  de  place  ;  mettre  quelque  part. 
0  ismutti ihenjirn  mmuten  yarijn  wmSan  :  il  a  mis 
les  enfants  morts  quelque  part.  Il  Muter  ; 
transférer.  0  sinutyen-t  yar  tittawin  :  on  Ta  muté  à 


Tétouan.  ♦  amutti  (  u-),  na.  H  Changement  de 
lieu  ;  déplacement,  déménagement  ;  mutation. 

♦  asmutti  (  iv-),  na.  i  Action  de  déplacer,  de 
muter. 

>MTN 

♦  amutten  (  u-),  nms.,  au  sing.  1  Malédiction, 
châtiment.  V.  minet 

’  MTR 

♦  amutur  (  u-),  mus.,  pl.  imuturn.  Il  Moteur, 
engin  (hydraulique,  thermique,  électrique,  à 
vapeur  ...).  0  amutur  n  tumubin,  n  traktur  : 
moteur  de  la  voiture,  du  tracteur.  0  amutur  n 
waman ,  n  tfawt :  engin  hydraulique,  électrique. 

0  ûisar-as  amutur  :  son  moteur  est  en  panne. 

0  iwSa  yamutur  ad  yeder  :  il  a  donné  le  moteur  à 
réparer.  Il  Vélomoteur,  cyclomoteur.  0  itah  yar 
rhedmet  h  uinutur :  il  se  déplace  sur  un 
vélomoteur  pour  aller  au  travail. 

J^fTN 

♦  mten,  ams.,  pl.  metnen ,  fém.  temten,  pl. 
metnent.  Il  Etre  solide,  robuste,  consistant  (objet, 
solide).  V.  mten.  ♦  rmten,  na.  I!  Solidité, 
robustesse,  consistance. 

jyfTR 

♦  mettez,  vti.  ;  imetter,  wa  y  met  ter,  itmettir, ;  ad 

imetter,  tz.  W.  ;  gz.  zn.  mette! ,  mettez ;  temtter  ib. 
yar  11  Comparer  ;  prendre  comme  modèle,  comme 
exemple.  0  tmettam  yar-s  :  il  est  choisi  comme 
exemple,  comme  modèle,  ou  référence,  i 
0  tmettarey-as  :  je  te  fais  une  comparaison  ;  je  te 
donne  un  exemple,  zi  II  Jeter  un  sort,  maudire,  zn. 
W.  ♦  ametter  (u-),  nms.,  tz.  ,  zn.  ametteT, 
amter. ;  ametter  ib.  Il  Comparaison.  H  Malédiction, 
jettatura,  zn.  W.  0  Loc.  idwer  s  umetter  :  il  fait 
l’objet  de  commérage,  de  médisance,  il  est 
ridiculisé.  ♦  rmter,  nms.;  ib.  me  ter,  pl 

metar.  U  Proverbe,  adage,  dicton.  0  Loc.  fi  inter  : 
par  exemple,  à  titre  d'exemple.  4  amtir  (  w-),  ams, 
pl.  imtiren.  Il  Semblable,  pareil,  équivalent, 
homologue.  0  thajit-inu  wehdes,  r va  yar-s  bu 
u m tir  :  mon  histoire  (personnelle)  est  unique  en 
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son  genre.  ♦  ttemtir,  unis.,  pl.  ttmater.  il  Pièce  de 
théâtre  (néol.  ) 

, MTRDR 

♦  matraçjura,  nfs.,  pl.  mat™ durât.  11  Fusil.  V. 
rkrata. 

MTRYL 

♦  hnateryal \  nmc.  Il  Matériel  ;  équipement  ; 

armement,  par  ext. 

MTR  Y 

♦  mitrayya ,  nfs.,  pl.  mitrayyat  Il  Mitraillette.  V. 
rkrata.  ssnah.  0  yiwi-d  mitrayya  yarri-it-id  :  il  a 
actionne  la  mitraillette.  0  issen  ad  ifsi  mitrayya  :  il 
sait  démonter  une  mitraillette. 

MTR  Y  Z 

♦  matrayyuz,  nms.,  pl.  matrayuzat 
!!  Mitrailleuse.  V.  mitrayya.  rkrata. 

jMTYN 

♦  mitayen,  n.  duel,  deux  cents.  V.  mmya. 

MTC 

irmfae,  nms.,  tz.  ;  sj.  lemtae.  Il  Propriété, 
possession.  V.  agra.  0  sj.  lemtae  eddnnya  : 
richesses,  biens  de  ce  monde. 

MT$ 

♦  matsu ,  nms.,  pl.  imatsuten  :  qr.  U  Mâle.  V. 
awrtem. 

MT$ 

♦  temitssa  (  toi -),  nfs.  pl.  timitssawin.  Il  Arme  de 
silex.  V.  rkrata. 

MT 

♦  mmet,  vi.  ;  immut,  wa  ymmut ,  itmetta,  ad 
immet,  R.  zn.  sj.  Il  Mourir  ;  se  mourir  ;  être  mort. 
V.  ney.  0  marra  a  nemmet  :  nous  mourrons  tous, 
nous  allons  tous  y  passer.  0  arzzer  aqa  nuni-f 
itmetta  :  cours,  ton  fils  se  meurt.  0  iqqim  baba 
dinni \  ga  immut  s  wedfer:  mon  père  est  resté  là- 
bas,  il  a  failli  mourir  par  la  neige.  0  wa  nessin 
rehhu  umam  immut  ura  yddar  :  nous  ne  savons 
pas  pour  le  moment  si  ton  frère  est  mort  ou  s'il  est 


vivant.  0  aryaz mara  ymmet  at  ssird  temyart-unes 
d  amezwar :  l'homme,  (s'il)  quand  il  est  mort, 
cest  d  abord  sa  femme  qui  le  lave.  0  yuyur  yar 
Iandusi,  immut  diimi :  il  est  allé  en  Indochine,  il 
est  mort  là-bas.  0  dinni  ymmut  rqebtarn,  diimi 
yemmut  uturjmarn  (  Ch.  )  :  c'est  là  que  le  capitaine 
et  l’interprète  sont  morts.  0  itmetta  s  te/qeht:  il  se 
meurt  d’exaspération,  de  répit,  fig.  0  immut  s 
çtdehhagt  :  il  a  en  ri  aux  éclats,  il  a  le  fou  rire,  fig. 
OLoc.  inmiut  ifaq-d  :  il  est  mort  et  il  a  été 
ressuscité,  il  s'est  emporté,  il  n'a  pas  accepté  ce 
qu’on  lui  avait  fait,  le  fait  accompli.  0  Loc.  inunut- 
as  *wussen  yar  tewwart.  0  Prov.  wa  itmetti  Ihref 
bama  *issehrf.  1  Etre  périmé  par  expiration  du 
délai  (document).  0 nunutn-as  rè'wayed :  ses 
papiers  sont  périmés.  Il  Etre  épuisé  (pile). 
0  tazrut  temmut  :  la  pile  est  épuisée.  S  Etre  calme 
(mer)  ib.  0  ideimaçi  hmnut  rbhar:  hier,  la  mer 
était  morte,  calme,  vti.,  h  11  Mourir  d'envie  de, 
raffoler  de  ;  se  consumer  d’amour.  V.  hmer.  ê\s. 
ejeb.  eseq.  eizz.  Ant.  Sarh  0  tmetta  ha -s  :  elle 
l'aime  beaucoup,  di  1  Trouver,  récupérer  qqch. 
(coûte  que  coûte).  V.  a/.  0  mmet  day-s  :  trouve-ie 
( la),  coûte  que  coûte.  ♦  rmewt ;  nfs.,  au  sing.  ;  bt. 
rmuht.  Il  Mort.  0  day-s  rrnwt  :  il  est  sur  le  point  de 
mourir,  il  se  meurt.  0  rmwt  wa  thetti  ura  d ijjen  ;  la 
mort  n’épargne  personne.  0  ga  wa  yars-n  bu  ihbar 
n  gmewt  <  n  rmwt :  ils  n'avaient  pas  reçu  la 
nouvelle  de  la  mort.  0  yiweg  rmwt  :  il  était  sur  le 
point  de  mourir,  il  était  gravement  malade.  0  igga 
h  rmwt. ;  igga  h  tudart :  il  a  tablé  sur  la  mort 
comme  sur  la  vie,  il  s’attendait  à  tout,  au  pire. 

♦  ametti  (  u -),  nms.  pl.  imettiyen,  tz.  ;  qr.  amettin , 
pl.  imettinen,  rmiyetst,  pl.  nnutta  ;  zn,  Imiyit.  bq. 
amettin. ,  pl.  imettinen.  Il  Mort,  défont.  V. 
li i  e£ bet /h  es$ eb.  jjifedt/ jiyyef.  m  urdus/ m  urdes. 

♦  immut ,  ams.,  pl.  immiten ,  fém.  temmut,  pl. 
minutent.  Il  Mort.  0  usin-d  ipulisen ,  iwyen-d 
ihbar  mAmimun  <  n  mimim  immut :  des 
militaires  sont  venus,  ils  ont  annoncé  la  nouvelle 
de  la  mort  de  Mimoun.  0  umi  temmut  ymma  ga 
giy  tAtamezzyant  <  d  tamezzyant :  quand  ma 
mère  est  morte,  j'étais  petite,  j’étais  enfant.  0  baba 
issens  yar  fa  wqiyçfun,  nés  ssensey  ak  ymma 
temmut.  mon  père  a  passé  la  nuit  près  d’une 
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tente  ;  moi,  j'ai  passé  la  nuit  en  présence  de  ma 
mère  morte.  0  Prov.  *seqbeh  rmewt  a  é  aggwden 
iwdan.  ♦  bu-yniniut ,  ams.,  pl.  ayt  bu-ynumiten, 
fém.  inu-yinmut,  pl.  suyt  mu-ymmuten. 

I  Cadavéreux.  ♦  amutten  (  n-),  nms.,  au  sing. 

II  Malédiction,  châtiment;  vengeance  (divine). 

0  iffey  day-s  amutten  :  un  châtiment  lui  a  été 
infligé.  0  Loc.  *igga  day-s  amutten. 

MTM 

♦  emtem,  vi.  ;  ymtem,  r va  ymtim,  itemhmi ,  ad 
itemtum  :  bq.  bq.  emten,  teint  un.  Il  Fermenter 
(pâte).  V.  inten.  ♦  amtun  (  w-),  nfs.,  au 
sing.  Il  Pâte,  femient. 

MTM 

♦  imetmi  (/'-),  nms.,  au  sing.  Il  Salive.  V.  kuffu. 
susef.  iriddayen.  0  Loc.  isseyray  imetmi  :  il  avale 
sa  salive,  il  a  faim.  0  Loc.  ibedd-as  imetmi  :  il  est  à 
court  de  salive,  il  ne  sait  quoi  dire  il  est  gêné,  il  tait 
ce  qu'il  est  tenté  de  dire  (Cf.  Avaler  sa  salive). 

0  Loc.  wa  yzemmar  ad  ysseyri  imetmi  :  il  ne  peut 
avaler  sa  salive,  il  est  gravement  malade. 

MTN 

♦  mien,  vi.  ;  ymten,  wa  ymtin,  itemtun ,  ad  imjen, 
R.  zn.  bq.  $j.  Il  Fermenter,  lever  (pâte).  V.  smem. 

♦  amtun  (  w-),  nms.  :  W.  bq.  Am.  ;  zn.  tamtumt ; 
sj.  tamtunt ;  tz  qr.  antun\  tm.  bq.  anettun;  chn. 
tamtunt  I  Levain,  levure,  ferment,  pâte  levée.  V. 
ariyzi.  0  antun  ismem  :  le  levain  a  fermenté.  0  arëti 
ysmem  s  wntun  :  la  pâte  a  levé  avec  du  levain. 

MTRD 

♦  rrntard \  nms.  Il  Plat  ;  platée.  V.  ttrid.  ttebsi. 
tabqeSt.  0  rrntard  n  team  :  un  plat  de  couscous. 
0  Prov.  rrntard  n  tyya ,  SSeneet  n  ralla-s  :  le  plat  est 
préparé  par  la  négresse,  le  mérite  revient  à  sa 
maîtresse,  on  n'a  pas  ce  qu'on  mérite,  quand  on 
acquiert  une  réputation,  c’est  pour  de  bon. 

MTW 

♦  mtawa,  vti.  ;  imtawa,  wa  ymtiwi,  itemtawa ,  ad 
imtawa.  I!  Fixer,  le  prix,  se  mettre  d'accord  sur  le 
prix.  0  igga  ki-s  ttaman,  imtawa  aki-s  :  ils  ont  fixé 
le  prix,  ils  se  sont  mis  d'accord  sur  le  prix. 


MT 

♦  ametta,  amettaw(  tt-),  nms.,  pl.  imettawen ,  dim. 
tamettawt,  pl.  timettavvin,  R.  zn.  ;  gz.  amta,  pl. 
imtawn  ;  sj.  ametta  w.  11  Larme,  pleur.  V.  ru. 

0  issud  beddu  di  temja  iyder  a  ney  ametta  w  : 
Haddou  a  soufflé  dans  la  flûte  et  nous  a  fait 
pleurer.  0  d  imettawen  id  truy ,  ma  tyired  d 
ayennej  (  Ch.  )  :  ce  sont  des  lannes  que  je  verse, 
crois-tu  que  c'est  une  chanson  ?  0  Loc .*tensa  h  ij 
umetta.  ♦  bu-ymettawen,  ams.  pl.  ayt  bu- 
ymettawen.  Il  Pleurnicheur,  pleureur. 

jv/r 

♦  rmatfa ,  rmatfet ;  nfs.,  pl.  rmattat ,  tz.  ;  qr.  rmattet, 
pl  rmatat ,  ermatet ;  pl.  ermatat\  sj.  tamatta ,  pl. 
timattiwin  ;  tamatta ,  pl.  timattiwin  ib.  Il  Meule  de 
gerbes  à  dépiquer  ;  tas  de  paille  ou  de  foin  ;  tas 
d'herbe  ;  javelle  ib.  V.  idyen.  tadra/der.  eurriè. 
afegus.  tafia,  taqettunt.  ayir.  ddrae/ darree.  fud. 
ageraw/yru.  tasmut/semmet  taqebbit/qebbed . 
tazdent/zdem.  akmin.  afmin.  azrit.  aéadur. 
tasuggwat.  tirst.  atmun.  aSenunas/smes.  tirreSL 
agezmir.  0  aqbub  ikessi  rmattet  '.  la  corbeille 
contient  un  gerbier  (de  céréales).  0 afegab 
ijemmec  rmattat  ddakkwarent  ttaffa  <  d  tafia  :  le 
cultivateur  assemble  des  gerbiers  qui  deviennent 
un  tas  (  destiné  au  battage  ). 

MT 

♦  tamettut (tm-),  nms.,  tm.  tz.  qr.  gz.  W.  bq.  bt. 
Am.  zn.  kb.  ;  zn.  pl.  eh  a  la  t,  tisednan  ;  bt.  pl. 
tisdnan  ;  W.  tamtut,  hamtug  damtut.  I  Femme, 
épouse.  V.  tteçf. 

MT 

4  (mit,  nfs.,  pl.  timidin  ;  sj.  timmitt. ;  pl.  timmad ; 
bt.  tmmit  ;  dm.  imid.  Il  Nombril,  ombilic.  V. 
taeebbut/aeebbud ;  point  de  côté  au  nombril. 
0  day-s  tmit  \  il  ressent  une  douleur  au  nombril,  il  a 
un  point  de  côté  au  nombril. 

'  MTN  Y 

♦  mu  tanga,  nfs.,  pl.  mntanyat.  Il  Terrain  vague. 
V.  ihra/hra. 


MTR 


MTR 

♦  rirütru ,  nms.,  pi.  nmtrawat,  qr.  Il  Mètre  (  mesure 
de  longueur).  0  tna yen  mitrtr.  deux  mètres. 
0  ûieddem  s  rmitru  :  il  travaille  au  mètre,  à  la 
tache.  V.  iatad. 

MIRB 

♦  rmetarba,  nfs.,  pl.  rmetarbat.  lt  Matelas  bourré 
(de paille,  d’alpha  ou  de  laine). 

MTJRG 

♦  rmtarg ;  nms.,  pl.  remtareg.  Il  Espèce  de  houe 
servant  en  guise  de  canne  ;  gourde.  V.  akeddud. 

MTRII 

♦  rmtarh,  nfs.  1  Paillasse,  lit,  matelas,  canapé.  V. 
tareh. 

MT$ 

♦  mates,  vi.  ;  /mates,  itmattad,  wa  y  ma  tes,  ad 
itniattas  \b.  Il  Balancer  (se)  ;  branler,  vaciller.  V. 
hezz.  bejtet.  uylul.  niyruru.  hayzuz.  dewweh. 
Otaddart-a  tmates  :  cette  maison  vacille,  fs-: 
semâtes,  i semâtes,  wa  y  sema  tes,  itsmated  ou 
ismattad \  ad  ismated  ib.  Il  Faire  balancer.  0  smated 
ahermud  huma  ad  yttes  :  fais  balancer  le  bébé 
pour  qu'il  donne.  ♦  amated  (  w-),  na.  ♦  asemated 
{w-),  na.  ♦  rmattis,  nms.  :  bq.  Am.  1!  Balançoire, 
escarpolette,  balancement.  V.  hennayrur. 
hayzuzu.  0  bq.  Am.  teayaren  rmattis  :  ils  jouent  à 
l’escarpolette,  ils  se  balancent  sur  une 
escarpolette.  ♦  ma  fis,  pl.  imutad :  bq.  Am. 

Il  Berceau  (du  bébé)  ;  balançoire,  escarpolette. 
0  mates n  iharmuden  :  berceau  d'enfants. 

MW 

♦  ammiw  (  wa-),  pl.  anuniwen.  1  Gros  sourcil  ; 
sourcil,  péj.  V.  timmi. 

MW 

♦  amwa  (  w-),  nms.,  pl.  imwaren ,  imwat fém. 
tamwat,  pl.  timwatin  :  W.  bq.  Am.  sj.  Il  Taureau, 
taurillon  ;  génisse.  V.  aeejmi.  ayenduz.  a  fanas, 
tamamaweît. 

MWD 

♦  tamwadat  (toi-),  nfs.  :  tz.  Am.  tameswadat,  pl. 
timeswadatin  ;  W.  tamfwadat  ;  bq.  tanefwadat , 


pl.  tinfwadatin.  Il  Intestin  grêle.  V.  adan. 

MWL 

♦  amawal  (  u-),  nms.,  pl.  imwaîen.  1  Lexique, 
glossaire,  dictionnaire  (néol.  ).  V.  awar.  0  amawal 
n  tmaziglü  :  dictionnairetamazight. 

MWL 

♦  tamamaweît  (toi-),  nfs,  pi.  timamawalm : 
zn.  Il  Troupeau  de  chameaux.  V.  ijwaed / ajcud . 
tlumart. 

‘  MWN 

♦  .mew'm?/?,  vt.  ;  imewen,  wa  ymewen, 
itmewwan,  ad  imuwen.  Il  Ravitailler.  V.  eewwer. 
0  qr.  imuwen  taddart  -unes  h  eainayn  :  il  ravitaillé 
sa  maison  pour  deux  ans.  ♦  amuwen  (  u -),  na. 

MWR 

♦  amuwar  (u-),  ams.,  pl.  imuwaren,  fém. 
tamuwart,  pl.  timuwarin  ib.  I  Vétérinaire.  V. 
a  ru  wam/ aru  wem. 

MWS 

♦  mawes,  vt.  ;  imawes,  wa  ymawes,  itmawas ,  ad 
imaxves,  qr.  ;  tz.  mawes,  itmmvas  ;  muwes, 
itmuwas ,  bq.  mages,  itemages.  i  Attacher  une 
bête  avec  une  entrave,  entraver.  V.  qqen.  dard. 
0  maws-it :  entrave-la.  ♦  ainawas,  amuwes  (  u-), 
na.  ;  bq.  amagas.  ♦  mawes  (  u-),  nms.,  pl.  imusan, 
dim.  tmawsf,  pi.  timawsiwin ,  tm.  qr.  ;  qr.  ma  y  us, 
pl.  imuwas ;  bq.  ma  gu  s,  pl.  imugas ,  dim.  tmagust, 
pl.  timugas.  S  Entrave  d’un  animal.  V. 
asy nn /qqen.  0  egg  mayus  :  mets  une  entrave, 
attache  la  bête. 

MWS 

♦  /narvsa,  nfs.,  pl.  mawsat. ,  tz.  Il  Mauser  (fusil). 
V.  rkrata.  0  mawsa  taquçfat:  mauser  court.  0  qr. 
timyarin  d  ihramen  ttettfen-tn  zeg  me/jan 
ssufayen-tn-d  s  mawsa  deg  wfas  :  les  femmes  et 
les  enfants  les  prenaient  par  les  oreilles  pour  les 
faisaient  sortir  de  leur  abri,  munis  de  mausers. 

MW$B 

♦  mawseb,  vti.  ;  imawdeb,  wa  ymawdeb, 
itemawseb,  ad  mawseb  ib.  fl  Se  disputer,  se 
quereller.  V.  nmmey/ney.  ♦  temawddebt  {tm-). 
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na.  Il  Dispute,  querelle. 

MY 

4  mm/a,  iniya ,  gz.  H  Cent.  V.  are/.  eàar/eeSsar. 

0  tert  nunya  :  trois  cents.  0  sef  mmya  :  six  cents. 

O  £&îr  mmya  :  dix  centaines,  mille.  0  tnayen  di 
nunya  :  deux  pour  cent.  4  mitayen,  duel.  Il  Deux 
cents.  V.  mmya.  0  ibseb  tineaSin,  yu/a  mitayen 
duru  teqqim-as :  il  a  compté  l'argent,  (il  a  trouvé 
qu')  il  lui  restait  deux  cents  réaux. 

MY 

4  mayyu ,  nms.  I  Mai,  mois  de  mai. 

MYD 

4  imeydi  (  u-),  nms.,  pl.  imeyden. ,  imeydan,  tz. 
qr.  1  Ciseau  de  tailleur  de  pierre,  laie,  burin.  V. 
imegdig / degdeg. 

MYÇ 

4  maydu  (//-),  nms.,  pi.  imwiç/a ,  dim.  tmaydut , 
pl.  timwida.  Il  Manche  (de  pioche,  de  marteau). 
V.  jnangu.  akeSSud.  acnuid/eemmed.  aeekkaz. 

MYM 

4  /na/e/n/m;  adv.  interrog.,  pourquoi.  V.  /na. 

JWYJV 

♦  amyan  (  w-),  nms.,  pl.  imyanen,  tm.  bq. 
bt.  Il  Bouc,  jeune  bouc  ;  bouquetin.  V.  aeatrus. 
aearban  akarbed.  4  tamiyant  (tm-),  nfs.,  pl. 
timayanin, ,  tm.  bq.  bt.  sj.  Il  Jeune  chèvre,  chevrette 
qui  n'a  pas  porté  ou  qui  n’a  eu  qu'une  seule  portée. 

MYM 

♦  mayn,  pron.  interrogatif,  qr,  kb  (ma  se 
transforme  en  mayn)  ;  gz.  maéf  ;  bq.  ayn.  Il  Qui  ;  à 
qui  ;  que  ;  à  quoi  ;  qu'est-ce.  V.  ma. 

MYN 

♦  mayna ,  nfs.,  au  sing.  S  Capitulation  ; 
soumission,  aveu  d’échec.  0  reeskar  iwSa  mayna  : 
l'armée  a  capitulé.  0  tandint  tuwëa  mayna  :  la  ville 
a  ouvert  ses  portes,  elle  est  soumise.  0  Loc.  iwâa 
mayna  :  il  a  donné  aveu  d'échec,  il  s’est  rendu  ;  il  a 
demandé  grâce. 


MYN 

♦  meynen ,  vi.  ;  imeynen,  wa  ymeynen, 
itemeyium ,  ad  imeynen  :  qr.  ;  bq.  megnen, 
temegiuui.  1  Etre  fou.  V.  buhri.  jeimen. 

♦  tumeynunt,  na.  ;  bq.  tummegmmt.  ♦  ameynun 
(u-),  a  ms.,  pl.  imeynan ,  fém.  tameynunt,  pl. 
timeynan,  qr.  ;  bq.  amegnun ,  pl.  imegnan,  fém. 
tamegmmt,  pl.  timegnant.  Il  Pauvre  d’esprit,  fou, 
imbécile,  naïf,  nigaud,  niais.  V.  a/yur.  afenhuh. 

MYN 

♦  rmaynet,  nfs.,  pl.  rmaynat  ;  rminet ;  pl. 
rminat.  H  Mine,  explosif.  0  Loc,  tdduqqez  aki-s-n 
rmaynet :  une  mine  a  explosé  chez  eux,  un 
malheur  leur  est  arrivé. 

MYR 

♦  meyyer,  vt.  ,  imeyyar,  wa  ymeyyer ,  itmeyyar, 
ad  imeyyer  ;  bq.  miger,  temiger.  Il  Pencher, 
incliner  ;  être  penché,  incliné,  oblique,  en  biais.  V. 
barre/.  0  miyyer-it  :  penche-le.  0  ttiyyara  tmiyyer 
a  tewwet:  l'avion  s’est  penché  pour  bombarder 
(emploi  absolu),  yar  II  Avoir  un  penchant  pour 
qqn.,  prendre  parti,  sympathiser  avec  qqn.,  fig. 
0  itmiyyar  yar  jjihet  nwm  :  il  prend  parti  en  votre 
faveur.  ♦  s-  :  smiyyer. ;  ismiyyer,  wa  ysmiyyer, 
ismiyyar,  ad  ismiyyer.  Il  Pencher,  incliner  ;  se 
pencher,  s'incliner.  ♦  amiyyer  (  u -),  na.  ;  bq. 
amiger,  ü  Inclinaison  ;  déséquilibre  ;  exagération, 
abus,  fig.  0  mur  h  ij  n  jjit  wa  yhri  :  l'exagération, 
l'abus  au  détriment  d’une  seule  partie  est 
indésirable.  4  asmiyyer  (  u -),  na.  4  amiyyir  (  u-), 
nms.,  pl.  imiyyiren.  Il  Coup.  V.  ttéti/wwet.  0  îwS- 
as  ijumiyyir:  il  l'a  frappé. 

JYfYZ 

4  miyyez,  vti.  ;  imiyyez,  wa  ymiyyez ,  itmiyyaz, 
ad  imyyez,  tz.  U  Penser,  réfléchir,  nuancer, 
distinguer  le  vrai  du  faux,  avoir  le  bon  sens  ;  avoir 
l’esprit  de  discernement  ;  être  pondéré,  sagace. 
0  bnadem  ihes  ad  imiyyez  jar  rheqq  d  rbater  :  on 
doit  distinguer  le  vrai  du  faux,  l’équité  de 
l’injustice.  4  a  miyyez  (h-),  na.  Il  Bon  sens, 
sagacité,  clairvoyance,  perspicacité.  4  rmziyyet, 
nfs.,  tz,  ;  zn.  lemziyet.  Il  Faveur.  V.  rmarwet. 


MYRMN 


rsramet/ aSrim.  0  zn.  s  Jemziyet:  gratuitement, 
pour  rien,  par  faveur.  0  d  rmziyyet :  c'est  une 
bonne  chose,  une  bonne  action. 

MYRMN 

♦  mayraman,  nms.,  zn.  ;  qr.  hayraman  ;  bq.  sj. 
magraman\  zw.  amagraman  ;  bq.  bagraman 
(terme  formé  du  verbe  magr  «rencontrer»  et  de 
aman  «eau»,  îitt.  qui  va  à  la  rencontre  de 
T  eau  ) .  Il  Inule  (  p  lante  ) . 

'  MYS 

♦  mayus  («-),  nms,,  pi.  imuyas.  Il  Entrave  (pour 
animaux).  V.  mawes. 

MYS 

♦  amij'sa  (u-),  nms.,  pl.  imiysawen.  I!  Berger.  V. 
arwes. 

MYZ 

♦  timuyaz  (tm-),  nmp.,  au  pl.  ;  W.  bq.  U  Orge 
grillée.  V.  ayez,  imendi.  urf. 

,MZ 

♦  amez,  vt.  ;  yumez ;  wa  yunu'z,  itamez ; 
ya/nes  :  zn.  Il  Prendre,  saisir.  V.  ♦  ft/mmes/, 
nms.  pl.  fununas  ;  tz.  tumest.  Il  Contenu  du  creux 
de  la  main,  les  doigts  presque  allongés,  poignée. 
V.  uru.  0  tummest  n  zembu  :  une  poignée  d’orge 
grillé.  0  Loc.  *adan  - nues  df  tummest.  ♦  amziw 
(  w-),  nms.,  pl.  amziwen ,  fém.  tan iza,  pl. 
tamziwin,  tz.  W.  zn.  ;  pl.  imenziwen  (m  ), 
timziwin  (  f.  )  ib.  H  Ogre,  monstre.  V.  avg-i/.  0  issek 
tibeiyirin  yar  tamza  (C.  )  :  il  envoya  les  filles  chez 
l'ogresse.  0  wa  gi  d  amziwen,  d  iwdan  :  ce  ne  sont 
pas  des  ogres,  ce  sont  des  humains.  0  Loc.  turu 
day-s  tamza  :  il  a  très  faim  (  Cf.  Avoir  une  faim  de 
loup).  I  Personnage  imaginaire  qu'on  évoque 
pour  effrayer  les  enfants,  père  fouetta rd,  croque- 
mitaine.  V.  beeeu. 

MZ 

♦  mzi,  vi.  ;  imzis  wa  ymzi,  itemzi \  imezzi \  açf  imzi, 
tz.  ;  emzi,  temzi  ib.  Il  Se  rapetisser,  diminuer  (de 
taille),  être  petit,  devenir  jeune  ;  se  rapetisser  ;  être 
étroit.  Ant.  myar  0  tm.  ibriyen  mzin  :  les  enfants 
sont  petits,  jeunes.  ♦  s-  :  semzi,  issemzi \  wa 


yssemzi \  issemzay,  ad  issemzi ;  tm.  H  Rapetisser, 
diminuer,  amoindrir  ;  rajeunir,  se  faire  jeune. 
0  isseinzi  3r£~nnes  :  il  s’est  fait  plus  jeune  qu'il 
n’est.  Otm.  smzih  asyun-a  :  j’ai  rendu  cette  corde 
mince.  0  ad  issemzi  taddart-nnes  :  il  réduira  sa 
maison.  ♦  temzi,  nfs.  ;  tm.  bq.  t/inzi ;  zn.  tamzei \ 
timzi.  Il  Petitesse  ;  enfance  ;  adolescence  ; 
juvénilité,  jeunesse,  jeune  âge.  V.  taezvri.  0  rcqer 
n  tmzi  :  esprit  d'enfance,  esprit  enfantin.  0  reqran  n 
tmzi  :  souvenir  d'enfance.  0  erik  temezi  ddakkwar: 
si  jeunesse  revenait.  0  iysi  zzeaf  h  temzi  :  il  a 
enduré  des  épreuves  dès  son  jeune  âge.  0  Loc. 
temzi  ttekk  ura  h  *  wsnus.  ♦  asemzi  (u-),  na. 
♦  amezzyan  ( u -),  ams,  pl.  imezzyanen ,  fém. 
tamezzyant \  pl.  timezzyanin,  tm.  tz.  qr.  bq.  bt.  ; 
zn.  amezyan ;  sj.  mezzi,  pl.  mezzeyen.  11  Petit, 
jeune.  V.  abezzuli.  akebub.  ameenan.  ablullum. 
Ant.  ameqqeran/myar.  0  ahenjir  d  amezzyan  : 
petit  enfant,  un  petit  enfant,  l’enfant  est  petit.  0  d 
amezzyan  h  mmi-S :  il  est  plus  jeune  que  ton  fils. 
0  mimim  amezzyan  :  le  petit  Mimoun,  le  fils  de 
Mimun.  0  ibenjirn  imezzyanen,  am  iqzinen, 
tmenyan  da ,  ddakkwaren  da  :  les  enfants,  comme 
les  chiens,  se  chamaillent  et  se  réconcilient  sur-le- 
champ.  0  iwsi-S-m  baba-m  sem  ead  tA tamezzyant 

<  d  tamezzyant  (Ch.):  ton  père  t'a  donné  en 
mariage  encore  jeune,  toute  jeune.  0  tAtamezzyant 

<  d  tamezzyant  wa  tessin  sa  :  elle  est  encore 
petite,  elle  n'en  sait  rien  (encore),  elle  est 
ignorante  (des  usages),  inexpérimentée.  0 nesiin 
d  imezzyanen,  kursi  iteejib-aney  :  nous  sommes 
jeunes,  nous  aimons  (faire)  tout.  0Prov.*MLr 
sway  n  tb/uat  tA tamezzyant.  ♦  imzi  (y/-),  nms., 
pl.  imezyen  :  sj  ;  bq.  pl.  imizyan  II  Nouveau-né, 
bq.  sj.  ;  chevreau,  sj.  V.  iyiyd.  ♦  timzi  {tm-),  nfs., 
pl.  timizian  :  bq.  Il  Fillette  nouvellement-née  ; 
chevrette.  ♦  mazuz{u- ),  ams.,  pl.  imazuzen,  fém. 
tmazuzt ,  pl.  timazuziyin ,  timuzaz,  tm.  tz.  W.  bq. 
zn.  ;  sj.  amazuz,  pl.  imazuzen  ;  bq.  Am. 
amuzaz.  Il  Céréales  semées  tardivement  (au 
printemps,  par  opposition  aux  semailles 
d’automne)  ;  tardif  (végétal),  i  Demier-né 
(enfant),  le  plus  petit,  jeune,  fig.  ;  cher  (aimé).  V. 
mugur/ura.  0  mazuzi  ynu  :  mon  demier-né,  mon 
petit  (terme  d'affection).  Amezzyan,  prénom 
masc.  ;  amezzyan,  anthroponyme. 
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M 

♦  mzzia ,  nfs.  :  bq.  I!  Pillage  des  biens  ayant 
appartenu  à  un  assassin  en  fuite  ou  à  sa  famille  par 
la  tribu  exerçant  ainsi  une  sorte  de  représailles 
collective. 

MZB 

♦  mzab,  nom  propre.  Il  Mzab  (communauté 
amazighe  située  à  600  km  au  sud  d’Alger  en 
Algérie).  ♦  amzaybi  (  w-),  nms.,  pl.  imzaybiyyn, , 
fém.  tamzaybeSt ,  pl.  timzaybiyyin.  Il  Mozabite, 
habitant  du  Mzab  ;  païen,  fïg.,  péj. 

'  MZB 

♦  rmizab ,  nms.,  pl.  imiyzaben.  S  Gouttière, 
chêneau,  aqueduc.  V.  rmejra/jra.  ♦  tmiyzaby  nfs., 
pl.  timiyzabin.  Il  Filet  d'eau  sortant  d’un  lieu 
escarpé  (ravin,  falaise).  V.  reunsart.  tara,  iyzar. 

‘  MZD 

♦  tanizida  (tin-),  nfs.,  pl.  timzidawin ;  tm. 
tamzgda\  tz.,  gz.  W.  bq.  Am.  sj.  tamzgida,  pl. 
timzgidawin.  bq.  tamziyda ,  pl.  timziydin. 
Il  Mosquée  ;  école-mosquée  ;  synagogue,  par  ext. 
V.  sjed.  zag.  0  tanizida  n  tzagit  :  mosquée  destinée 
à  la  prière.  0  issu  tebqest  n  seysu  s  uyi,  iwy  it  yar 
temzida  ;  il  a  a rrosé  un  grand  plat  de  couscous  de 
lait  et  l'a  emporté  à  la  mosquée.  0  Loc.  gg-ayi  ad 
amggey ;  wa  tegj-id  tAtamzida  <  d  tamzid a  a  àem 
cebdey.  fais-moi  (du  bien),  rends-moi  service,  je 
ferai  de  même,  tu  n'es  pas  une  mosquée  à  laquelle 
il  faut  se  consacrer  ( Cf.  Donnant,  donnant). 

'  MZQ 

♦  mizid ,  ams.,  pl.  imiziden ,  fém.  tmizit ;  pl. 
timizidin.  B  Sucré,  doux.  V.  izid. 

MZDHCW 

♦  imezdahen ,  nmp.,  au  pl.  Il  Cuisses  ;  fesses,  péj. 

.  MZOG 

♦  amezdug(u- ),  nms.,  pl.  imezdugen.  Il  Saint.  V. 
zdeg. 

MZF 

♦  timzefzeft (jm-),  nfs.,  pl.  fimze/ztm.  Il  Anus.  V. 
zefzef. 


MZGLF 

♦  inizgullaf,  nmp.,  au  pl.  I  Voyous.  0  war  ibnun 
akd iniezgulJa/:  il  ne  fréquente  pas  les  voyous. 

MZHR 

♦  maziiar,  nms.,  au  sing.  Il  Parfum,  essence 
extraite  de  fleurs  d'orange. 

MZR 

♦  mazir ;  nms,,  tm.  bq.  Il  Vêtement  de  femme, 
sorte  de  gandoura. 

dviZY 

♦  maziy  (  u-),  ams.,  pl.  imaziyen ,  tm.  tz.  gz.  bq. 
bt.  zn.  I  Amazigh,  berbère  (ethnonyme).  V. 
tamazirt.  0  d  maziy  :  il  est  Amazigh,  c’est  un 
Amazigh  ;  il  est  Berbère,  c’est  un  Berbère.  0  ires , 
a  war  imaziyen  :  la  langue  amazighe,  la  langue  des 
ïmazighens.  0  twattun  imaziyen  :  les  Imazighens 
sont  (ont  été)  oubliés.  ♦  tmaziyt,  ou  tmaziht ;  par 
assimil.,  nfs.,  pl.  timaziyin, ,  tz.  qr.  zn.  Il  Amazigh 
(F),  berbère  (le),  le  tarifit;  berbère  du  Moyen 
Atlas  (pour  les  linguistes).  V.  taSelhit/Ssmh. 
0_tus-d i£t  tA tmaziht  <  ij n  tmaziyt  '.  une  rifaine  est 
venue.  0  gz.  nesssin  nsawar  s  tmaziyt  nuSni  d  a£t 
rrif  qea  ;  nous  parlons  le  Tamazight  ainsi  que 
toutes  les  tribus  du  Rif.  0 yarzzu  h  yiwaren  n 
tmaziyt  -.  il  cherche  les  mots  du  tamazight.  0  ga 
wawarn  tmaziyt immerqa  ak  tarerait,  ga  wawarn 
taeeraft  immerqa  ak  tmazigt  :  il  y  a  des  mots  du 
tarifit  qui  se  trouvent  en  arabe,  il  y  a  ceux  de 
l'arabe  qui  sont  passés  dans  le  tarifit.  itamezya , 
toponyme,  aire  de  la  Berbérie. 

mzy 

♦  amezzuy  (  u-),  nms.,  pl.  imezzuyen,  dim., 
tamezzuyt,  pl.  timezzuyin ,  tm.  tz.  qr.  W.  bq.  zn. 
kb.  sj.  ;  gz.  amzuy,  pl.  iinzuyen  ;  tghz. 
imezgan.  Il  Oreille.  V.  imej/mejj  tahmzt.  0  tm. 
tiyiri  umezzuy  \  bq.  tigirt  umezzuy.  partie  du 
crâne  située  derrière  le  pavillon  de  l'oreille. 
0  imezzuyen  wAweyyur<  n  wyyur  :  les  oreilles  de 
l’âne.  0  bq.  ai'ar  umezzuy.  pavillon  de  l'oreille. 
0  issiwr-as  deg  mezzuy  :  il  lui  a  parlé  à  l'oreille, 
dans  le  creux  de  l'oreille.  0  amezzuy-imes  ihreS : 
son  oreille  est  malade.  V.  duhàur.  0  neshessa  s 
imezzuyen  :  nous  entendons  au  moyen  des 
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oreilles.  0  ga  ytekk-as  aqartas  h  imezzuyen ,  wa 
ynunut  :  les  balles  lui  passaient  près  des  oreilles,  il 
n'  (en)  est  pas  mort.  0 yis  isbed  imezzuyen-.  le 
cheval  a  dressé  les  oreilles,  il  a  chauvi  des  oreilles. 
0  ijebd-as  inunezzuyen  :  il  lui  a  tiré  les  oreilles. 
0  Loc  *ifam-as  imezzuyen.  0  Loc.  yaihu 
ymezzuyen  :  il  a  rabattu  les  oreilles,  il  a  les  oreilles 
pendantes,  il  est  fainéant,  flegmatique.  0  Loc.  yar 
wmezzuy :  près  de  l’oreille,  tout  près  de  (soi,  toi 
...),  à  portée  de  la  main.  V.  fus.  0  Loc.  iwsa 
yamezzuy  :  il  a  donné  l’oreille,  il  écoute,  il  est  aux 
aguets.  0  Loc.  ikka g  wmezzuy-inu  :  j'ai  eu  vent  de 
qqch.,  j’ai  l'entendu,  on  m’en  avait  parlé.  0  Loc. 
qae  wa  day-i  yhez  bu  wmezzuy  :  il  ne  m’a  pas  fait 
bouger  l’oreille,  je  ne  lui  accorde  aucune 
importance.  0  Loc.  iëSat  awam  i  wmezzuy.  il 
frappe  derrière  l’oreille,  se  dit  d’un  marchand  trop 
cher.  V.  rkanar{ Cf.  Coup  de  fusil).  0  Loc Mssud- 
as  deg  wmezzuy.  0  Loc.  amezzuy-nnes  h 
*rqars.  9  Personne  ;  individu  ;  âme,  par  méton.  V. 
azegif.  0  iny-it-n  marra,  wa  yijji  ura  d  amezzuy  :  il 
les  a  tous  tués,  il  n'a  épargné  personne.  Il  Angine  ; 
amygdalite.  0  ihres  s  tmezzuym  :  il  a,  il  souffre 
d’une  infection  d’angines.  0  timyarin  i  ykessin 
timezzuyin  :  ce  sont  les  femmes  qui  guérissent  des 
angines.  0  a  tAtertef hama  as  tiysi  timezzuyin  :  elle 
lui  fera  du  massage  pour  lui  (prendre)  soigner  les 
angines.  Il  Feuille  naissante  (f.  ).  Y.  fitu.  0  tifray 
teggent  imezzuyen-.  de  petites  feuilles  (du 
figuier)  surgissent.  Il  Anse,  sj.  0  imezzuyen 
wAumdu  <  n  wndu  :  anses  du  van.  0  timezzuyin  n 
wsyar:  pâlonniers  de  la  charrue.  ♦  imezzuyen  n 
tihsi :  oreilles  de  la  chèvre  (plante  indéterminée). 

♦  bu-tmezzuyt  :  surnom  attribué  à  qqn.  dont 
l'oreille  est  petite  ou  n’en  possédant  qu’une  seule 
(oreille). 

Mzy 

♦  muzziy  (  w-),  ams.,  pl.  imuzziyen ,  fém. 
tmuzzht ,  pl.  timuzzuyin.  Il  Chétif,  frêle.  V.  azey. 

MZJ 

♦  mezzuj  adv.  Il  Deux  à  deux  ;  deux  par  deux  ; 
paire.  V.  zwej  tiyuya.  Ant.  merfard. 

{  MZN 

♦  mazuna ,  prénom  masc.  Il  Roi  amazigh  (du  VC,11C 


et  WnK  siècle  de  l’ère  chrétienne).  0  Loc.  iyra  di 
mazuna  (  tupunyme  ?  )  :  il  a  fait  des  études  à 
mazuna  ;  il  est  illettré  (  iron.  ). 

MZN 

♦  tamuzunt  (Jm-),  nfs.,  pl.  timuzunin,  zn. 
sn.  Il  Paillette  ;  petite  monnaie,  argent  monnayé. 

V.  wzen.  tineasin/teneas. 

MZQ 

♦  mezzeq,  vt.  ;  imezzeq,  wa  ymezzeq,  itmezzaq , 
ad  imezzeq.  Il  Déchirer.  Syn.  àarreg.  yars. 

0  imezzeq  taqmijjat  h  tyardin  :  il  a  déchiré  la 
chemise  (sur)  aux  épaules.  ♦  amezzeq(u-),  na. 

\  MZR 

♦  amzir  (  w-),  nms.,  pl.  imziren.  Il  Forgeron.  V. 
azzer.  0  tkuredt  wAmzir  <  n  wmzir  :  enclume  du  . 
forgeron.  ♦  tamzits  (pn-),  nfs.,  pl. 
timzirin.  Il  Femme  de  forgeron.  Il  Bergeronnette 
(oiseau).  V.  ajdid. 

MZR 

♦  imuzar,  nmp.,  timuzar ;  timuzarin,  nfp.,  au  pl.  ; 

W.  bq.  amzur,  pl.  imzuren ,  dim.  tamzurt ;  pl. 
timzurin  ;  sj.  amzur,  pl.  imezran  ;  muzur,  pl. 
imuzar  ib.  Il  Natte,  tresse.  Il  Touffe  de  cheveux 
sur  le  haut  du  crâne  (  f.  ).  V.  taciyyaêt 

MZR 

♦  mezri,  nms.,  pl.  izran ,  tm.  ;  imezran  ib.  Il  Désir, 
envie.  V.  zar. 

MZR 

♦  muzzar,  vi .  ;  immuzzar ;  wa  ymmuzzar, \  ad 
immuzzar,  tz.  ;  zn.  W.  bq.  Am.  sj.  niuzzer. ; 
temuzzur.  11  Etre  enragé,  atteint  de  la  rage.  0  aqzin 
inunuzzar  :  le  chien  est  enragé.  0  Prov.  hmirmi 
tehsen  ad  nyen  *aydi  qqaren-as  aqa 
ymmuzzar.  1  Pourri,  empoisonné,  décomposé 
(poisson,  viande).  0  asrem  immuzzar:  un  poisson 
pourri,  décomposé.  ♦  5-  :  s  muzzar,  ismuzzar. ;  wa 
ysmuzzar,  ismuzzur,  ad  ismuzzar.  ♦  amuzzar 
(  n-),  na.  ;  bq.  amuzzer.  S  Rage  ;  pourriture 
(poisson,  viande).  0  amuzzar  wAweqzin  <  v 
wqzin  :  rage  de  chien.  ♦  asmuzzar  {w-), 
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MCN 


na.  Il  Action  d’enrager.  ♦  immuzzar,  ams.,  pl. 
mmuzzarn,  fém.  tenmiuzzar, ;  pl.  mmuzzamt\  qr. 
immuzzar, ;  pl.  immuzzaren, ,  fém.  Jimmuzart,  pl. 
timmuzzarin.  Il  Enragé. 

MZR 

♦  muzzur  (u-),  nms.,  pl.  imuzzum ,  fém. 
tmuzzuii,  pl.  timuzzurin  ;  gz.  muzzur  ;  bt.  azwar ; 
pl.  izwaren ,  fém.  tazwart ,  pl.  tizwarin.  Il  Epais, 
gros,  corpulent,  volumineux.  V.  wzzrr/r.  ♦  tuzzur, 
nfs.,  au  sing.  Il  Epaisseur.  0  tuzzuit  wAwysun\  <  /] 

:  épaisseur  de  la  chair,  fesses  (  euph.  ). 

MZR 

♦  tamaziii  (pu-),  nfs.  pl.  timzar  .  sj.  ;  zn.  tamzirt , 
pl.  timizar.  Il  Sol,  pays,  contrée,  terre,  sj.  V. 
tmurt  S  Emplacement  d'un  campement,  zn. 
0  Prov.  zn,  wen  yhsen  ad  iggaj  zi  temzirt-imes  ur 
isehriq  afray-nnes  :  celui  qui  veut  décamper  d'un 
emplacement  ne  doit  pas  en  faire  brûler  la  clôture, 
il  peut  être  contraint  d’y  revenir. 

MZRG 

♦  mezreg,  vti.  ;  imezreg,  wa  ymzereg ■  itemzrag , 
atf  imezreg.  Il  Parler  d'une  manière  irréfléchie  ;  se 
rétracter,  se  dédire,  se  reprendre,  se  désengager.  V. 
zreg.  ♦  a/nezreg  (  u-),  na. 

bîZRG 

♦  amezrag  (w-),  nms.,  pl.  imezragen : 
gz.  U  Protecteur. 

MZRQF 

♦  imzerqef  (//-),  nms.,  pl.  imzerqfen.  Il  Petits 
cailloux  (arrondis)  qu'on  doit  lancer,  puis 
rattraper  sur  le  dos  de  la  main,  osselets  (jeu 
d’adresse).  V.  rqef.  tinuttra/ f fer.  0  tirarn 
imzerqfen  :  ils  jouent  aux  osselets. 

MZT 

♦  nnuzif  nms.,  pl.  rmwazet.  Il  Musette. 

MZWR 

♦  amezwar  (  u-),  amezwaru  (//-),  ams.,  pl. 
imezwura ,  fém.  tamezwarut ;  pl.  timezwura. 
Il  Premier  ;  ancien  ;  ancêtre,  ascendant.  V.  /zrwiz. 
0  iman-a  y  imezwura  :  les  anciens  nous  ont  dit. 


MZY 

♦  rmziyyef  nfs.,  pl.  rmziyyat  (rare).  1  Faveur, 
avantage,  privilège.  V.  miyyez. 

MZ 

♦  imezzez,  nms.,  pl.  imezzen,  tz.  ;  bq.  imnezz ,  pl. 
imnezzen.  Il  Mouche  de  cheval.  V.  izi. 

'  MC 

♦  emeae ;  vt.  ;  imeee,  wa  y meie ;  imaeeae,  ad  imeee  : 
zn.  Il  Presser,  fouler  qqch. 

MC 

♦  maemee,  vi .  ;  imaemae ,  r-va  ymacmae,  tmaemie, 
ad  imaemae  :  W.  bq.  Am.  sj.  Il  Parler 
confusément  ;  bégayer  ;  marmotter.  V. 
neyney.  syuy/yuy.  ♦  amaemie{  u-),  nms.  :  W.  bq. 
Am.  sj.  Il  Bègue.  Il  Mannotteur,  qui  prononce  des 
sons,  des  paroles  inintelligibles,  bq.  sj.  Am. 

MCD 

♦  Jmaeida,  nfs.  pl.  Imaeidat.  Il  Estomac.  V. 
aeeddis.  0  tmijja  n  imiemet  ttah  yar  Jmaeida  : 
l’oesophage  conduit  vers  l'estomac. 

MCD 

♦  miead :  zn.  Il  Vers  Jusqu’à.  V.  ar. 

MCD 

♦  ameedur  (  u-),  ams.,  pl.  imeedum,  fém. 
fameeduii ,  pl.  timeedurrin.  Il  Handicapé  ; 
invalide.  V.  aedar. 

MCDN 

♦  rmeeden,  nmc.  ;  gz.  Imeaden  ;  qr.  ermeaden,  pl. 
ermeadan.  il  Minerais  ;  métal  ;  gisement  ;  argile. 

^  0  gz.  Imeaden  uêai :  argile.  V.  trahi.  0  rmeeden  n 
tbeqyin  :  argile  des  cuvettes  à  pétrir. 

MC  J 

♦  imeijjwen  ( yi -),  nmp.  Il  Plante  indéterminée. 
MCLN 

♦  rmaellen ,  nms.,  pl.  rmaelhiat  ib.  Il  Carrière  (de 
pierres  ). 

MCN 

♦  rrnaeun ,  nms.  ;  pl.  rmwaeen  ib.  Il  Récipient.  V. 


MCMR 


eaw en.  0  itet  di  nnaeim  :  il  mange  dans  un 
récipient. 

MCMR 

i  tameemuté  (tm-),  nfs.,  pl.  remayer.  Il  Mauvais 
tour,  complicité.  V.  emr  0  ggin  fa-s  tameemuté. 
ils  lui  ont  joué  un  mauvais  tour. 

MCN 

♦  meeeen,  vti.  ;  imeceen,  wa  ymeeeen ,  itmeeean, 
ad  imeceen.  Il  Examiner  attentivement,  scruter.  V 
cna.  ♦  ameceen  (  u-),  na. 

.  MCN 

♦  ameenan  ( u -),  ams.,  pl.  imeenanen. ,  fém. 
tameenant ;  pl.  timeenanin  :  qr.  Il  Petit.  V. 
amezzyan/mzi.  ♦ tameenant ,  taenant ,  prénom 
fém. 

♦  rmeena ,  nfs,,  pl.  remcanj  tm.  Il  Allusion  ; 
adage  ;  dicton  ;  maxime.  V.  cna 

MC  NJ 

♦  imeunnaj  nmp.,  au  pl.  Il  Combines,  astuces, 
détours,  empêchements,  contrariétés.  V. 
tihenfr/s/ri.  ttantunyyat 

MCR 

♦  amcarar  (  tv-),  ams.,  pl.  imeararen,  fém. 
tamearart,  pl.  timeararin  ib.  Il  Maladif, 
souffreteux.  V.  amardid / murded. 

MCRBJ 

♦  mearbej  vti.  ;  imearbej  wa ymeurbej  itmeurbuj 
ad  imearbej.  Il  Simuler  une  lutte  en  jouant.  V. 
earbaj.  muyzer.  ♦  amearbej(  w-),  na. 


MC  R  F 

♦  rmeeruj  nms.,  au  sing.  Il  Prière,  demande, 
supplique,  invocation  de  Dieu.  0  ikessi  rmeeuf  i 
wmebrus  :  il  prie  pour  le  malade.  H  Aumône, 
charité.  0  ittéS  nneeruf:  il  donne  de  l'aumône,  il 
fait  la  charité,  il  est  charitable. 

MCRF 

♦  r muer  if,  nms.,  pl.  imuerifen  :  qr.  Il  Expert  ; 
savant  ;  érudit.  0  rmuerif  imAwem  ad  yawi  ij  n 
ddaiil  :  que  votre  meilleur  savant  m'apporte  un 
argument,  une  preuve  de  son  savoir. 

MCRK 

♦  merik }  si.  V.  erik. 

MCSB 

♦  nieuseb ,  vti.  ;  imeuseb,  wa ymcuseb,  itemeusub; 
ad  imeusub  :  bq.  Il  Se  battre.  V.  mmney/ney 

♦  ameuseb(  w-),  na. 

MC$ 

♦  meeees,  itmeeeaë,  mendier.  V.  ttar.  été. 
0  itmeeeas  di ssuq  :  il  mendie  au  souk. 

MC$R 

♦  measar,  itmeasar,  fréquenter.  V.  eaSar. 

.  MCTÔ 

♦  meettéa,  nfs.,  pl.  meettéa  t  ;  tumeetté, 

nfc.  I  Tomate.  0  t tumeetté  tAtaziyzawt , 

tAtazuggayt\  des  tomates  vertes,  rouges. 

MCZ 

4  emeaz ,  vt.  ;  imeaz ;  waymeiz ;  imaeeaz ;  ad 
imeaz  :  zn.  1  Presser,  fouler  qqch.  V.  barwed. 

♦  ameaz(u-),  na. 
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Phonétisme  : 


l.Le  phonème  [/*]  est  une  nasale  dentale,  il 
provient  de  [/n]  qui  est  une  nasale  labiale,  en 
contact  de  -t:  ‘Morphème  verbal  du  féminin: 
0  tesyint  <  tesyimt  «vous  avez  acheté  (f.  )»  ~ 
tesyim  «vous  avez  acheté  (m.  )».  Othadent  < 
thademt  «bague».  *  Morphème  nominal 
discontinu  du  féminin  ou  du  diminutif,  la  labiale 
réapparaît  au  pluriel:  0  tandint  «ville»,  pl. 
tineddam  ;  taryent  chamelle»,  pl.  tireymin  2.  Le 
phonème  [/?]  fait  l'objet  d’une  assimilation  à  la 
consonne  suivante  :  •  n+w>  wAw\  wAwaman  <  n 
waman  «d’eau».  •  n+m  >  mAm  :  rnidden  < 
mmidden  «des  gens  (appartenance)».  •  n+£>  £A£: 
tandint  £A£as  <  n  fas  «la  ville  de  Fès 
(apposition)».  0  n+I  >  lAl\  lAlalae  «des  pieds 
(enf.  )».  •  hAhizzu  <  n  hizzu  «de  carottes». 

•  hAhenna  <  n  henna  «de  ma  grand-mère». 

•  eAeenti  <  n  senti  «de  ma  tante  paternelle». 

•  pApippa  <  n  pippa  «de  grains  de  pépites». 
3.  Dans  certains  contextes  la  préposition  n 
s’efface,  le  nom  qui  suit  est  à  l’état  d’annexion. 
0  iyyar  utegah  «champ  du  cultivateur».  0  tamessat 
uyazid  «cuisse  de  poulet».  0  a  barman  uzegif  «noir 
de  (la)  tête».  •  Cette  assimilation  ne  s’opère  pas, 
quand  le  n-  est  une  désinence  de  personne  préfixée 
à  un  verbe  :  0  nesra  «nous  avons  entendu»  ;  nenna 
«nous  avons  dit». 

N 

•  n-,  adjoint  à  un  verbe  :  a.  Indice  de  personne 
préfixé  à  un  radical  verbal,  marque  de  lerü  pers. 
masc.  pl.  à  l’aspect  accompli  ou  inaccompli  : 
0  neffey  :  nous  sommes  sortis  ;  ntefïey  :  nous 
sortons  ;  nessay  maSSa  :  nous  achetons  de  la 
nourriture,  b.  -/î,  indice  de  personne  suffixé  un 
radical  verbal,  marque  de  3ème  pers.  masc.  pl.  à 
l’aspect  accompli  ou  inaccompli  :  0  izri-ten  :  il  les 
a  vus.  0  ttun  :  ils  ont  oublié  ;  tettun  :  ils  oublient. 
0  qqam  :  ils  lisent  (étudient,  vont  à  l'école)  ~ 


iqqar:  il  lit  (étudie,  va  à  l'école),  c. Suffixe  de 
participe  (généralement  précédé  de  /)  :  0 ynsin  \ 
qui  a  (ou  ont)  passé  la  nuit.  0 ynyin:  qui  a  (ou 
ont)  tué.  0  iqqimen  :  qui  est  (ou  sont)  assis  ;  qui 
reste  (nt).  IL  n,  prép.  utilisée  devant  im  nom  à 
initiale  vocalique  (a-,  u~)  ou  consonantique  : 

A.  Elle  exprime  un  rapport  de  possession, 
d’appartenance  ou  une  relation  de  détermination  : 

1 .  Nom  commun  commençant  par  :  •  a-  :  awar 
wAwaryaz  <  n  wargaz  :  parole  d’homme.  •  i-  : 
ahbus yAyi£is  <  n yi£is  «trou,  taverne  de  l’hyène». 

•  u-  :  ddwa  wAwur  <  n  xvur  «remède  du  cœur». 

•  t-  :  ayi  n  t£una$t  «lait  de  la  vache».  •  r-  : 
(provient  du  £  arabe  par  rhotacisme,  dans  les 
emprunts  )  :  rbiru  n  gqayed<  n  rqayed  «bureau  du 
caïd,  du  chef  d’arrondissement».  •  £■  :  tandint 
fA£as  <  n  £as  «la  ville  de  Fès,  (par  apposition)». 
0  n  nunuh  «de  Muh».  0  taddart  n  babas  «la 
maison  de  son  père».  0  aserham  n  g£qi <  n  r£qi  «le 
burnous  du  fquih,  du  taleb».  0  tmegarin  n  tyazit 
«les  œufs  de  la  poule».  V.  u.  B.  Un  rapport  de  lieu 
(origine,  provenance)  0  tihramin  n  am/«les  filles 
du  Rif».  0  tamgabt  n  ybdarsen  «sel  des  Mtalsi,  sel 
gemme».  0  tineaêin  n  £ransa  «argent  de  la  France, 
devise  française».  0  êbar  n  arrendan  «le  mois  de 
Ramadan».  0  nnha  n  geid  <  n  reid  «(le)  jour  de 
(la)  fête».  C.  La  prép.  n  exprime  la  matière,  le 
produit:  0  tameerat  n  tfrewt :  barre  en  bois. 
0  t  ban  ta  n  yirem  :  tablier  de  cuir,  en  peau  (de 
moissonneur).  0  tayenjaSt  n  nnuqart  :  cuillère 
d’argent.  0  tsaeet  wAwurey  <  n  wurey  (ou  n 
dheb)  :  montre  en  or.  Otanwientn  tziziva  :  miel 
d’abeilles,  miel  pur.  D.  Elle  sert  aussi  à  exprimer 
un  jugement  de  valeur  (sur  l’état  ou  la 
caractéristique  d’une  personne  ou  d’une  idée): 
0  aniSiim  n  buhber-imes  :  malheureux  de  lui- 
même,  se  dit  de  qqn.  qui  se  fait  du  mal  à  lui -même, 
qui  fait  lui-même  son  malheur,  il  en  est  la  cause. 
OJamsunt-a  n  ryrubiyyet:  cette  maudite  (de) 


N 


nostalgie.  2.  n  s’intercale  entre  deux  prénoms  ou 
se  met  après  un  nom  propre  :  fi  Fils,  fille  de.  V.  u- 
0  mimim  n  emar:  Mimoun,  fils  de  Omar. 
0  mu/iemnied  n  buyseywan  :  Mohammed  qui 
appartient  à  la  famille  des  Bouyseghouan. 
0  muhemmed  n  traytmas  :  Mohammed,  fils  de 
Traytmas.  0  arhma  n  buhegu  :  Rahma  fille  de 
Bukhedju.  0  t ray  et  ma  s  n  gmuhtar  <  n  rmuhtar : 
Traytmas,  femme  de  Mokhtar.  0  issis  n  gmuhtar  < 
n  rmuhtar  :  les  filles  de  Mokhtar.  3.  n  se  met 
devant  un  nom  de  nombre  :  0  sebea  n  thenjirin  : 
sept  filles.  Otert  yyam  n  geid .  trois  jours  de  fête. 
0  tert  yyam  wAwebrid  <  n  wbrid :  trois  jours  de 
route.  0  eam  n  ghedmet  <  n  ritedmet:  une  année 
de  travail.  4.  Devant  un  démonstratif  :  0  wAwa  <  n 
wa  :  de  celui-ci,  c’est  à  lui  ;  n  ta  <  n  ta  :  de  celle-ci, 
c’est  à  elle.  0  aya  uhenjir ;  rien  que  cet  enfant 
(hypocoristique).  0  aya  n  teneaim:  ce  peu 
d’argent,  cette  somme  modique.  0  ayemii n  gfrus  i 
yar-s .  c  est  tout  ce  qu’il  possède  comme  argent. 
5.  La  préposition  n  se  rencontre  dans  les  lexies 
complexes  (noms  de  plantes,  d’animaux  ou 
autres)  :  0  ayrurn  n  tbayra  :  îitt.  pain  de  corbeau, 
champignon.  0  ires  u fanas  :  litt.  langue  de  bœuf, 
bourrache  (plante).  Orbsern  wudsen  :  litt.  oignon 
du  chacal,  sille  (plante).  0  aydi n rbbar:  litt.  chien 
de  la  mer,  requin.  0  abhuh  n  fit :  pupille  de  l'œil. 

0  fit  ufad :  litt.  œil  du  genou,  rotule.  •  Cette  forme 
synthématique  (iij  de  112)  peut  être  considérée 
comme  l’un  des  moyens  de  la  création  lexicale  : 

0  a  br/d  wAwuzar  :  chemin  de  fer  ;  voie  ferrée. 

N 

♦  -n  suffixé  au  nom  marquant  le  pluriel,  il  est 
généralement  précédé  d’un  b  préradical.  V.  /- 
a. Noms  masculins  :  •  en  -en  (la  plus  fréquente)  : 
ahham,  pl.  ihhamen  «chambre»  ;  aqbuéf,  pl. 
iqbuSen  «pot  de  terre»;  aybar,  pl.  iybaren 
«source»  ,  baw^  pl.  ibawen  «feve».  •  en  -an  amjar ; 
pl.  imiyran  «faucille»;  ameseï \  pl.  imsean 
«mendient,  quémandeur».  *  en  -wen  ■  anewjiy  pl. 
inewjiwen  «invité,  hôte,  convive»  ;  a  met  ta,  pl. 
imettawn  «larme,  pleur»,  -en  -a  wen  :  imi,  pl. 
imawen  «bouche»  ;  is,  pl,  asâawen  «corne».  •  en  - 
ww  tmijja ,  pl.  timijjawin  «gorge»;  amsay  pl. 
amsiwen  «fenouil  (plante)».  •  en  -yen  amessuki. 


pl.  imessukJyen  «pré,  prairie»;  amJuyi,  pl. 
indu  y iy en  «plaisantin,  farceur,  bouffon».  •  en  - 
ten  :  anebdu ,  pl,  inebduten  «été;  récolté», 
mu  mm  u,  pl.  imummuten  «cristallin  ;  pupille, 
prunelle»,  b. Noms  féminins:  le  suffixe  -n  du 
pluriel  se  transforme  en  -in.  •  tmuru,  nfs.,  pl. 
tammiwin  «sourcil»  ;  imyende /  pl.  imyend/en , 
fém.  Jimyende/t,  pl.  timyendfai  «naïf,  niais, 
nigaud,  crédule»,  c  -an  formant  de  schèmes 
d  adjectifs  suffixé,  suivi  respectivement  de  -en  ou 
de  -in  au  masc.  pl.  et  au  fém.  pl.  :  0  ameqqran ,  pl. 
imeqqranen  «grand»  ;  fém.  pl.  timeqqranin  ; 
amezzyan,  pl.  imezzyanen  «petit»  fém.  pl. 
timezzyanin  ;  asebhan ,  pl.  isebbanen  «beau  (bel), 
bon». 

N 

^  -  in,  - //1/1/ ,  particule  d’orientation  préfixée  à  un 
mot  exprimant  1  éloignement  ;  qr.  - niyya ,  niyyin  ; 
elle  sert  à  l’évocation  d’un  absent  ou  à  une  chose 
déjà  mentionnée  dans  le  discours  (on  peut  la 
rendre  par  ledit,  ladite  ou  lesdits,  lesdites).  tz.  W. 
zn.  bq.  sj.  ;  Am.  en  et  eiui.  V.  -a.  1.  Suffixée  à  un 
nom  :  0  aryaz-in  «cet  homme-là»  ;  ahham-in  «cette 
maison-là».  0  ihenjir-nni  «ces  enfants-là». 
0  iwdan-mu  «ces  gens-là»  ~  iwdan-a  «ces  gens- 
ci».  0  mdiar-nni  «ce  jour-là,  le  jour  en  question». 

0  aseggwas-rmi  «cette  année-là».  0  di  tsaet-nni  «à 
cette  époque-là,  pendant  ce  temps-là».  0  qr.  mana 
waryaz-nniya,  mana  waryaz-niyyin  :  qui  est  cet 
homme  (  au  juste  )  ?  0  idnni  (  formé  de  id  «nuit»  et 
de  la  particule  démonstrative  -nni  démon,  forme 
figée)  0  id-nni  n  tAtrata  «mardi  dernier». 
2.  Suffixée  à  un  adjectif  :  0  azggway-nni «ce  rouge- 
là,  celui  qui  est  rouge»  ;  agemrar-iuü  «ce  blanc-là, 
celui  qui  est  blanc».  0  abezzub-imi  «ce  petit-là, 
celui  qui  est  petit».  3.  Suffixée  à  un  déictique  : 

0  dm  «là-bas  (par  rapport  au  locuteur»,  dinni  «  là- 
bas  (par  rapport  à  l’auditeur»  ~  da  «ici  (adv.  de 
lieu  )  ».  V.  da.  0  ssin ,  sseruii  «à  partir  de  là  »  ~  ssa 
«d  ici».  0  ayirin  «de  l’autre  côté»  ~  a  y  ira  «de  ce 
côté-ci».  Oajemmaçfin  «de  l’autre  côté».  0  rèhd- 
nni,  variante  de  rehhu  «maintenant»  signifiant  «en 
ce  moment-là,  adv.  de  temps».  0  amenni  «comme 
cela  (adv.  de  manière)».  4.  Suffixée  à  un 
numéral  :  0  tnayen-imi  «ces  deux- là»  -  tnayn-a 
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«ces  deux -ci».  5.  Suffixée  à  un  démonstratif  : 

0  win  «celui-là»,  pl.  ina  iiiiii ,  fém.  tin  «celle-là»  ; 
teiuii «celle-là  (éloignement)»  ;  pl.  tina,  tinin  -  ta 
«celle-ci».  V.  w-.-a.  0  inin  d  awmaten  «ceux-là 
sont  frères».  0  tinin  tA  tu  matin  -inu  <  d  tu  ma  tin 
«celles-là  sont  mes  sœurs,  mes  parents».  0  ayeimi 
«c’est  tout  »  ~  aya  «  (que)  ceci».  6  Suffixée  à  la 
préposition  h -  pour  traduire  l’idée  de  postériorité 
ou  de  conséquence  :  0  henni  «ensuite  ;  alors». 

N 

♦  -  n,  suffixé  à  un  mot  interrogatif.  :  0  man  «qui 
(masc.  sing. )»,  manten  «  qui  (fém.  sing. )», 
manwen  «lequel  (niasc.  sing.  )».  V.  ces  mots. 

N 

♦  ani ,  anis,  adv.  :  zn.  sj.  Il  Où  ;  nulle  part.  V.  mani. 

0  ani  tedgid  :  où  étais-tu  ? 

.N 

♦  anu  (wa-),  nms.,  pl.  anuten,  dim.  tanut,  pl. 
tanutin,  tm.  bq.  bt.  ;  zn.  anu,  pl.  unan  ;  sj.  anu,  pl. 
inawen.  Il  Puits.  V.  j/ubb.  tara.  ayem.  aman.  0  tm. 
bq.  deg  wanu :  dans  le  puits.  0  tz.  ar  tarf  wamr. 
jusqu'au  au  bord  du  puits.  0  anu  yugey  :  le  puits  est 
profond.  0  anu  issur  s  waman  :  le  puits  est  plein 
d'eau.  0  téarri  iwda-d  deg  wanu  :  le  mouton  est 
tombé  dans  le  puits.  0  a  ten  ndary  deg  ijn  wanu  : 
je  les  jetterai  dans  un  puits.  0  qqiment  deg  wanu 
uSa  guzent  (  C.  )  :  elles  sont  restée  dans  le  puits  et 
ont  eu  faim.  0  Enigme  :  anu  h  wanu,  aman  waiu  : 
puits  sur  puits,  pas  d'eau  (rép.  le  roseau).  ♦  imi n 
tanut,  toponyme  ,  inawen,  hydronyme. 

N 

♦  ini,  vt.  ;  lima,  wa  yiuù \  iqqar,  ad  yini ;  R.  zn. 
sj.  11  Dire,  parler,  annoncer,  émettre,  prononcer 
qqch.,  proférer,  déclarer  ;  se  dire.  0  tm.  bq.  iima-s  : 
il  lui  a  dit.  0  iwa  nniy-as  :  je  te  disais  que  (code 
phatique).  0  ina-s  i  mimun  qa  mmi-s  izwa  rbhar: 
dis  à  Mimoun  que  son  fils  a  traversé  la  mer.  0  qr. 
war  imin  ura  d  awar .  ils  n'ont  même  pas  dit  un 
mot,  une  parole.  0  war  d-ayi  t  ynni  :  il  ne  me  l’a 
pas  dit.  0  nniy-as-t  i  hmiddus :  je  l'ai  dit  à 
Hmiddouch.  0  qr.  ttuya  müy  aki-3  nyey  a  din 
awdey:  je  me  disais,  j'avais  l'intention  de  monter 


avec  toi  dans  ta  voiture  pour  y  aller.  0  gz.  aryaz- 
imi  i  d  aS  eimiy  :  l'homme  que  je  t'ai  dit.  0  wa  sen 
teggid  bu  rbsab  i  ynewjiwen,  anini  :  tu  ne 
t'attendais  pas  aux  hôtes,  dirions-nous.  0  tesriy  i 
ymettawen,  nniy-as  min  dimu'1  :  j'ai  entendu  des 
pleurs  et  je  me  suis  dit  Qu'est-ce  qui  se  passe  ? 

0  ina -as  iySarri  mmi-s  ujegid  a  tawyey,  taheydurt - 
nneë a  ha-s  tsey ;  aysum-nneS a  teitéey  ( C.  )  :  dis  au 
mouton  le  prince,  je  le  prendrai  comme  époux,  je 
me  coucherai  sur  ta  peau,  je  mangerai  de  ta  viande. 
Formes  lexicalisées  :  0  ugiy  ad  meréey,  qqary-as 
ssyamey  ayetma  :  j'ai  refusé  de  me  marier,  je  me 
disais  (  que  )  j'élevais  mes  frères.  0  nniy-as  deg 
wur  -inu  :  je  dis  dans  mon  cœur,  je  me  suis  dit 
(tout  bas).  0  wa  nniy  armi  d  iwdey :  j’avais  de  la 
peine  pour  arriver.  0  iiuia-S :  il  a  dit  à  toi,  il  t'a  dit, 
expression  employée  souvent  dans  les 
conversations  ou  en  loc.  :  Shar  qqarnt  h  mi 
*  ss ray nt.  0  Prov.  weiuii  iqqarn  *  urar  ihwen,  iqed- 
it  yar  s  waman.  0  dans  les  cuntes  avec  le  sens  de  ; 
il  a  dit,  il  dit.  Il  Annoncer,  informer,  mettre  au 
courant.  0  wa  hseya  §  tiniy.  je  n'ai  pas  voulu  te  le 
dire,  te  mettre  au  courant  (  de  la 
chose).  Il  Dénoncer  qqn.  0  tenna-d  wi  yuëam  . 
elle  a  dénoncé  ceux  qui  ont  volé,  elle  a  dénoncé  les 
voleurs.  1  Demander,  prier,  supplier.  0  tenna-yi 
wa  das  qqar  sa  :  elle  m’a  dit  ne  lui  dis  rien,  elle 
m'a  demandé  de  ne  rien  lui  dire,  de  ne  pas 
l'informer,  ti  Appeler  (s'),  nommer;  surnommer 
0  manuneé  as  qqarn  :  comment  est-ce  qu'il 
s'appelle,  comment  il  se  nomme  ?  0  qqarn-as 
muhemmed  :  il  s’appelle  Mohammed.  0  iqqarr-as 
thanset  uruin :  il  le  (la)  surnomme  «sac  de 
paille».  U  Chanter,  gz.  0  iqqar  izzran  ;  il  dit  de 
courtes  poésies,  il  chante.  0  gz.  ij  waryaz  iqar 
amya  i  tnmdakuté  ines  ;  un  homme  chante  ainsi  à 
sa  maîtresse.  Il  Signifier.  0  min  iqqar  awar-a  ?  ; 
que  signifie  ce  terme  ?  Il  Avoir  envie  de  qqch.  ; 
désirer  qqch.  0  iimay-t  hf-inu  \  j’en  ai  envie,  le 
cœur  m’en  dit.  ♦  tw-  :  itwanna,  wa  ytwaïuii , 
ittwanna,  ad  itwanna..  0  itwanna  ;  ça  a  été  dit ,  il  a 
été  dit.  ♦  timenna  (tm-),  nfp.,  au  pl.  Il  Ce  qui  a  été 
dit  ;  dires,  paroles  ;  médisance.  0  timenna  n 
ywdan  :  paroles  des  gens,  qu’en-dira-t-on  ; 
médisance.  0  qda-nt  timenna  :  les  dires  sont  finis, 
il  n'y  a  rien  à  dire.  ♦  ameiuxan  (  u-),  nms.,  pl. 
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imennan  :  zn.  il  Beau  parleur,  hâbleur,  fanfaron, 
crâneur,  fl  Diseurs  (au  pl.  ),  zn. 

N 

♦  ini  ( yi-\  nms.,  pl.  inyen,  inyan, ,  tz.  zn.  W  bq. 
sj.  fl  Pierre  du  foyer.  V.  azru.  ni  V.  imry'. 
0  aheddawi  igga  ameqraj  h  tnayen  yAyinyen  <  n 
yinyen  neemada :  le  vagabond  a  mis 
volontairement  la  bouilloire  sur  deux  pierres  du 
foyer.  0  Prov.  insa  mimun  yar  ytran  isbah-d  yer 
inyan  :  Mimoun  a  passé  la  nuit  sous  les  étoiles,  il 
s'est  trouvé  le  matin  auprès  des  pierres  de  son 
foyer,  il  est  indécis,  rêveur  (Cf.  Faire,  bâtir  des 
châteaux  en  Espagne). 

N 

♦  inu  <  inw,  pro.  aff,  composé  de  i-  «ce»  +  n- 
«de»  +  -u  <  n/  «moi»,  litt.  «ce  de  moi».  11  Mien 
(le),  mienne  (la),  miens  (les),  miennes  (les).  V. 
i-  n.  neg  0  mmfynu  :  fils  de  moi,  mon  fils. 
0  muhemmemd-inu  :  Mohammed  de  moi,  mon  fils 
(Mohammed).  0  mu  :  c'est  le  mien,  la  mienne  ;  il 
ou  elle  est  à  moi.  0  Hi finu:  mon  amour.  0  inu 
taddart-a  :  elle  à  moi,  cette  maison.  0  tamyart-imes 
tteimiAnu  <  d  teimi-inu  :  sa  femme  et  la 
mienne.  Il  Ma.  0  qarreb  a  ygiAnu  <  ygi-inu  !  : 
aPProc^e't°lj  ni 3  fille  !  0  fraye f ma s-inu  :  ma  fille 
(dont  le  prénom  est  Trayetmas).  I  iuieg;  bq. 
inefg  11  nrt-m ,  gz.  bq.  inem.  Il  Le  tien,  la  tienne. 
V.  inu.  nnesy,  gz.  ines.  Il  Son,  le  sien,  la  sienne 
0  yar  yiri  -rmes  :  selon  sa  conscience,  il  en  est 
responsable  devant  Dieu,  en  son  âme  et 
conscience.  V.  -s.  0  fiwessa-rtnes  :  le  lendemain. 

0  tiwegga-iuies  yused  baba  :  le  lendemain,  mon 
père  est  venu.  0  tiwegga-rui-s  :  le  lendemain. 

0  ssbeh-nnes  :  le  lendemain  matin.  0  tenAneiui-s  < 
ten  rmes  :  litt.  celle-  (  là  )  de  lui,  la  sienne.  ♦  nn-sn , 
mp.  Il  Le  leur  ;  la  leur.  0  im-snt,  fp.  I  Le  leur  0  iui- 
snt  (  a/eddan ),  rehhu  imsent  :  c’est  le  (  le  champ  ) 
leur,  maintenant,  il  est  à  eux.  0  nney.  Il  Le  nôtre. 

0  mimun  nney  :  Mimun,  le  nôtre  (en  tant  que 
famille,  à  ne  pas  confondre  avec  qqn.  d’autre  qui 
n’est  pas  des  nôtres).  0  tenni  tAtameqqrant- 
nnsent:  c’est,  elle  est  la  plus  âgée  d’entre  elles. 
Voir  Annexe,  tableau  n°  9. 


♦  nanna,  nms.,  tz.  bq.  sj.  fl  Grand-mère.  V. 
heima/hinn.  Il  Cul,  tz.  0  Loc.  yssrufa  i naim-as  :  il 
caresse  son  cul,  il  se  donne  de  l’importance,  c’est 
un  petit-maître  (Cf.  Péter  plus  haut  que  son  cul). 

N 

♦  ni,  vti.  ;  inya,  i va  ynyi,  iirnay,  ad  iimay,  tin.  tz. 
qr.  gz.  W,  bq.  bt.  ;  zn.  enya,  tnay\  Am.  ney,  tnay  \ 
sj.  yum\  ttani ;  Ahm.  nuy  tnuy.  h  fl  Monter  sur  le 
dos  d’une  bête,  chevaucher.  0  inya  h  uyis  :  il  est 
monté  sur  le  cheval.  0  ny  connaît  deux  types  de 
réalisations  non  radicales  :  0  kb.  inya  waryaz  h 
tsrdunt  :  l'homme  monta  sur  la  mule.  0  nyin  h 
yiysan  uga  hajarn  :  ils  ont  montés  sur  des  chevaux 
et  ils  sont  partis  au  loin.  If  Avoir  le  dessus,  être 
supérieur  à  qqn.  (rapport  d’hégémonie),  dominer 
qqn.  0  inya  ha-sn  marra  :  il  a  le  dessus  (sur  eux 
tous),  di  II  Monter  (dans,  sur),  monter  à  bord, 
s’embarquer  (train,  voiture  ...).  0  inya  dimagina  : 
il  est  monté  dans  le  train.  0  tenya  di  ttuniubin 
tareggw eh  :  elle  est  montée  dans  la  voiture,  elle  est 
partie.  0  neny-d  di  ttuniubin  ttameqrant:  nous 
avons  pris  un  grand  taxi.  0  iwa  ni-d  akid-i  di 
ttuniubin  :  monte  donc  avec  moi  dans  la  voiture. 
0  inya  aki-s  deg  wkamiyyu  :  il  est  monté  avec  lui 
dans  le  camion.  0  nyet  di  karrusa  a  teffy-m  barra  : 
montez  dans  la  charrette,  vous  irez  à  la  campagne. 
s  0  arbein  duru  nyiy  zzay-s  :  j’ai  payé  quarante 
réaux  comme  frais  de  transport,  vi.,  0  ad nyen,  ad 
aben  yar  tan/a  :  ils  vont  monter  à  bord,  iis  vont 
aller  à  Tanger  (emploi  absolu).  B  S’enivrer,  fig. 
Oynya  Imied:  Ahmed  s’est  enivré.  ♦  5- :  ssni, 
issni\  wa  yssni,  yssnay ,  ad  issni.  fl  Faire  monter; 
prendre  qqn.  (en  voiture,  par  ex  ),  transporter; 
embarquer.  0  isseny-it  di  ttuniubin  :  il  l’a  monté 
dans  la  voiture.  0  a  gem  ssenyey  di  ttumubin-inu  : 
je  te  (fém.)  transporte,  je  te  prends  dans  ma 
voiture,  tu  monteras  dans  ma  voiture.  0  a  gem 
sseneyey  ar  taddart  :  je  te  transporterai  jusqu'à  la 
maison.  ♦  tna ya,  na.  ;  bq.  tnaya  ;  Am.  ennaya  ;  qr. 
tnaga  ;  W.  zn.  tz^  triaga  ;  f ennaya  ib.  fl  Action  de 
monter  ;  montée  ;  équitation.  1  Transport  ;  moyen 
de  transport  ;  frais  de  transport,  par  ext.  0  iheges 
ha  fi  tnaya  di  ttaksi:  il  m'a  payé  les  frais  de 
transport  par  taxi.  ♦  aseniy  (  u -),  na.  ♦  amnay 
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(u-),  nms.,  pl.  imnayen,  tz.  gz.  bt.  ;  Am. 
amennay,  pi.  imennayen.  H  Cavalier.  0  gz.  d 
amnay  :  c’est  un  cavalier. 

N 

♦  nnuna,  nfs.,  pl.  nnunat  ;  imun,  nmc.  Il  Anguille 
(poisson).  V.  azrem2. 

N 

♦  tanunt(tn-),  nfs.,  pl.  tiiumin  :  sj.  Il  Aiguille.  V. 
tisineft/ egni. 

'  A/ 

♦  tinenni,  na.,  cuisson  ;  maturité  (fruit,  légume). 
V.  eww 

N 

+  tin}  nfc.,  pl.  tiniwin. ,  tz.  gz.  W. ,  qr. 
tiyni.  B  Palmier-dattier.  V.  aynid.  ayaz/yezz. 
inesri.  tazdayt.  aqeimis.  ellif.  timisfet.  tififet ; 
a/e/rzuz.  abaeruj  tassrit  n  tAyezdent.  acernuf. 
ibuSmen.  tafeguët.  0  bq.  agnid  n  tiru:  palmier- 
dattier.  Il  Datte.  0  tehebbust  n  tiiii ,  tm.  ist  <  ij  n 
fini  n  dm  :  une  datte.  V.  tassa/}. 

N 

♦  tininit  (tn-),  nfs.  :  sj.  Il  Busard  des  marais 
(oiseau).  V.  ajdiçf. 

N 

+  tnit,  nfs.  :  W.  bq.  Il  Scories  de  fer.  V. 
uzzar/azzer.  tntét. 

N 

♦  tninna,  nfs.  :  gz.  Il  Epervier  (  oiseau  ).  V.  ajcp}. 
NB 

♦  anibu  (  u -,  nms.,  pl.  iniyba.  H  Enfant.  V.  aniybu . 
ahenjir. 

NB 

♦  enbi,  nebb}  vt.,  épouiller,  qr.  V.  bbey. 

NB 

♦  nbu,  vi.  ;  inbu,  wa  ynbu ,  inebbu ,  arf  z/ï/w. 

Il  Faire,  péj.  V.  '  fais  ton 

travail.  0  Loc.  inebbu  yanbu-nnes  :  il  fait  son 
travail  ;  il  mène  sa  barque.  0  Loc.  zi2>u  ayna-imes  : 


débrouille-toi.  0  Prov.  me/m/  zembuynbu- 

/,  wenni  yhsen  Jhenuim  yarbu-t  IJ  Enduire.  V. 
âmes. 

A® 

♦  nms.,  au  sing.,  fém,  tnabeà %  au 
sing.  Il  Parole,  bavardage,  baliverne.  V.  awar. 
tadamust.  rhenk.  0  day-s  imab  :  il  est  bavard. 

NB 

♦  imbi,  nnabi ;  nms.,  pl.  Inbiya.  B  Prophète.  0  Loc. 
r va  nabina  e/ih  ssalam  :  et  que  la  paix  soit  sur  notre 
prophète,  formule  utilisée  pour  mettre  fin  à  une 
discussion. 

NB 

♦  iwubet,  nfs.,  pl.  nimba }  tz.  ;  gz.  nnubet  \  zn.  sj. 
eiuiuba ,  eimubat.  H  Fois,  tour  de  rôle.  V.  mur. 
twara.  0  s  imubet  :  a  tour  de  rôle,  alternativement. 
Ogz.  ij  imubef.  une  fois.  0  tiwed  imubet-nnes , 
tus-d  day-s  muibet  :  son  tour  est  venu.  0  bekri  ga 
teggen  nnubet  i  r/qi  :  autrefois,  on  apportait  à 
manger  au  fquih  à  tour  de  rôle.  0  ti&en  rbun  s 
nnubet  :  on  donne  un  bon  (pour )  à  tour  de  rôle. 

NBD 

♦  anebdu  (//-),  nms.,  pl.  inebduten,  R.  I  Eté  ; 
récolte  d’été,  par  ext.  V.  bda. 

NBD 

♦  tanebdat  (tn-),  nfs.,  pl.  tinebdadin.  Il  Seuil  (de 
la  porte).  V.  bda. 

NBÇ 

♦  nubbid,  nms.,  pl.  inubbiden ,  dim.  tnubbit ,  pl. 
tinubbidin  1  Cul. 

NBH 

♦  nebbeh. ,  vt.  ;  inebbeh ,  wa  ynebbeh,  itnebbah,  ad 
inebbeb.  Il  Guider,  conseiller  qqn.  ;  aviser,  attirer 
l'attention  ;  mettre  en  garde.  0  itnebbah-it  yar 
wbridn  ghir<  n  ihir  :  il  le  guide  vers  le  chemin  du 
bien.  Il  Accoupler  (moutons,  ovins),  parier, 
apparier  mettre  en  saillie,  à  la  monte.  V.  fehher. 
serb.  0  Loc.  sebbeb  u  nebbeli  :  fais  des 
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rapprochements  et  trouve  des  ressemblances 
(entre  des  bêtes  de  la  même  espèce,  antiphr.  ),  il 
n'y  a  pas  de  commune  mesure,  entre  deux 
personnes  différentes  ♦  anebbeh  (y-), 

na.  11  Accouplement,  monte,  saillie.  ♦  Imnebha, 
nfs.,  pl.  Imnebbhat  ?  0  Fusil.  V.  rkrata. 

NBHQ 

♦  nebhed,  vi.  ;  inebbed. ,  wa  ynebhed,  itnebbad,  ad 
innebhed  ib.  1  S'étonner,  être  étonné,  stupéfait, 
ahuris.  ♦  s ~  :  senebhed,  isenebbed ,  wa  y  senebhed, 
isenebhad,  ad  isenebbed  ib.  fi  Etonner,  stupéfier, 
ébahir.  ♦  anebhed(u-),  na.  ♦  asenebhad{  y-),  na. 

NBK 

♦  nbar,  vi.  ;  inbara ,  itnbara,  wa  ynbiri,  ad 
inbara.  fl  Faire  attention,  être  prudent.  V.  rbar. 

NBR 

♦  nber,  vt.  ;  inber ;  wï?  ynbir. ;  inebber ;  aç/ 
inber.  Il  Chercher  (du  travail).  V.  arm  5i/s. 

♦  an  bar  {  u~),  na. 

V  A®? 

♦  anebbar  (y-),  nms.,  pl.  inebbaren,  dim. 
tanebbart ;  pl.  tinebbarin  :  W.  bq.  ;  zn.  anebbai \ 
inebbalen  ;  tz.  rmbarat ;  au  pl.  Il  Epée  ;  poignard 
(f.  ).  V.  55/Z  0  aZ?r,  zres/?  tnebbart:  feuille,  langue 
de  l'épée,  lame  d'épée.  0  issidef  tanebbart  di 
ryend  :  il  a  mis  le  poignard  dans  l’étui. 

♦  rmbarat,  nfs.,  en  locution.  0  Loc.  iwg-as  arbbi 
rmbarat:  que  Dieu  lui  donne  des  poignards,  qu'il 
soit  poignardé,  qu’il  soit  atteint  de 
poignards,  fl  Fossoyeur,  tw. 

NBR 

♦  nnebarr,  nms.  Il  Glaïeul  (plante  ). 

NBR 

♦  tanbert,  nfs.,  pl.  tinbar  ib.  Il  Présage,  augure.  V. 
rfag.  0  tanbert  fssbeb  :  bonne  augure.  0  tanbert 
wartehri :  mauvaise  augure. 

nbS 

♦  vt.  ;  /n£e5,  ynbis,  inebbe £  ar/ 

li  Fouiller,  fouiner,  flireter.  V.  heriteé.  0 


yhebbes,  wa  ynebbeS :  il  ne  gratte  pas,  il  ne 
fouille  pas  (non  plus),  il  ne  fait  rien,  il 
est  calme,  tranquille.  1  Taquiner  ;  provoquer 
(malicieusement).  V.  j'bed. 

NB$ 

♦  tembSi  (///-),  nfs.,  tenibessi  ib.  Il  Espèce  de 
petits  pois  (sauvages),  gesse,  vesce  (plante).  V. 
tnifet. 

ND 

♦  and u  (  w-),  nms.,  pi.  ïnuda,  dim.,  tandut,  pl. 
tmdutin ,  tinuda ,  tm.  bq.  ;  tz.  zn.  bq.  Am.,  pl. 
inuda  ;  W.  andu,  pl.  inedwa  ;  W.  and  un,  tandunt ; 
pl.  tinuda.  ;  chn.  endu,  pl.  hindutin.  Il  Van,  panier 
plat  en  osier,  en  alfa,  large,  muni  de  deux  anses, 
servant  à  vanner,  etc.  0  tfetter  deg  wndu  :  elle 
roule  (la  semoule)  dans  un  van.  0  Loc.  ah  mi 
tqbared  h  as  andu  :  comme  si  tu  l’avais  couvert 
d’un  van,  il  est  bien  protégé.  0  s  imezzuyen-a 
wAwendu  <  n  wendn  :  oreilles  de  van,  de  grandes 
oreilles  pendantes  (iron.).  Il  Plateau  de  la  balance 

(f) 

ND 

♦  ndi,  vt.  ;  indi,  wa  yndi,  ineddi \  ad  yndi. \ 
qr.  Il  Dresser,  tendre  un  piège,  piéger.  0  yndi 
tahSeft  :  il  a  dressé  une  trappe,  vi.,  8  Etre  en  pleine 
activité,  en  plein  éclat,  être  au  comble  de,  battre 
son  plein  (fête,  guerre).  0  urar  ineddi :  la  fete  de 
mariage  est  à  son  comble,  elle  battait  son  plein.  V. 
£meh,  0  Prov.  inara  war  ykkar  amedyaz  awessar 
ad  isdeh  war  ineddi  wurar  :  si  le  vieux  aède  ne 
danse,  le  mariage  ne  se  déroulera  pas  bien,  les 
personnes  plus  âgées,  plus  expérimentés  sont 
toujours  indispensables.  ♦  anday  (  w-),  na. 

♦  iisenditsf  (  ts~  ),  pl.  tisenday  ib.  Il  Piège  ;  trappe. 
V.  tah  s  eb/h  esseb. 

NDC 

♦  ndu,  vti.  ;  indu ,  wa  ndiw ;  inettu,  ad  indu,  R. 
zn.  ;  Am.  entew,  nettaw.  Il  Sauter,  bondir; 
sursauter,  V.  ngez.  h  II  Sauter  à  cloche  pieds. 
0  Loc.  inttu  h  ij  uçlar  :  il  saute  sur  un  pied, 
àcloche-pied  ;  il  est  actif  ;  très  affairé.  0  bq.  yirndu 
ha f-s  yides  :  le  sommeil  a  sauté  de  lui,  il  a  une 
insomnie,  yar  Ofeqs-ayi  tyirdent. ;  nedwey  yar 
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ujenna  :  un  scorpion  m'a  piqué,  j'ai  sursauté  vers  le 
ciel.  0  Loc.  indu  yar  ujenna yars-d  yartmuii :  il  a 
sauté  en  haut,  il  s'est  posé  par  terre,  il  a  été  étonné 
en  apprenant  qqch.  qui  ne  lui  plaît  pas.  zi  I  Sauter 
de.  0  isppunya  nttwen  zi  ttumibinat :  les 
Espagnols  sautent  de  leurs  voitures,  vi.,  Oyazid 
wAwaman  <  n  waman  inettu  :  le  coq  d'eau  saute. 

0  Loc.  indw-it :  il  Va  sautée,  il  raté  le  coup.  ♦  s-  : 
sendu ,  vt.  ;  yssenddu ,  wa  yssendi i,  tz.  ;  Am. 
sendew et sentew ;  zn.  senti.  I  Faire  sauter.  0  Am. 
i$entw-as  setta  izedga/:  il  lui  a  fait  sauter  six  têtes. 

0  Loc.  issendaw-it  zeg  jiman  :  il  lui  fait  sauter  ce 
qu'il  mange  par  la  nuque,  en  jetant  des  regards 
envieux.  1  Crever  (œil),  fig.  0  isendw-as 
munwut ,  fit:  il  lui  a  fait  sauter  (il  lui  a  crevé)  la 
pupille,  l'œil,  il  l'a  éborgné.  ♦  andaw(  w-),  na.,  tz. 
W.  zn.  bq.  ♦  asendu  («-),  na.  ♦  anettiw  («-), 
nms.,  pi.  inettiwen,  dim.  tanettiwt,  pl.  tienettiwin, 
tz.  Am.  ;  bq.  taneddwa.  11  Saut,  bondissement. 

U  Travail  insignifiant,  de  peu  de  valeur  (fi,  péj). 
V.  thubbidt/hbeS.  0  Loc.  igga  aya  n  tnettiwt  :  il  a 
fait  un  petit  travail  insignifiant  (dont  il  se  vante), 
se  dit  d'un  paresseux).  ♦  andaw  (  w-),  ams  ,  pl. 
indawen,  fém.  tanda  wt ;  pl.  tindawin : 
bq.  8  Sauteur. 

ND 

♦  nedda,  vi.  ;  wa  yneddi,  itnedda ,  ad  inedda ,  tz. 
qr.  gz.  Il  Dégoutter,  suinter,  s’humecter  ;  être 
humide.  V.  udum.  0  rhid  itnedda  :  le  mur  suinte. 

♦  nnda ,  nms.,  gz.  H  Rosée  ;  humidité  (matinale  ou 
nocturne).  0 nnda  iwda  yar  ssbeh:  la  rosée  est 
tombée  le  matin.  0  Loc.  itesra  nnda  :  litt.  il  entend 
la  rosée  (  les  gouttelettes  de  la  rosée  quand  elles  se 
déposent),  il  a  une  ouïe  très  fine.  V.  rqars/qars. 

♦  nnedd,  nms.,  qr.  fi  Encens. 

ND 

♦  ndu,  vt.  ;  indu,  wa  yndu ,  ineddu ,  ad  indu  : 
qr.  i  Baratter.  V.  send. 

ND 

♦  tanda  (ten-),  nfs.,  pl .  tinedwin,  tandawin,  tz. 
gz.  W.  bq.  ;  qr.  pl.  tindiwin  \  zn.  sj.  tamda ,  pl. 
timdiwin,  timedwin  ;  chn.  hamda.  Il  Mare  (de 
cours  d'eau)  ;  marais;  lac.  V.  ariymam/ ’ayerem. 


tayzut.  rmarjet.  0  tanda  tugey  :  mare  profonde. 

0  iwda  ditenda  ;  il  est  tombé  dans  la  mare.  Il  Lieu 
profond  d’un  cours  d'eau.  0  tanda  n  waman  : 
profondeur  d'eau. 

NDB 

♦  ndeb,  vti.  ;  indeb,  i va  yndib,  ineddeb,  ad  indeb. 
i  11  Se  griffer,  s'égratigner  le  visage.  V.  heyrur. 
ayejdur.  0  qae  tendeb  i  w\’embub-imes  :  son 
visage  est  tout  égratigné.  S  Ebrécher,  cabosser. 

0  wa  ythiwir  h  ttumubin-imes  marra  ynedb-as  :  il 
n’est  pas  prudent,  sa  voiture  est  toute  cabossée. 

♦  andab  (  w-),  na.  ♦  aneddib ,  nms.,  pl. 

ineddiben.  Il  Egratignure,  écorchure  ;  blessure 
(superficielle,  légère).  ♦  hendeb,  ihendeb,  wa 
yhendeb ,  ithendab,  ad  ihendeb.  U  Blesser,  se 
blesser.  ♦  ahendeb{  u-),  na. 

'  NDBR 

♦  nedbar,  vi.,  être  blessé  par  frottement.  V. 
ddbart 

'  NDF 

♦  ndej  vt.  ;  indej  wa  yndij  ineddef,  ad  indef  . 
bq.  Il  Aviver  une  plaie,  une  blessure,  irriter,  rendre 
douloureux  et  pass.  ♦  s-  :  sendej  issendej  wa 
yssendeî]  issendaf,  ad  issendef  U  Même  sens  que 
ndef.  0 isendf-as  i  tbebbudt :  il  (lui)  a  avivé  la 
plaie  (en  la  heurtant  ;  il  lui  a  touché  le  point  faible, 
fig.  (Cf.  Aviver,  rouvrir  une  plaie,  remuer  le 
couteau  dans  la  plaie).  Il  Enlever  la  moelle,  zn. 
0  Loc.  zn.  lebda  itsendet  :  il  enlève  toujours  la 
moelle,  il  se  débrouille  toujours.  ♦  andaf{  w-),  na. 

♦  asendef  (  «-),  na.  4  bu-neddaj  nms.,  au 
sing.  Il  Grosse  laine,  laine  grossière.  V.  taduft. 
0  ajegab  n  buneddaf:  djellaba  de  (en)  laine 
grossière,  vierge. 

NDY 

♦  anday,  conj.  (<  ainday ;  par  assimil,  composé  de 
am  et  de  day)  ;  sj.  î!  Ainsi,  comme  ceci.  V.  am. 

NDII 

♦  ndeh ,  vt.  ;  yndeh ,  wa  yndih,  ineddeh,  ad  indeh, 
qr.  gz.  Il  Conduire  (bête,  véhicule);  piloter 
(avion)  ;  faire  marcher  en  avant,  pousser  devant 
soi.  0  ineddeh  rbaym  :  il  conduit  le  troupeau. 
0  ineddeh  theswin  yar  tara  ;  il  mène  les  brebis  à  la 


NDM 


source.  0  ineddeh  ttumubin  :  il  conduit  la  voiture 
0  ineddeh  arrmuk,  :  il  conduit  un  semi-remorque. 
0  ineddeh  ttiyyara  :  il  pilote  un  avion.  0  a  tnedhen 
imhazniyyen  s  bessif:  ils  (les  agents  de 
l’Autorité)  l'emmèneront  de  force,  malgré 
lui.  B  Signifier  (parole,  discours,  mot  ...).  V.  ini. 
0 mani ynned d eh  awar-al  :  que  signifie  ce  mot? 
vti-,  yar  11  Mener,  emmener  (qqn).  0  inedh-it  yar 
taddart ,  yar  rhbes:  il  l’a  emmené  à  la  maison,  en 
prison,  zi  I!  Etre  conducteur  de  qqn.  0  ineddeh 
zzay-s:  il  est  son  conducteur  (particulier). 

♦  andah(w-),  na.  B  Conduite  (d’un  véhicule). 

NDM 

♦  ndem,  ndemm ,  vi.  ;  ineddem,  wa  yndim,  ad 
indemm,  qr.  gz.  I!  Regretter  ;  se  repentir.  V.  utub. 
0  ibedder  ihedmet,  wa  s  teejb,  ndeinni  :  il  a 
changé  de  travail,  il  n’a  pas  aimé,  il  a  regretté.  ♦  s- 
:  sendein,  isendem ,  wa  ysendem ,  isendaim,  ad 
isendem.  I  Faire  regretter.  4  andam  (w-), 
andemnii,  na.  ♦  asendem  (*/-),  na.  4  nndamet, 
nfs.  I  Regret,  repentir,  contrition.  0  Loc.  tewtdt 
imdamet  :  il  a  regretté,  après  coup. 

NDM 

♦  nudem,  vi.,  sommeiller.  V.  udum. 

NDN 

♦  andun  (  w~),  nms.,  pl.  induwen  ?  ; 
wr.  Il  Planche,  carré  de  jardin  potager.  V.  tatuts. 

:  NDN 

♦  j tandint  {tn-\  nfm.,  pl.  tineddam ,  tm.  qr.  tz.  gz. 
bq.  bt.  Am.  ;  W.  tandind  ;  sj.  tamdint ,  pl. 
timdinin.  11  Ville  ;  cité  urbaine.  0  tineddam 
llmuyrib  :  les  villes  du  Maroc.  0  izddey  di  tendint  : 
il  habite  en  ville.  0  kur  tandint  usin-d  ssenni  trata 
arbea  n  ywdan  :  de  chaque  ville  sont  venues  trois 
ou  quatre  personnes,  chaque  ville  est  représentée 
par  trois  ou  quatre  personnes.  0  qr.  tandint  n 
imdran  :  ville  des  tombes,  cimetière.  0  bq.  tamdint 
n  tqnennyin  :  terrier  de  lapins.  0  bq.  tamdint  n 
tëeçlfin  :  fourmilière.  4  bab n  tendint ,  nms.,  pl.  ayt 
ban  n  tendint ,  fém.  rart  n  tendint ,  pl.  suyt  rart  n 
tendint  ou  minis  n  tendint ,  pl.  tarwa  n  tendint. ; 


fém.  Mis  n  tendint,  pl.  issis  n  tendint : 
zn.  I  Citadin. 

NDN 

♦  tandunt \  nfs.,  pl.  tindwin  ?  :  W.  Il  Plateau  en 
alpha. 

NDQ 

♦  ndeq,  vi.  ;  indeq,  wa  yndiq ,  inetteq,  ad 
indeq.  Il  Dire,  parler,  émettre,  prononcer  qqch., 
proférer;  répondre,  rétorquer;  articuler  (mot, 
parole  ).  V.  ini.  0  indeq -d  fran  :  un  tel  a  dit.  0  indeq 
ijjen  :  quelqu’un  a  rétorqué.  0  indeq-d  u&baïu-nni 
day-i yteawaden  yar-s  tesein  eam  :  le  vieux  (en 
question)  ma  répondu  qui  me  racontait 
(1  histoire),  il  était  âgé  de  quatre-vingt-dix  ans. 
0  ibda  inetteq  :  il  commencer  à  articuler  (des 
mots).  ♦  andaq  (  w-\  na,  H  Accent, 
prononciation.  ♦  rmendeq ,  nms.,  au  sing.  Il  Parole 
convenable,  propos  congrus.  0  wa  yar-s  bu 
rmendeq  :  il  parle  d’une  manière  gauche,  il  dit  des 
propos  incongrus. 

NDQF 

♦  rnedqa/,  nms.,  au  sing.  ib.  Il  Gravelle,  petit 
calcul  (maladie).  V.  ibrureS.  azru.  0  rhraà  n 
rnedqa/:  gravelle. 

NDQR 

♦  nedqar,  vi.  ;  iiuxedqar ;  wa  ynnedqar,  itnedqar, 
ad  innedqar  ;  qr .  nedqar ,  tenedqar.  H  Se  fâcher,  se 
vexer,  se  froisser,  se  piquer,  être  susceptible.  V. 
di(N  ^  Èa  ssawaren  dehhden,  iyder-as  d  awar 
nunuh  uda  ynedqar,  ha  mmenyen  s  rpuniyyet  :  ils 
étaient  en  train  de  parler,  ils  plaisantaient,  Muh  lui 
a  dit  des  gros  mots  et  ils  se  sont  battus  à  coups  de 
poings.  ♦  5-  :  snedqar,  isnedqa ,  wa  ysnedqar,  ad 
isnedqar.  Il  Vexer,  offenser.  ♦  anedqar  (  u-),  na.  ; 
qr.  anedqar.  ♦  asnedqar{  u~),  na. 

NDR 

♦  ndar,  vt.  ;  indar,  wa yndir,  inettar,  ad  indar  tm. 
tz.  kb.  0  enidar,  matta  ;  W.  bq.  Am.  ender,  nettar  ; 
gz.  bt.  indar,  nettar  ;  zn.  emdar,  mattar  et  endar, 
nattar.  I  Jeter,  lancer  ;  précipiter.  V.  zaryed. 

0  inettar  hsan  :  il  jette  tes  os.  0  bq.  ender 
igerzam  ;  jette  les  ancres.  0  tz.  ndren-t gi  tsraft  :  ils 
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l’ont  jeté  dans  un  silo.  0  kb..  atndren  di  tmsi :  ils 
le  précipiteront  dans  le  feu.  0  ndar  rwseh  deg 
wqadus  :  jette  les  ordures  dans  l'égout  t  0  indar-as 
iri :  il  lui  a  jeté  le  cou,  il  lui  a  coupé  la  tête.  0  Loc. 
indar  *as/ed  $  ddehhan.  0  Loc.  ahmi  tnettard 
ddwa  deg  iyzar :  comme  si  tu  jetait  un  remède 
dans  la  rivière,  c'est  inutile,  c’est  une  perte,  cela  ne 
sert  à  rien.  11  Se  débarrasser  de,  mettre  au  rebut, 
abandonner.  V.  smeb.  0  tendar  asiyini  ;  elle 
abandonné  le  bébé.  0  mani  yartahem,  a  tendar-m 
nwem:  où  est-ce  que  vous  allez,  vous  allez 
vous  abandonner  à  un  triste  sort.  H  Laisser  dégager 
un  liquide,  saigner  ;  uriner ,  éjaculer.  0  iiidar 
aman  :  il  a  uriné  ;  il  a  éjaculé.  V.  nyer.  0  indar 
idammen  zeg  wqemmum  :  il  a  vomi  du 
sang.  Il  Arrêter,  cesser  (habitude,  vice  ...  ).  0  indar 
ddehhan  :  il  a  jeté  le  tabac,  il  a  cessé  de  fumer., 
vti.  di  1  Jeter  dans.  0  Loc.  indar  day-s  tittawin  :  il 
a  envie  de  lui,  d'elle  de  qqch.  (Cf.  Couver  des 
yeux.),  h  fl  Jeter  sur.  0  Loc.  ndarr-it  h  uzegif  ad 
isar  h  idam  :  jette-le  sur  la  tête,  il  retombera  sur 
ses  pieds,  se  dit  d'une  personne  capable,  se  tirant 
facilement  d’affaire,  il  est  débrouillard, 
habile.  Il  Surveiller.  V.  hzar.  0  indar  fa-s  tittawin  : 
il  le  surveille.  Il  Accuser,  incriminer  qqn. 
injustement.  0  indar-d  ha-s  rbater:  il  l’a 
injustement  accusé  (de  qqch.)  (I  Punir,  frapper  de 
mal,  infliger  un  châtiment  divin.  0  indar-d  ha-s 
arebbi  rhraS .  Dieu  lui  a  puni  de  maladie.  ♦  s-  : 
ssndar. ;  issndar, ;  i var  issndar ;  issnettar ;  ad 
issndar  :  bt.  B  Faire  jeter.  ♦  m-  :  niendar ; 
inunendar ;  i va  ynunendar ;  itmendar ;  ad 
immendar  ;  bq.  mender,  tmender.  Il  Etre  jeté,  être 
abandonné  ;  errer,  vagabonder.  V.  haha  0  bq. 
aqqay-n  dm  tmendren  :  voilà,  ils  sont  abandonnés 
là-bas.  0  tetwacdeb  traytmas  mahend  a 
temmendar  :  Traytmas  a  été  rendue  infirme  pour 
être  rejetée.  0  itmendar  di  zznaqi  :  il  est 
abandonné  dans  les  rues,  il  est  sans  gîte.  B  Léser, 
faire  tort,  maltraiter,  empiéter  sur  les  droits  de  qqn. 
0  inunendar  ha-s  :  il  lui  a  fait  du  tort  ;  il  l’a 
provoqué,  fl  Se  dilapider.  0  ttmenyat  tmendarnt  di 
tmurt  nney  :  l'argent  se  dilapide  dans  notre  pays. 
♦  andar  (  w~),  na.  ib.  ♦  amender  («-),  na., 
tummendert,  tamendriwi  :  bq.  B  Paresse,  flegme  ; 
oisiveté,  désœuvrement.  ♦  amendur,  ams.,  pl. 


imenduren ,  fém.  tamendurt,  pl.  timendurin  :  qr.  ; 
amendir,  pl.  imendiren  fém.  tamendirt ,  pl. 
timendirin  ;  amenda r,  pl.  imendaren,  fém. 
taniendart ;  pl.  timendarin  :  bq.  Il  Paresseux, 
flegmatique;,  négligent;  vagabond.  V. 
amettar/ ttar.  ♦  amndar  (u-)f  nms.  :  bq.  H  Chose 
jetée,  abandonnée.  ♦  imendar,  nmp.,  au  pl.  :  W. 
bq.  B  Sperme.  V.  aman  ♦  tanendrawt(tm-),  nfs., 
pl.  tinedrawin  ib.  Il  Navette  (du  tisserand).  V. 
azdi/zed. 

NDR 

♦  nderu  vti.  ;  inder,  wa  yndir ;  inedder,  ad  inder, ; 
tz.  qr.  gz.  ;  tyz.  neter ;  netter.  yar  I  Tirer 
violemment  (vers  soi),  arracher.  V.  nfer.  jbed. 

0  inder-d  yar-s  as  y  un,  nettat  tedreq-as»,  u£a  yhsur 
h  werur  .  il  a  tiré  la  corde  vers  lui,  elle  l’(  la  corde) 
a  lâchée  et  il  est  tombé  à  la  renverse,  vi.,  Il  Battre, 
palpiter  (abcès).  0  tahebbust  tweeea,  tnedder 
l'abcès  contient  du  pus,  il  est  en  train  de  palpiter. 

♦  andar  (  w-),  na. 

NDR 

♦  nderz ,  vti.  ;  inder,  wa  yndir,  inedder ;  ad  inder  : 
qr.  1  Marcher.  V.  uyur.  0  Loc.  inder  day-snt  :  il 
commence  à  dires  des  plaisanteries  ou  des 
impolitesses. 

NDR 

♦  nderi,  v.  impers.  Il  Faire  (nuit).  V.  yri. 
tameddit.  tsagest.  0  tender  tsagest:  il  fait  nuit 
(noir),  la  nuit  est  tombée.  0  iqqim  umjahed  adu 
wsar  arami  tender  tsaddest  :  le  combattant  est 
resté  sous  le  sable  jusqu'à  la  tombée  de  la  nuit. 

NDR 

♦  anedrar  (  w-),  nms.,  pl.  inurar. ;  tz.  ;  qr.  anedrar, 
pl  inederaren  ;  W.  bq.  Am.  annar,  pl.  inurar  ;  zn  ; 
aman,  tarnant  ;  sj.  arrar,  pl.  inurar  ,  bt.  andrar \  pl. 
inudar.  Il  Aire  de  battage.  0  rmaëur  izzuzzar  çjeg 
wndrar  :  le  blé  est  vanné  dans  l'aire  de  battage. 
0  Loc.  issarwat  barra  i  wnedrar  :  il  vanne  en 
dehors  de  faire  de  battage,  il  dit  des  propos 
déplacés,  il  agit  maladroitement.  0  Prov.  tsebbeb 
rabha,  tzzenz  ddenmet,  tesya  yanedrar  :  Rabha  a 
fait  de  la  spéculation,  elle  a  vendu  te  champ  et  a 
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NDRF 


acheté  une  aire  de  battage,  elle  a  perdu,  elle  a  fait 
une  mauvaise  affaire  (jeu  de  mot  sur  le  prénom 
féminin  de  Rabha  «la  gagnante».  ♦  msird  inurar : 
laveur  des  aires  de  battage,  premières  pluies.  V. 
anzar. 

NDRF 

♦  nedref,  vti.  ;  inned ref,  wa  ynnedre/,  itnedra /,  ad 
iimedre/,  tz.  qr.  ;  zn.  .  endelf,  tendlef,  bq. 
ennedref.  tt  Buter  contre  qqch.,  heurter.  V. 
nnqard/qarçj.  0  aryaz-a  ynnedre/  di  sa  wAwuzru , 
uëaywda  :  cet  homme  a  buté  contre  un  caillou  et  il 
est  tombé.  Il  Rencontrer,  croiser  (qqn.),  (fig.  et 
péj.).  V.  msagar.  0  merminuna  fyey  a  day-s 
nnderfey :  chaque  fois  que  je  sors,  je  le  croise. 

♦  anedre/(  u-),  lia. 

NDSR 

♦  nedsar ;  vti.  ;  innedsar ;  wa  ynnedsar. ;  itnedsar. ; 
ad  innedsar.  Il  Etre  mal  élevé,  insolent, 
irrespectueux,  arrogant.  V.  ddsart. 

ND 

♦  anud  (wa-),  nms.,  pl.  inuden ,  fém.  pl. 

tinudin,  tz.  ;  221.  sj.  Aam/tf,  pl.  tinudin.  Il  Beau- 

frère,  époux  de  la  sœur  de  l'épouse,  fi  Belle-sœur, 
épouse  du  frère  du  mari  (f.  ). 

ND 

♦  ruiadi,  nms.,  pl.  inadan.  Il  Empressement, 
ferveur,  zèle.  0  Loc.  wa  day-s  bu  imadi:,  il  n'est 
pas  entreprenant,  il  n’est  pas  zélé. 

NDH 

♦  endih,  vi.  ;  indeh,  wa  yndih,  itendih,  ad  indeh 
ib,  1  Mugir  (en  parlant  d'une  bête  en  rut).  V. 
syuy/yuy.  zungi.  ♦  s-  ;  s/enddih,  isfendali, 
s/endah,  wa  ys fend  eh,  ad  isfendeh  ib.  Il  Beugler. 

♦  andih  (  u-),  na.  ♦  asfendih(u-),  na. 

'  NDHM 

♦  nedhem,  vi.  ;  hmedhem,  itnedhain,  wa 
ynndhein,  açf  innedhem.  11  Avoir  une  indigestion. 

A 

V.  dhem.  ♦  anedhem  (  u-),  na.  Il  Indigestion. 
NDQR 

♦  nedqar,  itnedqar ;  vi.,  se  fâcher,  se  vexer.  V. 
nedqar. 


NDSM 

♦  nedsein,  vi.  ;  innedsem ,  wa  ynnedsem, 
itnedsam,  ad  innedsem  :  bq.  S  Démolir  (  un 
édifice  )  et  pass.  V.  hdem.  ♦  anedsem  (  u-),  na. 

.  NÇ 

♦  /mtf,  vi.  ;  indi,  wayndi,  inedçii,  ad  indi.  Il  Mûrir 
précocement  (fruit),  ♦s-:  sendi ,  issendi,  wa 
yssendi,  issençiay,  ad  iss  end ay.  Il  Arriver  à 
maturité  (fruit,  légume).  V.  ndi.  sqars/qas.  eww. 

♦  a  sendi  (u-),  na.  ♦  timessenday  (tm-), 
nfp.  Il  Primeurs,  fruits  précoces.  ♦  tundité  (tn-), 
nfs.,  au  sing.  tz.  ;  zn.  tumçfit  II  Action  de  faire 
goûter  qqch.  à  qqn. 

NÇ 

♦  nned,  vti.  ;  inned,  wa yiuiiçj,  itenned,  ad ynned, 
R.  ;  zn.  sj.  ennad,  tatuiad.  i  I  Tourner  autour, 
enrouler,  s'enrouler,  entourer  de,  mettre  autour  de, 
mettre  en  pelote  et  pass.  V.  zri.  dur.  hnunned. 
0  ahettaw  inned  i  wzegif .  le  bandeau  est  enroulé 
autour  de  la  tête.  0  abeeeus  itenned  i  t/awf  : 
l’insecte  tourne  autour  de  la 
lumière.  Il  Emmailloter,  langer.  0  tennd -as y mma- 
s  astawen  :  sa  mère  l’a  emmailloté  dans  des  langes. 
0  asiymi  tteimd-as  ymamma-s  i/assen  d  idarn  :  la 
mère  emmaillote  les  mains  et  les  pieds  du 
nourrisson.  V.  Sedd.  Il  Assiéger,  encercler. 
0  nncfen  itendint  :  ils  ont  assiégé  la  ville.  JJ  Serrer, 
étreindre,  enlacer.  0  innd-as  fiyar  iyiri:  le  serpent 
lui  serre  le  cou,  le  serpent  l'étreint  au  cou.  0  tare/sa 
tenneçf  i  thabedt  wAwssir  <  n  waà'dir  (  C.  )  :  la 
vipère  s'est  enroulée  autour  du  pot  de  lait 
caillé.  Il  Tourner  ;  retourner.  V.  dwer.  I  Se 
promener,  déambuler,  parcourir,  traîner,  di  II  Se 
promener,  déambuler.  0  itenned  di  tendint  :  il  se 
promène  en  ville,  vi..  Il  Tourner  (tête),  avoir  le 
vertige.  0  itenned  reqer-inu  :  j'ai  la  tête  qui 
tourne.  Il  S’enchevêtrer  ;  cafouiller  ;  et  pass. 
0  manaya  yimed  ;  cela  est  enchevêtré,  compliqué. 

♦  inned,  ams.,  pl.  imden,  fém.  tenned,  pl. 
nndent.  fl  Présenter  des  détours  ;  être  sinueux. 
0  abrid  inned  :  le  chemin  fait  de  détours.  ♦  s-  : 
simned,  issunned,  wa  yssunned,  yssuimud,  ad 
issunned \  tz.  zn.  Il  Mettre  dans  des  langes, 
emmailloter,  langer  ;  élever  un  bébé  dans  les 


NF 


langes  (par  extens).  0  tessiad-as  ymma-s, 
tessund-it,  tessutd-it  uëa  yttes  :  sa  mère  lui  a  fait 
une  toilette,  elle  l’a  mis  dans  les  langes,  elle  l’a 
allaité  et  il  s'est  endormi.  ♦  sm-  :  smunned [ 
ismunned,  wa  ysmuruied,  ismunnud, 
adismutmed  ;  qr.  bq.  B  Emmêler,  enchevêtrer. 

♦  m-  :  murrned,  immunned,  wa  yninuinned, 
itinunnudy  ad  inmmnned  :  qr.  bq.  I!  Etre  emmêlé, 
être  en  difficulté.  ♦  unud  (  w-),  11a.,  qr.  ii  Tour. 

0  maga  iwesseh  aseymi  as  neawed  imuçt  :  si  le 
bébé  est  sale,  nous  lui  referons  les  langes. 

♦  asuimed  (*/-),  na.  ♦  asmunned  (tf-)»  na. 

♦  amuned  (  u-),  na.  ♦  runud,  nmp.,  au 
sing.  H  Alentours,  environs  (d'un  lieu),  banlieue. 

0  aqqa-t  yar  di  runud-a  :  il  est  dans  les  alentours. 

♦  tunut,  nfs.,  pl.  tunudin  ib.  1  Mouvement 
circulaire,  tour.  ♦  tsuimet,  nfs.,  pl.  tisunad ,  tz.  W. 
zn.  ;  sj.  annad.  Il  Maillot,  ceinture,  lien  retenant 
les  langes  de  l'enfant.  V.  abrité.  0  tz.  W.  firu  n 
tsuimet ;  sj.  ifilu  n  weiuxad n  tarbut:  lien  de  laine 
servant  à  fixer  le  maillot.  ♦  Jmannat ;  nfs.,  pl. 
timaimadin ,  tm.  tz.  W.  bq.  ;  zn.  tinuieimad ;  Am. 
timnimnad.  H  Liseron,  volubilis;  lierre  (plante). 
V.  timjeydin.  0  tniaiinat  teggwax  ak  rferfer \  ak 
tnmeettëy  ak  tzayart :  le  lierre  rampe  avec  le 
piment,  la  tomate,  la  vigne.  ♦  timnennad 
nfp.  8  Fleur  (de  lierre),  clochette  (plante). 
itmunrut,  nfs.  :  zn.  U  Fruit  blet,  bien  mûr.  V. 
tmuzreët/zri.  0  Prov.  zn.  tmunnit  i  wul-inu 
qurriei  lahel-inu  :  le  fruit  blet  pour  moi-même,  le 
vert  pour  les  miens. 

NÇN 

♦  nedni,  rmedni,  nniden,  pronom  indéf.  I  Autre. 
V.  neyni. 

NÇR 

♦  nadur,  vt.  ;  inadur. ;  wa  ynadur, ;  itnadur ;  ad 
inadur  :  W.  bq.  Am.  Il  Voir,  apercevoir,  regarder. 
V.  hzar.  ♦  anadur  (  u-),  na.  ♦  nedit ;  nms. 
ib.  1  Echantillon  d'un  produit,  d’une  marchandise. 

♦  nnwaday  nmp.,  au  pl.  ;  qr.  ennwadar  \  anwadar ; 
rnmadar  ib.  1  Tempes  ;  limettes.  ♦  ennadir^ 
nms.  Il  Préposé,  surveillant  de  mosquée.  0  ilîa-yi 
ennadir  h  temzyida  :  il  m'a  nommé  surveillant  de 


la  mosquée.  ♦  nnadur ;  toponyme,  ville  de  Nador, 
Maroc  septentrional. 

NÇR 

♦  rider,  vt.  ;  inder,  wa  yendir,  mettez,  ad  inç/er, 
tz.  ;  R.  ander,  nattar  \  qr.  rider,  nettar ;  sj.  endaî, 
naddaf,  nettal  ;  zn.  einçfal,  niaddal.  U  Enterrer, 
inhumer  ;  etpass.  V.  ntl  hSar.  0  isin-t  nedren-t  :  ils 
font  emporté,  ils  l'ont  enterré.  0  gz.  nnhar  eiuitda 
ndren  iiuii  inunuten  .  aujourd’hui  ils  ont  enterré 
les  morts.  0  iruti  inedr-it  deg  ijn  gyabet  <  n  ryabet 
(C.):  il  est  parti  l’enterrer  dans  un  bois,  il  l’a 
enterrée  dans  un  bois.  0  Prov.  kur  ijjen  issen 
marnmeé yar ynder  heiina-s  :  chacun  sait  comment 
enterrer  sa  grand-mère,  chacun  réagit  d’une 
manière  qui  lui  est  propre  devant  telle  ou  telle 
situation,  il  sait  comment  s’y  prendre.  ♦  5-  :  sendr, 
isender,  wa  ysender,  issndar,  ad  issender  : 
bq.  1  Faire  enterrer,  mettre  en  terre.  0  isndar 
mldden  :  il  s'occupe  de  faire  enterrer  les  gens. 

♦  tw-  :  twander ;  itwander ;  wa  ytwinder,  îtwndar ; 
ad  itwander  :  bq.  Il  Etre  enterré.  ♦  ançjar  (  w-), 
na.,  tz.  ;  ander,  pl.  inedrawen,  imedran 
ib.  Il  Enterrement,  inhumation,  sépulture. 

♦  tandets  (fin-),  nfs.,  pl.  timedrin ,  tz.  ;  tm.  qr.  bq. 
bt.  ander,  pl.  imdran  ;  W.  andar,  pl.  imedran  ;  gz. 
ander,  pl.  imdran  ;  qr.  imdren ,  pl.  imdran ,  fém. 
tandert,  pl.  tindrawin  ;  qr.  ander,  pl.  imedran  ;  bq. 
ander,  pl.  indran,  fém.  tandert ;  pl.  tindratin, 
tamedert,  pl.  timederin  ;  zn.  tamdait,  pl.  timedlin  ; 
sj.  imdaJ,  pl.  imedîan.  I  Tombe.  0  qr.  tari  n 
wnder  :  a  côté,  près  de  la  tombe.  0  ihSar-it  di 
tendeté :  il  l'a  inhumé,  il  l'a  mis  au  tombeau. 
0  tandetd  a  tiri  tehfar  :  la  tombe  doit  être  déjà 
creusée,  elle  doit  être  creusée  à  l’avance.  0  a  ha-s 
iyar  r/qi  di  taddart  niy  di  tmedrin  :  le  fquih 
récitera  du  Coran  pour  lui  (pour  sa  mémoire)  au 
cimetière  ou  à  la  maison. 

NF 

i  ane/,  vt.  ;  y  une/,  itanei,  ad  yanef,  tz.  zn.  bq. 
Am.  1  Toucher  le  but,  zn.  V.  rqel  vti.  zi  II  Dévier, 
écarter,  détourner,  perdre  (chemin)  ;  manquer  le 
but;  passer  à  l’écart;  s’écarter  de;  et  pass.  V. 
weddar.  0  yanef  zeg  wbrid  \  il  s'est  écarté,  il  s'est 
retiré  du  chemin.  0  bq.  Am.  yime/i  wbrid  :  il  s’est 
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trompé  de  chemin.  Ogz.  mm/  i  tyilest  at  nejj  y 
uzelmad :  nous  passons  à  l'écart  de  Taghilest  que 
nous  laissons  à  gauche.  ♦  s-  :  sine/  isine /  wa 
y  sine/  issana/  ad  isine/:  bq.  Il  Ecarter  ;  éloigner  ; 
retirer.  V.  hiyyed  ianeZ(wa-),  na.,  tz.  ♦  asinef 
(  u-),  na. 

:  nf 

♦  an/uZ (  w-),  nms.,  pl.  an/u/en,  in/u/en,  tz.  W.  ; 
gz.  pl.  m/a/en.  ff  Lèvre,  péj.  V.  i/iZ  ansuf; 
muqueuse  de  l'anus, 

NF 

♦  neâieZ,  vi.  ;  ine/ne/  wa  ynefne/  itneZni/  ad 
ine/ne/  tz.  Il  Nasiller.  V.  neyney.  nsar. 
syuy/yuy.  Il  Dire  la  moindre  chose,  manifester  la 
moindre  opposition  (oralement),  rechigner,  fig. 
0  war  izemma  ad  ine/ne/:  il  ne  peut  pas  dire  la 

moindre  chose,  il  est  soumis.  Il  Bruiner,  pleuvoir 
en  fines  gouttelettes.  V.  nesnes.  anzar.  ♦  ane/neZ 

(«-),  na.  Il  Action  de  nasiller.  ♦  ane/naf  (  u -), 
nms.,  pl.  in/naZen,  fém.  tane/nat %  p).  tme/na/in,  tz. 
sj.  Il  Nasilleur.  Il  Pluie  très  fine,  bruine,  sj.  V. 
anzar.  ♦  in/,  iiuZ(yi-),  nms.,  pl.  in/an  :  bt.  Il  Bec. 
V.  i/iZ  ♦  nne/na//  nms.  I  Pluie.  V.  anzar. 

0  Loc.  *zze/za/i  wiuie/naZi.. 

NF 

♦  n/a,  vt.  ;  in/a,  wa  yn/i ’  ine/Za,  ad  in/a.  Il  Exiler, 
bannir  (qqn.).  V.  mrara/rara.  0  n/an  azgid  yar 
madakaskar :  ils  ont  exilé  le  roi  à  Madagascar. 

♦  nnefyan,  na.  ♦  Jmen/a ,  nms.  I  Exil. 

'.NF 

♦  tini/et  (_tn-),  nfs.,  pl.  tini/in,  tz.  gz.  ;  W.  zn.,  bq. 
Am.  sj.  tni/it,  tini/it.  Il  Pois,  petits  pois  (verts, 
frais  ou  de  conserve).  V.  tenikSi.  0  ttqe§Sar  tini/m  : 
elle  écosse  des  petits  pois.  ♦  tini/in  uyarda :  pois 
de  la  souris,  pois  des  champs  (plante).  ♦  jni/et 
i/iyran  :  pois  de  senteurs  ib. 

N/D 

♦  infed (  w~),  nms.,  pl.  in/edawan ,  qr.  ;  bq.  zn. 
an/ed,  pl.  in/eçfawen.  Il  Briquet,  fusil  (pièce 
d'acier).  V.  ezzent.  H  Briquet,  acier  qui  frappe  le 
silex  pour  produire  l'étincelle. 


NFD 

♦  n/ed,  vt.  ;  in/ed,  wa  yn/id \  ine/Zed,  ad 
in/ed  II  Dépoussiérer,  secouer  ( drap,  couverture). 
V.  sus.  0  ine/Zed  dduri. ,  tazarkeèt  :  il  dépoussière  la 
couverture,  le  tapis.  H  Présenter  des  symptômes  de 
fièvre  aux  commissures  des  lèvres,  des 
aphtes.  Il  Battre,  produire  des  pulsations  ib.  V. 
redu.  ♦  ane/Zid  (  u-),  nms.,  pl.  me/Ziden. 

Il  Eruption  des  muqueuses  de  la  bouche  ;  aphte. 

♦  inar/ed,  nms.,  pl.  inarZdawen,  tz.  ;  W.  zn.  bq.  sj. 
ùiar/ed,  pl.  inarZdawen  ft  Pancréas,  rate. 

NFII 

♦  neZZeh ,  vt.  ;  ineZZeh,  wa  yneZZeh ,  itneZZah ,  ad 
ine/Zeh.  B  Priser  (tabac,  héroïne).  1  Manger  peu 
et  vite,  fig.  V.  es/.  ♦  aneZZeh  (  u-),  na.  8  Action  de 
priser.  0  taba  uneZZeh  :  tabac  à  priser.  ♦  ettn/ihet, 
nfs.,  pl.  ettenZibat.  Il  Tabac  à  priser,  pincée,  dose 
de  tabac  à  priser.  ♦  anZayhi  (  u-),  nms.,  pl. 
inZayhiyen  ;  anmeZIv,  pl.  invieZliiyen  ;  anme/hi, \  pl. 
inmeZben  ib.  II  Priseur  de  tabac.  0  ikemmayen  d 
inZayhiyen  :  des  fumeurs  et  des  priseurs. 

NFH 

♦  nZefi ,  vi.  ;  in/eh ,  wa  yn/ih,  ineZZah ,  ad  in/eh 
ib.  8  Etre  orgueilleux.  ♦  nn/ahet,  nfs.,  tz,  ;  sj. 
nneiha  ;  gz.  tn/aht ,  nn/ahet,  rui/ah.  fi  Orgueil, 
vanité,  air  hautain.  V.  tvZ/in/iiZ/.  ta/entazeët. 

0  day-s  nn/ahet  :  il  est  orgueilleux.  0  iks-as 
nn/ahet  :  il  a  rabaissé  son  orgueil.  0  inunami  fa-s 
arrzeq ,  ibedder ;  idwer  day-s  nn/ahet  :  il  est 
devenu  riche,  il  a  changé,  il  est  devenu 
orgueilleux.  ♦  bu-ne/Zah,  nms.  i  Œdème.  V. 
are/Zh. 

NFJC 

♦  ne/jee,  vi.  ;  iime/jee,  wa  ynne/jee,  iùie/jae,  ad 
irme/jee.  Il  Etre  effrayé.  V.  nehree.  0  ahenjir  ga 
Y  des ,  yurja,  inne/jee  usa  y/aq,  yiri  y ttru  :  le  bébé 
dormait,  il  a  rêvé,  il  a  été  effrayé,  il  s’est  mis  à 
pleurer.  ♦  ane/jee{u-),  na. 

NFQ 

♦  n/eq,  vti.  ;  in/eq,  wa  yn/iq,  ine/Zeq,  ad 
in/eq.  Il  Débourser,  faire  des  achats 
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(domestiques).  V.  qda.  sewweq.  sehhar. 

♦  rmefqet ;  nfs.  pl.  imefqat.  Il  Achat,  course, 
emplette.  Il  Clou  de  girofle,  par  ext.  V.  rqnurfer. 

0  tmeééed  s  nnefqet,  tteawad  s  rhenni  :  elle  se 
peigne  la  tête  en  mettant  une  lotion  de  clou  de 
girofle,  puis  elle  applique  du  henné. 

NFQS 

♦  nefqes,  vi.  ;  iimefqes ,  wa  yimefqes ,  itnefqas,  ad 
innefqes.  H  Etre  irrité,  tourmenté.  V.  fges. 

♦  anefqes  (  u-),  na.  ♦  ifeqqusen,  nmp.,  au 
pl.  I  Tourments. 

NFQC 

♦  nefqee ;  vi.  ;  iimefqes ;  n/a  ynefqes ,  itnefqas ,  ai/ 
innefqes.  Il  Etre  tourmenté,  irrité.  V.  tafqeht 

NFR 

♦  inefar ;  nms.  pl.  ineferawen  ib.  I  Mouche  bleue. 
V.  /zi. 

AWZ? 

♦  nafer  (  z/-),  nms.,  pl.  inufar :  bq.  ü  Queue.  V. 
aneunvar.  ♦  tanafert  izimmer  (  te -  ),  nfs.  Il  Réséda 
(plante). 

NFR 

♦  iï^r,  vt.  ;  te/êr,  n/u  jte/zr,  itneffar. ;  ar/  ineffer  : 
qr.  D  Masser.  V.  rte/  0  a  nenfer  asiyini  hama  ad 
yhhma,  ad yggenfa  :  nous  masserons  le  bébé  pour 
qu’il  s’échauffe  et  i!  se  rétablira.  ♦  anfer{  «-),  na. 

NFR 

♦  nef  far,  vi.  ;  ineffar,  itneffar,  wa  y  nef  far,  ad 
ineffar  \  naffar. ;  tnaffar  ib.  II  Jouer  de  le  trompette. 

♦  rnafir,  nms.,  pl.  mafirat  ib.  Il  Trompette  utilisée 
pendant  le  mois  de  Ramadan.  ♦  aneffar  (  u-), 
nms.,  pl.  ineffarn  ;  aneffar,  pl.  ineffaren 
ib.  Il  Trompettiste  du  Ramadan.  ♦  anneffar,  nms.  : 
zn.  H  Gros  intestin.  V.  bruru.  adan. 

NFR 

♦  neffer\ ,  vt.  ;  ineffer,  wa  yneffer,  itneffar ;  ad 
ineffer.  Il  Manger,  dévorer  (animal).  V.  ess! 

♦  an  e/fer  (  «-),  na.  Il  Action  de  manger  (animal  ). 

NFR 

♦  nefferi,  vi.  ;  ineffer ;  rva  y/fe/ter,  itneffar,  ad 


ineffer.  I  Faire  une  prière  su  rérogatoire.  V. 

Ohmi  yar y kemmer  rsfa  ad  ineffer  '.  quand  il  aura 
terminé  la  prière  de  nuit,  il  fera  des  prières 
su  rérogatoires.  ♦  nnafiret,  nfs.,  pl. 
imafirat.  Il  Prière  supplémentaire,  surérogatoire. 
V.  rajar.  1  Action  superflue,  de  peu  de  valeur,  fig. 

NFR 

♦  nfifer,  vi.  ;  in  fi  fer ;  wa  ynfifer,  itenfifir. ;  ad 
in  fi  fer.  Il  Rôder,  errer.  V.  yaya.  0  yar  y tenf if ir,  war 
ssi  min  }iî$  :  il  ne  fait  que  rôder,  qu’est-ce  qu’il 
veut  ?  ♦  anfifer (  w~),  na. 

NFR 

♦  nu f far,  innu f far,  vti.,  se  cacher,  V.  ffar. 

NFR 

♦  tinefra  (//?-),  nfs.,  pl.  tinefrawin  :  zn.  Il  Arrière- 
faix,  placenta,  délivre.  V.  assaydei/ yçier.  /diras. 

NFS 

♦  enfas,  vt.  ;  infas,  wa  ynfis ,  ineffas,  ad  ynfas 
ib.  Il  Asperger.  V.  ///££  neffes.  ♦  anfas(u-),  na. 

♦  neffes,  vi.  ;  ineffes,  wa  yneffes,  iteneffas,  ad 
ineffes  ib.  Il  Respirer.  V.  enfas.  ♦  s-  .  s  enfas, 
isenfas,  wa  ysenfas,  isenafas,  ad  isenfas 
ib.  Il  Vivifier,  fortifier,  revigorer.  0  maffa  isebhen 
isenfas  amehruf  :  la  bonne  nourriture  fortifie  le 
malade.  ♦  a  neffes  (  u-),  na.  ♦  asenfas  (  u-),  na. 

♦  rmefs,  nms.,  pl.  nnfus.  Il  Respiration  ;  souffle  ; 
haleine.  0  iimeqdee  day-s  imefs  :  il  a  perdu  le 
souffle,  il  a  perdu  haleine.  OLoc.  itarra  rmefs  :  il 
reprend  du  souffle,  il  reprend  haleine.  0  Loc.  itajju- 
d  imefs  :  il  respire  profondément  (par 
essoufflement).  0  Loc.  wa  yzeimnar  ad  yarr 
rmefs  :  il  ne  peut  pas  respirer,  il  ne  peut  pas 
manifester  la  moindre  opposition,  il  est  soumis,  se 
dit  d'un  enfant  désobéissant.  H  Individu  ; 
personne;  âme.  V.  buliber.  0 nkess-id  tratin  kiiu 
yAyirden  <  n  yirden,  hmestars  arkilu  i  rmefs  mous 
prenions  trente  kilos  de  blé,  quinze  kilos  chacun, 
pour  chaque  personne.  1  Amour-propre,  orgueil. 
V,  ur.  taryast/aryaz.  0  day-s  nnefs  :  il 
entreprenant  ;  il  a  son  amour-propre.  0  wa  day-s 
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NFS 


bu  imefs  :  il  n’a  pas  d'amour  propre,  ii  est  veule.  V. 
anzam.  0  wa  ytmenzi  waryaz  bu  nnefs  :  l'homme 
digne  ne  se  vend  pas,  il  est  intègre,  incorruptible. 

♦  tanefsest  (//?-),  pl.  tinefsiyin.  Il  Soi-même.  V. 
huant/ amen.  0  wa  tmarrat  tanefseSt-iuies  \  ne  te 
fatigue  pas,  ne  te  donne  pas  la  peine.  4  anefsi(  u -), 
ams.,  pl.  atiefsiyen.  Il  Orgueilleux,  digne,  altier. 
0  nés  fin  d  inefsiyen  (Ch.):  nous  sommes 
orgueilleux,  altiers. 

NFS 

♦  tinfest  (//i-),  nfs.,  pl.  tinfas  :  bq.  Am.;  mz. 
tanfust.  Il  Enigme,  devinette  ;  conte.  V.  tbajit. 
0  tanfust  n  twafit :  devinette,  énigme. 

NFTÔ 

♦  tanfuts  (fri-),  nfs.,  pl.  tinfurin.  Il  Convocation 
(officielle).  V.  stidea/ydea.  0  tarif utf tAtawriqt< 
d  tawriqt,  arqqas  d  bnadem  :  la  convocation,  c’est 
du  papier,  l’émissaire  est  une  personne. 

NFS 

♦  tenifest,  nfs.,  pl.  tinfas,  R  zn.  ;  pl.  bq. 
inifas.  Il  Poussier  (de  charbon)  ;  cendre.  V.  iyyed. 
0  tenifest  n  rflienr.  poussier  du  charbon.  0  tnifest 
uriri  teggen  zzay-s  ssabun  :  le  poussier  du  laurier- 
rose  sert  à  la  fabrication  du  savon. 


la  chemise  est  décousue,  il  l’a  donnée  au  tailleur 
pour  qu’elle  la  répare.  ♦  s-  :  sneftek,  isneftek,  wa 
ysneftek ,  ad  isneftek.  Il  Faire  découdre. 

NF€ 

♦  nfee,  vt.  ;  infee,  wa  ynefie,  ineffee,  ad  infee, 
R.  Il  Rendre  service  à  qqn.  ;  être  utile  à  qqn.  0  a 
tAtas  <  ad  tas  ij  n  gweqet  <  n  rweqt  a$  nefeey 
(  C.  )  :  viendra  un  jour  où  je  te  serais  utile.  0  nui 
tbedded  akid-i,  ira  qa  nefcéiet  ra  ime£ :  si  elle 
m’avait  aidé,  je  lui  aurais  été  utile.  0  Loc.  wa 
yneffee,  wa  yseffee  am  *_tadunt  n  yiref.  vti., 
1  II  Servir  à  qqch.  ;  avoir  des  vertus 
médicamenteuses,  thérapeutiques.  V.  hra.  0  /  wmi 
yneffee  ?  :  a  quoi  sert-il  ?  à  quoi  est-ce  utile  ?  0  gz. 
mayriza  kun  tnffea  tayda  ?  :  à  quoi  vous  sert  le 
pin.  ♦  st-  :  stenfee,  istenfee,  wa ystenfec,  itestenfie , 
ad  istenfee.  IJ  Profiter,  jouir  de  qqch.,  tirer  parti. 

♦  nnfee,  nms.,  au  s  in  g.  rmunfieet,  Imunfiea  ; 
tumunfiet  ib.  fl  Utilité,  rapport,  avantage,  profit, 
rendement,  bénéfice,  intérêt,  gain,  rente,  usufruit. 
V .  tizi  0  itiS  tammurt  s  nnfee  :  il  cède  sa  terre 
moyennant  un  profit.  0  mkur  asseggwas  itawd-it 
nnefee  n  tnmrt-nnes  :  chaque  année,  le  profit  de  sa 
terre  lui  parvient.  0  day-s  nnfee  :  il  est  serviable 
(pers.  )  ;  il  est  utile,  avantageux,  profitable 
(chose).  0 niant nn/ee  day-s  igan  :  a  quoi  peut-il 
servir?  à  quoi  sert-il?  ♦  astenfee  ( u -),  na. 

♦  amunfie  (  u-),  ams.,  pl.  imunfien,  fém. 

tamunfiet,  pl.  tiimmfieant  ;  amneffae,  pl. 

invie ffa  en,  fém.  tanmeffae,  pl.  tinmeffaent 

ib.  Il  Fécond,  abondant,  fertile. 

NG 

♦  eng,  vt.  ;  inga,  wayngi \  inegga ,  ad inga  :  W.  sj.  ; 
gz.  ngu  ;  engi  ineggi  ib.  II  Pousser,  exciter,  inciter. 
V.  ean.  engeh.  0  yng-at  usa  ywd a  :  il  l’a  poussé  et 
il  est  tombé.  ♦  angay(  w-),  na. 

NGB 

♦  anegbu  (  u-\  pl.  inegba,  garçon,  enfant.  V. 
aniybu 

NGD 

♦  ungud,  vi.  ;  yungud wa  jnmgud,  itimgud,  ad 


'  NFSjR 

♦  nufser. ;  vt.  ;  innufser. ;  wa  ytnufsur. ;  itnufsur. ;  ad 
iimufser tz.  gz.  W.  ;  zn.  innufsel  II  Se  détacher,  se 
débrider,  se  délier;  pass.  V.  fesser.  0 innufser-as 
wsyun,  ahewri yarwer  :  la  corde  s’est  débridée,  le 
mouton  s'est  sauvé.  Il  Glisser.  0  innufser  rkas  zeg 
fassen  :  le  verre  lui  a  glissé  des  mains.  II  Eclater. 
V.  duqqez.  0  gz.  tksen  zunbi  n  tayda ,  tggent  di 
timssi itnufsur  :  on  récolte  la  pomme  de  pin,  on  les 

met  au  feu  pour  qu'elles  éclatent.  Il  Partir  sans 
prendre  congé  ;  s’esquiver,  fig.  ♦  anuiser(u-),  na 

NFS 

♦  tnifsa,  nfs.  :  sj.  Il  Lavande,  (plante). 

'  NFIK 

♦  nef  tek,  vi.  ;  iimeftek,  wa  yimeftek,  itneftak,  ad 
iiuxeftek  II  Découdre,  se  découdre,  se  défaire 
(couture),  être  décousu.  0  inneftek-as  ufus  n 
teqmijjat  iws-it  i  whiyyad  a  t  ieder :  la  manche  de 
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il 


NGZ 


tiingud.  Il  Avoir  une  belle  allure. 

NGF 

4  ngef,  vi.  ;  ingef,  wa  yngit \  ineggef,  ad 
ingef.  H  Haleter,  s’essouffler  ;  renifler.  Il  Renâcler, 
rechigner,  fig.  0  h  mi  issawar  aki-s  baba-s  wa 
yzemniar  ad  yengef .  lorsque  son  père  lui  parle,  il 
ne  peut  pas  rechigner.  ♦  angaf  (  w-),  na.  ;  bu- 
neggaf,  nms.,  au  sing.  Il  Asthme.  ♦  tanguA  (tu-), 
nfs.,  pl.  tingitin  :  bq.  Il  Collier,  parure  de  noces.  V. 
tisegest. 

NGH 

4  engeh,  vt.  ;  ingeh,  wa  yngih ,  ineggep  ad  ingeh 
ib.  1  Frôler  ;  pousser  involontairement.  V.  eng. 
ean.  4  m-  :  meseniggeh ,  imeseniggeh ,  wa 
ymeseniggeh ,  itemsniggah ,  ad  imeseniggeh.  B  Se 
toucher  légèrement.  4  angah  (  w- ),  na. 

♦  amseniggah  (  t/-),  na. 

NEGIIAË 

4  neghaà. \  vi.  ;  inegheS,  wa  ynnegheë \  itneghaë : 
sj.  Il  Se  traîner,  ramper  (bébé).  V.  unhuS.  murd. 

4  anegheë(  u-),  na. 

NGM 

♦  inegnü,  nms.,  pl.  inegman  ;  anegmus ,  pl 
inegmusen  :  qr.  bq.  I  Rameau  ;tige.  V.  y»i/ 

NGR 

♦  aneggaru  (  rv-),  arns.,  pl.  ineggura,  fém. 

taneggarut ,  pl.  tineggura ,  gz.  ;  bq. 

ameggaru.  1  Dernier  ;  ultérieur.  V.  ura.  Ant. 
zzwa/:  0  netta  d aneggaru  :  c'est  le  dernier,  il  est  le 
dernier.  0^  wneggaru  ;  bq.  ^  umeggaru  :  a  la  fin, 
finalement,  en  dernier  lieu.  0  par  wneggarru-ya  : 
en  ces  derniers  temps. 

1  AO 

♦  angur(  w-),  nms.,  pl.  inguren ,  tz.  ;  zn.  a/igw./,  pl. 
inguien ,  dim.  tanguté,  pl.  tz.  W.  tingurin  ;  zn. 
tangult,  pl.  tingulin  ;  Am.  tangurt  ;  bq. 
tangurt.  Ü  Pain  de  forme  allongée.  V.  aynmi. 
taSnift/Snef.  tard  ut.  tafdirt/fdar\  galette,  petit 
pain,  (f.).  Oa/ipur  rî  ïvyn//n  :  pain  de  forme 
allongée.  0  zn.  teggid hi ani  uniehluK i Kebdanen, 
ytéa  yangul  d  wangui  d  wandu  n  teSraradin  d  win 


d  isebhen  deg  urtu  yenwa  :  tu  me  fais  l'effet  du 
Kebdani  qui,  souffrant,  mangea  un  pain,  un  petit 
pain,  un  panier  d'orge  grillée  et  tout  ce  qu'il  avait 
de  bon  dans  un  verger.  ♦  angur  aziyza : 
salamandre.  V.  abarmSar. 

NGR 

♦  tanegruàt  (tn-),  nfs.,  au  sing.  ib.  S  Sauge 
(  p  1  ante  ) .  V .  tirennet. 

NGRT$ 

♦  tanguts  (pi-),  nfs.,  au  sing.:  gz.  Il  Mauve 
(plante). 

MGR 

♦  ungar(  w-),  ams.,  pl.  ungaren.  Il  Louche,  bigle. 
NGWR 

♦  angwar(u-),  nms.,  pl.  inegwaren,  I  Borgne.  V. 
azerbab. 

NGS 

♦  nges,  vt.  ;  inges,  wa  yngis ;  itengis,  ad 
inges.  Il  Etre  impur,  immonde  (après  l’acte 
sexuel,  relig.  )  0  inegs-it .  il  l'a  rendue 
impure.  Il  Profaner,  fig.  ♦  tangusi  (pi-),  na. 

4  amengus  (u-),  ams.,  pl.  imengusen,  imengas , 
fém.  tamengust ,  pl.  timengusin ,  tiinxengas ;  bq.  ; 
qr.  Am.  enguz,  pl.  imenguzen,  fém.  tamengust, 
pl.  timengusin.  Il  Impur,  immonde  (relig.).  Ant. 
amezdag/ zdeg.  Il  Profanateur,  impie,  péj. 

NGTM 

4  anegtattam  (u-),  ams.  pl.  inegtattamen  ; 
sj.  Il  Efflanqué,  long  et  maigre,  fluet  (personne). 
V.  anesrar/sru.  bueaggebeiuia. 

NGZ 

4  ngez,  vi.  ;  ingez,  ineggez,  wa  yneggez  \  neggez, 
teneggez ;  sj,  neqqez ,  tneqqez.  11  Sauter,  sautiller, 
bondir.  V.  ndu.  Otengez ,  tehsur-as  i  wjegid  h 
ifadden  (C.):  elle  a  sauté  et  s'est  trouvée 
rapidement  sur  les  genoux  du  roi.  0  isid  ingez , 
iAsur  ditesraft  .  l'ogre  a  sauté  et  s’est  trouvé  dans 
la  fosse.  11  Ricocher.  4  s-  :  sengez,  issengez ;  rva 
yssengez ,  issengaz,  ad  issengez.  B  Faire  sauter. 
0  issengaz  asiymi  :  il  fait  sauter  le  bébé  (  dans  ses 


jvy 


bras).  ♦  angaz(  w~),  na.  ;  aneggaz  ib.  fl  Action  de 
sauter,  saut,  bond.  ♦  asengez  (  u-),  na.  ♦  aneggiz 
(w-),  nfs.,  pl.  ineggizen ,  tz.  zn.  sj.  ;  bq.  aniggaz , 
pî.  iniggazen,  iniggizen.  I!  Saut,  bond.  V.  tiqar. 
tamhuëart.  ♦  aneggaz  (  u-),  ams.,  pl.  ineggazen, 
fém.  taneggazt ,  pl.  tineggazin.  Il  Sauteur. 

Ny 

♦  aney,  pronom  affixe  régime  indirect  du  verbe  ; 
gz.  nay.  ff  Nous.  V.  -i.  0  gz.  ydem-aney:  ils  nous 
ont  trahi.  0  aweçj  yar-ney .  viens  chez  nous. 

W 

♦  nay,  vti.  ;  ïnnuy,  wa  ynnuy ,  itnay,  ad  innuy,  R. 
zn.  sj.  ;  enay,  îtenaya  ib.  di  II  Etre  coincé,  empêtré, 
retenu,  accroché,  pris,  enlisé,  embourbé  ;  être  dans 
une  impasse.  V.  hser.  0  innuy-as  iyes  di  tniijja  :  un 
os  est  coincé  dans  sa  gorge,  il  a  un  os  dans  la 
gorge.  0  tijarrat  tennuy  deg  ijdi :  la  roue  s'est 
enlisée  dans  ie  sable.  0  mammes  mina  negga 
nemiuy  :  quoi  que  qu'en  fasse  on  est  empêtré.  S  Se 
noyer,  gz.  0  gz.  anitsi  amzian  innuy  g  <  di  iyzer  : 
le  petit  berger  s’est  noyé  dans  la  rivière.  ♦  s-  : 
snuy,  isnuy. ;  wa  ysnuy ;  isnuga ,  ad 
isnuy.  (i  Coincer,  empêtrer,  enliser  ;  mettre  dans 
l’embarras.  0  isnuy-it  ismeh  day-s:  il  l’a  mis  dans 
rembarras  et  il  Fa  abandonné.  ♦  anayi  (u-), 
piayit,  na.  Il  Situation  sans  issue,  impasse, 
enlisement.  ♦  asnuyi (  «-),  tasnuyit ,  na. 

NY 

♦  ney,  vt.  ;  inya,  wa ynyi,  ineqq,  ad iney,  R.  bq.  bt. 
zn.  sj.  Il  Tuer,  assassiner,  abattre.  V.  minet. 
Otenya  fiyar :  elle  a  tué  le  serpent.  0  d  rhraé-nni  i 
tyenyin  :  c’est  cette  maladie-là  qui  l’a  tuée.  0  tyz. 
ad  inuy  :  il  tuera.  0  nyiy  tesca  utesein  n  arrqabi, 
zzay-k  i  ya  kemmrey  nunya  :  j'ai  tué  quatre  vingt- 
dix  neuf  personnes,  tu  seras  la  centième  personne. 

0  meqqdt  jjue:  il  se  meurt  de  faim.  0  Loc,  a 
tAtenyed  as  teqqimed  yar  wzegif  :  tu  le  (la  )  tueras 
et  tu  t’assoiras  près  de  sa  tête,  à  son  chevet  (par 
pitié),  il  (elle)  suscite  la  haine  et  la  pitié  (à  cause 
de  son  entêtement,  de  sa  désobéissance).  0  tek-d 
thsi iny-it ,  ikka  wqzin  iny-it :  si,  quand  une  chèvre 
passe  il  la  tue,  si,  quand  un  chien  passe  il  le  tue. 

0  Loc.  war  ineq  ura  d  *izi.  0  Prov.  wnni yssawar 
n  wa  yneqq  :  celui  qui  parle  ne  tue  pas,  celui  qui 


prévient,  celui  qui  parle  beaucoup  ne  fait  rien. 
0  Prov.  hminni  tehsen  ad  nyen  *aydi  qqaren-as 

aqa  ymmuzzar.  Il  Esquinter,  fatiguer,  épuiser 
qqn.  Il  Aimer  beaucoup  ;  aimer  avec  passion. 
0  leny-it :  elle  Fa  tué  (d’amour 

passionnel).  11  Aller  avec  qqch.,  convenir  à,  fig. 
O  abarrad  n  watay ;  gewz  i  t-ineqqen  (Ch.)  :  une 
théière  de  tiré  se  boit  avec  des  amandes,  le  thé  se 
prend  avec  les  amandes.  ♦  m~  ;  ninmey,  ininuiey , 
wa  ymmney ;  itmenya ,  ad  immeny ;  tm.  qr.  W.  bq. 
bt.  U  S’engueuler,  se  chamailler,  se  battre  (à  mort), 
s'entrebattre,  se  disputer,  se  quereller,  combattre, 
batailler.  V.  meuseb.  èubbeé.  mdairee/darree. 
mqebbed/ qebbeçf.  muyzes.  mradef/adef. 
mesarwa.  mesusuf/suf.  msekmah. 

menée  b/ eeééeb.  mawéeb.  inruddez/ddez. 

mharges.  msegeq/segeq.  msubbar.  h  II  Se 
disputer  à  cause  de  qqn.  ou  de  qqch.  0  mmenyenth 
ihenjim  :  elles  se  sont  battues  à  cause  des  enfants. 
0  tmenyan  h  t mu rt,  h  tfunasin  :  ils  se  disputent  à 
cause  de  la  terre,  des  vaches.  0  Loc.  tmenyan  h 
*matta  sek  ak  II  Réprimander  ;  engueuler.  0  éaf 
imnuiey  aki-s :  le  chef  l’a  engueulé,  vi.,  Il  Se 
brouiller,  se  fâcher,  rompre  avec  qqn.  ;  et  pass.  V. 
mntff/uff.  0  mmenyen ,  wa  ssiwiren  :  ils  se  sont 
brouillés,  ils  ne  se  parlent  pas.  0  mihar-a  mmenyen 
ihenjim,  tiwesêa  a  ten  a/en  tirarn  aya  ak  d  uya  : 
aujourd’hui  les  enfants  se  sont  chamaillés,  le 
lendemain,  ils  (les  parents)  les  (re)  trouveront  en 
train  de  jouer  les  uns  avec  autres.  0  Loc.  qqimen 
yar-i,  yar-k,  yar-i  yar-k  deg  wawar  usa  mmenyen  : 
ils  se  sont  mis  à  échanger  des  paroles  (dans  une 
joute  oratoire)  (et)  ils  se  sont  battus.  0  regnu  s 
tmenyan  :  les  nations  se  querellent,  se  font  la 
guerre.  ♦  sm-  :  seinney. ;  ismeny, \  wa  ysmeny. ; 
issmenya,  ad  ismeny,  qr.  bt.  bq.  I  Faire  battre, 
exciter  à  la  querelle,  provoquer  la  dispute, 
brouiller  des  personnes.  ♦  ms-  :  msenyan, 
temsenyan ,  i  va  msenyan,  ad  temsenyan. 

Il  S’entre-tuer.  0  temsenyan  :  ils  s’entre-tuent. 

♦  amenyi  (u-),  na.,  pl.  imenyan,  imenyiyyn,  R. 
zn.  ;  bq.  asmenyL  II  Mésentente,  dispute,  querelle, 
escarmouche,  rixe,  combat,  bataille.  0  aryaz 
tAtemyart  <  d  tamyart  tarrant  h  imenyan  :  les 
époux  se  disputent  souvent,  fl  Guerre.  V.  rharb. 
girra.  0  amengi  jar  waeeraben  d  wudayen  :  la 
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guerre  des  Arabes  contre  Israël,  la  guerre  arabo- 
israëlienne.  0  Prov.  zsi.*azru  nmenyï  kessin-as-t  id 
yudan  z-uyeîlay  i rrageb.  ♦  iamenyiwt  {tm~ ),  nfs., 
tz.  ;  W.  zn.  tamenyiyut  ;  W.  bq.  _f/me/iK/ÿuf. 

Il  Meurtre,  assassinat,  malheur,  accident, 
amoncellement  de  cadavres,  révolution.  V. 
amiri/mmri.  0  zn.  igga-s  tamenyiyut  utïyer  :  il  lui 
a  fait  subir  la  mort  du  serpent,  il  l’a  lardé  de  coups 
(cruellement).  ♦  amsenyi(  u-)t  na. 

NY 

♦  neyney,  vti.  ;  ineyney ,  rva  j/rmy/iey,  itneyniy,  ad 
ineyney,  bq.  neyney ,  itneynuy.  Il  Parler  du  nez, 
nasiller.  V.  n<?/he/;  bégayer  ib.  V.  tuwtuw. 

0  issawar  itneyniy  qac  war  as  /ehmey  niin  yqqar  : 
il  parle  en  nasillant,  je  ne  comprends  pas  ce  qu’il 
dit.  ♦  aneyney  (  w-),  tneyniy,  na.  ♦  aneynay,  ams., 
pl.  ineynayen ,  fém.  tanynaht,  fém.  tineynayin,  qr. 
aneynuy,  pl.  ineynuyen,  fém.  taneynuyt,  pl. 
tineynuyin  :  bq.  I  Nasilleur.  ♦  aney  (  w-),  nms., 
pl.  inyawen,  anyiwen ,  anayen,  tm.  tz.  W.  Am.  ;  zn. 
mey ,  pl.  inyan  ;  bq.  anay,  pl.  anyiwen  ;  sj.  ayan,  pl. 
ayanen.  S  Palais  (de  la  bouche).  0  aney 
uqemmum  :  palais  de  la  bouche. 

NYL 

♦  enyel,  tenyel.  zn.  I  S’imaginer  ;  avoir  des 
caprices.  ♦  ineylan,  nmp.,  au  pl.  fl  Imagination  ; 
caprice. 

NY 

♦  niy,  nih ,  conj.  exprimant  l’alternative,  tm,  tz.  W. 

bq.  Am.  sj.  ;  gz.  ney\  tm.  tz.  nihy  imh ,  ennih  ;  zn. 
nay  \  bt.  nyy  eny.  Il  Ou,  ou  bien  ;  sinon.  V. 

ura,  0  tm.  aryaz  nnih  tAtaniyart  :  un  homme  ou 
une  femme.  0  nia  tahed  niy  a  teqqinied  ?  ;  tu  pars 
ou  tu  restes  ?  0  ma  usiyd  a  dAdawiy  niy  ad 
herSey  ?  :  est-ce  que  je  suis  venu  pour  me  faire 
soigner  ou  pour  contacter  une  maladie  ?  0  d  sseh 
niy  d  aharriq  :  c'est  la  vérité  ou  c'est  un  mensonge. 
0  nhara  niy  tiwsëa  :  aujourd'hui  ou  demain.  0  ij  n 
trata  niy  arbca  :  trois  ou  quatre.  Il  Ou  quoi,  ou 
non;  ou  pas.  0 ma  yssa  niy 7  :  a-t-il  mangé  ou 
non  ?  0  ma  ynya  niy  ?  ;  est-ce  qu'il  a  tué  ou  quoi  ? 
0  tesr-id  niy  ?  :  est-ce  que  tu  as  entendu  ou  pas  7 


NY 

♦  zmey,  adj.  possessif;  gz.  nnay ,  ennay\  bq. 
enna.  fl  Notre,  nos  ;  le  nôtre  ;  la  nôtre ,  les  nôtres. 

V.  //n/.  0  taddart  i mey  :  (c’est)  notre  maison. 

0  agra  nney  :  ce  sont  nos  biens.  0  tmurt-a  imey  : 
cette  terre  est  la  nôtre.  0  ahenjirr-a  nney  :  c’est 
enfant  est  le  nôtre.  0  gz.  taqbits  ennay  d 
igzeimayn  ;  notre  tribu  est  celle  des  Izennayn. 

NY 

♦  tinyi,  nfs.,  tz.  zn.  pl.  tinyiwin ,  W.  bq.  am.  sj. 
tanya,  pl.  tanyiwin  ;  Wr.  tinxyi.  Il  Mamelle,  pis, 
tétine  (  de  mammifère  )  V.  iiï/ifif.  0  azegify  Ji/  n 
tneywin  :  bout  des  mamelles,  mamelon.  Il  Sexe 
féminin  (fig.  et  euph.  ).  U  Glande  mammifère,  wr. 

NYQ 

♦  nyed,  vt.  ;  inyed,  wa  ynyid,  ineyyed,  ad 
ynyed.  Il  Réduire  en  poudre,  écraser,  broyer, 
moudre,  piler,  triturer  ;  et  pass.  V.  bary.  iiri.  dheq. 

0  rmasur  inyed mlih  :  le  blé  est  bien  moulu.  0  nyed 
ssekkwar  \  écrase  le  sucre.  ♦  5-  :  senyed,  issenyed, 
issenyady  wa  issenyed,  ad  issenyed.  Il  Ecraser, 
broyer,  moudre,  piler,  triturer.  ♦  anyad  (  w-),  na. 

♦  a  senyed  (//-),  na.  ♦  inyed,  ams.,  pl.  neyden , 
fém,  tenyed,  pl.  neydent  11  Moulu,  broyé 
(finement).  0  rqehwa  tenyed  :  du  café  bien 
moulu.  I!  Exact,  juste,  précis,  authentique,  fig. 

0  awar  inyed:  parole  sûre,  digne  de  foi,  véridique, 
authentique,  attestée,  tranchée.  ♦  taneyda  (//*-), 
nfs.,  au  sing.  1  Mouture,  poudre  très  fine  (farine, 
sucre  ...).  V.  taqqa.  am.  0  eribzar  n  tneyda  : 
mouture  de  poivron,  poivron  moulu. 

nym 

♦  nuymar. ;  vi.  ;  inuyinar ;  wa  yimuyinar,  itnuymar, 
ad  inuyinar  :  tz.  Il  S’embusquer,  se  cacher  dans  les 
coins.  V.  y  ru.  nutïar/tïar.  taymart. 

nyn 

♦  neym \  nneyni,  nednin ,  nnedni ,  nmd  en,  inneym , 
nneyni,  nnedni ,  nnedni ty  nruden,  innid  en  ^ 
u nmd  n,  wenneyni ;  wennedni ,  tennedm, 
tennednit ,  prou,  indéfini ,  bt,  pl.  innidni,  fém. 
teiuiidn ,  pl.  tinnedni ;  W.  bq.  zuingEn,  pl.  iiuidni. 
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fém.  jiimdn,  pl.  tiimdni;  zn.  eimiçjen.  (I  Autre. 
1.  Détermine  un  substantif  (personne  ou  chose)  : 
OnniJi  yartennedni :  nous  sommes  allés  chez  une 
autre  (personne,  fém.  )  0  teiuia  tam yart-ni i es  i 
finneyni  :  sa  femme  a  dit  aux  autres.  0  iwi  tamyart 
imeyni  :  il  s'est  marié  avec  une  autre  femme. 
0  imreà  s  teiuiiden  :  il  s'est  marié  avec  l’autre. 
Ofaddarf  nneyni:  une  autre,  l'autre  maison. 
0 yused  zi  tmurt  nneyni :  il  est  venu  d’un  autre 
pays.  0  iiruh  yar  tennedni  :  nous  sommes  vers  une 
autre  (maison).  Osa  imiden  :  quelque  chose 
d’autre,  autre  chose.  0  hsey  wenniden  :  je  veux 
l’autre.  2.  Détermine  mani,  inanimés:  OR.  zn, 
mani  imiden  :  autre  part,  ailleurs.  0  R.  ar  inani 
imiden  :  ailleurs.  0  mammes  imiden  ;  zn. 
mammeK  imiden  ;  W.  muk  imiden  :  d’une  autre 
façon,  autrement.  3.  Détermine  un  nom  de 
nombre:  0  ijjen  nneyni :  un  autre,  quelqu’un 
d'autre.  0  bed  imeyni  :  quelqu'un  d’autre.  0  awi  d 
frata  nneyni :  apporte  trois  autres.  0  ar  twara 
nneyni:  a  une  autre  fois. 

,NYR 

ianyur(w-),  nms.,  pi.  inyum  ;  W.  zn.  Am.  bq. 
anyi/r,  pl.  inyuren ,  inuyar\  tz.  anyar,  pl. 
inyaren.  ü  Cour,  zn.  H  Enclos  fait  de  branchages 
épineux,  servant  de  parc  à  troupeaux,  W. 
zn.  11  Partie  de  la  chambre  surélevée  du  sol  de  la 
chambre  ou  sont  parqués  les  ovins  et  les  caprins, 
qui  y  montent  par  les  marches.  11  Masure,  gourbi, 
hutte  ;  taudis,  péj.,  tz.  zn. 

NYR 

♦  nyer,  vt.  ;  nyer,  wa  ynyir  ineyyer. ,  ad  inyer,  bt.  ; 
chn.  enye/.  fl  Verser,  déverser,  répandre.  V.  farrey. 
kebb.  hwa.  siyyeh.  zegee.  ebzel.  kefjfeh.  siyyar/sir. 
ehraq.  qbar.  seyyer  II  Uriner,  (euph.).  0  inyer 
aman :  il  a  uriné,  (euph.).  ♦5-:  senyer, ;  isenyer, 
wa  y  senyer,  issenyer,  ad  isenyer  ib.  Il  Même  sens 
que  nyer.  ♦  anyar{  u-),  na.  ♦  asenyer{  //-),  na. 

NY$ 

♦  unyus ;  vi.  ;  yunyus,  wa  yimyuâ. ;  itunyueh,  ad 
yunyuè.  Il  Balbutier.  0  ahenjir  amezzyan  itunyug : 
le  petit  enfant  balbutie. 


A ryz 

♦  nyez,  vt.  ;  inyez,  wa  ynyiz,  ineyyez ,  ad  inyez , 
tz.  ;  /ées,  nehhas.  Il  Piquer,  aiguillonner.  V.  adem. 
huz.  hhu.  hmez  qezzef.  ♦  anyaz  (  w~)t  na.  ;  anhas 
ib.  ♦  elmenhas,  nms.  :  zn  ;  nnenhas,  pl.  rnmahes 
ib.  Il  Aiguillon  (bois  pointu  servant  a  aiguillonner 
les  bêtes  de  somme  ou  de  trait).  V.  anzar.  bertaq. 
ubusellah/sreh. 

Nil 

♦  nha,  vt.  ;  inha,  wa  ynhi \  ineha ,  ad 
inha.  Il  Défendre,  interdire,  prohiber  ;  dissuader, 
empêcher  de.  0 ytther  ma  t  ynba ,  war  itesri,  iteg 
yar  min  yar-s  deg  zegif  :  il  l’a  beau  dissuader,  il 
n  écoute  pas,  il  11e  se  fie  qu’à  lui-même. 

♦  nnehyan,  na.  Il  Empêchement  ;  dissuasion. 

♦  rmalu,  nms.  Il  Redresseur  de  torts  ;  prohibitif, 
inhibitif.  0  wa  yufi  bu  imahi :  il  n’y  a  personne 
pour  l’empêcher,  le  dissuader. 

NHD 

♦  imebd,  nms,  pl.  lenhud :  sj.  Il  Sein.  V. 
abbuS/bes§. 

>NHÇ 

♦  nhed,  vti.  ;  inhed,  wa  ynbid \  inehed,  ad 
inhed.  Il  Gronder,  réprimander.  0  nhed  day-s  ad 
ysseyd,  wa  yqqar  a  war  wa  ydbieen  :  gronde-le 
pour  qu  il  se  taise  et  pour  qu’il  ne  dise  pas  de 
paroles  incongrues.  ♦  anbad{u~),  na.  fl  Action  de 
gronder.  4  anehid  (  u-),  nms,  pl.  inehiden. 

II  Engueulade,  réprimande.  0  ij  unehid \  uëa  ad 
sseyden  :  une  engueulade  et  ils  se  tairont. 

>NHK 

♦  nhek,  vi.  ;  inabek. ,  wa  ynibek ,  itnahek ,  ad 
inbek  :  zn.  Il  Râler,  être  essoufflé.  ♦  anabek  (  u-), 
na. 

NHM 

♦  nhem,  vti.  ;  inhem,  wa  ynbim,  inebem,  ad 
inbem ,  bq.  h  11  Eclater  ;  tonner  ;  gronder.  V. 
bebbar.  Il  Grogner  (sanglier),  bq.  ♦  anbam  (  w-), 
na. 
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♦  nhilla ,  vti.  ;  inhilla ,  itenhilla ,  n/a  itenhilh ,  ad 
iiuihilla.  di  II  Prendre  soin  de  ;  entourer,  combler 
qqn.  de  prévenances,  entretenir.  0  tenhilla  deg 
wmeddukker-nneë :  prends  soin  de  ton  ami. 

NHMR 

♦  nehmar ,  vti.  ;  hmehmar. ;  rra  ynnehinar. ; 
itnehniar,  ad  innehmar.  Il  Jaillir,  couler  avec 
abondance  (eau).  0  anian  tnehinarn  zi jjart:  1  eau 
coule  abondamment  du  ravin.  Il  Fondre  en  larmes, 
pleurer  à  chaudes  larmes.  V.  ru.  0  innehmar-d  s 
imettawen  :  il  a  fondu  en  larmes.  Il  Se  défaire 
(chevelure  abondante,  souple).  ♦  anehmar  ( u-), 
na. 

NHR 

♦  nehar,  adv.  :  bq.  S  Toujours.  V.  rehda. 

NHR 

♦  nnhar ,  nms.,  pl.  nnhura,  iuxharat ,  tm.  tz. ,  qr.  gz. 
W.  bq.  bt.  sj.  nhar, ;  pl.  nnhur\  Am.  /vW.  8  Jour; 
journée.  V.  as.  azir.  Ant.  giret.  tmeddit.  icfennad. 
tiweëëa.  tsaeeet.  simana.  ëhar.  0  nhar-a\  qr.  nhar 
nAnida  <  n  ida  ;  sj.  ennhar-ya :  aujourd'hui. 

0  nharn-it :  ce  jour-là  (en  question).  0  nhar-nni : 
ce  jour-là.  0  /m/w  rva  yfrani :  tel  jour.  0  Am.  Ihar 
elhad  :  dimanche.  0  nnhar  n  gdd<  n  reid  :  le  jour 
de  la  fête.  0  nn/rar  ma  yuimyen  .  un  jour  ou  deux. 

0  jmÂsr  amezivar  utf  Shar  ou  /mAar  wAwahit  <  n 
wahit  di  Nmr :  le  premier  (jour)  du  mois. 

0  heddem  s  nnhar  :  il  travaille  à  la  journée,  il  est 
payé  à  la  journée.  0  ijn  Anhar<  n  nnhar  :  un  jour, 
un  beau  jour ,  lui  de  ces  jours.  0  inkti  nnhar ; 
mekkur  nhar ,  mfa/r  /m/wr,  /m/wr:  chaque 
jours,  tous  les  jours.  0  nnhar  h  nhar:  deux  jours  de 
suite  ;  jour  après  jour.  0  nnhar  itmyir  deg  nehdu  : 
le  jour  grandit,  il  devient  long  en  été.  0  nnhar-a 
tiweSSa  :  jour  après  jour  (répété  deux  fois,  utilisé 
dans  la  narration):  jour  après  jour,  plus  tard, 
quelques  jours  après,  plusieurs  jours  après.  0  wa  t 
itkemmir  h  nnhar:  il  ne  peut  pas  la  terminer  en 
une  journée.  0  nnhar  wa  yfrani  a  das  iqatec  :  il  ira 
à  sa  rencontre  tel  jour.  0  nnhar  yuri:  il  fait  jour. 
0  yiwed  nnhar-imi  i  kis  ggiy  :  le  jour  du  rendez- 
vous  est  venu.  0  iseedn  aki-s  nnhar  :  il  a  passé  la 


journée  avec  lui.  V.  £er.  0  iheddeni  s  nnhar .  il 
travaille  à  la  journée..  0  imhanuûda  d nhar nnem  : 
aujourd'hui,  c’est  ton  jour,  terme  de  menace  (au 
fém.  ).  0  nhar-a  tertiyyam  :  il  y  a  trois  jours,  cela 
fait  trois  jours.  0  nnhara  hemsa  utratin  ynn\  zi 
imha  unii  inder:  aujourd'hui,  c'est  le  trente 
cinquième  jour  depuis  (le  jour  de)  son 
enterrement.  0  Loc.  imhar-a  tAtiwe$$a  <  d 
tiweSSa  :  aujourd’hui  et  demain,  toujours,  pour 
toujours  ;  éternellement.  0  Loc.  nnhar-a  haf-i, 
tiweSSa  ha-k:  aujourd'hui  à  moi,  demain  à  toi. 

0  Loc.  am  nnhar-a  am  *ideiuiad  ♦  azyenAnhar< 
n  nnhar ;  nms,  gz.  Il  Demi-journée  ;  déjeuner,  par 
ext.  V.  ameSri/ muSrn.  I  Midi  ;  repas  de  midi, 
déjeuner.  0  igga  azyen  nnhar:  il  a  pris  son 
déjeuner.  0  tsaeeet  dazyen  nhar  :  il  est  midi. 

0  azyen  nhar  :  une  demi -journée,  midi  ;  la  mi- 
joumée.  0  azyen Anhar  n  ssbeh  :  matinée,  avant 
midi.  0  azyen  iuihar  ueeësi  :  l'après-midi.  0  nhetta 
ifiyyran  yar  wzyen  nnhar,  qa  ra  luiitiu  tfaden  : 
nous  guettons  les  serpents  à  midi,  eux  aussi,  ils  ont 
soif. 

NHR 

♦  nhar,  vt.  ,  inhar,  wa  ynhir ;  inehar,  ad  inhar  : 
qr.  1  Insulter.  V.  kHar.  fl  Rassembler  (  des 
bêtes).  0 nhar  rbayem:  rassemble  le  troupeau. 

♦  anhar  (  w-),  na. 

NHR 

4  nnehra,  adv.  Il  Ce  n'est  pas  la  peine,  cela  ne  vaut 
pas  le  coup,  tant  pis,  péj.  V.  lia.  0  nnehra  inara 
nniy-aë:  ce  n’est  pas  la  peine  que  je  te  dise,  ce  qui 
est  dit  est  déjà  suffisant. 

NHR 

♦  nnher,  nmc.,  zn.  label  fl  Famille,  parents, 
proches  (sens  large).  V.  rwaëun. 

NIîRT 

♦  tanhirt  (  tn-),  nfs.,  pl.  tinehar;  qr.  jenhirt,  pl. 
tenhrin  ;  bq.  tanehert,  pl.  tinehar.  K  Patio  ;  seuil 
(de  la  porte),  qr.  ;  banc  de  pierre  (bâti  dans  le 
vestibule  d'une  maison),  bq.  V. 
tadekkN ant / dekken.  0  qr.  aqqa-ney  di  tenhirt  : 
nous  sommes  dans  le  patio.  0  iëëa  ttajin  di  tenhirt  : 
il  a  mangé  un  ragoût  dans  le  patio. 
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NHR 

♦  tinehar  (  tn-\  nip.,  au  pl.  I  Coups  durs, 
calamités,  malheurs.  V.  rmhayen/mehhen.  0  Loc. 
wettan-d  ha-s  tinehar  :  i{  en  en  train  de  subir  de 
dures  épreuves. 

NHÉ 

♦  nheë^  vti.  ;  inhes \  wa  ynhis,  inehef,  ad  inhes, 

qr.  ü  Mordre  (pers.,  bête)  goulûment  (nourriture, 
végétation).  V.  ♦  anha$(  w-)y  na. 

NHT 

♦  enhet,  vi.  ;  inhet,  wa  ynhit ,  ineheR  ad  inhet 
ib.  I  Soupirer;  gémir  (malade).  V.  sqinfet. 

♦  anhat  (  w~),  na. 

NH 

♦  ne/meh,  vi.  ;  inelmeh ,  wa  ynelmeh,  ibiehih ,  ad 
inelmeh,  t z.  ;  gz.  nhanha ,  snanhi ;  zn.  nalmali , 
tnahnah.  U  Hennir.  V.  snelmeh.  0  yis  itnehnih :  le 
cheval  hennit.  ♦  anehneh  (  w-)} 
na.  Il  Hennissement.  0  tanelmaht  (//?-),  nfs.,  (en 
loc.).  0  Loc.  iks-as  tannehna  ht  :  il  l’a  défié.  V. 
ta/ezzant. 

NH 

♦  /me/?,  nms.,  au  sing.  Il  Action  de  détourner  son 
regard  de  qqn.  ou  de  méconnaître  autrui  par 
orgueil.  0  Loc.  /££?_/  /i/ieA:  il  méconnaît  autRii,  il 
fait  semblant  de  n’avoir  pas  vu  (qqn.  ). 

NHB 

♦  nehbu,  vi.  ;  inehbu,  wa  ynehbu,  itnehbu ,  açf 
mehbir.  W.  bq.  Il  Ramper,  se  traîner  (bébé).  V. 
murd.  ♦  anebbu  (y-),  na.  0  5  unehbu  :  en 
rampant,  à  quatre  pattes. 

NHD 

♦  /?/?<?£/,  vt.  ;  inhed,  wa  ynhid ,  inehed \  ad 
inbed.  I  Frotter  ;  et  pass.  V.  AejWr.  0  inehed  ij 
umasmir s  trima .  il  frotte  une  pièce  (métallique) 
avec  une  lime,  il  lime.  0  inehed  ssarwar  ak  tnmrt  : 
il  frotte  son  pantalon  contre  le  sol.  ♦  anJiad(w-), 
na.  fl  Frottement,  corrosion. 

NHLF 

♦  nehhilejf,  vi.  ;  ineh/uJu/,  wa  ynehlulef. 


itnehiuJlu/,  ad  innehluilef.  Il  Glisser.  V.  liruged. 
h uf  ♦  anehJullef{  u-),  na. 

NHMZ 

♦  nehmez,  vti.  ;  innelunez,  wa  ynnehmez, 
itnuhmuz,  ad  innehmez.  fl  Bouger  de  sa  place 
(personne).  0  wa  ynnehmez  zeg  wmdan-nnes  :  il 
n'a  pas  bougé  de  sa  place.  ♦  anelunez{  u-\  na. 

NHR 

♦  enhara,  vt.  ;  inhara,  wa  ynhiri,  itenhara ,  ad 
inhara  :  qr.  Il  Attendre.  V.  raja.  ♦  anhari (  //-),  na. 

NHR 

♦  nnhir,  nms.,  au  sing.  0  Loc.  rte/-s  il 

insiste  beaucoup  en  parlant  de  qqch.,  péj. 

♦  amenhur  (  u-),  nms.,  au  sing.  Il  Souci,  désir, 
obsession,  péj.  0  day-s  amenhur  :  il  est  soucieux, 
avide,  impatient  d’avoir,  de  dire  ou  de  savoir  qqch. 

NHR 

♦  tanhart  (//?-),  nfs.,  pi.  tinharin  ib.  Il  Buffet 
(meuble). 

NHS 

♦  nnehs ,  nms.,  au  sing.  Il  Mauvaise  augure, 
mauvaise  étoile.  ♦  amenhus  (  a-), 

ams.  Il  Guignard,  malheureux,  infortuné  (à  cause 
de  son  comportement).  ♦  tinhisiyyin  ( tn -),  nfp., 

au  pl.  Il  Espiègleries,  turbulence,  taquineries, 
agaceries.  0  ahenjir-a  day-s  tinhisiyyin  :  cet  enfant 
est  turbulent. 

NHS 

♦  nnhas ,  nmc.  Il  Cuivre.  0  ruihas  awwray:  cuivre 
jaune.  ♦  timnehest  (  tm -),  nfs.,  pl.  tinuiehsin. 

Il  Espèce  de  fusil  ( en  cuivre).  V.  rkrata. 

NHÉ 

♦  unhuë,  vti.  ;  yunhuë,  ittmhuà ;  ad yunhutf,  tz.  qr. 
bq.  Am.  Il  Se  traîner  sur  son  séant.  V.  imeghaS. 

NH 

♦  nah,  vi.  ;  inah,  wa  ynih,  itnah ,  ad  inah.  fl  Etre 
très  fatigué,  fourbu,  exténué,  épuisé.  V.  yaSa.  shef. 
0  ihrel,  ma&a-nnes  ynqes,  inah  :  il  est  malade,  il 
mange  peu,  il  est  fourbu.  ♦  anafti  (  u-)  na. 
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III 


NH 

♦  tnihf  nfs.  ib.  S  Rythme. 

NÛM 

♦  nehheni,  vi.  ;  inehhem,  wa  ynehhem,  itnehhain, 
ad  inehhem.  ü  Expectorer  des  mucosités.  V.  susef 
nhar.  0  ihreé  s  ydmarn, ,  yar  ad  yaSa  ak  Jesmed  a 
tafed  itnehham  :  il  a  mai  aux  poumons,  il  est 
poitrinaire,  dès  qu’il  sent  le  froid,  il  se  met  à 
expectorer  (des  mucosités).  ♦  anehhem  (  u-),  na. 

♦  anehhim  (u-),  nms.,  pl.  inehhimen ,  fém. 
ttenhimet,  pl.  ttenhimat.  U  Mucosité  par  voie 
orale,  crachat. 

NHR 

♦  nehher ,  vi.  ;  inehfer,  wa  ynehher, ;  itnéhhar. ;  ar/ 
inehher ,  tz.  U  Manger  (animal)  ;  manger  (pers.  et 
péj.).  V.  ♦  anehher(u-),  na.  ♦  anehhar (  u), 
nms.,  tz.  ;  zn.  anhal.  1  Son  de  blé,  bran.  V. 
ayarà’ar.  allas,  ddqaqa/deqdeq.  0  itet  aynim  foç/er 
ak  unehhar :  il  mange  du  pain  mélangé  avec  du 
son.  0  Loc.  itet  anehhar:  il  mange  du  son,  il  est 
bête  (Cf.  11  est  bête  à  manger  du  foin).  V.  mm. 
ayyur.  0  Prov.  wa  teg  azegif-imes  deg  wnehhar, 

/S  Ai 

war  é  * neqqben  iyaziçjen.  ♦  anehhar  (  u-),  nms., 
pl.  inehhren  ib.  il  Crible  pour  extraire  le  son. 

,NHR 

♦  nhar,  vti.  ;  inliar,  wa  ynhir,  inehhar,  ad  inhar  \ 
qr.  infar \  inéihar.  I  Cracher,  expectorer 
(bruyamment)  ;  renâcler.  V.  susef  ♦  anhar  (  u -), 
na.  ♦  anehhir  (  //-),  nms.,  pl.  ii\ehhirn  \  qr.  anher. ; 
pl.  inehren.  U  Crachat,  glaire,  morve  pituitaire. 

,NHR 

♦  nhuher ;  vi.  ;  inhuher. ;  wa  ynhuher, ;  itenh uhur, 

ad  inhuher.  ü  Avoir  du  jeu  (  en  parlant  d’un 
mécanisme),  bouger,  mouvoir  (par  défaillance). 
0  tiymas-nnes  tenhuhurent  :  ses  dents  bougent, 
elles  sont  déchaussées.  ♦  s -  :  senhuher. ;  rva 
ysenhuher ;  isenhuhur. ;  isenhuher.  Il  Faire 

bouger,  agiter  (un  solide).  ♦  a  nhuher  (w-),  na. 

♦  asehuher(  u -),  na. 

iNHRM 

♦  nnehrurm ,  vi.  ;  iimehrurm ,  iva  yruiehrunn. 


itnehruruin,  ad  iimehrurm.  U  Etre  gâté,  péj.  V. 
ubud.  ♦  anehrurem  (  u-),  na. 

NÜRC 

A  A  A  A 

♦  nehree,  vi. hmehree,  wa ynnehree,  itnehrae ,  ad 
huiehree  ;  zn.  nehlae,  tnehlae.  fi  Prendre  peur, 
s’effrayer,  être  effrayé.  V.  nefjee.  nehdef/hdef. 
/hem.  /fer.  0  mara  teimehree  as  fhsar  Sa  deg 
weddis  .  si  elle  est  effrayée,  elle  fera  une  fausse 
couche.  0  Loc.  teiuiéfree  *tmusiewt ;  tegga 
tihrazin.  ♦  s-  :  snehree,  isnehree,  wa  ysnehrie , 
isnehrae ■  at/  is/iahjree  ;  snehrae,  tsenehrae 
ib.  Il  Faire  peur,  effaroucher,  épouvanter.  0  nei" 
ugin  a  day-i  f  inin  hama  way  snéirieen  :  ils  n'ont 
pas  voulu  n\e  le  dire  (  m'annoncer  la  mort  de  mon 
frère)  pour  que  je  ne  sois  pas  épouvantée. 

♦  anehree ,  anehrie  (  u-),  nms.,  R.  ;  zn. 
anehlie.  fi  Effroi,  frayeur,  peur  soudaine. 

♦  asnehree  (  u-),  na.  ♦  tamehruet  {tm-),  nfs.  pl. 
timehrae,  qr.  U  Flocon  (de  laine,  de  coton).  V. 
tahar/unt.  azdi/zed.  II  Pelote  (de  fil,  de  ficelle). 
V.  takbibat.  Il  Cocon  (de  ver  à  soie).  V. 
takeSsa  /kiSSu. 

NHS 

♦  nehses,  vi.  ;  inehses ,  wa  yruiehses,  itnehsis ,  açf 
inehses,  zn.  sj.  Am.  ;  tz.  bq.  nhses,  tnehsis;  W. 
nasses,  tiiehses .  Il  Sangloter  ;  avoir  le  hoquet.  V. 
uhsas.  sqinfert.  Il  Palpiter,  battre  (cœur)  ib.  V. 
redu.  ♦  anehses  (  u-),  na.,  tz.  ♦  tihest  (fh-),  nfs., 
au  sing.  :  qr.  ;  bq.  tinéisest\  Am.  tinehsest. 

I  Sanglot  ;  hoquet. 

'  NI 

♦  ne/  ime/  senne/  prép.  de  lieu,  tm.  zn.  ;  tz.  nne//\ 
gz.  enni/\  zn.  d  enyi\  sj.  ermeg  ;  tyz.  iimy  \  zw. 
eimig.  fi  Sur  ;  au-dessus  ;  en  haut.  V.  h.  zen.  afella. 
dara  (f).  tiw  a.  awan.  Ant.  adu.  sadu.  swadday. 
0  tm.  s  /me/:  en  haut,  d'en  haut.  0  zi  senne/:  par  le 
haut,  par  en  haut.  Otz.  senne// ;  gz.  seimij:  au- 
dessus  de.  0  seime/ i  tassut  :  sur  le  matelas,  le  drap, 
le  lit.  0  iuiej-inu  :  au-dessus  de  moi.  0  tezeddey 
seime/  iuiey  :  elle  habite  au-dessus  de  nous.  0  qr. 
ifarraSen  n  du ft  seime/  i/artar  :  des  couvertures  de 
laine  sur  des  nattes.  0  Loc.  itefs  ad  yiri  rebda 
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senne/ am  zzeët  :  il  aime  être  au-dessus,  comme  de 
l'huile,  iî  veut  avoir  toujours  le  dessus  (par 
favoritisme),  il  est  égoïste.  ♦  senne/  adv.  : 
qr.  Il  De  bonne  qualité,  beau,  exquis,  fin, 
charmant.  0  isya  ijn  taddart seiuxej  :  il  a  acheté  une 
belle  maison. 

,NJ 

♦  in/an  (yi-),  nmp.,  tz.  qr.  gz.  ;  W.  Wr.  inzzan  ;  bt. 
idjaih  II  Crasse,  saleté.  V.  ife/yan/afe/yun. 
ifidiwen.  rwseh.  tintent  0  itekhes  m/an  :  il  (se) 
décrasse,  il  se  lave.  ♦  s-  :  sig,  isig,  wa  ysig,  issiga , 
ad  isig  :  bt.  Il  Salir  qqn. 

NJ 

♦  n/a ,  vi.  ;  in/a,  wa  yn/i ,  ine/ja ,  ad  in/a.  Il  Sortir 
indemne,  sain  et  sauf  (d’un  danger). 

N/FR 

♦  ne/ fer,  vi.  ;  inejfer,  wa  yne/fer ;  itne/far. ;  ad 
ine/fer.  Il  Sursauter,  piaffer.  V.  nehree.  0  yis 
itne/far :  le  cheval  sursaute.  ♦  ane/fer  {u-), 
na.  fl  Sursaut. 

■m 

♦  un/uy,  vi.  ;  y  un/uy,  wa  y  un/y, ;  itun/uy  ad 
yun/uy ;  tz.  Il  Se  déplacer,  ramper  (bébé).  V. 

♦  anyi/K(  rv-),  nms,  pl.  ôijiifrai,  tz.  II  Petit 
du  lapin.  V.  aqnenni.  V.  f/gus.  Il  Petits  enfants, 
fïg.  V.  ahen/ir.  0  ead  d  in/uyen  :  ils  son  encore  tout 
petits. 

NJH 

♦  n/eh,  vti.  ;  in/eh,  wa  yn/ih ,  ine/'/eh,  ad  in/eh. 
di  fl  Réussir  (examen).  Otne/eh  di  tyri:  elle  a 
réussi  dans  (les)  ses  études,  vi.,  0 iseedu 
îemtihan ,  zn/è7?  :  il  passé  un  examen,  il  a  réussi. 

♦  nna/ah,  nms.,  au  sing.  il  Réussite,  succès  (dans 
les  études).  0  ad yawi nna/ah ,  a  zzay-s  farhen  :  il 
apportera  la  réussite,  il  réussira,  ils  en  seront 
contents,  ils  feront  lui  une  fete  (pour  lui  ). 

NJM 

♦  ne//em,  vti.  ;  ine//em,  wa  yne//em,  itene/jem,  ad 
ine/'/em.  fl  Pouvoir.  V.  zmar.  qedd.  0  iteqs-as  i dus, 
wa  yne//em  ad  yisi  ddqer  :  il  a  mal  au  bras,  il  ne 
peut  soulever  une  charge  pesante.  0  a  éisarem,  wa 


tnt/jmem  Sa  :  vous  allez  perdre,  vous  ne  pouvez 
pas,  vous  êtes  incapables.  ♦  ane//em  (  u-),  na. 

N/M 

♦  njem,  vt.  ;  in/em,  ine/jein,  wa  yn/im ,  ad  y/n/em, 
R.  II  Rater,  manquer  qqn.  ou  qqch.  Otn/em-as 
masina  :  il  a  manqué  le  train.  0  tne/nx-as  zzardet: 
il  a  raté  un  festin,  vti.,  zi  II  Echapper  (à  un 
danger),  se  sauver,  se  tirer  d'un  mauvais  pas,  être 
quitte  à  bon  compte,  bien  s'en  tirer  et  pass.  V. 
arwer.  Ant.  hser.  vi.,  0  usSen  iyebba  yadir,  insi 
yn/em  (C.):  le  chacal  s'est  régalé  de  raisin,  le 
hérisson  s  est  sauvé.  0  ihewwanen  uSarn,  ne/tnen  : 
les  voleurs  ont  volé,  ils  se  sont  sauvés.  ♦  s-  : 
sen/em,  issen/em,  wa  yssen/em,  issen/am ,  ad 
issen/em ,  tz.  W.  il  Louper,  rater,  manquer,  laisser 
échapper,  manquer  le  coche.  0  uSin-as  plasa  ad 
hdem  wa  yruh,  issen/em-it  :  on  lui  a  offert  un 
poste  de  travail,  iî  ne  l’a  pas  rejoint,  iî  l’a  raté, 
vti..  Il  Sauver,  délivrer  qqn.  ou  qqch.  ;  se  sauver. 
0  issen/m-it  zi  tmessi :  il  l’a  sauvé  du  feu. 
0  issen/em  âif-nnes  :  il  s'est  sauvé. 

NJM 

♦  nn/em,  nms.,  au  sing.,  tz.  Il  Chiendent  (plante). 
V.  berreSsuS.  afferslem.  ayermir.  azmar.  0  nn/em 
igdar,  berreSSuS  d  azdad:  le  gazon  est  gros, 
développé,  le  gazon  des  prés  est  fin.  0  nn/em  itadef 
deg  wzru ,  ieeddu  :  le  gazon  des  prés  transperce  la 
pierre  et  la  traverse. 

N/jR 

♦  n/ar,  vt.  ;  in/ar,  wayn/ir. ;  ine/'/ar. ;  ad  in/ar. ;  tm.  ;  qr. 
gz.  n/ar.  Il  Scier  ;  raboter,  replanir  ;  tailler, 
dégauchir  (du  bois);  fabriquer  qqch.  (en  bois). 
V.  qess  ;  tailler  (un  crayon).  0  ine//arr  isuyar:  il 
taille,  fabrique  des  charrues.  0  ine//a  rqrem  :  il 
taille  le  crayon,  fl  Décortiquer,  fig.  Il  Insister  sur 
qqch.,  répéter,  péj.  0  ine//ar  deg  wawar  :  il 
décortique  les  mots.  ♦  an/ar  (  w-),  na.  ;  qr. 
an/ar.  Il  Action  de  travailler  le  bois,  de  scier. 

♦  mi/art,  nfs.,  au  sing.  ene/ar  ib.  Il  Copeau. 

♦  ane//ar(u-),  nms.,  pl.  ine/jam  ;  qr.  gz.  ane//ar,  pl. 
inej/aren.  Il  Menuisier  ;  ébéniste.  0  ane//arn  yizra  : 
tailleur  de  pierres  ib.  V.  amenqas/nqes. 

♦  timen/art  {tm-),  nfs.,  pl.  timen/arin ;  timen/art. 
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pl.  timenjarin  ib.  il  Tranchoir,  billot  ;  tronçon 
d’arbre  pour  s’assoir.  V.  tiyiyart  tigiyart/ giyyer. 

NJR 

♦  nejra,  vti.  ;  iimejra,  wa  yiuiejri,  itiiejra,  ad 
iimejra  ib.  Il  S'égarer  ;  être  égaré.  V.  weddar. 

>JRF 

♦  enjerfa,  vi.  ;  injerfa ,  wa  ynjerfa ,  itenjerfa ,  ad 
injerfa  ib.  9  Etre  effrayé.  V.  néxree.  jfer.  ♦  5-  : 
senjerfa,  isnejerfa ,  wa  ysnejerfi ,  itesnejeria ,  ad 
isnejerfa.  8  Effrayer,  faire  peur  (aux  animaux). 

♦  anejfer. ;  anejra£{  u-),  na.  ♦  asenjerfi(  u-),  na. 

>Nf£ 

♦  njee,  vti.  ;  injee,  wa  ynjie ,  ine/ÿee,  ar/ 
injee.  8  Répondre  sur  un  ton  dur  ;  hausser  le  ton  ; 
rétorquer.  V.  kkar.  0  injee  akid-s  :  il  a  l’a  attaqué 
verbalement,  il  l'a  contrarié,  à  l'improviste  (Cf. 
Faire  une  sortie  contre  qqn.).  Il  Se  (re)  lever,  se 
(re)  dresser.  V.  geeeed.  0  ead  ameii  yttes,  iiijee-d 
deyya  :  il  vient  de  s’endormir,  il  s’est  vite  réveillé. 

♦  anjac  (  «-),  na. 

NKB 

♦  ankab{  wa-),  nms.,  au  sing.,  en  loc.  0  Loc.  ikks - 
asankab  :  il  l’a  corrigé  ;  il  l'a  épuisé,  il  l’a  terrassé, 
il  l'a  abattu. 

NKR 

♦  nkar,  vi.  ;  inkar. ;  wa  ynkar  inekkar,  ad  inkar ;  qr. 
ynkar. ;  hikkar  ;  gz.  nker  ;  enker,  nekkar  ib.  Il  Nier, 
renier,  désavouer,  mentir.  V.  sharreq/ aharriq  0  qr. 
aryaz-a  inekkar  :  cet  homme  ment.  0  d  ariù \ 
wa  ynekkar  hed  ihf-nnes  :  je  suis  Rifain,  personne 
ne  se  nie  soi-même,  personne  ne  nie  son 
origine,  fl  Dénigrer.  ♦  ankar  (  w-)y  na.  ;  ankar  ib 

♦  rmimkar ,  nms.  8  Mal  ;  action  désapprouvée, 
illicite,  blâmable,  abominable  ;  atrocité.  0  udayen 
teggen  nnunkar  di  faladtin  :  les  Juifs  commettent 
des  atrocités  en  Palestine.  0  Loc.  ityiyyar 
nnunkar :  il  dissuade,  détourne  (les  gens)  des 
mauvaises  actions,  à  ne  pas  commettre  des  actions 
blâmables. 

kJKW 

♦  rmekwet ,  nfs.,  pl.  nnkawi.  Il  Carte  d'identité. 
NLN 

♦  inUînin ,  adv.  1  II  y  a  peu  de  temps.  V.  argurna. 


NM 

♦  nnum ,  vt.  ;  iimum,  waynnum,  itnain,  ad  innam , 
tz.  zn.  ;  W.  bq.  eiuiin\  tnima ,  teimama. 

11  S'habituer,  s’accoutumer,  s’accommoder. 

0  tnamey  ak  ihedmet  :  je  m’accoutume  au  travail. 

0  wa  temuim  £a  ihir\  elle  n’est  pas  habituée  à 
l'aisance,  au  bien-être.  0  itemsaeaf  ak  tfunast,  netta 
iimum  itezzi  :  il  trait  la  vache  avec  douceur,  il  a 
l’habitude  de  (la)  traire.  0  Loc.  ggiy  i  *wzeum 
min  wa  yrmurn.  ♦  s -  :  siuim ,  isnam,  isnuma ,  rva 

ar/  isnam  ;  bq.  snini  II  Habituer, 
accoutumer.  0  isnum-as  tbieet  tAtaeeifant\  il  l’a 
habitué,  il  lui  a  inculqué  de  mauvaises  habitudes. 

♦  anami  ( u -),  na.,  fém.  tnamit,  tnamit. 

Il  Habitude,  accoutumance,  adaptation, 
acclimatement.  4  asnanu  (  u-),  na. 

NMRC 

♦  imumru ,  nms.,  pl.  nnumrawat.  Il  Numéro. 

0  imuinni  eeëra  :  numéro  dix.  0  ruiumru  n 
taddart :  numéro  de  la  maison.  0  nnumru  n 
wbrid  :  numéro  de  la  ligne,  indicatif  téléphonique. 

0  Loc.  imumru  wahit  :  numéro  un,  de  première 
classe,  catégorie,  de  bonne  qualité.  Il  Numéraire, 
argent,  tineadin /teneas.  0  iteejiba-s  tmumm  \  il 
aime  (avoir  de)  l'argent. 

NMR 

♦  tanmar  (  tn -),  nfs.,  pl.  tinmirin  :  tm.  Il  Terrain. 
V.  taimnurt  0  ad  isey  tanmar-imes  :  il  achètera 
son  terrain. 

>NMRT$ 

♦  tinemreté,  tinemrirt  ( tn -),  nfs.,  pl. 
tinemrar  11  Tremble  à  feuilles  blanches.  V.  mrer. 

NMRW 

♦  anemriw  (  w-),  nms.,  pl.  inemriwen  ;  immer ; 
nmc.  :  bq.  Il  Fourmi  (mâle,  ailée).  V. 
tikedfett / kuttef. 

NMS 

♦  nnamus ,  nmc.,  au  sing.  Il  Moustiques.  0 

imamus  :  les  moustiques  l'ont  piqué. 

♦  nnamusiyya,  nms.,  pl.  nnamusiyyat.  Il  Sommier 
(de  matelas).  V.  ça/M 

NMS 

♦  nnems ,  nms.,  pl.  inemsiwen, ,  nnmus ,  fém. 


NM$ 


tanemsitst ;  p}.  tinemsiyin ,  tinemsiwin.  I!  Furet, 
mangouste,  ichneumon.  V.  r?/?5as,  0  ysr-s  imems 
iyemmar  zzay-s  :  il  a  un  furet,  il  s’en  sert  pour 
chasser. 

NM$ 

♦  nnemset,  nfs.,  pl.  nmasi :  gz.  zn.  1  Sabre.  V. 
ssif.  0  ayrat'n  imemëet  :  gaine  de  sabre.  0  nnemset 
yar-s  dîf  iqdec  d  ttizert  iqdee  :  le  bout  de  l'épée  est 
aigu,  le  tranchant  acéré. 

■NQ 

♦  inqa,  ams.,  wa  ynqi \  pl.  nqan,  fém.  tenqa ,  pl. 
nqant.  Il  Propre  ;  pur.  Syn.  amezdag/zdeg.  Ant. 
iwesseh.  ecutïen.  ♦  nnqawet ,  nfs.,  au 
sing.  8  Propreté;  pureté.  ♦  ettenqiyet,  nfs.,  pl. 
ettenqiyat.  8  Purge,  remède  purgatif.  0  iswa 
ettenqiyet  :  il  a  pris  une  purge. 

,NQB 

4  nqeb,  vt.  ;  inqeb,  wa  ynqib ,  ineqqeb,  ad  inqeb, 
gz.  fl  Becqueter,  picorer,  picoter  (oiseau)  ;  donner 
des  coups  de  bec.  0  yazid  ineqb-as  lit  :  le  coq  lui  a 
becqueté  l’œil,  il  lui  a  crevé  l'œil.  0  jfis  a  das  inqeb 
tittawin  :  il  veut  lui  excaver  les  yeux  ;  il  le  regarde 
avec  convoitise.  0  Prov.  war  teg  azegit-imeë  deg 
wnêihar ;  warëneqqben  iyaziden  :  ne  mets  la  tête 
dans  le  son,  tu  seras  à  l'abri  des  becquetées  de  la 
volaille.  V.  hçjer.  hubas/hbeS.  Il  Mangeotter  ; 
manger  peu  (pers.).  V.  ess.  4  s-  :  snuqqeb , 
ïsnuqqeb,  wa  ysiuiqqeb,  isnuqqub,  ad  isnuqqeb, 
R.  zn.  bq.  Am.  II  Creuser,  trouer,  percer,  perforer. 
V.  beej.  0  figus  isnuqqub  unit  tamegats  :  le 
poussin  perfore  lui-même  l'œuf.  0  ayarçja 
isnuqqub  rbid  :  la  souris  creuse  le  mur.  0  adeggey 
am  uyarda  issnuqquben  rebni  :  je  ferai  comme  la 
souris  qui  creuse  édifices.  Il  Dépuceler,  déflorer, 
violer.  Il  Piquer.  Otmart-imes  tesnuqqub  :  sa 
barbe  pique.  ♦  n-  :  miqqeb ;  iiuiuqqeb,  r va 
ynnuqqeh ,  itnuqqub ,  ad  iiuiuqqeb,  R.  zn.  bq. 
Am.  Il  Etre  troué,  percé,  perforé  ;  être  dépucelé, 
défloré.  0  Loc.  fus-mies  innuqqeb  :  sa  main  est 
percée,  il  est  dépensier,  dilapidateur  (Cf.  Panier 
percé).  4  senqeb,  vi.  ;  iëenqeb,  wa  yëenqeb, 

itsenqab,  ad  iëenqeb.  Il  Etre  aigu,  pointu, 
tranchant  (objet  cassé).  ♦  anqab  (  w-), 
lia.  Il  Action  de  becqueter,  de  picorer,  de  picoter. 

♦  anqeb(  w-),  nms.,  pl.  anqeben,  fém.  taneqba ,  pl. 


tineqba  ib.  Il  Coup  de  bec.  4  asnuqqeb  (w-), 
na.  Il  Perforation.  ♦  innuqqeb ,  ams.,  pl.  nnuqben, 
pl.  teimuqqeb ,  pl.  imuqqbent.  Il  Perforé,  troué  ; 
défloré,  dépucelé.  4  imqabet,  nfs.  pl.  nnqabat, 
gz.  II  Ouverture  dans  une  enceinte  fortifiée  ; 
brèche  dans  un  mur.  0  ahewwan  iwta  imqabet  di 
zhid  bama  ad  yaëar  :  le  voleur  a  fait  une  brèche 
dans  le  mur  pour  voler.  ♦  nuqqib ,  nms.,  pl. 
inuqqiben,  dim.,  tnuqqift ;  pl.  tnuqqibin\  qr. 
nuqib,  pl.  inuqab\  bq.  nuqib,  pl.  inuqiben  \  gz. 
tnuqitt.  1  Trou,  cavité.  V.  ahbuS/hbeS.  0  gz. 
tnuqift  di  ssur  :  un  trou  dans  le  mur.  Il  Urifice 
anatuniique  :  cul  ;  vagin,  péj.  ♦  imenqeb,  nms.,  pl. 
imenqab ■  fém.  timenqebt ,  pl.  timenqbin  :  bq.  ;  bq. 
Am.  sj.  nienqeb  aseiuian.  Il  Chardonneret 
(oiseau).  V.  tassrit  n  yjd ad.  ajdid.  4  imenqeb, 
nms.,  pl.  nimaqeb  ib.  Il  Verdier.  V.  mu- 
qnina / aqeiuiin.  ajdid-  4  rmengub  <  nnenqub, 
nms.  Il  Fèves  sèches  cuites  et  épicées.  V.  baw. 
tisarsi/ ëarë.  4  asenqub{u~),  nms.,  pl.  iSenqab ,  tz. 

Am.  fl  Tesson  ;  extrémité,  pointe  d’un  objet  cassé, 
tz.  ;  bec,  Am. 

.NQÇ 

4  nqed,  vt.  ;  inqed,  wa  ynqid \  ineqqed,  ad  inqed, 
tz.  ;  Am.  niqej ;  sj.  sniqqet ,  smiqqit.  11  Enlever, 
ôter  une  tache,  une  salissure,  une  éclaboussure, 
détacher.  0  issuff-its  waman  ineqdit  :  il  Va  imbibé 
d  eau  et  l'a  lavé,  vti.,  di  fl  Concevoir,  féconder  ; 
être  conçu,  engendré,  fécondé,  tz.  0  inqed  deg 
eeddis  n  ymma-s  ;  il  a  été  conçu  dans  le  ventre  de 
sa  mère.  0  figus  inqed  di  tmegats  :  le  poussin  est 
fécondé  dans  l'œuf,  vi.,  Il  Couler  goutte  à  goutte  ; 
avoir  des  gouttières,  suinter  ;  pleuvoir,  Am.  sj.  V. 
udum.  Il  Annuler  des  ablutions  (relig.  ).  0  inqda-s 
ni  du  :  ses  ablutions  sont  annulées,  il  n'est  pas  en 
état  de  pureté  (pour  faire  la  prière),  fl  Mettre  un 
point  sur  les  lettres,  marquer  d'un  point,  pointer. 

0  abï  war  ineqqed  :  la  lettre  a  n'est  pas  pointée. 

♦  5-  ;  smeqqet  ismeqqet,  wa  ysmeqqet,  ismeqqit , 
ad  ismeqqet  :  bq.  Am.  Il  Pleuvoir  à  petites  gouttes. 

0  bq.  Am.  sj.  ismeqqit  unzar :  il  pleut  quelques 
gouttes.  ♦  anqad  (  w-),  na.  11  Germination, 
embryogénie.  ♦  asmeqqet  (  a-),  na.  ♦  aneqqid 
(u-),  nmp.,  pl.  ineqqiden\  qr.  anqid.  pl. 
inqiden.  B  Tâche,  éclaboussure.  V.  a/enqir. 

4  taneqqit  (Jn-),  nfs.,  tz.,  pl.  tinaqqidin  ;  W.  bq. 
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sj.  taneqqit ,  pl.  tinaqqitin ,  bq.  tameqqitëj,  pl. 
timeqqiyin  ;  zn.  tameqqit ,  pl.  timeqqa  ;  Am. 
timeqqip  pl.  timeqqa  ;  tanqij  pl.  tinqidin 
ib.  5  Goutte  (d’un  liquide);  gouttière;  tache; 
spot  ;  point  diacritique  ;  petite  quantité,  fig.  0 
tneqqit  <  ij  n  tneqqit  :  une  goutte  ;  un  point. 

0  taneqqit  wAwaman  <  n  waman  :  une  goutte 
d'eau.  0  uiïn  tineqqidm  tAtibarrëanm  deg  waëSir  : 
ils  ont  trouvé  des  points  noirs  dans  le  lait  caillé. 

0  Loc .  *tessirid-it  iëtA  tneqqit  <  ij  n  taneqqit.  V. 

sird. 

NQDF 

4  neqdef,  vti.  ;  inqdej  wa  yneqdej  itneqdaj  ad 
ineqdef.  Il  Couper  le  souffle,  étouffer,  suffoquer, 
ri!/'  0  itneqdif  day-s  imefs  s  rhnm  :  la  chaleur  lui 
coupe  le  souffle.  4  n-  :  neqdej  vi.  ;  ineqdef,  wa 
yimeqdet \  itneqdaj  ad  innaqdzef  ib.  11  Etre 
asthmatique.  ♦  aneqdef{  u-),  na. 

NQFZ 

4  neq/ez,  vi.  ;  iimeqfez. ,  u/a  ynneqtez,  itneqfaz ,  arf 
inneqt'ez  ib.  8  Sursauter.  V.  nehdei/hdeï  nehree. 

4  aneq/az(  u-),  na. 

nqm 

4  nqen\  vt.  ;  inqem,  wa  ynqiin,  ineqqem ,  ar/ 
inqem,  tz.  8  Faire  des  réprimandes,  des 

observations,  faire  la  guerre  à  qqn.,  réprimer, 
molester,  importuner,  rudoyer,  gronder.  V. 
deqmar.  0  war  tnaqqem  ar  ikemmer  maëëa  :  ne  le 
gronde  que  lorsqu’il  aura  terminé  de  manger. 

♦  anc/am  (  rv-),  na.  I  Rudoiement.  4  neqimeët, 
nfs.,  tz.  ;  sj.  niqma .  iuiiqma.  1!  Dérangement  ; 
personne  embêtante,  agaçante.  1  Gouttière  (qui 
tombe  et  dérange  pendant  la  nuit  ),  fig. 

NQR 

4  nqer,  vt.  ;  inqer,  wa  yniqir ;  ineqqer ;  ad  inqer. ; 
tz.  Il  Copier,  transcrire.  V.  /zsah.  0  ineqqer  zi 
rkitab  itarri  di  dda/tir  ;  il  copie  du  livre  et  transcrit 
dans  un  cahier.  4  anqar(  w-),  na.  4  nnaqila ,  nfs., 
tz.  Il  Evocation  de  faits.  0  /Wi'-as  nnaqila  :  il  lui  a 
relaté  des  faits. 

NQi? 

♦  naqer ,  vt.  ;  inaqer ;  wayniqer ,  itnaqar ;  ad'  inaqer. 


tz.  qr.  ;  sj.  éw/e/,  naqqal.  1  Transplanter,  repiquer 
(un  plant).  0  iva  tniqiren  :  ils  ne  se  transplantent 
pas.  11  Echanger,  qr.  0  qr.  /na  tiuiaqred,  sali 
tnaqred ;  tu  as  bien  échangé  (ta  parcelle  de  terre), 
c’est  fini.  11  Muter  (un  fonctionnaire,  néol  ).  V. 
mutti.  0  inaqer  yar  ij  n  wniëan  imeynl :  il  a  été 
muté  ailleurs.  ♦  5-  :  sneqqer,  isnaqer, ;  n/a  ysniqer, 
isnaqar,  ad  isnaqer  ;  zn.  senqel,  sneqqal  ;  sj. 
snaqel,  sneqqal  ;  bq.  Am.  snaqer ; 

seneqar.  8  Transporter,  déplacer  qqch.  ♦  asnaqer 
(u-),  na.  4 nneqret,  nfs.,  pl.  rmqari.  I  Plant  ; 
pousse  ;  bouture  ;  greffe.  V.  ayenunuy/yiru. 

0  izzu,  yarra  nneqret  :  il  a  repiqué  un  plant.  0  a 
tegged  nneqret  deg  ëar ;  a  teynii  ëway  ëwayt  :  tu 
mettras  le  plant  dans  la  terre,  il  poussera  petit  à 
petit.  4  aneqqir  (  «-),  nms.,  pl.  ineqqiren ,  dim. 
taneqqitë,  pl.  tineqqar.  11  Pièce  (de  rajout), 
morceau  d’étoffe  pour  raccommodage.  4  aneqqer 
(u-),  nms.,  au  sing.  I!  Déplacement  (d’un  objet)  ; 
mutation  (d’un  lieu).  4  bu-tneqqitë,  ams.,  pl.  a// 
bu-tneqqar.  Il  Celui  dont  les  vêtements  sont 
rapiécées,  loqueteux,  déguenillé;  surnom 
désignant  les  Espagnols  durant  la  guerre  du  Rif. 

NQR 

4  /Kjar,  vi.  ;  inqar,  wa  ynqir,  ineqqar,  ad 
inqar.  11  Poindre,  se  lever,  percer  (soleil).  V.  /ar. 
a//  rifèy.  Ant.  yr/.  0  tenqar-d  tfust  \  le  soleil  s’est 
levé.  4  nnuqart ,  nfs.,  au  sing.  tm.  tz.  ;  gz.  imqurt 
zn.  ennuqret  ;  W.  bq.  Am.  ennuqart ,  bq.  tnuqart  ; 
bt.  luiuqrit.  fi  Argent  (  métal  ),  argent  natif. 
0  timeqyasin  n  nnuqart  :  des  bracelets  d’argent. 
0  adrar  yAyiysan  <  jz  yiysan  day-s  nnuqart  :  le 
Mont  Iksan  contient  de  l’argent. 

NQRB 

4  neqreb »,  vi.,  se  tourner.  V.  r/reri. 

NQRÇ 

4  neqrured ,  vi.  ;  inneqriired ,  itneqrurud ,  wa 
ynneqrured,  ad  iiuieqrured.  Il  Marcher  cahin- 
caha,  clopiner.  V.  qard  ♦  aneqrured (  u-) 

JVC» 

4  /z</es3  vti.  ;  rra  //zz/Zs,  ineqqes ,  ad  mqes , 

qr.  I  Etre  réduit,  ôté,  soustrait,  enlevé,  retranché, 
amoindri,  diminué.  V.  mzi.  di 0  inqes  deg  awar  :  il 


parle  peu,  de  moins  en  moins,  zi  11  Oter, 
retrancher,  enlever  de  qqch.  0  Loc.  ineqqes  (ou 
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NQS 


Ml 


itekkes )  zi  tira,  yanmi  çü  tuzzegg" art  :  il  enlève, 
il  rétrécit  la  largeur  pour  augmenter  la  longueur,  il 
est  à  court  de  ressources,  il  n’arrive  pas  à  joindre 
les  deux  bouts.  OProv.  min  yarynqes  zeg  iyyar* 
ad  irqeh  azir.  vi.,  H  Faiblir,  diminuer,  amoindrir. 

V.  deel  0  azir  imeyyar,  giret  ttenqis  :  le  jour 
augmente,  la  nuit  diminue.  Otittawin  neqsent :  la 
vue  a  baissé.  ♦  s-  :  senqes ,  issenqes,  issenqas,  wa 
yssenqes,  ad  issenqes.  Il  Soustraire,  enlever, 
défalquer,  tronquer.  Ant.  ami.  0  rhra§  issenq-as  zi 
jjehd\  la  maladie  diminue  l’énergie,  la  maladie 
affaiblit,  épuise  les  forces.  I!  Abréger  ;  restreindre. 

♦  anqas  (  w-),  na.  Il  Décroissance  ;  rabais. 

♦  asenqes  (u-),  na.  Il  Soustraction,  diminution, 
réduction,  amoindrissement.  ♦  amenqas  (  i/-), 
nms.,  pl.  imenqasen  ib.  Il  Tailleur  (de  pierres). 

0  amenqas  n  wzru  :  tailleur  de  pierres.  ♦  bnaqes , 
adv.  Il  Ce  n'est  pas  la  peine  ;  c'est  inutile.  V.  b-. 

0  igga  bnaqes  ;  il  s’en  en  passe,  il  y  renonce. 

♦  inqes,  ams.,  pl.  nesqen,  pl.  tenqes,  pl. 
neqsent  S  Insuffisant,  incomplet,  défectueux, 
débile.  Ant.  kmer.  ♦  aneqsi  ( u-),  ams.,  pl. 
ineqsiyen ,  fém.  taneqsitst ,  pl.  tineqsiyin  ;  unqis, 
pl.  unqisen ,  fém.  tunqist ,  pl.  tunqisin. 

I  Incomplet,  déficient,  imparfait,  limité  ; 
handicapé,  invalide;  atrophié,  malformé  (organe, 
membre).  0  dard  unqis  :  pied  malformé,  atrophié, 
bot.  0 rmudd  d  anesqi:  mesure  (de  blé) 
incomplète. 

NQS 

♦  nnaqus,  nms.,  pl.  nnwaqes  (rare).  I  Cloche, 
avertisseur.  V.  tentana/tenten.  0  isSat  nnaqus  :  il 
sonne,  ça  sonne.  0  tmijja  n  nnaqus  -.  téléphone 
(périphr. ).  V.  atriffu.  Il  Testicules  (pl.).  ♦  bu- 
nwaqes ,  nms.,  au  sing.  Il  Verge  (par  allus. 
nnwaqes  \  testicules,  vulg.  ). 

NQ$ 

♦  nqe£,  vt.  ;  inqes. ;  wa  ynqià \  ineqqeà, \  ad 
inqeë.  9  Bêcher,  biner,  désherber,  sarcler  (  la 
terre).  0  zzuy  ibawen ,  Sriy  neqqsey  :  j'ai  planté  des 
fèves,  j'ai  passé  la  journée  à  les  sarcler,  fl  Buriner  ; 
graver  ;  polir  (des  pierres).  0  uday  ineqS-ayi 
thadent  ;  un  juif  a  poli  ma  bague.  0  Loc.  nqeS 
abrid:  burine  le  chemin,  va-t'en,  péj.  ♦  ms~  : 
msenqas,  imsenqa £  itemsenqaè \  wa  yinsenqas \  ad 


imsenqaà.  1  Se  chamailler.  V.  nmmey/ney. 

♦  amsenqag  (  w-),  na.  ♦  anqad  (  w-\  na.  ;  qr. 
tanqast ,  taneqqaëi.  Il  Binage  ;  sarclage.  ♦  nneqset, 
nfs.,  pl.  nneqeSat  ;  elluqqeët ,  pl.  elluqëat 

ib.  Il  Cran,  coche,  encoche,  entaille,  ressort  ; 
verrou  ib.  0  elhiqëet  n  rkrata'.  ressort  du  fusil. 

0  taihu-yas  Jluqset  ituwurt  :  le  verrou  de  la  porte 
est  relâché,  ib.  0  Loc.  Jhwa-yas  nneqSet:  il  dérape. 

♦  nneqâ \  nms.,  au  sing.  Il  Sculpture  (sur  bois  ou 
sur  plâtre).  ♦  aneqqaS  («-),  nms.  pl. 
ineqqaSen.  S  Terrassier  ;  sculpteur  ;  ciseleur  ; 
graveur.  ♦  bu-neqda  (mus)  :  couteau  à  cran 
d’arrêt. 

NQC 

♦  neqqee  vi.  ;  ineqqeà  wa  yneqqee,  itneqqae,  ad 
ineqqee.  Il  Macérer,  infuser.  V.  dreq.  0  atay 
meqqee  :  le  thé  est  macéré.  Il  Tremper  la  plume 
dans  l'encrier.  ♦  anqae,  na. 

NR 

♦  aninar(  u-),  nms.,  pl.  ininarn.  fl  Cloche  ;  grelot. 
V.  aniyna. 

NR 

♦  nir ;  vi.  ;  inir,  wa  ynir ;  innir,  ad  inir 
ib.  Il  Marquer  d’indigo  ;  faire  des  tatouages. 

0  irifiyen  war  nniren  :  les  Rifains  ne  se  font  pas 
tatouer.  ♦  nir,  nms.  ib.  fl  Indigo,  matière 
tinctoriale  bleue.  ♦  ennir ;  nms.  Il  Teinte  (de 
vêtement).  0  eiuiirn  warrud :  teinte  de  vêtement. 

NR 

♦  nuira,  nfs.,  pl.  nnirat.  fl  Lyre.  V.  tamja/mejj 
NR 

♦  nur,  vi.  ;  inur,  wa  yiuir ,  itnur ;  ad  nur.  Il  Etre 
illuminé.  0  ayembub-iuies  itnur .  son  visage  est 
illuminé.  ♦  luiur ;  nms.,  au  sing.  Il  Lumière, 
auréole.  V.  t/awt/ffu.  ttya.  0  day-simur:  il  (elle) 
est  illuminé  (e).  0  d  tmur  :  c’est  une  auréole,  il 
(elle)  d'une  beauté  radieuse.  0  llah  igg-as  imur 
deg  udem  :  Dieu  l’a  doté  d'un  visage  lumineux. 

♦  eremnaret,  nfs.,  pl.  renmarat.  1  Phare  maritime  ; 
minaret. 

NR 

♦  nnuri,  vi.  ;  innun ;  wa  yimuri \  ynnuruy,  ad 
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iimuri,  tz.  W.  bq.  Am.  il  Avorter  et  pass.  V. 
yri.  ît  Subir  une  dure  épreuve,  perdre  un  être  cher, 
endeuillé  ;  éprouver  des  pertes,  être  frappé  d’un 
malheur,  perdre  qqn.  0  iimuri  di mmi-s  :  il  a  perdu 
son  fils.  0  iimuri  deg  wagra  <  di  agra-iuies  :  il  a 
perdu  ses  biens,  sa  fortune.  0  iimuri  deg yis-nnes  : 
il  a  perdu  son  cheval.  0  qr.  ad  imuryey  gg  hsan- 
iiw  ma  sharrqey  h  ak:  mes  os  périront  si  je  t'ai 
menti,  je  mourrai,  si  je  t'ai  menti  (serment).  ♦  s-  : 
snuri,  isnun wa  ysnuri \  isnuruy. ,  ad 
isnuri.  fl  Causer  une  perte,  tuer,  battre  à  mort. 

♦  anuri  («-),  na.,  pl.  inuriyn.  11  Avortement  ; 
malheur,  désastre,  affliction,  mine.  V. 
tehessart/hsar.  0  ha  d  anuri  i  tri, sa  !  nettat  wa  yar- 
s  butsa  :  qu'un  malheur  s’abatte  sur  la  vipère,  n'a-t- 
elle  pas  de  foie,  n’est-elle  pas  tendre,  affectueuse 
(à  l’égard  de  ses  petits,  en  dépit  de  sa  cruauté). 

♦  asnuri  (w-),  na.  ♦  amennuri  (  w-),  ams.,  pl. 

imimuriyii ,  fém.  tameimurst,  pl. 

tinmnuriyyin  11  Animal  ayant  perdu  son  petit  ; 
malheureux,  infortuné  (pers.  ). 

NR 

♦  tinnurt  nfs.,  pl.  tinura ,  tz.  11  Four  à  pain  (de 
campagne).  V.  tayimuri  tafqunt. 

NRi'D 

♦  inarfed,  nms.,  pl.  inarfdawen,  tz.  ;  W.  zn.  bq.  sj. 
inarfed.  11  Pancréas,  rate.  V.  nfed. 

NRT 

♦  anirti  (w-),  nms.,  pl.  inirtan:  qr.  Il  Berger.  V. 
amiysa/arwes. 

NRZ 

♦  nirz(u-),  nms.,  pl.  inirzawen,  qr.  ;  tz.  nurz,  pl. 
inurzawen;  tm.  inirz ;  gz.  W.  bq.  Am.  inirz,  pl. 
inirzawen  ;  bq.  dim.  tnirzt ,  pl.  tinirzawin  ;  bt. 
inarz,  pl.  inirzn  \  zn.  inerz ,  pl.  inerzawen  ;  sj. 
iwarz,  pl.  iwarzan;  zw.  awriz.  I!  Talon  (du  pied, 
de  chaussure).  V.  sarqub.  0  bt.  inarz  n  udar :  le 
talon  du  pied.  0  gz.  fines  inirzawen  ines  :  joins  les 
talons.  0  Loc.  sedn-ay-d  s  inirzawen  :  montre-moi 
tes  talons,  dégage,  va-t'en,  fiche  le  camp.. 

NS 

♦  anis,  ani,  adv.  :  zn.  sj.  I!  Où  ;  nulle  part.  V.  ma. 
mani.  0  anistedg-id  :  où  étais-tu  ? 


NS 

♦  eus,  vti.  ;  insa,  wa  y  ns f  itnus,  wa  ynsi,  R.  zn.  sj. 
di  II  Passer  la  nuit  (en  un  lieu),  dormir;  survenir, 
advenir  (durant  toute  la  nuit).  V.  ser.  seséa.  Ant. 
du.  sbeh.  h  II  Passer  la  nuit  sur.  0  Loc.  tensa  h  ij 
mnetta :  il  a  passé  toute  la  nuit  à  pleurer. 
yar  11  Passer  la  nuit  chez  qqn.  ak  fl  Passer  la  nuit 
avec,  ou  chez  qqn.  0  ssensey  ak  ymma  temmut  : 
j’ai  passé  la  nuit  en  présence  de  ma  mère  morte. 
0  eus  akid-ney  :  passe  la  nuit  avec  nous.  0  insa  ak- 
d  imeddukar-imes  :  il  a  passé  la  nuit  chez  ses 
amis,  vi.,  suivi  d’un  autre  verbe  pour  exprimer 
l'aspect  duratif  :  0  insa  yddar:  il  n’a  pas  fermé 
l'œil  de  la  nuit.  0  insa  iggwar  :  il  a  marché  durant 
(pendant)  toute  la  nuit.  0 giret  nensa  nessawar 
aya  ak  d  uya  ;  nous  avons  passé  la  nuit  à  parler 
l'un  avec  l’autre,  ensemble.  0  nsin  tzagan  :  ils  ont 
passé  la  nuit  à  faire  la  prière.  0  insa  yëgat  wehd-s  : 
il  a  guerroyé  tout  seul  durant  toute  la  nuit.  0  anzar 
ynsaysâat  :  il  a  plu  toute  la  nuit.  II  Etre  de  la  veille 
(aliment).  0  siysuy-a ynsa,  wa  t  tett\  ce  couscous 
est  de  la  veille,  ne  le  mange  pas.  ♦  s-  :  sens,  issens, 
wa  yssens,  issnusa,  ad  issens  R.  zn.  sj.  Il  Passer  la 
nuit  (chez  qqn.);  faire  passer  la  nuit,  donner 
l'hospitalité,  héberger  (la  nuit).  Otm.  sens  da: 
couche  ici.  0  tz.  isens-it  s  jjue  :  il  lui  a  fait  passer  la 
nuit  sans  dîner.  0  ad  ssensent  akidd  hama  kidi 
meaSant  :  elles  vont  passer  la  nuit  avec  moi  pour 
qu'elles  me  tiennent  compagnie.  ♦  m-  :  munsu, 
immunsu,  wa  ynununsu,  itmunsiw,  ad  immunsu, 
tz.  zn.  W.  bq.  Am.  bt.  Il  Souper,  dîner.  V.  ess. 
{(far.  sesëa.  0  isi  at  nununswed  !  :  sers-toi,  soupe  ! 
0  Loc.  itmunsu  yar  tziri  :  il  soupe  au  clair  de  (la) 
lune,  l’éclairage  lui  faisant  défaut,  il  est  pauvre.  V. 
reasar.  0  wassi  mmunswen  ura  wa  imnimswen, 
maytut'in  :  reste  à  savoir  s'ils  ont  dîné  ou  pas,  non, 
il  n'en  est  pas  question.  0  iharrit  zi  rmewf, 
ismusw-it  :  il  l'a  sauvé  de  la  mort,  il  lui  a  offert  le 
souper.  ♦  a  nsi  (  w-),  nms.  ;  tghh.  fl  Endroit. 

♦  asensi  (  u-),  nms.  pl.  isinsijn ,  qr.  Il  Premier  jour 
de  fete  de  noces  (mariage)  ;  cérémonie  consacrée 
au  henné;  première  soirée  dansante  (d'un 
mariage).  V.  urar/irar.  aydud.  rheimi/hinn.  0  qr. 
nha  (  r)  usensi  tyars  iysarri  :  le  premier  jour  de  la 
fete,  elle  a  immolé  un  mouton.  ♦  amensi  (u-), 
nms.,  pl.  imensiwen,  imensiyen,  qr.  Il  Repas  du 
soir,  dîner,  souper.  0/  uniensi  :  pour  le  souper. 
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0  kemmren  amensi :  ils  ont  terminé  le  souper. 

0  igga  a mensJ,  iraya-d  h  Herbu  :  il  préparé  un 
dîner,  il  a  appelé,  il  a  invité  les  tolbas,  les  fquihs. 

0  iwdan  tbeddaren  amensi,  ssawaren ,  tqessan, 
delîàen  :  les  gens  font  un  souper  différent  (  spécial 
pour  l'occasion),  causent,  s’amusent,  rigolent. 

♦  amensi  n  tyaryat ,  nms.  :  bq  II  Papillon  nocturne. 

V.  afarttu/fartittu.  0  amensi  n  tyaryat  :  dîner  du 
foyer,  papillon  nocturne.  ♦  tamensiwt  (tm-),  nfs., 
au  sing.  tz.  W.  zn.  Am.  ;  tm.  bq. 
tamensiwt t.  B  Action  de  coucher,  de  passer  la  nuit 
quelque  part,  coucher,  nuitée.  V.  giret.  0  usin-d  s 
tmensiwt  :  ils  sont  venus  pour  dîner  et  coucher. 

0  Loc.  wa  ytettes  ar  d  ymmimsu  :  il  ne  dort 
qu’après  avoir  soupé,  il  est  éveillé,  malin,  futé. 

0  Prov.  mani  tenw-id  a  tn  un  uns  wed  a  tensed  bra 
yamensi  :  où  tu  as  compté  dîner,  tu  passeras  la  nuit 
sans  souper.  4  amnus  (  w-),  nms.,  pl.  imnusen, 
dim.  tamnust ,  pl.  timnusin,  tz.  ;  zn.  amnus,  pl. 
amnusen.  Il  Souci,  préoccupation,  inquiétude, 
tourment  ;  obsession.  V.  rbemm/rhem. 
ahemmem/hemmem.  a  bisse// liesse/  ;  querelle, 
zn.  0  issens  s  winnus:  il  était  soucieux,  inquiet 
durant  toute  la  nuit.  0  ikkes  amnus:  il  s’est 
débarrassé  d’un  souci,  d’un  problème.  4  s-  : 
smunsu,  ismunsu ,  wa  ysmunsu,  issmunsiw,  ad 
ismunsu.  i  Faire  dîner,  inviter  à  dîner,  offrir  le 
souper  à  qqn. 

NS 

dansas,  anssas  (u-),  nms.,  pl.  inssasen,  fém. 
tnssast ,  pl.  tinssasin  :  bq.  Il  Furet.  V.  imems. 

NS 

4  ansu  :  qr.,  dans  l’expression  h  wansu  :  pendant 
que.  V.  rn/hf/ mi. 

NS 

4  insi  ( yi-\  nms.,  pl.  insawen,  fém.  tinsit,  pl. 
tinsiyawin ,  gz.  ;tm.  bq.  Am.  insey,  pl.  insyawen  ; 
bq.  pl.  insan,  insawen  ;  qr.  fém.  tinsitét ;  pl. 
tansaya  ;  sj.  inisi,  pl.  inishven.  D  Hérisson.  0  us$en 
d  yinsi:  le  hérisson  et  le  chacal.  0  qr.  tayesmirt  n 
y  insi:  une  petite  mâchoire  de  hérisson.  0  insi  day-s 
isennanen  :  le  hérisson  contient  des  piquants. 
0  u$£en  umi  yzra  rbayenx  iraya-d  h  yinsi  (  C  )  :  le 
chacal,  quand  il  a  vu  le  troupeau,  a  appelé  le 
hérisson.  Il  Personne  aisée,  malicieuse,  qui  passe 


inaperçue,  fig.  0  Loc.  hada yinsi  :  action  de  gratter 
le  dos  de  qqn.  par  terre  (  sorte  de  jeu). 

NS 

♦  riesnes,  vti.  ;  inesnes,  wa  ynesnes,  itnesnis,  ad 
inesnes.  i  S'écouler  lentement,  suinter.  V.  udum. 
nsar.  ■  0  tinzar-nnes  tnesnasen  ;  des  humeurs 
coulent  de  son  nez.  0  tmurt  tejjiwen  anzar ; 
manismma  tekkid  a  tafed  aman  tnesnasen  :  la 
terre  est  gorgée  de  pluie,  tu  trouves  de  l’eau  qui 
suinte  un  peu  partout.  ♦  anesnes  ( u -),  na. 

♦  anessis  (tn),  nms.,  pl.  messisen.  Il  Filet 
(  d’eau  ).  0  anessis  wAwaman  <  n  waman  :  un  filet 
d'eau.  0  ad  eggey  am  unessis  wAwamaim  <  n 
waman  i  yggwam  sadu  yjdi  :  je  ferai  comme  le 
filet  d'eau  qui  s’écoule  sous  le  sable. 

NS 

♦  tansa  (tm),  nfs.,  pl.  tansiwin.  I  Entrave 
(attachant  la  corne  et  la  patte  d’une  bête).  V. 
mawes. 

NS 

♦  tinarmasin  (tm),  nfp.,  au  pl.  Il  Ruses, 
fourberies. 

NS 

♦  finis t,  nfs.,  pl.  tinas  :  sj.  I!  Pus.  V.  rwei/weeea. 
NS 

♦  -  nnes,  -nnsen.  -misent,  à  lui,  à  eux,  à  elles.  V. 
inu. 

NS 

♦  nnesu  nms.,  pl.  ernstis :  bq.  ;  zn.  sj. 
imus.  U  Demi  ;  moitié  ;  milieu.  V.  azyen. 
0  taziyyat  kAkuhmya  ar  imes  :  flacon  de  parfum  à 
moitié  plein.  ♦  nnes2,  nms.,  pl.  imsusa  ; 
bq.  Il  Taille  ;  bassin  ;  lombes.  0  iteqqsa-s  nnes - 
/mes  :  il  a  des  douleurs  dans  les  lombes. 

NSB 

♦  nseb,  vti.;  inseb,  inesseb,  wa  ynsib,  ad 
inseb.  Il  Attribuer  ;  affecter  ;  référer.  ♦  nnsib , 
nms.,  au  sing.  Il  Gendre  ;  beau-père  ;  beau-fils  ; 
beau-frère.  V.  adukkwar/dukkel 

NSB 

4  nseb ,  vi..  inseb,  wa  ynsib,  inesseb,  ad 
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inseb.  Il  Mettre  la  voyelle  a  sur  une  consonne. 

♦  imesba,  nfs.  Il  Voyelle  a. 

A ÏSF 

♦  nsef,  vt.  ;  insef,  wa  ynsif  inessef,  ad 

insef.  Il  Passer  au  crible  ;  tamiser  ;  vanner.  V. 
sifef/ifit  0  iddez  rkaimm  inesf-it  :  il  a  broyé  le 
cumin  et  il  l’a  tamisé.  4  aiisaf{  w-),  na. 

NSF 

4  nsef  vt.  ;  insef,  wa  ynsif,  inessef,  ad 

insef.  Il  Traiter  avec  équité,  justice,  sans 
discrimination  ;  rendre  justice,  raison  à  qqn. 
4  erençaf  nms.,  pl.  erensafat.  1  Tribut  ;  amende. 
V.  tt  ehtiyyet/hcja.  abmsi.  0  ynder  ha  fi  erenesaf: 
il  m'a  mis  une  amende. 

NS H 

4  nseh ,  vt.  ;  inseb,  inesseh ,  wa  ynsih,  ad  inseb 
ib.  ff  Conseiller,  donner  des  conseils  ; 
admonester  ;  suggérer  une  idée.  0  baba  inesb-ayi : 
mon  père  m’a  donné  des  conseils.  4  ansab  (  w-), 

na.  II  Conseil  (à  l’intention  de  qqn.); 
admonestation. 

A TSH 

4  nseh,  vt.  ;  inseb,  wa  ynsih,  inessef ,  ad 
inseb.  Il  Copier,  faire  une  copie.  V.  nqer. 
zemmem.  4  ansah  (  w-),  na.  4  nnushet,  nfs.,  pl. 
nnusah.  Il  Copie. 

NSM 

4  nnesmet.,  nfs.  Il  Goût,  saveur,  arôme.  V.  ttibet. 
NSQÇ) 

4  nesqeçj,  itnesqad ,  maigrir.  V.  sqed. 

NSR 

♦  inesri  (u-)7  nms.,  pl.  inesran  dim.  tinesrit,  pl. 
tinesriyin  ;  bq.  zn.  sj.  inesli,  pl.  inesian.  Il  Cœur, 
spathe,  moelle  comestible  de  palmier  nain,  zn.  V. 
fini.  H  Feuilles,  branchages  du  palmier  nain, 
ib.  Il  Avoine,  folle  avoine.  V.  tamensikt. 

NSR 

4  nsar,  vt.  ;  insar,  wa  ynsar,  inessa,  ad  insar,  tz.  ; 
qr.  enser,  nesser.  Il  Se  moucher.  V.  fenzar. 
kunzar.  0  ad  inessar yahrur  di  zzif  a  t  yssird  :  il  se 
mouchera  dans  un  mouchoir  et  il  le  lavera.  4  ansar 


(  rv-),  na.  ;  qr.  anser.  4  anzar  (  wa-),  nms.,  pl. 
anzaren  ;  zn.  bq.  Am.  sj.  gz.  pl.  anzaran  ;  qr.  inzar, 
pl.  anzaren.  Il  Nez,  gros  nez  (symbole  de  l'amour- 
propre  ).  0  gz.  anzaran  ines  d izegraren  ;  il  a  le  nez 
long,  son  nez  est  long.  0  Loc.  issek  *ires  deg 
wanzam.  0  Loc.  anzarn-nnes  d  isemmaden  (  ou 
asemmad  n  wanzam)  :  son  nez  est  froid,  il  est 
pusillanime,  veule.  V.  nnefs.  aqarran/qam. 
4  finzar(tn-),  nfp.,  pl.  anzam,  tz.  ;  W.  tinzar ,  bt. 
bq.  tinzarf,  zn.  tinzert,  pl.  tinzarin.  Il  Nez,  tz.  W. 
bq.  bt.  V.  ayenzur,  orgueuil  (du  noble),  par 
ext.  Il  Narine,  gz.  zn.  bq.  Am.  sj.  0  fit  n  tinzarf-. 
narine,  0  issawar  s  tinzar  -.  il  parle  du  nez,  il 
nasille.  V.  nefnef  0  Loc.  aq£ur  n  tinzar-.  morve 
sèche  du  nez  ;  vaurien,  ordure  (pers.,  fig.  ).  0  Loc. 
ti~it  zi  tinzar  ad  iyennej-.  prends-] e  par  le  bout  du 
nez,  il  chantera,  il  dira  tout  ce  qu'il  a  sur  le  cœur. 
0  Loc.  issek  *ires  deg  wanzam,  4  bu-wanzaren , 
ams,,  pl.  ayt  bu-wanzaren,  fém.  mu-wanzaren,  pl. 
Sltyî  mu-wanzaren.  Il  Qui  a  un  grand  ou  un  long 
nez,  celui  ayant  un  nez  camus  ;  camard.  0  bu- 
wanzaren  irebzen  :  celui  dont  le  nez  est  aplati. 

NSR 

4  nsar,  vt.  ;  inessar,  wa  ynsar,  inessar. ;  ad  insar  -, 
qr.  nsar.  11  Glorifier  ;  proclamer  (un  roi). 

4  tamensuritst  (fm-),  nfs.,  pl.  timesuray  -. 
qr.  Il  Chemise  ample  pour  femmes.  V.  taqendurt. 

4  imensuan,  nms.  Il  Faction  de  la  tribu  des  Ayt 
Seid. 

NSR 

4  user,  vi.  ;  inser,  wa  ynsir,  inesser,  ad  iriser-,  bq. 
ensar,  itensar,  inessar.  II  Vomir.  V.  arr.  cuqq. 
bennvee.  4  ansar  (  w-),  na.  ;  tanesrawt 
ib.  11  Vomissement. 

NSDC 

4  nesdee,  vi.  ;  innés dae,  wa  ynnesdae,  itnesdae, 
ad  innessdae :  zn.  Il  Se  briser  (un  membres).  V. 
arz.  0  Prov.  zn.  angaz  bla  d  edgebd  bab-iuies  ad 
innessdae  :  un  saut  sans  élan  brisera  les  membres 
de  son  auteur. 

NSRC 

4  nesree,  vi.  ;  ùuiesree,  wa  y/uiesree,  itnesrae,  ad 
innesree.  Il  Faire  des  convulsions,  tressaillir 
violemment;  gigoter,  trémousser.  V.  barkikked. 


NSR 
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♦  anesree{u~),  na. 

NSR 

♦  nesser,  vt.  ;  inesser,  wa  ynesser,  itnessar. ;  ad 
inesser  ib.  U  Provenir,  descendre,  être  issu  de 
(parlant  de  l'origine  de  qqn).  V.  earq.  ♦  raser, 
nms.,  pl.  rusur,  ttasila ,  pl.  ttasilat 
(rare).  H  Origine,  ascendance. 

Né 

♦  artdud  (  wa-),  nms.,  pl.  andusen,  dim.  tandiist, 
tindidin,  pl.  tandudin,  tayendidt,  pl.  pyendisin,  tm. 
tz.  zn.  bq.  ;  tm.  tz.  ayensid,  pl.  iyendiden  ;  bt.  andud, 
pl.  inddiden  ;  W.  bq.  Am.  agensid,  pl.  igendisen , 
igendad,  dim.  tagensidt,  pl.  tigendisin.  Il  Lèvre  ; 
lèvre  inférieure,  bq.  V.  adendur.  ayen/if.  antur. 
ddna/ar.  0  tm.  andud n  nnej;  bq.  agendid n  darac  : 
lèvre  supérieure.  Otm.  andud  n  wadday;  bq. 
agendid  n  adday:  lèvre  inférieure.  0  jeha  iqess 
andud  i  teyyutd :  jeha  a  coupé  la  lèvre  de  l'an  esse. 
0  Loc.  itarzza  tandudt:  il  bnse  la  lèvre,  il  pince  la 
lèvre,  il  fait  la  moue.  0  Loc  * Ma  y andud n  wryem 
ad  ywda.  Il  Nez,  bq.  V.  tinzar/nsar.  ayenzur. 
4  bu-yndisen,  ams.,  pl.  ayt  bu-yendisen.  Il  Lippu. 

Né 

♦  ned,  nedd,  pron.  personnel  autonome,  lcre 
personne  du  sing.  ;  bq.  nid ;  zn.  nets;  sj.  nek, 
nkin.  B  Moi,  je.  Voir  Annexe,  tableau  n°  10.  0  ned 
nAnetta  <  d netta  :  moi  et  lui.  0  nés  uyury  :  je  suis 
parti  (e  ).  0  ned d  aryarz  :  je  suis  un  homme.  0  nés 
ad  awen  iniy  :  lia  (  h)  ihennikum  :  moi,  je  vous 
dit  :  Au  revoir.  0  wi  d  a  ?  -ned.  ;  Qui  est  là  ?  -  C'est 
moi.  0  ned  wa  ggwar  ad  qney  psebnest  :  moi,  je  ne 
vais  pas  mettre  un  foulard  de  soie.  O  ned  wa  tibey 
mani :  je  n'irai  nulle  part.  0  qa  ned  wsary:  je  suis 
vieux,  vieille.  O  ùma-s-t  ned  tesriy  :  il  le  lui  a  dit, 
j'étais  en  train  d'écouter,  en  ma  présence.  O  ned, 
mammed  ggiyl  :  dans  quel  état  j'étais,  moi  ?  0  ned, 
min  da  teggeyl  :  moi,  qu'est-ce  que  je  fais  ici? 

♦  neddin,  pron.  personnel  autonome,  ïert  pers.  du 
pl.  R.  ;  W.  bq.  ndnin  ;  gz.  nesni,  nusni,  nuddin  ;  bq. 
Am.  ;  zn.  netdin;  sj.  nukna.  Il  Nous.  0  neddin  ssa 
(Ch.)  :  nous  sommes  d'ici.  0  neddin  tnayen  idney 
nitni  tnayen  idsen  :  nous  sommes  deux,  eux  ils 
sont  deux.  0  gz.  nuddin  wa  nheddee  da  :  nous 


autres,  nous  ne  trahissons  pas.  0  marra  neddin  d 
a  wmaten  :  nous  sommes  tous  des  frères.  O  nedsin  d 
imezwura  :  nous  sommes  les  premiers.  V.  dek. 
netta.  keiuuw.  kennint.  0  neddin  a  neeqeb,  dek  a 
targgwbed :  nous  retournerons  et  (toi)  tu  rentreras 
chez  toi.  0  netta t  i  d  yusin  :  c’est  elle  qui  est  venue. 

0  nitni,  bq.  ;  bq.  nepiin.  Il  Ils  ;  eux.  ♦  ni  tend,  qr  ; 
bq.  netnint.  B  Elles." 

Né 

♦  nedries ;  vi.  ;  inedned,  itnesnid,  wa  ynedned,  ad 
inesned.  S  Bruiner.  V.  ne/ne/.  anzar.  0  anzar 
itnesnid :  il  bruine.  ♦  anesnes  (  u-),  na.  ♦  nned, 
nms.,  au  sing.  B  Banne.  V.  anzar.  0  isdat  unes  :  il 
bruine. 

Né 

♦  nnid,  nmc.  1  Abricot.  Il  Tache  de  rousseur. 

0  agembub-nnes  day-s  nnid\  sa  figure  présente  des 
taches  de  rousseur. 

Né 

♦  tnidp  nfs.,  tz.  U  Scories  de  fer.  V.  put.  tifest 
uzzar/ azzer. 

NéB 

♦  ndeb,  vt.  ,  indeb,  wa  yndik,  inesseb,  ad 
indeb.  Il  Déranger,  importuner.  ♦  andab  (  w-),  na. 

♦  nesdeb,  vt.  ;  inesdeb,  wa  ynesden,  itnedsab ,  ad 
ineddeb.  Il  Mettre  en  pelote  ;  bobiner,  enrouler  ib. 

♦  tanessabt  (pu),  nfs.,  pl.  tineddabin  ;  bq. 
tanessatt,  pl.  tineddabin;  eiuiesdab,  pl. 
ineddaben.  Il  Flèche  (arme)  ;  dard. 

Né 

i  nned,  pron.  possessif;  gz.  ined.  il  Tien  (le).  V. 
inu.  0  taddart-nned :  ta  maison  ;  c’est  la  tienne. 

Né 

♦  misa,  nmc.  ib.  I  Amidon.  V.  aren  ademrar/arn. 
NéF 

♦  ride/,  vi.  ;  indef,  wa  yndif,  inessef,  ad  Inde/ 
ib.  1  Etre  imberbe,  dépourvu  de  poils,  chauve  ; 
être  déplumé  (oiseau).  I  Etre  hâve,  émacié 
(visage),  bq.  1  Etre  épuisé,  fatigué.  V. 
aber.  Il  Etre  déplumé  (oiseau).  I  Etre  sec  ib.  ♦  5-: 
sendef,  issendaf,  wa  yssendef,  issenda/,  ad  issendef. 
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tz.  ;  sj.  sengef,  sengaZ.  il  Epiler,  arracher 
(cheveux,  poils,  alfa).  0  timaziyen  wa  ssen/a/ent 
aminiwen  :  les  femmes  amazighes  n'épilent  les 
sourcils,  fl  Plumer,  il  Se  raser  le  pubis,  par 
ext.  If  Dépouiller  qqn.  de  son  argent,  fig.  ♦  ansaf 
(  lv~),  na.  ♦  a  s  en  se/  («-),  na.  ♦  in/e/,  ams.,  pl. 
neZ/en,  fém.  ten/eZ,  pl.  nes/ent.  li  Sec  ib.  ♦  munZiZ 
(w-),  nms.,  pl.  imunZ/Zen. ,  fém.  tmimZi/t,  pl. 
tmunsifin ,  tz.  ;  zn.  uns//,  pl.  imZi/en,  Il  Chauve.  V. 
aqe/Zar/ qe/Zar.  0  muni//  ueeddis  :  celui  dont  le 
bas-ventre  est  rasé,  l’homme  (périphr.  etpéj.  ). 

♦  nunes,  vti.  ;  in  une/,  wa  jaunies,  itnunu Z,  ad 
mime. Z  di  il  Fouiner  ;  fureter  ;  bricoler  ;  vétiller. 
V.  h  ente/.  ♦  animes  (  u-),  na. 

N$R 

♦  an/er(  w-),  nms.  fl  Tas  de  paille,  mm.  atmun. 
,N$R 

♦  n/ar,  vt.  ;  in/ar,  i va  yn/ir,  ineZ/ar,  ad 
in/ar.  Il  Etaler  des  vêtements.  V.  /sar.  ♦  rmenZar, 
nms.,  pl.  mmaZar ;  gz.  rmensar ;  rmenZar. ;  pl. 
rmen/arat  ib.  !l  Scie,  fl  Séchoir  de  figues  ou  de 
raisins  ib.  0  rmenZar  n  tazart :  séchoir  de  figues. 

♦  tanZiret  (_tn~),  nfs.,  pl.  tinZirin  ib.  il  Billet,  court 
message. 

N$R 

♦  nser,  vt.  ;  in/er,  wa  ynesser,  irie/Zer ;  ad 
in/er  ;  Il  Tirer  violemment.  V.  ZenZer.  nder. 

N$R 

♦  tineZri  (tn-),  nfs.,  au  sing.  Il  Réveil.  V.  kkar. 

0  tineZri  z/Z  marra  d  im/ee:  le  réveil  (de  bonne 
heure)  matinal  est  très  utile. 

N$RQ 

♦  ne/req,  iime/req. ,  vi.,  .  éclater,  crever;  se 
tourmenter,  se  briser  (  cœur  ) .  V.  Zreq. 

NÔT 

♦  anist,  ane/t,  ay/t{  i va-),  adverbe  de  quantité,  tm. 
tz.  bt.  sj.  ;  bq.  a/t.  il  Egal  à  ;  grand,  gros,  comme  ; 
si  gros  (se);  si  grand  (e)  ;  si  petit  (e)  ;  aussi 
grand  (e);  aussi  petit  (e).  Otm.  ane/t  n  ivdrar: 
comme  une  montagne.  0  bq.  a/t  n  wa  :  autant  que 
celui-ci.  0  gz.  ane/t  tamgat n  taskurt  :  gros  comme 


un  œuf  de  perdrix.  0  ij  n  wani/t  uya  :  un  tout  petit 
peu,  une  petite  quantité  égale  à  celle-ci. 
0  jyardayen  ani/t  iyayden  :  des  rats  gros  comme 
des  agneaux.  0  azegik  n  tre/sa  an/Zt  ubarrad  :  la 
tête  de  la  vipère  (est)  grosse  comme  une  théière. 
0  ani/t-imes  :  il  est  aussi  grand  que  lui,  il  a  le 
même  âge  que  lui.  0  nui  wa  gi  d  nnda ,  wa  gi  d 
anzar,  ira  qa  tittaw/n-inu  ay/t  n  gkissan  <  n 
rkisan,  tiymas  -mit  ay/t  iriyzam  :  si  ce  n'était  la 
rosée,  s'il  n'y  avait  pas  de  pluie,  mes  yeux  seraient 
gros  comme  des  verres,  mes  crochets  (seraient 
longs)  comme  des  pioches  (paroles  attribuées  à  la 
vipère).  Ohm /  iteg  urtu  ti/ray  ay/t  n  tmezzuyin 
uyarda,  ttemqudda  giret  ak  nnhar  :  quand  le 
figuier  produit  des  feuilles  aussi  grandes  que  les 
oreilles  de  la  souris,  la  nuit  devient  égale  au  jour, 
c'est  l’équinoxe.  0  eggani/t  wAwani/t<  n  wan/Zt: 
partage  d'une  manière  égale.  0  imyar  ani/t  (emploi 
sans  comparé):  il  a  grandi  (suffisamment).. 
0  an/Zt  yar  yhdem  anist  yar  yarbeh  \  le  salaire  est 
équivalent  à  l'effort  du  travail,  il  gagnera  autant 
qu'il  travaillera.  0  ad yiri  an/Zt  nneZ :  il  doit  avoir 
fa  taille  ;  il  doit  avoir  ton  âge.  ♦  ani/t,  pron. 
interrogatif.  Il  Combien,  quelle  quantité  ; 
comment.  V.  manest  0  mane/t  igga  ?  :  comment 
est-il  ? 

N$T 

♦  neZZef,  vi.  ;  ine/Zet,  wa  yne/Zet ;  itne/Zat,  ad 
ine/Zet.  Il  Etre  content,  aller  bien.  V.  ar/eq. 

♦  tmasat,  na.  Il  Joie  de  vivre.  0  Loc.  rma/at  uziw\ 

joie  d’un  cheveu,  un  drôle  de  comportement,  de 
caprice. 

'  N$W 

♦  nne/wet,  nfs.,  pl.  miZawi.  Il  Plaisir  ;  volupté  ; 
extase. 

NT 

♦  -  n  (-t)  thème  des  pronoms  affixe  isolé,  3ém0 
pers.  des  deux  genres,  masculin  et  féminin  : 
0  net  ta  :  lui;  il;  nitni:  eux;  ils.  0  nettaf:  elle; 
nitenti :  elles.  V.  netta. 

NT 

♦  netta ,  pronom  personnel  autonome,  3*™® 
personne  masc.  sing.  Il  II,  lui.  V.  neZ.  0  netta  d 
el/en  :  il  est  beau.  0  netta  tAtemyart<  d  temyart: 
lui  et  (une)  sa  femme.  0  tert  marra  t  netta  itas-d 
zeggw anu  truh  rablia  tAtassr/t  :  il  est  venu  trois 
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fois  depuis  que  Rabha  est  partie  à  la  demeure 
conjugale,  depuis  qu'elle  s'est  mariée.  0  ihreS  ra 
imetta ,  imniut  :  il  est  tombé  malade,  lui  aussi  et  il 
est  mort.  0  maga  netta  :  s'il  arrive  que,  au  cas  où,  à 
supposer  que.  0  maga  netta  aqaney  di  taddart:  si 
nous  sommes  à  la  maison.  0  d  wnni  nAnet  ta  :  c'est 
cela,  c'est  exact.  0  inara  nAnetta  <  d  netta  :  si  c’est 
lui.  ♦  nettat,  pron.  pers.  autonome,  3enKi  pers.  fém. 
sing.  H  Elle.  0  nAnettat  <  d  nettat  :  c'est  elle. 
0  nettat  d  el/en  :  elle  est  belle.  0  taqmi/jat  tus-as-d 
tAtenni  nAnettat  \  la  chemise  lui  va  bien,  elle  est 
sur  mesure.  0  Loc.  iwa  tta  <  d  ta  nAnettat  :  eh  oui, 
c'est  comme  ça!  il  en  est  ainsi.  ♦  nipii,  pron. 
personnel,  autonome,  3CI"°  pers.  masc.  pl.  qr. 
nihnin,  naîmin  ;  zn.  nitnin  ;  W.  bq.  Am. 

netnin  11  Eux.  V.  ne$.  0  neSSin  tnayen  idney,  nitni 
tnayen  idsen  :  nous  sommes  deux,  eux  ils  sont 
deux.  0  nitni (ihegaqen)  ssnen  iserman  :  eux  (les 
pêcheurs),  connaissent  les  poissons.  0 ymma-sj-n 
teinnuit ;  nitni  nmuiten  :  leur  mère  est  morte,  eux 
ils  sont  morts.  0  nitni  ga  yar-sn  ihbar:  eux,  ils 
étaient  au  courant.  0  nitni  sebea  idsen ,  nitenti 
sebea  idsent :  eux  (les  garçons)  sont  sept,  elles 
(les  filles)  sont  sept.  0  nitni  marra  d  ijjen  :  ils  sont 
tous  les  mêmes.  0  qa  nunuten  ra  luiitni :  ils  sont 
mort  eux  aussi.  ♦  nitenti ,  pron.  pers.  autonome., 
3etne  personne  fém.  pl.  tz.  zn  ;  W.  netnind\  Am. 
netnint.  H  Elles.  0  nitni  sebea  idsen ,  nitenti  sebea 
idsent  (C.)  :  eux  (les  garçons)  sont  sept,  elles 
(les  filles)  sont  sept,  sept  garçons  et  sept  filles. 

NT 

♦  -  ni  fi,  - nitit ,  - nitib ;  -nititit  ;  -nifa,  -nitat,  - 
nitati.  Il  iütatit ;  particules  dites  concessives 
préfixées  à  l’adv.  da.  V.  ce  mot. 

NT 

♦  nti,  vt.  ;  inti,  waynti \  inetti,  ad  ynti  ;  ent,  nettu  ; 
ent,  nettu  ib.  Il  Mettre,  enfouir  sous  la  terre, 
enterrer  qqch.  V.  nç}er ;  replanter,  repiquer  (un 
plant).  V.  arr.  zztt.  0  imeddukarames  inety-it-n 
waddai ;  netta yqqim  iddar,  wa  ynunut  :  ses  amis 
se  sont  enfouis  sous  la  falaise,  lui,  il  est  resté 
vivant,  il  n’est  pas  mort.  0  inti  di  tmurt  :  il  est 
enterré  dans  le  sol.  0  ent  ddaiyet  :  repique  la  plant 
de  la  vigne  ib.  ♦  antay  (  w-),  na.  ;  an  tu, 
timentiwtët  ib.  ♦  tantut  (tn  ),  nfs.,  pl.  tintuzin 


ib.  Il  Endroit  souterrain,  profond  et  obscur  ; 
dédale  ;  labyrinthe.  V.  asrafir. 

'  NTN 

♦  antun  {w-),  nms.  ;  tm.  bq.  anettun',  chn. 
tamtunt.  Il  Levain,  levure,  ferment,  pâte  levée.  V. 
inten. 

NTR 

♦  antur  (  w-),  nms.,  pl.  anturen  :  zn.  Il  Lèvre.  V. 
aiisuü. 

NTR 

♦  nnutir,  nms.,  nnu tirât.  D  Hôtel.  V.  riunda. 
0  ntah  yar  nnutir  :  nous  allions  à  l'hôtel  (pour  y 
dormir). 

NTTR 

♦  tantutra  (pi-),  nfs.  Il  Plante  indéterminée. 

NT$ 

♦  a  nets  u  (w-),  nms.  pl.  inetSuten  :  zn.  Il  Pet 
silencieux,  vesse.  V.  akeiïii/ketï. 

NT$ 

♦  anitSi  (  u-),  nms.,  pl.  mitstan ,  fém,  tanitèit \  pl. 
tinitêtin  :  gz.  Il  Berger.  V.  anirti.  amisa/arwes. 

nt£ 

♦  tantiât (tn-),  nfs.,  au  sing.  Il  Pelure  des  cheveux 
(causée  par  maigreur).  OProv.  wenni  d  yar 
yarwen  tantiât  day-s  yartehda  :  celui  qui  produira 
de  la  pelure  des  cheveux  en  sera  victime,  chacun 
est  responsable  de  ses  actes,  il  en  assume  les 
conséquences. 

NT$ 

♦  tinteSt  (tn-),  nfs.,  au  sing.  H  Crasse.  V.  injan. 
0  ikkes  tinteét  :  il  a  enlevé  la  crasse,  il  s'est 
décrassé. 

NT 

♦  iiiit,  vi.  ;  ttinit,  wa  ttinit\  W.  tinit  ;  init,  tinit 
ib.  Il  Avoir  des  envies  de  femme,  des  envies  de 
grossesse,  0  timyarin  tinetent  :  les  femmes  ont  des 
envies.  ♦  tinit  (tn-),  nfs.,  pl.  tiynitin.  Il  Envie  de 
femme  grosse,  enceinte.  V.  mezri/zar.  0  day-s 
tiynitin  :  elle  a  des  envies.  ♦  bu-tinitin  nms.,  pl. 
ayt  bu -tinit in,  fém.  mu- fini  tin,  pl.  suyt  mu-tinitin 
ib.  Il  Capricieux. 
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,NT 

♦  nnit,  ermit,  pron.  indéfi,  R.  Il  Moi-même  ;  par 
soi-même  ;  de  bon  gré.  V.  timant/amen.  hf.  0  igg- 
it  ruiit  i  yhf-rmes  :  c'est  lui-même  qui  a  fait  cela, 
pour  lui,  c'est  lui  qui  en  est  la  cause,  il  en  est 
responsable.  0  iim-as-t  nuit:  il  le  lui  a  dit  lui- 
même.  Ozn.  aqqa  tesned  ermit :  or,  tu  comprends 
par  toi-même.  0  Loc*  if  edden  /mit,  itzaga  nnit. 

NT 

♦  tanut  (//i-),  nfs.,  pi.  tinudin ,  tz.  ;  zn.  sj.  tanufi, 
pl.  tinudin.  Il  Belle-sceur,  épouse  du  frère  du  mari. 
V.  anud. 

NT 

♦  irmat,  adv.  :  bq.  Am.  Il  An  passé  (T),  année 
dernière  (T  ).  V.  azzyat.  iryiden.  ideiumd/id. 

NTH 

♦  nfeh,  vti.  ;  ineteli ,  wa  yntih,  inteh ,  ad  inteh,  gz. 
di  II  Voir  (soudainement).  V.  hzar.  0  Loc.  wa 
yzemma  a  çfay-s  inteh  :  il  ne  peut  pas  le  voir  ;  il  ne 
le  gobe  pas,  fig.  I  Rencontrer,  fig.  V.  msagar, 

♦  ms-  ;  msentah,  imsentalg  wa  ymsentih , 
itemsentah,  ad  imsentah.  I  Se  regarder  (à 
Pimproviste  ).  ♦  antah  (  w-),  na.  ♦  amsentah  (  u-), 
na. 

NW 

♦  enwa ,  tnerma ,  être  cuit,  mûr.  V.  eww. 

NW 

♦  nwa,  vt.  ;  inwa ,  wa ynwj\  inekkw a,  ad  inwa ,  qr.  ; 
bq.  nwa ,  nugg^a.  fl  Avoir  l'intention  de,  se 
proposer  de,  de  résoudre,  se  déterminer  à.  V. 
weruia.  0  fehmey,  ssney  min  tnekkwid\  j’ai 
compris,  je  sais,  je  devine  tes  intentions.  (Cf.  Je  te 
vois  venir.  )  0  inwa  di  rbar-nnes  :  il  s’est  dit  qqch. 

0  wa  day-s  nwiy  Sa  :  je  n’avais  aucune  arrière- 
pensée.  ♦  ermwayet ;  na.  II  Intention.  ♦  nniyyeq 
nfs.,  au  sing.  R.  zn.  ;  gz.  ruiit \  sj.  eiuiiya. 

Il  Naïveté,  crédulité  ;  franchise  ;  foi,  bonne  foi.  0  5 
ruiiyet:  de  bonne  foi,  vraiment,  sincèrement, 
honnêtement,  i  Naïf,  nigaud,  niais.  V.  afyur. 
ameynun/meynen.  ahehbuj.  0  d  imiyyet  :  il  est 
naïf,  niais.  0  rqiy  nniyyet  -inu  :  j’ai  été  sanctionné 
selon  mon  intention.  0  qa-t  h  luiiyyet-iuies  :  la 
voilà,  comme  si  rien  n’est  arrivé,  elle  n'est  au 


courant  de  rien  (les  autres  savaient  que  son  frère 
était  mort  en  Indochine  ).  0  day-s  luiiyy et  ;  bq.  dg- 
s  eiuiiyet  ;  Am.  dy-s  eiuiiyet\  sj.  di-s  eruiiya  :  il  est 
naïf,  crédule,  franc.  0  miiyyet-rmes  tugey.  ses 
intentions  sont  latentes  ;  il  est  cachottier  ;  il  ne  dit 
pas  ce  qu’il  pense.  0  Loc.  tegza  iuiiyyet : 
l’intention  suffit,  l’intention  vaut  l'action.  0  Loc. 
nniyyet  -mies  *  tugey.  0  Prov.  luiiyyet  udaryar  deg 
wkeSSud-iuies :  l’aveugle  ne  se  fie  qu’à  son 
bâton.  Il  Vérité,  W.  bq.  Am.  Il  Loyalisme. 
0  itjahad  s  imiyyet  '.  il  combat  avec  loyalisme. 
O  itiS nniyyet  :  il  est  sincère,  il  na.  cache  rien.  0  jj-it 
h  miiyyet-nnes  :  iaisse-le  agir  à  sa  guise,  naïf,  il  ne 
faut  pas  l'éveiller,  il  ne  faut  pas  le  brusquer.  0  ad 
yas  tïyar  h  imiyyet-  unes,  wa  (  r)  itif  ssemm  0  nn- 
s,  usa  iri  ibhuhri  :  le  serpent  vient  comme  si  rien 
n’était,  ne  retrouve  pas  son  venin,  il  s’affole. 

NW 

♦  imwa,  nmc.  :  qr.  I  Noix  d’amande  ;  noisette.  V. 

gewz. 

NW 

♦  u  nwa,  teneima,  vi.,  cuire  ;  mûrir,  qr.  V.  eww. 
NWDR 

♦  imwadar,  nmp.,  au  pl.  ;  qr.  enn wadar ;  anwadar, 
rnmaçfar  ib.  Il  Tempes  ;  lunettes.  V.  nadur. 

,NWJW 

♦  new/ew,  vi.  ;  iimew/ew,  wa  ytuiewjew , 
itnuwjiw ;  ad  innewjew,  tz.  gz.  ;  bq.  nu  bp , 
tenubjuy.  Il  Etre  invité,  convié  (chez  qqn.). 

0  ru  lien  ad  tmewjweiw  ils  sont  partis  comme 
invités  (chez  qqn.).  ♦  s- :  snewjew. ;  isnewjew, 
ysnuwjiw. ;  wa  ysnewjew. ;  tz.  ;  qr.  senubp , 
senubjiw.  Il  Recevoir  un  hôte,  offrir  l’hospitalité, 
inviter,  convier  qqn.  V.  earçf.  ♦  anewjew  {u-\ 
na.  ;  bq.  anub/u.  ♦  asenubp  (  «-),  na. 

♦  tunnebfiwtët  (  tn -),  nfs.,  au  sing.  : 
bq  II  Hospitalité,  convivialité.  ♦  anewji  (  u -), 
nms.,  pl.  inewjiwen ,  fém.  tanewjiwt ,  pi. 
tinew/ïwin,  qr.  ;  qr.  anub/i,  pl.  inubjiwen,  fém. 
tanubjitSg  pl.  tinubjiwin  ;  bq.  anebji,  pl.  inebjiwen. , 
fém.  tanebjitst ,  pl.  tinebjiwin,  tz.  bt.  tf.  anuji,  pl. 
inujiwen  ;  bt.  pl.  inujan  ;  bt.  fém.  tanujit,  pl. 
t inu  juin  ;  tf.  pl.  inujien  ;  tm.  ang/iw ;  pl.  ingjiwen , 
fém.  tanegjiwt \  pi.  tinegjiwin ,  nmc.  ing/an,  tm. 


NWM 


amegjiw, ,  pl.  imgjiwen ,  fém.  tamegjiwt ;  pl. 
timgjiwin,  lime,  irngjan  II  Invité,  convive,  hôte. 

0  rbit  inewjiwen  ;  salle  des  convives.  0  tm.  itegg 
ingjan  :  il  invite  sans  cesse  des  gens.  0  zsc/zz 
anewji :  il  a  comblé  1*  (son)  hôte.  0  yarheb  s 
unewji :  il  a  souhaité  la  bienvenue  au  convive. 

0  anewji  itas-d  s  arrzeq-iuies  :  l'hôte  vient  avec  son 
aubaine,  celui  qui  reçoit  un  hôte  trouve  toujours 
quelque  chose  à  offrir  à  son  hôte  (Dieu  aidant). 

0  eenmias  wa  t  hçjin  inewjiwen  :  il  n'a  jamais 
manqué  de  convives.  0  wa  sen  teggid  bu  rhsab  i 
ynewjiwen  :  tu  ne  t'attendais  pas  aux  hôtes. 

0  tamyait  war  tegi  tanewjiwt  :  un  femme  ne  doit 
pas  se  fait  pas  inviter  (sans  compagnie).  0  Loc. 
anewji  n  ghrif  <  n  rhrif:  hôte  des  temps  froids, 
gênant,  importun.  0  Prov.  zn.  anewji  n  ig  <  ij  n 
was  ireqq  am  *e/qendil,  wen  n  yumayn  iysi-t  a 
yazenbil.  V.  rqendir. 

NWM 

♦  nnwem,  pron.  possessif;  gz.  nniui.  eiuum  ;  bq. 
enwen  II  Votre,  le  vôtre.  V.  inu.  0  tjahçjem  s  u/us 
nnwem  :  vous  avez  guerroyé  de  votre  main,  c'est 
vous-mêmes  qui  avez  guerroyé.  0  gz.  mayn  tena 
taqbits  eimun  :  quelle  est  votre  tribu  ? 

NWMBR 

♦  nuwambir ;  nms.  Il  Novembre. 

NWR 

♦  nawer,  vti.  ;  inawer ;  wa  ynniwer,  itnawar ;  ad 
inawer.  di  H  Faire  des  travaux  ménagers.  0  tnawar 
di  taddart:  elle  fait  des  travaux  (dans  la  maison) 
ménagers  h  1  Faire  des  commissions.  Syn.  sehhar. 
0  itnawar  h  reeskar  :  il  fait  des  commissions  aux 
soldats.  ♦  anawer(  u-\  na. 

NWR 

♦  newwar,  vi.  ;  inewwar,  wa  ynewar ytnewar,  ad 
inewwar,  tz.  ;  nuwer,  tnuwer  îb.  Il  Fleurir,  être  en 
fleur.  V.  neenee.  0  gewz  inewwar  :  les  amandiers 
ont  fleuri.  8  Etre  illuminé.  0  ad  inewer  rebbi  reqer 
imey  :  que  Dieu  illumine  notre  esprit.  ♦  tanewari 
(tn-),  nfs.  pl.  tinewarin  ;  nnwar ;  nmc.,  tm.  tz.  ;  gz. 
nnuwar\  W.  bq.  tannewart,  pl.  tinewarin ,  cull. 
imwar\  tyz.  nuwar.  i  Fleur  ;  houppe 
(d'ornement).  V.  anwaS.  Q  nnwar  n  ttumeetté'. 
fleurs  de  la  tomate.  0  arrenmian  igga  nnwar  :  les 


grenades  sont  en  fleurs.  0  iwda  imwar:  les  fleurs 
sont  tombées.  0  tizegitin  n  benneeman 
ddakkw a rent  d  nnwar  :  les  capsules  du  coquelicot 
se  transforment  en  fleurs.  0  ihenjirn  aqa  d  nnwar 
wAwur<  n  wur  :  les  enfants  sont  des  fleurs  pour 
le  cœur  (métaph.  ).  ♦  nwwar  n  tfiessuba , 

nms.  Il  Plante  indéterminée.  ♦  errnwar,  nms.,  au 
sing.  Il  Syphilis,  chancre.  V.  ettese/iyet/ se/fa. 

0  day-s  ennwar:  il  est  syphilitique,  i  bu-nnwar, 
ams.,  pl.  ayt  bu-nnwar.  Il  Syphilitique. 

NWR 

♦  anewu’-ar,  nms.,  pl.  inewwura,  dim.  tanewwart, 
pl.  jinewwura,  tz.  ;  Am.  anuwar,  pl. 
inuwaren.  Il  Queue.  V.  akeimas/kennes. 
aëettab.  /aSetteb.  ajeimicj  aëewxvaçj  / sewwecj. 
haSu  waii/ën  wwer.  na/er  azafal.  aæiuiab.  knla. 

0  anewwar  yqcju  :  la  queue  est  coupée.  0  anuwwar 
umuëë,  n  wqzin  :  queue  du  chat,  du  chien.  0  wa 
yar-s  anewwar  :  il  n'a  pas  de  queue.  V.  aggartit. 
0  trefsa  tbed  h  uriewnvar  :  la  vipère  s'est  dressée 
sur  la  queue.  0  tyz.  nuwar  n  ëcaia  :  souci  (plante, 
fleur).  0  Loc.  tegga  tanuwwart :  elle  est  épanouie 
de  joie,  0  Loc.  prov.  am  unuwwar  uyazid 
manismina  yssuçj  usemmid  a  t  yawi :  il  est 
comparable  à  la  queue  du  coq,  le  vent  l'emportera 
de  quelque  côté  qu'il  souffle  il  change  d'opinion,  il 
agit  au  gré  des  autres  il  est  lunatique  (  Cf. 
Girouette).  0  Loc.  rbda*tqejjee anewwar. 

NWR 

♦  an  war  (  w-),  nms,  pl.  inwaren,  dim.  tanwart,  pl. 
tinwarin ,  qr.  bq  ;  tz.  W.  qr.  tanwats,  pl.  tin  war; 
Am.  tanwart ;  zn.  anwaj  pl.  inwaien  ;  anuwar. ;  pl. 
inuwaren  ib.  Il  Construction  en  pisé,  chaumière, 
gourbi,  cahute.  V.  eissu/eië.  0  nebna  tawwatë \ 
nseqqf-it  s  iyeg,  nheiuiëit  :  nous  avons  construit 
une  chaumière,  nous  Lavons  couverte  de  chaume 
et  nous  l'avons  rustiquée.  0  ibna-yi  iwwaren 
awarni  taddar/  am  u cessas  :  il  m'a  construit  des 
chaumières  derrière  la  maison  comme  (si  j'étais) 
un  gardien.  Il  Abri  dans  lequel  on  range  les 
barques  sur  le  rivage.  Il  Etable,  qr.  Il  Guérite  de 
gardien,  de  sentinelle  (f.  ).  0  tanwart  n  teessast  : 
guérite  de  garde,  fi  Poulailler  (f. )  ib.  V.  ayennir. 
0  tai  i  wart  iyaziden  :  p  ou  la  i  1 1  er  de  vola  i  Ue . 

♦  an  war,  toponyme.  0  rbarbn  wanwar<n  anwar: 
la  guerre  d'Anoual  (menée  par  Abdelkrim 
contre  les  Français  et  les  Espagnols), 
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NYN 


NWS 

i  an  was  (w-),  nms.,  pl.  inuwas,  dim.  tanuwast 
tinuwaë.  I  Houppe,  fleuron  (d'ornement).  V. 
taëarraft/ëaref.  4  tanuwast  ( tn -),  nfs.,  pl. 
pxuwwaëin. ,  inumvaë,  tm.  Il  Fleur  sauvage  jaune, 
souci  ;  fausse  camomille  à  fleurs  jaunes. 
0  taseinmunt  tteg  ëa  n  tinatin,  sa  n  tnuwwaëin  : 
l’oseille  produit  des  trucs,  des  petites  fleurs. 

NW$ 

4  na weë,  vti.  ;  inaweë,  wa  yniweë,  itnawas. \  ad 
inaweë.  8  S'occuper.  V.  mmes.  4  m-  :  nu  ta  weë, 
imnawaë,  wa  ymniwië,  itmnawaè, \  ad 
imnawaë.  Il  Se  disputer.  V.  mmney/ney.  4  anaws 
(  u-),  na.  4  amnawas{  t/-),  na.  8  Brouille,  friction, 
dispute. 

NY 

4  annay  (  ira-),  nms.,  au  sing.  1  Vertige.  0  Loc. 
Hawy-it  xvannay  :  il  est  pris  par  le  vertige. 

NYB 

4  aniybu,  anibu  (h-),  nms.,  pl.  iniyba,  fém. 
taniybut ,  pl.  tiyniba ,  qr.  tm.  tz.  bt.  ;  gz.  W.  anegbu , 
pl.  inegba ,  fém.  fanegbut,  pl.  tinegba  ;  Am.  fém. 
tanibut,  pl.  liynba.  1  Garçon,  enfant  (de  trois 
ans);  célibataire,  par  ext.  V.  ahenjir.  ahliram. 
awtem.  0  jahdent  ra  t^t iniyba  <  d  tiniyba  (  Cil.  )  : 
même  les  petites  filles  ont  combattu  (aux  côtés 
d’Abdelkrim). 

NYB 

4  niyyeb,  vti.  ;  iniyyeb ,  itneyyib ;  ira  yneyyeb,  ad 
neyyeb  ;  /»//>,  itenuba  ib.  h  i  Remplacer, 

représenter  qqn.  ;  parler  au  nom  d'une  personne  ; 
mandater  (une  personne)  et  pass.  V.  wekker. 
0  net  ta  d  ameqqran,  negg-it  a  ha-ney  iniyyeb :  il 
est  grand,  nous  l’avons  choisi  pour  qu’il  nous 
représente.  4  s-  :  sniyyeb \  isniyyeb,  isniyyab ,  rra 
ysniyyeb,  ad  isniyyeb.  Il  Faire  mandater. 
4  a  niyyeb  (  r/-),  na.  4  asniyyeb  (  h^-),  na. 
4  miayeb,  nms.,  pl.  nnuyyab  ;  pl.  ennwiyab 
ib.  Il  Représentant  de  l'autorité. 

.NYB 

*  nnaybet ,  nfs.,  au  sing.  Il  Tribut  (extraordinaire). 
0  Loc.  nunis  n  nnaybet  :  enfant  infortuné, 
malheureux  (  insulte). 


4  ani)max  («-),  nms.,  pl.  iniynawen ,  qr.  ;  anigna , 
pl.  inignawen  :  bq.  Il  Grelot. 

NYN 

4  aniyna2  (//-),  nms.,  pl.  iniynan  :  bq.  1  Martin- 
pêcheur  (oiseau).  V.  a/tf/c/.  0  aniyna  n  rbhar  : 
martin-pêcheur. 

NYjR 

4  anyar{  n/-),  nms.,  qr.  gz,  a/ijrar.  1  Front,  plus  ou 
moins  grand,  péj.  4  tanyart  (pi-),  nfs.,  pl. 
tinyarin  ;  tm.  taynart,  pl.  tiyinar  ;  tz.  taynaii ,  pl. 
liynarin  ;  qr.  tanyert,  pl.  tinyarin  ;  bt.  taynarrt,  pl. 
tiynarin  ;  zn.  tanyrf,  pl.  tiniriwin  ;  W.  bq.  fawema, 
pl.  tiwamiwin  ;  bq.  sj.  tawama ,  pl.  tiwamiwm. 
Am.  aj^rrar.  Il  Front  (de  la  face  humaine).  V. 
tawenza.  0  isars  tanyart  '.  il  a  fronci  le  front,  son 
front  est  renfrogné.  0  tanyart-nneë,  tfemed 
ayrum-nneë ;  défronce-toi  le  front  (le  sourcil)  et 
prend  ta  nourriture,  il  est  préférable  d'être  gai  et  de 
se  montrer  accueillant  que  d  "être  généreux  et 
avoir  l’air  maussade.  0  tanyart-nnes  wa  tesbib  : 
son  front  n  ’est  pas  beau,  il  n’inspire  pas  confiance. 

.NYR 

4  innayar ,  nms.  ;  qr.  iutayer.  Il  Janvier. 

NYR 

4  niyruru,  vti.  ;  iniyruru,  wa yniyrurti,  itniyn/ni, 
ad  iniyruru.  8  Basculer,  osciller,  pendre,  se 
balancer.  V.  a/er.  matteë.  4  aniyruru  (  rr-),  na. 

NY$ 

4  neyyeë.  ib.  Il  Troupe  de  musiciens. 

NYÉ 

4  niyyes,  vi.  ;  iniyyeë,  wa  yniyyeë,  itniyyaë,  ad 
iniyyeë,  tm.  tz.  qr.  bq.  I  Viser,  pointer,  prendre  sa 
mire.  4  aniyyeë  (  u-),  na.  ;  aniyaë  ib.  Il  Adresse, 
habileté,  bq.  4  nnisan,  nms.  ;  nuisant  ib,  S  Cible, 
objet,  mire;  pointage  (d'un  canon,  d'un 
télescope).  Nnisan,  adv.  I  Droit,  tout  droit, 
rectiligne  (sens  concret)  0  abrid niëan  artaddart : 
le  chemin  est  droit,  direct  jusqu'à  la  maison. 
0  thimbin  ttab  niëan  :  la  voiture  roule  droit,  elle  y 
va  tout  droit.  0  Loc.  yar-s  nisan,  niëan  :  il  (elle) 
est  strict  (e),  équitable,  impartial.  1  Exact  (e). 
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NZ 


précis  (e),  juste  (sens  abstrait).  0  ihesseb  niëan  : 
il  compte  juste,  bien.  0  as  wëey  ttarih  niëan  :  je  te 
donne  la  date  précise.  0  yaë  niëan  ?  :  c’est  exact, 
juste  ?  Il  Réellement,  sérieusement,  effectivement. 

0  niëan  :  effectivement.  0  ittru  niëan  :  il  pleure 
réellement,  sérieusement. 

NZ 

♦  enz,  tenuza,  vt.,  vendre.  V.  zenz. 

NZ 

♦  enz ;  vti.  :  dm.  8  Venir  de  bonne  heure. 

♦  amenzu  (  u-),  nms.,  pl.  imenza,  fém.  tamenzuët , 
pl.  timenza,  zw.  Il  Céréales  précoces  d'automne 
(blé,  orge,  etc.)  semés  tôt,  précoces,  primeurs. 
Ant.  mazuz/mzi.  11  Aîné  de  la  famille,  premier- 
né  ;  aîné.  V.  iiheddi.  Ant.  mugur/ura. 
maznz/mzi.  I  Fleur  de  l'asphodèle  (f.  );  tige 
d'une  plante  (f.  ).  0  tamenzuët  n  gbarwag  <  n 
rbarwag :  fleur  de  l’asphodèle.  8  Pierre  tombale, 
par  ext.,  bq  Obq.  tamenzuyt  uwendar,  Am. 
tamenzukt  uwunçfar  ;  pierre  tombale. 

NZ 

♦  enzaz ,  vt.  ;  inezaz ;  wa  yneziz ,  inezzaz ,  ad 
inezaz :  bq.  6  Chauffer,  réchauffer.  V.  weqqeh. 

♦  a/Lzaz  (  rv-),  na. 

NZ 

♦  inzi,  vi.  ;  yinzi,  wa  yinzi,  itinzi ;  ar/ 

yinz/.  Il  Gémir,  geindre  ;  japper.  V.  ru.  yuy.  nazec. 
0  ihenjim  tinzin  :  les  enfants  gémissent.  0  rruh  da 
ytinzi am  uqzin  amezzyan  ?  :  pourquoi  est-ce  qu'il 
jappe  comme  un  chiot  ? 

NZÇ 

♦  anzed  (  rv-),  nfs.,  pl.  inezçfawen,  inezçfan,  bq.  ; 
sj.  inzed,  pl.  inezdan.  Il  Cheveu.  V.  aëuwwaf/ëut. 
tiyezdent  zeçl. 

NZF 

♦  /ize4  vi.  ;  inzei]  wa  ynzi ï,  inezzef,  ad 

inzef.  8  Défaillir,  s'évanouir,  se  pâmer.  V.  aber. 
0  uzzren  zzay-s  attas  idanunen  uëa  ynzef  ;  il  a 
beaucoup  saigné  et  il  s’est  évanoui.  ♦  s-  :  senzef. 


issenzef,  wa  yssenzei]  issenzat,  ad 
issenzef.  Il  Fatiguer,  épuiser  qqn.  ♦  anzaf  (  w~), 
na.  ;  erenzaf  ib.  11  Epuisement  (de  la  santé). 

♦  asenzef  (  u-),  na.  ♦  inzef,  ams.,  pl.  nezien,  fém. 
tenzei. \  pl.  nezfent  II  Epuisé,  exténué  ;  évanoui. 

Nzy 

♦  nzay,  vt.  ;  inzay,  waynziy,  itenzay ,  ad  inzay  :  tz. 
W.  zn.  Il  Perdre  qqch.  de  mémoire.  V.  ttu. 
weddar.  Otz.  W.  zn.  inezyi-yi :  je  l'ai  perdu  de 
mémoire,  de  vue. 

NZH 

♦  nezzeb ,  vti.  ;  inezzeh,  wa  ynezzeh,  itnezzah ,  ad 
inezzeh.  Il  Se  promener.  V.  sa/a.  ♦  nnzibeët ;  nfs., 
pl.  îmzayeb.  11  Promenade. 

NZL 

♦  anzel  (  rv-),  nms.  pl.  inezlawen  :  sj.  Il  Poutre, 
perche,  support,  échalas.  V.  tabnaët 

NZL 

♦  nnaziJa,  nfs.,  pl.  nnazilat  (rare).  Il  Information  ; 
évocation  d’un  fait.  V.  ihbar/febbar.  0  iwë-as 
imaziîa,  min  izra ,  mûri  itesra  :  il  l’a  informé  de  ce 
qu'il  a  vu  et  entendu.  0  Loc,  iwë-as  nnazi/a  :  il  l'a 
informé  ;  il  a  rendu  compte  (d’un  fait). 

NZQ 

♦  nnzeq,  nms.,  pl.  ennzuqa ,  tz.  W.  bq. 
sj.  Il  Navette  du  métier  à  tisser.  V.  azdi/zed 

NZJR 

♦  anzar(w-),  nms.,  pl.  inuzar ;  tm.  ;  qr.  gz.  bq.  bt. 

zn.  sj.  anzar.  Il  Pluie.  V.  azrarar.  reard.  rearr. 
arëaë/ruëë.  ane fixai / nefnef.  erhasarej , 

ttuhsart/hsar.  asremnim,  imes/nesnes.  insird 
inura/sird.  ëëeed/ëeed.  tagut/tayyut.  rmeëta. 
0  rhar  n  wenzar  :  le  temps  est  à  la  pluie,  il  va 
pleuvoir.  0  nveqt  n  wenzar  :  c'est  la  saison  de  la 
pluie.  Otz.  W.  yukta,  iëëat  unzar  zn.  jpwya, 
ïva/rzar;  sj.  Ave/,  yukkat  anzar  ;  bq.  Am.  yukta, 
itëat  unzar  :  il  a  plu,  il  pleut.  0  a/zzar  d  azzdad  : 
pluie  fine.  V.  asremrum.  0  bq.  Am.  ismeqqit 
unzar  :  il  pleut  quelques  gouttes.  0  nhar-a  issat 
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unzar  :  aujourd'hui  il  pleut.  0  anzar  insa  isëat  :  il  a 
plu  toute  la  nuit.  V.  tarwa.  0  anzar  war ykessi  :  la 
pluie  ne  s’arrête  pas  de  tomber.  0  tm.  /tirantf  rrar 
wiaw:  hier  il  n'a  pas  plu.  0  itt'it  wnzar:  la 
pluie  l'a  bloqué.  0  iwta  umzar  iwdan  Carhen  :  il  a 
plu,  les  gens  sont  contents,  itassrttn  wnzar,  nfs., 
au  sing.  I  Arc-en-ciel.  V.  tassrit/asri.  ♦  ajdi^  n 
wnzar.  V.  ajdid. 

NZR 

♦  anzar  (  w -),  nms.,  pl.  inzarawen  ib.  Il  Aiguillon. 
V,  rmenyaz/nyez.  bertaq. 

NZR 

ïtinzar,  nfp.,  nez.  V.  nsar. 

NZRQ 

♦  nezreq,  vti.  ;  iruxezreq ,  ht?  ynnezreq ,  itnezraq , 
ad  innezreq.  8  Avaler  de  travers.  V. 

♦  anezreq(u-),  na. 

NZC 

♦  vi.  ;  Àiazee,  ht?  ynizee,  itnazae ;  ad 
inazee.  Il  Gémir  (malade).  V.  syuy/yuy.  ♦  anazee 
(u-)  Il  Gémissement. 

NZ 

♦  znza  :  qr.  Il  Etre  bien  cuit. 

NC 

♦  necnec,  vi.  ;  ineenee ,  ht?  yneenee ,  itneenie. , 
ineenee,  tz.  ;  Am.  naenae,  tua  mie.  Il  Etre 
verdoyant,  épanoui,  verdir,  croître  (végétal); 
rayonner  (hum.  et  fig).  ♦  /?/??£/?«:  (u-), 

11a.  Il  Verdeur.  ♦  nneenae ,  nms.,  au 

sing.  Il  Menthe.  V.  mèiëru  friyu.  0  taqebbit  n 
nneenae  :  une  botte  de  menthe.  0  atay  5  nneenae  : 
du  thé  à  la  menthe.  B  Drogue,  stupéfiant,  héroïne, 
fig.  V.  taliëiët/heës.  0  yarynt-as  tittawin  s 
nneenae  :  il  a  les  yeux  caves  de  stupéfiants. 

NC 

♦  /me/',  nms.,  pl.  imeawat,  tz.  qr.  il  Chose  étrange, 
nuisible,  funeste,  horrible,  maléfique  ;  peste  ;  gale. 
V.  ttram.  hegu/hra.  ♦  amennei  (u-),  ams.,  pl. 


imimeiyyen.  Il  Porte-malheur  ;  de  mauvaise 
augure. 

»/ 

♦  nneama ,  nfs.,  pl.  nncamat  II  Autruche  (oiseau). 
V.  a/ÿirV/ 

NCM 

♦  neem,  vti.  ;  ineem,  wa  yneim\  ineeeem,  ad 
ineem.  h  11  Gratifier.  0  ineem  ha-s  arbbi :  Dieu  l'a 
gratifié.  V.  smeb  vi.,  U  Avouer,  reconnaître  un 
fait.  V.  qarr.  0  ijardamiyen  wsin-as  azfer  uëa 
yneem  :  les  gendarmes  l’ont  rossé  et  il  a  avoué. 

♦  nniemet ,  nfs.,  pl.  nneayem.  II  Nourriture, 
aliments,  manger  (le).  V.  maëëa/esë.  0 yiwed 
rweqt  n  imiemet:  le  temps  du  manger  est  arrivé. 
Otmijja  n  nniemet  :  œsophage.  Otmi/ja  n  nniemet 
ttab  yar  lmaeida :  l’œsophage  conduit  vers 
1  estomac.  0  îtëettar  h  nniemet'.  il  est  avare  en 
nourriture,  il  ne  mange  pas  bien.  ♦  neam,  aneam, 
adv.  Il  Oui.  V.  wah.  ib.  0  ini  neam  :  dis-oui. 
Oneam  asidi :  oui,  Monsieur  (formule  de 
politesse).  0  nniy-as  rmuhtar,  inna-yi  neam  :  je  l'ai 
interpellé  :  Mokhtar  !,  il  m’a  répondu  oui. 

NCMD 

♦  neemada ,  adv.  S  Exprès.  V.  eemmed. 

NCQR 

♦  /iro/Ar,  vi.,  tomber  sur  la  tête  ;  fléchir.  V.  eecjqar. 
NCR 

♦  ncer,  vt.  ;  ineei. ;  1*7?  yneir. ;  ineeeer,  ad  ineer,  tz.  ; 
gz.  near\  zn.  iiee/  Il  Insulter,  injurier;  maudire; 
blasphémer.  V.  ATW.  0  ineer-as  ttasila  :  il  lui  a 
insulté  l'ascendance.  0  ineeeer  ddin  :  il  blasphème 
la  religion.  0  zn.  Allah  ineal  aryaz  wen  mumi 
teirna  tmettut  awy-iy  ur  t  yiwi,  Allah  ineal  aryaz 
wen  mumi  ferma  tmettut  elf-iyi  ur  as  y liit  :  que 
Dieu  maudisse  l'homme  auquel  une  femme  dit 
épouse-moi  et  qui  n'en  fait  rien  !  Dieu  maudisse 
1  homme  auquel  une  femme  propose  le  divorce  et 
qui  ne  le  fait  pas  !  ♦  rtneref,  laeanat ,  nfs.,  au 

sing.  Il  Malédiction,  imprécation,  anathème. 

0  laeanat  Allah  :  malédiction  divine.  ♦  ameneur 
(n-),  nms.,  pl.  imenear.  B  Maudit,  réprouvé. 


NCR 


NCR 

♦  rtneara ,  vti.  ;  iiuieara,  i va  ynneiri,  iteneara,  ad 
ineara  :  gz.  1  Se  liguer,  coaliser.  0  gz.  îmearan 
akid-i  adtma  :  mes  frères  se  sont  les  ligués  avec 
moi.  ♦  nneara ,  nfs.  :  gz.  S  Clan  ;  ligue.  V.  llef. 

NCR 

♦  tnaeurt,  nfs.,  pl.  tinacurin  ;  qr.  tnaeurt,  pl. 
tmaeur.  I  Rouet  (de  filage).  V.  azdi/zed ;  noria 
(hydraulique).  0  tnaeurt  udarraz :  rouet  du 
tisserand.  0  tnaeurt n  waman  :  noria  d'eau. 

NCRQ 

♦  nnearq,  vti.  ;  innearq ;  wa  ynnearq,  itneeraq ,  a<r/ 
iimearq  ;  tz.  zn.  bq.  Am.  naeraq ,  tneeraq  ;  W. 

earraq.  1  Avoir  comme  origine  ;  appartenir 


à.  V. 

N£$ 

♦  nneed,  nms.,  pl.  nneadat  II  Civière  mortuaire.  V. 
ddarbuz. 

NCTR 

♦  nectar,  vti .  ;  inneetar,  xva  ynneetar,  itneetar \  ad 
innée  far,  tz.  ;  sj.  ennactar,  tnaetar.  I  Buter, 
trébucher,  broncher.  V.  nedref.  ♦  5-  :  sneetar, 
isneejtar,  wa  ysneetar,  issneetar,  ad 
isneetar.  Il  Tergiverser,  chercher  un  faux-fuyant  ; 
empêcher,  entraver  une  action  par  atermoiement, 
par  allusions  détournées.  ♦  aneetar  (//-),  na. 
Il  Trébuchement.  ♦  asneetar  (  n-),  na.  1  Prétexte  ; 
faux-fuyant. 
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Phonétisme  : 


1.  Le  phonème  [y]  est  une  fricative  vélaire  sonore. 
Dans  certains  contextes,  cette  vélaire  alterne  avec 
l’uvulaire  [</].  V.  phonétisme  de  q.  2.  Le  phonème 
[y]  subit  une  assimilation  de  surdité  en  contact  des 
consonnes  sourdes  comme  -t  (dentale)  ou  t 
(apico-dentale),  ainsi  il  se  transforme  en  -h: 
0  zriy  devient  zrh-t  «je  l'ai  vu»  et  zrh-t  «je  l’ai 
vue»,  ou  devant  le  morphème  discontinu  du 
féminin  ou  du  diminutif  se  transforme  en  - h ,  c’est 
un  assourdissement  de  la  vélaire  [y]  au  contact  de 
la  sourde  [t]  et  [t]  :  0  zdey  «liabiter,  loger», 
tazeddiht  «habitation,  logement»  ;  muzziy 
«chétif»,  tmuzziht  «chétive»  ;  azegg^ay  «rouge, 
masc.»,  tazeggw aht  «rouge,  fém.»  ;  areqqay 
«tendre,  lisse,  masc.»  ;  tareqqaft  «tendre,  lisse, 
fém.». 

Y 

♦  - y >  morphème  de  première  personne  du 
singulier,  suffixé  au  radical  ;  0  SSiy  «j’ai  mangé»  ; 
swiy  <g’ai  bu»  ;  tsey  «j’ai  dormi»  ;  ffyey  «je  suis 
sorti»  ;  ssawarey  «je  parle,  je  suis  en  train  de 
parler»  ;  hezzary  «je  regarde,  je  suis  en  train  de 
regarder».  Voir  Annexe,  tableau  n°  1 1 

Y 

♦  3 y,  Vt.  ;  yuya,  wa  yuyi,  itay ;  ad  yay  II  Faire.  V. 
egg.  0  tm.  ad  ayn  rudu  hawma  ad  zagen  ;  ils 
feront  leurs  ablutions  en  vue  de  faire  la  prière.  0  tz. 
W.  bq.  yuyar  mdu  \  zn.  yuyar  lucfir.  il  a  fait  ses 
ablutions.  Otm.  aya-S:  prends  (ni.);  aya-m : 
prends  (fém.);  aya-xvm  ;  prenez  (ni.);  aya-Snt  : 

prenez  (fém.  ).  Il  Chasser,  mettre  à  la  porte,  mettre 
dehors  :  congédier  ;  chasser,  renvoyer,  expulser. 
V.  sufey/ffey  azzer  ;  détester,  hahrib.  0  yuy-it  yar 
barra  (  yar  zzeneqet)  :  il  l'a  mis  dehors.  0 yuya-yi: 
il  m’a  mis  dehors.  0  itay-it  zi  taddart  :  il  le  chasse 
de  la  maison.  0  ay  izan  :  chasse  les  mouches.  V. 
harb.  B  Jeter,  lancer,  lâcher;  mettre  (du  pain  au 


four).  V.  yar  nçjar,  dba.  0  i va  ssiney  ad  ayey  :  je 
ne  sais  pas  enfourner  (le  pain).  S  Publier, 
diffuser,  divulguer,  (une  information,  un  secret). 
0  yuya  dibar  :  il  a  diffusé  l'information .  I  Faire, 
rendre  (justice)  à  qqn.  0  itettar  sidi  arebbi  ad  as- 
yay  rheqq  :  il  demande  que  Dieu  lui  rende  justice, 
vti.,  di  S  Incendier,  brûler.  0  yuy-as  tmessi :  il  l'a 
incendié.  0  war  dm  siya  jtimessi \  aqqa  tay  qae  di 
mayn  da  :  n'allume  pas  le  feu,  il  risque  d’incendier 
(tout  ce  qu’il  y  a  ici)  de  tout  incendier,  i  I  Tenir  ; 
prendre  (qqch.).  0  a  y-as  ayrum:  tiens,  voilà, 
prends  du  pain,  sers-toi.  Otz.  aya-S\  W.  Am.  sj. 
aya-k\  zn.  à\a-k  :  prends  (fém.  aha-m  <  aya-m). 
0  miS  yuyin  ?  ;  zn.  mayn -S  yuyin  ;  Am.  mayn-S 
yuyen  ;  bq.  ma -S  yuyen  :  qu'est-ce  que  tu  as  ? 
qu’as-tu  donc  ?  qu'est-ce  qui  te  prend  ?  0  Loc.  tuy- 
lI  tyarzawk.  il  l'a  amèrement,  profondément 
regretté,  il  éprouve  du  dépit.  1  Atteindre  et  pass 
(par  un  mal  ).  0  Sa  ityuyin  :  il  doit  avoir  qqch.  (de 
mal,  de  mauvais),  h  11  Tenir  compte  des  paroles 
de  qqn.  ;  en  vouloir  à  qqn.  0  wa  ha-s  tay.  il  ne  faut 
pas  lui  en  vouloir  ;  il  ne  faut  pas  le  prendre  au 
sérieux,  zi  II  Avoir  le  mauvais  œil.  0  tuy-it  zy 
tittawm  :  elle  Ta  regardé  d'un  œil  maléfique, 
vi.,  I  Pleuvoir,  zn.  0 yuyar  wanzar ;  ittay  wanzar: 
il  a  plu,  il  pleut.  Il  S’allumer,  brûler  (feu). 
0  timessi  deyya  ttay  :  le  feu  prend  vite.  I  Donner 
la  teinte,  teindre  (henné,  plante,  peinture). 
0  rheimi  yuya  :  le  henné  a  donné  la  teinte. 

♦  twayit,  na.  i  s-  :  siy,  issiy  wa  yssiy  issaya ,  ad 
issiy.  il  Faire  prendre  ;  tendre  la  main.  0  issiy-as-d 
lus  :  il  lui  a  tendu  la  main.  0  issiy-as  ttebsi  :  il  lui  a 
donné  le  plat. 

Y 

♦  ayi  (  u-\  nms,  R.  ;  sj.  ayu.  Il  Lait  ;  petit  lait.  V. 
tatrirt/ if  ris.  aSSir/SSer.  aSeffay/SefSel  trussi. 
adhes.  0  ayi  n  thmast  <  n  tafunast  :  lait  de  la 


Y 


vache.  Otz.  zn.  bq.  ayi  yaseffay,  ou  aseffay :  lait 
frais.  0  tz.  zn.  ayi yassemmam  :  lait  battu  dont  on  a 
extrait  le  beurre,  lait  aigre,  petit-lait.  0  ayi nuijuci  : 
le  lait  est  disponible,  abondant.  0  zn.  ayi  d  atéil . 
lait  caillé.  0  ayi iqqars  :  lait  tourné,  aigri.  0  at  swed 
ayi,  tu  boiras  du  lait.  0  isy-ay-d  tafunast,  tu  ru, 
nés  Sa  y  ayi  :  il  m'a  acheté  une  vache,  elle  a  mis  bas, 
nous  avons  (mangé)  bu  du  lait.  0 ijjiwen  ayi :  il  est 
repu  de  lait.  V.  imgeyyez/ gaz.  0  tiwy-aney  d 
rqehwa ,  ayi,  tanunent:  elle  nous  a  apporté  du 
café,  du  lait  et  du  miel.  0  ggm  ayi  aseffay  h  seysu  : 
ils  ont  versé  du  lait  sur  le  couscous.  0  Loc.  am  uyi 
di  tziyyat:  comme  du  lait  dans  une  bouteille, 
symbole  de  transparence,  de  pureté,  de  candeur. 
0  Loc.  *henr\a,  beruia  wa  tezzi  yayi.  V.  liinn. 
0  Loc.  prov.  zn.  temmjra-k  am  wen  iggin  amenai 
yer  uyi  n  egiran  :  il  t’arrive  comme  à  celui  qui 
comptait,  pour  son  dîner,  sur  le  lait  des  voisins,  il 
s’est  trouvé  dans  l’embarras  puisque  ses  derniers 
n’en  avaient  pas.  0  Prov.  *zembu  nney  deg  wyi 
imey.  0  Prov.  fus-imes  di  tyesSutS,  mara  wa  d 
yssiri  trussi  ad  yssiri  yayi.  V.  fser.  S  Jus  ;  sève 
(d’un  végétal).  V.  aman.  0  ayi  n  urtu  <  n  urtu : 
sève  de  figuier.  0  bq.  ayi  Jyars  <  n  lyars  :  sève 
(d’un  arbre  ou  d’une  plante).  0  ayi  n  gmesmas  <  n 
rmefmaf:  jus  d'amande  de  l'abricot. 

Y 

♦  yaya,  vi.  ;  iyaya,  wa  yyaya,  ityaya,  ad 
iyaya.  I  Flâner,  errer,  vagabonder,  rôder,  traîner. 
V.  legleg.  jegeh.  0  ikkar  ityaya  di  zzenqet  wa 
nessin  min  dm  itegg  :  il  passe  toute  la  journée  à 
flâner  dans  la  rue,  on  ne  sait  pas  ce  qu’il  fait  là- 
bas.  ♦  ayayi  (//-),  na.  Il  Flânerie,  errance, 
vagabondage. 

Y 

♦  tayyit  {ty-),  nfs.  :  W.  bq.  Am.  ;  sj.  tayust. 
H  Pendaison  ,  strangulation.  0  W.  igga  tayyit  i  yhf- 
nnes  :  il  s’est  pendu. 

Y 

♦  tiyit,  nfs.,  au  sing.  Il  Intelligence.  V.  miyis 

tawengint.  rfbamet/ fhem.  rfsaset/ fsus. 

reqer/cqer.  guggu.  0  day-s  tiyit:  il  (elle)  est 
intelligent  (  e  ). 


Y 

♦  tiyiyest  {ty-),  nfs.,  au  sing.,  tz.  bq.  sj.  ;  W.  Am. 
tyiyit ;  zn.  tiyiyit.  Il  Herbe  à  foulon,  herbe  à  savon, 
saponaire  officinale,  camillet,  (plante).  Y.  ayyay. 

YB 

♦  yab,  vti.  ;  iyab,  wa  yyib \  ityab ,  ad  iyab , 
tm.  fl  Disparaître  ;  s'absenter  et  pass.  V.  argeb. 
dhar.  hdar.  0  ityab  s  giret,  ityab  s  nnhar  ;  il 
s'absente  jour  pendant  le  jour,  il  s’absente  pendant 
la  nuit,  il  s'absente  jour  et  nuit.  0  iyab  uyurd  itran- 
/mesfCh.)  :  la  lune  s’est  éclipsée,  ainsi  ses  étoiles 
ont  disparu  (par  métaph.).  ♦  ayabi  (i/-),  na. 

♦  yiyyeb,  iyiyyeb,  wa  yyiyyeb,  ifyijyab,  ad 
iyiyyeb.  I  Faire  disparaître.  0  arbbi  a  t-yiyybed  : 
que  Dieu  le  fasse  disparaître  (imprécation). 

♦  a  yiyyeb  (  u-),  na.  ♦  ryibet,  nfs.,  pl. 

rywayeb.  1  Absence.  ♦  yiyyabi ,  adv.  fl  Par 
contumace.  0  inya,  yarwer. ,  beknxen  ha-s  yiyyabi  : 
il  a  tué  (qqn.),  il  s’est  enfui,  il  a  été  jugé  par 
contumace.  ♦  ayibub,  nms.  1  Cheveu  (péj).  V. 
aè'uwwaf/suf  II  Corde,  gz.  V.  asyun.  0  gz. 
immud  uyibub  :  il  a  tressé  une  corde. 

Y  B 

♦  ryaliet ,  nfs.,  pl.  rywabi,  qr.  ;  gz.  ryabet ;  ryabets  ; 
bt.  tybit.  Il  Fourré  ;  broussaille  ;  forêt  ;  plantation  ; 
terre  inculte.  V.  tizgi.  Jayent.  tagant.  0  ryabet  day-s 
rsjur,  day-s  uSSanen ,  day-s  ifisen,  day-s  kurSi  \ 
dans  la  forêt,  il  y  a  des  arbres,  des  chacals,  des 
hyènes,  il  y  a  de  tout.  0  ndant  di  ryabet 
tAtameqrant  <  tameqqrant  :  ils  l'ont  jetée  dans  une 
grande  forêt.  Il  Plante  ;  végétation  ;  flore,  par  ext. 

YB 

♦  yebba,  vt.  ;  iyebba,  wa  yyebba,  ityebba ,  ad 
iyebba ,  tz.  ;  zrr.  yebb,  tyebba  ;  f.  yebb, 
tyebba.  I!  Manger  à  sa  faim,  se  régaler,  se  gaver. 
V.  ess.  0  usàen  iyebba  adir  :  le  chacal  s’est  régalé 
de  raisin.  0  Loc.  at  yebbid :  se  dit  à  qqn.  pour  lui 
exprimer  un  refus.  V.  bennes.  (Cf.  Des 
nèfles).  Il  Boire  tous  les  deux  jours;  boire 
beaucoup,  sj.  V.  su.  ♦  anayub  ( u -),  ams.,  pl. 
inayuben,  in  u  yab  ?  tz.  fl  Insatiable. 
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YBN 

♦  yben,  vt.  ;  iyben,  wa  yybin,  iyebben ,  ad 
iyben.  Il  Frustrer  ;  priver  de  qqch.  0  iyebn-it :  il  le 
frustre.  ♦  ryben,  nms.  H  Frustration,  misère, 
manque,  gêne,  infortune.  0  Loc.  ikkes  ryben  :  il  est 
saturé,  repu,  assouvi,  il  est  pleinement  satisfait. 
0  Loc.  ryben  d  useyduçf  :  la  frustration  et  la  loque, 
la  misère.  ♦  ameybun  (  i/-),  nms.,  pl.  imeybunen, 
fém.  tameybunt ,  pl.  timeybunin.  Il  Frustré, 
infortuné. 

YBR 

♦  a  y  bar  («-),  pl.  iybaren,  qr.  gz  ;  gz. 
aybal.  Il  Source,  fontaine  d’eau,  V.  tara.  0  taymen 
aman  zeg  uybar:  ils  puisent  de  l’eau  à  la 
fontaine.  Il  Clôture,  qr.  V.  a /ray/ fary.  0  qr.  aybar 
yueera  :  la  clôture  est  haute.  Il  Tas  de  pierres.  V. 
asasur. 

YRR 

♦  yebbar,  vti.  ;  iyebbar,  wa  yyebbar. ;  ityebbar ;  ar/ 

iyebbar \  qr.  y/jer,  Il  Fumer,  terreauter  (le 

sol  ) ,  dégager  la  poussière,  par  ext.  0  ityebbar 
rbewd n  nneenae  hama  ad yymi mlih  :  il  terreaute 
un  carré  de  menthe  pour  qu’elle  pousse  bien. 
0  iedu  s  ttumubin  itazzer. ;  iyebbar  ha-ney  :  il  est  en 
voiture,  en  roulant  vite,  il  a  dégagé  la  poussière  sur 
nous.  ♦  ayebbar  (  u-),  na.  ;  qr.  ayebbar.  ♦  rybar , 

nms.,  tz.  ;  qr.  W.  bq.  Am.  rybar.  (I  Fumier,  terreau. 
0  iteg  rybar  i  tmurt  hama  a  tiri ssabet  inlih  :  il  met 
du  fumier,  il  terreaute  le  sol  pour  que  la  récolte 
soit  bonne.  ♦  eryebret. ,  tiyebn ;  nfs.,  au  sing., 
ib.  11  Poussière  ;  poudre.  V.  faqqa/jyey.  ♦  yebbira, 
nfs.  :  bq.  ;  zn.  eJyebret ;  pl.  zn.  sj. 
Ieybar.  II  Tourbillon  de  poussière.  V.  taeejjast. 

YB 

♦  tiyebyubin  (ty-),  nfp.,  au  pl.  Il  Cheveux 
hirsutes,  séparés  et  pendants.  V.  asuwwaf/suf. 
0  aeezri  hnù  ymeyyar. ;  /ssjvî/n  tiyebyubin  deg 
yembub  <  di  ayembub :  l’adolescent  quand  il 
grandit,  des  cheveux  hirsutes  lui  poussent  sur  le 
visage. 

YBJ 

iyebbej. ;  qr.  S  Empoigner,  péj.  0  ^gga  /i/5  r/y 
thanëett,  ibda  ityebbaj  di  zzitim  arini  yeemmar 


aqrab  wAwarri<  n  warri  :  il  a  mis  la  main  dans  un 
sac  de  toile,  il  s’est  mis  à  remplir  un  sac  d’alpha. 

♦  ayebbej  (u),  na.  ♦  ayebbij  (u-),  nms.,  pi. 
lyebbi/en  ;  W.  bq.  ayembij  pl.  iyenbijen. 

Il  Poignée,  contenu  d'une  main,  les  doigts  repliés. 
V.  uru.  akemmiS / kemmeS.  0  iysi  ayebbij  n  ghimz 
igg-tiàijjib'.  il  a  pris  une  poignée  de  pois  chiches, 
il  1  a  mise  dans  sa  poche.  ♦  iyejbujen ,  nmp.,  au  pl.  : 
sj.  Il  Estomac,  basse  poitrine.  V.  aeeddis. 

YDD 

♦  yedded [  vi.  ;  iyeddeçj,  wa  yyedded,  ityeddad,  ad 
iyedded.  Il  Se  tourmenter  ;  éprouver  du  répit.  Syn. 
fqiqqes.  fgee.  0  d  imeewwes. ;  ityeddad  îwalidin 
mku  nnhar  :  il  est  désobéissant,  il  tourmente  ses 
parents  chaque  jour.  ♦  ayedded  (  u-),  na. 

♦  rydayed,  nmp.  Il  Tourment,  peine,  répit.  V. 
tafqebt/fqee.  Os  rydayed  im-S  i  zi  ddey:  je 
transpires  par  les  tourments  que  tu  me  causes 
(plais.).  ♦  ameydid  (  */-),  nms.,  pl. 

imeydiden.  I  Scrofuleux  ;  maigre,  chétif,  fig.  V. 
amardid/murded, 

YG 

♦  iyeg,  nms.,  tz.  bq.  ;  bq.  Am.  iygg,  pl.  iyadgen  ; 
zn.  iyell  ;  chn.  iylil\  hr.  ira  lien,  fi  Chaume,  tige  de 
céréales.  V.  rum.  Il  Gerbes,  hr.  V.  rmatta.  0  bq. 
iyadgen  imendi:  tas  de  gerbes  de  blé  encore 
dispersé  sur  le  champ.  0  Am.  iyedg  n  tëentit : 
paille  de  seigle.  0  iyeg  imendi  <  n  imendi. \ 
iyyarden  <  n  irden ,  n  farina  :  chaume  de  l’orge,  du 
blé,  du  blé  tendre.  0  tqessasen  iyeg  :  ils  coupent  le 
chaume.  0  iyeg  itsemnia  d  ni m  mara  issarwet  :  le 
chaume  prend  le  nom  de  paille  s'il  est  battu,  s’il  est 
égrené.  0  iyeg. \  tseqqafen  zzay-s  :  le  chaume  sert  à 
la  construction  des  toits.  0  a  nem/ar  taydart  ad 
yqqim  iyeg  di  tmurt:  nous  coupons  l'épi,  le 
chaume  reste  sur  pied. 

YGR 

♦  yeger,  vt.  ;  isyiget ,  wa  ysyiget ;  isyigit ,  ad 
isyiget.  II  Recueillir  ;  glaner,  butiner,  gratter, 
grappiller.  V.  siyyef.  0  ta funast  tAtimgiyyest  <  d 
timgiyyest ,  wa  yqqim  bu  nyy,  tyegarey  mara  ufiy 
sa  :  la  vache  produit  peu  de  lait,  je  recueille  le  peu 
de  lait,  si  j’en  trouve,  fs-:  syiget,  isyiget,  wa 
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YDN 


ysyiget ,  isyigit,  ad  isyidet  ;  syillet,  tsyillet 
ib.  S  Exploiter  (une  terre).  0  syilîtey  tamurt nn-s  : 
j’ai  exploité  ton  terrain.  ♦  ryiget ,  nfs.,  au  sing. 
eryi/Iet  ib.  Il  Récolte,  moisson,  cueillette, 
production  (de  céréales,  de  fruits).  0 ryiget  n 
zzitun  tewsae  asseg^as-a  :  la  récolte  des  olives  est 
abondante,  cette  année,  la  cueillette  des  olives  est 
bonne.  ♦  asyiget(  u-),  na.  ;  asyillet ib. 

YDN 

4  tayudant  (ty-),  nfs.,  pl.  tiyudanin  ;  ryudan , 
nmc.  1  Figuier  ;  figue  obiongue,  à  peau  violacée. 
V.  urtu.  0  ryudan  ahurri  :  rghoudane  (  variété  de 
figues)  le  vrai,  authentique.  0 ryudan  imsebda\ 
rghoudane  se  divise  (en  plusieurs  variétés). 
0  ryudan  d  aharrsan ,  d  azeyrar  am  uzumbi  :  la 
variété  nomméee  ryudan  est  noire,  obiongue 
comme  un  épi  de  maïs. 

yow 

♦  ayeddiw  (  u -),  nms.,  pl.  iyeddiwen,  tz  .  ;  bq. 
igeddiwen\  zn.  ayeddu.  II  Plant,  tige,  pousse  d'un 
végétal.  0  ayeddiw  idwer  d  azgif :  le  plant  s'est 
transformé  en  bourgeon.  4  tayeddiwt  (ty-),  nfp., 
pl.  tiyeddiwm\  bq.  tiyedduwet,  pl.  tiyedduwin  ; 
tz.  tayeddiwt  ;  W.  tayedukt\  Am.  tayeddut,  pl. 
tiyeddutin  ;  bq.  tiyeddewt.  I  Mauve,  tz.  V. 
rbqur/beqqer.  tibbi ;  pissenlit;  cardon  (plante 
comestible).  Otz,  ayeddu  mrar  ;  bq.  Am.  ayedgu, 
pl.  iyedgiwen  ;  zn.  ayeddu  ameJlal:  pâquerette, 
marguerite  (fleur). 

YP 

♦  yuda ,  vi.  ;  iyuda,  i va  yyudi ‘  ityuda ,  ad 

i\nxda.  11  Souffrir  longtemps,  avoir  une  maladie 
chronique.  V.  hreë.  0  day-s  Sa  n  rlireS  d  aceffan, 
attas  refhu  netta  ytyuda  :  il  a  une  (vilaine) 
maladie,  une  maladie  incurable,  il  en  souffre 
depuis  longtemps.  4  ayudi  (  i/-),  na.  1  Maladie  de 
longue  durée,  chronique  ;  .  épuisement, 

affaiblissement  (de  la  santé). 

YP 

t  iyyed  (//-),  nms.,  tz.  ;  zn.  sj.  iyed ;  bt.  iyd  ;  pl. 
zn.  iyden.  fl  Cendre.  V.  tenifest.  rkmimmez. 
0  timessi  sadu  yiyyed  :  du  feu  sous  la  cendre. 
0  issuyus  iyyed  h  tmessi  :  il  répand  de  la  cendre  sur 


le  feu.  0  tessuyus  iyyed  Jiama  teeqer  h  wbrid 
(  C.  )  :  elle  répand  de  la  cendre  pour  se  rappeler  le 
chemin.  0  Loc.  dira  deg  iyyed  <  di  iyyed'.  il  joue 
avec  la  cendre,  il  simule  la  guerre.  0  Prov.  qaqra 
tAtejja-d  /. iyar ;  timessi  tAtejja-d  iyyed'.  la 
grenouille  met  bas  d’un  serpent,  le  feu  devient 
cendre,  se  dit  d’une  personne  inoffensive  et 
pacifiste  dont  la  progéniture  est 
redoutable,  fl  Misère  (par  métaph.).  0  Loc.  idwer 
mus  yar  yiyyed-imes  :  le  chat  est  revenu  à  sa 
cendre  (où  il  fait  ses  besoins),  c'est  le  retour  de  la 
misère.  4  na-  :  maryiyyed,  immayiyyed '  wa 
yn  unaryiyyed,  itmaryiyyid,  ad  immaryiyyed  ; 
imeryed,  itmeryad  ib.  Il  Se  vautrer  par  terre.  V. 
marrey.  0  ayyur  itmaryiyyid  di  tmuii  :  l’âne  se 
vautre  par  terre.  Il  Se  balancer,  tanguer  ib. 
0  ayarrabu-ya  itmeryad  attas  :  ce  bateau  se  balance 
beaucoup.  4  s-  :  smaryiyyed,  ismary iyyed,  wà 
ysmaryiyyed,  itsmaryiyyid,  ad  ismaryiyyid 
ib.  Il  Faire  balancer.  4  ameryed  (  u-\  na. 

4  amayiyyed  (  u-),  nms.  Il  Terre  très  fuie.  V. 
taqqa.  4  maryiyda ,  personnage  de  conte 
merveilleux.  Il  Cendriîlon.  4  asmaryiyyed  (u-), 
na.  Il  Action  de  faire  vautrer  parterre. 

YP 

4  tayda  (ty-),  nfs.,  pl.  tiydiwin,  qr.  fl  Vallée  ; 
parcelle  de  terre,  qr.  V.  tammurf.  0  qr.  imri  d  an  y 
yar  naqren  ij  nAtyda  :  s'ils  veulent  échanger  avec 
nous  une  parcelle  (  de  terre  ). 

YPR 

4  ydar,  vt.  ;  iydar,  wa  yydir,  iyeddar, ;  ad  iydar, 
bt.  ;  qr.  gz.  zn.  iydar,  yeddar.  Il  Trahir,  tromper, 
agir  avec  perfidie,  avec  traîtrise  ;  assassiner  par 
ext.  4  rydar,  na.  ;  qr.  rydar,  aydar  \  bq.  bt. 

eryedart.  11  Trahison,  traîtrise,  perfidie,  déloyauté  ; 
assassinat.  0  s  uwayedar,  s  ryder  :  traîtreusement. 
0  inunut  s  rydar  :  il  est  mort  traîtreusement,  il  est 
assassiné.  4  ayeddar  (  u -),  ams.,  pl.  iyeddarn, 
fém.  tayeddarf,  pl.  t iyeddar  in  ;  gz. 

ayeddar.  Il  Traître,  trompeur,  perfide.  0  aqzin-a  d 
ayeddar  ;  ce  chien  est  traître,  dangereux  sans  le 
paraître. 

YP 

4  yidu,  nms.,  pl.  iyidwen,  qr.  ;  yudu,  pl.  iyudwen 
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I  l 


YF 


ib.  I  Botte  (de  laine,  de  coton)  lavée  et  cardée.  V. 
taduft. 

WR 

♦  rydir ;  nms.,  au  sing.  U  Eau  de  pluie  (recueillie). 
V.  aman,  anzar.  0  aman  n  gydir<  n  rydir  :  eau  de 
pluie  (recueillie). 

YP 

4  ryda,  nms.  pl.  ereydawat :  W.  ;  bq  Am.  sj. 
leyda ,  pl.  ereydawat.  Il  Vêtement,  habillement.  V. 
arrud/irçj.  Obq.  ad  çjray  ryda -in  u  :  je  me 
couvrirai,  je  revêtirai  mes  vêtements.  4  ryett,  nms., 

qr.  Il  Chaleur  étouffante  annonçant  une  tempête, 
touffeur. 

YP 

♦  tayda  (_ty-),  nms.  pl.  tiydawin  :  W.  sj.  I  Perche 
horizontale  du  métier  à  tisser,  qui  permet  de  faire 
passer  la  navette  entre  les  fils.  V.  azdi/zed. 

YpB 

♦  ydeb ;  vi.  ;  iydeb,  wa  yyçfeb,  iteydib ;  ad  iydeb\ 
gz.  Il  Etre  fâché.  0  inara  wa  yu/i  maüsa  ywjed  di 
rwaqt  ad  yyçfeb  :  s’il  ne  trouve  pas  le  repas  prêt  à 
l’heure,  il  se  fâche.  4  lyadab \  nms.  Il  Colère  ; 
fureur  ;  courroux  ;  ire. 

YPR 

♦  yder,  vt.  ;  iyder,  wa  yyçfir,  iyetter ;  ad  iyder, ;  tz. 

qr.  gz.  W.  Am.  I  Faire  tomber  ;  renverser, 
terrasser  qqn.  ;  abattre,  par  ext.  ;  vaincre  (dans  de 
lutte  physique).  V.  wtja.  Ant.  bna.  0  iyedr-it  yar 
tmurt  :  il  l'a  fait  tomber  par  terre.  0  Loc.  iyder 
awar:  il  a  fait  tomber  des  propos,  il  a  dit  des 
paroles  incongrues.  0  Loc.  *ayyuri  yetren  ihenjirn 
imezzyanen .  Il  Gauler  (fruit).  0  iyetter  zzitun  :  il 
gaule  les  olives.  V.  zwed.  Il  Abattre,  tuer. 
0  rbumba  qatyetter-d  uri  wmarruk  :  la  bombe  fait 
tomber  le  cœur  de  la  personne,  la  bombe 
tue.  Il  Diminuer  le  prix,  faire  une  réduction,  un 
rabais,  rabattre,  vti.,  zi  II  Abaisser,  humilier,  avilir. 
0  iyetter  zzay-s  :  il  l'humilié.  0  Loc.  iyder  zeg  ht'< 
zi hf-imes  :  il  s'est  avili.  ♦  s-  :  seydeg  isseyder,  wa 
ysseyder, ;  isseydar,  ad  isseyder.  Il  Faire  tomber  ; 
rabaisser,  humilier,  avilir.  0  itird  arrud  wa  yhri, 
iyetter  zzay-ney  :  il  met  de  mauvais  habits,  il  nous 


humilie.  ♦  ms-  :  mseyder,  imseyder,  wa 
y/nseyder,  itmseydar,  ad  imseydar  ib.  1  Se  faire 
tomber  (récipr.).  0  temeurbujen  uüa  mseydaren  : 
ils  jouent  à  la  lutte,  il  font  la  lutte  (libre),  ils  se 
sont  fait  tomber.  ♦  aydar(u-),  na,  qr.  il  Action  de 
faire  tomber  ;  chute.  ♦  aseyder  (  u-),  na.  4  iseyder, 
nms.,  tz.  Am.  ;  sj.  assaydel.  1  Fruit  avorté  tombé 
parterre  (figue,  pomme  ...).  1  Placenta,  délivre. 
4  ainseydar  (  u- ),  na. 

Yps 

4  y  des,  vi.  ;  iydes,  wa  yyefis,  iyettes ,  ad 
iydes.  Il  Plonger  ;  immerger  ;  tremper  ;  couler, 
sombrer  (bateau  )  ;  et  pass.  0  iyettes  deg  waman  < 
di  aman ,  yarzzu  h  umetti :  il  plonge  dans  l'eau,  il 
cherche  un  cadavre.  0  ayarrabu  iydes  di  rbbar  :  le 
bateau  a  sombré  dans  la  mer.  4  s-  :  seydes , 
isseydas,  wa  ysseydes ;  isseydas ,  ad  isseydes,  tz. 
zn.  !  Mettre  dans  l’eau,  tremper  ;  faire  plonger. 
0  isseydas  ayrtim  di  tamment  :  il  trempe  le  pain 
dans  le  miel.  4  aydas  (  w-),  na.  4  taydest  (_ty-)y 
nfs.,  pl.  tiyedsin  ?  Il  Plongeon.  4  ayettas  (u-), 
nms.,  pl.  iyettasen  :  bq.  Il  Canard  ;  sarcelle  ;  grèbe. 
V.  rbark.  ajdid •  0  ayettas  n  rbhar  :  plongeur  de  la 
mer,  sarcelle.  4  iydes ,  ams.,  pl.  yedsen,  fém. 
teydes,  pl.  yedsent.  Il  Profond  (endroit).  V. 
yugey.  0  amdan-a  yydes  :  cet  endroit  est  profond. 
4  aseydes  (  u -),  na.  4  tiseyçfes  (ts-),  nfs.,  pl. 
tiseydas.  Il  Descente.  V.  taysari  Ant.  tsawent. 
0  ihwa  di  tseydes  :  il  est  descendu  dans  une  pente 
(abrupte). 

Y  F 

4  ynfa,  vi.  ;  iyut'a,  wa  yyufi ;  ityu/a,  ad  iyuta,  tz. 
gz.  ;  zn.  yeyiet,  tyeyieï ;  ynf,  tyn /;  sj.  yu/eJ, 
tyufel  I  Etre  étouffé,  oppressé,  irrité,  affligé, 
mécontent.  4  s-  :  syu/ï,  isyufa,  wa  yssyu/i ’ 
iyssyufa,  ad  isyu/a.  Il  Oppresser,  irriter,  affliger, 
étouffer.  4  n -  :  inyuf,  waynyut \  itenyu/a ,  ad  inyuf 
ib.  Il  S'irriter,  s’affliger,  être  mécontent.  4  ayufi, 
ayufet(  u-),  na.  4  tyufi,  nms.,  pl.  tiyufiwin, ,  R.  sj.  ; 
zn.  tynfit  ib.  Il  Tristesse,  ennui,  étouffement, 
peine,  dépit,  oppression.  0  W.  dges  tyufi:  il  est 
affligé.  0  haf-i  tyufi  tAtameqqrant  <  d 
tameqqrant :  je  suis  très  triste;  j’ai  le  spleen. 
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Il  Personne  ennuyeuse,  triste,  0  bq.  Am.  a 
tiyufawin  n  baba-s  :  ô  !  oppressions  de  son  père, 
malheureux  !  infortuné  !  ♦  asyufî  (  u-),  na.  4  yuf, 
nms.  pl.  iyufen.  Il  Taillis,  fourré,  V.  asettif 

VF 

♦  iyf  (jrcf-),  nms.,  pî.  iyfawen, ,  tm.  Il  Partie 
supérieure  de  la  tête,  du  crâne.  V.  £f 

YFR 

♦  yfar ,  vt.  ;  iyfar,  xva  yyffar  iyeffar, ;  ad 
iyfar.  Il  Pardonner,  absoudre,  expier  (un  péché). 
0  arbbi  iyeffar  ddunub  :  Dieu  pardonne  les  pêchés. 
0  Loc.  steyfir  llah  :  j'en  demande  pardon  à  Dieu. 

♦  ryufran,  na.  ♦  bmiyfira,  nfs.,  au  sing.  1  Pardon 
des  péchés,  contrition,  rémission  ;  indulgence. 

YFF 

♦  yfer,  vt.  ;  iyfer,  wa  yyfir ,  iyeffer ;  aç/  iyeffer,  qr. 
Am.  bq.  ;  sj.  y/é/,  yeffel;  yafer,  yaffer  ou  teyafer 
ib.  Il  Perdre  l'attention,  être  distrait,  inattentif.  4  s- 
:  seyfer,  isseyfer,  wa  ysseyfer,  isseyfar,  ad 

isseyfer.  fl  Profiter  de  l'inattention  de  qqn.  ; 
détourner  l'attention  ;  surgir  à  l’improviste. 
0  isyefr-it  usa  yarwer :  il  a  profité  de  son 
inattention  et  il  s’est  enfui.  4  a  y  far,  na.  ;  ayafer  ib. 
4  ryfer,  nms.  ;  ryefret ,  nfs.  fl  Négligence, 
nonchalance,  inattention,  inadvertance,  distraction. 
Oh  ryfer ;  ryefret :  subitement,  à  l'improviste. 
4  iyfer,  ams.,  pl.  yefren ,  fém.  teyfer,  pl. 
yefrent  I!  Distrait,  inattentif.  4  aseyfer(  u-),  na. 

YGD 

4  yugged ;  vti.  ;  iyugged. ,  rva  yyugged,  ityugged, 
ad  iyugged  ib.  Il  Ceindre.  V.  4  ayugged,  na. 
4  ayi/w'Tvaç/  (  i/-),  nms.,  pl.  iyuwwaden ,  tz.  ;  qr. 
tagwant,  pl.  tigwanin\  bq.  tayuggant ,  pl. 
tiyugganin  ;  tayuggaf  pl.  tiyuggadin  I  Ceinture  ; 
ceinturon  (f-)-  V.  tabezzant/hezzem. 
taeuggwat/euggwed. 

mis 

4  iyejbujen,  nmp.,  au  pl.  :  sj.  Il  Estomac,  basse 
poitrine.  V.  yarbej.  aeeddis. 

YTDR 

4  ayejdur{  w-),  nms.,  pl.  iyejduren  ib. 


Il  Lamentation.  V.  ayejdur. 

YJR 

*  ayejjir  (  u-),  nms.  pl.  iyejjim.  Il  Colère, 
emportement.  V.  /Veæef.  0  day-s  ayejjir  :  il  est 
coléreux,  colérique. 

4  a  y?//,  tayul:  sj.  ;  A.  Ahm.  ayuy.  Il  Retourner  (là- 
bas).  V.  dwer.  S  Venir.  V.  as  (- d ).  0  ayul-d  : 
viens-ici. 

YL 

4  yelia ,  vi.  ;  iyeiJa,  wa  yyelîa ,  itye/Ia,  ad 
iye/Ia.  fl  Etre  pris  de  vin  ;  ivre  ;  soûl.  V.  0  rva 
yssiweir  hama  yyelîa  :  il  ne  parle  que  s’il  est  pris 
de  vin. 

4  eryiUet,  nfs.  ib.  Il  Récolte,  moisson,  cueillette, 
production  (de  céréales,  de  fruits).  V. 

Vf 

4  tiyallin  (ty-),  nfp.  :  zn.  Il  Race  chevaline; 
juments.  V.  yis.  taymart  0  zn.  i/uia-s  usrik :  asaku 
n  uhammas  d  amuqqran,  inna-s  uhammas  : 
tiyallin  e/laedu  ettmuqranm :  l’associé  s'écrie: 
que  le  sac  de  mon  métayer  est  énorme  5  ;  et  le 
métayer  de  répliquer  :  les  chevaux  de  l'ennemi 
paraissent  grands  (a  nos  yeux),  les  parts  d'autrui 
sont  toujours  trop  grosses  à  nos  yeux  et  au  gré  de 
nos  désirs. 

YL 

4  uyiui,  vi.  ;  yuyluJ '  wa yuylu) \  ituylul,  ad yuylul: 
zn.  Il  Balancer;  pendre.  V.  niyruru.  mateS.  Oyuli 
yer  sjart,  ituylul.  il  a  grimpé  sur  un  arbre,  il  s’y 
pend.  4  tn-  :  tneylul,  tneyluhr.  zn.  Il  Se  balancer. 
4  sennaylula,  nfs.  :  zn.  fl  Balançoire,  escarpolette. 

YLB 

4  yelleb ,  faire  triompher.  V.  yreh. 

YLB 

4  lyalba,  nfs.  Il  Alkekenge,  coqueret  (plante 
vénéneuse).  V.  yreh. 


YM 


YLG 

♦  yliga,  nfs.,  au  sing.,  yeriga  ib.  1  Vent  de 
tempête  ;  tourbillon  terrestre.  V.  taharyat.  açju/du. 

0  hmi  tiiri  yJiga  tsud}  ita$-d  wnzar  :  quand  il  y  a  un 
tourbillon  terrestre,  la  pluie  vient,  le  tourbillon  est 
suivie  de  pluie. 

YLR 

♦  ayeîlar  (  «-),  nms.,  pl.  iyellaren ,  dim.  tayellart \ 
pi.  tiyellarin  :  bq.  1  Plaine.  V.  agellar.  nvda/wata. 

YLRS 

♦  ayeüiras  (  u-),  mns.,  pl.  iyellirasen.  B  Tigre.  V. 
ayiras  ;  courageux,  vaillant,  fig.  0  immut  baba-s, 
ijj-d  ayelliras  :  son  père  est  mort  (il  a  laissé)  il  a 
donné  naissance  (à  un  tigre),  un  enfant 
courageux. 

YLS 

♦  tayilest{ty-  ),  toponyme  (  Izennayn  ). 

YLS 

♦  ylilieS,  vi.  ;  iyliiJeS,  iteyliîlté \  wa  yyiiîIeS. \  ad 
iyfiJJeS.  §  Avoir  les  yeux  renversés.  0  tittawin- 
îmes  ylilSent :  il  a  les  yeux  renversés.  ♦  ayliiles 
{u-),  na. 

YtT 

♦  ylet,  se  tromper.  V.  yred. 

yiY 

♦  ayelîay  (//-),  nms.,  pl.  iyeJlayn: 
gz.  fi  Bouilloire.  V.  ameqraj  ♦  tayellast  (/y-), 
nfs.,  pl.  tiyellaSin  ;  tm.  tayJaSt ,  pl.  tiylain  ;  bq. 
takfayt,  pl.  tiylayin.  Il  Théière  ,  cafetière.  V.  abriq. 
abarrad/bard.  0  isebma  tayellaSi  ad  y/d a  :  il  a 
chauffé  la  théière  pour  prendre  le  petit 
déjeuner.  ï  Tête,  cafetière,  fig.  V.  azegif.  0  iqerb- 
as  tayelIaSt  :  il  lui  a  tourné  la  tête. 

YM 

♦  ayimi(u-),  na,  Il  Action  de  s'asseoir,  fait  d’être 
assis  ;  désœuvrement  ;  oisiveté.  V.  qim. 

YM 

♦  yemm ,  vi.  ;  iyemm,  wa  yyeinm,  ityeinma ,  ad 
iyemm  :  zn.  S  Enduire.  V.  heruieS. 


YM 

♦  yenimem,  vi.  ;  iyeinmem,  wa  yyeminem, 
ityemmam,  ad  iyeinmem.  Il  Etre  couvert  de 
nuages  ;  être  brumeux.  0  rbhar  iyeinmem  :  la  mer 
est  brumeuse.  0  rbhar,  a  rbhar  mammed 
iyeinmem,  amemu  ra  d  ur-iim  iqaber  ahemmem 
(Ch.  )  :  ô  mer  1  ô  mer  brumeuse  comme  mon  cœur 
anxieux.  ♦  ereymam,  nmc.  8  Nuage.  V. 
asiymi/siynu.  0  ereymam  igga  tsagest  :  les  nuages 
ont  obscurci  l’atmosphère.  Il  Taie,  néphélion.  V. 
itri.  0  ereymam  ditittawin  :  une  taie  dans  les  yeux. 

YM 

♦  y  mi,  vi.  ;  yymi,  wa  yymi,  iyemmi,  ad  iynu,  R. 
zn.  bq.  ;  sj.  emyi,  teinyi.  Il  Germer,  pousser,  croître 
(plante,  arbre)  ;  se  dresser,  bq.  V.  rqeh.  se/tu //itu. 
href.  Ant.  qree.  kkes.  zbar.  0  fini  fin  yemyent  :  les 
petits  pois  poussent.  0  nneqret  tyemmi  Sway 
swayt :  le  plant  pousse  petit  à  petit.  0  aseecur 
iyemmi  deg  wzegif  <  di  azegif  :  les  cheveux 
poussent  sur  la  tête.  0  Loc.  iqegee-d  *ibzizen 
inanis  d  yemyen.  ♦  s-  :  seymi,  isseymi,  wa 
isseynu,  isseymay,  ad  isseymi.  I!  Faire  pousser, 
donner  des  branches,  des  bourgeons  (végétal); 
avoir  une  protubérance,  une  saillie  (ongle, 
come  ...).  0  tzayart  tesseymay  tittawiiw  la  vigne 
bourgeonne.  0  dad  isseymay  iëSar  :  le  doigt  fait 
pousser  l'ongle,  l'ongle  pousse,  prend  naissance  au 
bout  du  doigt.  U  Végéter,  produire  (des  plantes). 
0  tammurt  wa  tesseymi  Sa  :  une  terre  qui  ne 
produit  rien,  aride.  Il  Faire,  percer  (dent). 
0  ahenjir  isseymay  tiymas  :  l'enfant  fait  ses  dents. 

♦  ayemmuy(u-),  nms.  ,  gz.  iymmi.  Il  Poussée  (de 
végétal),  plant  ;  germe,  embryon.  ♦  inegmi  (u-), 
nms.,  pl.  inegman  ;  anegmus,  pl.  inegmusen  :  qr. 
bq.  I!  Rameau  ;  branche  (d'arbre)  ;  tige;  pousse, 
rejeton.  V.  ayeddiw.  ♦  Jayma,  nfs.,  pl.  tiymiwin, 
tz.  Il  Bout,  extrémité.  V.  ihf.  0  ta  y  ma  uyir:  le  bout 
du  bras,  le  coude.  Il  Cuisse  ;  cuisses  et  arrière- 
train,  partie  postérieure  d’un  animal,  sj.  V. 
tamessat  II  Couffe,  zn.  V.  satSu  Swari. 
0  taymiwin  n  tyezdent  :  couffes  en  alpha.  ♦  aseymi 
(iv-),  na. 
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YM 

♦  yunun,  vi.  ;  iyum,  i va  yyuinm,  ityunvna ,  ad 
yunun,  qr.  S  Moisi,  qui  sent  le  moisi,  le  renfermé, 
le  rance.  V.  Saeben.  0  rbit  i belles ,  iyunxni ,  wa  day- 
s  ttidef  tfuët  :  une  chambre  fermée  sent  le  moisi, 
elle  n’est  pas  ensoleillée.  ♦  s-  :  syum,  isyuin,  wa 
ysyum ,  isyumma,  ad  isyiim.  5  Moisir,  pourrir, 
gâter.  0  anzar  attas  isyiimma  tafegaht  ;  la  pluie 
(quand  elle  est)  abondante  abîme  la  récolte. 

♦  ayununi  (  u-),  na.  ;  ayemrni  ib.  1  Pourriture, 
relent,  rancissure,  puanteur.  ♦  asyunum (  u-),  na. 

,yMB 

♦  ayembub  (u-),  nms.,  pl.  iyembab,  tz.  tm.  ;  zn. 

ayenbub',  bq.  ayembuz.  S  Visage,  figure.  V. 
udem.  ayenziir.  aqesmud.  yembar.  aqensur. 
ssifet /  wsef.  akenmiir.  ayeimir. 

aqedmur/qedmar.  aheivhig.  aqeiü'uh.  ahen/iif. 
atsenfuh .  0/2  uyembub  :  sur  la  figure.  0  ayembub - 
unes  itnur  :  son  visage  est  illuminé.  0  tewta  beyrur 
i  wyembub  :  elle  s'est  griffée  le  visage.  0  ifary-as 
uyembub  s  rhras  aeeffan  ;  son  visage  est  déformé 
par  la  maladie  (d’origine  diabolique).  0  ibkem  ij 
uhenjir  yar  wyembub  -.  il  a  blessé  un  enfant  au 
visage.  0  Jehwa-yas  zzest  h  uyembub  -.  de  l'huile 
s’est  glissée  sur  son  visage.  0  ayembub-nnes  d 
aSemsar  am  t£u$t  n  gfjar  (Ch.)  :  son  visage  est 
blanc  (rayonnant)  comme  le  soleil  de  l’aube. 
0  Loc.  tekkar  h  uyembub  :  elle  reste  toute  la 
journée  sur  le  visage,  le  visage  au  sol,  elle  travaille 
beaucoup,  elle  trime,  elle  esttaillable  et  corvéable. 
0  Loc.  iwda-d  h  uyembub  :  il  est  tombé  sur  la 
figure,  il  a  perdu,  il  échoué  ;  il  a  fait  une  mauvaise 
affaire.  0  Loc.  * ihezzar-as  yar  wyembub. 

YMB 

♦  yembu ,  nms.,  tz.  I  Gorgée  de  liquide.  V. 
ajeyyim/jyem. 

YMB 

♦  yumbuyazid  11  Plante  indéterminée. 

YMBJ 

♦  ayembij  (  u-),  nms.,  pl.  iyembi/en  ;  W. 
bq.  II  Poignée,  contenu  d'une  main,  les  doigts 
repliés.  V.  ayebbej/yebbej.  uru. 


YMBR 

♦  yembar \  vi.  ;  iyembar,  wayyembar,  ityembar,  ad 
iyembar.  Il  Se  couvrir  le  visage  ;  se  couvrir  de  pied 
en  cap,  s'emmitoufler.  V.  der.  ayembub  ♦  s-  : 
syumbar,  isyumbar,  wa  ysyumbar. ,  isyumbur,  ad 
isyumbar.  Il  Même  sens  que  le  précédent. 
0  isyumbar  s  dduri  usa  yttes  :  il  s’est  couvert  le 
visage  d’un  drap  et  il  s’est  endormi,  il  Faire  triste 
mine,  avoir  l'air  déçu.  0  isyumar,  wa  yssiwir  :  il 
fait  triste  mine  et  ne  parle  pas.  ♦  ayumbar  (  u-), 
na.  ♦  asyumbar  (  rv-),  na.  Il  Etat,  action  de  se 
couvrir  le  visage  ;  manifestation  de  tristesse. 

YMB  Z 

♦  ayembuz  (  u -),  nms.,  pl.  iyembaz  :  bq  ; 
yumbu.  I  Bec  (d’oiseau),  bq.  V.  ayembub. 
asenqub/Senqeb.  0  ayembuz  u/idar  :  bec  d'aigle. 

YMD 

♦  ymed,  vt.  ;  iymed,  wa  yyrnid,  iyemmed,  ad 
iyemmed  ib.  S  Mettre  au  fourreau,  engainer  (une 
épée).  V.  ayraf.  ♦  aymad  (  u-),  na.  i  ryend  < 
ryemd  (par  assimil.  régressive),  nms.,  pl.  rynud \ 
ryend  a  t  ;  gz.  lyend.  Il  Fourreau,  étui,  gaine.  V. 
jÿva.  0  ryend  n  ihedmeêt  :  étui  de  couteau.  0  ijbed 
ssif  zi  ryend  :  il  a  tiré  l'épée  du  fourreau.  0  Prov. 
ahedmi  *i/aryen,  iyarres  ilia  ryend -imes. 

♦  yemmatay  nfp.  :  W.  bq.  I  Œillère. 

YMR 

♦  yemmar \  vi.  ;  iyemma,  wa  yyemmar,  ityenunar, 
ad  iyemmar.  Il  Etre  triste.  ♦  a  yemmar  {  u-),  na. 

YMR 

♦  ymer,  vi.  ;  iymer,  wa yymir,  iyemmer. ;  ad iymer ; 
qr.  fl  Moisir.  V.  yunun  ;  s'enfermer  chez  soi,  péj. 

YMR 

♦  taymart (  ty- ),  nfs.  pl.  tiyemmar  \  tz.  tayemmart, 
pl.  tiyemmar ;  qr.  tayemmart,  pl.  tiyemmar ;  gz. 
tayamart ;  pl.  tiyamniar. ;  tiyemmar  ;  W.  bq.  Am. 
tiyemmar], ,  pl.  tiyamriwin  ;  zn.  tayemmart ;  pl. 
tiyemmar',  bq.  taymart,  pl.  tiymarin ,  fiyamar, 
teyamriwin  ;  dm.  iymer.  8  Angle,  coin  de  mur, 
encoignure.  Otm.  taymart  n  taddart:  angle,  coin 


YN 


de  la  maison.  0  azm  n  tymait:  pierre  angulaire. 

0  taymart  ieedren :  angle  droit.  0  taymart 
tAtareqqaht  <  d  tareqqaht  :  angle  aigu.  0  azru  n 
dsas,  i  yzeynen  tiyemmar:  les  pierres  de 
fondations,  qui  embellissent  les  encoignures. 

0  iqqiin  di  tey inart .  il  est  assis  dans  un  coin. 
0  Loc.  iwwet taymert  :  il  s'est  appuyé  sur  le  coude. 
0  Loc.  ityima  di  tymart :  il  reste  au  coin,  il  reste  à 
l'écart,  il  est  passif.  0  tm.  tiymarin  iyagen  ;  tz. 
tayemmarrt  u/us;  gz.  taymmart  u/us;  zn. 
tayemmart  iyil;  W.  bq.  Am.  sj.  tiyenunart  u/us  ; 
dm.  tiyumert :  coude  (du  bras).  V.  tayma/ymi. 

♦  n-  :  nuymar ;  inuymar,  wa  ynnuymar,  itnuymar, 
ad  ùmuymar  :  tz.  S  S'embusquer,  se  cacher  dans 
les  coins.  V.  yru.  nuf/ar/ ffar.  ♦  anuymar{  u-),  na. 

YMR 

♦  taymirt,  nfs.  pl.  tiymirin ;  sj.  Am.  I  Chant.  V. 
ayeimej/yyeimej.  0  iqqar  tiymirin  :  il  chante. 

VMS 

♦  eymes,  vt.  ;  iymes, ;  wa  yymis ;  iyemes,  ad 
iyemes  :  bq.  li  Cacher.  V.  ffar;  couvrir  de 
vêtements.  V.  der.  0  iymes  s  rgda  :  il  est  couvert  de 
vêtements.  ♦  aymas,  aymus  (  u-),  na.  ♦  ayenunus, 
nms.,  pl.  iyemmysen  :  bq.  !!  Couverture, 
drap.  Il  Couvercle.  V.  taqebbart/qbar.  11  Paupière. 
V.  aerur ;  aeeddis  (  n  tit).  aber.  irem.  0  ayemmus  n 
fit:  couverture  de  l'œil,  paupière. 

VMS 

k  tiymest  (  ty-),  nfs.,  pl.  tiymas,  dim.  tayemmuzt, 
pl.  tiyemmuzin,  bt.  sj.  ;  gz.  tiymest,  tym est,  pl. 
aymasen  ;  zn.  iymez,  pl.  aymazen.  fi  Dent  (en 
général).  V.  tsirt  takarwit  uyer.  aSkmj. 
aqarniS.  Il  Molaire  (dent),  sj.  bt.  I  Canine 
(dent),  zn.  V.  uyer.  Il  Croc,  crochet  (de  reptile). 
0  s  teymas-imes:  il  (elle)  a  ses  dents.  0  tiymest 
wAwudem  <  n  wudem  :  incisive.  0  tiymest  n 
geeqer<  n  reqer  :  dent  de  la  sagesse.  0  tiymas  uyi  : 
dents  de  lait.  0  aysum  n  tymas  :  chair  des  dents, 
gencive.  0  bq.  Am.  tiymest  n  wydi  :  dent  de  chien, 
canine.  0  tteqs-as  tiymest  :  il  a  mal  à  la  dent. 
0  tiymest  tyemmi  :  la  dent  pousse.  0  itarzza  tayyast 
steymas  :  il  casse  des  noix  avec  les  dents,  il  gruge 
des  noix.  0  fiyar  yar-s  ssem  diteymas  :  le  serpent  a 


du  venin  dans  les  crocs.  0  mri  wa gi  d nnda ,  wa  gi 
d  anzar,  ira  qa  tittawin-inu  ayët n  gkisan  <  rkisan , 
tiymas-iim  ayët  iyreyzam  :  si  ce  n'était  la  rosée,  s'il 
n'y  avait  pas  de  pluie,  mes  yeux  seraient  gros 
comme  des  verres,  mes  crochets  (seraient  longs) 
comme  des  pioches  (paroles  attribuées  à  line 
vipère  d’après  une  fable).  0  Loc.  taben  s  tiymas  d 
ueeddis  :  ils  s’en  vont,  pourvus  de  (  leurs  )  dents  et 
de  leur  ventre,  pour  manger,  sans  présent  d'usage. 
0  Loc.  itean  tiymest  :  il  parler  sans  rien  dire,  il  dit 
des  paroles  oiseuses.  0  Loc.  day-s  tiymest  :  il  parle 
trop.  V.  miab.  tadarmust.  0  Loc.  iteyzaz  yar-s 
tiymest :  il  grince  des  dents  (de  colère),  il  est 
furieux  contre  lui.  0  Loc.  *iëarbit  am  idammen  n 
tymas.  0  Prov.  ytis  arbbi  ybawen  i  wenni  wa  yar 
gin  bu  teymas  :  Dieu  donne  des  fèves  à  celui  qui 
n'a  pas  de  dents,  on  n'a  pas  ce  qu'on  mérite. 
0  tiymas  n  temëet  :  dents  du  peigne.  0  tiymas 
uqardaë :  dents  du  carde.  ♦  aymuz  (  u-),  nms,  pl. 
aymuzen,  ayemmuz,  pl.  iyemmuzen,  iymez,  pl. 
iymuzen ,  tz.  ;  W.  izeymez, ;  pl.  izeymaz.  U  Grande 
dent  (incisive).  V.  ssnadar.  Il  Brèche,  petite 
brisure,  fig.  V.  ame/gir/me/eger. 

YMZ 

♦  ymez ,  vt.  ;  iymez ,  wa  yyniiz,  iyemmez,  ad 
iymez,  tz.  zn.  bq.  Am.  1  Cligner  de  l'œil,  faire  un 
clin  d'œil.  ♦  ms-  ;  mseymaz,  imsymaz,  wa 
ymsymiz,  itmsymaz,  ad  imseymaz.  Il  Se  faire  des 
clins  d'œil  (récipr.  )  0  temseymazen  ha-s  :  ils  se 
font  des  clins  d'œil  (sur  lui),  à  ses  dépens. 

♦  aymaz  (  w-),  nms.  Il  Clin  d'œil,  œillade. 

♦  amseymaz (  u-),  na. 

y  n 

♦  yana,  nfs.,  au  sing.  1  Envie,  plaisir.  0  wa  yar-i 
day-s  bu  yana  :  je  n’ai  pas  envie  de  lui  ;  je  n’en  ai 
pas  envie  ;  cela  ne  m’intéresse  pas. 

YN 

♦  tayent  (ty-),  nfs.,  pl.  tayanin ,  tagant ;  pl. 
tigganin  ib.  Il  Forêt.  V.  tizgi.  ryabet. 

YN 

♦  eyni,  iyna,  wa  yyni ’  iyeimi,  ad  iyna  : 
zn.  Il  Attendrir,  émouvoir,  faire  pitié.  V.  zigez. 
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♦  yeimu,  nms.  ;  tyunit,  nfs.  :  zn. 

Il  Attendrissement. 

YN 

♦  yna,  vt.  ;  iyna,  iyeiuia,  wa  yyiu,  ad  iyna  : 
qr.  Il  Enrichir  ;  s’enrichir  ;  prospérer  ;  etpass.  0  qr. 
wn  yhsen  ad ya  (  r)beb ,  wn  yhsen  ad  yyna  :  celui 
qui  veut  prospérer,  celui  qui  veut  s'enrichir. 

♦  ayna,  yyna  (en  ioc.,  utilisé  avec  mara )  :  0  ayna 
(ou  yyna)  mara  wa  tbedded s  yhf  nn-§  :  le  pire,  si 
tu  ne  prends  pas  les  choses  en  main  toi-même. 
0  ayna  mara  wa  d  usin  :  le  pire,  s'ils  ne  viennent 
pas.  0  ayna  mara  wayhdim  :  le  pire,  s’il  ne  se  met 
pas  au  travail.  0  Loc.  nbu  ayna  nn-$\  débrouille- 
toi  ;  fais  ta  besogne. 

YN$ 

♦  t ayna  St,  nfs.  Il  Joug.  V.  ajarmirn.  asyar. 

YND 

♦  ryend,  nms.,  pl.  re\nud,  eryendat ;  gz. 
lyend  fl  Fourreau,  étui,  gaine.  V.  ymed. 

YWD 

♦  iyendan ,  nmp.,  au  pl.  dim.  tiyendin ,  tz.  gz.  W. 
zn.  bq.  Am.  sj.  Il  Tenailles.  V. 
geqqaj/rqed.  Il  Pinces  (  f.  ).  ;  davier  (  du 
dentiste). 

Y  N  DF 

♦  yendef,  vt.  ;  iyendej  ityendaj  wa  y  y  end  et]  ad 
iyendef.  Il  Rouler,  tromper,  duper  qqn.  V.  Smet. 
0  iyendf-it  yiwy-as  tineaSin  :  il  Y  a  dupé  et  il  lui  a 
soutiré  de  l’argent.  ♦  ayende/{  u-),  na.  ♦  imyendef 
(yi-)>  nms.,  pl.  imyend/en,  fém.  timyendeft,  pl. 
timyend/in.  Il  Niais,  nigaud,  naïf,  crédule.  V. 
ameynun/meynen.  0  d  imyendef  wenni  s  ya 
ydehsen  tyir-as  itehsit  :  il  est  naïf,  il  croit  que  toute 
personne  qui  lui  sourit  l’aime . 

YNJFR 

♦  iyenfiren ,  nmp.  :  qr.  Il  Muqueuse  de  l’anus. 

FA7 

♦  ayenja  ( u -),  nms.,  pl.  iyenjayn, ,  R.  zn.  sj  ;  bq. 
a  yen  g,  pl.  iyengayn.  Il  Grande  cuiller,  louche  de 
cuisine  (de  bois,  de  métal).  0  itbarraS  s  uyenja  n 


wur:  il  tourne  (les  aimants)  au  moyen  d'une 
louche  en  or.  +  tayenjast(ty-),  nfs.,  tz.  ;  W.  zn.  bq. 
Am.  sj.  tayen/ayt,  pl.  tiyenjayin  \  qr.  tayenjaht ,  pl. 
tiyenjayin  ;  bq.  tayengaht ;  pl.  tiyengayin. 

Il  Cuiller.  Il  Rite  rogatoire  pour  attirer  la 
bénédiction  divine  en  période  de  sécheresse  ; 
demande  de  pluie  rituelle.  0  ttsen  am  tyenjayin  :  li¬ 
se  sont  endormis  comme  des  cuillers,  l'un  derrière 
l'autre,  sur  le  côté,  dans  le  même  sens.  0  tayenjaët 
n  tmessi  :  pelle  à  feu,  pelle  du  four.  0  Prov.  waytté 
hedd  tayenjajSt imhar n  geid  <  n  reid  :  personne  ne 
donne  sa  cuiller  un  jour  de  fête,  on  ne  donne  pas 
une  chose  qu’on  garde  soigneusement  pour  un 
usage  spécial,  le  jour  même  où  on  en  a  besoin. 

YM 

♦  yenne/,  vt.  ;  jyenne/]  wa  yyeimej  jfyenna/,  ad 
iyeimej,  tz.  gz.  Il  Chanter  (un  air).  0  ityennaj ralla 
buya  \  il  chante  ralla  buya  (chant  spécifiquement 
rifain).  h  II  Chanter  pour  (qqn.),  célébrer,  louer, 
vanter  les  bienfaits  de  qqn.  (par  des  vers). 
0  tyennaj  ha-s  :  elle  chante  pour  lui.  0  wi  hef 
tyennejl  :  pour  qui  a-t-elle  chanté?  vi.,  0  tharri 
t tyennaj:  elle  moud  (le  blé)  et  elle  chante.  0 imi 
ga  tyeimajent  kursi  isseyd  :  quand  elles  étaient  en 
train  de  chanter,  tout  le  monde  s’était 
tu.  Il  Projeter  de  faire  qqch.  en  en  parlant  souvent. 

0  ityennaj  ad  isey  ttunmbin  :  il  projette  d’acheter 
une  voiture.  ♦  ayeimij  (u-),  nms.,  pl.  rynuj 
ryiwan ,  ayennej  tz.  ;  gz.  tyeimajt ;  zn.  leyna,  pl. 
elyiwan.  Il  Chanson  ;  poésie  chantée  ;  courtes 
poésies  chantées  dans  les  fetes  ou  les  noces.  V. 
izzri.  0  tiw-id  ha-s  ij  uyennij :  elle  a  chanté  une 
chanson  pour  lui  (en  sa  faveur,  en  son  honneur). 
0  ssu/yen-d  h -as  ij  uyennij  :  ils  ont  composé  une 
chanson  pour  lui  (où  il  est  question  de  lui). 

♦  ameynuj  (  u-),  pl.  imeynaj  fém.  tameynujt,  pl. 
timeynaj\  amyeimuj. ;  pl.  imyeimaj  fém. 
tamyeiuiujt ;  pl.  timyeimaj  ib.  Il  Chanteur.  V. 
amedyaz.  aSarrib/sarreb.  aëbaybi.  0  amen  tenna 
tmeynujt  :  comme  a  dit  la  chanteuse. 

YN 

♦  yanen,  vt.  ;  iyanen,  wa  yyinen,  ityanan ,  ad 
iyanen.  Il  S'entêter  ;  s’obstiner  ;  désobéir.  ♦  m -  : 
myanen,  imyanen ,  wa  ymyinen,  itmyanan ,  ad 
imyanan.  fl  S'entêter  (  récipr.  ).  ♦  ayanen  (  u-),  na. 


YNZR 


♦  tayeruiant  {ty),  nfs.,  pl.  tiyeiuianin,  tm.  tz.  gz. 
cjr.  I  Désobéissance,  obstination,  entêtement, 
colère  ;  rivalité  ;  émulation.  V.  dcîin.  0  day-s 
tayennant  :  il  est  têtu,  désobéissant.  ♦  tamyanent 
(fni-),  na.  \b.  4  amyanen  (  u-),  ams.,  pl.  imyunan, 

fém.  tamyanent,  pl.  timynnan.  Il  Têtu,  entêté, 
obstiné,  buté. 

YMM 

4  yanim ,  nms.,  pl.  iyunam,  tm.  qr.  gz.  bq.  ;  qr.  pl. 
iyanïmen  ;  W.  zn.  a  yanim,  pl.  iyunam.  I  Roseau. 
0  yanim  n  tigmert :  canne  à  pêche.  0  iqess  yanim  : 

Coupé  des  roseaux-  0  isY-d  yanim. ,  ibna 
yahham  :  il  a  acheté  des  roseaux,  il  a  construit  une 
chambre.  0  j^a  eebbarn  s  u yanim,  s  ujfînt  :  on 
mesurait  au  roseau,  au  cordeau.  0  ga  bennan  s 
uyanim  di  rweqt-nni  :  on  construisait  avec  des 
roseaux  à  cette  époque,  fi  Enigme  :  ami  h  wanu, 
aman  waiu  :  puits  sur  puits,  pas  d'eau  (réponse  :  le 
roseau).  4  tyanint,  nfs.,  pl.  tiyunam  \  tiyanin ,  pl. 
tiyanimin.  H  Petit  roseau  ;  flûte  en  roseau, 
chalumeau.  V.  tamja/mejj  fi  Attelle,  éclisse  (de 
fracture,  f.  ).  V.  tajbirt/jbar.  0  ajebbar  itettef  dar 
niy  d  fus  niy  d  yir ;  a  ha-s  yeg  tiyunam  :  le 
réducteur  prend  le  pied,  la  main  ou  l’épaule  et  met 
une  attelle  et  applique  une  éclisse 
dessus.  I!  Doigtier  de  roseau  utilisé  par  les 
moissonneurs  (  f.  ).  0  tiyanimin  n  tmiyra  :  doigtiers 
de  moisson.  0  tm.  tyanimt  udar. \  pl.  tiyunam 
idaren  :  tibia.  4  tyanint  uyir  :  humérus,  ib. 

4  tyanint  n  wugi,  nfs.  ;  bq.  tyanimt  urcjçii  (litt. 
roseau  de  l'araignée).  II  Serpent  long  et  mince, 
python  ?  V.  fiyar.  bu -r/rus.  bu-sekka.  euad  (  bu-). 
0  tarefsa  yar-s  affawen,  tbedda  am  uyanim  :  la 

vipère  a  des  cornes,  elle  se  dresse  comme  un 
roseau. 

YNM 

4  ryenmi ,  nmc.  Il  Viande  ovine.  V.  reenzi.  aysum. 

4  tayermeSt,  nfc.,  tm.  Il  Moutons. 

YNS 

4  ynes,  vt.  ;  iynes,  wa  yyenis,  iyeimes,  ad  iynes,  tz. 
W.  zn.  ;  bq.  Am.  seynes,  seynas.  Il  Attacher  les 
parties  d’un  vêtement  avec  une  fibule,  brocher, 
mettre  une  broche  ;  épingler,  tenir  avec  une 


épingle;  agrafer.  V.  qqen  qfer.  0  tyeiuies  rizar  s 
tseynas  :  elle  attache  le  voile  avec  des 
broches.  Il  Planter,  bq.  V.  zzu.  4  s-  ;  seynes, 
iseynes,  wa  yseynes,  isseynas. ,  ad  iseynes: 
bq.  11  Enfoncer,  bq.  4  aynas  (  </-),  na.  iynes,  pl. 
iyensawen  ;  iseynes,  pl.  iseynas.  II  Aiguille  de  la 
broche,  bq.  V.  tabzint/ a bzim.  0  bq.  timyarin 
syensent  iyensawen  usent  :  les  femmes  épinglent 
leurs  vêtements  avec  l’aiguille  de  leur  broche. 
4  aynas,  nms.,  pi.  iyensan.  Il  Broche  en  bois 
servant  à  relier  entre  elles  les  toiles  d'une  tente. 
0  aynas  uqeyçiun  :  broche  de  la  tente.  4  isaynes 
{m),  nms.,  pl.  iseynasen  ib.  Il  Pointeur  (de 
canon).  0 iseynes  n  rmedfee:  pointeur  du  canon. 
4  tiseynest,  nfs.  pl.  tiseynas,  zn.  ;  taseynitét 
ib.  11  Attache,  boucle,  broche  (bijou).  V. 
rmessark.  aseddi/sedd.  0  tiseynas  n  tmyarin  :  des 
broches  de  (pour)  femmes.  Il  Corde  de  charrue. 
V.  asyun/qqen.  asyar.  asbiyyu.  0  tiseynas  n 
ttarfet :  cordes  de  cuir  (de  charme).  4  ryanset, 
nfs.,  pl.  eryanesat.  Il  Trémie  de  moulin.  V. 
taSerSurt/SSur. 

YNT$ 

4  yantsar,  vt.  ;  iyantëa,  wa  yyantà'a,  ityantSa,  ad 
iyantéa.  Il  Accrocher,  suspendre.  V.  ayer  4  yantéu, 
nms.,  pl.  iguntSa.  H  Clou,  patère,  crochet  servant  à 
suspendre  (des  objets,  des  vêtements). 
4  ariyantéu ,  nms.  Il  Sorte  de  bouton  (d’habit). 

YNY 

4  taynayst  (  ty- ),  nfs.,  pl.  tiynayin  ib.  Il  Frontal, 
partie  de  la  têtière  (d’une  bête)  qui  passe  sur  le 
front.  V.  asyar. 

YNZR 

4  ayenzur  (u-),  nms.,  pl.  iyenzum ,  dim, 
tayenzurt,  pl.  tiyenzurin,  tz.  ;  zn.  ayenzur,  pl. 
iyenzuren  ;  Am.  ayenzur  ;  bq.  tf.  ahenzur,  pl. 
henzuren,  dim.  tahenzurt,  pl.  tihenzurin\  W. 
aqensur ;  pl.  iqensuren  ;  tm.  ahenzur  ;  zw. 
ayengur .  II  Visage,  figure  (sale,  laid,  de  mauvaise 
mine  péj  ),  tz.  ;  gueule  (d’animal)  ib.  V. 
ayembuh.  0  ayenzur  n  jjen  iqaber  wermi  iherSen  : 
la  figure  du  diable  face  à  un  malade.  Il  Visage, 
joue,  bt.  V.  ayembub.  agemmiz.  anêuS.  fi  Mufle, 
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YR 


Am.  V.  aqemmum/qnia .  Il  Nez,  bq.  V. 
tinzar/nsar.  I  Pommette  du  visage,  tm.  ♦  bu- 
yenzur,  nms.,  pl.  ayt  bu-yyenzur.  Il  Laideron  ; 
malchanceux.  0  mana  bu-wyenzur-a  :  quelle 
figure,  péj. 

YR 

♦  ayir,  yir(u-),  nms.,  pl.  iyiren,  iyadgen  ;  tm.  tz. 
qr.  gz.  W.  zn.  bq.  bt.  Am,  pl.  qr..  iyadden,  dim. 
tayirt ,  pl.  tiyirm\  zn.  ayil,  pl.  iyaJJen.  H  Bras  ; 
avant-bras.  V.  ta/dent.  0  yir-inu  :  mon  bras.  0  gz. 
dreq  ayir  iiieS ;  allonge  le  bras.  0 yisi  mniis  deg 
yir\  il  a  pris  son  fils  dans  le  (s)  bras.  0 iteqs-ayi 
wyir  :  j'ai  mal  au  bras.  0  tiyr-id -as  ayir  :  elle  lui  a 
fait  une  accolade.  0  isiyidyen  dug  yir:  j'ai  pris  une 
gerbe  (de  blé)  dans  le  bras.  0  zn.  taymaïf  uyiï : 
coude.  0  Loc.  5  uyir:  de  force,  malgré  soi,  avec 
répugnance,  contre  son  gré,  à  son  corps  défendant, 
à  regret,  à  contre  cœur.  V.  bessif.  bezzez.  Ant. 
ihadar.  fl  Epaule,  bq.  V.  tiyardin.  Il  Brassée,  tas 
de  gerbe,  par  méton.  V.  rmatta. 
ddrae/darree.  Il  Coudée  (unité  de  mesure).  0  gz. 
iebar  s  uyir:  il  a  mesuré  à  la  coudée,  il  a 
auné.  Il  Petit  bras,  épaule,  bq.  Il  Omoplate,  bq. 
Am.  ♦  tayritët  {fy-),  nfs.  pl.  tiyriyin  ib.  S  Avant- 
bras;  humérus;  tibia.  V.  tajdent  4  tayritst  uyir: 
humérus,  tayritst  uçlar  :  tibia  fl  Colline,  monticule 
(  f.  ).  V.  tawrirt.  adrar.  taerurt/aerur. 

YR 

4  ayir-a ,  ayir-ad,  ayir-in  (  u-)y  adv.  de  lieu.  11  Ici, 
là  ;  là-bas  ;  de  l’autre  côté.  V.  da.  ajeimnad.  0  qats 
uyirin  :  il  est  là-bas.  0  zxvan  s  uyirin  :  il  ont 
traversé  au-delà.  0  ruh  ayirin  ;  va  t'en  là-bas. 
0  aqqat  ayirin  i  wdrarr-in  :  il  est  au-delà  de  cette 
montagne.  0  ssenni  yar  uyirin  :  d'ici  là,  dorénavant. 
V.  ss a.  tsawent. 

YR 

♦  ayrar  (  w-)y  nmc.,  pl.  iyraren,  dim.  tayrarg  pl. 
tiyrarin,  tz.  W.  bq.  ;  gz.  ayellal\  zn.  aylai,  pl. 
iyîalen  ;  sj.  aberyîaï \  pl.  iberylalen.  il  Escargot.  V. 
tasedda.  hu&er.  abeebue/bue.  0  tz.  W.  bq.  ayrar  n 
gbhar ;  zn.  ajeylul  lebhar:  escargot  de  mer, 
coquillage.  V.  a/yur.  0  Loc.  ahini  tegg-id  ayrar  i 
wbdares  :  comme  si  tu  avais  préparé  un  mets 


d’escargot  pour  un  Mtalsi,  les  Mtalsi  n'en  mangent 
pas.  ♦  tayrats  (/y-),  nfs.,  pl.  tiyrarin.  fl  Petite 
coquille  (fixée  aux  habits  d’un  bébé  ou  mise  au 
pied  ).  0  tayrats  deg  dar  :  coquille  autour  du  pied,  à 
la  cheville.  Otayrartn  isemyan  :  petite  coquille  des 
nègres  (utilisée  comme  gris-gris  ou  comme 
parure).  4  tiyrets,  nfs.,  au  sing.  tz.  tm.  ;  tiyrert 
ib.  Il  Voile,  rideau  qui  cache  la  mariée  durant  les 
sept  jours  de  la  cérémonie  de  mariage;  fete  du 
voile.  0  iqes  tiyretS-.  il  a  coupé  le  voile,  cérémonie 
matrimoniale  marquant  la  fin  des  sept  jours  de 
noces  par  l’enlèvement  du  voile.  0  Loc.  igga  tiyrets 
$  was  :  il  a  tendu,  de  jour,  le  rideau  qui  cache  la 
mariée,  il  est  constamment  auprès  de  sa  femme. 

YR 

♦  yar\  (ou  yn&,  par  vocalisation),  prép.  servant  à 
indiquer  la  direction  ou  la  distance,  tm.  ;  tz.  qr.  bq. 
yer  :  gz.  yar.  yir\  zn.  yitr\  A.  Ahm.  y.  yu  ;  tm.  £  ; 

bq.  er.  Il  Chez,  vers  ;  en  direction  de,  auprès  de  ; 
près  de,  devant,  à  côté  de  à,  au  (dénote  le  lieu). 

1.  Préposition  placée  après  un  verbe  :  0  irah  yer 
tmettut :  il  se  rendit  chez  la  femme.  0  iruh  yar 
yyzar  :  il  est  allé  à  la  rivière.  0  ntarggwah  yar 
iaddart :  nous  rentrons  (rentrions)  chez  nous. 

0  ruhey  yar  muîay  yequb  :  je  suis  allé  à  Moulay 
Yacoub.  0  imb  yar  temzida  :  il  est  parti  à  la 
mosquée.  0  fnih  yar-s  yar  taddat  :  elle  est  partie 
chez  lui,  à  la  maison.  0  dwer  yar  Ssyer-nnes  : 
reviens  à  ton  travail.  0  ttinin  i  yar  yaggwhey.  c'est 
chez  celles-ci  que  je  vais  aller.  0  gz.  heSSen  yar 
unrar  imendi:  ils  sont  arrivés  au  champ  d'orge. 
0  dwer  yar  deffar  :  reviens  en  arrière,  recule. 
0  siwer  yar-s  :  parle-lui.  0  qarreb-d  yar-i  : 
approche-toi  vers  moi.  0  ssarjem  yar  tewwait  '.  la 
fenêtre  est  près  de  la  porte.  0  ga  yga  ibed  yar  rbit- 
nni  uwwezrit  <  n  wzru  :  il  était  debout  près  de  la 
chambre  de  pierres.  0  ma  tuf-it  yar  tewwart  n 
baba-m  itettar  ?  :  est-ce  que  tu  l’as  trouvé  en  train 
de  mendier  près  de  la  porte  de  ton  père  ?  0  Loc. 
yar  wt'us  :  à  portée  de  la  main.  0  Loc.  yar  y iri- 
ruies  :  selon  sa  conscience,  il  en  est  responsable 
(moralement),  en  son  âme  et  conscience.  0  Loc. 
yar  * wmezzuy.  Il  A,  à  la,  au,  vers  (temps, 
introduit  un  compl.  circonstanciel  de  temps).  V. 
ak.  0  yar  wahit  :  à,  vers  une  heure.  0  qr.  yar  wyga 
n  t/usï  :  au  coucher  du  soleil.  0  yar  tmeddit:  de 
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YR 


nuit;  pendant,  durant  la  nuit.  0 iSSa  siysu  yar 
wmëri :  il  a  mangé  du  couscous  au  déjeuner. 
2.  Préposition  adverbiale  :  0  yar  zzat:  par-devant  ; 
gar  deffar:  par-derrière,  derrière.  0  yar  daher\  gz. 
yir  dher  :  à  l’intérieur,  par  dedans.  3.  Préposition 
suivie  d’un  pronom  affixe  :  0  yarr-i  :  vers  moi. 
0  yar-k:  vers  toi  (m.  ).  0  yar-k  :  prends  garde,  fais 
attention,  méfie-toi.  V.  ahda/hda.  0  yar-k  a 
tarzmed  tawwart  :  attention,  n'ouvre  pas  la  porte. 
Voir  Annexe,  tableau  n°  12. 4.  Après  un 
démonstratif  :  0  din  yar-s  :  là-bas  chez  lui.  0  zi  $$a 
yar  da:  de  là  jusqu’ici.  5.  Avec  d’autres 
morphèmes  :  zi  0  zi  yar  :  depuis.  0  zi  yar  tyar  ar 
teyri  :  depuis  le  lever  jusqu’au  coucher  (du  soleil). 
0  z  yar-i:  d'après  moi,  en  ce  qui  me  concerne.  0  z 
yar-i  yirqim  diiuii :  d'après  moi,  quant  à  moi,  tu 
peux  rester  là-bas.  0  kur£i  z  yar-s  :  il  doit  fournir 
tout  (en  cas  de  prise  en  charge  totale).  0  isyaraha- 
s  zi  jjemea  yar  jjemea  :  il  fait  réciter  (du  Coran) 
pour  sa  mémoire,  pour  lui  chaque  vendredi.  V.  z- 
/zi.  ar.  Avant  ar  :  ♦  yarsarmi  :  quand.  0  qr.  yarsar, 
yarsar  \  bq.  hattar :  jusqu’à  ce  que;  qr.  iwedey 
yarsar  din  ;  bq.  iwdey  hattar  din  :  je  suis  arrivé 
jusque  là-bas.  0  yarsarmi :  quand.  V.  ar.  Après  ar  : 
0  aryar  tkemred  :  quand  tu  auras  terminé.  0  aryar  ; 
zn.  alya:  jusqu'à  ce  que  (avec  futur).  ♦  ma  xr 
Avant  ma  :  0  qr.  yerma  :  pour  que.  V.  ha  ma.  Après 
ma  :  ♦  mayar:  pourquoi.  V.  ce  mot.  0  mayar 
tAtegged  ammu  :  pourquoi  te  comportes-tu  ainsi  ? 

♦  min  0  minyay  maynyar  :  pour  quoi.  ♦  wi  0  wi 
yar  ?  :  chez  qui  ?  0  wi  d  yar-i izzarn  ?  :  qui  est  venu 
le  premier  à  moi,  à  ma  rencontre  ?  0  qr.  war  d  itis 
yarsar  tiweitëa  ;  war  d  itis  hattar  tiweSSa  :  il  ne 
viendra  que  demain,  il  viendra  demain. 

YR 

♦  yar^  (  ou  ym,  par  vocalisation  ),  adv.  servant  à 
exprimer  la  consécution  immédiate.  (1  A  peine... 
que,..  ;  aussitôt  que;  dès  que.  Ce  morphème  se 
met  devant  un  verbe  :  a.  Accompli  :  0  yar  yésa  usa 
ytfey  :  il  a  mangé  et  il  est  sorti  sur-le-champ.  0  yar 
tzr-it  uàa  teqqim  tettru  :  aussitôt  qu'elle  l'a  vu,  elle 
s’est  mise  à  pleurer,  b.  Inaccompli  :  0  yar  ttazzred  ; 
tu  ne  fais  que  courir,  tu  es  très  occupé. 

YR 

♦  yar-s  (ou  ym, \  par  vocalisation),  morph. 


exprimant  l’aspect  inaccompli.  0  min  yar 
teggedl  :  que  vas-tu  faire  ?  0  imi  yar  isbeh  rhar: 
quand  le  jour  sera  levé,  quand  il  fera  jour.  0  min 
yar  téidem  nettat  :  que  va-t-elle  faire,  elle  ? 
0  net ta  i  yar  y ggen  kuréi  :  c'est  lui  qui  fera  tout. 
0  eedmeh-t  s  wuiiah  yar  ma  teys-it  :  j’ai  juré  par 
Dieu  que  tu  la  prennes.  0  Loc.  eqernûn  yartinid  : 
rappelle-toi  ce  que  tu  as  à  dire  (se  dit,  par 
politesse,  pour  couper  la  parole  à  qqn.  avant  qu'il 
la  reprenne). 

YR 

♦  yar^  conjonction  servant  à  exprimer  la 
restriction  ;  qr.  bq.  yir.  yer.  1  Ne  ...  que  ;  excepté, 
sauf,  hormis;  seulement.  1.  Suivi  d’un  verbe: 
0  yar  ad  ieess  waha  :  il  ne  fera  que  la  garde,  il 
n’assurera  que  la  garde.  0  ne$  yar  deMey, 
ssawarey  ak  temyarin  :  je  ne  faisais  que  rire  et 
parler,  je  riais,  je  parlais  avec  les  femmes  (je  ne 
savais  pas  que  mon  frère  était  décédé).  2.  Suivi 
d’un  nom.  0  ga  yar-sn  yar  karrusa  :  ils  n'avaient 
qu'une  charrette.  3.  Suivi  d’un  adjectif  :  0  yar 
yuher  waha  :  il  est  seulement  fatigué.  4.  Suivi 
d’un  nom  de  nombre  :  0  swiy  yar  ij  n  gkas  <  n 
rkas\)z  n’ai  bu  qu'un  seul  verre  (de  tiré).  5.  Suivi 
d’un  pronom  :  0  yar  sek  waha  :  toi  seulement. 
6.  Suivi  d’un  démonstratif  :  0  yar  wa,  yar  ta  :  rien 
que  celui-là,  rien  que  celle-ci.  0  yar  da  :  juste  ici, 
pas  loin  d’ici.  7.  Suivi  d’une  préposition  :  zi  0  yar 
zi,  yar  ar:  de  (tel  endroit)...  à,  seulement,  ak 
0  yar  ak  :  seulement  avec.  0  teffey  yar  ak  uma-s  : 
elle  est  sortie  avec  son  frère,  seulement,  i  0  ad 
yarder  r/rus  yar  i  wmedduker-nnes  :  il  ne  prêtera 
l'argent  qu’à  son  ami.  s  0  i heddem  yar  s  ufus  :  il  ne 
travaille  qu’à  la  main.  8.  Suivi  de  la  particule  d: 
0  iéfar  yar  d  rmeskin  :  la  tortue  n'est  qu'une  pauvre 
bête,  inoffensive. 

YR 

♦  yar$  (  ou  ym,  par  vocalisation  ),  prend  le  sens  de 
l'auxiliaire  avoir,  gz.  1  Avoir  (auxiliaire), 
posséder,  acquérir.  0  yar-i  taddart,  trussi:  j'ai  une 
maison,  du  beurre.  0  wi  yar  yga  :  chez  qui  il  est 
(pers.),  qui  le  possède  (objet)?  0  wa  yar-i  *sa, 
*waiu  :  je  n'ai  rien,  je  ne  possède  rien.  0  ayermi 
yar-i  :  c'est  tout  ce  que  j'ai,  c'est  tout  ce  que  je 
possède.  0  yar-ney  :  nous  avons  ;  gz.  yar-nay. 
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0  yar-k  :  tu  as  (  m  ).  0  yar-m  :  tu  as  (  f).  0  yar  ivem  : 
vous  avez  (m.);  gz.  yanm.  0  wa  yar-wem 
ihejtan:  vous  n'avez  pas  d'enfant,  avous  avez 
(m.  ).  0  yar-wem  yaziden  tetten  meeticha ,  rekser  : 
vous  avez  la  volaille,  elle  mange  la  tomate, 
l'oignon.  0  yar-kent :  vous  avez  (f.  ).  0  yar-s:  il  a, 
elle  a.  0  yar-s  tineaSin  :  il  (elle)  a  de  l'argent. 

0  yar-s  tamyart  d  ij  ubenjir :  il  a  une  femme  et  un 
garçon.  0  yar-s  taSniniwin  :  il  a  des  jumelles  ;  il  a 
des  co-épouses.  0  yar-s  sa  n  sSrayem  d 
imeqqranen  :  il  a  de  grandes  moustaches.  0  yar-s 
ttumubin  d  jjdid  :  il  a  une  voiture  neuve.  0  ayenni 
n  arrzeq  yar  s  drus  :  le  peu  de  ressources  qu'il 
possède  est  insuffisant.  0  yar-s  rhbar:  il  est  au 
courant,  il  est  informé.  0  Loc.  qqimen  yar-i,  yar-k, 
yar-i  yar-k  deg  awar  :  ils  se  sont  mis  à  s'échanger 
des  ripostes.  0  Prov.  wenni  yar  iga  *rbhar,  yar-s 
wityssen. 

YR 

♦  yar,  vt.  ;  iyra ,  wayyri,  iqqar ,  ad  iyar,  tm.  ;  qr.  zn. 
yar,  iqqar ,  gz.  yar,  itiqar.  Il  Lire  ;  étudier  ;  aller  au 
msid,  à  l'école  coranique  ;  faire  des  études  ;  suivre 
des  cours  ;  apprendre  (un  savoir)  ;  déchiffrer  (un 
message  écrit);  être  scolarisé  V.  rmed.  0 iqqar 
tabrat :  il  lit  la  lettre.  0  ieyra  rqtiaean  di  tmzida  : 
elle  a  étudié  le  Coran  au  msid,  à  l'école  coranique. 

0  iyra  taeraft  tAtfransist  <  d  tefransist  :  il  a  étudié 

l'arabe  et  le  français,  h  1  Former,  instruire.  0  d 
SSih,  yrin  ha-s  tterba  d  imeqqranen:  c’est  un 
théologue,  il  a  formé  de  grands  maîtres.  1  Réciter, 
psalmodier  des  versets  coraniques  à  la  mémoire 
d’un  mort,  pour  que  Dieu  lui  accorde  sa 
miséricorde.  0  rfqi  iqqar  h  umetti  :  le  fquih  récite 
du  Coran  à  la  mémoire  du  défunt.  0  yrin  ha-s 
tterba  ;  les  tolbas  ont  récités  du  Coran  sur  sa 
dépouille.  ak  ((  Etudier  avec  qqn.  ;  être 
condisciple.  0  iqqarr  akid-s  :  il  étudie  avec  lui.  vi., 
suivi  de  la  prép.  di  qui  dénote  un  support  visuel  de 
lecture  ou  un  lieu  de  lecture.  0  iqqar  di  rkitab  ;  il  lit 
(dans)  un  livre.  0  Loc.  iyra  di*mazuna.  0  irayard 
h  tterba  ad  yam  :  il  a  invité  les  fquihs  à  réciter  le 
Corail.  0  gz.  uSsen  irab  iggyur  itiqqar  (C.)  :  le 
chacal  est  parti  tout  en  psalmodiant  (qqch.  ).  0  iwi 
igis  yar  twejtat,  qa  teqqa  :  il  a  emmené  sa  fille  à 
Aïn  Taoujdate,  elle  y  fait  ses  études.  0  myam, 


ruben  ad  yam  :  ils  ont  grandi,  ils  sont  allés  à 
l'école.  ♦  s-  :  s  yar,  issyar ,  wa  yssyar. ;  issyara,  ad 
issyar.  Il  Faire  lire.  0  issyara  tabrat:  il  fait  lire  la 
lettre  (par  qqn.)  1  Enseigner,  instruire,  inculquer 
un  savoir,  dispenser  un  enseignement.  0  issyara 
ybenjirn:  il  dispense  un  enseignement  à  des 
enfants,  il  est  instituteur.  0  issyara  tmaziyht  i 
ymebdam  :  il  enseigne  le  tamazight  aux 
étudiants.  1  Mettre  à  l'école  ;  scolariser  ;  payer, 
financer  des  études  à  qqn.  0  ad  ssyar  y  tarwa-inu  : 
je  mettrai  mes  enfants  à  l'école.  0  isyarr-it  baba-s, 
injeh  :  son  père  Ta  mis  à  l’école,  il  a  réussi.  0  issyar 
hmed  tan\ra-nnes  :  Ahmed  a  payé  les  études  à  ses 
enfants,  h  i  Faire  réciter  du  Coran  par  un^  fquih 
pour,  à  la  mémoire  d'un  mort.  0  isyara  ha-s  zi 
jjemea  yar  jjemea  :  il  fait  réciter  (du  Coran)  pour 
sa  mémoire  tous  les  vendredis.  ♦  iyra,  ams.,  pl. 
yran,  fém.  teyra,  pl.  yrint  S  Instruit,  cultivé,  lettré, 
érudit.  Ant.  aqubbani.  0  mara  netta  iyra  qa  d 
idiwer  d  rfqi:  s'il  fait  des  études,  il  deviendra 
fquih.  0  wa  yyri:  il  n'a  pas  étudié;  il  est  illettré, 
analphabète,  itiyri(ty-),  nfs.,  tz.  gz.  ;  qr.  W. 
tyuri ;  zn.  pl.  tiyira  ;  bq.  Am.,  pl. 
tiyuray.  I  Instruction,  étude  ;  apprentissage  ; 
lecture.  0  tiyri n  temzi  <  n  temzi  war  tweddar  :  les 
études  d'enfance  ne  s’oublient  pas,  elles  sont 
inoubliables.  0  tiyri  teqseh  h  weirni  wa  yar  y gi  Sa  : 
les  études  sont  dures  pour  celui  qui  n’a  rien, 
démuni.  0  wa  tej/iy  tarwa-inu  bra  tiyri:  je  ne 
laisserai  pas  mes  enfants  sans  études. 

YR 

♦  yarr,  vt.  ;  iyarr,  wa  yyarr,  ityarra,  ad  iyarr,  tz. 
zn.  fl  Séduire,  tenter,  attirer,  tromper,  leurrer, 
éblouir,  illusionner.  V.  ywa.  0  wi zzay-k  iyarren  ?  ; 
qui  t'a  trompé  ?  0  iyarr-it  ttmec  :  il  est  tombé  dans 
les  rets  de  la  convoitise,  il  est  convoiteur.  0  iyarr-it 
ayra  n  dduneSt:  il  a  été  séduit  par  les  biens 
matériels  (du  monde)  d’ici-bas.  0  Prov.  zn.  iima-k 
d  uma-k  wamma  yameddukel  yir  ityerra-S:  ton 
frère  reste  toujours  ton  frère,  quant  à  ton  ami,  il  ne 
fait  que  te  duper.  ♦  5-  :  syarr,  isyarr,  wa  ysyarr, 

isyarra,  ad  isyarr.  Il  Inciter  à  la  convoitise,  tromper 
par  des  promesses.  V.  çfmer.  ♦  rymr, 
nms,  II  Séduction,  attirance  ;  leurre.  0  igga-s  ryrur 
i  ygis  mAnüdden  <  n  midden  :  il  a  fait  des 


YR 


promesses  à  la  fille  d'autrui,  il  lui  a  promis  le 
mariage  (  et  il  n’a  pas  tenu  sa  promesse  ). 

YR 

♦  yayar,  vt.  ;  i yayar,  wa  yyayar,  ityayur,  ad  iyayar  ; 
qr.  yaryar. ;  tyaryur.  !l  Avoir  des  borborygmes.  V. 
qijju.  0  iwt-it  usemmid ,  aeeddis-imes  ityayar  :  il  a 
pris  froid,  il  a  des  borborygmes  (au  ventre). 

♦  ayayar{  u-),  na. 

YR 

♦  yer,  vt.  ;  eqqar:  W.  sj.  ;  bq.  Am.  ayr, 
eqqar.  1  Appeler  qqn.  V.  raya. 

YR 

♦  yeryer ;  vi.  ;  iyeryer ;  rva  yyeryer,  ityeryar. ,  ar/ 
iyeryer  ib.  Il  Se  gargariser  l'arrière-bouche  d'un 
liquide.  ♦  ayeryar(  u-\  na. 

♦  yar/r/,  nms.  :  bq.  1  Calme  de  la  mer,  bonasse.  V. 
tiyrit.  0  Ida  d  yeriri  g  rbahar  :  aujourd'hui  la  mer 
est  calme. 

‘  J4? 

♦  yir,  vti.  ;  iyir ,  i/yzr,  rrayy/r,  ad  iyir\  bq.  y/r,  tyira 
ib.  h  II  Etre  jaloux  de  (personne  féminine).  V. 
asem  Oi/y/r  /m-s:  il  est  jaloux  d’elle. 
zi  1  Jalouser,  envier  ;  et  pass.  0  ityir  zzay-s  .  il  est 
jaloux  de  lui.  ♦  lyira ,  nfs.,  au  sing.  Il  Jalousie  ; 
émulation.  V.  tismin/ asein. 

'  F» 

♦  y/r,  vi.  ;  /y/r,  rva  yyir  ityir,  ad  ityir ;  tz.  qr.  W.  bq. 
Am.  I  Croire,  penser,  supposer,  s'imaginer,  se 
figurer  ;  sembler,  paraître.  V.  awv  (  -d).  Oytyir 
tefyed:  il  croit  que  tu  es  sorti.  0  wa  tyirey.  je  ne 
savais  pas  ;  je  ne  croyais  pas  ;  je  ne  m’y  attendais 
pas.  0  tyirey  ad  irah  :  je  pensais  qu'il  irait.  0  tyirey 
iruh  :  je  pensais  qu'il  y  était  allé.  0  zn.  tella  yri\ 
idga  yiiri:  je  pensais,  je  m’imaginais,  je  croyais. 
0  ma  tyired  ma§  tegga  tmurt-a  ;  tu  ne  peux 
imaginer  comment  est  cette  terre.  0  neSs  yirey 
t^tenni  <  d  teimi  :  je  croyais  que  c'était  celle-là, 
que  c’est  elle. 

YR 

♦  yri ,  vi.  ;  iyri,  wa  yyri,  iyegi. \  ad  iyri,  tz.  ;  W.  bq. 


Am.  sj.  yerri\  zn.  yii,  yelJi ;  eylehi \  yeJJehi.  Il  Se 
coucher  (astre),  disparaître  (derrière  une  crête), 
s'éclipser.  V.  rider.  Ant.  nqar.  ari.  0  ga  tqarreb 
tt'ust  at  yri :  le  soleil  était  sur  le  point  de  se 
coucher.  0  ar  te  yri  tfust  u$a  hwant-id  :  vous 
viendrez  quand  le  soleil  sera  couché.  0  zi  ya  Jyar 
tfust  ar  teyri  :  depuis  le  lever  jusqu'au  coucher  du 
soleil.  0  zn.  tyii  tfuyt ;  W.  bq.  Am.  tyri  tfuyt  :  le 
soleil  s'est  couché.  0  bq.  gi  teyri  n  tfuyt  ;  Am.  gri 
teyri n  fuyt  :  au  coucher  du  soleil.  U  Tomber  ib.  V. 
wda.  0  arrud  yyri  h  tburjet  :  les  vêtements  sont 

tombés  de  la  fenêtre.  Il  Etre  avalé  (aliment).  V. 
fiez.  sard.  0  Loc.  uina-s  aë y f fez,  wa  ë  isseyri  :  ton 
frère  te  mâche,  mais  ne  t'avale  pas,  les  frères  se 
disputent,  mais  pas  au  point  de 
s'exterminer.  Il  Trouver,  surprendre.  0  yrig  fran 
itaëar  ;  j  ’ai  surpris  un  tel  en  train  de  voler.  ♦  s-  : 
ysseyri,  ysseyray ,  wa  ysseyri,  R.  ;  zn.  seyîi , 
seylay.  1  Avaler.  V.  sard.  eës.  0  inara  wa  da-s 
teffized  war  isseyri  :  il  faut  que  tu  lui  mâches  pour 
qu’il  avale,  il  ne  peut  compter  sur  lui-même  (Cf. 
Mâcher  le  travail,  la  besogne  à  qqn.  )  ♦  ayeguy 
(  iv- ),  a  y  ray  {w-)  na.  ;  qr.  ayga.,  na.  ;  W.  dyri  ; 
ayelîay  ib.  Il  Coucher,  chute,  déclin  (du  soleil)  ; 
crépuscule  (du  soir).  0 ayray  n  tfuët ;  W.  dyri 
t fu ht  :  coucher  du  soleil.  0  qr.  yar  wyga  n  tfuët  : 
au  coucher  du  soleil.  ♦  ayeilay  (w-),  nms.: 
zn.  i  Versant  opposé  d'une  crête.  V.  maru.  0  Prov. 
zn.  *azru  umenyi  kessin-as-t  id yudan  z-uyellay  i 
rrageb. 

YRY 

♦  iyary,  ams.,  pl.  yaryen,  fém.  tyary,  pl. 
yaryent  II  Enfoncé,  rentré,  révulsé  (cave  de 
3’œil).  0  tittawin-nnes  yaryent.  il  a  les  yeux 
enfoncés,  rentrés. 

YR 

♦  y  ru,  vti.  ;  iyru ,  wa  y yru,  iyedgu ,  ad  iyru,  R.  ;  zn. 
y/u,  yellu  ;  bq.  zegur ;  zeggur.  U  S'embusquer,  aller 
en  tapinois  pour  surprendre  qqn.,  une  proie. 
0  Prov.  zn.  iruh  ad  iylu,  yufa  yelwent  midden  :  il 
est  allé  faire  le  guet,  mais  s'est  trouvé  guetté  lui- 
niême  (Cf.  Tel  est  pris  qui  croyait  prendre). 

YR 

♦  iyyra,  ams.,  iyyran,  fém.  tiyyra,  pl.  iyyrant  ;  gz. 
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iyra,  pl.  tyran.  11  Cher,  coûteux,  onéreux, 
dispendieux.  Ant.  aihes.  0  îhviz ga yiyyra  :  le  louis 
était  cher,  il  coûtait  cher.  ♦  riyyra ,  lia.  11  Cherté 
(de  la  vie  ).  0  rhmu  d riyyra  :  la  chaleur  et  la  cherté 
(de  la  vie).  V.  rkanar.  0  Prov.  syem i riyyra,  syem 
J yariha  :  élève  (ton  l'enfant)  à  la  gêne  comme  à 
l'aisance.  ♦  s-  :  siyra ,  issiyra ,  i va  yssiyri \  ad 
issiyra.  I!  Vendre  cher.  ♦  aseyra,  na.  ib. 

YR 

♦  iyri  ( yi -),  nms.,  pl.  iyriwen  ib.  Il  Baguette, 
verge.  V.  aheèsud.  tayarst. 

YR 

♦  tayra  (ty-),  nfs.,  pi.  p'yriwin  :  bq.  ;  sj.  tagra,  pl. 
tigarwin.  11  Plat  en  terre  cuite.  V.  tazewda/zwed. 

YR 

♦  tiyirt  {ty-),  nfs.,  au  sing.,  ib.  11  Paix.  V.  yeriri. 
rîma/bna.  0  ikka-yi tiyirt  :  il  m'a  laissé  en  paix. 

YR 

♦  tiyretë,  nfs.  Il  Voile,  rideau  qui  cache  la  mariée 
durant  les  sept  jours  de  la  cérémonie  de  mariage  , 
fête  du  voile.  V.  ayrar. 

YR 

♦  tayritst  (  ty -),  nfs.,  pl.  tiyriyin  :  qr.  W.  ;  bq. 
tayrit,  pl.  tiyriyin ,  tiyerya.  11  Bâton  (de  berger  ).  V. 
tayarft.  ake&uqf.  0  tayritst  urinti :  bâton  de  berger. 
0  W.  uht-int  s  tyrit  :  ils  l'ont  frappé  avec  un 
bâton.  Il  Manche  (d'outil).  V.  tus.  0  tayritst 
uriyzim  :  manche  de  pioche.  U  harpon  hampe  ; 
lance.  V.  tahrist/harë.  1  Avant-bras  ;  tibia.  V. 
ta/dent  yir.  ♦  tayritët  ufus  :  avant-bras.  ♦  tayritst 
ud[ar:üb'\a. 

YR 

♦  tayrait  (_ty~),  nfs.  ib.  Il  Mortier,  mélange  de 
chaux  (ou  de  ciment)  et  de  sable.  V.  rbeyri. 

YRê 

♦  tayarst,  taggagt  (_ty~),  nfs.,  pl.  tiyarym ,  tm.  ;  tz. 
tayragy  pl.  tiyaryin\  qr.  tayaritst ,  pl.  ti^yanyin  ; 
W.  bq.  Am.  ta  y  rit,  pl.  tiyaryia  \  zn.  tayikt,  dm. 
tarwrit ;  dm.  arm  II  Canne,  crosse;  béquille. 


0  isteiiu/h  iyatét-nnes  :  il  cherche  sa  canne.  0  y/te/ 
tayarst  deg  fus  :  il  tient  une  canne  dans  la  main. 
0  Ærteft  /?  fyarâr  di  tiddi:  il  (elle)  est  aussi  grand 
(e)  que  la  canne  quant  à  la  taille,  la  hauteur,  il 
(elle)  a  la  taille  d'une  canne,  il  est  petit.  H  Bâton, 
manche  d'outil,  tz.  tm.  bq.  V.  fus .  Otm.  tayarSt 
urigzim  :  manche  de  pioche.  0  zn,  flan  itteftayreit 
zi  Iwust  :  un  tel  a  pris  le  bâton  par  le  milieu,  il 
ménage  la  chèvre  et  le  chou.  0  bq.  tayrit  udar  : 
tibia  ;  tayrit  ufus  :  poignet.  I  Bastonnade,  par  ext. 
V.  aemud.  0  mjjar  tiyyariyyin  :  voleur  de  nouveau- 
nés  (  croyance  populaire). 

YR 

♦  y  ri,  vi.  ;  teyri,  wa  teyri,  tyarrri,  a  teyri  <  ad 
teyri.  Il  Faire  une  fausse  couche,  avorter  ;  et  pass. 
V.  nnu ri.  0  qr.  tamyart-inu  teyri  :  ma  femme  a  eu 
un  avortement.  0  fa funast  teyri  :  la  vache  a  fait  une 
fausse  couche.  ♦  iyri,  ams.,  pl.  yaryn,  fém.  teyri, 
pl.  yajyent  1  Mort-né.  ♦  ayray  (u-),  na.  S  Fausse 
couche,  avortement. 

YRB 

♦  yarreb,  vti.  ;  iyarreb,  wa  yyarreb,  ityarrab ,  ad 
iyarreb.  Il  Aller  vers  l'ouest,  dans  la  direction  du 
couchant,  être  loin  de  chez  soi  ;  voyager  au  loin  ; 
quitter  son  terroir  ;  émigrer  ;  s'exiler,  fig.  ;  être 
hors  de  chez  soi,  être  nostalgique,  avoir  le  mal  du 
pays  ;  et  pass.  Ant.  Sarraq.  0  umi  n yarreb  ga  giy 
tAtamezzyant  <  d  tamezzyant  :  quand  nous  avons 
émigré  vers  l’ouest  (Maroc  central),  j'étais 
(encore)  jeune.  ♦  ayrib,  nms.,  nms.,  pl.  iyriben, 
fém.  tayribt ;  pl.  tiyribin.  1  Etranger  (de  passage), 
voyageur  inconnu  ;  passant.  0  nés  d  ayrib,  wa  yar-i 
hedd  di  tniurt-a  ;  je  suis  étranger,  je  n'ai  personne 
dans  ce  pays  (sur  qui  je  puisse  compter). 

♦  imyarreb  (u-),  nms.,  pl.  imyarrben.  S  Emigré  ; 
exilé,  par  ext.  ♦  ryrubiyyet,  rymbeft,  nfs.,  au 
sing.  8  Fait,  état  d’être  loin  de  chez  soi,  nostalgie, 
mal  du  pays,  exil.  0  tanvfunt-a  n  ryrubiyyet 
(Ch.)  :  cette  maudite  nostalgie.  0  ad  bdiy  Sar  n 
wbrid ;  ura  ryrubeft  ;  je  mangerai  de  la  terre  des 
chemins  et  je  ne  quitterai  pas  mon  pays,  je  préfère 
la  faim  à  la  nostalgie.  ♦  ryribeët,  nfs.  pl.  ryrayb,  tz. 
sj.  Il  Choses  étrange,  étonnante  ;  extravagance. 

♦  ryarb,  nms.  ;  qr.  ryarb.  1  Ouest,  occident, 
couchant  ;  Gharb  (le),  plaine  qui  s’étend  de  Fès  à 


Rabat.  Ant.  àsarq/sarreq.  0  zi ryarb:  (il,  elle  est) 
de  l'ouest.  0  tfuSt  thekkw a  yar  ryarb:  le  soleil 
décline  vers  l’occident.  0  ryarb  bu-ryrayeb  :  le 
Gharb,  (pays)  des  étrangetés,  des  bizarreries,  des 
extravagances,  des  mystères.  0  Loc.  (iyyra-as-d 
tfuè't  zi  ryarb  :  le  soleil  s'est  levé  pour  lui  de 
l’occident,  il  est  très  content,  fortuné.  V.  ussen. 

♦  ayarbi  (?/-),  ams.,  pl.  iyarbeyyen ,  fém. 
tayarhasi ;  pl.  tiyarbiyyin  ;  qr.  ayarbi \  pl.  iyarbiyen , 
fém.  tayarbitst,  pl.  tiyarbiyin.  Il  Arabe.  V.  a  erra  b. 

♦  rmeyyarb,  nms.,  au  sing.  ;  qr.  rmeyyarb. 

Il  Coucher  du  soleil,  crépuscule  du  soir.  V. 
acessi/ cessa.  V.  ayeguy/yri.  il  Appel  à  la  prière 
du  soir,  prière  du  soir.  0  rmeyyarb  idden  :  la  prière 
du  soir  est  annoncée.  I  Rupture  du  jeûne  pendant 
le  mois  de  Ramadan,  V.  rfdur/fdar.  0  ikkes 
rmeyyarb  -.  il  rompu  le  jeûne.  ♦  ryarbi,  nms.,  au 
sing.  Il  Vent  doux  et  frais  d’ouest  ;  brise.  V. 
adu/du.  0  ryarbi  ytsud  :  le  vent  d’ouest,  la  brise 
souffle.  ♦  Imayrib. ,  Imuyrib,  n.  pr.  de 
pays,  il  Maroc.  0  Imayrib  d  a sebban  :  le  Maroc  est 
beau,  le  Maroc  est  un  beau  pays.  ♦  ameyrabi \  ams., 
pl.  imeyrabiyyen ,  fém.  tameyrabest \  pl. 
timeyrabiyin.  il  Marocain.  V.  amarrvk. 
0  imeyrabiyyen  day-sn  rüramet  :  les  Marocains 
sont  accueillants,  hospitaliers. 

ysb 

♦  ayarrabu  (  «-),  nms.,  pl.  iyarruba  ;  tm.  tz.  gz.  W. 
bq.  ayerrabu ,  pl.  iyerruba ;  zn.  ayarrabu,  dim. 
tayarrabut,  pl.  t iyarruba  \  gz.  tayerrabut,  pl. 
Otiyerruba.  i  Bateau,  vaisseau;  barque,  péniche 
(f.  ).  0  ariyzim  uyarrabu  :  crochet  de  l’amarre.  V. 
ahraz.  0  y  ru  h  deg  yarrabu  :  il  est  parti  en  bateau,  il 
a  pris  le  bateau.  0  yus-d  deg  yarrabu  :  il  est  venu 
en  bateau.  0  tu sasd  ttumubm  deg  yarrabu  :  une 
voiture  lui  est  venue  en  bateau,  elle  a  reçu  une 
voiture  par  bateau.  0  nenya  di  tyarra but:  nous 
avons  pris  la  barque.  0  Loc.  ayarrabu  n  ssram  :  un 
bateau  de  salutations,  beaucoup,  de  grandes 
salutations  (  par  hyperb.  ). 

Y  RB 

♦  yreb,  vt.  iyreb,  wa  yyrib,  igegeb,  ad 
iyreb.  Il  Vaincre,  triompher,  remporter  une 
victoire,  gagner  (un  procès,  une  affaire),  avoir 


gain  de  cause.  V.  a  ma.  0  a  keimiiv  j/yreb  di  rsnab  : 
il  vous  vaincra  en  matière  d'armement,  il  vous 
dépassera  en  armement.  Il  Succomber.  0  yrebn-ayi 
imettawen ,  iriy  ttruy  :  j’ai  succombé  aux  larmes,  je 
me  suis  mis  à  pleurer.  ♦  yeJJeb,  iyelleb,  wayyeileb - 
ityellab »,  ad  iyelleb.  ♦  lyalba,  nfs.  Il  Alkekenge, 
coqueret  (plante  vénéneuse  ). 

YRBJ 

♦  yarbej,  vt.  ;  iyarbej \  wa  yyarbej  ityarbaj  ad 
iyarbej.  fl  Egratigner,  lacérer.  V.  hbed ;  mettre  en 
désordre,  fig.  0  iyarbj-as-d  ayembub  s  waddarn  :  il 
lui  lacéré  la  figure  avec  les  griffes.  ♦  ayarbej{  u-), 
na.  ♦  ayarbuj  (f/-),  nms.,  pl.  iyarbujen 
(rare).  Il  Corps  humain,  péj. 

.  yRBR 

V  yarber ;  vt.  ,  iyarber,  xva  yyarber,  ityarbar,  ad 
iyarber.  S  Bluter,  tamiser,  sasser,  cribler.  V.  i/iï. 
seyyar.  0  am  war  iyarbren,  day-s  rui/ee  i  weeddis  : 
la  farine  non  tamisée  est  bonne  pour  le  ventre, 
l’estomac.  ♦  a  yarber  ( u -),  na.  Il  Tamisage, 
sassement.  ♦  ayarbar,  nms.  pl.  iyarbaren  ;  bt. 
ayrbar,  pl.  iyrbaren.  Il  Tamis,  sas,  crible,  blutoir  à 
la  nain.  V.  bu-siyyar/sir.  statu,  tagimt/agun. 

YRD 

♦  ayardud,  nms.,  pl.  iyarduden.  1  Corps  humain, 
péj .  ;  torse. 

'Y RTF 

♦  yriget,  vi.  ;  iyriget,  wa  yyriget ,  iteyrigit,  ad 
iyriget  ;  yerillet ,  iteyerillet  ib.  Il  Avoir  la  nausée, 
un  soulèvement  de  l’estomac  ;  être  écœuré, 
dégoûté.  0  ur-nnes  iteyrigit  :  il  a  la  nausée.  ♦  s-  : 

syigej,  isyigit,  i va  ysyigjef,  ad  isyidet.  Il  Ecœurer, 
donner  la  nausée  ;  soulever  l'estomac,  le  cœur. 
0  ddwa-ya  ysyigit-ayi  wur:  ce  médicament  me 
soulève  le  cœur,  i  a  yriget  (u-),  na.  ;  qr. 
ayerillet.  Il  Nausée.  ♦  aseyridet ;  na. 

YRÇ 

♦  a  yard a  (u-),  nms.,  pl.  iyardayn,  fém.  tayardast, 
pl.  tiyardayin,  tz.  ;  qr.  ayarda ,  pl.  iyardayn  ;  gz.  zn. 
bq.  bt.  sj.  ayerda,  pl.  iyerdayn ;  W.  bq.  Am. 
Jayardayt ;  fém.  qr..  tayadatst,  pl.  tiyardayin. 


Il  Rat,  souris.  0  a  yard  a  ûiebbeS  di  rhid  :  la  souris 
gratte  (dans)  le  mur.  0  ad  ggey  am  uyarda 
isnuqquben  rbni :  je  ferai  comme  la  souris  qui 
creuse  les  constructions.  0  Loc.  am  *umu£s  d 
uyarda.  ♦  bu-yyardayen,  nms.  1  Serpent  qui 
dévore  les  rats  et  la  volaille  ;  boa  ?.  V.  fiyar.  0  bu- 
yyardayen  itet  iyardayen  d  i/igusen ,  wa  zzay-s 
teggwed-.  le  serpent  qui  dévore  les  souris  et  les 
poussins,  n'aie  pas  peur  de  lui,  il  est  inoffensif. 
0  bq.  Am.  tasrit  iyardayn  :  musaraigne,  petit 
mammifère  insectivore,  voisin  de  la  souris.  V. 
tassrit 

YRQ 

♦  ayrud\  (  nms.,  pl.  ïyn/den tin.  bt.  H  Cuisse, 
gigot  d'un  animal. 

YRQ 

♦  aynid2  (  w-),  nms.,  pl.  iyarwad',  qr.  ayrud,  pl. 
iyarwad  B  Raquette  de  cactus,  de  figue  de 
Barbarie.  V.  fadar.  0  ayrud  n  thendest  :  raquette 
de  cactus,  d’oponce.  V.  tahendest/ rbend.  0  yarra, 
izzu  yayrud  :  il  a  planté  une  raquette.  0  iyarwad  d 
hemrawen  di  dgar-inu  (Ch.)  :  les  raquettes  et  la 
toile  d’araignée  sont  dans  mon  village,  mon 
village  est  en  mines,  délabré.  ♦  tayrut  <  tayrut  (jy- 
),  nfs.,  pi.  tiyardin,  tin.  qr.  ;  tz.,  pi.  tiyarracf ;  W. 
zn.  bq.  Am.  zn.  bq.  Am.  tiyardin  ;  sj.  tayrutt,  pl. 
tiyurdin.  Il  Epaule.  0  jartwura  n  tyardin  ;  entre  les 
ouvertures  des  épaules,  entre  les  omoplates.  0  ikes- 
it  h  tyrut:  il  le  prend  sur  l'épaule.  0  tayrut  ifi'ey 
zzay-s  uyir  :  le  bras  émane  de  l'épaule.  0  mmi£ 
itawd-ayi  yar  tyardin  :  ton  fils  atteint  mes  épaules. 
0  Loc.  mquddant  tyardin  :  les  épaules  sont  à 
égalité,  se  dit  à  jeune  homme  qui  se  veut  l’égal 
d'autrui.  0  Loc.  ibez  tiyardin  :  il  a  haussé  les 
épaules,  en  signe  d’indifférence,  de 
mécontentement  ou  de  dédain  (par  un  mouvement 
d’épaules  vers  le  haut).  0  asemmacf  nAtyrut  <  n 
tayrut-.  celui  ayant  l'épaule  froide,  fainéant, 
paresseux.  Il  Côte  (du  thorax),  bt.  V.  ayezdis. 
0  istAtyrut  <  n  tayrut  :  une  côte.  Il  Omoplate. 
0  amegzu  issaivar  di  teymt:  le  devin  fait  des 
présages  en  regardant  un  omoplate.  Il  Aide,  appui, 
soutien,  fig.  0  ajegab-imi  d  as  iqqarsen  h  tyrut  d 
uma-s  inmmten  ;  la  djellaba  déchirée  sur  l'épaule, 


c'est  la  mort  de  son  frère  (l’épaule  symbolise  le 
frère  dans  l’interprétation  des  rêves).  0  Loc.  yar-s 
tayrut  :  il  est  soutenu,  par  les  siens,  par  ses  proches 
(Cf.  Epauler)  ;  il  est  pistonné.  0  Loc.  *tayntt-inu 
tuwçja  :  mon  épaule  est  tombé,  je  n'ai  pas  de 
soutien. 

YRD 

♦  yred,  vi.  ;  iyreçt,  wa  yyri<jy  iyeJIet  (rare),  ad 
iyred  11  Se  tromper,  se  méprendre,  faire  une 
erreur.  0  mara  yerdey  reqqm-ay  d  :  si  je  me 
trompe,  corrige -moi.  ♦  5-  :  seyred,  iseyred \  wa 
yseyred,  isseyrad,  ad  isegreçl.  Il  Induire  en  erreur  ; 
tromper.  ♦  ms-  :  mseyred,  imseyred,  wa 
ymseyred,  itemseyrad,  ad  imseyrad.  Il  Se  tromper 
(récipr.  );  se  confondre  (passif).  ♦  ayrad  («-), 
na.  ♦  lyiat,  nms.,  au  sing.,  lyelt.%  lyeîtet,  nfs.,  pl. 
lyeltat ;  qr.  Il  Erreur,  faute,  bévue  ;  aberration. 
0  teiuii  d  lyàlta  i  yar-i  tAtamqqrant  :  j'ai  commis 
une  grande  faute.  ♦  yalet,  a  ms.,  pl.  yaltin,  qr.  0  aqa 
tirem  yaiet  :  ne  soyez  pas  fautif,  ne  vous  vous 
trompez  pas.  0  iruh  yaiet  :  il  s'est  trompé,  il  est 
dans  l'erreur.  ♦  aseyred{  u-),  na.  ♦  amsegerad (  u- 
),  na.  ib. 

YRQ 

♦  yurç/ii,  ams.,  pl.  iyurduten.  il  Gros.  V. 
muzzur / uzzur. 

YRD 

♦  ryarad \  nms.,  au  sing.  I!  But,  dessin,  objectif, 
projet,  affaire.  ♦  s-  ;  sneyrad,  isneyrad,  wa 
ysneyrad,  issneyrad,  ad  isneyrad.  B  Reporter, 
atermoyer  ;  profiter.  0  isneyrad  day-s  :  il  profite  de 
lui. 

YRDN 

♦  tnirdent  (fy-),  nfs.,  pl.  tiyardmi win,  tz.  ;  qr. 
Am.  bq.  tyirdent ,  pl.  tiyirdnawin ,  pl.  bq. 
tiyirdawin  ;  W.  tiyirdend \  pl.  tiyerdma win  ;  gz. 
tyerdent,  pl.  tiyerdnawi ;  zn.  tyirdemt,  pl. 
tiyerdmiwin  ;  ,  bt.  tyardemt.  B  Scorpion. 
0  tiyardmi  win  msebdant. ;  dysent  teimi  tabarrSant, 
day-snt  teimi  tawrayt  :  les  scorpions  se  divisent  en 
deux  (espèces)  :  les  noirs  et  les  jaunes.  0  teqqs-as 
tyirdent ;  ymnuit :  un  scorpion  l'a  piqué,  il  est 


mort.  0  tudef  tyirdent  sadu  wSar,  diimi  i  tas:  le 
scorpion  est  entré  sous  terre,  elle  y  vit. 
0  tiyadmiwiix  tarifent  adu  yezra:  les  scorpions 
s’enfuient  sous  les  pierres.  0  tiyardmiwin  tirin  deg 
hubaS ;  les  scorpions  se  localisent  dans  les  trous. 
0  qr.  tyirdent  n  rbhar  \  bt.  tyarçfemtn  rbhar :  crabe 
de  mer.  ♦  tyirdent  n  iyzar :  crabe  de  rivière,  d'eau 
douce,  écrevisse.  V.  akurzmiw  asrem. 

YRF 

♦  ayarf  (  wa-),  nms.,  pl.  iyarfiwen ,  qr.  ayarf,  pl. 
iyarfawen.  I  Pierre  meulière.  V.  tasirt.  0  ayarf  n 
nejj:  pierre  meulière  du  haut;  ayarf  n  swadday : 
pierre  meulière  du  bas.  0  Loc.  ayarf yarzzu  h  uma- 
s  :  une  pierre  meulière  cherche  son  semblable,  les 
personnes  qui  aiment  être  ensemble  ont  de  grandes 
affinités  de  caractère  (Cf.  Qui  se  ressemble 
s'assemble). 

YRF 

♦  yarf,  vt.  ;  iyarf,  wa  yyarf  iyarref,  ad 
iyarf  II  Mettre  un  couvercle  (en  tissu,  en  cuir)  et 
l’entourer  d'une  ficelle;  envelopper  (le  goulot 
d’un  récipient  par  mesure  d’hygiène);  boucher. 
0  iyarf  aqriuh  :  i!  a  bouché  le  pot.  ♦  ayarraf  {  u-), 
nms.  pl.  iyarrafen ,  dim.  i  ayarraf  g  pl.  tiyarrafin  ;  qr, 
ayarraf,  pl.  iyarref  en  ;  tz.  qr.  W.  zn.  sj. 
ayurraf  i  Couvercle,  tampon  de  tissu  roulé  en 
boule  mis  sur  le  goulot  d’un  récipient.  V.  âge f far ; 
tiseqfets/qfer.  tmadunt.  safes/afes.  il  Récipient  à 
boire,  pot  à  eau  (en  argile),  gobelet,  carafe. 
0  yéSur  y  ayarraf  s  waman  :  il  a  rempli  le  pot  d’eau. 

♦  ayraf  (  w-),  nms.,  pl.  iyerafen,  iyuraf. 
qr.  11  Couverture  ;  enveloppe  ;  taie  ;  étui.  V. 
ryend/ymed.  0  ayraf  n  tbrat:  enveloppe  de  la 
lettre  0  ayraf  n  rkabus  :  étui  du  pistolet.  V. 
ryend/ymed.  0  ayraf  n  tsunta  :  taie  de  l'oreiller. 

♦  tayraft  (ty-),  nfs.,  pl.  tiyrafin  ib,  ii  Prépuce,  par 
ext. 

YRF 

♦  yuref,  vi.  ;  iynref,  wa  yyuref,  ityuruf,  ad  iyuref 
ib.  !(  Etre  ennuyé.  V.  yeylef  ♦  ayiiruf  (//-), 
na.  I  Ennui. 

YRF 

♦  tayruft  (/y-),  nfs.,  pl.  tiyrafin  :  bq.  I  Souche 


d'arbre.  V.  Jiyyart. 

YRF 

+  tnurfet{  ty~),  nfs.,  pl.  tiyurfatin  ;  qr.  bq.  teyurfet, 
pl.  tiyurfatin  ;  bq.  pl.  tiyurfawin.  11  Etage  d'une 
maison  ;  pièce,  chambre  située  en  haut  d'un 
édifice.  V.  rbit.  ahham. 

YRGN 

♦  iyaregnen ,  nmp.,  au  pl.  :  bq.  1  Bissac  d'âne  (en 
sparterie).  V.  iyarynen. 

YRYS 

♦  tayaryist  ( ty -),  nfs.,  pl.  tiyaryisin :  bq.  W. 
sj.  ;  bq.  taharyizt.  pl.  tiharyizin.  S  Beurrier 
(récipient)  ;  pot,  terrine  (servant  à  cailler  le  lait). 
V.  aqdib/qeddeh. 

YRLT 

♦  yeriliet ,  iteyerillet  ib.  Il  Avoir  la  nausée,  un 
soulèvement  de  l'estomac  ;  être  écœuré,  dégoûté. 
V.  yriget. 

YRM 

♦  ayarmur  (n-),  nms.,  pl,  iyarmuren,  1  Estomac, 
péj.  V.  aeeddis.  0  Loc.  itet  yar  wur,  wa  gi  yar 
wyarmur :  il  mange  de  cœur,  et  non  pas  pour 
l’estomac,  il  mange  juste  pour  se  nourrir,  il  est 
frugal,  sobre. 

YRM 

♦  ayrum  (  w-),  nmc.,  R.  zn.  bq.  bt.  sj.  Il  Pain.  V. 

angur.  ta§nift/snef.  taedut.  tafdirt/fdar.  tanyurt. 
tahebbast.  tamqiyest/ qiyyes.  pappa. 

timehjnbin/hjeb,  timihedda.  Imetlue/Üee. 
0  ayrum  n  yirden  <  n  irden,  imendi  <  n  iinendi  : 
pain  de  blé,  d'orge.  0  ayrum  n  ssuq  :  pain  de 
fantaisie.  0  ayrum  yardeb  :  tendre,  spongieux.  V. 
tareqqa/ryey.  0  ayrum  yuzey  :  pain  sec.  V. 
tafarfit ,  pain  dur  ;  misère,  par  ext.  0  ayrum  hafi  : 
du  pain  sec,  sans  accompagnement.  0  ayrum 
ismem:  le  pain  a  levé.  0  ayrum  d  ttri :  pain  frais. 
0  ayrum  iiinia  :  pain  chaud.  0  ayrum  ismed:  pain 
refroidi.  0  ayrum  ttAbsets  <  d  tel>sets  :  du  pain  et 
des  oignons.  0  itarzza  yayrum  :  il  rompt  le  pain. 
0  itweqqah  ayrum  :  il  chauffe  du  pain.  0  ikessi 
ayrum  deg  wqrab  <  di  aqrab  :  il  prend  du  pain 
dans  un  sac.  0  ayrum  iqseb  array-nnes  :  le  pain, 


YRM 


c'est  une  affaire  difficile,  qu’il  est  dur  de  gagner  sa 
vie.  0  iss  a  y  gway  n  wyrum  minzi  ya  yeteq  ;  il 
achète  un  peu  de  pain  pour  se  nourrir.  Oyiwi-d  sa 
n  wyrum,  £a  n  tazart  :  il  a  apporté  du  pain, 
quelques  figues.  0  Loc.  itawi-d ayrum:  il  apporte 
du  pain,  il  travaille,  il  gagne  sa  vie.  V.  hdem. 
0  Loc.  itté  ayrum  :  il  donne  du  pain,  il  est 
charitable,  hospitalier,  généreux.  0  Loc.  *iedu  yar- 
s  wyrum,  0  Loc.  day-s  ayrum  :  il  contient  du  pain, 
ça  rapporte,  c'est  lucratif  (se  dit  d'une  activité 
commerciale).  11  Pain  de  boulanger,  de  fantaisie, 
baguette,  flûte,  par  ext.  V.  buyyu.  Il  Nourriture, 
manger,  par  ext.  0  lia  y  ayrum,  lia  yaman  :  il  n'y  a 
ni  nourriture,  ni  eau.  V.  massa /ess.  ♦  ayrum  n 
tbayra  :  pain  de  corbeau,  champignon.  V.  yurser. 
akelïif/keff.  ah. enfui  ♦  babn  wyrum,  nms.,  pi.  ayt 
bab  n  wyrum  ;  bq.  bu -wyrum,  pl.  ayt  bu-wyrum, 
fém.  mu-  wyrum,  pl.  suyt  mu- wyrum. 
Il  Boulanger.  V.  ahebbaz. 

YRM 

♦  yarm,  vt.  ;  iyami,  wa  yyarm  iyarrem,  ad  iyarm  ; 
qr.  yarem,  ïyarrem.  Il  Rembourser,  dédommager, 
compenser,  indemniser.  V.  bref.  0  iyarm-as 
tahessart  :  il  lui  a  dédommagé  la  perte.  Il  Offrir  de 
l’argent  en  cadeau  à  une  noce  ;  faire  un  don  en 
numéraire  lors  d'une  fête.  0  amedyaz  ityennaj, 
iwdan  yarrmen  ha-s  :  le  musicien-troubadour 
chante  et  les  gens  lui  offrent  de  l'argent.  ♦  ayram 
(w-),  na.  ;  qr.  ayaram.  I  Dédommagement, 
indemnité.  ♦  ryramet ,  nfs. a  a.  ;  zn.  ayram.  Il  Don, 
cadeau  en  numéraire  présenté  à  l’occasion  d'un 
mariage  (à  charge  de  retour).  V.  tawsa/uks. 
0  ryramet  d  amarwas :  le  don  (en  numéraire)  est 
une  dette  (d’honneur  dont  il  faut  s’acquitter). 
0  ittef  rymaret  :  il  a  perçu  des  dons  (en  argent,  à 
l'occasion  d’une  fete). 

YRM 

♦  yerma,  prép.  :  qr.  1  Pour  que.  V.  yar.bama.' 

YR 

♦  ryerara,  nfs.,  pl.  ryerarat :  qr.  fi  Chauve-souris. 
V.  rwdwad. 

YRM 

♦  tayerma  (  ty -),  nms.  Il  Civilisation. 


YRMN 

♦  tayermant ,  nfs.,  pl.  tiyennamin ,  tagermant \  nfs., 
pl.  tigermamin  :  bq.  Il  Petit  abcès.  V.  taliebbuSt. 

.  YRM$ 

♦  tayermest  (  ty-  ),  nfc.,  tm.  Il  Moutons.  V.  ryenmi. 


YRQ 

♦  yarq,  vt.  /  ;  iyarq,  wa  yyarq,  iyarreq,  ad  iyarq  ; 
qr.  eyreq,  yarreq.  1  Se  noyer,  couler,  sombrer  ; 
être  noyé,  être  coulé  ;  faire  naufrage.  0  ayarrabu 
iyareq ,  nunuten,  sarden-t-n  iserman  :  le  bateau  a 
fait  naufrage,  ils  sont  morts,  les  poissons  les  ont 
dévorés.  0  tandint  teyreq  s  waman  :  la  ville  est 
submergée  d'eau.  ♦  s-  :  syarq ,  isyarq ,  wa  ysyarq, 
isyarraq ,  ad  isyarq  ;  seyreq ,  seyraq  ib.  Il  Noyer 
qqn.  ;  mettre,  entraîner  qqn.  dans  une  situation 
difficile,  sans  issue,  fig,  0  isyarq-it  di  rmusibet-a  : 
il  a  mis  dans  cette  adversité.  ♦  ayraq  (w-),  na. 

♦  ryarqet,  nfs.,  au  sing.  II  Pétrin,  embarras  ; 
personne  collante,  fig.  ♦  aseyraq  (  u -),  na.  ib. 

YRS 

♦  ayiras ,  yiras,  ayelliras  (  u -),  nms.,  pl.  iyirasen, 
fém.  tayirast,  pl.  tiyirasin,  tm.  tz.  qr.  W.  bq.  ;  zn. 
ayilas,  pl.  iyiîasen.  Il  Tigre  ;  panthère.  0  ayiras 
yuzzer  h  ssemsaba  :  le  tigre  court  derrière  le 
crocodile,  le  tigre  pourchasse  le 
crocodile.  8  Grosse  chèvre  de  couleur  noire  et  feu, 
bq.  V.  tyat.  Il  Personne  courageuse,  fig.  V.  ayyrad. 

YRS 

♦  ayras,  nms.,  pl.  iyrasen ,  fém.  tayrast,  pl .  tayrasin, 
tm.  tz.  qr.  gz.  bq.  bt.  sj.  ;  tm.  dim.  tayarst ;  pl. 
tiyarsin.  fi  Tronc,  buste  (humain),  W. 
zn.  Il  Ruche  à  miel.  V.  tilmit\  essaim,  gz.  ;  galette 
de  miel  (  f.  ).  0  ayras  n  tzizwa  :  ruche  des  abeilles. 
+  tayrarast  (ty-),  nfs.,  pi.  tiyrarasin  :  bq.  I  Filet, 
bifteck,  tranche  de  viande  désossée.  V. 
tas  weSt/ S wa.  aysum. 

YRS 

♦  yars,  vt.  ;  iyars,  wa  yyris,  yyarres,  ad  iyars ,  tm. 
tz.  ;  gz.  W.  bq.  bt.  sj.  iyars,  iyarres ;  zn.  eqqars , 


Y  RR 

♦  yurpi,  adv.  invar  fi  Complet,  parfait. 
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YRZ 


teqrus.  8  Déchirer,  couper  ;  fendre.  V.  mezzeq 
iarreg.  0  iyarres  rSwayed :  il  déchire  du  papier. 
0  ahenjir  itirarf  ifadden,  iyarres ssarwar  :  l’enfant 
joue  (en  rampant)  sur  ses  genoux)  et  déchire  son 
pantalon.  0  Loc.  manis  ya  *tzeded  a  teqqars. 
0  Prov.  ahedmi  i/aryen ;  iyarres  ilia  ryend-imes  :  le 
couteau  tordu  ne  coupe  que  son  étui,  la  personne 
tordue  ne  nuit  qu'à  elle-même,  se  retourne  contre 
elle-même.  0  Prov.  ainiysa  mara  wa  yu/i  min  y# 

yeg>  a4  ykka  ad  yazzer,  ad  iyars  tisira-iuies  :  le 
berger,  s’il  n'a  rien  à  faire,  il  se  met  à  courir  pour 
esquinter  ses  chaussures  (Cf.  l’oisiveté  est  la  mère 
de  tous  les  vices),  vti.,  i  B  Abattre,  égorger, 
saigner  ;  sacrifier,  immoler  (une  bête).  V.  eiyyed. 
Oiyar-s  i  whewri :  il  a  immolé  (égorgé)  un 
mouton.  0  rfqi  i yyarrsen  ahewri  n  geid :  c’est  le 
fquih  qui  égorge  le  mouton  de  l'Aïd.  0  W.  yrsen- 
as  :  ils  l'ont  égorgé.  0  tt/en yazid  yarsen-as  :  ils  ont 
attrapé  un  coq,  ils  l'ont  égorgé.  0  wenni  yar  y ga 
yazid  as  iyar-s  :  celui  qui  a  un  coq,  l'égorge.  Otm. 
ideiwat  wa yyris Sa  :  hier,  il  n'a  pas  égorgé.  0  Loc. 
iyars -as  i  yides.  il  a  égorgé  le  sommeil,  il  dort 
profondément,  h  8  Egorger  une  bête  en  l'honneur 
de  qqn.,  gz.  0  yarsen  haf-sn  :  ils  ont  égorgé  des 
moutons  pour  eux,  en  leur  honneur.  sO  Loc.  iyarres 
s  tizid .  il  égorge  (la  gorge)  par  excès  de  sucre,  il 
est  trop  sucré,  vi.,  0  qa  weimi  wa  iyarsen  ad  yah 
yar  rhbes :  celui  qui  n'égorgera  pas  (un  mouton) 

ira  en  prison.  Il  Etre  originaire  de,  venir  de,  avoir 
comme  ascendant,  péj.  0  manis  d  yqqars,  péj.  ?  ; 
d  où  vient-il  ?  qu'elle  est  son  origine  ?  ♦  s-  :  seyres, 
iseyes>  wa  y  seyres,  iseyrus,  ad  iseyres  : 

m.  8  Déchirer  qqch.  ♦  ms -  :  mseyras,  imseyras, 
wa  ymseyris,  itemseyras,  ad  imseyras 
ib.  8  S’égorger  (récipr.  ).  ♦  tw-  :  twaqarq, 

itwaqarq,  wa  ytwaqarq,  ad  itwaqarq,  tm.  ;  bq’ 
twaqres.  B  Etre  égorgé,  avoir  été  égorgé.  0  tm.  wa 
twarqsen  ;  ils  n'ont  pas  été  égorgés.  ♦  tayarst 
(fy-),  na.  ;  qr.  tayarst  ;  bq.  taqqarst ,  pl.  taqqarsin  ; 
tiyersi  ib.  fl  Action  d’égorger  ;  égorgement  ; 
sacrifice,  offrande.  0  tzagit,  ead  tyarst  :  la  prière 
(d’abord),  le  sacrifice  (du  mouton),  iiqqars, 
ams>  P1  qqarsen,  fém.  teqqars,  p|. 
qqarsent  11  Egorgé  ;  déchiré  ;  fendu  ;  usé  ;  éculé 
(chaussure  ;  vêtement).  0  aSrar  iqqars  \  le  mouton 


est  égorgé.  0  yirçi  ij  ujegab  iqqars  h  tyardin  :  il 
porte  une  djellaba  déchirée  aux  épaules.  0  tz.  tsira 
qqarsent  :  les  chaussures  sont  déchirées,  éculées. 
tayrus,  nms,  qr.  W.  bq.  Am.;  sj. 
ayerrus.  II  Morceau  de  cuir,  croupon,  vachette.  V. 
irem.  0  W.  tsira  n  wyrus  :  sandales  en  cuir  brut. 
tifeyras,  nmp.,  au  pl.  il  Chaussures  (déchirés, 
éculés ),  péj.  V.  tyuni/qqen  ♦  amseyars,  na. 
♦  ameqqarsu  (  u-),  a  ms.,  fém. 

tameqqarsut  fl  Vieux  habit,  loque,  guenille. 

YRS 

+  yers,  nms  (rare  au  sg.  ),  pl.  iyersan.  Il  Frange, 
houppette  (d’un  babit).  V.  abezrur. 

Y&S 

tryars,  nms.,  pl.  ryrus,  tz.  ;  W.  eryars:  gz.  bq. 
Am.  ryars.  Iyars,  pl.  ryrus.  Il  Figuier  ;  arbre 
fruitier,  bq.  Am.  V.  urtu.  ssjart.  0  tezizwit n  Iyars  : 
pousse  du  figuier. 

gz.  yar-nay  Iyars  tyarun  tazart :  nous  avons  des 
figuiers  qui  produisent  des  figues. 

YRT 

ttayrut  (  ty -),  nfs.,  pl.  tiyardin,  tm.  ;  tz.,  pl. 
tiyarrad \  W.  zn.  bq.  Am.,  zn.  bq.  Am.  tiyardin  ; 
sj,  taynitt,  pl.  tiyurdin.  fl  Epaule.  V.  ayntd. 

YRYN 

♦  iyarynen,  nmp.,  au  pl.  tz.  ;  W.  bq.  iyargnen  ;  zn. 
ayrinen.  II  Deux  couffins  de  bât  en  sparterie, 
bissac.  V.  tahemmeté/ hmer  0  iyarynen  Sedden  s 
iseywan  :  les  sacs  (du  bât)  sont  attachés  avec  des 
cordes.  0  Prov.  ij  n  *  wsrem  isriha  iyarynen. 

YRYT 

♦  yaryjfa ,  nfc,,  au  sing.  fl  Gâteau  ;  biscuit. 

YRZ 

♦  ayarziz  (*/-),  nms,  pl.  iyarzizen.  Il  Lapin 
buissonnier.  V.  aqeneimi.  Il  Torse  nu,  péj. 

YRZ 

♦  yarrez,  vt.  ;  îyarrez,  wa  yyarrez,  ityarraz,  ad 
îyarrez  ib.  Il  Coudre  à  grands  points.  V.  egni. 

♦  ayarraz  (  u -),  na.  ♦  ameyarez  (t /-),  nms.,  pl. 


396 


ys 


imeyraz.  Il  Brochette,  hâtelet  (poisson).  V. 
aqdib/qetteb, 

VS 

4  jyes  (//-),  nms.,  pl.  iyussam,  hsaii,  R.  zn.  ;  gz. 
jfs,  pl  j hsan  \  bt.  sj.  iyars,  pl.  hsan ;  tm.  ysu,  pl. 
iysan  ;  bq.  hs,  pl.  hsan  ;  dim.  yussu,  pl.  iyussan, 
fém.  tyussut,  pi.  tiyussatin.  1  Os  ;  ossature.  0  iyes 
uzegif :  os  de  la  tête.  V.  aqedqaS.  0  /Les  /#s<?/î  :  l'os 
est  dur.  0  iyes  yarrez\  l’os  est  cassé,  fracturé.  0  wa 
ddin  tyimiy  imekka  ya  yqqim  day-i  ij  uyes  :  je  ne 
resterai  pas  là-bas  quitte  à  ce  qu'il  me  reste  un  seul 
os,  même  si  je  risque  ma  peau.  0  nuf-it  marra 
ywsar,  marra  d  hsan:  il  était  vieux,  osseux, 
maigre,  il  n’avait  que  la  peau  sur  les  os.  0  hsan-inu 
arfair.  mes  os  sont  usés,  je  suis  épuisé,  vieux. 

0  yudf-as  usemmid  deghsan  :  le  froid  lui  est  entré 
dans  les  os.  0  iyussan  snuqqu  ben-as  tirmedt :  les 
os  lui  percent  la  peau,  il  est  squelettique,  maigre. 

0  qr.  iyes  n  wazi  \  bq.  iyes  n  tizit :  clavicule.  0  zn. 
iyesn  wadi:  os  de  la  cervelle,  crâne.  0  Loc.  day-s 
ya  yyussan  d  tAtirmest  <  d  tirmest  :  il  n'a  que  les 
os  et  la  peau.  0  Loc.  tettent  hsan-nnes  :  ses  os  lui 
démangent,  il  est  impétueux,  remuant,  se  dit  d’un 
enfant.  0  Loc.  itet  hsan  uzegif  :  il  mange  les  os  de 
la  tête,  il  est  subtil,  aisé,  il  séduit  par  de  bonnes 
paroles  en  vue  d'atteindre  un  but.  0  Loc.  tfentt 
hsan-nnes:  elle  a  attrapé  une  crise  d’épilepsie. 

0  Loc.  issird  hsan-nnes :  il  s’est  lavé  les  os,  il 
s’est  baigné.  0  Loc.  issar-s  hsan-nnes  :  il  est 
étendu,  il  se  repose.  0  Loc.  tiwd-as  iyes  :  elle  lui  a 
atteint  l’os,  il  est  réduit  à  l’extrême,  il  est  à  bout,  il 
n’en  peut  plus,  fl  Pépin  (du  raisin)  ;  granule, 
grumeau  (une  grenade)  ;  cœur  (d’un  légume).  V. 
a yyay.  0  iyes  n  fhizzut  \  cœur  de  la  carotte 
(substance  médullaire).  0  arremman  iwaran  tfust 
am  iyes :  les  grenades  exposées  au  soleil  sont 
grumeleuses.  0  iyes  n  taba  :  grosse  nervure  d'une 
feuille  de  tabac,  côte  de  tabac.  Il  Fraction  de  tribu. 
♦  ayesmir  (  £/-),  (formé  de  iyes  «os»  et  de  tmart  « 
barbe»),  nms.,  pl.  iyesmim,  dim.  tayesmirt,  pl. 
tiyesnüm,  tiyesnma ,  tz.  ;  qr.  tayesmirt ;  gz. 
aqesmir,  pl.  iqesmiren  ;  W.  zn.  bq.  ayesmir ;  pl. 
igesmar  ;  bq.  taqsmart ;  pl.  tiqesmarm  ;  tm.  aynsa, 
pl.  iyensawen.  Il  Demi-mâchoire  inférieure  ; 
mandibule,  maxillaire,  mâchoire.  V.  tahdit\ 


mentun,  tm.  gz.  bt.  V  tmart  0  iyesmim-nnes 
tqarquben  s  fesmed:  ses  maxillaires  claquent  de 
froid.  0  Loc.  iyesmirn-iuies  arjren  :  ses  mâchoires 
sont  immobilisées,  paralysées,  dont  la  voix  ne 
porte  pas,  se  dit  de  qqn.  qui  articule  mal  les  sons, 
ou  qui  ne  parle  pas  au  moment  opportun.  0  qr. 
tayesmirt  n  yinsi  i  tittawin  n  ywdan  ;  une  petite 
mâchoire  de  hérisson  contre  le  mauvais  œil.  ♦  mu- 
yesmir,  nms.  II  Requin  (poisson).  V.  asrem. 

YSLN 

4  yasulina ,  nfs.,  au  sing.  il  Essence  ;  carburant. 

0  ttumubin  tAtbareàt  <  d  jbareë]  tyastar  yasulina 
yattas :  c’est  une  vieille  voiture,  elle  consomme 
beaucoup  d’essence. 

ysb 

4  yseb,  vt.  ;  iyseb,  wa  yysib, ,  iyesseb,  ad 
iyseb.  1  Arracher,  cueillir  (un  fruit  immature,  un 
légume  avant  son  complet  développement); 
endommager,  mutiler  (un  végétal,  une 
plantation  ).  0  tekksen  adir  ead  d  azeyza ,  d 
asemmani,  qber  ad  yww  ;  yesbent  hama  a  _f- 
zzenzen  s  riyyra  \  ils  récoltent  du  raisin  encore  vert 
et  acide,  immature,  ils  le  cueillent  tôt  pour  les 
vendre  cher,  fl  Violer,  violenter  (une  vierge). 

4  ryseb,  na.  Il  Déprédation  (de  végétaux). 

yssr 

4  ayessar  (u-),  nms.,  pl.  iyessaren,  fém.  dim. 
tayessaté,  tiyessarin,  gz.  bq.  aysar,  pî.  iyessaren, 
dim.  tayessar]  pl.  tiysarin  ;  tahessart ,  pl.  thessarin 
ib.  1  Vase  de  toilette  ;  bassin  ;  cuvette.  0  gz.  aman 
g  yassar  :  de  l'eau  dans  la  cuvette,  ii  Vase  en  terre 
avec  lequel  on  puise  de  l'eau,  cruche,  bq.  V. 
tayemburt/ayem.  4  ryasur,  nms.  fl  Argile 
saponacée,  brunâtre  utilisée  pour  lavage  des 
cheveux  et  du  cuir  chevelu,  terre  à  foulon.  V. 
t  te  fer.  0  issirid  azegif-imes  s  ryasur  :  il  se  lave  la 
tête  avec  de  la  terre  à  foulon.  4  tiyessalin , 
toponyme  (Moyen  Atlas). 

• ysr 

4  yarsar,  yarsar. ,  prép.  :  qr.  ;  bq.  fattar  11  Jusqu'à. 
V.  yar.  ar. 
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YSRY 

♦  ayasruy  (  w-),  liras.,  pl.  iyesruyen  :  sj.  Il  Tige 
florale  d'une  plante.  V.  ayeddu.  - 

YSTR 

4  yastar,  vt.  ;  ityastar ;  rra  yyastar,  ad 

iyastar.  H  Gaspiller,  dépenser  (abusivement)  ; 
consommer.  0  ityastar  tineaëin  attas,  tiweëëa  a  t 
afed  yartter:  il  dépense  beaucoup  d  argent,  tu  le 
verras  en  train  de  s’endetter  par  la  suite. 
0  ttumubin  tAtameqqrant  <  d  tamaqqrant  tyastar 
yasuîina  yattas:  c’est  une  grande  voiture,  elle 
consomme  beaucoup  de  carburant.  4  ayastar  (  */-), 
na.  U  Gaspillage  ;  dépense  ;  consommation. 

Y$ 

4  yaëa,  vi.  ;  îyaëa,  wa  yyaëa,  ityaëa,  ad 
iyaëa.  [f  S’évanouir.  V.  inah,  ishef. 

Y$ 

4  ryaëi,  nmc.  S  Gens,  public  ;  multitude  (de 
personnes),  foule,  attroupement.  V.  midden. 
iwdan.  0  ryaëi  attas :  il  y  a  beaucoup  de  monde. 
Q  nteg  /téta,  ttetten,  ryaëi  ;  nous  faisons,  nous 
organisons  une  fête,  les  gens  mangent. 

y$ 

4  yeëë,  vt.  ;  îyesë,  wa  yyeëë,  ityeësaë, \  ad 
iyeëë.  8  Tromper,  tricher,  duper,  frelater,  frauder, 
falsifier,  truquer.  4  ryeëë,  nms.  ;  g z. 

tyeS.  11  Fraude  ;  colère,  gz.  0  ryeëë  d  rhram  kifkif  : 
la  fraude  et  l'argent  illicite,  c'est  la  même  chose,  ils 
se  valent.  V.  rhram /harrem.  I  Maladie  latente, 
chronique.  V.  rhraë/hreë.  0  day-s  ryeëë:  c’est  un 
tricheur  ;  il  est  souffrant  (d'une  maladie  chronique, 
latente).  4  iyeë,  nms.:  qr.  fi  Lésion,  blessure. 
4  ayeëëas(u-),  nms.,  pl.  iyeëëaëen,  fém.  tayeëëaët, 
pl.  tiyeëëaëin.  fi  Tricheur,  aigrefin,  filou.  4  ayeëëuë 
(  //-),  ams.,  pl.  iyeëëuëen  :  gz.  Il  Coléreux. 

4  yusbu,  nms.,  fém.  tyitébut,  en  loc.  0  Loc.  ikkes 
yuSbu  (  ou  tyuSbut)  :  il  a  bien  mangé,  il  s’est  gavé 
(comme  il  n’en  avait  pas  l’habitude). 

>Y$M 

pass.  ;  se  faire  avoir.  0  iyessm-it ;  yiwy-as  tineasm  : 
il  l’a  dupé,  il  lui  a  soutiré  de  l’argent.  4  ayëim. 


nms.,  pl.  iySimen  (rare),  fém,  tayëint,  pl. 
tiySimin.  Il  Naïf,  niais,  sot,  benêt,  nigaud. 

yS 

4  tyuSSett,  nfs.  1  Août.  0  Shar  n  tyusëett :  mois 
d'août.  0  Loc.  aë tawi  tyuëëett  :  que  le  mois  d'août 
te  fasse  périr  (  imprécation  ). 

YTR 

4  eyter,  vi.  ;  iyter ;  wa  yytir,  iyetter,  ad  igter  : 
zn.  Il  S'enfoncer.  0  yuyefdeg  waman  uëa  yyter  :  il 
est  entré  dans  l’eau  et  il  s’est  enfoncé. 

YT 

♦  Y*î>  vt.  ;  iyat,  wa  yyit  (  rare  ),  ityata,  ad 
iyat.  il  Secourir,  venir  à  la  rescousse.  V.  eteq.  4  5-  : 
syat,  isyat ;  wa  ysy/t,  isyata,  ad  isyat.  il  Se 
recommander  à  (Dieu);  se  vouer  à  (un  saint). 
0  ihreë,  yar  ysyata  waha  :  il  est  malade,  il  ne  fait 
que  se  vouer.  8  Se  mettre  à  l'abri,  chercher  refuge  ; 
demander  secours  ;  solliciter  tantôt  chez  l’un, 
tantôt  chez  l’autre  ;  courir  des  antichambres. 
0  a/egal)  isyata  yar  temzida  :  le  cultivateur  se  met  à 
l'abri  dans  une  mosquée.  0  nesyata  yar  wdfer, 
nsemmeh  deg  ijdi  (  C.  )  :  nous  cherchons  refuge 
(ou  protection)  dans  la  neige  (des  pays  froids  et 
étrangers)  et  nous  abandonnons  la  terre  meuble 
(du  pays  natal). 

YT 

♦  iyat,  nfs.,  pl.  tiyatin,  tm.  tz.  gz.  W.  zn.  bq.  Am. 
SJ  »  gz-  pl-  tiytten  ;  sj.  pl.  elksiba ,  lebhayem  ;  Am. 
pl.  elbhayem  ;  bt.  teyat,  pl.  tiyattin  ;  bt. 
tat.  Il  Chèvre.  V.  tihsi.  tabeeeajt/abaeuj.  0  bq. 
tattii ,  tatten  :  brebis.  Qad.  tmettaten  :  troupeau  de 
brebis.  0  tyat  n  wzyar :  biche;  gazelle.  0  tyat 
tjukkw a  :  la  chèvre  bêle,  béguète,  chevrote.  0  tyat 
tuni  :  la  chèvre  a  mis  bas.  0  tyat  yar-s  aeeëmir, 
aëëawen  :  la  chèvre  a  une  barbe,  une  barbiche,  des 
cornes.  0  tyat  tessyam  ëëearh  werur  :  la  chèvre  a 
du  poil  qui  pousse  sur  le  dos.  0  itras  ëa  netyatiii  :  il 
garde  quelques  chèvres.  0  tiyatin  heddant  :  les 
chèvres  paissent.  0  tiyatin  qqnent  :  les  chèvres  sont 
attachées.  0  ga  yar-ney  tnayen  n  tyatin,  ga  nteqn- 
it-nt:  nous  avions  deux  chèvres,  nous  les 
attachions  (à  un  pieu.  ).  0  Loc.  rfdihet  n  tyat  <  n 
tyat:  honte  de  chèvre  (dont  la  queue  est  relevée), 
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plais,  et  vulg.  0  Loc.  mri  ywdan  marra  am  Iran  ira 
qa  tyat  tarit' es  ak  *  wiiégen.  0  Loc.  prov.  tyat  i 
yssarwyen  aman  :  c'est  la  chèvre  qui  a  troublé 
l'eau,  se  dit  (par  antiphr.  )  du  loup  qui  a  accusé  la 
chèvre  d'avoir  pollué  l'eau,  c’est  une  accusation 
injuste  (Cf.  L’agneau  et  le  loup,  La  Fontaine). 
0  Prov.  zn.  tyat  i  bedden  ur  tegiten  i  jnin  a  tjen  :  la 
chèvre  qui  est  sur  ses  pattes  ne  laisse  pas  tranquille 
celle  qui  se  repose.  0  Prov.  zn.  tyatt  innumen 
ibawen  urtheddi  *azaren. 

YT 

4  ryett ;  unis.,  qr.  I  Chaleur  étouffante  annonçant 
une  tempête  ;  touffeur.  0  iwda-d  ryett ,  rbar  n 
wnzar  :  une  touffeur  pèse  (  sur  l’atmosphère  ),  il  va 
pleuvoir. 

■YT 

4  ryita,  nfs.,  pl.  ryitat ;  eryaytet,  pl.  eryaytat 
ib.  il  Flûte.  0  té£at  di  ryita  :  il  joue  de  la  flûte. 

♦  ayiyyat  (  u-),  unis.,  pl.  iyiyaten  ;  ayiyad [  pl. 
iyiyaden  ib.  I  Joueur  de  flûte.  0  ayiyyat  d  utebbar 
dduran  :  un  joueur  de  flûte  et  un  tambourinaire 
font  une  tournée. 

yw 

4  ywa,  vt.  ;  iywa,  wa  yywi ,  iyukit'a ,  ad 
iywa.  IJ  Attirer,  séduire  par  de  belles  promesses  ; 
induire  en  erreur  ;  tenter  ;  tromper  ;  et  pass.  V. 
yarr.  0  tmee  iyuklt' a  bnadem  :  la  convoitise  attire 
l'être  humain.  0  iywat  Ssitan  :  Satan  l'a  séduit,  l'a 
induit  en  erreur.  0  iywat  ttinee  arami  s  yiwi  ktirsi : 
il  a  été  attiré  par  la  convoitise  et  il  lui  a  tout  pris. 

YW 

♦  ryiwan,  nmp.,  au  pl.  :  bq.  Il  Chanson.  V.  yermej 

YW 

♦  tiywawin  (  ty -),  nfp.,  au  pl.,  tz.  ;  zn. 
tirwawin.  9  Orge  frais,  émondé  et  ;  grillé.  V. 
imendi.  turift/urf.  tiSraradm.  ♦  tiywawin  n 
tseJdt'art,  nfp.  8  Plante  indéterminée. 

■yw 

♦  feywitët,  nfs.,  pl.  tiywiwin  :  bq.  I  Chouette.  V. 
yuy. 


ywp 

♦  ayuwwad  (w-),  nms.,  pl.  iyuwwaden , 
tz.  i  Lanière  ;  ceinture  (de  vêtement).  V.  yugged. 
ssemtet / senunet. 

ywy 

♦  yeuwey,  vti.  ;  iyewwey  wa  yyewwey,  ityewway 
ad  iyewwey\  yawey,  tyawey  ib.  ;  eyuwey, 
teynway  ib.  h  D  S'insurger,  se  révolter,  se  rebeller 
(contre  l'ordre  établi).  V.  eaza.  esa.  esem. 
0  taq bits  tyewwey  h  ujegid  :  la  tribu  s'est  révoltée 
contre  le  roi .  4  m-  :  meyewey,  imeyewey,  wa 
ymyewey,  itemyeway,  ad  imeyewey  S  S'insurger, 
se  révolter  (récipr.  ).  4  ayewwey  (  u -),  na.  ; 
ayaway ;  teyuweyet,  tayuwayutSt  ameyewey 

ib.  I  Révolte  ;  fronde  ;  jacquerie  ;  insurrection  ; 
rébellion  ;  dissidence  ;  schisme  ,  sécession  ; 
guérilla.  0  ma  kayn  yar  ayewwey,  aryaz  ikessi 
rkrata ,  ad  yari  yar  wdrar:  il  n’y  a  que  la 
dissidence,  la  personne  prend  son  fusil  et  s’en  va  à 
la  montagne.  4  ayewway  (u-),  nms.,  pl. 
iyuwwayen,  fém.  tayuwaht,  pl.  tiyuwaym  ;  gz. 
Iyuwwaya.  1  Révolté  ;  rebelle  ;  dissident  ; 
guérillero.  0  d  ayewway  :  c'est  un  révolté. 

Ywr 

4  y  a  wer,  vi.  ;  iyawer,  wa  yyiwer,  ityawar,  ad 
iyawer,  R.  ;  zn.  yawel.  fl  Aller  rapidement, 
s’empresser,  se  hâter,  accourir  vers  qqn.  ou  qqch. 
V.  yat.  4  ayawer(  u-),  na.  Il  Rapidité,  vélocité.  V. 
deyya, 

YWS 

i  tyawsiwin,  nfp.,  au  pl.  :  W.  tt  Affaires. 

yy 

4  ayyay(  wa-),  nms.,  pl.  iyyayen.  1  Noyau  (d'un 
fruit).  V.  iyes.  0  ayyay  n  zzitim ,  n  gbarquq  <  n 
rbarquq,  n  gmedmaë <  n  rmedmaë  :  noyau  d'olive, 
de  prune  d'abricot.  4  tayyast(fy-),  nfc.,  tz.  bt.  ;  gz. 
tayyaSt ■  pl.  tiywiay ;  tm.  tayyist\  zn.  tayyayt,  pl. 
tiyyayin  ;  sj.  tayyakt  \  bq.  tayyayt.  8  Noix, 
cerneau.  0  ss/art  n  tyyadt:  noyer.  V.  ssjart.  0  tét 
tAhebbust  n  tyyast  :  une  noix.  V.  taquqt.  0  itarzza 
tayyaSt  :  il  casse  des  noix.  0  gz.  yamay  ymman, 
guz,  tayyast  :  chez  nous  poussent  des  amandiers  et 
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des  noyers.  ♦  jjyjyefj  (  /y-),  nfs..  tz.  bq  sj.  ;  W 

Am.  Jyiyit  -  zn.  tiyiyit.  I  Herbe  à  foulon,  herbe  à 
savon,  saponaire  officinale,  camiHet  (plante). 

yy 

♦  yayyu,  mus,  pi.  iyayyuten.  Il  Coq.  V.  yazi<j, 

yy 

+  yuy.  A.  Ahm.  S  Appeler.  V.  raya,  ♦  s- :  syuy, 
isyiiy,  wa  ysyuy ;  isynyyu,  tm.  tz.  gz.  W.  zn. 
bq.  Il  Produire  un  bruit,  crier,  appeler,  pleurer  à 
haute  voix.  V.  inzi.  nazee.  arreeree.  arrehreh. 
zungi.  ençfi/i .  zegga.  zim.  jaw.  arrenxrem.  reyrey. 
yyuyyes.  zbar.  byem.  hara/hra.  izzik  bebbar. 
ne/nef  nehneh.  neyiiey  zefzef.  zebzeb.  wejwej. 
weSweS.  zenzen.  zeynen.  zeezee.  zwmen.  berber. 
kenken.  rawraw.  teqteq.  maemee.  earear.  eazeaz. 
jenjiw.  arrenxrem.  zarmej.  ujyur.  sqaqa.  seirnen. 
sweewie.  sbueret  smieeeq.  sfendib .  snmhart , 
smuhmeh/muh.  shundar.  seueti.  snehneh.  smJc. 
segueue.  sweüwes.  sekue.  segurrer.  sehiwerer. 
sbyeaq.  rhwa.  0  ggw ary  syuyyuy  :  je  marchais  et  je 
criais.  0  wa  dyusiadayymi  umamymmut,  armi 
syuyyey:  avant  même  de  me  dire  que  mon  frère 
était  mort,  j’avais  déjà  crié  (d’une  voix  forte).  0  tiri 
tesyuyyu. ,  watufi  witya yfekken  :  elle  s’est  mise  à 
pleurer,  elle  n'a  trouvé  personne  qui  puisse  venir  à 
sa  rescousse.  Il  Parler  à  haute  voix,  lever  la  voix. 

♦  asyuy  na.  ♦  ayuyyi  (  ,/-),  nms.,  pl.  iyuyyan 
fem.  tyuyyit,  pi.  tiyuyya  ;  gz.  bq.  tyuyt,  pl.  tiyuya  • 
W.  dyuyit.  II  Cri,  voix,  bruit,  '  désagrément,’ 
dispute,  tapage,  tumulte,  alarme.  0  ihreq  uyuyyi ;  il 
y  eut  un  cri  (de  secours).  0 sriy  i  tyuyyit :  j'ai 
entendu  un  cri.  0  tekkar  tyuyyit,  usin-d  iwdan  . 
des  cris  se  sont  fait  entendre,  des  gens  sont  venus 
ont  accourus.  0  tyuyyit  ttaeeffant  :  un  cri 
desagréable.  0  W.  /marnas  :  lia  a  ha-ney  tsnkared 
lyiiyit  (pour  dyuyit)  :  ils  lui  dirent  :  non,  car  tu 
nous  amèneras  des  désagréments,  des  disputes. 
Ogz.  tnekkar  tyuyit  ;  il  s’élève  un  tumulte.  ♦  bu- 
yyuyyan,  ams.,  pl.  ayt  bu-yyuyyan, ,  fém.  mJ- 
Vuyy*n,  pl.  suyt  îru-yuyyan.  Il  Criard,  braillard, 
gueulard.  +  lyuyt,  taywitët  (ty-),  nfs.,  pl .  tiywiyL 
tiywiwin  :  bq.  I  Hibou  ;  chouette.  V.  muka. 

YYB 

♦  yiyyeb,  vti.,  s’absenter.  V.  yab 


yyp 

♦  iyiyd (  1/-),  nms.,  pl.  iyayden,  tm.  tz.  W.  zn.  ;  sj. 
iyey/f,  pl.  iyeddeir,  gz.  bt.  iyid,  pl.  iyiden\  pl. 
lyaydem  ib.  Il  Chevreau.  V.  izmar.  iSarri. 
imzi/mzi.  areqqay/ryey.  0  iyiyd  n  wzyar  \  gz.  iyid 
U  1 1  zyar:  faon  de  la  gazelle;  cerf.  0  yarsen  ij  n 
iyiyd \  ils  ont  égorgé  un  agneau.  0  Loc.  ead  d 
iyiyd .  il  est  encore  jeune.  0  Loc.  iyiyd  n  tmezyar  : 
chevreau  des  visiteuses  d'un  marabout,  il  sera 
sacrifié  comme  offrande  ;  sachant  qu’il  va  mourir, 
elles  le  caressent  par  pitié,  jeune  homme  efféminé, 
docile,  naïf  et  crédule.  11  Broutard,  sj.  *  tiyeydet 
nfs.,  pl.  tiyaydin,  tz.  W.  zn.  ;  bt.  tiyidt,  pl. 
tiyidin ,  tiyiyedett ;  pl.  tiyidwin.  i  Agnelle. 

♦  pyeydet  n  wzyar  ;  bt.  tiyidt  n  uzyar :  petite 
gazelle.  Il  Jeune  fille,  pucelle. 

YYLF 

♦  yeylef,  vi.  ;  iyeylet]  war  iyeylef  ityeylat\  zn.  ;  bq. 
yure/,  tyurut  (  ou  yu/er,  tyu/ur),  ad 
lyuref.  Il  S'attrister,  s'affliger  et  pass.  V.  yu/a. 
hiyyeq.  0  ur-nnes  iyeyle. f  :  son  cœur  est  affligé. 

♦  5*-  :  syuref,  isyuret\  wa  ysyirei]  isyuruf,  ad 
isyuref:  bq.  Il  Fâcher,  mécontenter,  peiner, 
affliger.  ♦  ayiylef  (  u-),  lyeyhif,  nms.  ;  bq.  ayuref, 
ayu/er.  I  Tristesse,  chagrin,  affliction.  ♦  asyuref 
na.  ib. 

YYR 

♦  ayyur  (  w-)}  nms.,  pl.  iyyar,  fém.  tayyutS,  pl. 
îiyyar,  tm.  qr.  tz.  W.  ;  gz.  zn.  sj.  su.  ayyul,  pl. 
iyyal\  qr.  fém.  tayyut  ;  gz.  tayyult,  pl.  tiyyalin  ;  bq. 

0  tayyurt  ;  bt.  tayÿugt ;  pl.  tiyyar;  zn.  sn.  tayyult, 
pl.  tiyyai ;  (Ayt  bu-yhyi  :  amarynr).  JJ  Ane.  V. 
yte.  akidar.  0  bq.  Am.  ayyur  amezyan  :  ânon.  V. 
asm/s.  0  sj.  ayyul issker imejjin  :  âne  qui  dresse  les 
oreilles,  limace.  V.  buebue/bue.  0 jeha  yar-s 
ayyur  :  Jeha  a  un  âne.  0  ayynir  ishundur  :  l'âne 
brait.  0  aerurn  wyyur  :  le  dos  de  l'âne  ;  se  dit  d'une 
construction  (un  toit)  en  pente.  0 ayyur  haüak- 
um  :  l’âne,  sauf  votre  respect.  0  ta/nza  tyar-s  i 
wyyur  (C.):  l'ogresse  a  égorgé  l'âne.  Ogz. 
tiyyalin  ksmt  raewin  iyfegahen  :  les  mules  portent 
le  repas  aux  laboureurs.  0  tayyutS  t^tarru  h  tenearS 


400 


aëhar:  l’ânesse  met  bas  au  bout  de  douze  mois 
(après  la  conception).  0  tayyutë  ttarru  h  tenearë 
aëhar  :  l’ânesse  met  bas  au  terme  de  douze  mois 
(douze  mois  après  la  conception).  0  Loc.  ayyur 
iyetren  ihenjirn  imetzyanen  ;  se  dit  de  qqn.  qui 
trompe  par  amusement,  un  enjôleur,  un  attrape- 
nigauds  (Cf.  faire  l'âne  pour  avoir  du  son  ).  0  Loc. 
min  y  a  yihem  ayyur  di  *  s  kinjbirl  0  Loc.  wa  issin 
ëbar  yarbbu  wyyur:  il  ne  connait  pas  la  capacité 
de  charge  dont  l'âne,  il  est  incapable  de  réaliser  les 
efforts,  les  sacrifices  d’autrui  (ceux  des  parents, 
par  ex.).  0  Loc.  itaëem  *t barda,  itsedba  zeg 
wyyur.  0  Loc.  *ijebbed  zi  t barda,  itië  i  wyyur. 

0  Loc.  i/ n  wyyur  immut  !  :  un  âne  est  mort,  quelle 
surprise  î  0  Loc.  ibetteë  i  wyyur  immuten  :  il 
récolte  de  l’herbe  pour  un  âne  mort,  il  dit  des 
propos  oiseux,  il  divague.  0  Loc.  wa  *ytwiri  eeëra 
h  wyyur  0  Loc.  ah  nu  diiuii  *turu  teyyutë.  0  Loc. 
am  waëniwen  n  tyyuts:  comme  les  jumeaux  d'une 
ânesse,  des  frères  ennemis.  0  Prov.  min  ya  ynqes 
zeg  iyyar  ad  irqeb  *  a  zir.  0  Prov.  idwer  wyyur 
yteqqen  deg  wmëan  *uyis.  0  Prov.  yarhem  arbbi 
tayyutë  innan,  zeg  wami  tu  ru  wa  teëëi  reref-imes 
imun,  wa  teswi  aman-imes  ss/an  :  que  Dieu  ait 
l'ânesse  en  sa  sainte  miséricorde  qui  a  dit  : 
«Depuis  qu'elle  mis  bas,  elle  n'a  jamais  mangé  son 
foin  uni,  ni  bu  de  l'eau  propre»,  les  enfants 
dérangent  la  mère  (surtout).  Il  Personne  bête, 
bornée;  illettré,  ignorant,  fig.  0 am  wyyur :  (il 
est)  comme  un  âne.  0  d ayyur:  c’est  un  âne,  il  ne 
sait  rien,  il  est  ignorant.  Il  Point  marqué  contre  un 
joueur,  dans  un  jeu.  0  igga  day-s  ayyur  :  il  marqué 
un  point,  il  a  gagné  (dans  un  jeu).  0  bq.  tayyurt  n 
rbhar  ;  ânesse  de  la  mer,  baleine.  V.  rhiëet.  asrem. 
♦  tayyutë  n  jeddi  (ty-),  nfs.,  pl.  tiyyar  n 
jeddi.  I  Cloporte  (arthropode),  petit  animal 
crustacé,  à  pattes  multiples.  V.  tajeddermut. 
takeëëa /kiësu.  ♦  tayyuri  (ty- ),  na.  i  Anerie, 

idiotie,  bêtise  (néol.).  0  ijjen  ibebha  di  tyu ri,  ijjen 
iddar  di  tayyuri  (  Ch.  )  :  l’un  est  érudit,  l’autre  vit 
dans  l’igorance.  ♦  bu-yyyar,  nms.,  pl.  ayj  bu  yyyar 
ib.  II  Anier  ;  gardien  d'ânes  ,  porteur.  V.  azrezay. 
ahenunar/ biner.  ♦  buteyyuts,  surnom,  (dit 

Buhmara,  en  arabe  marocain,  personnage  de 
l’histoire,  il  avait  l’intention  de  s’introniser 


comme  roi  au  Rif).  ♦  mejjyyur ,  nms.  i  Hyène.  V. 
mejj.  ifis. 

YYR 

♦  yeyyar,  vt.  ;  iyeyyar,  wa  yyeyyag  ityeyyar, ;  ad 
iyeyyar.  Il  Etre  peiné,  affecté,  chagriné,  attristé, 
ému.  V.  hiyyeq.  tyyar.  0  wa  s  qqar  ëa,  aqa  d 
iyeyyar,  tiweëëa  ad  yarggweb  :  ne  lui  dis  rien,  il 
sera  peiné,  il  partira  demain.  0  Loc.  ityeyyar 
rmunkar :  il  dissuade,  détourne  (les  gens)  des 
mauvaises  actions,  à  ne  pas  commettre  des  actions 
blâmables  il  réagit  contre  le  mal.  I  Ferrer  un 
cheval.  ♦  m-  :  myeyyar,  imyeyyar,  wa  ymyeyyar, 
itemyeyyar,  ad  imyeyyar  fl  Se  faire 
réciproquement  de  la  peine,  causer  du  chagrin  l'un 
à  l'autre,  se  dire  des  méchancetés  (récipr.)  ;  être 
en  brouille.  0  myeyyarn,  ijjen  wa  yssawer  yar 
weimeyni  :  ils  sont  en  brouille,  ils  ne  se  parlent 
pas.  ♦  tw-  :  twayejyar,  itwayeyyar ;  wa 

ytwayeyyag  ad  itwayeyyar  II  Etre  changé, 
modifié.  0  rmanett  twa  yeyyar  zeg  wmëan-nnes  :  le 
dépôt  a  été  déplacé,  il  a  été  touché.  ♦  ayeyyar 
(«-),  nms.  ;  ayayar  ib.  fl  Peine,  chagrin,  affliction, 
tristesse,  désolation  ;  transfiguration, 

métamorphose.  ♦  ryyar,  nms.,  au  sing.  Il  Brouille, 
mésentente.  0  jarra-sn  ryyar  :  une  brouille  est  entre 
eux,  ils  sont  en  brouille.  ♦  iyeyyar,  ams.,  pl. 
yeyyam,  fém.  tyeyyar,  pl.  yeyyamt.  Il  Triste, 
désolé,  affligé,  tourmenté.  0  ur-iuies  iyeyya  :  son 
cœur  est  altéré,  il  est  tourmenté.  V.  hsar. 

♦  amyeyyar(  u-),  na. 

,yys 

♦  yiyyes ,  vt.  ;  iyiyyes ,  wa  yyiyyes,  ityiyyas ,  ad 
iyiyyes.  Il  Mettre  de  la  boue  ;  tacher,  salir  de  boue 
0  abenjir-a  ird  arrud  d  jjdid ,  yar yffey  ya  barra  uëa 
isyyys-it  :  cet  enfant  a  nus  des  habits  neufs , 
aussitôt  sorti,  il  les  a  taché  de  boue.  S  Mettre  en 
prison.  V.  hbes.  ♦  ryis,  nms.,  tz.  ;  sj.  elyis.  5  Boue, 
limon,  bourbe,  fange,  vase.  V.  abegae/bellee. 
rbeyri.  trahi  tazzéit.  ♦  tayiyast  ( ty -),  nfs.,  pl. 
tyiyasin.  Il  Bourbier  ;  vase.  ♦  iyiyyes,  ams.,  pl. 
yiysen,  fém.  iyiyyes,  pl.  yiysent.  I  Bourbeux. 
♦  iyyuyyes,  ams.,  pl.  yyuysen,  fém.  teyyuyyes,  pl. 
yyuysent  II  Empâté  (fig.,  pers.  ).  0  isehh  attas  usa 
yyyuyyes  :  il  a  trop  grossi,  il  s’est  empâté. 


yz 


yrs 

♦  tayyusi  (  ty -),  nfs.  îb.  Il  Sympathie, 

bienveillance.  ♦  tayiyast  (ty-),  nfs.,  pl.  tiyiyasin 
ib.  Il  Education  ;  civisme  ;  modération. 

yrs 

♦  yyuyyes,  vi.  ;  iyyuyyes,  wa  yyyuyyes , 
ityyiiyyus,  ad  iyyuyyes.  S  Pousser  des  petits  cris, 
piailler,  couiner.  V.  syuy/yuy.  ♦  ayyuyyes  (  u-), 
na. 

yz 

♦  eyz  <  eqz,  vt.  ;  iyza,  wa  iyzi ,  iqqaz ;  ad  iyza ,  tm. 

tz.  qr.  gz.  W.  zn.  ;  bq.  bt.  Am.  yyza,  eqqaz\  ibyez ; 
feyza.  H  Creuser  ;  approfondir.  V.  yezz. 

0/yza  /a/w:  il  a  creusé  un  puits.  0  gz.  nqqaz 
eddsas  :  nous  creusons  les  fondations.  0  Prov.  zn. 
awal  d  acaffan  ityima  lebda  deg  ul  iqqaz :  un 
mauvais  propos  séjourne  dans  le  cœur 
constamment  et  le  creuse.  ♦  tyuzi,  na.  ♦  tayzut 
(SY~)>  nfs.,  tz.  zn.  Am.  ;  W.  tayzuyt. ,  pl.  tiyezza ; 
bq.  tayzukt,  pl.  tiyzutin.  Il  Parcelle  de  terre, 
champ,  terrain  en  bordure  de  rivière  ;  terre 
d'alluvions.  V.  tanda.  arimam/yerem  ;  toponyme. 

♦  lyzawi,  anthroponyme. 

yz 

♦  yezz,  vt.  ;  iyezz,  wa  yyezz, ;  iteyzaz,  ad  iyezz,  qr. 
sj.  ;  zn.  yezzez,  tyazzez ;  bq.  yezzez, 
teyezzeza.  S  Ronger,  grignoter,  croquer  (des 
aliments  dures  ou  crues)  ;  mordiller  ;  manger,  par 
ext.  V.  eSS.  ffez.  0  iteyzaz  rhimez,  bahuvat :  il 
croque  des  pois  chiches,  des  bonbons.  0  iteyzaz 
akarruS'.  il  mordille  du  cartilage.  0  timyarin  tahent 
tekksent  tasenuxumt  zeg  ëar,  teyzazent  :  les 
femmes  allaient  arracher  l'épinard  sauvage  de  la 
terre  et  le  mordillaient.  0  Loc.  iteyzaz  h  fumes  (  ou 
buhber-wies  ou  mu3£-nnes)  :  il  s'irrite,  il  contient 
difficilement  son  impatience,  son  dépit,  il  se 
dévore  (Cf.  Ronger  son  frein  ;  se  manger,  se 
ranger  les  foies).  0  Loc.  iteyzaz  tasriywa  :  il 
croque  le  caroube  ;  il  parle  le  tarifit,  il  est  rifain, 
fig.  0  Loc.  tyezz-as  azegif  :  elle  lui  à  mangé  la  tête, 
se  dit  d’une  épouse  restée  vivante  après  la  mort 
(prématurée)  de  son  mari,  péj.  0  Loc.  aqti  day-s 
tteyzaz  :  elle  est  en  lui  en  tram  de  le  ronger,  se  dit 
de  qqn.  qui  est  atteint  d’une  maladie  grave  ou 


incurable,  vti.,  yar  I  Déblatérer  contre  qqn. 
0  iteyzaz  yar-s  tiymest :  il  grince  des  dents  (de 
colère),  il  est  furieux  contre  lui.  ♦  ayezzi (  u-),  na., 
tz.  W.  zn.  ;  tm.  ayziz\  bq.  Am.  tiyuzi ;  tayuzi  bq. 
ayezzezi.  Il  Grincement.  0  ayezzi  n  tyrnest  : 
grincement  de  la  dent,  hargne.  ♦  imyezz  (  y-), 
nms.,  pl.  imyezzen  ;  qr.  ameyayezi,  pl. 
imeyayeziyen ,  bq.  ameyezz,  pl. 
imeyezzen.  U  Tempe.  0  igga  temsemment  h 
uzegii \  tebwa-yas  zzeSt  h  imyezzen  :  il  a  mis  une 
crêpe  sur  la  tête,  de  l'huile  lui  glissait  sur  les 
tempes.  ♦  miyziw ;  nms.,  pl.  imiyziwen  ;  gz. 
amiyez,  pl.  imeyzwen  ;  miyez ;  pl. 

imiyzwen.  fl  Ver  intestinat,  helminthe,  ascaride  ; 
ver  de  terre,  gz.  V.  a  dan.  0  gz.  azir  ineqq 
imiyziwen  g  ueaddis  :  l’armoise  tue  les  vers  dans 
le  ventre.  0  gz.  ij  umiyez  n  tainurt  :  un  verre  de 
terre.  ♦  ayezzaz  (u-),  nms.,  pl. 
iyezzazen  ?  Il  Espèce  de  figuier.  V.  urtu. 

♦  tteyzaz,  nmc.  Il  Micocoulier  (arbuste),  baies  de 
couleur  noire  combustibles.  ♦  ayaz  (  wa-),  nms,, 
pl.  iyazen ,  ayazen  \  ahaz,  pl.  ahazen,  hazen,  dim. 
thazt ;  pl.  tihazin,  tm.  bq  ;  nt.  ayaz.  Il  Chou 
palmiste,  cœur  du  palmier.  V.  fini. 

yrz 

♦  yiyyez,  vt.  ;  iyiyyez,  wa  yyiyyez. ;  ityiyyaz,  ad 
iyiyyez,  tz.  bq.  Am.  Il  Monder.  V.  hri.  0 ytyiyyaz 
imendi  :  il  monde  de  l'orge,  il  Raffiner  le  battage. 
V.  sarwet.  0  qrib  ad ikeninier. ;  ityiyyaz  asarwet  :  il 
va  bientôt  terminer,  il  raffine  le  battage.  Il  Frapper, 
battre  qqn.,  fig.  V.  wwet  0  inara  wa  yteg  array, 
yeyz-it :  s’il  est  désobéissant,  frappe-le.  ♦  ayiyyez 
(w-),  na.  Il  Mondage.  ♦  amyiyez  (  w-),  nms.: 
Am.  S  Orge  mondé.  V.  imendi.  ♦  iyiyyez,  ams., 
pl.  yiyyzen,  fém.  iyiyyez,  pl.  yiyyzent.  Il  Moulu  ; 
exact,  fig.  V.  nyeci.  0  awar  iyeyyzen  :  des  paroles 
exactes. 

YZ 

+  yzu,  vti.;  iyzu,  wa  yyzu,  iyezzu  (rare),  ad 
iyzu.  Il  Mortifier,  affliger,  faire 

pénitence.  Il  Frapper  de  taille.  0  yyzu  day-s  ; 
yezzu  day-s  :  c'est  bien  fait  pour  lui  ;  il  mérite  cela. 

♦  ayezzi,  na.  ♦  yezzu ,  nms.  11  Mortification  ; 
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malheur,  désastre,  calamité.  0  yezzu  deg  clar-inu 
iggwam  bra  rera<4  :  malheur  à  mon  pied  qui  s'en  va 
(chez  autrui)  sans  être  invité.  O  Loc.  iteg  day-s 
yezzu  :  il  le  maltraite,  il  le  brime,  il  le  rudoie. 

yzR 

♦  iyzar  (y-),  nms.,  pl.  iyezran ,  tm.  ;  qr.  ayzar, 
iyzar,  pl.  iyezran,  iyzaren\  tz.  gz.  zn.  bq.  bt.  iyzar, 
pl.  iyzran  ;  qr.  W.  bq.  sj.  ayzar,  pl.  iyzran  ;  zn.  dim. 
tiyzert,  pl.  tiyezratin  ;  tayzart,  pl.  tiyezratin 
ib.  Il  Rivière  ;  fleuve.  V.  asif.  reunsar.  tara, 
timizabin.  aman,  tasegya.  tarya.  0  qr.  ayzar  n 
waman  :  une  rivière  d'eau  (courante).  0  qr. 
yhmer-d yyzar  :  la  rivière  est  en  crue.  0  gz.  s  adu 
iyzer\  en  aval ;  sennij  iyzer  :  en  amont.  0  W.  rabn 
aruyzar:  ils  se  rendirent  à  la  rivière.  0  a  tehw-id 
ak yyzar yyzar  :  tu  descendras  le  long  de  la  rivière, 
tu  longeras  la  rivière.  0  ah  mi  tnettared  ddwa  deg 
iyzar  <  di  iyzar :  comme  si  tu  jetais  des 
médicaments  dans  une  rivière,  c'est  inutile  ;  c’est 
une  perte.  0  imettawen  hekkZan  d  iyezran  :  les 
lamies  coulent  comme  des  fleuves  (hyperb.). 
0  Loc.  trub  ak  d  yyzar  :  elle  est  partie  à  vau-reau, 
elle  est  perdue  à  jamais.  0  Prov.  zn.  a  mengaz 
tiyezrm  ma  ur  S  telqaf  tu  a-s  telqaf  tin  :  ô  toi  qui 
enjambes  des  rivières,  si  Tune  ne  te  saisit  pas,  ce 
sera  l'autre,  la  témérité  est  dangereuse.  ♦  tiyzert 

(ty-),  nfs.  :  sj.  Il  Ravin  ;  petit  cours  d'eau. 

■Y ZD  S 

♦  ayezdis  ( u-),  nms.,  pl.  iyezdisen,  (terme 
composé  de  iyes  «os»  et  de  dis  «côté»,  litt.  os  du 


côté),  tm.  gz.  ;  tz.,  pl.  iyezzisan  \  dim.  tayezdist, 
pl.  tiyezdisin ,  tm.  W.  bq.  zn.  sj.  Am.  bt.  ;  azydis , 
pl.  izeydisen,  fém.  tazeydist,  pl.  tizeydisin 
ib.  1  Côté  (personne,  bête,  chose),  flanc.  V.  iyes. 
0  ayezdis  n  yffus ,  n  zermed  :  côté  droit,  côté 
gauche.  0  h  uyezdis  :  sur  le  côté.  0  ittes  h  uyezdis- 
inu  :  il  dort  à  mon  côté,  à  côté  de  moi.  0  ayezdis  n 
wdrar  :  côté  de  la  montagne.  0  s  beryezdis  :  de 
côté  ;  en  biais,  obliquement.  0  Loc.  iffy-as{o\x  ikk- 
as-d)  zeg  wyezdis  :  il  lui  est  sorti  du  flanc,  il  lui 
tient  tête  (comme  il  ne  s’y  attendait  pas).  0  Loc. 
prov.  inara  wa  yissiwer  zeg  wqemmum,  ad 
yssiwer  zeg  wyezdis.  V.  awar.  ♦  ta yezdist  (  ty- ), 
nfs.,  pl.  tiyezdisin.  fi  Côte,  côtelette  ;  épaule  de 
mouton,  de  veau,  palette,  éclanche.  V.  rfehh. 
0  aysum  n  tyezdist  :  viande  des  côtes,  côtelettes. 
0  iss  a  dat-as  ta  y  ma  uyir  di  tyezdisin  :  il  lui  enfonce 
le  coude  dans  les  côtes.  0  Loc.  iwta  tayezdist  '.  il 
est  couché  sur  le  côté,  de  biais  (appuyé  sur  le 
coude).  0  Loc.  *yarza  day-s  tayezdist.  Il  Talus.  V. 
adrar.  tsawent  0  yedu  ak  d  uyezdis  :  il  est  passé 
par  le  talus.  D  Bord.  0  ayezdis  uyarrabu  :  bord  du 
paquebot.  0  ayezdis  n  yffus  uyarrabu  :  tribord. 

YZR 

♦  ryezzar \  nms.,  au  sing.  B  Verge,  baguette 
(flexible);  V.  akeëëud\  bastonnade,  rossée.  V. 
aemud/eemmed.  0  itean  ryezzar  :  il  donne  la 
baguette,  il  bat  (souvent)  au  moyen  d’une  verge. 
0  tuya-t  yar  ijardamiyen,  is£a  ryezzar  '.  il  était  chez 
les  gendarmes,  on  l’a  rossé. 


Phonétisme  : 


P 

♦  ippip,  ams.  invar.  Il  Etre  impuissant  (se  dit 
surtout  en  nuit  de  noces  ).  V .  qqen 

P 

*pappa,  nnic.  I!  Pain  (enf)  V.  ayrum.  0  iteenna 
pnppa  ;  il  mange  du  pain. 

P 

♦  pipip,  nms.  Il  Voiture  (  enf.  ). 

P 

♦  pippa ,  nfc.  Il  Pépites.  0  zzarriet  pA pippa  <  n 
pippa  :  grains  de  pépites,  pépites. 

PB 

♦  pabu,  nms.,  pi  ipabuten.  Il  Dindon.  V.  bibi. 

PBR 

♦  pubri (  n-),  ams.,  pi.  ipubriyyen  (  ou  ipubriten), 
fém.  tpubarst ,  pl.  tipubriyin .  Il  Pauvre,  pauvret, 
malheureux.  V.  rmeskin 

PBS 

♦  pibsi,  nfs.,  au  sing.  If  Pepsi-cola  ( limonade ). 

n 

♦  paya,  nfs.,  pl.  payai.  1  Paie,  salaire,  mandat. 

PHR 

♦  pahap  nms.  :  bq.  Il  Poisson.  V.  asrein. 

PÛT 

♦  pahjfa,  nfs.,  pl .  pafitat.  Il  Masturbation. 

PJ 

f  pi/u,  nfs.,  au  sing.  Il  Voiture,  pick-up  Peugeot. 

PK 

♦  apiki (  u-\  nms.,  pl.  ipikiten.  Il  Piquet,  pieu.  V. 

Pl 


PKY 

♦  rpakiyyet,  nfs.,  pl.  rpakiyyat  II  Paquet.  V. 
(partes,  rqabsa. 

PL 

♦  npla,  up/a/a,  interj.  Il  Hop  là  ! 

PLK 

♦  pJaka ,  nfs.,  pl.  playk.  I  Plaque,  panneau. 

PIM 

♦  pluma,  nfs.,  pl.  plumât  II  Plume,  stylo  (à 
plume).  0  tijjstn pluma  :  pointe  de  la  plume. 

PLM 

♦  plumu,  nmc.  Il  Plomb  (métal  ).  V.  ildim. 

PLNT$ 

♦  plan  Isa,  nfs.,  pl.  plantsat  II  Fera  repasser. 

PIS 

♦  plasa,  nfs.,  pl.  plasat  I)  Place  ;  lieu,  endroit, 
emplacement;  siège  (de  moyen  de  transport); 
billet,  titre  de  transport,  par  ext.  0  iheges  azyen  n 

plasa  :  il  a  payé  une  demi-place.  S  Situation  ; 
poste  ;  rang  (dans  l’administration  ).  0  itte{ p/asa  : 
il  a  obtenu  un  poste. 

PIS 

4  pu  les,  Mi.  ;  ippules •  i va  yppules,  ad  ipules , 
qr.  fl  S'engagér,  s’enrôler  dans  l’armée.  V.  gaja. 

0  ippules  di  reeskar  :  il  s'est  engagé  dans  l'armée. 

♦  a  pu  les  (  ii-),  na.  ♦  a  pi  dis,  apuUsi{u-\  nms.,  pl. 

ipulisen  (ou  ipulisiyyen)  ;  qr.  puîisiya , 

nmc.  Il  Soldat  ;  agent  de  police,  policier.  0  ad yarri 
d  apulisi ;  il  s’est  inscrit  comme  soldat,  il  s’est 
engagé  dans  l’armée.  0  eemmam-as  rswayed, 
wsin-s  arrml. \  idwer  d  apulisi ;  ils  lui  ont  rempli 
les  papiers,  ils  lui  ont  donné  l’uniforme,  il  est 


PLsm 


evenu  soldat.  0  ipuîisen  usin-d  nbar-nni  tseqsan  : 
les  policiers  étaient  venus  ce  jour-là,  ils  ont 
enquêté. 

PLSTK 

4  plastik,  nms.,  au  sing.  Il  Plastique.  V.  mika. 

0  tasyartn  plastik  :  sachet  de  plastique. 

PLT 

4  aplatu,  nms.,  pl.  iplatuten  (ou  ipuita).  1  Plat, 
assiette.  V.  ttebsi. 

PLTC 

4  paltu,  nms.,  pî.  ipuita.  Il  Paletot,  manteau, 
pardessus. 

PLT 

4  pi/uta,  nfs.,  pl.  pilutat.  Il  Ballon.  V.  tasurt/asur. 
PLTN 

4  platanu ,  nmc.  Il  Bananes. 

PLY 

4  playa ,  nfs.,  pl.  playat.  Il  Plage. 

PMP 

4  rpumpa,  nfs.,  pl.  rpumpat  1  Pompe  de 
bicyclette  ;  pompe,  station  à  essence  ;  pompe  d’un 
moteur. 

PN 

4  piuini,  nms.,  au  sing.  Il  Sou.  V.  tieaàin/teneas. 
aqdaweS/qda.  0  wa  yar-s  ura  d  pinini :  il  n'a 
même  pas  un  sous. 

PN 

4  pippinu ,  nmc.  ü  Concombre.  V.  ihyar. 

PNS 

4  pinsa,  nfs.  pl.  pinsat  ;  rpinset,  pl. 

rpinsat.  Il  Pince,  pied-de-biche. 

PNSR 

♦  pinsar,  vi.  ;  ipinsar ;  wa  ypinsar. ;  itpinsar ; 
ipinsar.  Il  Penser,  réfléchir.  V.  henun.  4  apinsar 
(u~),  na.  Il  Pensée,  réflexion. 

PN$R 

4  pinsar,  vt.  ;  ipinsar,  x va  ypinsar,  itpinsar. ;  ad 
ipinSar.  1  Crever,  éclater  et  pass.  V.  duqqez. 


parisi.  4  s-  :  spinsar,  ispinkar,  wa  yspinàa, 
ispinsara,  ad  ispinsar.  Il  Causer,  provoquer  une 
crevaison.  4  apinsar  (u-),  na.  il  Action  de  faire 
crever  ;  crevaison,  éclatement  (  roue  ). 

PNTR 

4  pintar,  vt.  ;  ipintar,  wa  ypintar,  itpintar,  ad 
ipintar.  Il  Peindre.  V.  sbey.  4  apintar  (  u-), 
na.  i  Action  de  peindre,  peinture.  4  pintura , 
banlvra ,  nfs.  Il  Peinture  (produit  chimique  ). 

PNWL 

4  panwilu,  nms.  Il  Mouchoir. 

PNY 

4  rpuniyyet,  nfs.,  pl.  rpuniyyat.  il  Coup  de  poing  ; 
dispute,  altercation,  par  ext.  0  mmenyen  s 
rpuniyyet  ;  ils  se  sont  battus  à  coups  de  poings.. 

0  yarz-as  tiymest  s  rpuniyyet  :  il  lui  a  cassé  une 
dent  avec  un  coup  de  poing.  0  rpuniyyet  tsekkw a 
frank  :  les  coups  de  poing  coûtaient  un  sou,  il  y  en 
avait  beaucoup,  le  combat  était  violent. 

PNYT 

4  punyita,  ppunyita ,  inter] .  Il  Saleté,  ordure, 
chose  innommable  (exclamation  d’indignation). 

PR 

4  parar,  vti.  ;  iparar,  itparar,  wa  y  pari,  ad 
iparrar.  Il  S'arrêter.  V.  bedd.  4  s-  :  s  para,  ispara, 
wayspara,  itespra,  ad  ispara.  Il  Faire  arrêter,  faire 
stationner.  4  apari  {u-),  na.  Il  Action  de  s'arrêter. 

4  parada,  nfs.,  pl.  parada t.  Il  Arrêt,  station,  gare 
routière.  0  nedra  di  parada  :  nous  sommes 
descendus  à  la  gare  routière. 

PRB 

4  purbu,  nms.  1  Poudre  de  toilette,  de  parfumerie. 
?RBT$R 

4  prubitiar,  vi.  ;  iprubitsar,  wa  yprubitêar, 
itbrubitsar. ;  ad  iprubitsar.  Il  Profiter.  4  aprubitéar 
(  u-),  na. 

PRDR 

4  parder,  vt.  ;  iparder,  wa  ypparder, ,  itpardar,  ad 
ipparder.  8  Gaspiller  (argent,  carburant, 
électricité,  pile  ...);  gâcher;  perdre,  ruiner. 


0  itpardar  tineasin  :  il  gaspille  l’argent.  ♦  s- 
sparder,  ispardar,  vva  ysparder,  ispardar ,  ad 
isparder.  Il  Causer  une  perte,  faire  perdre. 

♦  aparder  ( u -),  na.  li  Perte.  ♦  asparder 
na.  fl  Action  de  faire  perdre. 

PR 

♦  perper,  vt.  ;  iperper, ;  ira  yperper,  itperpar,  ad 
iperper.  Il  Cuire,  péj.  V.  eww.  ♦  a  perper  (  u-\  na. 

PR  y  S 

♦  parayus, parayuë,  mus  il  Plante  indéterminée. 
PRM 

+  pjrmi,  nms.,  pl.  pirmiyat.  If  Permis  de  conduire. 
V.  ttesrih/ sarreh. 

PRMR 

+  primera,  nfs.,  au  sing.  Il  Première  qualité 
premier  ordre,  premier  choix  ;  première  vitesse 
(d  un  véhiculé)  ;  farine  très  fine. 

PRP 

+  purpu,  nmc.  I  Poulpe.  V.  asrem 
PRSL 

♦  prisilla,  nfs.,  au  sing.  Il  Plastique.  V.  pîastik 
nxika. 

PRSN 

♦  parsunar,  nfs,,  au  sing.  Il  Personnalité. 

PRTS 

i  partsï,  nms.,  pl.  i partait  en.  Il  Emplâtre  (de 
pneumatique  crevé  ).  V.  pinsar. 

PRIS 

♦  apartessu,  nms.,  pl.  ipatsuten.  Il  Pardessus.  V. 
paletu. 

PS 

♦  pa sa,  vti.  ;  ipasa,  \ va  ypasa,  itpasa,  ad  ipasa. 
di  I  Aller,  être  en  prison  V.  basa.  Omaiayny-it 
ad  ira/?  ad  ira  h  ad  ipasa  di  rehbes  :  s’il  le  tue,  il  ira 
en  prison  pour  une  longue  durée.  Il  Passer  (  dans  la 
classe  supérieure).  0  ad yn/eh,  ad  ipasa  :  il  réussit 
et  il  passe.  ♦  apasi{  u~),  na. 


PS 

♦  pisuh  nms.,  pl.  ipisuten.  Il  Etage.  V.  tyur/et. 

PS 

♦  pisu2,  nms.  Il  Sorte  de  jeu. 

PSRP 

♦  pas  pur,  pasapurti,  mus.,  pl.  paspurai 
fl  Passeport.  V.  ttesrih /sarreh  0  nés,  tuya  ysiy 
pasapurti  :  moi,  j’avais  déjà  pris  un  passeport. 

PST 

♦  pista,  nfs.,  pl.  pistai  II  Piste. 

PST 

♦  pusitu,  nms.  fl  Réservoir. 

PSY 

♦  pasiyyu,  nms.  Il  Passage.  V.  pasa. 

PSTL 

ïpastili,  nms.,  au  sing.  fl  Gâteau,  pâtisserie. 

FIN 

♦  p pi  tan,  exclam.  Il  Putain  ! 

PTR 

♦  pi  far,  vti.;  ipitar,  wa  ypitar,  itpitar,  ad 
ipitar.  Il  Klaxonner.  ♦  apitarr(u-),  na. 

PT 

ipatu,  nms.,  pl.  ipatuten  ?  Il  Canard.  V.  ajdid 
PTRN 

♦  apatrun  (  u-\  nms.,  pl;  ipafnmen.  Il  Patron.  V. 
bah  n  ssi.  0  apatrun  i ysheddamen  ;  c'est  le  patron 
qui  embauche.  0  ittar  ihedmet  i  wpatnm  ;  ü  a 
demandé  du  travail  au  patron. 

PWST 

♦  apwistu  (  w-),  nms.,  pl.  ipwistuten  ?  II  Bureau 
de  poste. 

PYS 

♦  payas,  nms.,  pl.  ipayasen.  fl  Paillasse,  matelas. 

PYS 

♦  tapyast,  tapyist (  tp-  ),  pl.  tipyasin.  Il  Pièce  de 
rajout  ;  pièce  (  de  rechange  ). 


Phonétisme  : 


Le  phonème  [</]  est  une  occlusive  véiaire,  il  est 
une  forme  secondaire  de  [y]  qui  est  une  vélaire 
fricative  en  cas  de  tension  ;  les  deux  phonèmes 
sont  des  allophones  d'un  même  phonème  dans  le 
système  phonologique  fondamental  de  la  langue 
amazighe  puisque  on  les  retrouve  dans  une  même 
famille  de  mots  tels  que  :  •  iqqim  «il  est  assis», 
ityima  «il  s  assoit»  ;  ameqqran  «(le  plus)  grand», 
imyar  «grand  ;  il  a  grandi».  •  qqen  «attacher  ;  lier» 
asyun  «corde»  tiyuni  «lien  ;  sandales  ;  chaussure». 
•  Jazeqqa,  pi.  tizeywin  «terrasse»;  azeqqury  pi. 
izeyran  «tronc  d  arbre».  1.  Lorsque  [^]  appartient 
au  radical  verbal,  il  alterne  soit  avec  [qq]  soit  avec 
[yj,  ainsi  nous  passons  de  [qq]  à  l’accompli  dans 
un  verbe  comme  qim  «s’asseoir».  V.  la 
conjugaison  de  ce  verbe.  [<?]  alterne  avec  [r]  dans 
les  cas  suivant  :  •  dans  la  forme  dérivée  en  5-  : 
0  syim  «asseoir»  •  dans  le  nom  d’action  ayimi 
«action  de  s’asseoir».  Cependant  cette  alternance 
[q]  à  l’accompli,  [y]  à  l’inaccompli  n’est  pas 
toujours  systématique  puisqu’il  se  produit  un 
phénomène  inverse  •  dans  un  verbe  comme  ney 
«tuer»  in  y  a  «il  a  tué»,  ineqq  «il  tue»  ;  alors  que  le 
[<7]  reste  au  niveau  d’un  verbe  comme  qqen 
«attacher,  lier»,  iqqen  «il  a  attaché  (lié),  iteqqen 
«il  attache  (lie)»  et  le  [y]  réapparaît  •  dans  un  nom 
d’instrument  :  0  asyun  «corde»;  tiyuni  «action 
d  entraver,  d’attacher,  lien,  entrave;  chaussure, 
semelle  en  tresse  d'alpha  retenu  aux  pieds  par  des 
courroies ,  souliers,  par  ext.».  •  dans  le  pluriel  de 
certains  noms  :  0  tazeqqa,  pl.  tizeywin  «terrasse 
d  une  maison»  ;  azeqqur. ;  pj.  izeyraimtronc  de 
cactus  ,  tronc  d  arbre  ;  arbre».  2.  [<7]  se  maintient 
devant  -/  et  ne  subit  aucune  assimilation  le 
morphème  discontinu  du  fém.  et  du  dim. 

Q 

♦  aq-,  aqa,  aqq ,  aqqa,  qay  ;  sj.  iqq,  présentatif.  Il 
peut  etre  placé  devant  un  nom  désignant  une 


chose,  ou  une  personne  ;  diachroniquement  ce 
présentatif  semble  provenir  du  verbe  eqqei^y oir». 

Voici,  voilà.  Voir  Annexe,  tableau  n°  13. 
I.  Placé  en  tête  de  phrase  :  1.  Suivi  d’un  verbe  à 
l’accompli  ou  l’inaccompli;  0  aqa  yus-d  ;  il  est 
venu  (action  accomplie ).  0  qayiwed ;  il  est  arrivé. 
V.  aqa.  ga.  0  qa  wa  ggiy  Sa  ;  je  n'ai  rien  fait.  0  qa 
twarid  :  tu  vois,  tu  es  en  train  de  voir  (pour  mettre 
qqn.  devant  le  fait  accompli),  0  qa  ni gi  yar 
tehdard  ak  teerabin  hmi  ttnmt  :  si  avais  assisté  à 
des  femmes  arabes  quand  elles  pleurent  (en 
funérailles  ).  0  qim  ttrankir  qa  sem  wtey  ;  reste 
tranquille  sinon  je  te  (fs.)  frappe.  0  aqa  ga 
heddmey  ;  je  travaillais,  j'étais  en  train  de 
travailler.  0  isi g  wjenna  aqa  treqfed hedd  ;  lève  en 
haut,  garde  de  toucher  qqn.  2.  Suivi  d’un  nom  ou 
d’un  adjectif:  «Prédicat  présentatif;  Oaqqa 
yaryaz .  voici  1  homme.  0  aqqa  yaheddam  yus-d  : 
voici  l’ouvrier,  il  est  arrivé.  0  aqqa  tincaSin  ;  voici, 
voilà  l’argent.  0  qa  y  lues  :  il  est  malade.  0  qa 
teneaS  akikmut  zi  inani  yzdey  ar  ubilaj :  il  y  a 
douze  kilomètres  de  sa  maison  au  village 
(distance).  0 ayeqqa  tassrit  wAwenzar  <  n 
wnzar  !  yffey  rhar:  voilà  l'arc-en-ciel,  le  temps 
s  est  dégagé.  0  aqqa  tiweSSa  j yga  d  jjemea  :  c'est 
demain  qu'il  sera  vendredi,  c’est  demain  vendredi 
(temps).  ♦  qa  ...  qa ,  dédoublé,  sert  à  exprimer 
1  insistance.  0  qa  fran ,  qa  d har-i j  umas  n  yeninia  ; 
un  tel  est  mon  oncle  (maternel),  c’est  le  frère  de 
ma  nièie.  3.  Suivi  d  un  pronom  personnel 
autonome:  0  aqqa  kenniw  fas  wa  (r)d  kiw-m 
.  Fès  ne  vous  conviendra  pas.  4.  Suivi  d’un 
pionom  affixe  :  0  aqqa-s  baba -s  :  te  voici  ton  père. 

0  aqqa -s  uma-syused\  ;  voici  venir  ton  frère,  le 
voici  qui  vient  !  0  aqqa-s  isem  nn-s  inani  y  lira  ; 
voilà  ton  nom,  il  est  écrit  là.  0  aqqa-m  tabrat-a 
awy-it  yar  fas  :  te  voilà  ?  cette  lettre,  emmène-la  à 
Fès.  0  aqqa-m  Imalaykat  beddent  di ewwart :  (te) 


Q 


voilà  les  anges  devant  la  porte.  0  aqqay-i  akid- 
wm  :  me  voici  avec  vous,  je  suis  avec  vous  ;  je  suis 
solidaire  avec  vous.  0  aqqa-t  s  timant-rmes  :  le 
voilà  en  personne.  0-  Prédicat  de  localisation 
utilisé  avec  Pune  des  préposition  :  di,  h ,  (s)adu, 
yar,  ak,  far:  0  aqa-t  sadu  ttabra'.  il  est  sous  la 
table.  0  aqqa-t  di  taddart .  il  est  à  la  maison. 
0  aqqay-n  di  tenhirt :  nous  sommes  dans  le  patio. 

0  aqqa-t  di  rhedmet :  il  est  dans  ou  au  travail,  il 
travaille,  il  est  en  train  de  travailler.  0  aqqa-t  h 
ttabra  :  il  est  sur  la  table.  0  qar-th  nniyyet-nnes  :  la 
voilà,  à  sa  guise  (elle  n'est  au  courant  de  rien,  elle 
ne  sait  pas  que  son  frère  est  mort).  0  aqqa-t  adu 
tiddéit  \  il  est  sous  le  bras.  0  aqqa-t  yar  wma-s  :  il 
est  chez  son  frère,  0  qa-t  yar  ijjen  qqarn-as 
muhemmadi :  elle  est  chez  quelqu’un  nommé 
Mohammadi,  elle  est  mariée  avec  qqn.  prénommé 
Mohammadi.  Q  aqqa-t  ak  baba-s  :  il  est  avec  son 
père.  0  aqqa-t  far  i££ar  d  wysum  :  il  est  entre 
l’ongle  et  la  chair,  -a  Prédicat  temporel  :  0  aqqa- 
ney  di  imbar  n  gcid  <  n  reid  :  nous  sommes  un 
jour  de  fête,  -o  Prédicat  qualificatif  :  0  aqqay-i 
mlih  :  je  suis  bien,  je  me  sens  bien,  s-n  Prédicat 
introduisant  un  complément  circonstanciel  de  lieu, 
de  temps,  ou  de  manière.  0  hdem  zis,  aqqa-t  s 
wagra-rmes  :  il  a  travaillé  tôt,  ça  fait  longtemps 
qu’il  travaillait,  il  a  des  biens.  0  qa-t  s  uyiriii  :  il  est 
de  l’autre  côté  ;  il  est  là-bas  (  idée  de  lieu  ).  5.  Suivi 
d’un  démonstratif  :  0  aq-t  i  din  :  il  y  est  ;  il  est  là- 
bas.  0  aqatatin  :  il  y  a  ceci,  il  y  a  cela.  6.  Suivi  de 
l’adverbe  de  manière  amenni  ;  0  aqay(i)  ameimi  : 
je  suis  toujours  le  (la)  même,  toujours  dans  le 
même  état,  la  même  situation.  7.  Suivi  de  la 
particule  ad  :  0  qar-t  d  kumisir  di  tarifa  :  il  est 
commissaire  à  Tanger.  8.  Suivi  de  la  particule  d  : 
0  tsaeet  aqa-t  d  hemsa  :  l’heure,  elle  est  cinq 
heures,  il  est  cinq  heures.  9.  Suivi  de  l’adverbe 
maia  :  0  aqqa  ma£a  termi  tAtarneqqrant  <  d 
tameqqrant  :  mais  celle-là  est  grande.  10.  Suivi  du 
pronom  relatif  mirtzi  :  0  aqq-S  minzi  yar  ïesyed 
ahewri\  voilà  avec  quoi  tu  vas  acheter  un  mouton. 
0  isfar  tuya  d  afiyyad \  qa  minzi  netta  yar-s 
tineqqar  h  werur  (C.  )  :  la  tortue  était  couturière, 
c’est  pourquoi  elle  porte  les  traces  de  pièces  de 
tissu  sur  le  dos,  sur  la  carapace  (la  tortue  était 
couturière  et  elle  s’est  métamorphosée  en  animal 
pour  avoir  dérobé  du  tissu,  d’après  une  fable). 


11.  Suivi  d’une  négation  :  0  aqqa  wa  (r)  d  h-as 
yarri ;  il  n’a  pas  bronché,  il  s’est  tu.  II.  Précédée. de 
particules  comme  :  1 .  Le  présentatif  ha  :  0  ha  aqqa- 
wn-t  !  :  le  voilà  !  2cmo  personne,  masc.  pl.  0  sj.  ha 
iqq-t-n  :  les  voici.  2.  La  conjonction  iwa  :  0  iwa 
aqqa  ayiminufa  :  c’est  tout  ce  qu’on  a  trouvé. 

♦  qaqa,  vi.  ;  iqaqa,  wa  yqiqf  itqaqa ,  ad 
iqaqa.  H  Caqueter,  glousser,  couver  (poule).  V. 
snarem.  squqee.  4  s-  :  sqaqa ,  isqaqa,  wa  ysqaqi, 
issqaqa,  ad  isqaqa  ;  zn .  qarqer,  tqarqar  et  sqerqer ; 
sqerqur.  S  Même  sens  que  qaqa.  0  tyazit  tesqaqa  : 
la  poule  caquette.  0  tarefsa  tesqaqa  am  tyazit \  la 
vipère  caquette  comme  la  poule.  4  asqaqi  («-), 
na..  ;  zn.  asqerqer.  1  Caquetage,  gloussement. 
4  qiq,  onomatopée,  il  Cri  de  la  poule. 

>Q 

4  qaqqa,  nuis.,  pl.  tiqaqqatin.  U  Bonbon,  enf.  V. 
halawit. 

Q 

4  qqu,  vt.  ;  iqqn,  wa yqqu,  iteqqu ,  ad iqqu ,  R.  sj.  ; 
zn.  eqqi,  teqqi.  S  Coïter,  forniquer.  H  Cocher, 
couvrir,  frayer,  saillir,  monter,  servir.  4  taqqut 
(  tq -),  na..  ;  tuqqut  ib.  Il  Amour  physique, 
fornication,  copulation  ;  accouplement. 

Q 

4  taqqa\  (  ta-),  nfs.,  tz.  W.  gz.  bq.  Am.  ;  zn.  akka, 
pl.  akkayn  ;  tagga  ib.  fl  Genévrier.  V.  ss/aii.  0  gz. 
azwar  n  taqqa  :  racine  de  genévrier.  0  gz.  taqqa 
taru  ïhabb  d  amezyan,  d  asemrar,  Sehmini  tneima 
itedbba  d  azeggway  \  tettent  inetSan  :  le  genévrier 
produit  une  petite  baie  blanche  ;  quand  elle  est 
mûre  elle  devient  rouge  ;  les  bergers  la  mangent. 

Q 

4  taqqai  (ta-),  nfs.  11  Paume  (de  la  main).  V. 
idiSel.  tisi.  tareqqa/ryey.  0  taqqa  ufus  :  paume  de 
la  main. 

Q 

itaqqa^  (ta-),  nfs.  fl  Résidu,  poudre  de  paille,  de 
semoule  ;  paille  mélangée  avec  de  la  terre  ;  grain 
très  fin  ;  sciure.  V.  taneyda/nyed.  aSarfa.  0  taqqa  n 
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QBÇ 


ssmid  :  poudre  de  la  semoule. 

Q 

ïtaquqit  taquqitst  (jq-\  nfs.,  pi.  tiquqay. 
bq.  Il  Grain,  graine  (  de  végétal  )  ;  mure, 
framboise.  V.  rquqayt  ti/eh.  j_tahebbustx. 
0  taquqitëtn  tabya  :  mûre  de  ronce,  de  framboisier. 
0  tiquqay  n  tayda  :  graines  du  pin.  Il  Pilule.  V. 
abquq.  0  taquqit  n  ddwa :  pilule  (de 
médicament). 

>Q 

♦  taquqt  (/</-),  nfs.,  pl.  tiquqiyin ?:  sj.  ; 

rclucl-  ®  Noix,  V  tayyait  0  rquq  n  snubr:  pomme 
de  pin. 

-Q 

+  ïquqqusy  nfs.,  pi.  tiquqquSm.  (I  Œil  (enf,  ).  V. 
tuttuS.  V.  fit. 

Q 

♦  tuqqa,  vi.  ;  forme  figée,  à  la  3ème  pers.  du  sing., 
fém.  S  Atteindre  son  terme,  toucher  à  sa  fin.  0  ai. 
a  tuqa  eddunit :  le  monde  ici-bas  atteindra  son 

terme.  ♦  tuqqat,  nfs.,  au  sing.  Il  Fin  du  monde, 
apocalypse;  chaos.  0  tuqqat  n  dduneit:  fin  du 
monde,  apocalypse.  0  Prov.  z n.  ilef  * itaqqel  yir  di 
tmurt  ma  ilia  yqell  deg  wjenna  a  tuqa  eddunit 

QB 

♦  qabuh  nms,  pl.  iquba  ;  sj.  aqabu,  pl.  iquba  ;  bt. 

pl.  iqabuten,  fém.  fqabut,  pl.  t  iquba  ;  tm.  W.  bq. 
fqabut,  pl.  tiquba  ;  bt.  taqabut ;  pl. 
iqabuten  ;  Il  Pioche  à  pic  ;  bâton  recourbé, 
gourdin,  gros  bâton  ;  bêche,  binette,  houe  (f.  ).  V. 
ariyzim/yzem.  Ogz.  tqabut  tamzyant : 

baguette.  Il  Surnom  donné  aux  Arabes,  bt. 

QB 

♦  qabu-L,  nms.,  pl.  iqabuten.  Il  Caporal.  V.  reeskar. 
QB 

\  qebbeb,  vt.  ;  fqebbeb,  wa  yqebbeb,  itqebbal\  ad 
iqebbeb.  Il  Former  coupole,  dôme.  ♦  rqubl^et,  nfs., 
pl.  rqubbat  II  Coupole  ;  dôme  ;  voûte  ; 
rotonde,  lï  Espèce  de  diadème  portée  par  la  mariée 
le  jour  de  noces.  ♦  aqbub{  w-),  nms.,  pl.  iqbuben. 


gz.  Il  Grande  corbeille  d'osier  servant  à  conserver 
les  céréales.  V.  aqebbuz/qbubbez.  0  imendi  deg 
wqbub  :  l'orge  est  dans  la  corbeille.  0  aqbub  ikessi 
rmattet :  la  corbeille  contient  un  gerbier  (de 
céréales).  ♦  iqbubbi,  ams.,  pl.  qbubyei z,  fém. 
teqbubbi,  pl.  qbubyent.  H  Comble,  plénitude 
(d’une  mesure  de  capacité:  solide,  liquide  ...). 
0  rebar  ysfar,  iqbubbi  :  mesure  pleine,  comble. 

♦  inqebub ,  ams.,  pl.  imeqbuben ,  qr.  fl  En  forme  de 
voûte,  voûté.  0  ahham-inu  meqbub  :  ma  maison 
est  voûtée.  ♦  rqbab ,  toponyme. 

QB 

♦  qubbu  (  «-),  nms.,  pl.  iqubbuten,  iqubban,  dim. 
tqubbut,  pl.  tiqubbutin,  tiqubbatin,  t z,  zn.  W.  bq. 
sj.  Il  Djellaba.  V.  a/egab.  Il  Petite  djellaba, 
djellaba  de  courte  taille  (dim.);  enveloppe 
extérieure  d  un  épi  ;  calice  à  sépales.  ♦  rqebb, 
nms.  pl.  rqbub,  R.;  zn.  sj.  Am.  elqebb,  pl. 
leqbub.  Il  Capuchon  (de  djellaba  ou  de  burnous 
...).  V.  aqennus.  0  rfqi  ga  yga  yar  daher  iqbar 
rqeb .  le  fquih  était  à  l’intérieur  (de  la  maison) 
chez  lui,  il  a  rabattu  le  capuchon  (sur  la  tête). 
0  Loc.  rqebb  îdwer  yar  ydam  :  le  capuchon  est 
mis  aux  pieds,  il  est  en  bas,  le  monde  est  à  l'envers, 
renversé.  ♦  bu-tqubbut ,  ams.,  pl.  ayt  bu- 

y  qubbu  lin.  fl  Personne  vetue  de  djellaba  (courte 
ou  petite). 

QB 

♦  rqubb,  nfs.,  rqbab.  II  Seau  (de  bois,  de  métal)  ; 
baille.  V.  abuqar.  ja.  ♦  qubbu,  nms.:  W.  bq. 
sj.  Il  Gorgée  de  liquide.  V.  qubbiz.  ajeyyim/ fyem. 

QBÇ 

♦  qeblyed,  vti.  ;  iqebbed,  iva  yqebbed,  itqebbad,  ad 
iqebbed.  h  II  Saisir.  0  yui-il  di  rqhwa  itira  rkatet, 
u Sa  yqebbed ha-s  :  il  l’a  trouvé  dans  le  café  et  il  l’a 
saisi.  /  Il  Donner,  confier.  0  iqebbed -ay-t  :  il  me  l’a 
donné.  Il  Frapper  d’anathèmes,  anathématiser. 

0  iqebbed -as  1  ddeawi'.  il  l’a  frappé 
d'anathèmes,  fl  Accompagner,  qr.  0  qebbden-ayï 
d:  ils  m’ont  accompagné  (en  sortant).  ♦  m-  : 
mqebbed \  imqebbed ’  wa  ymqebbed \  itemqebbad, 
ad  imqebbed  :  Am.  imqabbad \  itemqabbad.  Il  Se 
colleter  ;  se  battre  à  bras-le-corps.  V.  mnmey/ney. 
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♦  amqebbed,  na.  ♦  aqebbid  (*/-),  unis.  pi. 
iqebbiden, ,  dim.  taqebbit,  pî.  tiqebbidin, ,  qr.  tz.  gz. 
bq.  sj.  Am.  ;  taqebbitst,  pl.  tiqebbiyin 
ib.  fi  Poignée,  botte,  gerbée.  V.  tummest/amez. 
rmatta.  tasmut/semmet  0  taqebbit  n  nneenae  ; 
une  botte,  une  poignée  de  menthe.  0  taqebbit  n 
gward  <  n  rward:  une  poignée  de  roses,  un 
bouquet  de  roses.  V.  ayemmum.  i!  Manche.  V. 
fus.  0  taqebbit  n  wmjar<  n  wmjar\  manche  de  la 
faucille. 

QBH 

♦  qbeh,  vi.  ;  iqbeh ,  wa  yqbih,  iteqbih,  ad  iqebbeh, 
gz.  ;  zn.  qbaly  qebbah.  Il  Etre  méchant,  arrogant. 

♦  qebeh ,  vti.  ;  iqebbeh ,  wa  yqebbeh,  itqebbah,  ad 
iqebbeh ,  tz.  di  II  Regarder  qqn.  d’un  œil  sec, 
toiser.  V.  hzar.  i  Etre  méchant,  mauvais,  tz.  zn. 

♦  s-  :  seqbeli,  isseqbeh,  wa  yssecqbeh,  isqebbah,  ad 
isseqbeh.  Il  Mépriser,  défier  ;  dédaigner.  0  Prov. 
seqbeh  rmewt  a  s  aggwden  iwdan  :  dédaigne  la 
mort,  les  gens  te  craindront.  ♦  ni-  ;  mqabeh ,  wa 
ymqibeh,  itemqabah ,  ad  imqabeh.  Il  Etre 
arrogant,  manquer  de  respect.  ♦  aqebbeh  (  «-), 
na.  Il  Regard  sévère.  ♦  aseqbeh  (  u-),  na. 

♦  amqabeh  (  w-),  na.  ♦  rqbahet ,  rqbahet \ 
nfs.  I  Insolence,  arrogance,  effronterie.  ♦  iqbely 
ams.,  pl.  qebhen,  fém.  teqbely  pl.  qebbent;  gz. 
aqbih,  pl.  iqbihen  ;  zn.  uqbib,  pl. 
uqbihen.  fl  Laid  ;  mauvais  ;  méchant,  vilain.  0  gz. 
ijjen  yar-s  nnubt  delfen,  ijjen  d  aqbih  :  l'un  son  tour 
est  bon,  l'autre  mauvais.  ♦  aqebbub{  u-),  ams.,  pl. 
iqebbuhen,  fém.  taqebbulU \  pl.  tiqebbubin : 
bq.  Il  Joufflu.  V.  arebbuh. 

QBN 

♦  aqubbani  (  u-),  nms.,  pl.  iqubbaniyyen,  fém. 
taqubhant,  pl.  tiqubbanin ,  tz.  ;  gz.  pl.  iqbaben  ;  zn. 
aqubban,  pl.  iqubbanen,  iqbaben.  Il  Analphabète, 
ignorant,  illettré,  inculte.  0  gz.  tulha  aktar  z 
iqbaben  :  plus  de  tolbas  que  d’ignorants. 

,QBR 

♦  aqbir  (  w-),  nms.,  pl.  iqbar 
(rare).  Il  Confédération.  0  Loc.  ma  ykk~as  zeg 
wqbir  :  est-il  de  sa  tribu  ?,  il  n'a  aucun  de  rapport 


de  parenté  avec  lui,  par  antiphr.  ♦  taqbité  (  tq -), 
nfs.,  pl.  fiqbirin,  tiqebbar ,  rqbayr,  tm.  tz.  qr.  gz. 
W.  ;  bq.  Am.  taqbirt\  zn.  faqbi/f  pl.  tiqbilin  ;  sj. 
taqbilf  pi.  tiqbal.  Il  Tribu.  V.  rbae/rabee. 
tafriqt/farq.  tafhit.  ddëar.  iuxeara.  0  at  hekined  h 
tqbits  :  tu  régneras  sur  la  tribu. 

QBR 

♦  qabey  vt.  ;  iqaber,  wa  yqiber,  itqabar. ;  ad 
iqaber.  Il  Diriger,  contrôler,  prendre  en  charge,  se 
charger  de  ;  se  consacrer  à  ;  vaquer,  s'occuper  de. 
0  iqaber  firina  :  il  s'occupe  de  la  ferme.  0  wa  ygi 
wi  yar  iqabren  :  il  n’y  pas  quelqu'un,  il  n'y  a 
personne  qui  va  s'en  occuper.  0  iqabr-as  ihedmet  : 
il  lui  dirige  les  travaux,  fl  Se  mettre,  se  placer 
devant  (dans  le  but  d'obtenir  qqch.  ).  0  iqaber  ij n 
wqzin  :  il  est  devant  un  chien.  0  ayenzur  n  jjen 
iqaber  weimi  iherëen  :  la  figure  du  diable  face  au 
malade.  Il  Assister  qqn.  ;  soigner  ;  surveiller, 
veiller  sur  qqn.  ou  qqch.  V.  hda.  sun.  Il  S'occuper 
de  (personnes).  0  itqabar  inewjiwen,  amehruë :  il 
s'occupe  des  hôtes,  du  patient,  fl  Parler  (au 
téléphone).  V.  siwer/awar.  0  iqabr-it  deg triffu  :  il 
lui  a  parlé  au  téléphone.  ♦  aqaber  (  u -), 
na.  I  Contrôle  ;  gestion;  gérance.  ♦  rqabra,  nfs., 
pl.  njabrat ,  tz.  ;  zn.  elqabla.  Il  Accoucheuse,  sage- 
femme.  ♦  qibar. ;  prép.,  qr.  ;  qr.  qibatë.  Il  Devant, 
face  à,  en  face  de,  vis-à-vis.  V.  arendar.  0  qibar - 
inu  :  en  face  de  moi,  devant  moi.  0  iqqim  qibar- 
nnes:  il  (s')  est  assis  devant  lui.  0  tsiwant  tbedd 
qibar-nnes:  la  buse  s'est  arrêtée  devant  lui  (ou 
elle),  fl  En  échange  de  ;  contre  qqch.  ;  moyennant. 
0  ggin  tamyart  qibar  i  teimeyni  :  ils  ont  fait 
l’échange  de  femmes  en  vue  d’un  mariage,  se  dit 
de  deux  familles  qui  se  mettent  d'accord  pour 
donner  une  fille  en  mariage  pour  recevoir  une 
autre  en  échange.  Il  A  l'intention  de,  pour.  0  qibar- 
imr.  en  mon  intention.  0  ieder  rbit  qibar-inu  :  il  a 
réparé  la  chambre  pour  moi. 

r  QBR 

♦  qbay  vt.  ;  iqbar,  wa  yq bar,  iqebbar ;  ad  iqbar  ;  qr. 
qbar,  iqebbar.  Il  Rabattre  (un  capuchon  sur  la 
tête),  encapuchonner.  0  iqbar  rqeb  h  uzegif  :  il  a 
rabattu  le  capuchon  sur  la  tête.  Il  Remettre  un 
couvercle,  couvrir  de.  0  iqbar  h  uyembub  :  il  a  la 
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figure  par  terre,  contre  le  sol.  0  Loc.  aluni  tqbar-d 
ha-s  andu  :  comme  si  tu  l'avais  couvert  d'un  van,  il 
est  bien  protégé  ;  il  n'est  au  courant  de 
rien.  S  Renverser  ;  capoter.  0  iqbar  tumubin  :  il  a 
renversé  la  voiture.  Il  Verser  (un  liquide).  V. 
nyer.  0  iqbar  aman  h  ssarwar  ;  il  a  versé  de  l’eau 
sur  son  pantalon.  ♦  aqbar(  w-\  na.  ;  aqbar  ib.  ♦  n- 
:  neqbar. ;  inneqbar ;  wa  ynneqbar, ;  itneqbar,  ad 
inneqbar.  0  ddunest  tneqbar  :  le  monde  est  agité. 
4  aneqbar  (u-),  na.  4  taqebbart  (tq-),  nfs.,  pl. 
tiqebba\  qr.  taqebbart ,  pl.  tiqebbarin. 

Il  Couvercle,  V.  afar.  taznunt.  aseddar.  4  aqebbar 
(u-)>  arns.,  pl.  iqebbaren.  Il  Grand  couvercle 
(rare)  ;  personne  inculte  et  fruste. 

QBR 

4  qber,  vt.  \iqber,  wayqbir,  iqebber ;  ad  iq ber,  tm. 
tz.  qr.  gz.  8  Accepter,  consentir;  gober  qqn.  , 
exaucer.  V .  eh  s.  arda.  0  wa  tAteqbir<  t  teqbir  \  elle 
ne  l'a  pas  acceptée,  elle  ne  l’aime  pas.  0  tamettut 
wa  teqbir  Sa  SSyer  uni  :  la  femme  n'a  pas  accepté 
ce  travail,  vti.,  h  II  Supporter  qqn.  ou  qqch.  0  tiwi 
arq'az  anist  d  ameqqran  n  babas  bas  wahha 
yamenni  teqber  bas  :  elle  s’est  mariée  avec  un 
homme  aussi  âgé  que  son  père  et  malgré  cela  elle 
le  supporte,  zi  8  Admettre,  accepter  qqch.  de  qqn. 
(avec  valeur  impétratoire  ou  propitiatoire; 
document  ;  opinion  ...  ).  0  qebren  zzays  rSwayed : 
ils  ont  accepté  les  pièces,  les  documents.  4  tw-  : 
twaqber,  itwaqber,  wa  ytwiqber,  itwaqbar. ;  ad 
itwaqber  ;  itneqber.  Il  Etre  accepté  ;  être  exaucé, 
agrée.  V.  edu.  biner,  eh  s.  4  m-  ;  inqaber. ;  imqaber, 
îtemqabar. ;  wa  ymqiber. ;  ad  imqaber  8  Se  faire 
(récipr.  );  être  confronté;  se  présenter, 
comparaître  (devant  une  instance,  une  autorité,  en 
justice  ).  V.  mrendad/arendar.  mejahen.  4  st-  ; 
s  teqber,  isteqber,  isteqbar,  wa  ysteqber,  ad 
isteqber.  D  Recevoir  qqn.  en  audience  (néol.). 

4  aqbar  (  w-),  na.  Il  Admission.  4  amqabar  (  w-\ 
na.  8  Face-à-face  ;  vis-à-vis.  4  meqbul \  ams.,  pl. 
meqbuîin.  8  Accepté  ;  admis  ;  admissible  ;  agrée  ; 
exaucé.  0  awar-nnes  meqbul :  sa  parole  est 
acceptée.  0  itiri  meqbul  yar  a rbbi  wra  yar  reebd  :  il 
est  accepté  par  Dieu  et  par  les  gens. 


QBR 

4  qbara,  adv.  de  manière,  tm.  8  Baucoup, 
énormément.  V.  atlas,  mseqqem.  0  aman  hman 
qbara  :  l'eau  est  très  chaude.  0  wa  sriy  qbara  :  je 
n'ai  pas  bien  entendu.  0  isyer  qbara  :  il  est  très 
occupé.  0  wa  cqirey  qbara  ;  je  ne  me  souviens  pas 
bien.  8  Bien,  tellement  (en  tournure  négative). 
0  tuya  zzman  wa  gi  bu  tmessi  qbara  :  jadis,  il  n’y 
avait  pas  suffisamment  de  feu.  0  wa ywwi qbra  ;  il 
n'est  pas  bien,  tout  à  fait  mûr. 

QBR 

4  qber ;  conj.  ;  gz.  zn.  qbei.  8  Avant,  avant  que. 
0  qber  ya  nunenyen  ;  avant  qu'ils  se  battent. 
0  imarmez  d  imendi ,  imejjar  qber  ad  yazey  : 
i marniez,  c'est  de  l'orge  moissonné  avant  qu’il 
sèche.  0  qber  war  d yusi  :  avant  qu'il  ne  soit  venu. 
0  qber  ad  ylïey  :  avant  qu'il  ne  sorte.  0  qber 
hemsa  :  avant  cinq  heures.  0  qber  zzay-i  :  avant 
moi.  0  zn.  qbel-nnes  ;  avant  lui. 

QBR 

4  qebber,  vt.  ;  iqebber ;  wa  yqebber. ;  itqebbar. ;  ad 
iqebber,  tz.  I!  Placer,  mettre  dans  la  direction  du 
levant  (un  mourrant,  une  bête  à  sacrifier); 
positionner  un  mort.  0  iqebbr-it \  iseShed-as  qber 
ma  d  y  minet,  il  l’a  mis  dans  la  direction  du  levant, 
il  lui  a  fait  dire  la  profession  de  foi  avant  qu’il 
meurt.  4  aqebber  (  u-),  na.  4  rqibeté,  nfs.,  tm.  ;  qr. 

rqiblit,  rqiht  ;  gz.  lqibets  \  erqibert  ib.  Il  Direction 
de  la  Mecque  vers  laquelle  les  Musulmans  se 
tournent  pour  faire  la  prière  (ou  sacrifier  une 
bête)  ;  orientation  rituelle  de  la  prière  musulmane, 
de  l’immolation,  de  l’inhumation;  Est;  levant; 
Orient.  4  aqebri,  nms.  Il  Placé  devant  le  levant, 
oriental  ;  vent  d'Est  chaud  et  sec,  sirocco.  V. 
SSarqif  Sarreq.  acju/ du.  0  ahham  aqebri  :  maison, 
chambre  orientée  vers  le  levant.  0  fus  aqebri.  sud. 

QBR 

4  qubar ;  nmp.  jj  Premières  chutes,  premières 
contusions  ...  reçues  par  un  bébé. 

QBS 

4  qebbes ,  vt.  ;  iqebbes ,  itqebbas,  r va  yqebbes. ,  ad 
iqebbes.  Il  Lancer,  jeter  (un  objet,  péj.).  V.  ndar. 

4  aqebbes(  u- ),  na. 


411 


QB5 


QBS 

♦  rqabsa,  nfs.,  pl.  rqabsat ,  dim.  tqabsat ,  pl. 
tiqabsatin.  11  Paquet.  V.  qartes.  rpakiyyet. 

■ 

♦  rqabus  barraka,  nms.  :  gz.  Il  Pistolet  à  dix  coups. 
V.  harraqa/baïq.  rkabus, 

,QB$ 

♦  aqbuë  (  w-),  nms.,  pl.  iqubas,  dim.  taqbust ,  pl. 
tiqbusin,  tz.  tm.  qr.  zn.  ;  gz.  aqabuë,  pl.  iqabuëen  ; 
gz.  W.  aqmië,  fém.  taqnust  ;  W.  tahbuët\  aqebbuë, 
pl.  iqebbuëen,  dim.  taqebbuët,  pl.  tiqebbuëin  ib. 
dm.  haqbuët  II  Jarre,  jatte  (à  goulot  étrot).  Y. 
tabriqt/abriq.  aqduh/qeddeh.  tayemburt/ayem. 
0  issendu  ayi  deg  wqbuë :  il  a  baratté  le  lait  dans  le 
pot.  0  gz.  kkiy-d  ssa  d  ssa,  yy  tyuya  tsira,  yyt  jar 
iqabuëen  sm-t  induzen  :  je  suis  allé  (e)  par-ci  par¬ 
la,  j'ai  fait  une  paire  de  sandales  d'alfa,  je  les  ai 
placées  entre  les  jarres  à  grains,  et  les  veaux  me  les 
ont  mangées  (phrase  prononcée  pour  marquer  la 
fin  d'un  conte).  0  Prov.  aqbus  iteqnuimi  huma 
yufa  wmas\  le  pot  dégringole  jusqu'à  ce  qu'il 
trouve  son  semblable  (Cf.  Qui  se  ressemble 
s'assemble). 

QBT 

♦  rqebtan,  nms.,  pl.  rqbaten.  0  Capitaine.  V. 
reeskar.  0  rqehtan  iinmut :  le  capitaine  est  mort 
0  ij  uqebtan,  d  amedduker-inu  zi  meknas  :  un 
capitaine,  c'est  un  ami  à  moi,  il  est  de  Meknès. 
0  yiw-yit  rqebtan  aki-s  yar  lanjiri  :  le  capitaine  l'a 
emmené  avec  lui  en  Algérie. 

"  QBZ 

♦  qbubbez ;  vi.  ;  iqbubbez,  wa  yqbubbez, 
iteqbubbuz,  ad  iqbubbez.  I  Présenter  une 
élévation  en  forme  arrondie  ;  former  coupole, 
dôme  ;  être  bombé.  ♦  s-  :  seqbubbez,  isseqbubbez , 
wa  ysseqbubbez  isseqbubbuz,  ad 
isseqbubbez.  S  Former  une  bosse,  une  élévation 
ou  une  saillie  arrondie  sur  une  surface  plane. 

♦  aqebbuz(u-),  nms.,  pl.  iqebbuzen ,  zn.  bq.  Am. 
sj.  ;  dim.  tm.  tz.  taqebbusy  pl.  tiqebbuzin  ;  W. 
dqebbuzt  II  Coffre  de  céréales  en  sparterie,  en 
jonc,  tm.  tz.  gz.  W.  V.  aqbub/qbubbi.  tasraft. 
0  ieenuna  ij  uqebbuz  imendi,  ijj-it  i  rewetë :  il  a 


rempli  un  coffre  de  céréales  et  il  Ta  gardé  pour  le 
ravitaillement.  Il  Joue,  zn.  bq.  Am.  sj.  V. 
agemmiz. 

QBZ 

♦  qubbiz,  nms.,  pl.  iqebbuzen  :  W  bq.  ;  zn. 
qubbu.  Il  Gorgée  de  liquide,  sj.  W.  bq.  V. 
qubbu / rqubb.  ajeyyim/ jyem.  tissi/su. 

'  QBC 

♦  qubee  (w-),  nms.,  pl.  iqubeen ,  fém.  tqubeaht , 
tqubaet,  pl.  tiqubeayin  ;  gz.  tqubaht,  pl. 
iqubahen.  Il  Fauvette,  huppe,  coq  des  chants.  V. 
drisenkuk.  asessiw.  ajdid.  0  qubee  n  gbhar  <  n 
mhar :  alouette  des  côtes.  0  Loc.  ru  h  a  tssedwed 
iqubeen  :  va  dénicher  les  fauvettes,  se  dit  pour 
rembarrer  qqn.,  expression  pour  marquer  le  refus, 
plais.  (Cf.  Au  diable).  ♦  bu-yqubeen, 
anthroponyme. 

QD 

♦  qedd ,  vt.  ;  iqedd,  itqedda ,  wa  yqedd,  ad  iqedd, 
qr.  ;  qidd,  teqidda  ib.  1  Etre  capable  de, 
compétent,  qualifié.  V.  zmar.  0  Loc.  a  sidi  min  h 
tqeddan  iwdan  !  :  Monsieur  de  quoi  les  gens  sont 
capables  !,  se  dit  pour  exprimer 
l'étonnement.  Il  Suffire,  être  suffisant,  avoir  assez. 
V.  ësfa.  0  aya  drus,  war  çjaney  itqeddi  :  c'est  peu, 
ça  ne  nous  suffira  pas,  c'est  un  insuffisant.  0  ëëin 
marmita  n  ggwaz  d  nv  t  iqedden  d  ayrum  ;  ils  ont 
mangé  (une  marmite  de  pot-au-feu)  un  pot-au-feu 
et  une  quantité  de  pain  qui  va  avec.  0  Prov.  weimi 
iqqarn  *urar  ihwen,  iqed-it  yar  s  waman.  ♦  m-  : 
mqudda ,  imqudda,  wa  yemquddi,  itemqudda,  ad 
imqudda.  Il  Devenir  égal  à,  égaliser,  ajuster, 
équilibrer.  0  g  irai  temquddan  ikd  wussan  :  les 
nuits  et  les  jours  deviennent  égaux.  I  S'approcher 
de  qqn.,  être  au  même  niveau,  se  trouver  face  à 
face.  0  nés  mquddiy  aki-sn ,  netta  ieeqr-ayi  :  ii  m'a 
reconnu  aussitôt  que  je  me  suis  approché  d'eux. 

♦  sm-  :  semqudda ,  isemqudda ,  wa  yssemquddi [ 
issemqudda,  ad  issemqudda  ;  semqed,  isemqedda 
ib.  Il  Egaliser,  niveler,  aplatir  (sol,  terrain),  V. 
wida.  Il  Mettre  à  égalité  (personnes).  Il  Accorder, 
régler  (instrument  de  musique),  mettre  au  même 
diapason,  iaqeddi(u-),  na.  ♦  rqedd,  nms.,  qr.  ; 

zn.  Iqedd.  Il  Taille,  stature.  V.  addud. 
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tiddi.  Il  Egal  à,  grand,  gros,  etc.  comme,  zn.  0  zn. 
Iqedd n ...  :  de  la  taille  de  grand,  gros  comme  ... 
V.  anfêt.  4  qeddqedd,  adv.  Il  Ex  æquo,  égal 
équivalent.  4  imqudda,  ams.,  pl.  mquddan ,  fém. 
temqudda,  pl.  mquddani  II  Egal,  équivalent. 
4  muqidd \  ams.,  pl.  muqiddin ,  fém.  muqudda,  pl. 
muqudda  t.  B  Capable,  apte,  compétent, 

QD 

4  qedded,  vt.  ;  iqedd ed,  wa  yqedded ,  itqeddad , 
ad  iqedded.  I  Saler  et  dessécher  (  de  la  viande  )  ; 
boucaner  la  viande  (au  soleil).  Il  Battre 
violemment,  fig.  V.  uwwet.  0  Loc.  imka  yar 
tAtqedded  :  même  si  tu  le  découpait  en  petits 
morceaux,  se  dit  d'un  enfant  têtu,  désobéissant. 
4  aqedded  («-),  na.  U  Salaison,  salage  (viande). 
4  rqeddid \  nmc.  Il  Viande  salée,  épicée  et 
desséchée  ;  viande  boucanée  salaison  de  viande. 
V.  taeesbant.  0  tessizey  rqeddid  h  iseywan  :  elle  a 
desséché  une  salaison  de  viande  sur  des  cordes. 
4  taqeddit  (tq-),  pl.  tiqeddidin.  It  Petite  tranche 
de  viande.  V.  aysum.  0  Loc.  rheinm  isfa  zzay-ney 
taqeddit  :  nous  sommes  consumés  par  les  soucis. 
4  aqeddid  (u-),  nms.,  pl.  iqeddiden.  Il  Enfant, 
marmot,  fig.  V.  ahenjir. 

.  >QG 

4  qig,  ams.,  qigen,  fém.  tqig,  pl.  qigent  I  Etre 
rare  ;  être  insuffisant.  0  ma  qigent  fa-k  timyarin  : 
est-ce  que  tu  ne  trouves  pas  suffisamment  de 
femmes  ?  4  5-  :  sqiget \  isqiget,  wa  ysqigej ,  ad 

isqiget.  !  Rendre  rare,  raréfier.  4  asqiget(u- ),  na, 
4  uqrir,  ams.,  pl.  uqriren ,  fém.  tuqrits,  pl. 
tuqririn  ;  qlil ,  fém.  qlila  ;  qerir,  pl.  iqeriren,  fém. 
taqrirt ,  pl.  tiqririn  ib.  Il  Rare,  peu,  insuffisant, 
minime.  V.  drus.  0  tineaàin  tAtuqririn  <  d 
tuqririn  :  l’argent  est  rare,  l’argent  se  fait  rare.  0  sa 
haja  qiila  :  peu  de  choses  ;  à  prix  modique.  4  aqiiuj 
(u-),  nms.  :  zn.,  pl.  iqilal.  1  Pauvre  d’esprit, 
nigaud,  idiot.  V.  ammun.  4  taqritSt  (tq-),  nfs. 
ib.  B  Petit  troupeau.  V.  thimart. 

QGB 

4  qegeb ,  vt.  ;  iqegeb,  wa  yqegel\  itqegab ,  ad 
iqedgeb  ;  gz.  qageb  ;  qelîeb ,  tqelleb  ib.  i  Essayer  ; 
faire  essayer;  expérimenter;  mettre  à  l’épreuve. 


0  ad  qegbey  tisiriy-a  umi  tegga  rag-imes  (  C.  )  :  je 
ferai  essayer  ses  chaussures  pour  découvrir  qui  en 
est  la  propriétaire.  Il  Chercher  ;  inspecter,  fouiller. 
V.  arzu.  0  tqegaben  tudrin  :  ils  inspectaient  les 
maisons.  4  aqegeb  (  u-\  na.  ;  aqellab  ib. 

QGQ 

4  qegeq,  vi.  ;  iqegeig  wa  ytqegiq,  itqegaq,  ad 
iqegeq ;  qr.  Il  Se  presser.  V.  qeiieq. 

QDF 

4  qeddef,  vti.  ;  iqedd  et',  itqeddaf,  wa  yqeddel,  ad 
iqeddet,  gz.  ;  bq.  qedef,  qeddef  II  Ramer. 
0  itqeddaf  huma  ad  yzwa  iyzar  s  tayarrabut  :  il 
rame  pour  traverser  la  rivière  à  la  barque. 
4  rmeqdaf,  nms.,  pl.  ermeqadef  ;  ameqdat ’  pl. 
imeqdafen  ;  ameqdat, ]  pl.  imeqdafen  ib.  Il  Rame, 
aviron.  4  aqeddaf  (  ii-), ■  nms.,  pl.  iqeddafen ,  fém. 
taqeddaft,  pl.  tiqeddafin ,  aqedaf  ib.  i  Rameur  ; 
rame,  gz.  ;  appui,  piston,  protection,  fig.  0  gz. 
tyerrabut s  iqeddafen  :  barque  à  rames. 

QDH 

4  qeddeh ;  vt.  ;  iqeddeh,  wa  y qeddeh,  itqeddah,  ad 
iqeddeh.  1  Frapper  avec  un  récipient.  V. 
seqqef  i  Se  soûler  (fig.  et  péj.  ).  V.  su.  s  far.  0  wa 
y ss in  min  yqqar,  aqa  yqeddeh  :  il  ne  sait  pas  ce 
qu’il  dit,  il  est  ivre.  4  aqeddeh  (f/-), 
na.  Il  Ivrognerie.  4  aqdih  (  w-\  nms.  pl.  iqdihen, 
dim.  t aqdih f  pl.  tiqdihin  ;  W.  aqdwah,  pl. 
iqdahin.  Il  Cruche,  jarre  ;  pot  de  terre,  terrine. 
4  aqçfi/h  (  w -),  nms.,  pl.  iqduhen ,  taqduht,  pl. 
tiqduhin ,  tz.  gz.  bq.  Am.  sj.  aqdah,  pl.  iqedhan , 
dim.  taqdaht ,  pl.  tiqdahin.  il  Grande  jatte  ;  cruche, 
gz.  ;  cruche-baratte,  sj.  ;  pot  (f.  ).  V.  aqbus.  aqnuf. 
tayaryist.  thabriqt/abriq.  aqesri.  asebari/ febbar. 
aquilaî/ aqe/lar.  agarruj/garrej  thabeft.  abuqar. 
afanagu.  taymburt/ayem.  aqelluj  tadehant/dhen. 
aqefrur  rqefeet.  aqelluh.  taydurt. 
tayeburt/ gembar.  aqellus / qelief  0  aqduh  uyi  : 
jatte  de  lait.  0  taqduht  n  ddhen ,  n  tamment  :  un 
pot  de  beurre  rance,  de  miel.  0  ayi  di  teqdihin  :  le 
lait  est  dans  les  jattes.  0  tm.  tamyart  trah  e  tara 
tuygem  aqduh  n  uaman  :  la  femme  est  allée  à  la 
source  pour  puiser  de  l’eau.  4  aqedduh  (  u~), 
nms.,  pl.  iqedduhen,  dim.  taqedduht ;  pl. 


4B 


QDM 


tiqeddubin.  fl  Boîte  métallique,  de  fer-blanc  ; 
objet  métallique,  par  ext.  et  péj.  V.  jjaiuq.  0  marra 
weimi  yar  yisin  sa  wqedduh  ad  yini  nés  d 
amedyaz :  quiconque  prendra  une  boîte  de  fer 
blanc  se  prend  pour  un  chanteur.  0  isya  i/uqeddub 
n  ttumubin  :  litt.  il  a  acheté  un  fer-blanc  de 
voiture,  il  a  acheté  un  tacot.  0  Loc.  igg-as 
taqeddubt :  il  lui  a  joué  un  mauvais  tour,  il  l'a 
roulé,  il  Ta  trompé. 

QDM 

♦  qeddem,  vt.  ;  iqeddem,  wa  ydyqdem,  itqeddam , 
ad  iqeddem  ;  bq.  qeddain,  tqaddam.  I  Avancer, 
s'avancer,  présenter.  0  iqeddem  uma-s  d 
ameqqran  h  a -s  :  il  a  présenté  son  frère  qui  est  plus 
âgé  que  lui  0  Loc.  wa  yuïi  ad  iqeddem  ura  ad 
wehhar :  il  ne  peut  ni  avancer  ni  reculer,  il  est 
réduit  à  l’impuissance  (Cf.  Avoir  les  mains  et  les 
pieds  liés),  f!  Se  présenter  (pers.)  0 iqeddem  ihf- 
imes  nef  ta  d  amezwaru  :  il  s’est  présenté  le 
premier.  0  iqeddem  hf-iuies  yar  rqadi  :  il  s’est 
présenté  devant  le  juge,  h  1!  Choisir,  élire  qqn. 
pour  représenter  un  groupe.  0  nqedm-it  ha-ney. 
nous  Lavons  choisi  pour  parler  en  notre  nom. 
/  Il  Offrir  (néol.  )  0  iqedm~as  rhdiyet  :  il  lui  offert 
un  cadeau.  ♦  aqeddem  (u~),  lia.  ;  qr. 
aqaddam.  fl  Fait,  action  d’avancer  (ou  de 
s’avancer),  de  présenter  devant  une  personne. 

♦  rmqeddem,  nms.,  pl.  rmquddam,  gz  ; 
rmqaddem,  pl.  imqaddemen  ib.  Il  Préposé  de 
l'autorité  locale  ;  agent  subalterne  de 
l’administration  responsable  d’un  quartier  ou  d’un 
village.  0  rqayd  iraya  d  h  rmquddam  :  le  caïd  a 
convoqué  ses  préposés  (des  quartiers). 

♦  lemqeddem,  adv.  ;  zn.  Il  Avance  (argent).  0  zn. 

d  lemqeddem  :  payable  d'avance,  en  parlant  d’une 
partie  de  la  dot.  ♦  rmqeddma ,  nfs.,  pl. 
rmqeddmat.  Il  Responsable  (  femme  )  de 

mosquée,  de  marabout. 

QDR 

♦  aqdur(  w-),  nms.  pi.  iqedwar  :  gz.  ff  Cruche.  V. 
aqdub/qeddeh.  ♦  tamqaddart  ( tm -),  nfs., 
timqaddarin ,  tz.  ;  qr.  tamqaddart ,  pl. 
timqaddarin.  Il  Marmite  de  terre  cuite  ;  terrine.  V. 
tazuwda.  ♦  taqedrurf  (  tq -),  nfs.,  pl.  tiqdurin , 


tz.  Il  Petit  pot  à  pommade.  V.  taqejrurt.  taqefrurt. 

♦  aqeddar  (  u-),  nms.,  pl.  iqeddam  ;  gz.  aqeddar, 
pl.  iqeddaren.  Il  Potier  ;  marchand  de  poterie.  V. 
aqeilai  tanemsart/mser. 

QDR 

♦  qeddarh  vt.  ;  iqeddar,  wa  yqedar, ;  itqeddar,  ad 
iqeddar ;  Il  Découper,  débiter  la  viande  (bœuf, 
mouton  ).  V.  fesser.  0  iqeddar  aysum  :  il  a  découpé 
la  viande.  ♦  faqdirt  (tq-),  nfs.,  pl.  tiqdirin : 
bq.  I  Côtelette  (désossée).  V.  aysum. 

QDR 

♦  qeddarz,  vti.  ;  iqeddar,  wa  yqedar,  itqeddar,  ad 
iqeddar.  i  1  Evaluer,  estimer.  0  iqeddar-as  taddart 
a  tewçfa  tiyyra  :  il  a  évalué  le  coût  de  la  maison, 
elle  lui  coûtera  cher.  ♦  aqeddar  (  £/-), 
na.  Il  Evaluation,  estimation.  ♦  fqurdif,  nfs.,  pl. 
tiqurdiyin  :  zn.  Il  Décalitre,  mesure  de  capacité.  V. 
rmud.  ♦  qedda,  adv.  1  Tant,  tellement,  beaucoup 
de.  V.  kada.  attas.  ♦  qedda  wa  qedda ,  adv.  fl  Tant, 
telle  somme,  telle  valeur,  telle  quantité.  ♦  rnuqdar ; 
rqdar nms.  Il  Quantité  ;  dose  ;  valeur. 

QDR 

♦  qeddaiï,  vti.  ;  iqeddar,  wa  yqedar,  itqeddar ;  ad 
qeddar.  i  II  Etre  assigné,  déterminé,  être  écrit,  être 
décrété  par  Dieu.  0  ammu  i  d  as  iqeddar  sidi 
arbbi  :  Dieu  a  décidé  ainsi  pour  lui.  ♦  rqudart, 
lqudra\  qr.  rqudert,  pl.  rqudar\  erqudert 
ib.  Il  Sort,  destin,  providence,  destinée,  fatalité. 
0  wassi  mana  Iqudra-ya  ha-s  immendam  :  quelle 
est  cette  fatalité  qui  s’abat  sur  fui  ?  0  gz.  tuda  haf-s 
Iqudra  :  le  destin  est  tombé  sur  lui,  la  fatalité  s'est 
abattue  sur  lui.  Il  Tumeur,  abcès,  ib.  V.  tahehbudt. 
tager niant. 

QDS 

♦  qdiddes,  vi.  ;  iqdiddes ,  wa  y  qdid des,  iteqdiddis, 
ad  iqdiddes\  aqdiddi,  teqdiddiw  ib.  Il  Trembler, 
grelotter,  flageoler.  V.  arjij.  .0  ifadden-nnes 
teqdiddissen  :  ses  genoux  tremblent.  0  iteqdiddis  s 
tesmed :  il  tremble  de  froid,  fs-:  seqdiddes, 
iseqdiddes ,  wa  ysseqdiddes,  isseqdiddis,  ad 
isseqdiddes.  Il  Faire  sursauter  qqn.  (par  l'effet 
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d’un  coup,  par  ex.  ).  0  isseqdids-it  s  iët  teëti  <  ij n 
tiëtr.  il  Fa  fait  sursauter  par  un  coup.  ♦  aqdiddes 
(  u-),  na.  ;  aqdiddi ;  aqdiddu  ib.  ♦  asetjdiddes 
(  w-),  na. 

QDS 

♦  qeddeë,  vt.  ;  iqeddeè \  wa  yqeddeà  itqeddas,  ad 
iqeddeà  :  qr.  H  Tromper,  duper.  V.  smet. 

♦  aqeddes  (  u-),  nms.  :  qr.  II  Ruse.  ♦  aqeddaë 
(  w-),  nms.,  pl.  iqeddaëen  :  qr.  I!  Malin.  0  Sut  i 
wqeddas  .  regarde  ce  malin,  quel  malin  ! 

QD 

♦  iqad,  ams.,  pl.  qadent,  fém.  tqad,  pl. 
qadent.  U  Bon,  correct,  rectiligne,  sans  entrave, 
sans  détour.  0  ëëyer  iqad  :  du  bon  travail,  travail 
correct.  8  Droit,  rectiligne.  0  Loc  *ya  ë  ad  aë  tqad 
am  tqad  i  waman  ggvarn  g  warendar.  ♦  s-  :  sqad, 
isqad ,  wa  ysqid isqad  a,  ad  isqad,  tz,  tm.  qr.  W. 
bq.  Am.  8  Envoyer,  transmettre.  V.  sek/ekk. 
siwed/awed.  sit'ed.  0  iseqad-as  arqqas  :  il  lui  a 
envoyé  un  messager.  0  isqad-iten  rqayed  yar 
eekdekriin  :  le  caïd  les  a  envoyés  chez 
Abdelkrim.  11  Expédier,  accomplir  (un  travail,  une 
tache).  0  isqad  S3yer-nt\es\  il  a  expédié  son 
travail.  ♦  ms-  :  msqad,  insqada  :  tm.  K  Avoir  été 
envoyé.  0  imsqad  i  bab-iuies  ;  il  a  été  envoyé  à  son 
propriétaire.  ♦  tw-  :  twasqed,  twasqada  : 
tm.  U  Avoir  été  envoyé.  0  itwasqad  i  bab-nnes  ;  il 
a  été  envoyé  à  son  propriétaire.  ♦  asqadi  (  w-), 
na.  11  Envoi,  expédition. 

QD 

♦  qiqqed '  itqiqqid  ou  qttqqed itequqqud,  vi.,  être 
chatouillé,  bq.  V.  kuked. 

QDH 

♦  aqdih  (  w-),  nms  pl  iqdihen ,  dim.  taqdilü \  pl. 
tiqdihin\  W.  aqdwah ,  pl.  iqdahin\  aqduh,  pl. 
iqudah.  Il  Cmche  à  eau.  V.  qeddeh. 

'  QDM 

♦  aqdim,  ams.,  pl.  iqdimen ,  fém.  taqdint ,  pl. 
tiqdimin ,  tz.  gz.  zn.  1!  Vieux,  ancien,  invétéré, 
suranné;  expérimenté,  chevronné,  par.  ext.  V. 


wsar.  0  d  aqdim,  yiwi  dinni  tra  tin  sna  n  ihdmet  : 
il  est  ancien,  il  a  travaillé  trente  ans  là-bas. 

'  QDR 

♦  rqudarj ,  iqudra  ;  qr.  rqudert,  pl.  iqudar\ 
erqudert  ib.  Il  Providence,  fatalité,  malédiction 
(euph.  )  ;  tumeur,  abcès.  V.  qeddan,. 

QDS 

♦  qadus  (u-),  nms.,  pl.  iqvdas ;  rqwads,  qr.  ;  gz. 
pl.  Iqwades.  Il  Egout,  canalisation  ;  conduit,  canal, 
tube,  tuyau.  0  qadus  n  waman  :  conduit, 
canalisation.  Il  Cheminée  ib.  0  qadus  n  ddehhan  : 
cheminée. 

QD 

♦  qqed,  vt.  ;  iqqed,  rva  yqqid \  iteqqed '  aç/  iqqed  ; 

qr.  teqqeda.  Il  Cautériser.  V.  Seffed. 

0  timyaiin  teqqdent  s  wari,  sbea  iziwiyyin  mara 
ahenjir  day-s  itri  :  les  femmes  cautérisent  avec  de 
l’alpha,  avec  sept  brins  (  d’alpha  ),  si  l’enfant  a  un 
orgelet,  vti.,  i  I  Brûler,  incendier,  embraser.  V. 
ary.  0  qqedna-s  timessi  i  wtmun  :  ils  ont  incendié 
la  meule  (de  paille),  vi.,  8  Etre  chaud,  brûler  (par 
excès  de  chaleur).  0  amesmir  iteqqed,  wa 
yzemmarat-i  bada  :  le  clou  est  brûlant,  il  ne  peut 
pas  le  toucher.  1  Blesser,  vexer,  froisser,  fig.  V. 
zawar.  zzem.  0  awar-nnes  iteqqed  :  ses  paroles 
sont  blessantes.  ♦  s-  :  sqed,  isqed,  wa  ysqid \  ad 
issqeçf.  U  Brûler,  incendier.  V.  ary.  0  ggwdey  a 
day-i  sseqden  heddamen  tmessi i ssabet  :  j’ai  peur 
que  les  ouvriers  m’incendient  les  récoltes.  ♦  tiqqet 
(tq-),  nfs.,  pl.  tiqqad\  bq.  tiqqed.  Il  Brûlure  ; 
cautérisation.  0  Loc.  igga-s  tiqqet :  il  lui  une 
cautérisation,  il  lui  a  fait  de  la  peine  (par 
compassion).  0  Loc.  issusuf  h  tiqqad :  il  crache 
sur  les  cautérisations,  il  vexe,  blesse  qqn.  (au  vif) 
et  y  remédie  en  réparant  le  tort,  il  se  moque 
sournoisement  de  qqn.  après  l’avoir  vaincu  ou 
dupé,  il  est  cynique  (  Cf.  Mettre,  verser  de  l’huile 
sur  les  plaies  de  qqn.,  verser  un  baume  sur  une 
blessure,  duper,  endormir  les  soupçons). 

♦  taruwqit  (  tr -),  nfs.,  pl.  tiruwqidin  ;  ruwqid, 
nmc.  ib.  Il  Allumette.  V.  zalamii  Sscer/ëeer. 
0  tasenduqtn  ruwqid'.  une  boîte  d’allumettes. 
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♦  qda ,  vt.  ;  iqetta,  wayqetti ,  iqetta ,  ad  iqda,  tm.  tz. 
qr.  zn.  Il  Faire  des  achats.  V.  sehhar.  suwweq. 
nfeq.  0  zrc//?  yar  ssr/ç  /gr/a  rhwayej :  il  est  allé 

au  souk  faire  des  achats.  Il  Prêter  de  l'argent  à 
qqn.,  rendre  service  ;  concéder,  tz.  bq.  V.  arr/er. 

0  tineaSin  qeftant  baja  :  l'argent  rend  service,  il  sert 
à  qqch.  Il  Epuiser  qqn.  ;  ruiner  (qqn.).  0  iqda -t  s 
wenrnd :  il  l'a  épuisé  (avec)  de  coups  de  (le) 
bâtons.  0  qdan  eibadellah  :  ils  ont  ruiné  les  gens, 
vti.,  h  il  Anéantir,  exterminer  ;  vaincre  ;  terrasser. 

0  iqda  ha-s  rbmu  :  la  chaleur  Ta  terrassé.  Il  Se 
consumer  ;  s'exténuer,  s'anéantir  ib.  s  0  aterras-a 
iqetta  s  rhras  :  cet  homme  est  consumé  par  la 
maladie,  vi.,  H  Epuiser  ;  anéantir,  périr  ;  abattre  ; 
maigrir  ;  fondre  ;  et  pass.  8  Maigrir,  se  consumer  ; 
et  pass.  V.  dwer.  deei  nqes.  yri.  wtar.  baya. 
0  iqda  :  il  est  épuisé  (produit)  ;  il  a  maigri  (pers.  ). 
0  iqetta  s  rbraè ;  s  wumnus  :  il  est  consumé  par  la 
maladie  et  les  soucis.  0  tebda  tmettut-nni  tqetta  : 
la  femme  (en  question)  a  commencé  a  maigrir. 
0  kursi  yqetta  :  tout  périt,  rien  n'est  étemel,  toute 
chose  a  une  fin  (Cf.  Tout  passe,  tout  lasse,  tout 
casse),  (i  Finir,  terminer,  épuiser  et  pass.  V.  kmer. 
fedda.  nunet.  0  iqda  rewin  :  les  vivres  sont 
terminées.  0  ikessuden  qdan  :  le  bois  est  épuisé. 
0  h  arbein  yum  iqettaney  arrzeq  :  nos  ressources 
(divines)  sont  épuisées  quarante  jours  (avant  la 
mort).  0  Loc.  iqda  wawar:  la  discussion  est 
terminée.  0  Loc.  iqda  rhid  i  wdaryar :  l'aveugle  n'a 
plus  de  mur,  il  est  dépourvu  de  tout  appui,  se  dit  de 
qqn.  qui  a  perdu  ses  moyens,  il  est  démuni.  ♦  s-  : 
seqda ,  iseqda ,  wa  yseqdi,  iseqeçja,  ad  iseqda  ib. 
♦  qelfu ,  na.,  qr.  Il  Action,  fait  d'être  terminé, 
épuisé  ;  épuisement.  0  qettu  n  ssehhet  : 
épuisement  de  la  santé.  ♦  rqadî  pî.  *qdya.  Il  Juge. 
0  rqadi  i yhkkmen  :  c'est  le  juge  qui  juge,  c'est  le 
juge  qui  prononce  le  verdict.  ♦  tiqedqudin  (/<?-), 
nfp.,  au  pl.  8  Douceurs,  amuse-gueules,  sucreries, 
menus,  friandises,  cacahuètes,  pois  chiches.  V. 
tihmraq.  ♦  aqdaweS  (  w-),  nms.,  pl.  iqdawèen 
(rare).  Il  Sous  (monnaie).  V.  tineasin/ teneaë. 
rqirat  pinini.  0  wa  yar-s  ura  d  qdaweë :  il  n'a  pas 
un  sou. 


QQ 

♦  qdtt,  vt.  ;  iqdu,  wa  yqdu,  iqettu ,  ad 
iqdu.  Il  Couper,  casser  (fil,  corde).  V.  qess.  0  kiru, 
asyun  iqdu  :  le  fil,  la  corde  est  coupé  (e). 

0  iqedw-it  rwjee  :  il  est  plié  (  en  deux  )  de  douleur. 

0  asyun  iqdu  b  tnayen  :  la  corde  est  coupée  en 
deux.  0  Loc.  qedwen  zzay-s  iseywan  :  il  a  les 
cordes  coupées,  il  est  à  court  d'argent,  il  est 
démuni  en  cours  de  voyage.  0  Loc.  Prov.  wa 

♦  jebbed  asyun  ar  d  yqdu  ♦  sn~  '■  sneqdude/, 
isneqdudk,  isneqduduf,  wa  ysneqdudef,  ad 
isneqçjudef.  1  Faire  des  économies  de  bout  de 
chandelles  ;  lésiner.  ♦  aqdaw  (  w-),  na. 

♦  asnec}dlldeb{  u-\  na, 

QQ 

♦  quded,  vi.  ;  iqquded,  wa yqquded,  itqudud,  ad 
iqquded  ib.  I  Etre  de  petite  taille,  nain,  devenir 
couit.  V.  nazi.  Ant.  zuggart,  ♦  tuquded (jq-),  na.  ; 
zn.  jiqudda.  1  Etat  de  ce  qui  est  court,  petitesse. 

♦  aqudad (  u-),  ams.,  pl.  iqudaden ,  fém.  taqudat , 
pl.  tiqudadin.  I  Court,  de  petite  taille,  trapu,  nain  ; 
anthroponyme.  0  tarefsa  tadaryaté  tegdar, 
ttaqudat :  la  vipère  aveugle  est  grosse  et  courte. 
0  tineasin  tAtiqiidadin  <  d  tiqudadin  '.  l’argent  est 
court,  insuffisant  ( Cf.  Etre  à  court  d’argent).  ♦  5-  : 
squded,  isquded,  isqudud \  wa  ysqbeudd \  ad 
isquded,  qr.  Il  Raccourcir,  écourter  qqch. 

♦  a  squded  (  w-),  na. 

QQR 

♦  iqedran ,  nmp.,  au  pl.  Il  Goudron.  V.  qettar. 

QDC 

♦  qdee,  vt.  ;  iqde,  iqettec ;  wa  yqettee,  gz.  qtee, 
qettee  ib.  Il  Couper,  arrêter,  priver,  interrompre. 
V.  qess.  0  iqdee  aman  tAtefawt  <  d  tfa  wt  :  il  a 
coupé  l'eau  et  l'électricité.  0  iqde-as  niaëëa  :  il  lui  a 
coupé  les  vivres.  0  iqdee arbbi ism-nnes  :  que  Dieu 
anéantisse  son  nom,  qu'il  meure  (imprécation). 
0  Loc.  iqdee  rhes  :  il  s'est  tu  ;  il  ne  fait  plus  signe. 
0  Loc.  qde  rhes  di  kurëi  :  il  a  fait  taire  tout  le 
monde.  0  Loc.  iqdee  rayas  :  il  a  -  désespéré. 
I  Traverser  (voie,  cours  d’eau).  V.  ëuq\  faire 
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QFII 


obstacle,  barrer  (la  route),  voler,  assaillir. 

0  iqettee  abrid  :  il  coupe,  barre  la  route  ;  c’est  un 
voleur,  un  bandit.  0  yiimi  h-a/ney  iqedeen  abrid 
aqa-tn  di  rhbes  :  ceux  qui  nous  ont  assailli  sont  en 
prison.  Il  Empêcher,  priver  qqn.  de  qqch.  0  rhrag 
iqettee  maSSa,  iqettee  tissi:  la  maladie  prive  du 
boire  et  du  manger.  Il  Se  taire.  V.  seyd.  0  iqdee 
awar\  il  ne  parle  pas,  il  s’est  tu.  0  iqdee  day-s 
awar\  il  l’a  empêché  de  parler.  Il  Etre  en 
abondance,  en  profusion  (produit).  V.  dfee. 

0  UeSSin  iqettee  abrid  :  des  oranges  en  abondance, 
à  foison.  0  rmaêfur  iqettee  abrid :  le  blé  est 
abondant,  vti.,  /  Il  Prélever;  encaisser  (argent); 
tarifier,  vendre  à  (un  pnx).  0  iqettee-ayi  duru  çji 
§bar\  il  prélève  (sur  mon  salaire)  un  réal  par 
mois.  0  iqdee-ayi  ttaman  n  ssekkFar  :  il  a  encaissé 
le  prix  du  sucre.  Il  Vendre.  V.  zenz.  0  iqetee-it  ela 
sum:  il  l’a  vend  à  (tel  prix).  4  s-:  seqcjee, 
iseqe/ee,  wa  yseqdee,  isseqde,  ad  iseqdee, 
gz.  il  Aiguiser,  affûter.  0  isseqdae  timeérad  :  il 
aiguise  les  ciseaux.  0  sqade  ;  zw.  I  Donner  une 
terre  à  labourer  moyennant  une  part  de  la  récolte. 
V.  hemmes.  ♦  m~  ;  niqatae,  imqatae ,  wa  ymqitie, 
itemqatae ;  ad  imqatae.  Il  Croiser,  aller  à  la 
rencontre  de  qqn.  (récipr.).  0  imqatae-d  aki-s  \  il 
s’est  allé  rencontré  avec  lui,  il  l’a  croisé  (sur  son 
chemin).  ♦  qafee,  vti.  ;  iqatee,  wa  yqitee,  itqatae , 

ad  iqatee.  9  Aller  à  la  rencontre  de  qqn.  ,  couper  le 
chemin  à  qqn.  0  iqatea-yd  yar  wbrid ;  il  est  venu  à 
ma  rencontre  sur  la  route.  0  nnhar  wa  yefrani  ad  as 
iqatee  :  il  ira  à  sa  rencontre  tel  jour.  ♦  aqdae  (  w-), 
na.  ;  aqtae  ib.  ♦  aseqdee  (  //-),  na.  0  azru  useqdee  : 
pierre  à  aiguiser.  V.  rmireq/ryey.  ♦  rqdee ; 
na.  I  Fil,  tranchant;  subtilité,  malice.  0  Loc. 
yuSar-it  rqdee  ;  il  s'est  évanoui  par  le  fil  (d'une 
lame).  ♦  iqdee ,  ams.,  pi.  qedeen,  fém.  teqdee,  pl. 
qedeent.  U  Etre  avisé,  habile,  réfléchi,  subtil, 
hardi,  audacieux  (pers  ).  V.  miyis.  ifsus/i'ses. 
0  idée,  wa  t  iSemmet  lied  :  il  avisé,  personne  ne  le 
roule.  I  Aigu,  aiguisé,  acéré,  taillant,  tranchant. 
Ant.  ibfa.  0  rmus  iqdee  :  le  couteau  est  tranchant. 
0  Loc.  tmijja-iuies  teijdee  :  sa  gorge,  sa  voix  est 
aiguë.  Il  Court,  droit,  raccourci  (chemin).  0  abrid 
iqdee ;  chemin  de  traverse,  un  raccourci. 
♦  iqiidaeat,  nfs.  en  express.  0  s  rqudaeat  :  à  forfait. 


à  la  pièce,  à  la  tâche.  0  ma  jhedmed  s  imhar  niy  s 
rqudaeet  ?  :  est-ce  que  tu  travailles  (ou  tu  es  payé) 
à  la  journée  ou  à  forfait  ?  ♦  aqtatei  (  w-),  nms.,  pl. 
iqtateiyen ,  ;  aqettae,  pl.  iqettaeen  ib.  H  Brigand, 
bandit,  voleur.  ♦  rqatue,  adv.  Il  Piquant  (très), 
d'un  goût  fort  (piment,  poivre).  V.  qqes  ;  efficace, 
puissant,  agissant  (médicament  ...).  0 rferfr-a  d 
rqatue ;  wa  yzeimna  hed  a  t  isseyri  :  ce  piment  est 
très  piquant,  personne  ne  peut  l’avaler.  0  d  rqatue  : 
rien  de  tel,  de  si  efficace  (en  parlant  d’un  remède 
ou  d’une  panacée  ).  ♦  aqettie  (  //-), 

nms.  il  Abondance  (d’un  produit).  ♦  ameqçfae{u- 
),  nms.,  pl.  imqdaeen ,  tm.  ;  fém.  bq.  tamsdaet,  pl. 
timqdue.  i  Travailleur  temporaire,  ouvrier 
saisonnier  dont  le  salaire  est  fixé  d'avance.  V. 
aintSari/ Sra.  ♦  amqadha  (  w-),  nms.,  pl. 
imqudba  \  zw.  fl  Celui  qui  prend  une  terre  à  gage, 
zw.  V.  ait  eimnas/h  en  unes. 

QF 

♦  qafqad  onomatopée  servant  à  simuler  un  bruit  de 
coups. 

QF 

♦  qe/a,  vt.  ;  iqe/a,  wa  yqt\  iteqefa ,  ad  iqefa  : 
bq.  Il  Etancher  la  soif  ♦  aqe/a  (  w -),  na. 

,QF 

♦  qefqef,  vi.  ;  iqeiqet,  wa  yqeïqei \  iteqefqit ]  ad 
iqeiqet.  Il  Trembler,  grelotter,  frissonner  ;  s’agiter. 
V.  arjij.  0  mi  t  yuyin  yar  ytqefqif  ?  :  qu’a-t-il  à 
trembler,  pourquoi  tremble-t-il  ?  ♦  s-  :  sqe/qet] 
isqe/qef,  wa  ysqefqei]  isqefqif,  ad  iqse/qe/.  Il  Faire 
trembler  ;  faire  agiter  ;  perturber  (qqn.  ).  0 yus-d s 
giret ,  iqarqeb  di  tewwarf  s  j/ehd ,  isqefqef-aney.  il 
est  venu  de  nuit,  il  a  tapé  fort  à  a  porte  et  il  nous  a 
perturbé.  ♦  aqe/qe/(  u~),  na.  ♦  asqe/qe/(  w-),  na. 

QF 

♦  taqfift  (  tq -),  nfs.,  pl.  tiq/i/in  :  bq.  Il  Grand 
couffin  dans  lequel  les  femmes  rapportent  (sur  le 
dos)  le  bois  sec  cueilli  à  la  forêt.  V.  aqrab. 

QFII 

♦  aqeffuh  (  «-),  ams.,  pl.  iqeiïuhen,  fém. 
taqaelïuht,  pl .  tiqeîïuhiii  ;  aq/uh,  pl.  iqluben ,  fém. 
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taqfuht,  pl.  tiqfuhin  ib.  Il  Sot  ;  nigaud  ;  bêta.  V. 
abuhari/ huhri  ;  illettré,  analphabète,  péj.  V. 
aqubbani. 

QFR 

♦  qeffar,  vt.  ;  iqeffar,  iva  yqeffar,  itqeffar. ;  ad 
iqeffar.  Il  Commettre  une  bévue.  0  itqeffar-it :  il 
dramatise.  ♦  s-  :  sq e/far,  isqeffar ;  wa  ysqeîïar ; 
isqeffara ,  aç/  isqeffar.  Il  Envisager  le  pire  ; 
exagérer;  dramatiser.  0  rebda  isqeffar-it  :  il 
dramatise.  ♦  aqeffar(  u-),  na.  ♦  asqeffar(  u -),  na. 

♦  ?/er,  vt.  ;  ifl/fer,  w*  jxçÆr,  iqeffer,  ad 
iqfer.  Il  Fenner,  clore  ;  boucher,  colmater  ; 
boucler;  et  pass.  V.  qqen.  0  aqbus  iqfer  s 
tmadunt :  le  pot  est  fermé  d’un  tampon  (de  peau  ). 
0  iqfer  ssersetf  :  il  a  bouclé  la  chaîne.  0  iqfer 
tahfurt  :  il  bouché  le  trou.  H  Atteindre,  achever 
(un  nombre,  un  âge).  0  aseggwas-a  ad  iqfer  arbein 
sna  :  cette  année,  il  atteindra  quarante  ans  (  au  jour 
le  jour).  V.  kemmer.  ♦  iqfer,  ams.,  pl.  qefren,  fém. 
teqfer,  pl.  qefrent  fl  Fermé,  clos  ;  bouché,  sot, 
borné,  grossier,  maladroit  (fig.,  pers.).  0  azegif- 
nnes  iqfer :  sa  tête  est  bouchée,  il  est  borné. 
ïrqfar,  nms.,  pl.  rqfaraf  dim.  taqferf  pl. 
tiqfrin.  II  Bouton  (d'habit).  ♦  aqeffar  (  //-),  nms., 
pl.  iqeffaren,  dim.  taqeffats,  pl.  tiqeffarin  ;  qr. 
taqeffart ,  pl.  tiqeffarin  ;  gz.  taqfeff, 
Iqfeté.  Il  Tampon,  bouchon,  couvercle.  V. 
tmadunt  safes/afes.  taqebbart/qbar.  taswart. 
tahaJIabt.  0  gz.  kkes  taqets  i  uqduh  :  tu  ôteras  le 
couvercle  de  la  jarre.  0  igga-s  taqeffats  i  tziyyat  :  il 
a  mis  un  bouchon  à  la  bouteille.  Il  Bande  de  tissu 
servant  de  jointure  pour  toute  cuisson  à  la  vapeur 
(marmite,  couscoussier).  Il  Foulard  ;  chignon, 
péj.  0  mana  wqeffar-a  !  :  quel  drôle  de  foulard! 

♦  rqfer,  nms.,  pl.  rqfura.  fl  Cadenas.  0  igga  rqfer  i 
teuovart  :  il  a  cadenassé  la  porte,  il  l'a  fermée  à  clé. 

QFR 

♦  taqfart  {tq-\  nfs.  :  zn.  ;  tz.  tahfart ;  Am.  sj. 
tayfart  II  Eglantier  (plante).  V.  tuzzats. 

QfTN 

♦  aqarftan  (  u-),  nms.,  pl.  iqarftanen  ;  qr.  aqaftan , 


QFR 

pl.  iqaftanen  ;  aqaraftan ,  pl.  iqaraftanen 
ib.  Il  Caftan,  vêtement  ample  pour  femmes.  V. 
taqendurt.  0  rmejdur  uqarftan  :  cordon  (de  soie) 
du  caftan. 

QFY 

♦  rqafiyyet,  nfs.,  pl.  rqafiyyat.  Il  Rime  (poétique). 
0  /<7<7rfr  rqafiyyat  :  il  dit  des  bouts  rimées  ;  il  fait  de 
la  poésie.  V.  izzran.  rharf 

QFZ 

♦  aqeffaz  (  u~),  nms.,  pl.  iqeffazen  ib.  Il  Gant  (de 
faucheur).  V.  yanim. 

QFZ 

♦  rqfez,  nms.,  pl.  rqfuza  ;  gz.  iqafz.  Il  Cage, 
volière.  0  ajdicf  di  rqfez  h  s  firelli  :  l'oiseau  dans  la 
cage  veut  la  liberté. 

QIÎ 

♦  qabay  vt.  ;  iqqaba ,  wa yqqihi \  itqaha,  ad  iqqaba  : 
tm.  Il  Faire  paître  (un  troupeau).  V.  arwes. 

QIÎR 

♦  qbay  vt.  ;  iqhay  wa  yqhar ;  iqebar,  ad 
iqhar.  Il  Contraindre,  forcer,  assujettir,  mépriser, 
maltraiter  0  eebdlekrim  wa  tqharen  ayyraden  : 

Abdel krim,  les  lions  ne  le  contraignent  pas, 
Abdelkrim  l'invincible. 

QIIW 

4  rqelnva,  nms.,  nfs.,  pl.  rqbawf  rqhwat\  gz. 
iqahwa.  Il  Café  (graine  du  caféier;  boisson). 
0  ddzey  rqehwa  :  j'ai  concassé  le  café.  0  iswa 
rqelnva  :  il  a  bu  du  café.  0  ttegg  rqehwa  :  elle 
prépare  du  café.  Il  Lieu  public  où  l'on  consomme 
des  boissons,  café.  Il  Pourboire,  rémunération  du 
personnel  de  service ,  commission  de  courtage.  V. 
ffyucfi/ iziçf.  0  jar  rqehwa  d  rqehwa  a  tafed 
rqehwa :  entre  deux  cafés,  tu  trouves  un  (autre) 
café.  0  iws-as  rqehwa-nnes  :  il  lui  a  donné  un 
pourboire.  ♦  aqehwayji  (  u-),  pl.  iqehwayjiyen. 

II  Cafetier  ;  garçon  de  café,  serveur. 

Qff 

♦  iqquh,  ams.,  pl.  qquhen ,  fém.  teqquly  pl. 
qquhent  II  Mauvais,  méchant,  vilain,  enf.  V. 
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QJC 


qbeh.  0  iqquh  :  il  n'est  bon  à  rien. 

QH 

4  qaqqah  (  u-  ),  a  ni  s . ,  p  1 .  iqaqqahen ,  féni 
tqaqqaht,  pl.  tiqaqqahin.  Il  Bon,  beau.  V. 
asebhan/ sbeh.  iëewwar.  ëen.  Jfen/feiuien.  0  Loc. 
nia  d  qaqqah  im-ël  :  crois-tu  qu’il  est  faible, 
servile  ? 

QHB 

4  qheb ,  vti.  ;  iqheb ,  wa  yqhib,  iqehheb ,  ad 
iqheb.  If  Se  prostituer  ;  fréquenter  les  prostituées. 

♦  rqhubf ,  na.  Il  Prostitution.  ♦  aqehbi  (  u-),  nms., 
pl.  iqehiyhbyen.  Il  Qui  fréquente  les  prostituées, 
qui  trompe  sa  femme  avec  des  prostituées. 

♦  rqehba ,  a  ms.,  pl.  njehbat,  rqhab,  taqehbeët ,  pl. 
tiqehbiyin  ;  taqehbitët ,  pl.  tiqehbiyin  ib.  8  Putain, 
prostituée,  catin,  adultère,  femme  de  mauvaise 
mœurs.  V.  retiret,  ennuhasena / hsen.  0  minis  n 
gqehba  <  n  rqehba  :  fils  de  putain . 

QJ 

♦  qejj  interj.  U  Crac.  V.  wejj/wejwej. 

Qï 

♦  qij/u,  vi.  ;  iqijjd  itqijju,  wa  yqijju ;  ad 
iqijfu.  S  Grincer  des  dents.  Otiymas  teqjijjiwent  s 
tesmed  :  il  grince  des  dents  par  le  froid.  Il  Avoir 
des  borborygmes.  ib.  V.  yaryar. 

Qf 

♦  qjujji,  iqjijju ,  rra  iteqjjijiw,  ad 

iqjijju.  Il  Etre  ratatiné,  il  Etre  glacé,  transi  (de 
froid),  avoir  l'onglée.  V.  krussed.  qusëeh.  0  ùjjifa  s 
tesmed:  il  est  transis  de  froid.  4  s-:  sqjijju , 
isseqjijju ,  wa  ysseqjijju,  ad  isseqjijju.  1  Battre  qqn. 
vivement  et  durement.  V.  urvrve/  ♦  aqihju  (u-), 
na.  ♦  aqjijju{  w~),  na  ♦  aseÿijjn  (  w-),  na. 

QJDH 

4  qe/deh ,  vti.  ;  iqejdeh,  vva  yqejdeh,  itqejdah , 
qejdeh.  Il  Boiter.  V.  zhei  hiydar.  0  ikka  di  rharb, 
iyzem,  itqejdah  :  il  a  fait  la  guerre,  il  a  été  blessé,  il 
boite.  4  aqejduh  (  u-\  ams.,  pl.  iqejduhen,  fém. 
taqejduht ;  pl.  tiqejduhin.  i  Boiteux. 


QJH 

4  iqjeh,  ams.,  pl.  qe/ehen,  fém.  teqjeh ,  pl, 
qe/hent.  Il  Etre  tordu.  0  Loc.  tqe/h-as  :  elle  est 
tordue  pour  lui  (par  antiphr.),  il  a  de  la  chance,  il 
ne  doit  pas  demander  plus.  ♦  tiqejjah  (  tq -),  nfp., 
au  p  1/  Il  Choses  tordues.  0  Loc.  tiqejjah  wAwur  < 
n  wur  :  choses  tordues  pour  le  cœur,  de  bonnes 
choses,  par  antiphr.  4  ameqjuh  (  u -),  ams.,  pl. 
imeqjah ,  fém.  tameqjuht,  pl. 

timeqjah.  Il  Handicapé,  péj.  0  Loc.  aeeddis 
tAtimessi  <  d  *Jimessi,  idarn  tAtifaryi  <  d  ti/aryi 
(ou  maSSa  tAtimessi  <  d  finies  si,  it'adden  tAtiqejhi 
<  dtiqejhi). 

'  QJR 

4  qjar. ;  ams.,  pl.  q/arn,  fém.  teqjar,  pl. 
qjamt.  1  Etre,  devenir  effronté,  arrogant. 
0  imeyyar ;  iddakw ar  iqjar  :  il  grandit  et  il  devient 
effronté.  ♦  rqjart \  na. 

QJR 

4  rqjar ,  nms.,  pl.  rqjura  ;  qr.  rqjar  I  Boîte,  boîtier  ; 
tiroir  ;  tabatière. 

QJR 

♦  taqejmrt,  nfs.,  pl.  tiqejrurin  :  sj.  fi  Pot  à 
pommade. 

C UT 

4  qejtn,  nms.,  au  sing.  Il  Pie  (oiseau).  V. 
ajjid  II  Fille,  femme  sotte,  affectée,  ridicule, 
pimbêche,  toupie,  fig.  0  qejtu  nui-nnwwar  :  se  dit 
d'une  fille  papillonnante,  bavarde. 

Qje 

4  qej/ee,  vt.  ;  iqejjee,  wa  yqej/ee,  itqejjae ,  ad  iqejjee , 
gz.  Il  Lever  en  l'air  (pieds,  pattes,  vulg.  )  V.  qelieë. 
0  gz.  qjea  idarn  inek  g  ferma  igg  hf  eiuiek 
tmuted  :  lève  les  pattes  en  l'air  et  fait  le  mort. 
0  Loc.  rbda  tqejjee  anewwar  :  sa  queue  est 
constamment  dressée,  elle  ne  reste  pas  chez  elle, 
elle  se  déplace  beaucoup,  elle  n’est  pas  casanière, 
péj. 

>QJC 

4  qjee ,  ams.  Il  Boiteux  ;  infirme,  péj. 


-419 


QK 


QK 

♦  taqqakt  (fq-),  nfs.,  pl.  tiqqayin.'.  sj.  1  Grain, 
baie  (végétal).  V.  tobebbuSt.  taquqit. 
taeeqqayt/ aeeqqa.  0  tiqqayin  n  taggant :  baies  de 
Ientisque. 

QL 

4  aqullal (  u-),  nms.,  pl.  iqullalen  :  zn.  8  Jarre.  V. 
aqellar. 

QL 

4  eqqel,  vt.  ;  /iÿpe/,  wayqqii \  iteqqel,  ad  iqqei.  :  W. 
zn.  1!  Regarder,  examiner.  V.  hzar.  0  Prov.  zn.  ilef 
itaqqel  yir  di  tmurt  ma  Ma  yqell  deg  jeiuia  a  tuqa 
eddimit :  le  porc  regarde  toujours  la  terre  ;  s'il 
regardait  vers  le  ciel,  ce  serait  la  fin  du  monde.  4  s- 
:  suqqer,  isuqqer,  wa  ysuqqer,  itsuqqur ;  ad 
isuqqer :  bq.  Am.  ;  sj.  suqeJ [  tsuqul,  Il  Faire  voir. 
4  SJTi-  :  smuqqer,  ismuqqer ;  wa  ysmuqqer ; 
ismuqqer ;  ar/  ismuqqer  :  tin.  W.  bq.  Il  Regarder, 
voir  ;  chercher  ;  exorciser  un  possédé  du  démon  ; 
ausculter  une  femme  enceinte.  0  ismuqqur  zi 
tbur/et ;  il  regarde  par  la  fenêtre.  Oasmuqqer,  na. 
4  asuqqer(  u -),  na.  4  temuyri (tm-),  na.  :  bq.  ;  zn. 
tmuyli.  S  Vue,  regard;  physionomie.  0  temuyri 
uhuv>rwan  war  tweddar ;  le  regard  du  voleur 
n'échappe  pas  (au  yeux),  le  voleur  est 
reconnaissable  à  son  regard  entre  tous.  0  Prov.  zn. 
tmuyli  deg  waman  ur  terri  fad  :  le  regard  plongé 
dans  l'eau  n'enlève  pas  la  soif. 

QL 

4  qala,  vt.  ;  iqala,  wa  yqiiiy  itqaia,  ad 
iqaîa.  H  Caler.  0  akamyu  ibedd  çji  tiysart ,  iqala -J 
dama  wa  yggwar  \  le  camion  est  garée  dans  une 
descente,  il  l’a  calé  pour  qu’il  ne  s’en  aille  pas. 
4  aqali(u-),  na.  Il  Action  de  caler. 

QL 

4  qellei \  vti.  ;  iqel/el,  wa  yqelîel \  itqellal \  ad 
iqellel.  Il  Rendre  rare,  raréfier.  V.  qig.  0  itqellal  ha- 
s  mafia  :  il  ne  lui  donne  pas  suffisamment  à 
manger.  4  qell,  adv.  11  Moins.  Ant.  ktar. .  Oteneai 
qell  hemsa  :  douze  heures,  midi  moins  cinq. 
4  Iqella,  adv.  (précédé  de  b  ou  de  s).  Il  Au  moins, 
au  minimum.  0  <r laqeliy  beiqella  :  au  moins,  au 
minimum. 


QLF 

4  qeîlef,  vt.  ;  iqellef,  wa  yqellef,  itqellef,  ad  iqelleh 
ib.  Il  Presser,  hâter,  précipiter.  V.  inarr.  4  aqellaf 
(u-),  na. 

QL J 

4  aqeifuf  (u-\  nms.,  pl.  iqellujeiw  zn.  tyz.  ;  Am. 
taqeddajrt ,  pl.  tigedgura;  bq.  taqeddart ;  pl. 
tiqedgura  ;  sj.  taqedgalt,  pl.  tiqegalin.  11  Cruche. 
V.  tayemburt/ayem.  aqduh/qeddeh. 

QLJ 

4  qullif  (  u-),  nms.,  pl.  iqulîijen  ib.  S  Décombres 
(d'un  mur).  V.  asasur. 

QLM 

4  aqebmm  (w-),  nms.,  pl.  iqehmmen  :  zn.  ;  bq. 
aqelmus ,  pî.  iqelmai.  B  Capuchon  de  burnous.  V. 
rqebb.  aqermus.  4  taqenmmt  (  tq -),  nfs.,  pl. 
tiqenmmin.  II  Sommet  de  meule  (de  paille). 
0  taqermuntn  wtmun  :  sommet  de  la  meule. 

QLM 

4  iqlim,  nms.  Il  Province  (néol.  )  V.  eamala, 

QLNY 

4  kuhmya,  nfs.,  pl.  kulunyat.  i  Eau  de  Cologne  ; 
parfum,  par  ext.  0  taziyyat  kAkuîunya  <  n 
kuhmya  :  flacon  de  parfum. 

QLQ 

4  qelleq ,  vi.  ;  iqelleq ,  wa  yqelleq,  itqellaq,  ad 
iqelleq,  I  Se  presser,  se  hâter,  s'empresser.  V. 
qellef.  0  iqelleq,  yhs  ad yarggweli  ;  il  est  pressé,  il 
veut  rentrer  chez  lui.  Il  Se  fâcher,  s’énerver, 
s'agiter,  se  troubler  (pers.)  et  pass.  V.  diqq.  Oga 
ssawaren,  delihsen,  iqelleq  usa  yffey:  ils 
causaient,  ils  plaisantaient,  il  s’est  fâché  et  il  est 
sorti.  4  aqelleq  («-),  na.  Il  Etat  d'une  personne 
pressée,  rapidité,  précipitation,  empressement, 
hâte.  0  Loc.  s  uqelleq  :  en  vitesse,  rapidement  ; 
impatiemment,  nerveusement.  V.  s  tazzra / azzer. 
deyya.  4  tieqriq ,  fteqliq ,  nms.  1  Mécontentement, 
énervement,  colère.  0  iggwar  s  tteqriq  :  il  marche 
vite,  il  est  pressé.  0  iwaysway  a  tmuydat  n  gatar< 
/i  ratar,  tisri  s  tteqriq  wa  negi  d  reeskar  (Ch.)  : 
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marche  lentement,  ô  celle  dont  le  pied  est  fin, 
pourquoi  cette  allure  rapide,  nous  nous  sommes 
pas  des  militaires.  4  imqelleq  ( yi -),  nms.,  pl. 
imqellqen,  fém.  timqelleqt,  pi.  timqelqin.  H  Agité, 
nerveux,  troublé  (pers.  ),  empressé  à. 

>QLR 

4  aqeUar(  «-),  nms.,  pl.  iqellaren  :  bq.  1  Potier.  V. 
aqeddar/qeddar.  mser.  4  aquîîar  (</-),  nms.,  pl. 
iqulleren,  dim.  taqullart,  pl.  tiqullarm  :  bq.  ;  bq 
zn.  aqullal \  pl.  iqullalen ,  dim,  taqelîart ;  pl. 
tiqellarin.  K  Jarre  ;  cruche  d’eau.  V.  aqbus. 
aqduh/qeddeh.  4  rqullet,  nfs.,  pl. 
rquilat.  Il  Mesure  de  capacité  valant  dix  litres 
(huile,  miel).  0  rqullet  n  zzeët\  dix  litres  d'huile. 
4  bu-qellal,  nms.,  pl.  ibu-qellaren,  fém.  tbuqellart , 
pl.  tibu-qeliarin.  U  Flaque  d'eau  dans  un  rocher  ; 
toponyme. 

iQLR 

4  taqeilart  (Jq~),  nfs.,  pl.  tiqellarin  ? 
ib.  Il  Cardamine  (plante).  V.  tizi.  0  tizi n  tqellart : 
cardamine. 

QLS 

4  quiis ,  nms.  1  Chou-fleur.  V.  rkrum.  0  t/u/Zs 
wAwafar<  n  wa/ar.  chou-fleur. 

qlS 

4  qelles,  vi.  ;  iqeileë,  wa  yqelleà \  itqeliaë,  ad 
iqeileë,  qr.  U  Dresser  en  l’air  (tête,  oreille, 
jambes)  Il  Se  réveiller,  se  redresser  (fig,  et 
plais.  ).  V.  kkar  4  aqelleë  (  n-), 
nms.  Il  Redressement.  4  aqelluë  (//-),  nms.,  pl. 
iqelluëen ,  dim.,  taqelluët,  fém.  tiqedusin.  Il  Pot  en 
terre  cuite.  V.  aqduh/qeddeh. 

QLTS 

4  qalitus ,  nmc.  U  Eucalyptus.  V.  ssjart. 

QLW 

4  aqeliaw  (  //-),  nms.,  pl.  iqetlawen ,  tz.  W. 

5  Testicule.  V.  amegar/mrer.  amenyar.  a wtem. 
idahdahen.  iui  vvaqes / tuiaqus. 

QLZ 

4  qeJJez,  vti.  ;  / qeïiez ,  rrv?  yqeîiez,  itqeïîaz , 
iqeîlez.  Il  Se  percher  ;  être  perché.  0  vaziden 


qellzen  h  iikeëëud  :  la  volaille  juche  sur  un 
perchoir.  I  S'asseoir,  péj.  V.  <7/722.  4  aqelîez  (  2/-), 
na.  4  aqelliz,  inteij.  ib.  Il  Aïe. 

QLC 

♦  aqeJJue  (</-),  nms.,  pl.  iqeIJueerr,  aqelluh,  pl. 
jqelluhen  ib.  1  Pot  en  terre  cuite  ;  jarre.  V. 
aqduh/qeddeh.  aqellar.  0  aqelhie  uëeffay  :  pot  de 
lait.  II  Vase  de  nuit  ;  pot  de  chambre.  V. 
abessas/heSS.  0  aqelluh  ibeSsisen  :  vase  d’urine, 
vase  de  nuit. 

QLC 

4  aqellue(  //-),  nms.,  pl.  iqellueen ,  zn.  H  Courgette 
(grosse),  zn.  ;  personne  grossière,  fig. 

QLC 

4  qellee,  vti.  ;  iqellec,  wa  yqellee,  itqellae ,  ad 
iqellee.  Il  Partir.  V.  çrec.  0  yar-s/2  yar  ij n  gkar<  n 
Ikar,  itqellae zië :  il  n’y  a  qu’un  seul  car,  il  part  tôt. 
4  aqeliee (2/-),  na.  1  Départ. 

,QM 

4  qam,  vt.  ;  y<7//22,  itqam,  ad  iqan\  qr. 

gz.  ;  qan\  tqania  ib.  Il  Préparer  (du  thé).  0  gz.  ihis 
ad  iqam  atay  s  waman  uhna  :  il  veut  faire  le  thé 
avec  de  l'eau  d’Oulma.  H  Annoncer  le  début  de  la 
prière,  commencer  la  prière.  0  itqam  tzagit  :  il 
annonce  le  début  de  la  prière.  Il  Evaluer,  estimer 
ib.  Il  Rester  ;  alterner  (régulièrement)  les  jours. 
0  itqam  ijnAnhar<  n  nliar:  il  va  un  jour  sur  deux. 
4  n-  :  nqam,  inqam,  wa  yimqirn,  itenqama,  ad 
inqam.  Il  Coûter,  valoir  (un  certain  prix). 
0  itnqam-d yiyyra  :  ça  coûte  cher,  ça  revient  cher. 
0  tnqam  ha-s  taddart  tiyyra  :  la  maison  lui  a  coûté 
cher.  4  qewweni,  vt.  ;  iqewwem,  wa  yqewwem, 
itqewwam,  ad  iqewwem.  Il  Pourvoir,  doter, 
équiper;  ravitailler;  apprêter;  entretenir  (une 
femme).  V.  s  un.  0  iqewwem  taddart-imes  s  ten 
min  y gan  :  il  a  équipé  sa  maison  de  tout  ce  qu’il 
faut.  Il  Evaluer,  apprécier.  0  iqewwem  taddart , 
igga-s  ttaman  :  il  a  évalué  la  maison,  il  lui  a  fixé 
un  prix.  4  aqami(  2/-),  na.  il  Action  de  préparer  du 
thé  ou  de  commencer  la  prière.  4  anqam,  na.. 
ib,  1  Coût  ;  évaluation.  4  aqewwem  (  u-), 
na.  11  Equipement  ;  évaluation.  4  rqhnet,  nfs.,  tz. 


QM 


W.  ;  zn.  elqimet\  bq.  Am.  Iiqamet.  |{  Valeur,  prix  ; 
quantité  ;  considération,  estime.  V.  ettiqet. 
0  rqimet  aniSt-uya  :  la  valeur,  l'équivalent  de  cette 
quantité-là.  0  i va  yar-s  bu  rqimet :  il  (ou  elle)  n'a 
pas  de  valeur,  iiqamet,  nfs.,  pl.  Iqamat :  zn.  ; 
rqamet,  pl.  rqamat  ib.  1  Hauteur  (pers.  ;  chose)  ; 
taille;  stature.  V.  addud/ddu.  ♦  rqwam,  nmc. 

Il  Ingrédient  ;  matériel  ;  matériau  ;  fourniture  ; 
accessoire;  outil  ;  instrument;  attirail,  apprêt  (de 
chasse,  de  pêche).  0  rqwain  n  tyarza  :  matériel  du 

labourage.  ♦  riqamet,  nfs.  fl  Ingrédient  (pour  la 
préparation  du  thé),  menthe;  matériau 
nécessaire  pour  un  ouvrage  ;  accessoire. 

♦  aqewam  (  u-),  ams.,  pl.  iqewamen. 

H  Estimateur  ;  expert  ;  taxateur.  ♦  rqum,  nmp.,  au 
pl.  Il  Gens  ;  groupe  humain  ;  ethnie  ;  peuple.  V. 
iwdan.  midden.  0  maria  rqum-a  :  qui  sont  ces 
gens?  0  rqum  h  trayey:  le  peuple  que  je 
commande.  ♦  Igum,  nmc.  II  Goum,  contingent 
militaire  fourni  par  une  tribu  à  l’année  française  ; 
cavalier  (soldat).  ♦  rgumiyet,  nfs.,  pl.  rgumiyat ; 
dim.  takummit ;  pl.  tikummitin  :  zn.  Il  Poignard, 
dague  (mauresque).  V.  ssif,  couteau  (f. ).  V. 
rnius. 

QM 

♦  qemqem,  vt.  ;  iqemqem,  wa  yqemqem, 
itqemqim,  ad  iqemqem.  fi  Prendre  (qqn.,  un  objet 
lourd,  péj.  V.  iysi.  0  iqemqem  u ténias  tAtassrit  zi 
taddaïf  nns-n  ar  tadd art  n  mAmuray  :  il  P  (la 
mariée)  a  prise  (dans  ses  bras)  de  chez  elle 
jusqu’à  la  maison  conjugale.  Il  Manger.  V.  ess. 
0  yus-d,  yarzzu  min  yar yqemqem  :  il  est  venu,  il 
cherche  qqch.  à  manger.  ♦  aqemqem  (f/-),  na. 

♦  aqemqum  {u-),  nms.  pl.  iqemqumen,  tz.  ;  zn. 

aqemqum  pl.  iqemqam.  fi  Bec.  V. 

aqemmum/qma.  Il  Visage,  péj.,  tz.  V.  ayembub. 
udem.  ♦  aqemqam  (u-),  ams.,  pl. 
iqemqamen.  fi  Enorme,  démesuré.  ; 

QM 

♦  qim(<  *yim ),  vti.  ;  iqqim ,  wa  yqqim,  ityima,  ad 
iqqim,  R.  zn.  Il  S'asseoir  ;  s’installer;  prendre 
place.  V.  barë.  qeîlez.  di  0  iqqim  di  ttumubin  :  il  a 
pris  place  dans  la  voiture  II  Tendre  une 


embuscade.  0  tm.  iqim-as  g  wbrid  :  il  lui  tendit 
une  embuscade  sur  le  chemin.  S  Avoir  pitié, 
s’apitoyer.  0  iqqim  day-i :  j’ai  pitié  de  lui.  0  iqqim 
day-s  :  il  a  pitié  de  lui.  h  0  iqqim  h  rkursi  :  il  est 
assis  sur  une  chaise  d'or.  0  ga  iqqim  h  rkursi, 
ibedd,  idarre-ayi  s  tnayen  i/assen  :  il  était  assis  sur 
une  chaise,  il  s’est  levé,  il  m'a  serré  contre  lui  des 
deux  mains,  adu  0  iqqim  adu  ssjat  iteewwan  :  il 
assis  sous  un  arbre,  il  prend  du  frais,  yar  0  iqqim 
yar  tfuSl\  i!  s'assied  au  soleil,  ak  II  S’asseoir  avec 
qqn.  ;  tenir  compagnie  à  qqn. ,  rester.  0  iqqim  ak 
inewjiwen,  itiS-as-n  sswab  :  il  est  assis  avec  des 
hôtes  par  courtoisie.  0  ak-i-ney  teqqimed  ;  tu  restes 
avec  nous,  ar  1  Rester  jusqu’à.  0  iqqim  ar 
tiweüsa  :  il  est  resté  jusqu’à  demain.  /  0  iqqim-as 
yar  wzegif  :  il  est  assis  à  sa  tête,  à  son  chevet. 
0  qim  da  \  assieds-toi  ici.  0  a  teqqimed  iek,  a 
yqqim  win ,  win,  kurii  ad  yqqim  :  tu  t’asseois, 
celui-ci  s'y  asseoit  et  celui-là,  tout  un  chacun  peut 
s’asseoir  ici.  vi.,  fi  Etre  sans  travail,  chômer. 
0  iqqim  :  il  chôme.  0  tekkared  teqqimed  waba  :  tu 
passes  la  journée  à  ne  rien  faire.  •  Suivi  d’un 
adverbe:  0  qqimey  rveiidi:  je  me  suis  assis  (e) 
seul  (e).  0  iqqim mbra  tineasin  :  il  est  sans  argent. 
0  qemmaé :  assieds-toi,  enf.  Il  Rester.  0  qim  aniSan 
im-S  :  reste  à  ta  place  !  0  mayn  yqqimeri  ?  :  que 
reste-t-il  ?  0 yus-d,  iqqim  ibedd  :  il  est  venu,  il  est 
resté  debout.  0  arbeiri  yum  iga  s  yqqimen  ad 
ymmet  :  il  lui  restait  quarante  jours  avant  de 
mourir.  0  ga  tyima-yas  tmen  Shur  ad  ittef  îantrit  : 
il  lui  restait  huit  mois  pour  qu'il  prenne  sa  retraite. 
0  iqqim  kis  wassi  ëliar  n  wussan  :  il  est  resté  avec 
lui  je  ne  sais  combien  de  jours  0  wa  yqqim  $a  \  il 
n'en  reste  plus.  V.  qçja.  0  wa  dda  <  war  da  tyinu  : 
elle  ne  reste  pas  là  ,  il  ne  faut  pas  qu'elle  reste  là. 
0  iqqim  baba  diruii,  ga  immu t  s  wed/er  :  mon  père 
est  resté  là -bas,  il  a  failli  mourir  à  cause  de  la 
neige.  Il  Manquer,  être  en  moins.  0  ihseb  tineagin, 
yu/a  mitayen  durit  teqqim-as  :  il  a  compté  l'argent, 
il  a  trouvé  qu'il  lui  manquait  deux  cents  réaux. 
0  wa  dda-ym  iqqim  ga  :  rien  ne  reste  en  toi,  tu 
(2cmc  personne  f.  s.  )  as  trop  maigri.  0  Loc.  ayaga  i 
yqqimen  :  il  ne  me  manquait  plus  que  cela,  c’est  le 
comble.  II  Survivre.  V.  ddar.  0  imi temmut ymma, 
iqqim  baba  :  quand  ma  mère  est  morte,  mon  père 
lui  a  survécu.  Il  Se  mettre  à.  0  iqqim  idebeg :  il 
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s'est  mis  à  rire.  ♦  s~  :  syim,  isyima,  wa  ysyim, 
issyima,  ad  isyim.  il  Faire  asseoir,  inviter  qqn.  à 
s’asseoir.  0  bq.  isyima  midden  gi  tinyra  :  il  fait 
asseoir  (ranger)  les  gens  (invités)  à  la  noce. 

0  syim  inewjiwen  deg  whham  :  fais  asseoir  les 
connives  dans  la  chambre.  0  tesekka  maiyiyyda, 
tesgima ygi-s  :  elle  renvoyait  Cendrillon  et  retenait 
sa  fille.  0  Loc.  wa  yu/i  mani  yar-aney  ysyim  :  il 
n’a  pas  trouvé  de  place  où  nous  installer,  il  a  été 
tellement  content  de  nous  recevoir  que  nulle  place 
ne  le  satisfait.  ♦  ayiini  (  u-),  na.  U  Action  de 
s’asseoir,  fait  d’être  assis  ;  chômage  ;  inaction  ; 
désœuvrement;  oisiveté.  0  eder  ayiini  im-£\  : 
tiens-toi  bien  !  0  ayimi  sadu  tiri:  s'asseoir  (sous) 
à  l’ombre.  0  ayiini  wa  d  itiwi  waiu ,  wa  ynffee:  le 
désœuvrement  ne  rapporte  rien,  il  n’est  pas  utile. 

♦  asyimi  (  w-),  na.  Il  Action  de  faire  asseoir. 

♦  tasyimit  (  ty-\  nfs.,  pl.  tisyima.  1  Groupe  de 
personnes  assises  ensemble  (pour  manger, 
discuter),  tablée.  0  ad  hesben  Shar  idin  n  tbeqyin , 
ad  hesben  Sbar  n  ywdan ,  ad  bdan  tisyima  :  ils 
comptent  le  nombre  de  plats,  ils  comptent  le 
nombre  de  personnes  pour  trouver  le  nombre  de 
tablées.  0  ggin  tisyima  setta  setta  :  ils  ont  formé 
des  tablées  de  six  (personnes).  ♦  tayma  (/y-), 
nfs.,  pl.  taymiwin ,  sj.  Il  Cuisses  et  arrière-train, 
partie  postérieure  d'un  animal. 

QM 

♦  qma,  vti.  ;  iqma,  wa  yqmi,  iqenuna  (rare),  ad 
iqma.  H  Etrangler.  V.  fiyyef.  i  0  iqmay-as-t  :  il  Fa 
étranglé.  ♦  aqemmum  (u-),  nms.,  pl. 
iqemnuimen ,  R.  ;  zn.  bq.  tm.  Am.  aqenunum,  pl. 
iqemmam  ;  tm.  aqnuim.  B  Bouche,  R.  V.  imi 
bezza.  ayenbib\  ouverture,  orifice,  par 
ext.  Il  Bouche,  péj.,  zn.  Il  Mufle,  gueule,  museau, 
bq.  Am.  0  aqemnuim  n  tara  :  point  où  l'eau  d'une 
source  émerge  du  sol.  0  aqemmum  n  yyzar  : 
embouchure  de  la  rivière.  0  aqemmum  n  wanu  : 
bouche  de  puits  ;  margelle.  0  aqenunum  n  wiibus  : 
bouche  du  trou.  0  aqemmum  n  tfqunt :  bouche  de 
four.  0  aqenunum  u/arran  :  bouche  du  four. 
0  aqemmum  n  tziyyat :  goulot  (de  bouteille). 
0  aqenunum  uyarraf:  bouche  de  jarre. 
0  aqemmum  n  rburqi :  bouche  de  canon. 
0  aqemmum  n  tseppanyut  :  bouche  de  fusil  de 


chasse.  0  s  aqemmum  :  de  bouche  à  oreille, 
oralement  ;  en  paroles  ;  en  théorie  seulement 
(mais  en  pratique  c'est  plus  compliqué).  0  iks-as 
massa  zeg  wqenunum  :  il  lui  a  enlevé  la  nourriture 
de  la  bouche,  0  jj-it  ad  y ssiwer  s  uqemmum-nnes  : 
laisse-le  parler  de  sa  propre  bouche.  0  isrir 
aqemmum-nnes  :  il  s’est  rincé  la  bouche.  0  iima-yt 
s  uqemmun-imes  :  il  me  l'a  dit  de  sa  propre 
bouche,  lui-même,  de  vive  voix.  0  iteawad-ayi  s 
uqemmem-nnes ,  netta  umi  ywqee  manaya  :  c'est 
lui -même  qui  me  raconte  ça,  de  sa  propre  bouche, 
lui  à  qui  cela  est  arrivé.  0  Loc.  aqemmum-nnes 
ihma  :  litt.  sa  bouche  est  chaude,  il  parle  sans  arrêt, 
il  est  bavard.  0  Loc.  day-s aqenunum  :  il  (elle)  est 
bavard,  indiscret,  médisant  ;  c'est  un  fort  en  gueule 
(Cf.  Avoir  la  langue  bien  pendue,  être  de 
mauvaise  langue).  0  Loc.  igga  *hemsa  h 
uqemmim-iuies.  0  Loc.  prov.  mara  wa  *  y  ssiwer 
zeg  qemmuin,  ad  yssiwer  zeg  wyezdis.  V. 
siwer/awar.  0  Prov.  mara  wa  yufi  bnadem  min 
yar  yqqep  ad  yqqen  aqenunum  urnes  :  si  on  n'a 
rien  à  fermer,  on  ferme  sa  bouche,  on  se  tait  au  lieu 
de  dire  n'importe  quoi.  0  Prov.  aqemmum  iqnen 
wa  t  tidfen  bu  *yizan.  1  Bec.  V.  aàequb/seixqeb. 
ayembuz/yembar.  aqenqub.  ayenzur.  ahenfur. 
0  gz.  aqemmum  wAwjdid  <  n  wjdid  :  bec 
d’oiseau.  0  rbaz itteJf  figus  s  waéâarn  iju  <  n  ij  çjar ; 
netta  ittaw,  ireqqem  s  uqenunum,  netta  ead  deg 
wjeima  :  l’épervier  prend  le  poussin  avec  les  serres 
d'une  patte,  puis  l’attrape  de  son  bec,  en  plein  vol, 
dans  le  ciel.  Il  Dentier.  0  igga  yaqemmum  :  il  s'est 
fait,  il  a  mis  un  dentier.  ♦  taqemniunt,  nfs.,  pl. 
tiqemmumin.  I  Petite  bouche;  bec  (d'oiseau); 
baiser  voluptueux.  V.  meha/mehhes. 
asudein/udem  0  istAtqnununt  <  ij  n 
jaqenununuit  :  un  baiser.  0  taqenununt  n  wscju  : 
petite  bouche  de  l'oisillon.  0  tidarrin  ggwarnt, 
taqenununt  tessawar  :  les  petits  pieds  marchent,  la 
petite  bouche  parle.  ♦  qenmies,  vt.  ;  iqemmes,  wa 
yqenunes,  itqemmas \  ad  iqenunes :  bq.  ;  sj. 
iqanuneS. itqammeS.  Il  Embrasser.  V. 
sudem/iidem.  ♦  taqenmüsg  na.  Il  Baiser. 
♦  aqemmus  (u-),  nms.,  pl.  iqenunuSen 
il  Bouche,  péj.  V.  ajeqmim.  a/annum/ farrein. 
0  marzem  qemmus  :  se  dit  de  qqn.  dont  la  bouche 
est  toujours  ouverte,  péj.  ♦  duqma,  vi.  ;  idduqma , 


QM 


wa  ydduqnu,  idduqma,  ad  idduqma.  Il  Avoir  la 
gorge  serrée,  étouffer  des  larmes,  être  sur  le  bord 
des  larmes.  ♦  aduqmi  (  //-),  na.  ♦  deqmar, ;  vt.  ; 
ideqmar, ;  wa  y  deqmar,  itdeqmar, ; 

ideqmar.  fi  Oppresser,  opprimer,  tyranniser.  V. 
nqem,  qmes.  qerdemmar.  mardeq. 

QM 

4  nmc.  Il  Gens  ;  peuple  ;  nation.  V.  qam. 
>QMJ 

♦  aqmijjaw  (  */-),  nms.,  iqmijjawen.  Il  Chemise 
(péj.  et  rare).  ♦  taqmijjat  ( tq -),  nfs.,  pl. 
tiqmi/jatin.  Il  Chemise. 

QMR 

4  Iqmari,  ams.  invar.  Il  Encens.  0  akessud Iqmari : 
bout  d’encens. 

QMR 

4  qammar,  vt.  ;  iqamniar,  wa  yqammar. ; 

itqammar,  ad  iqanvnar  :  sj.  I!  Pincer.  V. 

♦  agamcnar(  w-),  na. 

QMR 

4  qemniar,  vt.  ;  iqemmar, ;  wa  yqemmar 
itqenunar  \  ad  iqemmar  ;  qr.  gz.  qemniar, 
iteqemmar  II  Jouer  à  l'argent,  jouer  pour  l'argent  ; 
s'adonner  aux  jeux  d'argent,  de  hasard.  Il  Mentir, 
fig.  V.  sharreq/ aharriq.  4  rqmar ;  nms.  Il  Jeu  de 
hasard.  0  itebbee  rqmar  .  il  s'adonne  aux  jeux  de 
hasard.  ♦  aqemmar  (u-),  ams.  pl.  iqemmam,  fém. 
taqamniart ;  qr.  aqemmar ;  pl.  iqemmaren ,  fém. 
taqemmart,  pl.  tiqemmarin.  1  Personne  qui  joue  à 
des  jeux  d'argent,  joueur.  V.  imfelies/ telles.  0  wa 
ç/aj-s  /ff/ya,  aça  ç/  aqemmar  :  il  n'a  pas  confiance 
en  lui,  c'est  un  joueur,  fi  Menteur,  tricheur, 
malhonnête,  escroc,  par  ext.  0  aqemmar  eemmas 

ad yarkbeh  :  le  tricheur  ne  gagne  jamais.  1  Avare, 
gz. 

QMR 

4  rqummer,  nmc.  :  W.  ;  bq.  Am.  elqummer\  sj. 
elqummel  II  Punaise.  V.  rbeqq. 

QMS 

4  rqamus,nms.,p\.  erqwames  ib.  I  Dictionnaire. 


V.  amwal/awar : 

QMRS 

4  rqemris ,  nms.,  au  sing.  Il  Froid.  V. 
tesn  \ed/smed. 

QM$ 

4  qenunas,  assieds-toi  (enf.  ).  V.  qim. 

QMS 

4  qemmeè \  iqemmeè. \  embrasser.  V.  qma. 

QMS 

4  qemses,  vti.  ;  iqemges,  wa  yqeniëes,  itqemëtë,  ad 
iqemses.  1  Lésiner  ;  être  avare.  ♦  aqemgas  (  //-), 
ams.,  pl.  iqemsasen ,  fém.  taqemsadt,  pl. 
tiqemSaSin.  Il  Avare.  V.  abhir/bher.  aqziz. 

QMS 

4  qmes,  vt.  ;  iqmes,  iqemmeè,  wa  yqmiS,  ad 
iqmes  :  gz.  Il  Serrer.  V.  zeyyar. 

QMY 

4  aqamyn  (  w-),  nms.,  pl.  Jqamyuten.  i  Camion. 
V.  akamyu. 

QhlZ 

4  qemmaz  (  bu-),  bu-qemmaz,  nms.,  pl.  itbu- 
qemazen.  1  Grand  ver  de  couleur  noire.  V. 
takessa / kiëêit. 

QM€ 

♦  qmee,  vt.  ,  iqmes,  wa  yqmie  ;  iqemmee. ,  ad 
iqmes.  fi  Rendre  tout  interdit,  brimer,  démonter, 
intimider,  interloquer,  réprimer.  V.  nqem.  deqmar. 
0  wa  t  qemmee,  jj-it  ad yirar  aKd  ihenjim  :  ne  le 
brime  pas,  laisse-le  jouer  avec  les  enfants. 

QN 

♦  aqennin  (u-),  nms.,  pl.  iqenninen,  dim. 
taqennint,  pl.  tiqennin,  qr.  I  Morve.  V.  ahmr. 
4  mu-qnina,  nfs.,  pl.  mu-qninat.  Il  Oiseau.  V. 
ajdid. 

QN 

4  aqiqani  (  u -),  ams.,  pl.  iqiqaniyyen,  fém. 
taqiqanest,  pl.  Hqiqaniyin.  Il  Eveillé,  perspicace, 
fin  d’esprit.  V.  miyis/temeyes.  0  d  aqiqani  :  il  est 
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fin  d'esprit,  ii  a  du  flair. 

,QN 

♦  aqnenni  (  u-),  unis.,  pl.  iqnennyen ,  fém. 

tqeneime/t,  pl.  tqeneimeyin  ;  qr.  tz.  pl.  tiqniüyin, 
tz.  qr.  ;  bq.  bt.  aqeiuii \  pl.  iqeiuiiyen ,  fém.  taqamiit \ 
pl.  tiqaimay  ;  Am.  taqannit,  pl.  tiqenyin  ;  bt. 
taqntét ;  gz.  fém.  takneiutét,  pl.  tikneiuiin ;  W. 
fém.  taqannit ;  pl.  tiqaimay ;  sj.  fém.  taquin/  pl. 
tiqninin  ;  zn.  taquninnikt,  pl. 

tiquniimiyin.  Il  Lapin  (domestique,  de  choux  ou 
de  garenne,  buissonnier);  lapine,  hase  (f. ).  V. 
ayarziz.  qnurmi.  0  aqneruu  wAwazzary  <  n 
wazzary:  lapin  des  haies,  lapin  buissonnier,  lapin 
de  garenne.  0  aqnenni  innuffar  di  ddra  :  le  lapin 
s’est  caché  dans  un  champ  de  maïs.  0  ihteS  arrbie  i 
yqnenyen  :  il  a  récolté  de  l'herbe  aux  lapins.  0  Loc. 
am  teqneim-St  :  telle  une  lapine,  se  dit  d'une 
femme  qui,  comme  une  lapine,  est  prolifique, 
pondeuse,  féconde. 

QN 

♦  qnuniü [  vi.  ;  Jqiumiii,  wa  yqnunni,  iteqnunnuy ; 
ad iqnumii ;  tz.  W.  zn.  qnuimey ,  iteqnunnuy  \  bq. 

teknuimuy ;  sj.  elmunney ;  tehmumuy 
et  keriumnuy,  kernuimey, 

kemunnuy.  Il  Dégringoler,  dévaler,  se  rouler  sur 
soi-même.  V.  bnunni.  Il  Rouler,  dévaler  et  pass. 
(pierre,  etc.);  faire  des  roulades.  V.  qrujjee. 
0  qnumu  ttar/  i  rbayem  i  s-yenna  usSen  i  yinsi 
(C.)  :  roule  près  du  troupeau,  a  dit  le  chacal  au 
hérisson.  0  Prov.  *aqbuk  iteqnuimuy  huma  y u/a 
wmas.  ♦  5-  :  seqnuimi \  iseijnuiuu ,  tva  yseqiuuuii \ 
isseqnunnuy,  ad  iseqniuuü ,  tz.  ;  bq.  sekiumiu, 
sekenuium'i.  i  Faire  rouler,  faire  dévaler. 

♦  aqnumü  (  u-),  na.  Il  Roulade  ;  dégringolade. 

♦  a  seqnuimi  (  u-),  na. 

■QN 

♦  qqen,  vt.  ;  iqqen,  wayqqin,  iteqqen,  ad  iqqen,  R. 
sj.  zn.  bq.  bt.  H  Attacher,  lier,  entraver,  atteler  ;  et 
pass.  V.  ëedd.  nnecj.  mavves.  eegger.  qarn.  éarf. 
0  iqqen  tyuya  ad  isarz.  il  a  attelé  la  paire  (de 
bêtes)  pour  labourer.  0  qqen  ayenduz  zeg 
aSSaweii  :  attache  le  veau  par  les  cornes.  0  tiyatin 
qqnent :  les  chèvres  sont  attachées.  0  ga  yar-ney 
tnayen  n  tyatin ,  ga  nteqn-it-nt  :  nous  avions  deux 


chèvres,  nous  les  attachions  (à  un  pieu).  0  qqnen 
karmsa ,  zzwayer  yar  ij  n  sjart  :  ils  ont  attaché  la 
charrette  et  les  bêtes  à  un  arbre.  0  Loc.  arzem  *tit, 
qqen  fit  0  Loc.  prov.  ayenduz  iteqqen  zeg  /££ 
aryaz  zeg  ires :  le  bœuf  se  fait  attacher  par  (la 
corné)  les  cornes,  l’homme  par  sa  langue,  il  est 
redevable  par  sa  parole.  I  Fermer  (re),  enfermer, 
rabattre,  verrouiller,  cadenasser  ;  et  pass.  V.  belles, 
zareq.  qfer.  rgel.  0  qqen  aqemmuin  :  ferme  la 
bouche,  tais-toi.  V.  seyd.  sqar.  stuk.  zemm.  Ant. 
arzem.  siwer/awar.  0  Loc.  iqqn-as  *tittawin. 
0  Loc.  tu//  teqqen  :  elle  s’est  enflée,  elle  est 
bouchée  (par  allusion  à  un  abcès),  se  dit  d’une 
situation  désespérée,  sans  issue.  0  Prov.  mara  wa 
yu/i  bnadem  min  yar  yqqen ,  ad  yqqen 
* aqemmum-rmes.  V.  qma.  0  Prov.  aqemmuin 
iqnen  wa  t  tid/en  bu  *yizan.  fl  Mettre  des  souliers, 
chausser.  0  iqqen  tiyiml,  iharkas  :  il  a  mis  des 
sandales,  des  souliers.  Il  Ceindre,  nouer.  V.  byes 
0  iqqen  ssemtet  :  il  s'est  ceint  d'une  ceinture,  il  a 
mis  une  ceinture.  0  teqqen  ddarreh  i  wzegi/\  elle  a 
mis  un  foulard  autour  de  sa  tête.  0  temyart  iteqqen 
tisebne/t  mara  ttamezzyant :  la  femme  met  un 
foulard  de  soie  si  elle  jeune.  Il  Amarrer,  kab.,  ib. 
0  qqen  ayarrabu  :  amarre  le  bateau.  II  Boucher, 
colmater.  0  iqqen  ihubaS  jar  wzru  d  wzru  s 
ubegae  ;  il  bouche  les  trous  qui  sont  entre  les 
pierres  avec  la  boue.  1  Bloquer  (un  passage). 
0  abid  iqqen  :  la  voie  est  bloquée.  Il  Arrêter  un 
cours  d’eau,  gz.  0  gz.  wi  tqqen  aman  :  n'arrête  pas 
l'eau.  Il  Obliger  (moralement),  engager, 
s’engager  ;  incarcérer.  V.  hbes.  fl  Nouer  les 
aiguillettes  à  qqn.  ;  rendre  impuissant  (pour  la  nuit 
de  noces).  V.  ippip.  teqqe/.  0  iqqen  :  il  est 
impuissant  ;  qqnent  :  on  lui  a  noué  les  aiguillettes. 
♦  5-  :  seqqen,  iseqqep  wa  ysseqqen,  iseqqai *,  ad 
iseqqen ,  bt.  II  Chausser.  0  issird-it ,  iseqn-it  :  il  l'a 
habillée  et  l'a  chaussée,  elle  est  entretenue.  Il  Faire 
tenir  à  (se  dit  des  semelles  que  l'on  fixe  aux  pieds 
à  l'aide  de  cordelettes),  bt.  0  bt.  Ira  irseqqan  tisira  : 
il  attache  ses  semelles.  ♦  tiyuni  (  ty -),  nfs.,  au 
sing.  ;  gz.  tyuni.  Il  Action  d'entraver,  d'attacher. 
Il  Lien,  entrave.  11  Chaussure,  semelle  en  tresse 
d'alpha  retenu  aux  pieds  par  des  courroies  ; 
souliers,  par  ext.  V.  tsirit/sir.  abarkus.  ♦  hiqna , 

nfs.:  kab.  fl  Amarrage.  ♦  asyun  ( u -),  nms.,  pl. 


QN 


iseywan, ,  dim.  ta  s  y  un  t,  pi.  tisyunin,  R.  zn. 

sj.  Il  Corde  de  vannerie,  tressée  avec  des  fibres.  V. 
ttarfet/ turref.  ttwal/dewwer.  tazra.  rqart/qard. 
zfer/fer.  aëbiyyu.  ukkw u.  erre/as /arjec.  taseyitét. 
ayibub.  tamrirt.  essarget/sareg,  aqettus/qtuttes. 
mawes.  0  asyun  iqess  :  la  corde  est  coupée.  0  isy-d 
ikuffeden  deg  usyun  :  il  a  formé  un  fagot  avec  la 
corde.  0  Loc.  Prov.  wa  *jebbed  asyun  ar  d  yqdu. 
0  Loc.  ziyyar  asyun  :  serre  la  vis.  0  Loc.  yaihu  i 
wsyun:  il  a  lâché  prise,  il  a  lâché  du  lest. 
0  Loc.*<^eç/pve/?  zzay-s  iseywan,  0  Loc.  Jette/ 
asyun  :  elle  se  tient  à  la  corde,  elle  accouche,  elle 
est  au  travail.  0  Loc.  ah  mi  tmuded  asyun  di 

♦  t  mess  i.  0  Prov.  weimi  wmi  iqqes  *ufiyar, 
iteggwed  zeg  wsyun.  ♦  iseqqen ,  nms.,  pl. 
iseqqnenen,  S  Corde  tressée  (de  sandale). 
0  iseqqen  n  tsiri :  corde  de  sandale.  ♦  meqqen ,  en 
loc.  0  Loc.  s  meqqen  tuttuf :  (avec)  les  yeux 
fermés,  tant  cela  m’est  familier.  0  ad  ahey  dinni  s 
meqqen  tuttus:  j’irai  là-bas  les  yeux  fermés,  tant 
le  chemin  m’est  familier.  ♦  bu-yseywan,  pl.  ayt 
bu-yseywan.  S  Qui  a  des  cordes  ;  fraction  de  la 
tribu  des  Ayt  Sdd  ;  anthroponyme. 

QN 

♦  qunan,  ams.  :  zn.  8  Joufflu.  V.  agemmiz. 

QN 

♦  rqanun,  nms.,  pl.  rqawanin.  1  Loi,  règlement, 
code  ;  formalité.  0  rqanun  d  jjdid  :  c'est  une  loi 
nouvelle.  0  Loc.  5  rqanun  :  d'une  manière  dosée, 
juste  la  quantité  nécessaire. 

QNB 

4  qenneb,  vt.  ;  iqenneb,  itqennah \  wa  yqenneh,  ad 
iqeimeb.  8  Ficeler,  attacher,  lier  (membres). 
0  mara  yufar  a  t  qenben  yar  rhebs :  s’il  vole,  ils 
l’attacheront  et  l’emmèneront  en  prison.  ♦  rqineb, 
nms.  ;  rqinneb  ib.  Il  Ficelle  de  chanvre,  de  jute. 

♦  tqineft (  de  tqinebf  par  assimil.  ),  nfs.,  au  sing.  en 
loc.  1  Droit,  rectiligne.  0  Loc.  ïdxver  iggwar 
tqineft  :  il  est  devenu  droit,  correct.  V.  qard. 

QNDR 

♦  aqendar(u-),  nms.,  pl.  iqendam.  I  Quintal.  V. 
qantar.  0  aqendar  n  gmasur  <  n  rmasur  :  un 
quintal  de  blé. 


QNDR 

♦  rqendarj  nfs.  pl.  rqendar  ;  gz.  rqandrt\ 
erqandaret.  Il  Pont  ;  gué  ;  aqueduc.  V.  qantar. 

QNDR 

♦  rqendir,  nms,  pl.  rqnader,  dim.  taqenditë,  pl. 
tiqendirin,  tz.  ;  gz.  rqandil\  zn.  elqandil,  H  Lampe 
à  huile,  lampion.  V.  tfawt/f/u.  tsumeett.  0  gz. 
rqandil n  zzeSt  :  lampe  à  huile.  0  Loc.  am  rqendir  : 
comme  une  lampe,  rayonnant  (e),  beau  (belle). 
0  Prov.  zn.  anewji  n  ig  <  ij  n  was  ireqq  am 
elqendil,  wen  n  yumayn  iysi-t  a  yazenbil  :  l'invité 
au  premier  jour  brille  comme  un  lampion,  celui  de 
deux  jours  :  enlève-le  (-moi  )  comme  un  vieux  sac 
en  sparterie. 

QNDR 

♦  taqendurt  ( tq -),  nfs.,  pl.  tiqendar ;  qr. 
taqendurf  pl.  tiqendar  fl  Espèce  de  gandoura 
pour  femmes  ;  tunique  (ample  avec  des  manches). 
V.  tsamir.  tamensuriit/nsar.  0  ahiyyad  i  fesser 
taqendurt  hiyycf-it  :  le  tailleur  a  découpé  la  robe, 
il  l'a  cousue.  0  wa  yard  taqendurt  haf-i  yar 
isserqam  :  je  n’ai  pas  de  robe  qui  me  protège. 
0  ntird  taqendurt,  nteg  ha -s  rizar ;  nous  nous 
habillons  de  tuniques  et  nous  nous  drapons  dans 
un  grand  voile. 

QNDé 

♦  qendtëa,  surnom.  0  ci  fa  qendifa  :  mauvais  esprit 
de  sexe  féminin. 

QNDC 

♦  qundca,  nfs.,  pl.  qundeaf  tz.  zn.  ;  Am.  ralla 
qunda  ;  sn.  tkunda ,  pl.  tikundawin  ;  qundae,  pl. 
qundeat  ib.  8  Araignée.  V.  a r tiret,  iwridji.  qrub 
dgir.  yurilli.  teeenkbut. 

QNQ 

♦  qned,  vi.  ;  iqned,  wa  yqnid,  iteqnid ,  ad  iqned, 
tz.  ;  sj.  eqnad,  qeimad.  8  Etre  ennuyé,  mécontent, 
triste,  affligé.  V.  yufa  Ant.  farly  faja.  0  mara 
tqended  sek-d  yar-i :  si  tu  t'ennuies,  envoie-moi 
quelqu’un.  0  sek  deyya  tteqnided :  tu  t'ennhies 
rapidement.  ♦  s-  :  seqned,  iseqned,  wa  ysseqnid \ 
iseqeiuiad \  ad  iseqned.  Il  Dépiter,  chagriner, 
attrister,  ennuyer.  0  amfan-a  isseqnida-yi  :  cet 


1 
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endroit  m’ennuie,  il  est  ennuyeux.  ♦  rqned , 
na.  Il  Ennui,  chagrin,  tristesse  ;  nostalgie  ; 
mélancolie  ;  spleen.  ♦  aseqned (  na.  ;  aseqnad 
ib.  ♦  ameqnad \  ams.  pl  imeqnaden,  fém. 
tameqnat ;  pl.  timeqnadin.  il  Ennuyé  ;  triste  ; 
mélancolique. 

>QNÇ 

♦  qunnidy  nuis.,  iqunnicjen,  dim.  tqiuuiit,  pl 
JiquruiiçUn.  Il  Derrière,  cul. 

QNF 

♦  qennef,  vi.  ;  iqennef,  wa  yqeiuief,  irqeiuiaf,  ad 

iqennef.  H  Hocher  la  tête,  lever  le  nez  en  haut  en 
signe  de  mécontentement,  se  fâcher.  ♦  qennufa , 
toponyme  (région  de  Fès).  ♦  s-  :  sqinfet,  V. 
iseqinfety  issqinfit ,  wa  ysqinfet ,  ad 

ysqinfet.  H  Soupirer,  sangloter.  V.  nnehses. 
aweSwiS.  ♦  asqinefet  (  u-),  nms.,  pl.  isqinfiten\ 
tqenfit  ib.  Il  Soupir.  0  yisi  s  u  sqinfet-.  il  a  soupiré. 

♦  aqenfuf  {u~\  nms.,  pl.  iqenfufen\  atsenfuf  pl. 
ils  en  fai  ib.  Il  Museau.  V.  agetserir.  ayesrir. 

QNF 

♦  tqinefj,  nfs.,  au  sing.  Il  Droit,  rectiligne.  V. 
qenneb. 

QNFD 

♦  qenfed \  vt.  ;  iqenfed \  wa  yqenfed. \  itqenfad. \  ad 
iqenfed  ib.  S  Calfater  (un  navire).  V.  zeffet. 
0  tayarrabut-a  attas  i  theiiden\  rehhu  ihes  a  t 
qenfed  hama  a  zzay-s  hediney  awami  reid :  cette 
barque  a  beaucoup  servi,  il  faut  la  calfater  pour 
reprendre  le  travail  après  la  fête.  ♦  aqenfad  (  n-), 
na.  Il  Calfatage. 

QNFfI 

♦  aqenfuh  ( u -),  nms.,  pl.  iqenfuhen ,  fém, 
taqenfuhf  pl.  tiqenfuliin ,  tz.  bq.  atéenfuh,  pl, 
itéenfuhen  ib.  fi  Hure,  museau.  V. 
ayenfir.  Il  Visage,  péj.,  tz.  V.  ayembub/yembar. 

,QNJR 

♦  qunjer ;  vi.  ;  iqqunjer. ;  wa  yqqunjer,  itqunjnr. ;  ad 
iqqun/er,  tz.  ;  Am.  sqtifdem,  squjdum. 
i  S’accroupir  (pour  faire  ses  besoins),  et  pass.  V. 


seqiddu.  ♦  s-  :  squnjey  isqun/ur,  wa  ysqnnjer, 
isqunjur,  ad  isqunjer.  Il  Mettre,  tenir  qqn.  à 
croupetons.  ♦  aqunjer  (  u-), 

na.  fi  Accroupissement.  0  rhedmet  wa  ttiri  s 
uqimjer :  le  travail  ne  se  fait  pas  par 
accroupissement.  ♦  asqunjer  (  u- ),  na.  Il  Action  de 
faire  accroupir. 

QNQB 

♦  aqenqub  (  u~)t  nms.  pl.  iqenqab  :  sj.  Il  Bec.  V. 
aqemqum/ qma. 

.QNR 

♦  njanariya,  nfc.  Il  Cardon  (plante  potagère).  V. 
daurSef. 

QNRFJR 

♦  rqnurfer,  nrnc.  Il  Clou  de  girofle.  V. 
nnefqet/i nfeq. 

>QNS 

♦  rqunsu,  nms.,  pl.  rqnasi.  I  Consul.  0  rqimsu  n 
fransa  :  le  consul  de  la  France.  0  Loc.  am  rqunsu  : 
tel  un  consul,  se  dit  de  qqn.  qui  mène  une  vie 
facile. 

QNSR 

♦  aqensur  (  u-),  nms.,  pl.  iqensuren ,  iqensar,  tz. 
W.  (I  Visage,  figure,  W.  Il  Figure,  visage,  péj.,  tz. 
V.  ayembub/yembar.  udem.  aqesmud.  0  Loc. 
prov.  urbsen  zeg  wqensur  :  le  cœur  est  mieux  que 
le  visage,  un  bon  cœur  vaut  mieux,  est  préférable  à 
un  beau  visage. 

>QNS 

♦  tqinsat(tq-),  nfs.,  pl.  tqinsawin  ;  qr.  teqinset,  pl. 
tiqinsawin  ;  bq  teqinsa,  pl.  tiqmsawin.  fi  Gésier, 
jabot  (d’oiseau).  V.  asiyru/ayer.  tasrunt.  0  Loc. 
aqa-t  y  ans  di  tqinsat:  il  l’a  dans  le  gésier,  il  est 
dans  un  état  déplorable  (iron.  ). 

QN$ 

♦  aqennté (i/-),  nms.,  pl.  iqenntéen  :  zn.  11  Moelle 
comestible  du  palmier  nain.  V.  fini. 

QN$ 

♦  aqnus  (  u-/  nms.,  pl  iqiuiàen ,  tm.  W.  bq.  tf.  ;  pl. 
tm..  iqimaS\  tm.  tz.  gz.  W.  bq.  tf.  sj.  Am.  ;  fém. 


QNT 


taqnuft ,  pl.  tiqeiuias ;  bq.  pl.  tiqnufin ;  sj.  pi. 
tiqnaë\  gz.  taqennuft ,  pl.  tiqenwaë \ 

tiqunas.  11  Grande  marmite,  chaudron  dans  lequel 
on  prépare  la  teinture  ou  les  mets  pour  un  grand 
repas,  noce.  V.  aqbuf.  aqdub/ qeddeb.  0  tm.  igga 
tiyayad  am  da,  taqnuft  igg-itam  diba  :  il  a  installé 
le  foyer  ici,  il  déposa  la  marmite  là-bas.  11  Pot  pour 
battre  le  beurre,  tz.  0  aqnus  n  traht  ;  pot  d’agile,  de 
terre.  Il  Marmite  (f.  ). 

QNT 

♦  rqent,  nms.,  pl.  rqnud.  Il  Coin.  V.  faymart. 
0  rqeiit  wAwehham  <  n  whham  :  coin  de  la 
chambre.  Il  Poupe.  0  rqent  uyarrabu  :  poupe  du 
bateau. 

QNTR 

♦  qantar. ;  vt.  ;  iqantar ;  wa  yqantar. ;  itqantar ; 
iqantar.  il  Gagner  (salaire);  faire  une  recette 
(avec  l'idée  d'abondance).  0  itqantar  qedda  i 
simana  :  il  gagne  tant  (d'argent)  par  semaine. 

♦  aqendar  (//-),  nms.,  pl.  iqendarn, 
iqendaren.  U  Quintal.  ♦  rqendart ,  nfs.  pl. 
rqendar\  gz.  rqandrt\  erqandaret.  Il  Pont  ;  gué; 
aqueduc.  0  rqendart  h  yyzar  :  le  pont  est  au-dessus 
de  la  rivière.  0  rqendart  tudes  :  le  pont  est  tout 

a 

près.  0  tamias  t  u  wsfir,  a  tqesed  yar  daher  tad/en 
day-s  waman ,  tsegeh  d  rqendart  .  tu  vides  un 
arbre  d’aloès  de  l'intérieur,  de  l'eau  y  passe  dedans, 
il  est  utilisé  comme  aqueduc.  0  qr.  iksi-yaxiey  d  a- 
gqenda  {r)t  \  il  nous  a  transporté  jusqu'au  pont,  il 
nous  a  déposés  près  du  pont,  il  Poutre  maîtresse. 
V.  tahnast  0  erqendaret  n  tebenya  :  poutre 
maîtresse.  ♦  rqnadar,  nfp.  Il  Période  de  grande 
chaleur,  canicule.  V.  ssmayem. 

QNC 

♦  qnee,  vti.  ;  iqnee,  wa  yqnie,  iqeimee,  ad  iqnee  \ 
qenue ,  iteqenuea  ib.  Il  Etre  repu,  rassasié.  0  Iîah 
iqene-k  :  que  Dieu  fasse  que  tu  sois  repu,  se  dit  à 
qqn.  qui  est  en  train  de  manger.  I  Se  contenter,  se 
modérer,  se  satisfaire  de  ;  et  pass.  0  wa  ySarred  fa, 
iqeimee :  il  n’exige  rien  (à  l’avance  comme 
honoraires),  il  se  contente  (de  peu).  Il  Se 
rassasier  et  pass.  V.  jiwen.  0  itet  fwayt  waha , 
iqeimee  deyya  :  il  mange  peu,  il  est  vite  rassasié. 


♦  s-  :  seqnee,  iseqnee,  wa  ysseqnie,  isseqnae,  ad 

isseqnee.  1  Rassasier  ;  satisfaire,  par  ext.  0  ij 
wAwaryaz  <  n  waryaz  d  aqudad,  wa  s  isseqnie  : 
un  homme  petit,  de  courte  taille,  tu  le  sous- 
estimeras.  ♦  aqnae  (*/-),  na.  ;  aqnue 
ib.  Il  Conviction.  ♦  aseqnee  (  u-),  na.  S  Action  de 
satisfaire  qqn.  ♦  rqnaceg  nfs.  I  Contentement, 
modération,  frugalité,  sobriété.  ♦  ameqnue  ( u -), 
ams.,  pl.  imeqnueeii,  fém.  tameqnuet ;  tameqnue, 
pl.  timeqnuein ,  timqnucn ,  qr.  ;  bq.  amuqnic,  pl. 
imuqnien ,  fém.  tamuqnie ,  pl. 

imuqnient  II  Frugal  ;  sobre  ;  satisfait  ;  tempérant. 

♦  rqanee,  nms.,  pl.  rqwanee.  1  Chien  (par  euph.  ). 
V.  ayydi.  aheggar.  aqzin. 

QR 

♦  aqarqriw  (  //-),  nms.,  pl.  iqaqriwen ,  tz.  ;  gz. 

aqarqriw ,  pl.  iqarqriwen  ;  zn.  aqarqriw ,  pl. 
iqarqriwen  ;  Am.  aqarqur,  pl. 

fqarqt/ren.  Il  Crapaud  mâle  ;  grenouille,  sj.  V.  a/ru. 
0  qarqra  ga  tiwi  iifar  (C.):  le  crapaud  s'était 
marié  avec  la  tortue.  0  zn.  tittawin  uqarqriw 
thebbazt  tawqikt  :  yeux  d'un  crapaud  qu'une  pierre 
a  écrasé,  se  dit  d'yeux  exorbités.  0  Prov.  qarqra 
tAtejj-ad  fiyar,  timessi  tAte/j~ad  *iyyed  ♦  Iqarquri, 
anthroponyme. 

QR 

♦  aqerqur  (  u-),  nms.,  pl.  iqerquren,  fém. 
taqerqurt,  pl.  tiqerqvrin  :  qr.  H  Chardonneret.  V. 
tassrit  n  yjdad.  ajdid. 

QR 

♦  qar,  vt.  ;  iqar,  wa  yqir. ;  ifqar,  ad  iqar. ; 
gz.  Il  Laisser  (qqn.  ou  qqch.),  laisser 
(tranquille);  ne  pas  déranger.  V.  tark.  bta.  ejj. 
0  gz.  qar-ayi,  qar-ayi zi  tjemmabt  u  wanu  (Ch.  )  ; 
ne  me  parle  pas  des  commérages  faits  près  du  puits 

♦  n-  ;  inqar,  wa  ynqir. ,  imiqara ,  ad  inqar  ib.  1  Se 
désister,  renoncer,  quitter,  abandonner  qqch. 
0  inqar  zzay-s  ;  il  y  a  renoncé.  ♦  aqari  (  //-), 
na;  Il  Action  de  laisser  qqn. 

QR 

♦  qara,  nfs.,  pl.  qarat.  S  Visage.  V. 
a  yembub / yembar. 
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QR 

♦  qarr. ;  vti.  ;  iqarr,  wa  y  qarr. ;  itqarra,  ad 
iqarr.  U  Faire  de  l'effet  (remède,  teinte, 
condiment,  parole),  être  efficace.  V.  ay.  0  ddwa- 
ya  itqarra  :  ce  médicament  est  efficace.  V. 
rqatuc/qdee.  0  tqarr  day-s  tezwart  :  le  reproche  a 
eu  un  effet  sur  lui.  OLoc.  wa  ytqarri  whbit  di 
tyya\  les  coliques  ne  sont  pas  ressenties  par  la 
négresse,  on  ne  compatit  pas  avec  une  personne  de 
rang  inférieure.  U  Reconnaître,  avouer  ;  être 
reconnaissant,  savoir  gré.  0  wa  day-s  itqarri  iiiir  : 
il  ne  reconnaît  pas  les  bienfaits  (d'autrui),  il  est 
ingrat.  ♦  s-  :  sqarr ,  isqarr,  wa  ysqarr ;  isqarra,  ad 

isqarr.  R  Avouer,  dire  la  vérité,  reconnaître  un  fait. 
V,  neem.  0  isqarr  s  min  ygga  :  il  a  avoué  ce  qu’il 
fait.  0  isqarra  s  rhir<  ihir  :  il  est  reconnaissant  du 
bien  d’autrui.  ♦  asqarri  (  «-),  lia.  Il  Aveu, 
reconnaissance,  gratitude. 

QR 

♦  qarqer,  vi.  ;  tqarqar  et  sqerqer,  sqerqur  : 
zn.  il  Caqueter,  glousser,  couver  (poule).  V.  qaqa. 

QR 

♦  qra ,  vt.  ;  yqra,  wa  yqn \  iqega,  ad iqra,  Am.  bq.  ; 
sj.  qli.  Il  Frire.  0  tqega  iserman:  elle  frit  du 
poisson,  elle  est  en  train  de  frire  du  poisson.  0  igga 
iserman  ad  qran  :  il  a  mis  du  poisson  à  frire. 
0  Loc.  iqega-t  di  zzeét-imes  :  il  le  frit  dans  son 
propre  huile  (qu’il  contient),  il  combat  le  mal  par 
le  mal.  ♦  qegu,  na.  ♦  rmaqra,  nms.,  rmeqrat ;  dim. 
tameqrat,  pl.  timeqratin.  1  Poêle  à  frire.  Otqega 
batata  di  rmaqra  :  elle  frit  les  pommes  de  terre 
dans  le  poêle. 

,QR 

♦  qqur ,  vi.  ;  iqqur,  ityara ,  ekku,  itekku ,  ad  ykku  : 
bq.  B  Etre  sec.  V.  azey.  0  anuten  teyaran  :  les  puits 
sont  à  sec.  ♦  s-  :  syur,  isyur,  seyara ,  wa  ysyur,  ad 
isynr  ib.  B  Rendre  sec,  dessécher  (un  puits). 
0  iàiessa  ad  syurey  anuy-a  :  je  dois  dessécher  ce 
puits.  ♦  asyuri f  w-),  na.  ♦  iqqur,  ams.,  pl.  qquan, 
fém.  teqqur. ;  pl.  qqurnt  II  Etre  consistant,  pâteux, 
sirupeux,  filant  (  liquide,  soupe  ).  0  tahrirt-a  tqqur  : 
cette  soupe  est  consistante.  B  Etre  sec,  asséché, 
dur,  ai.  Ant.  yuzzer/ azzer.  Otiri  tqqur  .  ombre 


dense,  il  y  a  beaucoup  d'ombre,  par  métaph. 

♦  uqur,  nms.,  au  sing.  ib.  I  Odeur  désagréable.  V. 
arrihet/rih.  0  mana  uqur-a  danin  :  quelle  odeur 
désagréable  ici,  ça  sent  mauvais  ici.  i  teyarit, 
ayari,  na.  +  tuqqurt  (tq-),  na.  :  zn.  11  Sécheresse. 
V.  tziwa.  ♦  azeqqur  (  u-),  nms.  :  zn.  1  Sec.  V. 
azey. 

QR 

♦  taqratd(tq-),  nfs.  11  Longe  ( attaché  au  cou  d'une 
bête).  V.  asyar.  0  iseywan  qnen  yar  tqraté\  les 
cordes  sont  attachées  au  longe. 

QR 

♦  taqritët  (tq-),  nfs.,  pl.  tiqriyin  ib.  fi  Panse  ; 
tripes.  V.  takrist  11  Ventre,  péj.  V.  aceddis. 

QR 

♦  taqrurt(tq-),  nfs.,  p! .  tiqrurin  ib.  fi  Ventouse. 

QR 

♦  tiqar  (tq-),  nfp.  :  qr.  11  Bond,  saut.  V. 
angaz/ngez.  0  iàSat  tiqar  :  il  saute. 

QR 

♦  tuqqar,  en  loc.  OLoc.  inara  tuqqared :  si 
l’occasion  se  présente,  au  moment  opportun. 

QRB 

♦  qarreb ,  vti.  ;  iqarreb ,  wa  yqarreb,  itqarrab,  ad 
iqarreb,  tz.  ;  gz.  zn.  sj.  Am.  bq.  ;  qreb,  qerreb  ib. 
yar  II  Approcher,  s'approcher  ;  être  proche.  V. 
ad  es.  rhem.  Ant.  aggwej.  beeeed.  0  qarreb-d  yar-i  : 
approche-toi  de  moi,  ici.  0  qarreb  a  yg-inu  : 
approche-toi,  ma  fille.  Oqr.  iqarrb-it-id :  il  l'a 
rapproché  vers  ici.  0  tarefsa  wa  ttehs  wi  yar-s  yar 
yiqarben  :  la  vipère  ne  veut  pas  que  l'on  s'approche 
d’elle,  i  II  Etre  proche  (du  point  de  vue  famille, 
lignage),  avoir  des  liens  de  parenté.  0  itqarrab-as  : 
il  est  de  sa  famille,  c’est  un  proche  parent,  vi.,  0  ga 
iqarreb-d  reid  ameqqran  :  la  fête  du  mouton  était 
proche.  0  s  mi  d  yar  iqarreb  bubber  ad  y/iey  : 
quand  l’âme  est  sur  le  point  de  sortir  (du  corps). 
0  qarreb  a  tenyed  di  ttumubin-inu  :  approche-toi, 
tu  vas  monter  dans  ma  voiture.  0  umi  yar  yqarreb 
rbarad isbeb  :  quand  le  jour  était  sur  le  point  de  se 


QRB 


lever.  0  wetmi  yar-s  yar iqarrben  ad  yarwer  :  celui 
qui  s’approche  de  lui  prend  la  fuite.  0  amedyaz 
yzdey  webdes  wa  t  itqarrib  umezzyan  ura  d 
umeqqran  :  l’aède  habite  seul,  personne  ne 
s’approche  de  lui,  petit  ou  grand.  I  Etre  sur  le 
point  de.  0  ga  tqarreb  tfwft  a  teyri :  le  soleil  était 
sur  le  point  de  se  coucher.  0  tqarreb  a  teiuiuazem 
imedrasa  :  l’école  est  sur  le  point  d'être  ouverte, 
elle  va  ouvrir  bientôt  ses  portes.  ♦  5-  :  sqarreb, 
isqarreb,  isqarrab,  wa  isqarreb ,  ad 

isqarreb.  1  Approcher,  rapprocher.  0  isqarreb-d 
rkas  yar  wbarrard:  il  a  approché  le  verre  de  la 
théière.  ♦  aqarreb  (  w-),  na.  ♦  asqarreb  (  «-),  na. 

♦  aqrib  (  w-),  ams.,  pl.  iqriben, ,  fém.  taqribt ;  pi. 

tiqribin  ib.  Il  Proche.  ♦  qrib,  adv.  de  temps.  Il  Prêt, 
proche,  bientôt,  prochainement.  0  qrib  ad  mires  :  il 
se  mariera  bientôt.  Il  Presque.  0  qrib  kifkif: 
presque  la  même  chose.  ♦  qnib  llil,  nms.,  tz.  W.  ; 
bq.  qrub  dgir.  Il  Grillon.  V. 

arjuj/arjij.  Il  Araignée,  bq.  V.  qundea. 

QRB 

♦  qreb,  vt.  ;  iqreb,  wa  y  qrib,  iqegeb,  ad  iqreb, 
gz.  Il  Tourner,  retourner.  V.  zri.  0  qreb  tawriqt: 
tourne  la  page.  0  qerben  rmasur  s  tizzar  :  ils  ont 
retourné  le  blé  avec  des  fourches.  0  qreb  tmurt  : 
tourne  la  terre.  Il  Renverser.  V.  semdar. 
0  iswizzed  fus  yar  ttebsi ,  iqerb-it:  il  a  tendu  la 
main  vers  le  plat  il  l'a  renversé.  0  trefsa  teimed  i 
thabeft  n  wasïir  usa  tqerb-it  bama  wa  ytet  bed 
ssem  :  la  vipère  s’est  enroulée  autour  du  pot  de  lait 
caillé  et  l’a  renversé  pour  que  personne  ne  mange 
le  venin.  Il  Mettre  à  l’envers,  en  sens  inverse. 
0  iqreb  qubbu  :  il  a  mis  la  jeliaba  à  l’envers,  vti., 

A  „  A 

h  R  Tourner  à,  vers  (direction).  0  qreb  h  yffus: 
tourne  à  droite,  i  0  gz.  qarben-as  ilm  yar  uzegif 
ines  :  on  lui  a  retourné  la  peau  sur  la  tête.  Il  Rendre 
fou,  étourdi.  Ofqerb-as  azegif :  elle  lui  renversé  la 
tête,  elle  l’a  rendu  fou.  0  iqerb-as  arraÿ  :  il  lui  a  fait 
changer  d’avis.  Il  Renvoyer,  rapatrier,  qr.  0  henni  i 
t-i-d  qerben  :  c’est  ainsi  qu’ils  l’ont  renvoyé.  ♦  n-  : 
neqreb ,  iimeqreb ,  wa  ynneqreb,  itneqrab ,  ad 
iiuieqreb ,  tz.  ;  zn.  üieq/eb,  üieqiab .  Il  Se  tourner, 
se  retourner  ;  changer  (  de  direction,  d’avis, 


d’opinion);  capoter,  culbuter  (véhicule). 
0  neqreb:  tourne-toi.  0  iimeqreb  h  yffus,  h 
zermed  ;  il  s’est  tourné  sur  le  côté  droit  sur  le  côté 
gauche.  0  iimeqreb  anunu :  il  a  changé  (de 
direction,  de  position)  dans  ce  sens.  0  ttumubin 
teiuieqreb  :  la  voiture  a  capoté,  h  II  Changer 
d’avis  ;  manquer  à  sa  promesse  ;  se  rétracter. 
0  iimeqreb  ha-s  :  il  n’a  pas  tenu  à  sa  promesse. 
0  itneqrab  ha-s  ahmi  yar-s  tnayn  iyembab  :  il 
change  d’avis  (ou  d’opinion)  comme  s’il  avait 
deux  visages,  c  est  un  faux  jeton,  yar  0  iimeqreb 
yar-s  s  tyarçfin  :  il  lui  tourna  le  dos.  zi  JJ  Ne  pas 
reconnaître  (un  lieu ).  0  termeqreb zzay-i nirifê :  je 
ne  m’y  retrouve  plus  (à  Melilla),  elle  a  tellement 
changé  qu’elle  est  devenue  méconnaissable, 
vi.,  8  Se  renverser  ;  être  à  l’envers.  0  iimeqreb 
ubarrad:  la  théière  s’est  renversée.  Oi/meqreb-as 
uzegif  :  il  a  la  tête  à  l’envers.  0  iimeqreb,  yar-s  sa 
nessrayem  d  iineqqranen  :  il  s’est  retourné,  il  a  de 
grandes  moustaches.  0  ida  iimeqreb  array: 
actuellement,  tout  a  changé,  les  choses  ne  sont 
plus  ce  qu’elles  étaient.  0  Loc.  imqerben 
udmawen  :  les  visages  ont  changé,  les  rapports 
(humains)  ne  sont  plus  ce  qu’ils  étaient,  en  bons 
termes.  0  Loc.  wa  y tett  yar  teiuii  ynqerben  :  il  ne 
mange  que  (la  chose)  ce  qui  est  retournée,  du  rôti, 
les  grillades,  il  mange  bien.  ♦  sn-  :  seneqreb, 
îseneqreb,  wa  yseneqreb,  issenetjrab,  ad 
isseneqreb.  Il  Retourner  qqch.  ;  mettre  à  l’envers  ; 
faire  tourner;  faire  renverser.  0  isneqreb  ttiyara , 
wa  tewdi :  il  a  mis  l’avion  à  l’envers,  il  n’a  pas  fait 
pas  de  crash.  ♦  tw-  ;  twaqreb ;  itwaqreb \  wa 
ytwiqreb,  itwaqrab,  ad  itwaqreb.  I  Etre  renversé. 
0  itwaqreb  rkas  :  le  verre  a  été  renversé.  ♦  aneqreb 
(il-),  na.  ♦  aqrab (  w-),  na.  ♦  aseneqreb  (  u-),  na. 
♦  rqrib,  nms.,  au  sing.  Il  Terre,  champ  retourné  ; 
guéret.  ♦  rqareb,  nms.,  pl.  rqwareb\  gz. 
Iqaleb.  Il  Moule  (à  briques);  matrice,  modèle, 
patron  ;  embauchoir,  forme  (de 
chaussure).  1  Pain  (de  sucre).  0  rqareb  n 
ssekkwar  iziyyen  s  ufiru  ;  gz.  rqaleb  n  suker  a 
imzziyan  ufilu  :  -  le  pain  de  sucre  est  omé  de 
fil.  Il  Brique,  gz.  0  gz.  lyurfet  tbeirna  s  rqareb : 
l’étage  se  construit  avec  de  la  brique.  ♦  rmeqrub, 
adv.  1  Envers  ;  inverse.  0  s  rmeqrub.  a  l’envers,  à 


il 
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rebours.  V.  s  umedran/darn. 

QRB 

♦  aqrab  (  w-),  nms.,  pl.  iqraben ,  tm.  tz.  W.  zn. 
bq.  ;  bq.  dim.  taqrabt,  pl.  tiqrabin  ;  tm.  gz.  taqraft ; 
tz.  W.  bq.  Am.  taqrabt,  pl.  tiqrabin  ;  gz.  pl. 
tihammarin.  Il  Sacoche  (  en  cuir,  sparterie  ou  en 
palmier).  V.  aeegat/eref  azzyaw.  taqfiit. 
tisiyyast.  tierai.  H  Couffin,  tm.  tz.  (pour  le  dim.). 
0  bq.  aqarbib  :  sacoche  un  peu  plus  petite.  0  aqrab 
n  irden  :  une  sacoche  de  blé.  0  aqrab  n  tyezdent  : 
un  sac  d'alpha.  0  ikessi  ayrum  deg  aqrab  :  il  prend 
du  pain  dans  un  sac.  0  igga  inaiia  deg  qrab,  nia 
yfiey  zii  :  il  a  mis  des  vivres  dans  et  il  est  sorti  de 
bonne  heure. 

QRB  Z 

♦  rqarbuz,  nms.,  pl.  erqerabez  ib  1  Arçon. 

QRDL 

♦  qerdal,  ams.,  pl.  iqerdalen  :  zn.  H  Grand.  V. 
myar. 

QRD 

4  qarred ,  vt.  ;  iqarred \  wa  yqarred ,  iteqarrad \  ad 
iqarred  ib.  Il  Moucharder,  cafarder,  espionner.  V. 
Sekkeni.  qard  ♦  aqarred  (  */-),  na. 
B  Mouchardage.  ♦  aqarrad  («-),  ams.,  pl. 
iqarraden,  fém.  taqarrat,  pl.  tiqarradm. 
Il  Mouchard,  espion. 

QRD 

♦  rqird}  nfs.,  pl.  rqrud \  gz.  ;  erqeard \  erqerd ,  pl. 
erqerud,  erqxvared,  fém.  taqeart ;  pl.  tiqeardin, 
tiqeardatin  ib.  Il  Singe.  V.  bayus.  seedan/saeed. 
0  Loc.  iznuza  rqird,  idehei  h  weimi  t  isyin  :  il 
vend  le  singe  et  se  moque  de  celui  qui  l'a  acheté,  se 
dit  d'une  personne  qui  pratique  l'ironie  à  froid,  un 
pince-sans-rire. 

QRD 

♦  tqurdib  nfs,,  pl.  tiqurdiyin  :  zn.  Il  Décalitre, 
mesure  de  capacité.  V.  qeddar. 

QDMR 

4  qedmar,  vt.  ;  ideqmar \  wa  yqedmar,  itqedmar. ; 
ad  ideqmar.  I)  Tirer  violemment  la  bride,  le  mors. 
V.  qma.  deminar.  ♦  aqedinar  (u-)7  na.  I  Action 


de  tirer  la  bride.  ♦  aqedmur  (  //-),  nms.,  pl. 
iqedmuren  ;  aqedmur,  pl.  iqedmuren  ib.  fl  Figure, 
visage,  péj.  V.  ayembub/yembar  II  Museau,  ib. 

♦  qerdemmar,  interj.  Il  Formule  adressée  à  une 
bête  (une  vache  par  ex.)  pour  la  calmer.  0  Loc. 
igga-s  qerdemmar  :  il  l'a  acculé,  il  l'a  obligé  a  se 
calmer,  à  se  rétracter,  il  l'a  mis  dans  l'impossibilité 
de  répondre,  de  réagir. 

QRD$ 

♦  qardes \  vt.  ;  iqardes \  wa  yqardei,  itqardas,  ad 
iqardei ;  gz.  qardeè \  tqardai.  11  Carder  la  laine. 
0  t/essi  taduft  tqardas-it  :  elle  défait  la  laine  et  la 
carde.  ♦  aqardeS  (  u-),  na.  ;  aqardaâ, \  tuqardas  ib. 

♦  aqardaS (n-),  nms.,  pl.  iqardasen  ;  qr.  aqardaà \ 
pl.  iqardasen.  Il  Carde.  0  aqardai  n  tmyarm  : 
homosexualité  des  femmes. 

QRQ 

♦  qard,  vt.  ;  iqard,  wa  yqarred ,  iqarred [  ad  iqard  ; 
qr.  iqard,  iqarred  ;  iqarred,  iteqarrad  ib.  il  Casser, 
briser,  fracturer.  V.  arz.  0  iqqaçj-it  zeg  werur  :  il  lui 
a  cassé  le  dos  (en  le  frappant).  II  Gaspiller, 
dépenser  de  l'argent.  V.  sarref.  fiytes.  diyyee. 
siyyar  hsar.  Ant.  shinitir.  0  iqarred  tineaiin  attas  : 
il  gaspille  beaucoup  d'argent,  vti.,  di  II  Oter, 
enlever  qqch.  à  qqn,  V.  hdef.  edem.  0  iqqard-it 
deg mensi :  il  lui  a  ôté  (mangé)  son  souper  (Il  est 
arrivé  à  l'improviste,  sans  invitation)  Il  Gaspiller 
(son  énergie)  ;  se  consumer  ib.  0  rhedmet  tqarred 
jjehd  n  bnadem  :  le  travail  consume  la  force  de 
l'être  humain.  Il  Frapper  aux  pieds  (au  point 
d'immobiliser).  ♦  n~  .  nqard,  iimqard,  wa 

yimqard \  itneqracj  ;  qr.  nqard  fl  Trébucher,  buter 
contre  qqch.  V.  ynnedref.  0  inqard  deg  jartir  :  il  a 
trébuché  contre  la  natte.  V.  t'enzar.  fl  Rencontrer 
qqn.  à  l’improviste,  fig.  ♦  n-  :  neqrured, 
inneqrured,  itneqrurud,  wa  yimeqrured >  ad 
inneqrured.  fl  Marcher  cahin-caha,  marcher 
péniblement,  avec  peine  ;  clopiner.  ♦  aqrad  (  u-), 
na.  ;  aqarred  ib.  ♦  aneqrured  (u-)  ♦  aqirad, 
nfs.  Il  Destruction.  ♦  iqarriden ,  nms.,  au 
sing.  Il  Argent.  V.  tineaSin/tneaS.  ♦  ameqrud 
(  u-),  ams.,  pl.  imeqruden ,  fém.  t  ameqrud  t,  pl. 
timeqrudin  ib.  fl  Dépensier,  dissipateur, 


dilapidateur.  ♦  tqarrut,  nfs.  pl.  fiqrrudin.  Il  Vieux 
moulin  à  main.  V.  tsirt.  ♦  rQaii ,  nms.  Il  Morceau 
de  corde,  tronçon.  V.  asyun/qqen. 

QRF 

♦  rqar/a,  nfs.  ;  qr.  erqerh.  Il  Cannelle. 

QRH 

♦  qarh,  vi.  ;  iqarh,  wa  yqarli ,  iqarreh,  ad 

iqarh.  1  Se  chagriner,  se  désoler  pour  ;  être 

attristé,  être  chagriné.  Ant.  farh.  ♦  s-  :  sqah, 

issqarh,  isseqrih,  wa  yssqrih,  ad 
issqarh.  Il  Attrister,  affliger,  endeuiller.  ♦  rqarh, 
na.  Il  Douleur,  souffrance,  chagrin,  tristesse, 
affliction,  désolation,  deuil.  ♦  qriha ,  surnom  fém. 
de  juive.  Il  Juive.  V.  uday. 

QRJC 

♦  qnijjee,  vti.  ;  iqrujjee,  wa  yqrujjee ,  itqrujjue ,  ad 

iqrujjee,  tz.  ;  zn.  quijae ,  quljue.  di  II  Se  renverser  ; 
tomber  en  faisant  des  roulades  ;  culbuter  ; 

dégringoler  ;  etpass.  V.  qiunmi.  0  iwda,  iqrujjee  di 
ddruj:  il  est  tombé  et  il  a  dégringolé  dans 
l’escalier.  ♦  s-  :  seqm/jee,  iseqrujjee ,  wa 
yseqrujjee,  isseqrujjue,  ad  iseqrujjee.  Il  Culbuter, 
dégringoler.  0  iean-it,  isseqruje-it :  il  l’a  poussé  et 
il  a  culbuté.  ♦  aqrujjee  (//-),  na.  Il  Dégringolade  ; 
renversement.  ♦  aseqrujjee  (  u-),  na.  Il  Action  de 
faire  dégringoler.  ♦  timeqrujjae  (  tin -,  nfp.,  au 
sing.  il  Roulade,  bond  ;  voltige,  acrobatie.  V. 
timenhuëêart.  0  Loc.  iwta  timeqrujjae  \  il  a  fait  des 
roulades.  0  itira  timeqrujjae  :  il  joue  aux  roulades, 
il  fait  des  roulades. 

QRM 

♦  qarrem,  vi.  ;  iqarrem ,  wa  yqarrem,  itqarram ,  ad 
iqarrem.  1  Etre,  devenir  amputé  de  ses  membres  ; 
rendre  invalide.  V.  garrein.  0  iqarrem,  wa  yar-s  bu 
yçjarn. ,  wa  yzenmiar  ad  ibedd  :  il  est  invalide,  il 
n’a  pas  de  jambes,  il  ne  peut  pas  se  tenir  debout. 

♦  rqurmet,  nfs.,  pl.  rqurmat.  1  Infirme,  mutilé, 
amputé,  handicapé,  cul-de-jatte.  V.  reubeSt/eaqeb. 
mebrurd/brured.  ameedur / edar. 

QRM 

♦  rqrem,  nms.,  rqrum.  Il  Plume  (de  roseau, 
métallique)  ;  crayon  ;  stylo.  0  gz.  rqrem  n  ghfif  < 


/*  ififif:  crayon.  0  Loc.  5  rqrem  tAtedwat  <  d 
tadwat  :  avec  la  plume  et  l'encrier,  en  détail,  par  le 
menu,  se  dit  en  cas  de  narration  de  faits. 

■QRMD 

♦  rqarmuda,  nfs.,  pl.  rqarmudat  \  rqarmud,  nmc.  ; 
qr.  rqarmud.  11  Tuile.  0  sqef  n  gqarmud  <  n 
rqarmud  :  un  toit  de  tuiles. 

QRMN 

♦  taqermunt  (/</-),  nfs.,  pl. 

tiqermimin.  Il  Sommet  de  meule  de  paille.  V. 
tqissat/qis.  0  taqermunt  n  wtmun  :  sommet  de  la 
meule  de  paille. 

QRN 

♦  taqernunt  (  tq -),  taqumieat ,  nfs.,  pl.  tiqenmnin , 
tiqernuein  :  zn.  sn.  i  Tête  d'artichaut.  V.  ihurdef. 

QRMS 

♦  aqermus  (  u-),  nms.,  pl.  iqermas,  dim. 

taqermust ,  pl.  tiqermusin ,  tiqermas: 

bq.  I  Capuchon.  V.  aqelmun.  rqebb/qubbu. 

QRML 

♦  qarmij  nmc.  Il  Caramel,  bonbon  au  caramel. 
,QRN 

♦  qam ,  vi.  ;  iqarreu,  wa  yqrin,  iqarren ,  ad  iqam  ; 

qarren,  iteqarren  ib.  S  Mettre  ensemble,  lier, 
attacher,  atteler,  joindre  (deux  objets).  0 iqani-it-n 
aya  k  d  uya:  il  les  a  mis  ensemble.  11  Plier  (les 
genoux  ).  0  iqam  i/adden  :  il  a  plié  les 
genoux.  Il  Accoupler.  V. 

kesseb/kseb.  Il  Collaborer,  être  complice.  ♦  aqran 
(  u- ),  na..  ;  aqarren  ib.  Il  Action  de  lier,  d'attacher  ; 
contrat  agricole,  par  ext  ♦  rqaqin,  nms.  8  Corde. 
V.  asyun/qqen.  ♦  aqqrin  (  u-),  ams.  pl.  iqqrinen, 
fém.  taqqrinty  pl.  tiqqrinin.  Il  Contemporain  de 
qqn.,  ayant  le  même  âge  que.  0  d  aqqrin-imes  :  il  a 
le  même  âge  que  lui.  Il  Emule,  pair.  0  iqqrinen  nn- 
s  :  tes  émules,  tes  pairs.  ♦  aqarran  (  u-),  nms.,  pl. 
iqarranen ,  R.  ;  zn.  sj.  aqarran,  pî.  iqarranen. 
Il  Mari  complaisant,  trompé,  cocu.  V.  ddiyut 

♦  taqrint  {tq-),  nfs.,  pl.  tiqqrinin.  tt  Diarrhée 
infantile  accompagnant  la  poussée  des  dents. 


QRS 


♦  rgiimet,  nfs.,  pl.  rgurnat ;  qr.  ergurnet ,  pl. 
ergurnat  ;  gz.  lgurut\  zn.  Jgurnet.  fi  Abattoir. 

>QRN 

+  iqam,  nms.,  pl.  rqrun\  qr.  erqam,  pl. 
erqerun.  H  Siècle.  V.  aseggn'as 

QRNÔ 

♦  aqamui  (  «-),  nms.  ;  bq.  ;  W. 
qamus.  ((  Sagittaire,  arum  (plante).  V.  /m/ 

QRN€ 

♦  Iqumie ,  nmc.  :  zn.  II  Artichaut.  V.  ihurief. 

>QRQ 

♦  qarraq,  vti.  ;  iqarraq ;  yqarriq ;  itqarraq ;  atf 

iqarraq  :  sj.  I  Plaisanter  avec  qqn.,  taquiner.  V. 
qessar.  dhes.  ♦  aqarraq{u- ),  na. 

♦  qaïqeb ,  vi.  ;  iqarqeb,  wa  yqarqeb,  itqarqub ,  atf 
iqarqeh  ;  qr.  qaïqeb ,  teqarqub.  II  Faire  du  bmit  ; 
être  déglingué,  disloqué,  démoli,  foutu  (objet). 
0  abrid  wa  yhri,  ttumubin  t/Xtqarqub  :  la  route  est 

mauvaise,  la  voiture  fait  du  bruit.  Il  Claquer 
(porte,  dents  ...  ).  0  tiwura  tqarqub-nt s  usenmüd : 
les  portes  claquent  au  vent.  0  tiymas-nnes 
tqarqubent  s  tsmed  :  ses  dents  claquent  de  froid. 
h  t  Frapper  au  moyen  d'un  objet.  V.  umvet. 
0  iqqarqebha-s  s  ij n  tyaiit  :  il  l’a  frappé  avec  une 
canne.  ♦  5-  :  sqarqeb ;  isqarqeb ;  rva  ysqarqeb , 
isqarqub ;  ad  isqarqeb  ;  qr.  sqarqeb,  sqarqub  ;  gz. 
esqebqeb.  H  Frapper,  taper  à  la  porte.  0  isqarqub 
di  tewwart  \  il  tape  à  la  porte.  0  isqarqeb-d  urunü 
uSa  iri hezzar  day-i :  le  Roumi  a  tapé  (à  la  porte) 
et  il  s'est  mis  à  me  regarder.  Il  Faire  du  bruit  en 
tapant.  0  atebbar  isqarqub  :  le  tambourinaire  tape, 
donne  des  coups  de  tambours  (pour  réveiller  les 
gens  à  prendre  le  dernier  repas  avant  le  jeûne). 

♦  jn-  :  mqarqeb,  imqarqeb,  itmqarqub,  wa 

ymqarqeb ;  ad  imqarqeb.  II  Claquer  (récipr.). 
0  tiymas-nnes  temqarqubent  :  ses  dents 

claquent.  Il  S'entrechoquer,  cliqueter.  0  tsappa  d 
uriyezim  temqarquben  hai'-i ;  la  sape  et  la  pioche 
s'entrechoquent  sur  moi  (parole  attribuée  à  un 
mort,  au  moment  de  l’enterrement).  ♦  aqarqeb 


( u -),  na.  ;  qr.  aqarqeb.  ♦  asqaïqeb  (u*/}  na.  ;  qr. 
asqarqeb.  0  mana  wsqarqeb-a  ?  :  quel  est  ce  bmit  ? 

♦  aqaïqai  (2/-),  ams.,  pl.  iqarqaien ,  fém. 
taqarqait ,  pl.  tiqarqaiin ,  tz.  ;  gz.  W.  aqerqai,  pl. 
iqerqaien  ;  bq.  Am.  aberqaè ;  pl.  iberqaien  ;  qr. 
aqarqas ;  fém.  taberqait,  pl.  tibarqaiin  ;  tm.  bq. 
aqftjqai,  fém.  taq&jst  ;  qr.  fém.  taqarqait,  pl. 
tiqarqaiin.  Il  Aux  couleurs  vives,  coloré,  bariolé, 
panaché,  bigarré,  fl  Maquillé,  fardé,  omé.  V. 
zerm-e#.  Il  Grêlé,  marqué  par  la  variole.  V. 
tazarzait.  0  gz.  a/ÿ/'d  aqerqai :  oiseau  au  plumage 
coloré,  rayé.  0  aqaïqai  uyembub  iruh  wa  ydhar  : 
l'homme,  au  visage  fardé,  est  parti,  il  n'est  pas 
revenu.  0  ssumeet  ttaqarqait  <  d  taqarqait  '.  le 
minaret  est  omé  (de  guirlandes).  ♦  tuqqarqeit 
(îq~),  na.  ;  qr.  tuqqarqeit,  pl.  tuqqarqia.  fl  Etat  de 
ce  qui  colorié,  bariolé,  omé,  bigarrure. 
0  tuqqarqeit  n  tzazarit  ;  taches  de  rousseur  (  dues 
à  la  variole). 

QRQZ 

♦  qerquza ,  nfs.,  pl.  iqerquzen  :  bq.  Il  Grillon 
(insecte).  V.  abeeeui.  qezquza / qezqez. 

QRS 

♦  iqqars,  adj.,  égorgé  ;  déchiré.  V.  pars. 

QRS 

♦  2/a/s,  vt.  ;  //a/s,  rva  yqars,  iqarres ,  ad  iqars  ; 
t/res,  qarres  ;  </a/s,  iteqarras.  I  Mordre,  piquer 
(reptile,  insecte).  V.  zce/  </</es.  0  ntiin  snayeu  a 
nqarres  midden  :  toutes  deux  nous  piquons  les 
gens,  (dit  la  sangsue  à  la  vipère).  0  Prov.  zn.  rven 
*tqarres  tle/sa  iteggwed  zi  ddersa  <  zi  tezra  :  celui 
qui  a  été  piqué  par  une  vipère  craint  la  corde  (Cf. 
Chat  échaudé  craint  l’eau  chaude).  0  Prov.  zn. 

///S£»/i  /î  *tizzi  labudd  a  tqarres 
tiei'sa.  Il  Rompre  (pain).  ib.  V.  arz. 
qarres.  1  Appuyer  sur  la  gâchette,  tirer.  V.  bari. 

♦  m-  :  meqars ,  imeqars,  wa  ymeqars,  itemqars ,  atf 
imeqars  ib.  Il  Appuyer  sur  la  gâchette  (récipr.). 

♦  a</ras  (  //-),  na.  ;  aqars  ib.  ♦  rqars,  nms.,  pl. 
rqrus.  Il  Gâchette,  détente  (d'arme  à  feu).  0  dadîx 
rqars  :  le  doigt  sur  la  gâchette.  0  ibarih  rqars  :  il  a 
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QRS 


appuyé  sur  la  gâchette.  0  wtiy  rqars  :  j'ai  tiré  la 
gâchette.  0  Loc.  amezzuy-iuies  h  rqars  :  il  a 
l'oreille  sur  la  gâchette,  il  est  aux  écoutes,  aux 
aguets,  il  veut  tout  entendre  (même  en  parlant  à 
voix  basse).  V.  imda/nedda.  ♦  elqurset,  pl. 
elqursat  ib.  B  Morsure,  piqûre  (reptile,  insecte). 
0  elqurset-inu  tezyenfa  midden ,  ëem  elqurset 
ennem  at  tnaqq:  ma  morsure  guérit  les  hommes, 
tandis  que  la  tienne  tue  (dit  la  sangsue  à  la 
vipère). 

QRS 

♦  qarres,  vt.  ;  iqarres,  wa  yqarres,  itqarras,  ad 
iqarres,  il  Aplatir  la  pâte  à  pain,  à  la  main.  V. 
egg*  ■  ayrum.  0  itqarras  an  tan  :  il  aplatit  la  pâte. 
0  tAtqarras  rmsenunen  di  tebqest  :  elle  aplatit  une 
crepe  (feuilletée)  dans  une  cuvette  à  pétrir. 

♦  aqarres{  u-),  na. 

QR$ 

♦  aqarrus  (  u-),  ams.  pl.  iqarruSen, ,  tz.  ;  sj. 
aqarruë,  pl.  iqarruëen.  Il  Sans  oreilles;  ayant  des 
oreilles  petites  (chien,  par  ex.).  Il  Dent,  sj.  V. 
jjymest.  0  sj.  aqarruë  u  wudem  <  n  wudem: 
incisive  ;  aqarruë  wAwussen  <  n  wuëëen  :  canine, 
dent.  V.  uyer.  0  aksum  iqerruëen  :  la  chair  des 
dents,  gencive. 

QRS 

♦  rqars,  nms.,  pl.  rqruë  II  Chameau.  V.  aryem. 

QRT$ 

♦  qurtëu,  nms.,  pl.  iqurtsuten.  Il  Matelas.  0  t/iyra 
tudef  deg  qurtéu  :  la  vipère  est  entrée  dans  le 
matelas. 

WT 

♦  rqirat,  nms.  ib.  Il  Liard.  V.  aqdawes/qda. 

,QRT 

♦  rqart,  nms.  Il  Morceau  de  corde,  V.  qard. 
asyun/qqen. 

QRTS 

♦  qartes,  vt.  ;  iqartes ,  wa  yqartes ,  itqartas,  ad 
iqartes.  8  Emballer,  empaqueter.  ♦  aqaries  (  //-), 
na.  ♦  aqartas  (u-),  nmc.,  pl.  iqartasen ,  dim. 


taqartast,  pl;  tiqartasin  ;  qr.  aqartas ,  pl.  iqartasen  ; 
gz.  îqurtas  ;  zn.  aqurtas.  Il  Cartouche,  balle; 
munitions.  V.  tahfifit  rbarud.  Il  Paquet,  boîte  (de 
thé,  etc.)  ;  cornet  de  papier.  V.  rqalysa,  rpakiyyet. 
0  5  aqartas  :  en  recourant  aux  armes.  0  inda 
aqartas-imes  :  il  a  jeté  ses  munitions.  0  gz.  yar-sn 
Iqurtas  maynzi SSaten  :  ils  ont  des  cartouches  pour 
se  battre.  0  imh  yar  Iqeëla  xvsin-as  rkrata,  hemsa 
iqartasen,  tnayen  n  gbumbat  <  n  rbumbat  :  il  est 
allé  à  la  caserne,  ils  lui  ont  donné  un  fusil,  cinq 
balles  et  deux  grenades.  0  qdant-as  ayenni  n 
tqartasin  :  les  quelques  petites  balles  (qui  lui 
restaient)  sont  terminées,  épuisée.  ♦  iqartes,  ams., 
qqatsen ,  fém.  tqqartes,  qqartsent  II  Emballé, 
empaquté. 

QRYH 

♦  aqaryuh  (m),  nms.,  pl.  iqaryuhen.  Il  Gaucher. 
V.  azermad. 

QRC 

♦  qree,  vt.  ;  iqrec,  wa  yqrie,  iqegee,  ad  iqree  tz.  ; 

gz.  W.  bq.  Am.  qrae,  qeJJac.  Il  Arracher  (végétal), 
enlever,  extraire,  extirper.  V.  kkes.  zbar.  Ant.  y  mi. 
zzu.  0  iqegee  batata  :  il  extrait  des  pommes  de 
terre.  0  gz.  asenmiid  i/haden  attas  iqegae  zzitun, , 
iqegae  tahandast:  le  vent  violent  arrache  les 
oliviers  et  les  figues  de  barbarie.  0  a  nab  <  nrah  a 
rieqree  zzubee :  nous  allons  arracher  des  épis 
d'orge  (minuscule).  0  ayyrad  iSemm  arribet  i 
ss/arf  usa  ihs  a  t yqree  :  le  lion  a  senti  une  odeur 
dans  l’arbre  et  il  a  voulu  l’arracher.  0  qreeiriyzam  : 
lève  les  ancres.  0  Loc.  iqege-d  ur  ( manis  d 
yynvi)  ;  il  soulève  le  cœur  de  sa  base,  il  est 
écœurant.  0  Loc.  iqegee  tûmi  n  gmar  <  n  *rmar 
ameqqran  I  Cueillir  (fruits, 

légumes).  Il  Démarrer,  partir,  s'élancer;  décoller. 
V.  qei/ee.  0  iqree  itazzer  :  il  est  parti  en  courant. 
0  fiyar  maga  iqree  itazzer  wa  gi  wit  yar  itfen  :  le 
serpent,  s'il  part  en  vitesse,  (il  n'y  a)  personne 
(qui  puisse)  ne  peut  l'attraper.  0  ttumubin ,  ttiyara 
teqree  :  la  voiture,  l'avion  a  décollé.  0  qree 
iriyzam  :  lève  les  ancres  ib.  I  Coïter,  forniquer, 
fig.  0  iqree-d  aman  :  il  a  tiré  l’eau,  il  a  coïté 
(vulg.)  ;  il  a  bien  fait  (fig.  vuîg.).  ♦  n-  :  neqree, 
inneqree ,  wa  yimeqree,  itneqrae,  ad 
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ineqqree.  Il  S’extraire,  s'arracher,  être  extrait, 
arraché.  0  iimeqreed  yar-s :  il  s’est  tiré  vers 
lui.  Il  Partir  en  grand  nombre,  affluer.  O  adewwar 
marra  inneqree-d  yar-i :  tous  le  douar  est  venu 
chez  moi,  tous  les  villageois  du  douar  sont  venus 
(me  voir).  ♦  aqrae  (  w-\  na.  Il  Arrachement  ; 
arrachage  ;  extirpation  ;  extraction  ;  récolte. 
0  aqrae  n  batata,  n  hizzu  :  récolte  des  pommes  de 
terre,  des  carottes.  ♦  rqree,  nms.,  pl.  rqruea ,  bt.  ; 
gz.  Iqlea ,  pl.  rqluea  t  pl.  rqrue  ib.  Il  Voile  ;  mât. 
0  tSuqet  n  rqree  :  toile  à  voile.  0  gz.  rqluea 
uyerrabu  :  mâts  de  la  barque.  0  iyder  rqrue 
uyarrabw.  il  a  baissé  les  voiles  du  bateau  ib. 

♦  Iqereiyyen ,  confédération  de  tribus  du  Rif. 

♦  aqereJ(u-),  ams.,  pl.  iqereiyyen ,  fém.  taqereeSt , 
pl.  tiqereiyyin.  B  De  la  tribu  des  Iqereiyyen. 

QR£ 

♦  qarree ,  vt.  ;  iqarree,  wa  yqarree,  itqarrae ,  ad 
iqarree.  Il  Faire  tomber,  mettre  à  terre.  0  iqarree 
taâmast  ad  as  iyars  :  il  a  mis  la  vache  à  terre  pour 
l’égorger.  ♦  s-  :  squrree ,  isqurree,  wa  ysqurree, 
isqurrue \  ad  isqurree.  il  Dire  des  balivernes,  des 
paroles  impromptues.  ♦  aqarree  (  u-),  na. 

♦  asqurree  («-),  na.  ♦  aqarrue  (u-),  ams.,  pl. 
iqarrueen,  fém.  taqarruet,  pl.  tiqarruein ;  aqarrue, 
pl.  iqarruen ;  aqarruh ,  pl.  iqarruen,  fém. 
taqarruht ,  pl.  tiqarruein  ib.  H  Coupé  à  ras  ;  tondu  ; 
tête  rase  ;  tête,  péj.  V.  azegif.  4  bu-qarrue ,  ams., 
pl.  ayt  bu-qarrue ,  fém.  mu-qarrue,  pl.  suyt  mu- 
qarrue.  Il  Tondu,  chauve  (pers.);  écorné,  sans 
cornes  (bête).  0  User  ri -y a  d  aqarrue  :  ce  bélier  est 
écorné.  4  qurrie  (  u-),  nms.,  pl.  iqurrieen  ;  zn. 
qurrie,  pl.  iqurrieen.  H  Figue  verte,  crue.  V.  tazart. 
rbaSur.  0  Loc  *duwwer  i  wqurrie  ad yzri.  0  Prov. 
zn.  tmunnit  i  wuJ-inu  qurriei  îaheJ-inu.  V. 
nned.  Il  Baliverne  ;  propos  crus. 

QR£ 

4  rqurean ,  nms.  ;  qr.  rqurean  ;  rquran  ib.  Il  Coran. 
0  itSarrar  rqurean  :  il  répète  le  Coran  (pour 
l’apprendre).  0  iyra  ditemzida ,  ib/ed rqurean  :  il  a 
fait  des  études  à  l’école  coranique,  il  a  appris  le 
Coran. 

<?S 

4  qas,  vt.  ;  iqqas ;  wayqqis ,  itqas,  ad  iqqas ;  tz.  gz.  ; 


zn.  bq.  Am.  sj.  qis.  1  Goûter  ;  déguster.  0  qas 
ma&a-ya  :  goûte  à  ce  mets.  I  Essayer,  comparer, 
zn.  sj.  4  s-  :  sqas,  isqars,  issqasa ,  rva  yssqis,  ad 
issqas ,  qr.  tz.  Il  Faire  goûter  ;  partager  son  repas 
avec  qqn.,  par  ext.  0  isqas éwayt n  wyrar  i  jjiran  :  il 
a  fait  goûter  un  peu  d’escargot  aux 
voisins.  Il  Mûrir  avant  le  temps  normal  (végétal), 
avant  la  pleine  saison.  V.  sendi.  eww.  0  tazart 
tebda  tesqasa  :  les  figues  commencent  à  mûrir 
4  tw-  :  itwaqqes ,  wa  ytwiqqis ;  itwaqqas ,  ad 
itwaqqes.  I  Etre  goûté.  0  twaqqasen  ayt  ma -s  :  on 
a  fait  goûter  ses  frères,  on  leur  a  donné  un  peu  à 
goûter.  4  aqasi  (  u-),  na.  4  aseqqas  (  u-), 
nms.  Il  Figue  non  mûre.  V.  tazart.  a/qaqqas. 

QS 

4  qess,  vt.  ;  iqess,  wayqess,  itqessass ;  ad  iqess ,  zn. 
gz.  sj.  ;  tm.  tz.  qr.  bq.  /<7<?e5.  Il  Couper  (se), 
découper,  sectionner,  fractionner,  tailler,  entailler  ; 
élaguer,  émonder  ;  amputer,  écourter  (un  membre, 
un  organe  )  ;  et  pass.  V.  yars.  yarëeh.  garrej.  qree, 
zbar.  kkes.  biyyed.  0  itqesas  aystim  s  rmus  :  il 
coupe  la  viande  avec  un  couteau.  0  qessey  çjad- 
inu  :  je  me  suis  coupé  le  doigt.  0  qr.  iqqs-it-n  s 
urigzim  :  il  les  coupa  avec  la  pioche.  0  itqessas 
ssjart,  tafrewt  :  il  coupe  un  arbre,  le  bois.  0  iqess-as 
fus  :  il  lui  a  coupé  la  main.  0  qa  inara  wa  S id y ffu 
di  tenizida ,  aè>  qessey  içjarn  :  si  tu  n'es  pas  à  la 
mosquée  au  matin,  je  te  couperai  les  pieds.  0  Loc. 
ahmi  das  iqess  uzegif  :  comme  si  la  tête  lui  était 
coupée,  se  dit  de  qqn.  qui  a  le  sommeil  dur.  0  Loc. 
itqessas  taryast  :  il  vante  son  courage,  il  simule  le 
courage,  il  se  montre  qu'il  est  un  homme,  vti., 
i  1  Toucher,  attendrir.  0  iqess-ayi :  il  a  suscité  ma 
compassion.  4  aqessi  (  u -),  na.  ;  aqessas 

ib.  8  Coupure  ;  incision  ;  entaille  ;  amputation, 
ablation  (d’un  organe  ou  d'un  membre).  0  aqessi  n 
teebbut :  coupure  du  cordon  ombilical.  4  aqessis 
(u-),  nms.,  pl.  iqessisen,  iqessiten  ;  aqessis ,  pl. 
iqessan,  aqessas ;  pl.  iqessiten ,  iqessasen  ib. 
4  rmqes ,  nms.,  tz.  ;  zn.  Jemqas.  Il  Ciseaux.  V. 
tiyendin.  timeërad / sard.  4  rqessas ;  nms.,  au 
sing.  11  Froid.  V.  tesmed/smed.  rqemris.  Ant. 
rhmu/hhma.  4  taqessist  iîq-),  nfs.,  pl. 
tiqessisin.  Il  Récit  (  en  prose  ou  versifié  )  ;  histoire. 
0  iteawad  tiqessisin  :  il  raconte  des  histoires. 


435 


QS 


0  iyennej  aney  gret  tekiner  taqessist  n  ddhar 
ubarran  :  il  nous  conté  durant  toute  la  nuit  l’épopée 
intitulée  ddhar  ubarran  (  récit  épique). 

QS 

♦  qqes,  vti.  ;  iqqes,  wa  yqqis,  iteqqes,  ad  yqqes,  R. 
zn.  tyz.  i  II  Piquer  qqn.,  mordre  (animal, 
venimeux).  V.  zee(\  faire  mal  (au  moyen  d'un 
piquant).  0  teqqes-as  tzizwit  :  l'abeille  l'a  piqué. 
0  iqqsa-s  u£iyar\  un  serpent  l’a  mordu.  0  Prov. 
wenni  wmi  iqqes  *u/igar,  iteggwed  zeg 
usyun.  Il  Avoir  mal  à  la  tête.  0  iteqes-  ayi  wzegif\ 
j'ai  mal  à  la  tête.  Il  Faire  mal  (soleil)  ;  piquer  les 
yeux  (tabac,  fumée).  0  teqqes-as  t/ust  :  le  soleil 
lui  fait  mal,  il  a  une  insolation.  0  iqqs-as  ddehhan 
di  tittawin :  la  fumée  lui  pique  les  yeux.  1  Piquer 
(piment,  poivre).  0  ti/er/té-a  teqqes  :  ce  piment  est 
piquant,  i  Causer  une  démangeaison,  une  cuisson 
(par  piqûre,  brûlure  ou  par  une  substance 
forte).  1  Faire  pitié,  souffrir,  compatir  aux 
souffrances  d'autrui.  0  iqqsa-s  umesei  :  le  mendiant 
lui  fait  pitié.  0  eisa  iqqs-ayi  qae  ktar  zeg  ina 
ymmuten :  de  tous  ces  morts,  c'est  (la  mort  d’) 
Aïssa  qui  m'a  touchée  le  plus.  8  Etre  susceptible, 
se  vexer,  s'offenser.  0  wa  s  qqar  sa,  deyya  iteqs-as 
rhar:  ne  lui  dis  rien,  il  se  vexe  vite,  il  se  pique  au 
vif  rapidement,  vi..  Il  Blesser  (moralement). 
0  awar-nnes  iteqqes  :  ses  propos  blessent,  ses 
paroles  sont  blessantes.  ♦  iqqes,  ams.  pl.  qqsen, 
fém.  teqqes,  pl.  qqsent.  I  Etre  piquant  (piment, 
poivre).  V.  harr.  4  tiqqest,  nfs.,  tz.  ;  W.  tiqqast\ 
zn.  tiqqaht  II  Piqûre,  morsure,  blessure  (d'insecte, 
de  reptile  ou  d'arachnide).  0  tiqqest  n  tAyirdent  < 
n  Jy/rçfent  :  piqûre  du  scorpion.  8  Etat,  goût  de  ce 
qui  est  piquant,  piment  fort,  par  ext.  0  igga  tiqqest  i 
ma&a  mseqqem  :  il  a  bien  pimenté,  assaisonné  le 
repas.  S  Amertume  légère,  W.  zn.  ♦  tiqqas,  nfp.  : 
Am.  fl  Démangeaison,  cuisson  (d'une  brûlure, 
piqûre  ou  blessure).  0  Prov.  wenni  yhsen 

*  ta  minent  ad  isbar  i  tiqqas  n  tzizwa.  4  miqqes, 
nms.,  pl.  imeqqesen, ,  fém.  timiqqest,  pl. 
timeqqesin  :  qr.  Il  Lézard.  V.  aharmïar. 

>QSB 

4  qesseb\,  vt.  ;  iqesseb,  itqessab,  wa  yqesseb,  ad 
iqesseb.  D  Peler  ;  tondre.  V.  res.  qezzeb.  4  aqesseb 
(ü-),  na. 


QSB 

4  qesseb  2,  interj.  I  Cri  utilisé  pour  chasser  un 
chat.  V.  sseb. 

QSBR 

4  qusbar. ,  vi.  ;  iqqusbar,  wa yqqusbar,  itqusbar,  ad 
iqqusbar.  I  Etre  ratatiné,  rabougri.,  maigre,  chétif. 
V.  quzbar.  4  a  q  us  bar  {  u-),  na. 

QSBR 

4  rqusbur,  nms.  Il  Coriandre  (plante). 

QSB 

4  taqseft  (f q -),  de  taqsebf,  par  assimil.,  nfs.,  pl. 
tiqesbin ,  qr.  ;  bq.  taqsebf,  pl. 

tiqesbin.  Il  Agglomération  enceinte  de  remparts, 
casbah.  II  Cuisse.  V.  dar.  0  taqsebf  udar  :  cuisse. 

QSD 

4  qsed,  vt.  ;  iqsed,  wa  yqsid  iqessed,  ad 
iqsed.  Il  Se  rendre  chez  qqn.  ;  s’adresser  à  qqn.  ; 
aller  trouver  qqn.  ;  faire  appel  à  qqn.  ;  se  diriger 
vers  (lieu,  direction).  Syn.  weed.  0  iqesd-it  hama 
as  yard er  sway  n  teneasin  :  il  est  allé  le  voir  pour 
qu’il  lui  prête  une  peu  d’argent.  4  s- :  saqsed [ 
isseqsed ’  wa  yssedsed,  isseqsad,  ad 

isseqsed.  Il  Recommander  qqn.  à  l'intention  d'une 
personne.  0  isqesd-it  nisan  yar  bab  n  ssi  hama  a  t 
issetidenr.  il  l’a  recommander  directement  au 
patron  pour  qu’il  l’embauche. 

QSDR 

4  qesdar,  vt.  ;  iqesdar ;  wa  yqesdar,  itqesdar,  ad 
itqesdar  ;  qesdar,  iteqesdar  ib.  Il  Zinguer  ;  étamer, 
rétamer  ib.  ♦  aqesdar  (  u-),  na.  :  qr.  ♦  aqesdir{u- 
),  nms.,  pl.  iqesdirn  ;  qr.  rqasdir,  pl. 
rqzadar.  II  Zinc.  ♦  aqezdar  (  u-),  nms.,  pl. 
aqezdaren  ib.  Il  Ferblantier. 

QSH 

4  qseh,  vi.  ;  iqseb,  wa  yqsih,  iteqsih,  ad  iqseh , 
R.  1  Etre  dur  (sens  concret,  objet  sens  moral  par 
ex.  ),  difficile,  rebutant  ;  sévère,  impassible, 
intraitable.  0  aysum-a yqseh  :  cette  viande  est  dure 
(à  cuire,  à  mâcher).  0  ayrum yqseh  array-nnes :  le 
pain,  c'est  une  affaire  difficile,  c’est  (  vraiment)  un 
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problème.  ♦  qesseh,  vti.  ;  iqesseh ;  wa  yqesseh ; 
itqessah,  ad  iqesseh.  di  H  Durcir,  hausser  le  ton  ; 
rudoyer  ;  être  sévère,  austère,  ferme,  énergique. 
0  qesseh  day-s  :  hausse  le  ton,  sois  sévère  avec  lui. 
i  I)  Faire  mal,  blesser  ib.  0  yar-i  ijn  tzrut  g  wdar 
tqessh-ayi :  j’ai  un  caillou  au  pied,  il  me  blesse. 

♦  5-  ;  seqsah ,  iseqseh,  wa  ysseqseh,  isseqsah ,  ad 
isseqseh ,  zn.  Am.  bq.  11  Endurcir,  tremper  (le  fer, 
le  cœur).  0  iseqsah-as  ur:  il  lui  endurcit  le  cœur. 

♦  aseqseh  (  «-),  na.  ♦  teqsuhi,  rqseh,  na.  ;  rqeshan. 
ib.  Il  Dureté,  rigidité  ;  intransigeance.  0  s  rqeshan  : 
durement  ib.  ♦  iqseh,  ams.,  pl.  qeshen ,  fém. 
teqseh,  pl.  qeshent.  Il  Fort,  ferme  ;  dur,  rigide, 
raide  ;  rude  ;  sévère,  intransigeant  ;  coriace.  0  iqseh 
am  wzru ,  am  wuzzar:  il  est  dur  comme  la  pierre, 
comme  le  fer.  0  aysum-a  yqseh  :  cette  viande  est 
coriace.  0  Loc.  azegif-nnes  iqseh  :  il  a  la  tête  dure, 
il  ne  veut  pas  ou  ne  peut  pas  comprendre.  Il  Fort, 
robuste,  vigoureux,  en  forme,  bien  portant.  0  ma 
tqeshed  Sa  ?  :  es-tu  fort,  robuste,  en  forme  ?  0  iqseh 
sa  haja  :  il  est  un  peu  fort  (pers.  )  ;  il  est  un  peu  dur 
(chose).  1  Raide  (chemin).  0  tsawent  teqseh  :  la 
pente  est  raide.  ♦  rqussih ,  nms.,  au 
sing.  Il  Fermeté,  sévérité.  0  eau  rqussih  :  sois  dur, 
sévère.  ♦  qwashu,  nms.,  au  sing.  11  Comportement 
dur,  sévère.  0  day-s  attas  n  qwashu  :  il  est  très  dur 
(pers.) 

QSMD 

♦  aqesmud  («-),  nms.,  au  sing.  I  Visage  creusé, 
émacié.  V.  ayembub.  ayesmir.  qess. 

QSMR 

4  aqesmir(u-),  nms.,  pl.  iqesmireii  :  gz.  ;  bq.  Am. 
taqesmart,  pl.  tiqesmarin  ?  Il  Menton.  V.  ayesmir. 

QSR 

4  aqesri  (  //-),  nms.,  pl.  iqesriyen ,  fém.  taqsarft, 
taqesreSt7  pl.  tiqesryiu ,  tz.  ;  W.  bq.  Am,  sj. 
taqesrit\  zn.  taqesrayt\  taqesrurt ,  pl.  tiqesrurin 
ib.  H  Jarre  (  dont  le  goulot  et  le  culot  sont  de  même 
dimension).  V.  aqduh/qeddeh  11  Pot  à  deux 
anses,  zn.  ;  tête  (fig.,  f.  ).  V.  azegit.  0  wa  y ss  in  i  Sa, 
ithezza  taqsarSt  waha  :  il  ne  sait  rien,  il  hoche  la 
tête  (se  dit  de  qqn.  qui  fait  le  lettré). 

,QSR 

4  qesser,  vt.  ;  itqessar,  wa  yqesser,  itqessar7  ad 


iqesser.  1  Couper  des  céréales  vertes,  en  herbe. 
4  rqsir,  nms.,  au  sing.  Il  Céréales  (orge  surtout) 
vertes  sur  pied.  V.  imendi.  irden ,  tige  de  blé  sans 
épi  ;  blé  fauché.  V.  iyeg.  0  ifunasen  jjiwnen  rqsir : 
les  bœufs  sont  repus  de  tiges  de  blé  ( sur  pied). 

QSTM 

♦  qustim  (  //-),  nms.,  pl.  iqustimen.  11  Costume. 
QSR 

4  rqsar ;  nms.,  pl.  rqsura.  S  Palais.  ♦  rqisariya,  nfs. 
pl.  rqisriyat  ;  rqisrit  ib.  Il  Marché,  halle  d’une  ville 
(où  l’on  vend  des  tissus,  des  vêtements,  des 
bijoux). 

QSR 

♦  qessar, ;  vti.  ;  iqessar ;  wa  yqessar,  itqessar,  ad 
iqessar.  h  II  Taquiner  ;  plaisanter  avec  qqn.  ;  se 
moquer  de  qqn.  0  Loc.  iqessar  ha-s  array-tmes  :  il 
a  eu  une  mauvaise  idée,  il  est  victime  de 
mauvaises  pensées.  0  Loc.  wa  yqessar  di  Sa  :  il  a 

fait  tout  son  possible,  ak  II  Veiller  ;  passer  la  nuit  à 
faire  la  causette  ;  faire  la  causette  ;  plaisanter, 
rigoler,  bavarder,  s'amuser.  V.  melley.  qarraq. 
ç/heS.  0  giret  amen  tekmer  nessin  ntqessar  aya  ak 
d  uya  :  nous  avons  veillé  durant  toute  la  nuit  les 
uns  avec  les  autres,  vi.,  0  keimiw  d  inewjiwen-inu 
a  tqqim-m  a  tqessarem  :  vous  êtes  mes  invités, 
restez  avec  moi,  nous  causerons  ensemble. 
4  taqessart,  nfs.  ;  taqessart ;  pl.  tiqessarin 
ib.  Il  Réunion  amicale  ;  entretien  familial  ; 
causette.  ♦  aqessar  (  u-\  ams.,  pl.  iqessaren ,  fém. 
taqessart ;  pl.  tiqessarin  ib.  Il  Plaisantin,  blagueur, 
farceur,  moqueur.  4  timgessrin  (/zn-),  nfp.,  au  pl.: 
zn.  I  Manquements,  fautes. 

qS 

4  aqeàqas  (  u-  ),  nms.,  p  I .  iqesqaSen,  fém . 
taqesqaSt. ,  pl.  tiqeSqasin  ;  bq.  aqSiS,  pl.  iqsiSen  ;  qr. 
aqSttS,  pl.  iqSusen  ,  aqeSSuS \  pl.  iqeSSuSen ,  aqeSSiS, 
pl,  iqeSSiSen.  fl  Crâne.  V.  tqiSSat/qiS.  jemjmei 
Il  Tête,  méton  V.  azegif.  saysay.  agehguh. 
agardue.  barqiga.  0  ihwa-yas  uqeSqaS:  sa  tête  est 
vide,  creuse,  il  est  ignorant,  il  ne  sait  rien. 

♦  aqesqaSi  {u-),  ams.,  pl  iqeSqasiyen . 

Il  Lettré,  savant,  éaidit. 


qS 

♦  aqSiS{  iv-),  nms.,  pi.  iqSSen  :  tf.  Il  Imbécile.  0  tf. 
ta/ruht  yar-m  aqSiS :  cette  fille  que  tu  as  est 
imbécile. 

qS 

♦  iqeëaë,  nms.,  pl.  iqesaëen  ib.  S  Forme  (d'épée). 
V.  s  si/. 

Qg 

♦  qaë  (u-),  nms.,  pl.  iqaswen  :  bq.  Il  Gousse  de 
caroubier.  V.  tasriywa. 

♦  qaëqas,  nms.,  au  sing..  Il  Cache-cache  (jeu 
d’enfants).  0  tiran  qaëqaë:  ils  jouent  à  cache- 
cache. 

qs 

4  qeSqes,  vti .  ;  iqesqes,  wa  yqesqes j  itqesqas \  ad 
iqesqes.  fl  Déménager.  0  yar  yus-d  usa  iqeëqs- 
aney-d  sseni,  nudeZ  yar  tendint  ;  dés  son  arrivée, 
nous  avons  déménagé,  nous  avons  regagné  la  ville, 
vt..  Il  Voler  (des  meubles,  par  ext.  ).  V.  asar. 
0  u  de/en  üiewwanen  u/m  taddart  tdihwa  zeg 
wdan ,  kurëi  qeëqëen-t  \  les  voleurs  sont  entrés,  la 
maison  était  déserte,  ils  ont  tout  pris.  ♦  5-  : 
sqeëqeë,  isqesqes,  wa  ysqesqes,  issqesqas,  ad 
isqesqes.  Il  Déloger  (qn).  ♦  rqeës,  aqsuë  (  u -), 
nmc.  ;  gz.  lqas  \  zn.  elqaë.  fl  Effets,  vêtements, 
trousseau,  mobilier,  meuble,  ameublement, 
bagage.  0  rqeëë  wAwhham  <  n  whhain  : 
ameublement.  0  tisi  aqsuë-nnes:  elle  a  pris  ses 
meubles,  elle  a  quitté  les  lieux,  elle  a  déménagé. 
0  ihess-d  ha-s  akamyu ,  iysi-yas  rqess  :  le  camion 
l'a  rejoint,  il  a  pris  ses  meubles.  0  isïy-d  rqesë-inu, 
usiy  yar  /as  :  j'ai  pris  mes  meubles,  je  suis  venu  à 
Fès.  0  issi  aqsus  nn-ë :  prends  tes  meubles  !,  va  t'en 
(Cf.  Plier  bagages.) 

QS 

♦  qis,  qisë,  aqië  (  u-),  nms.,  pl.  iqiëëwen,  tm.  bq.  ; 
tz.  qiëëu,  aqasëaw.  Il  Corne.  V.  iss  0  tm.  ijj n  uqis  \ 
bq.  ijj  uqië  :  une  corne.  Il  Natte,  tresse  de  cheveux, 
péj.  Omi-qiëwen\  celle  ayant  des  tresses  de 
cheveux  (plais,  ou  péj.).  ♦  tqiësaf,  tqist  ( tq -), 


nfs.,  pl.  tqiëwin,  tm.  i  Sommet,  faîte,  cime.  V. 
reri/uecra.  adrar.  taqermunt.  0  tm.  tqiët  uzegi/\ 
crâne.  0  yuri  yartqiësat  :  il  est  monté  au  sommet. 

Qâ 

♦  qëu,  vt.  ;  iqëu,  wa  yqëu,  iqeëëu,  ad 
iqëu.  Il  Chasser,  renvoyer  qqn.  V.  a  y.  azzer. 

0  iqëu-t  sseimi :  il  l'a  renvoyé  (de  là).  0  Loc.  qëu 
yabrid  :  vas-t’en. 

Q$BL 

♦  aqeëbaj  aqaëqar  (  i/-),  pl.  iqeëqaren  :  sj.  Il  Epi 
de  maïs.  V.  zumbi. 

QËBD 

♦  aqsud (  //-),  nms.,  pl.  iqëuden,  tm.  qr.  W.  zn.  bq. 
bt.  ;  bq.  aqeëëud,  pl.  iqëëuden.  11  Bois,  branchage. . 
V.  akessud. 

Q$H 

♦  qusëeh,  vi.  ;  iqquëëeh,  wa  yqquëëeb,  ad 
iqquëëeh.  Il  Avoir  l'onglée ,  avoir  les  membres 
engourdis.  V.  Zçfer.  qjijju.  Il  Avoir  les  mains 
paralysés  (suite  à  un  coup  dur).  4  s-  :  squëëeh, 
isqusëeb ,  wa  ysqusëeb,  isquëëuh,  ad 
isquëëeh.  II  Frapper  vivement  et  durement  ; 
paralyser.  V.  uwrvet  ♦  m-  :  mqaseh ,  imqaëah,  wa 
ymqisih ,  itemqaëab ,  ad  imqaëah.  Il  Tenir  tête  à 
qqn.  ;  contredire  ;  contrecarrer.  0  wa  kis 
temqaëab  :  ne  le  contredis  pas.  ♦  aquëëeh  (  u -), 
na.  Il  Etat  de  paralysie  des  membres  (surtout  celle 
des  mains).  ♦  asquëëeh  (u-),  na.  fl  Action  de 
frapper  vivement.  ♦  amqaëah  (  u~),  na.  II  Action 
de  contredire  qqn.  ♦  aqiyëuh  (u-),  ams,,  pl. 
iqiysuben ,  fém.  taqiysuhj  pl.  tiqiyëuhiii.  8  Celui 
dont  la  main  est  difforme,  bote  ;  manchot  ; 
maladroit,  par  ext. 

qSl 

♦  Iqesla,  nfs.,  pl.  JqefJat;  gz.  qSelt.  I  Caserne 
militaire.  0  yudeZ  yar  iqeëla,  uran-t  di  reeskar  :  il 
est  entré  à  la  caserne,  ils  l'ont  inscrit  dans  l'armée. 
0  gz.  nhs  a  nlma  ijn  gqëelt  ditamurt  eimun  :  nous 
voulons  bâtir  un  poste  militaire  dans  votre  pays. 
0  uyury  yar  taza ,  yar  îqeëla  u  w/ransis  :  je  suis 


QT 


parti  pour  Taza,  je  suis  allé  à  une  caserne 
française. 

Q$L 

♦  taqëalt  (  Ay-  ) ,  nfs .  :  zw.  8  Menu  bois. 

QÔN 

♦  taqëint  (tq~),  nfs.  ;  rqeëniya  ib.  1  Variété 
d'oponce  de  couleur  rouge,  sans  épines.  V. 
tahendeët/rhend.  0  taqëint  tAtazegg}1/aht  <  d 
tazegg^ayt,  wa  tteg  bu  yseimanen  :  l’oponce  est 
rouge,  elle  ne  présente  pas  d’épines.  I  Fard  rouge. 
V.  reekkar/ eekkar. 

■qSqk 

♦  aqaSqar  (  nms.  :  sj.,  pl.  iqeëqaren.  11  Epi  de 
maïs.  V.  aqeëbal. 

>Q$R 

♦  aqeërur  (  //-),  nms.,  pl.  iqeërar,  dim.  taqeërurt , 
pl.  tiqeërurin  :  W.  bq.  ;  sj.  taqejrurt,  pl. 
tiqejrurin.  8  Cruche-baratte.  V.  aqduh/qeddeh. 
U  Pot  à  pommade  (  f.  ). 

qSr 

♦  qeëëar ;  vt.  ;  iqeëëar ;  rra  yqeëëar ;  itqeëëar ,  ad 
iqessar.  Il  Peler,  éplucher,  décortiquer,  écorcer  ;  et 
pass.  0  itqeëëar  rbser,  lleëëin ,  arrenunan  :  il  pèle 
des  oignons,  des  oranges,  des  grenades.  0  ntqeëëar 
ddbay :  nous  écorçons  le  tanin.  0  ayembub-nnes 
iqeëëar:  son  visage  pèle.  Il  Egrener  (un  épi,  une 
cosse,  une  grappe)  ;  écosser.  0  itqeëëar ybawen  :  il 
égrène  des  cosses  de  fèves.  I  Ecailler,  gratter, 
racler.  0  iqeëëar  asrein  :  il  a  écaillé  le 
poisson.  B  Rayer,  érafler,  égratigner,  gratter.  V. 
hbeë.  8  Etre  impudent,  effronté,  fig.  ♦  5-  :  squssar ; 
isfjirô&r,  pva  ysquësar. ;  ad  isquëëar.  8  Faire  perdre 
les  cheveux;  causer  la  teigne.  ♦  aqeëëar  (u-), 
na.  U  Action  de  peler,  d'éplucher,  de  décortiquer. 

♦  aqëur (  w-),  nms.,  pl.  iqëwar. ;  tm.  tz.  ,  gz.  W.  bq. 
Am.  aqëur. ;  pl.  iqeëwar ;  zn.  pl.  iqeëran ,  gz. 
pl.  À/ikr  8  Peau,  pelure,  écorce,  épluchure  ; 
enveloppe  végétale,  par  ext.  0  aqëur  n  telxetë  <  n 
tebsetë ’  /z  batata ,  n  lleëëùi  :  pelure  des  oignons,  de 
pommes  se  terre,  des  oranges.  8  Coque,  coquille 
(noix,  œufs,  etc.).  0 aqëur  n  gewz ,  /i  tyyaët ,  /j 
tmegarm\  coque  d’amandes,  de  noix,  d’œufs. 


0  gz.  /z  timegarin  :  coquille  d'œuf. 

Il  Ecailles,  tiëarëi/ëarë.  0  aqëur  am  rbuya  :  des 
écailles  comme  celles  du  barbeau.  ♦  taqëurt  (tq-), 
nfs.,  tz.  ;  zn.  sj.  taqëuri,  pl.  tiqeërin  ;  Am.  fqsiui, 
pl  tiqëurin, ,  tiqëwar.  Il  Peau  (du  visage);  peau, 
pelure  fine  (de  fruit,  de  légume).  Ojaqëurt  udir ; 
pelure  du  raisin.  Il  Croûte  (du  pain).  V.  tafarëit. 
Ant.  arebbuc.  11  Croûte  noirâtre  d'une  plaie  ou 
formée  par  le  tissu  mortifié.  V.  taëebriqt/ëebreq. 
0  tahbbuët  tegga  taqëurt:  la  plaie  forme  une 
croûte.  O  taqëurt  n  iserman  :  monnaie  d'or,  fig.  V. 
tineaëin/ teneaë.  8  Pellicule  (du  cuir  chevelu).  V. 
taëentift.  il  Vêtement,  habit,  péj.  V.  arrud/ird. 
0  isya-yas  iët  tqëurt  <  ijn  taqërt  :  il  lui  a  acheté  un 
habit  (une  pièce).  I  Pudeur,  respect,  fig.  V. 
rcarçj/ carçj.  rhya/bya.  0  tikkestn  tqëurt  :  irrespect 
par  manque  de  pudeur.  0  ikkes  tqëurt :  il 
effarouche  la  pudeur.  0  Loc.  iëëa  aqëur-imes  :  il  est 
irrespectueux,  effronté,  insolent.  V. 
/uhart.  U  Boîtier  ib.  0  aqëur  n  I/mrayat  :  boîtier  de 
longue-vue.  ♦  iqeëëar. ;  ams.,  pl.  qeësam ,  fém. 
tqeëëar ;  pl.  qeëëarnt.  8  Pelé  ;  écorché  ;  écossé  ; 
impudique,  dévergondé..  0  timegarin  qeëëarnt : 
œufs  bouillis  auxquels  on  enlevé  la  coque. 

♦  aqeëëar  (  «-),  nms.,  pl.  iqeëëura,  fém.  taqeëëart , 
pl.  t iqeëëura,  bt.  tz.  ;  gz.  aqëar ;  W.  bq.  Am.  sj. 
aqeëëar ;  pl.  iqesëaren.  U  Chauve,  teigneux.  V. 
amejjut/jjed.  1  Enfants  (fig.  au  pl  ).  V.  ahenjir. 

♦  tuqqeëëart  (  tq -),  nfs.,  au  sing.  ;  qr.  tuqqeëart\ 
bq.  tuqquëart.  I  Teigne  ;  calvitie.  ♦  ttqaëir,  nmc.  ; 
teqaëar  ib.  il  Chaussettes.  0  teqaëar  n  it'assen  : 
chaussettes  des  mains,  gants.  V.  aqeffaz. 

qé€ 

♦  rqeëeet ,  nfs.,  pl.  rqëue.  8  Récipient,  vaisselle, 
ustensile  (de  cuisine).  V.  aqduh/qeddeh. 
Otessiad  rqëue  tegg-itn-t  di  téizant  :  elle  a  fait  la 
vaisselle  et  a  rangé  les  ustensiles  dans  le  buffet. 
0  ar  tessird  rqeëue  i  yar  Jettes  ;  elle  ne  se  couche 
qu’après  avoir  lavé  la  vaisselle. 

,QT 

♦  aqtut  (  rv-),  nms.,  tz.  ;  zn.  aqdud,  dim. 
taqdutt.  Il  Pénis,  verge. 
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QTN 


,QTN 

♦  taqettunt  (tq~),  nfs.,  pi.  tiqejnin,  tz.  zn.  sj.  ;  bq. 
taqettunt,  pl.  tiqettumin.  Il  Petit  fagot  de  menu 
bois  ou  de  brindilles  utilisé  comme  allume-feu, 
margotin.  V.  tasmut/semmet  taqebbit/qebbed. 
rmatta  0  taqettunt  ukessud :  un  petit  fagot  de 
bois.  Il  Gerbe,  bq.  0  zn.  taqettunt  imendi:  une 
gerbe  d'orge.  0  bq.  amuni  n  tqettumin . 
assemblage  de  gerbes. 

>QTR 

4  aqettar  {u-),  aras.,  pl.  iqettaren.  I  Assassin, 
criminel,  tueur,  meurtrier.  4  qettara ,  nfs.  pl. 
tiqettariwin,  gz.  ;  W.  taqettats\  bq.  Am.  taqettart \ 
pl.  tiqettarin.  Il  Vipère,  couleuvre  (dangereuse). 
V.  tarefsa / arefeiw, 

QTS 

4  qettes,  vt.  ;  iqettes ,  wa  yqettes,  itqettas,  ad 
iqettes.  S  Mettre  en  coupé,  en  lambeaux.  I  Etre 
fatigué,  avoir  des  courbatures.  0  basa  ak  îhf-mies 
iqettes  :  il  se  sent  fatigué,  il  a  des 
courbatures.  Il  Battre,  frapper.  V.  uwwet 
0  iqettes-it  s  wemud  :  il  l'a  battu.  4  qtuttes, 
iqtuttus,  iteqtuttes ;  wa  yqtuttes ;  ad 

iqtuttes.  1  Etre  coupé  en  menus  morceaux.  V. 
ftuttes.  1  Etre  usé,  éculé,  élimé,  râpé  (vêtement). 
V.  a  rsa.  4  s-  :  seqtuttes ,  iseqtuttes ,  wa  yseqtuttes, 
isseqtuttus ,  ad  iseqtuttes.  Il  Déchiqueter,  mettre 
en  morceaux.  4  aseqtuttes(u-),  na.  4  aqetfes  (u~), 
na.  4  aqtuttes  (  */-),  na.  4  aqettus  (  u-),  nms.,  pl. 
iqettusen ,  iqetwas.  I  Petite  corde,  cordon, 
cordelette.  V.  asyun/qqen  ;  morceau,  tronçon 
(d’un  objet  long).  0  aqettus  yarsa  :  un  cordon  usé, 
élimé,  râpé.  S  File,  longue  suite,  fig.  0  ttumubinat 
d  aqettus  d  ijjen  :  les  voitures  forment  une  seule 
file,  il  y  a  une  longue  file  de  voitures. 

iQTMR 

4  qefmer,  vi.  ;  iqetmer,  wa  yqetmer,  itqetmer. ;  ad 
iqetmer  ib.  11  Ahaner,  peiner  tout  en  haletant,  faire 
la  moue  en  faisant  un  effort  physique.  4  m-  : 
imqetmar. ;  wa  ymqetmar ;  itemqepnar,  ad 
imqetmar ;  qr.  meqetmar. ;  teniqepnar.  I  Même 


sens  que  le  précédent.  4  aqetmer  (*/-),  na. 
4  amqetmar(  u-),  na.  ;  qr.  amqetmar. 

■QTë 

4  </j//s4  nms.,  pl.  iqutëiten.  i  Taxi. 

QTÔR 

4  qafsarrar,  vi.  ;  iqatsarra,  wa  yqatéarrar, 
itqatSarrar ;  ar/  iqatsarrar.  11  Etre  vieux,  être  bon  à 
mettre  à  la  ferraille  (  véhicule  ). 

QTÔY 

4  qutëiya ,  nfs.,  pl.  qutsiyat.  B  Rasoir.  V.  rmus. 
zizwar. 

QTB 

4  qetteb ,  vt.  ;  iqetteb,  wa  yqetteb,  itqettab,  ad 
iqetteb.  Il  Frapper,  fustiger  au  moyen  d’une 
baguette,  une  baguette.  V.  0  /nara 

ddsart  a  t  iqetteb ëwayt  hama  wa  ytewid :  s’il  fait 
des  bêtises,  il  le  frappera  un  peu  pour  qu’il  ne 
recommence  plus.  4  aqdib{  w-)7  nms,  pî.  iqedban , 
tz.  W.  Il  Bâton  ;  baguette,  verge  ;  broche, 
brochette  (pour  rôtir  la  viande).  V. 

akessud.  I  Brochette,  petits  morceaux  de  viande 
embrochés,  méton.  V.  ameyarez/yarrez. 
0  iqedban  n  £swa  :  des  brochettes  de  viande 
grillée.  I  Barre  de  métal.  0  aqdib  n  wuzzar  :  barre 
de  fer. 

QJF 

4  quttef,  vt.  ;  iquttef,  wa  yqquttei \  itquttuf,  ad 
iqquttef :  bq.  Il  Pincer.  V.  barrem.  kuttef.  4  s-  : 
squtte/l  isquttef,  wa  ysquttei ]  isequttu/,  ad 
isquttef  il  Faire  pincer.  4  aqutte/,  aqutti/(  u-),  na. 
4  aqsuttef  (  u-),  na. 

QTN 

4  rqitan ,  nms.,  au  sing.  i  Cordon,  cordonnet, 
ganse. 

QTN 

4  rqten,  nms.  ;  rqtan  ib.  Il  Coton  ;  cotonnade. 

<QTR 

4  qettar,  vt.  ;  iqettar. ;  rra  yqettar. ;  itqettar ;  ad 
iqattai  ib.  Il  Distiller  ;  égoutter.  V.  sudem/udum. 
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♦  aqettar  (  //-),  na.  ♦  rqetran,  nms.,  au 
sing.  Il  Goudron  (végétal);  huile  de  cade.  V. 
tanunent  n  wugi/  tanunent.  tizeft  ♦  iqedran , 
nms.,  au  sing.  il  Chose  déplorable,  néfaste  ; 
malheur,  malédiction,  fig.  0  Loc.  iqedran  h 
tteqliq  :  que  l'empressement  soit  maudit,  se  dit  à 
une  personne  qui  vient  au  bon  moment,  qui  arrive 
à  propos  (plais.).  0  iqedran  h  és i tan  :  que  Satan 
soit  maudit.  ♦  taqedrant  (A/-),  nfs.,  pl. 
tiqedranin  ?  :  zn.  H  Pot  contenant  le  goudron. 

♦  taqettart  (  tq -),  nfs.,  pl.  tiqettarin ,  rqettara ,  pl. 
rqet tarai  ib.  I  Alambic. 

,QT€ 

♦  qatec,  iqatee,  vti.,  aller  à  la  rencontre  de  qqn.  V. 
qdee. 

QW 

♦  qawqaw,  onomatopée  pour  imiter  l'aboiement 
du  chien. 

>QW 

♦  qwa,  vi.  ;  iqwa,  itqwa ,  wa  yqwi,  ad  itqwa,  tz.  ; 
bq.  qwa,  quwi\  zn.  sj.  eqwa,  qawa.  1  Augmenter, 
abonder,  devenir  abondant,  s’intensifier  ;  être 
nombreux  ;  être  abondant,  en  grand  nombre, 
nombreux.  V.  wsee.  0  iqwa  riiir:  les  biens,  les 
produits  (agricoles)  sont  abondants.  0 iserman 
qwan  ;  il  y  a  beaucoup  de  poissons.  0  wahh \  r/rus 
qwa  JabilJah  :  il  y  a  beaucoup  d'argent.  I  Etre 
touffu  (végétal).  0  ssjart-a  teqwa  ;  cet  arbre  est 
touffu.  ♦  5-  ;  s  eqwa,  isseqwa ,  wa  ysseqwi, 
issqewwa ,  ad  isseqwa.  Il  Fortifier,  donner  plus  de 
force.  Il  Accroître,  augmenter,  multiplier  (une 
quantité).  ♦  iqwa,  ams.,  pl.  qwan ,  fém.  iqwa,  pl. 
qwant  B  Fort,  vigoureux,  robuste  (pers.)  ;  être 
nombreux;  être  abondant.  ♦  aqwa  (//-),  na.  : 
bq.  !  Sommet,  cime  (d’arbre),  bq.  V.  ihï. 
tqiffat/qif.  0  aqwa  n  ssejret :  tête  d'arbre. 

♦  rquwwet,  nfs.  B  Force,  vigueur,  robustesse. 

QWD 

♦  qewxved \  vt.  ;  iqewwed,  wa  yqewwed 
itqewwad \  ad  iqewwed \  qr.  Il  Prostituer  une 
femme  ;  faire  le  proxénète,  être  entremetteur 
(vulg.).  V.  yuwwed.  Il  Ficher  le  camp,  décamper. 


partir,  circuler  (vulg.).  ♦  aqewwed  (u-), 
na.  Il  Action  de  faire  le  proxénète.  ♦  rqwada ,  nfs., 
pl.  rqwada t  II  Chose  désagréable  (vulg.). 

♦  aqewwad  ( u -),  nms.,  pl.  iqewwaden, 
fém.  taqewwat ,  pl.  tiqewwadin.  S  Proxénète, 
entremetteur,  souteneur,  maquereau  ; 
entremetteuse,  tenancière  d'une  maison  de 
prostitution  (f.  )  Il  Guide  de  touristes,  bq. 

QWL 

♦  qawel \  vt.  ;  iqawel \  wa  yqiwel. \  itqawal '  ad 
iqawel.  Il  Promettre.  0  tqawl-ayi  fransa  ay  tuwf 
mmzi  yar  rqiy  aseppanyu  :  la  France  m’a  promis 
de  me  fournir  de  quoi  faire  face  aux  Espagnols. 

♦  lqul,  nms.  1  Parole,  promesse.  V.  awar.  0  iwsa 
Iqul  :  il  a  donné  sa  parole,  il  promis  (qqch.  ). 

QWM 

♦  quwwem,  vt.  ;  iquwwem, ,  itquwwam, ,  wa 
yquwwem,  ad  iquwwem.  Il  Prendre  soin  de  ; 
entretenir  (une  femme).  V.  qam. 

QWR 

♦  qewwar. ;  vt.  ;  iqewwar,  wa  yqewwar. ;  itqexvwar, ; 
ad  iqewwar ;  tz.  ;  quwer. ;  tq uwer  ib.  Il  Enclore, 
clôturer,  clore,  circonscrire,  limiter,  contourner.  V. 
tary.  0  iqewwar  taddart-imes  marra  s  tbendeft  :  il 
a  clôturé  sa  maison  de  cactus.  Il  Amasser, 
économiser.  V.  y  ru.  0  eam  nettat  tAtqewwar 
tieasin ,  tesya  tihsi a  tara  :  ça  fait  une  année  qu’elle 
fait  des  économies,  elle  a  acheté  une  brebis,  elle 
mettra  bas.  ♦  aqewwar  {u-),  na..  ;  aquwer  ib. 

♦  jaquwrirt,  taquraft  {tq-),  nfs.,  pl. 
tiqurarin .  Il  Cercle,  tour,  rond  ;  pirouette, 
virevolte;  volte-face  (d’un  danseur).  V.  geffu. 
0  iwta  taquwrirt  '.  il  a  fait  une  pirouette.  ♦  aqwir 
(u-),  nms.,  pl.  iqwirn,  tz.  ;  rqwar;  W.  zn.  aqwir, 
pl.  iqwiren.  Il  Enclos,  clôture  (  de  troupeau  )  ;  haie 
vive  de  cactus.  V.  ah wië/hewwes.  0  aqwir  n 
thendeët :  haie  de  cactus.  0  igg-ayi  aqwir  '.  il  m'a 
construit  un  enclos.  0  aydi  yjna  deg  uqwir :  le 
chien  dort  dans  l'enclos. 

QWS 

♦  qwes,  vi.  ;  iqwes ;  wa  yqwis,  iteqwis ,  ad  iqwes  ; 
eqwes,  teqwes  ib.  Il  Etre  courbé,  recourbé,  arqué  ; 


QWT 


devenir  courbe.  V.  fary\  être  courbé  (en  parlant 
d’un  vieux,  fig.  ).  0  aerur-nnes yqwes  :  son  dos  est 
courbé.  ♦  s-  :  seqwes,  iseqwes,  wa  yseqwes, 
isseqwas,  ad  isseqwes.  1  Courber,  recourber, 
arquer,  fléchir.  ♦  aqwas  (//-),  na.  1  Action  de 
courber.  ♦  aseqwes  («-),  na.  Il  Action  de  faire 
courber.  ♦  rqews ,  nms.,  pl.  rqwas  ib.  1  Arc  ; 
arche.  0  rqews  n  rqendart  :  arche  de  pont,  il  Piège 
pour  la  capture  des  oiseaux.  V.  tafseft.  ♦  iqwes, 
ams.,  pl.  qewsen ,  féni.  teqwes ,  pl. 
qewsen.  If  Courbe,  courbé,  arqué. 

QWT 

♦  qawit. ,  nfc.  Il  Cacahuètes. 

QWT$ 

♦  qawitsu,  nmc.  11  Caoutchouc.  V.  uffar/afer. 
QWZ 

♦  quwez,  vt.  ;  iquwez ;  rra  yquwez ;  itquwez. , 
iquwez  ib.  Il  Manger  ;  se  nourrir.  V.  ^whwpz  es£ 

♦  5-  :  sequwez,  isequwez,  wa  ysequwez, 
isequwaz,  ad  isequwez  fl  Nourrir  ;  alimenter. 

♦  aquwez  («-),  na.  Il  Nourrir.  ♦  asequwez  (  «-), 
na. 

£>y 

♦  qay,  voilà.  V. 

♦  rquqayt ,  nfs.,  pl.  dim.  tquqayt,  pi. 

tiquqay :  bt.  Il  Pomme  de  pin.  V.  taquqit.  0  /? 

snubr  :  pomme  de  pin.  0  tiquqay  umddzi :  fruits 
du  thuya. 

♦  rqayd,  nms.,  pl.  rquyyad\  pl.  rqwiyad 

ib.  Il  Caïd.  V.  guwwed.  0  rqayed  n  tqbitë:  le  caïd 
de  la  tribu.  0  eebdekrim  :  ç/  rqayed  : 

Abdelkrim  l'a  nommé  caïd.  0  tm.  rrv  t  ^ 
amedduker  rqayd  :  ne  sois  pas  l'ami  du  caïd. 
0  ruhen  eermen  i rqayed  :  ils  sont  allés  informer  le 
caïd.  0  Loc.  prov.  wi  yar  yinin  i  rqayd  :  pnee 
ipam  :  qui  oserait  dire  au  caïd  :  ramasse  les  pieds, 
on  n'oserait  pas  faire  une  objection  à  un  supérieur. 


QYD 

♦  qiyyed \  vt.  ;  iqiyyed ,  wa  yqiyyed \  itqiyyad \  ad 
iqiyyed.  Il  Inscrire,  marquer,  écrire.  V.  art 
zemmem.  0  marra  min  yhsar  itqeyyad-it  di 
rkuiuiag :  il  inscrit  toutes  les  dépenses  dans  un 
cahier.  Il  Indiquer  ;  avoir  sous  la  main,  à  sa 
disposition.  0  iqiyçj-as  ij n  thenprt  <  ij n  tahenjirt, 
jjehd  n  gmraS<  n  rmraS :  il  lui  a  indiqué  une  fille 
nubile,  mariable,  zi  11  Porter  plainte,  traduire  en 
justice.  V.  dea.  0  iqiyyed  zzay~s  yar  rqadi:  il  a 
porté  plainte  contre  lui  auprès  du  juge.  ♦  tw-  : 
itwaqeyyed,  wa  ytwaqiyyed,  itwaqiyyad,  ad 
itwaqiyyed.  Il  Etre  inscrit,  marqué,  écrit  ;  être 
indiqué,  ♦  aqiyyed(u-\  na.  ;  aqiyad ib. 

QYR 

♦  qiyyer,  vi.  ;  iqiyer. ;  wa  yqiyyer,  itqeyyar,  ad 
iqiyyer. ;  tz.  bq.  Il  Passer  la  journée,  les  heures 
chaudes.  V.  Ser.  giyyer.  ♦  aqiyyer{  u-),  na. 

QYS 

♦  aqayas  (  u-),  nms.  fl  Caillasse.  0  abrid  uqayas  : 
route  caillassée,  de  véhicules. 

QYS 

♦  qiyyes,  vt.  ;  iqiyyes,  wa  yqiyyes,  itqiyyas ;  ad 
qiyyes,  tz.  ;  qiyes,  teqiyes  ib.  Il  Goûter.  V.  qas. 
0  wa  ytet  Imrna  yqiyyes  :  il  ne  mange  qu’après 
avoir  goûté.  Il  Essayer  (un  vêtement,  un  bracelet, 
etc.  ).  0  iqiyes  ssarwar. ;  y  us -as -d,  isy-it  :  il  a  essayé 
un  pantalon,  il  lui  va,  il  l’a  acheté.  II  Prendre  les 
mesures  (artisan,  technicien,  etc.), 
métrer.  Il  Attaquer  qqn.  à  coups  de  pierres,  lapider 
ib.  V.  hejjar.  0  ihermuSen  qiysen  aydi :  les  enfants 
lapident  le  chien.  ♦  aqiyyes  (  u -),  na.  ;  aqiyas  ib. 

♦  rqyas ,  nms.,  pl.  rqyasat  fl  Essai,  mesurage  ; 
essayage  ;  dimension.  ♦  aqiyas  (  u-),  nms. 
ib.  Il  Lapidation.  0  jenunut  s  uqiyas:  elle  est 
morte  par  lapidation.  ♦  tameqyast,  nfs.,  tz.  W.  ;  zn. 
tameqyast,  pl.  timeqyasin\  tamqiyast,  pl. 
timeqiyasin  ib.  fl  Bracelet.  V.  deblej  rmfater/iter. 
tibezzaniiî.  0  timecjyasin  n  imuqart  :  un  bracelet 
d'argent.  Syn.  deblej  ♦  taniqiyesg  nfs.,  pl. 
timqiyesin  ib.  Il  Couronne,  pain  en  forme 
d'anneau.  V.  ayrum.  0  tamqiyest  n  wymm  : 
couronne  de  pain. 
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QZN 


QYÇN 

♦  aqiydun  (  u-),  nms.,  pl.  iqidan,  dim.  taqiydunt, 
pl.  tiqiyedan,  gz.  aqeydun,  pl.  Jqeydan,  dim., 
taqeydunt ;  pl.  tiqiydan  ;  gz.  aqitun.  U  Tente.  V. 
tahzant.  etééu.  0  sewqen,  ruhen  ad  qqimen  sadu 
wqiydun.  :  ils  ont  fait  ses  achats,  ils  ont  fait  le 
marché  (hebdomadaire),  puis  ils  sont  allés 
s’asseoir  sous  une  tente.  0  iqqim  baba  diimi  yarëa 
wqeydun  :  mon  père  est  resté  là-bas,  près  d'une 
tente.  0  Loc.*rssrf/s  h a-s  taqiydunt.  ♦  qaytuni, 
anthroponyme. 

QY£ 

♦  aqiyyuc  (w-),  nms.,  pl.  iqiyueen ,  dim.  tqiyuet, 
pl.  tiqiyuein,  gz.  Il  Tête  (plais,  ou  péj.  ).  V.  azegif. 

♦  bu-qiyyue ,  ams.  Il  Celui  ayant  une  tête  grosse, 
anthroponyme. 

QZ 

♦  qezqez,  vti.  ;  itqezqiz,  wa  yqezqez  ;  bq.  zeqzeq , 
itezeqzaq.  1  Galoper,  trotter.  V.  azzer.  il  S'agiter, 
se  démener,  se  remuer,  fig.  V.  snehdem/hdein. 

♦  aqezqez(u-),  na.  ;  bq.  azeqzeq.  ♦  qezquza ,  nfs., 
pl.  qezquzat.  (t  Petite  sauterelle  verte,  V.  tmuryi. 
buihes. 

QZ 

♦  qezza ,  nfs.  :  zn.  ;  dim.  tqezzet.  Il  Anus.  0  Loc. 
bu-tqezzet:  enfant  au  petit  derrière  (plais.).  V. 
tbezzet 

QZ 

♦  qezzu. ,  nms.,  tz.  1  Chien,  enf.  V. 

aqzin.  1  Interjection  utilisée  pour  appeler  le  chien. 

QZ 

♦  qqez ;  vt.  ;  iqqez^  i va  yqqiz ,  iteqqez ,  ar/  iqqez  : 
zn.  U  Bêcher.  V.  0  Prov.  zn.  mani tektiren  ur 
eqqizen  :  où  ils  sont  en  grand  nombre,  ils  ne 
bêchent  pas. 

♦  taqzuzi^  nfs.:  bq.  Il  Avarice  ;  misère.  ♦  aqziz 
(  u-),  ams.,  pl.  iqzazen  ;  aqezzaz,  pl.  iqezzazen , 
fém.  taqezzazt ,  pl.  tiqezzazin  ;  aqezzaz,  pl. 


iqezzazen,  fém.  taqezzazt,  pl.  tiqezzazin.  D  Avare. 
V.  aqemSaS/ qemSeë.  alhir/bher. 

QZ 

♦  tqizit,  nfs.  :  bq.  Am.  11  Grincement. 

QZB 

♦  qezzeb,  vt.  ;  iqezzeb,  wa  yqezzeb ,  itqezzab,  ad 
iqezzzb.  Il  Rogner  ;  couper  la  queue  (d'une  bête). 

♦  aqezzeb  ( u -),  na.  ♦  tiqezzibin  (tq-),  nfp.,  au 
sing.  1  Vêtements  courts. 

QZBR 

♦  quzbar ;  vi.  ;  iqquzbar,  wa  yqquzbar,  itquzbar ; 
ad  iqquzbar.  il  Etre  ratatiné,  rabougri,  faible 
(pers.  ou  végétal).  ♦  aquzbar(u-),  na.  ♦  rqusbar, 
nms.  ;  rqunasbar  ib.  Il  Coriandre  (plante). 

QZF 

♦  qezzef,  vt.  ;  iqezzef,  wa  yqezzet ~  itqezzaf,  ad 
iqezzeb :  bq.  ;  bq.  qazzef itqazzaf  1  Pincer.  V.  kwa. 
barrent  qutteb.  Il  Piquer  (abeille,  puce).  V.  zeef. 

♦  aqazzaf,  aqezzif{  «-),  na.  Il  Pincement. 

QZN 

♦  aqzin  (  w-),  nms.,  pl.  iqzinen ,  fém.  taqzint,  pl. 
tiqzinin ,  tz.  qr.  W.  zn.  bt.  ;  sj.  takzint,  pl. 
tikzinin.  S  Petit  chien,  chien.  V.  aydi.  aheggar. 
rqanee/qnee.  0  aqzin  itzu  :  le  chien  aboie.  0  aqzin- 
a  inara  izra  anewji  ithezza  anewwar  :  ce  chien-là, 
lorsqu’il  voit  un  hôte,  il  remue  la  queue.  0  aqzin  n 
waman  :  chien  d'eau,  castor.  0  Loc.  aqzin  n 
tnuyam  :  chien  des  chercheuses  d'eau,  se  dit  de 
qqn.  qui  côtoie  les  femmes,  efféminé.  0  Loc.  aqzin 
wa  t-itet  bama  * ysehnus-it.  0  Loc.^/cmar 
wAweqzin  <  n  wqzin.  0  Prov.  aqzin  *itzim  wa 
yzeeeef.  Il  Vaurien,  fig.  ♦  qezzu ,  nms.  ;  bq.  Am. 
aqezzun.  Il  Petit  chien,  chiot,  toutou,  enf. 

♦  taqzint  (  tq -),  nfs.,  pl.  fqzinin.  1  Chienne  ; 
femme  dévergondée,  fig.  0  Loc  *itebbi  i  tqezint  s 
wzyen. 

QZN 

♦  taqzint,  nfs.  :  zn.  il  Ortie,  zn.  V.  tayzint/yzem. 
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QZR 

♦  aqezzur  (  u-)y  ams.,  pl.  iqezzuren.  S  Grossier 
(pers.)- 

■QZR 

4  qezzar,  vt.  ;  iqezzar ;  wa  yqezzar,  itqezzar,  ad 
iqezzar.  I!  Arracher  (cheveux,  poil,  alfa),  épiler; 
déplumer.  0  iqezzaz-as aseeeur :  il  lui  a  arraché  les 

cheveux.  Il  Raser,  se  raser  (les  cheveux) 
excessivement  ou  d'une  manière  inélégante,  péj. 
V.  hessen.  heffef.  0  hmi  yar  yaf  atarras  yar-s 
rmunyii  itqezzar-as  azegif ;  s'il  trouve  quelqu’un 
ayant  un  frisé  (en  coiffure  à  la  manière  d’un 
européen  ),  il  lui  rase  la  tête  II  Déchiqueter.  V. 
gezzar.  qettes.  il  Battre  et  griffer  qqn.,  carder  le 
poil  à  qqn.  V.  seniSar.  ♦  aqezzar  (  //-), 
na.  Il  Action  de  déplumer  ;  épilage. 

QZC 

♦  aqezzue  ( u-\  nms.,  pl.  iqezzueen.  S  Crotte, 
fèces,  excrément  solide  ;  selles  dures. 

Q€ 

♦  qae,  qah ,  adv.  de  quantité,  qr.  tz.  zn.  bq.  ;  gz. 
qea\  qacn  ib.  1  Tout,  tous,  toute,  toutes;  tout 
entier,  du  tout  ;  en  général  ;  complètement.  V. 
marra.  kurSi.  0  qae  iqeSsar  :  il  est  tout  écorché. 
0  qae  wa  yar-s  bu  ihbar  :  elle  n'est  pas  du  tout  au 
courant.  0  qae  wa  ttisey girt-a  :  je  n'ai  pas  du  tout 
dormi  pendant  cette  nuit.  0  qae  ayeimi  n  g/rus  <  n 
r/rus  minzi  zzenzen  ggin-ten  deg  wqrab  :  tout  cet 
argent  encaissé  (après  la  vente),  ils  l'ont  mis  dans 


le  sac.  0  tm.  wartzrid qaetimsr.  tu  n'as  pas  vu  du 
tout  de  feu.  0  gz.  llah  iheimik  qea  :  adieu  à  toi  et  à 
tout  le  reste.  0  wa  tassined  qae  min  yar  tinid  :  tu 
n'as  vraiment  rien  à  dire.  0  yar-i  ij  hAhetma  qae 
ttihedmeyyin  :  j'ai  une  grande  mère  possédant 
beaucoup  de  couteaux.  0  nitiii  qae  d  ijfen  ;  ils  sont 
tous  un,  les  mêmes,  semblables, 
similaires.  1  Malgré  ;  en  dépit  de.  0  qae  min  kis 
hedmey  wa  y  iwsi  Sa  :  en  dépit  de  tout  ce  que  j'ai 
travaillé  avec  lui,  il  ne  m'a  rien 
donné.  Il  Absolument ,  rien  du  tout.  0  walu  qae  : 
absolument  rien. 

Q€ 

♦  quqiiceu ,  ququeeuS,  onomatopée.  Il  Cocorico, 
coquerico  (cri  du  coq).  0  ququeeu,  mummu  di 
bubbu  (C.  )  :  coquerico  !  il  y  a  quelqu'un  dans  les 
fèves,  dans  le  champ  des  fèves  (parole  attribuée 
au  coq).  Os-:  squqee ,  isquqee,  wa  ysquqee, 

isquque ,  ad  isquqee.  Il  Faire  coquerico.  V.  sqaqa 
0  figus  iremmed  asquqee  :  le  poussin  apprend  à 
faire  cocorico.  0 yazid  imyar,  isquqee :  le  coq  a 
grandi,  il  a  fait  cocorico.  0  Loc.  ggwarad  isquqee  : 
il  va  faire  coquerico,  se  dit  d’une  personne  désirant 
fortement  dire  qqch. 

.Q€D 

♦  lqaeida ,  n  fs.  ;  gz.  rqaeaidet.  I  Coutume, 
tradition,  us  ;  rite.  0  kur  ijjen  d  lqaeida-imes  : 
chacun  à  ses  traditions.  0  tebbeen  lqaeida  :  ils 
suivent  les  traditions,  ils  pratiquent  les  rites. 
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Phonétisme  : 


1.  Le  phonème  [r]  est  une  dentale  vibrante.  II  y  a 
lieu  de  distinguer  deux  types  de  j>],  l’un  est 
étymologique,  l’autre  provient,  par  rhotacisme,  du 
phonème  [l\,  qui  est  une  latérale  dentale.  Dans 
certains  parlers  du  Rif  dont  celui  des  Ayt  Seid 
notamment,  la  vibrante  [r],  étymologique,  subit 
une  vocalisation,  en  position  finale  ou  faisant 
partie  d’une  syllabe  où  le  [r]  est  après  une  voyelle  : 
0  gjrn  <  arn ,  aren  «farine»,  y&j  <  yar  «chez; 
vers»;  surf  <  surf  «enjamber».  Ce  phonème 
vocalisé,  pour  des  raisons  pratiques,  a  été  restitué. 
D’ailleurs,  il  réapparaît  de  lui-même  dans  les 
contextes  suivants:  *A  l’inaccompli:  0 mu&Jd 
«ramper  (enf),  accompli»,  itmurud  «ramper 
(enf.),  inaccompli»  ;  fajd  «balayer,  accompli», 
ifarreçf  «balayer,  inaccompli».  •  A  l’inaccompli 
négatif  :  0  ftafz  «présenter  des  traits  (  de  visage  ), 
des  organes  (en  parlant  d’un  nouveau-né)»  ~  î va 
yfriz «il  n’a  pas  (encore)  présenté  de  traits».  •  Au 
pluriel:  0  tmugjt  «terre;  pays;  terrain»,  pl. 
timura  \  jjgjf,  pl.  rjruf  «  ravin».  •  Suivi  d’un  suffixe 
démonstratif  ou  pronom  affixe  :  0  yufrî  <  yur 
«lune»,  yur-a  «cette  lune»  ;  ygj  «vers»,  0  <  jar 
«entre,  parmi»,  jar-aney  «entre  nous».  Le  a  long 
issu  de  la  vocalisation  en  question  s’oppose  à  a 
bref  :  0  azu  «écorcher,  dépecer»  ~  gjzu  <  arzu 
«chercher»  ;  bda  «garder,  surveiller»  ~  hdgj  < 
0ar  «assister,  être  présent».  2.  Au  début  de 
certains  substantifs  empruntés  à  l’arabe  /  devient  r 
par  rhotacisme  :  0  rkitah  <  Ikitab  «livre»  ;  rqanun 

<  Iqarnrn  «loi,  règlement»  ;  rmarq  <  Imaraq  < 
Imerqa  «sauce».  3.  Le  phonème  r  provenant  de 
l’article  arabe  al  est  réalisé  <ÿpar  assimilation,  en 
contact  avec  la  préposition  n  «de».  V.  sous  g. 
0  nharngsid  <  n  reid  «le  jour  de  la  fête»  ;  nAgfqi 

<  n  rfqi  «du  fquih,  du  maître  de  l’école 
coranique»  ;  nAgqehwa  <  n  rqhwa  «du  café», 


R 

♦  ar,  conjonction  (souvent  employée  avec  la 
particule  -d  et  des  pronoms  affixes  de  la  2emû 
personne).  Il  Jusqu’à,  jusqu’au  au  moment  où  ;  au. 

1.  Suivi  d’un  verbe  accompli,  le  premier  dénote 
l’aspect  duratif  jusqu'à  la  réalisation  la  seconde  : 
0  qim  ar  nefçfar:  reste  jusqu’à  ce  que  nous 
déjeunions,  reste  jusqu'au  déjeuner.  0  as  j vwS 
arrzeq  ar  d yjjawen  :  il  le  dotera  de  biens  jusqu'à 
ce  qu'il  soit  assouvi.  0  a  narzu  h  ifoewwan  ar  t 
naf  \  nous  chercherons  le  voleur  jusqu'à  ce  qu'on  le 
trouve.  0  ar  teyri  tfust  usa  hwa-nt-id  :  vous 
(descendrez)  viendrez  au  coucher  du  soleil. 

2.  Suivi  d’un  nom  (complément  circonstanciel  de 
lieu  ou  de  temps)  :  Il  Jusqu’à.  •  Marque  le  lieu  : 
0  ar  laddart  '.  jusqu'à  la  maison  0  ar  adrar  :  jusqu'à 
la  montagne.  0  ar  las  :  jusqu’à  Fès.  0  bq.  ar  barra  : 
dehors.  •  Marque  le  temps  :  Oargiret  :  jusqu'à  la 
nuit  (temps).  0  kb..  qqimen  alami  tameddit :  ils 
restèrent  jusqu'au  soir.  0  ar  twara  imeyni:  à  une 
autre  fois.  1  Autres  sens  :  11  Quant  à,  pour  ce  qui 
est  de.  0  ar  iruni  wa  sebbay  éa  :  pour  ce  qui  est  de 
mon  fils,  je  ne  peux  pas  patienter,  céder,  me 
résigner.  Il  Pour,  bq.  0  usiy  ar  wyrum  :  je  suis 
venu  pour  le  pain.  3.  Suivi  d’un  démonstratif  :  0  ar 
da  ;  W.  ar  arda,  aradga  ;  zn.  al  aida  ;  bq.  ar  ada  \ 
sj.  zar  da  :  jusqu'ici,  vers  ici.  0  bq.  arah-d  ar  ada  : 
viens  ici.  0  ar  yar ;  zn.  al  ya  :  jusqu'à  ce  que  (la 
prép.  est  utilisée  avec  le  futur).  4.  Suivi  de  la 
conjonction  mi  :  4  arami,  armi \  prép.  (formée  de 
ar  «jusque»  +  et  de  ami  «lorsque»,  tm.  tz.  bq.  ;  bq. 
arada  ;  zn.  kb.  al  ;  zn.  kb.  alini  alami.  1  Jusqu'à  ce 
que.  V.  mi.  umi.  h  ta.  0  W.  sj.  arami ;  zn.  alami : 
lorsque,  après  que,  au  point  que,  jusqu'à  ce  que. 
0  arami  yjjiwen  :  jusqu'au  point  d'être  rassasié. 
0  mayn  d  as  igga  arami  tAtuwt~id  ?  :  que  t'a-t-il 
fait  pour  que  tu  le  frappes  ?  V.  mayemmi.  0  nejj-it 


R 


arini yarggwb  :  nous  avons  attendu  son  départ.  0  ijj- 
it  armi  iceSSa  rhar :  il  Ta  laissé  jusqu'à  la  tombée 
du  soir.  0  arami  ymmut  i  t  necjren  :  (ce  n'est  que) 
après  sa  mort  qu'ils  l'ont  enterré.  0  armi  bedden  ad 
arggv/ben,  henni i  ha  fi  segmen  :  ils  m'ont  salué  au 
moment  où  ils  se  sont  levés  pour  partir,  quand  ils 
allaient  partir.  ♦  ami 0  anii-d <  armi  yar  sqarqben  : 
ils  taperont  à  la  porte  (ayant  une  valeur  de  passé 
dans  un  récit).  5.  Suivi  du  pronom  interrogatif 
mani  ou  mernii  :  ♦  armani  ;  qr.  yarsannani  :  vers 
où,  jusqu'où  ;  au  moment  où.  0  armermi :  jusqu’à 
quand.  0  gz.  magarami :  jusqu'au  moment  où. 
6.  Suivi  de  la  particule  prédicative  d  :  0  armi  d 
ssbeh :  jusqu'au  moment  où  il  fut  jour,  jusqu’au 
matin.  7.  Précédé  de  la  prép.  yar-  ou  intercalé  entre 
yar-  et  -mi  :  0  qr.  yasar,  yarsar  ;  bq.  hattar,  hattar : 
jusqu'à  ce  que;  yarsanni :  quand.  V.  yar.  0  qr. 
yarsar  nuits  :  jusqu'à  Melilla. 

R 

t  ar  (~ d ),  vt.  ;  erred,  terred  ib.  Il  Verser  (se), 
déverser  (se),  répandre  (se),  vider  (se).  V. 
farrey.  kebb.  t  sm-  :  snur,  ismir. ;  wa  ysmir ; 

issmira,  ad  ismir.  fl  Transvaser.  ♦  m-  :  mmir,  wa 
ymmir. ;  itemmir,  ad  yimnir ;  qr.  immir ; 
itnüra.  Il  Etre  versé.  0  inunir  watay  :  le  thé  est 
versé.  ♦  asmir(u-),  na. 

R 

t  araj,  vt.  :  gz.  Il  Choisir.  0  gz.  ara-t  ij  umgan 
derfen  ahuma  ad  is  mit  aqitun  :  choisissez  une 
bonne  place  pour  y  monter  la  tente. 

R 

tarai,  interjection  (exprime  la  stimulation,  le 
consentement,  pour  renchérir  sur  (une  parole,  un 
acte).  0  Loc.  ara  ma  tessed :  tu  mangeras  tant 
(que  tu  peux),  bien.  0  Loc.  ara-d  waha  \ 
arawkan  :  je  veux,  on  veut  bien  ;  espérons  ;  c’est 
souhaitable.  V.  mensab. 

R  ' 

♦  ara-d-as,  viens;  ara-d-awm ,  venez  (m.  pi. ); 
ara-d-aSen-t-id ,  venez  (f.  pl.  ).  V.  arwah. 

R 

t  a/y,  vt.  ;  y u ri,  wa  yuri,  itari,  ad yan]  R.  ;  zn.  sj. 
yuley,  italey\  kb.  yuli,  tali\  tg.  yu/ï,  itaji 


ib.  il  Monter,  gravir,  escalader,  grimper.  Ant.  dar. 
hwa.  0 ntari  tsawent'.  nous  gravissons  la  pente; 
nous  supportons  le  dérangement,  fig.  0  tuiy-as 
* Jasba/i  h  tittawin.  0  Prov.  wennid  as yjjin  baba-s 
sa  n  *  tsawent  atyari.  Il  Etre  énervé.  0  Loc.  yuiy- 
as  zzeaf  yar  wzegif  :  il  en  a  marre.  0  Loc.  ynrya-s 
ddemm  :  le  sang  lui  est  monté,  il  est  dépité  (Cf. 
La  moutarde  lui  monte  au  nez).  0  Loc.  yiiry-as 
ddenf  .  il  s'est  énervé.  0  Loc.  tury-asen  redawet  : 
ils  sont  ennemis,  vti..  Oh  ;  di,  yar  fl  Monter  en 
haut.  0  ase/far  yuri  h  tzeqqa  :  le  voleur  est  monté 
sur  la  terrasse.  0  itari  deg  jenna  :  il  monte  dans  le 
ciel,  en  haut.  0  itari  yar  tzeqqa  :  il  monte  à  la 
terrasse.  0  uryen  yar  wdrar  :  ils  sont  montés  à  la 

montagne.  Il  Aller  à  (  un  endroit  plus  ou  moins 
élevé,  par  ext.  V.  geeeed.  0 yuri  yar  taddart,  yar 
t irma  :  il  est  allé  à  la  maison,  à  la  ferme.  akO  ad  fer 
yuri  ak  rhid  :  la  neige  est  montée  le  long  du  mur. 
0  taryen-t  ik  tsudar  :  elles  gravissent  les  rochers. 
ar  fl  Atteindre  (une  hauteur).  0  ad  ber  itari  ar 
abyas  :  la  neige  atteint  la  taille,  vi.,  II  Se  lever 
(soleil).  V.  yar.  0  tbi£t  turi :  le  soleil  s'est  levé. 
0  usa  t/uft  tnri-d :  et  le  soleil  se  leva.  0 yuri-d 
nnbar  :  il  fait  jour,  il  fait  clair.  0  zn,  ami  yuley 
was  :  lorsque  le  jour  parut.  0  lia  hedd  itari,  lia 
hedd  ibekkwa  ;  il  n'y  a  personne  qui  monte  ou  qui 
descende,  personne  ne  circule  (à  cause  du  couvre- 
feu).  Il  Etre  chargé  (arme  à  feu).  0 rkrata  turi:  le 
fusil  est  chargé.  0  Loc.  turi,  turi  :  elle  est  montée, 
elle  montée  (la  colère,  d’une  manière 
irréversible  ),  il  n'y  a  rien  à  faire,  c’en  est  fait.  ♦  s- 
:  siri,  issiri,  wa y ssiri,  issaray,  ad  issiri,  tm.  qr.  tz., 
W.  bq.  bt.  Am.  ;  zn.  siiey,  salay ;  sj.  sali, 
tsali.  Il  Faire  monter,  hausser,  élever.  0  rlmut  ! 
siry-it  yar  tzeqqa  ad  ieewwen  :  il  fait  chaud, 
monte-le  à  la  terrasse  pour  qu'il  prenne  du 
frais.  Il  Engager  (un  crieur  public),  bq.  0  bq.  ad 
sirin  abrrah  :  iis  engageront  un  crieur  public  pour 
annoncer  quelque  chose.  1  Extraire,  remonter  le 
grain  au  silo,  zn.  0  issaray  imendi  zi  tesraft  :  il 
monte  l’orge  du  silo,  tins-  :  msiri ;  wa  ymsiri, 
itmsaray,  wa  ymsiri,  ad  imsiri,  qr.  1  Se  faire 
monter  (récipr.),  s’aider  à  monter,  t  aray(wa-), 
na.  ;  tarit  ib.  Il  Action  de  monter,  élévation, 
ascension,  t  asiri  (  u-),  na.  t  tarayt,  na.  :  bq. 
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Am.  Il  Lever  du  soleil.  0  Am.  bq.  gi  tarayt  n 
t/uyt  :  an  lever  du  soleil.  ♦  aritëfi  (  u- ),  mns.,  pl. 
iritëta  :  bq.  I!  Echafaudage.  V.  serir.  Il  Pâte  de 
pain.  V.  antim/niten. 

R 

♦  ah (  wa-),  nmc.,  R.  zn.  bq.  Il  Alpha.  V.  tiyzdent 
adres.  tirzi.  0  ziw,  asyun  n  warri  :  un  brin,  une 
corde  d'alpha.  V.  ziw.  0  gz.  tsira  n  warri  :  sandales 
d'alpha.  0  tssiyasstn  wari  :  un  panier  d'alpha.  0  gz. 
iymmi  warri  g  durar :  l'alpha  pousse  sur  les 
hauteurs.  0  gz,  ari  ntegg  zay-s  i/artar ;  ntegg  zay-s 
tisira,  ntegg  zay-s  ijarman  :  l’alpha,  on  en  fait  des 
nattes,  des  sandales,  des  jougs. 

R 

♦  arr,  vt.  ;  yarra,  wa  yarri,  itarra,  ad  yarr,  tm.  tz., 
W.  ;  qr.  zn.  bq.  erg  terra  ;  sj.  erz, 
erraz,  3  Remettre  en  place  ;  rendre  ;  rétablir  ; 
renvoyer;  repousser;  ramener  (pers.).  Ant.  awi. 
0  arr-as  agra-imes  :  rends-lui  ses  biens.  0  itarra 
ihir  :  il  rend  un  bienfait  par  un  autre.  0  yarra-as-t 
id  ani  d  as  t yuwSa  :  il  la  lui  a  rendue  comme  il  la 
lui  avait  donné,  intacte.  0 yiwi-d  abrid  uëa  at  id 
yarr :  il  a  fait  du  chemin  et  il  le  reprendra.  0  a  £ 
issni  di  ttumubin ,  a  S  id  yarr  :  il  te  prendra  en 
voiture  et  il  te  ramène.  0  Loc.  itawi ytarra  :  il  se 
met  à  aller  et  venir,  il  fait  les  cents  pas  (Cf.  Battre 
le  pavé).  0  Loc  *sendu  aman,  arred aman.  0  arrin 

♦  timedwetë.  V.  dwer.  B  Donner  à  nouveau, 
redonner,  remettre.  0  ad  ësen ,  ad  swen,  ad  arren 
atay  :  ils  mangeront,  boiront  et  remettront  du  thé. 
0  tegga  tbasa  n  tekriët  mmarra  tarra  yaksum,  tarra 
d  délias ,  adir  :  elle  a  servi  des  tripes  à  tout  le 
monde,  ensuite  de  la  viande,  des  pastèques,  du 
raisin.  I  Planter,  replanter  (grain,  arbre).  V.  zare. 
zzu.  0 ytarra  batata. ,  ibawen  :  il  plante  des  pommes 
de  terre,  des  fèves.  0  Loc.  d  ibawen  intarra  :  nous 
plantons  des  fèves  (par  allusion  au  dialogue  des 
sourds-muets).  1  Récupérer,  rattraper.  0  ad 
hedmey  ktar  ha  ma  ad  arrey  ussan  bettrey :  je 
travaillerai  plus  pour  rattraper  les  jours 
manqués,  fi  Répondre.  0  yarra  tabrat  :  il  a 
répondu,  il  a  écrit  une  lettre,  en  réponse  à  une 
lettre  précédente,  ü  Apaiser,  étancher,  désaltérer 
(faim,  soif).  0  aman  isemmaden  tarr-an  /ad  :  l'eau 


fraîche  étanche  la  soif.  Il  Réaliser  un  bénéfice. 

0  yar-s  thanut  tA  tarra -d  rider:  il  a  une  épicerie, 
elle  lui  permet  de  réaliser  un  bénéfice.  1  Produire 
(terre).  0  tmurt  wa  ttarri  sa  :  la  terre  ne  produit 
rien.  Il  Ruminer.  0  iëarri  itarra  *ifez  :  le  mouton 
rumine.’ Il  Vomir,  rendre  ;  cracher  (sang).  Syn. 
euqq.  bewwee.  user.  0  yarra  adan-imes  :  il  rendu 
tripes  et  boyaux.  0  yarr-d  idainmen  :  il  crache  du 
sang,  il  tousse  ses  poumons.  0  itarra  zeg  weeddis- 
imes:  il  vomit  (de  son  ventre).  Il  Payer, 
rembourser,  s’acquitter  d'une  dette.  0  itarra 
amarwas  :  il  rembourse,  il  s'acquitte  de  la  dette. 
0  yartter  maëa  wa  d  as  iteejib  ad  yarr  :  il  emprunte 
mais  il  n'aime  pas  rembourser.  0 yarra yawardi.  V. 
ward  11  Reprendre  (du  souffle)  ;  respirer.  0  itarra 
imefs  :  il  reprend  du  souffle,  il  reprend  haleine. 
0  amettin  wariterri  enne/s  :  le  mort  ne  respire  pas 
ib.  1  Faire  revenir.  0  arbbi  wa  d  itarrin  ussan-ni: 
que  Dieu  fasse  que  ces  jours-là  ne  reviennent 
pas.  Il  Devenir,  transformer,  métamorphoser.  V. 
dwer.  0  aypna  arrin-ayi  tAtayya,  tayya  arrin-t  d 
wetsma-t-sent  :  mes  frères  m'ont  métamorphosée 
en  négresse,  la  négresse  est  devenue  leur 
sœur.  Il  Fermer.  V.  qqen.  belles.  0  yarra  tawwurt  : 
il  a  fermé  la  porte.  Il  Monter  (un  mécanisme  après 
démontage).  V.  arkkeb.  Ant.  /si.  0  arriy 
matrayya :  j'ai  monté  la  mitraillette.  0  iwyey 
mitrayya ,  arrh-t  :  j’ai  actionné  la  mitrailleuse  (par 
un  mouvement  de  va-et-vient  (pour 
l’essayer).  Il  Etre  informé,  au  courant  ;  recevoir 
une  nouvelle  ;  se  rendre  compte.  0  sriy  di  taddart, 
nnu//ary,  wa  yzri  hedd  wa  d  yarri  hedd  bu  ihbar  : 
j’ai  passé  la  journée  à  la  maison,  j’étais  caché, 
personne  ne  m'a  vu,  personne  n'était  au  courant 
que  j'y  étais.  Il  Revenir  à  soi  ;  se  méfier,  être 
attentif,  être  prudent.  0  arr-d  rbar-imeë  :  méfie-toi, 
sois  attentif  !  V.  aSa,  ghem.  ften.  0  W.  arr-as 
taynit\  sj.  erz  taynit:  fais-y  attention,  vti., 
h  11  Répondre  (oralement,  par  écrit),  rétorquer, 
répliquer.  0 yarra  h-as  awar:  il  (lui)  a  rétorqué 

(par  manque  de  respect).  Il  Couvrir  (un  malade, 
un  mort)  d’un  drap  ;  enterrer.  0  arrin  h -as  dduri: 
ils  l'ont  couvert  d'un  drap.  0  arrin  h-as  Sar  :  ils  l'ont 
enterré,  yar  0  yarr-d  yar-s  s  werur  :  il  lui  a  tourné 
le  dos,  par  impolitesse  (Cf.  Tourner  le  dos  à 
qqn.  ).  vi.,  0  tarrant-id  s  gwaru  isuwwarn  :  elles 
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répondent  par  de  beaux  youyous.  0  Loc.  wa  yssin 
manis  yar yarr  s  uzegif:  il  ne  sait  pas  où  donner  la 
tête.  ♦  tw-  ;  ytwar,  wa  ytwar. ;  ytwarra ,  ad  itwar  : 
bq.  Il  Etre  rendu  :  bq.  ♦  jwarrif,  Jwarrit,  na.  ;  tz. 
W.  tamraryut  ;  zn.  tamrarut  ;  bq.  tamrariwt  ;  Am. 

wrï.  fl  Action  de  rendre.  Il  Couverture.  V. 
dduri/der.  tfrarit,  na.  Il  Vomissement. 

R 

tarin  {u-\  nms.,  tm.  bq.  bt.  ;  qr.  iriri;  g z.  zn. 
a////,  pl,  ilila ,  sj.  iîili,  pl.  ililawen  ;  bt.  pl. 
iririwen.  Il  Laurier-rose.  V.  ss/â/f  ;  anthroponyme. 
0  aririitirid  amarzag  :  le  laurier  est  amer.  0  Loc.  d 
ariri\  c'est  le  laurier;  il  est  (ou  c'est)  amer.  V. 
arzeg.  0  Loc.  Prov.  zzin  deg  riri  netta  d  amarzag  : 
le  laurier  est  (visiblement)  beau  mais  il  est  d’un 
goût  amer,  les  apparences  sont  trompeuses  (Cf. 
Tout  ce  qui  brille  n’est  pas  or).  0  gz,  aiili  tggen 
zay-s  iqbuben  :  le  laurier,  on  en  fait  de  grands 
paniers  (pour  la  conservation  des  céréales  ). 

R 

♦  ait,  vt.  ;  y  ara,  y  tard,  wa  y u ri,  adyari,  tm.  qr.  gz. 
zn.  bq.  bt.  ;  tz.  bq.  ari,  yuri.  fl  Ecrire  ;  inscrire; 
noter  ;  rédiger,  composer  (un  texte)  ;  être  écrit  là- 
haut  (destin  de  qqn.).  V.  qiyyed.  sars/ars.  nsef. 
0  itaritabrat ;  il  écrit  une  lettre.  V.  aktatbi  0  issen 
adyari:  il  sait  écrire.  0  qqarn  min  hsen,  tarin  min 
hsen:  ils  disent  ce  qu’ils  veulent,  iis  écrivent  ce 
qu’ils  veulent.  0 ga  tarin-as  rüwayed  mani  yar 
yaly.  on  lui  écrivait  (sur)  un  papier  le  nom  de 
l'endroit  où  il  devait  aller,  on  lui  délivrait  une 
feuille  de  route  pour  sa  destination.  0  arbbi  qa 
yura-t ;  Dieu  l'a  écrit;  c’est  écrit  là-haut.  0  Loc. 
amenni  tura:  c'est  écrit  de  cette  façon  là,  le  sort 
est  jeté,  vti.,  h  fl  Etre  écrit  (destin).  0  tura  h-a- 

ney.  c'était  écrit  pour  nous,  di  fl  Graver.  0  ad  ariy 
g  wzm  :  j’écrirai  dans  le  rocher.  Il  S’inscrire 
(dans  l’armée);  s’enrôler.  0 yura  di  reeskar :  il 
s'est  inscrit  pour  s'enrôler  dans  l’armée.  ♦  tira, 

nfp. ,  au  pl.,  zn.  sj.  Il  Ecriture,  inscription  ;  sort, 
destin,  fatalité,  par  ext.  Otira-nneë  delfen  :  ton 
écriture  est  belle.  0  tira  farzent:  écriture  claire, 
lisible.  0  Loc.  a  tira  n  baba  ynu  :  ô  sort  de  mon 
père,  se  dit  en  cas  de  dépit.  Il  Pratiques  occultes 


(amulettes,  sortilèges  servant  à  nuire  à  un  ennemi, 
à  forcer  l'amour,  à  obtenir  une  guérison  ). 

R 

♦  a  ru,  vt.  ;  y  a  ru,  wa  yuriw,  itaru ,  ad  yaru,  R.  zn. 
sj.  bt.  bq.  Il  Enfanter,  accoucher.  V.  ssyem/yma. 
Oturu  yasniwen  :  elle  a  accouché  des  jumeaux. 
0  Loc.  wa  y  tira  bedd  redu-imes  :  personne  ne 
procrée  ses  ennemis,  personne  n’est  le  géniteur  de 
ses  ennemis,  les  enfants  (les  petits)  n’ont  jamais 
été  considérés  comme  des  ennemis  par  les  parents, 
l’amour  parental  est  instinctif.  0  Prov.  wenni  d  yar 
yarwen  * tantôt  day-s  yar  tehçfa.  vti.,  di  0  Loc. 
hint  day-s  *  tamza .  V.  amez.  akO  eemmas  wa  ki-s 
tiriw :  elle  n'a  jamais  eu  un  enfant  de  lui.  0  Loc. 
arwh-t-id :  je  me  suis  crée  un  souci  (en 
plus).  Il  Mettre  bas;  pondre,  déposer,  faire  des 
oeufs  (femelle  ovipare).  0  isyay-d  tafunast,  turu, 
nesSayayi:  il  m'a  acheté  une  vache,  elle  a  mis  bas, 
nous  avons  mangé  (bu)  du  lait.  0  tyazit  tu nj  tét 
tmegats:  la  poule  a  pondu  un  œuf.  0  Loc.  ah  mi 
diimi  turu  teyyutë :  comme  si  l’ânesse  a  mis  bas  là 

(se  dit  d’un  endroit  sale,  puant),  fl  Produire  des 
fruits,  fructifier,  pousser,  se  développer  (végétal  ). 
0  aseggw as-a  tzayart  turu  yattas  :  cette  année,  la 
vigne  a  produit  beaucoup  (de  raisin)  *  s-  :  saru, 
issaru,  wa  yssiru,  iss  ara  w,  ad  issaru.  Il  Féconder, 
rendre  enceinte  (une  femme)  ;  couvrir  (une  bête). 
V.  aceddis.  0  issam  tamyart-nnes  :  il  a  fait  un 
enfant  à  sa  femme.  Il  Aider  à  l’accouchement.  V. 
rqabra/qaber.  ♦  arraw  (  war-),  nms.  pl.  arrawen 
(rare),  fém.  tarrawt ,  au  sing.,  tarwa  ;  qr,  fém. 
tarwa,  tarrawt  ;  bq.  tarwawin ,  tz.  ;  qr.  gz.  bt.  zn. 
bq.  Am.  taarwa ;  bq.  pl.  de  pl. 
tarwiwin.  Il  Enfants  ;  postérité  ;  progéniture  ; 
descendants,  par  ext.  ;  petit  (d’un  animal).  0  tarwa 
n  baba  :  les  enfants  de  mon  père,  mes  demi-frères. 

0  tarwa  n  tarwa  ynu  :  les  enfants  de  mes  enfants, 
mes  petits-fils.  0  tarwa  eAeemmi<  n  eenuni :  mes 
cousins  germains.  V.  ayyaw.  0  ibajar  s  temyart- 
m\es,  s  tama-imes  :  il  a  émigré  avec  sa  femme  et 
ses  enfants.  0  tiyatin  yar-snt  tarwawin  :  les  chèvres 
ont  des  petits.  II  Etat  d’une  femme  enceinte  ; 
accouchement,  enfantement.  0  tettef  tarwa  \  elle 
est  enceinte.  Il  Famille  ;  épouse,  euphém.  ;  la 
femme  et  les  enfants.  0  heddem  f  tarwa-imes  :  il 
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travaille  pour  ses  enfants,  sa  famille.  0  fyey 
tammurt,  jjiy  Janva  y  nu  wehed-sen  :  j’ai  quitté  le 
pays  et  j’ai  laissé  les  miens  seuls.  4  pisara  wk  (  _ts-  ) , 
nfs.,  au  sing.  S  Œuf  qu'on  met  dans  les  nids,  les 
poulaillers  pour  que  les  poules  y  aillent  pondre, 
espèce  de  nichet.  V.  tamega të/ nuer. 

R 

4  arra,  rra ,  interj.,  R.  zn.  I  Hue  ;  cri  employé 
comme  ordre  de  départ  donné  à  une  bête  de 
somme.  Ant.  //a. 

R 

4  arri,  nms,  fém,  tarreët,  dim.  tarrist,  qr.  I  Vilain  ; 
méchant.  0  tarreët  ij  unuri  :  vilaine  d’un  malheur, 
vilaine  qui  mérite  un  malheur  ;  infortunée. 

R 

4zr:  W.  bq.  Am.  Il  II  y  a  (suivi  d'un  terme 
exprimant  le  temps).  0  iriryn  :  il  y  a  deux  ans  ;  W. 
Am.  iryiden  :  il  y  a  trois  ans. 

R 

4  ira\  \  bq.  fi  Vouloir  (à  la  3CIÏW  personne  de 
l'accompli.),  0  Loc.  ira  ad  y as  ?  :  est-ce  qu’il  veut 
venir  ?  V.  ma. 

R 

4  irai,  particule  exprimant  :  *  L'aspect  accompli  du 
verbe:  bq.  V.  ga.  tuya.  0  ira  yar-i  ij  n  taddart  : 
j'avais  une  maison.  •  Le  mode  hypothétique  :  0  nui 
tv/iy  ira  qa  ç!wiy\  si  j’avais  pu,  je  me  serais 
envolé.  0  nui  wiin  ira  qa  yswa  idanmten-nnes  : 
s’ils  avaient  pu,  ils  auraient  bu  son  sang. 

R 

4  irar,  vt.  \yurar ;  wayurar,  itira ,  ad  y urar  \  qr.  W, 
zn.  irar,  itirar ;  iturar\  tm.  iyaryir, 
ityaryir.  Il  Jouer,  s’amuser.  V.  aeyar.  zeebed. 
muqqnen .  0  itirar  rkartet ;  dama  :  il  joue  aux 
caites,  à  la  dame.  0  tirarn  tSanuna  :  ils  jouent  au 
football.  0  tm.  iyaryirn  téippih  :  ils  ont  joué  à 
tchippih  (  sorte  de  jeu  ).  0  ihenjirn  tehsen  ad  iram 
attars  ;  les  enfants  aiment  beaucoup  jouer.  0  Loc. 
itirar  deg  iyyed  :  il  joue  dans  la  cendre,  il  n'est  pas 
sérieux,  il  engage  une  action  inutile  (  Cf.  Semer  du 
sable).  0  Loc.  h  mi  tyawan  *taeeddist. ;  tAtira 


tazegi/t.  1  Chanter,  danser  (en  famille,  se  dit 
d’une  fille,  d’une  danseuse  non  professionnelle, 
euph.).  V.  ëdeh  yeimej.  0  tihenjirm  tirarent :  les 
filles  dansent,  ô  ssihat  setthent,  tihenjirin  tirarent'. 
les  danseuses-chanteuses  dansent,  les  filles  jouent, 
s’amusent  (c-à-d  dansent,  par  euph.).  vti.,  h  II  Se 
moquer  de  qqn.  ;  tromper,  rouler  qqn.  V.  ëinet 
0 yurarha-s:  il  s’est  moqué  de  lui  (d’elle),  il  le 
(  l’a  )  trompé  ( e ),  routé  ( e ).  0  urarn  ha~s ,  zenzen- 
as  ttumubin  thsar  :  ils  Font  roulé,  ils  lui  ont  vendu 
une  voiture  foutue.  0  Loc.  yurarha-s  array-nnes  : 
il  est  victime  d'un  mauvais  raisonnement,  d’un 
faux  calcul.  11  Etre  submergé  (d'eau).  0  uramha-s 
aman  :  il  est  submergé  d’eau  0  yurarha-s  rbhar  :  il 
est  par  la  mer.  0  qr.  yirarha-s  ësrab  :  il  ivre,  il  ne 
se  maîtrise  pas.  di  II  Souiller,  rendre  impure  ; 
profiter,  jouir  de  (une  fille,  une  femme).  0 yurar 
day-s  :  il  l’a  gâché  ;  il  l’a  souillée  (en  parlant  d’un 
acte  sexuel  illégitime).  Il  Charcuter  (un  patient). 
V.  sehsar/hsar.  zi  II  Se  moquer  de  qqn.  ;  tromper, 
rouler,  zn.  0  zn.  tiraren  zi-t  :  ils  se  jouent  de  lui.  ak 
0  itirar  ak  ihenjirn  :  il  joue  avec  les  enfants.  4  s-  : 
s  irar,  issirar,  wa  yssirar,  issurar ;  ad  issurar  \  tm. 
isyaryir,  issyiryir  ;  qr.  sirar.  Il  Faire  jouer  ;  mener 
la  danse.  0  isyiryir  tibriyin  :  il  a  fait  danser  des 
pucelles.  0  Loc.  issurar  muSs-imes  :  il  fait  jouer 
son  chat,  il  se  joue  de  lui.  4  rurat(  ou  rirartt),  nfs., 
au  sing.  ;  qr.  irar,  urar\  bq.  urar.  1  Jeu, 
amusement;  divertissement.  0  urar  n  rbarud :  jeu 
de  fantasia  (à  dos  de  cheval,  avec  des  fusils). 
0  urar  n  rkartet  :  jeu  de  cartes.  0  urar  n  rfurjt  :  jeu 
de  divertissement,  spectacle.  0  urar  n  tëanuna  : 
partie  de  football.  0  bq.  urar  n  tnutïra  :  jeu  de 
cache-cache.  0  qr.  urarn  semsebbut:  jeu  de  saute- 
mouton.  0  urar  n  ssentrej :  jeu  des  échecs.  0  rira tt 
ihenjirn  :  jeu  d'enfant.  0  ma  tjjyund  irar  ?  :  est-ce 
que  tu  es  rassasié  de  jouer  ?  0  ihenjirn  tteejib-as-n 
rurat :  les  enfants  aiment  (le  jeu)  jouer.  4  urar 
(  wu-),  nms.,  pl.  urarn  (  wu-  )  ;  qr.  urar ;  pl. 
urarn.  Il  Mariage,  noce,  fête  de  noces  ;  fantasia.  V. 
aydud.  asensi/ens.  ereayret/ aeyar.  rheiuii.  seysu. 
tameyra/myar.  rnuas/mres.  0  igga  urar  :  il  s'est 
marié  ;  il  a  fêté  son  mariage,  il  a  organisé  une  fête 
de  mariage.  0  a  neg  urar  imar  :  nous  nous 
marierons  l'année  prochaine  ;  nous  ferons  une  fête 
de  mariage  l'année  prochaine.  0  iqda  wurar  :  la 
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fête  du  mariage  est  terminée.  0  Loc.  urar  uyujir : 
litt.  fête  de  mariage  de  l’orphelin,  dans  lequel 
chacun  agit  à  sa  guise  ;  l’orphelin  n’a  pas  îe 
soutien  de  ses  parents.  0  Prov.  weiuii  iqqarn  urar 
ihwen,  iqed-it  yar  s  wanrnn  :  celui  qui  dit  qu’un 
mariage  est  aisé  n'a  qu’à  le  pourvoir  en  eau.  ♦  urar 
n  wudden  :  arc-en-ciel  (pluie  accompagnée  de 
soleil).  V.  tassritn  wenzar. 

R 

♦  iran,  nmp.,  au  pl.  Il  Lions.  Syn.  ayyrad.  0  nettat 
iyqettan  h  yiran  :  c'est  elle  qui  fauche  les  lions. 

♦  aman  n  yiran,  toponyme  (tribu  des  Ayt  Seid  ). 

R 

♦  iri,  vi.  ;  iga,  wa  y gi,  itiri,  ad  y iri:  zn.  sj.  ili, 
itili  Il  Etre,  exister.  V.  tuya.  ga  s.  g.  0  iri  d  aryaz  : 
sois  un  homme.  0  iri  s  reqer:  sois  raisonnable, 
sage.  0  iri:  zn.  sj.  ili :  certes.  0  zn.  war  d  a  telli: 
elle  n'est  pas  là.  0  ad  yiri :  c'est  possible,  c'est 
probable.  V.  atay.  0  ad  yiri  ad  yas  :  il  se  peut  qu'il 
vienne.  0  ad  yiri  ;  ad  yili:  il  se  peut  que,  peut-être 
que.  V.  lakun/kun.  0  isa  wa  yiri:  que  cela  ne  se 
produise  pas.  0  aki-s yiri sidi arbbi :  que  Dieu  soit 
avec  lui,  l'assiste.  0  tiwesëa  ad  iriydi/as:  demain, 
je  serai  à  Fès.  0  ru  h  y  ad  war  tiri-d  :  vas,  que  tu  ne 
sois  plus  (imprécation).  0  ad  iriy  ffyey  :  je  serai 
déjà  sorti.  0  tiri-y  ulire-y  ihdeimi  :  je  me  sens 
fatigué  en  ce  moment-là  (valeur  itérative).  Il  Se 
trouver  à  ;  se  localiser.  0  itiri  di  imadur  ;  il  est,  se 
trouve  à  Nador.  fl  Se  mettre  à,  commencer  à.  0  iriy 
ned  ttruy  :  j'ai  commencé  à  pleurer.  0  tiri  dAdehed, 
tettru  :  elle  s'est  mise  à  rire  et  à  pleurer.  0  iri 
itraya  :  ar  wi  ya  yisyen  id/ar  ?  :  il  s 'est  mis  h  crier  : 
qui  veut  acheter  une  tortue  ?  0  mgi  kid-i  tbedd,  iri 
ssekkiy-as  tineasin  :  si  elle  m’avait  aidé,  je  lui 
aurais  envoyé  de  l'argent.  Il  Appartenir  à, 
posséder  ;  être  le  propriétaire  de.  V.  unu. 
0  ahenfirr-a  wi  t  yiran  :  cet  enfant,  à  qui  est-il  ?, 
c’est  enfant  ;  c’est  le  fils  de  qui  ?  0  wi yiran  tmurt- 
a  :  à  qui  appartient  cette  terre  ?  0  wiran  zzwayr- 
a  ?  ;  à  qui  sont  ces  bêtes  ?  0  wit  yiran,  wa  ?  :  à  qui 
appartient  ceci  ?  à  qui  est-il  ?  0  ayrum-a  wi  t 
yiran  ?  :  le  pain,  à  qui  est-il  ?  0  wayssin  hedd  wi  t 
yiran  :  personne  ne  sait  qui  en  est  le  propriétaire. 


R 

♦  iri  ( yi -),  nms.,  pl.  irawen,  dim.  tint,  pl. 
tiryawin ,  tz.  tm.  gz.  tf.  bq.  Am.  zn.  W.  bt.  ;  bt.  pl. 
irien  ;  tm.  iriwn  ;  bq.  Am.  iryawen  ;  gz,  dim. 
lirit.  Il  Cou.  0  di  rweqt-a  timyarin  teggent  asiymi 
yar  yiri:  de  nos  jours,  les  femmes  mettent  leur 
bébé  au  cou.  0  Loc.  h  yiri  unu  :  sur  mon  cou,  en 
mon  âme  et  conscience.  0  Loc*  agra  yiui,  tAtarzzit 
n  yiri  ynu.  0  Loc.  h  yiri  n  midden  :  aux  dépens 
d'autrui.  Il  Tête,  méton.  0  mdar-as  iri:  il  lui  a  jeté 
le  cou,  il  lui  a  coupé  la  tête. 

R 

♦  ra,  ura,  conj.,  tz.  wra  ;  W.  ur ...  wa  ;  zn.  la  ...  la, 
nia  II  Aussi.  V.  hatta  ;  non  plus.  V.  ura j.  0  ra 
nned:  moi  aussi.  0  ra  neddin  :  nous  aussi.  0  ra 
sdek  :  toi  aussi,  m.  0  ra  ssem  :  toi  aussi,  f.  0  ra 
kkeniw  :  vous  aussi,  m.  0  ra  keimint  :  vous  aussi,  f. 
0  ra  netta  :  lui  aussi.  0  ra  nettat:  elle  aussi.  0  ra 
nnitni:  eux  aussi.  0  qa  nunuten  ra  nnitni :  ils  sont 
mort  eux  aussi.  0  ra  imitenti .  elles  aussi.  0  ihreS ra 
nnetta,  immut:  il  était  malade,  lui  aussi,  il  est 
mort.  1  Même.  0  jahdent  ra  tAtiniyba  :  même  les 
filles  ont  combattu. 

R 

♦  rar,  vi.  ;  irar,  wa  y rur,  itrar,  ad  irar,  tz.  ;  zn.  ilul, 
tlal.  1  Naître.  V.  hreq. 

R 

♦  rara,  vt.  ;  irara,  itrara ,  wa  yriri,  ad 
irara  S  Chasser  qqn.,  expulser.  V,  ay. 
vi.,  fl  Vagabonder.  V.  h  a  ha.  ♦  m-  :  mrara,  imrara, 
itmrara,  wa  ymrara,  ad  imrara  ib.  I  Renvoyer, 
expulser  qqn.,  exiler,  expatrier.  V.  sufey/ffey. 
0  iemrarat  zi  rhkamet-imes  :  il  l'a  expulsé  de  sa 
zone  d'influence,  iarari(u-),  na.  ♦  amrari  (ir-), 
na.  ib. 

R 

♦  ri,  eri,  interj.  Il  Hue  (pour  faire  avancer  un 
cheval  ). 

R 

♦  ru,  vti.  ;  ini,  wa  y  ru,  ittni,  ad  iru,  R.  zn.  bq.  sj.  ; 
bt.  itu,  têtu,  h  II  Pleurer  qqn.  V.  ametta/tit 
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sbaytru/aber.  ümimmar.  inzi.  bbehbar.  Ant.  dlies. 

0  ttrun  ha-s  iwdan  :  les  gens  le  pleurent,  ils 
pleurent  sa  mort.  0  ga  ynumit,  rim  ha-s  :  il  était 
presque  mort,  il  agonisait,  on  l'a  pleuré.  0  ittru  h 
riyyam-imes  :  il  se  lamenter  sur  ses  jours, 
vi.,  !  Pleurer.  0  iriy  nés  ttruy.  j'ai  commencé  à 
pleurer.  0  wassi  Shar  nés  ttruy.  j'ai  pleuré  je  ne 
sais  combien  (de  jours),  beaucoup.  0  darreey-as, 
iriy  ttruy .  je  l'ai  serré  contre  moi  et  je  me  suis  mise 
à  pleurer.  0  yreben-ayi  imettawen,  iriy  ttruy.  j'ai 
succombé  aux  lamies,  je  me  suis  mis  à  pleurer. 

0  Loc.  ihs  *ihenjim  wa  ttrun,  taSniit  wa  ttkuttui. 

0  Prov.  ur  twes-id  ayujii  h  imettawen  :  ne 
recommande  pas  à  l'orphelin  de  verser  des  larmes, 
l’orphelin  pleure  souvent,  se  dit  à  qqn.  qui  ne  doit 
pas  rater  une  occasion  d’or  tant  attendue,  il  n’a  pas 
besoin  de  conseils  pour  en  tirer  profit.  1  Se 
plaindre,  se  lamenter,  s’apitoyer,  regretter.  V. 
setsa.  0  ittru  :  il  se  plaint,  il  pleure  misère.  0  hed 
aqayttru,  hedd  aqa ytegg  urar :  certains  pleurent, 
d'autres  fêtent  leur  mariage.  0  Loc.  ittru  *eesra  i 
tit.  S  Présenter  une  éruption  vésiculaire  ;  sécréter 
un  liquide  (organisme,  fig.  ).  0  aysum  umujjid 
ittru  :  l'épiderme  du  galeux  présente  une  éruption 
vésiculaire.  B  Laisser  couler  de  la  sève  (végétal, 
fig.  ).  0  tzayart  h  mi  ttegg  titta  win  ttrunt :  la  vigne 
pleure  quand  elle  (fait)  produit  des  bourgeons. 

♦  s-  :  ssru ,  issru,  wa  yssru,  ad  issru.  Il  Faire 
pleurer  ;  attendrir  ;  compatir.  0  tiwarin  ssrunt  :  des 
petites  paroles  qui  font  pleurer.  0  ad  truy,  ad  truy, 
wi  yar  rqiy  a  tesruy  (  Ch.  )  :  je  pleure,  je  pleure,  je 
fais  pleurer  tous  ceux  (toutes  celles)  que  je 
rencontrerai.  0  Prov.  tisti  n  *redu  tessedhaÜ,  teiuii 
n  ssdiq ,  tessetru.  ♦  sbaytru ,  vi.  ;  isbaytru,  wa 
yshaytru,  ad  isbaytru.  Il  Se  lamenter  ;  plaindre  son 
sort.  0  itru  issbaytru  :  il  pleure  et  se  lamente. 

♦  amentru  (  u-),  nms.  :  zn.  Il  Gueux,  mendiant. 
0  zn.  temjra-k  am  umentru  isenden  :  il  t'arrive 
comme  au  gueux  qui  a  fait  du  beurre,  il  n'en  avait 
pas  l'habitude.  0  zn.  temsar-am  bhal  illis  umentru 
wen  tet  ilia  dan  a  tnt  :  il  t’arrive  connue  à  la  fille  du 
mendiant,  si  on  la  frôle  elle  pleure. 

R 

♦  tara,  nfs.,  pl.  tari  win,  R.  ;  zn.  tala,  pl.  ta  la  win  ; 
sj.  tahala ,  pl.  tibaliwin  ;  bt.  pl.  tiriwin.  Il  Source, 


fontaine.  V.  ill.  srir.  tit.  timizabin.  iyzar.  aybar. 
reunsar.  0  aman  n  tara  :  l'eau  de  source.  0  bq. 
aqemmun  n  tara  ',  source  (vive).  0  tuh  yar  tara  : 
elle  est  allée  à  la  source.  0  min  ggiy  i  hedd  ?  abrid 
n  tara  yhs  a  haf-i ynhedd  (  Ch.  )  :  qu'est-ce  que  j'ai 
commis  (aux  autres)?  (pourquoi)  l’accès  au 
chemin  de  la  source  me  sera  interdit?  quel  mon 
crime  pour  qu’on  m’interdise  d’aller  à  la  source? 

0  tara  wAwadu  <  n  wadu  rsjur ,  qae  a  tayem 
ddoneSt \  tyima  rebda  tessur  :  tout  le  monde  puise 
de  l'eau  à  la  source  qui  est  sous  les  arbres,  elle 
reste  (est)  toujours  pleine  (d’eau),  elle  ne  tarit 
pas  (jamais).  ♦  tara  tasemmant\  tabla , 
toponymes. 

JR 

♦  tiri,  nfs.,  tz.  W.  bq.  bt.  ;  W.  diri ;  zn.  sj.  tili ;  clin. 
hili  ;  zw.  tili.  Il  Ombre.  0  qqimen  sadu  tiri  :  ils  sont 
assis  à  l'ombre.  0  W.  amkan  n  diri  :  endroit 
ombragé,  versant  à  l'abri  du  soleil.  V.  maru. 
0  iggwar  di  tiri  n  zzitun  :  il  marche  sous  l'ombre 
des  oliviers.  0  arremman  iwaran  tiri  wa  day-s  bu 
iyes:  les  grenades  (exposées)  à  l'ombre  ne 
contiennent  pas  de  pépins,  sont  pulpeuses.  0  di 
rhmu  tAteejib-as  tiri :  par  les  temps  chauds,  il 
(aime)  préfère  être  à  l'ombre.  0  tiri  tqqur:  ombre 
dense,  se  dit  d'un  endroit  ombreux,  ombragé, 
ombrage.  0  Loc.  itgg^d  zi  tiri-rmes  :  il  a  peur  de 
son  ombre,  il  est  peureux,  craintif.  0  Loc.  iggwar, 
itah  di  tiri-mies  :  il  passe  dans  son  ombre,  il  est 
couvert,  soutenu  par  son  protecteur,  c’est  son 
acolyte  (  qu’il  ne  quitte  pas  d’un  pas  ). 

R 

♦  tirit(tr-),  nfs.,  pl.  tirtin  :  zn.  11  Vallon.  V.  adrar. 
R 

♦  tir  iriy  taririt  (tr-),  nfs,  pl.  tirira  ib.  Il  Limite, 
borne.  V.  aymir.  rhedd/hedd.  0  igga  tirira 
erearset  ak  d  ssbeh  :  il  a  mis  des  bornes  au  jardin, 
ce  matin. 

R 

♦  Jura,  nfs.,  pl.  turawin  :  bq.  Il  Poumon.  V.  tarut. 
R 

♦  urh  (<  wa  par  vocalisation  du  r,  dans  le  parler 
des  Ayt  Seid  ),  adverbe  négatif  ;  tm.  qr.  zn.  W.  bq. 
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bt.  ur\  qr.  bt.  war;  war  ...  sa  ;  qr.  W.  wi.  Il  Ne, 
ne  ...  pas  ;  ni.  V.  ura.  haîli.  rid.  0  a  wa  ;  qr.  a  war  : 
que  cela  ne.  0  qr.  war  ead:  pas  encore.  1.  Verbe 
accompli  (avec  modification  vocaiique  interne  ou 
externe  introduite  par  l’insertion  d’un  infixe 
négatif  -i  de  certains  verbes  )  :  0  iiui-a  :  il  a  dit  ;  wa 
ynn-i  :  il  n’a  pas  dit.  0  izr-a  :  il  a  vu  ;  wa  y zr-i ;  il 
na  pas  vu.  V.  -/.  0  ifder  :  il  est  transi  (de  froid), 
wa  y  fdir  :  il  n’est  pas  transi.  0  ijhed  :  il  est  fort  ;  wa 
yjhid .  il  n  est  pas  fort.  0  wa  zriy  £a,  wa  ruiiy  sa  :  je 
n  ai  rien  vu,  je  n'ai  rien  dit.  0  qr.  war  uyury  sa  :  je 
n'ai  pas  marché.  0  wa  yirey  a  dAdin  <  din  tawed ; 
je  ne  croyais  qu'elle  arriverait  là-bas.  0  wa  hsen  as 
tinin  :  ils  ne  veulent  pas  le  lui  dire,  ils  ne  veulent 
pas  l'informer,  la  mettre  au  courant.  0  wa  ruhey 
ma  ni  .  je  ne  suis  allé  (e)  nulle  part.  0  wa  yzri,  wa 
yhdir,  yaritesra  ;  il  n’a  rien  vu,  il  n’a  pas  assisté,  il 
a  entendu  (dire).  0  wa  yard  min  yarswey :  je  n'ai 
rien  à  boire  ;  W.  ur ...  min  ;  zn.  ur ...  ma  ;  2.  Verbe 
inaccompli  :  0  qr.  yas,  a  war  tmmenz:  qu'elle  ne 
soit  pas  vendue  (par  antiphrase,  sous  l'effet  de  la 
colère).  0  wa  ytet  wa  yses:  il  ne  mange  pas,  ne 
boit  pas.  0  qa  ead  wa  ray  heddsen  :  ils  ne  m’ont 
pas  encore  payé.  0  wa  issiwir  di hedd  :  il  ne  médit 
de  personne.  0  war  d  tAtis:  elle  ne  viendra  pas. 

0  wa  d  itis  (  wa  dynsi)  ;  il  ne  viendra  pas  ;  avant 
même  que  (telle  action  ne  se  produise,  expression 
qui  sert  a  exprimer  la  consécution  et  l’incidence. 

0  W.  netédin  a  nemmet  ur  ihekkem  h  nay 
useppanyu  :  nous  mourrons,  quant  aux  Espagnols, 
ils  n’exerceront  pas  leur  autorité  sur  nous,  les 
Espagnols  ne  gouverneront  pas  notre  pays  quitte  à 
ce  que  nous  mourrons.  Il  Ni  ...  ni.  0  amehrité  ur 
îtet,  ur  ises,  ur  dettes  :  le  malade  ne  mange  pas,  ne 
boit  pas,  ne  dort  pas.  0  wa  t  id  yiwi ra  çj  maêtëa  ura 
tAtissi  <  d  fis  si:  ce  n'est  ni  le.  manger,  ni  le  boire 
qui  1  ont  fait  venir,  il  n’est  venu  ni  pour  manger,  ni 
pour  boire.  0  wa  d  yard yusi  ra  eberqadar  aeerab, 
ra  wenni  amazigh:  ni  Abdelkader-1’ Arabe,  ni 
Abdelkader-I’ Amazigh  ne  sont  venus  (à  la 
rescousse).  3.  Verbe  à  l’impératif  :  0  qr.  wi-s  qqar 
bu  rbie  :  ne  lui  parle  pas  de  vente.  0  wi(r)  ttrah  : 
n  y  vas  pas.  0  wa  qqa  a  war  wa  yhrin  :  ne  dis  pas  la 
parole  amère.  4.  Suivi  du  verbe  ga  «être»  :  0  wa 
ygi  di  sa  :  il  n'est  pas  à  l'aise,  il  ne  va  pas  bien,  il 
est  affecté  par  une  souffrance,  un  souci.  0  wa  gi  d 


u nia  té ?  :  n’est  il  pas  ton  frère  ?  0  wa  ygi ihbar  yar 
hedd  :  personne  n'est  au  courant.  5.  Suivi  d’un 
nom  :  wrest  réalisé  war,  morphème  privatif:  0  war 
isem  :  sans  nom,  anonyme.  6.  Suivi  de  la  particule 
d,  d'une  préposition  ou  d’un  adverbe  :  0  wa  d  am 
iiim  da  ? .  est-ce  qu  il  ne  ta  rien  dit  ?  0  neü  ahnitii 
ma  wa  yar~i  bu  tsa  :  mon  cher,  ne  suis-je  pas 
tendre,  moi  !  0  wa  ha-s  teeqired  :  tu  ne  te  souviens 
pas  de  lui  ;  tu  ne  t'en  souviens  pas.  7.  Suivi  d’un 
démonstratif:  0  wa  ssa  tek:  ne  passe  pas  par  là. 
8.  Suivi  du  verbe  ssen  «savoir»  réalisé  sous  la 
forme  de  wassi  ( ney ),  par  apocope,  forme 
lexicalisée  signifiant  :  je  ne  sais  pas.  on  ne  sait,  on 
ignore,  wassi  inanimés  d  as  temmsar  :  on  ne  sait 
comment  cela  lui  est  arrivé.  V.  ssen.  9.  ura, 
variante  de  ur:  Il  Pas  ;  même  pas;  personne; 
aucun  (e).  0  ura  d ijjen  :  même  pas  un  ;  même  pas 
une  personne  ;  aucun.  0  ura  d  iët:  même  pas  une  ; 
même  pas  une  personne  ;  aucune.  0  Pro v.*aheihar 
n  tmurtdnu,  ura yaheihar  mAmidden  <  n  midden. 
V.  herher.  10  Précédé  d’un  adv.  interrogatif 
comme  ma  :  0  natta,  ma  wa yssin  :  lui,  est-ce  qu’il 
ne  sait  pas  ?  0  nia  wa yiysi rehq-nnes  :  n’a-t-il  pas 
pris  sa  part  ? 

,R 

♦  ur2  (  wu-),  nms,  pl.  urawen,  dim.  tu  té,  pl. 
turawin,  gz.  ;  zn.  sj.  ul,  pl.  ulawen  ;  dim.  turf,  pl. 
furawin  ib.  Il  Cœur.  V.  tarut.  Os  wur:  avec  le 
cœur,  avec  enthousiasme.  0  s  wur-nnes  :  de  son 
cœur,  sincèrement  ;  c  est  un  emule.  0  ur-nnes  d 
aseebhan  :  il  a  bon  cœur.  0  ur-nnes  d  aëenirar  son 
cœur  est  blanc,  il  est  candide,  il  n'est  pas 
rancunier.  0  ur-nnes  d abarrdan,  n  wzru  :  son  cœur 
est  noir,  de  pierre,  il  est  impassible,  dur.  0  ur-imes 
d  amqqran  :  il  a  un  grand  cœur,  il  est  généreux. 

0  ur-mies  iyu/a,  ihbirreh  :  son  cœur  est  attristé, 
joyeux.  0  ur-nnes  iwxva  :  son  cœur  est  cuit,  il  est 
tellement  irrité  qu’il  en  a  assez.  V.  hrura.  0  ur- 
nnes  izeyyar  :  il  a  le  cœur  serré.  0  ur-imes  tédur 
(ou  ieemmar )  :  il  en  a  assez,  il  en  a  lourd,  gros  sur 
le  cœur,  il  est  excédé  de  problèmes.  0  ur-nnes  i&at 
(ou  ireddu)  :  son  cœur  bat.  0  isseyd-as  wur, 
ibeddas  ur:  son  cœur  s'est  arrêté,  il  a  un  arrêt 
caidiaque.  0  fs£a  ur-nnes  (ou  wa  day-s  bu  wur)  : 
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il  est  sans  énergie,  mou  et  veule.  O  y  usar-it  wur:  il 
est  en  colère.  V.  duqqez.  0  iqegee-d  ur :  il  soulève 
le  cœur,  il  est  écœurant.  0  ma  wa  yhin  ur-imeS  : 
est-ce  que  ton  cœur  ne  s'attendrit  pas  ?  0  iteg  ur  di 
tarwa-imes  :  il  exhorte  ses  enfants  (au  sérieux),  il 
exalte  leur  enthousiasme.  0  ur-nnes  ieegem  :  son 
cœur  a  un  pressentiment.  0  ssecd-iuiey,  a  yur- 
nney:  quelle  chance  pour  nous,  ô  notre  cœur  ! 
0  gz.  ur ineë yuzey,  d  abersan  :  ton  cœur  est  sec,  il 
est  noir.  0  iqess-ayi  wur  :  il  m’a  fendu,  percé  le 
cœur  (par  compassion)  0  mara  ynna-St  ur-iuies: 
si  le  cœur  t'en  dit,  si  tu  le  désires  vraiment.  0  nniy- 
as  deg  wur-inu :  je  me  suis  dit  (en  moi-même). 
0  Loc.  iw<j-as  zeg  wur  :  il  ne  le  gobe  plus,  il  ne 
l'estime  plus.  0  Loc.  wa  yar-s  bu  wur  :  il  n'a  pas  de 
cœur,  c'est  un  sans-cœur.  0  Loc.  wa  day-sbu  wur  : 
il  n’a  pas  de  cœur,  il  n’a  pas  d’amour-propre,  il  est 
veule.  0  Loc.  itarra  yar  wur  :  il  rend  au  cœur,  il 
supporte,  il  encaisse,  il  endure  ;  il  refoule  (  ses 
soucis,  ses  souffrances).  0  Loc.  ur-nues  igga  sa  n 
dda q:  son  cœur  est  anormal  (sens  abstrait),  il 
n’est  pas  à  l’aise,  il  est  soucieux.  0  Loc.  isse/si  ur- 
luies  :  il  a  dit  ce  qui  lui  tient  au  cœur.  0  Loc.  itet 
yar  wur. ;  wa  gi  yar  *  wyarmur.  0  Loc.  iëëa  ur- 
nnes  :  il  a  mangé  son  cœur,  il  est  sans  vigueur, 
lâche,  veule.  0  Pro v.*ab  g  wur. ;  mafudqa  yggwar. 
0  Prov.  kurSi  * itwatettaë anist  izegifen  d  wurawen 
wa  twifettiëen.  0  Prov.  zn  *izi  ur  inaqq  yir  isahsar 
ur.  Il  Estomac.  V.  aeeddis.  0  zzeëtn  zzitun  tettefh 
wur  :  l'huile  d'olives  cale  l'estomac.  0  ur-imes 
iteyrigit:  il  a  la  nausée,  un  soulèvement  de 
l'estomac.  Il  Partie  centrale,  intérieure  (d'un 
végétal  ou  d'un  objet).  0  zn.  sj.  uln  tsirt  :  pivot  du 
moulin  à  bras.  U  Pousse,  bourgeon.  0  hmi  yar 
ymyar  wusfir  iteg  urawen  :  quand  l'aloès  grandit, 
il  forme  des  bourgeons.  11  Courage,  enthousiasme, 
volonté,  ténacité.  V.  miels /nettes,  taryast/ aryaz. 

♦  ur  tAtsa  <  d  tsa,  nms.  I  Plante  indéterminée 
(  iitt.  le  cœur  et  le  foie  ) 

°/txR 

+  ura]}  pron.  indéf  (en  phrase  affirmative  ou 
négative).  H  Même  ;  aussi  ;  ainsi  que.  V.  ra.  Otm. 
ura  uma-s  :  son  frère  même.  0  ura  Hem  a  heddujd 
nuha  :  toi  aussi,  Khaddouj  et  Nouha.  0  adabey  ura 
webd-i :  j'y  vais  même  tout  (e)  seul  (e).  0  siwed 


ssrain  i y mma ura  i  baba-s  :  donne  le  bonjour  à 
ta  mère  ainsi  que  ton  père.  0  wa  tessinem  ura 
tessiwrem  :  vous  ne  savez  même  pas  parler.  0  ura 
d  frank ,  wa  yarggw weh-it-id  :  il  n'a  même  pas 
ramené  un  sou,  il  n’a  épargné  aucun  sou. 

R 

♦  ura2,  conj.;  gz.  ula.  Il  Ou.  V.  n/y.  urx.  0  wa 
ssiney  d  sseh  ura  d  aharriq  :  je  ne  sais  pas  si  c'est 
vrai  ou  si  c'est  un  mensonge.  0  wa  nessin  rehhu 
umam  immut  ura  iddar  :  nous  ne  savons  pas  pour 
le  moment  si  ton  frère  est  mort  ou  s'il  est  vivant. 
0  wassi  ada/ey  ihedmef  ura  wa  tifey  :  je  ne  sais 
pas  si  je  trouve  du  travail  ou  non. 

R 

♦  ura?,,  vi.  ;  y  ura,  wa  yuri,  ityura,  ad  ityura ,  qr.  ; 
bq.  gara,  tgura.  IJ  Etre,  arriver  le  dernier  ;  rester  en 
arrière;  tarder.  Ant.  izwar.  0  tiweèsa  ad  bdan 
mani yuran  :  demain,  ils  commenceront  là  où  ils 
se  sont  arrêtés  (hier).  0  netta  y  ura,  igg^ar 
ëwayëwayt  :  il  est  arrivé  le  dernier,  il  marche 
lentement.  0  u ramas  ussan  inanimés  day-i  uran  i 
neë:  la  fin  de  ses  jours  a  mal  tourné  au  même  titre 
que  la  mienne,  notre  sort,  à  nous  deux,  est 
malheureux.  ♦  s-  :  syura ,  isyura,  wa  ysyuri, 
issyura ,  ad  isyura  ;  bq.  segur,  isegura  ;  bq.  sgura, 
tsgura.  Il  Laisser,  placer,  mettre  à  la  fin,  retarder, 
reporter,  différer.  0  hmi  yar  yss  ad  yjjiwen,  labud 
ad  isyura  massa  s  rqehwa  :  après  avoir  mangé, 
quand  il  sera  repu,  il  prend  le  café  à  la  fin  du  repas. 

♦  ayuri  (yu-),  na.  Il  Retard  ;  atermoiement. 

♦  asyuri  (  u-),  tasyurit  (ts-\  na.  ;  qr.  asyuri\  bq. 
asguri.  Il  Action  de  retarder,  de  laisser  pour  la  fin. 
0  tasyurit-iuies  :  finalement,  en  fin  de  compte. 
0  tsyurit-imes ,  iruh  iiuia-t  i ywdan  :  finalement,  il 
l'a  dit  aux  gens,  il  a  divulgué  le  secret.  ♦  aneggaru 
(  u-),  nms.,  pl.  ineggura ,  fém.  taneggarut. ;  pl. 
tineggura ,  tm.  W.  gz.  bq.  bt.  Am.  ;  tz.  bq. 
ameggaru,  pl.  imeggura ,  fém.  tameggarut,  pl. 
timeggura.  ;  zn.  aneggar,  pl.  ineggura.  Il  Dernier, 
0  g  wneggaru  :  à  la  fin,  en  fin  de,  enfin.  0  ar 
aneggaru  :  jusqu'à  la  fin.  0  tinggura-nni  :  ces  fins- 
là.  0  aneggaru-ya  (ou  yar  wneggaru-ya)  : 
dernièrement,  récemment.  0  Prov.  wa  jjin 
imezwura  min  yar  ynin  ineggura  :  les  ancêtres 
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n’ont  rien  laissé  à  dire  aux  descendants,  les  aïeuls 
ont  tout  dit  (  Cf.  Tout  a  été  dit  depuis  que  le  monde 
est  monde),  imugur(u-),  nms.,  pl.  imuguren , 

fém.  tmugurt ,  pl.  timugurin  :  bq.  fl  Enfant  dernier 
né  de  parents  vieux.  V.  mazuz/mzi.  Ant. 
amenzu/enz.  4  ur,  adv.,  tm.  ;  bt.  ura  {{  Derrière  ; 
en  arrière.  V.  awarn.  0  tm.  e  ur-s  :  par  derrière  lui. 

R 

♦  uru  (  wu-\  nms.,  pi.  uruwen ,  f/re/?,  tm.  bq.  ;  zn. 
pl.  uran  ;  sj.  f/r<9 rv,  pl.  urawen\  dim.  tz..  W.  zn. 
hmit,  pl.  turatin  ;  dim.  tm..  bq.  tu  rut,  pl.  turawin  ; 
wr.  uran.  Il  Poignée  prise  à  deux  mains  ;  poignée 
avec  les  doigts  repliés  (f.).  V.  tummest/amez 
tijri.  ayebbij/yebbej.  akenunië f kemmes, 
0  aeabbiz / cebbez.  lebwa.  timedri.  teseggirt.  0  uni 
n  ssnvd  :  double  poignée  de  semoule.  0  uni 
imettawen  :  une  poignée  de  larmes,  hyperb.  0  /ses 
deg  wuru  :  il  boit  dans  ses  mains  (en  guise  de 
récipient).  0 iëëat  deg  wuru:  il  applaudit.  V. 
sarreb.  0  tm.  igga  uru-nnes  di  zebuts  :  il  a  mis  son 
poing  (sa  poignée)  dans  ia  sacoche. 

R 

4  u ru,  vt.  :  ouvrir,  W.  V.  arzem. 

R 

♦  tarut,  nfs.  pl.  tarutii i,  qr.  ;  tf.  tura  ;  Am.  bq.  tura, 
pl.  turawin  ;  sj.  turin.  Il  Poumon.  V.  tura.  tazzut 
ur.  0  sj.  dis  turin  :  il  a  des  poumons,  il  a  peur  (  Cf. 
Il  a  les  foies).  Il  Tuberculose.  0  day-s  tarut  :  il  est 

atteint  de  tuberculose,  il  est  poitrinaire, 
a 

R 

♦  fret,  nfs.,  tz.  ;  W.  trat ;  zn.  tlat,  pl. 
tiiiwin.  Il  Ravin.  V.  jjarf.  tasegya.  Il  Alluvions 
apportées  par  un  torrent,  W. 

RB 

♦  arbba ,  vt.  ;  yarbba,  wa  yarbba ,  itarbba, ,  ad 
yarbba,  tz.  ;  W.  bq.  Am.  ;sj.  re/w, 
terebba.  fl  Elever,  éduquer  ;  adopter.  V.  iyma.  0  ^ 
yarbba  tlienjirt h  u/us-nnes;  il  éduquera  la  fillette 
lui-même.  Il  Apprivoiser,  dresser  (une  bête),  vti., 
di  II  Punir,  châtier,  corriger,  redresser,  sanctionner 
(un  délinquant);  purger  sa  peine  (en  prison). 
0  ad  yarbba  di  rbbes  :  il  sera  corrigé,  redressé  en 


prison.  ♦  arebba ,  na.  ib.  ♦  ttarbiyyet,  nfs.,  pl. 
ttrabi  ;  t trahit  ib.  Il  Education  ;  dressage  ; 
correction,  sanction,  châtiment.  0  ttarbiyyet 
ihenfim  :  l'éducation  des  enfants.  4  arbbi,  arrebbi, 
tm.  ;  qr.  bq.  bt.  rbbi  II  Dieu  ;  mon  Dieu.  0  arbbi 
yiur.  ô  mon  Dieu.  0  qr.  5  arbbi  :  par  Dieu. 
weileb/ielüeh.  0  hdeni,  arbbi aà ieawen  :  travaille. 
Dieu,  t'aidera.  0  aki-s yiri  sidi  arbbi  :  que  Dieu  soit 
avec  lui,  l'assiste.  0  a  tyarbem  arbbi  :  que  Dieu  le 
bénisse.  0  arbbi  //-as  nuni-s  :  ô  Dieu  garde-lui  son 
fils.  0  min  iwëa  sidi  arbbi  d  wermi  nAnetta  :  c'est 
tout  ce  qui  a  été  donné  par  Dieu,  c'est  mon  (ton, 
notre  )  lot.  0 yiwid  arbbi  ij n  arrzeq  :  Dieu  ( m*  )  a 
fait  un  don.  0  arbbi  ealem  :  Dieu  sait.  0  icbed  arbbi 
tesea  u  tesein  eam  :  il  a  adoré  Dieu  pendant  quatre- 
vingt  dix-neuf  ans.  4  imrebbi  (  u-),  nms.,  pl. 
imrebbyen ,  fém.  timrebbit ,  pl.  timrebbyin  ib.  ;  sn.. 
amerbi,  pl.  imerbiyen  ib.  II  Eduqué,  calme, 
doux,  fl  Apprivoisé,  dressé,  domestique,  sn. 
4  aterbi  (  u-),  mus.,  pi.  iterbiyen,  fém.  taterbitëf, 
pl.  Jiterbiyn  :  qr.  fl  Serveur,  domestique.  V. 
aheddam/hdem.  agarsur.  ismey.  4  tumerbi  {pn- 
),  nfs.,  au  sing.  ib.  Il  Docilité.  4  arbib(  wa-)y  nms, 
pl.  arbiben ,  fém.  tarbibt ,  pl.  tarbibin,  tm.  tz  ;  W. 
bq.  zn.  arbib,  pl.  irbiben ,  fém.  tarbibt ,  pl. 
tirbibin.  Il  Enfant,  d'un  premier  mariage  ;  enfant  du 
conjoint  ;  fils  ingrat  qui  cherche  à  nuire,  fîg.  ;  élève 
(animal).  0  wa  tbenuner  ta rbibt-iuies :  elle  n'aime 
pas  la  fille  de  son  époux.  0  iwyey  aytma  akid-i am 
warbiben  :  j’ai  emmené  mes  frères  avec  moi  (à  la 
demeure  nuptiale)  comme  des  enfants  nés  d’un 
premier  lit  (mes  frères  peuvent  être  considérés 
comme  des  enfants  nés  d’un  premier  mariage,  par 
mon  époux).  0  zn.  tarbibt  n  yiief:  élève  du 
sanglier,  gerboise.  V.  tawarta.  0  Loc.  ah  mi  tettar- 
d  s  warbib ;  comme  si  tu  mendiais  en  présence 
d’un  enfant  du  conjoint,  d'un  ingrat  se  retourne 
contre  toi  (Cf.  Réchauffer  un  serpent  dans  son 
sein).  Il  Rejet,  rejeton  (végétal).  0  igga  y  arbib  :  il 

a  un  rejeton.  1  Acolyte,  personne  inséparable 
d'une  autre  ;  protecteur,  fig. 

RB 

4  arbu,  vt.  ;  yarbu,  wa  yarbu ,  yarbba ,  ad  yarbu, 
tz.  ;  zn.  erbu,  rebbu\  sj.  rba,  rebbu\  dm. 
rbu.  fl  Porter  dans  (sur)  le  dos  (une  personne,  une 
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charge).  V.  iysi.  0  yenuna-s it  yar  yarbun  :  c'est  sa 
mère  qui  le  portera  dans  son  dos.  0  Loc.  yarbbu 
tfiaitéet:  il  porte  un  sac  sur  son  dos  (aspect 
duratif),  il  se  soumet  servilement  à  la  volonté 
d'autrui,  c'est  un  flatteur,  un  lécheur.  0  Loc.  emar 
yarbun  * tawwurt.  0  Prov.  wenni  *yhsen  zembu 
ynbu-t,  wenni yhsen  henmm  yarbu-t.  ♦  s-  :  sarbu, 
issarbu,  wa  yssarbbu,  issarbbu,  ad 
yssarbu.  B  Mettre  (une  charge,  une  personne)  sur 
le  dos  de  qqn.  0  tessarbu  tmettut  asiymi  i  yainna  : 
la  femme  a  mis  le  bébé  sur  le  dos  de  Yanina. 

♦  tarbut  (tar-),  na.  ;  tz.  W.  tarebbut ;  qr.  W.  bq. 
Am.  sj.  tarbut ;  tarbut ,  pl.  tarbütin  ib.  il  Cl  large  ; 
fardeau.  V.  rhmer/hmer.  ♦  arba  (  wa-),  nms.,  pl. 
arbaten,  fém.  tar  bat,  pl.  tarbatin  :  gz.  ;  zn.  pl. 
drari.  1  Enfant  en  bas  âge,  bébé  ;  enfant 
adolescent,  par  ext.  0  gz.  arba  wa  imyir. ;  wa  inizi : 
enftmtni  petit  ni  grand,  adolescent. 

JRB 

♦  rbibi,  vti.  ;  irbibi,  wa  yrbibi. \  iterbibi,  ad 
irbibi.  Il  S'égoutter  ;  être  trempé  de  pluie.  V. 
udum.  0  qae  iterbibi  s  wnzar  \  il  est  trempé  de 
pluie.  ♦  arbibi(  u -),  na. 

JRB 

♦  rriba,  nms.,  pl.  erribat  :  bq.  Il  Colline,  mont, 
petit  pilon,  butte.  V.  taerurt/aerur.  adrar. 

RB 

♦  ruba,  vi.  ;  iruba,  wa  y  ru  ha,  itruba,  ad  iruba , 
qr.  Il  Etre  trop  cuit,  mou  (viande);  être  blet, 
avarié  (fruit).  V.  barra,  art  u  ta.  zri.  0  aysum  ywwa 
attas  armiyruba  :  la  viande  est  trop  cuite  au  point 
qu’elle  est  devenue  molle.  I  Etre  compatissant, 
tendre  (pers.,  fig.  ).  ♦  s-  ;  sruba,  isruba ,  wa 
ysruba,  issruba,  ad  isruba ,  qr.  Il  Attendrir, 
toucher,  apitoyer.  0  imettawen-iuies  sruban  :  ses 
pleurs  sont  attendrissants.  ♦  s-  ;  serebreb, 
iserebreb,  wa  yserebreb,  isereberub,  ad  iserebreb 
ib.  Il  Chauffer  un  liquide.  V.  sehma/hma. 

♦  a  serebreb  ( u -),  na.  ♦  arrub ,  nms.,  au  sing.  ;  qr. 
arrbu  ;  bq.  Am.  arrub.  Il  Vapeur.  Il  Affliction, 
drame  ;  tragédie.  I!  Vin  cuit  et  doux.  V.  ssamet. 

RB 

♦  triba,  nfs.  :  qr.  Il  Fèves  tendres  non  écossées 


cuites  à  la  vapeur  et  assaisonnées.  V.  ttéar£i/gar$. 
RB 

♦  tribbatt,  nfs.  :  tz.  I!  Sorte  de  chiendent  (plante). 
V.  azma. 

RB 

♦  urbu  (  wu- ),  nms.  1  Premier  lait  d'une 
accouchée  (  femme  ;  vache  ).  V.  adhes. 

RBD 

♦  rebda,  adv.  temps  ;  zn.  lebda  ;  bq.  bit 
nenliar.  Il  Toujours  ;  constamment.  Ant.  eemmas. 
0  zi  rebda  :  depuis  toujours.  0  nés  ga  rebda  qay 
webdi  :  moi,  j’étais  toujours  seule.  0  itsura  wa  nu 
rebda  :  le  puits  se  remplit  toujours.  0  Prov.  wenni 
*iznuzan  ibawen  iqqa  rebda  tnennan. 

RBD 

♦  rebda ,  nfs.,  pl.  rebdat  ib.  Il  Tapis  de  selle.  V. 
tasembust. 

RBD 

♦  erubded,  vi.  ;  imbded,  wa  yrubded,  iterubdud 
ad  irubded  ;  ellubed,  iteliubud  ib.  Il  Etre  tiède.  V. 
rud.  iguda.  ♦  s-  ;  serubded,  iserubed ,  wa  ysrubed, 
iserubedda,  ad  iserubed.  il  Attiédir.  ♦  arubded 
(f/~),  na.  Il  Tiédeur.  ♦  aserubded  (u-),  na. 

♦  irrubded,  ams.,  pl.  irrubdeden,  fém.  tirmbded, 
pl.  irrubdedent  ;  illubed,  pl.  ellubed  en ,  fém. 
tellubed \  pl,  ellubdent ib.  Il  Tiède.  V.  guda. 

RBH 

♦  arbeh ,  vt.  ;  yarbeh,  wa  yarbib ,  yarbbeh ,  ad 
yarbeb,  tz.  ;  gz.  W.  bq.  bt.  rbab,  rbbab\  erbeb, 
terbeb  ib.  Il  Gagner  ;  faire  un  bénéfice  ;  faire 
fortune;  devenir  riche;  prospérer.  Ant.  hsar ; 
toucher,  percevoir  de  l’argent  (moyennant  un 
effort,  une  activité).  0  saf yarbbeh  tesein  are/ du  ni 
isbar :  le  chef  gagne  quatre-vingt  dix  mille  ?  réaux 
(quatre  mille  cinq  dirhams)  par  mois,  vti., 
di  II  Triompher,  vaincre  (jeu,  compétition). 
0  arbben  ditéamma  :  ils  ont  gagné  au  foot.  /  0  Loc. 
tm.  ir balyas  :  il  lui  a  vendu.  0  Loc.  zn.  allab 
irebbeb  :  que  Dieu  (te)  fasse  gagner,  formule  que 
le  vendeur  dit  à  l'acheteur  quand  le  marché  est 
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conclu,  vi.,  0  bq.  Am.  yerbaly.  il  a  gagné,  il  a 
prospéré.  0  tm.  war  arbihan  sa  :  iis  n'ont  rien 
gagné.  ♦  s-  :  sarbeh ,  issabeb ,  wa  yssarbeh , 
issarhbah,  ad  issarbeh,  R.  ;  zn.  rebbab , 
trebbah.  Il  Faire  gagner,  favoriser,  rendre  riche, 
enrichir  qqn.  Otm.  a/ issarbeh  arbbi:  que  Dieu  te 
fasse  gagner,  formule  que  le  vendeur  dit  à 
l'acheteur  quand  le  prix  est  fixé.  ♦  m~  :  marbeh, 
i marbeh,  wa  ymarbely  ittmarbeh,  ad  imarbeh, 
tm.  j)  Etre  gagné.  ♦  arbab  (  i/-),  na.  ♦  arrbeb, 
nms.,  au  sing.  1  Gain,  bénéfice,  V.  nnfee/nfee.  Os 
arrbeb :  moyennant  un  bénéfice.  ♦  asarbeb  (//-), 
na.  ;  aserbah  ib.  ♦  amarbub  (  u-\  ams.,  pl. 
imarbuben ,  fém.  tamarbubt ,  pl.  timarbubin ;  sj. 
tanerbubt ,  pl.  tinerbuhin.  Il  De  bonne  augure, 
chanceux,  fortuné.  S  Marmite  (f.,  fig. ).  ♦  bu- 
rbab,  nms.  :  qr.  Il  Huile  de  cade.  V.  /animent 
ukesSuçI.  ♦  rabba ,  prénom  fém.  0  Prov.  tsebbeb 
rabba,  tzzenz  ddemnet,  tesya  *  yanedrar. 

RBH 

♦  tarbiht  (tar-),  nfs.,  pl.  tirbibin\  qr.  tarbibt. , 
tirbihin.  Il  Groupe  de  personnes,  de  gens  ;  clan, 
tribu,  par  ext.  V.  arbta. 

RBH 

k  rebbeh,  vt.  ;  irebbeh ,  wa  yrebbeh ,  itrebbah,  ad 
irbbeh.  B  Pétrir,  péj.  ;  bâcler  un  travail  (à  la 
main),  gâcher,  saboter.  ♦  arebbih,  nms.,  pl. 
irebbfoen.  Il  Pétrissage,  péj.;  pain  mal  pétri. 

♦  tarbiht,  nfs.  pl.  tirebbihin.  Il  Emplâtre, 
cataplasme.  0  igga  tarbiht  h  idmaren-nnes  :  il  a 
mis  une  emplâtre  sur  sa  poitrine.  ♦  arebbuh  (  u-), 
ams.,  pl.  irbuebhen,  fém.  tarebbvht,  pl.  tirebbihin , 
qr.  Il  Joufflu.  V.  aqebbub/qbeb.  Il  Potelé.  0  ist 
rebbuht  <  if  n  trebbuht  :  une  potelée,  ayant  des 
formes  rondes  et  pleines. 

RBJ 

♦  arbbef  vi.  ;  yarbbej  wa  yarbbej,  itarbbaf  ad 
yarbbej  II  Se  faire  de  l'argent,  s'enrichir.  V.  arbeb. 
0  ga yçle.ef  rehhii  uini yheddem  yarbbej swayt  :  il 
était  pauvre,  maintenant  qu’il  a  s’est  mis  au 
travail,  il  est  devenu  aisé.  ♦  arbbif  nms.,  pl. 
arbbijen  ;  errebbuj.  B  Monceau  ;  gâchis. 


RBM 

♦  arbum  (ri/-),  nms.,  pl.  irbumen  ib.  Il  Muselière. 
V.  tegmant. 

jRBR 

♦  arber ;  vi.  ;  yarber,  wa  yarbir,  yarbber. ;  ad 
yarber.  fi  Travailler  d’arrache-pied,  avec 
acharnement,  trimer,  besogner,  peiner,  péj.  V. 
h  déni .  nbu.  hard.  0  ikkar  yarbber  £a  wa  t 
ishiyyen  :  il  passe  la  journée  à  travailler  (et)  n’a 
rien  montré,  il  n’a  rien  gagné,  il  travaille 
vainement.  Il  Se  gratter  (le  corps,  péj.)  0  yar 
yarbber  di  raryaS-iuies  :  il  ne  cesse  de  se  gratter  à 
même  le  corps.  ♦  arbar  (war-),  na.  Il  Travail 
pénible  ;  travail,  péj.  ;  grattage  (du  corps). 

RBT 

♦  rbet,  vti.  ;  irbet,  wa  y r bit,  irebbet ;  ad  irbet.  Il  Se 
tapir  ;  se  cramponner  au  sol.  V.  azey.  fmed.  sbet. 
0  nette/  a  day-s  ihzar  baba-s,  nettat  a  terbet  : 
aussitôt  que  son  père  la  regarde,  elle  se  tapit,  tt  Se 
cacher,  s'embusquer.  V.  nubfar/fïar.  0  irbet, 
isseyd wa  ysnikkir  bu  rhess  ;  il  s’est  tapi,  il  s’est 
tu,  il  ne  fait  pas  de  bruit.  Il  Aplatir  ;  écraser,  piler 
ib.  ♦  arbat  (u-),  na.  Il  Action  de  se  tapir,  de 
s’embusquer. 

>RB$ 

♦  tarbadl(tr-),  nfs.  :  gz.  Il  Carabine.  V.  rkrata. 
RBY 

♦  arrabya,  nfs.,  pl.  arrabyat.  Il  Grand  désespoir 
mêlé  de  dépit  ;  crève-cœur.  V.  zzeaf/zeef. 

RBY 

♦  tarubya,  nfs.:  gz.  il  Garance  (plante).  Ogz. 
tanibya  tymini  di  Ihia,  Jimyarin  tsessawmt  zay-s 
ta  du}/  abuma  a  tzwey:  la  garance  pousse  dans  les 
champs,  les  femmes  y  trempent  la  laine  pour  la 
rougir.  0  gz.  tarubya  teakkarent  zays  timyarin  :  les 
femmes  se  fardent  avec  la  garance. 

RBY 

♦  arrubyu,  ams.  invar.  Il  Blond. 

RBZ 

♦  arrabuz  (a-),  nms.,  pl.  arwabez.  1  Soufflet.  V. 


RBC 


asdar.  taharrabt/harb.  rkir.  0  teggen  arrabuz  sa  du 
wjegab  am  nu  fraya  :  ils  mettaient  un  soufflet  sous 
la  djellaba  comme  si  c'était  une  mitraillette. 

RBZ 

4  irbaz,  nms.  Il  Pallenène  épineuse,  pallenis 
spinoza  (plante). 

RBZ 

4  rbez,  vt.  ;  irbez,  wa  yrbiz. ;  irebbez,  ad  irbez,  tz.  ; 
bq.  Am.  sj.  erbez ;  rebbaz.  I!  Presser  ;  fouler, 
marcher  sur  ;  écraser  ;  aplatir  ;  comprimer, 
écrabouiller,  meurtrir  (par  un  choc),  abîmer; 
gâter  ;  gâcher  (pers.  ;  végétal  ;  solide) ,  et  pass.  V. 
harwed-  darq.  guwud.  0  trebzi-t  ttumnbin :  la 
voiture  l'a  écrasé.  0  taleésint-a  te  rbez  :  cette  orange 
est  écrasée.  0  qae  rebzey .  je  suis  tout  contusionné. 
♦  m-  :  inrubbez,  imbrubbez,  wa  iteinrubbuz , 
itemrubLniz,  ad imrubbez.  I!  S’entasser  ( récipr.  )  ; 
être  à  l’étroit.  4  n-  :  ùmerbez,  wa  ynnerbez, 
itnerbaz,  ad  innerbez:  bq.  Am.  sj.  I!  Etre  écrasé. 
4  arbaz  (  w-\  na.  4  amrubbez  (u-),  na.  4  irbez , 
ams.,  pl.  rebzen,  fém.  terbez,  pl.  rebzent  I  Aplati, 
écrasé.  0  tinzar  rbzent:  nez  écrasé,  camus.  0  bu- 
wnzaren  irebzen:  celui  dont  le  nez  est  aplati, 
camus.  4  arebbiz ,  nms.,  pl.  irebbizen  I  Désordre, 
sens  dessus  dessous  ;  gâchis. 

RBZR 

4  ribzar ,  nmc.  ;  qr.  eribzar.  (I  Poivron,  piment.  V. 
rierfer.  0  eribzar  tAtihebba  <  d  tihebba  :  du 
poivron  en  graines. 

RBC 

4  arebbue,  nms.,  au  sing.  It  Mie  (de  pain).  V. 
tareqqa/ry'ey  Ant.  tafarëit.  taqsurt.  0  arebbue  n 
wyrum  :  mie  de  pain.  0  itet  inetta  yarebbue  wa  s 
iteejib  :  il  mange  et  jette  la  mie,  il  n'aime  pas  4  s-  : 
serbubbee,  wa  yserbubbee,  iserbubbee. ,  ad 
isebubbee.  1  Manger  la  mie  (faute  de  dents); 
mâcher  d’une  manière  défectueuse  par  manque  de 
dents.  V.  sermumme£.  4  irbubbee,  ams,,  pl. 
rbubbeen ,  fém.  terbubbee ,  pl.  rbubbeent. 

I  Contenant  beaucoup  de  mie,  mou,  spongieux 
(pain,  péj.) 

RBC 

4  arbea,  n.  de  nb.  fl  Quatre.  0  wis  arbea  : 


quatrième.  0  arbeetas  :  quatorze.  0  arbein  : 
quarante.  0  paeet  d  arbea  ueedra  :  il  est  quatre 
heures  dix.  0  ikka  arbe  u  eisin  saeea  di  rhbes  :  il  a 
passé  vingt-quatre  heures  en  prison.  0  ad  ggen 
arbea  arbea  n  ywdan,  niy  hemsa  hemsa  :  ils 
formeront  des  groupes  de  quatre  ou  de  cinq 
personnes.  4  arrbee,  nms.  ;  gz.  arba.  II  Quatrième 
partie  de  certaines  choses,  quart  ;  quartier.  0  arrbee 
n  uymm  :  quart  de  pain.  4  arbei,  nms.,  pl. 
arbeiyyen.  Il  Quart  de  quintal.  4  rarbee ,  nms.  ;  gz. 
rarbea  ;  rarbea  ib.  fl  Mercredi.  0  ar  garbee  <  ar 
rabee ;  jusqu’à  Mercredi.  Ogz.  zi  rarbea  yar 
garrbee  <  rabee  tawyen  inilidaren  tinyarin,  nikur 
ij  itawi  ist\  chaque  mercredi,  chaque  écolier 
apporte  un  œuf.  4  rbae,  nms.  ;  gz.  arbea,  pl. 
rbuea  fl  Fraction  de  la  tribu.  V.  taqbité.  0  gz. 
arbea  n  astyunes  :  la  fraction  des  Ayt  Yunes.  0  gz. 
séimini  nnienya  jara-ney  tasint  rbuea  nedni 
teawan  aney  :  quand  nous  nous  battons  les  autres 
fractions  viennent  nous  aider.  4  tarbiht  (  far -), 
nfs.,  pl.  tirbihin  ;  qr.  tarbiht,  tirbihin.  Il  Groupe  de 
personnes,  de  gens  ;  clan,  tribu,  par  ext.  V.  tarfiqt. 
edsubhet/ëbeh.  awraf.  0  usiii-d  yar-s  sa  n  tarbiht  : 
des  gens  sont  venus  chez  lui.  4  arbbae,  ams.,  pl. 
irebbaeen ,  pl.  trebbae,  pl.  arbbaeent  ib.  fl  Carré. 
0  taddart-a  tarebbee:  cette  maison  est  carrée. 
4  tarbaeeSt  (  tr- ),  nfs.  pl.  tirbaeeyyin,  gz.  ; 
tarbaeatst ;  pl.  tirbuei  ib.  Il  Carabine  92  (de  quatre 
tir).  V.  rkrata.  4  arebbae,  nms.,  pl.  irebbaeen. 
Il  Métayer.  4  ast  arbeayn ,  attarbein  :  les  quarante 
individus  qui  administraient  autrefois  le  peuple 
rifain  ;  nom  de  fraction  ;  anthroponyme. 

RBC 

4  arbbeuwen. ,  nmp.,  au  pl.  :  tm.  Il  Mauvais  œil.  V. 
rabee.  tittawin/tit. 

RNC 

4  arrbie,  nms.  sans  pl.  R.  zn.  sj.  ;  tm. 
arbie.  Il  Herbe,  végétation,  flore  ;  printemps.  V. 
titsa/fsu.  0  arrbie  d  aziyza  :  herbe  verte.  0  rweqtn 
arrbie  :  c’est  la  saison  du  printemps. 

RBC 

4  tarbiet  (far-),  nfs.,  pl.  tarbiem.  1  Récipient  où 
l'on  met  le  sucre,  sucrier.  0  tarbiet  n  ssekk^ar . 
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sucrier  (de  sucre). 

RBC 

♦  rabec ,  vt.  ;  iraee,  wa  yetrabae,  itrabae,  ad 
irabee.  i  Gambader  ;  cabrioler  ;  courir.  V.  urar. 
azzer.  0  trabaeen  ijjen  awami  wermeyni:  ils 
courent  l'un  derrière  l'autre.  ♦  arabee(  u-),  na. 

RD 

♦  redd,  vi.  ;  iredd,  wa  y  redd,  itredda ,  ad  iredd, 
tm.  bq.  fi  Etre  bon  (au  goût),  doux,  délicieux. 
0  yarsen  i  wyazid,  nessew-it,  nes-it ,  iredd  :  ils  ont 
saigné  un  coq,  nous  l'avons  cuit  et  mangé,  c’est 
délicieux.  ♦  areddi{  u-),  na.  ;  tireddi  ib.  ♦  reddet, 
nfs.,  au  sing.  1  Saveur.  ♦  iredd,  ams.,  pl.  redden, 
fém.  tredd,  pl.  reddent.  Il  Bon,  délicieux, 
savoureux,  suave,  exquis.  0  ma&a-nnes  iredd  :  sa 
nourriture  est  délicieuse,  elle  cuit  bien. 

RD 

♦  rid,  urid,  end,  adv.  négatif,  fl  Ce  n’est  pas  ;  il 
n'est  pas.  V.  ui\.  0  urid  nAne£  <  d  iuie£  :  ce  n'est 
pas  moi,  je  ne  suis  la  personne  dont  vous  pariez. 
0  issen,  urid  wa  yssiii  :  il  sait  et  non  pas  le 
contraire.  0  tAta,  rid  tAta  :  c'est  celle-là,  non  ce 
n'est  pas  celle-là,  c'est  elle,  ce  n'est  pas  elle.  0  rid 
tAteruii  <  d  tenni  :  ce  n'est  pas  celle-là.  0  urid 
anunu  :  ce  n'est  pas  comme  cela,  de  cette  façon-là. 
0  rid ...  rid ...  fl  Ni  ...  ni  ...  ;  sans  ...  sans  ...  0  rid  d 
arrud,  rid  d  massa  :  ni  vêtements,  ni  nourriture. 
0  ifiut-id  rid  tAtenea$in,  rid  tAtaddart  :  il  s'est 
trouvé  le  lendemain  matin  sans  argent,  sans 
logement.  0  Loc.  ridAd  SSuf  <  d  *$£uf  ridAd 
a£entui<  rid  d  asentud 

RG 

♦  arddej. \  vt.  ;  yarddej ;  wa  yarddej  itarddaj. \  ad 
yarddej.  fl  Jeter  en  vrac,  mettre  en  désordre, 
éparpiller.  Ohminni  yarzzu  h  sa  bAhaja ,  war 
ythiwir ,  ad  yarddej  kurèi  ;  quand  il  cherche  qqch., 
il  ne  fait  pas  attention,  il  met  tout  en  désordre. 

♦  arddej{  war-  ),  na. 

RDF 

♦  arddef,  vt. ,  yarddej  wa  yarddef  itarddaj  ad 
yarddej ;  qr.  arddej  II  Mettre  sur  le  dos, 
transporter  derrière  soi.  V.  arhu.  S  Suivre,  qr. 


0  ardfa-id .  suis-moi  (à  vélo,  en  voiture).  V. 
ddar.  Il  Remettre,  faire  suivre.  0  yarddej-as 
wenneyni  :  il  lui  a  remis  un  autre.  ♦  s-  :  sarddej 
issarddej  wa  yssarddej  issarddaj  ad 
issarddej  II  Faire  porter  sur  le  dos,  faire 
transporter  derrière.  0  issarddad-ith  biseklit  tahhen 
jmiead  qqam  :  il  le  transporte  derrière  lui  en  vélo, 
ils  vont  ensemble  à  l’école.  ♦  asarddej {u-),  na. 

♦  rmarduj  nms.  1  Partie  relevée  de  haïk  ou  de 
voile  servant  à  porter  un  bébé  entre  chair  et 
vêtement,  à  même  le  corps  de  la  mère.  V.  aerur. 
0  asiymi  ityima  di  rmarduj  ar  d  ydded  :  le  bébé 
est  porté  par  sa  mère  dans  le  dos,  à  même  le  corps 
jusqu’à  ce  qu'il  transpire. 

'  RDL 

♦  erdej  vi.  ;  irdej  wa  yrdij  iredd ej  ad  irdel . 
zn.  1  Etre  avare.  V.  qemSes.  ♦  amerdul(  u-),  nms, 
pi.  imerdaî :  zn.  fl  Avare.  0  Prov.  amerdul aè'er-t  u 
la  ettter-t  :  l’avare,  vole-le,  mais  ne  lui  demande 
rien.  ♦  erredlef,  nfs.  :  zn.  S  Avarice. 

RDM 

♦  amardum  (  u-),  nms.,  au  sing.  fi  Bouche,  péj.  V. 
aqemmum. 

RDR 

♦  arder ;  vt.  ;  yarder ;  wa  yardir ,  itarddar ;  ad 
yarder.  Il  Mettre  en  désordre  ;  défaire  ;  détruire. 

♦  ardar(  war-),  na. 

RDR 

♦  ridaret,  nfs.,  pl.  ridarat  ib.  fl  Relève  (de 
sentinelle).  V.  dewwar/dur. 

RDY 

♦  iriddayen,  nmp.,  tz.  ;  W.  bq.  Am.  ireddayen  ; 
23i.  iliddayen.  Il  Baves  ;  glaires.  V. 
iriyzazen/ riyzez.  0  aqemmun-rmes  mara  d 
riddayn  :  sa  bouche  est  pleine  de  bave.  ♦  s-  : 
isriddj  wa  ysriddj  isridday. ,  ad  isriddi\  sruddj 
sruddn  ib.  fl  Baver.  0  iss  a  war,  isridday.  il  parle 
tout  en  bavant.  0  ireyman  srudduyen  :  les 
chameaux  bavent  ib.  Il  Enduire,  ib.  V.  dhen. 
heiuieJ.  ♦  asriddi  (  £/-),  na.  ♦  asruddi  (  u-),  na. 

♦  bu-yriddayn ,  ams.,  pl.  ayt  bu-yriddayen ,  fém. 
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ïni-riddayen,  pi.  suyt  mi-riddayn  ;  bu-reddayeii 
ib.  Il  Baveux  ;  sot,  bête  ib. 

RDZ  i  '  ' 

♦  arrduz,  nmc.  ;  zn.  bq.  arduz,  pl.  arduzen,  pl. 
Am.  sj.  irduzen  ;  bq.  abarduz ;  pl 
ibarduzen.  D  Guêpes.  V.  irzzi.  0  Loc.  iteqqes  am 
arrduz  :  il  pique  comme  des  guêpes,  il  est  très 
méchant.  Il  Bousier,  bq.  zn.  V. 
abeeeuS.  R  Bourdon,  bq.  sj.  Am. 

RDZ 

♦  arduzin,  nmp.  :  bq.  il  Bousier.  V.  abeeeug, 

RG 

♦  rag,  nfs.,  pl.  suyt,  tz.  ;  gz.  pl.  suSt\  zn.  la/, 
swit/al ;  rart,  pl.  suyt  rart  ib.  Il  Dame  ; 
propriétaire,  maîtresse  de  maison  (titre 
honorifique).  V.  ralia.  Ant.  bab.  sidi.  0  rag  n 
taddait  :  propriétaire,  maîtresse,  femme  de 
maison.  0  rag  n  tmurt  :  fille,  femme  du  pays.  0  rart 
n  SSi  :  maîtresse  (de  maison),  patronne, 
responsable  de  (qqch.  ). 

RGY 

♦  ragay ,  nms.,  fond,  profondeur  ;  bas.  V.  agiy. 
RGN 

♦  argirma,  arginnat,  argimü j  adv.  ;  tz.  angiimi  ;  qr. 
arel/ina  ;  bq.  inlîinin.  Il  11  y  a  peu  de  temps,  il  y  a 
un  moment,  un  instant.  Ant.  dawebda. 

RD 

♦  ardan ,  nmp.  fi  Plante  indéterminée. 

RD 

♦  ird  ( yi -),  nms.,  pl.  irden\  qr.  ired,  pl. 
irden.  Il  Quartier  (d'une  orange).  0  ird  n  UeSSm  : 
quartier  d'une  orange. 

RD 

♦  irden  (yi-),  nmp.,  ss,  tz.  tm.  ;  qr.  gz.  irden  ;  W. 
tf.  bq.  sj.  irdn.  ;  zn.  irden.  Il  Blé,  céréales.  V. 
rmaSur.  imendiryun.  téarsmen.  zzubee.  imerges. 
imehdar/hçjer.  rqsir/ qesser.  zaymu.  tiàentest. 
0  ayrumnyirden  :  pain  de  blé.  0  irden  haryen  :  blé 
moulu.  V.  am.  0  gz.  maga  ut'iy  ad  Sè'ey  trussi,  d 


timejjarin  d  uyrum  n  irden  :  je  voudrais  bien 
manger  du  beurre,  des  œufs  et  du  pain  (de  blé). 

♦  irden  n  ijdaçl,  nms.  il  Plante  indéterminée  (litt. 
blé  des  moineaux).  OProv.  zn.  wen  miyer  irden 
ret/en-as  aren  ;  on  prête  la  farine  à  celui  qui  a  du 
blé,  on  ne  prête  qu’aux  riches.  0  Prov.  irden 
wahha  tfsar-t-n  h  useydud  sebhen  :  le  blé,  même 
s’il  est  étalé  sur  une  vieille  natte  le  blé  garde 
toujours  ses  vertus,  se  dit  par  allusion  d’une  belle 
femme  humblement  vêtue  mais  qui  ne  perd  rien  de 
ses  attraits,  ni  de  sa  grâce. 

RD 

♦  irid,  ams.,  iriden ,  fém.  tirid,  pl.  irident.  Il  Etre 
lavé.  V.  s  ird. 

RD 

♦  redu ,  vi.  ;  iredu,  wa  yreddu,  ireddu,  ad 
iredu.  U  Battre,  palpiter,  produire  des  pulsations 
(cœur,  artère,  abcès).  V.  nehses.  ezzwi.  arjij.  n/ed. 
zwed.  0  izewran-mtes  reddun  :  ses  artères 
palpitent.  0  tahebbust  treddu  :  l'abcès  produit  des 
pulsations.  ♦  aredu(u-),  na. 

RD 

♦  rud,  vi.  ;  irud,  wa  yrud \  iteruda,  ad  irud 
ib.  II  Etre  tiède.  V.  embded.  iguda.  ♦  s -  :  serud \ 
iserud \  wa  ysenid,  iseruda ,  iteserud,  ad 
iserud.  Il  Attiédir  (un  liquide).  ♦  arudi  (u-\ 
na.  fi  Tiédeur.  ♦  asrudi  (u-),  na.  fi  Action 
d’attiédir. 

RDM 

♦  ardidem,  vi.  ;  ird  idem,  wa  yard  idem,  itardidim, 
ad  yard  idem.  Il  Trembloter.  V.  arjij.  0  mit  yuyin 
yar  ytardidim  :  qu'est-ce  qu’il  a  à  trembloter. 

♦  ardidem  (  war-),  na.  Il  Action  de  trembler. 

RDM 

♦  ridam,  riydam,  nmc.,  ryudmet ;  nfc.  I  Sauce 
onctueuse  ;  bouillon  gras  ;  gras  (le) ,  beurre  ranci, 
par  ext.,  bq.  V.  iydem. 

RDY 

♦  arradyu  ( ar -),  nms.,  pl.  arradyawat.  Il  Radio, 
poste  de  radio,  poste  récepteur  ;  poste" 
message.  II  Radioscopie,  radiographie. 
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RDC 

♦  iredae,  nms.,  pl.  iredaeen  :  qr.  K  Poulain.  V. 
ijdee.  aw arrud. 

RD 

♦  aida,  vti.  \  yarda,  wa  yardi,  yartta,  ad  yarda  ;  qr. 
erçja,  retta.  1  Accepter,  supporter  le  défi,  l’offense 
(par  manque  d’orgueil,  d'amour-propre)  ;  daigner  ; 
agréer,  acquiescer,  admettre,  reconnaître  un  fait,  se 
soumettre  à,  condescendre  ;  être  d'accord.  V.  ehs. 
qber.  0 yartta  s  rheqq  :  il  reconnaît  la  vérité  ;  il  se 
soumet  à  la  loi,  au  bon  sens.  0  arbbi  wi yu fin  ad 
yawi  wi  yarda ,  ad  itessu  tmurt ;  ad  yeddar  s 
ujeima  (Ch.):  ô  (mon)  Dieu!  j'aurais  aimé 
épouser  celui  que  j'aime,  la  terre  me  servirait  de  lit, 
le  ciel  de  couverture.  0 yarda  s  rhkam  :  il  a  accepté 
le  jugement,  l'arbitrage.  ♦  rada,  vti. ,  irada, 
wayriçji,  itraçla,  ad  adirada.  H  Bénir,  prier  pour 
qqn.  h  0  rada  h  tarwa-nneë:  bénis  tes  enfants,  prie 
pour  eux.  ♦  m-  :  mraçja,  imrada ,  itmrada ,  wa 
ymriçfi,  ad  imrada.  1  Accepter,  consentir,  récipr. 

♦  arday,  na.  :  qr.  ;  ara<di.  0  Loc.  Prov.  muh  wa 
yartti,  mawsa  wa  t  ikessi  :  muh  est  orgueilleux  et 
ne  prend  de  mauser  (fusil),  il  est  veule.  ♦  arrda, 
nms.,  au  sing.  Il  Bénédiction,  satisfaction, 
complaisance  des  parents  ;  piété  filiale  ;  V. 
ddeewet/dea.  0  arrda  n  IwaJidin  :  bénédiction, 
complaisance  des  parents.  ♦  amrada  (u-),  na. 

♦  arriva  (an-),  na,  rrda.  I  Acquiescement, 
agrément,  assentiment  ;  amour  de  gré,  acceptation 
d'amour,  mariage  de  bon  gré  (par  opposition  au 
mariage  forcé).  0  zzwajn  arrida  :  mariage  de  bon 
gré.  ♦  amradi  (  £/-),  nms.,  pl.  imradiyen.  1  Béni 
(de  ses  parents)  ;  approbateur. 

RÇ 

♦  ird,  vt.  ;  yird,  wa  yird,  itird ad yird,  tz.  tm.  bq.  ; 
W.  ird ,  Wr.  ired  ;  ared,  ired  ib.  I  Mettre  un 
vêtement,  se  habiller,  se  vêtir,  revêtir  ;  et  pass.  V. 
lires.  0  ird  arrud-nne$  a  tah-d  a  tsuwq-d  :  mets  tes 
vêtements,  tu  vas  faire  le  marché.  ♦  s-  :  sird, 
issird \  wa  yss/ad,  issrid,  ad  issird,  tz.  tm.  ;  W. 
sird  ssird  ;  sired,  isirid  H  Vêtir,  faire  habiller. 
0  qr.  yssird  hemmu  mmi-s  :  Hemmou  a  habillé 
son  fils,  il  lui  a  acheté  des  habits.  ♦  sm-  :  sniird, 
ismird  wa  ysinird,  ismirid,  ad  ismird'. 


tm.  Il  Avoir  revêtu  un  vêtement.  0  smird-h  hafê- 
inu  :  j'ai  revêtu  mon  haïk.  ♦  arrud  (  war-),  nmc., 
tz.  tm.  ;  arud\  gz.  arrud  ;  tz.,  pl.  arruden.  Il  Habit, 
vêtements,  linge.  V.  aharstis.  ahartit.  hebbu. 
0  ssarsent  arrud  usa  drint  deg  wanu  :  elles  ont 
déposé  leur  vêtements  et  sont  descendues  dans  le 
puits.  0  gz.  ikkis  arrud -ines  :  il  a  enlevé  ses 
vêtements,  il  s’est  déshabillé,  i  Uniforme,  par  ext. 
0  eemmarn-as  redwayed,  wdin-as  arrud \  idwer  d 
apulisi  :  ils  lui  ont  rempli  les  papiers,  ils  lui  ont 
donné  l'uniforme,  il  est.  devenu  soldat.  ♦  aridad 
(  u- ),  nms.,  pl.  iridaden.  Il  Oriflamme  de  convoi 
nuptial  (pris  par  la  famille  du  mari  se  dirigeant 
chez  les  beaux-parents  pour  prendre  la  mariée). 

RD 

♦  urddf  nms.  :  bq.  1  Araignée.  V.  qundca.  0  bq. 
tyanimt  urddi  '■  roseau  de  l’araignée,  serpent  long 
et  mince,  python  ? 

RD 

♦  rduduy ;  vi.  ;  irduduy. ,  iterduduy.  il  Etre 
pendant,  mou  et  flasque,  mollasse.  V.  riywa. 
hameq. 

RÇ 

♦  rudu,  nms.,  au  sing.  ;  gz.  sj.  ludu.  H  Ablutions  ; 
toilette.  V.  ttayenunum.  zag.  0  igga  rudu  :  il  a  fait 
les  ablutions.  0  ijedded rudu  :  il  a  renouvelé,  refait 
les  ablutions.  0  tm.  ad  ayn  rudu  hawmaad  zagen  : 
ils  feront  leurs  ablutions  en  vue  de  faire  la  prière. 
0  isselima-yasen  amen  i  rudu  :  il  a  fait  chauffer 
pour  eux  l’eau  des  ablutions.  0  inqed-as  rudu  :  il 
n'est  pas  en  état  de  pureté  (pour  faire  la  prière). 

♦  rudu  amezzyan  :  petites  ablutions,  ablutions 
mineures  :  toilette,  lavage  précédant  la  prière  de 
certaines  parties  du  corps  (figure,  membres  ...). 

♦  rudu  ameqqran  :  grandes  ablutions,  bain  de 
propreté,  lavage  du  corps  (après  l'acte  conjugal). 
0  Loc.  rudu  n  tmudiuwt  :  toilette  de  chatte, 
toilette  superficielle,  bain  rapide,  trempette  (Cf. 
Toilette  de  chat). 

RÇB 

♦  arçjeb,  vi.  ;  yardeb,  wa  yardib,  itardib,  ad 
yardeb  ;  qr.  arçfeb,  artteb  ;  rdeb,  terdib  ib.  Il  Etre 
lisse,  tendre,  mou.  V.  ryey.  0  tmurt  tard eb .  terre, 
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RF 


sol  tendre.  0  ad  yardeb  ires-imes  :  pour  que  sa 
langue  devienne  lisse,  tendre.  ♦  s-  :  sardeb, 
issarcfeb,  sarrdeb ,  wa  yssardeb,  ad  yssardeb, 
qr.  Il  Rendre  lisse,  doux  au  toucher  ;  amollir. 

♦  asardeb  («-),  na.  ♦  arçfab  (  wa-),  qr.  tardubi 
(tr-),  na.  ♦  yardeb ,  ams.,  pl.  ardbent,  fém. 
ardben,  pl.  ardbent  II  Spongieux,  mou,  lisse  ;  uni 
(tissu,  étoffe).  0  ayrum yardeb am  ssfenj :  du  pain 
spongieux  tel  des  beignets.  0  tëuqet  tardeh  :  tissu 
lisse,  uni. 

RDR 

♦  arder ;  vti.  ;  yarder ;  wa  yardir ;  yartter,  ad 
yarder  ;  tz.  W.  bq.  ercfer,  r et  ter  ;  zn.  e/çfe/,  rettel\ 
Am.  ardar,  rattar.  i  R  Prêter  de  l’argent  à  qqn. 
0  usiy-d  ad  ay  tardr-d  tineaëin  :  je  suis  venu  pour 
que  tu  me  prêtes  de  l’argent.  0  zn.  erdel-iyi  :  prête- 
moi.  Oh,  zi  (zn.),  zyar  (Am.),  i  Emprunter  à 
qqn.  0  ardr-ayi  tineaSin  :  emprunte-moi  de  l'argent. 
0  ikka  h  rhaj yarder  ha-s  arbea  duru  :  il  est  passé 
chez  El  hadj,  il  a  emprunté  quatre  réaux.  ♦  s- 
serdeJ,  iserdef  war  iserdef  iserdal [  ad  isedel  : 
zn.  U  Emprunter  à  qqn.  (argent).  ♦  ms-  : 
mesarder. ;  imesarder ;  wa  ymserder ;  itemserder, 
ad  imeserder  ib.  8  Se  prêter  l'argent  (récipr.  ). 

♦  arttar  (  w'ar-),  nms.  ;  qr.  ardar. ;  arettar\  W.  bq. 
Am.  arettar  \  zn.  arettal.  1  Créance  ;  crédit  ;  dette, 
endettement  ;  emprunt.  0  iva  d  itecjib  arttar .  il 
n'aime  pas  le  crédit.  V.  amarwas/ars.  0  Loc.  arttar 
amessas  \  prêt  fade,  accordé  à  un  débiteur 
insolvable. 

RÇR 

♦  arrder,  nms.,  pl.  rardur\  redrayn 
(duel).  8  Livre  (poids).  0  arrder  n  wysum  :  une 
livre  de  viande. 

RF 

♦  arf,  vt.  \ytarf,  wa y urit\  itari]  ad  y arf,  tz.  ;  W.  zn. 
bq.  Am.  aref,  tare f.  Il  Griller  (légumineuses, 
amandes,  grains.  ),  torréfier,  frire  ;  roussir  ; 
flamber.  V.  weqqeh.  jenunar.  ssri.  0  rhimez  yurf. 
des  pois  chiches  grillées.  0  ibawen ,  urfent-ayten , 
teggen-ten  di  tmegabt,  deg  wanian  ad  uffen  : 
grillez-les-  moi  :  les  fèves,  saiez-les,  trempez-les 
dans,  de  l'eau  pour  qu'elles  prennent  du  volume. 


0  tAtarf  iserman  deg  Jmsehhar  :  elle  grille  le 
poisson  dans  un  plat  de  terre  cuite.  0  Loc.  itarf-it- 
nt  :  il  les  grille,  il  a  peur  (  à  cause  de  ses  dents  qui 
claquent  de  peur,  par  analogie  au  baiit  d'une 
grillade  de  graines  ).  ♦  urif,  nms.  ;  turibt,  nfs.  a.,  R. 

zn.  sj.  ;  zn.  ara /;  urif  ib.  U  Grillade  (de  céréales, 
de  légumineuses).  V.  imendi.  ttéraradin. 
tiywawin.  Il  Ragoût  ib.  ♦  yurf,  ams.,  pl.  urièn, 
fém.  turf,  pl.  urfent ;  urif  pl.  urfen,  fém.  turif  pl. 
urfent ib.  I  Grillé  (céréales).  Il  Assoiffé,  fig.  0 ga 
yurf  iswa  anian-imi  marra  :  il  avait  très  soif,  il  a 
tout  bu. 

RF 

♦  arfif  (  war-),  nms.,  pl.  arfifen.  1  Chevelure 
hirsute,  péj.  V.  a$uwwaf/§uf. 

RF 

♦  arruf  nms.,  tz.  Am.  I  Etagère,  rayon,  sous- 
pente.  V.  tarsëaqt/ arseq.  rniarfee/arfee.  H  Lit  en 
maçonnerie.  V.  arfid.  reëtu.  0  arruf  wAwehham  < 
n  whham  :  soupente  de  la  chambre.  0  ffyent  h  ijn 
arruf  (  C.  )  :  elles  ont  découvert  une  étagère.  0  Loc. 
iwçta-d  zi  arruf  :  il  est  tombé  de  l'étagère,  il  se 
prend  pour  qqn.,  il  s'estime  trop,  a  une  très  haute 
opinion  de  lui-même. 

RF 

♦  arrif  n.  propre.  Il  Rif  (le).  ♦  ariff  ams.,  pl. 
irifiyen ,  fém.  tarifent,  pl.  tirifiyin.  R  Rifain  ;  tarifit, 
dialecte  rifain  du  nord  du  Maroc  (  f.  ).  0  ne§  d  ariff 
wa  inekkar  bed  ihf-nnes  :  je  suis  Rifain,  personne 
ne  nie  son  identité,  ses  origines.  0  irifiyen  day-s-n 
taryazt  :  les  Rifains  sont  courageux.  0  igg-it 
tAtarifeët<  d  triieët  :  il  s’est  conduit,  il  a  agi  à  la 
manière  d’un  Rifain. 

RF 

♦  arafruf  (  wa-),  nms.  pl.  irafnifen\  arefruf  pl. 
irefrufen  ib.  R  Miette  (de  pain).  V.  afetwiz. 
areqquz.  ayrum. 

RF 

♦  aref  (wa-),  pl.  rurufat,  n.  de  nb.,  tm.  tz.  qr; 
arfayen,  duel.  Il  Mille.  V.  eëra/eeëëar.  0  tiqendar  s 
waref  duru  :  des  robes  à  mille  réaux  (  cinquante 
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RF 


Dirhams  ),  0  amy-ayi are/  duru  rehhu  :  ajoute-moi 
miile  réaux  maintenant,  tout  de  suite. 

RF 

♦  ire/,  nms.,  pl.  ir/an,  irfawn ,  tm.  qr.  gz.  bq.  bt.  , 
gz.  zn.  kb.  sj.  ilef,  pl.  il/an.  Il  Cochon,  porc, 
sanglier.  V.  abeliuZ  ahenzir.  aheruius/hnuruies. 
0  ire/  n  ghra  <  n  ihra  :  sanglier.  0  imsermen,  d 
wudayen  wa  tetten  ire/\  les  Musulmans  et  les 
Juifs  ne  mangent  pas  de  porc.  0  Loc.  rbic-iuies  deg 
ire/ .  sa  vente  est  dans  le  cochon,  seul  un  cochon 
peut  être  vendu  (parce  qu’il  est  inconsommable), 
se  dit  pour  refuser  une  proposition  de  vente  ;  et  est 
contre  le  mauvais  œil.  0  Prov.  zn.  i/e/*itaqqe/  yir 
dt  tmurt  ma  i/Ia  yqe/î  deg  wjenna  a  tuqa 
eddunit.  11  Corpulent  ;  grossier,  mal  élevée  (pers., 
fig.  ).  ♦  tire/t,  nfs.,  pl.  tir/in  ;  gz.  tii/t,  tir/t  II  Truie. 
Oimerqa  ussen  ag  tir/et  (C.):  le  chacal  a 
rencontré  la  truie.  S  Femme  corpulente,  bien  bâtie, 
Péj. 

RF 

♦  re/re/  vi.  ;  ire/re Z,  wa  y re/re/,  itre/ri/,  ad 
ire/re/  ft  Errer.  V.  stmsuy.  haha.  0  ikkar  itre/ri/ h 
tudrin  zi  taddart  yar  tenneyni  :  il  est  tout  le  temps 
en  train  d’errer  d’une  maison  à  l’autre.  ♦  are/re/ 
(tf-),  na. 

RF 

i  ri <  riins.  :  zn.  B  Rive,  bord,  côte.  V.  tma.  0  ri/ 
lebhar  :  côte  de  la  mer. 

RFD 

♦  tar/Zat  ( tar -),  nfs.,  pl.  tar//idin\  tar/Zut,  pl. 

tar/Zutin  ;  ar/id,  pi.  ar/ayd,  dim.  tareZ/at,  pl. 
tire/Zadin  ib.  H  Petite  étagère  ;  vaisselier.  V. 
tarSëaqt/arëeq.  arruZ  ar/id. 

rmar/ee/ar/ee.  fl  Surélévation  en  maçonnerie  en 
arrière-fond  de  chambre.  V.  reStu.  ♦  ar/id  (u), 
nms.,  pl.  ar/ayed,  tz.  ;  ar/id,  ar/ayd  :  bq.  Il  Lit  en 
maçonnerie.  V.  re&u.  arruZ  11  Partie  horizontale 
d’une  culture  en  terrasse. 

RFH 

♦  are/Zih  ( u -),  nms.,  pl.  ireZ/ihen,  dim.  fém. 
tareZ/ht,  pl.  tire/Z/hin ;  tar/uht ,  pl.  tir/ah 
ib.  Il  Ampoule  épidermique  (f.  ).  V. 


tabessuht/ busseh.  ta/e/witst.  Il  Cor,  callosité.  V. 
taZéisit/Zhes.  I  Œdème  ib. 

'  RFQ 

♦  ar/eq,  vi.  ;  yar/eq,  wa  yar/eq ,  yar/Zeq,  ad 
yar/eq.  Il  Etre  à  la  portée,  être  accessible,  être 
abordable  (prix).  V.  arfies.  0  hnakla  sway  tar/eq\ 
(  le  prix  de  )  des  denrées  est  abordable.  ♦  tar/iqt , 
nfs.,  pl.  tar/iqin  ;  qr.  tar/iqt,  pl.  tir/iqin, 
tire/Zaq.  Il  Groupe,  camaraderie,  compagnie  (  de 
personnes).  V.  tarbiht.  Il  Soulignage,  fraction.  V. 
ddsar.  jjmaeet/jmee. 

RFS 

♦  ar/es,  vt.  ;  yar/es,  wa  yar/is,  yar/Zes,  ad  yar/es  ; 
qr.  bq.  sj.  Am.  ar/es,  arre/es.  Il  Tremper  du  pain 
dans  un  aliment  liquide  (sauce,  lait,  soupe,  huile, 
beurre  fondu,  etc.  )  ;  faire  une  bouillie.  V.  sisen. 
0  mara  yhs  ad  ygg  i/adden ,  ad  yar/es  ayrum 
ybhma  di  zzeSt  tabeldeêt\  s’il  veut  avoir  du 
genou,  s’il  veut  se  fortifier,  il  n’a  qu’à  tremper  du 
pain  chaud  dans  de  l’huile  d’olive.  ♦  ar/Zes  (  war- 
),  na.  ;  qr.  ar/as,  re/Zes.  ♦  arr/is,  nms.,  au 
sing.  il  Bouillie.  ♦  farZZist(far-),  nfs.,  pl.  tar/Zisin  ; 
zn.  bq.  Am.  tare/Zist  II  Galette  faite  avec  du 
beurre.  0  tar/Zist  n  ddheri  :  petits  morceaux  de  pain 
trempés  dans  le  beurre.  0  tar/Zist  n .djmsemmen  <  n 
rmsemmen  h  uyaziçj  ;  mets  à  base  crêpes 
(  effritées  )  et  arrosées  de  sauce  de  poulet. 

RFS 

+  tire/Zas( _tr~),  nfp.,  au  pl.  Il  Truffe  (plante). 

KFT 

♦  tare  Zi  est  ( tr -),  nfs.,  pl.  tire/tiyyin  ;  tare/tit,  pl. 
tire/tiyin  ;  el/e/f,  ge/t,  nmc.  fl  Navet  (légume).  V. 
bquSetwa.  0  Ftasemratë  <  ç i  tasemrart  am 
tre/test  -.  elle  est  blanche  comme  un  navet.  0  Loc. 
tegga  am  tre/test  :  elle  comme  le  navet,  potelée, 

(  Cf.  Etre  plein  comme  un  œuf.  ).  V.  ikpuppes. 

RFSW 

♦  are/siw  (u-),  nms.,  pl.  ire/siwen,  tz.  bq.  ;  zn. 
a/e/siw  ,  sj.  ale/siw,  pl.  ile/siwen  ;  zw.  tale/sa  ;  dm. 
ale/sa.  fl  Serpent;  vipère.  Ziyar.  Il  Crapaud,  bq.  sj. 
dm.  ;  grenouille,  crapaud,  dm.  V.  a/ru.  0  ij 
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urefsiw  :  il  est  très  dangereux  (fig.,  en  parlant 
d’une  personne).  ♦  tarefsa  (//-),  nfs.,  pl. 
tirefsiwin,  tm.  tz  *  qr.  ;  •  zn.  talefsa.  8  Vipère  ; 
couleuvre.  0  azegif  n  trefsa  antét  ubarrad  \  la  tête 
de  la  vipère  est  aussi  grosse  qu'une  théière. 

0  tarefsa  tetted  ditemyart  ( C.  )  :  la  vipère  tète  (le 
sein  )  de  la  femme.  0  tarefsa  tezdey  di  taddart ; 
teëëa  ihenjim  tAtemyart  <  d  tamyart  :  la  vipère 
loge  dans  la  maison,  elle  a  dévoré  les  enfants  et  la 
femme.  0  trefsa  tenned  i  thabeët  wAwaëëir  <  n 
waSSir  uëa  tqerbit  hama  wa  itet  hedd  ssem  :  la 
vipère  s'est  enroulée  autour  du  pot  de  lait  caillé  et 
l'a  renversé  pour  que  personne  ne  mange  le  venin. 

0  taerfsa  yar-s  aëëawen,  ttbedda  am  uyanim  :  la 
vipère  a  des  cornes,  elle  se  dresse  comme  un 
roseau.  0  tarefsa  n  sebea  izegifen  :  la  vipère  aux 
sept  têtes.  0  tarefsa  tadarya  té  tegdary  tAtaqudat< 
d  taqudat:  la  vipère  (dite  aveugle)  est  grosse 
(énorme)  et  courte.  OProv.  zn.  wen  *tqarres 
tiefsa  itegg'ed  zi  ddersa  <  zi  tezra.  0  Prov.  zn. 
wen  ittsen  h  *tizzi  iabudd  a  tqarres  tiefsa.  Il  Fille, 
femme  malfaisante  et  dangereuse,  fig. 

RFC 

4  arfee,  vt.  ;  yarfee ;  wa  yarfie,  yarffec ,  ad 
yarfee.  8  Lever,  hisser.  ♦  rmarfee,  nms.,  pl. 
rmrafee.  8  Meuble  formé  d'étagères,  accroché  au 
mur.  V.  arruf.  tarssaqt/ arseq.  tarifât.  ♦  tarffee, 
nfs.  ♦  arrefeet,  nfs.,  pl.  arrefeat.  Il  Voyelle  o. 

RG 

4  aigu  («-),  nms.,  pl.  arguyen,  arguten ,  fém. 
targut,  pl.  targutin :  bq.  Am.,  tm.  _targuy  qr. 
ariw.  B  Chose  ou  bête  monstrueuse  ;  géant  ;  ogre 
V.  amziw/amez.  ssahart.  aryel.  0  bq.  igga  am 
argu  :  il  est  semblable  à  un  ogre.  0  ay  argu-ya  :  ô 
ogre,  homme  colossal  (fig.  et  péj.  ) 

J?G 

♦  regreg,  vi.  ;  iregregy  wa  yregreg ,  itregrigy  ad 
iregreg.  1  Errer,  vagabonder,  flâner.  V.  refret, 
yaya.  ♦  aregreg(u-),  na.  Il  Errance,  vagabondage, 
flânerie. 

RGC 

♦  rrugf  nms.  :  gz.  Il  Prétendant. 


RG 

♦  targa,  pl.  targiwin  W.  bq.  tf.  Am.  Il  Rigole, 
séguia,  ruisseau,  rivière,  canal  (d'irrigation).  V. 
tarya. 

RGB 

♦  argeb,  vti.  ;  yargeb,  wa  yargib,  itarggab,  ad 
yargeb  ,  bq.  ergeb,  treggeb  \  Am.  argeb,  reggab. 
h  8  Disparaître,  s'en  aller,  partir  (pour  qqn.  ou 
qqch.  vu  de  loin  ou  de  l'autre  côté  d'une  crête)  ; 
passer  outre.  0  twaren  ayyrad yargeb  h  ijn  teerurt 
(  C.  )  :  elles  ont  vu  le  lion  s’éloigner  sur  une 
colline.  Il  Se  coucher,  disparaître  (astre).  V.  yri. 

4  argeb-d  (utilisé  avec  la  particule  d,  ce  verbe 
exprime  son  contraire),  il  Apparaître,  venir  (de 
loin).  V.  dhar.  Ant.  yab.  0 argeb-d:  viens  voir, 
vti.,  h  0  a  ynÿahden-inu  yargben-d  h  idurar 
(Ch.)  :  ô  mes  combattants  qui  apparaissez  sur  les 
montagnes.  8  Voir.  V.  hzar\  savoir,  être  au 
courant  de,  avoir  des  informations  ;  maîtriser  (une 
technique).  0 yargeb  h  ëëyer:  il  connait  le  (ce, 
son  )  travail,  il  le  maîtrise  ;  il  est  au  courant, 
vi.,  1  Perdre  connaissance,  s'évanouir.  4  s-  : 
sargeb \  issarggeb ,  wa  yssarggeb,  issarggab,  ad 
issargeb  ;  zn.  isruggeby  isruggub  ï  Faire 
disparaître;  manger  (d’un  seul  coup,  vite,  péj.). 
0  yar  yssarggab  waha  :  il  avale  vite  (sans  bien 
mâcher,  sans  faire  attention  à  ce  qu’il  mange). 
4  argab  (  u-)y  arigub. ,  na.  4  arreggeb  (  u-)y  na.  : 
qr.  Il  Visite  de  qqn.  4  errageb ,  nms.  :  zn.  ;  arragub 
ib.  Il  Crête,  sommet  d'une  montagne.  V. 
tqiSSat/qtéë.  0  Prov.  zn.  azm  umenyi  kessin-as-t 
id  yudan  z-uyellay  i  rrageb  :  les  gens  prennent 
habituellement  les  pierres  de  guerre  de  l'autre  côté 
de  la  crête,  il  faut  se  préparer  avant  de  se  trouver 
face  à  face  avec  l'ennemi.  4  areggub(u-),  nms.  pl. 
iregguben  :  zn.  Il  Mirador,  belvédère.  V. 

tafejjaët/fejjej.  4  aragub  (  «-),  nms.  :  zn  U  Horizon. 

RGH 

4  argg^h,  vti.  ;  yarggwh ,  wa  yarggwl\  itarggw ah  \ 
ad yarggw h  ;  qr.  arggwehy  itarggw ah  ;  kb.  ruggiih , 
ruggah.  Il  Partir  de,  quitter,  abandonner  (un  lieu). 
V.  ruh.  0  a  nah  a  narggVi  :  nous  partons,  on  s'en 
va  .  0  arggwhen  yar  ëëyer  ruisen  :  ils  sont  repartis, 
ils  sont  allés  à  leur  travail.  0  ruhen  a  d  arggwheny 


RGL 


jjin-ayi  wehdi :  ils  sont  partis,  ils  m’ont  laissé  (e) 
seul  (e).  0  nehs  a  narggwh  tetf-aney  i  wmensi  : 
nous  voulions  partir,  elle  nous  a  retenu  pour  le 
souper.  Otenya  di  ttumubin  targgwh:  elle  est 
montée  dans  la  voiture,  elle  est  partie.  0  ggin-ayi 
di  ttumubin,  arggwhen-ayi  :  ils  m'ont  montée  dans 
la  voiture  et  m'ont  ramenée  chez  moi.  ♦  argg^h  (- 
d)  (utilisé  avec  la  particule  d,  ce  verbe  exprime 
son  contraire.  ).  fl  Revenir,  rentrer  chez  soi, 
rejoindre  sa  maison  ;  ramener  V.  dwer.  0  ruh  a 
targgwhed  :  vas  t’en  ;  rentre  chez  toi.  0  arggwhey-d 
yar  weeëài  :  je  suis  rentré  le  soir.  0  yarggwh-d  yar 
iaddart :  il  est  revenu,  il  est  rentré  à  la  maison.  V. 
dwer.  adef.  0  yarggwh-d  yar  pnuii-nnes  :  il  a 
regagné  le  pays.  0 yarggw h-it-id  :  il  l'a  ramené  chez 
lui.  0  lira  d  frank  wa  t  id  y arggw eh  :  il  n'a  ramené, 
il  n’a  épargné  aucun  sou. 

RGL 

+  rgel,  vt.  ;  irgel,  wa  yrgil \  ireggel,  ad  irgel: 
sj.  fl  Fermer  (une  porte).  V.  qqen.  ♦  argal  (u-\ 
na. 

RGS 

♦  arggas  (  war -),  nms.,  pl.  arggasen.  Il  Terre  en 
jachère.  V.  amessuki. 

RGS 

♦  argasa  ( a-),  nfs.,  pl.  argasat.  Il  Danseuse.  V. 
Sdeh. 

RGY 

♦  targguyf  (//•-),  nfs.,  pl.  trugga  :  gz.  Il  Ajonc 
(plante).  Ogz.  tament  n  targguyt  :  miel  d'ajoncs. 
0  ttef  di  trugga  (  C.  )  :  accroche-toi  aux  ajoncs 

RY 

♦  ary. ;  vi.  ;  yarya,  wa  y aryi,  yaraq,  ad yary,  tz.  tm.  ; 
gz.  W.  zn.  bq.  Am.  ery ;  raqq\  ay. ;  tay  ery,  arqq 
ib,  El  Etre  allumé  (feu,  lumière),  brûler,  flamber; 
éclairer,  illuminer,  se  consumer  (lumière,  lampe, 
électricité).  0  timessi  taraq\  le  feu  brûle.  0  tfawt 
tarq  ;  la  lumière  éclaire.  0  masina  tarya  :  le 
réchaud  est  allumé.  Il  Brûler,  incendier,  embraser, 
enflammer  ;  et  pass.  0  ttumibin  ttarya  day-s 
tmessi :  la  voiture  est  brûlée,  incendiée.  0  amziw 


isur  ditesraft  n  temessi \  ha  yarya  (  C.  )  ;  l'ogre  est 
tombé  dans  une  fosse  de  feu,  le  voilà  brûlé  (vif). 
♦  s-  :  sary,  issary. ;  wa  yssary. ;  issruya, ,  ad  issary, ;  tz. 
tm.  ;  W.  zn.  sarey  smya  ;  bq.  sery. ,  iseraya  ;  bq. 
Am.  esray  sruya  ;  sj.  siya,  tsiya ,  siy  saya,  sary, 
sarq  ib.  0  ssaryey  tmessi:  j'ai  allumé  le 
feu.  1  Allumer  (lumière,  feu),  faire  du  feu.  Ant. 
sehsi/hsi ;  consumer  par  le  feu,  brûler,  incendier. 
V.  qqed.  timessi  0  ssaryen  ahham  :  ils  ont  brûlé  la 
chambre.  0  isruya  tmessi  di  rSwayed  :  il  brûle  les 
papiers.  0  nessiya  ti/awin:  nous  allumons  les 
lumières.  0  siy  tmessi:  allume  le  feu.  0  Loc. 
issruya  timessi  :  il  excite  une  passion  déjà  violente, 
une  animosité  déjà  très  vive  (Cf.  Mettre  de  l’huile 
sur  le  feu  ).  0  Loc.  £éin  *ayenduz,  ssaryen 
azduz.  fl  Mettre  en  marche  (engin,  appareil).  0  siy 
amutur  :  mets  le  moteur  en  marche.  0  nettat  tessiy 
ttumubin  tettef  day-s  tmessi  :  aussitôt  que  qu’elle 
a  mis  la  voiture  en  merche,  celle-ci  a  pris  feu.  ♦  m- 
:  enunary,  immeray,  wa  ymmeriy,  itemeray ;  ad 
inuneray:  Am  :  fl  S'allumer,  se  brûler,  se 
consumer.  ♦  tw-  ;  twarey  itwarey,  wa  ytwirey, 
ttwaray  ad  itwaray  :  bq.  Il  Avoir  brûlé.  ♦  asaryi 
(  u-),  n.  a  ;  qr.  bq.  asaryi.  ♦  tameryiwgt {tm-),  na. 
ib.  Il  Ardeur.  ♦  tiyayart  (_ty~),  nfs.,  pl.  tiyaryar, 
tz.  ;  gz.  tiyaryart. ;  pl.  tiyeryar\  tm.  tiyaryad-,  W.  zn. 
bq.  Am.  sj.  tiyaryart,  pl. pyeiyar.  Il  Atre,  foyer  (de 
feu);  fourneau  (de  poterie);  cuisine,  gz.  V. 
timessi.  ta/qunt.  timjmart/jemmar.  Oyarqq  di 
tyayart  :  il  brûle  dans  le  fourneau.  0  mué  ittes  di 
tyayart  :  le  chat  dort  dans  l'âtre.  Il  Maison, 
ménage;  demeure  (méton.).  0  gz.  Shal  yar-un 
tiyaryar  ?  :  combien  avez-vous  de  maisons?  0  gz. 
aryazagtarwa  ines  maga  war  mliien  tfqaden  ijt  n 
tiyeryart  :  le  père  avec  ses  enfants  non  mariés  sont 
considérés  comme  un  foyer.  0  bq.  amensi  n 
tyaryat :  papillon  nocturne  ( litt.  dîner  du  foyer). 
V.  afarttu.  ♦  tiryi,  truyi ,  na.  ;  tm.  bq.  i  Chaleur  ; 
gaz,  pétrole.  0  aman  n  teruyi ;  pétrole  à  brûler  ; 
gaz.  ♦  yarya,  ams.,  pl.  aryan,  fém.  tarya,  pl. 
aryent\  bq.  yrya,  pl.  ryan  ;  fém.  terya,  pl. 
ryant  II  Allumé  ;  brûlé  ;  chaud.  V.  hhma.  0  / yen 
jjin  tfawt  tarya  di  taddart  :  ils  sont  sortis,  la 
maison  est  restée  éclairée,  ils  n’ont  pas  éteint  la 
lumière.  0  aman  ryan  :  eau  chaude. 
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RY 


œy 

4  ray,  vi.  ;  ira  y,  wa  yriy,  ireqqa ,  ad  ira  y: 
zn.  il  Hurler  à  la  mort.  V.  raya,  syuy/yuy.  4  irray, 
nms.  :  zn.  K  Ange  de  la  mort.  V.  eezrayn. 

RY 

♦  raya,  vti.  ;  iraya,  wa  y  ri yi,  itraya,  ad  ira  ya,  tz.  qr. 

A  . 

gz.  ;  zn.  sn.  laya,  tlaya.  h  1  Appeler  ;  convoquer. 
V.  syuy/yuy.  0  uZZen  uini yzra  rbayem  iraya-d  h 
yinsi(C.  )  :  le  chacal,  quand  il  a  vu  le  troupeau,  a 
appelé  le  hérisson.  0  kuiinhar  a  haf-i  d  iraya  :  il 
m'appelle  chaque  jour,  i  0  raya-d  i  baba -Z  :  appelle 
ton  père.  0  iray-as-d  rqayed  :  le  caïd  l’a 
convoqué.  H  Commander  (une  boisson  au  café,  un 
repas  au  restaurant).  0  iraya-d  h  rkas  n  waZZir  :  il  a 
commandé  un  verre  de  lait  caillé,  li  Inviter, 
convier.  0  iraya-sen  ad  /dam  :  il  les  a  invité  à 
déjeuner.  0  iraya-d  i  tterba  ad  yarn  :  il  a  invité  les 
fquihs  à  réciter  le  Coran,  vi.,  0  iraya,  tZ/ey  d 
iZtAtehrant  <  ij n  tahrant  :  il  a  appelé  et  une  fille 
est  sortie.  H  Appeler  à  voix  haute  ;  annoncer  ; 
crier.  0  iri  itraya  :  ha  yaman  issammaden  :  il  s'est 
mis  à  crier  :  voici,  de  F  eau  fraîche.  0  kur  ijjen 
itraya  di  ddZZar-nnes  :  chacun  s’est  chargé  à 
anoncer  la  rie  dans  son  village.  0  Adresser  la 
parole,  parler  à  qqn.  0  tarzem  tewwart,  uZa  ad 
iraya  ij  iZarri  d  a  barreau  (C.  )  :  elle  (la  fille)  a 
ouvert  la  porte  et  un  mouton  noir  lui 
parla.  Il  Annoncer  le  départ  d’un  taxi.  0  u/iy  ij  n 
ttumubin  ttraya  di  parada  :  j'ai  trouvé  une  voiture 
en  partance,  à  la  gare  routière.  ♦  arayi  (  a-), 
na.  I  Appel. 

RY 

♦  aryerey,  vi.  ;  y  aryerey,  wa  yaryerey,  itaryemy ; 
ad  yaryerey  i b.  S  Faire  naufrage,  couler  (bateau). 

♦  aryerey,  aryeriy(  u-),  na. 

RY 

♦  reyrey,  vi.  ;  ireyrey,  wa  yreyrey,  itreyriy ,  ad 
ireyrey.  B  Crier  (  à  tue-tête  ).  V.  syuy/yuy.  0  sry-as 
yar  ytreyriy  mi  t  yuyin  ?  :  je  l’ai  entendu  crier  à 
tue-tête,  qu’est-ce  qu’il  a  ?.  4  areyrey,  na.  4  garey, 
nmp.,  au  pl.  Il  Bruit,  tapage.  V.  ddriz/ddez. 

RY 

♦  ryey,  vi.  ;  iryey,  wayryiy ;  iteryiy,  ad iryey  \  zn. 


lyey,  telyiy  ;  erqey  terqey  ib.  Il  Etre  lisse,  souple, 
tendre,  fin,  mou,  doux  au  toucher.  Syn.  ardeb.  Ant. 
abarsaw.  Il  Frais,  tendre,  (végétal,  viande).  V. 
ttri.  Ant.  yiwed/awed.  ♦  s-  :  seryey,  ysseryey, 
isseryay ;  wa  ysseryey,  ad  isseryey,  gz.  Il  Rendre 
lisse  ;  adoucir  ;  amollir.  ♦  teryey,  taryuyi, 
na.  Il  Etat  de  ce  qui  est  lisse,  tendre  ;  tendreté. 
♦  areqqay  (u-),  ams.,  pl.  ireqqayen,  fém. 
tareqqaht,  pl.  tireqqaym,  tm.  chn.  ;  gz.  aîeggway  \ 
nt.  aîeqqaq.  I  Fin,  doux  au  toucher,  lisse,  tendre, 
menu  ;  aigu  (angle).  Otm.  d  areqqay  :  il  est  doux 
au  toucher.  0  ifassen  d  iraqqayen  :  mains  fines. 
0  arii  d  areqqay  :  farine  fine.  0  gz.  d  aleggway ; 
itnegfas  :  il  est  souple,  il  se  courbe.  0  ahe&uig 
areqqay.  menues  brindilles.  0  ta  y mari  tAtareqqafit 
<  d  tareqqaht  :  angle  aigu.  H  Jeune  agneau,  nt  V. 
iyiyd.  4  tareqqa  (  tr -),  nfs.,  pl.  tiryiwin,  qr. 
bq.  il  Paume  de  la  main  ;  plante  du  pied.  V.  taqqa. 
tareqqa  u/us  :  paume  de  la  main.  0  iw$-as  aemudh 
treqqa  idarn  :  il  l'a  battu  sur  la  plante  des 
pieds.  1  Mie  (de  pain).  V. 

arebbue/ rbubbee.  U  Limaille  de  fer.  V. 
rqart/qarcf.  teni/est.  0  tareqqa  n  trima  :  limaille 
(de  fer).  4  araq  ( u -),  nms.,  pl.  iruqan. ,  tz.  gz.  sj.  ; 
bq.  Am.  raq.  U  Sol,  terre,  par  terre  ;  lieu, 
emplacement,  endroit,  gz.  bq.  Am.  sj.  0  gz.  a 
yanim  azegza  iqessen  iqim  g  uraq  (  Ch.  ).  :  ô 
roseau  vert  brisé  et  resté  par  terre.  0  araq -a  del/en  \ 
cet  endroit  est  beau.  4  trafit,  nfs.,  tz.  ;  zn. 
tlaht.  Il  Argile  terre  cuite.  V.  rmeeden  u/ai  Zar. 
tarrist.  ideqqi.  0  aqçjuh  n  traht  :  un  pot  de  terre 
cuite.  0  tayydurt  n  traiht  :  une  mannite  d’argile, 
en  terre  cuite.  4  ameryiy  (u-),  nms.,  imeryiyen , 
dim.  tameryiht,  pl.  timeryiyin,  qr.  U  Cerveau, 
cervelle;  fontanelle  (pour  le  dim.).  V.  agi 
4  rmireq ,  nms.  Il  Pierre  à  aiguiser.  V. 
amsed/msed.  4  aseryay  (  u- ),  nms.,  au  sing.,  w. 
tz.  bq.  ;  zn.  sj.  aselyay ;  Am.  aselya\  aseryey 
ib.  Il  Sève,  résine,  glu.  0  aseryag  iresseq  duy 
Zeeeur-nnes  :  la  résine  est  collée  à  ses 
cheveux.  Il  Crampon,  obsédant  (pers.,  fig.  ). 

RY 

4  urey  (  wu-),  nms.:  qr,  sans  pl.  Il  Or  (métal 
précieux).  V.  wary.  ddheb. 
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RY 

4  tarayra  (tr~),  nfs.  ;  bq.  pl.  tirayriwin\  tiruyar  ; 
Am.  pl.  tiragîiwin.  0  Montant  vertical  du  métier  à 
tisser.  V.  azdi/zed. 

RYB 

♦  aryeh],  vt.  ;  yaryeb ,  itaryyab,  wa  yaryib ,  qr.  ; 
e/yeZ?  teryeb,  reyyeb.  Il  Prier  avec  insistance, 
instamment  ;  supplier  ;  intervenir  au  profit  de  qqn. 
pour  une  faveur.  V.  hesëem.  0  ikkar  itaryyab-it 
hama  as  isey  ttamubin  :  il  passe  tout  le  temps  à  le 
supplier  pour  qu'il  lui  achète  une  voiture.  ♦  aryab 
(  war-),  na. 

XYB 

4  aryebi,  vt.  ;  yaryeb ;  wa  yaryib,  itaryab,  ad 
yaryeb  ;  qr.  fl  Se  régaler.  V.  esg.  yebba.  0  uëëen 
yary'eb  adir:  le  chacal  s'est  régalé  de  raisin. 

JRYB 

♦  ryeb,  vti.  ;  iryeb,  wa  ireyyeb ,  ireyyeb,  ad  iryeb 
ib.  Il  Affectionner,  prendre  goût  pour  qqch.  V. 
aryeb.  4  a/ya&(  u-),  na. 

RYR 

4  aryer ;  vi.  ;  /aryer,  rra  yaryer,  it aryer. ;  ad  y  aryer  \ 
qr.  fl  Osciller,  branler,  balloter,  balancer.  V.  /rezz 
dewweh.  ♦  aryer  (  £/-),  na. 

♦  iryiden,  adv.  :  bq.  1  An  passé,  année  dernière 
(!’  ).  V.  azzyat.  innat  aseggwas.  imar.  ir. 

RYÇ 

4  areyyid ’  nms.,  pl.  ireyyiçfen  ib.  Il  Poème  court 
chanté  en  fête.  V.  izzri. 

RYL 

4  ariyalu,  nms.,  pl.  ariyîuyat.  I!  Cadeau.  V. 
awardi/ward.  tawsa/uks. 

R  YM 

4  aryem  (  w-),  nms.,  pl.  ireyman,  fém.  taryent \  pl. 
tireymin,  tm.  gz.  bq.  bt.  ;  tm.  iryem  bq.  dim, 
teyent,  pl.  tireyinin  ;  kb.  alyem,  pl. 
i/yman.  S  Chameau  ;  chamelle  (fi).  V.  ajeud. 
ajawd  0  inya  h  wryem  :  il  a  monté  sur  un 


chameau.  0  itras  ireyman  :  il  garde  les  chameaux. 
0  Loc.  kuttijf  zeg  wryem,  wara  tarwra  :  un 
morceau  pris  au  chameau  vaut  mieux  que  la  fuite, 
il  vaut  mieux  se  contenter  de  peu,  prendre  le 
minimum,  que  de  ne  rien  prendre.  0  Loc.  aryem 
asemrar  marra  tAtadunt<  d  tadunt  :  on  croit  que 
le  chameau  blanc  contient  beaucoup  de  graisse, 
qu’il  est  très  gras,  se  dit  de  qqn.  qui,  malgré  son 
origine  modeste,  passe  pour  un  riche  grâce  à  sa 
tenue  propre  et  élégante,  qu’on  envie  ou  à  qui  on 
demande  trop.  0  Loc  *ijzia  wryem-nnes, 
0  Loc  *itbehhar  i  wryem.  0  Loc Mbda  yansus  n 
wryem  ad  y  wda.  fl  Dev.  taryent-inu  tejna,  iri-rmes 
yiwed  a/enna  :  ma  chamelle  est  couchée  par  terre 
dont  le  cou  atteint  le  ciel.  Rép.  tirmurt  d  ddéihan  : 
le  four  à  pain  et  la  fumée.  ♦  bu-yryman,  nms.,  pl. 
ayt  bu-yreyman.  I  Chamelier.  V.  amiysa/arwes. 

RYS 

4  aryus  (  w-),  nms.,  pl.  iyerwas  ib.  fl  Semelle  de 
cuir.  V.  yars.  aharkus.  0  aryus  iherkusen  :  semelle 
de  la  chaussure. 

Byw 

♦  riywa,  vi.  ;  itriywawa ytriywi,  ad  itriywa,  utilisé 
à  l’inaccompli  seulement.  Il  Fléchir,  plier,  ployer 
par  manque  d’énergie;  être  mou,  flasque  V. 
rçjuduy.  0  ttriywa  am  usennan  :  elle  chancelle 
comme  le  lotus,  elle  est  maigre.  ♦  ariywi , 
na.  II  Etat  de  ce  qui  est  mou,  flasque.  ♦  arreywet. , 
nfs.  ;  gz.  areynt.  II  Ecume  ;  bave.  V.  tëi iffu/sefëef. 
0  arreywet  n  waman  :  écume  de  l’eau.  0  arreywet 
ubuiSer:  bave  de  la  limace. 

RYNT$ 

4  ariyantsu,  nms.,  pl.  ariyantëuten.  I  Sorte  de 
bouton. 

Ryz 

4  iriyzazen  (/-),  nmp.,  au  pl.  :  bq.  II  Expectoration 
de  sang,  bq.  V.  iriyzazen /riyzez. 

iRH 

4  rha,  vti.  ;  irha,  wa  yrbi.  ireha,  ad  irha,  tz.  ;  zn. 
Iha,  tiaha  \  bq.  erhu,  rehu.  R  Se  distraire, 
s'occuper;  et  pass.  0 irha,  war  aS  ysri :  il  est 
distrait  (ou  il  est  occupé),  il  ne  t’a  pas  entendu. 


RHT 


0  aki-§  iram,  ad  rhan  :  ils  joueront  avec  toi,  ils 
seront  distraits.  0  irha  ak  buhber-imes  :  il  s'occupe 
de  lui-même.  0  ha  ki-frhiy.  je  m’occuperai  de  toi. 

♦  s-  :  serba,  isserha ,  wa  ysserhï,  issreha,  ad 
isserha  ;  bq.  serhu,  serahu.  U  Divertir,  amuser, 
distraire,  récréer  ;  bercer,  gz.  0  gz.  serhant  tarwa  n 
kunt  :  bercez  (f.)  vos  enfants.  0  isserha  ih  Rimes  : 
il  trompe  son  attente.  ♦  aserhi  (  u-),  na.  ;  bq. 
aserhu.  ♦  merhu, ;  nms.,  au  sing.  Il  Occupation  ; 
souci.  0  kur  ijjen  irha  di  merhu -imes  :  chacun 
vaque  à  ses  occupations,  à  ses  affaires. 

RH 

♦  arrehreh,  vi.  ;  yarrehreh ,  wa  yarrehreh, 
itarrehruh, ,  ad  yarrehreh.  I  Blatérer  (chameau). 
V.  syuy/yuy.  zi  1  Se  vanter  de  qqn.,  glorifier. 

♦  arrehreh  (  war-  ),  na. 

RHB 

♦  arheb,  vt.  ;  yarheb \  rva  yarhib,  itarhib ,  ac/ 
yarheb,  tz.  qr.  I  Etre  effrayé,  terrifié,  terrorisé.  V. 

etf.  4  a-:  sarheb,  issarheb,  issarhib ,  iva 
yssarhib ,  ad  issarheb •  tz.  qr.  Il  Faire  peur,  effrayer, 
terrifier,  terroriser.  0  ayyrad  issarhib  ;  le  lion  est 
imposant,  il  est  redoutable.  ♦  arrehbet  (ar-),  nfs., 
qr.  I!  Terreur.  0  twda-d ha-s-ri  arrehbet  :  la  terreur 
s'est  abattue  sur  eux.  ♦  arrhib  (a-),  nms.,  pl. 
ruhban.  I  Curé  ;  moine. 

RHF 

♦  arhe f,  vi.  ;  yarhef,  wa  yarhif,  itarhtf,  ad  y arhef\ 
erhef,  terhef  ib.  8  Etre  cassant,  fragile,  frêle 
(tissu  ).  0  rkettan  Jasyid yarhef  :  le  tissu  que  tu  as 
acheté  est  frêle.  ♦  terhud,  na.  8  Fragilité.  ♦  yarhef, 
ams.,  pl.  arh/en ,  fém.  tarhef,  pl.  arhfent\  qr. 
yarhef,  pl.  arh/en,  fém.  tarhef,  pl.  arhfent.  Il  Etre 
fragile,  faible.  V.  deef 

RHJ 

♦  arrheÿ  vi.  ;  yarrhej. [  wa  yarrhej,  itarrehe/ ;  ad 
yarrehej.  Il  Envenimer,  empoisonner.  0  wa  t 
arrehej:  ne  l’empoisonne  pas.  ♦  arhe/  ( a- ),  na. 

♦  arrhaj  (ar-),  nms.,  pl  arrhajt ;  erhaj 
ib.  Il  Arsenic,  poison.  V.  ssem/smem.  0  erhaj 
iyardayen  :  mort-aux-rats. 


RHM 

♦  rhem,  vti.  ;  irhein,  itrehma ,  wa  yrhim,  ad 
irhem  ;  erhem,  rehem  ib.  8  Faire  attention  à  qqch., 
observer,  remarquer.  V.  ghein.  0  ighem  i  yhf- 
nnes  :  il  a  fait  attention  à  lui-même,  il  se  donne 

subitement  de  Pimportance.  Il  Troubler,  inquiéter, 
peiner  îb.  ♦  arham,  na. 

HM 

♦  rhemm,  nms.,  pl.  rehmum  ;  rhimet  ib.  fl  Souci, 
peine,  problèmes,  frustration.  V. 
ah emmem/h emm.  amnus/sens.  0  itegg  rhemm  : 
il  donne  du  souci.  0  day-s  rhemm  :  il  a  du  souci. 
0  wa  day-i  ytegg  rhemm  :  il  ne  me  prête  pas 
1  attention  ;  il  ne  me  considère  pas  (quant  à  ses 
préoccupations).  0  ad  ndary  rhemm  zeg  wur-inu 

ggeniïy.  je  chasserai  les  soucis  de  mon  cceur 
(et)  je  serai  soulagé.  0 yarr-it rhemm  am  ukeffud 
ikkin  eam  ditara  :  les  soucis  l'ont  rendu  comme  un 
bâton  qui  a  passé  une  année  dans  l'eau  de  source. 
0  Loc.  rhemm  iëSa  zzay-ney*  taqeddit.  V.  qedded. 

♦  mehmum,  ams.,  mehmumin.  U  Soucieux  ; 
attristé,  affligé. 

HM 

♦  rhemmet,  nfs.  Il  Noblesse,  dignité. 

'  RHN 

♦  arhen,  vt.  ;  yarhen,  yarhen,  wa  yarhin ,  ad 
yarhen  ;  qr.  arhen ,  arhan  ;  erhen ,  arrehen 
ib.  Il  Soumettre  à  l'hypothèque,  hypothéquer  ; 
bailler  ;  louer.  0  yarhn-ayi  tamurt  enn-s  :  il  m'a 
donné  sa  terre  à  bail.  ♦  arrhen  (ar-),  nms.  ;  gz. 
amrhun  ;  arhan  ib.  U  Hypothèque  ;  antichrèse  ; 
gage;  bail.  0  gz.  amrhun  n  tamurt :  bail  d'une 
terre.  ♦  amerhun  (  u -),  nms.,  pl.  imarhan  :  gz  ;  A. 
Alun,  imerhun,  pl.  Jemrahin.  fl  Captif,  otage.  0  gz. 
uwin-ten  d  imerhimen  :  on  les  a  pris  (amenés) 
comme  otages. 

RHT 

♦  arhat,  vt.  ;  yarhat ;  wa  yarhit,  itarhat,  war 
itarhat,  ad  yarhat  :  bq.  Il  Flatter.  V.  harret. 
kennes.  0  argaz-a  war  itarhat  :  cet  homme  ne  flatte 
pas.  ♦  tarhuti  (tr-),  na.  Il  Coquetterie  ;  flatterie. 
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RHW 


V.  abehet.  ♦  arbati  (*/-),  ams.,  pl.  irhatiyen,  fém. 
tarhatitët ;  pl.  tirhatiyin.  il  Flatteur,  adulateur. 

RHW 

♦  rhwa,  vi.  ;  irhwa,  wa  yrhwi,  terrehwa ,  ad 
irhwa  :  bq.  fi  Gazouiller,  jacasser  (oiseau).  V. 
syuy/yuy.  0  ijdad  trhwan  ak  d  ssbeh  :  les  oiseaux 
jacassent  le  matin.  ♦  arlnva  (  u -),  na. 

RH 

♦  arah-d  :  viens.  W.  bq.  Am.  aWr  va-t'en.  V. 
arwah.  Ant.  ruh. 

RII 

♦  arruh,  nms.  ;  erruh  ib.  il  Ame  ;  personne 
(euph.  ).  V.  buhber.  arreqbet.  0  day~s  arruh  :  il  est 
(encore)  vivant.  0  iiiya  arruh :  il  a  tué  une 
personne. 

RH 

♦  aruhruh  (  u-),  nms.,  pl.  iruhruhen  :  W. 
bq.  1  Renard.  V.  aseeb. 

RII 

♦  vi.  ;  irih,  wa  yrih,  itriha ,  ad  irih.  Il  Puer.  V. 
/î/îez.  zu/Zart.  zunzeh.  ursud.  a  rsa.  aryyeh.  Ant. 
fuh.  0  ihrzez  uysi/m,  irih  :  la  viande  pue,  elle  sent. 

♦  s-  :  srili,  issrih ,  wa  yssrih,  issriha ,  ar/ 
/'ss/i/?.  2  Rendre  malsain,  pourrir,  putréfier.  0  Loc. 
Prov.  if  wsrem  isriha  iyarynen  :  un  seul  poisson 
pourrit  le  bissac  du  chargement.  ♦  arrihet  (ar-), 
nfs.  ;  gz.  rrihat  II  Odeur  (nauséabonde,  fétide  ou 
agréable,  suave);  arôme,  fumet;  parfum; 
émanation.  0  arrihet  tAtaeef£ant  <  d  taee/Zant, 
tAtasebhant  <  d  tasebhant :  mauvaise  odeur, 
mauvaise  odeur.  0  arrihet  n  mannita  :  fumet  de  la 
marmite.  0  ddhen  iharren  day-s  arrihet  :  le  beurre 
rance  est  odorant.  ♦  arrih  (ar-),  nms.  S  Air,  vent. 
V.  rewin/eaweu.  rhwa/hawa.  adu/du.  0  itawyi-t 
arrih  :  le  vent  l'emporte  ;  il  vacille,  il  chancelle. 
0  sufy-it  barra  a  day-s  ywwet  arrih  :  mets-le 
dehors,  il  prendra  une  bouffée  d’oxygène,  il  se 
rafraîchira.  ♦  arrwaiy  nms.  ;  R.  bq.  Am.  errwah  ; 
ettarwihet  ib.  Il  Rhume.  V.  ddemeun.  azgu.  télar. 

♦  raryah ,  nmp.,  au  pl.  fi  Diables,  mauvais  esprits. 
0  day-s  raryah  :  il  est  possédé  du  diable,  il  est 


endiablé.  V.  jjium/ jeimen.  ♦  irih ,  ams.,  rihen,  fém. 
irih,  pl.  rihen  t  II  Puant  ;  infect;  fétide.  0  idarn- 
iuies  rihen ,  war  yssirid  ku  nnhar  :  il  sent  des 
pieds,  il  ne  se  lave  pas  chaque  jour.  ♦  bu-arrihet, 
ams.,  pl.  ayt  bu-arrihet ,  fém.  mu-arrihet ;  pl.  suyt 
mu-arrihet.  Il  Puant.  I  Bousier.  V.  abziz.  abeeeus. 
0  abziz  bu-arrihet  :  cafard  puant. 

RII 

♦  ruh,  vt.  ;  inih. ,  wa  y  ruh,  itrah,  ad  irah  ;  tm.  tz.  qr. 
zn.  ;  rah,  itah  ;  bq.  bt.  tm.  iruwah ,  tarwah  ;  tm.  gz. 
bq.  bt.  irah ,  itrah  ;  qr.  bq.  bt.  kb.  iruwah.  ff  Aller 
à,  s'en  aller.  V.  uyir.  Ant.  arah-d.  0  inani  tt  (  r)ah- 
d  :  où  vas-tu  ?  0  itah  tamzida  :  il  va  à  la  mosquée, 
il  y  va  souvent.  0  a  nah  ddwiyyat  ;  nous  irons  à 
Douiet.  0  Loc.  ruh  a  yaseggwas-a,  ruh  a yimar  \  va 
t’en,  (cette)  année-ci  (en  cours),  va  t’en,  an 
prochain,  les  années  passent,  se  dit  dans  un  conte 
pour  l’enchaînement  d’un  récit,  vti.,  di  II  Aller 
dans,  partir  en  (moyen  de  transport).  0  iruh  di 
ttumubin  :  il  est  parti  en  voiture,  h  II  Aller  à  (à 
pieds;  à  vélo).  0 itah  h  idanw  il  y  va  à 
pieds.  11  Aller  (quelque  part)  à  cause  de  qqch. 
0  itah  h  slyer-nnes  :  il  y  va  à  cause  de  son  travail. 
yar  II  Aller  à  (lieu),  aller  chez  qqn.  ;  aller  vers 
qqch.  0  itah  ya  /as  :  il  va  à  Fès.  0  iruh  yar  twejtat  \ 
il  est  parti  pour  Aïn  Taoujdat®.  0  iruh  yar  baba-s  : 
il  est  allé  chez  son  père.  0  truhlherka  yar  iandusi  : 
une  troupe  est  partie  en  Indochine.  0  idda,  iyswa, 
ssbeh  iruh  yar  lëyer-imes  :  il  a  mangé  et  bu,  le 
lendemain  matin  il  est  parti  pour  vaquer  à  ses 
affaires.  Il  Tirer  à,  sur,  vers  (couleur),  se 
rapprocher  de.  0  ajegab  d  asemrar. ,  iruh  yar 
tewrey  .  une  djellaba  blanche  tirant  sur  Je  jaune. 
0  zi ...  ar.  Il  Aller  de  ...  à,  aller  depuis  ...  jusqu’à. 
0  itah  zi  /irma  ar  wad  n/a  :  il  va  de  le  ferme  à  Oued 
Nja.  0  tahen  aya  yar  wya  :  ils  vont  les  uns  chez  les 
autres,  ils  se  font  des  visites  réciproques. 
ak  fl  Aller  avec  qqn.  ;  accompagner  ;  tenir 
compagnie.  0  itah  ak  imeddukar-nnes  :  il  va  avec 
ses  amis  ,  il  accompagne  ses  amis.  0  iruh  akid-s  :  il 
est  parti  avec  lui.  s  fl  Aller  avec  ;  par  (suivi  d’un 
compl.  circonst.  :  moyen,  temps).  0  iruh  s ihenjim 
s  kuiii  :  il  est  parti  en  compagnie  de  sa  famille,  de 
tout.  0  itah  s  ttumubin  :  il  y  va  en  voiture.  0  gz. 


RHG 


irah  s  girt  :  il  s'en  alla  de  nuit.  0  tahen  s  ueeddis 
tAteymas  <  d  teyma s  :  ils  y  vont  avec  les  dents  et 
le  ventre,  sans  rien  offrir  et  prêts  à  manger 
(plais.),  vi.,  0  may  ttahed  ?  :  où  vas-tu?  0  mani 
yruh  :  où  est-ce  qu'il  est  parti  ?  0  ikk-d  sseimi 
wassi  mani  y  tah  :  il  est  passé  par  là,  je  ne  sais  pas 
où  il  va.  0  wa  ruhey  mani,  wa  tihey  mani  :  je  ne 
suis  allé  nulle  part,  je  n'irai  nulle  part.  0  mara 
tugid  êem  a  tahed,  ad  ahey  neS  :  si  tu  ne  veux  pas 
y  aller,  moi,  j'y  vais.  0  umi  ttahed,  ttahed  :  puisque 
tu  y  vas.  0  ma  tehsed  a  tahed,  a  tahed  :  si  tu  veux  y 
aller,  tu  iras  (alors).  Suivi  d’un  verbe:  0  ttah 
teqqar :  elle  part,  elle  étudie,  elle  s’en  pour  étudier, 
elle  va  à  l'école.  0  itah  iqetta  :  il  s'en  va,  il  maigrit, 
il  devient  de  plus  en  plus  maigre  (verbe  exprimant 
l'aspect  progressif).  Il  Revenir,  retourner,  tm.  V. 
dwer.  U  Partir  à  la  demeure  nuptiale,  se  marier.  V. 
mred.  Oygi  ga  truh:  ma  fille  était  déjà  mariée. 
0  rabha  ga  truh  ttassrit :  Rabha  était  partie 
(comme  mariée)  à  la  demeure  nuptiale,  elle  était 
(récemment,  déjà)  mariée.  Il  Mourir;  être  perdu, 
volé,  détruit.  V.  minet.  0  ga  yruh  imri  wa  t  ttifey  : 
il  allait  mourir  si  je  ne  l'avais  attrapé.  0  igga  lksida 
ttumubintruh ,  netta  ynjem  :  il  a  eu  un  accident,  la 
voiture  est  foutue  ;  lui,  il  est  sorti  indemne. 
0  izzenz  thmast  s  eSar  mmya  dduru,  truh-as  :  il  a 
vendu  une  vache  à  mille  réaux,  il  les  a  perdus. 
0  aqrab  iruh,  iqqim  diiuii  :  le  sac  est  perdu,  nous 
l'avons  laissé  là-bas.  V.  weddar.  0  Loc.  min  daS 
iruhen  ?  :  qu'est-ce  que  tu  perds  ?,  tu  n'as  rien  à 
perdre  ;  cela  ne  te  regarde  pas.  Il  Avoir  cours  légal 
(monnaie).  V.  sarref.  edu.  0  tineasin-a  tAtiqdimin 
<  d  tiqdimin,  war  tihent  :  cet  argent  est  ancien,  il 
n'a  plus  cours,  démonétisé.  Il  Etre  sur  le  point  de. 
0  trahey  ad  wdiy:  je  me  trouve  sur  le  point  de 

tomber.  ♦  twahit  {tw-),  na.  ;  qr.  tamriht.  II  Aller, 
voyage,  visite.  0  pvahit-nni  ngga  eemmas  at  ttuy  : 
je  n'oublierai  jamais  le  voyage  qu’on  a  fait 
ensemble.  0  mammeë  twahit-a  yar  ggey  nés  ?  : 
quel  type  de  voyage  vais-je  faire,  comment  ferai-je 
pour  y  aller  (compte  tenu  de  la  situation  actuelle  ). 
0  qr.  wi  das  itekkesen  tamriht  ?  :  qui  l'empêche  d'y 
aller?  0  qr.  yenna-yi:  tamriht  mritë  wa  ( r) 
zemma  a-S iniy  :  il  m'a  dit  :  pour  ce  qui  est  de  ton 
voyage  à  Melilla,  je  n'en  sais  rien.  ♦  arahased, 
nms.,  au  sing.  1  Va-et-vient  ;  allées  et  venues.  V. 


as  (  -d).  0  Loc.  iqa ber  arahased  :  il  perd  son  temps 
en  allée  en  allées  et  venues. 

RH 

♦  truha  (_tr~),  nfs.,  au  sing.  1  Sorte  de  vermine.  V. 
takeëSa/ kiSSu 

RH 

♦  yarha,  ams.,  pl.  arhan,  fém.  tarha,  pl. 
arhant.  Il  Etre  riche,  aisé. 

JRHB 

♦  arhheb,  vti.  ;  yarhheb ,  wa  yarheb,  itarhab,  ad 
yarhheb,  R.  Il  Souhaiter  la  bienvenue  ;  réserver  un 
bon  accueil,  faire  bonne  chère  à  qqn.  0  yarheb  s 
mewjiwen  :  il  a  souhaité  la  bienvenue  aux 
convives.  ♦  arhheb  (  war-),  na.  S  Souhait  de 
bienvenue  ;  accueil.  ♦  marhba,  adv., 
gz.  S  Bienvenue  (heureuse  arrivée).  0  gz.  marhba 
bikum  yar-i  :  soyez  les  bienvenus  chez  moi. 

RHB 

♦  arrhbet,  arrehbet,  nfs.,  pl.  arrhabi,  tm. 
bq.  Il  Marché,  halle  aux  céréales,  aux 
légumineuses.  0  arrhbet imendi,  n  tyyaét. ;  n  tadluft, 
n  ddwab  :  marché  aux  grains,  aux  noix  aux  laines, 
aux  bestiaux. 

RHF 

♦  rehhef,  vi.  ;  irehhet \  wa  yrehhef,  itrehaf,  ad 
ireJïhef.  Il  Se  couvrir  le  corps  de  drap  ou  de  voile 
(réservé  aux  femmes),  voiler  (se),  se  draper.  V. 
reyzar.  ♦  ghaf,  nms.,  gz.  tlhaf.  8  Voile.  0  gz.  tlhaf 
n  tmettut  :  voile  de  la  femme. 

RHG 

♦  rehheg,  vti.  ;  ireheg,  wa  yrehheg,  itrehhag ,  ad 
ireheg,  qr.  Il  Arriver  ;  rejoindre.  V.  hred. 
0  nrehheg  din  ;  nous  sommes  arrivés  là-bas. 
0  irheg-d  haf-i  rqebtan,  rehdenni  mimey  aki-s  :  le 
capitaine  m'a  rejoint,  alors  je  l'ai  accompagné,  vi., 
0  qr.  umi  nreheg  ttsey  :  en  arrivant,  je  me  suis 
endormi.  ♦  arehheg  (u-),  na.  ♦  etterhiq,  nms.,  au 
sing.  gz.  tJhiq.  i  Amorce  (  d’une  arme  à  feu  ).  V. 
taeeqqayt/ aeeqqa.  ♦  etterhiqet,  nfs.,  au  sing. 

Il  Petite  quantité. 
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RHM 


RHM 

♦  arhem,  vt.  ;  yarhem,  itarhham ,  wa  yarhhim ,  ad 
yarhem  ;  qr.  arham,  arrham  ib.  II  Bénir  pour  un 
mort,  prier  à  l’intention  d’un  défunt  pour 
demander  à  Dieu  le  salut  de  son  âme.  0 yarhem 
yemma-m,  yarhem  baba-m :  que  ta  (2cnic  pfs. ) 
mère  soit  bénie,  que  ton  père  soit  béni.  0  ad 
yarhem  arbbi  eebdekrim  d  mm  yejja  d  awaren  : 
que  Dieu  ait  Abdelkrim  en  sa  sainte  miséricorde 
pour  les  paroles  qu’il  a  léguées.  0  a  t yarhem  arbbi , 
Ilah  yarhmu  :  que  Dieu  le  bénisse,  que  Dieu  l'aie 
en  sa  sainte  miséricorde  ;  il  est  mort,  il  n’est  plus 
(euph.)  0  Prov.  yarhem  arbbi  *tayyutS.  Il  Avoir 
pitié  de  qqn.  ;  compatir,  s’apitoyer,  s’attendrir. 
0  ga  taqs-as  tesmed ’  yarhm-it  s  ij  ukebbud  n 
taduft  isselmia-t  :  il  avait  froid  et  a  eu  pitié  de  lui 
et  il  lui  a  donné  un  tricot  de  laine  qui  l’a  réchauffé. 
0  Loc.  d  *jij/i,  wa  yeetteq,  wa  yarhhem.  ♦  s-  ; 
sarhem,  isarhem,  wa  yssarhem,  issarhham ,  ad 
issarhem.  fl  Prier  pour  qqn.  (un  mort),  intercéder. 
0  mara  yggenfa  sarhemt-ayi ;  s’il  est  guéri,  priez 
pour  moi.  ♦  fw-  :  twarhem,  itwarhem ,  wa 
y  twarhem,  itwarham ,  ad  itwarham.  Il  Etre  béni 
(défunt).  ♦  arham  (  wa-),  na.  ♦  arrehmet  (ar-), 
nfs.,  au  sing.  ;  qr.  errahmet.  1  Miséricorde  ; 
clémence  ;  bénédiction  ;  compassion  ;  pitié.  0  tus- 
as-d  arrehmet  nnhara  :  il  a  mérité  la  miséricorde 
aujourd’hui.  0  arrehmet  ttah  i  sseyyed  nni 
immuten  :  la  miséricorde  profite  pour  le  mort,  lui 
parvient,  lui  est  attribuée.  0  teyriimi  ttalyas  d 
arrehmet  :  la  lecture  (du  Coran,  en  question)  lui 
parvient  comme  bénédiction.  ♦  rmarhum ,  nms., 
pl.  imarhumén  (rare).  Il  Défunt,  regretté  ;  feu.  0  n 
gmarhum  <  n  rmarhum  :  du  regretté. 

♦  arhmunen,  anthroponyme. 

RHM 

♦  rhem,  vti  ;  irhem,  wayerhim,  irehein,  ad  irliem  ; 
gz.  rham.  h  II  Se  pousser,  se  retirer  pour  céder  la 
place  à  qqn.  Ant.  V.  qarreb.  0  rhem  haf-i  swayt  : 
éloigne-toi  un  peu  de  moi.  yar  II  S'approcher. 
0  irhem -d  yar-s,  iqqim  ttaf-nnes  ;  il  s'est  approché 
de  lui,  il  s’est  assis  à  côté  de  lui.  ♦  5-  :  serhem, 
isserhem,  wa  ysserhem,  isserham ,  ad  isserhem. 
h  II  Faire  pousser  ;  éloigner,  écarter  qqch.  de  qqn. 
0  serhem  ha-s  timessi :  éloigne  le  feu  de  lui. 


yar  II  Approcher  qqch.  à  qqn.  0  serhem  yar-s 
ttabra  :  approche  la  table  de  lui.  ♦  arham  (  w-),  na. 

♦  aserhem  (  £/-),  na. 

RHR 

♦  arher ;  vti.  ;  yarher,  wa  yarhir ;  yarhher,  ad 

yarher.  zi  1  Déménager  ;  quitter  (lieu).  V.  mufti 
aggwef.  0  yarher  zi  tendint  nni  :  il  a  quitté  cette 
ville.  ♦  5-  :  sarher ;  issarher,  wa  yssarher,  issarhar ; 
ad  issarher  ;  serher ;  iserhar  ib.  11  Faire 
déménager  ;  expulser,  exiler,  déporte^.  0  iserhri-t-n 
rmehzen  zi  tendint  :  les  autorités  les  ont  expulsés 
de  la  ville.  ♦  arrhir  ( ar- ),  na.  11  Déménagement; 
meubles  (à  déménager).  ♦  amerhur  ( u-),  ams., 
pl.  imerhar,  fém.  tamerhurt ,  pl. 

timerhar.  Il  Nomade  ;  errant  ;  exilé,  banni, 
expatrié,  proscrit,  par  ext. 

RHS 

♦  rhes,  vt.  ;  irhes,  wa  yrhis,  irehhes ,  ad 
irhes.  Il  Lécher,  laper.  V.  e£3.  reeq.  ♦  arhas  («-), 
na.  fl  Action  de  lécher,  laper. 

JRIiS 

♦  tarehsit  (  tr- ),  nfs.,  pl.  tirehsiwin  :  zn.  0  Bouton, 
tumeur.  V.  tahebbuët. 

RH 

♦  arruhu,  nmc.  Il  Communistes  espagnols 
antifranquistes,  Rouges  (les). 

RHR 

♦  rahart,  nfs.,  au  sing.  Il  Au-delà.  V.  lahira. 
wehhar.  0  Loc.  day-s  rahart  :  il  est  malade, 
mourant,  moribond. 

jRH 

♦  rehltu ,  adverbe  de  temps,  tz.  qr.  ;  qr.  rehtu , 
reqtu ,  rkenni ;  gz.  guha  ;  zn.  iîeqqu  ;  W.  bq.  Am. 
ruhen,  ruhent ;  gz.  bq.  ruh,  ruha ;  sj.  hiha, 
Iuhayin.  Il  Maintenant  ;  pour  le  moment  ;  en  ce 
moment;  à  l’instant;  de  suite;  à  présent;  cette 
fois-ci.  0  rehhu  yar-i  Ssyer  \  j'ai  affaire  à  présent, 
maintenant  j’ai  du  travail.  0  zn.  stusmet  guha  : 
taisez-vous  maintenant.  0  rehhu  wa  das  qqart  Sa  : 
ne  lui  dites  rien  pour  le  moment.  0  rehhu  bab  n 
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t/unast  umi  weddamt  tinea/in  :  cette  fois-ci,  c'est 
le  propriétaire  de  la  vache  qui  a  perdu  de  l'argent. 
0  ma/a  rehhu  :  cependant  ;  mais,  en  fait,  fi  De  nos 
jours,  actuellement.  V.  iç/a.  Ant.  bekri.  mermi  ya 
mernii.  hna  hna.  bekri.  ida.  zzman.  0  tAta  <  hta  ar 
gehhu  <  rehhu  :  jusqu'à  maintenant  ;  jusqu’en  ce 
moment-là  Jusqu’à  nos  jours.  V.  hta  0  Loc.  rehhu 
rehhu:  actuellement,  jusqu'à  nos  jours,  jusqu'à 
maintenant.  0  wermi  qa  iddar  ead  rehhu  rehhu  : 
cette  personne  est  encore  vivante,  jusqu'à  nos 
jours.  0  aqa  ney  day-s  rehhu  rehhu :  nous  y 
sommes  toujours,  ça  n’a  pas  changé,  ça  continue. 

♦  rehmin  en  loc.  0  Loc.  rehhu  rehmin  :  bientôt, 
sous  peu,  incessamment.  0  ad yas  rehhu  rehemin  : 
il  viendra  sous  peu.  0  netra/a-t,  rehhu  réimin  ad 
heS\  nous  l’attendons,  il  va  venir, 
incessamment,  (I  Immédiatement,  tout  de  suite. 
0  amy-ayi  are/  duru  rehhu  :  ajoute-moi  mille 
réaux  maintenant,  tout  de  suite.  ♦  rehdeimi,  adv. 
de  temps,  qr.  ;  qr.  erkeimi  ;  g z.  ruydewü.  I  En  ce 
moment-îà,  en  ce  temps-là,  à  cette  époque; 
autrefois,  jadis.  V.  reahed / eahed.  0  tiriy  uhrey 
rehd-nni :  je  me  sens  fatigué  en  ce  moment-là 
(valeur  itérative).  0  zi  rehdeimi :  depuis  ce 
moment  là,  depuis  lors.  0  rehdeimi  ga  teqney 
tasarbeé %  ga  beksey  ahezzarm  :  autrefois,  jadis,  je 
mettais  un  foulard  de  soie  et  une  ceinture.  0  zi 
rehdeimi  wa  zriy  uma  :  je  n'ai  pas  vu  mon  frère 
depuis  ce  temps-là. 

RH 

♦  aiiiu ,  vti.  ;  yarhu,  yarhhu,  wa  yarhhu,  ad  y  arhu  ; 
qr.  ihu ,  réîhu.  Il  Lâcher,  relâcher,  desserrer, 
dénouer,  détacher;  et  pass.  0 yarhu  i  wqzin. ,  i 
wjcfid :  il  a  lâché  le  chien,  l'oiseau.  0  tarhu-d  i 
w/uwwaf-nnes :  elle  a  dénoué  ses  cheveux.  0  iS/a 
attas  ijjiwen, ,  u/a  yarhu  i  sserntet :  il  mangé 
beaucoup,  il  s'est  repu  et  il  desserré  la  ceinture. 
0  Loc.  yarhu  d  i  pienyart  :  il  a  froncé  le  sourcil. 
0  Loc.  yaihu-di ygermaë :  il  a  les  joues  pendantes, 
il  est  lâché.  0  Loc.  yarhu  i  wsyun  :  il  a  lâché  la 
corde,  il  a  lâché  prise,  il  a  lâché  du  lest.  I  Libérer 
(qqn.).  0 ga  tfen-t  ijardamiyen  arh un-as:  les 
gendarmes  l’ont  attrapé,  ils  l'ont  libéré.  I!  Etre 
laxiste  avec  qqn.  0  wa  s  yqqar  /a,  yarhuy-as ,  tteg 
min  )hs  :  il  ne  lui  dit  rien,  il  est  laxiste  avec  elle, 


elle  fait  ce  qu’elle  veut.  U  Vendre  (à  crédit).  V. 
dreq.  0  bab  n  thanut  yarhhu  i  bnadem  :  l’épicier 
vend  à  crédit.  H  Donner,  gaspiller,  dépenser 
(argent).  0 yarhhu  itenea/in  :  il  donne  de  l'argent, 
il  dépense  beaucoup.  ♦  s-  :  sarhu ,  issarhu ,  wa 
yssarhu,  issarhfu ,  ad  yssarhu  ;  qr.  sarhu, 
sarrhu.  Il  Faire  détacher,  desserrer.  ♦  arih  wan, 
na.  ;  athu,  arrehwet,  tarhut  ib.  Il  Paresse, 
mollesse,  veulerie,  indolence,  flegme.  ♦  asarhhu 
(t/-),  na.  ;  qr.  asarhu.  I  Action  de  faire  détacher. 

♦  yaritu ,  ams.,  pl.  aihun,  fém.  taihu,  pl.  arhunf, 
qr.  yarhu.  i  Etre  mou,  paresseux,  flegmatique, 
indolent.  0  yarhu  wa  yheddem  /a  :  il  est  mou,  il  ne 
travaille  pas. 

RH 

♦  tarh uht  (  tr- ),  nfs.,  pl.  tarhuhin  ;  rhuh,  nmc.  ;  gz. 
Jhuh.  Il  Pêcher  (arbre);  pêche  (fruit).  V. 
huwweh. 

RH 

♦  traht  (tr-),  nfs.,  tz.  ;  zn.  tlaht.  Il  Argile.  V.  /yey 
RÊM 

♦  arrham  (ar-),  nms.  ;  gz.  rharn.  I  Marbre.  0  gz. 
tarwihatn  rham  :  plaque  de  marbre. 

RÊM 

♦  aruhham  (u-),  nms.,  pl.  iruhfamen: 
bq.  I  Ecurie,  étable.  V.  arrwa.  ahham. 

RH  NS 

•A  .. 

♦  tariinu/t,  nfs.  Il  Plante  indéterminée. 

RH  R 

♦  rahart,  nfs.,  au  sing.  Il  Au-delà.  V.  wehhar. 

RHS 

^  A  A  A 

♦  a  mes,  vi.  ,  y  arh  es,  wa  yarh  es,  itarhis,  ad  yarh  es  ; 
qr.  arhes,  tarhes.  Il  Etre  à  bas  prix,  bon  marché, 
peu  coûteux,  se  vendre,  être  vendu  à  prix  bas, 
modique.  Ant.  iyyra.  bâter.  0  qr.  irden  arhsen 
rnasa  ayrum  war  itarhis  :  le  blé  n'est  pas  cher  mais 
le  pain  ne  l'est  pas.  0  Loc.  ura  d  ijjen  wa  yarhes 
yar  ymma-s  :  personne  n'est  sous-estimé  par  sa 
mère.  ♦  s-  :  sarhes,  _  issahes ,  wa  yssarhes. 
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issaihhas ,  ad  issaihes ,  qr.  sarjes,  sarjis.  Il  Vendre 
bon  marché,  moins  cher  ;  travailler  à  prix  bas,  à 
trop  bon  marché.  0  bab  n  gbri  issaihas  h  bab  n 
thanut:  le  grossiste  vend  moins  cher  que  le 
l’épicier,  le  détaillant.  0  issaihas  ihedmet :  il 
travaille  à  trop  bon  marché.  ♦  ariha  (  ar -),  nms.  ; 
qr.  aiha,  aihas.  Il  Bas  prix,  bon  marché.  0  qr.  dm 
sway  n  aiha  n  Imakla  :  la  nourriture  est  bon 
marché  là-bas.  ♦  asarhes,  na.  ♦  yaiftes,  ams,  pl. 
aihesen,  fém.  taihes ,  pl.  aihsent  II  Bon  marché 
(prix).  0  dm  airud yaïf 7 es:  les  vêtements  y  sont 
bon  marché,  0  isya  ariha:  il  a  acheté  (qqch.)  à 
bon  prix. 

RJ 

♦  a  r/a,  vt.  ;  yurja,  wa  yurji ,  itarji. \  ad  yurja  ;  bq. 
yurja,  itarja  \  tz.  gz.  W.  bq.  arji  ;  sj. 
warga.  S  Rêver,  faire  un  rêve  ;  songer.  V.  wha. 
0  gz.  urpys  girt  :  j'ai  rêvé  de  nuit,  pendant  la  nuit. 
0  bq.  urjiy  té  n  tarji :  j'ai  fait  un  rêve.  0  urjiy 
mmutey  :  j'ai  rêvé  que  j'étais  mort.  0  urjiy  teks-ayi 
tiymestn  wudem  :  j’ai  rêvé  qu'une  incisive  m'a  été 
arrachée,  que  j’ai  perdu  une  incisive,  fl  Espérer; 
se  faire  des  illusions  ;  avoir  des  chimères.  0  Loc. 
itarja  ihoh  di  gyari:  il  rêve  de  pêches  en  hiver,  il 
se  livre  à  des  espérances  chimériques.  ♦  tarjit 
(/ar-),  nfs.,  pl.  tirja  ;  qr.  bq.  tarjit,  pl.  tirja  ;  sj. 
tiwarga ,  pl.  tiwargiwin  ;  tarjit,  pl.  tirja.  Il  Rêve, 
songe,  vision  (onirique).  V.  rnmam.  0  itfessar 
tirja  :  il  interprète  les  rêves.  0  tirja  tteffey :  le  rêve 
(  sens  onirique  )  sort,  se  produit  dans  la  réalité. 

RJ 

♦  arjja,  vti.  ;  yarjja,  wa  yarjji ,  itarjja ,  ad  yarjja. 
di  fl  Espérer.  0  na/ja  day-s  ihir:  nous  espérons 
qu’il  fera  du  bien.  ♦  arrjja,  na.  0  arrja  f-IIali  : 
l'espoir  est  en  Dieu. 

RJ 

♦  arjij  vi.  ;  yarjij  wayarjij  itarjiji \  adyarjij  tz.  ;  qr. 
W.  arjij  tarjij\  gz.  rjej\  zn.  bq.  Am.  erjij  terjij 
terjiji.  H  Trembler,  frissonner,  flageoler,  se 
trémousser,  frétiller.  V.  qdiddes.  arinimmi. 
néxses.  ardidem.  arcieees.  htiti.  0  itarjiji  s  tesmed  : 
il  tremble  de  froid.  0  gz.  tarjijiy  s  timssi  :  je 
tremble  de  fièvre.  0  ga  giy  qare  tarjijiy ;  je 


tremblais  beaucoup  entièrement.  ♦  tarjijaj  tarjaja , 
(p-\  nfs.,  au  sing.  ;  qr.  tarjijjit  ;  tm.  tarjajaët  ;  tz. 
W.  zn.  tarjaja  tin.  Il  Tremblement,  trémoussement, 
frétillement,  grelottement,  frisson,  frissonnement. 
0  W.  tz.  tarjajatin  n  tmessi  :  tremblement,  frisson 
de  fièvre.  0  tiqqest  n  tyirçjent  tegga-yi  tarjaja  :  la 
piqûre  du  scorpion  m'a  causé  des  frissonnements. 

♦  arjuj(  wa-),  nms.,  pl.  arjujen  (  war),  tz.  ;  qr.  zn. 
bq.  Am.  arjuj  pl.  irjujen,  arjujen,  fém.  tarjujt,  pl. 
tarjujin  ;  pl.  bq..  tirjujin  ;  sj.  azug,  pl. 
azugen.  1  Cigale,  grillon.  V.  abeeeuà. 
azug/zegga.  0  arjuj  n  smaym  :  cigale  de  la 
canicule  ;  enfant  bruyant,  turbulent.  ♦  ddbar  n 
marjajju ,  colline  du  tremblement,  toponyme. 

RJ 

♦  arja,  vt.  ;  yurja,  wa  yarji,  itarja ,  ad  yarja  : 
bq.  If  Rêver.  V.  arja. 

RJ 

♦  irajjen,  nmp.,  au  pl.  11  Mains  (longues).  V. 
iyagen.  fus. 

RJ 

♦  raja,  vt.  ;  iraja ,  wa  yriji,  itraja ,  ad  iraja,  R. 
zn.  il  Attendre.  Syn.  ray  en.  0  masa  raja  :  mais, 
attends.  0  a  kennint rajiy  min  yaryek  uqzina  itzu  : 
je  vous  (2°™  pfp.)  attendrais  tant  que  ce  chien 
aboie.  0  Prov.  wenni  itrajan  wa  y triz:  celui  qui 
attend  n'a  pas  faim  (Cf.  Tout  vient  à  point  à  qui 
sait  attendre).  ♦  arap(  u-),  na. 

RJ 

itarja,  nfs.,  pl.  tarjiwin :  qr.  Il  Rigole,  séguia, 
ruisseau,  rivière,  canal  (d'irrigation).  V.  tarya. 

RJ 

♦  tir  jet,  nfs.,  pl.  Jirjin,  arrij  nmc.,  tz.  ;  tm.  tarjit,  pl. 
tirjin ,  W.  bq.  zn.  irrij  tirjit,  pl.  tirja,  tirjin  ;  bt. 
tarjjit,  pl.  ire/jan  ;  sj.  tirrihf,  pl.  firriyin  ;  arrté,  pl. 
arrtéat  ib.  fl  Braise,  tison.  V.  ary.  timessi.  0  bt. 
tarjjit  n  tmessi:  braise  (de  feu).  0  Loc.  igga-s 
tir  jet:  il  lui  fait  une  braise  (au  cœur),  il  lui  fait  de 
la  peine,  il  compatit  à  ses  souffrances.  V.  qqes . 

♦  ariwejg(u-),  nms.,  pi.  iryjen  :  tz.  S  Etincelle. 
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R/B 

4  rajeb \  nms.  0  Mois  lunaire,  le  7ème  de  l'année  de 
J’Hégire. 

RJD 

4  rujded,  vti.  ;  yarrujded,  wa  yarrujded,  itrujdud \ 
ad yarrujded.  h  II  Etre  impatient  ;  être  agité  (par 
avidité).  0  yar  ad  izar  aysum  uSa  ad yiri  itrujdud  : 
dès  qu’il  voit  la  viande,  il  commence  à  s’agiter. 

♦  arujded  (u-),  na.  S  Action  d'être  impatient, 
agité  devant  la  nourriture. 

RJF 

♦  arjef,  vi.  ;  yarjej  wa  yarjif,  yarjjej  ad 
yarjef,  S  Etre  abasourdi  par  un  bruit.  0  ijn  n  wurar 
irisa  yheddem  ttarf  -imey  nensa  narjef  :  une  fête  de 
mariage  s’est  déroulée  près  de  nous,  nous  avons 
été  abasourdis  durant  toute  la  nuit.  ♦  5-  :  sarjej 
issarjej  wa  yssarjej  issarjij  ad 
issajef.  0  Abasourdir.  0  syuyun  attas ,  ssaj/en- 
aney  :  ils  crient  fort,  ils  nous  ont  abasourdi. 

RJEL 

♦  rjej  vt.  ;  irjej  wa  yrjij  irejjel \  ad  irjel.  : 
zn.  I!  Tresser  les  cheveux.  V.  mud.  4  arjal  (u-), 
na. 

R  JM 

♦  arjem,  vt.  ;  yarjem ,  wa  yarjim ,  yajjem ,  ad 
yarjem.  ff  Poursuivre  à  coups  de  pierres,  lapider. 
0  rhujjaj  ajmen  SSitan  s  yzra  :  les  pèlerins  ont 
lapidé  Satan  avec  des  pierres.  ♦  arjam  (  war-  ),  na. 

RJM 

4  rajeni ,  nms.,  au  sing.  Il  Septième  mois  lunaire  de 
l’ère  musulmane  de  l'Hégire. 

RJR 

♦  arjer ;  ams,  pl.  arjren.  surtout  en  loc. 

U  Immobilisé  (  mâchoire  ).  0  Loc.  iyesinim-nnes 
arjren  :  ses  mâchoires  sont  immobilisées, 
paralysées,  se  dit  de  qqn.  qui  reste  muet  au 
moment  où  il  doit  parler  ou  dont  la  voix  ne  porte 
pas,  ou  qui  articule  mal  les  sons. 

RJR 

♦  arrejret,  nfs.  0  Pourpier  (plante).  0  arrejret  ttas - 
d  ak  rades  :  le  pourpier  se  cuit  bien  avec  les 
lentilles. 


RJR 

♦  rajar,  nms.,  au  sing.  Il  Rétribution,  récompense 
divine  pour  une  bonne  action.  V.  rijart.  0  Loc.  yiwi 
rajar :  il  a  fait  une  bonne  action  (et  il  aura  une 
récompense  divine).  Il  Bonne  action,  bienfait 
religieux,  œuvre  pie.  0  iteg  rajar  di  rmusakin  :  il 
fait  de  bonnes  actions,  il  fait  œuvre  pie  au  profit 
des  pauvres,  i  Acte  religieux  facultatif, 
surérogatoire  (prière,  jeune).  V.  rmafiret. 
0  itzuimna  rajar:  il  jeune  en  surérogation  (en 
dehors  du  mois  de  Ramadan).  4  rijart,  nfs.  ;  gz. 
rijart  ;  rijaret  ib.  I  Salaire,  prix  d’un  travail.  V. 
tieaëin/ teneaë.  0  s  rijart  :  moyennant  un  salaire. 

RJR 

4  tarjurt  (tr-),  nfs.,  pl.  tirajurin  ;  rajar ; 

nms.  Il  Brique.  V.  tyajurt 

RHJWN 

4  tarjwant  (ta-),  nfs.,  pl.  tijwanin  ;  arjwan, 
nmc.  Il  Variété  de  figues  j aimes.  V.  tazart. 

RJC 

4  rajee  (-d),  vi.  irajee-d,  wa  yrijee,  itrajae ,  ad 
irajee.  H  Revenir  à  soi,  reprendre  conscience. 
4  a  rajee  (  u),  na.  4  amarjue  (u-),  nms.,  pl. 
imarjae ,  tm.  ;  qr.  amarjae ;  pl.  imarjae\  bq.  sj. 
marjae,  pl.  imarjaeen,  dim.  tmarjeet, 
timarjein.  I  Parcelle  de  terre.  V.  tammurt. 
tarqqiht / arqqee.  0  amarjee  n  tnwrt  :  lopin  de  terre. 
0  qr.  tnayen  imerjae,  ijjen  iruh  ammu ,  ijjn  iqwes  : 
deux  parcelles  (de  terre),  l'une  va  dans  ce  sens, 
l'autre  la  contournant.  ♦  errejae ;  nms.,  pl.  errejajae 
ib.  Il  Corde  de  charrue,  faite  de  lanières  taillée 
dans  la  peau  de  chèvre  ;  courroie.  V.  asyun/qqen. 
asyar.  asbiyyu. 

RK 

4  irkki,  nms.  (ya-  ),  sans  pl.  Il  Paille  moisie.  V. 
rum.  aria. 

RK 

4  tirukt  (tr-),  nfs.  pl.  tiriwin.  H  Peau  de  chèvre; 
sac  de  peau.  V.  tayrewt. 

RK 

4  trukka,  nfs.  pl.  timkkawin  ;  zn.  trukket,  pl. 
tirukkatin  ;  sj.  tarakkut,  pl.  tirukka.  H  Quenouille. 
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V.  azji/zej.  ♦  amsrikket ,  nms.  :  bq. 

Am.  fi  Perche  horizontale  du  métier  à  tisser  qui 
permet  de  faire  passer  la  navette  entre  les  fils  de 
chaîne. 

RKB 

♦  arkkeb,  vt.  ;  yarkkeb,  wa  yarkkeb ,  itarkkab ,  ad 

yarkkeb ,  R.,  zn.  sj.  I  Monter,  fixer,  placer  (objet, 
pièce,  machine,  appareil).  Ant.  /si.  kkes. 
0 yarkkeb  idam  ittabra  :  il  a  fixé  les  pieds  à  la 
table.  0  i/si  amutur  yarkb-it  :  il  a  démonté  le 
moteur,  il  l’a  monté.  ♦  errkub ,  na.  :  sj.  Il  Action  de 
monter  à  cheval,  équitation.  ♦  arekkab(u-),  nms, 
pl.  irekkaben  :  zn.  I  Cordonnier.  V. 

ajarra// jarre/  ♦  arrkab(ar-),  nms.,  pl.  arrkabat, 
tz.  ;  gz.  arkab ;  zn.  anerkab,  pl.  inerkab ;  anerqeb, 
pl.  inerqeben,  arqeb ,  arqebat  ib.  H  Etrier  du 
cavalier.  Il  Equerre.  0  rbij  d  arrkab  :  le  mur  est 
droit,  perpendiculaire. 

RKD 

♦  erkukked [  vi.  ;  irkukked,  wa  yrkukked, 

iterkukkud,  ad  irkukked  ;  gz.  skiked  ;  qr.  quqqed, 
itequqqud  ;  bq.  iteqiqed.  I  Etre  chatouillé, 

titillé.  0  iterkukkud  :  il  est  chatouilleux. 

♦  arkukked  (  r/-),  na.  ;  gz.  askiked\  qr.  quqqed  ; 
bq.  aqiqed ’  akiked.  H  Chatouillement,  titillement. 
V.  Ar/zr. 

RKÇ 

♦  arekkuj  (u-),  nms.,  pl.  irekkuden  ;  bq.  arikuj, 
pl.  irikujen.  Il  Cravache  ;  fouet,  par  ext.  V. 
akra/aà.  0  arikud  iddarduq  :  le  fouet  claque. 

RKLM 

♦  ariklam  (a-),  nms.,  ariklamat  II  Réclame, 
rabais,  réduction,  prix  bon  marché  (avec  étalage 
de  la  marchandise  ). 

RKN 

♦  arkken,  vt.  ;  yarkken ,  itarkkan ,  n/a  yarkken,  ad 
yarkken  ;  rekken ,  trekkin  ib.  Il  Mettre,  placer 
qqch.  dans  un  coin.  0 yarkken  irdan  di  tymart 
wAwehham  <  n  wehham  :  il  a  mis  des  céréales 
dans  le  coin  de  la  chambre,  fi  Assurer,  affirmer  ib. 

♦  arkkan  (  war-),  na.  ;  arekken  ib. 


RKN 

♦  tarakna,  pl.  tirakniwin :  Am.;  zn.  trakna,  pi. 
tirakniwiii  :  zn.  Il  Tapis  de  laine.  V.  taraSna, 
0  Prov.  zn.  £u/ aseggw as  eqqarey  ad  egga-y  trakna 
ini  ur  tAti/ay  u/a  d  *ajartil. 

RKS 

♦  arkas  (  wa-),  pl.  arkasen,  dim.  tarkast,  pl. 
tirkasin  .  bq.  Am.  zw.  Il  Chaussure,  semelle  en 
cuir  retenue  à  la  cheville  par  une  cordelette,  ou  par 
une  courroie  de  palmier  nain.  V.  abarkus. 

RKS 

♦  tirkkist  (far-),  nfs.,  pl.  tirkkism  ( tar - 

).  1  Perche,  perche  support,  échalas.  V. 
tareqqa/t/rqe/.  tarqizt. 

RKT 

♦  arekti{  u-),  nfs.  :  zn.  fi  Pâte.  V.  arSti. 

RKT 

♦  arekkut,  nms.,  pl.  irekkat :  zn.  Il  Crible,  tamis. 

V.  Statu  ;  tambourin.  V.  agun.  0  Prov.  zn.  tratSa 
teayeb  arekkut  tqqar-as  a  bu-tittawin 
timuqqranin:  le  filet  dénigre  le  tamis  (en  ces 
termes  )  ô,  celui  ayant  de  grands  yeux. 

,RKT 

♦  arkut  (u-),  nms.,  pl.  irkuten  :  zn.  ;  wr. 
arkut.  H  Tambourin.  V.  agun.  Il  Grand  plat  dans 
lequel  on  sert  le  couscous,  wr.  V.  tabqeSt 

RKZ 

♦  rmarkez,  nms.,  pl.  remrakez.  fi  Marteau  à  dame, 
demoiselle. 

'  RKZ 

♦  tarkkist  (tar-),  nfs.  pl.  tarkkisin ;  tz.  takkazt ; 

W.  bq.  tarekkist ,  pl.  tirekkizin  ;  zn.  tarkizt ,  pl. 
tarkizin  ;  Am.  turkizt,  pl.  turkizin  ;  tarkizt,  pl. 
tirkizin  ib.  I  Perche,  support,  échalas.  V. 
taJmaSf.  I  Pilier.  V.  tarqizt.  tabnast. 

RKC 

♦  arkee,  (ou  yarsee),  vi.  ;  yarkee,  wa  yarkie, 
yarkkee,  ad  yarkee.  Il  Se  courber,  s'incliner,  se 
prosterner  (en  faisant  la  prière),  les  mains  sur  les 
genoux.  V.  arsee.  zag  sjed.  ♦  arkae  (  wa-),  na. 
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RM 


♦  arrekeet,  nfs.,  pl.  arrekeat ,  dim.  tarkkiht ,  pl. 
tarkkiein.  Il  Prosternation  de  prière,  les  mains  sur 
les  genoux. 

RKC 

♦  rekkee ,  vi.  ;  irekkee ,  wa  yrekkee,  itrekkae ;  ad 
irekkee.  Il  Manger  d'une  manière  grossière,  péj. 
mâchonner.  V.  e$£.  ♦  arekkee{u- ),  na. 

RL 

♦  ralla ,  nfs.,  pl.  sujY  ra/Za  ;  qr.  zn.  la  lia.  Il  Dame, 
madame,  maîtresse  (marque  de  respect  pour  une 
femme)  ;  tante.  V.  rag  Ant.  sidi.  0  wa  ya  ralla 
yenrnia  :  chère  mère.  0  ralla  reaSartdnu,  kurha 
mani  ytuwwej  (Ch.):  ô,  chère  compagnie 
(dispersée)  chacun  est  parti  quelque  part,  ô 
compagnie  bien-aimée,  nous  sommes  tous 
dispersés.  0  Prov. *rmtard  n  tyya ,  éëeneet  n  ralla- 

s.  I  Belle-mère.  ♦  rallabuya ,  nfs.,  au 

sing.  H  Chanson  tarifite  ;  refrain  de  la  même 
chanson.  0  aqebtan  iw£a-sn  ttesrih  ad  yenjn 
rallabuya  :  le  capitaine  leur  a  donné  la  permission 
pour  qu'ils  chantent  rallabuya. 

RL 

♦  tirelli  (_tr-),  nfs.,  au  sing.  U  Liberté.  V.  ill.  0  a 
tadbirt  tasemrats  ra  s§em  mun  akid-i \  in-as  i  tirelli 
téisey-éem  zi  temzi  (Ch.)  :  ô  colombe  blanche, 
viens  avec  moi  et  dit  à  la  Liberté  je  t'aime  depuis 
l’enfance. 

RL 

♦  turelli  (tr-\  nms.  ib.  Il  Ronde  (jeu  d’enfants). 
V.  hrugi. 

RLN 

♦  arelîina ,  adv.  de  temps  ;  bq.  inîliiiin.  8  II  y  a  peu 
de  temps,  il  y  a  un  moment,  un  instant.  V.  argiima. 
Ant.  dawehda. 

RM 

♦  armimmi,  vi.  ;  yarminmu wa  yanniimni, 
itarmimini \  ad  yarmimnoi  ;  qr.  nniimm \ 
itermimmi.  1  Trembler,  tressaillir  ;  s'agiter  pour 
obtenir  qqch.  (par  impatience).  V.  arjij. 
§  itarmimini  s  usemmid:  il  tremble  de  froid. 

♦  armimmi (  war-),  na.  ;  armimmi  ib. 


RM 

♦  armmu  (  wa-),  nms.,  au  sing.  I  Plante 
indéterminée. 

RM 

♦  arem,  vt.  ;  yurem,  wa  yurim,  itarem,  ad 
yarem.  Il  Rabattre,  ourler,  coudre  le  bord  (d'un 
tissu),  faufiler,  bâtir  (deux  morceaux  de  tissu). 

♦  tarma,  nfs,  pl.  tarmiwin.  1  Lisière,  bordure 
(tissu).  V.  rharf/harref.  irem.  ♦  turma,  nfs.,  au 
sing.  ib.  Il  Brin  de  fil  (de  laine).  V.  gem.  /iru. 

RM 

♦  arremrem,  vi.  ;  yaremrem,  wa  yarremrem, 
itarremnun,  ad  yarremrem  ;  qr.  r en  irem, 
teremrum.  Il  Grogner,  murmurer  (entre  ses 
dents),  rouspéter.  V.  syuy/yuy.  0  itet itarremrum  : 
il  mange  et  il  rouspète,  il  mange  en  rouspétant. 

♦  aremrem  (  wa-  ),  na. 

RM 

♦  arramet,  nfs.,  pl.  arramat.  2  Buste  (du  corps 
humain  ).  V.  ddat.  0  azegit  ktar  zi  arramet  :  la  tête 
est  plus  grosse  que  le  buste.  0  tamza  tessew 
arramet  uwweyyur(C.  )  :  l’ogresse  a  cuit  le  buste 
de  l’âne. 

RM 

♦  aremrum  (  «-),  nms.,  pl.  iremrumen  : 
zn.  Il  Brasier.  V.  timessi. 

RM 

♦  arrmim,  nms.,  au  sing.  U  Débris  ;  menus 
morceaux,  ô  yarza  rkas,  yarri-t  d  arrmim  :  il  a 
cassé  le  verre,  il  l'a  réduit  en  menus  morceaux. 

RM 

♦  arrim,  nms.  ;  errim  ib.  Il  Hareng  (poisson).  V. 
asrem. 

RM 

♦  areymam  (  u-),  nms.,  pl.  ireymamen,  lac.  V. 
yerem. 

RM 

♦  arma  (  w-),  nms.,  pl.  irmaten,  dim.  tannat,  pl. 
tirmatin,  gz.  Am.  ;  sj.  almu,  pl.  almuten,  fém. 
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te/mut,  pl.  ti/matin.  Il  Marais.  prairie 
( marécageuse  ).  V.  yerem. 

RM 

♦  arumi  (  u-),  nms.,  pl.  iruiw'yyen,  fém.  tarumest, 
pl.  tirumeyyin,  R.  zu,  B  Roumi,  chrétien, 
européen,  par  ext.  V.  amesrem/ srem.  uday. 
0  arumi rehhu  heddem  abrid  :  le  colon  est  en  train 
d'aménager  une  route,  0  yus-d  ij  upulis  d  arumi  : 
un  policier  chrétien  (français)  est  venu.  0  ta  ben 
yar  Jharij  megeSen  ak  trumiyyin  :  ils  vont  à 
l’étranger,  ils  se  marient  à  (des  Chrétiennes),  des 
Européennes.  0  trumeSt  te ffey  ttazzer,  tdarre-ayi : 
la  Française  est  sortie  en  courant,  elle  m'a  fait  une 
accolade.  0  ur-imes  d  arumi  :  il  est  dur,  insensible, 
impitoyable.  H  Délateur,  espion,  collaborateur.  V. 
sikri,  Il  Importé  (par  opposition  à  un  produit  local 
et/ou  acclimaté:  bête,  végétal);  de  production 
industrielle  (poulet,  œuf).  Ant.  abeldi/belled. 
0  yazid  animi  :  poulet  de  production  industrielle. 
0  tamegatS  tAtarumeSt  :  œuf  d'élevage.  0  batafa 
tarumeSt :  pommes  de  terre  d’importation  (ou 
acclimatées).  0  tteffah  arumi  ar gefirif  <  jhrif  i g 
tneima  réirif  :  les  pommes  acclimatées  mûrissent 
jusqu'en  automne.  0  taddart  ttarumeSt  :  maison  de 
type  occidental.  ♦  tarumest  (tr-),  nfs.,  pl. 
tirumiyyin  :  zn.  ;  W.  bq.  Am.  sj.  tarumit.  S  Figue 
de  Barbarie,  bq.  V.  tahendeSt/rhend. 

RM 

♦  irem  ( yi -),  nms.,  pl.  irmawen,  dim.  firent ,  pl. 
tirmawin,  tm.  tz.  ;  bq.  bt.  ;  bt.  pl.  iyrman  ;  gz.  zn. 
iieng  pl.  ilmawen.  ;  chn.  aglim  ;  tirma  ib.  fl  Cuir, 
peau  ;  parchemin.  V.  arem.  Il  Outre  en  cuir,  Am. 
Obt.  tard  n  irem  :  morceau  de  peau.  0  tbanta 
yAyirem  <  n  yirem:  tablier  en  peau,  de  cuir. 
0  irem  n  fit  :  peau  de  l'œil,  paupière.  V. 
ayemmus/ymes.  0  gz.  ssa/aren  iimawn  :  on  tanne 
les  peaux.  0  W,  ikks-as  irem  :  il  lui  enleva  la  peau, 
il  l’a  dépouillé.  V.  sserwa w.  0  sufy-iten  e/a  barra  i 
tendint,  asen  tekks-d  arrud  h  yirem  :  tu  les  feras 
sortir  à  {'extérieur  de  la  ville,  tu  leur  enlèveras  les 
vêtements  à  même  la  peau.  ♦  firmes/,  nfs;  bq. 
tiremt ,  pl.  tirmawin  ;  kb.  ti/meh  ;  tirmitét,  pl. 
tirmay.  fl  Peau  (d'un  animal,  ou  d’un  végétal); 
petite  peau  de  chèvre,  bq.  V.  tisarst\  flanchet 


0  tinnay  n  tzuwrin  :  peau,  marc  du  raisin.  0  Loc. 
ieiff  firmes t  :  sa  peau  le  dégoûte,  il  est  prêt  à  faire 
une  besogne  pénible,  à  trimer  pourvu  qu’il  gagne 
sa  vie.  0  Loc.  wa  yar-s  yar  (ou  wa  day-s )  yar 
iyussan  sadu  tinneët:  il  n'a  que  les  os  sous  la 
peau,  iyussan  snuqquben-as  firme  St  :  les  os  lui 
percent  la  peau,  il  est  maigre.  V.  tisarSt  0  Loc.  wa 
day-s  yartirmeSt  tAtabarrSant  :  il  n'a  de  noir  que  la 
peau,  se  dit  d'une  personne  couleur  noire,  bonne, 
ayant  bon  cœur.  0  Loc.  tirmeSt-iuies  tAtamegaht  : 
sa  peau  est  salée  ;  il  est  indésirable  ;  il  n'est  pas 
estimé ,  c'est  le  bouc  émissaire,  fig.  0  Loc.  ikkes 
tirmeSt  :  il  a  laissé  sa  peau,  il  a  travaillé  durement. 
0  Loc.  ksen-as  tirmeSt  :  ils  l'ont  écorché,  ils  lui  ont 
soutiré  de  l'argent,  ils  lui  ont  fait  payer  cher. 

RM 

♦  rentrent,  vi.  ;  iremrem,  wayremrem,  iteremnim, 
ad  iremrem  ib.  Il  Mugir  (lion).  V.  syuy/yuy. 
arremrem.  0  arennem ,  na. 

RM 

♦  rimant  nms.  Il  Imam.  0  bt.  rimam  ifzaga  s 
midden  :  l'imam  préside  la  prière. 

RM 

♦  rum,  (  w-),  nmc.,  au  sing.,  tm.  W.  bq.  bt.  ;  gz.  zn. 
lum  ;  sj.  zw.  a  Uni  II  Paille.  V.  iyeg  atmun.  anser. 
zudes.  0  atmun  urum  :  meule  de  paille.  0  mm 
iyumm  :  la  paille  est  pourrie.  V.  irkki .  ideqqi. 
0  fhanSet  urum  :  un  sac  se  paille.  0  mm  d  azzdad  : 
paille  fine.  V.  aSmS.  0  rum  hama  issarwef  i  s 
neqqarrum  :  la  paille  ne  prend  ce  nom  qu'après  le 
battage.  0  i/mee  rum,  isbedd  atmun  :  il  a  amassé  la 
paille,  a  monté  la  meule.  0  ithemiaS  rhyud  s  ussar 
d  urum  :  il  crépit  les  murs  avec  de  la  terre  et  de  la 
paille,  avec  du  pisé.  0  wa  itet  mm  :  il  n'est  pas  bête 
(expression  utilisée  comme  riposte  à  une  attaque). 
V.  anehhar.  0  d  rum  :  beaucoup,  en  grande 
quantité.  V.  attas.  0  Loc.  tineaSin  d  rum  :  l'argent, 
c'est  comme  de  la  paille,  beaucoup.  0  Loc.  itet 
mm  :  il  mange  la  paille,  il  est  bête  (  Cf.  Il  est  bête  à 
manger  du  foin).  V.  ayyur.  0  Loc.  sekkarr-it  at  SS 
rum:  fais-la  lever,  mets -la  (bête)  debout  pour 
qu'elle  mange  de  la  paille,  se  dit  de  quelqu'un  qui 
est  de  nature  veule,  et  qui  étonne  subitement  en 
prenant  un  air  récalcitrant  et  ridicule. 
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RM 

♦  irma,  nms.  :  gz.  zn.  Il  Tir.  V.  tahjurt/ hejjar. 
0  gz.  ësih  n  rrma  :  chef  des  tireurs.  ♦  errami ;  nms., 
pl.  errma  :  gz.  zn.  Il  Tireur.  0  errami  i  tejsen  :  bon 
tireur. 

RM 

♦  rummet,  nfs.,  au  sing.  1  La  umma,  communauté 
musulmane.  0  aya  rummet  n  laylaha  ilia  llah  :  ô 
communauté  des  croyants  en  im  seul  Dieu  (les 
Musulmans). 

RM 

♦  tarma,  nfs.  Il  Envers  (  d’un  tissu  ).  0  Loc.  tedwer 
tAtarma  <  d  tarma  :  elle  est  devenue  lisse,  douce. 

RM 

i  trima,  nfs.,  pi.  tirimatin, ,  tz.  bq.  ;  gr.  tlimma\ 
terimma,  pl.  tirimmawin.  I  Lime,  râpe. 

RM 

♦  turma,  nfs.,  au  sing.  ib.  1  Fil  de  laine,  mince.  V. 
arem.  fini. 

RM 

♦  urem,  nms.  U  Plante  indéterminée. 

RMD 

♦  rmed ,  vt.  ;  irmed,  wa  yremmed ',  iremmed,  qr. 
tm.  tz.  ;  gz.  lmed  ;  zn.  sn.  elmed, 
lemmed.  H  Apprendre  (un  métier,  une  technique, 
un  savoir)  ;  étudier.  V.  yar.  0  irmed  sseneet  :  il  a 
appris  un  (ou  le)  métier.  0  mani  tremd-m  Sfyer- 
a  ?  :  où  avez-vous  appris  une  telle  chose  ?  0  figus 
iremmed  asquqee  :  le  poussin  apprend  à  faire 
cocorico.  0  rmed  h  uzellif  :  apprendre  de  tête,  de 
mémoire  ib.  ♦  s-  :  sermed ,  issermed,  wa 
yssermed ’  issermad \  ad issermad,  tz.  ;  zn.  selmed \ 
sehnard.  Il  Faire  apprendre,  enseigner,  instruire. 

♦  armad  (  xv-),  aremmud  (ü-),  nms.,  tz.  ;  qr. 
aremmud  ;  zn.  alemmud.  1  Apprentissage, 
instruction  (d'un  savoir  ou  d'une  technique), 
enseignement,  étude.  V.  amehdar/hdar.  tamzida. 
0  Prov.  acmud  ieedder  aremmud  :  le  bâton 
consolide  l'instruction.  ♦  asermed (w-),  na. 

RMDN 

♦  eremedan ,  pl.  eremedun  ib.  1  Parapluie. 


rmeder. 

RRfyé 

♦  taremyaët,  toponyme  (  Izennayn  ). 

RMK 

♦  arrmuk  (ar-),  nms.,  pl.  arrmukat  I  Camion  à 
remorque,  semi-remorque.  V.  akamyu.  0  ineddeh 
arrmuk  ;  il  conduit  un  semi-remorque. 

RMN 

+  terminant  (tar-),  nfs.,  pl.  tarnmianin , 
arremman,  nmc.  ;  qr.  tarmant,  pl.  tarmanin  ;  gz. 
ymman  ;  zn.  sj.  taranunant,  pl.  tiremmanin  ;  bq. 
bt.  arman,  pl.  irmanen  ;  tm.  araman,  taramant,  pl. 
taramanin.  Il  Grenade  (fruit)  ;  grenadier  (arbre). 
0  arremman  igga  rmwar  :  les  grenades  sont  en 
fleurs.  0  arreimnan  igga  timegarin  :  les  grenadiers 
présentent  des  ovaires  en  fleurs.  0  arremman  day-s 
wermi  iAyyes ,  day-s  weruii  n  ssefri  :  il  y  a  des 
grenades  pierreuses,  à  pépins  granulés,  craquants, 
il  y  a  celles  dont  les  pépins  sont  pulpeux.  0  tm. 
terminant  udara\  bq.  tarmant  udar\  gz. 
taymmant  udar  :  le  gras  de  la  jambe,  mollet.  V. 
amejgaggar.  tijellent.  tiyzzetS.  0  qr.  tarmant 
ueeddis  :  estomac.  V.  aeeddis.  0  bq.  taremmant 
umeggiz  :  grenade  de  la  joue,  pommette.  Il  Fesse, 
fig.  V.  amejgig. 

RAÎN 

♦  rmunna ,  vi.  ;  innuima ,  wa  ynnuiuii,  ad 
irmunna.  Il  Etre  médit  ;  être  maudit  ;  et  pass.  V. 
iiu.  0  awlaryilah  !  wi  d  am  tyennan  a  yermunna 
nfaellah  :  mon  Dieu!  Qui  te  l'a  dit  (qui  t’a 
informé  de  la  mort  de  ton  frère?),  qu'il  soit 
maudit,  par  la  volonté  de  Dieu. 

RMR 

♦  arremret  (ar-),  nfs.;  bq.  Am.  armer  ;  sj. 
errmel.  Il  Sable.  V.  ijdi.  £ar.  ttraht/ryey.  tarrist 
0  ibeima  s  tsima  d  arremret  :  il  construit  avec  du 
ciment  et  du  sable.  0  idra  s  arremret  :  il  est  couvert 
de  sable. 

RMR 

♦  rimart,  nfs.,  gz.  limarat.  8  Trace  ;  empreinte  ; 
indice  ;  marque  ;  caractéristique  ;  attribut  ; 
particularité.  V.  SSamet.  0  timessi  wa  ttejji  bu 


RMR 


rimât  :  le  feu  ne  laisse  pas  de  traces.  0  gz.  limart 
iharrigen  :  indice  du  mensonge.  0  kur  ij/en  igga 
rimait  i  tebqeSt-iwes  hama  wa  tweddir:  chacun  a 
marqué  d’une  trace  son  pétrin  (pour  qu'il  ne  soit 
pas  confondu  avec  les  autres).  Ofessnent  rimart- 
inu :  vous  (2cmc  pfp.)  connaissez  ma  trace,  mon 
signe  particulier. 

RMR 

♦  rumur,  nmp.,  au  pl.  Il  Choses  ;  affaires.  V.  amar. 
tamesraSt. 

RMS 

♦  aramas ,  nms.  (I  Milieu.  V.  amas,  rwest. 

RMS 

♦  arMas  (wa-),  armas  (i/-),  nms.,  au 
sing.  Il  Lupin  (plante).  0  arMas  d  ryabet 
tAtazzdat<  d  tazzdat,  am  wazra/:  le  lupin  est  une 
plante  fine,  il  ressemble  au  jonc.  0  iseqqef  s 
warMas  :  il  a  couvert  le  toit  de  lupin. 

RMS 

♦  aremsu  (  u-),  nms.,  pl.  iremsa,  tz.  W. 
bq.  tt  Gourde,  outre  en  cuir.  V.  tayessuté/s$er. 

RMÉ 

♦  armeè vi.  ;  y armeS,  wa  yarmeS,  yammeè, \  ad 
yarmeS  \  gz.  renuneü.  Il  Cligner,  clignoter  (des 
yeux),  ciller.  0  gz.  renuneS  tittawin:  cligne  les 
yeux.  0  Loc.  wa  yarmnxes  :  il  n'a  pas  sourcillé,  il  a 
un  regard  résolu,  il  est  audacieux,  décidé,  il  n'a  pas 
froid  aux  yeux.  ♦  armaS  (  war-),  nms. 

8  Clignement,  clignotement,  cillement  d’œil. 

♦  tarmammast  (ta-),  nfs.,  au  sing.  Il  Peur.  V. 
tiggwdi/ggwed.  0  tetf-it  tarmammast  :  il  a  peur. 

RMS 

♦  irmuè \  ams.,  rmussen ,  fém.  ter  mus,  pl. 
rmuëseixt.  Il  Avoir  les  yeux  flétris,  ternes  ;  être 
ratatiné.  0  tit ta wiii-nnes  rmussen t  s  imettawen  :  il 
a  les  yeux  flétris  de  pleurs. 

RMJN 

♦  armait  in,  rmartin,  adv.  de  temps;  qr. 
rmatin.  1  Dernièrement,  naguère.  0  qr.  sseqsiy 
hmidduS rmatin  :  j'avais  demandé  à  Hamidouch  la 
dernière  fois. 


RMZ 

♦  remmez,  vi.  ;  iremmez,  wa  yremmmez , 
itremmaz,  ad  iremmez.  9  Manger  d'une  manière 
grossière,  rapidement.  V.  esè.  ♦  aremmez(u-),  na. 

♦  arenuniz  (u-),  nms.,  pl.  iremmizen,  dim., 
taremmist,  pl.  tiremmizin ,  tz.  ;  W.  aremmuz,  pl. 
iremmizen.  Il  Bouchée  (de  pain,  de  viande).  V. 
azeeeit/zeef.  ayrum.  0  aremmuz  n  wksum  :  petit 
morceau  de  viande  ib. 

RN 

♦  am  (  war-),  nmc.  tz.  tm.  ;  qr.  zn.  sj.  am. 
aren.  Il  Farine.  V.  taneyda/nyed.  rmaëur.  irden. 

0  kilu  wAwam  <  n  wam  :  un  kilo  de  farine. 

0  takebbut ,  thanéet  wAwam  <  n  wam  :  un  sac  de 
farine.  0  aren  aèemrar  :  farine  blanche,  amidon  ib. 
V.  ixnSa.  0  issuyes  arn  h  warsti  :  il  a  saupoudré  la 
pâte  de  farine,  il  l'a  farinée.  0  am  ihder  ak 
tmegarin  :  de  la  farine  mélangée  aux  œufs,  des 
œufs  à  la  meunière. 

RN 

♦  a  ma,  vt.  ;  yama,  wa  ya  mi,  yamna,  ad  yama  ;  qr. 
emi,  renni  ;  W.  mu,  ima  ;  bt.  yami,  renni.  9  Faire 
tomber,  culbuter,  bousculer,  par  ext.  Il  Triompher, 
vaincre  ;  être  supérieur  de  niveau.  V.  yreb.  0  W. 
ima-t  :  il  l'a  vaincu.  ♦  tw-  :  twami,  temwama  ;  bt. 
itumi,  tumai.  Il  Avoir  été  vaincu.  ♦  tarennut 
(  tr-),  na.  :  qr.  ;  zn.  tarennit ;  bq.  bt. 
tmamiwtét.  1  Victoire  ;  triomphe. 

RN 

♦  ami,  vt.  ;  yami,  wa  yami,  yamni,  ad  yarni,  tz.  ; 
qr.  zn.  emi,  reiuii ;  gz.  ami\  W.  bq.  Am.  sj.  amu, 
rennu  ;  bt.  irni,  renni.  Il  Ajouter  ;  accroître  ; 
augmenter  ;  se  multiplier,  majorer  ;  être  en  sus  ; 
grandir  ;  croître  ;  annexer.  0  amy-ayi  tineasin  : 
ajoute-moi  de  l’argent.  Oqr.  ad  yami  tamara:  ce 
sera  une  peine  en  plus.  0  Loc.  tamnyd  ttbahur  i 
*teyya.  vti.,  h  II  Faire  payer  à  un  prix  élevé, 
supérieur.  0 yamni  ha-s  di  ssereet  :  il  lui  fait  la 
marchandise  à  un  prix  élevé.  0  Loc.  yami  h-as 
rhar:  son  état  s'empire,  s’aggrave,  di  0  tesriy  i 
ymettawen,  amiy  di  tiëri  :  j'ai  entendu  des  pleurs 
et  j'ai  pressé  le  pas.  0  Loc.  yamni  day-s-nt  :  il 
exagère,  ak  II  Mettre  qqn.  en  supplément  avec 
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RNTN 


( qqn.  ).  0  wa  ki-syariuii hedd  :  il  ne  met  personne 
avec  lui,  il  veut  rester  seul  ;  il  veut  tout  accaparer. 
0  Loc.  wa  ki-s  yanmi  hed  deg  awar  :  personne  ne 
le  contrarie,  vi.,  0  bt.'  rmar  ireiuiu  :  les  bestiaux  se 
multiplient,  ♦  $-  :  sami,  isami ;  wa  y sami,  issarni, 
ad  isami  :  bt  1  Faire  ajouter.  ♦  m-  :  immami j  wa 
ymmarni,  itmami,  ad  immami  tz.  ;  tm.  imami, 
imami  \  bt.  memi,  imemi.  U  Etre  ajouté  ;  avoir  été 
ajouté.  0  tm.  agra-nnef  itmami  :  tes  biens 
prospèrent,  s’accroissent.  0  ymmarni  ffyer  : 
l'affaire  empire,  vti.,  h  B  S’améliorer  ;  se  fructifier 
(situation,  bien  matériel  ).  0  immami  f -as  fa  haja  : 
sa  situation  matérielle  s'est  améliorée.  0  immami 
ha-s  agra  :  ses  biens  fructifient,  se  multiplient. 
yar  U  Naître  ;  être  né,  venir  au  monde,  avoir  un 
enfant.  V.  hreq.  0  ymmarni  yar-s  useymi  :  elle  a  eu 
un  bébé  de  sexe  masculin.  ♦  tamamiwt,  tamit, 
tamut  (  tm -),  na.  :  qr.  ;  zn. 

tamemiwt.  0  Accroissement,  augmentation,  ajout, 
addition.  0  tamut  n  wawar:  hyperbole.  ♦  asami 
(u-)y  na. 

RN 

lamina  (u-)  nfs.,  pl.  arninat.  B  Martin-pêcheur 
(poisson).  V.  asrem. 

RN 

♦  imi(yi-),  nms.  Il  Sagittaire,  arum.  V.  aftar. 

RN 

i  mu,  rennu  (wa-),  prép.  1  Devant  ;  de  l'avant. 
zzat  arendar. 

RN 

♦  tireimet  (tr-),  nfs.,  au  sing.  ib.  Il  Sauge 
(plante).  V.  tanegmft. 

RND 

♦  arrend \  nms.,  tz.  ;  zn.  rend.  Il  Laurier  noble.  V. 
ariri.  0  arrend  yar-s  a/ar  am  lleffin  :  les  feuilles  du 
laurier  noble  ressemblent  à  ceux  de  l’oranger. 

RNDN 

♦  arrendan,  n.  de  mois  lunaire,  pl.  arrendanat,  qr. 
arrendan  ;  bq.  arremdan.  I  Ramadan,  mois  du 
jeûne  et  d’abstinence,  le  9cmc  neuvième  de 


l’Hégire.  V.  zunun.  0  a  m  tard- a  n  arrendan  :  ce 
sacré  Ramadan.  0  giret  n  wzyen  n  arrendan  :  la 
nuit  de  la  mi-Ramadan.  0  giretn  sehea  ueifin  :  la 
veille  du  vingt-septième  jour  du  Ramadan,  la  nuit 
du  Destin.  0  ihiq  ha-s  arrendan  :  il  (elle)  doit 
jeûner,  il  (  elle  )  pubère.  0  itznmma  arrendan  :  il 
jeûne  pendant  le  Ramadan.  0  bnadem  itiri  day-s 
mezri  n  maffa  attas  di  arrendan  :  la  personne 
éprouve  une  grande  envie  de  manger  pendant  le 
Ramadan,  pendant  la  période  du  jeûne. 

RNDR 

♦  arendar  (  wa-),  prép.,  tz.  ;  W.  bq.  bt  arendad ; 
Am.  andrad,  anedrad  ;  sj.  amlad\  wr. 
lmendad.  Il  De  l'avant  ;  face  à  face  ;  en  face  de, 
vis-à-vis,  W.  bq.  Am.  sj.  V.  zzat.  mu.  0  aman 
ggwam  g  warendar  :  l'eau  coule  de  l'avant.  0  bt. 
arendad  nwen  :  en  face  de  vous.  0  W.  ibedd  g 
warenad-inu  ;  sj.  ;  ibedd  aîmad-inu  :  il  s'arrêta  en 
face  de  moi.  0  bq.  arendad  warendad  :  face  à  face. 
0  ggi-tent  urendad  n  wuredad  :  mets-les  l'une  en 
face  de  l'autre.  0  Loc  *ya  f  ad  af  tqad  am  tqad  i 
wamangg * am  g  warendar.  B  A  cause.  0  usiy-d g 
warendad  en netf  :  je  suis  venu  à  cause  de  toi  (par 
respect  pour  toi).  Adv.  i  Bien,  beaucoup.  V. 
mlih/mreh.  0  iddez-it  deg  warendar  :  il  l'a  bien 
pilé,  broyé.  ♦  sm-  :  smrended ,  ismrended,  wa 
ysmrended,  ismrendad \  ad  ismemdad 
ib.  B  Comparer,  confronter,  collationner.  B  Rendre 
droit.  ♦  m-  ;  mrendad,  imrendad,  wa  ymrendid, 
itmemdad,  ad  imrendad  ib.  U  Se  rencontrer  face  à 
face,  se  croiser.  V.  mqaber/qaber.  ♦  asmerendad 
(  u- ),  na.  ♦  amerendad  (  */-),  na. 

RNf 

♦  arenti (  u-),  nms.  Il  Brouillard  ;  brume  légère.  V. 
tayyut .  0  nnharr-a  arenti,  wa  nessarwat  fa  : 
aujourd’hui,  il  y  a  du  brouillard,  on  n’a  pas 
dépiqué  (le  blé).  0  arenti iwçfa-d h  rmafur,  nnhar- 
a  issbeh  yar  i  tnùyra  ;  la  brume  est  tombée  sur  le 

blé,  c'est  bon  pour  la  moisson.  Il  Espèce  d'insecte 
indéterminée. 

RNTN 

♦  rantina,  nfs.,  pl.  rantinat  ib.  U  Antenne. 
0  rantina  uyarrabu  :  antenne  du  bateau. 


RNT$ 


RN7$ 

ïarantsu,  nms.,  au  sing.  il  Soupe  espagnole  (de 
caserne). 

RNT 

♦  irinb\  nms.  :  gz.  Il  Ophtalmie.  V.  attan/aden. 
itri. 

RPN 

♦  arppen ,  vt.  ;  yarpperu  wa  yarppen ,  itarppan ,  aç/ 
yarppen.  1  Entasser  (  en  désordre  ). 

RPBLK 

♦  arripublik,  nfs.,  au  sing.  Il  République  ; 
anarchie,  par  ext. 

*<? 

♦  araq  (y-),  nms.,  pi.  iruqan ,  tz.  gz.  sj.  ;  bq.  Am. 

B  Sol,  terre,  par  terre  ;  lieu,  emplacement, 
endroit,  gz.  bq.  Am.  sj.  V.  ryey. 

RQ 

♦  riqq,  vti.  ;  iriqq,  wa  yriq ,  itriqqa,  ad  iriqq. 
i  I  Convenir  à,  aller  à,  être  seyant,  digne  de  ;  être 
propice.  V.  s  reh.  0  wa  day-i  yriq  :  il  ne  me 
convient  pas.  ♦  m-  :  miiqq,  imriqq ,  pva  yinriqq , 
itmriqqa,  ad  imriqq.  Il  S'accorder  (personnes), 
concorder,  se  correspondre,  coexister.  0  qae 
nmriqqa  :  nous  nous  sommes  tous  accordés. 

♦  ariqqi,  na.  ;  ariqi  ib.  H  Convenance.  ♦  amriqqi 
(  u-\  na.  ;  anuiqqa  ib. 

RQ 

♦  rqa ,  vt.  ;  irqa,  wa  yrqi,  ireqqa,  ad  irqa,  R.  ;  tz. 
Iga,  tlaga.  0  Rencontrer,  se  rencontrer  avec  qqn. 
V.  nisagar.  0  tenni  yar  iqiy  aki-s  ssiwrey. ;  aki-s 
dehSey .  celle  (la  femme)  que  je  rencontre,  je  lui 
parle,  je  ris  avec  elle.  0  <3  terqi-d,  terqa  ifiir:  que  le 
Bien  soit  à  ta  rencontre,  soit  sur  ton  chemin 
(formule  de  souhait).  0  arbea  n  yiwdan,  ijjen 
ireqqa  wennedni  :  quatre  personnes,  l’une  est  à  la 
rencontre  de  l’autre  (dans  un  travail  à  la 
chaîne).  I  Aller  à  la  rencontre  de  qqn.  0  irqat-id 
wqzin  :  le  chien  est  allé  à  sa  rencontre.  0  qa  nés  i 
terq-id\  c'est  à  ma  rencontre  que  tu  es  venu,  tu  es 
venu  pour  m’accueillir.  ♦  s -  :  serqa,  iserqa ,  wa 


yssrqh  issreqqa,  ad  isserqa ,  qr.  Il  Confronter.  V. 
smrended/arendar.  0  isserqa -ten  :  il  les  a 
confrontés.  Il  Mettre  en  contact,  lier.  Il  Tendre 
(  les  mains  ).  0  tm.  isreq-as  ifassen  :  il  lui  tendit  les 
mains,  h  II  Protéger,  prémunir  contre.  0  wa  yard 
taqendurt  i  haf-i  yar  ysserqam  :  je  n'ai  pas  de 
tunique  qui  me  protège  contre  le  froid.  ♦  sm-  : 
sinerqa,  ismerqa,  r va  yssmerqi,  issmerqa ,  ad 
ismerqa.  il  Faire  rencontrer,  faire  affronter , 
provoquer  une  rencontre.  ♦  m-  :  merqa ,  immerqa, 
wa  ymmerqi,  itmerqa,  ad  immerqa  ;  zn.  meJqa, 
tmelqa.  Il  Se  rencontrer,  croiser  (récipr.  ). 
0  mmerqiy  akid-s  deg  wbrid  :  je  l’ai  rencontré  sur 
mon  chemin.  0  mmerqan  di  ssuq\  ils  se  sont 
rencontrés  au  souk,  au  marché.  0  mmerqiy  ak  rhaf 
minum  di  bab  ssagma  :  j'ai  rencontré  El  haj 
Mimoun  à  Bab  Sagma.  ♦  ms-  :  mserqa,  immserqa, 
itemserqa ,  wa  ymmserqi,  ad  immserqa ,  qr.  i  Se 
rencontrer  avec  qqn.  ;  s'arranger,  se  mettre 
d'accord,  convenir.  0  a  nemserqa  di  nnadur  :  nous 
nous  rencontrerons  à  Nador.  ♦  amerqi  (r/-),  na.  ; 
qr.  rmraqiyet ;  gz.  tmerqit .  Il  Rencontre.  0  amerqi 
di  ssuq:  la  rencontre  (aura  lieu)  au  souk.  Ogz. 
tmerqit  g  iyzer  uzref  :  la  rencontre  (le  combat) 
aura  lieu  dans  l'oued  Azlef.  ♦  asmerqi \  na. 

♦  amserqi  (  u-\  na.  0  amserqi  n  ibriden  : 
rencontre  des  chemins,  croisement,  carrefour. 

RQ 

♦  riqreq ,  vi.  ;  iriqreq,  wa  yariqreq ,  itriqriq ,  ad 
yariqreq  ib.  Il  Briller.  V.  wesseg.  ♦  ariqreq  (  i /-), 
na. 

RQB 

♦  arreqbet,  nfs.,  pl.  arrqabi \  tm.  ;  gz.  bq.  reqba ,  pi. 
rqa  b  ;  Ahm.  ruqba ,  pl.  larqab\  bq.  dim. 
tarqbunt.  fl  Cou,  tm.  bq.  V.  iri.  ijiman.  0  Loc.  ela 
arqebti\  qr.  ela  rqbti :  sous  ma  responsabilité 
(morale),  en  mon  âme  et  conscience.  S  Personne 
(vivante  ou  morte),  âme  (euph.).  V.  bnadem. 
0  inya  arreqbet  :  il  a  tué  quelqu'un,  une  personne. 
0  nyiy  testa  wtescin  n  arrqabi,  zzay-k  i  ya 
kemmrey  mmya  (  C.  )  :  j'ai  tué  quatre  vingt-dix 
neuf  personnes,  toi,  tu  seras  la 
centième.  I  Meurtre,  gz.  mort  au  combat,  A, 
Ahm.  ;  vengeance,  vendetta,  tm.  0  gz.  sfaham-ayi 


RQH 


di  rqaeaydet  n  jrqab  <  n  rqab :  expli  que -moi 
l'habitude  en  cas  de  meurtre. 

RQB 

♦  raqeb ,  vt.  ;  iraqeb. ;  wa  yriqeb,  itraqab \  ad 
iraqeb.  Il  Contrôler,  vérifier  (néol.).  V.  fettes. 

♦  araqeb  (  u-),  na.  ♦  hnuraqib,  nms.,  pl. 
îmuraqibin.  Il  Contrôleur  ;  vérificateur  (néol.  ). 

RQD 

♦  arqed \  vt.  ;  irqed,  wa  yrqid,  itarqed ,  ad  irqed 
ib.  9  Clouer,  enfoncer  ;  incruster.  V.  semmar 

♦  arqad  {  u-),  na. 

RQÇ 

♦  arqqed \  vt.  ;  yarqqed,  wayarqqed itarqqad \  ad 
yarqqed  ;  erqed \  reqqad  ib.  reqqeçf  ib.  Il  Mariner, 
assaisonner;  apprêter  (viande,  poisson,  olives, 
piment).  0  ireqqed  iserman:  il  a  assaisonné  le 
poisson.  B  Dauber,  cuire  à  l'étouffée  (viande). 

♦  arqad  (  u-),  na.  ♦  imerqad  (/-),  nms.,  pl. 

imerqedawen  :  qr.  ;  bq.  amerqed,  pl. 

imerqaden.  S  Litière,  étable,  écurie;  gîte  (d’une 
bête  sauvage,  d’un  fauve  ). 

RQD 

♦  rqed,  vt.  ;  irqed,  w~a  yerqiçj,  ireijqed,  ad  irqed 
tz.  ;  zn.  îqad ,  laqqaçj.  I  Cueillir,  ramasser, 
collecter  ;  glaner  (des  épis).  0  gz.  arwah  a  nerqad 
zzitun ,  iyedr-it  usemmid  :  allons  ramasser  les 
olives,  le  vent  les  a  fait  tomber.  Il  Manger  un  peu 
de  tout.  V.  e£ë.  0  ireqqed  Swayt  ssa,  swayt  ssa  :  il 
mange  un  peu  par-ci,  im  peu  par-là.  Il  S'informer, 
chercher  à  s'informer.  0  ireqqed  ihbarat :  il 
s'informe,  il  recueille  des  nouvelles  ;  il  espionne. 
0  ireqqed  awar\  il  fait  une  collecte  de  mots,  du 
lexique.  Il  Chercher  les  siens.  V.  arzu.  0  ireqqed 
ddem  :  il  rend  visite  aux  siens  (  de  temps  en  temps, 
même  les  plus  lointains),  il  ne  les  oublie  pas. 

♦  arqad  (  u-),  na.  tareqqat,  nfs.  a.,  tz.  ;  zn. 
taleqqat.  Il  Cueillette  ;  glanage.  V.  asiyyef/siyyef. 

♦  imreqqedy  nms.  pl.  imreqqden.  U  Bâtard,  enfant 
trouvé .  ♦  timerqet  (  tin-),  nfs . ,  pl .  timerqad 
ib.  Il  Glaneuse.  ♦  geqqad,  nms.,  au  sing.  Il  Pince, 
pincette  ;  tenailles.  V.  rméugayeb.  iyendan. 


RQF 

♦  rqef,  vt.  ;  yrqef,  wa  yrqif,  keqqef,  ad  irqef,  tz.  ; 
zn.  îqef,  leqqaf  ib.  Il  Toucher,  effleurer  ;  frôler  ; 
atteindre  (une  cible),  viser;  blesser.  V.  hada. 
hkem.  wwet.  yzem.  Ant.  hda.  0  isi  g  w ferma  aqa 
treqfed  hedd  :  lève  en  haut,  garde-toi  de  toucher 
qqn.  0  treqi-it  ttumubin  :  une  voiture  l'a  touché. 
0  ireqqef  :  il  vise  bien,  c'est  un  bon  tireur.  0  Loc. 
ireqf-as  tabulai :  il  lui  a  touché  le  point 
faible.  I  Agoniser  ib.  V.  minet.  0  jjh-t  ireqqef  :  je 
l'ai  laissé  en  train  d’agonir.  0  treqf-it  rmewt  :  il 
agonise  ib.  ♦  ms-  :  mserqef  imserqef  wa 
ymserqef  itemserqaf  ad  imserqef.  B  Se  toucher 
(  récipr.  )  0  mseqafen  s  izegifen  :  ils  se  sont  touchés 
avec  leurs  têtes  ♦  arqaf  (  u-),  na.  ♦  tareqqaft  (  tr - 
),  nfs.,  pl.  tireqqafin\  sj.  taleqqaft, 
tieqqafin.  B  Perche,  perche  support,  échalas.  V. 
tahnaSt  ♦  imzerqef  nms.  (sg.  peu  utilisé),  pl. 
imzerqfen.  I  Petits  cailloux  (arrondis)  qu'on  doit 
lancer,  puis  rattraper  sur  le  dos  de  la  main,  osselets 
(jeu  d’adresse).  V.  tinuffra/ fier.  0  tiram 
imzerqfen  :  ils  jouent  aux  osselets. 

RQH 

♦  rqeh,  vi.  ;  irqeh,  wa  y rqih,  ireqqeh ,  ad  irqelg  tz. 

Am.;  zn.  Iqah,  leqqah\  W.  egqab, 

geqqeh  II  Pousser,  bourgeonner  (plante).  V.  y  mi. 
fsu.  seftu/fitu.  0  nneenae  ireqqeh  :  la  menthe 
pousse.  0  iysi yayrud \  sarsi-t  ad  irqeh  :  prends  une 
raquette  et  pose-là,  elle  poussera.  0  Prov.  min  yar 
ynqes  zeg  iyyar  ad  yrqeh  *azir.  B  Etre  pleine, 
grosse  (bête).  V.  iysi.  ttef  wwet.  Otafunast-a 
terqeh  ;  cette  vache  est  pleine.  ♦  s-  :  selqeh, 

isselqeh ,  wa  ysseqih ,  isselqah,  ad  isselqeh  .  sj .  ; 
serqah,  serqah  ib.  I  Allumer  le  feu,  sj  ;  attiser  le 
feu  ib.  V.  siy/ary.  0  sj.  a  nselqah  timessi :  nous 
allumerons  du  feu.  1  Réjouir,  égayer  ib. 
0  ahermuë isbeh  iserqah  h  midden  :  le  bon  enfant 
égaie  les  gens.  0  Loc.  isserqah  ur  :  il  égaie  le  cœur, 
il  est  réjouissant.  ♦  arqah  (  u-),  na.  ♦  aserqah  (  u- 
),  na  ib.  I!  Joie,  expansion,  épanchement  (de 
l'âme  ).  ♦  edgeqqih,  nms.  Il  Tige  charnue  d'une 
plante  portant  des  fleurs.  ♦  ellqah ,  nms.,  pl. 
eîlequh  ib.  I  Germe,  embryon  (végétal).  V. 
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ayemmuy/ymi.  fitu.  0  issufey  ellquly.  il  a  germé 
(en  parlant  d'un  végétal  ).  ♦  tarqqifit(tr-),  nfs.,  pl. 
tirqqihin ,  qr.  Il  Plant  (végétal).  V.  iwan. 

RQM 

♦  arqem,  vt.  ;  yarqem,  wa  yaïqiin,  yarqqem,  ad 
yarqem  ;  erqam,  reqqam  ib.  II  Numéroter  ; 
marquer  (un  signe);  dessiner,  décorer,  broder. 
0  fus-nnes  yarqem  s  rhenni\  sa  main  est  ornée  de 
henné,  on  a  appliqué  du  henné  sur  sa  main. 

♦  arqam  (  war-),  na.  ;  qr.  arqam.  ♦  arrqem  (  ar -), 
nms.  H  Numéro. 

RQM 

♦  reqqem,  vt.  ;  itreqqam,  wa  yreqqem,  itreqqam, 
ad  ireqqem  ;  gz.  Iqem  ;  raqqem,  traqqam 
ib.  I!  Greffer,  enter.  0  maga  treqm-d  zzebbuj  ad 
idwer  tA  ta  zi  tant  <  d  tazitimt  :  si  tu  greffes  un 
olivier  sauvage,  il  deviendra  olivier  (cultivé, 
comestible).  II  Etayer,  renforcer,  consolider,  caler, 
placer  un  support.  V.  eemnied.  0  reqqem  rhid-a 
hama  war  d  iwetti  ;  renforce  ce  mur  pour  qu'il  ne 
tombe  pas.  Il  Accommoder,  apprêter  du  tlié  ; 
mettre  de  la  menthe  dans  la  théière.  0  atay 
ireqqem  :  le  thé  est  apprêté.  Il  Prendre  vers  soi, 
dans  ses  bras,  i  Corriger,  rectifier.  0  mara  yerdey 
reqqm-ay-d  :  si  je  me  trompe,  corrige-moi. 

♦  areqqem,  na.  ;  areqqam  ib.  I  Action  de  faire  une 
greffe.  ♦  tterqimet ,  nfs.  fi  Greffe.  ♦  areqqim  (  u-), 
nms,  pl.  ireqqimen,  dim,  tareqqint ,  pl.  tireqqimin  ; 
W.  bq.  tarqint ,  pl.  tirqimin.  Il  Grosse  bouchée, 
goulée  ;  gros  morceau,  tranche  de  pain,  quignon. 
V.  areqquz.  ayrum.  0  Prov.  h  mi  yar  fekkary 
ireqqimen-ruii  teggey. ;  usa  irPsarey  beddey. 

♦  amreqqem  (i/-),  nms.,  pl.  imreqqmen : 
gz.  II  Treille.  V.  tzayart.  0  gz.  imreqqmen  n 
tzayart  :  treilles  de  la  vigne. 

RQS 

♦  arqqas^  (war-),  nms.,  pl.  arqqasen ,  zn.  sj. 
areqqas,  pl.  ireqqasen.  ff  Envoyé,  messager, 
émissaire,  commissionnaire  ;  courrier.  0  gz.  yus-d 
yar-sn  if  n  urqqas  z  yar  mmi-s  n  eabdelkrim  :  un 
messager  d'Abdelkrim  est  venu  chez  eux.  0  isek-as 
tanfutS  ak  d  areqqas ;  il  lui  a  envoyé  une 
convocation  par  l'intermédiaire  d'un  messager. 


RQS 

♦  arqqasz,  nms.,  pl.  arqasen.  II  Aiguille  (d’une 
montre)  ;  balançoire  (d’une  horloge).  0  arqqas  n 
tseeet  :  aiguille  de  la  montre. 

RQZ 

♦  areqquz  (u-),  nms.,  pl.  ireqwaz,  dim.  tareqqust , 
pl.  tireqquzin,  tz.  ;  zn.  a/eqquz,  pl.  ileqwaz\  bq. 
azquz.  Il  Morceau,  croûton,  quignon,  rogaton  de 
pain  ;  bouchée.  V.  quwez,  afetwiz. 
areqqim /reqqem.  amarsum.  aremmuz/ remuiez. 
0  areqquz  wAwyrun\  <  n  wyrum  :  une  bouchée,  un 
quignon  de  pain.  0  itseddar  areqquz  wAwyrum  < 
n  wyrum  :  il  gagne  un  morceau  de  pain,  il  gagne 
sa  vie.  0  ibedd-as  ureqquz  di  tmijja  :  une  bouchée 
de  nourriture  est  bloquée  dans  sa  gorge,  il  ne  peut 
pas  avaler,  il  a  perdu  l'appétit  (à  cause  d'un 
problème),  ff  Tranche  (de  melon).  V.  asennif. 
0  areqquz  ubetth  :  tranche  de  melon. 

RQZ 

♦  tarqizt  ( pr -),  nfs.,  pl.  tirqizin.  fi  Perche,  perche 
support,  échalas.  V.  tarkkist 

RQC 

♦  arqqee ;  vt.  ;  yarqqee ,  wa  yarqqee ;  itarqqae,  ad 
yarqqee  ;  qr.  njqae,  treqqae.  fi  Raccommoder, 
rapiécer,  rapetasser,  ravauder,  recoudre,  repriser. 
0  itarqqae  arrud :  il  racommode  des  vêtements. 

♦  arqqie  (  u -),  nms.,  pl.  irqqieen  ;  fém.  tarqqiht 
(par  assimil.),  pl.  tirqqiein,  tz.  ;  qr.  tarqqiet\ 
tarqiet ;  W.  zn.  tareqqibt,  pl.  tiiqiein.  II  Pièce  de 
raccommodage,  reprise  (de  vêtement  usé, 
déchiré).  V.  tifyut  taneqqitë/naqer.  Il  Lopin, 
pièce  de  terre  cultivable  (f.).  V.  amarjee. 
taduki/'ant/ dekken. 

RS 

♦  ars,  vti.  ;  yars,  wa  yarsi,  ytrus ,  ad yars  tm.  ;  W. 
bt.  ars  ;  zn.  bq.  Am.  ers.  yersa.  ;  sj.  ers.  ttares. 
di  II  Se  poser  ;  descendre  en  un  lieu  ;  camper.  0  gz. 
nhis  a  nars  g  umSan  enni  :  nous  voulons  camper  à 
cet  endroit.  Il  Se  poser  (neige).  0 yarsa  wd(er 
degAgfran  :  il  a  neigé  à  Ifrane,  la  ville  d'Ifrane  est 
enneigée,  h  11  Se  poser  sur.  0  a/d id yarsa  h  ssjart  : 
l'oiseau  s'est  posé  sur  l'arbre.  Il  Se  calmer, 
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s'apaiser  (douleur).  0 yarsa  ha-s  r/iriq  :  sa  douleur 
s'est  calmée.  0  rhwayej umujjid  wa  zemman  a  ha-s 
arsen :  les  vêtements  du  galeux  ne  peuvent  pas 
rester  sur  lui,  il  ne  peut  pas  les  mettre,  s  0  qr. 
reeskar yersa  s  berra  itendintn  tittawin  :  l'armée  a 
campé  aux  alentours  de  la  ville  de  Tétouan. 
vi.,  S  Se  poser,  se  percher  (oiseau)  ;  se  stabiliser, 
être  en  équilibre,  stable,  amerrir  (bateau)  ;  atterrir 
(avion).  V.  barë.  Ant.  qree.  O-ajcfid  yarsa  h  r/ara: 
l'oiseau  s'est  posé  sur  la  branche.  0  ayarrabu 
yarsa  :  le  bateau  a  amerri.  0  ttiyara  tarsa  :  l'avion  a 
atterri.  0  inder  agerzim  huma  ad  yrs  :  il  a  jeté 
l’ancre  pour  qu’il  amerrisse.  11  Tomber,  décliner,  se 
coucher  (soleil);  neiger.  0  tfuàt  gg"ar  a  tars :  le 
soleil  va  se  coucher.  V.  yri.  S  Choisir  (une  fille 
comme  épouse,  fig.  ).  0  ihs  ad  imreS,  wassi  mani 
yaryars  :  il  veut  se  marier,  on  ne  sait  pas  encore  où 
il  va  tomber,  la  fille  de  son  choix.  8  Cesser  (vent, 
pluie,  tonnerre).  0  asemmid  ajjaj yarsa  :  le  vent  le 
tonnerre  s’est  calmé.  8  Se  décanter  (liquide)  ;  se 
déposer  (solide)  au  fond  d’un  récipient.  0  ssehajn 
rqhwa  yarsa  :  la  lie  du  café  s'est  décantée.  ♦  s-  : 
sais,  yssars,  ysrusa,  wa  yssars,  ad  yssas,  tz.  ;  gz. 
sers  ;  W.  bq.  Am.  sj.  gz.  sars ,  srusa  ;  zn.  sers, 
srusa.  H  Poser  (se),  mettre,  placer,  déposer.  V. 
sehwa/hwa.  0  sars  di  tmurt:  pose  à  terre,  0  sars 
ayrum  h  tttabra  :  pose  le  pain  sur  la  table.  0  zn. 
sers  arrud :  déshabille-toi,  pose  tes  effets.  0  Loc. 
issars  fhet  ufus:  il  a  signé.  0  Loc.  yssars  hsan- 
nnes  :  il  déposé  ses  os,  il  se  repose.  0  Loc.  issars 
has-n  4ar\  il  posé  son  pied  sur  eux,  il  leur  est 
supérieur,  il  a  le  dessus.  0  Loc.  sars  titta xvin-iuieS  : 
pose  tes  yeux,  épie,  guette,  flaire.  Il  Camper  ;  loger 
ib.  0  isers-it  dy  taddeit-inu  :  il  l'a  logé  chez 
moi.  Il  Décharger  ;  alléger  une  charge,  une 
cargaison  ;  déposer  une  charge.  0  issas  rimer:  il  a 
déposé  la  charge  (  de  la  bête  ) .  Il  Marquer  ;  noter  ; 
écrire  ;  se  faire  inscrire.  0  issars  ism-ruies  :  il  a 
marqué  son  nom.  V.  qiyyed.  zemmem.  8  Soulager 
(un  malade)  ib.  0  açjbib  isers  rhriq  i  wmehruS :  le 
médecin  a  soulagé  le  malade  (  de  sa  douleur  ).  V. 
sgenta/genfa.  Il  Se  déclarer  comme  prétendant 
pour  se  fiancer  avec  un  fille.  0  issars  ha-s  fus  :  il  a 
mis  sa  main  sur  elle,  il  s'est  fiancé  avec  elle. 
♦  asarsi  («-),  na.  ;  asersi  ib.  Il  Calme,  tranquillité 
de  la  mer  ib.  +  tirseté(ty-),  nfs.,  pl.  tirsa.  Il  Bâton 


en  forme  de  fourche  à  deux  dents  servant  de 
support  pour  arbre  pendant  de  fruit.  V.  tfurket 

♦  tisarest  (ts-),  nfs.,  pl.  tisuras,  tisura. 
8  Abreuvoir  d'animaux  domestiques  (en  forme  de 
tesson,  ou  un  simple  trou  ).  ♦  m-  :  immars ;  wa 
ymmars ,  itmars ,  ad  immars,  tz.  tm.  ;  W.  bq. 
imars,  tmarsa  ;  iiners,  teiners  ib.  8  Etre  posé  ; 
s’apaiser;  se  poser,  se  percher  (oiseau)  et  pass; 
être  descendu  chez  qqn.,  être  posé.  0  tbayra-ya 
rebda  ttmarsa  h  ssjart-a  :  ce  corbeau  est  toujours 
posé  sur  cet  arbre-là.  0  immars  usemmid  :  le  vent 
est  tombé,  s’est  apaisé.  ♦  tm-  :  tmrus,  tmursa  : 
bq.  B  Même  sens  que  le  précédent. 
H  Hypothéquer.  V.  arhen.  0  netta  imers  taddart- 
nnes  :  il  a  hypothéqué  sa  maison.  ♦  amersi  (*/-), 
na.  0  bq.  temers  taliast  :  éclipse.  ♦  tamrist  (toi-), 
nfs.,  pl.  timrism.  B  Collier  formé  de  louis  (  et  de 
perles).  V.  tisegest.  0  tamrist n  rbhar :  calme  de  la 
mer,  mer  calme.  0  tamrist  n  ruwseq  :  décharge  de 
la  cargaison  (d’un  bateau).  ♦  tamarrast  (tm-), 
nfs.,  pl.  tiniarrasin.  B  Collier  (d'animal 
domestique)  ;  laisse.  ♦  tamarsf'kt  (ton-),  na.  ;  zn. 
bq.  Am.  tamersiwt ;  trusi,  tamrist,  pl.  timrisin, 
timras  ib.  1  Engagement,  gage,  garantie, 
hypothèque,  arrhes  ib.  ♦  tamrsfwht  (tm-),  nfs.  : 
W.  bt.  Il  Dépôt  d’un  fusil  pour  gager  une  dette. 
0  W.  bt.  ne£ ssersey,  awd  sek  tamersiwt  inek  :  j'ai 
effectué  le  dépôt  en  gage,  effectue  le  tien. 

♦  tamarsatS  (tm-),  nfs.,  au  sing..  §  Sel  fin  (de 
cuisine).  ♦  rmars ,  nms.,  pl.  rmrus.  B  Ensemble  de 
silos  ;  dépôt  (de  céréales).  0  rmars  imendi:  dépôt 
d'orge.  ♦  rmarsa,  nfs.,  pl.  rmrasi,  rmarset,  pl. 
rmarsat ;  rmarsa,  pl.  rmrasi  ib.  U  Port 
(maritime)  ;  baie  ;  auberge.  V.  rfendeq.  ♦  amarras 
(  u-),  nms.,  pl.  imarrasen  ;  amenas,  pl.  imerrasen  ; 
bab  n  rmars,  pl.  ayt  bab  n  rmars  ib.  Il  Gardien, 
propriétaire  du  dépôt  de  céréales.  0  Prov.  igis 
umarras  tyir  tisarfin  qae  n  baba-s  :  la  fille  du 
gardien  du  dépôt  des  céréales  croit  que  tous  les 
dépôts  appartiennent  à  son  père,  elle  en  est  fière  et 
se  vante. 

♦  ars,  vt.  ;  ittars,  wa  y t tars,  ad  ittars,  tz.  ;  gz.  W. 
zn.  bq.  ars,  tares-,  sj.  a/s,  ta/s.  Il  Devoir  qqch.  (de 
l'argent),  à  qqn.,  posséder,  avoir  une  créance,  être 


483 


RS 


créancier.  V.  aider.  0  gz.  tarsey-a$  kada  :  tu  me 
dois  tant.  Il  Réclamer  une  dette,  zn.  0  ttarsey-as  :  je 
lui  dois  (de  l’argent).  0  zn.  ursy-as  :  il  me  doit,  je 
Jui  aJ  réclamé  une  dette.  0  if-fars  ttmenyat  i 
rmehezen:  l'Etat  lui  doit  de  l’argent.  Il  Etre 
débiteur.  0  ittars-ayi:  il  me  doit  de  l’argent.  0  Loc. 
ttarsy-as-t:  je  la  lui  doit,  vouloir  du  mal  à  qqn., 
avoir  quelque  rancune  contre  lui.  Il  Mériter  qqch. 
0  ittas  rqhwa-iuies  :  il  mérite  sa  commission  de 
courtage.  0  itfars  seysu  h  itfbim  :  il  mérite  du 
couscous  aux  pigeons.  ♦  amarwas  (a-),  nms.,  pl. 
imarwusa,  tz.  ;  gz.  W.  zn.  sj.  amerwas,  pl. 
imerwusa,  bq.  Am.  pl.  imerwasen.  fi  Dette 
(matérielle  ou  morale),  créance;  arriéré; 
obligation,  engagement,  dette  d'honneur,  v! 
ryramet/ yarm.  0  igga  amarwas  :  il  a  contracté  une 
dette.  0  day-s  amarwas  :  il  est  endetté  avec  qqn. 

0  ittars-ayiamarwas  :  je  lui  dois,  il  me  réclame  une 
créance.  0  yarra  amarwas  :  il  s’est  acquitté,  il  a 
rendu  sa  dette.  0  qr.  tuya  haf-s  attas  umarwas  :  il 
avait  beaucoup  de  dettes,  il  était  si  endetté.  0  isSur 
s  umarwas  :  il  est  plein  de  dettes,  il  très 
endetté.  Il  Dot,  gz.  ♦  bab-umarwas,  pl.  ayt  bal> 
umarwas ,  fém.  rart  umarwas ,  pl.  suyt  rart 
umarwas,  qr.  Il  Créancier.  ♦  bu-marwas ,  nms.,  pl. 
ayt  bu-marwasen ,  fém.  mu-marwas ,  pl.  suytmi- 
marwasen.  0  Emprunteur,  débiteur. 

RS 

4  ars,  vt.  ;  ires,  war  iris ,  iteress ,  ad  ires  :  W.  bq. 
Am. ,  sj.  sels,  slus.  fi  Habiller,  vêtir,  revêtir  et 
pass.  V.  ird.  lues,  4  asersu  (i/-),  nms.,  pl.  isersar ; 
dim.  tasersuté,  pl.  tisersar,  tm.  Il  Graisse 
(animale)  de  l’abdomen,  membrane  graisseuse 
des  boyaux,  crépine,  épiploon  (boucherie).  V. 
tadunt.  aysum.  tasembuà't 

RS 

♦  arras,  nmc.  :  gz.  Il  Branches.  V.  afar/fruri.  r/arc. 

0  gz.  ntegg  arras  iqëuden  n  taqqa  :  nous  mettons 
des  branches  de  genévrier. 

RS 

♦  ires  ( yi -),  nms.,  pl.  irsawen,  dim.  tirest,  pl. 
tirsawm ,  tz.  tm.  ;  gz.  W.  bq.  bt.,  ils,  pl.  ilsawn  ;  bt. 
pl.  irsan\  tm.  dim.  tirst. ;  pl.  tirsawm,  tirsan. 


tirsatin.  Il  Langue  (organe);  langage;  idiome; 
dialecte,  parier  ;  patois.  V.  a  war.  tabejyut/bejyed. 
Otm.  tiarf  n  ires ;  bq.  h  f  y  ires :  le  bout  de  la 
langue.  0  gz.  mra-yi  ils  ines  ad zray:  fais  (-moi) 
voir  ta  langue.  0  ad heddmey  ar  d  aiiy  ak yires-inu 
yuzey  :  je  travaille  jusqu'à  ce  que  je  sens  que  ma 
langue  est  desséchée.  0  ires-nnes  idqerh  wawar  : 
sa  langue  s’est  appesantie  (pour  parler)  ;  il  parle 
mal  ;  il  parle  tardivement  (bébé).  0  Loc.  ires-nnes 
d  aziyrar  :  sa  langue  est  longue,  il  parle  beaucoup. 
OLoc.  issek  ires  deg  wanzarn  :  il  introduit  la 
langue  dans  le  nez,  il  ne  reste  rien  à  manger. 
0  Loc.  at  ssiwred  s  udaçj,  ad  *iëarf  ires-imes. 

♦  ires  n  rmizan  :  langue  de  la  balance,  aiguille  de 
la  balance,  fléau.  ♦  ires  n  tnebbart :  langue  de 
l'épée,  lame  d’épée.  ♦  bu-yires,  pl.  ayt 
buyirsawen  :  bq.  Il  Bègue.  V.  atuwtaw/tuwtuw. 

♦  ires  ufunas,  nms.  ;  gz.  ils  u/unas.  Il  Bourrache 
(plante,  litt.  langue  du  bœuf.  ). 

RS 

♦  irsan ,  nmc.  :  zn.  I  Blessures. 

RS 

♦  res,  vt.  ;  irsa,  wa  y rsi  igas,  ad  ires ,  tz.  gz.  bq.  bt. 
Am. ,  zn.  els,  tlas ,  lis,  tlias\  dm.  ellas\  ers,  elias, 
teressa  ib.  Il  Tondre.  0  irs-it  :  il  l’a  tondu.  ♦  trusi 
(fr"),  na.,  tz.  ;  ;  zn.  arasi\  arassas  ib.  B  Tonte. 

♦  Çrist  (  fr-),  nfs.,  pi.  tirisin  ;  W.  trasa  ;  sj.  tilist,  pl. 
tilisawin  ;  bt.  tiriset,  pl.  tirsin  ;  terist,  pi.  tirisin  ; 
chn.  ilis  ;  trassa  ib.  Il  Toison.  0  trist  n  taduft  <  n 
taduft .  une  toison  de  laine.  ♦  asres  (rr-),  nms.,  pl. 
isersan.  Il  Petite  paire  de  ciseaux  destinée  à  la 
tonte.  V.  timesrad / Sard. 

RS 

4  farrist  (  tar-),  nfs.,  au  sing.  ;  qr.  tarrist.  I  Argile, 
glaise.  V.  traht/ryey.  üar.  ijdi.  OtmurJ  n  tarrist  : 
terre  d’argile,  terre  glaise. 

RS 

4  trussi  (_tr~),  nfs.,  R.  ;  gz.  trussi-  zn.  tlussi;  sj. 
talussi.  Il  Beurre  frais,  sans  sel.  V.  udi  ddhen. / 
dhen.  tamessendut/sendu.  0  trussi  d  ttri,  teisi  : 
beurre  frais,  fondu.  0  Prov.  /us-rmes  di  tyeëàuts, 
mara  wa  d  yssiri  trussi  ad  yssiri  yayi.  V.  $ser. 
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RS 

♦  ursra  (//-),  nms.,  pi.  ursrawen ,  fém.  tursra ,  pl. 
tursriwin ,  tursra  win  :  W.  bq.  ;  bt.  tursira  ;  W. 
dursra.  tl  Hyène.  V.  /&. 

RSH 

♦  /se/?,  vt.  ;  //se/?,  rra  iresseh ,  iresseh ,  at/ 
/rse/?.  fl  Lécher.  ♦  a/sa/?  (  «'-),  na. 

RSL 

♦  rrasul,  nms.,  pl.  rrusui.  amarsur,  nms.  pi. 
imarsar ;  imarsuren  ib.  Il  Apôtre,  envoyé  (de 
Dieu  ),  prophète  ;  messager.  V.  arqqas. 

JRSMR 

♦  rasmar ;  nms.,  au  sing.  1  Capital  ;  prix  de  revient. 
V,  lmal,  0  s  rasmar  :  au  prix  coûtant,  sans  bénéfice. 
0  tf/ey  rasmar-iiiu  :  j'ai  eu  mon  capital  (ou  le  prix 
de  revient  de  la  marchandise). 

RSQ 

♦  rseq ,  vt.  ;  irse^,  rva  //s/içr,  iresseq,  ad 

irseq.  fl  Etre  collé  ;  être  plaqué.  0  aëeqquf  ireseq- 
as  iySfar  h  werur  :  la  carapace  est  collée  au  (sur 
le  )  dos  de  la  tortue.  0  resqey  ak  rhid,  wa  gi  wi  ssi- 
n  yar  iqereen  ;  je  suis  collé  (e)  au  mur,  il  n'y  a 
personne  qui  puisse  m'arracher.  ♦  s-  :  serseq. \ 
isserseq,  wa  ysserseq ;  issersaq,  ad 

isserseq.  8  Coller  ;  plaquer.  0  isersq-it  ak  rhid  :  il 
l'a  collé  au  mur.  ♦  ms-  :  msersseq,  wa  ymserseq , 
itemsresaq ,  aJ  imserseq  ;  isemreseq,  itesemrsaq 
ib.  H  Se  coller  (récipr.  )  ;  être  attaché,  lié.  V.  qqen. 

♦  aserseq  (z/-),  na.  ♦  asmersaq  ( u -),  na.  ; 
asemerseq  ib.  ♦  ddsaqy  nms  ;  ddasaq  ib.  D  Colle. 
V.  aseryay/ryey. 

RSR 

♦  raser,  nms.,  pl.  rusur.  Il  Origine,  ascendance.  V. 
nesser.  ttasila. 

RS 

♦  arsses,  vi.  ;  yarsses,  wa  yarsses,  itarssas ,  ad 
yarsses.  Il  Etre  atteint  de  balles,  être  blessé  par 
balles.  V.  aqartas/qartes.  ♦  tarsast,  nfs.,  pl. 
tarsasin  ;  arrsas ,  nmc.  fl  Balle  de  plomb.  V. 
tarreêeët / mëS. 


RSD 

♦  ursud,  vi.  ;  yurssud,  wa  yursud,  itursud,  ad 
yursud,  tz.  ;  gz.  rsud  ;  W.  bq.  arsaçf,  yursud,  Am. 
ttarsid.  Il  Puer  ;  être  puant,  pourri,  gâté.  V.  arSa. 
rih  ♦  s-  :  issursed,  wa  yssursed  issursud ,  ad 
issursed  ;  qr.  bt.  issursed,  issursud  ;  zn.  se/setf; 
W.  bq.  Am.  sursed.  Il  Pourrir,  gâter,  corrompre. 

♦  tursudi,  na,  tz.  ;  W.  turessut ;  zn.  aressuçf  \  bq. 
Am.  tarsudi.  Il  Puanteur,  pourriture.  ♦  arsud (  iva- 
),  ursud,  nms.,  au  sing.  ;  bq.  Am.  arsed.  fl  Pus.  V. 
rwei/wecea.  giyyeh.  0  amersud pl.  imersad,  zn.; 
Am.  amarsud.  ♦  yursud,  ams.,  pl.  ursuden,  fém. 
tursud,  pl.  ursuden  ;  qr.  ussud,  pl.  urssuden,  fém. 
tursudi  pl.  ursudent.  Il  Puant,  fétide. 

RSF 

♦  ersef,  vt.  ;  ressef  ib.  Il  Caillouter,  paver, 
empierrer  (une  voie  ).  0  abrid-a  iressef  s yizra  :  ce 
chemin  est  caillouté  (de  pierres). 

RS 

♦  arasa ,  nfs.,  pl.  arasat.  Il  Race.  V.  ttatirt. 

R$ 

♦  arsa,  vi.  ;  yajdtëa,  wa  yarëi,  ad  y arëa  ;  erëa,  reëêa 
ib.  fl  Etre  usé,  éculé,  pourri,  avarié,  détérioré, 
vermoulu.  V.  Jimra/harra.  ursud.  hsar.  hmej. 
arzeg.  smem.  keffes.  hur.  zuffar.  0  war  yznuzi 
rhajjet  tarifa,  iqqarr-as  qa  tessbeh  :  il  ne  faut  pas 
qu'il  vende  une  chose  usée  usagée)  et  qu’il  dise 
qu'elle  est  bonne.  0  qae  mayn  ilîan  di  ddunitft  ad 
yarfa  :  tout  ce  qui  est  sur  terre  pourrira.  0  ihsan-inu 
aréan  :  mes  os  sont  usés,  je  suis  fatigué,  vieux,  fig, 
0  asrem  yarfa  :  un  poisson  pourri.  0  taddarf  taréa  : 
maison  détériorée.  0  Pro v .* tahebbuët  imendi 
tessarëa  tasraft.  ♦  5-  :  issarSa,  wa yssarëSi,  issarSSa , 
ad  issarëa.  fl  User,  gâter,  pourrir,  foire  pourrir, 
rendre  vermoulu.  0  rbhar  issarfa  téappa  n 
ttunmbin  :  la  mer  pourrit  la  tôle  de  la  voiture. 

♦  iaë,  iaSô  (yi-),  nms.,  pl.  iyarëen  ;  erëi,  pî.  ereëi 
ib.  Il  Laine  moisie,  résidu  de  laine  ;  étoupe,  filasse. 
V.  taduft.  0  erëin  taduft  :  étoupe  de  laine.  ♦  y arëa, 
ams,  pl.  arëarn,  fém.  tarsar,  pl.  arsant.  Il  Pourri, 
répugnant,  putride.  0  yar-s  tineaSin  arëant  :  il  a  de 
l'argent  pourri,  argent  qu'il  a  économisé  depuis 
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longtemps,  péj.,  se  dit  d’un  avare.  ♦  amarrëu  (  u-\ 
ams.,  pi.  imarrëuten  ;  amettarëu,  pl.  imettarëuten, 
imettarëa.  Il  Loqueteux,  déguenillé  ;  vaurien, 
fainéant.  V.  ttar.  0  day-s  amarwas  yarëa  :  il  a  une 
dette  pourrie,  une  vieille  dette. 

R$ 

♦  ntëë,  vt.  ;  iniëë,  wa  yrusë \  itruëëa. ,  ad 

iniëë.  fi  Arroser,  asperger.  V.  sessu/ su.  en/as  ; 
éclabousser;  gicler.  0  iruëë  tmurt  s  waman  :  il  a 
arrosé  la  terre  d’eau.  ♦  aruëëeë,  yarruëëeë,  wa 
yarmëeë,  itarmëmë,  ad  yarniëreë.  If  Bombarder. 
0  tur-id  ttiyara  ttareëmë  :  l'avion  est  monté,  elle 
bombardait.  ♦  arusëi  (u-),  na,  pl.  iruëëiyen,  fém. 
tamësitët,  pl.  tiniëëiyin.  Il  Arrosage  ; 

éclaboussure,  éclaboussement;  aspersion.  ♦  arsas, 
nms.  ;  bq.  araëruë.  Il  Averse.  V.  anzar. 

♦  rmarraëëet  (mi-),  nms.,  pl.  rmarraëëat , 
tareëëaët,  pl.  tiresëaëin  ib.  fi  Aspersoir,  goupillon. 

♦  tarreëeët  (tr-),  nfs.,  pl.  tirreëeëin  ;  arres, 

nmc.  fi  Plomb  de  chasse,  chevrotine.  ♦  areëmë (  u - 
),  nms.,  pl.  iresmëen  ib.  Il  Algue.  0  areëmë  n 
rbhar  :  algue  (maritime).  ♦  berreëëus, 

nms.  Il  Gazon  des  prés  (plante).  0  berressus  d 
azdad  :  le  gazon  des  prés  est  fin. 

R$ 

♦  firreëf(fy-),  nfs.,  pl.  tirras  ;  qr.  tirreët  pl.  tirraë ; 
gz.  tirst,  pl.  tirëawin.  fi  Tas,  gerbe  (de  blé, 
d’herbe).  V.  surris.  rmatta.  0  tirrest imendi:  un  tas 
d'orge  (non  dépiqué).  0  Prov.  ura  d  iët  tirrest  wa 
teffiy  bra  yaëarfa  :  chaque  tas  de  céréales  contient 
une  quantité  de  déchets,  dans  chaque  famille,  il  y  a 
toujours  un  enfant  qui  se  conduit  mal. 

R$ 

♦  trasëa  (_£/*-),  nms.,  pl.  tiraësiwin ,  tz.  tm.  ;  gz. 
tresëa,  pl.  tireësa  win  ;  sj.  ta  rats  a  ;  bt.  tirassa  ;  chn. 
haratëa.  fl  Filet  (de  pêche);  madrague;  rets.  V. 
tineymert/ymar.  ahebbas/hbes.  0  trassa  iserman  : 
filet  à  poisson  (ou  son  contenu).  0  traëëa  urum  . 
gerbée  de  paille  (mise  dans  un  filet).  0  ihegaqen 
nettan  trassa  di  rbhar  :  les  pêcheurs  jettent  le  filet 
dans  la  mer.  0  ga  traëëa  maga  ikka  day-s  wsrem  at 
yawi s  kursi:  il  y  a  une  espèce  de  filet,  quand  elle 
est  traversée  par  un  poisson,  il  l'emporte 
entièrement.  0  iserman  imezzyanen  teggen-asen 


traësa  :  les  petits  poissons  sont  pêchés  au  filet. 

0  iserman  imeqqranen  snuqquben  traësa,  ura  d 
iyarruba  :  les  gros  poissons  détruisent  le  filet  et 
même  les  bateaux. 

R$ 

♦  trist  (  tr -),  nfs.,  pl.  tiriëin ,  gz.  ;  zn.  frikt ;  tm. 
trist,  trihst ,  pl.  tirisin  ;  hg..  tarik.  B  Selle  (de 
monture).  V.  sarrej 

RÔB 

♦  raëbu ,  nms.,  irusba  ib.  Il  Dévidoir,  canette, 
bobine  recevant  le  fil  de  trame.  V.  sebba. 
azdi/zed. 

R$F 

triste,  pl.  riëtat  ;  ryët'a.,  pl .  eriëtet  ib.  Il  Alêne 
(  pour  percer  les  cuirs  ). 

R$G 

♦  arëeg ,  vt.  ;  yarseg,  itarsëag,  wa  yarëig,  ad 
yarëeg.  I  Planter  par  terre,  enfoncer,  ficher, 
accrocher.  Y.  arëeq.  Il  Poignarder,  fig.  0 yarëeg 
day-s rmuss  :  il  l'a  poignardé.  ♦  arëag(war-),  na. 

R$H 

♦  arseb ,  vt.  ;  yarëeh ,  wa  yarëih ,  ityarëëh,  ad 
yarëeh.  Il  Couper  grossièrement.  V.  qess. 

♦  ayarëuh  (u-),  nms.,  pl.  iyarëah.  II  Couteau 
ébréché.  V.  rmuss. 

R$L 

♦  rëel,  vti.  ;  irëel,  wa  yrëil,  ireëëei \  ad  irëel  : 
zn.  II  Se  marier.  V.  nires.  ♦  s-  :  sersel,  iserëeî,  wa 
yserëii \  iserëal,  ad  iserëeî.  Il  Marier  qqn.  ♦  arëai 
(  w-),  na.  1  Mariage.  ♦  a$erëel(u- ),  na. 

R$M 

♦  arëem,  vt.  ;  yarssem,  wa  yarëim,  yarësem,  ad 
yarëem  ;  qr.  arëem,  tarëem  ;  arëem,  raëëem 
ib.  fl  Marquer,  pointer;  dessiner;  borner  (un 
terrain).  V.  eegem/erem.  0 yarëem  tamurt :  il  a 
borné  un  lot  de  terrain.  ♦  arëam  (  war-),  na.  ;  qr. 
arëam  II  Marque,  signe  ,  bornage. 

R$N 

♦  taraëna  (tr-),  nms.,  pl.  tiraëniwin,  tz.  ;  zn.  Am. 
sn.  tarakna,  pl.  tirakniwin  ;  taratëna,  pl. 
tiratëniwin  ib.  Il  Tapis  de  laine.  V.  aeraw. 
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tazarbeët.  0  Prov.  zn .  qae  idarren  uyujil  ag  syarsen 
trakna  :  les  pieds  de  l'orphelin  seulement  ont-ils 
déchiré  le  tapis,  l'orphelin  est  toujours  considéré 
comme  un  bouc  émissaire. 

RÉN 

4  ta  retint,  nfs.,  pi.  tireëiiiin  :  qr.  S  Orange.  V. 
taîeëëint 

rSq 

♦  arëeq,  vt.  ;  yarëeq,  yarëseq,  wa  yarëiq,  ad 
yarëeq  ;  bq.  rëeq,  reëëeq.  H  Suspendre  (un  objet), 
accrocher  en  haut.  11  Fendre,  bq.  V.  fegeq.  h  es. 
4  arëaq  (  war-),  na.  ;  bq.  arëaq.  4  tarëëaqt  (tar-\ 
nfs.  pl.  tarëëaqin.  K  Etagère,  applique.  V.  arruf. 
rmarfee/arfee.  B  Crochet  de  pêche  ib.  3  Morceau 
de  bois,  bq.  vi.,  U  Etre  content,  de  bonne  humeur  ; 
vouloir.  0  ardastarëeq  :  quand  il  le  voudra  (bien  ). 

♦  arrëuq  (ar-),  nms.  Il  Joie,  bonne  humeur.  0  Loc. 
arrëuq  (ou  nnaëat  uziw )  :  une  joie  gratuite,  de  la 
joie  pour  rien,  un  drôle  de  comportement,  ou  de 
caprice.  ♦  tareëiqt  (_£r-),  pl.  tireëiqin,  qr.  ;  reëqa, 
nms.,  pl.  ireëëiqen  ;  sj.  ;  bq.  Am.  anarëiq,  pl. 
inerëiqen  ;  tarëaqt,  pl.  tirëaqin  ib.  D  Crevasse, 
fente,  lézarde.  V.  tafehsit/ihes.  0  igga  tareëiqt  :  il  a 
fait  une  crevasse. 

'  RÉR 

4  arëer,  vt.  ;  yarëëer ,  wa  yarëir,  yarëëer,  ad  y  arëer  \ 
qr.  ertëer,  retëtëer.  S  Frapper  du  pied,  donner  un 
coup  de  pied,  ruer,  regimber.  0  yarëëer  s  idam  :  il 
rue  (des  pattes).  0  arr-d  rbar. ;  ayyura  yarëëer: 
méfie-toi,  cet  âne  rue  !  0 yarëri-t  yar  wyembub  :  il 
lui  a  donné  un  coup  de  pied  sur  la  figure  ♦  s-  : 
zzertëer,  izzertëer ;  wa  yzzertëer ;  izzertëur,  ad 
izzertëer  :  bq.  B  Faire  donner  des  ruades.  ♦  m-  : 
msertëer,  imsertëer,  wa  yinsertëir,  itemsertëar,  ad 
imzertëer  :  bq.  B  Se  donner  des  coups  de  pied,  des 
ruades  (récipr.  ).  ♦  aiëar  (  war-),  na.  ;  qr.  artëar. 
4  amsertëar  (u-),  na.  4  arreëret  (ar~),  nfs.,  pl. 
arrëur  \  qr.  arretëret \  pl.  arretëur.  U  Coup  de  pied  ; 
ruade  ;  regimbement.  0  arrëur  n  tyyutë  :  ruades  de 
l'ânesse.  0  iëëat  s  arrëur  ;  itiëë-as  arrëur  :  il  lui 
donne  des  coups  de  pieds.  0  Loc.  am  arrëur  : 
comme  des  coups  de  pieds,  successifs,  vifs  et 
rapides. 


R$T 

4  aiëti (  r var~),  nms.,  au  sing.,  tz.  ;  qr.  aritu,  ariyti\ 
g z.  areëti\  W.  bq.  ariti ;  bq.  aritëti\  zn.  arekti.  Am. 
arekti.  Il  Pâte  (de  farine),  pâte  du  pain.  V. 
antim/mten.  0  arëti  ismem  :  la  pâte  a  levé. 
0  teggwa yarëti  :  elle  a  pétri  la  pâte.  0  issuyes  arn  h 
warëti  :  il  a  fariné  la  pâte,  il  saupoudre  la  pâte  de 
farine. 

R$T 

4  reëtu,  nms.  ;  bq.  aritu ,  pl.  irita,  dim.  taritut,  pl. 
fin  fa  ;  tm.  dim.  tareëtut  ;  bt.  aritsu  ;  arifëu ,  pl. 
irtëta  ib.  fl  Arrière-fond  de  chambre  en  plate¬ 
forme  servant  de  lit  à  coucher  ;  lit  en  maçonnerie, 
tm.  V.  arfid  II  Lit  installé  sur  une  sorte  d'étagère 
appliquée  contre  un  mur,  bq.  I  Lit,  bt. 

RÔW 

4  arreëwet  (  ar-),  nfs.  fl  Dot.  V.  ssadaq/sdeq. 
1  Présents  en  nature  offerts  à  la  fiancée,  fl  Argent 
pris  par  le  père  (ou  le  tuteur)  en  cas  de  mariage  de 
sa  fille.  Il  Concussion,  corruption,  les  épices  des 
juges,  produits  en  nature  que  les  plaideurs  offrent 
pendant  un  procès  (néol.  ).  0  itettef  arreëwat  :  il  est 
corrompu. 

RÉC 

4  arëee,  vt.  \yarkee,  wa  yarëie,  yarëëee,  ad yarëee  \ 
ertsae,  retëtëae  ib.  fl  Se  prosterner  (en  faisant  la 
prière).  V.  arkee.  4  arrekeet,  nfs.,  pl.  arrekeat\ 
aretëeat  ib.  II  Génuflexion  de  la  prière. 

RT 

tarit  («-),  nms.,  pl.  iruja  bq.  Am.  fl  Partie 
supérieure  faite  de  planches  ou  de  maçonnerie 
servant  de  couche  dans  la  chambre,  lit.  V.  reëtu. 

RTB 

4  rrateb \  nms.  ib.  Il  Salaire,  paie,  solde 
(mensuelle).  4  ttarfib,  nms.  ;  qr.  ttartib.  fl  Taxe, 
impôt  rural.  V.  ssenk 

RTB 

4  taretfabf  ( tr-)y  nfs.,  pl.  tireftabin  :  zn.  Am.  ;  bq. 
tarettaft,  pl.  tirettaiin  II  Gradin, 

RTH 

4  arfah,  vi.  ;  yartah,  wa  yartih,  itartah,  ad yartah, 
qr.  Il  Se  reposer.  V.  aryyeh.  zyenfa  ;  être  guéri. 
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être  bien  portant,  ftg.  V.  gen/a.  0  ad  yartah  zi 
tamara  ;  il  se  reposera  du  labeur.  0  gayhres,  rehhu 
yartah  :  il  était  malade,  maintenant  il  se  porte  bien. 

RTH 

A 

♦  ratuh ,  nms.,  au  sing.  H  Remède  pour  animaux 
(  composé  de  poix,  de  suif,  de  résine  et  d’huile  ). 

RTN 

♦  tirutnin  (tr-),  nfp.,  au  pl.  il  Miettes  de  pâtes 
cuites  dans  un  bouillon  ;  sorte  de  vermicelles. 

R  TR 

Partira  (a-),  artiret ,  pl.  artirat.  fl  Araignée.  V. 
qundca. 

\RTR 

♦  riter,  vt.  ;  i ri  ter,  wa  yriter,  itritar ,  ad  i tri  ter,  bq.  ; 
zn.  ritel,  tritei.  II  Piller,  faire  du  butin.  V.  huwwes. 
0  udfen  iqtateiyen  yar  tendint ,  marra  ritrent  ;  les 
brigands  ont  envahi  la  ville,  ils  ont  tout  pillé. 

♦  a  riter  { u-),  na. 

RT$ 

♦  aritsti,  nms.,  pl.  iritëta  :  bq.  Il  Echafaudage 
(pour  travailler  à  un  bâtiment).  V.  serir.  Il  Pâte  de 
pain.  V.  arSti.  antun/mten. 

RT$T 

♦  aritëtu  (  u-),  nms.,  pl.  iritsta  :  bq.  Il  Lit,  chambre 
nuptial  (e).  V.  re$tu.  0  aritëtu  n  yisran  :  chambre 
nuptiale,  fl  Claie,  treille  (de  la  vigne).  V.  tzayart. 
0  aritstu  n  tzayart  :  treille  de  la  vigne. 

RT$ 

♦  rtéan,  vi.  ;  irtgan,  wa  yrtàin,  iretëtsan,  ad  irtSan 
ib.  fl  Se  calmer,  s’apaiser.  V.  ars.  arttee. 
0  ihermuëen-a  war  retsténen  :  ces  enfants  ne  se 
calment  pas.  ♦  artsan  (  u -),  na. 

RTC 

♦  arttee,  vi.  ;  yarttee,  wa  yarttee,  itarttae,  ad 
yarttee.  Il  Se  calmer,  s'apaiser  (pers.  ).  V.  ars. 

RTÔR 

♦  retser,  vt.  ;  iretser. ;  wa  yretsir. \  iretstSer ;  ad  irtser 
ib.  11  Rogner,  prélever,  diminuer.  ♦  artsar  (  u-\ 
retsret. ,  na. 


RT 

♦  aritv ,  nms.  :  qr.  Il  Pâte.  V.  a/stt 
RT 

♦  urtu  (  w'r?-)  nms.,  pl.  u/*?/?,  dim.  tartut,  pl. 

tartiwin,  tm  qr.  gz.  ;  bq.  fur  tut,  pl.  turtatin  ;  tm. 
urta,  pl.  urtan  ;  bq.  bt.  pl.  urtu,  urtan  ;  sj.  urti,  sn. 
urti,  pl.  urtan.  Il  Figuier.  V.  tazart.  iyaryer. 
dukli" ar.  ryudan.  ahsay.  rharj/hijj  bu- (iras, 
asarqi.  ayezzaz/ yezz.  abarrsan.  asenunam. 
rbasur.  aqurrie.  tarjwant.  tizit.  ryars.  0  tit'ray 
wAartu  <  n  wurtu  ;  les  feuilles  du  figuier.  0  urtan 
teggen  tazart:  les  figuiers  produisent  des  figues. 
0  nuri  h  wartu  :  nous  sommes  montés  sur  un 
figuier,  nous  avons  grimpé  un  figuier.  0  hmi  iteg 
urtu  tifray  ayst  n  tmezzuyin  u  yard  a,  tAtemqudda 
giret  ak  d  nnhar:  quand  le  figuier  produit  des 
feuilles  aussi  grandes  que  les  oreilles  de  la  souris, 
la  nuit  devient  égale  au  jour,  fl  Verger,  jardin 
fruitier,  bq.  V.  rearsef/ carres.  zalay. 

zara.  II  Clôture,  haie  (f.  ).  V.  a(ray/(ary.  Oturtutn 
truinitét  :  haie  de  cactus. 

RT 

♦  arta,  vti.  ;  yar  ta,  wa  yarti ;  yaretti,  ad  yarta. 
i  U  Ménager,  rationaliser,  prendre  soin  de  qqch. 
(bien,  argent  de  qqn.);  être  modéré  quant  à 
l'usage  de  qqch.  V.  hawer  0  attiy-as  hama  wa 
iddiyie  arrzeq-imes  :  je  prends  soin  de  ses  biens 
pour  qu’ils  ne  soient  pas  gaspillés. 

RT 

♦  artuta ,  vi.  ;  yartuta,  wa  yartuti,  itartuta,  ad 
yartuta.  Il  Etre  réduit  en  menus  morceaux  par 
excès  de  cuisson.  V.  barra,  ruba.  qtuttes.  fruri. 
0  aysum-a  d  areqqay  iqqim  attas  h  tmessi  armi 
yartuta  :  cette  viande  est  tendre,  elle  est  restée 
longtemps  sur  le  feu,  elle  est  réduite  en  menus 
morceaux  par  excès  de  cuisson,  fl  Etre  usé,  éculé. 
V.  ar§a.  0  taddart  tAtaqdimt  <  d  taqdint  marra 
tartuta  :  la  maison  est  ancienne,  elle  est  usée.  ♦  s-  : 
sartuha ,  issartuha ,  wa  yssartuti \  ad 
yssaituta.  I!  Cuire  excessivement. 

RT 

♦  tirtiwin ,  nfp.,  au  sing.,  tz.  ;  qr.  tartiwin  ;  zn.  tarta 
pl.  tartiwin  -,  sj.  fiwarwar.  I  Chassie,  mite, 
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humeur  desséchée  de  l'œil,  mucosités  oculaires. 
0  tittawen-nnes  eeinmamt  s  tartiwin  :  ses  yeux 
sont  pleins  de  chassie,  ils  contiennent  beaucoup  de 
mite.  0  Prov.  rubeid  tittawin ,  qqiment  tirtiwin  : 
les  yeux,  la  vue  est  perdue,  ne  sont  restées  que  les 
mucosités  (oculaires),  les  bons  sont  partis,  les 
vauriens  sont  restés.  ♦  bu-tartiwin,  nms.,  pl.  ayt 
bu- tartiwin,  fém.  mAttartiwin ,  pl,  suyt 
mAttartiwin ,  qr.  i  Chassieux,  miteux. 

RT 

♦  taratin  (tr-),  nfp.,  au  pl.:  zn.  (I  Graines  de  thuya. 
V.  tahebbuët\ . 

RT 

♦  urutut,  nms.  ib.  1  Réglisse.  V.  earqssus  /  earq. 
RTF 

♦  rtef,  vti.  ;  irteï,  wa  yrtif,  irette /,  ad 
irteï.  Il  Masser  (  le  corps  ),  frictionner.  V.  msed 
0  irettel-as  fus,  dar  :  il  lui  frictionne  la  main,  le 
pied.  ♦  ariaf(u-),  na.  fi  Massage,  friction. 

RJH 

♦  rteh,  vt.  ;  irteh,  wayrth  iretteh ,  ad  irt eh.  U  Jeter 
par  terre,  avec  force,  violemment.  0  irteh  ayeliu- 
nnes  yartmurt:  il  l’(qqn.  )  a  jeté  par  terre  ;  il  s’est 
affaissé  (pour  s’asseoir).  ♦  artah  (  w-),  na. 

RTR 

♦  ratar,  nms.,  au  sing.  ;  gz.  ratar.  I  Marque, 
empreinte  ;  bruit  de  pas.  V.  rimart.  rhes/sbes. 
tiwkket.  jjurret/ jarr.  0  nesra  i  ratar  :  nous  avons 
entendu  un  bruit  de  pas.  Otisrin  ttiyara  wa  tAtejji 
bu  ratar :  le  déplacement,  le  vol  de  l'avion  ne 
laisse  pas  de  traces. 

RT 

♦  aritti(u-),  nms.,  pl.  irittan.  Il  Orgelet,  compère- 
loriot.  V.  itri. 

RT 

+  tirette t  (tr-),  nfs.,  pl.  tirtedin ,  tz.  gz.  W.  bq  ; 
Am.  titwa  ;  chn .  hilettets,  pl .  hilettedin. 
Il  Auriculaire  (petit  doigt).  V.  dad.  0  bq.  tirttet 
tamezzyant  :  auriculaire.  Il  Index,  bq. 


RT$ 

♦  trettaà \  n.  de  nb.,  qr.  Il  Treize. 

RW 

♦  arraw(  war-),  nms.,  pl.  arrawen.  Il  Famille.  V. 
aru. 

RW 

♦  arwi,  vt.  ;  yarwi,  wa  yarwi \  yarkid'i  ad  yarwi  ; 
arwi,  rakid'i  (  raggwi)  ib.  Il  Délayer,  diluer, 
mélanger,  remuer,  troubler  ;  agiter  (liquide)  ;  et 
pass.  V.  hewwed.  0  yarkV'i  sar  deg  wainan  :  il 
délaye  le  sable  dans  de  l'eau.  0  tarwi  rlienni,  tagg- 
it  i  wzegif  :  elle  a  délayé  le  henné  dans  de  l'eau, 
elle  l’a  appliqué  à  la  tête.  0  Loc.  azegif-rmes 
yarwi  :  sa  tête  est  troublée,  il  a  mal  à  la  tête,  il  est 
agacé  (à  force  de  parler;  à  cause  du  bruit), 
vi..  Il  Gorger,  saturer  (d'eau),  pleuvoir.  Qtarwa 
tmurt  :  la  terre  est  gorgée  de  pluie.  0  tarwa  di 
hnuyrib  marra  :  la  terre  est  gorgée  de  pluie  dans 
tout  le  Maroc.  ♦  s -  :  yssarwi,  issarkif'i ’  wa 
yssarwi ;  qr.  sarwi,  sarway.  fi  Délayer,  diluer, 
mélanger,  remuer;  troubler;  agiter  (liquide). 
0  Loc.  Prov. *tyat  i yssarwyen  aman.  ♦  s-  :  (avec 
un  -b-  infixé  )  :  sbarwi \  isbarwi,  wa  ysbarwi,  ad 
isbarwi  :  bt.  1  Troubler,  agiter  l'eau.  ♦  asarwi  (  u- 
),  na.  ♦  asbarwi  ( u -),  na.  ♦  yarwi,  ams.,  pl. 
arwyen,  fém.  tanvi,  pl.  arwyent  II  Mélangé, 
agité,  trouble,  agité  (liquide).  0  Loc.  wa  yssin 
minzi  tarwa  :  il  ne  sait  pas  de  quoi  se  gorge  la 
terre,  il  n'est  pas  au  courant  des  choses,  surtout  en 
ce  qui  concerne  le  coût  de  la  vie.  ♦  arrwa  ( ar L), 

nms.  ;  zn.  errwa.  Il  Sauce,  bouillon  de  ragoût.  V. 
rmarq/marreq.  ♦  tarwayt  (tr-),  nfs.,  au  sing.  : 
bq.  Il  Bouillie.  V.  arrfis/ar/es.  0  tarwayt  n 
ihermuSen  :  bouillie  d'enfants.  ♦  arrwa,  nms.  :  W. 
zn.  ;  gz.  errwa,  pl.  errwat.  Il  Ecurie.  0  rqayd  n 
errwa  ;  écuyer,  intendant  d'écurie. 

RW 

♦  iriw,  vi.  ;  yiriw,  itiriw. ;  wa  y iriw,  ad  y iriw,  tz.  ; 
zn.  miriw,  tmiriw.  Il  Etre  large,  devenir  large.  Ant. 
ihsar/hsar.  ♦  s-  :  sini,  isiru ,  wa  yssiru,  issiriw,  ad 
issiru.  Il  Elargir.  ♦  tiru,  na.  ;  w.  tiriwkt ;  zn. 
tammirawkt ;  bq.  tiriwt,  tmiriw t\  Am.  tamiriwt ; 
tmiriwt  ib.  0 yami  di  fini:  il  a  augmenté  la 
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largeur  ;  il  est  devenu  plus  large  ;  il  a  élargit 
(qqch).  0  Loc.  *ineqqes  (ou  itekkes )  zi  tint, 
yanmi  di  tuzzeggart.  4  asint  (  u-),  na.  ♦  miriw. ; 
ams.,  pl,  imiriwen,  fém.  tmiriwt,  pl.  timiriwin,  tz. 
W.  zn.  ;  bq.  Am.  amiriw.  I!  Large,  spacieux.  Ant. 
hsar.  0  aharkus  d  miriw.  la  chaussure  est  large. 
0  àhham  d  miriw.  chambre  spacieuse. 

RW 

♦  invan,  nmp.  :  gz.  S  Outre.  V.  tayessuté/sser. 
RW 

4  rawraw,  vi.  ;  irawrew ;  wa  yriwrew,  itarawraw. , 
ad  irawrew,  tz.  W.  1  Marmotter,  parler 
confusément.  V.  gemgem.  syuy/yuy.  4  arawraw 
(wa-),  na.  pl.  irawrawen,  1  Muet  ;  celui  dont  la 
prononciation  est  défectueuse. 

RW  DK 

4  ruwdak,  nms.  fl  Graisse.  V.  tadunt. 

RW  O 

4  arrewdet  (ar-),  nfs.,  pl.  errwadi.  11  Cimetière. 
V.  tandetë/nder.  ♦  sbee  rwadi,  toponyme. 

RW  DH 

4  arrwadeh  (ar-),  nmp.,  au  pl.  fl  Infamie,  honte, 
déshonneur.  V.  rfdihet/fdeh. 

R  WH 

4  rawah,  adv.  fl  Quand  même,  tout  de  même 
(utilisé  pour  dissuader  qqn.  aimablement).  V. 
wah  lia. 

RWH 

4  arwah,  vti.  ;  qr.  gz.  anvah  ;  bq.  envah  :  viens  ; 
arwah-t ;  bq.  erwah-it  \  bq.  erwah-ut  :  venez  (20m0 
pmp.);  arahent-id,  erwah-int,  erwah-unt  ib.  : 
venez  (2cme  pfp.).  V.  arah-d.  Ant.  ru  h  0  gz. 
rwah  :  viens,  reviens.  0  gz.  arwah  akid-rn  rahey. 
allons,  je  vais  avec  toi.  0  arwah,  arwah  isitabqest- 
nneg\  viens,  viens  prendre  ton  (grand)  plat. 
Utilisé  dans  le  récit,  ce  verbe,  prend  la  valeur  du 
futur  0  arwah  aya  yijjen  ...  :  viendra  quelqu'un  ... 
0  a  wah  a  yajegid :  viendra  le  roi  (pour  faire 
qqch.  ).  V.  kkar. 


RWH 

4  arrwah,  nms.,  au  sing.  fl  Rhume.  V.  rih. 

RWH 

4  tarwiht  (tr-),  nfs.,  pl.  tirwihin  ;  gz,  tarwihat , 
tarweht,  pl.  tirwehin  ib.  fl  Plaque  (métallique  ou 
minérale);  planche  (de  bois).  V.  guh.  0  gz. 
tarwihat  n  iham  :  plaque  de  marbre.  1!  Règle  (de 
bois). 

RWJ 

4  ariwej(  u-),  nms.,  pl.  irynjen  :  tz.  Il  Etincelle.  V. 
tirjet. 

RWKR 

4  ruwkar,  nms.  ib.  fl  Instinct,  attachement  de 
l'animal  à  son  lieu  de  naissance. 

R  WM 

4  aruwem,  vi.  ,  yaruwem,  wa  yaruwem, 
itaniwem,  ad  yaruwem  ib.  Il  Etre  éleveur, 
propriétaire  de  bétail.  V.  kseh.  ♦  aruwem  (  wa-), 
na.  ♦  aruwam  (  wa-),  nms.,  pl.  intwamin 
ib.  II  Médecin  vétérinaire.  V.  amwan.  amuwar. 
adbib. 

RWN 

4  arrwina  (a-),  nms.,  pl.  arnvinat.  Il  Désordre, 
pêle-mêle,  tohu-bohu,  désarroi. 

RWN 

4  amwan  (u-),  nms.,  pl.  iruwanen,  fém. 
tamwant,  pl.  tiruwanin  :  qr.  ,  bq.  aruwam,  pl. 
iruwamm.  fl  Vétérinaire.  V.  aruwam.. 

RWQ 

4  arrwaq  (ar-),  nms.,  pl.  arrwaqat,  tz.  ;  bq.  Am. 
arn\'aq\  erwaq  ib.  Il  Rideau  (de  porte,  de 
fenêtre).  1  Voile  qui  couvre  la  mariée  durant  la 
cérémonie  de  mariage,  bq.  Am.  V.  akenbus. 
tiyrets. 

R  WR 

4  arwer,  vti.  ;  arwer,  wa  yarwir,  itarkHar,  ad 
yarwer,  tz.  qr.  ;  gz.  W.  bq.  bt.  Am.  arwer, 
teraggw er ,  zn.  erwel,  rukHel  fl  Se  sauver, 
s'enfuir,  fuir,  se  dérober,  s’esquiver  se  réfugier, 
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s'évader  ;  se  libérer  ;  disparaître,  par  ext.  V. 
htutter.  njem.  0  nitni  mbent  ad  arwrent,  netta 
imene-itent-id  :  elles  allaient  se  sauver  et  il  les  a 
attrapées,  il  les  a  attrapées  au  moment  où  elles 
allaient  s’enfuir.  0 yarwer  war  izenunar  sa  :  il  s'est 
sauvé,  il  n'y  peut  rien.  0  inara  ywt-it  baba-s , 
itarkk^ar  yar  yemma-s  :  si  son  père  le  bat,  il  se 
sauve  chez  sa  mère.  0  wenni  yar-s  yar  iqarrbeii  ad 
yarwer :  celui  qui  s'approche  de  lui,  se  sauve. 
0  aqqa-S  ij  utarras  yamer-d  i  frai\sa,  yarwer-d  s 
rsnab,  s  kurchi:  (te)  voilà  un  Monsieur  qui  s'est 
évadé  aux  Français  avec  ses  armes  et  tout.  0  yar 
atAtzar  a  tawer  :  elle  disparaît  aussitôt  qu'elle  le 
voit.  Ohmi ytiri  aeeddis  ùxhwa  iterukJd'er  ides : 
lorsque  le  ventre  est  creux,  le  sommeil  s’échappe. 
0  rbbar yarwer :  la  mer  s’est  retirée,  c’est  la  marée 
basse  ib.  ♦  s-  :  sarwer,  issarwer,  wa  yssarwer ; 
issarkk" ary  ad  issawer\  W.  bq.  Am.  serwer \ 
sarwer ;  sarwar  ;  bt.  sarur, 

ssarwar.  I  Sauver.  Il  Mettre  en  fuite,  être  dans 
1  obligation  de  fuir  II  Exiler,  bannir.  0  issarwer-it-n 
zitemessi:  il  les  a  sauvés  de  l’incendie.  Il  Dérouter 
ib.  0  Loc.  kuttif  zeg  *wryem,  wara  tarwra. 

♦  tarwra  (tar-),  na.  ;  W.  bq.  Am.  taruwra,  tanira , 
pl.  tirawrin  ;  zn.  sj.  '  tarawla.  1  Fuite  ;  digue  ; 
évasion  ;  exil  ;  bannissement.  ♦  taruwra  n  rbbbar  : 
reflux  de  la  mer,  marée  basse.  0  Prov.  tarwra  di 
ttasie  tAtaryast<  d  taysart  :  fuir  à  l’avance,  la  fuite 
au  bon  moment  est  comme  une  descente  douce,  il 
faut  éviter  tout  danger  avant  qu’il  ne  soit  trop  tard 
(Cf.  Mieux  vaut  prévenir  que  guérir).  0  Loc. 
Pro v.*ttéti  s  uburres  wara  tarwra.  V:  uwwet. 
0  Prov.  tarwra  di  ttasie  tAtaryast  <  d  taryst  :  la 
fuite  de  loin,  c’est  du  courage,  on  ne  doit  affronter 
une  situation  difficile  que  si  on  a  les  moyens. 

♦  a  sarwer  (  u-),  na.  ;  qr.  asarwer.  ♦  ammawer 

(  £/-),  ams.,  pl.  imawren,  tm.  ;  qr.  amarwar, ;  pl. 
imarwar>  tainerwart ,  pl.  timerwar ;  bq.  anerwer ; 
pl.  inerweren ,  fém.  tanerwert. ,  pl. 

tinerwerin.  fi  Fuyard,  fugitif.  V.  msars 
aeban/aeban  ;  femme  enfuie,  ayant  quitté  la 
maison  conjugale  et  réfugiée  chez  ses  parents  (f.  ). 

R  WR 

♦  irwaren  (yi-)}  nmp.,  au  .  pl.  I  Plante 
indéterminée. 


RWS 

♦  arwes,  vt.  ;  yarwesy  wa  yarwis,  itras ,  ad  yarwes, 
tz.  ;  gz.  W.  Am.  bt.  erwes ,  itéras  ;  zn.  ers ;  inves  \ 
bt.  arwes,  itras ;  bq.  iruks  itrass ;  sj.  eks, 
kess.  Il  Garder  des  bestiaux,  faire  paître,  faire 
pâturer.  V.  fared.  sarb.  ee$£a.  debha.  qaha.  0  itras 
rksibet ,  ifunesen ,  ireyman  :  il  fait  paître  un 
troupeau,  des  vaches,  ni  tend  aruksent  rbayin  di 
ryabet :  elle  font  paître  les  troupeaux  dans  la 
forêt.  Il  Ressembler  à  qqn.  0  yarwes  yemma-s, 
baba-s  :  il  ressemble  à  sa  mère,  à  son  père.  V. 
sbeb.  awi-d.  _ti/ras.  vti.,  h  I  Garder  des  bêtes  à 
titre  onéreux  en  contrepartie  de  qqch.  (nourriture, 
vêtements,  argent).  0  itras  h  baba-s  :  il  garde  le 
troupeau  de  son  père  (à  titre  onéreux).  0  Loc.  mri 
iwdan  marra  am  /ran  ira  qa  tya  t  ttras  ak  *  wuSSen. 

♦  ms-  :  mserwas,  imserwas,  wa  ymserwis, 

itemserwas ,  ad  imserwas  :  tm.  fi  Se  ressembler 
(récipr.  ).  0  ussan  imserwasen  :  des  jours 

semblables.  ♦  arwes(  wa-),  na.  ib.  ttarwsa,  na.  ; 
qr.  tarwsa ,  gz.  tamksa.  Il  Action  de  garder  des 
bestiaux  ;  pâturage.  ♦  amiysay  amisa ,  (  u-),  nms., 
pl.  imisawen,  imiysaweii ,  fém.  tamisa  we^t , 
tamiysa wt,  pl.  timisawin,  timiysa win  ;  tm.  gz. 
aines  fa  w,  pl.  imedtawen  ;  qr.  ameystaw,  pl. 
imeystawen  ;  bq.  ametssa ,  pl.  imetssawen,  fém. 
tameksawt,  pl.  timeksawin  \  tm.  tz.  amfta,  pl. 
imstawen,  fém.  tamStawkt,  pl.  timÉtawin  ;  gz. 
amektaw,  pl.  imektawen ;  W.  bq.  tz.  sj.  zw. 
ameksa ,  pl.  imeksawen  ;  bt.  amiëta ,  amihta ,  pl. 
imastan ,  imtétan ,  imtstawen  ;  qr.  gz.  anitài,  pl. 
initSan  ;  gz.  pl.  inetsan  ;  bt.  anitéi,  pl.  intëtan,  fém. 
taniSit.  fi  Berger  ;  vacher  ;  bouvier  ;  pâtre  ;  pasteur. 
V ,  alinti.  anirti.  adewwar/dewwer.  0  amiysa 
yhda  rbayem-nni :  le  berger  garde  ce  troupeau-là. 
0  qr.  taddart  urinti  ;  bq.  taddart  umetëa  :  bergerie. 

0  gz.  initSan  tiraren  jara-s-n,  wa  tqibiren  ugi\yns- 
d  uSëen  atent ysS  :  les  bergers  jouent  entre  eux  et 
ne  gardent  pas  les  moutons  ;  vienne  le  chacal,  il  les 
a  mangé.  0  Prov.  amiysa  mara  wa  yufi  min  yar 
yeg,  ad  yekkar  ad  yazzer  ad  iyars  tisira  - rmes  :  le 
berger,  s’il  (quand  il)  n’a  rien  à  faire,  se  met  à 
counr  pour  esquinter  ses  chaussures  (Cf. 
L’oisiveté  est  la  mère  de  tous  les  vices).  Il  Mal 
élevé,  impoli,  grossier,  fruste,  canaille,  racaille. 
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RWS 


0  d  amiysa :  il  est  berger;  il  est  mal 
élevé.  Il  Femme  de  mauvaise  vie,  fig. 

RWS 

♦  arwas,  nms.  :  zn.  Il  Rassemblement,  multitude. 
0  gg-in  arwas  ;  ils  sont  nombreux. 

RWS 

♦  arwes  (a-),  nms.,  pl.  irusan ,  fém.  tarwest,  pl. 
tirewsin,  Am.  ;  qr.  arutss,  pl.  irutSsan,  fém. 
tarutst,  pl.  tirutssin  ;  tz.  W.  an/ s,  pl.  irusan ,  fém. 
tarust,  pl.  firusin  ;  zn.  sj.  alus,  pl.  ilusan,  fém. 
talus  f,  tilusin.  Il  Beau-frère,  frère  du  mari  ;  belle- 
sœur,  sœur  du  mari  ou  de  la  femme  (  f.  ). 

RW  Z 

♦  tarewzeSt ,  taruwzest  (  tr -),  nms.  pl.  tiruwziyin  ; 
gewz  nmc.  ;  tz.  tan/zeSt ;  pl.  tiruzin  ;  gz.  tn/wzitSt, 
pl.  tiruwziyin ,  W.  bq.  truzit,  pl.  truzin  ;  zn. 
tiluzet,  pl.  tiluzin  ;  taluzikt,  pl.  tiluzin  ;  sj.  fe/uzf, 
pl.  tiluzin.,  fi  Amandier  ;  amandaie  (plantation 
d'amandiers);  amande  (graine,  noix  de 
l'amande).  V.  aflu.  afqaqqas/fqiqqes.  Qtahebbust 
n  gewz  :  une  amande.  0  gewzn  tAmurt  <  ntmurt  : 
amandes  du  pays.  0  gewz  d  aziyza\  zn.  Jluz  n 
tymas:  amandes  vertes.  0  tawyent-id  gewz 
tarzzamt ;  elles  apportent  des  amandes  et  les 
cassent.  0  tisessit  n  lluz:  boisson  à  base  de  lait, 
d'amandes  et  de  sucre.  0  Loc Zitarzza  gewz 
âihwan.  ♦  tarewzeêt  n  tmijja  :  amande  de  la  gorge, 
pomme  d'Adam.  ♦  gewz  ireyman,  plante 
indéterminée. 

RW  Z 

♦  tanvizt  (tr-),  nfs.,  pl.  tirwizin  ;  tarwitst,  pl. 
tirwizin.  llwiz ,  nms.,  R.  Il  Louis  (d’or).  V. 
talwizt. 

RWZN 

♦  ruwzin ,  nms.,  pl.  ruzinat,  qr.  Il  Usine  ; 
manufacture. 

RY 

♦  tarya  (tr-),  nfs.  pl.  taryiwin,  tz.  ;  qr.  gz.  bt. 
tarya,  pl.  taryiwin,  tiryiwin  ;  W.  bq.  tf.  Am.  targa, 
pl.  targiwin  ;  zn.  tanj'a,  pl.  tarriwin  ;  qr.  tarja ,  sj. 
targwa ,  pl.  tiruggwin  ;  zw.  argu.  Il  Rigole,  séguia, 
ruisseau,  rivière,  canal  d'irrigation).  V.  tasegya. 


lyzar,  0  deg  if  n  tarya  <  di  ij  n  targa  :  dans  une 
rivière.  0 yssirid  di  tarya  :  il  se  lave  dans  la  rigole. 
0  rbayem  ssawen  di  tarya  :  les  bestiaux 
s'abreuvent  dans  le  ruisseau. 

RY 

♦  arruy  (  ar~),  nms.,  pl.  arruyen. ,  fém.  taruytst,  pl. 
taruyin  ;  qr.  zn.  amy  pl.  aruyen  ;  tm.  sj.  Arc/y,  pl. 
aruyen,  fl  Porc-épic. 

RY 

*ray,  vti.  ;  iray,  wa  y  ray  itray  ad  iray  R. 
h  H  Avoir  autorité,  le  pouvoir  sur,  commander.  V. 
Iikem.  0  wa  qqimey  Sa  trayey  ha-s  \  je  n'ai  plus 
autorité  sur  lui.  Il  Conseiller,  donner  un  avis. 

♦  arayi(u-),  na.  Il  Action  de  commander.  ♦  array 

(ar-),  nms.;  gz.  rray.  Il  Bon  sens,  raison. 
0  iweddarr-as  array.  il  a  perdu  la  raison,  il  ne  sait 
plus  quoi  faire.  0  array  tmsen  imun  :  ils  sont  unis, 
solidaires,  ils  agissent  de  concert,  ils  s'entendent 
bien.  0  gz.  SerSen  rray  .  ils  se  sont  entendus.  0  wa 
yteg  array  :  il  n’est  pas  obéissant,  il  ne  suit  pas  les 
conseils.  0  ida  inneqreb  array  ;  actuellement,  tout 
a  changé,  les  choses  ne  sont  plus  ce  qu'elles 
étaient.  0  Loc.  iteg  array  :  il  est  obéissant.  0  Loc. 
iqessarha-s  array-imes  :  il  a  eu  une  mauvaise  idée, 
il  a  cédé  à  une  pensée  irréfléchie.  0  Loc Ziwear 
array-nnes.  0  Prov.  wen  yggin  array mAmidden  < 
n  midden  wa  y ti/maiu  yar  ygg  wen -/mes  :  celui 
qui  a  suivi  l'avis  d'autrui  ne  trouve  plus  où  mettre 
le  sien,  il  ne  faut  pas  se  fier  trop  aux 
autres.  Il  Opinion,  avis,  proposition  ;  jugement, 
manière  de  voir.  0  mri  yar  tegged  array-inu  :  si  tu 
es  de  mon  avis,  si  tu  fais  ce  que  je  te  dis.  0  iqerb-as 
array:  il  lui  a  fait  changer 

d'avis.  Il  Commandement  ;  pouvoir  ;  décision. 
0  wa  gi  d  array-nnes:  ce  n'est  pas  lui  (elle)  qui 
commande. 

RY 

♦  errayet,  nfs.,  pl.  errayat  ib.  fl  Crosse  ;  culasse 
(d'arme  à  feu).  0  errayet  n  rmedfee:  culasse  du 
canon.  Il  Ivoire  (de  l’os).  0  rrayetn  iyes  :  ivoire  de 
l'os. 

RYB 

♦  aryyeb ,  vt.  ;  yaryeb,  wa  yaryeb,  itaryyab ,  ad 
yaryeb\  qr.  yarryyeb.  Il  Détruire,  démanteler. 
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♦  aryyeb  (  war-),  na.  ;  qr.  areyyeb.  Il  Destruction, 
démantèlement 

RYD 

♦  riyed ,  vt.  ;  iriyed,  x va  yriyed,  itriyad,  ad 
iriyed.  H  Dompter,  apprivoiser,  domestiquer  (une 
bête  ).  ♦  s-  :  sariyed '  isa. riyed,  wa  y  sariyed, 
itsaryrad \  ad  isa  riyed  ib.  1  Même  sens  que  riyed. 
0  isariyed  yis,  uSSen  :  il  dompte  un  cheval,  un 
chacal.  ♦  ariyad,  na.  I  Domptage,  dressage 
(d’une  bête).  ♦  asaryad,  asariyad  (  u-), 
na.  1  Action  de  dompter.  ♦  teryed,  nfs.,  au 
sing.  Il  Douceur,  mansuétude.  ♦  iryed \  ams.,  pi. 
iryeden,  fém.  teryed \  pl.  tiryidin  ib.  II  Eduqué  ; 
calme,  tranquille. 

RYD 

♦  ariyad,  nms.,  pl.  arryadat ib.  Il  Jardin.  V.  zara. 

RYH 

♦  aryyeb,  vt.  ;  yaryeh,  wa  yaryyeh ,  itaryyah ,  ad 
yaryyeb  ;  arrah,  tarrah  ib.  Il  Se  reposer.  V.  artah. 
0  ruh  at  aryh-d  :  vas  te  reposer.  0  ad  fdam,  ad 
aryyhen  Swayt ;  ad  ahen  yar  temzida  :  ils  rompront 
le  jeûne,  se  reposeront  un  peu  et  ils  iront  à  la 
mosquée.  0  ijja  tmurt  a  taryyeh  :  il  a  laissé  la  terre 
se  reposer.  I  Rester,  tranquille,  se  tenir  calme.  V. 
ars.  0  aryeb,  mayeinmi  tyarresed  rswayed  :  reste 
tranquille,  pourquoi  déchires-tu  les 
papiers  ?  H  Prendre  sa  retraite,  par  ext.  0  hdem 
attas  armi  yuher,  rehhu  yaryyeh  :  il  a  travaillé 
beaucoup,  il  est  tellement  fatigué,  maintenant,  il 
est  à  la  retraite.  R  Embaumer,  parfumer  (un 
mets).  V.  sbih/fuh.  Yaryyeh  seysu  s  ddhen: 
parfume  le  couscous  avec  du  beurre  ranci.  ♦  arraht 
(#/■-),  nfs.,  au  sing.  R  Repos,  tranquillité; 
consolation  ;  guérison,  rétablissement.  0  issu/y-as 
adib  ddwa ,  yuh  yar-s  arrahet  :  le  médecin  lui  a 
prescrit  un  médicament,  il  s'est  rétabli.  ♦  tamrwaht 

nfs.,  pl.  timerwahin.  R  Eventail.  V. 
taharrabt/harb.  ♦  tfarawih,  nmp.,  au  pl.  II  Prières 
que  l’on  fait  pendant  les  nuits  de  Ramadan. 
0  nezzug  tfarawih  :  nous  avons  effectué  les  prières 
nocturnes  de  Ramadan. 

RYH 

♦  riyeh,  vt.  ;  iriyely  wa  yriyeh,  itriyah ,  ad  iriyeîy. 
qr.  ;  bq.  rayai \  irayah,  itrayab ,  wa  irayah,  ad 


irayah  ib.  Il  Lancer  la  chasse  ;  faire  fuir,  faire  lever 
le  gibier.  V.  hiyyeh.  ymar  ♦  ariyeh  (*/-),  na. 

♦  rayah,  nms.  :  W.  R  Chasseur  ;  pêcheur.  Il  Battue, 
Am.  ♦  amrayab  (u-),  nms.,  pl.  imruyah  : 
bq.  W  Rabatteur  (  de  gibier  ). 

RYL 

♦  aryel  (  u-),  nms.  pl.  iri/awen  :  sj.  Il  Ogre.  V. 
argu.  amzi w/ am  ez. 

RYM 

♦  aryam  (  war-),  nms.,  pl.  ayiayimen ,  tm.  ;  tz.  gz. 
ariyam,  pl.  iruyam\  W.  bq.  Am.  argam,  pl. 
irgamen,  dim.  targamt,  pl.  tirgainin.  Il  Bride  de 
harnais.  V.  ssrimet.  0  gz.  yis  tfez  ariyam  :  le 
cheval  mâche  son  mord.  0  azellif  n  wargam  : 
harnais. 

RYM 

♦  arryem,  vi.  ;  yarryem,  wa  yarryem,  itarryem,  ad 
yarryem.  I  Etre  invalide,  handicapé.  V.  qarrem. 

RYM 

♦  arriyem, ,  vi.  ;  arriyem,  wa yariyem,  itariyem,  ad 
yariyem.  R  Etre  maigre,  faible  (bête);  rendre 
maigre,  affaiblir.  V.  deef.  ♦  arriyyam{  wa-),  na. 

RYM 

♦  ariymam  (  u -),  nms.,  pl.  ireyinamen,  areymam, 
pl.  ireymamen,  dim.  tareymant,  pl.  tireymamin  ; 
gz.  agelmam ,  pl.  igelmamen  ;  tm.  agermam,  pl. 
igermarm,  tm.  iyrman, ,  pl.  iyrmawen  ;  W.  bq.  Am. 
agermam,  pl.  igermamen,  dim.  tagermant,  pl. 
tigermatin  ;  tz.  ;  zw.  agulmim.  R  Etang  ;  mare.  V. 
ayerem. 

RYN 

♦  aryun ,  nms.,  au  sing.  U  Farine  d’orge  à  base  de 
graines  fraîches  grillées  et  broyées,  puis  diluées 
dans  de  l'eau  ou  du  petit  lait  ;  soupe  à  base  de 
farine,  péj.  V.  tazemmit/zemm.  zembu. 

RYN 

♦  riyen,  vt.  ;  iriyen,  itriyen,  wa  yriyen,  ad  ireyen  : 
bq.  R  Barbouiller.  V.  hnunnes  ;  eulurier.  ♦  ariyen 
{u-),  na. 

RYQ 

♦  aryyeq,  vi.  ;  yaiyyeq,  wa  yaryyeq,  itaryyaq,  ad 


RYR 


yaryyeq,  tz.  qr.  W.  ;  bq.  iriyq. ,  triyeq  ;  ariyeq, 
tariyeq  ib.  1  Prendre,  manger  le  petit  déjeuner, 
déjeuner.  §  ad  yaryyeq,  ad  yab  yar  ssyer-imes  :  il 
prendra  son  petit  déjeuner  et  il  ira  à  son  travail. 

0  i£fu-t-id  isyuyyu  h  ssbeli  zië  ead  wa  yaryyeq  :  il 
crie  de  bon  matin  avant  même  d’avoir  pris  le  petit 
déjeuner.  Yaryyeq  (i yar-),  na.  ;  qr.  ariyaq ;  tz. 
arrayvq ;  W.  arryuq ;  bq.  arriyuq.  (I  Petit- 
déjeuner. 

♦  arryar,  nms.,  pl.  arryarat ;  bq.  arriyar :  (l  Réal 
(pièce  de  monnaie  de  cinq  centimes).  V.  cftzri/. 
tineaëin/ teneaë. 

RYS 

♦  aryyes,  vti.  ;  yaryes,  wa  yaryyes ,  itaryyas,  ad 
yaryyes.  h  I  Présider,  diriger.  ♦  5-  :  saryes , 
issaryyes,  pra  yssaryyes,  issaryyas,  ad 
issaryyes.  H  Désigner  un  chef,  un  supérieur. 

♦  arrayes  (  ar-),  nms.,  pl.  arruyyas ;  rrays,  pl.  mk? 
ib.  fl  Capitaine  d'embarcation  ;  patron  de 
pêche.  Il  Chef,  président;  patron.  0 iwyen 
imjabden  atarras-iuu  yar  arrayes  eebdekrîm  :  les 
combattants  ont  emmené  le  Monsieur  (en 
question  )  chez  le  chef  Abdelkrim.  0  ihegaqen 
ggwam  s  arrayes  :  les  pêcheurs  sont  guidés  par  un 
chef,  ils  sont  commandés  par  un  chef.  ♦  arras  (  a-), 
nms.  ib.  tt  Cap  (maritime).  ♦  arrusiyet(ar-),  nfs., 
pl.  arrusiyat.  fl  Coup  de  tête.  V.  azegif.  0  iwt-it  s 
arrusiyyet :  il  lui  a  donné  un  coup  de  tête. 

RYS 

♦  rayas,  nms.,  au  sing.,  en  loc.  0  Loc.  iqdee  rayas  : 
il  a  coupé  l’espoir,  il  a  désespéré, 

RYS 

♦  arniyses,  vi.  ;  yarruyses,  wa  yarruyses, 
itarruysus,  ad  yarruyses  ;  qr.  aruyises , 
itaniyusus.  Il  Grincer  des  dents,  agacer  les  dents  ; 
tressaillir  (à  cause  d'un  crissement);  frémir  à 
cause  d’un  crissement.  V.  skajujjem. 

darres.  Il  Eprouver  de  la  peine,  fîg.  ♦  s-  ; 
saruyises,  isaruyses,  wa  ysarruyses,  ad  isamyses 
ib.  fl  Causer  un  agacement  de  dents  ;  causer  un 
frémissement  à  cause  d’un  crissement.  ♦  arruyses 
(ar-),  na.  ♦  asaruyises(u-),  na. 


RY$ 

♦  aryyes,  vt.  ;  yaryyeS,  wa  yaryyeà \  itaryyas,  ad 
yaryyes  ;  qr.  ariyes,  tariyes.  Il  Plumer  ;  être  plumé 
(oiseau).  1  Dépouiller,  voler,  fîg.  D  Jeter  en  vrac, 
éparpiller,  disperser.  ♦  ariyeë  (u-),  na.  0  arrtéet, 
nfs.,  pl.  arrisat,  arrté.  fl  Plumage,  plumes.  0  Loc. 
ikks-as  arrië :  il  l'a  déplumé  (sens  propre  et  fig.). 

0  ga  ddarey  kenniw  s  arris-inu  ;  je  vous  couvrais, 
je  vous  protégeais  avec  mes  plumes.  S  Nageoire. 
V.  afar/fafar.  0  arriset  ukeimas  ;  nageoire 
caudale  ;  arriëet  waerrur  :  nageuire  dursale. 
arriset  uyezdis  :  nageoire  pectorale.  ♦  raryas, 
nmp.  fl  Parties  intimes  du  corps.  0  Loc Mtadef  di 
raryas-imes.  ♦  bu-arris,  ams.,  pl.  ayt  bu-arris,  fém. 
mu-arris,  pl.  suyt  nm-arris  ib.  Il  Emplumé. 

RYT 

♦  ariyti{  u-),  nms.,  au  sing.  :  qr.  ft  Pâte  de  pain.  V. 
antun/mten. 

RYZ 

♦  aiyaz  (  war-),  nms.,  pl.  yaryazen,  iyaryazen, 
tm.  ;  tz.  gz.  W.  bq.  Am.  argaz,  pl.  irgazen  ;  W. 
argaz,  pl.  argazeiv,  qr.  tz.  gz.  zn.  sj.  aryaz,  pl. 
iryazen  ;  W.  ayz.  fl  Homme  ;  époux,  mari.  V. 
tamyart/myar.  0  aryaz  tAtemyat  <  d  tamyart  :  un 
homme  et  une  femme.  0  tamyart  wAwaryaz  <  n 
wargaz  \  W.  tmettut  n  wargaz  :  la  femme  de 
l'homme,  c'est  une  femme  mariée.  0  tz,  waynyi bu 
wryaz:  il  n'a  pas  tué  d'homme.  Otm.  hedmen  d 
iryazen  :  ils  ont  travaillé  comme  des  hommes. 
0  aryaz  n  ymnia-s  :  le  mari  de  sa  mère,  son  beau- 
père.  0  imyar,  idwer  d  aryarz :  il  a  grandi,  il  est 
devenu  un  homme.  0  zn.  aryaz  ur  dis  tfawt,  ur  dis 
abrid :  (c’est)  un  homme  ne  possédant  ni  lumière, 
ni  chemin,  se  dit  d'un  homme  peu  complaisant. 
0  aryazen  tAtemyarin  <  d  timyarin  :  les  hommes  et 
les  femmes.  Od  aryaz :  c'est  un  homme;  il  est 
brave,  courageux.  0  gz.  a  yaryaz-inu,  a  yahham- 
inu :  o  mon  mari,  ô  mon  foyer  (lamentations  de 
veuve).  0  iri yany  d  aryaz:  sois  un  homme  pour 
nous,  il  faut  que  tu  nous  fassses  honneure. 
0  eebdekrim  a  yaryaz  yAyaryazen  <  n  yargazen 
(Ch):  ô,  Abdelkrim,  l'homme  des  hommes. 
0  Prov.  *  wah  d  aryaz,  lia  d  aryaz.  ♦  taryast,  nfs., 
tz.  ;  gz.  taryazt  \  W.  bq.  Am.  targast,  targazt ;  zn. 


494 


RZ 


sj.  taryast  H  Vertu,  qualité  morale  mâle  ;  courage, 
dignité,  honnêteté,  honorabilité,  droiture, 
vaillance,  audace,  galanterie,  noblesse, 
magnanimité.  V.  zzeamet/zeem.  OLoc.  itqessas 
taryast :  il  se  vante  de  ses  vertus  (d’homme),  il 
simule  le  courage.  0  Prov. *_tarwra  di  ttasie 
tAtaryast. 

RYZ 

♦  riyez,  vt.  ;  iriyez, ;  wa  yriyez,  itriyaz, ;  ad  iriyez  : 
bq.  Am.  U  Monder.  V.  yiyyez.  ♦  rayuz,  nms.  : 

zn.  Il  Couscous  rassis  fait  de  la  veille.  V. 
seysu/suyes. 

RYZ 

♦  riyzez,  iriyzez ,  rva  yziyzez ;  itriyzaz,  ad 
iriyzez,  I  Baver.  V.  iriddayen/sriddi.  ♦  iriyzazen 
(r-),  nmp.,  au  sing.  ;  qr.  irizazen;  bq.  iriyzazen  ; 
sj.  ilezzazen.  B  Bave  ;  expectoration  de  sang,  bq.  * 

♦  bu-yrizazen,  nms.,  pl.  ayt  bu-yrizazen,  fém.  ini- 

rizazen ,  pl.  mi-rizazen  ;  bu-rzazen 

ib.  Il  Baveux  ;  sot,  bête  ib.  V.  buhri. 

RYZM 

♦  ariyzim  (  u-\  nms.,  pl.  iriyzam ,  tm.  tz.  ;  tm. 
arigzim,  pl.  irigzman  ;  qr.  arigzim  ;  W.  bq.  Am. 
agarzim,  pl.  igarzam  ;  zn.  ayzzim,  pl.  iyizzam  ;  sj. 
ayeizim,  pl.  iyelzam  ;  bt.  ayrzim,  pi,  iyrzinan  ; 
chn.  agelzim.  B  Pioche,  houe,  binette.  V.  /ze/n. 

RZ 

♦  arz,  vt.  :  /arza,  n/a  jpa/z4  itarzza,  ad  yarz;  gz. 
/nez;  zn.  bq.  erz,  errez;  Am.  yarz,  terraz ;  sj.  a/z, 
erraz.  §  Casser,  briser,  gruger,  rompre,  fracasser, 
fendre  ;  fracturer  (  se  )  un  membre  ;  endommager 
(un  objet)  ;  et  pass.  V.  marz.  êeqqef.  farSék. 
heëëem.  0  gz.  aryaz-nni yarez  zeg  yir,  zeg  fud  :  cet 
homme  a  un  bras  cassé  et  un  genou,  0  ahenjir-a 
itarzza  rkisan  :  cet  enfant  casse  les  verres. 

0  itarzza  yazru ;  iteyzaz  min  day-s  :  il  casse  les 
pierres  et  croque  ce  qu'il  y  a  dedans.  1  Rompre 
(pain  ).  0  itarzza  ayrum  :  il  rompt  le  pain.  0  igga 
Jksida,  yarza  ttnmubin  :  il  a  eu  un  accident,  il  a 
cassé  (ou  endommagé)  la  voiture.  0  arzn-as 
waman  :  sa  digue  d’irrigation  (  contenant  l'eau  )  est 
rompue.  0  yarz-as  azegif\  il  lui  a  cassé  la  tête  ;  il 


l'a  assourdi,  fatigué,  importuné,  fig.  0  wa  tarzza 
yazegi£-nneë  :  ne  ta  casse  pas  la  tête.  0  Loc.  yarz- 
as  aëëawen  :  il  lui  a  cassé,  rogné  les  cornes,  il  lui  a 
enlevé  son  autorité,  ses  moyens  d’action,  il  a  abattu 
son  orgueil.  V.  a  far //a  far  0  Loc.  yarza  *ssuq.  V. 
sewweq.  0  Loc.  yarz-ith  ukeëëud  :  il  l'a  brisée  sur 
un  bâton,  il  a  bien  fait.  0  Loc.  itarzza  yides  :  il  dort 
pendant  un  laps  de  temps,  il  fait  un  somme.  0  Loc. 
itarzza  tansuët :  il  pmce  la  lèvre  (pour  pleurer). 
OLoc.  yarza  day-s  ta yezdist:  il  l'a  ruiné,  il  l’a 
épuisé  en  retirant  ses  ressources  (Cf.  Se  saigner 
aux  quatre  veines).  OLoc  *tamegatë  tarrez  deg 
fus.  V.  mrer.  0  Prov.  wenni  wa  *  ymriëen 
zi  îmeJJa-imes ;  itarzza  zeg  wdar-ruies. 
0  Prov.  arrzen  *iguwwaren,  /ïyen  ibuhariyyen. 
Il  Fracturer.  Il  Abattre,  couper  (le  bois).  0  itarzza 
ikeëëwjen  s  Sëaqur  :  il  abat  le  bois  avec  une 
hache.  Il  Mettre  en  déroute  (un  ennemi),  fuir  en 
désordre  devant  l'ennemi,  battre  en  retraite. 
0  imjahden  ttfen  nabarru  uëa  yarrez-d  urumi  yar 
mritë :  les  combattants  ont  conquis  la  Navarre  et 
l'armée  espagnole  a  été  mise  en  déroute  à 
Mélilla.  U  Dissoudre,  annuler.  0  bq.  fran  irza 
agraw:  un  tel  a  fait  dissoudre  le 
conseil.  B  Décortiquer.  0  Loc.  itarzza  gewz 
hhwan  :  il  casse,  il  décortique  des  amandes  vides, 
il  dit  ce  qu'il  ne  fait  pas,  c’est  un  hâbleur,  vti., 
h  Ü  S'aggraver,  empirer  (maladie),  rechuter,  faire 
(avoir)  une  rechute.  0 yarrez  haf-s  rhraë :  il  a  eu 
une  rechute.  V.  ami.  dwer.  yar  i  Marcher 
lentement  pour  être  rejoint,  rattrapé  par  qqn.  qui 
derrière,  appesantir  (le  pas).  0 ggram  tarzzan-d 
yar-i  :  ils  marchent  lentement  pour  que  puisse  les 
rattraper.  ♦  in-  :  inunarz. ;  wa  ynunarz,  ad 
immarz ;  W.  bt.  immerz.  Il  Etre  cassé  ;  se  briser. 

♦  tw-  :  twurz ,  itwarez ;  wa  ytwiriz,  itwazar. ;  ad 
itwarez  :  bt.  I  Avoir  été  brisé.  ♦  tarzzif  nfs.  ;  tm. 
tarzit  ;  gz.  tarrzif  pl.  tirrza  ;  tirzf  pl.  tirazza 
ib.  Il  Cassure,  fracture.  V.  jbar.  tajbirt ;  défaite,  fig. 
Otm.  tarzit  tmegg:  la  cassure  a  été  faite.  Otirzi 
u fud:  génuflexion  du  genou.  OLoc  *agra  ynu, 
tAtarzzit n yiri ynu.  ♦  yarrez,  ams,  pl.  arrzen,  fém. 
tarrez ;  pl.  arrzen t  fi  Cassé,  brisé,  fracturé. 
0 yarrez  zeg  wçiar:  il  s’est  fracturé  le  pied. 

♦  amarzu  (w-),  ams.,  pl.  imarza ,  tz.  ;  zn.  amerzu, 
pl.  imerza ;  W.  bq.  Am.  sj.  amarzu  (w-),  pl. 
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imarzsa .  I!  Brisé,  cassé.  Il  Qui  a  un  membre  brisé, 
estropié,  bq.  V.  requbeët/eqeb.  rqurmet 
8  Fracture,  blessure  intéressant  un  os,  sj.  ♦  amerzi 
(u-),  nms.,  pl.  imerziyen.  8  Brise-lames  ;  digue. 

RZ 

♦  arzu,  vt.  ;  yarzu ,  i va  yarzu,  yarzzu,  ad  yarzu , 
tz.  ;  bt.  rizzu  ;  qr.  bq.  rzu,  rezztr,  gz.  W.  zn.  Am. 
erzu,  rezzu  ;  Am.  redzii.  Il  Chercher,  s'enquérir. 
V.  suë.  tuë.  te/et eq.  qelieb.  rqed.  0  yarzzu  aman, 
tineaëin,  timegarin  :  il  cherche  de  l’eau,  l’argent, 
des  œufs.  0 yarzzu  ihedmet  :  il  cherche  du  travail. 
0  yarzzu  tamyait  tAtasebhant  :  il  cherche  une  belle 
femme,  vti.,  h  B  Epouiller,  chercher  les  poux,  bq. 
sj.  0  W.  irzu  ha-s  :  il  Ta  épouillé.  0  a  haf-i  tarzu-d  : 
tu  me  chercheras  (parce  que  tu  auras  besoin  de 
moi  ).  0 yarzzu  h yiwaren  n  tmaziyt  :  il  cherche  les 
mots  du  tamazight,  il  fait  la  collecte  du  lexique 
amazigh.  0  ijjen  yarzzu  h  wenneyni  ard  mmerqan  : 
l’un  cherchera  l’autre,  ils  se  cherchent  jusqu’à  ce 
qu'ils  se  rencontrent.  0  Loc.* ayarf yarzzu  h  uma-s. 
0  Loc.  yarzzu  h  *izewran  n  tayyui 
di  fi  Demander  en  mariage.  V.  nireë.  0 yarzzu 
day-s  :  il  l'a  demandé  en  mariage  0  Loc.  yarzzu 
day-s  min  tarzu  tbayra  deg  wyyiir\  il  cherche  ce 
que  cherche  le  corbeau  femelle  chez  l'âne  (elle 
souhaite  sa  mort  pour  lui  crever  les  yeux),  il  ne 
cherche  que  son  intérêt.  V.  tizi.  ad  0  yarzzu  ad 
ieië :  il  cherche  à  vivre.  ♦  m-  :  mrzu ,  imerzu ,  wa 
imerzu,  itmerzu,  ad  imerzu  :  bq.  Il  S'épouiller 
( r écip r .  ) ,  0  fmerzun t  :  elles  s'épouillent.  ♦  tarzzut, 
nfs.  a .,  tz.  ;  W.  tarezzut  ;  qr.  tazut  ;  turzut 
ib.  fl  Recherche,  quête. 

RZ 

♦  arezzaz,  abezzaz  (ir-),  nms.,  au  sing.  ;  sj. 
alezzaz\  zn.  arezaz.  Il  Garou  (arbuste). 

RZ 

♦  arizaz,  nms.  H  Plante  indéterminée. 

RZ 

4  aruz(a-),  nms.  ;  arrarvz,  erruz ib.  1  Riz. 

RZ 

4  arrezzet  (  ar-),  nfs.,  pl.  arrzuz\  qr.  arrezet,  pl. 
arrezuz.  H  Turban.  V.  ssedd/sedd,  taemmant. 


0  ga  inemnue  ad  yah  sa  yAyijjen  <  n  ijjen  bra 
yabessen  niy  bra  arrezzet  :  il  était  interdit  que 
quelqu'un  aille  (sorte)  sans  avoir  la  tête  rase  ou 
sans  porter  un  turban. 

RZ 

4  irezzyen ,  nmp.,  au  pl.  Il  Chevelure  longue, 
hirsute.  V.  aëuvvwaf/ëuf.  0  bu-yrezzyen  :  celui 
ayant  des  cheveux  longs  et  hirsutes. 

RZ 

♦  rarz,  nms.,  pl.  riraz  ib.  I  Mélèze  (arbre).  V. 
ss/art. 

RZ 

4  raz ;  nms.,  tm.  tz,  qr.  W.  bq.  bt  ;  zn.  larz.  Il  Faim  ; 
famine.  V.  gaz. 

RZ  . 

4  tarizi,  tirzi  ( tr -),  nfs.,  au  sing.:  qr.  ;  bq. 
tigerzi.  fi  Alpha  sec,  fané  (plante).  V.  arri. 
tiyezdent 

RZ 

4  tirzist,  nfs.,  pl.  tirziyin ,  brin,  fibre  (de  tissu ),  bq. 
V.  tirezzest. 

RZF 

4  arzef,  vti.  ;  yarze/,  wa  yarzif,  yarzzef,  ad 
yarzef.  I  Faire,  effectuer  une  visite  à  l’occasion 
d’une  fête  de  famille  (généralement  avec  cadeaux 
et  repas)  ;  voyager.  4  arzaf  (  war-),  na.  il  Action 
de  rendre  visite  à  des  proches.  4  tarzzift  (  tar -), 
nfs.,  pl.  tazzifin.  il  Cadeau  qu'il  est  en  usage  de 
remettre  ou  de  donner  à  l'occasion  d'une  visite.  V. 
awardi/ward.  uks.  4  tarzeti \  nfs.,  pl. 
terzaf.  Il  Voyage  4  anarzu/  (  u -),  nms.,  pl. 
inarzaf.  Il  Visiteur,  individu  venu  en  visite. 
4  amerzaf,  nfs.,  pl.  imerzafen.  H  Voyageur. 

’  RZG 

4  arzeg,  vi.  ;  yarzeg,  wa  yarzig ■  itarzig ,  ad 
yarzeg ,  qr.  W.  bq.  bt.  rzeg.  \  sj.  arzeg.  Il  Etre 
amer,  avoir  un  goût  amer,  âcre.  V.  arëa.  4  s-  : 
sarzeg,  issarzeg,  wa  yssarzeg,  issarzag,  ad 
issarzeg,  tz.  ;  zn.  serzeg ,  serzag\  sirzeg ,  sarzag 
ib.  fl  Rendre  qqch.  amer  ;  causer  de  l'amertume  à 
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qqn.  B  Gâter,  corrompre,  zn.  B  Entraîner  des 
soucis  à  qqn.  ;  envenimer  la  vie  à  qqn.  0  issarzeg 
ha-s  reté  :  il  lui  rend  la  vie  amère,  dure.  ♦  tarzugi, 
nfs.,  tz.  tm.  ;  qr.  W.  zn.  bq.  Am.  tarzugi  ;  terzeg 
ib.  11  Amertume.  ♦  amarzag  (u-),  a  ms.,  pl, 
imarzagen,  fém.  tamarzagt,  pl.  timarzagin  ;  qr.  W. 
bq.  bt.  amarzag ,  pl.  imerzagen  ;  pl.  bq.  imerzuga, 
fém.  tamarzagt \  pl.  timarzagin  ;  zn.  amerzag ,  pl. 
imerzuga  ;  rzeg,  pl.  rzgen,  fém.  terzeg, ;  pl.  rezgent 
ib.  1  Amer  ;  aigre  ;  fielleux.  Ant.  miziçl/iziçj. 
0  ddwa  d  amarzag  :  médicament  amer.  0  Loc.  d 
amarzag  am  uriri  :  amer  comme  le  laurier.  0  Loc. 
Prov.  zzin  deg  *riri  netta  d  amarzag.  ♦  timarzuga 
(  tm-),  nfp.  ss,  tz.  ;  W.  bq.  zn.  sj. 
timerzuga.  Il  Chicorée  (plante).  V.  tifaf. 

RZM 

♦  arzem,  vt.  ;  yarzzem ,  wa  yarzim ,  yarzzem,  ad 
yarzem  ;  tz.  gz.  rzem  ;  qr.  bt.  bq.  zn.  Am.  arzem, 
rezzem  ;  Am.  reddzem.  i  Ouvrir,  s'entrouvrir  ;  et 
pass.  V.  efqar.  Ant.  qqen.  belles.  0  arzem  rkazi, 
tawwart  :  ouvre  la  fenêtre,  la  porte.  0  marra  minda 
d  ahham  sijhaf-s,  tawwart-a  wa  tarzzem  (C.  )  :  tu 
peux  visiter  toutes  les  chambres  qui  sont  là,  quant 
à  cette  porte-ci  ne  l'ouvre  pas.  0  arzem  tittawin- 
imeë :  ouvre  les  yeux,  regarde  bien.  0  qr.  rzem 
imejjan  :  ouvre  les  oreilles.  0  Loc.  yarzm-as 
*tittawin.  0  Loc.  arzem  *tit,  qqen  tit.  il  Lâcher, 
délier,  ouvrir;  libérer.  V.  aihu.  /si.  Ogz.  arzem- 
ayi:  lâche-moi.  U  Crevasser.  V.  h  es.  U  Délivrer, 
libérer  (un  prisonnier),  gz.  0  gz.  rzmen-d  i 
wryaz  :  ils  ont  délivré  l'homme.  B  Répudier, 
divorcer,  sj.  Am.  V.  gef.  Il  Décacheter  (lettre), 
décapsuler  (bouteille).  ♦  n-  :  iimurzem,  wa 
ynnurzem ,  itnurzum,  ad  iimurzem  ;  R.,  qr. 
iimurzem,  itnurzum.  B  S'ouvrir,  se  détacher,  se 
délier,  être  ouvert,  détaché,  délié.  0  Loc. 
tennurzem  day-s  tewwart'.  il  souffre  d'une 
douleur  intercostale,  il  souffre  d'un  point  de  côté. 
0  tqarreb  a  tennuazem  imedrasa  :  l'école  est,  était 
sur  le  point  d'être  ouverte.  ♦  arzam  (  war-),  na.  ; 
qr.  arzam.  ♦  anurzem  (  u-),  na.  U  Action  d'être 
ouvert.  ♦  yarzem,  ams.,  pl.  arzment,  fém.  tarzem, 
pl.  arzment ;  qr.  yarzem,  pl.  arzemen,  fém. 
tarzem,  pl.  arzement  U  Ouvert.  ♦  arezzum  (  u -), 


nms.,  tz.  W.  zn.  bq.  ;  sj.  Am.  areddzum . 

1  Divorce,  répudiation,  bq.  sj.  Am.  V.  uruf/ge/. 

♦  marzem  qemmus  :  se  dit  de  qqn.  dont  la  bouche 
est  toujours  ouverte. 

RZN 

♦  arzen,  vi.  ,  yarzen,  wayarzin,  itarzin,  ad  yarzen 
ib.  B  Etre  circonspect,  prendre  un  air  sérieux.  V. 
zkem.  ♦  erzanet,  na. 

RZQ 

♦  arzeq,  vt.  ;  yarzzeq,  wa  yarziq ,  yarzzeq,  ad 
yarzeq.  B  Donner  une  fortune,  un  bien  ;  pourvoir  à 
la  subsistance  de  ;  pourvoir  ;  recevoir  qqch.  de 
Dieu.  0 yarzq-it arbbi s ij uhenjir  :  le  bon  Dieu  lui  a 
donné  un  garçon.  0  llah  yarzeq  ssbar  \  que  Dieu 
donne  la  patience  (expression  utilisée  en  cas  de 
condoléances,  de  moments  difficiles).  ♦  arrzeq 

(ar-),  nms.  pl.  rarzaq.  I  Argent,  revenu,  bien, 
ressource,  fortune,  aubaine,  bien-être  ;  gagne-pain, 
moyen  d'existence,  par  ext.  V.  agra.  0  aqqaté 
arrzeq-imeë :  voilà  ton  bien,  ton  argent.  0  h  arbein 
yum  iqetta-ney  arrzeq .  nos  ressources  (divines) 
sont  épuisées  quarante  jours  (avant  la  mort). 
0  yiwi-d  arbbi  ij  n  arrzeq  :  Dieu  (  m'  )  a  pourvu 
d’une  fortune.  0  immarni  ha-s  arrzeq  :  ses  biens, 
ses  ressources  ont  augmenté,  il  est  devenu  aisé. 
0  arrzeq  itas-d  ar  tawwurt  n  taddart  :  la  fortune 
vient  jusqu'au  seuil  de  la  porte.  0  din  té  iketteb 
arbbi  arrzeq  :  c’est  là  que  tu  vivras,  il  en  a  été 
décidé  ainsi.  0  ayeimi  n  arrzeq  yar-s  drus  :  ses 
moyens  d’existence  sont  insuffisants.  0  Loc. 
arrzeq-imes  tAtaneqqit,  d  anessis,  ttarya  <  dtarga, 
d  iyzar,  d  rbhar:  les  moyens  d’existence,  les 
ressources  sont  comparables  à  une  goutte  (d’eau  ), 
à  un  filet  (d’eau),  à  un  ruisseau,  à  une  rivière,  à 
une  mer,  les  revenus  sont  perçus  d’une  manière 
inégale. 

RZR 

♦  rizar,  nms.,  pl.  rizur  \  qr.  rizar,  pl.  rizur ;  zn. 
lizar,  pl.  lizur,  dim.  tarizart,  pl.  tin/zra.  i  Grand 
voile  (  dans  lequel  se  drape  la  femme  )  ;  drap  (  de 
lit).  V.  rehef.  0  trebefdi rizar  :  elle  est  drapée  dans 
un  grand  voile.  0  rizar  iynes  sfnayen  n  tseynas  :  le 
voile  est  attaché  de  deux  broches. 
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RZ€R 

♦  irezear(i-)  ams.,  pl.  irezeam,  fém.  tirezeart,  pl. 
tirezearin  ( rare ).  S  Blond,  blondinet  (pers.  ).  Syn. 
aSehbar.  0  d  irezear  ;  il  est  blond. 

RC 

♦  erea,  vt.  ;  ierea,  wa  ierei,  iterea,  ad  ierea  ; 

bq.  B  Voir,  regarder.  V.  raea.  hzar.  4  araei  (  «-), 
11a. 

RC 

♦  raea,  vti.  ;  iraea,  wa  yriei ,  itraea,  ad 
iraca.  (1  Regarder,  examiner,  observer.  V. 
hzar.  8  Attendre  ;  espérer  ;  être  dans  l’expectative. 
V.  raja.  0  ttraea  yar  mmi-s  ad  yssidef  sa  haja  deg 
fus :  elle  dans  l’expectative,  elle  espère  que  son 
fils  lui  apportera  qqch.  i  8  Prendre  soin  de  (qqn. 
ou  de  qqch.  ).  0  raea  i ssebbet-nneS :  prends  soin  de 
ta  santé.  4  araei,  na.  Il  Attente.  4  raea,  aea.  0  raea 
fek  :  à  toi  de  voir,  de  décider. 

RC 

♦  areree,  vi.  ;  yareree,  wa  yareree,  itarerie,  ad 
yareree.  (I  Mugir  (lion).  V.  yuy.  arreeree. 
0  ayyrad  itarerie  :  le  lion  mugit. 

RC 

♦  arreeree,  vi.  ;yarreeree,  wa yarreeree,  itarreerue, 
ad  yarreeree  ;  qr.  seraerne,  issraenie.  Il  Blatérer 
(chameau).  V.  Varrehreh  s  yuy/ yuy.  0  ireyman 


tareemeen  :  les  chameaux  blatèrent.  ♦  s-  :  seaenie, 
israenic,  iseaerue,  wa  yseaerue,  ad 
iseaerue  II  Même  sens  que  le  précédent.  Il  Crier 
(enfant).  ♦  arreeree,  na.  ♦  asraerue (  w-),  na. 

RC 

♦  yurae,  ams.,  pl.  urean,  fém.  Imuluea ,  pl. 
Imulueat  II  Enclin  pour  ;  passionné.  ♦  erureat, 
nfs.  ib.  fl  Inclination,  penchant  ;  vice.  0  day-s 
erureat  itatser :  il  est  enclin  au  vol  (c'est  un 
voleur). 

RCB 

♦  areeb,  vt.  ;  yareeeb,  wa  yareeeb,  itareeib,  ad 
yareeeb ;  qr.  yareeeb,  i  tarera  b.  1  Faire  peur,  faire 
horreur,  effrayer,  horrifier  ;  et  pass.  fl  S'étonner. 

RCND 

♦  raeenday,  de  dit  pour  dissuader  qqn.  0  Loc. 
raeenday  :  non,  n’y  crois  pas  ;  ce  n’est  pas  vrai  ;  ne 
vous  y  fiez  pas. 

RCQ 

♦  reeq,  vi.  ;  ireeq,  wa  yreiq,  ireeeeq ,  ad 
ireeq.  II  Laper.  V.  ess.  rhes.  ♦  areaq{  w-),  na. 

RCS 

♦  arriérés,  vi.  ;  yareieeeS,  wa  yareieeeà \  itaeieeis, 
ad  yareieeeS  ;  bq.  ereieaë,  itereieays  fl  Trembler.  V. 
arjij.  4  arriérés  (  war-),  na.  ;  bq.  areieaë. 
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Phonétisme  : 

1.  Cette  fricative  alvéolaire  [5],  faisant  partie  d’un 
radical  verbal,  peut  subir  une  tension  [5s]  pour 
marquer  l’aspect  inaccompli  de  certains  verbes 
comme  :  O  ssawarey  «je  parle»,  siwer  «parler»  ; 
issusuf  «il  crache»,  susef  «cracher»  ;  ississif  «il 
blute»,  sisef  «bluter»  ;  imessed  «il  masse»,  msed 
«masser».  2.  La  tension  peut  porter  également  sur 
un  élément  n’appartenant  pas  au  radical  comme  le 
s-  du  factitif  :  0  issutey  «il  a  fait  sortir»,  issu£uy« il 
fait  sortir»  0  isshijja  «il  fait  faire  le  pèlerinage,  il 
envoie  (qqn. )  à  la  Mecque;  il  finance  le 
pèlerinage  (à  qqn.)»,  hijj  «faire  le  pèlerinage». 
0  issehjab  «il  séquestre,  cloître  (une  femme)», 
hjeb  «séquestrer,  cloîtrer». 

5 

♦  s-,  morphème  suffixé  au  verbe,  il  permet 
d’obtenir  la  forme  factitive  :  0  ££ey  «sortira,  su/ey 
«faire  sortir».  0  innum  «être  habitué»,  snum 
«habituer  à»  ;  il  en  est  de  même  pour  les  noms 
d'action  correspondants  :  0  u£uy  «sortie»,  asufey 
«action  de  faire  sortir»,  ananii  «habitude, 
accoutumance»  ;  asnumJ  «action  d'habituer 
(qqn.)».  Autres  exemples  avec  les  noms  dérivés 
en  sifflante  :  0  qim  «s'asseoir»,  syim  «faire 
asseoir»,  asyiini  «action  d'asseoir».  0  bedd  «être 
debout»,  sbedd  «mettre  debout»,  asbeddi  «action 
de  mettre  debout».  Ce  même  morphème  peut 
s’adjoindre  à  un  autre  0-  m-  exprimant  la 
réciprocité  :  0  mney  «se  disputer,  se  battre»  ; 
temsenyan  :  ils  se  sont  tués  (  notons  que  la  forme 
seny n’existe  pas).  V.  m-,  0  s-  fait  partie  intégrante 
de  la  racine  en  se  lexicalisant  :  0  swadday<  adday 
«bas,  en  bas». 

5 

♦  -as,  -asen,  -asent,  pron.  régime  indirect  formé  de 
la  préposition  -a  à,  pour  et  de  -s,  s'adjoint  à  des 


morphèmes  de  nombre  (-n-)  et  de  genre  (-/).  V- 
i~.  fi  A  (pour)  lui,  à  elle  ;  à  (pour)  eux,  à  (pour) 
elles.  0 ggiy-as:  j’ai  fait  pour  lui,  je  lui  ai  fait. 
0  wëiy-as  :  j’ai  donné  à  lui,  je  lui  ai  donné.  0  syiy- 
as  :  j’ai  acheté  pour  lui,  je  lui  ai  acheté.  3enK  pers. 
masc.  pl.  :  0 ggiy-asn  :  j’ai  fait  pour  eux,  j’ai  leur 
fait.  0  wëiy-asn  :  j’ai  donné  à  eux,  j’ai  leur  donné. 
Osyiy-asn\  j’ai  acheté  pour  lui,  j’ai  leur  acheté. 
30mc  pers.  fém.  pl.  :  0  ggiy-asnt  :  j  ’ai  fait  pour  eux, 
j’ai  leur  fait.  0  wëiy-asnt\  j’ai  donné  à  eux,  j’ai 
leur  donné.  0  syiy-asnt:  j’ai  acheté  pour  lui,  j’ai 
leur  acheté.  Le  moiphème  -s  peut  remplacer  un 
pron.  de  lerc  pers.  :  0  tesriy  imettawen,  iuiiy-as  min 
dinni  :  j'ai  entendu  des  pleurs  et  je  me  suis  dit  : 
qu'est-ce  qui  se  passe  ?  0  5-  est  antéposé  au  verbe 
dans  une  relative  :  0  qa  mara  wa  £  id  y££u  di 
temzida ,  a  £  qessey  idam  i  s  yeima  rqayed  :  si  tu 
ne  vas  pas  à  la  mosquée  demain  matin,  je  te 
couperai  les  pieds,  lui  a  dit  le  caïd, 

5 

♦  s-,  préposition  post-verbale  qui  se  transforme  en 
z  (/)  0  isyi-t  s  ware£  duru  :  il  l’a  acheté  à  mille 
réaux  (ce  qui  donne  à  la  forme  négative  Shar  zi  t 
ysya  :  à  quel  prix  il  l’a  acheté  ?  combien  il  l’a 
achetée  ?  V.  zi.  0  isarrez  s  wsyar  :  il  laboure  avec 
une  charrue,  donnant  asyar  tëairez  zzay-s\  la 
charrue,  il  laboure  avec,  il  laboure  avec  la  charrue. 

5 

♦  s-,  morphème  préfixé  au  nom,  il  joue  un  rôle 
d’un  verbal isateur.  Qawar  :  parole,  siwer :  parler. 
0  udem  :  visage,  sudem  :  embrasser.  0  ququeeu  : 
coquerico,  squqee  :  faire  coquerico. 

5 

♦  -  s-,  moiphème  sert  à  la  création  de  noms 
d’instrument  ;  bien  que  peu  rares,  la  possibilité  de 


5 


revivifier  le  lexique  est  possible.  •  tasarawkwt 
«œuf  qu'on  met  dans  les  nids,  les  poulaillers  pour 
que  les  poules  y  aillent  pondre,  espèce  de  nichet» 
issu  de  aru  «enfanter,  accoucher;  pondre».  V. 
syem/yma.  •  azduz  («s-  transformé  en  -z-  par 
assimilation  régressive)  «pilon,  maillet».  •  isiyni 
«grosse  aiguille»  de  egni  «coudre»,  verbe  désuet 
en  tarifit. 

5 

♦  s-,  préposition,  elle  est  polysémique  et  reçoit  des 
équivalents  divers  en  français  ;  I.  Suivie  d’un 

nom  :  1.  Exprime  le  moyen  ou  la  cause,  gz.  1  De, 
avec,  au  moyen  de  ;  ce  avec  quoi  est  effectué  le 
procès.  0  5  u/us-runes :  avec  sa  main  ;  de  sa  (ses) 
propre  (s)  main  (s).  0  heddem  s  u/us ,  s maëina  : 
il  travaille  à  la  main,  à  la  machine.  0  5  teymas- 
nnes:  avec  ses  dents;  il  (elle)  a  ses  dents.  O5 
timant-mu  :  moi -me me,  en  personne,  en  chair  et 
en  os.  0  yus-d stimant-rwes  :  il  est  venu  lui-même, 
en  personne.  0  izr-it  s  tittawin-imes  :  il  l'a  vu  de 
ses  (propres)  yeux.  0  iqqar-its  uqemmun-imes  :  il 
le  dit  de  sa  propre  bouche,  de  vive  voix.  0  iëarrez  s 
tyuya  d  wseyar\  il  laboure  avec  une  paire  (de 
bêtes  )  et  une  charrue.  Il  A  cause  de.  0  wa 
tzeinmar  a  tssiwer  s  wenni  t  yarbban  :  elle  (la 
fille)  ne  peut  pas  parler  à  cause  de  celui  (l'ogre) 
qui  l'a  élevée,  elle  a  toujours  peur  de  lui,  en  son 
absence.  2.  Introduit  un  complément 
circonstanciel  de  lieu,  de  temps, 
d’accompagnement  ou  d’agent  ;  0  qart  s  uyirin  :  il 
est  là -bas.  0  if/ey  s  gire/  idwer-d  s  wass  :  il  est 
sorti  de  nuit,  il  est  revenu  au  cours  de  la  journée. 
0  usiy-d  s  tazzra  ;  je  suis  venu  en  courant.  0  5 
ëway-ëway:  peu  à  peu,  petit  à  petit,  lentement, 
doucement.  0  seys  drus  ;  achète  peu.  0  sey  s  rktar . 
achète  en  gros.  Os  dtbar-nnes  :  il  (elle)  est  au 
courant.  0  nnha  wa  ye/rani  adas  iqatee  s 
ezzwayer :  il  ira  à  sa  rencontre  tel  jour, 
accompagné  de  bêtes.  0  ga  itië  am  d  ssekid'ar  s 
rbun  :  il  fournissait  de  la  farine  et  du  sucre  en 
échange  d'un  bon.  moyennant  un  bon.  0  ij  n 
wAwhham  <  n  whham  ibna  s  wzru  d  usar ,  iseqqef 
s  ïyunam  (  Ch.  )  :  une  chambre  construite  avec  des 
pierres  et  de  la  terre  et  couverte  de  roseaux. 

0  ahham  iëëur  s  inewjiwen  :  la  chambre  est  pleine 
d'invités.  Il  Y  compris,  inclus.  0  5  ynuna-t-sn  : 


avec,  y  compris  leur  mère.  0  qr.  marra  f/yen 
tamnmrt  s  umezzyan  s  umeqqran  :  ils  ont  tous 
quitté  le  pays  petits  et  grands.  0  usi-n-d  s  yaryazn 
tAtmyarin  <  d  temyarin  :  ils  sont  venus,  hommes 
et  femmes.  0  itarjiji  s  usemmid  :  il  grelotte  de 
froid.  0  ituërur  s  tidi ;  il  est  trempé  de  sueur. 
0  dewrey-aë  d  ttajir  s  war/ayen  Zranek:  je  suis 
devenu  riche  grâce  avec  deux  mille  francs.  B  Au 
prix  de.  0  isya  ymendi  s  hemsa  raf  duru  i 
wqendar:  il  acheté  l'orge  à  cinq  mille  réaux  le 
quintal.  0  s  rasniar :  au  prix  coûtant,  sans  bénéfice. 
3.  Introduit  certaines  formules  rituelles  tels  que  ; 
a.  Le  serment  pour  jurer  :  0  qr.  5  arbbi  :  par  Dieu. 
V.  welleh/Iehleh.  0  qr.  s  ymma  w  baba  :  par  ma 
mère  et  mon  père.  0  ijjug  s  wellah  ;  il  a  juré  par 
Dieu.  b.  Des  expressions  figées  ou  incantatoires  : 
0  5  ureafeët:  expression  de  souhait  se  disant 
lorsqu'on  mange  qqch.  de  nouveau  (un  fruit  par 
ex.  )  durant  l'année  en  cours.  0  Loc.  ah  mi  tettared 
s  warbib  :  comme  si  tu  mendiais  en  présence  du 
beau-fils,  d'un  ingrat  se  retourne  contre  toi.  0  a  t 
ysin  s  iaylahallah  :  ils  le  prendront  en  répétant  ;  il 
n’y  a  qu’un  seul  Dieu.  4.  La  préposition  s  suivie 
d’un  nom  désignant  une  partie  du  corps,  elle-même 
suivie  du  démonstratif  -a  sert  à  exprimer  une 
plaisanterie  de  l’ironie  ou  du  mépris,  ce  même  nom 
peut  être  utilisé  avec  un  adjectif;  0  5  uzegi/-a,  s 
uee/fan-a  uzegif  ;  quelle  drôle  de  tête,  quelle  tête 
bizarre  !  5.  La  préposition  5-  peut  se  mettre  devant 
une  autre  préposition  comme  adu  ou  adday  et 
donner  naissance  à  une  forme  lexicalisée  telle  que 
sadu  ou  swadday.  V.  adu. 

S 

♦  -s,  élément  pronominal  de  la  3ànc  pers.,  postposé 
à  :  1.  Un  nom  de  parenté  ;  S  Son,  sa,  ses.  0  baba-s  : 
père  de  lui  (ou  elle  ),  son  père.  0  mmi-s,  igi-s  :  son 
fils,  sa  fille.  V.  imes/inu.  0  utëma-s  :  sa  sœur. 
2.  Un  nom  précédé  d’une  préposition  :  0  agra- 
rvies:  litt.  bien  de  lui,  son  (ses)  bien  (s),  sa 
fortune.  0  iben/im-nnsen  :  litt.  enfants  d’eux,  leurs 
enfants.  3.  Une  préposition  ;  0  day-s  :  en,  dans  lui 
(elle).  Oh-as :  sur  lui  (elle)  0yar~s:  chez  lui 
(elle ).  0  aki (  d)-s  :  avec  lui  (elle )  :  0  jara-s  :  entre 
lui  (elle).  0  zzay-s ;  au  moyen  de  (lui,  elle).  4.  -s 
utilisé  avec  la  particule  id  précédée  d’un  nom  de 
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nombre  :  0  idsen  3eme  pers.  pl.  masc.,  idsent  30me 
pers.  pl.  fém.  0  nitni  sebea  id-sn,  nitenti  sebea  id- 
sn/  kur  ijjen  iwi  tenix-s :  eux  (les  garçons)  sont 
sept,  elles  (les  filles)  sont  sept,  chacun  s'est  marié 
avec  la  sienne. 

5 

♦  as  (- d ),  vti.  ;  (s'emploie  toujours  avec  la 
particule  de  proximité  -d)  ;  yu$-dy  wa  d  yusi,  itas- 
d ,  ad  /as,  tz.  tm.  qr.  gz.  W.  bq.  I  Venir  ; 
rejoindre.  V.  arah  (  -d).  ayul  Ant.  mh.  0  astiw-d  : 
venez  (m.  )  ;  asentdd :  venez  (f.  ).  di  B- Venir  en 
(suivi  de  nom  de  moyen  de  transport).  0 yus-d 
deg  wyarrabu  :  il  est  venu  en  bateau.  0  usin-d  di 
lajip  :  ils  sont  venus  dans  une  jeep.  0  Loc.  wi  di 
yar  tas  ?  :  à  qui  sera  le  tour  ?  h  II  Venir  à  (pieds  ,  à 
dos  de  ...).  0 yus-d  h  idam,  h  uyis  :  il  est  venu  à 
pieds,  à  dos  de  cheval.  D  Naître,  venir  au  monde 
(après).  0 yus-d  h  utéma-s  tameqqrant  :  il  est  né 

après  sa  sœur  aînée,  yar  II  Venir  chez  qqn.  ;  venir 
à  (lieu,  temps)  0  usiiit-id  yar  wtématsent :  elles 
sont  venues  chez  leur  sœurs.  0  a  yar-i  d  asen  :  ils 
viendront  chez  moi  ;  ils  me  rejoindront.  0  wa  d 
yar-i yusi  hed :  personne  n'est  venu  à  moi.  0  usin-d 
yartaddart  :  ils  sont  venus  à  la  maison.  0  yus-d  yar 
ssbeh,  yar  hemsa  :  il  est  venu  au  matin,  à  cinq 
heures,  zi  B  Venir  de  ;  provenir.  0  iseiman  tasen-d 
zi  rbhar  :  le  poisson  provient  de  la  mer.  ar  I  Venir 
jusqu’à.  0  itas-d  ar  da  wa  y tiçjeï yar-ney  :  il  vient 
jusqu’ici  mais  il  n’entre  pas  chez  nous,  ak  II  Venir 
avec  ;  être  accompagné  de  qqn.  0  ina-s  akid-s y as  ; 
dis-lui  qu'il  viendra  avec  lui.  H  Se  compenser, 
faire  bon  ménage,  s'entendre  bien  avec  qqn.,  en 
être  le  complice  ;  cautionner  qqn.  0  usin-d  aya  ak 
d  uya:  ils  font  bon  ménage  (l'un  avec  l'autre). 
0  itahy  itas-d  ak  wbrid  :  il  fait  des  va-et-vient  le 
long  de  la  route.  Il  Convenir,  plaire  (lieu).  0  aqqa 
kenniw  /as  wa  (  r)d  kiwem  ttis  :  Fès  ne  vous 
conviendra  pas.  U  Aller,  convenir  (vêtement). 
0  tus-d  akid-s  tëadseét  :  la  chéchia  lui  va  bien. 
0 yus-d  akid-s  :  ça  lui  va  (vêtement).  0  wa  kis  d 
yusi:  il  ne  lui  convient  pas.  0  taqmijjat  tus-as  d 
ttenni  <  d  teiuii  nnettat  :  la  chemise  lui  va  bien, 
elle  sur  mesure.  /  D  Recevoir.  0  tus-as-d  ta brat:  il 
a  reçu  une  lettre.  H  Attraper,  contracter  (une 


maladie).  0  atarras  hiniimi  yar  ymyar  itas-as-d 
rhrad :  quand  quelqu'un  est  âgé,  il  contracte  des 
maladies,  fi  Avoir  un  lien  de  parenté  (avec  qqn.  ), 
être  de  la  famille.  0  itas-d  i  wtsma-s  :  il  est  de  la 
famille  de  sa  sœur.  0  iwdan  id  asen-itasen  :  les 
gens  qui  leur  sont  proches,  de  la  famille,  les 
proches.  0  min  day-i  d  i  tas'}  :  quel  lien  de  parenté 
a-t-il  avec  moi  ?  0  itas-as-d  d  eemmes  :  c'est  son 
oncle  (paternel).  Il  Attribuer;  mériter.  0  tus-as-d 
arrehmet  nnhar-a  :  il  a  mérité  la  miséricorde 
aujourd'hui.  0  Loc.  tusa-ë-d:  tu  la  (chose) 
mérites.  0  Loc.  amenni  i  ttusa  :  c'est  ce  qu'il  faut 
faire  ;  cela  convient,  s  6  Venir  en,  avec  qqch. 
(suivi  de  nom).  0  usin-d  s  rwaëun  :  ils  sont  venus 
en  famille.  0  anewji  itas-d  s  arrzeq-nnes  :  un  hôte 
vient  avec  ses  ressources  (assurées  par  Dieu),  on 
trouve  toujours  quelque  chose  à  lui  offrir.  •  Suivi 
d’un  verbe:  0 yus-d  idehiied :  il  est  venu  en 
souriant.  0  yus-d  inettu  h  ij  udar  :  il  est  venu  en 
sautant  sur  un  seul  pied,  à  cloche-pied.  waO  wa  d 
yusi  :  il  n'est  pas  venu.  Otm.  wa  d  itis  :  il  ne 
viendra  pas  ;  0  Loc.  wa  d  itis  sert  à  exprimer  une 
action  immédiatement  anticipée  parce  que 
devinée,  action  qu’on  pourrait  rendre  en  français 
par  l’expression  suivante  :  avant  même  qu'une 
autre  action  ne  se  produise.  0  wa  d  yusi  mani  yar 
yarzem  aqemmum  armi  ga  ygg-as  /us  h 
uyembub  :  à  peine  eut-il  ouvert  la  bouche  qu'il  mis 
la  main  sur  le  figure,  vti.,  0  Suivi  d’un 
adjectif  :  Il  Venir,  pousser,  0  aseggwas-a  yard  en 
usin-d  tmam  mJih  :  cette  année  la  récolte  du  blé 
est  bonne.  0  ddeiîah  itas-d  mlib  di  tmuit-a  :  les 
pastèques  poussent  bien  dans  cette  terre.  §  Etre 
(marque  un  état  statif)  ;  se  trouver  (lieu  ).  0 yus-d 
ittur/i :  il  est  au  bout,  il  se  trouve  à  l’extrémité. 
0  yus-d  imiyyer :  il  est  penché,  incliné.  •  Suivi 
d’une  préposition  :  0  yus-d  sennej. ;  swadday  :  il  se 
trouve  en  haut,  en  bas.  0  tawwuatë  jeZ/ey  ddSar \ 
tus-d  di  tqtésat  n  wdrar  :  une  chaumière  située 
hors  du  village,  au  sommet  de  la  montagne.  •  Suivi 
d’un  adverbe  :  0  as-d  sway  zi§ :  viens  im  peu  tôt. 
•  Suivi  d’un  nom  de  nombre  :  0  usin-d  tnayen 
ipulisen  \  deux  policiers  sont  venus.  0  ter t  marra t 
netta  itas-d :  il  est  venu  trois  fois.  •  Suivi  de  la 
particule  yar  ou  ad  (  aspect  inaccompli  )  :  0  ad 
asen  ad  eezzan  :  ils  viendront  faire  des 
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condoléances.  Otamimunt  i  d  yar  yasen  :  c'est 
Tamimunt  qui  viendra,  viendrait.  0  tfumu binât 
nwm  wa  zemman  ad  asent  s  ubegae  :  vos  voitures 
ne  peuvent  pas  venir  à  cause  de  la  boue,  vi.,  0 yus- 
d:  il  est  venu  (vers  ici)  ;  wa  d  y usi  :  il  n'est  pas 
venu.  OhaA  taf-d  yus-d:  il  viendra  dans  peu  de 
temps.  0  ne SS  wa  ssiney  manis  d  usint  :  moi, 
j'ignore  d’où  elles  viennent.  0  itab  itas-d  :  il  va  et  il 
vient,  il  fait  les  cents  pas.  0  umi  yar  ney  yusa  ga 
ssyamey  muhemmed  :  quand  il  est  venu  chez 
nous.  Mohammed  était  nourrisson.  0  Loc,  amenni 
i  tAtvsa  :  c'est  ce  qu'il  fallait  faire,  suivi  d'une  prép. 
locative.  ♦  hvasit,  na.  11  Venue;  arrivée;  visite, 
par  ext.  ♦  yusin,  adj.  invar.  8  A  venir,  prochain. 

0  sseft  id  yusin  :  samedi  prochain.  V. 
iggwam/ uyur.  0  anebdu  d  yusin  :  l'été  prochain. 

♦  arabased \  nms.,  au  sing.  H  Va-et-vient.  V.  mil. 

S 

♦  as,  ass  (wa-),  nms.,  pl.  ussan.  R.  1  Jour.  V. 
azir/zar.  nnhar.  Ant.  giret  tameddit.  0  yus-d  s 
was  :  il  est  venu  le  jour,  pendant  la  journée.  0  itfef 
abrid  s  was  :  il  a  pris  la  route  de  jour.  0  W.  bq. 
Am.  assyaden  ;  après-demain.  0  zn.  as  n  idu  : 
aujourd'hui.  0  bt.  mkur-ass  ;  qr.  as  was  :  chaque 
jour  ;  bt.  i/Jen  wasijn  was  :  un  jour.  0  ussan-a  :  ces 
jours-ci.  0  5  was  iggwar,  s  giret  itnuî fur:  quand  il 
fait  jour,  il  marche  ;  quand  il  fait  nuit,  il  se  cache,  il 
marche  le  jour,  il  se  cache,  la  nuit.  0  as  i  traben  hir 
zeg  wen  d  itasen  ;  le  jour  qui  passe  est  meilleur 
que  celui  à  venir.  0  g  ussan-a  :  ces  jours-ci,  durant 
ces  jours,  actuellement.  V.  ida.  0  nekka  diiuu 
rbead  n  wussan  :  nous  avons  passé  quelques  jours 
là -bas.  0  iqqim  kis  wassi  Shar  wAwussan  :  il  est 
resté  avec  lui  je  ne  sais  combien  de  jours.  0  girat 
temquddan  ikd  wussan  :  les  nuits  et  les  jours 
deviennent  égaux.  0  ussan  ttawen  :  les  jours 
s'envolent,  passent  vite.  0  aki-m  kkey  sa 
wwussan:  je  passerai  quelques  jours  avec  toi 
(2emc.  pf.  ).  0  tekka  Sa  wwussan  ak  temyart  n 
baba-s  :  elle  a  passé  quelques  jours  avec  sa  belle- 
mère.  0  sseeduy  aki-s  ussan  d  isebbanen  :  j’ai  vécu 
des  jours  heureux  avec  lui.  0  deg  ussan-ni  i  yar 
ysin  benyusef:  c’est  pendant  ces  jours-là  que  Ben 
Youssef  va  être  déporté.  0  Loc.  bq.  s  wass  ; 
ouvertement,  sans  réserve  ni  retenue.  0  Prov. 


ussan  ujam  *tibesrin.  ♦  asiaden,  asiden  (  wa-), 
adv.  :  bq.  1  Après  demain.  V.  farwisSa. 

S 

♦  asusi  (  //-),  ams.,  pl.  isusiyyen ,  sswasa,  fém. 
tasuseSt ,  pl.  tisusiyyin.  8  Du  Sous  (Maroc 
méridional  ),  Soussi  ;  dialecte  soussi,  tassoussit 
(f.  ).  0  awar  isusiyyen  :  idiome  des  Soussi. 
Othanef  ususi:  boutique,  épicerie  du  Soussi. 

0  isusiyen  ra  imitni  d  imaziyen  :  les  Soussi,  eux 
aussi,  sont  des  Imazighens  (  des  Berbères  ).  0  a  nab 
yar  ij  ususi  d  amedduker-inu  kessiyha-s  rbwayej : 
nous  allons  chez  un  ami  Soussi  chez  qui  je  fait  des 
emplettes. 

♦  is  ( yi -),  nms.,  pl.  iysan,  tm.  tz.  qr.  W.  bq.  bt. 
kb.  ;  gz.  ;  gz.  aiys,  pl.  igsan  ;  qr.  pl.  itSsan  ;  tm.  pl. 
itStan  ;  bt.  pl,  iStan  ;  sj.  agmar ;  pl. 
igemrawen.  8  Cheval.  V.  yis. 

5 

♦  isi\ ,  ikessi,  prendre,  porter.  V.  iysi 
S 

♦  /s/2,  nms.  :  zn.  fi  Giron.  V.  absin. 

S 

♦  issi,  nfp.,  mes  filles.  V.  igi. 

S 

♦  su\,  vt.  ;  iswa ,  wa  yswi,  isess ,  ad  isu,  R.  sj.  zn. 
bq.  bt.  sn.  fi  Boire.  V.  jyeni  ward.  dadar.  gagar. 
fard.  ffud.  aman.  0  awya-d  ad  swey  :  apporte-moi 
à  boire.  0  a  tesw-d  ayi  :  tu  boiras  du  lait.  0  isSa 
yswa  :  il  a  mangé,  il  a  bu  ;  il  a  mangé  et  bu.  0  swin- 
t  zi  tara  :  elles  ont  bu  à  l'eau  de  source.  0  ises 
aman ,  itedded  :  il  boit  de  l'eau,  il  transpire.  0  wa 
ytet  wa  yses  :  il  ne  boit  pas,  il  ne  mange  pas,  il  a 
perdu  manger  et  le  boire.  0  ifiyyran  hmi  tasen-d  ad 
s  wen  hezzan  anww  d  wammu ,  hmi  wa  twixin 
bedd ,  tarran  diiuii  ssemm  :  les  serpents,  quand  ils 
viennent  boire,  ils  regardent  de  ce  côté-ci  et  de  ce 
côté-là,  à  gauche  et  à  droite  s'ils  ne  voient 
personne,  ils  vomissent  leur  venin.  0  ad  eSSen,  ad 
swen  atay  :  ils  mangeront,  ils  boiront  du  thé.  0  umi 

a 

d  yar  nheS \  neqqim  aki-s  Shar ;  ntet,  nses  aki-s  : 


5 


quand  nous  sommes  arrivés,  nous  sommes  restés 
un  mois  chez  lui,  nous  mangions  et  nous  buvions, 
nous  étions  logés,  nourris  chez  lui.  0  Loc.  iswi-t  d 
aman :  il  l'a  bu  comme  de  l'eau,  il  le  comprend 
bien,  parfaitement,  il  sait  ses  intentions  (Cf. 
Connaître  comme  sa  poche).  0  Prov.  wenni  yar 
iga  *rbbar,  yar-s  wi  t  yssen.  Il  Absorber, 
ingurgiter,  prendre  un  médicament.  0  iswa  ddwa  : 
il  a  absorbé,  pris  un  médicament.  Il  Se  soûler, 
s’enivrer,  boire  de  l'alcool,  fig.  V.  sëar.  qeddeh. 

0  ises  aman  udir :  il  boit  l'eau  de  raisins 
(périphr. ),  il  boit  (du  vin).  0 isess  (emploi 
absolu)  :  il  boit,  c'est  un  buveur.  B  Fumer  (une 
cigarette  ).  V.  kma.  kiyyef.  0  ises  ddehhan,  rkif, 
tabëiët  :  il  fume,  c'est  un  fumeur.  0  ises  rkif  :  il 
fume  du  kif.  0  ises  tahëiët  :  il  se  drogue, 
vi.,  Il  Absorber,  s’infiltrer,  s'imbiber  (d’un 
liquide).  0  tammuit  tses  aman  :  la  terre  s'imbibe 
d'eau,  l’eau  s'infiltre  dans  la  terre.  Il  Rétrécir  au 
lavage  (tissu).  0 rkettan-a  yses  :  ce  tissu  rétrécit. 
0  tëuqet-a  wa  tses  :  ce  tissu  ne  rétrécit  pas,  il  est 
irrétrécissable.  ♦  s-  :  sessw,  issessew,  wa  yssessu, 
isessaw  ad  yssessu,  R.  zn.  ;  sessu,  sessaw 
ib.  Il  Faire  boire  ;  faire  ingurgiter  ;  donner  à  boire  ; 
abreuver.  0  sseswey-aë  atay  :  je  t'ai  fait  boire  du 
thé,  je  t’ai  invité  à  en  boire.  0  ddwa  d  amarzag 
issesw-as-t  s  bessifbama  ad  yggen/a  :  il  lui  a  fait 
ingurgiter  un  médicament  amer  malgré  lui  pour 
qu’il  se  rétablisse.  B  Arroser,  irriguer  (un  terrain). 
V.  ruëë.  seber.  0  issaw  ruiecnae,  ssjart :  il  arrose  la 
menthe,  un  arbre.  0  sseswen  reerst  nnsen  :  ils  ont 
arrosé  leur  jardin.  B  Arroser  le  couscous  avec  de  la 
sauce.  0  issu  tebqeët  n  seysu  s  uyi  :  il  a  arrosé  un 
grand  plat  de  couscous  de  lait.  Il  Empoisonner,  par 
ext.  Otm.  bq.  rebda  itsessaw  1  midden  :  il 

empoisonne  constamment  les  gens.  Il  Tremper 
dans  un  liquide  ;  teindre,  teinter  (un  tissu).  0  gz. 
sessu  di  sbayet  :  imbibe  dans  la  teinte,  teins.  0  gz. 
timyarin  tsessawnt  taduirt  di  trubya  abuma  a 
tzwey :  les  femmes  trempent  la  laine  dans  la 
garance  pour  la  rougir.  ♦  tw-  :  itwassu,  wa 
ytwissu ,  ad  itwassu.  U  Avoir  été  bu.  Otm.  rmarq 
itwassu  ;  bq.  rmerq  itwassu  :  la  sauce  a  été 
absorbée  (par  le  couscous).  *  tissi  (fc-),  na.,  tz.  ; 
qr.  W.  zn.  tsessi t\  bq.  Am.  tsessi ;  tisessi,  tisessi  t 
ib.  Il  Boire  (le);  boisson;  gorgée  d'eau.  V. 


tajeyyint / jyem.  qubbiz/qbubbez.  Otm.  bq.  iët  n 
tssi  wAwaman  <  n  waman  ;  gz.  tissi  wAwaman  < 
n  rvama/i  :  une  gorgée  d'eau.  0  qr.  aman  n  tsessi  t  : 
de  l'eau  à  boire,  eau  potable.  0  massa  tA tissi  <  d 
tissi  :  le  manger  et  le  boire.  0  wa  t  id  yiwi  ra  d 
maëëa  ura  tAtis$i<  d  tissi  :  ce  n’est  pas  le  manger, 
ni  le  boire  qui  l’ont  fait  venir,  il  n'est  pas  venu  pour 
manger,  ni  pour  boire.  ♦  asessu  (  u-),  na. 

♦  tassawt,  nfs.,  au  sing.  S  Irrigation,  arrosage; 
toponyme.  ♦  tasast,  nfs.,  pl.  tisasin  :  zn. 

Il  Abreuvoir  de  volaille. 

5 

♦  su2,  inteij.  (pour  exciter  les  chevaux),  fl  Hue, 

5 

♦  sui,  particule  féminine  servant  à  exprimer 
l'origine  ethnique,  la  parenté.  V.  u-,  Otz.  W.  bq. 
Am.  suytma ,  suStma  :  mes  sœurs.  0  suyt  ralla  :  les 
propriétaires,  les  maîtresses  de  ...  0  suyt,  sut 
temsanian  :  femmes  de  Temsaman. 

5 

♦  ss,  sst,  interj.  Il  Chut.  V.  seyd. 

S 

♦  ssa,  ssanita ,  adv.  de  lieu,  tz.  tm.  gz.  W.  bq.  bt.  ; 
bq  sa,  sya.  II  Là,  ici,  de  ce  coté,  d'ici,  par  ici 
(dénote  l'idée  de  mouvement  et  de  proximité).  V. 
da.  0  bt.  zi  ssa  :  de  ce  côté.  0  tm.  men  zi  ssa  : 
depuis  ici.  0  qr.  zy  sa  ;  bq.  zeg  ssa  :  d'ici,  à  partir 
d'ici.  0  ssa  d  ssa  :  par  ci  par  là,  de  chaque  côté. 
0  ssa  d  ssiba  :  par-ci  par  là.  0  ssa  yar  da  ;  qr.  ssa  yer 
da  ;  sya  ar  da  :  d'ici  jusque  là.  0  qr.  yasar  da  : 
jusqu'ici.  0  h  mi  ssa  yar  trabem  :  quand  vous  allez 
par  ici.  0  Loc.  ssa  d  usawen  (  ou  tsawent)  ;  ssa  yar 
zzat  :  désormais,  dorénavant.  0  ssa  tsawent ,  wa 
teawad  :  dorénavant,  il  ne  faut  plus 
recommencer.  Il  De  ce  (côté),  de  l'autre  (côté). 
0  ijjen  ssa ,  ijjen  ssa  :  l'un  de  ce  côté,  l'autre  de 
l'autre  (  côté  ).  ♦  ssiri,  ssenni,  ssiba ,  adv.  de  lieu 
(dénote  l’éloignement  relatif),  tm.  ;  W.  bq.  bt. 
s  in  ;  bt.  sinant  ;  bq.  sabaniti.  Il  Là -bas  ;  là.  Ant.  da 
0  ik-d  ssenni  wassi  mani ytah  :  il  est  passé  par  là, 
je  ne  sais  pas  où  il  va.  Il  De  là,  à  partir  de  là  (de  ce 
moment  ),  dès  lors.  0  ssenni  yar  wyir-in  <  yar  uyir~ 
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in  :  d'ici  là.  V.  ayir  (  -in).  0  iqqim  dinni \  ga  iteg- 
ay-d  tabrat ssenm  :  il  est  resté  ià-bas,  il  m’envoyait 
des  lettres  (de  là).  I  Par-ci,  par-là.  0  ssa  d  ssa : 
par-ci  et  par-là.  0  zi  ssa  yar  da  :  de  là  vers  ici,  par- 
ci,  par-là.  0  henni  niri  nessawar  zi  ssa  yar  da  :  et 
puis  nous  nous  sommes  mis  à  parler  par-ci,  par-là, 
à  bâtons  rompus.  0  kur  tandint  usin-d  ssenni  ira  ta 
arbea  n  ywdan  :  trois  ou  quatre  personnes  sont 
venues  de  chaque  ville.  ♦  ssihay  adv.  de  lieu 
(dénote  l’éloignement  absolu)  tz.  tm.  W.  bq.  bt. 
siba  ;  bq.  sibit.  B  De  là,  de  là-bas,  au-delà.  0  siha  d 
siha  :  de  ci,  de  là  ;  par-ci,  par-là.  0  bt.  zi  siha  :  au 
delà,  plus  loin.  0  tm.  kkiysiha  d  siba  :  je  suis  passé 
de  ci,  de  là.  0  tz.  iteud-as  d  siha  :  il  lui  a  répliqué 
dau  loin.  0  W.  ikk-d  sin  ujj  wargaz  :  un  homme 
est  passé  là.  *kkiy-d  ssa  d  ssiha ,  wa  day-i  yseh  ëa. 

S 

♦  ssi,  particule  honorifique  précédant  un  nom  de 
personne.  11  Monsieur,  monseigneur  ;  maître.  V. 
siyyed.  0  ssi  zehnuii  :  maître  Zehnoun. 

5 

♦  ssu ,  vt.  ;  issu ,  wayssu,  itessu ,  ad  issu,  R.  zn.  bt. 
bq.  sj.  Il  Etendre  (tapis,  natte,  drap  ...),  étaler, 
faire  le  lit  ;  mettre  la  litière  aux  bêtes  ;  tapisser.  V. 
isar.  Ant.  der.  0  ssuy  ajartir,  tazarbeët  :  j’ai  étendu 
la  natte,  le  tapis.  0  Loc.  itssu  takenttant:  il  étend 
une  étoffe,  il  mendie,  c’est  un  mendiant.  0  Loc. 
itessu  yar  *reasar.  ♦  tassut,  na.  ;  pl.  tasutin  : 

tm.  S  Action  d’étendre  ;  draps,  matelas  (pour  se 
cou cli er  ou  s’asseoir),  couverture,  couche;  lit; 
literie  étendue  sur  le  sol.  V.  dduri/der.  0  neysi-d 
rhwayej  ëway  n  dduri,  ëway  n  tassut  :  nous  avons 
pris  nos  effets,  quelques  couvertures,  quelques 
draps. 

5 

♦  sus ,  vt.  ;  isus,  wa  ysus  itsusa,  ad  isus, 
qr.  1  Secouer  (drap,  tapis).  V.  n/ed. 

S 

♦  ssus,  nmc.  Il  Carie,  mite,  nécrose  (végétale, 
organique).  V.  sewwes.  ♦  earqssus ,  nms.,  au 
sing.  B  Réglisse.  V.  earq. 

S 

+  tasa  ( _ts -),  nfs.,  pl.  tasawin,  bq.  I!  Couche 


souterraine.  Il  Fosse,  fossé. 

.5 

♦  tassa  (tassa),  nfs.,  pl.  tassiwin  ib.  I  Ravine, 
petit  ravin.  V.  jjarf. 

S 

♦  Psi,  nfs.,  pl.  tisitin,  tm.  bq.  I  Face  plate;  sol  ; 
parterre  ;  parquet  d’une  chambre.  0  tisi  wAwhham 

<  n  whham  :  sol,  parterre  de  la  chambre.  0  issirid 
tissi  wAwhham  <  n  whham  :  il  lave  le  parterre  de 
la  chambre.  9  Fond  ;  fondation  ;  siège.  V. 
alliy/ugey.  Otisin  wanu,  n  tsraft:  fond  du  puits, 
du  silo.  0  tisi  n  rhid  :  fondation  du  mur.  0  tisi  n 
rkursi:  siège  de  la  chaise.  Il  Culot.  O  tisin  tAziyyat 

<  n  tziyyat  :  culot  de  la  bouteille.  0  Loc.  d  abuqarr 
wa  yar-s  bu  tisi  :  un  seau  sans  fond,  sans  culot, 
personne  qui  dit  tout,  peu  réservée.  0  Loc.  iks-as 
tisi  :  il  l’a  déflorée,  vulg.  fi  Paume  (  de  la  main  ).  V. 
tareqqa/ ryey  ;  plante  du  pied.  V.  tamëett/mëed. 
Otm.  bq.  tisi  u/us  :  paume  de  la  main.  Otm.  tisi 
udar\  bq.  tisi  uçlar  :  plante  du  pied,  +  tizi  n 
tqellart  :  cardamine  (plante). 

S 

♦  Psd,  nfs.,  pl.  tisitin,  tm.  bq.  ;  bt.  tasit,  pl. 
tasitin.  fi  Miroir,  glace.  0  th ezzar yh/nnes  ditisit  : 
elle  se  regarde  dans  le  miroir. 

5 

♦  (fs-),  nfs.,  pl.  tisawm,  tz,,  tm.  gz.  tf.  ;  zn. 
fessa,  pl.  tassawin  ;  bq.  taëwit,  pl.  tiSwiin  ;  sj. 
tassa,  pl.  tasiwin  ;  zng.  tahsa.  8  Foie,  tëwit/ëwa. 
0  mannita  n  tsa  :  une  marmite  de  foie.  0  isne/tsa  : 
il  a  grillé  le  foie.  0  h  mi  yar  yarsn  reid ,  a  t  azun,  ad 
ekksentsa  :  quand  ils  auront  égorgé  le  mouton,  ils 
l’écorcheront,  ils  enlèveront  le  foie.  0  ssewwen 
takriët ,  sewwen  tsa  :  ils  ont  cuit  les  tripes  et  le 
foie,  fl  Amour  maternel,  tendresse,  amour,  par 
méton.  (Etymologie  probable,  du  verbe  ehs).  V. 
buhber.  lli/.  remar,  entrailles,  par  ext.  0  tarwa- 
ynu,  zi  tsa-ynu  :  mes  enfants,  les  enfants  de  mes 
entrailles.  0  wa  yar-s  bu  tsa  :  il  est  dur.  V.  ur. 

0  abarrsan  n  tsa  (ou  yar-s  tsa  tAtabarr£ant  <  d 
tabarrëant)  ;  celui  dont  le  foie  est  noir,  il  a  le  foie 
noir,  U  est  dur,  implacable,  rancunier  et  vindicatif. 
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0  mayar ;  tare/sa ,  nettat  wa  yar-s  bu  tsa  ?  : 
pourquoi  (en  voulez-vous  à  la  vipère  ?)  la  vipère, 
elle,  n’a-t-elle  pas  de  foie  ?,  la  vipère,  elle  aussi, 
est,  malgré  sa  cruauté,  infailliblement  tendre 
envers  ses  petits.  0  Loc.  tsa-yinu  :  chéri  (e),  terme 
d’affection  (Cf.  Mon  petit  foie).  0  Loc.  tsa  n 
tyazit :  foie  de  la  poule,  se  dit  d'un  peureux,  un 
craintif,  un  poltron  (Cf.  Avoir  les  foies).  OProv. 
weimi  wa  *y/arrben  tsa ,  wa  yssin  figus  mani 

ynsa.  Il  Maladie  du  foie,  par  ext.  0  yar-s  tsa  tebreë, 
itarra-d  idammen  zeg  qemmum  :  son  foie  est 
malade,  il  vomit  du  sang  (par  la  bouche),  il  une 
cirrhose  du  foie.  0  maga  ttsa  aë ywë  ddwa-imes  : 
si  c'est  le  foie,  il  te  donne  un  remède  qui  convient. 
4  saw ;  nms,  S  Gros  foie,  rare  et  péj . 

5 

4  usu,  vi.  ;  yusu,  wa  yusu,  itusu,  ad  yusu,  R.  zn. 
sj.  fi  Tousser.  0  itussu,  iwt-it  usemirüd  :  il  tousse, 
il  pris  froid.  4  tusut,  na.  ;  W..  tusut.  II  Toux. 

S 

4  us  us ,  vi.  ;  yusus ;  wa  y  us  us,  itusus ,  ad 
yusus.  Il  Fuir,  s'échapper  par  une  issue,  une  fente, 
un  trou  (solide).  Il  Se  vider  de  ses  forces, 
maigrir.  0  ddat-inu  tusus  :  je  suis  vidé  de  mes 
forces,  je  suis  épuisé. 

SB 

4  sa  b,  vti.  ;  isab,  wa  ysib,  itsab,  ad  tsa  b,  gz.  Il  Etre 
en  anarchie  ;  désobéissant.  V.  yewwey.  0  isab,  iteg 
min  yhs ,  wa  yzemmar  bedd  a  ki-s  yssiwer  :  il  est 
désobéissant,  personne  ne  peut  lui  parler.  4  ssibet \ 
nfs.  Il  Anarchie. 

SB 

4  sasbu ,  nms.,  pl.  isusba.  1  Fusil  à  aiguille, 
chassepot.  V.  rkrata. 

SB 

4  sebbeb,  vti.  ;  isebbeh ,  i va  ysebbeb,  itsebbab,  ad 
isebbeb,  tz.,  zn.  di  fi  Causer  ;  occasionner  ; 
provoquer  ;  être  cause,  être  à  l'origine  de.  0  netta 
qae  i  daney  itsebbaben  dimanaya  :  c’est  lui  qui  est 
à  l’origine  de  tous  ça.  H  Faire  le  commerce,  traiter 
des  affaires  commerciales,  se  livrer  au  négoce, 
acheter  et  vendre,  commercer,  spéculer,  fig.  V. 


hardeq.  0  itsebbab  di  rbari :  il  vend  de  l’ancien. 

0  Prov.  tsebbeb  rabba,  tezzenz  ddenmet,  tesya 
*yanedrar.  yar  II  Se  faire  écrire  une  amulette  par 
le  fquih  pour  se  prémunir  contre  une  maladie. 

4  essebbet,  essibbet,  ssabab ,  nms.  pl.  rsbab\  gz. 

sebbit,  pl.  isba  b.  fl  Cause,  raison,  motif;  prétexte. 
Os  ssibbet  n  ...,  ela  msibbet :  c’est  à  cause  de  ... 
0  gz.  wi  g  afin  a  rabbi  Isbab  ad  dm  irah  :  ô  Dieu, 
comment  trouver  un  prétexte  pour  y  aller  (chez  la 
bien-aimée).  4  tasebbabt  (ts-),  na.  Il  Commerce. 
4  asbaybi  (u-),  nms.  pl.  isbayhiyyen,  asebbab ,  pl. 
isebbeben,  tasebbabt ;  pl.  tisebbabin.  fl  Revendeur, 
intermédiaire,  spéculateur,  agioteur, 

commissionnaire.  0  rqarb  n  ssekif" ar ga  ssufuyen-t 
zi  mritS  s  teneaë  asuîdi  znuzan-t  isbayhiyyen  s 
hmeztaë .  on  sortait  le  pain  de  sucre  de  Mellila  à 
douze  sous  (  le  pain  de  sucre  coûtait  douze  sous  à 
M.  ),  les  intermédiaires  le  vendait  à  quinze. 

SB 

4  ssbib,  nmc.  Il  Crin,  poil  (du  cheval).  0  ssbib 
uyis :  crin  du  cheval.  0  aseeeur  am  ssbib :  des 
cheveux  tels  du  crin,  chevelure  abondante. 

SBY 

4  sbey,  vt.  ;  isbey,  wa  ysbiy ,  isebbey ;  ad  isbey, ; 
gz.  Il  Peindre,  teindre.  V.  pintar.  0  ibna  taddaii , 
iseby-it ,  izdey  day-s,  ihna  zi  rëra  :  il  a  construit 
une  maison,  il  l’a  peinte,  il  l’a  occupé,  il  s’est 
débarrassé  de  la  location.  4  asbay  (w-),  na. 
4  ssbayet,  nfs.  pl.  ssbayat,  qr.  ;  gz.  sbayet\  bq. 
essbiyet.  Il  Peinture,  teinte.  0  sessw-it  di  sbayet  : 
imbibe-le  dans  la  teinte.  0  am  ssbayet  i  teggent 
timyarrin  i  waëëarn  :  comme  la  peinture  dont  les 
femmes  teignent  les  ongles.  4  asebbag(u-),  nms. 
pl.  isebbagen.  Il  Teinturier,  peintre  (de 
bâtiments  ). 

SBH 

4  sebbeb ,  vi.  ;  isebbeh ,  itsebbab,  wa  ysebbeb,  ad 
isebbeb ,  qr.  gz.  D  Dire,  réciter,  égrener  un 
chapelet.  0  yar  ad  ikemmer  tzagit  adyttef  ttesbih- 
nnes ,  ad  isebbeb  ;  dès  qu’il  termine  la  prière,  il 
prend  son  chapelet  pour  l’égrener.  4  asebbeh  (  */-), 
na.  Il  Récitation  du  chapelet.  4  ttesbih ,  nms.,  pl. 
ttsabib  ,  gz.  tsbiht;  tesesbib ,  pl.  0  tesesbayeh  ib. 
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SBIIR 


SBR 


fl  Chapelet,  rosaire.  ♦  sebhan,  adv.  ;  zn. 
subban.  II  Par  aventure  ;  qui  sait  ? 

SBHR 

♦  sbihrar,  isbihrar ;  vi.,  traîner  de  longs  vêtements. 
V.  abehnir. 

SBHS 

♦  sebuhsi  ;  vt.  ;  isebushwi ,  wa  sebushwi, 

itesbuhsi '  ad  isebushwi  ib.  1  Suffoquer.  V. 

A 

♦  asebuhsi (  £/-),  na. 

SBK 

♦  tasbedt  (/s-),  nfs.,  pî.  tisebëin, ,  gz.  ;  sj.  tisbikt , 
tasebitët,  pi.  fisebitëin  ib.  Il  Pièce  (métallique) 
d’une  arme  à  feu  servant  à  frapper  le  silex.  0  gz. 
rasbeft  n  zidan  :  pièce  de  la  carabine.  Il  Fer 
aciéré  ;  alliage  ib. 

SBL 

♦  sabil,  en  loc.  0  Loc.  //'  sabil  llali  :  pour  Dieu,  au 
nom  de  Dieu,  pour  l’amour  de  Dieu,  se  dit  d'un 
don  offert  à  un  nécessiteux.  V.  sebber. 

SBL 

♦  tissu bia,  nfp.,  au  pi.  :  zn.  1  Grosse  aiguille.  V. 
isiyni/egni. 

SBN 

♦  tasebnest  (p-),  nfs.,  pl.  tisebniym ,  tz.  ;  W. 
tisehnit  ;  zn.  tasebnikt  ;  bq.  Am. 
tasebnit.  II  Foulard  de  soie  de  couleurs  vives.  V. 
ddarret.  tiêarbeSt.  0  temyart  tteqqen  tasebnest 
mara  tAtamezzyant  <  d  tamezzyant:  la  femme 
met  un  foulard  de  soie  si  elle  (encore)  jeune. 

SBQ 

♦  sbeq,  vi.  ;  isbeq,  wa  ysbiq ;  itsebbeq,  ad  isbeq  : 
qr.  fl  Etre  avant  ;  avoir  la  priorité.  V.  izzar. 

♦  ssaybuq,  nms.,  au  sing.  il  Course  (jeu  d'enf.). 

♦  sebbeq,  isebbeq,  wa  ysebbeq,  itsebbaq,  ad 
isebbeq.  Il  Verser  à  l’avance  (argent)  ;  donner  des 
arrhes.  0  isebq-as  tmeasin  hama  wa  yddikkwir  deg 
wawar-nnes  :  il  lui  a  versé  des  arrhes  pour  qu’il  ne 
se  désengage  pas  (du  marché  conclu).  ♦  asebbeq 
(u-),  na.  ♦  ttesbiq,  nms.,  au  sing  1  Avance  ; 
arrhes  ;  acompte.  ♦  sbeq,  prép.  Il  Avant.  0  sek 
sbeq  :  tu  es  avant,  tu  as  la  priorité. 


♦  sebber\,  vti.  ;  isebber,  wa  ysebber,  itsebbar ;  ad 

isebber  h  fl  Faire  un  don,  un  legs,  consacrer  (un 
objet)  à  un  usage  pieux,  public.  V.  seddeq. 
hebbes.  0  isebber  tineasin  h  temzida  :  il  a  fait  don 
d'une  somme  d’argent  pour  la 
mosquée.  S  Risquer  ;  se  consacrer.  0  isebber  ihf- 
imes  ad  ymmet :  il  a  sacrifié  sa  vie  pour 
mourir.  Il  Monter  en  épi  (blé).  V.  Pu.  ♦  asebber 
(*/-),  na.  Il  Action  de  faire  don  de  qqch.  (relig.  ), 
don,  legs,  concession.  ♦  tasebbaté  (p~),  nfs.,  pl. 
tisebbarin ;  qr.  tasebbart,  pl. 

tisebbarin.  fl  Fontaine  publique  ;  robinet  d'eau. 

♦  sabil \  en  loc.  0  Loc.  fi  sabil  Hah  :  pour  Dieu,  au 
nom  de  Dieu,  pour  l’amour  de  Dieu,  se  dit  d'un 
don  offert  à  un  nécessiteux.  ♦  sbil \  ams.  Il  Public  ; 
eau  publique  (offerte  bénévolement). 

SBR 

♦  sebberi,  vi.  ;  isebber,  wa  ysebber,  itsebbar ;  ad 
isebber.  Il  Monter  en  épi  (blé,  orge...).  V.  Pu. 
0  imendi  ysebber  :  l’orge  est  monté  en  épi. 

♦  asebber (  u-),  na.  Il  Action  de  former  des  épis. 

s 

SBR 

♦  ssbar,  nms.,  pl.  sswaber.  Il  Aloès.  V.  aSfir. 

SBR 

♦  ssibri \  nms.,  au  sing.  I  Cyprès.  V.  ssjart 
SBR 

♦  tasburt  (p-),  nfs.,  pl.  tisbar  ou  tasebburt ■  pl. 
tisebbar  ib.  Il  Epée,  poignard  de  parure.  V. 
ssif.  Il  Toupie.  0  amesniir  n  tesburt  :  pointe  de  la 
toupie. 

SBRD 

♦  sebruddi \  vt.  ;  isebruddi,  wa  ysebruddi j 
issebrudduy,  ad  isebruddi.  fl  Mouiller.  V.  uft. 

♦  asbruddi{  £/-),  na. 

SBRYN 

♦  asebbaryun  (  u -),  nms.,  tz.  W.  ;  Am.  sj. 
amesbaryun.  fl  Gros  lézard  vert.  V.  ahamSar. 

SBRT 

♦  sbrittew. ;  vi.  ;  issbrittew ;  wa  yssbrittew. 
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SD 


issbrittiw ,  ad  issebrittiw.  1  Pleurnicher,  péj.  V. 
a  ber.  ni.  fit.  4  asebrittiw{  u-),  na. 

SBS 

4  ssebsi,  nms.,  pl.  ssbasa.  1  Pipe  à  kif  dont  le 
tuyau  est  plus  ou  moins  long.  ♦  asbaysi  (u-), 
nms.,  pl.  isbaysiyyen.  I  Fumeur  de  pipe. 

SBSB 

♦  sebseb,  vi.  ;  isebseb ,  i va  ysebseb,  itsebsib,  ad 
isebseb.  H  Partir  à  pas  feutré  ;  prendre  le  large,  qr. 

♦  ssebseb,  nms.  I  Ecureuil.  Il  Personne  de  petite 
taille,  agile,  fig. 

SBT 

4  sbet,  vi.  ;  isbet,  wa  y  s  bit,  isebbet \  ad  isbet.  Il  Se 
taire.  V.  seyd.  0  netta  a  day-s  inteh  baba-s,  netta  iri 
ysbet  :  il  se  tait  aussitôt  que  son  père  le  regarde. 

♦  asbat  (  u-),  na. 

SBT 

4  isbit,  nms.  ib.  Il  Pillage.  V.  sab.  0  ereaskar  udi'en 
temdmt  derqen  isbit  :  les  soldats  sont  entrés  en 
ville  et  font  pillée. 

SBRW 

4  sbarwi,  vt.,  troubler  l'eau.  V.  arwi. 

SBY 

4  sbay ,  vt.  ;  isbay,  wa  yssbay,  issbaya,  ad 
isbay.  Il  Se  chauffer  debout  en  mettant  le  feu  entre 
les  jambes.  V.  sehma/hma.  zzyer.  weqqeh. 
4  asbay{  w-),  na. 

SBYR 

♦  sbaytru ,  vi.  ;  pleurnicher.  V.  ru. 

SBYS 

♦  asbiyus  (  u-),  nms.  il  Plante  indéterminée. 

SBYC 

4  sbuyyee ,  vt.  ;  isbuyyee,  wa  ysbuyyee,  isbuyyuc , 
ad  isbuyyee.  Il  Battre,  frapper.  V.  abiyyae. 

SBC 

4  sbeebee,  vi.  ;  isbeebee,  wa  ysbeebee,  isbeeea,  ad 
isbeebee  ;  qr.  Il  Bêler.  ;  bêler  vers  la  femelle  (bouc 
ou  bélier),  sj.  V.  beeca. 


SBC 

♦  sebbee,  vi.  ;  isebbee,  wa  ysebbee,  itsebbae,  ad 
isebbee.  Il  Atteindre  le  septième  jour  (en  parlant 
d’un  nouveau-né).  U  Baptiser,  organiser  la 
cérémonie  de  naissance  du  septième  jour  jour.  V. 
senmia.  ♦  asebbee  (  u-),  na.  Il  Acion  de  baptiser 
un  nouveau-né.  ♦  ssabee,  nms.,  pl.  swabee,  tz,  zn. 
R.  sj.  fl  Cérémonie  organisée  le  septième  jour  pour 
la  naissance,  baptême  (musulman).  Osabeayeiw 
deux  semaines  (duel).  ♦  sebea,  n.  de  nb., 
gz.  1  Sept.  0  sebea  idsen  :  ils  sont  sept.  0  gz.  ne£ 
wa  yar-i  bu  sbea  n  wawai  :  je  ne  suis  pas  des  gens 
à  sept  paroles,  je  suis  l'homme  d'une  seule  parole. 

0  ha  sebea  :  (en)  voilà  sept.  0  sebea  n  yaytma  : 
mes  sept  frères.  0  sebea  n  thenjirin  baba-st-nt 
imre$ :  sept  filles  dont  le  père  s'est  (re)  marié. 

0  nitni  sebea  idsen ,  nitenti  sebea  idsen t :  eux  (les 
garçons)  sont  sept,  elles  (les  filles)  sont  sept,  ils 
sont  sept  garçons  et  sept  filles.  0  giret  n  sebea 
uetéin  itiri  zzwaq  di  teinzida  :  la  veille  du  vingt- 
septième  jour  de  Ramadan,  (la  nuit  du  Destin)  la 
mosquée  est  ornée  (de  guirlandes).  ♦  sbeetas,  n. 
de  nb.,  qr.  Il  Dix  sept.  ♦  sebein ,  n.  de 
nb.  Il  Soixante-dix.  ♦  sebe  mmya,  n.  de  nb. 
qr  II  Sept  cents.  ♦  sebearaf,  n.  de  nb.  Il  Sept  mille. 
4  asbaei  (  u-),  ams.,  pl.  isebaeiyen ,  fém. 
tasebaeitét,  pl.  tisbaeiyn.  fl  Enfant  prématuré, 
avorton  de  sept  mois.  ♦  bu-sbee  idam,  nms.,  qr. 
bq.  Il  Poulpe  (poisson).  V.  asrein. 

SBCRT 

♦  sbueret,  vi.  ;  isbueret ,  isbuerut,  wa  ysbueret,  ad 
isbueret  ib.  II  Crier  (enfant).  V.  syuy/yuy. 
0  emmi-té  isbuerut  :  ton  fils  crie.  ♦  asbueret{  u -), 
na. 

SBCTè 

♦  sbectarà \  n.  de  nb.  Il  Dix-sept.  V.  sebbee. 

SBYCQ 

4  sbyeaq. ,  vi.  ;  isbyeaq ,  issbyeaq ,  wa  ysbyeaq ,  ad 
issbyeaq.  Il  Crier  (veau).  V.  syuy/yuy.  4  asbyeaq 
{u-),  na. 

SD 

4  aseddi(  u-),  nms.,  pl.  iseddiyen ,  dim.  tasedditst, 
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SD 


pl.  tiseddiyin  ;  zn.  taseddit.  Il  Broche.  V.  tisegest. 
tiseynest / ynes. 

SD 

♦  sadu,  prép.,  sous.  V.  adu. 

SD 

♦  sedd,  vt.  ;  isedda,  wa  yseddi. \  itsedda,  ad 
isedda  :  qr.  1  Enfermer  les  agneaux,  il  Pousser 
devant  soi,  faire  marcher  en  avant,  chasser  (un 
troupeau).  ♦  aseddi  (u-),  na.  Il  Séparation 
( momentanée )  de  l'agneau  de  sa  mère  en  temps 
d’allaitement,  1  Sortie  de  troupeau  (d'ovins). 
0  Loc.  prov.  izmar  itedhir  deg  seddi  :  l'agneau  se 
voit,  se  juge  quand  il  est  privé  de  sa  mère,  quand  il 
est  attaché,  une  bonne  conduite  et  une  bonne 
intelligence  se  manifestent  dès  le  bas  âge. 

SD 

♦  ta  sedd  a  ( Js- ),  nfs.,  pl.  tisedyin.  Il  Lionne.  V. 
ayyrad.  0  ayj  n  tsedda  :  lait  de  lionne,  fi  Espèce 
d'escargot  grand  et  plat  dont  la  coquille  est 
mouchetée.  V.  ayrar.  busfer.  Il  Milieu  d’un 
collier  ;  belle  femme,  fig.  ;  beauté,  fi  Bel  oiseau. 

SD 

♦  tisegest  (p-),  nfs.,  tiseddyin  ;  tasedditét,  pl. 
tiseddyin  ib.  Il  Collier,  rang  (de  perles)  ;  rivière. 
V.  tamrist/ars.  tazrirt.  takkerart.  taeeqqayt. 
tahmist /flemmes.  asec/q/r.  tabzint.  tanguft/ngef. 
tidri/der.  tiseynest /ynes.  0  tisgest  wAwedman\  < 
n  wdmain  :  collier  de  perles. 

SDM 

♦  sudem ,  vt.  ;  issudem ,  wa  yssudeni  issu  du m,  ad 
issudem.  Il  Egoutter.  V.  udum.  ♦  asudem  (  u -), 
na. 

SCI! 

♦  segeh,  vi.  ;  isedged ,  r va  ysedged,  itsedgad \  ad 
isegeb,  bt.  Il  Punir.  V.  sreb. 

SDR 

♦  aseddar(  u-),  nms.,  pl.  iseddaren.  il  Couvercle. 
V.  taqebbart/qbar. 

SDR 

♦  seddar,  vt.  ;  iseddar,  wa  yseddar,  iteseddar ;  ad 
iseddar  ib.  1  Saisir  une  occasion,  profiter  d’une 
opportunité.  ♦  aseddar(  u-),  na. 


v 

SG 

♦  tasegya  {fs-),  nfs.,  pl.  tisegiwin,  gz.  ;  bq. 
fasçfçfya,  pl.  tisçfçfiw/n\  tasellya,  pl.  tisellyawin , 
tiselliwin  ib.  Il  Petit  cours  d’eau,  ruisseau.  V. 
tarya.  Il  Petit  ravin,  gz.  V.  jjarf.  badu.  0  amarjue 
wa  t  itekk  wbrid  ura  ttasegya  ura  d  azru  :  une 
parcelle  de  terre  qui  n’est  traversée  ni  par  un 
chemin,  ni  par  une  rivière,  et  ne  contient  pas  de 
cailloux. 

♦  tsagest  (ts-),  nfs.  ;  qr.  tsaggest  ;  tz,  tadgest  ;  gz, 
fagast  ;  sj.  asalies ,  saddas  ;  zn.  ta  lies  t\  bq. 
tallast.  1  Noir,  obscurité,  ténèbres.  V.  selles. 

SG 

♦  Isuget  (  ts -),  nfs.,  pl.  tisugatin\  tsullet,  pl. 
tisullatm  ib.  Il  Panier,  corbeille  de  roseau  ;  manne, 
vanne  d’osier.  V.  aqrab.  tazzyawt.  tisiyyasi 
tzarraet.  aseimaj.  0  Loc.  itetta  tsuget  bra  yadir  :  il 
demande  le  panier  sans  raisins,  il  veut  se  tirer 
d'affaire,  s'en  sortir  ;  il  renonce  sans  le  moindre 
dédommagement. 

SGF 

♦  aseguf(  (/-),  nms.,  pl.  iseguten ,  fém.  tasegu/t,  pl. 
tisegufin,  R.  sj.  Am.;  pl.  qr..  W.  tiserfin  ;  qr. 
fasellu/t,  tasel/ift ,  pl.  tisellu/in.  Il  Tique  (a  cari  en 
plat  et  foncé  ).  V.  a/'did.  tifseft/ ess.  Sindu.  tiggent. 
abziz.  imnez. 

SGM 

♦  segem,  vti.  ;  isegem,  itsegam ,  wa  ysgem,  ad 
isegem,  gz.  ;  sj.  ;  zn.  sellem,  tsellam.  h  1  Saluer, 
baiser  (la  main).  V.  sudem/udem.  sellem. 
0  segem  haf-i .  salue-moi.  0  armi  bedden  ad 
aregg^hen,  henni  i  haf-i  segnien  :  ils  m'ont  salué 
au  moment  où  ils  se  sont  levés  pour  partir,  quand 
ils  allaient  partir.  0  isegem  haf-i,  segemey  ha-sn  :  il 
m'a  salué,  je  les  ai  salués.  ♦  m-  :  msegemen,  wa 
ymsegem,  itemsegam,  ad  imsegem  \  msellem, 
temesellam  ib.  Il  Se  saluer  (récipr.  ).  0  qr.  henni 
yark" h-d  musa,  nemsegam .  après  quand  Moussa 
est  revenu,  on  s'est  salué.  ♦  asegem  (u-),  na.  ; 
asellem  ib.  ♦  ssram,  nms.,  pl.  ssramat ;  gz. 
sslam.  Il  Bonjour,  salut,  salutation.  0  siwed-as 
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ssram-inu  :  envoie-lui  le  bonjour  de  ma  part. 

0  net  ta  issakR"  ad-aà  ssram  :  il  te  salue.  0  itis 
ssrani  :  il  salue  (un  supérieur).  0  Loc.  itis  ssram  s 
wabriwen  :  il  salue  des  paupières,  il  est  soumis, 
obéissant.  0  ssaîam  uealikum  :  la  paix  sur  vous, 
formule  de  salutation.  0  inn-as  wy'naw  i  wdehéur  : 
ssalam  uealikum  ;  inn-as  udehSur  d  ihawen  i 
ntarra  ;  innn-as  waynaw  i  wdehSur  :  imiy-aS 
ssalam  uealikum  ;  iim-as  udehSur  i  wynaw  :  nés  d 
emarnney :  un  muet  a  salué  un  sourd  :  que  la  paix 
soit  sur  toi,  bonjour  ;  le  sourd  lui  répond  :  nous 
semons  des  fèves  ;  le  muet  reprend  :  je  t’ai  dit 
Bonjour  ;  et  le  sourd  de  continuer  :  mon 
frère  Amar  et  moi  (blague  rifaine  à  propos 
d’un  dialogue  de  sourds-muets).  ♦  tasgint 
(ts-)y  pl.  tisgimin  :  W.  bq.  I  Baiser. 

V.  taqemmunt/ aqemmum.  sellem. 

SGM 

♦  ssegum,  nms.,  au  sing.  Il  Echelle,  escabeau.  V. 
ssurbet.  0 yuri  h  ssegum  :  il  est  monté  sur  une 
échelle. 

SGN 

♦  tasedgunt,  nfs.  Il  Palmier  nain.  V.  tiyezdent. 
fini. 

SD 

♦  sidi,  nms.,  pî.  syadi.  Il  Monsieur,  maître,  sire 
(marque  de  respect,  titre  honorifique).  V.  siyyed. 

SDHG 

♦  sdaheg ,  vt.  ;  isdaheg ,  wa  ysdiheg ,  issdaheg ;  ad 
issdaheg  ;  isethell '  isihell  ib.  H  Mériter,  être  digne 
de.  0  isdaheg-it :  il  la  mérite.  0  isdaheg  ad  yiri  d 
arrayes  :  il  mérite  d'être  président,  la  fonction  de 
président.  0  Loc.  isdaheg  siysu  h  ydbim  :  il  mérite 
un  couscous  aux  pigeons,  il  a  bien  fait,  vi., 
0  issdaheg  :  il  mérite  (qqch.  ).  0  wa  ysdiheg  :  il  ne 
mérite  pas,  il  est  indigne.  ♦  asdaheg(  u -),  na. 

SD 

♦  ssda,  nms.  Il  Chaîne  du  tissu.  V.  asraw/sru. 

♦  ssusdi \  nms.  Il  Tissu  de  laine  dont  la  trame  est 
aussi  fine  que  la  chaîne. 

SD 

♦  tsidut  (  /5-),  nfs.:  sj.  Il  Couffin  (vieux).  V. 
aseydud.  0  tiiin  tsidut  :  sous  le  vieux  coufin. 


SDWR 

♦  sdahwer,  vt.  ;  isdehwer ;  isdehwar ;  wa 
ysdehwer,  ad  isdehwer  ib.  Il  Etourdir. 

♦  asdehwar(  u-),  na. 

SDH 

♦  sedha,  vti.  ;  isedha ,  wa  ysedhi ,  itsedha ,  ar/ 
isedha ,  R.  zn.  ;  zn.  setha,  tsetha ,  istehya,  I  Se 
tenir  convenablement  ;  être  timide  ;  avoir  honte  ; 
ne  pas  oser  (par  respect)  ;  être  pudique.  0  wa 
tsedhin  :  ils  n'ont  pas  honte,  ils  sont  impudiques. 

0  issedha  wi  day-i  yar  ytiniii  :  il  n'a  pas  osé  me  le 
dire.  0  Loc  *itasem  tbarda,  itsedha  zeg  wyyur. 

♦  rhya,  na.  ;  asedhi  ib.  Il  Respect,  révérence  ; 
pudeur  ;  honte,  embarras  ;  timidité.  0  wa  day-s  bu 
rhya  :  il  manque  de  pudeur,  il  est  impudique. 

SDH 

♦  sdehdeh ,  isdehdah,  grogner.  V.  dehdeh. 

SDM 

♦  sudem,  issudum,  vt.,  embrasser.  V.  udem. 

■SDN 

♦  tasedna.  (ts-),  nfs.,  pl.  tisednan  ;  qr.  tasedent , 
pl.  tisednan.  Il  Femme.  V.  tamyart/myar. 

SDQ 

♦  sdeq,  vi.  ;  isdeq,  wa  ysdiq,  itesdiq ,  ad  isdeq , 
qr.  H  Pousser,  être  acclimaté  (végétal,  à  titre 
d’essai).  0  izare  rkamun  wa  s  ysdiq:  il  a  semé  le 
cumin,  il  n’a  pas  poussé,  il  n’a  pas  été 
acclimaté.  Il  Se  trouver,  s'avérer,  se  révéler,  et 
pass.  V.  dwer.  sbeh.  dha.  0  ffyey  zi  taddait  ad 
arzuy  ihedmet,  sedqey  ruhey  yar  wzni  :  je  suis 
sorti  de  chez  moi  pour  chercher  du  travail,  il  s'est 
trouvé  que  j’étais  parti  pour  Azru.  ♦  sadeq,  vt.  ; 
isadeq,  wa  ysideq,  itsadaq,  ad  isadeq.  Il  Croire 
qqn.  sur  parole;  avoir  confiance.  0 nsadq-iëSek: 
nous  te  croyons  (sur  parole).  ♦  seddeq,  vt.  ; 
iseddeq,  itseddaq  wa  (r)  itseddiq,  ad  iseddeq, 

R.  Il  Faire  l'aumône  ;  faire  œuvre  pie  ;  consacrer, 
vouer,  sacrifier.  V.  sebber.  0  itseddaq  h 
rmusaken  :  il  fait  la  charité  aux  pauvres.  0  iwdan 
marra  tseddaqen  tteam  :  tout  le  monde  offre  du 
couscous.  Il  Donner  qqch.  gratuitement,  vendre  à 
bas  prix,  par  ext.  0  ttumubin  ta/hes,  wa  s  tiwi  bu 


SDF 


ttaman,  isedq-it  waha  :  une  voiture  pas  chère,  elle 
ira  pas  rapporté  un  bon  prix,  il  l’a  vendu  à  bas 
prix.  ♦  asadeq  (  u -),  na.  ♦  ssdeq,  nms.,  trn.  ;  bt. 

ssedq  ;  tasduqi  ib.  II  Bonne  foi,  honnêteté, 
confiance,  droiture.  ♦  ssedqef,  nfs.,  pl.  ssdaqi\  gz. 
ssadqat.  8  Charité,  aumône  ;  offrande,  cérémonie 
religieuse  (lecture  du  Coran,  repas,  litanies). 
0  tissa }  ssedqef  :  ils  font  l'aumône.  0  nteg  ssedqef  i 
wniraheçf  :  nous  faisons  une  offrande  au  marabout. 
0  ga  teggen  tteam  di  ssedqef  :  on  offrait  du 
couscous  à  l'occasion  des  cérémonies  religieuses. 

♦  ssdiq,  ssadiq  (néol),  nms.,  pl. 

isdiqen.  I!  Homme,  personne  de  confiance  ; 
confident  ;  ami  loyal.  0  Loc.  prov.  zi  ssdiq  yar 
ssdiq  ar  d  idwer  d  *aeedriq.  ♦  asdiq  (  u-),  ams., 
pl.  isdiqen ,  fém.  tasdiqt ,  pl.  tisdiqin.  Il  Digne  de 
confiance,  de  foi  ;  véridique  ;  ami.  V. 

amedduker/dukei  ♦  sadeq,  nms.,  pî. 

sadqin.  Il  Fidèle,  honnête,  loyal,  probe. 

♦  imseddeq  (/-),  nms.,  pl.  iniseddqen ,  fém. 

pinseddagi  pl.  tiinseddqin.  Il  Donné 

(gratuitement),  offert;  chantable;  libéral,  fig. 

♦  ssadaq,  nmp.,  gz.  Il  Dot,  douaire.  V.  taemamt. 

ddfue/dfee.  arreswet.  0  gz.  ssadaq  n  tmettut<  n 
tmettuf :  dot  de  femme.  ♦  iseddiqen, 

anthroponyme.  1  Fraction  de  la  tribu  des  Ayt  Seid. 

SDF 

♦  asdar  (  u-),  nms.,  pl.  isdaren,  tz.  W. 

bq.  Il  Soufflet  de  forge.  V.  arrabuz. 

SDF 

♦  asder{  u-\  nms.  i  Sorte  de  toge. 

SDF 

♦  sder,  ssder,  vi.  ;  isder,  wa  ysdp  isdar. ;  ad  isder, 

tz.  Am.  ;  sj.  esdel,  tesdel\  W.  bq.  Am. 

edder.  1  Couver  (oiseau).  V.  der.  bbed. 
zgutfi.  Il  Faire  couver  (poule,  oiseau),  mettre  à 
couver.  V.  der.  ♦  asedri  (  u -),  na.  0  fegga 
timegarin  ad  essedrent  :  elle  a  mis  des  œufs  pour 
la  couvaison,  vt.,  il  Faire  couver.  0  tyazit  fessder  : 
la  poule  couve  (des  œufs).  V.  tamegats/mrer. 
0  tessedar  tiyazidin  ad  arrun-t  :  elle  fait  couver 
des  poules  pour  qu’elles  pondent. 


SDF 

♦  sdurri,  vt.,  cacher.  V.  der. 

SDF 

♦  sedra,  nfs  ib.  II  Jujubier  sauvage.  V.  tazeggwart. 
SDF 

♦  fa  sa  d  art  ( fs -),  nfs.,  pl.  tisudar.  1  Dévidoir, 
canette,  bobine  recevant  le  fil  de  trame.  V.  raSbu. 
azçii/zed.  0  tasadart  uzetta  :  dévidoir  de  métier  à 
tisser. 

SDF 

ïtasedrit,  tasedirt  (fs-),  nfs.,  pl.  tisedriyin , 
qr.  Il  Collerette  (d’enfant)  ;  gilet  ;  pourpoint. 

SDF 

♦  tassdart  (  ts-\  nfs.,  pl.  tisudar  II  Rocher 
(lisse).  V.  azru.  0  Loc.  azegif-nnes  tAtassdart\  il 
ne  comprend  rien. 

SDFDS 

♦  sedardes ,  vt.  ;  isedardes,  wa  ysedardes, 
isedaredus  :  bq.  Il  Epier  ;  espionner.  V.  éekkem. 
hebbar.  ♦  asdardes  (  z/-)3  na. 

SDFII 

♦  sedreh ,  vti.  ;  isedreh,  wa  ysedreh,  isederah ,  ad 
isedreb  ib.  fl  Convaincre,  0  irub  a  hait-s  isedrab  :  il 
est  allé  le  convaincre. 

SD 

♦  asdu  (//-),  nms.  pl.  isdawen  ;  sj.  tasdayst.  pl. 
tisduyin.  1  Oisillon  ;  fauvette.  V.  du.  ajdid. 

SÇ 

♦  asçiaçf  (  u- ),  nms.,  pl.  isdaden.  Il  Chêne-liège 
(arbre).  V.  ss/art. 

SÇ 

♦  asidud  ( u-),  nms.  pl.  isidad  II  Vieille  natte; 
chose  usée  (vêtement,  couverture,  drap,  péj.).  V. 
aseyduçj. 

SÇ 

♦  isid ,  nms.  pl.  isiçfen ,  R.  ;  zn.  sad7  pl.  isatten. 
I!  Dragon  ;  monstre  fabuleux.  V.  amziw/amez. 
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0  day-i  anmus  n  ij y isicf  ;  je  suis  soucieuse  à  cause 
d'un  ogre,  il  me  fait  peur.  0  a  tah  akyisid  at  y  g  d 
ygi-s  (  C.  )  :  elle  partira  avec  l'ogre,  elle  sera  sa 
fille  (adoptive). 

SF 

4  asi/  (  wa-),  nms.,  pl.  assa/en ;  sj.  Il  Rivière  ; 
fleuve.  V.  iyzar.  4  gersif,  toponyme  (  litt.  ger 
«entre»  et  asi/  «rivière»,  entre  des  rivières, 
interfluviaî  ). 

SF 

4  sa/,  nms.,  pl.  isafen.  1  Trou  profond. 

SF 

4  se/ZeZ,  nms  ib.  B  Couscous  fin  avec  du  beurre 
frais,  du  sucre  et  des  raisins  secs.  V.  seysu/suyes. 

SF 

4  si/e/,  vt.  ;  issi/e. t,  wa  yssi/eZ,  issi/i/  ad  isse/eZ, 
gz.  ;  si//,  si/i/,  si/ZeZ,  tsiZ/if  ib.  I!  Bluter.  V.  i/iZ. 

SF 

♦  ss/i ,  vi.  ;  iss//  wa  y  s  s//  iyss/ay. ;  ad  iss/i  ;  es/iy , 
ese/iy\b.  Il  Se  répandre  par-dessus  bord,  déborder, 
monter,  se  sauver,  s'échapper  ( eau,  lait,  sauce).  V. 
/y a.  fiyyed être  en  crue  (cours  d’eau).  V.  bmer. 
0  ayi  iss/ay  h  tmessi  :  le  lait  monte  sur  le  feu. 
0  taydurt  tss/i  :  la  sauce  a  débordé  de  la  terrine. 
0  is/iy  iyzar :  la  rivière  déborde,  elle  est  en 
crue.  H  Faire  éclater,  presser.  V.  duqqez.  0  iss/i 
tbebbuët  :  il  a  éclaté  l'abcès. 

SF 

4  s  si/,  nms.,  pl.  rsyu/  qr.  Il  Epée  ;  sabre.  V. 
rgumiyet.  tasburt.  rnides/desses.  tahdi/t/hde / 
anebbar.  asekkid.  iqe/aS.  0  Loc.  bessi/:  de  force, 
obligatoirement,  impérativement.  V.  5  uyir/ayir. 
Ant.  ihadar.  0  bessi/  a  tah-d  :  tu  dois  y  aller, 
impérativement  ;  tu  dois  partir  de  force,  ô  a  t 
nedhen  imhazniyyen  s  bessi Z  :  les  agents 
d’autorité  l'emmèneront  de  force. 

SF 

issu/  nms.:  gz.  Il  Cascade.  V.  aSaSur/SSur  ; 
/alaise  V.  jjarZ  iyzar.  0  gz.  aman  utfan  zi  ssuZ . 
l'eau  tombe  de  la  cascade,  chute  d'eau. 


SF 

♦  s  use/,  vti.  ;  issuse /  wa  yssuseZ,  issu  su/,  ad 
yssuse/,  tz.  gz.  ,  tm.  bt.  chn.  suse/  isuse/,  tsusu/\ 
sj.  tsusii/\  W.  bq.  seku/es,  seku/us ;  Am.  seku/es, 
sekusu /;  zn.  su/es,  su/us.  h  II  Cracher,  crachoter, 
rendre  des  glaires.  V.  buhh.  nhar.  0  Loc.  issusu/h 
*tiqqad.  di  0  Loc.  ah  mi  tssusuZ  deg  msehfar  <  di 
imsehhar  :  comme  si  tu  crachais  dans  un  crêpier,  le 
peu  de  salive  s'évapore  vite  sous  l'effet  de  la 
chaleur,  se  dit  pour  exprimer  l'insuffisance  des 
ressources.  4  asuseZ  (  t/-),  na.  ;  bq. 

asekuse/.  Il  Action  de  cracher,  salive,  crachement. 

4  asusi/  (  U-),  nms,  pl.  isusi/en  ;  sj.  pl. 
isus/an.  1  Crachat.  V.  imetmi.  iriddayen.  kuZ/u. 
ih  entra  wen/hmar.  iriyzazen/ riyzez. 

SF 

4  tase/itSt  (  t$- ) ,  nfs.,  pl.  tise/iym  ib,  8  Bandeau, 
ruban  de  femme  utilisé  comme  ornement.  V. 
ahettaw/hda.  tidri/der. 

SF 

4  tas/i/t  (_fe-),  nms.,  pl.  tis/i/in.  Il  Liséré  ; 
soutache  ;  ruban  brodé  ;  galon  de  garniture. 
0  ajegab  d  uqa/tan  heyyden  s  tes/ift .  une  djellaba 
et  un  caftan  ornés  d’un  liséré. 

SF 

4  tassa/t,  nfs.  :  zn.,  pl.  tissa/m.  8  Palmier-dattier. 
V.  fini,  agniçl. 

SFG 

4  s/ig,  is/igja,  vi.,  présager  ;  augurer.  V.  r/ag. 

SFD 

4  s  Zed,  vi.  ;  is/ed,  wa  ys/id,  ites/id,  ad  is/ed, 
gz.  Il  Essuyer,  nettoyer  ;  brosser  ;  et  pass.  0  gz.  a 
ten  tsirid  deî/en  a  ten  ts/dad  :  il  faut  les  laver  et  les 
brosser.  0  sewjed  a  teeqbed  yar  baba-m,  a  tsa/ded 
tahendeàt  (poésie)  :  prépare-toi  pour  retourner 
dans  la  maison  paternelle,  pour  essuyer  les  figues 
(de  barbarie  de  leurs  épines).  0  ad  is/ed  ddeg  :  il 
essuiera  la  honte,  fl  Avoir  un  teint  clair  (visage). 
0  ayembub-nnes  is/ed  :  son  visage,  son  teint  est 
clair.  4  as/ad (  u-),  na.  4  as/ed,  aseZZud(u-),  nms. 
pl.  ise/dawen,  dim.  ta  s/e  tt,  pl.  tise/dawin,  R.  zn. 
sj.  Il  Torche,  flambeau,  tison.  0  Loc.  igga  as/ed 
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deg  wzegif:  il  a  mis  une  torche  sur  la  tête,  il  est 
parti  pour  toujours,  par  dépit,  par  désespoir  (Cf. 
Secouer  la  poussière  de  ses  pieds,  de  ses  sandales  ; 
prendre  la  clé  des  champs  ;  mettre  la  dé  sous  le 
paillasson  ).  V.  tlee.  0  Loc.  indar  asfed  s  ddéïfan  : 
il  a  jeté  la  torche  fumante,  il  a  tout  laissé  (ou 
abandonné)  par  désespoir.  0  Loc.  themma-yas  yar 
yStAt$fet  <  ij  n  tes fet  :  elle  se  chauffe  d’une  petite 
torche,  il  est  bouillant,  ardent,  impulsif,  fougueux. 

♦  imesfed  (/-),  ams.,  pl.  imsefden ,  fém.  fîmes  fet, 
pl.  timsefçfent  :  bq.  Il  Malheureux,  sinistre 
(personne).  V.  ainsuin.  4  timisfet (//n-),  nfs.,  pl. 
timisfad :  qr.  Il  Inflorescence  de  palmier  nain.  V. 
fini. 

SFQ 

4  sifed,  vt.  ;  issifed \  wa  yssifed,  issafad ,  ad  issifed, 
R.  zn.  sj.  1  Envoyer  (un  messager),  dépêcher, 
expédier.  V.  sqad/qad.  sekk/ekk.  0  rqunsn  itsifed 
nvdden  deyya:  le  consul  expédie  vite  les  gens. 

♦  ni-  :  msifed,  imsifeçj,  wa  ymsifed,  itemsafad ,  ad 
imsi/eçf.  Il  Prendre  congé  (l'un  de  l’autre),  se 
séparer,  se  quitter.  0  inisafad  kides  :  il  l’a  quitté,  il 
a  pris  congé  de  lui.  4  asifed  («-),  na.  ♦  amsifed 
{u-),  na. 

SFH 

4  sfeb,  vi.  ;  isfeh,  wa  ysfili,  iseffab,  ad  isfeh 
ib.  I  Dire  des  fanfaronnades  ;  être  indécent, 
impudique.  ♦  as/ah  (//-),  na.  4  sfahet ,  nfs.,  au 
sing.  Il  Cynisme  ;  indécence.  Os  sfahet ; 
cyniquement. 

SFL 

4  s/el,  vi .  ;  isfel \  wa  ysfil ’  isâil,  ad  isfel  : 
zn.  1  Bruire  en  cuisant,  bouillir.  V.  statar. 
tehtéiteh. 

SFN 

4  sFmet,  nfs.,  pl.  s/inaf,  resfun  :  bq.  Il  Bateau  à 
vapeur.  V.  ayarrabu. 

SFNDH 

4  sfenddih ,  vi.  ;  isfendeb ,  wa  ysfendeh,  s  fend f h , 
ad  isfendeb  ib.  R  Beugler.  V.  syuy/yuy. 
4  as  fend ih  (  «-),  na. 


SFL 

4  ssefli,  nms.  Il  Rez-de-chaussée.  0  ibwa  yar 
ssefli :  il  est  descendu  au  rez-de-chaussée. 
0  taddart  s  ssefli  d  rfuqi  :  une  maison  avec  un  rez- 
de-chaussée  et  un  étage. 

SFNJ 

4  tasfenjest  (  to-),  nfs.  pl.  tisfenjiyin  ;  ssfenj \  nmc.  ; 
ssfenj  pl.  ssfenjat  ib.  Il  Beignet.  V.  tsurru.  0  nu  h 
yar  rqehwa,  syin  d  ssfenj-.  nous  sommes  allés  au 
café,  ils  ont  acheté  dés  beignets.  4  asfanji  (  u-), 
ams.,  pl.  isfanjiyen  ;  aseffaj  pl. 
iseffajen.  I  Marchand  de  beignets. 

SFQ 

4  essefq,  nms.  ib.  II  Sommet,  cime  (de 
montagne).  V.  hf.  tqissat  adrarO  essefq  n  wdrar  : 
sommet  de  la  montagne, 

SFQ 

4  seffaq,  vi.  ;  iseffaq,  wa  yseffaq ,  iteseffaq,  ad 
iseffaq  ib.  Il  Contracter  une  hernie.  V.  beej 
4  a  seffaq  {u-),  na.  4  ssfaq,  nms.,  pl. 
ssefaqat  II  Pelure  (d’ail,  d’oignon);  membrane 
d’un  œuf  ;  hymen.  V.  ah  far. 

SFR 

4  asafer{  u-),  nms.  pl.  isfrawen,  asfer,  pl.  isfaren  : 
gz.  ;  bq.  aseffar. ;  pl.  iseffaren  ;  asfar,  asfer,  pl. 
isfaren  ib.  i  Remède  ;  plante  médicinale,  simple  ; 
médicament.  0  asfer  n  tittawin  ;  remède  de  yeux. 
0  gz.  ini-yi  inan  iyinmyan  di  tamurt  ennun  day-s 
asfer:  dis-moi  quelles  sont  les  simples  qui 
poussent  dans  votre  pays,  i  Poison,  bq.  V.  ssemm. 
0  çjeges  aseffar  :  il  contient  du  poison. 

SFR 

4  sa  far,  vti.  ;  ysafar,  wa  itsafar ;  itsafar,  ad  isafar ; 
gz.  qr.  bq.  safar,  itesafar.  fl  Voyager.  0  itsafar  yar 
tmura  mAmidden  <  //  midden  :  il  voyage  aux  pays 
étrangers.  0  itsafar  zi  sbar  yar  sbar  :  il  voyage  au 
bout  de  chaque  mois.  4  asafar  (  u-),  nms.  ;  gz. 
ssfar  ;  qr.  bq.  essafar,  pl.  essafarat.  Il  Voyage, 
périple.  0  gz.  ij  n  ssfar  tamqrant  :  un  grand 
voyage.  4  amsafar {u-),  ams.,  pl.  imsafaren  :  qr.  ; 
bq.  pl.  imsufar.  K  Voyageur. 
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SFR 

♦  seffar,  vti.  ;  iseffai ;  wa  y  seffar,  itseffar. ;  ad 

a  ..  i 

iseffar  ;  gz.  s//âr.  A  ü  Siffler.  0  ga  y  tazzer,  iseffar 
ha -s  upuîisi  uàa  ybedd  :  il  roulait  vite,  l’agent  a 
sifflé  et  il  s’est  arrêté.  ♦  aseffar  («-),  na. 

♦  taseffart  (/s-),  nfs.,  pl.  tiseffarin.  Il  Sifflet.  V. 

,  tabdit. 

SFR 

♦  seffar ;  vt.  ;  iseffai ;  wa  y  seffar ;  iteseffai. ;  ad 
iseffar  ib.  i  Relier  (un  livre).  ♦  aseffar  ( //-),  na. 

♦  seffar ;  nms.  ib.  Il  Tome  (d'un  livre).  0  seffar  n 
rtétab  :  tome  du  livre. 

SFR 

♦  sefruri,  issefmri,  vt.,  émitter.  V.  ühMï. 

SFR 

♦  sseâ?*  nms.  ü  Variété  de  grenades  pulpeuses. 
0  arremmann  ssefri  :  grenades  pulpeuses. 

SFR/R 

♦  ssfirjer,  nms.  ;  gz.  ssfarjel.  1  Coing  ;  cognassier. 
V.  ss/âr/. 

SFRN 

♦  sfimen ,  vi.  ;  isfirnen ,  wa  ysfimen,  isfimin ,  ad 
isfirnen ,  tz.  ;  qr.  W.  esfirnen ,  esfirnm  ;  bq.  zn. 
sfirnes .  H  Sourire.  V.  firnen.  bisseni.  ♦  asfimen 
(  u-),  na.  ;  qr.  W.  as/ïme/i  ;  bq.  zn. 
as  finies.  Il  Sourire. 

SFRS 

♦  ssefras,  nms.,  au  sing.  H  Corde  (du  métier  à 
tisser).  V.  zed.  O/rrn  n  ssefras  ;  corde  du  métier  à 
tisser. 

SFRS 

♦  sefreres,  vt.  ;  isefreres ,  wa  yssefriresy  i  tes  e fri  ris, 
ad  iseff reres  :  zn.  Il  Poursuivre  qqn.  en  le  frappant. 

SFRS 

♦  tisefras,  nfs.  Il  Lamelles  métalliques  (en  cuivre 
pu  en  argent)  clinquantes  fixées  à  une  ceinture  de 
soie  tressée.  V.  rmejdur.  tamrist. 

SFRW 

♦  sifriw ;  vi.  ;  issifriw,  wa  yssifriw,  ad 


issifriw.  Il  Battre  des  ailes.  V.  /hm, 

S/S 

♦  se/sa,  vti.  ;  isefsa,  wa  ysefsi \  itsefisa ,  ad 
/se/sa.  Il  Changer  (d’opinion,  de  sentiment,  de 
conduite  )  ;  mentir  ;  atermoyer  ;  tergiverser. 

♦  asefsawi  (  zz-),  ams.,  pl.  isefsawiyen,  fém. 

tasefsawitët ,  pl.  tisefsawiyin.  Il  Fumiste,  versatile, 
inconstant,  girouette. 

SFSHH 

♦  sfusàeh, ,  isfuSsuh, ,  vt.,  gâter,  dorloter  un  enfant. 
V.  /se/?. 

SFT 

♦  seftutti,  vt.  ;  iss ef tutti,  wa  ysseftutti,  isseftutiw, 
ad  issef tutti.  Il  Emietter,  couper  en  petits 
morceaux.  V.  sefruri/ fniri.  0  iseftuttiiy  yayrum  i 
yjdad ad àsen  :  il  émiette  du  pain  aux  oiseaux  pour 
qu’ils  mangent.  ♦  aseftutti  (  z/-), 
na.  Il  Emiettement,  effritement. 

SFT 

♦  se/fa,  isftu,  émettre  des  branches,  bourgeonner, 
bq.  V.  /du. 

SFT 

♦  ssed,  nfs.  ;  gz.  sse/À  1  Samedi.  0  sse//  id 
yggwani  (ou  d/usdz)  :  samedi  prochain.  0  Loc. 
iteg  sseft  d  rbedd:  il  fait  (qqch.)  samedi  et 
dimanche,  en  deux  journées  au  lieu  d’une  se  dit  de 
qqn.  qui  ne  fait  pas  économie  du  temps,  qui  ne 
prend  pas  soin  de  ses  ressources. 

SFRTQ 

♦  sfarteq ,  vi.  ;  isfurtaq,  wa  ysfurteq,  isfurtuq,  ad 
isfurteq.  Il  Badiner,  plaisanter  ;  dire  des  propos 
crus  ;  dire  n’importe  quoi  pour  plaisanter.  V.  dheâ. 
0  wa  yssin  min  yqqar. ;  yar  ysfurtuq  waba  :  il  ne 
réalise  pas  ce  qu’il  dit,  il  dit  n’importe  quoi. 

♦  asfurteq  (  u-),  na. 

SFY 

♦  sfuffey,  vi.  ;  isfuffuy ;  wa  ysfuffi,  isfuffuy,  ad 
isfuffiy.  Il  Germer  ;  pousser  ;  bourgeonner,  fleurir. 
V.  ss fi.  fsu.  rqeh.  0  qr.  ysfuffy-d  ueeqqa  :  le  noyau 
a  germé.  ♦  asfuffi(u-),  na. 
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SFZ 

♦  sfaz ,  vt.  ;  isfaz,  wa  ysfiz,  isfaza,  ad  isfaz  : 
bq.  8  Epargner  ;  gagner  (argent).  V.  saqar. 
qewwar.  0  sfazey  attas  n  tmenyat  dy  sbar-a  :  j’ai 
épargné  beaucoup  d'argent  pendant  ce 
mois,  fl  Exploiter  qqn.,  profiter  de  qqn.  ♦  asfaz{  u- 
),  na. 

SFC 

♦  seffec ,  vt.  ;  iseffee,  wa  yseffee,  itseffae,  ad 
iseffee.  Il  Gifler.  V.  seqqer.  ♦  aseffie  (  u-),  mus., 
pl.  iseffieen  ;  bq.  sj.  aseffih,  aselbid ;  zn. 
asarfig.  11  Gifle,  soufflet.  V.  ameddadar/dadar. 

SG 

♦  sug,  vt.  ;  isug,  wa  ysug ,  itsug ,  ad  jswç,  qr.  gz.  ; 

bq.  usug,  tusug.  1  Conduire  (un  vélo,  une  voiture, 
etc.  ).  V.  ndeh.  0  itsuga  ttumubin  :  il  conduit  une 
voiture.  vi.,  0  itsug:  il  est  chauffeur, 

conducteur.  Il  Mener  la  danse  ;  être  à  la  tête  d’un 
orchestre.  V.  $deh.  0  itsug:  il  mène  la 

danse.  Il  Attaquer  ;  assaillir  ;  aller,  monter  à 
l’assaut.  0  isug-d  urumi  yar  wearwi  :  l'armée 

espagnole  a  attaqué  le  Mont  Arui.  0  gz.  ma 

imumen  sugen  s  girtl  :  sont-ils  habitués  aux 
attaques  de  nuit?  ♦  asugi  (*/-),  na.  D  Action  de 
conduire  ;  attaque  (militaire). 

♦  tasget  (  ts -),  nfs.,  pl.  tisegçfin  :  bq. 

Am.  Il  Piquant  (du  hérisson  ou  du  porc-épic).  V. 
asennan.  tazeditét.  tizzaf.  0  tasget  n  yinsi  :  piquant 
du  hérisson. 

SGD 

♦  segged vt.  ;  isegged ,  wa  ysegged,  itseggad \  ad 
isegged.  Il  Dresser,  redresser  ;  être  droit.  V.  qad. 
seggem.  ♦  asegged (  u-),  na. 

SGÇ 

♦  isged  iyj~),  nms.,  pl.  isegdiwen ,  fém.  tisget ,  pl. 
tisegdiwin  ;  bq.  II  Fouine.  V.  tassrit  iyardayen. 
adeyayat.  tisegget 

SGM 

♦  seggem ,  vt.  ;  iseggem,  wayseggem  itseggam,  ad 
iseggem  ;  siggem,  tesiggem  ib.  fl  Rendre  droit, 


dresser,  dégauchir,  redresser  ;  aligner  ;  ranger, 
mettre  de  l'ordre;  réparer.  ♦  aseggem  (*/-),  na.  ; 
asiggem  ib.  ♦  iseggeny  ams.,  pl.  segginen ,  fém. 
tseggern,  pl.  seggment.  If  Droit  ;  rectiligne. 

♦  mseqqem,  adv.  Il  Bien,  correctement,  comme  il 
faut,  comme  il  se  doit.  V.  arendar.  0  ieedr-it 
mseqqem  :  il  l'a  bien  réparé.  0  yarkkw i  mseqqem  . 
il  doit  être  bien  mélangé.  0  siwd-as  sseram 
mseqqem  :  donne-lui  un  bon  bonjour,  le  meilleur 
bonjour. 

SGM 

♦  segnt,  vt.  ;  isegm,  wa  iseginx ,  itsagam ,  ad 
isegem  :  sj.  Il  Attendre.  V.  raja. 

SGN 

♦  segnu,  itesegnu,  vi.,  être  nuageux,  bq.  V.  seynu. 
SGNS 

♦  isegnes  (/-),  nms.,  pl.  isegneten.  Il  Résidu  ; 
décombres.  V.  agaSur.  0  isegneten  n  ryajur  \ 
décombres  de  briques 

SGR 

Usager,  sagar  (y-),  nms.,  pl.  isugar : 
bq.  fl  Chapelet  (d'oignons,  d'aulx).  V.  ayez. 

SGR 

♦  segur,  ïsegura,  vt.,  retarder,  bq.  V.  syura/ura. 
SGR 

i  segrer ,  vt.  ;  isegrer,  wa  ysegreg  tesegrer, 
isgeJJer ;  ad  segrer  :  bq.  Il  Aplanir  (un  terrain).  V. 
suyda/uyda.  ♦  asegrar  (  u -),  tagellait  (tg-),  na. 

ib.  ~ 

SGR 

♦  segurrer \  vi.  ;  isegurrer,  wa  ysegurrer ; 
ïsegurrur,  ad  isegurrer  ;  bq.  fl  Roucouler  (pigeon, 
tourterelle).  V.  byem  syuy/yuy.  ♦  asgurrar ( //-), 
na.  ♦  grywgeg  nfs.,  pl.  gryqrat\  agaragaru,  pl. 
igaragara  ib.  Il  Tourterelle  ;  grue  (oiseau)  ib.  V. 
a/did. 

SGR 

♦  fisgarsf,  nfs.,  pl.  f/sgeras ,  couffe  (en  sparterie). 
V.  tisiyyarst. 
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SGRN 

4  segemunni \  vi.  ;  isegerenuiuii,  wa 

ysegerenmuü ,  isegemuiuiwi ,  a</ 

bq.  Il  Etre  rond.  V.  keiumni.  hnuiuii. 

4  asegemunni  (u-)y  na.  ♦  tugernujuütst  (tg-), 
nfs.,  au  sing.  Il  Rondeur,  rotondité.  4  agerneimay 
(t/-),  ams.,  pl.  igemennayen ,  fém.  tagernennayt, 
pl.  tigemennayiii.  H  Rond. 

SGT 

4  tisegget  (ts-),  nfs.  :  bq.,  pl.  tiseggdin.  Il  Animal 
carnassier  de  la  grosseur  du  chat  qui  pénètre  dans 
les  maisons  et  mange  les  poules,  lynx  ?.  V.  muss 
a  barran/m  ugg.  isged. 

SGWS 

4  aseggwas  (  u-),  nms.,  pl.  isegg^asen,  isegg* usa, 
R.  zn.  bt.  sn.  ;  bq.  asuggas,  pl.  isuggasa\  sj. 
azuJg'was.  Il  An,  année.  V.  sua.  eam.  azzyat.  imar. 
shar/sehar.  rqam.  0  aseggwas-a  :  cette  année. 
0  usegg^as-a  <  n  usegg^as-a  ;  de  cette  année.  0  g 
wseggwas-a:  durant  cette  année.  Or/  useggwas\ 
une  année  ;  jadis,  par  ext.  0  kur  aseggwas  :  chaque 
année,  annuel.  Otz.  W.  aseggwas  yedan  ;  sj. 
azuk"as  snat  :  l'an  passé.  0  aseggTwas  id  y usin\ 
qr.  asg^was  d  yusin  ;  tz.  asuggwas  ad  yusin  ;  W. 
asuggw  was  n  d  yusin  :  bq.  asuggwwasen  d  insin  : 
l'an  prochain.  0  aseggwas  ikmer  :  toute  une  année. 
0  aseggwas  n  jjdid  :  nouvelle  année.  0  aseggwas  i  di 
nega  :  l'année  en  cours.  0  aseggwas  issbeh  :  une 
bonne  année.  0  aseggwas  n  ssabet  :  une  année  de 
(bonne)  récolte.  0  aseggwas  ah  mi  teqned  tit, 
tarzmed  fit  :  une  année  comme  si  avais  ouvert  et 
fermé  l’œil,  une  année,  c’est  comme  un  clin  d’œil, 
ça  passe  vite.  0  zeg  wseggwas  yar  wseggwas  ;  une 
fois  par  an  ;  en  l'espace  d'une  année.  0  Loc.  ru  h  a 
yasegg^as-a ,  ruh  a  yayimar  :  passé  l’an  dernier, 
vienne  l’année  prochaine,  le  temps,  les  années 
passent  mais  sans  résultat.  0  Prov.  zn.  kul 
aseggwas  eqqarey  ad  egga-y  trakna  ini  ut  tAtifay 
nia  d  *  a jartil.  4  tasuggast  (_fe-),  nfs.,  pl. 
tisuggasin  :  bq.  Il  Année.  4  tasugg^ats  (fs-),  nfs., 
pl.  tisugwatsin  :  tm.  Il  Année  de  bonne  récolte. 

SGC 

4  segueue,  vi.  ;  isegueue,  wa  isegneee,  isegueae. 


ad  isgueue:  qr.  1  Hurler  (loup).  V.  syuy/yuy. 

4  asegueae{  u-),  na. 

sy 

4  isay  (//-),  nms.,  pl.  isayen,  qr.  zn.  Il  Espace 
vide  ;  passage  entre  deux  tentes  ;  entrée  de  douar, 
par  ext.  V.  abrid.  0  Prov.  zn.  maena  errzeq  Ma 
isyan  :  que  vaut  la  fortune  entre  deux  tantes,  la 
vraie  aisance  se  trouve  dans  les  lieux  habités. 

W 

4  isyi(yi-),  nms.,  pl.  isyan.  H  Pemoptère,  vautour 
des  régions  méditerranéennes.  Il  Personne  criarde 
prononçant  des  paroles  de  mauvaise  augure,  des 
propos  sinistres,  alarmiste,  fig. 

sy 

4  sey,  vt.  ;  isya,  t va  ysyi,  issay,  ad  isey,  tz.  tm.  qr. 
gz.  zn.  bq.  bt.  0  Acheter,  acquérir.  Ant.  zenz. 
0  tm.  wa  issiy  :  il  n'achètera  pas.  0  tz.  wi  ssay  y is  : 
n'achète  pas  de  cheval.  0  sey  s  drus  :  achète  peu. 
0  isya  riyra  :  il  a  acheté  cher.  V.  jju.  0  isya  ariha  :  il 
a  acheté  bon  marché.  0  wi  yarysyen  iStar ?  (C.  )  : 
qui  veut  acheter  une  tortue  ?  0  issay  Sway  wynim 
minzi  yar  yeteq  :  il  achète  un  peu  de  pain  pour 
subsister.  0  isya  tmurt  h  uma-s  :  il  a  acheté  un 
terrain  à  son  frère  (son  frère  en  est  le  vendeur). 
0  inna-yi  :  ad  yas  tas~dy  qa  yamy-ag  tnayen  durit , 
issay-as  ta funast:  il  m’a  dit  :  tu  iras  chez  lui,  il  t’a 
augmenté  de  deux  réaux  il  t'achètera  une  vache. 
0  issay ;  iznuza  :  il  achète  et  revend,  il  spécule.  V. 
sebbeb.  0  issay  awar  \  il  achète  la  parole,  il 
s'informe  en  payant  son  informateur.  0  Loc.  issay 
*iserman  di  rbhar.  0  Prov.  tsebbeb  rabha ,  tezzenz 
ddeirmeg  tesya  *yanedra.  I  Corrompre  pour  de 
l'argent,  stipendier.  4  ms-  :  insey ;  inunsey ; 
itmesya ,  wa  yimnsey,  ad  imsey  tm.  D  Etre  acheté  ; 
avoir  été  acheté.  Otm.  taddart-a  temsey  cette 
maison  a  été  achetée.  4  tamesyiwt (  tm-),  nfs.  ;  gz. 
tamsyagt\  tasyiwtgt  ib.  Il  Achat  ;  acquisition. 
0  tamesyiwtgt  n  ghar  :  achat  d'un  mois, 
ravitaillement  pour  un  mois,  fl  Chose  (achetée), 
gz.  4  amesyiw  (  u-),  nms.,  pl.  imesyiwen ,  fém. 
tamesyiwt,  pl.  timesyiwin.  1  Acheteur. 

sy 

4  siyu  issiya,  vt.,  allumer.  V.  ary. 
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$Y 

4  siy2,  vt.  ;  issiy,  wa  yssiy,  issiya,  ad 
yssiy.  fi  Passer,  donner,  tendre  ;  allonger  (main). 
V.  swizzed.  0  issiy-asd  fus  a  ha -s  isegem  :  il  lui  a 
tendu  la  main  pour  le  saluer.  0  siyay-d  ttebsi : 
passe-moi  l'assiette. 

sy 

4  siyi,  vti.  ;  isiyi,  r va  ysiyi,  its/yi,  ad  isiyi. 
h  [[  Continuer,  poursuivre,  enchaîner  (un 
discours).  0  isiyi  ha -s  :  il  a  continué  ainsi.  4  asiyi 
(  u-),  na. 

syo 

4  siyed,  vt.  ;  isiyed ’  wa  ysiyed,  itesiyad ,  ad  iseyed  : 
bq.  fi  Parler  avec  facilité,  correctement.  0  isiyed 
awar.  il  parle  correctement.  4  asiyad{  u-),  na. 

SYD 

4  seyd,  vi.  ;  iseyçj,  wa  ysseyd,  isyad \  ad  iseyd,  R. 
Am.  bq.  ;  tm.  bt.  isyd.  If  Se  taire.  V.  belles  sqar. 
qqen.  stuk.  zeinm.  sbet.  Ant.  siwer/awar.  0  imiga 
tyeimajent  kurëi  isseyd  :  quand  elles  étaient  en 
train  de  chanter,  tout  le  monde  se  taisait.  Il  Cesser, 
s'arrêter  de  lire  ou  de  réciter.  0  ahermus  isseyd  zi 
tyuri :  l'enfant  s'est  arrêté  de  lire.  S  Ecouter,  prêter 
l'oreille  tm.  bt.  V.  sbes.  Il  Stopper  ;  s'arrêter  ; 
éteindre  (engin;  cœur,  fig.).  V.  bedd.  0  yar 
isbedd  ttumubin ,  isseyd  umutur\  aussitôt  que  la 
voiture  s’est  arrêtée,  le  moteur  s'est  éteint. 
0  isseyd -as  wur :  son  cœur  s'est  arrêté  (de  battre). 
4  5-  ;  sesyed ,  issesyed,  issesyad wa  yssesyd ,  ad 
yissesyd,  qr.  I  Faire  taire.  4  aseydi  (  u-), 
na.  Il  Silence.  0  Prov.  wen  wa  yzemmam  i  ihir 
aseydi hir  :  celui  qui  ne  peut  faire  du  bien,  pourrait 
au  moins  se  taire,  garder  le  silence.  4  asesyad 
{u-),  na. 

sycr 

4  syiget ,  vt.  ;  iseyriget ,  wa  ysyigjet ;  isyigit,  ad 
isyidet.  I  Ecœurer,  donner  la  nausée,  soulever 
T  estomac.  V.  yriget. 

syç  h 

4  assaydel \  nms.  :  sj.  Il  Placenta,  délivre.  V.  yçjer. 


sycj 

4  syiget,  vt.  ;  isyiget ,  wa  ysyiget,  isyijit ,  ad  isyiget  , 
syillet,  tsyillet  ib.  il  Exploiter  (une  terre)  ;  tirer 
profit.  V.  yeger.  4  asyiget(  u-),  na.  ;  asyillet. 

SYFR 

4  seyfer,  isseyfer,  détourner  l'attention  de  qqu.  V. 
yfer. 

SYMBR 

4  syumbar,  isyuinbar \  vt.,  se  couvrir  le  visage,  se 
couvrir  de  pied  en  cap.  V.  yembar. 

SYN 

4  asyun ,  nms.,  pl.  iseywan,  corde.  V.  qqen. 

SYN 

4  siyun ,  nms.  fl  Seconde.  0  matrayya  tessufuy 
tnayen  u  tratin  iqartasen  di  siyun  ;  la  mitraillette 
décharge  trente  deux  balles  par  seconde. 

SYR 

4  asyar(u-),  nms.,  pî.  isuyar ;  tm.  tz.  ;  gz.  W.  bq. 
Am.  chn.  asyar ;  pl.  isuyar \  pl.  iseyran  ib.  pl.  chn. 
isyaren.  I  Bois.  V.  tafrewt.  Il  Charme.  V.  tayarsa. 
ajarnum.  zayru.  asbiyyu.  tsiri.  tssrit  n  wsyar. 
anedfur/ dfar.  tarfet/tarf.  tisynest / ynes, 

ajebbad / jbed ukkan.  arbib.  tawayit.  tfust/fus. 
atmun.  taqrats.  amezzuy.  fhadent.  taynayst. 
0  asyar  ukesëud  :  charme  de  bois.  0  iëarrez  s  tyuya 
d  wsyar :  il  laboure  avec  une  paire  (de  bêtes)  et 
une  charme.  0  inejjarr  isuyar  :  il  taille,  fabrique  des 
charmes.  0  tassrit  wAwesyar  <  n  wsyar  :  manivelle 
de  la  charme.  4  asyar  aëemrar ;  nms.  1  Petit  bois 
dont  on  se  sert  pour  tirer  au  sort  (à  la  courte 
paille).  4  tasyait (ts-),  nfs.,  pl.  tiseqqar ;  gz.  W. 
bq.  Am.  tasyart,  pl.  tisyar ,  tiseqqar,  tiseqqarin  ;  zn. 
taseqqirt ,  pl.  tiseqqar.  Il  Flèche  de  charme. 

SYR 

4  isiyars,  pl.  isiyras  ;  W.  ;  zn.  isires,  pl.  isiras  ;  bq. 
iseyres ,  pl.  isyersen  ;  sj.  isgars,  pl. 
isgarsen.  I  Musette-mangeoire.  V.  rmedwed. 

SYR 

4  syur,  vt.  ;  isyur,  seyara,  wa  ysyur ;  ad  isyur 
ib.  Il  Dessécher  (un  puits).  V.  qqur. 


SITTF 


SYR 

4  tasyait  (  ts~),  pl.  tisyarm  :  zn.  Il  Arbre.  V.  ssjart. 
asedru. 

SYR 

4  tasyart  (_ts~),  nfs.,  tz.  pl.  tiseqqar\  gz.  W.  bq. 
Am.  tasyart,  pl.  tisyar.  Il  Part,  portion  d'une  chose 
attribuée  (ou  non )  par  le  sort,  par  ext.  V.  saqar. 

SyRNS 

♦  syimes,  vi.  ;  isyimes,  wa  ysyirnes,  isyimis ;  ad 
isyarnes  ;  qr.  esyirnes,  esyirnis.  Il  Etre  taciturne, 
pensif,  triste,  soucieux.  V.  fiyyeq.  ♦  asyimes  (  «-), 
na.  ;  qr.  asyimes. 

syté 

4  syurreë,  vi.  ;  isyurreS,  wa  ysyurreS. \  isyurrus,  ad 
isyurreà.  I  Avoir  l'air  morose.  ♦  asyurre§(  u-),  na. 

syr 

4  syat,  vi.  ;  isyat,  se  vouer  à.  V.  yat 
SYRT 

4  seyrutti,  iseyrutti ,  wa  yseynitti,  iseyruttwi,  ad 
iseyrutti  ib.  Il  Engloutir,  dévorer.  V.  yri.  eâs. 
4  a  seyrutti  (  u-),  na. 

syr 

♦  syuy,  isyuy,  vi.,  crier,  V.  yuy. 

syy 

4  taseyitét  (  ts -),  nfs.,  pl.  tisuyay  :  bq.  I  Corde 
pour  atteler  des  bœufs.  V.  asyun/qqen. 

SH 

4  saha,  vti.  ,  isaha,  wa  ysihi,  itsaiia ,  ad  isaha  ;  zn. 
sahet.  Il  Marcher  lentement,  doucement.  V. 
uyur.  8  Aller  à  pas  de  loup,  zn.  H  Commencer, 
débuter  (personne).  V.  iseher/sher.  ♦  in-  :  msaha , 
imsaha,  wa  ymsihi,  itemsaha,  ad 

imsaha.  (I  Marcher  lentement,  doucement  avec 
qqn.  (récipr.  ).  ♦  asahi  (  u-),  na.  0  iruh  s  usahi  :  il 
est  parti  lentement.  ♦  amsahi(  w-),  na. 

SH 

4  sehseh,  vi.  ;  isehseh ,  wa  ysehseh ,  itsehsih ,  a*/ 
sehseh\  eshus ,  eshusa  ib.  I  Revenir.  V.  rfwer. 


weileh.  eqeb  I  Etre  indisposé,  souffrant.  V.  a/?er. 

♦  asehseh  (  w-),  na.  ;  ashusi ib. 

SH 

4  sÀa,  vi.  ;  isha,  wayshi,  iseha,  ad isha.  8  Oublier, 
omettre,  V.  ttu. 

SI  IM 

4  sshem,  nms.,  pl.  sshuma.  1  Arbre  de  l’aloès. 

SHR 

♦  sher,  vti.  ;  isher,  wa  yshir,  iteshir. ,  ad  isher,  W. 
tz.  ;  zn.  shei.  Il  Etre  (d'un  usage)  facile,  aisé, 
commode.  V.  hwen.  4  s-  :  seher ;  iseher ;  wa 
y  seher ;  itsehar ;  ad  iseher  ;  saheli,  tesahell  ib. 
A  11  Faciliter,  simplifier.  /  0  tarzu-d  h  tzeddift  a£ 
day-s  iseher  sidi  arbbi  :  si  tu  cherches  un 
logement,  le  bon  Dieu  te  facilitera  (la  recherche). 
0  /na/a  /ia-5  5a  /2  sueubat  itsehar  ha-s  :  s'il  a  des 
difficultés,  il  lui  facilite  les  choses. 
di  II  Commencer  qqch.  V.  sa/?a.  ♦  /s/ier,  ams.,  pl. 
sehren ,  fém.  tesher ;  pl.  sehrent.  Il  Facile,  aisé. 

♦  tinxeshert  (  toi- ) ,  nfs.,  pl.  timeshar .  bq.  S  Balai. 
V.  timesreht/ sreh  tamedwast. 

SHR 

♦  tisehrura  (ts-),  nfp.,  au  pl.  ï  Infamie, 
humiliation,  déshonneur,  honte,  ignominie  ;V. 
harra. 

SHR 

4  shararu ,  ishararu,  vt.,  bercer  ;  fredonner  ; 
chantonner.  V.  herararu. 

SHÉ 

4  vti.  ;  wa  yshuS,  ishudda,  ad  isliuf. 

h  1  Agiter  un  bâton  ;  provoquer,  irriter  un  chien 
(au  moyen  d’un  bâton).  0  ishué  h  wqziii  s 
wemud  :  il  a  agité  un  bâton  vers  le  chien. 

SHWR 

♦  sehiwerer ;  vi.  ;  isehiwrer,  wa  ysehiwrer ; 
isehiwrir,  ad  isehiwrer.  Il  Aboyer.  V.  zu. 
syuy /yuy.  hwer.  ♦  asehiwrer(u-),  na. 

SHTF 

♦  shuttuf,  vi.  ;  ishuttei,  wa  y  s  hutte f,  ishuttiit. ;  ad 
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SH 


ishuttef.  I  Crier.  V.  syuy/yuy.  ♦  ashuttef  (*/-), 
na. 

SH 

♦  sassaJi,  nfs.,  pl.  isassahen ,  dim.  tsassaht,  pl. 
tisassahin.  0  Main  (enf.  ).  V.  fus. 

SH 

♦  sehseh ,  vti.  ;  isehseh,  wa  ysehseh ,  itsehsih,  ad 
isehseh.  fi  Baratiner,  faire  accroire,  circonvenir, 
mentir.  V.  sharreq/ aharriq.  ♦  shaseh ,  nmp.,  au 
pl.  8  Hâbleries,  mensonges,  bobards.  V.  aharriq. 

♦  asehsah  (  u-),  nms.,  pl.  isehsahen.  Il  Hâbleur. 

SH 

♦  s/za,  vi.  ;  isha,  wa  yshi,  iseha,  ad 
isha.  0  S'éclaircir  (temps,  météo.).  0  isha  rhar:  le 
temps  s'est  éclairci,  il  y  a  un  éclairci.  ♦  sshu, 
na.  !  Eclairci.  ♦  isha ,  ams.,  pl.  shan,  fém.  tsha,  pl. 
shant ;  s/îu,  pl.  shun,  fém.  teshu,  pl.  shunt 
ib.  Il  Clair,  dégagé  (temps). 

SH 

♦  suit,  itsuh ,  vi.,  errer.  V.  siyyeh. 

SHF 

♦  asuhufi. ,  ams.,  pl.  isuhufiyen ,  fém.  tasuhafe$t , 
pl.  tisuhafiyin .  i  Journaliste  (néol.  ). 

SHN 

♦  ssehnet ,  nms.,  tz.  Il  Physionomie,  mine  ;  aspect 
extérieur  (vestimentaire  )  d'une  personne. 

SHNB 

♦  shinneb,  vt.  ;  ishinneb ,  ishitmib ,  w/a  yshinneb , 
aç/  ishinneb.  Il  Caresser,  gâter,  dorloter.  V.  Mw. 

♦  ashinneb(u-),  na. 

SHNDR 

♦  shundar ;  vi.  ;  ishundar, ;  wa  yshimdar,  ishundur ; 

ad  ishundar ;  tz.  ;  qr.  eshunder, 

esehundrut  fi  Braire  (âne).  V.  syuy/yuy.  0  aj^z/r 
ishundur :  l'âne  brait.  0 ashundurt,  nfs.;  qr. 
ashundart.  fi  Braiment. 

SHQ 

♦  isheqqa,  vi.,  avoir  besoin.  V.  hiqq. 


SHQ 

♦  5Àe^2,  vt.  ;  w/a  yshiq,  isseheq, ,  ad 

isheq.  Il  Ecraser.  ♦  ashaq  (  i/-),  na.  ♦  ssahqet, 
nfs.  Il  Foudre.  +  sshaj,  nms.,  au  sing..  Il  Lie  du 
café  (boisson).  V.  aberzih. 

sim 

♦  seller,  vt.  ;  iseher,  wa  ysehir,  itesehar ;  atf 
iseher.  Il  Arroser.  V.  sessu/su.  ♦  aseher(  u-),  na. 

SUR 

♦  s  eh  ha r,  vi.  ;  isehhar, ;  rva  ysehhar,  itsehhar. ;  acf 
isehhar  ;  qr.  ishhar.  Il  Manger  pour  jeûner,  avant 
le  début  du  jeûne,  avant  le  lever  du  jour.  V. 
zumm.  0  ad  seham,  ssbeh  atenyffu  zummen  :  ils 
mangeront  à  l'aube,  le  lendemain  matin,  iis 
jeûneront.  ♦  asehhar  (  u-),  na.  Il  Action  de  manger 
avant  le  lever  du  jour.  ♦  sshur,  nms.  fl  Repas  final 
avant  le  début  du  jeûne,  avant  le  lever  du  jour. 

SHR 

♦  ssehra,  nms.,  pl.  ssehari.  Il  Sahara  ;  désert. 

♦  asehrawi  (  «-),  ams.,  pl.  isehrawiyen, 
tsehrawast,  pl.  tisehrawiyin.  Il  Du  Sahara, 
salira  oui.  0  Loc*  kanzina  ttasehra  we£t 

SHRQ 

♦  sehrureq ;  isseiiruruq ,  vi.,  manger.  V.  rhreq. 
SHQR 

♦  sehqar ;  vt.  ;  issehqar ;  wa  yssehqar ;  issehqara ,  aç/ 
issehqar,  tz.  ;  bq.  Am.  sahqar,  sahqir ;  zn.  saeqary 
saeqir.  Il  Mépriser,  dédaigner,  avilir,  déprécier, 
humilier,  minorer.  V.  /ze^ar. 

sim 

♦  s/zar,  vt.  ;  /s/zar,  wayshar ;  isehhar ;  adishar\  qr. 
/s/zar,  isehhar.  fl  Ensorceler,  jeter  un  sort.  0  teshar- 
as  hama  at  yh  s,  at  yawi:  elle  l’a  ensorcelé  pour 
qu'il  tombe  amoureux  d’elle  et  l'épouse.  ♦  sshur, 
nmp.,  au  pl.  Il  Sortilège,  magie,  sorcellerie. 

♦  asehar(  u~),  ams.,  pl.  iseham,  fém.  tasehart,  pl. 
tiseharin  ;  qr.  bq.  asehar,  pl.  isehharen,  fém. 
tasehart,  pl.  tiseharin.  Il  Sorcier,  ensorceleur; 
magicien. 

simN 

♦  sehemunni,  vt.  ;  isehemunni ,  rva  ysehernunni. 
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SH  F 


isehemuiuiwi,  ad  isehernuimi  :  qr.  Il  Arrondir  (  un 
objet).  V.  hnuimi.  kenunni.  ♦  aserehenunni (  u-), 
na.  ♦  tuyemiumitët  (_ty~),  nfs.  :  qr.  Il  Rondeur, 
rotondité.  ♦  ahemeiuiay  (u-),  ams.,  pl. 
ihernennayen,  fém.  tahernennaytët,  pl. 
tiherneimaym.  il  Rond. 

SHRT 

♦  suhret,  vi.  ;  issuhret ,  wa  yssuhret,  issuhrut ,  ad 
issuhrat\  isahret ;  issa  Irrat  ;  suheret,  suherut 
ib.  R  Haleter,  s’essouffler  ;  être  essoufflé.  V.  aller. 

♦  asuhret(u-),  na.  ;  asuheret  ib.  H  Halètement. 

SHS 

♦  shess,  vti.  ;  ishess ,  wa  yshess,  ishessa ,  ad 
ishess.  fi  Ecouter.  Syn.  ser.  0  mimun  miey  hezzar, 
ishessa  :  M immun  (le  nôtre,  mon  frère)  regardait 
et  écoutait.  0  ireyman  shessan  min  teqqa  tayya 
(C.):  les  chameaux  écoutent  ce  que  dit  la 
négresse.  0  marra  qqimen  hezzarn  day-ney, 
shessan  :  ils  se  sont  tous  mis  à  nous  regarder  et  à 
écouter.  ♦  rhess ,  nms.,  au  sing.  fl  Bruit  étouffé  ; 
bruissement  ;  murmure  ;  rumeur.  0  itsra  i  rhes , 
ifaq-d:  il  a  entendu  un  bruit  (faible),  il  s’est 
réveillé.  ♦  ahessi  (  w~),  ams.,  pl. 
ihesiyen.  8  Silencieux  ;  discret.  0  ad  eggey  am 
uyarçla  igg^aren  d  ahessi  :  je  ferai  comme  la  souris 
qui  marche  silencieusement.  ♦  ameshessi ;  ams.,  pl. 
imshessan.  Il  Auditeur  (néol.  ). 

SHS 

♦  shus,  vi.  ;  ishus,  wa  yshus ,  isehussa ,  ad  ishus , 
qr.  i  Etre  indisposé,  fatigué  ;  être  souffrant, 
malade.  V.  h  es.  hreë.  ♦  ashusi  (//-),  na. 

SHSF 

♦  shissef,  vti.  ;  ishissef,  wa  yshissei. ;  ishissit\  ad 
ishissef.  Il  Avoir  des  soucis,  s'inquiéter  pour  qqn. 

♦  ashissef  (  i/-),  na.  Il  Souci.  0  ikessi-yas  s 
ushissef  :  il  est  inquiet  pour  lui.  ♦  rhsifet,  nfs.,  pl. 
rhsayef.  fi  Rancune.  0  ittef  day-s  rhsifet  :  il  lui 
garde  rancune,  il  est  vindicatif. 

SHZR 

♦  sehuzzer. ;  itesehuzzer ;  prier,  supplier,  bq.  V. 
hezzar. 


SH 

♦  sah ,  vi.  ;  rsa/î,  rra  /sih,  itsaha ,  ar/  rsa/?,  fl  Perdre 
connaissance,  s'évanouir,  s'assoupir.  0  i£fa  ij  n 
ddwa  iwë-as-t  wdbih »,  w/a  psa/i  :  il  a  pris  lui 
remède  que  le  médecin  lui  avait  prescrit  et  il  s'est 
assoupi.  Il  S'affaisser,  s’ébouler  (terrain)  et  pass. 
0  tmurt  tsah  :  le  sol  est  affaissé.  ♦  asahi  (  n-),  na. 

♦  sahu  (n-),  nms.,  pl.  isuhan.  I  Petite  pente.  V. 
taysart  ♦  surreh,  nms.,  pl.  isurrah.  Il  Terre  aride. 

♦  tazeyht  (ts~),  nms.,  pl.  tizya  :  qr. 

-  Crevasse,  fente.  V.  tazzit. 

SH 

♦  sehseh ,  vt.  ;  isehseh,  wa  ysehseh,  itsehsif ,  ad 
isehseh.  U  Tremper.  V.  uif.  fl  Engueuler, 
réprimander  ;  donner,  passer  un  savon  à  qqn. 

♦  asefiseh  (u-),  na.  ♦  tsehsihet,  nfs.,  pl. 

tsehsihat.  fl  Engueulade,  réprimande  ;  humiliation, 
par  ext. 

SH 

♦  s  fia,  vti.  ;  isha,  wa  yshi,  isehha ,  ad  isha ,  gz. 
zi  fl  Supporter,  accepter  une  séparation  (pers., 
lieu,  chose);  abandonner  (qqn.);  renoncer  à 
(qqch.  ).  0  gz.  a  tarbat  taniziant  wa  nshi  zi  Ifiraq 
(Ch.)  :  ô  jeune  fille,  je  ne  peux  pas  supporter  la 
séparation,  de  toi  je  ne  peux  me  séparer.  0  iwa  ruh , 
iwa  ruh,  umi  zzay-i  teshi-d  (  Ch .  )  :  vas-y,  tu  peux 
partir,  puisque  tu  as  renoncé  à  moi  s  II  Etre 
généreux,  large.  0  isehha  s  teneaëin  :  il  est 
généreux  en  matière  d’argent.  ♦  esshawet. ; 
nfs.  Il  Générosité,  largesse.  V.  rsramet. 

SH 

A  A  A  IH  ^  A  a  A 

♦  shuhhi ,  ishuhhi. ;  vt.,  couper  ;  égorger.  V.  huhhu. 
SHBR 

♦  sehbar,  ;  isefjbar ;  vt.,  informer,  mettre  au 
courant,  annoncer.  V.  hebbar 

SHF 

♦  shef,  vi.  ;  ishef,  wa  y  sfr  if,  isehhef,  ad  ishef, 
bt.  II  S'évanouir.  V.  yasa.  nah.  Il  Etre  avide  de, 
désirer  avidement  qqch.,  bt.  ♦  ssehfet ,  nfs.,  au 
sing. 
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SHN 


SÛN 

S\  A 

ishen,  ishen ,  ams.  :  bq.  Il  Etre  chaud.  V.  bma. 
ary.  0  bq.  ishen  ghar  :  le  temps  est  chaud. 

SHN$TR 

♦  shinstir,  ishinétir  vi.,  faire  des  économies.  V. 
hinstir. 

SHNSF 

♦  shunsef,  ;  ishimset. ■  vi.,  aspirer  bruyamment  par 
le  nez,  renifler,  renâcler.  V.  hunsef. 

SHNT 

♦  sihenta,  adv.  II  Mais  ;  décidément  !  V.  zi?. 

SÛR 

♦  sehhar ,  vt.  ;  isehhar ,  rw?  ysehhar ;  itsehhar,  ad 

isehhar  \  gz,  sehher,  syar.  Il  Faire  des  achats,  des 
courses,  acheter  des  provisions,  faire  l'emplette  ; 
s'approvisionner,  se  fournir,  se  ravitailler.  V.  çrfa. 
æw'Tray.  0 ahenjir  d  imsaeef,  isehhar:  ce 

garçon  est  obéissant,  il  fait  des  commissions.  0  rra 

rW  yar ysehham  :  il  n’y  a  personne  pour  faire 
les  commissions.  Il  Envoyer,  charger  qqn.  de  faire 
des  achats,  ou  d’exécuter  une  besogne 
quelconque  ;  servir  qqn.,  en  être  le  domestique. 
Syn.  nawer.  0  gz.  tseher-ikunt  faq  bits  ennun  ?  : 
est-ce  que  votre  tribu  qui  vous  envoie  ?  0  yarr-it  ij 
uqebtan  itsehhar  yar-s  :  un  capitaine  Ta  désigné 
comme  son  domestique.  Il  Cuisiner,  zn.  fi  Faciliter 
qqch.  à  qqn.  par  Dieu.  0  inara  ysehha  arbbi :  si 
Dieu  facilite,  si  tout  va  bien  grâce  à  Dieu.  0  Loc. 
sehhar  arbbi  (ou  isehhar)  arbbi :  Dieu  a  facilité 
(  la  chose),  il  a  levé  la  difficulté,  a  aplani  les  voies. 

♦  asehhar  (  u -),  na.  ;  qr.  aséiar.  Il  Fait,  action  de 
faire  des  achats,  de  rendre  service  à  qqn.  ♦  ssuhart, 
nfs.,  pl.  ssuhrat  ;  qr.  essuhret,  pl. 
esséiari.  Il  Achat,  course,  commission,  emplette. 

♦  anisahhar  ( u -),  ams.,  pî.  imsahharen ,  fém. 
tamsahhart ,  pl.  timsahhharin  ib.  imesaher ;  pl. 
imeseharen,  fém.  tameseharef,  pl.  timeseharin 
ib.  Il  Commissionnaire  ;  messager.  ♦  imsehhar 
(yb),  nms.,  pl.  imsehham  ;  qr.  inisefiar,  pl. 
imseharen  ;  bq.  anisahhar,  pl.  imashharen.  Il  Plat, 
poêle,  crêpier  de  terre  cuite.  V.  ahdim/hdenx.  fan. 
tazewçja.  0  turf  iserman  deg  imséihar  :  elle  grille 


le  poisson  dans  un  plat  de  terre  cuite.  0  Loc.  ah  mi 

♦  tssusuf  deg  mséihar  <  di  imsehhar. 

SÛR 

♦  ishra,  nmp.  :  qr.  Il  Cep  de  vigne.  V.  aseseru. 
tzayart.  0  tnayn  ishra  n  udil .  deux  pieds  de  vigne. 

SÛR 

♦  ssahart ,  nfs.,  au  sing.  fi  Chose,  bête  monstrueuse 
(reptile  en  général);  monstre;  espèce  de 
faramineux.  0  ssahart  tessud  ha-sn  :  la  vipère 
énorme  a  soufflé  sur  eux.  0  nitni  tsen  uda  teffey 
tamsunfnni  n  ssahart :  dès  qu’ils  se  sont 

endormis,  le  maléfique  monstre  (  vipère  )  est  sorti 
(de  son  gîte). 

sûrbS 

♦  sharbes,  isharbes  vti.,  gratter,  égratigner.  V. 
harbes. 

SÛRQ 

,  A  ^ 

♦  sharreq. ,  vt.  i  ;  ysharriq ,  wa  ysharreq,  tm.  W.  bq. 
tz.  bt.  ;  sehirreq,  sehirriq  ib.  il  Mentir  ;  bafouer, 
railler  i b.  V.  aharriq. 

SJ 

♦  sijj  vti.  ;  issijj  wa  yssijj,  issajja ,  ad yssijj  tz.  qr. 
gz.  W.  ;  zn.  sig  siyig\  tm.  bq.  sig,  saga,  h  II  Voir, 
jeter  un  coup  d'œil,  regarder  d'en  haut,  se  pencher 
pour  regarder;  se  montrer  (à  la  porte,  à  la 
fenêtre).  Otm.  bq.  tssig  h  waddar-imi :  elle  a 
regardé  du  haut  du  gouffre.  0  wa  teffiy,  ga  tessa/Ja 
awarni  tewnvart:  elle  n’est  pas  sortie,  elle 
regardait  derrière  la  porte  (entrebâillée). 
0  aryazen  tirin  h  tzeywin  ssajjan  :  les  hommes  se 
trouvent  sur  les  terrasses,  ils  sont  en  train  de 
voir.  Il  Voir  à  la  dérobée,  voir  en  cachette, 
discrètement;  épier;  surveiller.  0  tssafja  zi 
tewwart :  elle  regardait  par  le  porte,  elle  épiait 
0  i va  ssa/ja  h  jjiran  :  n’épie  pas  les  voisins. 

A 

h  II  Rendre  visite  à  qqn.  (malade)  ;  effectuer  une 
visite  (brève).  0  issajja  h  imehraS :  il  visite  les 
malades.  0  usin-d  a  haf-i ssijjen  :  ils  sont  venus  me 
voir,  il  Donner  sur,  avoir  vue,  avoir  accès. 
0  tburjet  tessajja  h  wbrid  :  la  fenêtre  donne  sur  la 
rue.  ♦  asijji  (//-),  na.  fl  Regard  ;  visite; 
surveillance. 
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SJ 

ksjij  isjija ,  vt,  mettre  des  piquets  ;  mettre  des 
coins  (outils  à  fendre  le  bois )  ib.  V.  jij 

SJ 

♦  tasejuySt  (_/s~),  nfs.,  pl.  tisejuym ,  fusil  à  deux 
canons.  V.  tazwiët/zwej. 

SJD 

♦  5/er/,  vi.  ;  isjed,  wa  ysjid \  isejjed ,  ad  isjed.  I  Se 
prosterner,  s'incliner  jusqu'à  terre,  s’agenouiller/ 
V .  zag.  arkee.  tamzida.  ♦  ssu/ud, 
11a.  H  Prosternation,  prostemenient  de  la  prière. 

♦  esse/jada,  nfs,  pl.  ssejjadat.  Il  Tapis,  carpette 
(de  prière).  0  itzaga  h  esse/jada  wAwari  <  n 
warri  :  il  prie  sur  un  tapis,  il  fait  la  prière  sur  un 
tapis  de  jonc. 

SJLC  . 

♦  se^é/,  vt.  ;  isejhjej  wa  ysejjej  itsejjaj  ad 

isejjel.  Il  Titrer  (un  bien  immobilier);  inscrire 
dans  un  registre.  V.  arri.  zemmem  ;  0  isya  taddart 
ise/jl-it :  il  a  acheté  une  maison,  il  l’a 
titrée.  S  Inscrire  un  enfant  à  1  ‘école.  0  isejjel  nuni- 
s  di  ssekwila  :  il  a  inscrit  son  fils  à 
l’école.  1  Enregistrer  (au  moyen  d’un 
magnétophone,  néol.).  0  issejjel  awar :  il  a 
enregistré  des  propos.  ♦  asejjel  (  u-),  ttsjij 
na.  U  Action  d'enregistrement,  enregistrement. 
0  isya  tamurj  iheges  ttesjil :  il  a  payé  les  droits 
d’enregistrement.  ♦  musejjala ,  nfs,  pl. 

musejjalat  II  Magnétophone.  V. 

A 

tahewwant/h  wen, 

SJN 

♦  syèrc,  vt.  ;  isjen,  wa  ysjiii ,  isejjen,  ad 

isjen.  1  Emprisonner.  V.  ♦  ss/è/z,  nms. 

II  Prison,  ♦  isjen  ( //- ),  nms,  pl.  isejnawen  : 
qr.  Il  Etable.  V.  imarged/ rqed. 

SJN 

♦  vt.  ;  isejjen,  wa  ysejjen ,  itesejjan,  ad 
isejjen  :  bq.  Il  Construire,  aménager  un  toit, 
couvrir  un  bâtiment  d’un  toit  ou  d’une  terrasse.  V. 
seqqef.  ♦  asejjen  (  u-\  na. 

SJR 

♦  ssjarj  nfs,  pl.  rsjur,  tz.  ;  gz.  pl.  rasjur,  lasjur  ;  sn. 


0  sejjert,  pl.  sijjur,  tisejrin  ;  ss/ert,  pl.  rsjur 
ib.  Il  Arbre.  V.  Jasyart  tale&int  aseëru.  ijj 
qalitus.  tabrenzejt.  reaear.  amerzi.  tammaéj 
tinenireté.  aclarn.  tayda.  adren.  tasehajt.  afru. 
taknust.  bu-tartaq/ tarteq.  ariri.  a/sas.  tateffaht. 
taleéSint.  taminaSt  ssibri.  tarimnant  tabarquqt. 
tfirast.  itn.  tzayart.  taihuht  tayyaàt/ayyay.  urtu. 
tazitunt.  rarz.  ss/irjer.  talimunt  mesteba/sba. 
akeSguçj  n  wanian.  senehrain.  amddzi. 
tamemmast  afas.  tuzzatst.  ai'eman.  tafryunt. 
taqqa.  asçlaçl.  snubr.  0  ssjart  n  lledëhx  :  un  oranger. 
0  rsjur  uzyent  :  les  arbres  sont  desséchés.  0  tara 
uwadu  resjua  :  la  source  qui  est  sous  les  arbres. 
0  qqnen  karrusa,  zzwayer  yar  ij  n  sjart  ;  ils  ont 
attaché  la  charrette,  les  bêtes  à  un  arbre. 

sje 

♦  ssajaea, ,  nms.  H  Courage,  bravoure.  V.  taryast. 

♦  sape ;  ams.  ;  gz.  aëjie.  I  Courageux,  brave, 
intrépide,  téméraire. 

SK 

♦  saka,  vi.  ;  isaka,  wa  ysih\  itsaka ,  ad 
isaka.  U  Etre  épuisé,  en  pâmoison.  V.  aller.  ♦  asaki 
(u-),  na. 

SK 

♦  saku  (  u-),  nms,  pl.  isakan  ;  W.  ;  zn.  asaku  ;  tz. 
sakku,  pl.  isakkan  ;  sj.  asakku ,  pl.  isukka.  S  Sac 
(en  peau  de  chèvre);  bissac.  V.  tayma  0 ggin 
rmaëur  deg sakan  :  ils  ont  mis  le  blé  dans  les  sacs. 
0  zn.  nina-s  uërik  :  asaku  n  uf  animas  d 
amuqqrai\  binas  uhamnias  :  tiyallin  ellaedu 
ettmuqraïun  :  l'associé  s'écrie  :  que  le  sac  de  mon 
métayer  est  énorme  !  et  le  métayer  de  répliquer  : 
les  chevaux  de  l'ennemi  paraissent  grands  (à  nos 
yeux),  les  parts  d'autrui  sont  toujours  trop  grosses 
à  nos  yeux  et  au  gré  de  nos  désirs. 

SK 

♦  ssakuk,  nms,  qr.  ;  saykuk ,  sayk,  sukuk 

ib.  Il  Mets  d'orge  pilé,  cuit  à  la  vapeur  et  mélangé 
avec  du  petit  lait.  V.  seysu/suyes. 

SK 

♦  ssekkeb ,  nfs,  pl.  ssekkat,  tm.  bq.  H  Monnaie.  V. 
tineaëm /tei i eaS.  0  wwet  ssekket  :  frappe  la 
monnaie. 
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SK 

♦  ssekke/z,  nfs.,  pl.  ssekkat  1  Rail  ;  voie  ferrée.  V. 
abrid  0  ssekket  mAmaëina  <  n  masina  :  rail  du 
train. 

SK 

♦  fis  kit  (  tk -),  nfs.,  pl.  tiskin,  tz.  zn.  Il  Bouse 
sèche.  V.  iss/ eës.  amessar/mser. 

SKD 

♦  asekkid  (z/-),  nms.,  tz  ;  sj.  Am.  essekkin. 

Il  Sabre.  V.  ssi/. 

SKD 

♦  asked  (  z/-),  nms.  :  bq.  1  Epoque  où  Ton  met  le 
feu  aux  chaumes  et  broussailles  pour  préparer  le 
sol  en  vue  des  labours  ;  chaumes,  broussailles 
destinés  à  être  brûlés. 

SKF 

♦  skef  vt.  ;  iskef  wa  yiski fy  isekkej  ad  iskej  tz.  ; 
W.  skej  ska/\  bq.  Am.  skej  sekkaf;  setgef 
setëtëaZ  ib.  Il  Humer,  avaler  un  liquide  en 
aspirant  ;  boire  à  petits  coups,  siroter.  V.  su.  jyem. 
bru.  0  nsar,  wa  sekkeZ  ahrur  :  mouche-toi,  n’aspire 
pas  la  morve.  ♦  askaf  {w-)y  na.  ;  asetsi/  ib. 

♦  asekkif{  u-),  nms.,  pl.  isekhïen,  dim.  tasekki/t , 
pi.  tisekki/in.  Il  Gorgée  (d'un  liquide);  petite 
gorgée  (  f.  )  0  iswa  iëtAtsekki/t  <  if  n  tsekki/t  :  il  a 
bu  une  petite  gorgée.  ♦  n-  :  neskef,  innés kif  wa 
yimeskef  itneskaf  ad  inneskef.  Il  Etre  devenir 
livide,  blême,  hâve.  ♦  aneskef{  u-),  na. 

SKF 

♦  sekuffef  vi.  ;  isekuffe f,  wa  ysekuf/ef  isekuftuf 
ad  iseku/fef  :  bq.  Il  Faire  un  pet  silencieux.  V.  keff. 

♦  askuffef(  u-),  na. 

SKFS 

♦  sekifes ,  vt.  ;  iseki/es,  waysekifes,  itesekifes,  ad 
isekifes  ib.  Il  Saupoudrer.  V.  suyes.  suse f.  keiïes. 

♦  asekifes  (  w-),  na. 

SKFS 

♦  sekufes ,  vi.  ;  iseku/es,  wa yseku/es,  iseku/us,  ad 
isekufes  :  Am.  bq.  Il  Cracher,  crachoter.  V.  suse/. 

♦  askusef(  z/~),  na. 


SKSF 

♦  seksef  vti.  ;  iseksef,  wa  yseksef  itseksaf  ad 
isekse/.  h  II  Doter  de  menus  soins,  embellir, 
agrémenter  (qqn.,  qqch.)  ;  et  pass.  0  wa  tAte//ey 
hama  iseksef  h  h  Fîmes  :  il  ne  sort  qu’aprés  avoir 
s’être  embellie.  0  itseksaf  f  taddart  a  t  yzenz:  il 
embellit  la  maison  pour  la  vendre.  ♦  aseksef(u-), 
na. 

SK/M 

♦  skarjujjeni,  vi.  ;  iskarjujjem ,  wa  yskarfujfein, 
iskarjujjum ,  ad  iskarjujjem.  1  Grincer  des  dents  ; 
agacer  les  dents.  V.  armyses.  ♦  askajujjem  (  (/-), 
na. 

SKL 

♦  tasuklet  (  tk-)y  nms.  pl.  tisuklatin  :  bq.  1  Grand 
chêne-vert.  V.  asedru.  ssjart.  ama/u. 

SKM 

♦  asekkum  (  u-),  pl.  isekkumen ,  ssekkum,  nmc., 
R.  zn.  sj.  sn.  ;  asekkun,  pl.  isekkunen ,  dim. 
tasekkunt,  pl.  tisekkunin  ib.  sn. 
tasekkumt  1  Asperge.  0  ëêrada  n  sAssekkum  <  n 
usekkum  :  salade  aux  asperges.  0  sn.  tastta  n 
usekkum  :  une  branche  d'asperge.  0  ithemmar 
asekkum  :  il  désherbe  les  asperges.  0  W.  asekkum 
uyj  pl.  iskumen  uyi :  crochet  en  bois  terminant  la 
corde  à  laquelle  est  suspendue  la  jarre-baratte. 

SKM 

♦  sukkem ,  vi .  ;  isukkem ,  wa  yssukkem,  itsukkum , 
ad  isukkem  :  qr.  bq.  fl  Etre  couvert  de  nuage,  être 
nuageux  (ciel).  V.  seynu.  ♦  asukkem  (u-),  na. 

♦  asekun  (  u-),  nms.,  pl.  isekunen.  fl  Nuage. 

SKMR 

♦  sekummer ;  vt.  ;  isekummer,  wa  ysekummer, 
isekummur,  ad  isekummer  ib.  II  Sécher.  V.  azey. 
keminer.  ♦  asekummer(  u-),  na. 

SKN 

♦  asekun  (u-),  nms.,  pl.  isekunen :  qr. 
bq.  Il  Nuage.  V.  sukkem. 

SKNJBR 

♦  skinfbir,  nms.,  au  pl.  fl  Gingembre.  0  Prov.  min 
yar  y /hem  ayyur  di  skinfbir?  :  que  comprendra 
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l'âne  au  gingembre?,  se  dit  de  qqn.  à  qui  on 
accorde  qqch.  dont  il  est  incapable  d’apprécier  la 
valeur  ou  d’une  une  personne  inculte  qui  ne  peu 
comprendre  les  nuances  ou  saisir  les  subtilités 
(Cf.  Jeter  des  perles  aux  pourceaux,  aux 
cochons). 

SKR 

♦  sikri  (  u-),  nms.,  pl.  isikriten.  Il  Agent  secret, 
espion.  V.  apulis.  4  asikri  (//-),  na.  I  Poursuite  de 
qqn.  par  la  police  secrète. 

SKR 

4  skar,  vti.  ;  isekkar,  ad  isekkar,  1  Se  soûler.  V. 
sëar.  su.  ssekK'ar.  4  askayri  (  u-),  ams,  pl. 
iskayriyen.  I  Ivrogne.  0  askayri  iëëat  rhyud  : 
l'ivrogne  se  heurte  aux  murs. 

SKR 

♦  $ker,  interj.  Il  Se  dit  à  une  bête  (ovine  ou 
bovine)  pour  se  calmer. 

SKWR 

4  asK' ar(u-),  nms.,  pl.  isK'am,  fém.  tsekK'art, 
pl.  tiseërin, ,  tm  tz.  tm.  ;  pl.  tm..  tisetérin  ;  zn.  sj. 
tasekkurt,  pl.  tiskirin ,  zn  ,  tisekkurin ,  qr.  taskkurt , 
pl.  tiskkura  ;  gz.  W.  bq.  Am.  sj.  taskurt,  pl. 
tisekrin\  bq.  taëkurt.  Il  Perdrix  (mâle).  V. 
abarran.  0  tsekk^ait  yar-s  tidarrin  tAtizeggwayin  < 
d  tizeggw ayin  :  la  perdrix  a  les  pattes  rouges. 
0  tehwa  am  tsekk* art  ig  hwan  zeg  wdmar  (  Ch.  )  : 
elle  descend  le  versant  de  la  montagne  telle  une 
perdrix.  0  sj.  tasekkurt  umarjae  :  caille.  V. 
tazarkrakt.  Il  Fille  fine,  gracieuse,  fig.  0  teggwar 
amtsekkw art  :  elle  marche  telle  une  perdix. 

SKWR 

4  ssekkw ar,  nmc.  ;  gz.  suker  ;  essukkar 
ib.  S  Sucre.  0  ssekkwar  d  izra  :  sucre  en  morceaux. 
0  rqareb  n  ssekkwar  :  pain  de  sucre.  0  kilu  n 
ssekkwar  :  un  kilo  de  sucre.  0  atay  d  inizid ,  day-s 
attas  n  ssekkwar  .  le  thé  est  sucré,  il  contient 
beaucoup,  trop  de  sucre.  0  Loc.  d  ssekkwar:  c’est 
du  sucre,  se  dit  d'une  personne  avenante,  fig. 

SKR 

4  tasekrurt  (ts~),  pl.  tisekrar  ib.  Il  Aubépine  ; 
genêt  (plante). 


SKR 

4  uskir{u- ),  nms.,  pl.  iskiren  :  W.  i  Faucille  V. 
amjar/mjar. 

SKTF 

4  skuttef,  iskkuttu/l  vti.,  couper,  enlever,  rogner, 
entamer.  V.  kuttef. 

SKWL 

4  ssekwiia ,  nfs.,  pl.  ssekwilat.  Il  Ecole.  V. 
tamzida.  îmedrasa.  0  iqqar  di  ssekwiia  :  il  étudie, 
il  fait  des  études  à  l’école. 

SKC 

4  skue,  vi.  ;  iskue,  wa  yskue,  isekueu,  ad  iskue  : 
bq.  ;  zn.  skueu  : ,  W.  skue,  skuea  ;  sj.  skuekue, 
skuea.  Il  Glapir  j  hurler  (chacal,  loup).  V. 
segueue.  syuy/yuy.  seirnen.  Il  Aboyer.  V.  zu. 
4  askue  (  u-),  na. 

SL 

♦  sellu,  nms.,  au  sing.  Il  Mets  à  base  de  farine 
grillée  aprêtée  avec  du  sucre,  des  amandes,  de 
l'anis.  V.  seysu / suyes. 

SIS 

4  selles ,  vi.  ;  iseües,  wa  yselles,  isulles,  ad  isei/es  : 
W.  bq.  ;  bq.  isulles,  itsallas.  li  Se  couvrir  (ciel), 
s'obsurcir,  s'assombrir  (ciel).  V.  seynu.  0  iselles 
lhal :  il  commence  à  faire  noir,  sombre,  il  fait  noir, 
sombre.  Il  Commencer  à  faire  nuit,  tomber  (la 
nuit).  4  asellas  (  u-),  na.  ;  asulles.  4  tsagest  (ts-), 
nfs.;  qr.  tsaggest\  tz.  tadgest ;  gz.  tagast ;  sj. 
asalles;  saddas ,  zn.  talle$t  \  bq.  tallast.  U  Noir, 
obscurité,  ténèbres.  V.  telles,  tbambast/bumbes. 
Ant.  tfawt/ffu.  0  giret  tAtsagest<  d  tsagest  :  il  fait 
nuit  noire.  0  tend er  tsagest  \  bq.  temers  tallast  :  il 
fait  noir,  il  fait  nuit,  la  nuit  est  tombée. 

SLB 

4  selleb,  vti.  ;  iselleb,  wa  y srib,  itesellab,  ad  iselleb 
ib.  Il  Régner,  gouverner,  dominer.  V.  hkem. 
0  ajellid  itesellab  h  tmurt  :  le  roi  règne  sur  le  pays. 
4  aselleb(it-),  na. 
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SLD 

♦  sulcfi,  nms.,  pi.  sswald,  sswalda ,  qr.  Il  Sou,  pièce 
de  monnaie,  argent.  V.  tmeaSin/ teneaS.  0  yar-5 
sswalda  :  il  a  des  sous,  il  a  de  l'argent.  0  minzi  yar 
tAtheds-dl  s  è'a  n  tebquqt  n  ssekld'ar,  sa  n  tmegats 
niy  s  sa  n  tnayen  suldi  :  de  quoi  vas-tu  la  payer  ? 
d’un  morceau  de  sucre  ou  d’un  œuf,  ou  de  deux 
sous. 

SLD 

♦  selled,  vt.  ;  iselled,  wa  yselled,  itsellad ,  ad 
iselled  ib.  JJ  Presser  fortement,  avec  acharnement. 

♦  asellad (  u-),  na. 

SLK 

♦  sellek ,  vt.  ;  isellek,  itseüak ,  wa  ysellek ,  ad 
isellek ;  bq.  Am.  Il  Se  contenter  (de  peu,  de  ce 
qu’il  ya)  se  résigner.  V.  debbeb.  deen.  Il  Laisser 
passer,  laisser  aller  ;  sauver  qqn.  ;  se  sauver.  V. 
njem.  0  Loc.  sellek  jjurret  :  il  se  tire  d’affaire;  il 
ferme  les  yeux,  il  est  indulgent.  0  Loc.  itsellak 
taziyyat :  il  sauve  la  bouteille,  il  se  débrouille. 

♦  asellek  (  u-),  na.  ♦  sslak,  nms.  11  Laisser-aller  ; 
résignation. 

SIM 

♦  sellent,  vti.  ;  isellem,  wa  ysellem ,  itsel/am,  ad 
isellem.  i  H  Céder,  renoncer  à  qqch.  (au  profit  de 
qqn.);  abandonner;  donner  son  assentiment; 
abdiquer.  V.  segein.  0  isellem-as  di  rehq-nnes  n 
tmuTt :  il  a  renoncé  à  sa  part  de  terre 
di  11  Abandonner,  quitter  (qqn.).  0  tetta  ttalaq, 
tsellem  di  tarwa-nnes  :  elle  a  demandé  le  divorce, 
elle  a  abandonné  ses  enfants.  V.  smeh.  vi.,  S  Etre 
libéré  de  toute  obligation  juridique,  être  quitte, 
exonérée  (bien  immobilier);  approuver.  0  tmurt 
tsellem.  terre  exonérée  (de  toute  poursuite 
judiciaire).  0  tammurt  tsellem  :  le  terrain  est  libre 
de  toute  contrainte.  ♦  asellem  («-),  na.  ;  asellam 
ib.  ♦  ssramef ,  nfs.,  au  sing.  S  Bon  retour,  retour 
sain  et  sauf  (de  qqn.);  sortie  indemne  de  qqn. 
(d’un  dure  épreuve,  d’un  événement  dangereux 
(accident,  incendie  ...  )  0  ihmed-as  ssramet :  il  l’a 
félicité  du  bon  retour;  il  l’a  félicité  de  la  sortie 
indemne.  ♦  ttslim ,  nms.,  au  sing.  fi  Exonération, 
affrachissement  (de  terrain)  pour  la 
construction.  Il  Cuite  que  l'on  rend  à  un  saint, 


dévotion.  0  ttar  ttslim  :  il  faut  se  rendre, 
reconnaître  le  pouvoir  maléfique  des  esprits,  des 
diables,  il  faut  demander  grâce  pour  être 
épargné.  Il  Subordination,  sujétion,  soumission, 
gz.  Ogz.  neêni,  wa  yar-ney  bu  tslim ,  yar-ney 
iwgdan  day-sn  nnfaht  :  chez  nous  il  n'y  a  pas  de 
sujétion,  les  gens  sont  orgueilleux.  ♦  amselîam  (  u- 
),  na.  ib.  ♦  msellem ,  adv.  Il  Accordé,  accepté. 

SLN 

♦  salun ,  nms.,  pl.  sahmat  Il  Salon. 

SLP 

♦  sslip,  nms.,  nms.,  pl.  sslippat.  Il  Slip. 

SLQ 

♦  sleq,  vt  .  ;  isleq.  wa  ysliq,  ad  isleq  : 
zn.  ft  Echauder,  cuire  dans  l'eau. 

LR 

♦  seller,  vi.  ;  iseller ,  wa yseller,  iteseller. ;  ad iseller 
ib.  Il  Surdorer,  dorer.  V.  srir.  Il  Valoir  son  prix. 

♦  a  seller  (  £/-),  na. 

SLC 

♦  sellas,  vt.  ;  isellae ,  wa  ysellac,  itesellae ,  ad 
isellae  :  bq.  I  Verser,  répandre,  disperser 
(liquide).  V.  zegec.  nyer.  ♦  asellas(u-),  na. 

SLWR 

♦  selluwraw,  vt.  ;  iselluwraw. ;  wa  yselliwrw. , 

iteselluwraw ;  ad  iselluwraw.  Il  Gronder, 

bougonner,  grogner.  V.  zawar.  ♦  aselluwraw 
(u-),  na.  ♦  aselluwraw  (u-),  ams.,  pl. 
iselluwrawen ,  fém.  taselluwrawt,  pl. 

tiselluwrawin.  Il  Bougon,  grognon,  ronchon. 

SM 

♦  asem ,  vti.  ;  ynsem,  wayusim,  itasem,  ad  yasem, 
tz.  W.  zn.  bt.  chn.  h  il  Etre  jaloux  en  amour  (par 
désir  de  possession  exclusive  de  la  personne 
aimée).  0  tamyart-nnes  tAtasebhant  d  tasebhant 
day-s  zzin,  itasem  ha-s  :  sa  femme  est  belle,  il  est 
jaloux  d’elle,  zi  II  Etre  jaloux,  jalouser  (un 
concurrent  éventuel  en  amour),  0  zn.  tusem  zit : 
elle  est  jalouse  d'elle.  ♦  m-  :  merasem,  imrasem, 
wa  yrisem,  itemrasam,  ad  imerasam  ib.  Il  Se 
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jalouser  (récipr.  ).  0  amrasem,  na.  ib.  ♦  tusmin, 
nfp,  au  pl.l  W.  Il  Jalousie,  envie.  0  Loc.  ttismin  < 
d  tusmin  i y jjin  a/ru  bra  timesdin  :  c'est  la  jalousie 
qui  a  laissé  la  grenouille  sans  cuisses,  se  dit  de 
qqn.  qui  souffre  de  la  jalousie.  ♦  bu-tusmin,  ams 
pl.  ayt  bu -tusmin,  fém.  m  tusmin,  pl.  suyt 
mtusniin.  I  Jaloux  de  qqn. 

SM 

♦  assam(  wa-),  nms.  H  Foudre  ;  tonnerre.  V.  ajjaj. 

SM 

♦  ismi,  exclam.  Il  Combien,  que.  0  erbhar  ismi 
yhwer  :  que  la  mer  est  agitée  ib. 

MSMN 

♦  rmsemmen,  nmc.  i  Crêpe  feuilletée,  plus  ou 
moins  mince  (à  l'huile,  au  beurre).  V. 
timsemment 

SM 

♦  sama,  vt.  ;  isama,  wa  ysimi ,  itsama ,  ad 
isama.  i  Se  mettre  à  côté  de;  aborder  (qqn.), 
s’approcher  de  ;  louvoyer,  par  ext.  0  Loc.  itsama-t- 
id  yides  :  il  commence  à  avoir  sommeil.  ♦  asami 
(*/-)>  na. 

SM 

♦  semma ,  vt.  ;  isenuna ,  wa  ysenmu,  itesemma ,  ad 
îsemma ,  R.  ;  zn.  sj.  ;  es  ma,  tesma  U  Nommer, 
donner  un  nom  ;  porter  le  nom  ;  baptiser, 
prénommer.  V.  sebbee.  0  itsermna-ten  s 
yismawen-nnesen  :  il  les  cite  nommément,  les 
désignent  nommément.  0  isemma-t  h  baba-s  ;  il  lui 
a  donné  un  nom  d'après  son  père.  0  marra 
tsemman  tarwa  n  gha/\  ils  (ses  descendants) 
portent  tous  le  nom  de  Fils  d'El  Haj.  ♦  tw-  : 
îtwasmma,  wa  ytwasemma,  ad  itwasemma. 

I  Etre  nommé.  ♦  ism  ( yi -),  isem,  nms.,  pl. 
ismawn,  gz.  bt.  ;  tm.  qr.  rism  I  Nom,  prénom  ; 
baptême,  par  ext.  V.  tisneyyet.  0  mi  ism-nneél  : 
quel  est  ton  nom  ?  0  zn.  mi  sein  :  quoi,  que, 
comment.  0  iweddar-ayi  isem-imes  :  j'ai  oublié 
son  nom.  0  aqqa-S isem-imeS  mani yura  :  voilà  ton 
nom,  il  est  écrit  là.  0  teawaney  ezizi  yar  yisem  : 
j'aide  mon  frère  au  baptême.  0  igga  yisem  immis  : 


il  a  baptisé  son  fils.  ♦  ttesmiyyet,  nfs.,  pl. 
ttesmiyyat.  1  Baptême  (musulman);  bête  à 
sacrifier  pour  le  baptême 

SM 

♦  smi,  ismi ;  adv.  I!  Quand,  lorsque,  au  moment  où. 
V.  h  mi  umi.  0  smi  yar  iyey,  ad  ahey  ad  aymey  : 
quand  je  sors  pour  aller  puiser  de  l'eau. 

SM 

♦  tisismi  (_/5-),  nfs.,  pl.  tisismiwin  :  sj.  I  Aiguille. 
V.  egni. 

SM 

♦  tismin,  nfp.,  au  pl.  Il  Poitrine.  V.  a  dinar. 

SM 

♦  tsima,  nfs.,  au  sing.  il  Ciment.  0  pima  d  yijdi  d 
wuzzar :  du  ciment,  du  sable  (et)  du  fer. 

SM 

♦  smem, ,  vi.  ;  ismem,  itesmim ,  wa  ysmim,  ad 
ismem ,  qr.  gz.  ;  zn.  smem ,  tsemmem  ;  sj.  esmum , 
tsemmum  ib.  Il  Etre  aigre,  acide,  altéré, 
corrompu  ;  avoir  un  gôut  aigre,  sur.  V.  arfa. 
0  rgwaz-a  ynsa  usa  ysmem  s  rhmu  :  ce  repas-ci  de 
la  veille,  il  devenu  aigre  à  cause  de  la 
chaleur,  il  Etre  levé,  fermenté  (pâte).  0  ayrum 
ismem  ;  le  pain  a  levé.  0  arSti  ismem  :  la  pâte  a 
levée.  0  ayi ysmem  :  le  lait  a  aign.  ♦  s-  :  sesmem, 
wa  ysesmim,  issesmam,  ad  isesmem.  Il  Rendre 
aigre,  aigrir,  surir.  ♦  tesmem,  nfs.  ;  ib.  tisemmi, 
tasmuni,  tesmem.  Il  Acidité,  aigreur.  ♦  asemmam 
(ou  asemmay)  (w-),  ams.,  pl.  isemmamen,  fém. 
tasemmant,  pl.  tisemmamin ,  R.  zn.  ;  gz.  sj. 
asemmum.  Il  Acide,  acidulé,  aigre,  aigrelet. 

H  Raisin,  zn.  bq.  sj.  V.  adir.  V.  tizuwrm/azwar. 
0  adir  aseimnam  :  raisin  aigre.  (I  Variété  de 
figuier.  V.  tazart.  ♦  tasemmunt  (p-),  nfs.  ;  gz. 
asemmum  ;  sj.  tisemielt ,  tisemlej.  I  Epinard 
sauvage,  oseille  (plante).  0  timyarin  tahent 
tekksen  tasemmunt ,  teyzazen-t  :  les  femmes 
allaient  arracher  des  épinards  (sauvages)  et  les 
mordillaient. 

SM 

♦  ssem,  essenun,  nms.,  au  sing.  Il  Poison,  venin. 


525 


SMC 


V.  arrhaj/arrhej.  aseftar /aster.  0  Usa,  iswa  ssem  : 
il  a  mangé,  il  a  bu  du  poison,  il  a  pris  du  poison,  il 
est  empoisonné.  0  tyirdent  day-s  ssem  :  le  scorpion 
est  venimeux.  0  ssem  mara yiwed  uri  bnadem  a  t 
iney:  le  venin  s'il  atteint  le  cœur  de  la  personne,  la 
tue.  0  tïyar  yar-s  ssem  di  feymas  :  le  serpent  a  du 
venin  dans  les  crocs.  ♦  asesmam  (  u-),  na.  ; 
asmem  ib. 

SMC 

♦  summ,  vt.  ;  isumni ,  wa  y  su  mm,  itesumma ,  ad 
isumm  :  bq.  Il  Aspirer  un  liquide,  sucer.  V.  zemm. 
skef.  ♦  asummi(  u-),  na. 

SM 

♦  susem,  vi.  ;  isusem,  wa  ysusem,  itsusum. ,  ad 
isusem :  tm.  zn.  bq.  bt.  ;  qr.  stusem  ;  gz.  Am. 
stusem,  stusum.  I  Se  taire.  V.  seyd.  stuk.  0  qr. 
stusm-t giiha  :  taisez-vous  maintenant.  0  zn.  yuf-it 
ttru  iim-as  :  susem,  a  sem  awiy. ;  ad  awiy  ùnma-m  : 
il  la  trouva  en  pleurs  et  lui  dit  :  tais-toi  ;  je 
t'épouserai  ainsi  que  ta  mère.  ♦  asusem  ( u -), 
na.  fl  Silence. 

SMD 

♦  semidirder ;  isemidirdar ;  vt.,  gifler,  donner  une 
gifle,  bq.  V.  ûkakr. 

5M/9 

♦  ssmid,  nms.,  au  sing.  ;  bq.  s/n/tf;  essmid 
ib.  B  Semoule.  V.  <?/??.  /Va.  0  tfeam  n  ssmid  :  du 
couscous  à  la  semoule,  à  base  de  semoule.  0  ttaqqa 
n  ssmid  :  semoule  fine.  0  tfetter  ssmid  :  elle  roule 
de  le  semoule.  B  Sable  fin,  bq.  V.  tijdest/ijdi. 

SMÇ 

♦  asmud  (  w-),  nms.  :  bt.,  pl.  ïsumad.  fl  Paquet, 
fardeau  (de  bois,  de  paille,  etc.  ).  V.  semmet 

SMD 

♦  smed,  vi.  ;  ismed,  wa ysmid,  itesmid,  ad  ismed, 
tz.  qr.  gz.  W.  zn.  bt.  I  Refroidir,  se  refroidir  ;  être 
froid.  V.  fder.  jars.  Ant.  ihma  0  dewrey  semdey  : 
je  suis  devenu  (e)  froid  (e).  OLoc.  isenvj-as 
*rejeb  deg  Aïs.  ♦  s-  ;  sesmed,  issesmed,  wa 
yssesmed,  issesmad,  ad  issesmed.  Il  Faire 


refroidir  ;  rafraîchir.  ♦  n-  :  nusmed,  iiiusmed,  wa 
ynusmed,  itenusmud,  ad  itenusemud  :  bq.  U  Etre 
refroidi  ;  être  frileux  ;  prendre  froid.  ♦  asesmed 
(u-),  na.  ♦  fasmudi (  fs-),  na.,  R.  zn.  sj.  Il  Etat  de 
ce  qui  est  froid.  ♦  tesmed,  nfs.,  au  sing.  Il  Froid  ; 
fraîcheur.  V.  sqie.  rqessas/qess.  rqemris.  gyari. 
Ant.  rhmu/bhma.  0  teqs-as  tesmed  :  le  froid  lui 
fait  mal,  il  a  froid.  0  itarjiji s  tesmed  :  il  tremble  de 
froid.  0  itmetta  s  tesmed  '■  il  meurt  de  froid,  il  a  très 
froid.  0  ha  tesmed  d  wd/er  :  il  y  a  le  froid  de  la 
neige,  le  froid  causé  par  la  neige.  0  tteqs-as  tesmed 
di  fymas  :  le  froid  lui  fait  mal  aux  dents.  0  iqqim 
baba  diiuij  g  a  immut  s  tesmed,  meskin  :  mon  père 
est  resté  là-bas,  il  a  failli  mourir  de  froid,  le 
pauvre.  0  rhmu  s  was ,  tesemed  s  giret  :  il  fait 
chaud  le  jour,  il  fait  froid  la  nuit.  ♦  anusemed  (  u- 
),  na.  ♦  asemnu'd  (  u-),  nms.,  tm.  gz,  zn.  sj.  ;  bq. 
asmmid ;  W.  bt.  asummid.  Il  Froid  ;  vent  (froid). 
V.  adu/du.  0  asemmid  nhar-a  \  il  y  a  du  vent 
aujourd'hui.  0  itsud  usemmid:  le  vent  souffle. 
0  mi  <  umi  d  yar  yas  usemmid-nni,  usa  ithezza 
ssqef  habi  ;  quand  le  vent  est  venu,  il  faisait 
bouger  le  toit  de  chaume  de  la  chambre,  au  dessus 
de  moi.  0  Loc.  iwt-it  usemmid  :  il  a  pris  (ou  il  a 
attrapé)  froid  ;  il  a  une  blennorragie.  0  iwta  day-s 
usemmid'.  il  est  éventé.  ♦  ismed,  ams.,  pl. 
semden ,  fém.  tesmed,  pl.  sem  dent  ;  asemmad,  pl. 
isemmaden,  tasemmat ;  pl.  tisemmadin  ;  qr. 
asununad.  Il  Frais,  froid,  glacé;  rassis  (pain). 
0  aman  isenmiaden  :  eau  fraîche.  0  ismed rhar  ;  le 
temps  est  froid,  il  fait  froid.  0  ayrum  asemmad : 
pain  rassis.  0  ah  mi  ttarry-d  haf-i  ëa  wAwainan  <  n 
waman  hman  dewren  haf-i  d  isemmaden  ;  comme 
si  tu  avais  versé  (  sur  moi  )  de  l'eau  chaude  aussitôt 
refroidie.  0  Loc.  asemmad  n  *wanzam.  ♦  uzzar 

asemmad,  nms.,  au  sing.  Il  Arme  blanche  (litt. 
arme  froide  ).  0  ma  nyint  s  wuzzar  asemmad  niy  s 
rbaruçj .  est-ce  qu'il  a  été  tué  à  l'arme  blanche  ou 
avec  une  arme  à  feu?  ♦  timessi  tasemmat , 
nfs.  1  Suphorbia  biglandulosa  (plante). 

SMDR 

♦  semdar ;  vt.  ;  isemdar ;  wa  ysemdir ,  itesemdar , 
ad  isemdar.  bq.  Il  Faire  retourner;  mettre  à 
l’envers.  V.  dam.  ♦  asemdar(u-),  na. 
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SMY 

♦  asenunay  (  u-),  pl.  isenmiayen,  fém. 
tasemmayeét ,  pl.  tisemmayin.  H  Aigre,  acide.  V. 
smem. 

SMY 

♦  ismey  (//-),  nms.,  pl.  isemyan,  fém.  tismeyt, 
tismaht ,  pl.  tisemyin ,  R.  zn.  sj.  ;  bq.  /s/nay,  pl. 
isemyan.  H  Personne  de  race  noire  ;  esclave  ; 
nègre.  V.  tayya.  abuhari.  0  di  ddin  imey  harani  a 
nezzenz  ismey  :  notre  religion  interdit  la  vente,  la 
traite  des  esclaves.  0  Loc.  diddi  n  yismey :  la 
maladie  du  nègre,  faux-fuyant,  faux 
prétexte.  D  Pupille  (f.  ).  V.  munmm.  0  tisineht  n 
fit:  pupille  de  l'œil. 

SMHRT 

♦  smuhart \  ismuhrut,  vi.,  beugler.  V.  mu  h. 

SMH 

♦  smeh ,  vti.  ;  ismeh ,  rva  ysmih,  isemmeh,  ad 
ismeh,  gz.  h  II  Gratifier.  0  ismeh  h -as  arbbi  \  Dieu 
l'a  gratifié  (après  avoir  vécu  des  moments 
difficiles  ).  0  rehhu  ismeh  ha-s  sidi  arbbi  ;  le  temps 
des  privations  est  maintenant  révolu,  pour  lui. 
di  D  Abandonner,  quitter,  renoncer,  répudier.  V. 
ejj  seîlem.  0  ismeh  day-i  wma  :  mon  frère  m'a 
abandonné  (  e  ).  0  ismeh  ditemyart  :  il  a  répudié  sa 
femme.  8  Renoncer,  délaisser  ;  fausser 
compagnie.  0  yugi  ad  ismeh  di  eisin  duru urnes  :  il 
n’a  pas  voulu  renoncer  à  ses  vingt  réaux.  0  yuyua, 
ismeh  di  tebqeët  -unes  :  il  est  parti,  il  a  délaissé 
son  pértin.  0  ismeh  g  <  di  hf-imes  :  il  se  néglige 
soi-même,  il  est  débraillé,  i  II  Pardonner,  excuser, 
absoudre.  0  semh-ayi  :  pardonne-moi.  0  iima-yi  ad 
ney  tsemhem  :  il  nous  a  demandé  pardon.  0  neâ 
tettary  rbbi a  hafùysmeh  di mayii  iggiy  :  j’implore 
Dieu  de  me  pardonner  ce  que  j'ai  fait.  ♦  m-  : 
insumuh ,  imsumuh ,  itemsumuh ,  wa  ymsumuh, 
ad  imsumuh.  Il  Se  dire  pardon,  s'échanger  le 
pardon  (récipr.  ).  0  wa  ki-S  msumuhey  :  je  n’ai  pas 
échangé  le  pardon  avec  toi  (  se  dit  surtout  lors  de 
l'agonie  d'un  mourant).  ♦  asmah  (  u -),  na.  ; 
essmahet.  U  Excuse  ;  pardon,  absolution,  grâce. 
0  ittar-as  essamhet  :  il  lui  a  demandé  des  excuses. 

♦  amsumuh  (u-),  na.  ♦  imusamaha,  nfs.  ;  gz. 


rmusamaha.  1  Pardon,  excuse  réciproque. 

♦  senimah,  ams.  invar.  Il  Généreux,  indulgent. 

0  arbbi  senmiah  :  Dieu  est  indulgent,  généreux. 

SMH 

♦  ssmaht ,  nfs.  :  gz.  Il  Sève. 

SMH 

♦  ssmeh,  ssmeq,  nms.  fl  Gomme  arabique. 

SMHT 

♦  semeftat,  vt.  ;  isemehat ;  wa  ysemehit, 
isemefîatta,  ad  isemehat  ib.  B  Empêcher  ;  retarder, 
reporter,  atermoyer.  V.  sneetar.  ♦  asemhati  (  //-), 
na. 

SMN 

♦  simana,  nfs.,  pl.  ssimanat,  qr.  i  Semaine.  V. 
niihar.  shar.  aseggwas.  0  siinana-ya  :  cette 
semaine.  0  di  simana-ya  :  dans  cette  semaine,  au 
cours  de  la  semaine. 

'  SMND 

♦  smenday,  vi.  ;  ismendi \  wa  ysmendi,  ismenday ; 
ad  ismendi.  i  Faire  une  grimace  en  avalant 
(salive,  aliment). 

SMSH 

♦  ssemsaha ,  nfs.,  pl.  ssemsavat.  Il  Crocodile. 
0  ayiras  itazzerh  ssemsaha  :  le  tigre  court  derrière 
le  crocodile,  le  tigre  pourchasse  le  crocodile. 

SMSKN 

♦  smusken ,  vi.,  voir  l’air  pauvre,  triste, 
malheureux  ;  faire  le  pauvre.  V.  rmeskin. 

SMQR 

♦  smuqqer ;  ismuqqer ;  vti.,  vuir,  regarder  ',  tm.  \V. 
bq.  V.  eqqel. 

SMR 

♦  semmar,  vt.  ;  isemmar,  wa  ysemmar ;  itsenunar, 
ad  isemmar  tz.  ;  qr.  gz.  zn.  semmar.  Il  Enfoncer 
un  clou,  clouer;  ferrer  (un  cheval,  mulet).  V. 
arqed.  0  gz.  senmiar  ijajjen  attas  :  enfonce  bien  les 
piquets.  0  zn.  temsar-ak  bhal  wen  itsaimnren  i 
wserdun  immuten  ;  il  t’arrive  comme  à  celui  qui 
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ferrait  im  mulet  mort,  action  inutile  (  Cf.  Semer  sur 
du  sable).  ♦  amesniir  ( ?/-),  nms.,  pl.  imesmirn , 
dim.  tamesmirt ,  pl.  fîmes mirin  ;  qr.  gz.  amesmir ; 
pl.  îmesmar.  Il  Clou  ;  pointe  (d’un  objet  ferré). 
0  iharkars  umesmir  :  des  chaussures  cloutés. 
0  rf/??es/;ur  /?  tsburt .  pointe  de  la  toupie.  0  issst 
amesmir  di  rhid  s  te/dist  :  il  fixe  un  clou  avec  un 
marteau,  i  Pièce,  outil  en  métal  ;  petite  monnaie, 
par  ext.  V.  tieasin/tenead.  0  leur  amesmir  ma  y 
teggiy  wehdes  :  chaque  pièce,  je  l’ai  posée 
séparément. 

SMR 

♦  simar ;  vt.  ;  isimar,  wa  ysimar ;  itsamar,  ad 
itsamar  ib.  ;  simer,  samar  ib.  Il  Exciter,  animer, 
provoquer  qqn.  ♦  asimar{  //-),  na.  ;  asimer  ib. 

5AÆ? 

♦  summar,  vti.  ;  issummar,  wa  yssumniar ; 
itsummar. ;  ad  issummar  ;  sj.  sammer,  sumniar  ; 
sumer,  sunumir  ib.  Il  Prendre  du  soleil,  se 
chauffer,  s'exposer  au  soleil,  s’ensoleiller.  V. 
zzyer.  weqqeh.  Oteqqs-as  tesmed \  iffey  ad 
issummar  :  il  a  froid,  il  est  sorti  prendre  du 
soleil.  Il  Lézarder,  paresser  au  soleil,  chômer,  fig. 
0  ikkar  issummar  :  il  passe  la  journée  à  prendre  du 
soleil,  il  chôme,  il  est  paresseux  (Cf.  Faire  le 
lézard).  ♦  asummar  (u-),  na.;  asummer  ib. 

♦  tsammart (  fs - ),  nfs .  1  Lieu  ensoleillé.  0  yufa  ijn 
tsanunart  <  n  tsammait  :  il  a  trouvé  une  place 
ensoleillée.  +  sammar  (u-),  nms.,  pl.  isummar, 
tz  .  ;  W.  bq.  Am.  sammar ,  pl.  isummar  ;  zn.  sj. 
sanmier.  Il  Versant  dîme  montagne  exposé  au 
soleil,  adret.  Ant.  maru.  V.  adrar.  ♦  isummar, 
toponyme. 

SMR 

♦  ssemra,  nfs.,  au  sing.  Il  Froid  nocturne  causé  par 
la  baisse  de  la  température  mêlé  d’humidité  légère. 
0  ssmra  twettad s giret:  il  fait  froid  (un  froid  mêlé 
d’humidité)  pendant  la  nuit. 

SMRND 

♦  smrended ,  vt.,  rendre  droit  ;  confronter, 
collationner.  V.  arendar. 

SMR  WH 

♦  smirwih,  vi.  ;  ismirweh,  wa  ysmirweh , 


ismirwih,  ad  ismirweh  :  gz.  S  Miauler.  V.  smiee. 
0  gz.  umuss  ismirwih ,  irzt/  /na/?  yar  zs,  ijuz\  le 
chat  miaule,  il  cherche  à  manger,  il  a  faim. 

SMSBT 

♦  semsebhut ,  nms.,  au  sing.  Il  Saute-mouton 
(jeu).  V.  rurat/irar,  0  ihenjim  tiram  semsebhut  \ 
les  enfants  jouent  à  saute-mouton. 

SMT 

♦  smutti,  ismutti,  vt.,  déplacer.  V.  mufti. 

SMT 

♦  siimmet ;  vt.  ;  issummut ,  rva  yssummef, 
issummut ,  ad  issummet ,  tz.  zn.  ;  bq.  isumt , 
sumut.  II  Mettre  la  tête  (ou  le  coude)  sur 
(oreiller,  coussin,  traversin),  mettre  qqch.  sous 
l'oreille  pour  dormir  ;  s'accouder.  ♦  asummet(u-), 
nms.,  pl.  isumten  ;  tm.  bq.  asumt. ,  pl. 
isumten.  Il  Etat  de  qqn.  qui  est  allongé  ayant  la 
tête  soutenue  par  un  oreiller  ;  accoudement. 

♦  fsLrnfa,  nfs.,  pl.  tisuntawin  ;  tz.  bt.  fët/mmef,  pl. 

tisumtin,  W.  bq.  tsunda ,  pl.  tisundawm.  ;  bq. 
tasunta,  pl.  tisuntawin  ;  bq.  sunta.  zn.  tsumta ,  pl. 
tisumtawin  ;  Am.  tsunmiet  pl. 

tisumtawm.  Il  Oreiller  ;  traversin  ;  accoudoir  ; 
coussin.  0  yar  ad yeg  azegif-iuies  h  tsunta  usa  ad 
yqqen  tittawin  :  aussitôt  qu'il  met  la  tête  sur 
l'oreiller,  il  ferme  les  yeux,  il  a  le  sommeil 
facile.  Il  Limite  entre  deux  terres,  tz.  W.  V. 
aymir.  1  Talus,  gradin,  élévation  de  terre,  cultivé 
en  flanc  de  montagne.  V.  badu/bda. 

SMW 

♦  asemawi \  asemmawi  (  t/-),  nms.  ib.  il  Vent  du 
nord.  V.  abehri/behhar.  adu/du. 

SMYMN 

♦  smuymen ,  vti.  ;  ismuymun,  wa  ysmuymen, 
ismuymun,  ad  ismuymen,  bq.  ;  qr.  isemumen, 
isemumun.  S  Féliciter.  V.  amen.  ♦  asmuymen 
(?/-),  na. 

SMC 

♦  sm/c,  vi.  ;  ismie,  wa ysnue,  ismieeiw ,  ad ismiee ; 
gz.  smirwih.  Il  Bêler  (agneau).  V.  yiv3.  syuy/yuy. 
0  iyiyd  ismic ;  l’agneau  bêle.  ♦  asmieei (?/-),  na..  ; 
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asmieeyu  ib.  ♦  smieeeq ,  vi.  ;  ismieeeq,  ismieeiq , 
n'a  ysmieeeq. ,  ad  ismieeeq  ;  smyeaq,  smyeiqa 
ib.  Il  Crier  (veau)  ib;  crier  (enfant).  V.  ywj/. 

♦  asmyciq  (  u-),  na.  ib. 

SN 

♦  asennan  (u-),  nms,  pl.  iseimanen,  dim. 
taseimant,  pl.  tiseimanin ,  tz.  gz.  W.  bq.  bt.  sj. 
sn.  Il  Epine,  piquant  (de  végétal);  arête  (de 
poisson  ).  V.  tazeggwart  s$barq.  fusmyira.  0  day-s 
iseimanen  :  il  contient  des  épines,  il  est  épineux. 
0  asennan  n  wsrem  :  arête  de  poisson.  0  tekes-as 
asennan  :  elle  lui  a  enlevé  une  épine.  0  tahendeSt 
tarmmeSt  tteg  iseimanen  attas  :  les  figues  de 
Barbarie  acclimatées  sont  très  épineuses.  0  itekkes 
aseiumn  ;  il  échardonne.  Il  Piquant,  aiguillon 
(d'insecte).  0  asennan  n  yinsi .  le  piquant  de 
l'hérisson.  V.  tasget.  aferrum/ farrem.  tazeditsi. 
0  asennan  n  tzizwi  :  aiguillon  d'abeille.  0  insi  day- 
s  iseimanen  :  le  hérisson  contient  des 
piquants.  Il  Difficulté,  problème  ;  danger,  par  ext. 
0  eemmas  asennan  at y wwet  :  jamais  une  épine  ne 
le  piquera,  il  ne  rencontrera  pas  de  problèmes. 
0  Loc.  ikkes  aseiman  :  il  s'est  débarrassé  d'un 
problème,  d'un  souci  (Cf.  Tirer  une  épine  du 
pied).  0  Loc.  ikkes  aseiman  bra  ydammen  :  il  a 
tiré  une  épine  sans  faire  couler  de  sang,  il  s’est  tiré 
d’affaire  (problème  épineux)  avec  habileté,  il  en 
est  sorti  indemne.  Ogz.  sj.  menqeb  asennan : 
chardonneret  (oiseau  ).  V.  tassrit  nyjdad.  ajdid. 

SN 

♦  asnus  (  w-),  nms.,  pl.  isnusen,  isnas ,  fém. 
tasnust ;  pl.  tisnusin ,  t  isnas ,  pl.  tm..  bq.  bt.  W. 
isnas ,  fém.  pl.  /isnas, ,  R.  Il  Anon.  V.  ayyur. 
azeuq/zeeq.  ahjnd.  0  Loc.  temzi  ttekk  ura  h 
wsnus  :  même  l'ânon  a  vécu  son  enfance,  personne 
n'y  a  échappé.  0  Loc.  *  ttehriëet n  wsnus  yar  rmreh. 
V.  harë.  ♦  snusi,  isnusiyyen,  anthroponyme. 

Il  Faction  de  la  tribu  des  Ayt  Seid. 

SN 

♦  asun  (  wa-\  nms.  pl.  asimen  :  zn.  Il  Douar, 
campement.  V.  ddàar. 

SN 

♦  bu-snan,  nms.  :  bq.  I  Poisson  in  détenu  in  é.  V. 


asrem. 

SN 

♦  ssen ,  v.  t  ;  issen,  wa  yssin ,  itessen,  ad  issen ,  R. 
zn.  sj.  bq.  bt.  Il  Savoir,  connaître,  reconnaître  ;  être 
au  courant.  V.  yar  0  issen  abrid  :  il  connaît  le 
chemin.  0/5se/2  ad yssiwer  :  il  sait  parler,  il  parle 
bien,  il  est  éloquent.  0  t va  ssiney  i  sa  :  je  n'en  sais 
rien.  0  ssenen-t  u  yessen-it-n  :  ils  le  connaissent  et 
il  les  connaît.  0  anessen  mani  neggwar  :  nous 
saurons  où  nous  allons.  0/essen  a  tarri  :  elle  sait 
écrire.  0  issen  ad  yhseb  :  il  sait  compter.  0  wa 
tessin-m  ura  tessiwr-m  ;  vous  ne  savez  même  pas 
parler.  0  neë  id  as  issnen  :  c’est  moi  sait  comment 
se  comporter  avec  lui.  0  issen  sidi arbbi:  il  connaît 
Dieu,  il  en  reconnaît  l’existence,  il  est  pieux. 
0  zaydey  yar-s ,  wa  tessiney,  wa  yssin  :  je  me  suis 
approché  de  lui,  il  ne  me  connaît  pas,  je  ne  le 
connais  pas.  0  wi  y ssnen  \  zn.  uma  iss  ;  sj.  may 

ssnay  :  qui  sait,  que  sais-je  ?  1  Comprendre, 
maîtriser  (une  technique,  un  savoir,  une  science). 
0  wa  tessin  sa  qbara ,  ead  tAtamezzyant  <  d 
tamezzyant:  elle  ne  comprend  pas,  elle  est  encore 
petite.  0  Loc.  wa  yssin  ura  mani  yar  *yttes. 

♦  wassi  (  -ney),  par  apocope,  de  wa  ssiney, 
expression  lexicalisée  signifiant  :  je  ne  sais 
pas.  Il  Je  ne  sais  ;  on  ne  sait  ;  on  ignore.  0  wassi 
min  d as-iteqssen  :  on  ne  sait  pas  ce  dont  il  souffre. 
0  wassi  min  as  iweqeen  :  on  ignore  ce  qu'il  lui  est 
arrivé.  0  iqqim  ki-s  wassi  shar  wAwussan  <  n 
wussan  :  il  est  resté  avec  lui  je  ne  sais  combien  de 
jours,  wassi  min  din/ekka  :  je  ne  sais  combien  de 
jours  elle  a  passé  là-bas.  0  ijbed,  wassi  min  ijbed 
ameimi,  iw&as-J:  il  a  sorti  (quelque  chose  de  sa 
poche),  je  ne  sais  pas  quoi  au  juste  (ou  combien) 
je  ne  sais  combien  il  a  sorti  (de  sa  poche,  et  il  le 
lui  a  donné.  ♦  mr-  :  nirussun,  imrussun , 
itmrussun ,  wa  ynmissen,  qr.  gz.  Il  Se  connaître, 
récipr.  0  ga  temrussunen  zi  zzman  :  ils  se 
connaissent  depuis  longtemps.  ♦  ms-  :  imsussen, 
wa  ymsussen,  itmsussun ,  ad  imrussun,  qr.  I  Se 
faire  connaissance.  0  tmrussunen  \  ils  se 
connaissent.  0  gz.  nhis  ad  yar-ney  tas-irn  ahuma  a 
nmrussun  jara-ney  :  nous  désirons  que  vous 
veniez  chez  nous  pour  que  nous  nous 
connaissions.  ♦  tw-  ;  itwassen,  wa  ytwissen, 
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itwassan,  ad  itwassen ,  tm.  tz.  qr.  bq.  bt.  (I  Etre 
connu.  0  minzi ytwassen  :  par  quoi  il  est  connu,  ce 
qui  le  distingue,  quel  est  son  signe  distinctif.  ♦  m- 
:  mwassen,  ;  mrussem,  tmrussum  ib.  Il  Etre 
connu.  0 tm.  rmurk-a  itmwassen  (ou  itwassen )  ; 
cette  propriété  est  connue.  ♦  amrussen  (  u-),  na.  ; 
ammssem  ib.  I  Action  de  faire  connaissance. 

♦  tusna  (tu-),  nfs.,  timesna  (tm-)  nfp.,  R.  ;  zn. 
Am.  timesna,  tmusni.  Il  Connaissance,  savoir  ; 
savoir-faire,  expérience;  civilisation.  0  tusna 
temyar  :  une  grande  connaissanse,  un  grand  savoir. 

♦  tamesna ,  toponyme,  grande  plaine  marocaine  au 
bord  de  l’Océan  Atlantique. 

SN 

♦  senni,  adv.  de  lieu.  V.  ssa. 

SN 

♦  sini,  nms.,  au  sing.  Il  Cinéma.  0  mmerqan  di 
sini .  ils  se  sont  rencontrés  au  cinéma. 

SN 

♦  sisen,  vt.  ;  issisen,  wa  yssisen,  issisin,  ad  issisen, 
R.  zn.  sj.  Am.  il  Tremper  le  pain  dans  la  sauce, 
saucer.  V.  gewwez.  0  issisin  di  arrwa ,  di  zzest  :  il 
trempe,  il  sauce  (du  dans  le  bouillon,  la  sauce, 
dans  le  ragoût,  dans  de  l'huile.  0  issefsay  tadunt, 
issisin-it:  il  fait  fondre  de  la  graisse,  y  trempe  du 
pain.  ♦  asisen  (u-)y  na.,  R.  zn.  sj.  il  Action  de 
saucer  du  pain. 

SN 

♦  sna,  nms.,  pl.  rsnin.  il  An,  année.  V.  aseggwas. 
0  shar  n  rsnin  i  yar-s.  uhannus-a  :  combien 
d’années  a  cet  enfant?  ;  quel  âge  il  a  cet  enfant? 
0  qr.  kada  réitu ,  kada  men  sna  ;  ça  fait  longtemps, 
il  y  a  plusieurs  années. 

SN 

♦  suna,  nfs.,  pl.  sunat.  Il  Mannequin  de 
déguisement;  travestissement  (plus  ou  moins 
bouffant)  marquant  la  fin  de  la  fete  du  sacrifice, 
tournée  où  on  fait  du  porte  à  porte  pour  quêter 
(viande,  sucre,  argent)  ;  mascarade. 

SN 

♦  tasasnut  (fs-),  nfs.,  pl.  tisasnutin ,  tisusna  ; 
sasnu,  nmc.,  R.  sn.  ;  sj.,  pl.  isusna  ;  pl.  chn. 


isasniwin.  Il  Arbousier  ;  arbouse  (plante).  V. 
bahennu.  0  gz.  lhabb  u  sasnu  d  azeggway  d 
a  ha  rsa  w  :  le  fruit  de  l'arbousier  est  rouge  et 
rugueux.  0  sasnu  yar-s  a  far  am  arrend  :  l'abousier 
a  des  feuilles  comme  (  celles  )  du  laurier  noble. 

SN 

♦  tusna ,  nfs.  :  sj.  Il  Nid  de  guêpes. 

SNBR 

♦  snubr,  nmc.  :  bt.  Il  Pin.  V.  ssjart.  0  rquq  n 
snubr  :  pomme  de  pin. 

SND 

♦  sendu,  vt.  ;  isend,  wa  yssend,  iseneddu,  ad 
issendu  ;  tz.  esned.  I  Baratter,  faire  du  beurre. 
0  trussi  ead  amen  tessend  :  du  beurre  qu'on  vient 
de  battre,  frais.  0  Loc.  sendu  aman,  arr-d aman  ;  il 
baratte  de  l'eau  et  n'obtient  que  de  l'eau,  il  perd  sa 
peine  (action  vaine,  discussion  stérile  (Cf.  Donner 
des  coups  d'épée  dans  l'eau).  ♦  asendu  (u-),  na. 

♦  fasenduf  (ts-),  nfs.  Il  Crème  à  baratter. 

♦  amessendu  (u-),  nms.  pl.  imessenda.  ;  zn. 
amsendu ,  pl.  imesnda.  Il  Trépied  en  bois  où  est 
suspendue  l1  outre -baratte,  zn.  Il  Crochet  en  bois 
terminant  la  corde  à  laquelle  est  suspendue  la 
jarre-baratte.  ♦  tamessendut  (tm-),  nfs.,  pl. 
timessundutin.  Il  Beurre  obtenu  après  le 
barattage.  V.  trussi.  0  senna  mara  tess-id 
tamessendut  .  tu  mérites  bien  la  motte  de  beurre 
obtenue  (après  le  barattage). 

SND 

♦  ssunda,  nfs.,  pl.  ssundat  II  Apparreil  de  forage, 
sonde. 

SNDF 

♦  sendef,  issendef,  wa  yssendef,  issendaf,  ad 
issendef.  Il  Aviver  une  plaie.  V.  ndef.  ;  enlever  la 
moelle,  zn.  V.  aduf. 

SNDL 

♦  ssendaia.  nfs.,  pl.  ssendalat.  Il  Sandales.  V. 
tyuni/qqen. 

SNDQ 

♦  ssenduq ,  nms.,  pl.  ssnadeq,  dim.  tasenduqt ,  pl. 
tisenduqin  (rare).  S  Caisse,  coffre.  0 ssenduq 
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yazem ,  i belles  :  la  caisse  est  ouverte,  fermée. 
0  y u fa  ssenduq  bra  ttmenyat  :  il  a  trouvé  un  coffre 
sans  argent.  0  ddiyyet  imem  qat  di  ssenduq  :  ta 
rançon  est  dans  le  coffre. 

SNDSR 

♦  snedsar,  isnedsar. ;  vt.,  gâter,  dorloter.  V.  ddsart. 
SND 

♦  senned,  vti.  ;  isenned,  wa  itsennid,  itsennad '  ad 
isenned,  gz.  Il  S'adosser  à,  s'accouder,  se  caler  sur, 
s'appuyer  sur  ;  et  pass.  V.  cemmed.  0  isenned  h 
fsun ta,  h  rliid:  il  s'adosse  à  l'oreiller,  au  mur. 
0  senned  azegifimeS  ha  fi  :  appuie  ta  tête  sur  moi. 

♦  asenned  («-),  na.  I  Adossement.  0  ieddeb  s 
usenned:  il  est  fatigué  par  l'adossement. 

♦  imsenned  (yf),  ams.,  pl.  imsennden ,  fém. 
timsennet ,  pl.  timseimdin.  Il  Adossé. 

SNDR 

♦  ssnadar,  nmp.,  au  pl.  Il  Dents,  péj.  V. 
tiymest/ymes. 

SNF 

♦  asennif  (u-),  nms.,  pl.  isennifen.  Il  Morceau, 
tranche  (orange,  melon,  pastèque).  V.  areqquz. 
0  ij  usennif  ubetth,  n  ddellah  :  une  tranche  de 
melon,  de  pastèque. 

SNF 

♦  sinef,  vt.  ;  isinef,  wa  y  sine! j  isanaf,  ad  isinef : 
bq.  Il  Ecarter  ;  éloigner  ;  retirer.  V.  a/?a/  hiyyed. 

♦  asine/(  z/-),  na. 

SNF 

♦  /isinef  (/$-),  nfs,  pl.  Usina f  B  Aaiguille.  V. 
egni. 

SNFT 

♦  sitnfef  vi.  ;  isunfef  wa  y  s  unie/  issunfuf  ad 
isunfet  ib.  Il  Souffler.  V.  5z/ç/  ♦  asunfet  (  u-),  na. 

SNFR 

♦  snuffar ;  isnuffur. ;  vt.,  cacher,  faire  cacher.  V. 
ffar. 

SNGM 

♦  sungem,  vi.  ;  isimgem ,  waysungem,  issungum, 


ad  isimgem.  I  Pomdre  (jour).  V.  nçar  ar/ 

♦  asimgem  (  n-),  na.  Il  Lever  du  jour. 

SNGN 

♦  sanigan ,  nms.  Il  Sénégal  ;  sénégalais. 

♦  sneyrad,  isneyrad,  vti.,  reporter,  atermoyer  ; 
profiter.  V.  ryarad 

SNH 

♦  senneh ,  vi.  ;  iseimeh ,  iva  /se/me/z,  itseimah ,  nd 
isenneh.  H  Armer,  être  anné.  0  reeskar  isenneh  : 
les  soldats  sont  armés.  ♦  rsnah ,  ssnah,  nmc.,  gz.  ; 
tm.  gz.  ssra/z  ;  sn.  s/a/z,  pl.  slahaf  I  Arme, 
armement.  V.  rkrata.  aqartas/qartes.  0  ikessi, 
isseddu  ssnah  :  il  porte,  il  passe  des  armes.  0  açça- 
5  ij  u/arras  yarwer-d  i  fransa,  yarwer-d  s  rsnah ,  s 
À'z/ns/:  (te)  voilà  un  Monsieur  qui  s'est  évadé  aux 
Fançais  avec  ses  armes  et  tout. 

SNH 

♦  snehneh ,  vi.  ;  isnelmeh ,  wa  ysnehneh,  isnehnih, 
ad  isnehneh.  I  Hennir.  V.  neluieh.  syuy/yuy. 

♦  asnehneh  (  z/-),  na. 

SNHRM 

♦  senehram,  nms.  ib.  I  Séné  (arbrisseau).  V. 
ss/krf. 

SNJ 

♦  asennaj  (  t/-),  nms.,  pl.  iseiuiajen ,  fém. 
hasennaft,  pl.  tisermajin.  Il  Corbeille,  pannier  (en 
sparterie  ou  en  osier);  cabas.  V.  tisiyyarst/sir. 
tzarract/zare.  aqrab.  0  asennaj  n  tazarf  n  zzitun  : 
cabas  de  figues,  d'olives.  ♦  essenjet,  nfs,,  pl. 
essenaji  ib.  Il  Charge  (poids  )  ;  pesée  ;  balance.  V. 
rmizan/ wzen. 

SNJ 

♦  sennej  prép.  lieu  :  sur,  au-dessus.  V.  /zzy 
SNJ 

♦  ssanuj  nmc.,  zn.  sj.  Il  Anis  (plante),  nielle 
(plante)  ib. 

SNKC 

♦  senkae,  vt.  ;  isenkee,  wa  ysenkee,  itsenkae,  ad 
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ïsenkee  :  tz.  zn.  Il  Faire  téter,  allaiter.  V. 
sutted/tfed.  4  asenkae  (  u-),  na.  Il  Allaitement. 

SNL 

4  isenlli (//-),  nms.,  pl.  isenllan  ib.  Il  Peigne  d’un 
tisserand.  V.  azdi/zej. 

SNQB 

4  snuqqeb ,  isnuqqeb  ;  vt.,  percer  ;  dépuceler.  V. 
nqeb. 

SNR 

4  tiseimart  (ts-),  nfs.,  pl.  tiseimarin  ;  qr. 
taseimart ,  pl.  tiseimarin.  Il  Hameçon.  V.  tukef. 

0  Loc.  day-s  tiseimart  \  il  y  a  un  hameçon  en  lui,  il 
est  rongé  de  souci,  inquiet.  0  Loc.  /sa/ÿ  a/r/'-s 
//se/marf:  il  lui  fait  avaler  un  hameçon,  il  lui  rend 
la  vie  difficile,  dure.  V.  amjar/nyar.  11  Fers, 
entrave  métallique  ib. 

SNRM 

4  snarem,  vi.  ;  isnarem,  wa  ysnirem,  isnaram ,  ad 
isnarem  :  bq.  Il  Se  dit  d’une  poule  qui  caquette  et 
cherche  à  pondre.  V.  qarqer.  0  bq.  tyazit  tsnaram  : 
la  poule  caquette. 

SNS 

4  sens,  vti.  ;  isens,  wa  ysens,  issnusa,  ad  /sens,  R. 
zn.  sj.  1  Passer  la  nuit  ;  faire  passer  la  nuit,  donner 
l'hospitalité,  héberger  (la  nuit).  V.  ens. 

SNS 

4  sunsuy ,  vti.  ;  issunsuy  wa  yssunsuy, 
qr.  S  Flairer,  rôder,  chercher.  V.  yaya.  ens. 
4  asunsi  (//-),  n a.  Il  Errance,  vagabondage; 
recherche. 

SNSR 

4  sensar,  vt.  ;  isensar ,  wa  ysensar ;  ad 
isensar.  fi  Ecorcher,  blesser  légèrement.  0  issensar 
fïid-iuies  :  il  s’est  écorché  le  genou. 

SNSR 

♦  asensur  (n-),  nms.,  R.,  pl.  isensuren  ;  nt. 
ase/sr/r.  Il  Epine  dorsale,  colonne  vertébrale.  V. 
essared.  Otm.  asensur  n  uerur  ;  la  colonne 
vertébrale. 


SN$F 

♦  sensef,  iseréef,  vt.,  arracher  (cheveux,  poil, 
alfa  ).  V.  nsi?/ 

SNT 

+  sent,  vt.  ;  isent ,  rra  ysent,  ad  isent  ; 
bq.  11  Commencer  ;  démarrer.  V.  W/?,  ♦  asenf/(  i/- 
),  na,  If  Commencement,  début.  0  g  usenti :  au 
début. 

SNT 

♦  s/n  ta,  nfs.,  pl.  sintat.  Il  Cassette,  bande 
magnétique  sonore.  0  igg-as  sinta  ;  il  lui  a  envoyé 
une  cassette. 

SNTR 

♦  santura ,  nfs.,  pl.  santurat.  11  Ceinture,  tour  de  la 
taille.  V.  abyas/byes. 

SNJ 

4  seimet ,  vti.  ;  isermet,  wayseimet ,  itsennat,  ad 
isennet ;  gz.  ;  bq.  seiviet. ,  sennetta.  1  Ecouter.  V. 
ser.  ♦  asennet(u-),  na.  :  gz.  ;  bq.  asennefti. 

SNTM 

4  santim,  nms.,  pl.  isantimen.  fi  Centimètre.  0  ga 
yiimi  teggen  yar  h einsin  santim  n  ddsas  :  il  y  a 
ceux  qui  ne  font  que  deux  mètres  de  fondations. 

SNTRf 

4  ssentrej  ssentraj ;  nms.  ib.  Il  Jeu  d’échecs.  0  urar 
n  ssentrej:  jeu  des  échecs. 

SNY 

4  sinyi ,  vti.  ;  /s/ny/,  rva  ysenyi,  itsinya , 
isinyi.  1  Signer.  4  asenyan  (n-),  nms.,  pl. 
isenyan.  11  Fils  téléphoniques  ;  téléphone.  V. 
atritïu.  0  manaya  d  asnyan  isarrben  di  rwda 
(Ch.);  que  de  fils  téléphoniques  étendus  sur  la 
plaine. 

SNY 

4  ssiniyyet,  ssineyyet ,  nfs.,  pl.  ssiniyyat  \  gz. 
ssiniya.  Il  Plateau  en  argent  ou  en  cuivre  pour 
préparer  le  thé.  0  ssiniyyet  n  watay  :  plateau  à  thé. 
0  di  ssineyyet  ;  sur  le  plateau.  0  ssarsen  ssiniyyet, 
a  barra  d  itseeear,  rkisan  tSeeearen  ;  ils  ont  posé  le 
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plateau,  une  théière  qui  brille,  des  verres  qui 
brillent. 

SNCMR 

♦  sniemer ;  vi.  ;  isniemer ;  wa  yssniemir. ;  isnieinir. ; 

isniemer, ;  tz.  gz.  ;  W.  Am.  senaemer, 
tesenaemir.  fi  Faire  semblant  de,  simuler,  feindre, 
jouer.  V.  tameemutS/ emr. 

SNCT 

♦  seneef,  vt.  ;  /ssenee^,  wa  isseneet ;  /sseneaA  ari 
isseneet.  fi  Indiquer,  monter.  V.  5se/i  0  isseneat  s 
u/us  :  il  indique  avec  la  main.  ♦  aseneet  (  //-),  na., 
tz.  0  Loc.  s  useneet  :  se  dit  de  qqn.  qui  est  réputé  ou 
mis  à  l'index. 

SNCTR 

♦  sneetar ;  vti.  ;  isneetar ;  wa  j/s/iec/ar,  issneetar,  ad 
isneetar.  fi  Trouver  un  moyen  de  s'en  tirer, 
empêcher,  refuser  (qqch.  ).  ♦  a£fie£fer(  «-),  na. 

SP 

♦  tsappa,  nfs.,  pl.  pappat.  Il  Sape,  houe.  0  ikkar 
té/at  tsappa  :  il  passe  la  journée  à  travailler  à  la 
sape. 

SPNH 

♦  spunha ,  nfs.,  pi.  spunha  t.  Il  Eponge. 

SPNY 

♦  seppanya, ,  n.  propre  de  pays.  I  Espagne. 
0  seppanya  tudes ;  itah  yar-s  kur  siinana  : 
l’Espagne  est  tout  près,  il  y  va  chaque  semaine. 

♦  aseppanyu  (  u-),  ams.  pl.  iseppunya ,  fém. 

taseppanyut, ,  pl.  tiseppunya.  Il  Espagnol. 

0  bandira  useppanyu  <  n  useppanyu  :  le  drapeau 
des  Espagnols,  de  l'Espagne.  0  ttuya  da 
yasppanyu  :  il  y  avait  les  Espagnols,  c'était  du 
temps  de  la  colonisation  espagnole.  ♦  taseppanyut 
(p-),  nfs.  Il  Langue  espagnole,  Espagnol 
( T  )-  Il  Fusil  (  moderne  et  relativement  petit)  ib.  V. 
rkrata.  0  aqemmun  n  tseppanyut  :  bouche  de  fusil 
de  chasse. 

SPRDN 

♦  seppardina ,  nms.,  pl.  sppardinat.  Il  Espadrille. 


♦  suppis ,  nms.,  pl.  isuppisen  :  bq.  Il  Gobe- 
mouches  (  oiseau  ).  V.  kuppis/ kpuppes.  ajdid. 

SPTR 

♦  spitar,  seppitar ;  nms.,  pl.  spitarat\  qr.  espitar ; 
pl.  espitatrat.  il  Hôpital.  0  ihreé,  yude/ yude/ yar 
spitar :  il  est  malade,  il  est  entré  à  l’hôpital.  0  //yey 
tuyay-i  di  spitar :  je  suis  sorti,  j’étais  à  l’hôpital. 
0  aqay-i  di  spitar  tettey ;  tarwa-ynu  qqimen  s  jjne  : 
je  suis  à  l'hôpital,  je  me  nourris,  mes  enfants  n'ont 
rien  à  manger. 

SQ 

♦  aseqsaq  (  u-),  nms.  pl.  iseqsaqen,  fém.  taseqsaqt, 
pl.  tiseqsaqin,  R.  Il  Merle  (oiseau).  V.  ajehmum. 
siqseq.  ajdid. 

SQ 

♦  issiq,  vi.  ;  yissiq ,  wa  yissiq ,  itissiq ,  ad 
yissiq.  Il  Briller.  Syn.  Æ?er  sa.rfa.  /u/fe£  Ottujt 
ttissiq  deg  wjeima  aziyza  :  le  soleil  brille  dans  le 
ciel  bleu. 

♦  seqseq,  vi.  ;  iseqseq,  wa  y  siqseq,  itsiqsiq ,  ad 
isiqsiq ;  besiqsiq,  itebsiqseq  ib.  U  Briller.  V. 
wesseg-,  ilec/ef.  0  zn.  e//a/?  /fra/i  i  tsiqsiqen  :  il  y  a 
des  étoiles  qui  brillent.  ♦  asiqsiq  (//-),  na.  ; 
abesissiq  ib. 

♦  sqaqa,  vi.  ;  isqaqa ,  wa  ysqiqi,  issqaqa,  ad 
isqaqa  ;  zn.  qarqer ;  tqarqar  ;  zn.  sqerqer. ; 
sqerqur.  1  Caqueter,  glousser,  couver  (poule).  V. 
qarqer. 

SQD 

♦  sqiddu,  vi.  ;  isqiddu ,  wa  ysqiddu,  isqiddiw, ;  arf 
isqiddu  ib.  1  Se  blottir,  se  tapir  (dans  un  coin)  ; 
être  accroupi.  V.  qimjer.  0  iqqim  seqiddu  :  il  est 
accroupi,  il  s’est  accroupi.  ♦  asqiddu(u-),  n.  a 

SQD 

♦  vt  .  ;  /svyarf,  wa  ysqid,  isqada ,  ad 
isqada.  Il  Envoyer.  V.  ^ad 
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♦  squdjem,  vi.  ;  isqudjem,  wa  yskudjem, 
isqud/um,  ad  isqudjem  :  Am.  Il  S'accroupir.  V. 
qunjer.  krem.  ♦  asqudjem  (  u-),  na.  Il  Action  de 
s'accroupir. 

SQD 

♦  sqed j,  vt.  ;  iysqed,  wa  ysqid,  iseqqej,  ad 
isqed.  1  Vider,  débourrer  sa  pipe 
(instantanément).  ♦  n-  :  nesqed ,  innesqed,  wa 
yimesqed ihiesqad,  ad  inesqeçj.  Il  Fader,  passer, 
perdre  sa  couleur,  virer,  blêmir;  maigrir.  V.  deef. 

0  inn-sqed  zeg  yembub,  :  son  visage  a  maigri. 

0  iim-sqed  zeg  danunen  <  zi  idaminen  :  il  est 
exsangue,  pâle.  ♦  anesqei I  (  u -),  na,  ♦  ssaqta, 
nms.,  pl.  ssaqta.  1  Vachette.  0  ssaqta  n  twwart  : 
vachette  de  la  porte.  ♦  mesqut ,  adv.  Il  Jamais, 
nullement,  aucunement,  il  n'en  est  pas  question.  V. 
eeinmas. 

SQÇ 

♦  sçea^,  vti.  ;  iysqed  wa  ysq ise<l<le^ 
isqed.  Il  Echouer  à  l’examen  (néol.  ).  ♦  asqad 
({/-),  na.  1  Echec  d'examen. 

SQF 

♦  seqqef  vt.  ;  iseqqef,  wa  yseqqel [  itseqqaf,  ad 
iseqqef  ;  zn.  esqef.  P  Construire,  aménager  un  toit, 
couvrir  un  bâtiment  d'un  toit  ou  d'une  terrasse. 

0  iseqqef  taddart  :  il  a  construit  le  toit  de  la 
maison.  0  gz.  ntsqqaf  s  tahaneët  umerzi :  nous 
construisons  les  toits  avec  des  poutres  de  thuya. 

♦  ssqef,  nms.,  pl.  rsquf  ,  sj.  sqaf  II  Toit,  toiture, 
plafond  ;  toiture  de  chaume  ;  chaume,  sj.  0  mid  yar 
yas  usenunid-nni,  usa  ithezza  ssqet  hat-i  .  quand 
le  vent  est  venu,  il  faisait  bouger  le  toit  de  chaume 
de  la  chambre,  au  dessus  de  moi.  ♦  asqif  (  w-) 
nms.,  pl.  isqifen,  iseqfan. ,  fém.  tasqift ,  pl.  tisqifin, 
qr.  S  Avant-toit  ;  porche  ;  appentis  ;  atrium.  V. 
tesriba.  izin.  0  qqimen  adu  wsqif,  di  rcwin  :  ils 
sont  assis  sous  l’avant-toit,  au  frais. 

SQL 

♦  sqed,  vi.  ;  isqed,  wa  ysqell. ,  isqeiia,  ad 
isqed.  Il  Recouvrer  l’indépendance  ;  devenir,  être 
indépendant.  0  yar  isqed  Imuyrib ,  yffey  wfransis  d 


useppanyu  ;  aussitôt  que  le  Maroc  a  recouvert  son 
indépendance,  les  Français  et  les  Espagnols  ont 
quitté  le  pays.  ♦  stiqlaf  Ustiqlal,  nms.,  au 
sing.  11  Indépendance  (politique),  liberté  (pays, 
néol.  ).  0  Imuyrib  ittef stiqlal :  le  Maroc  a  recouvert 
son  indépendance. 

SQL 

♦  ssqedi ,  nms.,  au  sing.  Il  Tissu  broché,  tissu 
décoré  de  dessins  en  fils  de  soie,  d'argent  ou  d'or. 

V.  sqer. 

SQNDL 

♦  squndel,  vt.  ;  isqundeJ [  wa  ysqundel,  isqundul \ 
ad  isqundel :  zn.  i  Faire  tomber  à  la  renverse. 

0  isqundel-s  :  il  t'a  renversé.  ♦  asqundel{u-),  na. 

SQNFT 

♦  sqinfet,  vi.  ;  isqinfet ,  wa  ysqinfet,  issqinfit \  ad 
isqinfet.  II  Soupirer,  sangloter.  V.  qeiuief. 

SQR 

♦  saqar.  vt.  ;  isaqar,  wa  ysaqar,  itsaqar,  ad 
isaqar.  I!  Gagner,  V.  arbeh.  y  ru.  qe^nvar.  seunvar. 
jmee.  0  itsaqar-d  mlih  imhar-nnes  :  il  gagne  bien 
sa  journée.  Il  Ramasser,  cueillir.  0  isaqar-d  swayt 
n  tazart  .  il  a  cueilli  un  peu  de  figues,  quelques 
figues.  I!  Obtenir,  recueillir,  retirer.  0  tsaqar-d 
swayt  n  trussi  :  elle  recueilli  un  peu  de  beurre. 

♦  tasyart  (/s-),  nfs.,  tz.  pl.  tiseqqar\  gz.  W.  bq. 
Am.  tasyart,  pl.  tisyar.  Il  Part,  portion  d'une  chose 
attribuée  (ou  non)  par  le  sort,  par  ext.  V. 
rwzieet/  wezzee.  0  W.  bq.  Am.  ut  in  tiseqqar :  ils 
tirèrent  la  courte  paille.  V.  takeësut.  tazrut/azru. 
0  kur  ijjen  s  tesyart-nnes  :  chacun  a  (avec)  sa  part. 
0  gz.  ifis  ad  ay  yawi  imendi,  ad  ay  ië  tasyart-inu  : 
il  veut  emporter  mon  orge  et  manger  ma  part. 

SQR 

♦  seqar,  vti .  ;  iseqar. ;  irseqar,  wa  yseqar,  ad  iseqar 
ib.  Il  Tremper  (  d'eau  ).  V.  uff.  0  anzar  war  iseqar 
qaen  g  temurt  :  la  pluie  ne  pénètre  pas  dans  la 
terre.  ♦  aseqar{  u-),  na. 

SQR 

♦  seqqer,  vt.  ,  iseqqer,  wa  yseqqer,  ittseqqar. ;  ad 
iseqqer.  11  Gifler  ♦  aseqqir ,  (  u-),  nms.  ;  bq.  asqir. 
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pl.  isqiren  ;  zn.  taseggirt.  Il  Gifle,  soufflet,  claque. 
V.  ameddaçlar/ dadar. 

SQR 

♦  aseqqh),  (  u-),  nms.  Il  Ornement  en  forme  de 
collier  mis  sur  le  front.  V.  tisegest. 

SQR 

♦  sqar,  vi.  ;  isqar. ;  wa  y  sqar ;  rra  iseqqar,  iseqqar, 
ad  isqar.  Il  Se  taire.  V.  seyçj.  stuk.  qqen.  zemm. 
Ant.  siwer/awar.  0  sgar  a  tamSunt,  sqar  :  tais-toi, 
vilaine,  tais-toi  I  0  isqar  rlies-iuies  :  il  (elle)  s'est 
tu  (e)  ;  il  ne  donne  pas  signe  de  vie  ;  il  ne  donne 
aucune  nouvelle.  0  sqar  ha-ney  :  tais-toi.  Il  Se 
reposer.  V.  jen  ;  se  calmer. 

SQR 

♦  sqarq,  vti.  Il  Frapper  d'un  coup  rapide  et  vif.  V. 
wwet.  0  isqarqy-as-t  awarni  wmezzuy :  il  l'a 
frappé  derrière  l'oreille. 

SQR 

♦  s^er,  vt.  ;  isqer,  wa  ysqir,  iseqqer,  ad  isqer  ou 
seqqer  i Iseqqar  ib.  fl  Astiquer,  lustrer,  polir, 
vernir  ;  dorer  ;  glacer  (le  papier).  ♦  asqar. ;  aseqer 
(  «-)»  na.  M  Polissage.  ♦  ssqeili,  nms.,  au 
sing.  Il  Tissu  broché,  décoré  de  dessins  en  fil  de 
soie,  d'argent  ou  d'or.  0  rmdemmet  n  ssqeili : 
ceinture  glacée  (aux  fils  dorés,  fins  et  tressés). 

SQR 

♦  sqar ;  isqar ;  vi.,  avouer,  dire  la  vérité,  reconnaître 
un  fait.  V. 

QR 

♦  sqiqqer,  vi.  ;  isqiqqer ;  rva  ysqiqqer ;  isqiqqir ;  ar/ 
ysqiqqer.  (I  Avoir  bonne  mine  (signe  de  bonne 
santé),  être  pimpant,  fringant,  guilleret,  sémillant. 
0  Loc.  isqiqqer  am  thuwreSt:  il  est  tout  rouge 

comme  une  jeune  poule  (  Cf.  Etre  rouge  comme  un 
coq). 

SQR 

♦  suqqey  isuqqer. ;  vt.,  regarder,  voir.  V. 

SQRQB 

♦  sqarqeb,  isqarqub ,  vti.,  frapper  à  la  porte.  V. 
qarqeb. 


SR 

♦  su/a,  nfs.,  pl.  sura/  Il  Prostituée. 

♦  aseqqas ,  nmc.  :  zn.  Il  Figue  non  mûre.  V.  ^as. 
SQS 

♦  s<?^sa,  vti. ,  isseqsa,  wa  yseqsi,  itseqsa,  ad 

iseqsa.  Il  Demander,  se  renseigner,  s'enquérir  ; 
demander  un  renseignement,  poser  une  question, 
questionner,  interroger,  enquêter.  0  ruh  yar-s 
seqsa-t:  vas  chez  lui  et  pose-lui  la  question. 
di  I  Interroger  en.  0  isseqs-at  di  ddin  :  il  l’a 
interrogé  en  religion.  N  Demander  en  mariage. 
0  tasen-d  iwdan  tseqsan  di  theiijirt  :  des  personnes 
viennent  demander  la  fille  en  mariage. 
h  11  Demander  après  qqn.  ;  s’enquérir  de  qqn. 
0  tseqsan  haw-m  marra,  s  umezzeyan,  d 
umeqqeran  :  ils  s'enquièrent  de  vous  tous,  grands 
et  petits,  vi.,  0  mara  wa  tesseqsid  nnit  :  si  tu  ne 
demandes  pas,  si  tu  ne  prends  pas  l'initiative  de 
questionner  toi-même.  0  ipulisen  usind  nhamni 
tseqsan  :  les  policiers  étaient  venus  ce  jour-là,  ils 
enquêtaient.  0  teggwar,  tseqsa  :  elle  cheminait  et  se 
renseignait  (en  cours  de  route).  ♦  ni-  :  mseqsa, 
imseqsa ,  itemseqsa ,  wa  ymseqsi,  ad  imseqsa.  H  Se 
poser  des  questions  (récipr.  );  s'enquérir. 
0  temseqsan  aya  h  uya  :  ils  se  demandent  des 
nouvelles  les  uns  les  autres.  ♦  aseqsi{u-)i  na.,  pl. 
iseqsiten.  fl  Question  ;  demande  (  de 

renseignement)  ;  interrogation  ;  enquête.  0  ijaweb 
h  useqsi  :  il  a  répondu  à  la  question.  0  éhardaseqsi 
i  day-i  y  tseqsa  :  que  de  questions  il  me  pose. 

♦  amseqsi  (m-),  na.  ♦  amesetjsi  ( u -),  ams.,  pl. 
imeseqsiyen,  fém.  tameseqsit,  pl.  timaseqsiyin, , 
qr.  ;  bq.  ameseqsa ,  pl.  imeseqsaten,  fém. 
tameseqsat,  pl.  timeseqsatin.  Il  Questionneur. 

SQÔM 

♦  sqtëSem,  vti.  ;  isqtéàem,  wa  ysqiSéem,  issqtéSim, 
ad  isqisSem.  II  Caresser,  tapoter.  V.  serf.  0  àhar 
tyis-it,  ëhar  tesqisàem-as  :  que  de  fois  il  l'a  pris 
dans  ses  bras,  que  de  fois  il  l'a  dorloté.  0  ajegid 
issqiéSim  itedbirt  (  C.  )  :  le  roi  caresse  la  pigeonne. 

♦  asqiësem  (  u-),  na. 
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♦  squwez ,  squwaz,  vt.,  nourrir.  V.  quwez, 

SQ£ 

♦  5^/e,  nins.  I  Grand  froid,  froid  glacial.  V. 
adu/dwa.  0  s^/f  ç//  barra  :  il  fait  très  froid  dehors. 
V.  tesmed.  gyari. 

SQC 

♦  squqec,  vi.  ;  isquqee ,  cuquericu.  V. 

ququeeu. 

SR 

♦  ase/stf  (  y-),  nms.,  pl.  isersar ;  dim.  tasersuts,  pi. 
tisersar. ;  tm.  Il  Graisse  (animale)  de  l'abdomen, 
membrane  graisseuse  des  boyaux,  crépine, 
épiploon  de  boucherie.  V.  ans.  tadunt.  aysum. 
taienibust. 

SR 

♦  /'s/y,  as/y  (  i/-),  nms.  pi.  isriyen  ;  tz.  w.  ;  tm.  isrj 

asri\  bt.  îsri,  pi.  isran  ;  zn.  sj.  ash \  pl.  /'s/a/i;  Am. 
asrey,  pl.  iseryfîn\  bq.  assri,  pl.  issran\  dm. 
asli.  S  Mari,  fiancé  lors  des  cérémonies  de 
mariage.  V.  mu  ray.  ♦  tassrit,  tasrit  (_fc-),  nfs.,  pl. 
tisratin ,  tm.  qr.  gz.  bq.  ;  qr.  tzs/rt,  pl. 
tislitin.  Il  Nouvelle  mariée,  épousée.  V. 

tanemrast/ livres.  0  ruben  ad  awyen  tassrit :  ils 
sont  allés  emmener  la  mariée  (à  la  maison 
conjugale).  0  ssufyen  tassrit :  ils  ont  sorti  la 
mariée.  0  tserit  aqa-t  ak  muray  :  la  mariée  est  avec 
(  son  )  époux.  0  rabha  ga  truh  tAtassrit  <  d  tassrit  : 
Rabha  était  partie  (comme  mariée  en  tant 
qu'épousée)  à  la  demeure  nuptiale,  elle  était 
récemment  mariée.  0  tassrit  truh  taddart-imes  :  la 
mariée  est  partie  chez  elle,  à  la  demeure  nuptiale. 
0  a ya  tassrit  iuiey,  am  uwar<  ur  di  teymaii,  aqqa- 
in  Imalaykat  beddent  di  tewwart  (Ch.)  ;  ô  notre 
mariée,  comme  de  l'or,  dans  le  coin,  te  voilà  les 
anges  debout  à  la  porte.  11  Bru  ;  belle-fille. 
0  tAtassrit<  d  tassrit-inu,  tAtamyart<  d  tamyart  n 
mmi :  c'est  ma  bru,  la  femme  de  mon  fils.  Ofassrit- 
unes  am  ygi-s  :  sa  bru  est  comme  sa  fille.  0  tm. 
tassrit  n  wnzar  ;  gz.  tassrit  unzar\  qr.  tisJit  n 
unzar  \  zn.  sj.  tasiit u  wanzar ;  sn.  tasiit  uwinzar : 
arc-en-ciel.  V.  urar  n  wuggen.  0  ayeqqa  tassrit  n 
wnzar  \  ifïey  rhar  :  voilà  l'arc-en-ciel  !  le  temps 


s'est  dégagé,  il  fait  beau,  le  temps  est  au  beau. 

0  tassrit  n  wnzar  ttiri  tAtawrayt,  tAtazeggwayt , 
ttaziyzawt :  l'arc-en-ciel  est  de  couleur  jaune, 
rouge  et  verte.  ♦  tassrit  n  ijdad  :  chardonneret 
(oiseau).  V.  ajdid.  aqerqur.  menqeb,  rmenqeb, 
imenqeb/nqeb.  0  tassrit  yAyjdad  <  n  ijdad 
ttaqanjast  <  d  taqarqast :  le  chardonneret  est 
coloré,  le  chardonneret  a  un  plumage  coloré. 

♦  tassrit  iyardayen  :  fouine.  V.  isged.  adeyayat. 
0  bq.  Am.  tasrit  iyardayn  :  musaraigne,  petit 
mammifère  insectivore,  voisin  de  la  souris. 

♦  tassrit  n  wsyar  :  manivelle  de  la  charrue.  V. 
asyar.  0  zn.  tassrit  n  tyezdent  :  moelle  comestible 
du  palmier  nain.  V.  fini.  ♦  tassrit  n  jjmm  :  reine, 
princesse  des  diables.  0  tassrit  n  jjnun  fessât 
bnadem ,  tesfary-as  aqeminum,  niy  d  idarn,  niy  d 
ifassen  :  la  reine  des  diables  attaque  l'être  humain, 
lui  déforme  la  bouche,  les  mains  ou  le  pieds. 

SR 

♦  asrur,  nms.  Il  Plante  indéterminée. 

SR 

♦  isn]  nms.  S  Chardon  (plante). 

SR 

♦  issri ,  nms.,  pl.  issran.  il  Dalle  naturelle  glissante 
dans  un  cours  d'eau.  V.  azru.  0  tizi  wsrj  toponyme 
(  Izennayen  ). 

SR 

♦  sara ,  vt.  ;  issara,  wa  yssara,  itsara,  ad  issara, 
gz.  Il  Promener  qqn.  ;  se  promener,  visiter  (un 
lieu),  aller  à  la  découverte  d’un  lieu.  V.  bewwes. 
0  tus-d  a  tessara  :  elle  est  venue  visiter  le  pays. 
0  iwa  ni-d  akid-i  di  ttumubin ,  a  nab  a  nessara 
Iwayt  :  monte  avec  moi  en  voiture,  nous  allons 
nous  promener  un  peu.  0  iwyey-d  iben/im  ad 
ssaran  tmurt  ;  j’ai  emmené  les  enfants  pour  visiter 
le  pays.  I!  Rôder,  errer;  tourner  (autour)  de. 
0  Imalaykat  tsarant  ha-ncy  :  les  anges  tournent 
autour  de  nous.  ♦  asari  (  u -),  na.  B  Visite  ; 
promenade  ;  voyage. 

SR 

♦  saru ,  asaru  (  £/-),  nms.  :  W.  bq.  11  Ravin,  gorge, 
passage  ouvert  par  un  cours  d'eau  entre  deux 
monts.  V.  jjarf.  tizi. 
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♦  sasar,  vi.  ;  issasar ;  fv»  ysasar,  itsasar,  ad  issasar  ; 
qr.  isarsar.  U  Sonner  (réveil).  0  ieemmar  tsaeet  at 
ssasar  hama  ad  iiaq  zië  :  il  a  monté  le  réveil  pour 
qu’il  sonne,  il  se  réveillera  tôt.  ♦  asasar  (  i/-),  na. 
issasar,  nms.,  au  sing.  Il  Déclencheur  (de 
sonnerie  de  réveil)  ;  sonnerie.  Q  tsaeet  n  ssasar. 
montre  à  réveil,  réveil. 

SR 

♦  ser,  vt.  ;  isra,  waysr/,  itesra ,  ad  iser ;  W.  bq.  bt.  ; 
tm.  bq.  seg,  isga  ;  qr.  s«/</,  isedda  ;  W.  ;  zn. 
se//;  sj.  esse/  Il  Entendre,  écouter.  V.  seirnet.  tnat. 
shes.  0  rva  srzÿ  qbara  :  je  n’ai  pas  bien  entendu. 
0  itesra  i  rynuj :  il  écoute  des  chansons.  0  rva 
ytesri :  il  n’entend  pas,  il  est  sourd;  il  est 
désobéissant,  fig.  0  tesr/ÿ  /  ymettawen  :  j'ai 
entendu  des  pleurs.  0  iwë-as  iuiazila, ,  znzri  zzza,  ;w/? 
üsra  :  il  l'a  informé  de  ce  qu'il  a  vu  et  entendu. 
0  sr/y-  t  wawar-a  :  j'ai  effectivement  entendu 
parler  de  cela.  0  inn-as-t  neë  tesriy  :  il  le  lui  a  dit, 
j'étais  en  train  d'écouter,  en  ma  présence.  0  inni 
ytersan  :  ceux  qui  écoutent,  les  auditeurs.  0  day-s 
amarwas  qat  ead  itesra  :  il  doit  une  dette,  celle-ci 
entend  toujours,  elle  n’est  pas  encore  réglée,  fig. 
0  Loc.  itesra  *nnda.  V.  nedda.  K  Apprendre  une 
nouvelle;  apprendre  qqch.  par  ouï-dire.  0  sriy 
ymmut  :  j'ai  appris  qu'il  était  mort.  0  wa  yzri  ëa, 
itesra  waha  :  il  n’a  rien  vu,  il  a  entendu  seulement, 
il  a  appris  par  ouï-dire,  vti.,  yar  II  Se  fier  à  qqn. 
0  itsra  yar-s  \  il  se  fie  à  lui.  ♦  m-  :  meser,  imeser, 
waymesir. ;  teineser ;  ad  imeser  ib.  I  Etre  entendu, 
être  écouté.  ♦  tw-  :  itwaser ;  wa  ytwiser ;  ad 
itwaser\  bt.  itwaseg,  wa  ytwiseg ,  ad 
itwaseg.  1  Avoir  été  entendu.  ♦  ameser  (  u-),  na. 

♦  timesra  (tm-),  na.  ;  tm.  timtsra  ;  zn.  tamesliukt  ; 
sj.  tes  la.  1  Audition;  ouïe;  son.  ♦  imesri  ( yi -), 
nms.,  pl.  imesran.  Il  Auditeur  (néol.  ). 

SR 

♦  serir,  nms.  ib.  Il  Fût  (d'arme  à 
feu).  Il  Echafaudage  (pour  travailler  à  un 
bâtiment).  V.  aritëti.  1  Bois  de  la  selle,  sj.  V. 
sarrej. 


SR 

♦  serser,  vt.  ;  iserser,  wa  yserser. ;  itsesar,  ad 
iserser.  Il  Enchaîner  ;  être  enchaîné.  V.  sari 

♦  ssersets,  nfs.,  pl.  ssraser  ;  tm.  qr.  W.  bt.  tisersitâ \ 
tasersits,  pl.  tsersrin\  pl.  bt.  tisersar ;  tm. 
tisenseg .  ;  zn.  ssenslet,  pl.  ssensiat ;  ssensret,  pl. 
ssensrat,  ssnaser.  U  Chaîne  ;  fermeture 
éclair.  Il  Dynastie  ;  généalogie,  par  ext. 

SR 

♦  sir ;  vi.  ;  zs/r,  wa  ysir,  itsir ,  arf  zs/r,  tm.  ;  bq. 
szr.  Il  Aller.  V.  uytzr  0  Loc.  sir  elik  :  va-t’en, 
heureusement  pour  toi,  tu  l'as  échappé  belle.  ♦  m-  : 
mmsar\  immsar ;  tva  ymmsar,  itemsara ,  ad 
immssa.  Il  Avoir  lieu,  survenir,  arriver  (à  qqn  ). 
V.  jra.  0  mammeë  temsar  ?  :  comment  cela 
est-il  arrivé  ?  comment  cela  a  pu  se  produire  ? 
comment  ça  se  fait  que  ...  ?  0  mamineë  tenunsar 
wa  tessiwir  ?  :  comment  se  fait-il  qu'elle  ne  parle 
pas?  0  ammu  i  tmmsar:  il  advint  ainsi. 
0  inunesar-as  am  :  ce  qui  lui  est  arrivé  ressemble  à. 
0  aq-ë mammeë  temmsar  :  voilà  ce  qu'il  en  est,  ce 
qui  est  arrivé,  voilà  comment  les  choses  se  sont 
déroulées.  0  wassi  mammeë  d  as  temmsar  ;  on  ne 
sait  comment  cela  lui  est  arrivé.  ♦  siyyar ,  vt.  ; 
isiyyar. ;  wa  y  siyyar,  itsiyyar. ;  ad  isiyyar  ;  bq.  siyer, 
itesiger.  U  Cribler,  tamiser,  trier  ;  vanner 
(  céréales,  légumineuses  ).  V.  yarber.  0  itsiyyar 
yarden  :  il  crible  le  blé.  S  Dépenser,  débourser  ; 
investir  de  l'argent.  V.  sarrei  iiy tes.  diyyee.  qard. 
hsar.  Ant.  fret,  shinstir/hiiiëtir.  0  itsiyyar  attas  n 
geirus  <  n  r/rus  :  il  dépense  beaucoup 
d'argent.  Il  Verser,  répandre  (un  liquide).  V. 
nyer.  Il  Gérer,  administrer.  0  itsiyyar  Ijelsa  :  il  gère 
la  réunion.  ♦  asiyyar  (  u-),  na.  ;  qr.  bq.  asiyer. 

♦  ssayar,  nms.  Il  Dépense  ;  frais.  ♦  essiret,  nfs.,  au 
sing.  1  Conduite,  comportement.  ♦  ttisir,  nms.,  au 
sing.  Il  Chance  ;  aubaine.  0  tedeiy-aë  s  ttisir  :  je 
prie  pour  que  la  chance  soit  avec  toi.  ♦  isiyars (i-), 
nms.,  pl.  isiyirn,  tz.  ;  qr.  iseyres ;  pl.  isiyras\  W. 
isiyars,  pl.  isiyras  ;  zn.  isires,  pl.  isiras  \  bq.  iseyres, 
pl.  isyersen: ;  bq.  isegres ,  pi.  isegras  \  sj.  isgars,  pi. 
isgarsen.  Il  Musette-mangeoire.  V.  rmedwed. 

♦  tisiyyarst  (ts-),  nfs.,  pl.  tisiyyas  \  qr.  tasiyrest, 
pl.  tisyars  \  bq.  tisgarst,  pl.  tisgeras.  Il  Panier, 


537 


SR 


couffe,  couffin.  V.  aqrab.  azzyaw.  tsuget. 
tazarraet/zare.  aseimaj.  asaryun. 

ahnunats/henmxer.  0  yufa  fiyar  di  tsiyast  :  ü  a 
trouvé  un  seipent  dans  le  panier.  ♦  bu-siyyar, 
nms.  ;  qr.  bu-siyar.  11  Tamis,  crible.  V.  statu. 

♦  tamensirt(tm-),  nfs.,  pl.  timensar ;  tz.  H  Plateau, 

corbeille  en  osier,  en  alfa,  etc.  V.  andu.  ♦  tasirt 
(/s-),  nfs.,  pl .  tisir,  tisira,  tz.  tm.  W.  bq.  sj.  Am.  qr. 
gz.  tasirt  ;  W.  bq.  pl.  tisar  ;  bt.  tasirt  II  Moulin  à 
bras  ;  meule  de  moulin  à  bras.  V.  taqarmt/qard. 
hri  yum  ;  moulin  mécanique,  par  ext.  0  ayarf  n 
tsirt :  pierre  meulière.  V.  0  bt.  _tes/rf  n 

wainan:  moulin  à  eau  ;  tasirt  n  tmessi  :  moulin  à 
vapeur.  0  tatéersurt  n  tsirt  :  trémie  du  moulin.  V. 
sfur.  0  tasirt  uyimi  :  petit  moulin,  moulin  à  bras 
(manuel).  0  tasirt  ubeddi  :  grand  moulin 
(mécanique).  0  bq.  r/ârç/  ri  tsirt :  meule  de 
moulin.  0  fus  n  tsirt  :  bras  de  la  meule.  V.  //i/m 
0  timyarin  bdant  irden  h  tsir  ;  les  femmes  se  sont 
partagé  le  blé  (à  moudre)  en  fonction  du  nombre 
des  moulins.  Il  Pressoir,  moulin  à  olives.  0  tsirt  n 
zzest  :  moulin  à  huile,  pressoir,  i  Dent  molaire  ; 
dent  molaire  inférieure,  tm.  V.  tkarwit.  tiymest.  V. 
aqarnis.  0  nteffez  imiemet  h  tisir  :  nous  mâchons 
(les  aliments)  sur  des  molaires.  ♦  bab  n  tsirt , 
nms.,  pl.  ayt  bab  n  tsirt.  1  Meunier.  ♦  tsir  if  nfs., 
pl.  tisira,  tsira  \  tz.  tm.  qr.  gz.  W.  bq.  bt.  ;  zn.  sj. 
tisila  ;  qr.  teint,  pl.  tisira.  I  Chaussure,  semelle  en 
tresse  d'alpha  retenu  aux  pieds  par  des  courroies  ; 
sandales,  chaussures,  par  ext.  V.  tyuni/qqen. 
aharkus.  Oqqen  tisira:  chausse-toi.  Otsiran  uni'. 
chaussures  d'alpha,  sandales.  0  iqqen  tisira  luuna 
ad yffey  :  il  a  mis  ses  chaussures  pour  sortir.  0  tsiri 
tus-d  i  maryiyyeda  :  la  chaussure  va  bien  à 
Cendrillon.  0  Prov.  *amiysa  mara  wa  yufi  min  yar 
yeg,  ad  yekkar  ad  yazzer  ad  iyars  tisira  -unes. 

♦  tsiri,  nfs.,  tm.  bq.  ;  chn.  hasilf  pl.  hisiiiwiii  ;  nt. 
tasilit,  pl.  tisila  ;  zw.  tisilet.  Il  Pièce  de  bois  qui 
supporte  le  soc  de  la  charrue,  glisse  dans  le  soc  et 
se  termine  par  le  mancheron.  V.  asyar.  0  tm.  bq. 
tsiri  n  usyar  :  le  mancheron  de  la  charrue.  ♦  bu- 
tsira,  nms.,  pl.  ayt  bu-tisira  ib.  Il  Marchand, 
vendeur,  fabricant  de  sandales.  ♦  bu-tsira  n  dduft 
<  n  taduft  :  celui  ayant  des  chaussures  de  laine, 
faim  (comme  si  elle  venait  à  pas  feutrés,  de 


manière  insensible,  périphr.  ).  0  Loc.  itf-it  bu-tsira 
n  dduft  <  n  taduft  :  il  a  faim.  ♦  tsayerhah, 
interj.  Il  Formule  ludique  répétée  par  des  enfants. 

SR 

♦  srarf  nmp.  ;  gz.  Il  Corbeille. 

SR 

♦  sn\  vt.  ;  ysri  wa  ysri,  isarri  ad isri.  I!  Manger  le 
reste  du  plat.  V.  ess.  0  ijjen  isennef  deg  ëarri  ijjen 
di  tmarraqt  isarri  (C.):  l’un  rôtit  le  mouton, 
Fautre  mange  le  reste  de  la  purée  des  fèves. 

♦  asray(u-),  na. 

SR 

♦  srir,  vt.  ;  isrir,  wa  ysrir ;  isrira,  ad  isrir. ;  tz.  W.  ; 
zn.  eslil,  slala  \  Am.  srir,  sriray.  Il  Passer  à  l'eau, 
rincer  (à  l'eau  claire),  laver,  échauder  ;  se 
gargariser  (la  bouche).  V.  il!,  sird.  0  isrir 
aqemmum-nnes  :  il  s’est  rincé  la  bouche.  0  isrir 
taqmijjat  :  il  a  lavé  la  chemise.  0  isrir  abarrad  :  il  a 
passé  la  théière  à  l’eau.  Il  Revêtir  d'une  couche 
mince  d'un  métal,  dorer,  argenter.  V.  seller,  seller. 
0  tsa cet  tesrir  s  ddbeb  :  montre  dorée,  revêtue 
d’une  couche  d'or.  Othadent-a  tesrir, ;  wa  gi  n 
ddbeb :  cette  bague  est  dorée,  elle  n'est  pas  en 
or.  Il  Savonner  la  tête  de  qqn.,  engueuler.  V. 
sebben.  ♦  asriri  (  «-),  na.  ;  zn.  aslil ;  asrir 

ib.  1  Rinçage  ;  rinçure  ;  gargarisme.  0  asrir  n 
watay  :  rinçure  de  thé  (avant  l'infusion  ).  0  aman  n 
wsriri :  rinçure.  ♦  tesrir,  nfs.,  pl.  isriran :  bq. 
sj.  Il  Règles,  menstrues.  V.  idammen/eddemm . 
0  tsrir,  tesrira  :  elle  a  ses  règles,  ses  époques. 

SR 

♦  s  ru,  vt.  ;  isru,  wa  ysru,  isarru,  ad  isru.  i  Filer  la 
laine.  V.  gem.  1  Retirer  (objet  long  ou  filiforme). 

♦  asraw  (  u -),  nms,  R.  zn  ;  sj.  ustu  1  Fil 
(vertical)  de  la  chaîne  du  métier  à  tisser.  V. 
ttuemet/teem.  azdi/zed.  0  bq.  Am.  fini  usru  :  fil 
horizontal  (trame).  0  tAtegem  asraw:  elle  ourdit 
la  chaîne.  ♦  anesrar  (u-),  nms.,  tz.  ; 
anesraram.  Il  Long,  maigre,  décharné  (personne). 
V.  bueaggebenna.  anegtattam.  ♦  tasarrawt  (p-), 
nfs.  I!  Cordon  de  serrage  ;  anneau  en  extrémité  de 
corde.  V.  asyun/qqen.  ♦  tunes rewt  (tm-),  nfs.  : 
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bq.  U  Lacet,  collet,  itsarut ,  nfs.,  pî.  tisura  :  zn. 
Am.  ;  sj.  tasarut  ;  tanesrawt  ib.  Il  Vomissement. 
V.  a/r. 

SR 

♦  ssar,  vt.  ;  /ssar,  pva  /ssar,  itessara,  ad  issar 
ib.  Il  Mêler,  mélanger  ;  rassembler.  V.  hder. 
4  assari{  //-),  na. 

SR 

4  ssarr,  nms.,  qr.  ;  gz.  gz.  sserr.  ssar.  Il  Charme, 
attrait.  V.  henunu.  0  wa  niana  ssarr-a  wAwyrum  < 
n  wyrum \  quel  beau  pain  (doré  et  bien  cuit). 
0  maria  ssarr-a  n  ghruf  <  n  rhruf :  quelle  belles 
lettres,  quelle  belle  graphie.  Il  Halo,  aura,  auréole  ; 
baraka,  gz.  0  amrabed  yar-s  ssar  in-s  :  le  marabout 
a  son  halo. 

SR 

4  ssri ,  vt.  ;  issri,  wa  y  ssri,  issray,  ad  issri,  R.  ;  zn. 
esJi,  sluy.  Il  Griller  (céréales),  torréfier,  faire 
chauffer  de  l'orge  sur  un  plat  de  terre,  pour  le 
moudre  ensuite.  V.  uri.  weqqeh.  0  Loc.  dhar 
qqarnt  hmi  ssraynt  :  que  de  paroles  elles  disent, 
que  de  promesses  elles  font  quand  elles  chauffent 
le  blé  pour  le  lendemain,  mais  elles  se  lèvent  tard, 
paroles  de  femmes  fainéantes.  ♦  assray  (  u-),  na. 

♦  isri,  nms.,  R.;  sj.  taslat.  Il  Grain  grillé.  V. 
imendi. 

SR 

♦  ssur,  nms.,  pl.  rswar:  gz.  Il  Mur  ;  muraille; 
rempart  ;  fortification.  0  nbenna  ssur  s  wzru  d 
usar  :  nous  bâtissons  le  mur  avec  de  la  pierre  et  de 
la  terre. 

SR 

4  tisarSt  (  ts -),  nfs.,  pl.  tisalii j.  Il  Peau.  V. 
tirmeit/irem.  0  ikks-as  tisarst  :  il  l'a  dépouillé. 

SR 

♦  tisarest  (  ts- ),  nfs.,  pl.  tisuras ;  tisura  : 
bq.  U  Abreuvoir  d'animaux  domestiques  (en 
forme  de  tesson,  ou  de  simple  trou  ).  V.  ars. 

SR 

♦  tsarut(  ts-),  nfs.,  pl.  tisarutin ,  R.  I  Clé. 


SR 

♦  ssariyet,  pl.  sswari \  essari ,  nms.,  pl.  esswari, 
dim.  tesariy  pl.  tisariyiii ,  qr.  bq.  Il  Colonne,  pilier 
(de  maçonnerie).  V.  tahnast\  niHt  0  qr.  essari  s 
teymar  :  colonne  à  base  carrée,  pilastre.  0  essri 
uyarrabu  :  mât  du  bateau. 

SRY 

♦  sary,  vt.  ;  isri,  wa  ysri,  isarri \  ad  isri\  qr. 
isary.  Il  Laver,  se  laver  (les  cheveux)  ;  passer  à 
l’eau,  étirer  les  cheveux  en  les  lavant.  0  tessird 
azgii-imes  s  ryasur. ;  tesary-it  s  rqnur/er  :  elle  s'est 
lavée  la  tête  avec  de  l’argile  saponacée  et  les  a 
passés  dans  une  lotion  de  clou  de  girofle.  ♦  asray 

(u-),  na.  qr.  Il  Lavage  des  cheveux. 

SR 

♦  tasiif(ts-),  nfs.,  pl.  tisir,  tisira,  tz.  tm.  VV.  bq.  sj. 
Am.  qr.  gz.  tasirt  ;  W.  bq.  pl.  tisar\  bt. 
tasirt  II  Moulin  à  bras  ;  meule  de  moulin  à  bras  ; 
dent.  V.  sir. 

SR 

♦  tisir t,  nfs.;  gz.  Il  Buisson.  V.  ahesSab/h esseb. 
0  gz.  tisirtn  fadis  :  buisson  de  lentisque. 

SR 

♦  tsirit,  nfs.,  pl.  tisira,  Jsira  ;  tz.  tm.  qr.  gz.  W.  bq. 
bt.  ;  zn.  sj.  tisila  ;  qr.  tsirit ;  pl.  tisira.  1  Chaussure, 
semelle  en  tresse  d’alpha  retenu  aux  pieds  par  des 
courroies  ;  sandales,  chaussures  par  ext.  V.  sir. 

SRB 

4  sarbi,  vt.  ;  isarba,  wa  ysarbi,  itsarbay ,  ad 
isarbi.  1  Servir  qqn.,  assurer  un  service.  4  ssarbis, 
nms.  Il  Service  ;  fonction,  travail  ;  devoir 
(professionnel).  0  yar-s  ssarbis :  il  est  de 
service.  Il  Comportement,  conduite  ;  mode  de  vie 
ordonné.  0  wa  yar-s  bu  ssarbis  :  son  programme 
est  désordonné. 

SRB 

4  serebreb ,  vt.,  chauffer  un  liquide.  V.  ruba. 

SRB 

4  ssarb \  nms.  :  qr.  I!  Volée  d'oiseau. 
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SRB 

♦  sserbet,  nfs.,  pl.  sserbat ;  bq.  essurbet,  pl. 
essurbat,  Il  Lasso  ,  échelle  de  corde.  V.  ssegum. 

0  a  ri  g  ssurbet  :  monte  sur  le  lasso. 

SR  BD 

♦  serubeded,  vt.  ;  isenibeded,  \va  yseri/beded, 
isembedud,  ad  isenibeded  :  bq.  ;  semded, 
serudud  ib.  B  Attiédir.  V.  ni  ha.  ♦  asembeded 
(//-),  na.  ;  asentded  ib. 

SRBS 

♦  ssarbis ,  nms.,  service  ;  travail  ;  devoir 
(professionnel).  V.  ssabi. 

SRBC 

♦  serbubbee,  vt.,  manger  la  mie  (faute  de  dents). 
V.  arebbue. 

SRD 

♦  sarda ,  essarda,  nfs.,  au  sing.  Il  Tonine 

(poisson).  V.  asrem.  ssardin. 

SRD 

♦  sriddi \  isriddi ',  vti.,  baver.  V.  iriddayen. 

SRD 

♦  sniddi,  ;  isruddi ,  vt.,  enduire.  V.  iriddayen. 

SRG 

♦  tasraga{ts- ),  nfs.  I  Poisson.  V.  asrem 
SRD 

♦  sird,  vt.  ;  issird,  wa  yssird,  issirid,  ad  yssird,  tm. 
tz.  ;  qr.  bq.  bt.  zn.  sired,  sirid ;  zn.  s/rc/, 
tezr/tf  I  Laver,  se  laver  et  pass.  V.  srir.  sebben. 
0  qr.  sire d  zeg  ingan  :  lave  ta  crasse.  0  bq.  sirday 
fus-inu  :  j'ai  lavé  ma  main,  je  me  suis  lavé  la  main. 
0  fessird-as,  tmesd-as  :  elle  l’a  lavée  et  l'a  peignée. 
0  aryaz  mara  inunet  at  ssird  temyart-nnes  d 
amezwar :  l’homme,  (s'il)  quand  il  est  mort,  c'est 
sa  femme  qui  le  lave  d'abord.  0  ad  ahey  yar  ij  n 
tarya ,  ad  ssird ey  ifassen-inu ,  ad  ssirdey  ayembub- 
inu ,  iyagen-mu  :  je  me  dirige  vers  une  rivière,  je 
me  lave  les  mains,  je  me  lave  la  figure,  les  bras. 
0  Loc.  tessirid-it  istAtneqqit  <  ij  n  taneqqit  :  une 
goutte  (d'eau)  le  (la)  lave,  une  goutte  d'eau  suffit 
pour  le  (la)  laver  (tout  en  entier),  se  dit  de  qqn. 


qui  est  propre.  Il  Se  baigner.  V.  henimem. 

0  ssirdent  ditara  (  C.  )  :  elles  se  sont  baignées  dans 
une  source.  ♦  asird  (w-),  na.  ;  zn. 
asired.  Il  Lavage,  toilette.  0  fini  yar-s  kemmren 
asird ,  a  jedren  :  quand  ils  l'auront  lavés,  ils  le 
couvriront  (d'un  drap).  0  Loc.  haif-s  asired :  elle 
doit  se  laver,  se  dit  d'une  femme  qui  a  ses  règles. 
V.  idanunen/ddem.  0  Prov.  zn.  ytsa  di  bla 
yasired  ;  il  m'a  mangé  sans  se  laver  les  mains,  il 
m'a  trompé  impudemment.  0  Prov.  inara  jjhjin-s 
ayt  bab  wAwurar  <  n  wurar  eSs  bra  yasird  :  si  les 
maîtres  de  la  noce  te  laissent  faire,  mange  sans  te 
laver  les  mains,  fais  tout  ce  qui  en  ton  pouvoir,  si 
tu  parviens  à  avoir  les  moyens.  +  yirid,  vf  ;  itirid, 
wa  y irid,  ad  yirid,  tm.  qr.  bt.  1  Etre  lavé,  nettoyé. 

♦  irid(yi-),  ams.,  pl.  iriden ,  fém.  tirid,  pl.  indent. 

0  rqsue  iriden  :  les  ustensiles  sont  lavées.  0  ad 
ifarh  vr-inu  am  nnwar  iriden  (Ch.)  :  mon  cœur 
sera  joyeux  comme  des  fleurs  nettoyées. 

0  beimeeman  s  imda  n  gfjar<  n  rt/ar yirid  (  Ch.  )  : 
le  coquelicot  est  lavée  de  rosée  de  l’aube.  ♦  m-  : 
msird ,  nms.,  au  sing.  Il  Laveur.  ♦  msird  inurar  : 
laveur  des  aires  d'abattage,  première  pluie.  V. 
anzar. 

SRDN 

♦  asardun  (  u-),  nms.,  pl.  isardan,  fém.  tasardunt, 
pl.  tisardan  ;  tm.  ;  qr.  asardun ,  pl.  iserdan  ;  gz.  W. 
bq.  bt.  aserdun,  pl.  iserdan,  isaradan,  fém. 
faserdunt,  pl.  tisardan  ;  W.  fém.  dasardunt,  pi. 
d  isard  an  ;  zn.  sj.  aserdun ,  pl.  iserdan.  Il  Mulet  ; 
mule  (f.  ).  V.  yis.  ayyur.  akidar.  0  issekka-yd 
tnayen  isardan  :  il  m'a  envoyé  deux  mulets.  0  ga 
wtin  ha-s  nnqabef,  iwyen-as  isardan  :  ils  ont 
creusé  le  mur,  ils  lui  ont  volé  des  mulets.  0  zn. 
temsar-ak  bhal  wen  *itsaminren  i  wserdun 
immuten.  ♦  tiferelîest  userdun  :  hirondelle  du 
mulet,  martinet  (oiseau).  V.  ajçfid. 

SRDN 

♦  ssardin,  nmc.  ;  qr.  ssardin .  B  Sardines.  V. 
asrem.  0  ssardin  isnefd  ttri  :  des  sardines  grillées, 
fraîches. 

SRÇ> 

♦  sard ,  nms.,  au  sing.  :  W.  bq.  ;  essared ib.  I  Epine 
dorsale,  colonne  vertébrale.  V.  asensur.  0  W.  bq. 
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sard  uerur  ;  essared  n  waerur  :  épine  dorsale, 
colonne  vertébrale. 

SRD 

♦  sarred,  vt.  ;  isarred,  wa  ysarreçl,  itesarrad,  ad 
isarred  ib.  H  Passer  en  revue  une  troupe  de  soldats, 
assister  à  un  défilé  militaire.  ♦  asarrad(  u-),  na. 

SRF 

♦  asrif  (  u-),  nms.,  pl.  isrifen,  fém.  tasrift ,  pl. 
tisrifin ,  tz.  W.  bq.  Am.  ;  zn.  sj.  aslif,  pl. 
islifen.  il  Beau-frère  (le  mari  de  la  belle-sœur  du 
conjoint)  ;  belle-sœur  du  mari.  V.  arwes. 

SRF 

♦  serf,  vti.  ;  isserf,  wa  ysserf,  issruf,  ad  isseri \  tz.  ; 
bq.  Am.  essarf,  srufa.  H  Caresser  de  la  paume  de  la 
main.  V.  sbinneb.  sruttef.  sqdtéem.  0  Loc.  issruf  i 
naima-s  :  il  caresse  son  derrière,  il  fait  l'important, 
il  commence  à  prendre  une  attitude  orgueilleuse,  il 
se  prend  pour  qqn.  sans  en  avoir  les  moyens.  (  Cf. 
Etre  plein  de  soi  ;  péter  plus  haut  que  son 
cul  ).  Il  Peigner,  se  peigner,  bq.  V.  infed.  ♦  aserfi 
(  u-),  na.  Il  Caresse.  ♦  essaref,  nms.,  pl.  esswaref, 
qr.  Il  Chevelure  de  femme.  V.  asuwwaf/suf. 

SRF 

♦  tasarrift  (_/s-),  nfs.,  pl.  tisarrifin  ib.  1  Collet, 
lacet,  lacs.  V.  tahfeft/heëSeh  ;  coulant,  anneau 
mobile  servant  jY de  fermeture  à  une  bourse.  V. 
timesrewt/sru. 

SRF 

♦  tasraft  (]$-),  nfs,,  pl.  tisarfiii ,  tm.  tz.  qr.  bq.  bt.  ; 
bq.  pl.  tiserfin ;  bt.  pl.  tisarfin  ;  tz.  tasreft\  zn. 
tasraft.  Il  Silo;  grenier  (de  céréales).  V.  asufra. 
0  bq.  iwgzan  n  tsraft  :  grains  avariés  qui  restent  le 
long  des  parois  des  silos.  0  fard en  tasraft-.  ils  ont 
nettoyé  la  fosse.  0  hemrner  irden  di  tesraft  :  il 
garde  le  blé  dans  une  fosse.  0  ihfar  ij nA tsraft  idr- 
it,  weimi  d  yar  yasen  a  day-s  ywda  :  il  a  Creusé 
une  fosse,  il  l'a  camoufflée  ;  celui  qui  viendra  (  le 
premier  venu)  tombera  dedans.  0 yisi  amziw  dar 
deg  wjerma  uSa  ad  isur  di  tesraft  n  temessi  (  C.  )  : 
l'ogre  a  levé  le  pied  en  haut  et  il  est  tombé  dans 
une  fosse  de  feu.  0  Prov.  *  ta hebbuft  imertdi 
tessriha  tasraft.  ♦  ddharn  tsarfin,  toponyme 


SRF 

♦  tiserfetS  (_/s-),  nfs.,  pl.  tiserfin.  Il  Insecte 
indéterminé. 

SRFQ 

♦  asarfiq  (  u-),  nms.,  pl.  isarfiqen  :  bq.  zn. 
asarfig.  Il  Gifle,  soufflet.  V.  ameddadar/ dadar. 

SRFZ 

♦  s  ru f fez,  isruffez ;  vt.,  froisser  (tissu,  vêtement). 
V.  fiez. 

SRF 

♦  sserf,  nms.,  au  sing.  Il  Excès  ajouté  à  une  pesée 
(par  générosité). 

SRG 

♦  sareg,  vt.  ;  isareg,  wa  ysireg ,  itsarag ,  ad 
isareg  fl  Lier  le  bois.  V.  syedd.  Sedd.  ♦  ssarg, 
nms.,  pl.  isargaten.  1  Fagot  de  bois.  V. 
tazdent/zdem.  ♦  essarget,  nfs.,  pl. 
essargat.  Il  Grosse  corde,  câble  de  halage.  V. 
asyun/ qqen. 

SRGD 

♦  sergugged ,  vi.  ;  issergugged,  wa  yssergugged \ 
isserguggud,  ad  issergugged  ;  seyurutty 
seyuruttuy  ib.  Il  Manger  avidement.  V.  eéà. 

♦  asergugged (  w-),  na..  ;  aseyiimttuy  ib. 

SRY 

♦  sery,  iseraya,  vt.,  allumer,  bq.  V.  ary. 

SRY 

♦  aseryay  (u-),  nms.,  W.  tz.  bq.  ;  zn.  sj.  aselyay ; 
Am.  aseiya.  1  Résine,  glu.  V.  rj'ey. 

SRYMD 

♦  asreymud (  u-),  nms.  I!  Grossier.  V.  ddenfir. 
SRYW 

♦  tasriywa  (fs-),  nfs.,  pl.  tisriywawin,  tz.  tm.  qr. 
bt.  ;  zn.  tasJiuywa. ,  pl.  tisliywm  ;  bq.  tasejryu'a,  pl. 
tisreywiwin  ;  sj.  Am.  eharrub\  chn.  hasliwya,  pl. 
hasliyawin.  1  Caroubier;  caroube.  0  té  n  tsriywa\ 
bq.  qaë  n  taserywa  :  une  gousse  de  caroube,  une 
caroubeV.  tég.  qa§.  0  tasriywa  tAtahurrest  <  d 


SRHM 


tahurrest:  vraie  caroube,  combustible.  0  tasriywa 
tAtud$ent  <  d  tussent :  fausse  caroube 
(tamarinier  ?),  utilisée  comme  foin.  0  Loc.  iteyzaz 
tasriywa  :  il  grignote  la  caroube  ;  il  parle  le  tarifit, 
il  est  rifain,  il  est  du  R  if. 

SRHM 

♦  aserham  (u-),  nms.,  pî.  iserhamen  ;  W.  aslham, 
pl.  iselhamen.  Il  Burnous.  V.  ahidus.  0  aserham  n 
wnzar  :  burnous  de  pluie,  imperméable. 

'SRI! 

♦  sarh,  vt.  ;  isar/i,  wa  ysrih ,  isarreh ,  <«/  /sæt/z  ; 
s/vj/?,  serrah  ib.  Il  Paître  ;  faire  paître,  mettre  au 
pâturage.  V.  âmes.  ♦  asra/ï  (  u-),  na.  ;  asarah 
ib.  Il  Action  de  faire  paître  des  animaux. 

■SRI/ 

♦  sarreh,  vt.  ;  isarreh,  wa  ysarreh ,  itsarrah,  ad 
isarreh  ;  sare/z,  sarre/z  ib.  Il  Tendre,  étendre, 
déplier,  allonger;  et  pass.  Ant.  pfe  yme£ 
0  isarreh  rsiyed  h  ttahra  :  il  a  étendu  le  papier  sur 
la  table.  0  isarreh  idam  :  il  a  allongé  ses  jambes 
(pour  se  mettre  à  l’aise).  0  aman  iseminaden 
sarrhen  di  ruwda  :  l’eau  fraîche  est  étendue  sur  la 
plaine,  traverse  la  plaine.  Il  Autoriser,  permettre 
qqch.  ;  libérer  et  pass.  0  sarrh-as  ad  ytïey  : 
autorise-le  à  sortir,  laisse-le  sortir.  Il  Nettoyer  le 
blé  et  pass.  V.  fam.  fi  Dégager  (une  voie)  et  pass. 
0  abrid  isarreh  :  la  voie  est  dégagée.  Il  Déboucher 
(une  conduite  d'eau)  et  pass.  0  qadus  isarreh  ; 
l’égout  est  débouché.  Il  Saucer  un  plat.  V. 
s  ri.  Il  Rouler  vite.  0  ttumubin  tAtasemrats  <  d 
tasmraté  tsarreh  di  ruwda  :  la  voiture  blanche 
roule  à  toute  vitesse  dans  la  plaine.  Il  Parler  avec 
facilité  ;  avoir  une  facilité  d’élocution,  avoir  la 
langue  déliée.  V.  siyed.  0  awar-imes  isarreh  :  il  a 
la  langue  déliée,  il  a  une  facilité  d'élocution.  0  Loc, 
ires-nnes  isarreh  :  sa  langue  est  à  l'aise,  il  parle 
aisément  (une  langue).  ♦  asarreh  ( u -), 
na..  Il  Action  d'étendre;  libération  (personne); 
dégagement  (voie)  ;  amnistie.  ♦  ttesrih,  nms.,  pl. 
ttsareh.  Il  Permis,  permission,  autorisation, 
licence  ;  passeport  ;  sauf-conduit.  0  iwSa-yi  ttesrih 
hama  ad  ffyey  ;  il  m'a  donné  la  permission  pour 
sortir.  0  ittef  ttesrih  :  il  a  obtenu  l'autorisation,  le 
permis,  le  passeport.  ♦  isarreh,  ams.,  pl.  sarrhen , 


fém.  tsarreh,  pl.  sarrhent  II  Libéré.  ♦  asarrih 
(  //-),  nms.  Il  Bord  escarpé  d’un  cours  d’eau. 

SRH 

♦  s  reh,  vti.  ;  isreh,  wa  ysrh,  isegeh,  ad 
isreh.  Il  Enlever  la  peau,  écorcher,  dépouiller, 
dépiauter  (animal).  V.  azu.  0  iyars  i  whewri. ; 
iserh-it ,  ifessr-t :  il  a  saigné  le  mouton,  il  l’a 

écorché  et  l’a  découpé.  Il  Echauder,  ébouillanter 
(une  volaille  pour  la  plumer).  0  igga  yazid  deg 
wainan  hhmaji,  iserh-it  :  il  a  échaudé  le  poulet  et  il 
l’a  plumé.  I  Frapper,  rosser,  battre.  V.  wwet. 
0  iseih-it  s  wanud  :  il  l'a  frappé  à  coups  de  bâton. 

♦  s-  :  sesreh,  isnesrah,  wa  y  sues  reh,  isnesrah,  ad 
isnesréi  ib.  Il  Faire  bouger,  faire  balancer.  ♦  n -  : 
nesreh,  iimesreh ,  wa  yimesreh ,  itnesrah,  ad 
iimesré ?.  fi  Etre  écorché  (bête  ou  pers.  sous  l’effet 
d'une  blessure);  se  détacher  (peau  humaine). 

♦  sn-  ;  snesreh,  isnesreh ,  wa  ysnesreh,  isnesrah , 
ad  isnesrdi  ib.  Il  Faire  écorcher.  ♦  asrak  ( u -), 
na..  I  Action  d’écorcher.  ♦  asensreît  (  u -), 
na.  Il  Action  de  faire  écorcher.  ♦  anesrefi  (*/-), 
na.  Il  Action  d’être  écorché.  ♦  asrih  (  u-),  nms.,  pl. 
isrhen ,  dim.  tasrift ,  pl.  tisrifin,  tm.  W.  ;  tm.  usrifi, 
pl.  usrihen  ;  W.  dim.  d  asrih  t  II  Peau  de  mouton 
avec  sa  laine  apprêtée  sur  laquelle  on  s'assied.  V. 
tihidurt/ ahidur.  0  tm.  isnkarr-it-n  h  usrif  :  il  les  a 
fait  lever  de  dessus  la  peau  de  mouton.  0  W. 
dasriht  iizem  <  n  izem  :  peau  de  lion  (  avec  ses 
poils).  ♦  amesruh  ( u -),  ams,  pl.  inxesraty  fém. 
tamesruht, ,  pl.  timesrah  ib.  fi  Imberbe,  éphèbe, 
glabre. 

SRHNT 

♦  asadiintu  (  u-),  nms.,  pl.  isarhintuten.  Il  Sergent 
(militaire).  V.  reeskar.  0  tuya-t  d  asarhintu  :  il 
était  sergent. 

SRf 

♦  sarrej  vt.  ;  isarrej  wa  ysarrej ;  itsarraj  ad  isarrej, 
qr.  Il  Seller  (une  bête).  ♦  ssri/a,  nfs.,  pî.  ssrijat\ 
tm.  srijet,  srjet ,  pl.  srijayn  ;  gz.  tridt,  pl.  tirisin  ;  zn. 
trikt  ;  tm.  trist,  trôiët,  pl.  tir  R  in  ;  hg..  tank,  esserj [ 
pl.  essenij  ib.  1  Selle  (de  monture).  0  trist  uyis: 
selle  du  cheval.  0  inya  h  ssri/a  :  il  est  monté  sur  la 
selle. 
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SRJM 

4  aserjim  (  u-),  nms.,  pl.  iserjam  :  bq.  I  Rafle  (de 
raisin).  V.  azekkun. 

SRJM 

4  ssarjem,  nms.,  pl.  ssrajem.  Il  Fenêtre.  V.  rkazi. 
0  ssarjem  yar  tewwart  :  la  fenêtre  est  près  de  la 
porte.  0  ssarsy-as  tabrat  h  ssarjem  :  je  lui  ai  posé 
(e  )  la  lettre  sur  la  fenêtre. 

SRK 

4  esserk ;  esserq ,  nms.  S  Bette,  poirée  (plante). 
SRK 

♦  srek,  vi.  ;  isegek,  wa  ysrik,  qr.  ;  srets,  sellets 
ib.  Il  Corriger  (un  travail  écrit);  mettre  des 
voyelles,  vocaliser.  0  isrek-as  tira  :  il  lui  a  corrigé 
ses  écrits.  S  Achever  l’apprentissage  par  cœur,  la 
mémorisation  des  soixante  chapitres  du  Coran. 

♦  asrak  (  u-),  na.  ;  asrek,  asreté  ib.  ♦  ssurkej  nfs., 

pl.  ssurkat.  II  Fin  d'études  coraniques.  0  issufey 
ssurket :  il  a  terminé  ses  études  coraniques,  il  a 
appris  le  Coran  par  cœur. 

SRKS 

4  serkis,  vi.  ;  iserkis ,  wa  yserkis ,  itserkus ;  ad 
iserkis:  gz.  zn.  ;  sj.  skerkes,  skarkis\  bq.  sarfes, 
isatéas  (ou  artées ;  it fart  sus').  Il  Mentir.  V. 
sharreq/ aharriq.  0  gz.  iserkis  wig  iiman  : 
Imuhibbt  timgga  <  d  timegga  (Ch.):  a  menti 
celui  qui  a  dit  que  l'amour  vient  des  sortilèges. 
4  aserkas  (  u-),  na.  4  aserkus,  nms.,  pl.  iserkisen  : 
zn.  ;  sj.  askarkis;  bq.  afartéis,  pl. 
téartsisen.  U  Mensonge.  V.  téettihen/àdeh.  4  bu - 
yserkisen,  ams,  pl.  ayt  bu-yserkisen  ;  bq.  bu- 
ysartsas,  pl.  ayt  bu-yàartsiten.  I  Menteur. 

SRK 

Esserk,  nms.,  ssruka,  nmp  ,  ;  qr.  ssrek ,  pl. 
rsruk.  U  Fil  de  fer  ;  téléphone,  par  ext.  V.  atritïu. 
0  iSëat  di  sserk  :  il  téléphone.  K  Bave,  fig, 
0  ttetïyen-as  ssruka  zeg  wqemmum  :  des  baves  lui 
sortent  de  la  bouche.  V.  sriddi/ iriddayen. 

SRM 

4  sarm,  vi.  ;  isarm,  wa  ysrim,  itesrim,  ad 
isarm.  1  Maigrir  (subitement  sous  l’effet  d'une 


diarrhée)  et  pass.  V.  azrem.  4  asram  (  u -),  na. 
4  tasrunt  (  ts -),  pl.  tisrumin  :  bq.  Il  Gésier 
d'oiseau.  V.  tqinsat  4  anesram  (  u -),  ams.,  pl. 
inesramen ,  fém.  tanesrat,  pl.  tiiiesramin\ 
anesraram,  pl.  inesraramen,  fém.  tanesraramt,  pl. 
tinesraramin.  Il  Grand  (de  taille  )  et  chétif,  fluet. 

SRM 

4  asrem  (  w-),  nms.,  pl.  iserman,  R.  ;  gz.  zn.  sj. 
aslem ,  pl.  iseiman  ;  fém,  qr.  tasrent,  pl. 
tisrmatiii.  Il  Poisson.  Nom  de  poissons  :  azrem. 
nun.  tizar.  ainéfag.  bu  *sbee  idam.  téappest. 
ssardin.  Stra.  but  musa,  ddeufir,  asarbraw. 
benymri.  tazrent.  té  far  n  rbhar.  isiyni  n 
rbhar/egni  tyat  n  rbhar.  itri  n  rbhar.  aydi  n 
rbhar/ aydi.  amina  n  rbhar.  tayyurt  n  rbhar 
taëbukt.  anmut.  irutana.  bu-snan.  faryu.  ha/lama, 
ahuri/ bur.  kinaw.  aydit  utéen  n  rbhar.  pahar.  bu 
tékurt.  tasraga.  arrim.  taherStéet  /hares. 

tazmest/yzem.  akurzmiw.  rwezyet.  taàemuft. 
Sêtun.  buqrunis.  ddarqet/ durreq.  sarda.  aàerar. 
tman.  tazzart/zuzzar.  bu-ymuzur/uzzur.  rbuya. 
baqalaw.  rmedd.  purpu.  Sàameyet.  ajellid/ Jelled. 
tazçjuzt/ddez.  mu-yesmir/iyes.  rfahar/fhar.  0  qr. 
asrem  n  Jellid  :  sole.  0  ithegaq  iserman  :  il  pêche 
du  poisson.  0  iqeSSar  asrem,  iks-as  adan  :  il  écaillé 
le  poisson,  il  l'a  vidé.  0  asrem  yuzyen  :  morue. 
0  iserman  imeqqranen  :  les  gros  poissons. 
0  iserman  mlih ,  fini  d  ttri  ktar  :  le  poisson  c'est 
bon,  mieux  encore  s'il  est  ffais.  0  iserman  n  traséa, 
iserman  uqartas  :  poissons  capturés  au  filet, 
poissons  tués  par  balles.  0  iserman  imezzyanen 
teggen-asn  tratéa  :  les  petits  poissons  sont  pêchés 
au  filet.  0  iserman  qeganden,  sneiman-ten  di 
marmita  ik  hudra  ik  meettéa ,  ik  batata  :  on  fait 
frire  le  poisson,  on  le  fait  cuire  dans  une  marmite 
avec  des  légumes,  de  la  tomate  et  des  pommes  de 
terre.  O  Loc.  ddem  iserman  :  le  sang  des  poissons, 
se  dit  de  personnes  (des  frères  par  ex.)  qui  se 
détestent  en  dépit  des  liens  de  sang  (Cf.  Le  mythe 
des  frères  ennemis,  les  gros  poissons  mangent  les 
petits).  0  Loc.  issay  iserman  di  rbhar  :  il  achète  le 
poisson  en  mer,  sans  voir  (Cf.  Acheter  chat  en 
poche).  0  Prov.  ij  n  wsrem  <  n  usrem  yaràa 
ismur/es  *rhmer.  0  Prov.  ij  wsrem  <  n  usrem 
isriha  iyarynen  :  un  seul  poisson  pourrit  le  bissac 
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du  bât  (tout  un  chargement),  se  dit  de  la  présence 
d'une  seule  personne  qui  peut  nuire  à  l’ensemble  à 
cause  de  son  comportement.  V.  tahebbust\. 

♦  tasrent  (te-),  nfs.,  pl.  tisermin ,  tm. 
bq.  11  Tendon.  V.  azrem.  0  tisermin  umessad  : 
tendons  de  la  cuisse  ;  tisermin  u/us  :  tendons  de  la 
main. 

SRM 

♦  srem,  vi.  ;  isrein ,  wa  ysrim ,  itesrim,  ad  isrem , 
R.  Il  Embrasser  la  religion  musulmane.  V.  ddin. 

0  yiwy-it  tAtarrumeSt  <  d  tarumest ,  tesrem  : 
quand  il  l’a  épousée,  elle  était  chrétienne  et  elle 
s’est  convertie  à  lTslam.  ♦  amesrem  (  u-),  nms., 
pl.  imsermen,  fém.  tamesrent,  pl.  timsermin  ;  gz. 
amslem.  1  Musulman.  V.  arumi.  uçfay. 
0  imsennen  iSaten,  irumiyyen  ssaten  :  les 
Musulmans  et  les  Chrétiens  se  battent.  0  tennihaf-i 
ykkin ,  rva  tekki  h  umesrem,  ê§in-ayi  waman , 
ieawd-ayi  wsrem  (Ch.)  :  les  dures  épreuves  que 
j'ai  subies  ne  sont  connues  de  personne,  j'ai  été 
corrodé  par  l'eau  et  mangé  par  des  poissons, 
personne  n'a  connu  de  si  dures  épreuves,  j'ai  été 
corrodé  (e)  par  les  eaux  et  dévoré  (e)  par  les 
poissons,  tt  Circoncire.  V.  hten.  tehar.  0  iserm-asn 
i yhenjim  :  il  a  circoncis  ses  enfants.  Il  Se  dit  de 
tout  produit  alimentaire  végétal  (fruit  par  ex.  ou 
ouvrage)  local,  du  pays,  par  opposition  aux 
produits  acclimatés  ou  importés.  0  tteffah 
amesrem  :  pommes  du  pays,  de  production  locale. 
0  taddart  tAtamesrent<  d  tamesrent  :  maison  dont 
le  style  est  de  type  local  (arabo-musulman  ). 

SRM 

♦  semuimmi,  vi.  ;  iseimummi,  wa  ysermummi, ’ 
iserimmmy ,  ad  isermummi.  Il  Sucer.  V.  zenmi. 

♦  asermummi  (  u-),  na .  il  Action  de  sucer. 

SREM 

♦  asremnim  (u-),  nms.:  W.  ;  zn. 

alemlum.  Il  Pluie  fine  de  brouillard.  V.  anzar. 

SRMH 

♦  asarmuh  (  u -),  nms.,  pl.  isannuben.  il  Ventre, 
péj.  V.  aeeddis. 

SRMS 

♦  sarmes,  vi.  ;  iss  armes,  wa  yssarmes,  issarmes, 


ad  issarmes.  tt  Mâchonner,  se  dit  d’un  nouveau-né 
(ou  une  bête)  qui  apprend  à  mâcher,  V.  els.  ffez. 

0  izma  h  nu  ifegeq ,  issamas :  l'agneau  quand  il 
vient  de  naître,  il  se  met  à  mâchonner.  0  issarmas, 
iremmed  masga  :  il  mâchonne,  il  apprend  à 
mâcher.  ♦  asarmes(  u-),  na. 

SRMÉ 

♦  sernùmsi ,  nms.,  tz.  8  Feuille  de  plomb,  de  zinc. 
V.  afar/faiar. 

SRMS 

♦  sermummes,  vt.  ;  isermummes,  wa 

ysermununes,  issermummus,  ad 

sermunmies.  1  Manger  (en  parlant  de  qqn.  qui  est 
édenté).  V.  ess.  ♦  asermummes (  u-),  na. 

SRN 

♦  tasrunt  (_te-),  pl.  tisrumin  :  bq.  Il  Gésier 
d'oiseau.  V.  sarm. 

SRS 

♦  sars,  vt.  ;  issars,  wa  yssars,  isrusa ,  ad  issars  ;  qr. 
gz.  sers,  s  rusa.  I  Poser,  mettre  sur.  V.  ars.  0  sars 
ayrum  h  ttabra  :  pose  le  pain  sur  la 
table.  Il  Décharger  (  d’un  fardeau  ).  0  issars  rbmer  : 
il  a  déposé  un  fardeau.  1  Déposer  (argent). 
0  issmsa  tineasin  di  rbank  (a)  :  il  dépose  de 
l’argent  dans  la  banque.  Il  Apposer  (une 
signature).  V.  sinyi.  0 yssars  diet  ufus  :  il  a  apposé 
sa  signature,  il  a  signé,  vti.,  h  II  Dresser,  planter 
(une  tente).  0  Loc.  issars  ha-s  taqiydimt:  il  a 
planté  une  tente  chez  lui,  se  dit  de  qqn.  qui 
séjourne  chez  un  autre  sans  invitation,  ni  avis 
préalable,  nourri,  logé,  blanchi,  pour  une  durée 
plus  ou  moins  longue  (Cf.  Prendre  la  maison  de 
qqn.  pour  une  auberge).  1  Choisir,  avoir 
l’intention  de  se  fiancer  avec  une  fille.  V.  hdeb. 
0  Loc.  issas  ha-s  fus  :  il  a  mis  sa  main  dessus,  il  a 
l’intention  de  l’épouser,  ft  Avoir  le  dessus.  0  Loc. 
issars  ha-s  dar:  il  a  le  dessus  (sur  son 
adversaire).  8  Regarder,  surveiller,  contrôler.  V. 
hzar.  0  Loc.  sais  ha-s  tittawin  :  surveille-le,  ne  le 
quitte  pas  des  yeux.  Il  Mitiger,  atténuer  une 
douleur.  0  issars  ha-s  rhriq  uzegif  :  la  douleur  de  la 
tête,  la  migraine  est  atténuée.  ♦  asarsi  (u-),  na.  ; 
asersi,  ib.  ♦  msarsaeban  ;  fuyard,  qr. 
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SR$S 

4  sarées,  isar§as,  vti.,  mentir,  bq.  V.  serkis. 

SRT 

4  saiü,  vi.  ;  issarti,  wa  yssarti,  issartti \  ad 
issarti.  8  Briller  ;  luire  ;  rayonner  ;  être  pimpant  ; 
être  bien  portant,  avoir  de  l’embonpoint,  des 
rondeurs.  Syn.  luUeà.  Oyis  issarti :  le  cheval  est 
luisant. 

SRT 

♦  sret,  vt.  ;  isret,  wa  ysrit ;  iseiiet ;  ad  isret  : 
bq.  8  Tirer  (un  sabre  de  sa  game),  dégainer. 
0  isret  ssifzi  ryend  :  il  a  tiré  le  sabre  de  sa  gaine. 

♦  asrat{u~),  na. 

SRTF 

4  sruttef,  vt.  ;  isruttef,  wa  ysruttef,  isruttuî, \  ad 
isruttef.  U  Palper  ;  caresser.  V.  serf  ttef.  4  asru  ttef 
(  u- ),  na. 

SRW 

4  issraw ;  vi.  ;  yissraw ;  wa  yissriw ;  ytissraw,  ad 
yissraw. ;  tz.  Am.  bq.  W.  ;  zn.  sfapv;  ib.  serais, 
seryu,  tserj'u.  I  Se  faner,  se  flétrir  (végétal)  et 
pass.  0  ihudart  tissera  w,  nnwar  yisseraw  s  tfust  : 
les  légumes,  les  fleurs  sont  flétris  par  le 
soleil.  Il  Etre  blet  (fruit).  0  tazart  tissraw  :  les 
figues  sont  blettes,  trop  mûres.  V.  tamuzriSt/zri. 
i  asraw  (u-)}  aseryu ,  na.  ♦  yissraw,  ams.,  pl. 
issrawen,  fém.  tissraw,  pl.  issrawent.  Il  Fané, 
flétri.  4  missraw,  ams.,  pl.  imissraweix,  fém. 
tmissrawt ,  pl.  tmissrawin.  U  Flétri,  terne  (pers., 
%) 

SRW 

4  iserwan,  nmp.,  au  pl.  ;  zn.  iselwan.  Il  Suie.  V. 
timegi/mrer. 

SRW 

4  sriwrew,  vti.  ;  isriwriw,  wa  ysriwrew,  isriwriw , 
ad isriwrew,  tz.  ,  zn.  sj.  siewiew,  slawlyu.  8  Faire, 
pousser  des  youyous  (femmes).  0  tirifiyyin 
sriwriwent  :  les  Rifaines  ont  l'habitude  de  faire  des 
youyous.  0  wa  zriy  wi  ysetthen,  ura  wi 
yssriwrwen  :  je  n'ai  vu  ni  celles  qui  dansent,  ni 
celles  qui  poussent  des  youyous.  0  Loc.  ah  mi 


isetteh  i  *  wdaryar,  issriwriw  i  wdeheSnr. 

4  asriwrew  (  u-),  na.,  tz.  qr.  ;  gz.  taru wriwt  ;  W. 
asririw ;  zn.  asiewlyu  ;  bq.  Am.  asriwri.  4  gwaru, 
nmp.,  au  sing.  8  Youyou,  cri  de  joie  ;  cri,  W.  0  qr. 
ntesra  i  gwaru-nnsent  awami  i  weisSn  :  nous 
entendons  leurs  youyous  derrière  les  huttes. 

SRW 

4  tiserwest  (  ts -),  nfs.  pl.  tiserwas.  :  W.  bq. 
Am.  I  Balai.  V.  tamedwast 

SRWR 

4  ssarwar,  nms.,  pl.  ssrawer ,  qr.  esserwer,  pl. 
essrawer.  1  Pantalon.  0  ssarwar  n  ddekket  : 
pantalon  à  cordon  de  serrage  à  la  ceinture. 

SRWT 

4  sarwet,  vt.  ;  issarwet ,  tva  yssarwat ,  issarwat,  ad 
issarwef  tz.  ;  gz.  sarwat ;  W.  zn.  bq.  Am. 
serwat\  bt.  saruht,  isaruht\  bq.  bt. 
ssarrna/.  8  Battre,  égrener,  égrainer,  dépiquer 
(céréales,  légumineuses).  V.  yiyyez.  0  iqqen 
zzwayer  ad  issarwet  :  il  a  attelé  les  bêtes  pour 
battre  (  les  céréales  ).  0  issarwat  ibawen  :  il  égraine 
des  fèves  (sèches).  0  Loc.  issarwat  barra  i 
wnedrar  :  il  égrène  en  dehors  de  l'aire  de  battage, 
il  dit  des  propos  déplacés,  il  agit  maladroitement. 
0  Loc.  issarwat  izzan  s  rhfa  :  il  bat  des  selles,  les 
pieds  nus  (vulg.  et  péj.):  il  agit,  s'embrouille 
maladroitement  ;  il  dit  n'importe  quoi,  il  est 
maladroit  (Cf.  Patauger  ;  merdoyer  ;  vasouiller). 
4  arwa  (ar-),  asarwet \  na.,  tz.  ;  W.  bq.  Am.  sj. 
aserwet\  zn.  aserwat ;  bq.  asarwt.  8  Battage  (de 
céréales),  dépiquage.  0 maiina  wAwarwa  <  n 
warwa  :  batteuse-moissonneuse.  0  bq.  bt.  ikkes 
asarwt  :  il  a  terminé  le  dépiquage.  V.  heyyer. 

SRY 

4  suuay ;  vi.  ;  isuuay,  itsuuay ;  wa  ysuuay  ad 
isuuay  ib.  Il  Faire  coquerico.  V.  squqee.  4  asuuay 
(  u-),  na. 

SRYÇJR 

4  saryder,  vi.,  boiter.  V.  ayder. 

SRC 

4  ssereet ,  nfs.  ;  gz.  sserea  ;  essrae 

ib.  Il  Marchandise.  0  riras  ga  yar-i  defeeh-t-n  i 
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wkamiyyu  a  y  ah  ayd  y awi  ssereet  :  l'argent  que  je 
possédais,  je  l'ai  versé  au  camion  (neur)  pour  qu'il 
m'apporte  de  la  marchandise,  fl  Armes.  0  gz. 
tamsarsaren  s  sserea :  tout  le  monde  prend  des 
armes.  0  axvi-d  essree  -/mes  :  donne,  apporte  ton 
arme  ib.  11  Espèce;  caste;  genre  (humain,  péj . ). 
0  timyarin  tasmen-t,  qac  ssereet  n-snt  amenni  :  les 
femmes  sont  jalouses,  c'est  le  même  genre. 

SRC 

♦  seracree,  vi.,  blatérer  (chameau).  V.  arreeree. 
STSMVH 

♦  stusem ,  istusem ,  vi.,  se  taire.  V.  susem. 

S$ 

♦  isë,  nms.  ;  qr.  ises.  Il  Excrément  fluide  d’animal. 
V.  eSg. 

S$ 

♦  isusi,  nms.  :  gz.  I!  Friche.  V.  rbur/bur. 
amessuki. 

S$N 

♦  ssen,  vt.  ;  iss  en,  xva  yssen,  issan ,  ad  issen,  tm.  tz. 
gz.  bt.  ;  W.  zn.  sken,  skan\  bq.  skn.  ;  bt.  sehëen, 
sehsan.  I  Montrer,  indiquer,  désigner.  V.  emr. 
seneet.  0  issen -as  abrid  :  il  lui  a  indiqué  le  chemin. 
0  ss  en-as  inamines  yar yg  :  montre-lui  comment  il 
va  faire.  0  sëen-as  min  yar-k  di  jjib\  montre-lui  ce 
que  tu  as  dans  la  poche.  0  eernmas  wa  nezri 
ibawen  zzun,  arwah  sëanah -j-n  :  nous  n'avons 
jamais  vu  des  fèves  plantées,  viens  nous  montrer. 
0  sseny-as-t  :  je  la  lui  ai  montrée.  11  Apprendre, 
faire  découvrir  une  technique,  un  savoir  ; 
inculquer.  V.  sermed/rmed.  0  issan-as  tira  :  il  lui 
apprend  les  écritures,  il  lui  apprend  à  écrire.  0* 
tekar-d  ay  tAtsëned:  tu  vas  me  le  montrer. 

♦  aseëni{  //-),  na  .  ;  qr.  asetsni. 

S$R 

♦  ssar,  vi.  ;  isè'ar,  r va  yssgar,  issara,  ad  issar  ;  tm. 
gz.  issar \  tsgsar.  W.  sj.  skar.  fl  Se  soûler,  s'enivrer  ; 
et  pass.  V.  skar.  su.  qeddeh.  yella.  ssreb.  0  itah  ises 
ssrab ,  itejja  tamyart bra rinesnif:  il  s’en  va  pour  se 
soûler  sans  laisser  de  l’argent  à  sa  femme,  il  boit 
au  détriment  de  sa  famille,  en  grevant  le  budget  de 


la  famille.  ♦  essetsaret,  esskayret,  na. 
ib.  Il  Ivrognerie,  alcoolisme,  cuite,  beuverie. 

♦  askarji  (  u-),  nms.,  pl.  iskar/iyyen.  Il  Ivrogne  ; 
clochard  ;  voyou.  0  askarji  aqa-t  yar yësat  rlyyud  : 
l'ivrogne  est  en  train  de  se  heurter  aux  murs. 
0  rqhawi  znuzan  ssreb ,  iskarjiyyen  tetfen-tn  :  les 

bars  débitent  de  l’alcool,  les  consommateurs  se 
font  arrêter. 

♦  asesru  (z/-),  nms.,  pl.  iseëera ,  tz.  qr.  gz.  ;  bq. 
Am.  asekru,  pl.  isekra  ;  sj.  tasuklet,  pl. 
tisukJatin  ?  fl  Grand  arbre  ;  chêne.  V.  ssjart.  0  gz. 
issenhezz  aseàru  :  il  a  secoué  l'arbre.  0  gz.  udiy  h 
tiseëru  :  je  suis  tombé  d'un  arbre.  II  Treille.  V. 
tzayart.  0  asesru  n  tzayart  :  treille  de  la  vigne. 

S$T 

♦  sust,  nfp.  (pl.  de  rag.  ).  II  Propriétaire,  maîtresse 
de  (  se  dit  d'une  femme  ).  V.  rag. 

ST 

♦  setta ,  set ;  n.  de  nb.  II  Six.  0  set  shur  :  six  mois. 
0  setta  setta  :  six  par  six.  0  ggintisyima  setta  setta  : 
ils  ont  formé  des  tablées  de  six  personnes.  0  wis 
setta :  sixième.  ♦  settaë:  seize  isettin  :  soixante. 

♦  setmmya  :  six  cents.  0  idarree-d  i  setta  setta  :  il 
porte  six  dans  chaque  bras.  Othansett  wAwarn  <  n 
wam  tuya  fsekk^a  setta  frank  :  un  sac  de  farine 
coûtait  six  franc.  ♦  asettati  (  u-),  nms.  :  tm. 
bq.  fl  Pièce  d'argent.  V.  tineasin/teneas \ 

ST 

♦  setta ,  vt.  ;  wa  ysetti  itsetta,  ad  isetta.  Il  Filer  (la 
laine).  V.  s  fi.  zed. 

ST 

♦  setti ,  vt.  ;  isetti  wa  ysetti ,  itsetta ,  ad 
isetta.  II  Suinter.  0  rhid  itsetta  :  le  mur  suinte. 
0  Loc.  ur-inu  isetti :  mon  cœur  faiblit,  fl  Pleuvoir  à 
verse.  ♦  asetti{  u-),  na. 

STF 

♦  asettij  nms.,  pl.  isettifen  tz.  ;  sj.  pl. 
isettifan  S  Ronce  (plante  épineuse).  V.  attis. 
ahrij.  aheè'sab. 
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STF 

♦  settef,  vt.  ;  itsettaf,  wa  ysettef,  wa  ysettef,  ad 
isettef,  ib.  settef  tesettef  1  Arranger,  aligner, 
mettre  en  rang.  ♦  asettef  (  £/-),  na.  ;  ib. 
asettef  Il  Action  de  mettre  en  ordre,  rangement, 
alignement. 

STH 

♦  steh,  nms,  pl.  rstuht  :  bq.  Il  Terrasse.  V  tazecfqa. 
STH 

♦  stehteh,  vt.  ;  istehteh,  wa ysseteht,  issetehtuk,  ad 
istehteh.  B  Cuire  à  la  hâte.  V.  eww\  bouillir, 
dégager  des  bulles.  V.  statar.  I  S'agiter, 
bouillonner  (pers.,  fig.  ).  ♦  astehteft  (  u-),  na. 

STK 

♦  s  tu  Je,  interj.  ;  qr.  stuk  ;  bq.  stuka,  stuk-,  sj. 
skut  U  Silence.  V.  seyd.  Ant,  siwer.  0  qr.  stuk-it  : 
taisez-vous. 

STL 

♦  sstilu,  nms.,  pl.  sstilawat.  il  Stylo.  0  itegsstilu  di 
jjib ,  netta  wa  yssin  ad  yarri  :  il  a  un  stylo  dans  la 
poche  (alors)  qu’il  ne  sait  pas  écrire.  0  sey 
sstilawat ,  sey  tibratin  :  achète  des  stylos,  achète 
des  enveloppes  (et  du  papier). 

STM 

♦  sitein,  vt.  ;  issitem ,  wa  yssitem ,  issitim ,  ad 
issitem,  R.  bq.  B  Avoir  envie  ;  espérer,  souhaiter, 
désirer.  0  nessitim  izzran-a  ad  irm  eejben-awm : 
nous  espérons  que  ces  chansons  vous  auront  plu. 
4  asitem  (  u-),  na.,  pl.  isitmawen.  U  Espoir  ; 
vœux  ;  souhait  ;  désir  ;  envie.  V. 
asntar/tar.  1  Tache  sur  la  peau,  couenne  ;  grain  de 
beauté.  V.  SSamet  tazbift/ zzbih. 

STM 

♦  stem,  vi.  ;  istem,  waystim,  isetten,  ad  istem  :  W. 
bq.  Am.  ;  sj.  setten,  tsetten,  Il  Aboyer.  V.  zu. 

STM 

♦  sustim ,  nms.,  pl.  sustimat.  Il  Soutien-gorge. 
STNF 

♦  stanef,  vt.  ;  istane/,  wa  ystinet ;  istanai \  ad 
istanef.  Il  Faire  appel  (  en  justice  )  ;  se  pourvoir  en 


appel  ;  interjeter  appel.  0  istanef  ddeewet  :  il  a  fait 
appel  à  une  juridiction  supérieure.  ♦  listinaf,  nms., 
au  sing.  1  Pourvoi  ;  appel  (justice).  0  mehkama  n 
listinaf  :  cour  d  ’  app  el . 

STNFC 

♦  stenfee ,  istenfee,  vti.,  tirer  parti.  V.  nfee. 

STQBR 

♦  steqber. ;  isteqber. ;  vt.,  recevoir  en  audience.  V. 
qber. 

STR 

♦  astur  («-),  nms.,  pl.  istnren  :  bq.  sj.  B  Etable  ; 
bergerie  ;  vacherie.  V.  star. 

STR 

♦  stra,  ëtra ,  nms.:  bq.  1  Sèche  (poisson).  V. 
asrem. 

STWTC 

♦  stewtee ;  vti.  ;  istewetee,  wa  ystewtee ,  isstewetic, 
ad  istewtee.  Il  S'en  remettre,  se  confier,  se 
recommander  à  Dieu,  se  résigner  ;  baisser  les  bras, 
par  ext.  0  wa  yzeinma  ad  yeg  ëa,  uëa  istewtee  i 
sidi  arebbi  :  il  ne  peut  rien  faire  et  il  s'en  est  remis 
à  Dieu.  ♦  astuwtee(u-),  na. 

STCDR 

♦  steedar ;  isteedar. ;  vti.,  présenter  une  excuse  ; 
donner  un  prétexte.  V.  eçjar. 

ST$ 

♦  satëu,  nms.,  pl.  isutëa ,  qr.  Il  Besace.  0  tayina 
usatëu  :  couffe  de  besace.  Il  Couverture  (de  petite 
taille). 

ST$ 

♦  setë,  interj.  B  Cri  pour  faire  avancer  les  moutons. 
ST 

♦  suatu ,  nms.,  pl.  isuata.  Il  Poussin  de  la  même 
couvée;  nichée.  V.  figus.  ♦  tasuatut,  nfs.,  pî. 
tisuata.  Il  Génération,  par  ext. 

ST 

♦  sti,  vt.  ;  isp\  waysti \  itsetta ,  ad  isti  ;  stew.  1  Tirer 
du  fil  ;  effilocher,  effiler.  V.  setti.  sru.  zed 
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♦  asetay  (  u -),  na.  ♦  astaw  (  w-)y  nms.,  pl. 

astawen.  fl  Couche  de  bébé  ;  lange,  maillot  ;  étoffe 
(par  ext.,  péj.  ).  0  teimçj-it  ymma-s  deg 

wustawen  :  sa  mère  l’a  emmailloté  dans  des 
couches.  ♦  ustu,  nms  :  sj.  11  Chaîne  (du  tissu),  fils 
tendus  entre  lesquels  passe  la  trame.  V. 
asraw/sru. 

ST 

4  s_tu_t,  nfs.  :  bq.  Il  Vieille  femme.  V. 

tawessart /  wsar. 

STF 

♦  stef,  vt.  ;  iystei]  wa  ystif,  isette/  ad  istet ] 
qr.  Il  Tirer  doucement  ;  extraire.  ♦  astaf  (  u-), 
na.  SI  Action  de  tirer  ;  extraction. 

STF 

4  stetief,  vti.  ;  istefte/  tâtonner,  palper.  V.  teftef. 
STFTH 

4  stefteh,  istefteh,  vti.,  réaliser  une  première  vente 
de  la  journée  (surtout  au  matin);  étrenner.  V. 
fteh. 

STN 

♦  sten ,  vi.  ;  isten,  wa  ystin,  isetten ,  ad  isten  ; 
bq.  fl  Aboyer.  V.  zu.  4  as tan  (  u -),  testent  (ts-), 
na. 

STR 

4  satur  (  u-),  nms.,  pl.  isatum ,  dim.  tastiwt ,  pl. 
tistiwin ,  tm.  ;  gz.  satur,  asatur ;  pl.  isutar  \  bq.  clin. 
satur,  pl.  isutar.  Il  Tronc  d’arbre  ;  madrier.  V. 
tahnast.  <)  gz.  isutar  nbenna  zaysen  ihhamen  n 
isutar  .  les  madriers  servent  à  bâtir  des  maisons  à 
toiture.  0  gz.  ntegg  asatur  h  tnayn  n  ghhayud  <  n 
rhyud  '■  nous  posons  un  madrier  sur  deux 
mur.  1  Poutre  transversale  qui  repose  sur  les  deux 
pignons,  tm.  bq.  chn.  Otm.  isatum  n  tadart: 
poutres  (transversales)  de  la  maison. 

STR 

♦  stata r,  vi.  ;  istatur, ;  wa ystetar,  ad  istatar,  tz.  ;  gz. 
startar-,  W.  bq.  Am.  sterter. ;  star  fur,  bt.  starter ; 
zn.  terter.  II  Bruire  en  cuisant,  bouillir, 
bouillonner,  chauffer.  V.  tehteh.  sfei.  tbeh. 


Qtiyudar  starterent  :  les  marmites  bouillent. 
0  ihess-d  baba ,  statam-as  aman  :  mon  père  est 
rentré,  on  lui  a  chauffé  de  l'eau.  Il  Grogner, 
maugréer,  pers.,  mer,  fig.  0  aqa-t  yar  istatar  yar 
wehdes:  il  est  en  train  de  maugréer  tout  seul. 
0  rbhar  ykkar  istatar  :  la  mer  est  toujours  en  train 
de  gronder.  ♦  astater  (w-),  na.  ;  qr. 
asterter.  Il  Ebullition,  bouillonnement. 

STW 

♦  astaw,  nms..,  pl.  astawen,  lange,  maillot.  V.  sti. 
STYQ 

♦  sîyq,  vi.  ;  istyq,  wa  ystyq,  itstyiq,  ad  istyq 
îb.  fl  Briller.  V.  wesseg. 

ST 

♦  asetta  (  u -),  nms.,  pl.  isedwen ,  fém.  tasetta,  pl. 
tiseçfwin ,  bq.  sj.  II  Grosse  branche;  branche  (f. ), 
bq.  V.  a  ter/ ta  ter.  0  a  muray  imey  a  yasetta  n 
imwar  (C.  ):  ô  notre  cher  marié,  ô  branche  en 
fleurs.  Il  Balai  (fait  de  branchages).  V. 
tamedwasi  0  sj.  tasetta  iwajen  :  balai  des  yeux, 
cils.  V.  a  ber.  0  Loc.  masSa  tAtisedwin ,  ifadden 
tAtiqejbin  (ou  tAtiteryin)  :  il  mange  comme  si 
c’était  des  branches  (comme  une  bête),  il  mange 
beaucoup,  quant  aux  jambes,  elles  sont 
rachitiques,  se  dit  de  qqn.  qui  est  gourmand  mais 
fainéant.  V.  timessi. 

sm 

♦  setteh,  vt.  ;  isetteh,  wa  ysetteb,  itsetfah,  ad 
isetteh.  Il  Casser,  détruire.  V.  arz  0  isetteh  eeSra  n 
gkisan  <  n  rkisan  :  il  a  cassé  dix  verres.  1  Manger, 
péj  V.  e&>.  0  isetteh  marmite  n  batate  :  il  a  mangé 
toute  une  marmite  de  pommes  de  terre.  ♦  asetteh 
(j/-),  na. 

STR 

4  setter. ;  vt.  ;  isetter,  wa  ysettar,  itsettar,  ad 
isettar.  II  Tracer  une  ligne.  ♦  asettar  (  //-),  na. 

♦  asetiret  (  u-),  nms.,  pl.  isetiren  ib.  fl  Ligne 
droite.  V.  iii  et /ah  et  fit. 

STR 

4  star,  vt.  ;  istar,  wa  ystar. ;  isettar. ;  ad 
istar.  Il  Protéger,  prémunir.  V.  ssar.  0  lia  (  h) 
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istar:  que  Dieu  (me,  te,  nous,  vous,  les)  protège. 

♦  ssutra,  ssutart,  nfs.,  au  sing.  Il  Protection, 
quiétude,  sérénité,  fl  Vêtement  de  dessous, 
justaucorps  (euph).  V.  arrud/ird  Il  Suffisance, 
comble,  le  fait  d'avoir  son  content.  0  ttar  ssutra  : 
demande  la  protection  (divine),  autosuffisance. 
+  astur  (u-),  nms.,  pl.  isturen  :  bq.  sj.  Il  Etable  ; 
bergerie  ;  vacherie.  V.  tazribt/ zarreb.  afitar. 

STR 

♦  s  ter,  vi.  ;  ister,  wa  ystir,  isetter. ;  ad  ister.  1  Etre 
inoccupé,  désœuvré.  ♦  esseter ;  nms.,  pl.  essetur : 
qr.  ;  bq.  dim.  tasedart ,  pl.  tisedrin.  fl  Seau 
(d'eau)  ;  bassine,  fl  Petit  chaudron  pour  tirer  l'eau 
des  jarres,  bq,  V.  abuqar.  ♦  amstter ;  ams.,  pl. 
imsettren.  Il  Mou,  paresseux,  casanier, 
pantouflard. 

STRM 

♦  ssturmiyet,  «fs.,  pl.  ssturmiyat  ib.  II  Coussin. 
,SW 

♦  seww,  iseww. ,  cuire.  V.  eww. 

SW 

♦  asessiw  ( u -),  nms.  pl.  /sess/rven:  bq.  Am. 
zn.  Il  Fauvette  (oiseau).  V.  ajdid 

SW 

♦  sAra,  adv.  Il  Sauf,  à  l'exception  de. 

SW 

♦  swa,  vi.  ;  iswa,  r va  yswi,  isekkwa,  ad 
iswa.  Il  Valoir,  coûter  ;  atteindre  un  certain  prix. 
V.  sa  wem.  0  tiqendar  sekid' ant  are t  durw.  les 
robes  coûtent  mille  duru,  cinquante  Dirhams. 

0  Loc.  wa  ysekid'i  nra  tAtabests<  d  tabsetë :  il  ne 
vaut  même  pas  un  oignon,  c'est  un  vaurien. 

♦  sawa ,  vt.  ;  isawa,  wa  ysiwi \  itsawa ,  ad 

isawa.  If  Niveler,  aplanir,  égaler.  Il  Accorder, 
régler  (instrument  de  musique),  mettre  au  même 
diapason.  0  rqeiibari isawi ;  le  luth  est  accordé,  ib. 

♦  /n- .  msawa,  m isawa,  wa  ynisiwi,  iternsawa,  ad 
imsawa  ib.  Il  Etre,  devenir  égal.  V.  wida.  ♦  sm-  : 
semsawa,  isemsawa,  waysemsiwi,  itesemsawi,  ad 
isemsawa  ib.  +  tasekiT itët  (  ts~),  na.  ;  bq. 


tasuggwit.  fl  Coût,  valeur,  prix.  ♦  asawi  (  «-),  na. 

♦  amsawi{  u-),  na.  ♦  aseinsawi (  u -),  na. 

SW 

♦  uswi,  vt.  ;  yuswi,  wa  yuswi,  tuswi,  ad  yuswi 
ib.  fl  Pousser,  jeter,  lancer.  V.  eau,  ndar,  ♦  uswi 
{u-),  na.  U  Charge  (d’une  arme  à  feu).  0  uswi  s 
tfrat  :  charge  à  la  baïonnette. 

SWB 

♦  sswab,  nms.,  pl.  sswabat)  gz.  swa  b.  II  Règles 
d'usage,  bonnes  manière  ;  politesse,  respect, 
bienséance,  convenance,  courtoisie,  amabilité. 
0  Loc.  day-s  sswab  :  il  est  poli.  0  itk>  sswab  :  il  est 
courtois,  accueillant.  0  Loc.  ihda  sswab  :  il  a  failli 
à  la  politesse.  0  Loc.  ewà  sswab  i  maésa  :  il  faut 
respecter  les  convenances  en  se  mettant  à  table 
(concernant  la  posture).  0  Loc.  itud uni-as  sswab 
zi  tinzar  :  la  politesse  lui  coule  du  nez,  il  est 
obligeant  par  sa  politesse  ;  il  manque  de  politesse 
(par  antiphr.  ).  ♦  asubi  (//-),  ams.,  pl.  isubuyen 
ib.  Il  Poli,  courtois. 

S  WD 

♦  swadday,  dessous,  en  bas.  V.  adu. 

SWJD 

♦  sewjed \  issewjed,  vt,  préparer.  V.  wjed. 

sm/ 

♦  sweiuveb,  iswehweh,  vi.,  pousser  un  cri  de 
douleur,  se  plaindre,  gémir  ;  geindre.  V.  ah 

S  WM 

♦  sa  wem,  vt.  ;  isawem,  wa  y  si  wem,  itsawam,  ad 
isawem.  fl  Demander  le  prix.  Il  Tenter,  aborder 
(qqn  )  ;  sonder,  chercher  à  connaître  les 
intentions.  0  wa  t  it  siwim  hedd  :  personne  n’est 
tenté  par  elle  (pour  un  éventuel  mariage). 

0  tsawam-it  rmewt  :  la  mort  commence  à  le 
sonder,  il  va  bientôt  mourir.  ♦  asawem, 
na.  il  Action  de  demander  le  prix.  ♦  sum,  nms.  ; 
gz.  ssum,  ssumet.  fl  Valeur,  coût  ;  tarif,  prix.  0  eJa 
sum  :  au  prix  de.  0  gz.  ad  izeiiz  ssum  zi  fois,  wa 
nttat  Sa  bezziz  :  il  vendra  le  pnx  qu'il  voudra,  ne 
prenons  rien  par  force. 
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4  asawn  (  u-),  nms.,  fém.  tsawent,  pl.  tisiwnin , 
tm.  tm.  qr.  bq.  bt.  zw.  ;  W.  tsawd ;  dm.  tasawent\ 
zn.  sawen.  I  Pente,  côte,  coteau,  penchant, 
montée,  raidillon,  amont.  Ant.  taysart.  0  a  nari 
tsawent-a  :  nous  allons  gravir  cette  pente;  nous 
allons  faire  un  effort  (plais.  ).  0  Loc.  ssa  d usawen 
(ou  ssa  tsawent)  ;  tz.  zi mha  tswaxvnt ;  W.  zi ruh 
n  tsawend ;  Am.  bq.  zyiruha  tsawnt ;  sj.  zi nnhar 
ya  tsawent  ;  désormais,  dorénavant.  V.  22»/ 

0  abrid  tAtsawent  <  d  tsawent,  arabbi  ad  ieawen 
(Ch.  )  :  le  chemin  est  escarpé,  pénible,  que  Dieu 
(nous)  assiste;  l'entreprise  est  difficile  (par 
métaph.  ).  0  Prov.  wenni  d  as  yjjin  baba-s  sia  n 
tsawent  at  yari:  celui  qui  a  hérité  des  problèmes 
de  son  père,  n’a  qu’à  les  surmonter.  Il  Haut, 
sommet,  zn.  zw.  ;  difficulté,  fig.  0  zn.  usawn  :  en 
haut.  ♦  sawenaysar ;  nms.,  au  sing.  I!  Mouvement 
alternatif  de  haut  en  bas.  4  tsawent  n  wussen , 
montée  du  chacal,  toponyme. 

SWN 

4  asiwan  (  //-),  nms.,  tz.  w.  R.  bt.  sj.,  pl.  isiwanen, 
fém.  tasiwant,  pl.  tisiwanin  ;  bq.  asinan ,  pi. 
isinanen,  fém.  tasinant,  pl.  tisiunanin  ;  asiywaih 
pl.  siywanen,  fém.  fasiywant,  pl.  tisiywanin  ib.  ; 
chn.  hasiunant.  1  Oiseau  de  proie,  milan,  buse, 
busard  des  marais  (émouchets).  V.  ajdid.  Otused 
tsiwant,  hewwein,  hewwem  ;  la  buse  est  venue, 
elle  voltigeait.  U  Cerf-volant  (f.).  Obq.  afer 
usiwan  :  fougère  (plante  ). 

SWQ 

4  sewweq,  vt.  ;  isewweq ,  i va  ysewweq,  itsewwaq, , 
ad  isewweq ,  tm.  qr.  gz.  11  Aller  au  marché  ;  faire 
le  marché,  des  achats,  des  courses,  des 
commissions.  V.  sey.  zenz.  qda.  séihar.  0 yus-d 
ad  isewweq  yarssbeh  :  il  est  venu  faire  des  achats 
au  matin.  0  ayt  seid  tsewwaqen  ttrata  n  gkebdani 
<  n  rkebdani  :  la  tribu  des  Ayt  Seid  vont  au  marché 
(hebdomadaire)  le  mardi,  à  Dar  Kebdani 
(toponyme,  région  de  Nador).  0  ssuq  nneyni 
tanya  sewwqen  :  le  prochain  souk,  ils  y  sont  allés 
encore.  0  nés  gg^'ary  tahey  yar  ssuq  d  umedduker- 
inu  iffey-d  zi  ssuq  :  au  moment  où  je  me  dirigeais 
vers  le  souk,  mon  ami  en  sortait.  0  Loc.  eemmas 


tinart  wa  tsewweq  i  tmart :  jamais  une  barbe  (un 
homme  )  n'a  fait  le  marché  pour  une  autre  :  chacun 
doit  compter  sur  ses  propres 
moyens.  Il  Commercer,  faire  le  commerce  ; 
acheter  ;  vendre.  ♦  a  sewweq  (  u-),  na.  4  ssuq, 
nms.,  pl.  rswaq,  dim.  taswiqt ;  pl.  tiswiqin, 
R.  Il  Souk,  marché  (rural,  citadin,  périodique, 
hebdomadaire,  quotidien  ).  0  di  ssuq  :  dans  le 
marché.  0  ar  ssuq  nneyni  :  jusqu'au  prochain  souk. 
0  zi  ssuq  yar  ssuq  :  chaque  fois  qu'un  marché  se 
tient,  une  fois  par  semaine,  en  l'intervalle  d'une 
semaine,  0  yufa  r/qi  n  temzida  iggwar  di  ssuq  s 
uzegit  d  aeartan  :  il  a  trouvé  le  fqih  de  la  mosquée 
dans  le  souk  marchant  tête  nue.  0  ssuq  nneyni 
tanya  sewwqen  :  le  prochain  souk,  ils  y  sont  allés 
encore.  0  hessey  di  îmhar  n  ttrata ,  ieenunar  din 
ssuq  \  je  suis  arrivé  un  mardi,  un  souk  s'y  tenait. 
0  ssuq  iffey  swayt  abilaj :  le  souk  est  assez  loin  du 
village.  0  gz.  wenni  yhisen  ad  izenz  zzest  ney 
rbayim  d  yaziden  a  tn  d  yawi  yar  ssuq  ennay  : 
celui  qui  youdra  vendre  de  l'huile,  du  bétail,  des 
poulets,  qu'il  les  amène  à  notre  marché.  0  Loc. 
yarza  ssuq  :  il  a  cassé  le  marché,  il  vend  à  prix 
défiant  toute  concurrence.  0  Loc.  wa  t  ysyi  zi 
ssuq  :  il  ne  l’a  pas  acheté  au  marché,  se  dit  à  qqn. 
qui  dit  des  paroles  blessantes  pour  lui  signifier  que 
c’est  malencontreux.  1  Semaine,  par  ext.  0  ssuq 
nneyni  wa/u,  ssuq  nneyni  walu  :  la  semaine 
prochaine,  rien,  la  prochaine  semaine,  rien.  0  ruh 
sekkar  a  barra  h  trata  n  dejswaq  <  rswaq  :  vas 
annoncer  la  nouvelle  publiquement  trois  fois  de 
suite,  en  l'espace  de  trois  semaines.  4  imsewweq 
{yi-)  nms  ,  pl.  imsuwwqen,  fém.  tamsuweqjt,  pl. 
timsuwqin.  1  Personne  faisant  le  marché,  homme 
qui  se  rend  au  marché.  0  usiy-d  yar  rwest  n  ssuq 
ufiy  ssiyd-a  itsetSa  i ymsewwqen  ;  je  suis  venu  au 
milieu  du  souk,  j’ai  trouvé  ce  Monsieur,  il  se 
plaignait  auprès  des  personnes  qui  sont  au  souk. 

S  WR 

4  siwer,  issiwer,  vti.,  parler.  V.  awar 

SWR 

4  taswart  (  ts -),  nfs.,  tiswarin,  tiswar  ;  qr.  taswait  ; 
qr.  taswert,  pl.  tiswarin.  Il  Couvercle  de  silo  ; 
bouchon.  V.  taqefïa ts/qfer. 
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sws 

♦  sewwes ,  vi.  ;  isewwes ;  /teenwas ,  rva  ysewm/es, 
aç/  isewwes  ;  qr.  sauves,  temves;  bq.  sages, 
tsugas.  I  Se  carier  (dent)  ;  se  piquer  de  vers  ;  se 
vermouler  (bois);  être  attaqué,  piqué  de  vers; 
être  corrompu,  avarié,  charançonné  (grain).  V. 
kiSSu.  0  imendi  isewwes  ;  l'orge  est  atteint  de 
charançons.  ♦  asewwes  (  u-),  na..  ;  ib.  asawes. 

♦  ssus,  nmc.  6  Carie,  mite,  nécrose  (  végétale  ou 
organique).  V.  tzura.  suz.  0  ssus  n  yhsan  :  carie, 
nécrose  des  os,  amour-passion,  qui  ronge  (par 
métaph.  ). 

£W$ 

♦  sewweë,  vi.  ;  isewweô \  wa  y sewweë,  itsewwaë ; 
ad  isewweë,  gz.  Il  Blanchir  les  dents,  nettoyer  la 
gencive  avec  l'écorce  du  noyer.  0  tAteekkar, ; 
tAtsewwaë:  elle  se  farde  le  joue,  se  nettoie  les 
dents  (avec  l'écorce  du  noyer).  ♦  sswaë,  nms.,  au 
sing.  §  Ecorce  de  noyer  servant  à  blanchir  les 
dents,  à  nettoyer  la  gencive. 

SW$ 

♦  sweëweë,  vi.  ;  i swesweë,  wa  ysweSwes, 
isweswië. ;  ad  iwaswes  ib.  B  Gémir  (malade).  V. 
syuy / yuy.  ♦  asweëwaë (  u-),  na. 

SWZD 

♦  swizzeçf,  vt.  ;  iswizzed \  wa  yswizzed,  iswizziçi, 
ad  iswizzed.  B  Tendre  la  main.  V.  siy.  medd. 
0  iswizd-as  tus  :  il  lui  a  tendu  la  main.  0  wa  ssi min 
yarteswizzed  yar  ttabra  :  je  ne  sais  vers  quoi  elle  a 
tendu  la  main  en  direction  de  la  table.  ♦  aswizzed 
(  m-),  na.  ;  aswizzad ib. 

SY 

♦  usuy,  vi.  ;  yusuy,  wa  yussuy,  itussuy. ;  ad 
yusuy  :  qr.  I  Dégouliner,  suer  à  grosses  gouttes. 
0  itussuy  s  tidi  marra  :  il  sue  en  entier,  à  grosses 
gouttes.  ♦  ussuy \  na..  ;  awsuy  xb. 

SY 

♦  susay,  vti.  ;  isusay,  waysusi,  itsusuy ,  ad  isusay  : 
bq.  Il  Marcher  lentement.  V.  sa  ha.  ♦  sawsi, 
adv.  Il  Doucement. 

SY 

♦  susiy,  vt.  ;  isusiy \  wa  ysusiy  ,  itsuswiy,  ad 


isusuy  ib.  Il  Inciter,  pousser,  provoquer,  susciter. 
V.  u  sus.  ♦  asusiy  (  u-),  na. 

SYB 

♦  siyyeb ,  vt.  ;  isiyyeb,  itsiyyab ,  wa  ysiyyeb ,  ad 
isiyyeb  xb  II  Jeter.  V.  nçiar 

SYD 

♦  asyedd,  nms.  S  Crème  à  baratter,  lait  à  baratter. 
V.  sendu. 

SYD 

♦  syedd,  vt.  ;  isyedd [  wa  isyeddi. \  isyedda ,  ad 
isyedd.  I  Corder,  attacher  lier  du  bois  avec  une 
corde.  V.  sareg.  ëedd.  ♦  asyeddi{  u-),  na. 

SYG 

♦  siyeg,  vt.  ;  isyeg,  wa  ysyeg,  isyag,  ad  isyeg  : 
zn.  U  Exiler,  bannir  qqn.  ♦  asiyeg(u-),  na.  1  Exil, 
bannissement. 

SYD 

♦  siyyed \  vt.  ;  isiyyed,  wa  ysiyyed ,  itsiyyad ,  ad 
isiyyed.  Il  Appeler  qqn.  par  sidi  (Monsieur); 
s’attribuer  le  titre  de  sidi.  ♦  asiyyed  ( u -),  na. 

♦  sidi  ( ya-)}  nms.,  pl.  syadi ;  sidna,  ssi  (par 

apocope  ).  Il  Monsieur,  monseigneur  ;  maître 
(marque  de  respect,  titre 

honorifique).  Il  Monsieur,  seigneur,  maître,  sire. 
0 sidi  arbbi :  le  Bon  Dieu  (usage  religieux). 
0  issen  sidi  arbbi  :  il  (re)  connaît  l’existence  de 
Dieu,  il  est  croyant,  pieux.  0  aki-s  yiri  sidi  arbbi  : 
que  Dieu  l’assiste.  0  sidna  muhemmed [  sidna  eisa, 
sidna  brahim  :  le  Prophète  Mohammed,  le 
Prophète  Jésus,  le  Prophète  Abraham.  0  sidna 
malik :  l'Ange  de  la  mort,  Azrael.  0  sidna  a  dam  : 
Adam.  V.  a  dam  bnadem.  0  sidi  eissa ,  sidi  rhaj 
mimun  (se  dit  pour  un  saint,  un  marabout).  V. 
ralla.  0  a  sidi ,  wa  gi  dwa  d  rbeqq  :  Monsieur,  c'est 
injuste.  0  ssiyyed  yus-d  yar-i  :  le  monsieur  s'est 
dirigé  vers  moi,  il  est  venu  chez  moi.  V.  atarras. 
0  iwa  sidi  yal/ah,  ya/Jah,  yallah  :  alors.  Monsieur, 
ainsi  de  suite  (formule  utilisée  dans  la  narration). 
0  iwa  sidi \  iwa  sidi  tin  tin  :  Monsieur,  il  y  a  ceci,  il 
y  a  cela  (formule  utilisée  pour  abréger  le  récit). 
0  neam  asidi  :  oui.  Monsieur,  formule  de  politesse. 
0  a  sidi  min  h  tqeddan  iwdan  :  ô.  Monsieur,  ce 
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dont  les  gens  sont  capables.  0  rfqi  ssi  zelmun  : 
maître  (d’école  coranique)  Zehnoun.  0  Loc.  ij n 
sidi:  c'est  un  Monsieur  (respectable,  distingué). 
0  sidi  imendi:  l’orge  respecté,  chéri.  ♦  ssiyyed, 
nms.,  pl.  ssadat.  Il  Marabout,  saint.  V.  amrabed. 
0  isya  tsumeett  i  ssiyyed,  issiydt  :  il  a  acheté  une 
bougie  pour  le  marabout,  il  l’a  allumée. 

SYD 

♦  suyd,  nmc. .:  qr.  i  Etourneau  (oiseau)..  V.  a/did. 
SYD 

♦  suyda,  isuyda ,  aplatir,  araser,  niveler  (un 
terrain  )  ;  aiguiser,  affûter.  V.  yiiyda. 

SYÇ 

♦  aseydud  (  u-),  nms.,  pl.  iseyçfad  ;  asidud \  pl. 
isiqfad,  R.;  sj.  tsidut.  I  Vieille  natte;  loque, 
haillon,  guenille;  chose  usée  (drap,  couverture, 
vêtement).  V.  alurus.  ahras/bres.  asdad. 
iberapputen.  ahartit.  0  Loc.* ry ben  d  useydud. 
0  Prov.  *  irden  wahha  tfsar-ten  h  useydud  seblien. 

SYII 

♦  siyyeb,  vt.  ;  isiyyeb,  wa  ysiyyeb ,  itsiyyab ,  ad 
isiyyeb.  Il  Verser,  faire  couler,  renverser  (un 
liquide).  V.  nyer.  zegee.  0 isiyyeb  rqhwa  h 
ydmam-imes  :  il  a  versé  le  café  sur  sa  poitrine. 
0  iyzar  itsiyyab  aman  di  rbbar  :  la  rivière  déverse 
l'eau  dans  la  mer,  la  rivière  se  jette  dans  la 
mer.  Il  Abonder,  foisonner,  être  en  abondance,  à 
profusion,  fig.  0  ihir  isiyyeb  ;  les  biens,  les 
produits  abondent  (se  dit  aussi  en  cas  d'une  bonne 
récolte).  ♦  asiyyeh { u-),  na.  ♦  suh,  vti.  ;  isuiy  wa 
ysub,  itsuh ,  ad  isuiy  qr.  Il  Vagabonder,  errer.  V. 
tlee.  0  isub  di  tmura  mAnudden  <  n  midden  :  il 
erre  dans  des  pays  étrangers.  ♦  rmsiyyeb ,  nms.,  pl. 
imsiyyhen.  Il  Vagabond,  ambulant,  bourlingueur, 
bohémien. 

S  YM 

♦  syem,  issyain,  vt.,  élever,  éduquer  (un  enfant,  un 
animal  ).  V.  yma. 

SYN 

♦  seynu,  vi.  ;  iseynu ,  wa  yseynu,  itseynu ,  ad 
iseynu  ;  bq.  segnu ,  itesegnu.  Il  Etre  nuageux, 
couvert  de  nuage  (ciel).  V.  sukkem.  selles,  /en. 


♦  a  seynu,  asiynu  (  u-),  nms.,  pl.  isynuten , 
isiynuten ,  dim.  taseynut,  pl.  tiseynutin ,  tz.  ;  qr. 
ta  seynu,  pl.  tiseynan,  dim.  fa  seynu,  pl.  tiseynan  ; 
tm.  asignu  \  zn.  asinu ,  pl.  isiniwen  \  W.  bq.  Am. 
asegnu,  pl.  isegnuten,  dim.  tasgnut,  pl.  tisegnan  ; 
zw.  igenni,  asignu.  I  Nuage.  0  îmhara  asiynu , 
tesmeç 1  :  aujourd'hui,  il  y  a  des  nuages,  le  temps  est 
nuageux,  il  fait  froid.  0  asiynu  itawi-d  anzar  :  les 
nuages  amènent  la  pluie.  0  ws-iy-an-t  a  tfust,  ws~ 
iy-am-t  a  yasiynu  :  je  te  l'ai  donné  (le  nouveau- 
né),  ô  soleil,  je  te  l'ai  donné,  ô  nuage. 

SYN 

♦  isiyni  (  u-),  nms.,  pl.  isiynan.  Il  Grosse  aiguille. 
V.  egni. 

SYNF 

♦  syen/a,  iseynta,  vi.,  guérir  qqn.  V.  genfa.  zyenfa. 
SYQ 

♦  siyyeq ,  vt.  ;  isiyyeq,  wa  ysiyyeq ;  itsiyyaq,  ad 
isiyyaq,  qr.  S  Laver  le  parterre  (à  grande  eau).  V. 
sird.  ♦  asiyyeq  (  u-),  na.  +  tasiyyaqt {/$-),  nfs.,  pl. 
tisiyyaqin.  Il  Racloir  (  à  parquet  ). 

SYR 

♦  sayer{  u-),  nms.,  pl.  isayren,  sac.  V.  ayer. 

SYR 

♦  aseyru  (  w-),  nms.,  pl.  iseyruten ,  dim.  taseyrut , 
pl.  tiseyrutin.  1  Jabot,  gésier. 

SYR 

♦  seyyey  vt.  ;  iseyyay  wa  yseyyer,  itsiyyai. ;  ad 
iseyyer  ib.  R  Couler  un  liquide.  V.  nyer.  ♦  aseyyer 
(r/-),  na. 

SYR 

♦  seyrer ,  vt.  ;  iseyrer,  wa  yseyrer,  itesegrei. ;  ad 
sevrer :  qr.  Il  Aplanir  (un  terrain).  V. 
suyda /yuyda.  ♦  aseyrer  (  u-),  na. 

SYR 

♦  siyyar ;  itsiyyar. ;  vt.,  dépenser  ;  vanner  ;  cribler. 
V.  sir. 

SYR 

♦  isiyars  (u-),  nms.,  pl.  isiyim,  musette- 
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mangeoire.  V.  sir. 

SYR 

♦  siyer,  vt.  ;  isiyer,  wa  ysiyer,  itsiyar,  ad 
isiyer.  1  Faire  accoucher. 

SYRN 

♦  seyemunni,  vt.  ;  iseyernuimi,  wa  ysernuiuii, 
iseryemumxwi ;  ad iseyemuimi :  qr.  H  Arrondir.  V. 
hnuimi.  kenunni.  ♦  aseyemunni  (  u-\  na. 

♦  ayemennay  (  i/-),  ams.,  pi.  iyernennayen,  fém. 
tayemennaytét,  pl.  tiyernennyiii  11  Rond. 

SYS 

♦  says,  vti.  ;  isays,  wa  ysiys,  ytsayas,  ad 
isays.  U  Etre  souple,  habile,  avoir  du  tact  ;  agir 
avec  diplomatie,  fig.  0  itsayas  ak  regnus  hama  ad 
iq^a  haja  i  tmiui-nnes  :  il  agit  avec  diplomatie 
avec  les  pays  étrangers  pour  l’intérêt  de  son 
pays.  Il  Atermoyer,  temporiser.  0  nitni  tsayasen  : 
eux,  ils  temporisaient.  ♦  ssyasa,  nfs.,  au 
sing.  B  Adresse,  habileté,  tact,  subtilité.  ♦  ssiyaset, 
nfs.  H  Politique,  diplomatie  (néol.  ) 

SYS 

♦  suyes,  vt.  ;  issuyes,  wa  yssuyes,  issuyus,  ad 
issuyes.  S  Saupoudrer,  poudrer,  répandre,  fariner. 

0  issuyes  arn  h  waSti  :  il  a  fariné  la  pâte.  0  suyes 
nneenae i rfwah  (  Ch.  )  :  répands  de  la  menthe  pour 
la  bonne  odeur,  parfume  les  lieux  de  menthe. 

0  suyes  SSiki,  suyes  miek  (Ch.):  répand 
l’élégance,  sois  élégant  (e)  et  détourne  les  yeux. 

♦  seysu,  siysu ,  nms.  ;  tz.  gz.  W.  bq.  Am.  sj.  seksu  ; 
zn.  siksu  ;  tm.  sehtu  ;  bt.  shtu.  tm.  stétu,  seêtu  ;  bt. 
siStu  ;  siksu  ib.  1  Couscous.  V.  team/teem.  seffef. 
aharbiçi.  ssakuk.  aberbur  aferfur.  aherhur / helhei. 
iwzan/iwz.  iniarmez.  zembu.  berkuys.  mgibiea. 
rayuz/ riyez.  0  seysu  i\ y irden  <  n  irdeu  :  couscous 
de  blé.  0  tabqeët  n  siysu  :  un  (grand)  plat  de 
couscous.  0  seysu  h  uyi  d  ddhen  :  du  couscous  au 
lait  et  au  beurre  rance.  0  seysu  h  uyazid \  h  ydbim, 
h  wysum  :  du  couscous  au  poulet,  aux  pigeons;  à 
la  viande.  S  Repas  de  noce  ;  mariage,  par  ext.  V. 
urar/irar.  tameyra/myar.  rheimi/hitm.  ♦  aseysut , 
asisut  (  u-),  nms.  pl.  isisuten,  tz.  ;  W.  aseksut,  pl. 
iseksuten  \  W.  bq.  busksut,  pl.  ibusksuten  ;  pl. 


iseksat ,  bq  taseksuf,  sj.  akeskas.  tm.  taseksut ;  bt. 
tayëtut ;  asiksut ib.  Il  Couscoussier,  vase,  récipient 
dans  lequel  on  fait  cuire  à  la  vapeur  le  couscous. 
0  Loc.  uini  ga  yga  d  amezzyan  wa  *yfewar. ;  mni 
ymeyar  wa  t  ikessi  wseysut. 

SYWN 

♦  syiwen,  ;  isywen,  vt.,  rassasier,  assouvir, 
satisfaire  le  désir  de  qqn.  V.  jiweu. 

SC 

♦  tsaeet,  tseeeet,  nfs,,  pl.  tisaeeatin, ,  saeea  ;  gz.  seat, 
pl.  seatin.  S  Montre,  réveil,  pendule.  0  tseceett  n 
jjib .  montre  de  poche.  0  tseeeet  n  ghid  <  n  rhid  : 
pendule.  Il  Heure.  V.  deqiqa/deqdeq.  tmh\ut\ 
moment  ;  époque,  par  ext.  V.  rweqt.  0  tsaeeet 
tAtenea$ <  d  teneaS:  il  douze  heures,  il  est  midi. 
Qarbea  ueiêin  saeea  :  vingt-quatre  heures.  0  tsaeet 
wAwbrid  <  n  wbrid  :  une  heure  de  route.  0  tsaeeet 
n  ghir  <  n  ihir :  un  moment  de  bien-être,  de 
bonheur.  0  bmed  itiri  yheddem  di  tsaceet-a  :  a 
cette  heure-ci.  Ahmed  est  en  train  de  travailler. 
0  tsaeeet  ieeddim  wa  dAdikkwir  <  teddik"ir  :  le 
moment  qui  passe  ne  revient  pas,  il  est 
irréversible.  0  Loc.  fi  see  :  vite,  tout  de  suite. 

0  Loc.  amutur  tAtsaeet  :  moteur  fonctionnant 
comme  une  horloge,  c'est  un  bon  moteur.  Il  Fois, 
gz.  0  ijn  seat  :  une  fois.  0  gz.  kur  tascet  :  toutes  les 
fois  que.  0  gz.  kur  taseet  ad  yard  tased [  ut  di 
tuwart :  toutes  les  fois  que  tu  viens  chez  moi 
frappe  à  la  porte.  ♦  sae -,  saea ,  conj.  ;  qr.  seea  ;  W. 
tz  ;  sj.  siea.  Il  Mais,  cependant,  seulement.  V.  haà'a. 

0  tetërey  haf-s  sae  wa  d  yusi  :  je  comptais  sur  lui, 
mais  il  n’est  pas  venu.  ♦  saeasaea ,  adv.  Il  De  temps 
en  temps,  quelques  fois. 

SC 

♦  seesee,  vi.  ;  iseesee,  wa  yseesee,  itseesie ,  ad 
iseesee.  Il  Faire  beaucoup  noir  pendant  la  nuit. 

0  tseesee  giret :  il  fait  très  noir  (pendant  la  nuit). 

♦  a  seesee  (  //-),  na. 

SC 

♦  seueef  vi.  ;  iseueei,  wa  yseueei,  iseueiiy. ;  ad 
iseueei  :  Am.  Il  Braire.  V.  shundar.  syuy/yuy. 

♦  aseueeiy(  u-\  na. 
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4  seuga,  iscuga ,  vt,  placer,  mettre  en  haut.  V. 
ueera. 

SC  DH  W 

4  sced,  vi.  ;  iseed ,  iseeced  ;  wa  y  seid ,  iseed 

ib.  I!  Etre  heureux.  ♦  ascad  (  u-),  na.  ♦  ssecd \ 
nms.,  R.  zn.  W  Chance,  aubaine,  bonheur.  0  sseed- 
inu  :  c’est  ma  chance,  quelle  chance  j'ai.  0  ya 
ssecd  :  quelle  chance.  0  ssecd  imey ,  a  yur  nney  : 
quelle  chance  pour  nous,  ô  notre  cœur  !  ♦  secdan, 
nms.,  pi.  isecdanen.  I!  Singe  apprivoisé.  V.  rqird. 

4  ayt  scid  :  tribu  rifaine  des  Ayt  Seid  (  Maroc 
septentrional).  ♦  uscid,  ams.,  fém. 
tuseit  11  Personne  originaire  de  la  tribu  des  Ayt 
Seid.  ♦  saced ,  vt.  ;  isaced,  wa  ysiced,  itsacad,  ad 
isaced.  Il  Aider.  V.  cawen  ♦  asaced  (  u-),  na. 

♦  Iniusaeada ,  nms.  Il  Aide.  ♦  amescud{  u -),  ams., 
pl.  imeseuden.  Il  Heureux,  chanceux,  fortuné.  V. 
aimnum/amen.  4  seidi ’  anthroponyme.  ♦  seid , 
saeid,  prénoms  masculins.  ♦  meseuda,  prénom 
féminin;  négresse,  par  ext.  0 mbarek  mescud : 
formule  de  félicitations  (Cf.  heureux, 
bienheureux). 

SCF 

♦  saeef,  vt.  ;  isacef \  wa  ysacef,  itsacat \  ad  iseecef , 

seccef ,  Jtseeca/,  wa  yseeeef,  ad 

iseecef.  1  Condescendre,  daigner  consentir  ; 
s’accommoder.  0  saeef  wa  teg  bu  tyeiuiant ; 
accommode-toi,  ne  sois  pas  désobéissant.  ♦  asaeef 
(w-),  na.  1  Condescendre,  daigner  consentir; 
s'accommoder.  ♦  m -  ;  msaeaf,  inisacef,  wa 
ymsicef  i brisa caf,  ad  inisacef.  Il  Condescendre 
(récipr. );  traiter  (une  bête  avec  douceur). 
0  iteinsaeaf  ak  tfunast,  nettayrmum  itezzi  :  il  traite 


la  vache  avec  douceur,  il  a  l'habitude  de  (la) 
traire.  ♦  imsacef  (i-).  ams.,  pl.  imsaefen ,  fém. 

timsaceft,  pl.  timsaefin .  S  Condescendant, 
accommodant,  docile,  obéissant,  enclin  à 
l'obéissance.  0  ahenjir  isbeh  rebda  d  imsacef  ;  cet 
enfant  est  gentil,  il  est  (toujours)  docile. 

SCKZ 

♦  seukkez ,  iscukkez,  vi.  ;  s’appuyer  sur  un  bâton, 
une  canne  ou  des  béquilles  en  marchant.  V. 
acekkaz. 

SCNGB 

♦  seengeb,  iseengeg,  vi.,  apparaître.  V.  argeb. 

SCQ 

♦  sseiq ,  nms.,  au  sing.  fi  Vent  glacial.  V. 
adu/dwa. 

SCQR 

♦  seeqar ;  issecqar,  vt.,  regarder  (qqn.,  qqch.)  d'un 
œil  maléfique.  V.  eeqqar. 

SCR 

♦  seaeme ,  isearcervi.,  blatérer.  V.  arreeree. 

SCRN 

♦  seimen ,  vi.  ;  isscimin ,  wa ysseimen,  iseimin ,  ad 
iseimen.  fi  Glapir.  V.  camen.  0  uSSen  isearnin  :  le 
chacal  glapit,  fl  Crier  (enfant).  V. 

♦  a  seimen  (  w-),  na. 

SCR$ 

♦  seurres,  seurres ,  vt.,  entasser.  V.  eurrië. 

SCT 

4  seetuf  nms.  II  Palombe  (oiseau)..  V. 

♦  seetut,  anthroponyme 
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Phonétisme  : 


s  devient  ss  en  cas  de  flexion  verbale  : 
0  ssarwtey  «j’ai  battu  le  blé»  <  sarwet  «battre  le 
blé»  ;  ssudey« j’ai  soufflé»  <  sud  «souffler». 

SB 

4  sab  \  vt.  ;  isab,  itsab,  ad  itsab.  Il  Advenir, 
survenir.  ♦  imusibet,  nfs.,  pl.  rmusibat,  qr.  ;  bq. 
rmsibet.  II  Malheur,  calamité,  adversité. 

♦  mensab  :  espérons,  je  l’espère,  je  veux  bien, 
pourvu  que.  V.  men. 

SB 

4  ssabet,  nfs.,  pl.  ssabat.  Il  Moisson,  récolte  (de 
céréales  ).  V.  anebdu/hda.  0  ahammas  ikessi 
Jhums  n  ssabet  :  le  métayer  prend  le  cinquième  de 
la  récolte.  0  aseggwa$-a  tus-d  ssabet  attas,  war  ufin 
mani  yarggen  imendi  :  la  récolte  est  abondante,  il 

n'y  a  pas  de  place  pour  déposer  de  l’orge,  cette 
année. 

SB 

♦  sseb,  qsseb,  inteij.  il  Terme  employé  pour 
chasser  un  chat.  Ant.  beJbes.  4  s-  :  sesseb ,  vi.  ; 
isesseb,  wa  ysesseb,  itesessab ,  ad  itesessab 
ib.  Il  Chasser  un  chat. 

SBII 

4  sbeh,  vi.  ;  isbeh,  wa  ysbih ,  isebbeh ,  itsbih,  ad 
isbeh ,  tm.  ;  gz.  bq.  bt.  sbah,  tsbah  Il  Poindre 
(jour).  V.  fl u .  0  isbeh  rhar :  le  jour  s'est  levé,  il 
fait  jour.  0  wa  tffey  ar  isbeh  rhar  :  ne  sors  qu'après 
le  lever  du  jour.  Il  Se  trouver  le  matin,  être,  aller, 
venir  au  matin.  0  a  wah,  a  teawadey-aà \  maga  nniy 
sa  d  aharriq  ya£  a  wa  hafi  isbeh  rhar  :  oui,  je  te 
raconte  (  des  faits  )  ;  si  j'ai  dit  quelque  mensonge, 
que  je  ne  sois  pas  vivant  (e)  le  lendemain  matin. 
0  isbeh-d  yar-ney  seysu  :  il  nous  est  resté  du 
couscous  de  la  veille.  Il  t Devenir,  changer.  V.  dha. 


0  imiy-as  tideti. ;  isbeh-d  d  aharriq  :  je  lui  ai  dit  la 
vérité,  ce  que  j'ai  dit  est  vrai,  mais  il  s'est  avéré  que 
c'est  un  mensonge,  on  ne  m'a  pas  cru.  4  sebbeh , 
vti.  ;  isebbeh ,  isebbeh,  r va  ysebbeh,  i tse b bah,  ad 
isebbeh ,  qr.  h  1  f Faire  qqch.  au  matin,  commencer 
(le  matin)  ;  aller,  venir  au  matin  ;  être  matinal. 
0  isebbeh  hafi  :  il  est  venu  voir  de  bonne  heure,  au 
matin.  4  tusebhent,  na.  1  Beauté.  V.  zzin/ziyyen. 
qaqqah  mreh  sen.  mudrus/udrus.  azri/zar. 
4  asebbeh  (  u-  ),  na.  Il  Action  de  venir,  de  se 
présenter  le  matin.  4  ssbeh ,  nms.,  au  sing.,  tm.  qr. 
gz.  U  Matin,  V.  as.  azir.  nnhar.  tuifut/ffii  Ant. 
aeessi/eesSa.  giret.  tmeddit.  0  yar  (  ou  ak  d) 
sbbeh  :  au,  vers  le  matin,  dès  le  matin.  0  ar  ssbeh  : 
jusqu'au  matin,  jusqu'à  demain  matin.  0  zi  ssbeh  : 
depuis  le  matin.  0  h  ssbeh  :  dès  le  matin,  au  matin, 
de  bonne  heure.  0  ssbeh  zis  :  de  bon  matin,  de 
grand  matin,  de  bonne  heure.  0  ar  ami  d  ssbeh  - 
mies  :  jusqu'au  lendemain  matin,  0  tiweè'à'a  yar 
sbeh  :  demain  matin.  0  ssbeh-imes  :  le  lendemain 
matin.  0  ij  n  nnhar  n  sseft ,  ssbeh  n  g-hedd  <  n 
rhedd :  un  samedi  (soir ),  le  lendemain  matin  allait 
être  un  dimanche.  0  azyen  miha  n  ssbeh  :  la 
matinée,  avant  midi.  0  ssbeh  a  nah  a  nehdem  : 
nous  allons  travailler,  au  matin.  0  issayswa,  ssbeh 
iruh  yar  sfyer-nnes  :  il  a  mangé  et  bu  (  et  )  il  a 
vaqué  à  ses  affaires  au  matin.  0  gz.  s  bah  n  ida  :  ce 
matin.  Il  Prière  du  matin.  0  zi  rfjar  ad  zzagen 
ssbeh  :  après  la  prière  de  l'aube,  ils  feront  la  prière 
du  matin.  4  sbuh,  nms.  i  Carafe  de  miel  et  du  pain 
présentés  lors  d’un  événement  social  ou  religieux 
(mariage,  naissance,  fête  du  mouton  ou 
anniversaire  du  Prophète).  4  tasubhitst (te-),  nfs., 

pl.  tisubbhiyin  ib.  i  Lampe  de  mosquée.  4  isbeh , 
ams.,  pl.  sebhen ,  fém.  tesbeh, ,  pl.  sebhent 
4  asebhan  (  u -),  ams,  pl.  isebhanen,  fém. 
tasebhant ;  pl.  tisebhanin.  S  Beau  (bel),  bon.  V. 


SBN 


qaqqak  sewwar.  inreb.  sen.  s  mudrus/drus. 

♦  issbeh,  a  ms.,  pl.  ssebben,  fém.  tesbeh,  pj. 
sebbant\  gz.  asbib,  pl.  isbihen ,  fém.  tasbiht,  pl. 
tisbihint\  zn.  wsMi.  Il  Même  sens  que  asebban. 
0  bnadem  isbeh  ;  un  homme  bon.  un  homme  de 
bien.  0  babas  d  asebban  :  son  père  est  bon. 
0  udem-nnes  isbeh  :  son  visage  est  beau,  il  est 
beau.  0  W.  u  dji  d  asbban  ;  bq.  u  ddi  d  asbban  :  il 
n’est  pas  beau,  laid.  0  tAtasebhant  <  d  tasebbant, 
day-s  zzin  :  elle  est  belle,  bonne.  0  ta/unast 
tAtasebbant<  d  tasebbant :  une  belle  vache.  0  awi- 
d  aryarz  d  asebban,  agra  mayenimi  (Ch  ): 
apporte  (-moi),  je  veux  un  bel  époux,  à  quoi  bon 
la  fortune,  la  beauté  prime  la  fortune.  0  wa  yznuzi 
rhajjet  tarsa,  iqqarr-as  qa  tesbeh  :  il  ne  faut  pas 
qu'il  vende  une  chose  foutue  et  dise  qu'elle  est 
bonne,  fl  Bon,  délicieux;  beau.  0  amedri  d 
asebban  :  le  déjeuner  est  bon.  Syn.  mJib.  0  azyen  d 
asebban ,  azyen  d  aeeffan  :  la  moitié  est  bonne, 
l’autre  (moitié)  est  mauvaise.  0  awar  i  sebhen : 
une  bonne  (belle)  parole.  0  arrud  d  asebban  :  de 
beaux  vêtements.  0  Prov.  %irden  wahha  tfsar-ten  h 
useydud  sebhen. 

SBN 

♦  sebben ,  vt.  ;  isebben ,  wa  ysebben,  itsebban,  ad 
isebben.  fl  Laver  au  savon,  savonner,  lessiver, 
blanchir.  V.  sird.  srir.  0  tsebban  arrud  :  elle  lave  le 
linge.  0  yar-i  y ssma  akid-i  fardent,  ad gef Ment,  ad 
sebbnent  (  C.  )  :  (j'ai  )  mes  des  sœurs,  elles 
balaieront,  feront  le  ménage,  laveront  le  linge  avec 
moi.  fl  Donner,  passer  un  savon  à  qqn., 
réprimander,  engueuler,  fig.  0  Loc.  isebben-it , 
issufey-it  barra  i  waman  :  il  Fa  lavé  et  Fa  mis  au- 
delà  de  F  eau,  il  l’a  bien  engueulé.  ♦  asebben  (  u-), 
na.  II  Lessive.  0  rmhar  usebben  :  jour  de  lessive  ; 
une  journée  de  lessive.  0  Loc.  ha/s  asebben , 
isebbinen ;  elle  doit  faire  la  lessive,  se  dit  d'une 
femme  qui  a  ses  règles.  V.  içfammen/ddem. 

♦  ssabun ,  nmc.,  dim.,  tsabimt  pl. 

tisabunin.  Il  Savon.  0  azm  n  ssabun  :  morceau, 
pain  de  savon.  0  gz.  tggen  ssabun  s  tni/est  uîili : 
on  fait  du  savon  avec  la  cendre  du  laurier-rose. 
0  Loc.  wa  d kis  it/ekki  ura  d  ssabun  n  taza  :  même 
le  savon  de  Taza  ne  te  débarrassera  de  lui,  se  dit 
d'une  personne  collante,  intransigeante.  ♦  asebbin 


(u-),  nms.,  pl.  asebbinen :  bq.  Il  Claque,  tape  sur 
la  tête  avec  le  plat  de  la  main.  V.  tisti/mvet. 
0  issat  s  usebbinen  :  il  calotte. 

SBR 

♦  s  bar,  vi.  ;  isbar,  wa  ysbir  isebbar,  ad  ïsbar  ;  qr. 
es  bar,  sebbar.  II  Patienter,  temporiser  ;  endurer, 
résister.  0  qr.  war  zmirey  ad  sbarey  ktar  ;  je  ne 
peux  patienter  davantage.  Il  Résister  à  l'urine, 
euph.  ♦  5-  :  sebbar ;  wa  y  sebbar,  itsebbar ;  ad 
isebbar.  Il  Faire  patienter  ;  consoler.  ♦  ssbar,  na.  ; 
qr.  asbar.  Il  Patience,  résignation,  endurance  ; 
maîtrise  de  soi  ;  concession.  0  ssbar  d  ameqqran  : 
une  grande  patience.  0  Prov.  hmi  yar  ta/ed  tnayen 
munen  ssbar  h  yijjen  :  quand  deux  (personnes) 
sont  ensemble,  il  y  a  en  toujours  un  (e)  qui  fait 
des  concessions.  0  Prov.  wenni  yhsen  *tamment 
ad  isbar  i  tiqqas  n  tzizwa.  ♦  asebbar\  (  u-), 
na.  Il  Action  de  faire  patienter  ;  consolation. 

♦  asebbaiy  (  u-),  mus.,  pl.  isebbaren,  fém. 
tesebbart,  pl.  tisebbarin.  Il  Patient,  persévérant. 

SDR 

♦  seddar ;  vt.  ;  iseddar,  wa  yseddar,  itseddar,  ad 
iseddar. ;  qr.  Il  Gagner  sa  vie  ;  trouver  une 
occasion,  mie  opportunité  ;  se  débrouiller. 
0  itseddar  nnhar-imes  :  il  gagne  de  quoi  vivre. 
0  itseddar  areqquz  wAweyrum  <  n  wyrum  :  il 
gagne  son  pain.  Il  Obtenir  qqch.  à  la  suite  d'un 
effort  (physique  ou  cérébral).  0  qr.  ad seddary  ij n 
Ibadit  :  il  se  peut  que  je  me  remémore  un 
hadith.  II  Economiser  petit  à  petit.  V.  yru. 

SDC 

♦  seddee,  vt.  ;  iseddee ,  wa  yseddee ,  itseddar ,  ad 
iseddee.  Il  Faire  du  bruit,  faire  du  tapage  ;  agacer, 
embêter,  importuner.  ♦  sdee,  nms.  fl  Bruit,  tapage. 
V.  ddriz/ddez.  tyuyyit/syuy.  0  mana  sdec-a  : 
qu’est-ce  que  c’est  que  ce  tapage  ! 

SGÇ 

♦  seged,  vti.  ;  iseged,  wa  yseged ,  itsegad \  ad 
isegeaf  il  Dévaster,  envahir,  occuper  (un 
territoire).  V.  selJed',  aller  chez  qqn.,  sans  avis 
préalable  ;  importuner. 

SÇ 

♦  sida ,  nms.  Il  Tissu.  V.  rkettan. 
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SFH 


SÇ 

♦  sud,  vti.  ;  issud,  wa  yssud,  itsud,  ad  yssud,  tm. 

A  .. 

bt.  h  II  Souffler  (avec  la  bouche,  avec  un 
soufflet).  V.  sun/et  0  issud h  tsumeet  :  il  a  soufflé 
la  bougie.  0  tfiyra  tessud  h  ihenjim  waha,  usa 
nunuten  :  la  vipère  a  seulement  soufflé  sur  les 
enfants  et  ils  en  sont  morts.  0  Loc.  sud  bas  ad 
iwda  :  souffle  sur  lui  et  il  tombera,  on  le 
renverserait  d'un  souffle,  il  est  très  faible. 
di  S  Souffler  (  dans  un  instrument  de  musique  ou 
dans  un  objet  quelconque).  0  issud àà. h  di zzamar 
bu-waëSwen:  l’aède  a  soufflé  dans  un  biniou,  i 
0  Loc.  issud-as  deg  wmezzuy.  il  lui  a  dit  qqch.  en 
confidence  (Cf.  Souffler  qqch.  à  l'oreille  de  qqn.  ), 
il  lui  a  monté  contre  qqn.  vi..  Il  Souffler,  venter 
(  vent).  0  itsud  usemmid  :  le  vent  souffle.  0  tare  (sa 
tAtsucj\  la  vipère  souffle.  0  issud,  ams.,  ssuden, 
fém.  tessud,  pl.  ssudent.  I  Etre  gonflé  ;  être  obèse, 
avoir  de  l'embonpoint,  suff/uff  gdar.  0  issud'  il 
est  gros,  obèse.  ♦  asudi{  u-),  na. 

SDF 

♦  sadef,  vt.  ;  isedef,  wa  ysidef,  itsadaf,  ad 
isadef  II  Rencontrer  qqn.,  trouver  qqch.  (à 
l' improviste).  V.  msagar.  ♦  asade/(  u-),  na. 

SDR 

+  tasd art  (fs-),  nfs.,  pl.  tisudar.  Il  Rocher.  V. 
azru. 

SF 

♦  se/fa,  vi.  ;  iseffa,  wa  ysseffi,  i  tse  fia,  ad  iseffa, 
R.  Il  Filtrer,  épurer  ;  affiner ,  raffiner  ;  et  pass  ;  être 
pur,  propre,  devenir  propre.  V  zedizdeg.  ëeh-bar. 
Ant.  harwed.  0  itsei/a  yainan  di  tkettant 
tAtaëemratë  <  d  taëemrart,  ises-it-n  :  il  épure  de 
l’eau  dans  une  étoffe  blanche  et  en  boit.  Oise/h 
urey:  il  raffine  l’or.  H  Epurer,  monder  des 
céréales  ;  vanner.  V.  zuzzar.  S  Régler,  apurer  un 
compte.  0  ise/fa  rhsah  :  il  a  réglé  le  compte.  ♦  ss/a, 
nms,  U  Limpidité  ;  fin  de  vannage.  ♦  is/a,  ams.,  pl. 
s/an,  fém.  tes  fa,  pl.  s/ant\  gz.  is/a.  It  Clair, 
limpide,  pur,  sans  mélange  (produit)  ;  sérieux, 
intègre  (pers.,  fig.  ).  0  aman  s/an:  eau  claire, 
limpide.  0  zzeSt  testa  :  huile  claire,  vierge,  pure. 
0  rharis/a  :  le  temps  est  clair.  0  ur-imes  is/a  :  il  a  le 


cœur  pur,  il  est  candide.  ♦  sa/i,  usa/i ,  adv.  1  Ça  y 
est,  c'est  fini,  c’est  terminé,  c'est  tout  ;  s’en  est  fait  ; 
ça  suffit.  0  sait,  hda,  ha  ad  iban  bab  n  tbqeàt  :  c'est 
fini,  arrête,  le  propriétaire  du  pétrin  se  manifestera, 
on  le  saura.  0  qr.  ma  tnnaqred,  sa/i  tnaqred  :  tu  as 
bien  échangé  (ta  parcelle  de  terre),  c'est  fini,  pour 
de  bon  ♦  ase/fay  (u-),  nms.,  pi.  is  e/ta  y  en,  fém. 
tase/fakt,  pl.  tiseffayin.  Il  Passoire  (f.  ).  V. 
amsdizdeg/zdeg.  0  a  yi  i  tse/ta  s  tseffast  :  le  lait  est 
épuré  avec  une  passoire.  ♦  ssafi,  ams., 
invar.  1  Clair,  pur,  limpide.  ♦  ettese/iyet,  nfs. 
ib.  Il  Syphilis  (euph.  ).  V.  ennwar/newwar. 

SF 

♦  ssef),  nms.,  pl.  resfuf,  qr.  I  Rang,  file.  0  egg 
ssef  :  mets-toi  en  rang,  prends  la  file. 

SF 

♦  ssefi,  nms.,  pl.  eresfuf  :  bq.  Il  Roc,  rocher 
accidenté,  escarpé.  V.  azru. 

SF 

♦  s  si/et,  nfs.,  pl.  ssi/at.  1  Aspect  extérieur  (du 
visage  ).  V.  wsef.  titras.  0  ssi/et-nnes  am  zzitun  :  il 
a  un  aspect,  une  couleur  olivâtre.  0  ssi/et 
uhuwwan  wa  tweddar :  la  physionomie  du  voleur 

ne  se  perd  pas,  le  voleur  est  facilement 
reconnaissable,  identifiable. 

SF 

+  tasefsaft  (t$-),  nfs.,  pl.  tisetsa/in  ;  sse/sat ‘  nmc.  ; 
qr.  as/sa/,  pl.  is/sa/en\  gz.  asefsaf.  1  Peuplier 
(noir),  qr.  V.  ssjart\  saule  pleureur  (des  lieux 
humides  ).  V.  a/sas.  0  sse/sat  iyirü  di  ryabet  :  le 
saule  pleureur  pousse  dans  la  forêt.  0  gz.  asefsaf 
ntegg  zays  isutar  :  le  peuplier,  nous  en  faisons  des 
madriers.  ♦  ssfasef,  toponyme. 

SFG 

♦  seffeg,  vti.  ;  isef/eg \  wa  yset/eg ,  itsei/ag,  ad 
iseffeg :  zn.  su.  Il  Claquer  (main),  applaudir. 
0  Prov.  zn.  fus  ur  itseffag  yir  zeg  fus  :  une  main  ne 
claque  qu'avec  l'aide  d'une  autre.  ♦  aseffeg,  na. 

SFH 

itas/ibt  (fs-),  nfs.,  pl.  tis/ihin  :  bq.  Am.  Il  Dalle 
naturelle  glissante  d'un  cours  d'eau.  V.  isri 
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SFR 


I  Feuille  de  papier  ;  plaque  ( de  métal,  de  marbre). 
V.  a  fa  r/fa  far. 

SFR 

♦  asufra  (?/-),  nms.,  pl.  Il  Orifice  de  silo.  V.  ffar. 
tasraft.  0  asufra  n  tsraft  ;  orifice  de  silo. 

SFC 

♦  sefae,  vt.  ;  isefac ,  wa  ysefae,  itesefac ,  ad  isefac 
îb.  ff  Accompagner  qqn.  V.  mun.  ♦  ase/ar  (  u-  ), 
na. 

SGR 

♦  teseggirt  (/s-),  nfs.,  pl.  tiseggirin  : 
Am.  Il  Contenu  du  creux  de  la  main,  les  doigts 
presque  allongés.  V.  uni.  tummest/amez. 

SH 

♦  ssehd,  nms.  pl.  sslmdat,  zn.  ssahd ;  essehid 
ib.  Il  Chaleur,  canicule.  V.  rhmu/hhma. 

SH 

♦  se/i,  vi.  ;  /se/?,  itseha,  tva  yse/r,  ac/  /se/?,  R,  zn. 
sj.  Il  Etre  solide,  en  bonne  santé,  sain,  fort, 
robuste,  être  bâti  en  force.  V.  ijhed.  gdar.  qseli 
uzzur.  Ant.  dcef  0  rksibet  tseh  :  le  bétail  se  porte 
bien,  il  est  en  bonne  santé.  0  Fthessa-d  h  idam ,  Ja 
/se/?  :  elle  arrivait,  elle  venait  à  pied,  elle  était  bien 
portante.  0  Loc.  iseh  *ifseh.  Il  Posséder,  jouir, 
profiter,  tirer  parti,  avoir  sa  part.  0  wa  d  as  iseh  Sa  : 
il  n'a  pas  eu  ce  qu’il  mérite,  il  n’a  rien  obtenu,  il 
n'a  pas  eu  son  dû,  sa  part;  ce  qu’il  eu  est 
insuffisant,  ce  n’est  pas  assez.  Il  Etre,  devenir 
froid  (eau).  0  aman  ssehen  :  l'eau  est  forte,  froide 
(se  dit  au  début  de  l’hiver).  0  aman  tsehan  di 
tesmed :  l'eau  se  fortifie  en  hiver,  elle  devient 
froide.  ♦  sehheh ,  vt.  ;  isehheh ,  wa  ysehheh , 
itsehhah ,  ad  isehheh.  Il  Vérifier,  réviser  (qqch.)  ; 
confirmer,  affirmer.  V.  heqqeq/hiqq.  0  sehheh 
mayn  dm:  vérifie  ce  qu'il  y  a  dedans.  ♦  sseh, 
na.  Il  Solidité,  robustesse,  vérité  ;  argument.  0  d 
sseh  :  c'est  vrai,  c'est  la  vérité.  0  d  sseh  ura  d 
aharriq  :  c'est  la  vérité  ou  c'est  un  mensonge.  0  iseh 
ibna  h  sseh  :  il  est  bien  fondé,  il  est  fondé  sur  des 
preuves.  0  Loc.  wwet  di  sseh  :  prends  les  choses 
au  sérieux.  ♦  a  sehheh  (u-),  na.  ;  qr.  tisahhi  ; 
asehhi  ib.  ♦  ssehet ,  nfs.,  R.  ;  sj.  ssahha  ;  tisehhf 


essahet  ib.  Il  Santé.  0  ttar  ssehhet  waha  :  ne 
demande  que  la  santé,  0  iSsa  ssehhet-nnes  :  il  s’est 
consumé,  il  n’a  pas  aménagé  sa  santé.  0  wa  yar-s 
bu  ssehhet  il  est  maladif,  infirme.  ♦  isehh,  ams., 
pl.  sehhen,  fém.  tsehh ,  pl.  sehhent ;  W.  isaly  pl. 
sahen ,  fém.  tesaly  pl.  sahent.  I]  Bien  portant,  sain, 
robuste,  vigoureux  ;  valide  ;  gras  ;  solide.  0  umiga 
sehhey :  quand  j'étais  valide,  en  pleine  force. 

♦  besseha  :  à  ta  santé,  0  besseha  rfarh  :  heureux 
mariage.  0  Loc.  mana  besseha-ya  :  quelles 
manières  (en  cas  d'exagération,  de  faste  ou  de 
pompe).  ♦  besseh  :  certainement,  besseh ?  :  est-ce 
vrai  ?.  V.  tidet. 

SH 

♦  sehseh,  vi.  ;  isehseh,  wa  ysehseh,  itsehsih,  ad 
isehseh.  Il  Chauffer  beaucoup  (soleil).  0  tfust 
tsehseh  :  le  soleil  chauffe,  la  chaleur  est  forte. 

SHB 

♦  asuhabi  (u-),  anus.,  pl.  suhaba.  Il  Compagnon, 
apôtre  du  Prophète  (  Mohammed). 

SHTR 

♦  ssehtar,  nms.,  qr.  Il  Sarriette  ;  thym  (plante  ). 
SHD 

♦  shed,  vti.  ;  ished,  wa  yshid \  iséihed,  ad 
ished.  Il  Maudire,  anathématiser,  frapper 
d’anathème.  Ant.  rada.  ♦  n-  :  iimeshed ,  wa 
yimeshed ,  itneshad ,  ad  iimeshed.  S  S'en  aller, 
partir,  péj.  0  wassi  mani  iimeshed  :  je  ne  sais  pas 
où  il  est  parti.  ♦  sseht ;  na.  Il  Malédiction, 
anathème,  imprécation.  V.  ddeewet/dea. 

♦  aneshed (  ?/-),  na.  Il  Action  de  partir,  départ,  péj. 

SLB 

♦  selleb ,  vt.  ;  iseileb ,  wa  selJeb,  itsellab ,  ad 
iselleb.  Il  Crucifier.  ♦  tw -  :  itwaselleb ,  n/a 
ytwaselleb,  ad  itwaselleb.  Il  Etre  crucifié. 
0  ahuwan  itwaselleb :  le  voleur  est  crucifié. 

♦  aseUeb  (?/-),  na.  Il  Crucifiement.  ♦  imselleb 
{yi-),  nms.,  pl.  imsellben.  Il  Crucifié. 

SW 

♦  selled,  vti.  ;  iselled '  war  iselled,  itesellad,  ad 
iselled.  Il  Prendre  possession,  s'emparer,  mettre  la 
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main  basse  sur  qqch.  ♦  aseileçj  (  u-  ),  na.  ♦  sseltan , 
nms.,  pl.  ssaiatin.  Il  Sultan.  0  attas  n  ssalatin  i 
yhekmen  lmuyrib  :  beaucoup  de  sultans  ont  régné 
sur  le  Maroc. 

SM 

♦  smayem ,  nmp.,  au  pl.  I  Période  de  grande 
canicule,  de  40  jours,  du  25  juillet  au  4  septembre. 
Ant.  gyari.  0  smayem  useggwas-a  sizzarent-id  s 
rhmu,  syurant  s  tsmed .  cette  année,  la  canicule  a 
débuté  par  la  chaleur,  elle  s’est  terminée  par  la 
fraîcheur. 

SM 

♦  samsam,  ams.,  pl.  isamsamen,  fém.  tsamsamt, 

pl.  tisamsamin.  Il  Costaud,  coipulent  et  de  couleur 
noire. 

SMK 

♦  ssamak,  vi.  ;  issamak,  wa  yssimek,  itsanimak, 
ad  issamak :  zn.  I  Ecouter  avec  attention.  V.  ser. 

SMSR 

♦  semsar,  vt.  ;  isemsar,  i va  ysemsar,  itsemsar ;  ad 
isemsar.  Il  Chercher  à  obtenir  qqch.  à  qqn.  par  des 
moyens  malhonnêtes,  par  fourberie  ;  soutirer  (de 
l’argent);  escroquer.  ♦  asemsar  ( u-),  nms.,  pl. 

isemsam.  H  Agent  immobilier,  courtier, 
commissionnaire,  intermédiaire. 

SMT 

♦  semmet \  vt.  ;  isemmet ;  wa  ysemmet,  itsemmat ; 
ad  isemmet  I  Prendre  place  (animaux);  ranger 
(des  animaux).  V.  dars.  0  itsemmat  ibewriyen 
hama  a  ten  izzenz:  il  range  des  béliers  pour  les 
vendre.  ♦  asemmet (  u-),  na.  ♦  asmud(u-),  nms., 
pl.  isurnad :  bt.  ;  tm.  qr.  bt.  dim.  tasmut,  pl. 
tisumad.  fl  Brassée,  gerbe  (de  céréales);  paquet 
de  bois  ;  botte  de  paille  (  f.  ).  V.  rmatta.  0  tasmut  n 
arrbie,  ike&uçfen  :  brassée  d'herbe,  de  branches 
mortes.  0  bt.  isseSraf tisumad  n  yard  en  :  il  fait  lier 
les  gerbes  de  blé.  0  isiy  tasmut  n  tyezdent  h 
werur:  j'ai  pris  une  gerbée  d'alpha  sur  le  dos. 

♦  ssemtet ,  nfs.,  pl.  ssematat,  ssmati.  Il  Ceinture  ; 
bretelle  ;  giberne,  cartouchière  ;  rêne.  V. 
ayuwward/ yugged.  abezzam/hezzem.  0  ssemtet 
ihejjamen  :  ceinture  de  coiffeurs  (servant  à  affûter 


les  couteaux  à  raser).  0  isSa  arami  yjjiwen,  usa 
yaihu  ssemtet  :  il  mangé  jusqu’à  satiété  et  il  a 
desserré  la  ceinture.  0  yudet'  deg  iyzar,  aman  ar 
ssemtet  :  il  est  entré  dans  une  rivière,  l'eau  jusqu'à 
la  ceinture,  l’eau  lui  atteint  la  ceinture.  0  tazwist 
sadu  ssemteh  :  le  fusil  est  sous  la  giberne.  0  Loc. 
ittef  ssemtet  :  il  tient  les  rênes.  0  Loc.  itziyyar 
ssemtet :  il  se  serre  la  ceinture;  il  se  prive  de 
nourriture,  il  se  passe  de  qqch. 

SMT 

♦  ssamet,  nms.  :  bq.  sj.  fl  Vin  doux  cuit.  V.  arrub. 
SMC 

♦  ssumeet,  nfs.,  pl.  ssumeat  ;  gz.  ssumeat, 
tesumeat ,  pl.  tisumeatin.  Il  Minaret.  0  azegiï  n 
ssumeet  :  le  sommet  du  minaret.  0 yuri  rfqi  yar 
ssumeet  :  le  fquih  est  monté  au  minaret.  0  ssumeet 
tAtaqarqast<  d  ta qarqast  :  le  minaret  illuminé  de 
lumières  multicolores.  II  Meule  de  paille,  de  foin. 
V.  atinun 

SN 

♦  sennen,  vi.  ;  iseruien ,  wa  ysennen,  itseiuiai i,  ad 

iseimen.  Il  Sentir  mauvais  (aisselles).  ♦  ssnan, 
nmc.  Il  Odeur  forte  des  aiselles.  ♦  amesnan ,  ams., 
pl.  imsnanen ,  fém.  tainesnant,  pl. 

timesnanin.  Il  Qui  dégage  une  odeur  des  aiselles. 

SN 

♦  suny  vt.  ;  isun,  wa  itsun,  itsun ,  ad 
isun.  Il  Prendre  soin  de  qqn.,  s'occuper  de  lui, 
protéger.  V.  bd  a.  qabei.  qewwem.  0  imyar  wa 
ymrid,  d ymma-s  i  t  itsunen  :  il  est  grand,  il  n’est 
pas  marié,  c'est  sa  mère  qui  prend  soin  de  lui. 

♦  ssunan,  na.  fl  Entretien,  soin. 

SND 

♦  sendi,  vi.  ,  isendi,  wa  yssendi,  issenday,  ad 
isendi  II  Mûrir  avant  la  pleine  saison.  V. 
sqas/qas.  Ant.  harret.  ♦  tiniessenday  (  t/n-),  nfp,, 
au  pl.  Il  Primeurs  ;  fruits,  légumes  précoces. 

SNK 

♦  ssenk,  nms.,  au  smg.  11  Redevance  payée  par  les 
marchands  pour  vendre  au  souk  (ou  au  marché) 


SNSL 


d’une  commune,  halage.  O  inara  yhs  amsan  di 
ssuq,  ad  foeges  ssenk :  s'il  veut  une  place  au 
marché,  il  faut  qu'il  paie  le  hallage. 

SNSL 

♦  ssensal,  nmc.  fl  Argile  dont  on  enduit  las 
planchettes  pour  écrire,  kaolin. 

SNM 

♦  Isnam ,  nmp.  Il  Idoles  ;  statues. 

SNT 

♦  senne  f,  vti.  ;  iseruiet,  wa  ysennet ,  itseimat. ,  ad 
iseiuiet,  Il  Ecouter,  obéir.  V.  ser.  ♦  asennef  (  u-), 
na.  ♦  serina  ta,  nfs.,  pl.  sennatat  11  Ecouteur, 
stéthoscope  (néol.  ). 

SNJTi 

♦  asenhib  (  u-),  nms.,  pl.  isentuhen ,  dim. 
tasentuht,  pl.  tisuntubin ,  R.  sj.  Il  Front  ;  tête,  péj. 
V.  azegif. 

SNC 

♦  snec,  vt.  ;  isnee,  waysnie,  isennee,  ad  isnee. 

-  Confectionner,  fabriquer,  façonner.  V.  hdem. 

♦  sseneet ,  nfs.,  pl.  ssnayee  ;  gz.  ssneat ;  sseneat ,  pl. 
5se/i£a/?  ib.  Il  Métier,  profession  ;  industrie. 
0  s5/2en  a/;A35  /î  sseneat  :  ils  connaissent  beaucoup 
de  métiers.  ♦  amesnue  (  £/-),  ams.,  pl.  /rnesyzw.fen 
ib.  fl  Artificiel.  0  eimwar  d  imesnueen  :  fleurs 
artificielles.  ♦  asnayei{  u-),  nms.,  pl.  isnayeiyyen  ; 
bu  sseneet ;  pl.  ayt  bu  sseneat.  Il  Homme  de  métier, 
artisan  ;  fabricant. 

SPH 

♦  ispappahen ,  nmp.,  au  pl.  Il  Gros  pieds.  V.  dar. 
imaddazen/ ddez. 

SR 

♦  senser,  vt.  ;  iserser. ;  yserser,  itsersar ;  ad 

iserser.  Il  Gronder,  engueuler.  V.  sebben.  0  isersr- 
it. ;  s  yjji  Sa .  il  Fa  engueulé,  il  lui  a  tout  dit. 

♦  ase/yer(  £/-),  na. 

SR 

♦  5Z7/;  vi.  ;  /swr,  itsura,  ad  isur.  Il  Grouper 

un  troupeau.  V.  semmet 


SR 

♦  553/;  vt.  ;  issarr,  wa  yssar,  itessssar,  ad 
yssar.  Il  Protéger,  cacher  ;  taire,  dissimuler  ; 
abriter,  receler  (un  réfugié);  voiler.  V.  star. 
0  issarr-it  sidi  arbbi  ;  Dieu  l'a  protégé.  0  ijjen  ga 
issarr-it  yarsar  :  quelqu'un  était  protégé  seulement 
de  terre,  nu.  0  itessar  rfdayeh  :  il  dissimule  les 
scandales,  les  hontes,  vti.,  h  1  Mettre  à  l’abri 
(d’un  danger).  0  issar  hassent :  ils  les  a  mises  à 
l'abri,  hors  du  danger. 

SR 

♦  sur,  vti.  ;  isur,  wa  ysur,  itsur,  ad  isur.  Il  Trouver 
à  l'improviste ;  découvrir;  tomber  sur;  deviner 
juste.  V.  af.  0  arzzunt  anni  surent  deg  ij  n  tara 
(C.)  :  elles  cherchèrent  jusqu'à  ce  qu'elles  aient 
trouvé  une  source.  0  Loc.  ndarrdt  h  *uzegif  ad 
isar  h  idam.  0  ead  wa  day-s  surey  :  je  ne  l'ai  pas 
encore  trouvé  (e).  Il  Atteindre.  V.  rqef.  0  ijn  n 
tiyti  tsur-as  h  uzegif  :  il  a  eu  un  coup  sur  la 
tête.  Il  Tomber  dans  le  piège,  être  pris  dans  les 
rets,  dans  les  lacets.  0 yisi yamziw  dar  çjeg  w/eima 
usa  ad  isu  r  ditesraftn  temessi (  C.  )  :  l'ogre  a  levé 
le  pied  en  haut  et  il  est  tombé  dans  une  fosse  de 
feu.  Il  Se  trouver  quelque  part 
subitement.  Il  Changer  d'attitude  physique,  de 
posture  subitement.  0  tengez  tsur  i  wjegid  deg 
whsin  :  elle  a  sauté  et  s'est  trouvée  subitement 
dans  le  giron  du  roi.  Il  Etre,  devenir  subitement. 
0  Prov.  h  mi  yar  fekkary  ireqqimen-nni  teggey,  usa 
iri  sarey  beddey  :  quand  je  pense,  je  me  rappelle 
les  bouchées  de  pain  (que  je  mets),  je  me  lève 
aussitôt.  ♦  asuri{  u ),  na. 

SR 

♦  ssur,  nms.,  pl.  rswar ;  qr.  ssur,  pl.  rswar.  Il  Mur. 
V.  ssur. 

SRB 

♦  sreb ;  vi.  ;  isreb,  waysrib,  itesrib,  ad isreb  \  esreb , 
tesereb  ib.  Il  Faire  des  méchancetés  ;  être 
turbulent,  polisson  (enfant).  ♦  srrabet, 
nfs.  Il  Méchanceté,  arrogance,  polissonnerie 
(d'enfant).  ♦  isreb,  ams.,  pl.  serben,  fém.  tesreb , 
pl.  serbent.  Il  Remuant,  méchant,  arrogant, 
polisson,  turbulent  (  enfant). 
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SRBQ 

♦  asarbiqf  (  u-),  nms.,  pi.  isarbiden:  bq.  U  Gifle, 
soufflet.  V.  ameddadar/ dadar. 

SRBH 

♦  sarbahi ,  nmc.  Il  Populace  ;  plèbe. 

SRQ 

♦  sard,  vt.  ;  isard,  wa  ysrid ,  isarred,  ad 
isard.  I  Avaler,  gober,  ingurgiter,  engloutir.  V. 
eJë  ♦  asrad (  u-),  na. 

SRF 

♦  sarre /  vt-  ;  isarre/  wa  ysarrei ’  itsarral ;  ar/ 

issarref  B  Faire  la  monnaie  ;  changer  une  valeur 
monétaire  contre  une  autre,  convertir  de  l'argent. 
0  sarrf-ayi  tawriqt-a  :  fais-moi  la  monnaie  de  ce 
billet.  Il  Dépenser  de  l'argent.  V.  qard.  siyyar. 
hsar.  0  tiwi-d tineaSin  i  yartsarre /:  elle  apporté  de 
l'argent  à  dépenser.  B  Avoir  cours  légal  (argent). 
V.  ni  A  edu.  0  tineaëin  tAtiqdimin  wa  ten-t  itsarrit 
hedd  :  une  ancienne  monnaie,  elle  n’a  pas  cours 
légal,  personne  n’en  veut.  I  Croiser  des  animaux 
de  races  différentes  ib.  vti.,  di  II  Vivre  dans 
l’aisance.  0  isarref di ihir  :  il  a  vécu  dans  l’aisance. 
h  B  Dépenser  de  l’argent  pour  qqn.  0  ist  Iwist  ga 
tsarraf  h  teqbitë  amen  tekmer  :  un  louis  se 
dépensait  sur  toute  une  tribu,  un  louis  valait 
beaucoup.  Ontettjmie,  nsess /mie,  netsarraf  finie  : 
nous  mangeons  ensemble,  nous  buvons  ensemble, 
nous  dépensons  (de  l'argent)  ensemble.  ♦/«-: 
msarref,  imsarref,  itmsarra. /  wa  ymsarre t\  ad 
imsarref.  Il  Etre  client  de  qqn.  ;  avoir  des  relations, 
avoir  commerce  avec  qqn.  ;  se  rendre  service 
(récipr.  ).  ♦  asarref  («-),  na.  ♦  ssar/ 

nms.  Il  Monnaie,  petite  monnaie,  appoint.  0  yarra 
ha-s  ssarf  :  il  lui  a  rendu  la  monnaie.  Il  Taux  de 
change  ;  change.  0  ëhar  itegg  ssarf  nharr-a  ?  : 
quelle  est  la  valeur  du  taux  de  change  aujourd’hui  ? 

♦  asarraf{  u-),  nms.,  pl.  isarrafen  ib.  Il  Changeur, 
agent  de  change,  banquier.  ♦  rmesruf,  nms., 
gz.  I  Budget  ( de  ménage,  de  voyage). 

SRF 

♦  ssrif,  nms.,  au  pl.  Il  Bord  de  rivière  ;  ravin.  V. 
j/arf. 


SRFR 

♦  asrafir  (  u-),  nms.,  pl.  israfiren.  U  Gouffre.  V. 
ddamus. 

SRFR 

♦  israfir,  nom  propre.  1  Messager  divin.  0  Loc. 
issud  day-s  sidna  ysrafir  :  il  est  ruiné,  en  déroute  ; 
il  a  périclité. 

SRF 

♦  sur/  vt.  ;  issua/  wa  yssurf,  assuruf,  ad  issurf,  R. 
zn.  ;  bt.  sure/  ssunif.  H  Marcher  au  pas,  faire  un 
(des)  pas  ;  enjamber  ;  franchir  (un  lieu  ).  V.  zwa. 

♦  asurif  (  u  ),  nfs.  pl.  isurifen ,  dim.  tsurift,  pl. 
tisurifin ,  tz.  tm.  qr.  W.  bq.  Am.  zn.  ;  bt.  asure/  pl. 
isuraf  ;  chn.  srift,  pl.  hisurifin.  Il  Pas  ;  enjambée. 
0  eisin  niytratin  isrifen  :  vingt  ou  trente  pas.  0  wa 
ssuruftira  :  n'enjambe  pas  les  écritures  (  sacrées  ). 

SRGÇ 

♦  aserguçf(u-),  nms.,  pl.  isergad.  Il  Voyou. 

SRH 

♦  s  reh,  vt.  ;  isreh  wa  ysrih,  isegeh,  ad  isreh ,  tm. 
qr.  ;  bt.  isegeh,  itsedgafi  ;  sr/vîfr,  seliah 
ib.  Il  Manger  le  reste  du  plat  ib.  V.  sri.  0  esreh 
tazuwçja  :  mange  le  reste  du  plat.  Il  Trier  du  blé 
contenant  la  garance  ib.  0  isegeh  irden  :  il  trie  le 
blé.  11  Corriger,  punir,  bt.  V.  arbba.  0  ahenjir  mara 
ygga  ddsart  a  t  isreh  baba-s  :  l’enfant,  quand  il  fait 
une  polissonnerie,  son  père  le  corrige.  Il  Féconder 
(une  bête).  V.  fehher.  nebbeh.  0  itsegah  ugi hama 
teinyar  rksibet  :  il  féconde  les  ovins  pour  que  le 
troupeau  se  multiplie,  zi  U  Convenir,  intéresser, 
servir  à,  être  utile  pour  qqch.  V.  riqq.  0  ahemmas 
isreh  zeg  fegah  :  le  métayer  convient  au 
cultivateur,  au  propriétaire  terrien,  ak  B  Se 
raccommoder,  se  concilier,  faire  la  paix.  0  isreh  ak 
uma-s  :  il  s'est  raccommodé  avec  son  frère.  ♦  ms-  : 
msesreh, ,  imsesreh ,  wa  ymesesereh,  itemsesrah , 
ad  imsesereh  ;  imesreh,  itemesrah  ib  ♦  asrah  (  w- 
),  ssrah,  na.  H  Paix  ;  réconciliation  ;  compromis. 
0  W.  ntazzer  gi  srah  :  nous  cherchons  la  paix. 

♦  amesrah  (  u-),  na.  ♦  ssarhet,  nfs.,  pl. 
sswareh.  Il  Provision,  ravitaillement  ;  achat,  par 
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SRJ 


ext.  0  ira  h  ad  iqda  sswareh  :  il  est  allé  faire  des 
achats.  Il  Intérêt  ;  profit  ;  effets  ;  bien.  V.  tizi. 
0  yarzzu  h  ssarhet-nnes  :  il  cherche  son  intérêt. 

♦  thnesreht  (fin-),  nfs.,  pl.  timesrahin.  Il  Pelle 
réservée  à  la  manipulation  des  céréales  sur  les 
aires  à  battre  ;  balai  de  vannage  (  euph.  ),  balayette. 
V.  tamedwast.  0 1 amen  irden  s  timesreht  :  ils  ont 
vanné  le  blé  avec  une  balayette.  0  sellahen  irden  s 
timesrah  :  ils  nettoient  le  blé  avec  des  balayettes, 

♦  assçj/ah  (  u~),  nms.,  pl.  isegahen.  Il  Rocher  plat. 
V.  azru.  ♦  ubusellah,  nms.,  pl.  i bu  sellahen  : 
ib.  il  Aiguillon  (dont  la  pointe  est  en  fer).  V. 
rm en yaz/ n yez.  bertaq.  anzar.  ♦  sareh,  prénom 
masc. 

SRJ 

♦  ssarij  nms.,  pl.  sswarej,  dim.  tsarijt,  pl.  tissarijin, 
gz.  Il  Citerne;  bassin;  réservoir  (d'eau); 
abreuvoir. 

SRJN 

<>  sarjan,  nms.,  pl.  sarjanat.  Il  Sergent  (militaire). 
V.  saihintu. 

SRM 

♦  asarmum  (u-),  nms.,  pl.  isarmumen  : 
zn.  Il  Anus. 

SRM 

♦  ssrimet,  nfs.,  pl.  ssrimat ;  tm.  bq.  essarimet,  pl. 
essarimat.  I  Mors,  bride.  V.  aryam.  0  Loc.  igg-as 
ssrimet  i  wqemmum  :  il  lui  a  mis  un  frein,  un  mors 
à  la  bouche,  il  l'a  réfréné  pour  qu'il  se  taise,  péj. 

SRT 

♦  ssirat ,  nms.  Il  Voie,  route  ;  jugement  dernier,  par 
ext.  0  Loc.  izwa  ssirat.  il  a  passé  le  jugement 
dernier,  il  a  triomphé.  0  Loc.  as  isezwa  ssirat  '.  il  te 
fera  passer  l’épreuve  du  jugement  dernier,  il  te 
sauvera  du  jugement  dernier  (par  antiphrase),  il 
ne  faut  rien  attendre  de  lui. 

SR  WD 

♦  isarwdan,  nmp.,  au  sing.  Il  Boyaux,  tripes,  péj. 
V.  takttét. 


SRWK 

♦  tasarawU  t  (  fs-),  nfs.  Il  Œuf  qu'on  met  dans  les 
nids,  les  poulaillers  pour  que  les  poules  y  aillent 
pondre,  nichet.  V.  a  ru.  tamegaté/mrer. 

SJTI 

♦  ssteh,  nms.,  pl.  sstuha  ;  gz.  asdih,  pl. 
isdihen.  Il  Terrasse  (  d'une  maison  ).  V.  tazeqqa. 

SWÇ 

♦  swed ,  vti.  ;  iswed,  wa  yswid \  isekkwed \  ad 
isdweçj bt.  I!  Regarder,  voir,  apercevoir.  V.  hzar. 
0  itwara  fiyar. ;  isekkwçi  day-s ,  wa  s  izemmar  :  il  a 
vu  le  serpent,  il  le  regarde,  il  ne  peut  rien  faire. 

♦  aswad(  //-),  na. 

SWÇ 

♦  sawed  (  z/-),  nms.  Il  Farine  dans  laquelle  on 
pétrit  le  pain.  O itqarras  tasnift  deg  sawed  hama 
wa  tresseq  :  il  pétrit  le  pain  dans  la  farine  pour 
qu’il  ne  colle  pain. 

S  WR 

♦  sewwar,  vt.  ;  isewrwar,  wa  ysewwar. ;  itsewwar ; 

ad  isewwar,  qr.  ;  suwer,  tesuwer 
ib.  Il  Photographier  ;  dessiner  ;  peindre  ,  filmer.  V. 
wsef  0  aqat  diimi  isewwa  :  il  est  photographié  là- 
bas.  Il  Gagner  (sa  vie  en  travaillant,  sa  journée  par 
le  travail;  se  débrouiller  (matériellement).  V. 
arbeh.  harr.  seddar.  0  Loc.  itsewwar-d  xmhar- 
nnes:  il  gagne  sa  journée.  0  isewwar  areqquz 
wAwyrum  ;  il  gagne  sa  vie.  ♦  asewwar(u-),  na.  ; 
qr.  asewwar\  asuwer  ib.  ♦  tteswirt. ,  nfs.,  pl. 
ttsawar ;  qr.  etteswiret,  pl. 

etteswayar  II  Photographie,  effigie  ;  image  ; 
gravure  ;  tableau.  0  ihezzar  di  tteswirt  ittnr.  il 
regarde  la  photo  et  pleure,  il  regarde  la  photo  les 
larmes  aux  yeux.  0  iyars  ;  iharq  tteswirt  :  il  a 
déchiré,  il  a  brûlé  la  photo.  0  ttsawar  n  sini : 
images  du  cinéma. 

SWT 

♦  sewnvet,  vti  ;  iseunvet,  wa  ysewwei \  itsewwat , 
ad  isewrvet.  II  Voter  (néol  ).  0  wi  h-  (  J)  tsewt- 
d?  :  pour  qui  as-tu  voté  ?  ♦  tteswit,  na.  fl  Vote. 
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SY 

♦  saysayh  nms.  Il  Tête  (grosse,  péj  ).  V.  azegif. 
agebguh.  0  yar-s  saysay  iqseh  :  il  a  la  tête  dure. 

sr 

♦  saysay2,  nms.  Il  Sorte  d'oiseau.  V.  ajdid. 

SYS 

♦  siyyef,  vi.  ;  isiyyef,  wa  ysiyyef,  iytsiyyaf,  ad 
isiyyef.  Il  Récolter  (en  été)  ;  glaner  (céréales, 
légumineuses.).  V.  yeger.  0  ategah  isarz,  imjar, 
issarwet,  isiyyef  mlih  ;  le  cultivateur  a  labouré  (  la 
terre  ),  il  a  moissonné,  il  a  fait  le  dépiquage,  il  a  eu 


une  bonne  récolte  (en  été).  ♦  asiyyef  ( u -),  na. 

♦  tasiyyaft(js-),  nfs.  il  Glanure  (de  céréales  ou  de 
légumineuses). 

ses 

♦  seeb,  vi.  ;  iseeb,  wa  yseib ,  iteseib,  ad 
iseeb.  Il  Etre  difficile,  dur.  V.  iwear.  ♦  ssueuba, 
nfs.,  pl.  ssueubat.  fi  Difficulté.  0  mara  bas  Sa  n 
sssueubat  itseHar  ha-s  :  s'il  a  des  difficultés,  il  lui 
facilite  les  choses. 

sep 

♦  sseed \  nms.  Il  Vent  accompagné  de  pluie.  V. 
adu/ du. 
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ur-inu  i  tSawin-a  :  6  mon  Dieu,  fais  supporter  à 
mon  cœur  ces  chagrins. 

è 

♦  aSa 3,  nms.,  pl.  iSawn  :  tm.  bq.  Il  Malheur,  peine, 
chagrin.  V.  anuri/nuri.  Oman  aS-ya  ?  :  quel  est  ce 
malheur  ? 

â 

♦  fa,  pron.  indéf.  invar,  gz.  ;  W.  bq.  Si zn.  Sra  ;  Sara 
ib.  U  Quelque  chose,  quelqu’un.  Il  Quelque, 
certain,  un  peu,  zn.  1.  Suivi  d’un  nom  ou  d’un  nom 
de  nombre  :  0  Si  yAyiwdan  <  Sa  n  yiwdan  : 
quelques  personnes.  0  Sa  haja  :  quelque  chose  ;  un 
peu.  0  Sa  n  dduzan  :  quelques  outils.  0  Sa  haja 
qlila  :  peu  de  chose,  pas  grand  chose  ;  prix 
modique.  0  Sa  yAyijjen  <  Sa  nyijjen  :  quelqu’un.  V. 
rhead.  0  Sa  n  arbea  id-s-n  :  ils  sont  quatre 
(  environ  ).  2.  Suivi  d’un  pronom  relatif  wi  :  0  iga 
Sa  wi  yaryuyum  deg  wd/erl  :  y  a-t-il  quelqu’un 
qui  peut  marcher  dans  la  neige  ?  3.  Précédé  ou 
suivi  d’un  verbe  :  0  matessned  Sa  ( Sara)  ?  :  sais-tu 
quelque  chose?  0 Sa  n  gmarrat  <  n  rmarrat : 
quelques  fois,  de  temps  en  temps.  0  mara 
tennehree  as  hsar  Sa  deg  weeddis  :  si  elle  est 
effrayée,  elle  aura  un  mal  au  ventre,  elle  fera  une 
fausse  couche.  0  Sa  ig  jran  di  /irma  :  quelque 
chose,  un  événement  est  arrivé  à  la  ferme. 
4.  Utilisé  avec  des  prépositions  :  Il  Les  uns  ...  les 
autres.  0  Sa  sennej  i  Sa  :  les  uns  sur  les  autres. 
0  ttsen  Sa  h  Sa  :  ils  sont  couchés,  ils  dorment  les 
uns  sur  les  autres,  ils  sont  à  l’étroit.  0  Loc.  min-d 
yiwyen  Sa  yar Sa  {ou  wa  yar  wa)')  :  quel  rapport  y 
a-t-il  entre  ça  et  ça  ?  Quel  rapprochement  à  faire 
entre  eux  ?  Pourquoi  un  tel  rapprochement,  il  n'y  a 
pas  lieu  de  comparer,  il  n’y  a  pas  de  commune 
mesure,  la  comparaison  ne  tient  pas  debout,  tant 
s’en  faut.  5.  Utilisé  en  tour  négatif  :  U  Rien.  V. 
walu.  0  wa  yenni  Sa  :  il  n'a  rien  dit.  0  wa  ssiney  i 
Sa  :  je  n'en  sais  rien.  0  wa  yar-i  Sa,  *walu  :  je  n'ai 
rien.  0  wa yggi Sa  :  il  n'a  rien  fait.  0  wa  da  Sa  :  ici, 
il  n'y  a  rien.  0  wa  da  Sa  min  hdein,  igga  :  ce  n'est 
pas  bien,  ce  qu'il  a  fait.  0  mara  wi  iggi  Sa  wa  itif 
Sa  :  s'il  ne  fait  rien,  il  ne  trouve  rien.  0  wategid  di 
Sa  :  tu  n'es  pas  à  l'aise.  0  watuh-d  Sa  yar  f as  ?  :  est- 
ce  que  tu  n’es  pas  allé  (  e  )  à  Fès  ?  0  iima-yi  wa  das 


qqar  Sa  :  il  m'a  dit  de  ne  rien  lui  dire.  0  ga  wa  ygi 
Sa  :  à  cette  époque,  il  n'y  avait  rien,  c'était  la 
pauvreté,  la  misère.  0  Loc.  Sa  yena.  Sa  wa  yeni  : 
des  choses  sensées  et  des  choses  insensées, 
n’importe  quoi.  Il  Certains  ...  d'autres.  V.  hedd. 
0  Sa  ead  yddar.  Sa  ymmut  :  certains  sont  encore 
vivants,  d’autres  sont  morts.  2  II  y  a.  0  Sa  d 
azeyza,  Saywwa  :  il  y  a  le  cru  et  le  cuit. 

♦  eSS7  vt.  ;  iSSa,  waySSi \  itet,  adySS,  tz.  ;  gz.  W.  zn. 
bq.  Am.  tyz.  U  Manger,  s'alimenter,  se  nourrir, 
consommer.  V.  bçjar.  mufru/fer.  munsu/ens. 
byem.  eenna.  eteq.  cewwef.  gey.  yebba.  yezz.  hda. 
mehmeh.  nqeb.  reeqrekkee.  remmez  sard.  f/'ez. 
selirureq.  serbubbee/arebbue.  sergugged. 
sermummeS.  eref.  setteh.  jjer.  sarmes.  netïeh. 
nehher.  {su.  nheS.  zarred.  zeei  Seggee.  quwez. 
farred.  inarref.  harref.  hru.  zwed.  0  isi  a  teSSed  : 
sers-toi,  mange.  0  gz.  itet  aksum  :  il  mange  de  la 
viande.  0  eSS  tazart  :  mange  les  figues.  0  itet  s 
u/us  :  il  mange  avec  la  main  (Cf.  Manger  avec  la 
fourchette  d'Adam).  0  ad  eSSen,  ad swen  atay  :  ils 
mangeront,  ils  boiront  du  thé.  0  iSSa  yattas  :  il  a 
mangé  beaucoup.  0  eSS-t  aysum,  wa  gi  wi  t  yar 
ySSen  :  mangez  la  viande,  il  n'y  a  personne  qui  en 
mange  (ra).  0  nessew  yazid,  neSS-it :  nous  avons 
cuit  un  coq,  nous  l'avons  mangé.  0  gg-as  ad yeSS: 
donne-lui  à  manger,  sers-lui  qqch.  à  manger.  0  iSt 
tehs  a  teS  tenneyni  :  l'une  veut  manger  l'autre. 
0  yar-wm  yazitjen  tetten  meetiSa  d  rbser-inu  : 
votre  volaille  mange  mes  tomates  et  mes  oignons. 
0  war  u/in  min  yar  SSen  :  ils  n'ont  rien  à  manger. 
0  iSSa  arrendan  :  il  a  mangé  pendant  le  Ramadan,  il 
n'a  pas  jeûné.  0  itet  itarremrum  :  il  mange  et  il 
grogne,  il  est  goulu.  0  itet  ishunSu/:  il  mange  et  il 
renifle.  0  ideeZ  ahmi  itet  tiked/in  :  il  est  maigre 
comme  s’il  mangeait  des  fourmis.  0  qr.  a  (  r)zzuy 
may  yar  SSey  :  je  cherche  de  quoi  vivre.  0  itet 
*rhrar.  V.  hig.  0  itet  *rhram.  V.  harrem.  0  Loc. 
itet-it  *yi/is.  0  Loc.  *aqzin  wa  t  itet  hama 
ysehnuns-it.  0  Loc.  itet  *anehhar,  * rum  :  il  mange 
le  son,  la  paille,  il  est  bête.  (Cf.  11  est  bête  à 
manger  du  foin).  V.  ayyur.  0  Loc.  iSSa  ur-nnes :  il 
a  mangé  son  cœur,  il  est  sans  vigueur,  lâche,  veule. 
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Phonétisme  : 


1  Le  phonème  [s\  est  une  fricative  chuintante 
sourde  ;  elle  provient  de  \J\ ,  qui  est  mie  fricative 
chuintante  sonore,  par  assimilation  de  surdité,  en 
contact  avec  /,  morphème  du  féminin  et  du 
diminutif:  •  tazwist  <  tazwijt,  pi.  tizwijin  «fusil  de 
chasse  à  deux  canons»  *  jij «pieu»,  dim.  tjist<  tjijt. 
2.  -d  devient  y  par  assimilation  régressive 
§  tyawant  «satiété»  <  jiwen  «être  rassasié,  repu», 
asyiwen  «action  de  rassasier». 

♦  as,  -as,  pron.  pers.  affixe  de  verbe  régime 
indirect,  2^  p.  m.  s.,  il  s’agglutine  à  des 
morphèmes  de  genre  et  de  nombre.  I  A  toi,  te.  V.  - 
î  (tableau),  -m  (fém.  ).  0  usiy-as  :  j’ai  donné  pour 
toi,  je  t'ai  donné.  0  syiy-as  :  j'ai  acheté  à  toi,  je  t'ai 
acheté.  0  eeqbey-as  d:  je  suis  revenu  à  toi,  je  te 
disais  ...  0  usiy-as  d h  i<Jam  :  je  suis  (à  toi  )  venu  à 
pieds.  ♦  ad-nt,  -ad-nt,  pron.  pers.  affixe  de  verbe 
régime  indirect,  2ômep.  f.  p.  2.  ad  se  met  devant  un 
verbe  accompli  pour  exprimer  une  action  à  valeur 
modale  :  0  ad ndehey  yar  ta dd art  :  je  t'emmène  à  la 
maison,  chez  moi.  0  ad  hzar  di  tittawin  ad  yiui 
nwi  day-k  :  il  te  voit  les  yeux,  il  te  dit  ce  que  tu  as. 
0  ad  ndfar  ;  nous  te  suivrons.  0  as-nt  mersey  :  je 
vous  marierai  (f.  p.  ). 

£ 

+  ad,  pron.  interrog.  désignant  une  personne  :  sj.. 
Am.  I  Qui.  V.  wi.  inin.  0  Am.  ad kun  ;  sj.  ad ku  : 
qui  est-ce?  0  sj.  as  ku  midden-ya  :  qui  sont  ces 
gens-là  ?  0  ad  apparaît  en  tour  interrogatif  ou 
négatif  sous  forme  de  s  :  0  mi  s  yuyin\  qu'est-ce 
que  tu  as  ?  0  wa  d hessar  walu  :  tu  ne  perds  rien. 

? 

♦  s<  k,  élément  pronominal.  1.  En  pronom  affixe 
des  noms  de  parenté  :  I!  Ton.  0  baba-d :  père  ton, 


ton  père.  0 yimna-s  :  mère  toi,  ta  mère.  0  uma-d: 
ton  frère.  0  utsma-d :  ta  sœur.  Voir  Annexe, 
tableau  n°  14.  0  ad  peut  être  employé  dans  des 
expressions  toutes  faites  telles  que  :  Oy-ad ?  : 
n’est-ce  pas  ?  (pour  confirmer).  0  raeend-ad\  non, 
n’y  crois  pas  ;  ce  n’est  pas  vrai  ;  ne  vous  y  fiez  pas. 

J? 

♦  s-  :  élément  préfixé  ayant  une  valeur  expressive, 
ex.  inrer devient  senirer «être  blanc». 

+  dd,  interj.  cri  pour  chasser  la  volaille.  Ant. 
tsiwtdiw. 

$ 

♦  asau  pron.  interrog.:  sj.  Il  Pourquoi.  V. 
mayemmi.  nunhef, 

é 

♦  asa2,  vti.  ;  yuda,  wa  yusi,  itasa ,  ad yasa,  tz.  ;  zn. 
yuki,  taki  ;  bq.  Am.  yuka,  taki.  Il  Sentir,  se  sentir  ; 
pressentir,  s'éveiller  (à  la  suite  d’un  bruit);  se 
rendre  compte  ;  prendre  conscience  ;  s'apercevoir  ; 
constater,  se  ressaisir.  V.  arr -d  rbar.  ghem.  ften. 
faq.  akO  yusa  akid-s  :  il  a  pressenti  ses  sentiments, 
sa  pensée  (sens  psychologique).  0  zn.  yuki  akd 
iman-imes  :  son  attention  fut  éveillée.  0  tusa  ak 
bnadem ,  tdis  at  ssiwer\  elle  a  pressenti  la 
présence  de  qqn.,  elle  a  voulu  parler,  dire  qqch. 
0  urjiy  mmutey,  hed  wa  kid-i yusi  :  j'ai  rêvé  que  je 
suis  mort  (  e  ),  personne  ne  s'est  rendu  compte  (  de 
moi),  zi 0 yuda  zzay-s :  il  a  pressenti,  il  a  deviné 
son  dessein,  s  0  itasa  s  wabriwen -nn es  deqren  :  il 
se  sent  les  paupières  lourdes  (à  cause  du 
sommeil),  vi.,  0  Loc.  wa yusi  :  pas  encore,  il  n'est 
pas  encore  temps.  ♦  twatst,  na.  ib.  *  tasawin, 
nmp.  :  gz.  Il  Chagrins.  Ogz.  ayarabbia  tsebbr-d 


s 


0  Loc.  iëëa  *ur-iwes.  0  Loc.  iëëa  *aqëur-imes.  V. 
qeëëar.  0  Loc.  iëëa  zzhir-imes  :  il  a  raté  sa  chance, 
il  n’a  pas  de  chance.  0  Loc.  itet  ihsan  uzegif :  il 
mange  les  os  de  la  tête,  il  séduit  par  de  bonnes 
paroles  en  vue  d'atteindre  un  but,  il  est  subtil,  rusé. 
0  Loc.  itfet  zi  ttarf.  il  mange  de  tout,  sans 
préférence.  0  Loc.  tmussewt  teëëa  tarwa-nnes  di 
gyari  :  la  chatte  a  mangé  ses  petits  pendant  la 
période  des  grands  froids.  0  Loc.  yar  wëa-yi  ad 
ësey  niy  aë  ëëey  :  tu  n'as  qu'à  me  donner  à  manger 
ou  je  te  mange,  se  dit  pour  faire  pression  sur  qqn. 
0  Loc.  sekkar-it  a  teëë*rum.  0  Loc.  ësiii  ayenduz, 
ssaryen  *azduz.  V.  ddez.  0  Loc.  wa  t itet  yar...  :  il 
n’y  a  que  le  (la)  qui  la  mangera,  c’est  lui  (elle) 
qui  subira  les  conséquences.  0  Loc.  prov.  *giret 
teësa yajegid.  0  Prov.  manis  yar yëë ij u/us  ad  ëëen 
*eeëra.  OProv.  amaqqran  ueeddis* hama  at  yëë 
marra ,  hama  at  yjj  marra,  il  Dévorer,  goinfrer. 
0  fiyar  itet  i/igussen:  le  serpent  dévore  les 
poussins.  0  ayyrad yhs  a  J-ntyëë (  C.  )  :  le  lion  veut 
les  (  filles  )  dévorer.  0  mgi  wa  tenni-d  amrnya,  ira 
qa  ëëiy  sem,  ad  ëëey  t  mu  it  swadday  nnem  (  C.  )  : 
si  tu  ne  t'es  pas  exprimée  de  la  sorte,  je  t'aurais 
dévorée  et  j'aurais  dévoré  le  sol  qui  est  sous  tes 
pieds  (a  dit  l’ogre  à  une  fille),  ü  Boire,  absorber, 
V.  su.  0  isyay-d  fa/unast,  turu,  neëëa  yayi  :  il  m’a 
acheté  une  vache,  elle  a  mis  bas,  nous  avons 
mangé  (bu)  du  lait,  neëëa  ddhen.  Il  Accaparer  un 
dû,  spolier,  usurper,  confisquer,  mettre  main  basse 
sur  (un  bien).  V.  hexvwes.  awi.  0  itet  agra 
yAyujiren  <  n  iyujiren  :  il  usurpe  le  bien  des 
orphelins.  0  itet  agra  mmidden  <  n  midden  :  il 
confisque  le  bien  d'autrui,  il  s'approprie  ce  qui  ne 
lui  appartient  pas.  0  eemm-s  isë-as  tmurt-imes  : 
son  oncle  lui  a  spolié  la  (  sa  )  terre.  Il  Etre  battu, 
frappé,  rossé.  0  iëëa  y  a  snui  ci  :  il  a  consommé  le 
bâton,  il  a  été  battu.  Il  Consommer  (engin, 
moteur,  voiture  )  ;  user.  0  tAtet  tesea  di  mmya  :  elle 
consomme  neuf  (  litres  )  au  cent.  0  tAtet  tazrut , 
tfawt:  elle  consomme  la  pile,  le  gaz.  Il  Se 
consumer  (santé).  0  iëëa  (ou  iëë-it  di)  ssehet- 
nnes  :  sa  santé  s'est  consumée.  S  Dépenser, 
dissiper,  dilapider.  0  iguz,  iëëa  eiëin  duru  :  il  a 
faim,  il  a  dépensé  vingt  réaux.  H  Se  noyer,  être 
englouti  (dans  un  liquide).  0  iëë-it  rbhar  :  il  s'est 
noyé  dans  la  mer.  Il  Ronger  (en  parlant  des  vers). 


0  tëë-it  tkaëëa  :  il  est  rongé  par  le  ver.  1  Piquer 
(insecte).  0  iëë-it  imamus  :  les  moustiques  l'ont 
piqué.  Il  Démanger  (partie  du  corps).  0 mi  ë 
itetten  ?  :  qu'est-ce  qui  te  démange  ?  0  iëemmez ; 
aemr-nnes  ittett-it:  il  se  gratte,  son  dos  lui 
démange.  0  Loc.  tettenet  ihsan-nnes  :  ses  os  lui 
démangent,  il  est  impétueux,  se  dit  d’un  enfant 
remuant.  0  Loc.  itettay-i  his-inu  :  la  main  me 
démange,  se  dit  de  qqn.  qui  pressent  qu’il  va 
recevoir  de  l’argent  ou  qui  en  a  besoin  ou  en 
demande  allusivement.  Il  Brûler,  incendier, 
détruire,  ravager,  dévaster  (feu).  0  timessi  teësa 
tafjzant-nni  marra  :  le  feu  a  complètement 
incendié  la  tente.  0  timessi  tessa  ryabet  :  le  feu  a 
détruit  la  forêt.  Il  User,  corroder  (liquide,  végétal, 
métal,  produit  corrosif).  0  aman-a  tetten  aysum  : 
cette  eau  corrode  la  chair.  0  iyarni  itet  ifassen  :  le 
lemi  corrode  les  mains.  S  Avoir  beaucoup  de 
cheveux  (tête,  barbe)  ;  être  chevelu,  hirsute.  0  iëëi- 
t  uëuwwaf  :  il  a  beaucoup  de  cheveux.  0  tmart 
teëëa-s  ayembub  :  la  barbe  lui  a  mangé  le  visage, 

JS  .. 

sa  barbe  est  touffue,  vti.,  h  II  Etre  passionné  pour. 
0  iëë-it  h  rirat  \  il  est  passionné  pour  le  jeu.  U  Etre 
victime  de  qqch.  0  yës-ith  uqemmum-iuies  :  il  est 
victime  de  ce  qu'il  dit.  ♦  s-  :  seëë,  isseë,  wa  ysseë. ' 
isseëëa ,  ad  isseë  t z.  bq.  ;  zn.  bq.  Am.  sj. 
stë.  Il  Donner  à  manger,  nourrir,  faire  manger 
qqn.,  donner  un  repas  ;  donner  l’hospitalité.  0  isseë 
inewjiwen  :  il  a  donné  un  repas  aux  convives. 
Ofesseë  i/igusen  :  elle  a  nourri  les  poussins.  0  ad 
yaëar  rhajjet  a  t  ysseë  i  tarwa-nnes  :  il  volera  (des 
choses)  et  il  nourrira  ses  enfants.  0  Loc.  isseëëa 
yawar:  il  feint  oublier  ce  qu'on  lui  demande  de 
faire,  il  louvoie,  il  tergiverse,  vti.,  h  H  Offrir  un 
repas  de  fiançailles,  tz.  0  ad  isseë  h  temyart  :  il  va 
offrir  lui  repas  de  fiançailles  (pour  sa  futur 
épouse).  ♦  sm-  :  smiëëiw ;  wa  ysmiëëiw , 

issmiëëiw,  ad  ismiësiw.  Il  Mangeotter,  grignoter, 
chipoter.  0  wa  itet  ëa,  ismiëëiw  waha  :  il  ne  mange 
pas,  il  mangeotte.  ♦  mr-  :  imrusëa ,  wa  ymrusëi, 
itmruëëa ,  ad  imniëëa.  Il  Se  disputer,  se  quereller. 
♦  t-  :  itteëë,  wa  yttes. ;  itteëëa ,  ad  itteë,  qr.  tz  ;  bq. 
iinëj  tmeëëa.  Il  Etre  mangé  ;  s’agiter 
(  confusément  ),  se  débattre,  se  démener.  0  ire/  wa 
itteëë/  iharm-it  arbbi  h  ymsermen  :  le  porc  ne  se 
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mange.  Dieu  a  interdit  aux  Musulmans  d’en 
manger  0  yar  iteëëa  yai  wehd-s  :  il  se  débat  tout 
seul,  fl  Etre  érodé,  usé.  0  tijarrat  tetteë  :  la  roue,  le 
pneu  de  la  roue  est  érodé,  lisse.  Il  Faire  naufrage, 
sombrer  (bateau).  0  if  uyarrabu  tugat  itessa 
arendad  i  mrits :  un  bateau  était  en  train  de 
sombrer  devant  Mélilla.  ♦  asesëi  {u-\ 
na.  Il  Action  de  faire,  action  de  nourrir  ;  repas  de 
fiançailles.  0  iwiy-as  asessi  :  je  lui  ai  offert  un 
repas  de  noces  (pour  un  futur  mariage). 

♦  asmisëiw  (  u -),  na.  Il  Action  de  mangeotter. 

♦  aniniësi  (  z/-),  na.  Il  Action  de  se  disputer; 
dispute.  ♦  iss,  nms.  ;  qr.  iseë.  Il  Excrément  fluide 
d’animal.  V.  tiksit.  0  yarsen  i  whewri ,  ufin  takriët- 
nnes  teemmar  s  yiss  :  ils  ont  sacrifié  un  mouton, 
ils  ont  trouvé  que  ses  boyaux  étaient  pleins 
d’excrément  fluide,  fl  Gros  intestin,  qr.  V.  adan. 

♦  itëi,  nms.  :  zn.  Il  Démangeaison  ;  cuisson. 

♦  imessi,  nms.,  pl.  imeësten.  Il  Démangeaison 
(derrière  l’oreille ).  ♦  imëi(yi-),  nms.  :  bq.  fl  Grus 
mangeur  :  bq.,  fém.  timëit.  ♦  tamessit  (tm-),  nfs., 
au  sing.  Il  Mousse  (plante).  V.  eëë.  ♦  tuëëuf  nfs.  : 
gz  ib.  Il  Butin,  gz.  II  Démangeaison  ib.  0  tuëëut 
ujejid  <  n  ajjiçf:  démangeaison  de  la  gale, 
f  amasshv  (  u-),  ms.,  pi.  imaësiwen,  fém. 
tamaësiwtst,  pl.  timasëiwin  ib.  Il  Ripailleur  ; 
gourmand,  gros  mangeur.  V.  azraydi/zarred  ♦  bu- 
massa,  ams.,  au  sing.  :  qr.  bq.  bu-rmakret\  ameëëi , 
pl.  imaëëiyen  ib.  Il  Même  sens  que  amaëëiw. 

S 

♦  ias,  iass(yi-),  nms.,  pl.  iyarëen  ?  ;  erëi,  pl.  eresi 
ib.  Il  Laine  moisie,  résidu  de  laine  ;  étoupe,  filasse. 
V.  a  rsa.  taçjuft,  0  ersi  n  taduft  :  étoupe  de  laine. 

♦  ist ,  n.  de  nb.,  fs,  tz,  qr.  gz.  W.  bq.  Am.  Il  Une. 
V.  if  xvahit. 

§ 

♦  si,  R.  zn.  II  Quelque.  V.  sa.  sway.  0  si  ha ja  :  peu, 
un  peu.  Il  Un  peu  plus.  0  iddar  mmyat  sna  d si:  il 
a  vécu  un  peu  plus  de  cent  ans. 

4  iss  (yh),  nms,  pl.  assawen,  dim.  tassa wt,  pi. 


tasëawin ,  tm.  qr  ;  gz.  ië,  pl.  aëawn  ;  tm.  bq.  dim. 
tassait,  tissaw^t,  pl.  tissawin  ;  tm.  W.  bt.  aësaxv, 
pl.  assawen  ;  bt.  pl.  iëëawen ,  Am.  qiës,  pl. 
iqassawn  ;  sj.  aqassu,  pl.  iqassawen,  isk,  pl. 
iskawen  ;  dm.  askaw,  zng.  teska.  II  Corne,  cor.  V. 
qië.  0  asëawen  n  tfunast  :  les  cornes  de  la  vache. 
0  aësawen  n  tyat  :  les  cornes  de  la  chèvre.  0  qr. 
tiyti n yiëë ;  bq.  tiyti n  iqië :  coup  de  corne.  0  iëëat  s 
waësawen  :  il  donne  des  coups  de  cornes,  i! 
encorne.  0  tarefsa  yar-s  assawen,  ttbedda  ain 
uyanim  :  la  vipère  a  des  comes,  elle  se  dresse 
comme  un  roseau.  0  iss  n  rbarud :  corne  dans 
laquelle  les  chasseurs  mettaient  la  poudre.  0  Loc. 
*88a  yâësawen  ;  il  est  devenu  dur,  difficile, 
offensif.  V.  tlueluet.  0  Loc.  arrezen-as  wassawen  : 
ses  comes  sont  brisées,  son  orgueil  est  abattu  ;  il 
est  dans  l’impossibilité  d'agir,  en  lui  ayant 
retranché  de  son  autorité,  de  son  crédit,  de  son 
audace,  V.  afriwen/ fafar.  II  Sorte  de  binou 
composée  d'une  outre  en  peau  de  bouc  à  laquelle 
sont  raccordées  deux  comes  d'antilope.  V. 
amedyaz.  0  asëawen  n  zzamar :  les  comes  de  la 
flûte.  0  zzamar  bu -waësawen  :  binou  à 
comes.  Il  Pic  (de  mont).  V.  tqiëëat/qis.  0  gz.  ië  n 
udrar  :  le  pic  de  la  montagne.  ♦  timeëëawin  (toi-), 
nfp,  au  pl.  Il  Comes  (de  l'escargot).  0  timeësawm 
n  wyrar  :  comes  de  l'escargot.  ♦  aëëawen, 
toponyme,  devenu  Chaouen  ou  Chefchaouen,  ville 
du  Maroc  septentrional.  0  zeg  wasëawen  yar 
tittawin :  depuis  Chaouen  jusqu’à  Tétouan. 

♦  iëëeny  sawni,  anthroponyme. 

iiëiëen,  nmp,  au  pl.  :  sj.  Il  Saleté.  V. 
rwséi/wesseh. 

£ 

♦  rsis,  nms,  pl.  rëisen  ib.  II  Herbe  sèche  ;  feuilles 
mortes  ;  débris  de  végétaux. 

♦  sasa,  vt.  ;  isaëa,  wa  ysiëi j  itëëasa ,  ad 

isasa.  Il  Utiliser  avec  précaution. 

♦  saësu,  nms,  pl.  isuëa\  ëaëu,  pl.  iëusa 
ib.  I!  Caisse  (de  tambourin,  de  tamis).  V.  agun. 
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0  dassu  n  tagimt  :  caisse  de  tamis,  fi  Mesure  de 
capacité  (grains,  légumineuses).  V.  nnud. 

$ 

♦  dsa,  interj.  tl  Ordre  donné  à  une  bête  de  somme 
en  signe  d’arrêt.  Ant.  arra. 

S 

+  dsi,  nms.,  au  sing.  Il  Propriété,  chantier, 
entreprise,  affaire.  V.  agra.  bah.  ihedmet/h dem. 

0  bah  n  dsi\  patron,  propriétaire.  0  rart  n  ssi : 
propriétaire,  maîtresse  de  la  maison. 

$ 

♦  dud,  vt.  ;  itsus,  wa  ytsus  :  W.  bq.  Am. 
sj.  1  Chercher  quelque  chose  ou  quelqu'un.  V. 
arzii.  I  Avoir  des  caprices  (enfant),  bq.  Am.  V. 
ubud.  ♦  adudi  (  u-),  na.  0  ahnud  udusi  :  devinette. 
V.  t  ha  fit. 

♦  tisset  (_//-),  nfs.,  pi.  tidsin\  tm.  bq.  zn.  bt  tisdit, 
pi.  tissin.  fi  Pou.  V.  utted/tteçj.  h  Mm.  tiggent. 
aïdid.  0  iharq  arbbi  tisdiii  wa  yggin  lagar  deg 
jiman  :  que  les  poux  soient  maudites  pour  ne  pas 
avoir  construit  une  gare  dans  la  nuque,  se  dit  d’un 
(e)  pouilleux  (se)  par  ironie.  0  Loc.  tehma 
tiddest-nnes  :  son  pou  s’est  réchauffé,  se  dit  de  qqn. 
qui  est  s’est  réchauffé,  qui  n'a  plus  froid.  Il  Tique 
bovine.  V.  tisefredt  aïdid.  tiggent.  dindu. 
izembeb.  I  Vermine  (des  oiseaux,  de  la  volaille). 
0  tissin  yAyaziden  <  n  yaziden  :  puceaux  de 
poules.  0  yar-s  tssin  ggint  lagar  deg  jiman  :  les 
poux  ont  bâti  une  gare  dans  sa  nuque,  sa  nuque  est 
un  carrefour  de  poux. 

S 

♦  tuddut,  nfs.  :  gz  ib.  Il  Butin  ;  démangeaison.  V. 

eds. 

£ 

♦  -  ud  élément  suffixé  ayant  une  valeur 
expressive  l.  Formant  de  schème  suffixé. 
0  ahannud  <  ahbram  :  enfant  ;  abeeeud  :  insecte  , 
chenille  ;  animalcule  ;  aqbus  :  jarre,  jatte. 
2.  Préfixé  à  des  noms  communs  ayant  une  valeur 
expressive  (  augmentai  ve  et/ou  péjorative): 


0  aqemmum,  aqenunud :  bouche  laide  ou  béante. 

3.  Préfixé  à  des  noms  propres  ayant  une  valeur 
expressive  ou  hypocoristique  ;  il  peut  être  préfixé  à 
des  prénoms  :  •  Masculins  :  0  emarud  <  emar 
(Omar)  ;  bmiddud  <  Ahmed  ;  eellud  <  Ali  ; 
Iieddus  <  Heddou.  «Féminins:  0  timus  (par 
aphérèse),  fettus  (par  apocope  )  <  fadma  <  fatima 
ou  Fatima. 

♦  usa,  conj.,  tz.  qr.  ;  qr.  utsa  ;  W.  bq.  uka  ;  sj. 
ukan.  Il  Et  (exprimant  l'idée  de  simultanéité,  de 
conséquence,  de  successivité  immédiate  marquant 
l’aspect  résultatif)  ;  et  alors.  0  ieejb-ayi  uda  syiy-t: 
il  m'a  plu  et  je  l'ai  acheté.  0  izra  ymma-s  usa  yngez 
ha-s  :  il  a  vu  sa  mère  et  il  a  sauté  sur  elle,  il  lui  a 
sauté  dessus  (  de  joie  ),  il  s'est  jeté  à  son  cou.  0  ggiy 
iïassen-inu  d  idani  deg  waman  hman  uda  wdiy  \ 
j'ai  trempé  mes  mains  et  mes  pieds  dans  de  l'eau 
chaude  et  je  me  suis  effondré  (e).  0  W.  bq.  yuta-t 
uka  immut.  il  l’a  frappé,  il  est  mort  aussitôt. 

0  Loc.  *tweddar  usa  nuf-it.  Il  Après,  exprime 
l'idée  de  la  postérité.  0  uda  nruh  :  après,  nous 
sommes  partis,  i  C'est  tout,  voilà  tout,  seulement. 

0  bq.  uka  tettf-id  :  rien  que  tu  le  prennes. 

♦  udu,  nms.  Il  Giron.  V.  adyun.  ahsin. 

$ 

♦  udus,  vi.  ;  yudus,  wa  yudid,  itusus,  ad 
yudud.  Il  Etre  incité,  stimulé.  ♦  s-  :  s  uses,  isudus, 
wa  ysudud,  itesudud,  ad  isudud.  H  Pousser, 
provoquer,  inciter,  susciter.  V.  susiy. 

SB 

♦  adbib  (  u -),  nms.,  pl.  isbiben,  fém.  tasbubt,  pl. 
tisbubin  II  Pelote.  V.  sebba. 

■$B 

♦  sa  b,  vi.  ;  isab,  wa  ysib,  itsab,  ad  isab.  II  Devenir 
chenu,  blanchir  (cheveux),  grisonner,  vieillir  ;  et 
pass.  V.  iwsar.  ♦  s~  :  sesab,  isesab,  wa  ysesib, 
isedaba,  ad  isesab.  1  Faire  vieillir,  rendre  vieux. 

♦  siyyeb,  isiyyeb ,  wa  ysiyyeb,  itsiyyab ,  ad 
isiyyeb.  Il  Même  sens  que  le  précédent.  ♦  asabi 
(  u -),  na.  ;  adiyeb  ib.  ♦  asiyyeb  (  u -),  na.  ♦  idab. 


ams.,  pl.  sa  ben,  fém.  fs  a  b,  pi.  Sabent.  1  Agé, 
vieux,  chenu.  0  iffu-d  sabey.  le  lendemain  matin, 
je  me  suis  trouvé  (e)  avec  des  cheveux  blancs. 

♦  ameSSaybu  («-),  nms.,  pl.  imeSSaybuten,  fém. 

fameSSaybut,  pl.  timeëSaybutin  ib.  El  Agé,  péj. 

♦  SSib,  nms.,  au  sing.  Il  Blancheur  des  cheveux, 
canitie  ;  vieillesse,  par  ext.  0  azegif-nnes  d 
aSemrar  s  SSib  :  sa  tête,  ses  cheveux  sont  blancs. 

0  idduqqez  day-i  SSib  :  mes  cheveux  ont  blanchi, 
j’ai  vieilli  prématurément.  0  tufa  SSib yuri :  elle  a 
trouvé  des  cheveux  grisonnants.  0  yar-s  ijn  SSib  di 
fmart  :  il  a  un  poil  blanc  dans  la  barbe. 

♦  Sebba,  vt.  ;  iSebba,  itSebba ,  wa  ySebba ,  ad  iSebba 

ib.  fl  Dévider,  mettre  en  écheveau  au  moyen  d'un 
dévidoir.  V.  zed.  0  ttSebbiy  asraw.  je  dévide  la 
chaîne  (du  métier  à  tisser).  ♦  aSbib(u-),  nms.,  pl. 
isbiben ,  fém.  taSbubf  pl.  tiSbubin.  Il  Pelote.  V. 
fakbibat. 

$B 

♦  aSbaybi  (  £/-),  nms.,  pl.  iSbaybiyen  :  zn.  Il  Chant 
nuptial  entonné  par  les  jeunes  gens  invités.  V. 
yeimej.  0  iysin  aSbaybi  :  ils  ont  entonné  le  chant 
nuptial.  4  faSebbabf  (  fs- ),  pl.  tiSebbabin.  tz,  W. 
bq.  sj.  K  Flûte  en  roseau.  V.  zzamar/zemmar. 
fam/a.  unira. 

♦  taëbaft  ( taShabt ,  par  assimil.),  nfs.,  au 
sing.  fl  Cataracte  de  l'œil  ;  brouillard  visuel.  0  yar- 
s  taëbabt  di  fittawiiw  il  (elle)  est  atteint  de  la 
cataracte.  0  tuiy-as,  tek~as  tasbabt  h  tittawin  :  il 
(  elle  )  a  eu  un  brouillard  visuel . 

$B 

♦  sebseb,  vti.  ,  isebseb,  itsubsub ,  wa  ysebëeb,  ad 
iëebseb.  I  Etre  chevelu.  1  Etre  endetté  (à  l’excès  ). 
0  iëenseb  s  uniarwas  :  il  a  beaucoup  de  dettes,  il 
est  endetté  à  l'excès.  ♦  aëebëub  (  «-),  nmc.,  pl. 
iëebsuben  ;  qr.  asebbub,  pl.  isebbuben.  Il  Cheveu. 
V.  aëuivwaf/ëuf.  ♦  sebsub,  anthroponyme. 

$B 

♦  ëëebb,  nms.,  au  sing.  Il  Alun.  0  sè'ehb  d rharmer  : 
l'alun  et  la  rue. 


$B 

♦  ssiba,  sëhiba ,  nfc.  11  Absinthe  (plante).  0  a  ta  y  s 
nneenae  d  ssiba  :  du  thé  à  la  menthe  et  à  l’absinthe. 

$BH 

♦  sbeh,  vti .  ;  iëbeh,  wa  yëbih,  isebbeb,  ad  iëbeh, 
tz.  Il  Ressembler  à  ;  être  semblable,  analogue  à.  V. 
arwes.  awi  (-d.).  ♦  m-  :  niëabeh ,  imsabeh,  wa 
yinsibeh,  itemëabah ,  ad  imsabeh.  Il  Se  ressembler 
(  récipr.  ).  ♦  sebbeh,  vt.  ;  isebbeb,  itëebbah. ,  wa 
ysebbeh,  ad  isebbeh.  II  Trouver  une  ressemblance, 
rapprocher,  assimiler.  0  Loc.  Sebbeh  u  nebbeh  : 
fais  des  rapprochements,  trouve  des 
ressemblances,  entre  des  bêtes  de  race  pour  les 
accoupler  (antiphr.  ),  il  n'y  a  pas  de  commune 
mesure,  pas  d'affinités  entre  deux  individus. 
Casbah  ( u -),  na.  Il  Action  de  ressembler  à. 

♦  asebbeh  (  u-),  na.  il  Action  de  trouver  une 
ressemblance.  ♦  SSbihef ,  nfs.  fl  Ressemblance, 
analogie,  similitude.  0  day-s  SSbihet  n  baba-s  :  il 
ressemble  à  son  père.  V.  tifras.  ♦  esubhet,  nfs 
ib.  fl  Groupe  de  personnes.  V.  awraf. 
tarbiht / rabee.  0  twariy  din  Sa  n  eSSubhet  :  je  vois 
là-bas  un  groupe  de  personnes.  ♦  ImuSbiha,  nfs,, 
pl.  ImuSbihaf.  Il  Chose  douteuse,  ‘  équivoque, 
soupçonnée,  suspecte.  0  Loc.  buh  iSbeh  buh  :  son 
père  ressemble  au  père  de  son  père,  les  qualités, 
les  défauts  des  parents  se  retrouvent  chez  les 
enfants,  par  atavisme  (Cf.  Tel  père  tel  fils). 

♦  aniSebah  ( u -),  ams.,  pl.  imSebahen,  fém. 

tamSebaht,  pl.  timëebahin.  H  Sosie. 

$BH 

♦  S  bah,  vi.  ;  iSbah ,  wa  ySbah ,  iteSbah ,  ad  iSbah  : 
qr.  11  Rester  (à  la  même  place),  ne  pas  bouger. 

♦  aëbah  (  u-),  na. 

$BU 

♦  Sbeh ,  vi.  ;  iSbeh ,  wa  ySbih ,  itSbih,  ad  iSbeh  : 
qr.  fl  Se  ratatiner,  se  recroqueviller  (personne). 

♦  aSbeh  (  u na. 

$BK 

♦  aSebaku  (  u -),  nms.  pl.  iSebuka  :  bq.  I  Corde  de 
charrue  (de  cuir).  V.  aSbiyyu. 

$BK 

♦  Sbuk ,  Sbukat,  nmp.,  au  sing.  Il  Affaires.  0  Loc. 


SBRQ 


itadefëbuk  :  il  s’immisce  dans  des  affaires  qui  ne 
le  concernent  pas. 

SBK 

4  ëebbakiya,  nfs.,  au  sing.  U  Pâtisserie  sirupeuse, 
pastille,  crêpe  au  miel  (consommées  surtout  au 
mois  de  Ramadan).  0  helwa  ëebbakiya  :  pastille  au 
miel. 

SBK 

4  taëbukt,  nfs.,  pl.  tisbukin  :  bq.  I  Poisson 
indéterminé.  V.  asrem. 

gBQ 

♦  ààbaq,  nms.  Il  Epines,  chardon.  V.  asennan. 
ëuëmyira, 

Sbr 

4  aëbar(u-),  nms.,  pl.  iëbarawen ;  tz  ;  gz.  zn.  sj. 
aëbar,  iëbrawen.  U  Tranchée,  fossé,  créneau, 
parapet.  0  gz.  ggin  aëbar  di  tazimi  jar  ait  eaban  d 
aëtyah:  ils  ont  fait  des  tranchées  entre  Ayt  Aban 
et  Ayt  Yari.  0  Loc.  ikessi  aki-s  asbar, ;  ittef asbar  :  il 
(lui  )  tient  tête. 

SBR 

4  aëbir  (  u-),  nms.,  pl.  isbirn ,  fém.  taëbirt ;  pl. 
tiëbiryin  ;  gz.  a£fc/>,  pl.  iëbiren  ;  qr.  taëbirt ,  pl. 
tiëbirm  ;  bq.  taëbirtët,  pl.  titëbirin.  S  Chemise  ; 
tunique.  0  isy-as  /y  n  wëbir :  il  lui  a  acheté  une 
tunique.  Il  Gilet  court  et  simple. 

SBR 

4  aëebaii  (  u -),  nms.,  pl.  iëebariyen ,  dim. 
taëebaritët ,  pl.  tiëebariyin  ib.  Il  Jarre,  terrine.  V. 
aqdih / qeddeh. 

Sbr 

4  rëbaryyet ,  nfs.  ;  gz.  ëbrit  ;  rtëbarit  ib.  I  Soufre. 
0  gz.  Imeaden  n  ëbrit  :  mine  de  soufre. 

Sbr 

4  ëubri,  nms.,  pl.  iëuhriyyn.  Il  Enveloppe  (de 
lettre)  ;  mandat  (argent)  ;  salaire.  0  yar-sëubri :  il 
perçoit  un  salaire. 

SbS 

4  ëubbeë '  vi.  ;  iëëubbes '  wa  yëëubbes,  itëubbuà \  ad 
iëubbeë.  Il  Se  battre,  en  venir  aux  mains,  aux 


coups  ;  arracher  les  cheveux  à  qqn.  (se  dit  surtout 
des  femmes).  4m-:  inëubbeë,  iinsubbeë,  wa 
yinëubbes. \  iteinëubbus \  ad  iniëubbeë,  tz.  ;  bq., 
mëubbuk ;  tenisubbuk.  Il  Se  battre,  en  venir  aux 
mains,  aux  coups  ;  se  prendre  aux  cheveux  (entre 
femmes,  récipr.  ).  V.  mmney/ney.  0  iiunenyent, 
msubëent, ;  tva  ssiwirent  sa  aya  k  uya  :  elles  se  sont 
battues  et  se  sont  arrachées  les  cheveux,  elles  ne  se 
parlent  pas.  4  aëubbeë (  u-),  na.  4  amëubbeë (  u-), 
nms.,  tz.  ;  bq.  Am.  amsubbek  ;  tamëubbeët ,  pl. 
tiinëbbëin  ib.  Il  Altercation  ;  dispute. 

4  aëerbriw  (  «-),  nms.,  pl.  zfeAr/V<?/?  : 
bq.  Il  Baleine  ;  requin  (poisson).  V.  A&rfo/rv. 
asrem. 

SÛR 

4  ëebbar,  vt.  ;  iëebbar. ;  rva  itëebbar,  itëebbar. ;  ar/ 
iëebbar.  Il  Tenir,  prendre,  attraper  ;  s’accrocher, 
s'agripper,  se  cramponnér.  V.  m/ie£.  (te/  4  zn-  : 
mëubbar,  imëubbar,  wa  yniëubbur \  itmëubbur ;  ar/ 
imëebbar.  Il  Se  battre,  en  venir  aux  mains,  aux 
coups.  V.  ney/m/rmey:  0  ar/  msebbam  aya  deg 
wya  :  ils  en  sont  venus  aux  mains,  aux  coups. 
4  aëebbar  (  «-),  na.  4  ëëbar ;  nms.  Il  Empan.  0  is/âr 
yar-s  tanewwart  wa  day-s  ura  d  ëëbar  :  la  tortue  a 
une  queue  qui  ne  mesure  même  pas  un  empan. 
4  aëebbir{  u-),  nms.,  pl.  iëebbim  ;  ëëbar,  1  Lot  de 
terre  cultivable.  V.  tarqqiht/ arqqee.  0  ij  uëebbir  n 
tmurt  :  un  empan  de  terre,  un  arpent,  une  perche 
de  terre.  0  mjar  a  yaëewwar ;  nyar  min  iyemyen , 
wa  yar-k  ura  d  ëëbar ;  Zz/teï  (Ch.)  : 

fauche  ô  moissonneur,  moissonne  (ce  qui  a 
poussé  )  la  récolte,  tu  ne  possède  (  même  pas  )  un 
arpent  de  terre,  ils  s’empareront  de  tout.  4  atëebar , 
nms.,  pl.  retëebur  ib.  I  Fers. 

Sbrq 

4  ëebreq ,  vi.  ;  iëëebreq ,  rva  yëëbreq,  itëebriq ,  ad 
iëëebreq.  il  Devenir  flasque,  ridé  (personne,  bête). 
4  aëebreq  (  u-),  na.  4  aëebriq  (  u-),  nms.,  pl. 
iëebraq ,  dim.  taëebriqt ,  pi.  tiëebriqin.  Il  Bas 
morceau  de  viande  de  qualité  inférieure  et  de  prix 
moindre.  V.  aysum.  Il  Croûte  d'une  plaie  ou  d'une 
graine  ib.  Il  Personne  maigre  et  flasque  (fig). 
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SbS 


♦  sebraq,  anthroponyme. 

£b$ 

♦  ëebbes,  vt.  ;  isebbes '  wa  ysebbes,  itsebbas,  ad 
téebbeà.  I  Entrelacer,  enchevêtrer,  entrecroiser. 

♦  asebbi  (  u-),  nms.,  pl.  isebbiyen  ib.  H  Echeveu 
(de  fils).  V.  tamdillet. 

$BY 

♦  aSbiyyu  (  */-),  nms.,  pl.  iëbuya, ,  tz.  ;  qr.  asebyu, 
pl.  iëbuya  ;  bq.  Am.  sj.  asbayu,  pl.  iSbiyen  ;  asbay 
pl.  isbiyen  ;  bq.  asebaku,  pl.  isebuka.  I  Corde  de 
charme,  faite  de  lanières  taillée  dans  la  peau  de 
chèvre  ;  courroie.  V.  asyar.  taseynitst/ynes. 
taynaytst.  asyun/qqen. 

èBC 

♦  asbac  (u-),  nms.:  zn.  fl  Satiété,  réplétion  ; 
richesse.  V.  tyawant / jiwen.  0  d  aëebean  :  riche. 

♦  sëebeet ;  nfs.  Il  Ventrée.  V.  seggee. 

zzardet/zarred.  0  Loc.  iteg ssebcet zi zzerd :  il  fait 
le  riche  en  (dépit  de  son  indigence).  V. 
tyawant/ jiwen.  Il  Grande  quantité,  beaucoup  de. 
0  Prov.  zn.  aëbac  n  mesberra  ;  barra  tAtadunt<  d 
tadunt  yer  dahel  tAtiberra  <  d  tiberra  :  rassasié  à  la 
manière  du  gros  intestin  :  au  dehors  de  la  graisse, 
au  dedans  du  crottin,  les  apparences  sont 
trompeuses. 

$D 

♦  sedd,  vt.  ;  isedd,  wa  ysedd '  itsedda,  ad  isedd,  tz. 
gz.  zn.  Il  Tenir,  attacher,  serrer,  lier,  atteler, 
entraver.  V.  qqen,  nned  0  itsedda  izra  yar 
wnkkan  :  il  attache  des  pierres  aux  cordes.  0  iyyed 
itëedda  izewran  uww'eyrud  :  la  cendre  tient  les 
racines  de  la  raquette  (de  l'oponce).  II  Engerber. 
V.  syedd.  sareg.  0  isedd  tasmut  n  tydrin  :  il  a 
engerbé  une  brassée  d’épis.  Il  Emballer.  <0  icemma 
rkamyu  s  ssereet,  ised-it  :  il  a  chargé  le  camion  de 
marchandise  et  l’a  emballée.  Il  Amener  les  voiles 
d'une  embarcation,  les  mettre  bas.  V.  y  ru.  0  sedd 
rqruea  :  amène  les  voiles,  vti.,  h  0  Loc.  ini  h-as 
isedden  ?  :  en  quoi  cela  l'oblige,  ça  ne  le  concerne 
pas,  cela  ne  le  regarde  pas.  0  Loc.  mi  t  haf-i 
ysedden  ?  :  pourquoi  le  supporterai-je,  pourquoi 
m'engagerai-je  envers  lui?  i  0  tsedd-as  ymma-s 


itassen  d  içfam  s  te Bits  :  sa  mère  lui  a  emmailloté 
les  mains  et  les  pieds  au  moyen  d’une  étoffe.  ♦  5-  : 
sesedd \  isesedd \  wa  ysesedd,  isesedda ,  ad  isesedd 
ib.  Il  Attacher  (une  personne).  0  isessed ifassen  ar 
fitsermin  :  il  attaché  les  mains  derrière  le  dos.  ♦  m- 
msedd,  wa  ynisedd,  iinsudd,  ad  imsedd. 

♦  aseddi (  u-\  na,  pl.  iseddan  ib.  II  Attache  ;  lien. 
V.  asytm/i qqen.  ♦  asesadd (  ?/-),  na.  ♦  téedd,  ams  ; 
pl.  sedden  fém.  fëedd,  pl.  seddent.  Il  Actif, 
dégourdi,  dynamique  habile,  éveillé.  0  Loc.  téedd, 
tbedd  :  elle  est  active  et  debout,  elle  est 
dynamique.  ♦  sseddh  rmëedd,  nms.,  pl. 
iseddaden  ;  bq.  aseddad pl.  iseddaden.  Il  Turban 
bariolé.  V.  arrezzet.  0  Prov.  *ibaran  imaran , 
iëeddaden  xvdan.  Il  Pression.  ♦  taseddat  (  ts -), 
nfs.,  pl.  tiseddadin  ib.  Il  Couronne.  V.  tidri/der. 
b  taseddat  h  uzelh ï:  une  couronne  sur  la  tête. 

$D 

♦  sused,  vt.  ;  isused ,  wa  ysused,  itesusud,  ad 
isused :  gz.  Il  Blâmer.  V.  zawar.  ♦  asused  (  u-), 
na. 

$GQ 

♦  segeq,  vt.  ;  isegeq,  wa  ysegeq ,  itsegaq,  ad 
isegeq  ;  se/Ieq,  tesellaq  ib.  I  Casser,  briser  en 
morceau,  fendre,  craqueler  et  pass.  V.  arz.  ♦  m-  : 
msegeq ;  imsegeq,  wa  yimegeq,  itmsegaq ,  ad 
imsegeq  II  Se  battre,  se  casser  la  gueule  (récipr). 
V.  mmney/ney.  ♦  asegeq  (u-\  na.  ;  aselleq 
ib.  II  Action  de  casser.  ♦  asegiq  (n-),  nms.,  pl. 
iëegiqen,  dim.  taëegiqg  pl.  tiëegqin  ;  bq.  tarsiqt,  pl. 
tiresqin ,  taselliqg  pl.  tiselliqin  ib.  Il  Eclat,  brisure. 
V.  tarsiqt /arseq.  Il  Morceau  (de  pomme  de 
terre);  morceau  de  bois,  bq.  0 asegiq  n  batata : 
morceau  de  pomme  de  terre  (  cuit). 

$D 

♦  asdad  (  w-),  nms.,  pl.  isu/ad,  dim.  taëdaj  pl. 
tiëudad.  i  Lange,  couche  ;  pan,  morceau  de  tissu. 
V.  ahruë.  sedd.  0  rfqi  i/esser  rëfen  d  isudad  :  le 
fquih  découpe  le  linceul  en  morceaux.  Onte/ja  iët 
testât  <  ij  n  tesçjat  teftey  ssa  :  nous  laissons  un 
morceau  d'étoffe  pendant  de  ce  côté-là.  0  Loc. 
inneqreb  izzri  h  tesçjat  :  le  revers  s'est  retourné  sur 
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$F 


le  pan  (du  voile),  le  monde  est  à  l'envers.  0  Loc. 
iyw-dha-s  taëdàt  :  il  a  mis  un  morceau  de  tissu  sur 
lui,  il  le  protège,  il  le  défend,  il  le  soutient.  0  Loc. 
prov.  timessi  ttek~d  zi  teëdat  n  dafer  :  le  feu 
provient  du  pan  intérieur,  ce  sont  les  êtres  les  plus 
proches  qui  peuvent  nuire. 

Sd 

♦  ëad,  itëetta ,  être  en  excédent,  zn.  V.  Sept 
ÉD 

♦  Sedëed ,  vi.  ;  iëedëed,  wa  yëedëed,  itëedëud,  ad 
iëedfed  I  Bouillir  (sang).  V  statar.  0  idammen 
tëedsuden  :  le  sang  bout  (par  solidarité 
consanguine)  ♦  aëedëecf  (  u-),  na. 

♦  taëçfeët  (të-),  nfs.,  pl.  tiëedyin  ;  taëdtët ;  pl. 
tiëedyin  ib.  Il  Fer  à  cheval.  0  d  amzir,  iheddem 
tiëedyin  i  zzwayer  :  il  est  forgeron,  il  fabrique  des 
fers  de  bêtes.  B  Entrave  du  cheval,  sj.  V. 
mawes.  Il  Tête  de  marteau  (ou  de  tout  outil  de 
percussion  )  ibV.  tafdist. 

ÔQH 

♦  ëdeh,  vi.  ;  iëdeh,  wayëdih,  iëetteh,  ad  iëçjeh,  R.  ; 
gz.  zn.  W.  bq.  Am.  ëtah,  ëaçieh  ;  ëetteh, 
itëettih.  U  Danser.  V.  hellek.  irai.  0  qa  d  urar,  ëa 
iëetteli,  ëa  itzemmar  :  certains  dansent,  d’autres 
(  certains  )  jouent  de  la  flûte.  0  wa  zriy  wi  iëethen, 
ura  wiissriwrwen  :  je  n'ai  vu  ni  celles  qui  dansent, 
ni  celles  qui  font  des  youyous.  0  timyarin  i 
yëedhen  waha  :  ce  sont  les  femmes  seulement  qui 
ont  dansé.  0  Loc.  ahini  iëetteh  i  *wdaryar, 
issriwriw  i  wdeheëur.  vti.,  h  11  Mentir,  gz.  V. 
ëettah.  ici  même.  0  gz.  miden  ëtahen  haf-nay  :  les 
gens  nous  avaient  menti.  ♦  ëdideh,  vi.  ;  iëdidefl 
wa  y  ëdideh,  iteëdidih. ,  ad  iëdi(leh,  qr.  Il  Briller, 
miroiter,  scintiller.  V.  wesseg.  JulJeë.  0  arrud 
iteëdidih:  des  vêtements  miroitants.  ♦  ëëedih, 
nms.,  au  sing.  B  Danse,  0  ad yiri  ëëdih  :  il  y  aura  la 
danse.  ♦  aëettah  (  u-),  nms.,  pl.  iëettahen ,  fém. 
taëettaht,  pl.  tiëettahin  ib.  ;  qr.  tameëdaht ,  pl. 
timeëdah.  Il  Danseur  (de  profession).  Otihen/irin 
ëetthent  :  les  filles  dansent.  0  tameëdaht  tAtira, 
tsnehzza  yaferhar  la  danseuse  danse  tout  en 


remuant  l’anneau  (de  cheville).  0  iwyen-d 
timeëdah  :  ils  ont  apporté  des  danseuses 
(professionnelles). 

$DN 

♦  ëden,  vti.  ;  iëden,  wa  yëdin ,  iëetten. ,  ad  iëden ,  tz. 
zn.  Il  Etre  occupé,  affairé  ;  avoir  des 
préoccupations.  V.  rha.  0  iëden  ak  ihenjirn  :  il  est 
occupé  avec  ses  enfants.  ♦  ëëednet,  nfs.  ;  zn. 
ëëutnet  II  Souci,  préoccupation,  tourment.  V. 
amnus/i ens. 

$F 

♦  ëaf,  nms.,  pl.  iëafen.  S  Chef.  V.  kabran.  patnin. 
bab  n  ëëi.  0  ëaf  ki-s  bab  n  ëëi  :  le  chef  est 
accompagné  du  patron.  0  saf  inmwey  aki-s  :  le 
chef  l’a  engueulé.  0  ëaf  yarbbeh  tesein  are/  duni 
iëhar  :  le  chef  gagne  quatre-vingts  dix  mille  réaux 
(quatre  mille  cinq  cents  dirhams)  par  mois.  0  ëa/s 
ttumubin ,  tAtaddart  <  d  taddart  :  le  chef  a  une 
voiture  et  une  maison  (  octroyées  par  le  patron  ). 

$F 

♦  ëafa,  vt.  ;  iëafa,  wa  yëifi,  itëata,  ad 
iëafa.  Il  Guérir,  être  guéri.  V.  genfa.  Qa  t  iëafa 
arbbi  :  que  Dieu  le  guérisse.  ♦  ëëifa,  na.  Il  Retour  à 
la  santé,  guérison,  rétablissement.  0  ntettarr-as 
ëëifa :  nous  lui  demandons  un  (prompt) 
rétablissement. 

&F 

♦  ëefëef,  vi.  ;  iëefëet ]  wa  yëefëef,  itëefëuf  ad 
iëefëef  II  Bouillir  ;  bouillonner  ;  être  chaud,  être  en 
effervescence.  V.  statar.  ♦  aëefëef  (  «-), 
nms.  Il  Effervescence.  ♦  aëeffay  (*/-),  nmc. ,  tm. 
gz.  W.  zn.  bq.  Am.  bt.  chn.  aëfay.  D  Lait  frais, 
doux.  V.  ayi.  zzi.  0 aëeffay,  ou  ayi  aëeffay:  lait 
frais.  0  gz.  awy-atiw  aëfay  d  waman  isemniaden  : 
apportez  du  lait  et  de  l'eau  fraîche.  Qggin  ayi 
aëeffay  h  seysu  :  ils  ont  versé  du  lait  sur  le 
couscous,  ils  ont  arrosé  le  couscous  avec  du  lait, 
ils  ont  fait  du  couscous  au  lait.  1  Sève,  Am.  V. 
aman.  0  aëfay  1  yars  :  sève  de  plante.  ♦  ëëefëaf, 
nms.,  pl.  iëefëafen.  Il  Broche  à  rôtir  (tout  chaude). 
0  ihes-it  ëëefëaf  :  il  lui  faut  une  broche  à  rôtir 
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$F 


(toute  chaude)  dans  la  tête,  se  dit  à  qqn.  qui 
manque  de  raison. 

♦  su/,  forme  figée,  à  l’impératif.  Il  Regarde.  V. 
hzar.  ♦  st //fs u/ en  loc.  0  Loc.  suZtsuZ:  regarde  et.  tu 
verras  ;  méfie-toi  ;  fais  bien  attention  (se  dit  pour 
avertir,  dissuader  qqn.  ).  ♦  ni-  :  meëusuf,  imesuset ; 
wa  ymeëuëeZ,  itemesusuf,  ad  imeëuseZ  ib.  Il  Se 
battre  (en  parlant  des  enfants).  V.  nmmey/ney. 

♦  amëuëeZ  {u-),  na.  ♦  esëuZ,  na.  Il  Aspect,  look; 
apparence  ;  charme  0  Loc.  ridAd  ëëuZ  <  d  ëëuZ 
ridAd  aëentuf  <  rid  d  aëentuf :  ni  look,  ni  forme 
(ni  rondeurs)  ;  il  (elle)  est  laid  (e).  ♦  JheddësuZ: 
horizon.  ♦  ëëu/an,  nms.  ;  sj.  Il  Regard,  vision. 

♦  aëuwwa/{  u-),  nms.,  pl.  iëunwva/en  ;  asnwaZ,  pi. 
ëuwa/en  ib.  Il  Cheveux  ;  chevelure.  V. 
aëeecur, /seraa.  aëenkuk.  aëeewaw.  azerkuk. 
ssareZ/serZ.  aëebsub/sebseb.  artzed  zut.  aëenyuZ 
aëenkuk.  arZif.  irezzyen.  tiyebyubin.  taeiyyaët/dë 
rmehdur.  taezurt.  aëiyyue.  aza/.  zaggw.  izeybiben. 
0  aëuwwaZ  iymi :  les  cheveux  ont  poussé. 

0  asuwMrai  imyar :  les  cheveux  ont  grandi. 
0  timyarin,  tibenjirin  d  Givrent  tqesas-nt  aSuwwaZ  : 
les  femmes,  les  filles  se  mettent  à  se  couper  les 
cheveux  (ce  qui  est  une  chose  inaccoutumée 
considérée  comme  un  sacrilège).  0  h  mi  yaryynu 
wSuwwa/ i  whenjir  as  hesnen  lwalidin  unes,  a  ha- 
s  ggen  zzardet  :  quand  les  cheveux  de  l'enfant 

auront  grandi,  ses  parents  les  lui  feront  couper,  ils 
lui  font  fête, 

$F 

♦  $$Za,  adv.  de  quantité,  tz.  fl  Assez,  c'est  suffisant, 
cela  suffit.  V.  ek/a.  0  s/a-yi  ;  ça  me  suffit.  0  tngi-m 
a  ha-ney  teSë/am  :  vous  ne  voulez  pas  arrêter,  en 
finir. 

&F 

♦  tië/et,  nfs.,  pl.  tiyë/in,  zn.  ;  ris/a,  pl.  ris  fat  ;  rys/a, 
pl.  eriS/at ib.  fl  Alêne  (pour  percer  les  cuirs). 

$FD 

♦  ëe/Zed,  vt.  ;  ise/Zed ,  wa  yse/fed. \  itseZZad,  ad 
iëeZZed.  Il  Cautériser.  V.  qqed.  ♦  aseZZud  (  u-), 
nms.,  pl.  iëeZZuden.  fl  Flamme. 


$FD 

♦  ssafud,  nms.  Il  Echafaudage.  V.  ariëti. 

$FN 

♦  sZen,  vt.  ;  isZen ,  i va  ysZin ,  iseZZen,  itse/Zan,  ad 
is/en  ;  gz.  SZen  ;  tseZen,  tée/Zen  ib.  Il  Ensevelir  un 
mort,  envelopper  dans  un  linceul,  un  suaire,  mettre 
en  linceul.  0  issiad-it,  fêef/ndt  :  ils  l’a  lavé  et  mis 
en  linceul.  ♦  rë/en,  nms.,  tz.  ;  R.  lek/en.  sj.  ;  zn. 
lekZen,  pl.  lekZunat ;  rtë/en  ib.  I!  Linceul,  suaire. 
V.  ed/er.  0  iggas  reë/eiï  ;  il  l'a  enseveli.  0  r/qi 
iZesser  rë/en,  ithiyyd-it  ;  le  fquih  a  découpé  le 
linceul  et  l’a  cousu.  0  iggi-t r/qi di reë/en  :  le  fquih 
l'a  mis  dans  le  linceul. 

$FN 

♦  ëëi/un,  nms.,  pl.  ëwafen.  S  Chiffon  ;  ordure, 
crapule  (insulte,  fig.  ). 

$FQ 

♦  es/eq,  vt.  ;  ië/eq,  wa  yë/iq,  iëe/Zeq,  ad  iëe/Zeq 

ib.  Il  Donner  une  leçon  (par  expérience); 
corriger.  ♦  aëfaq{u~),  na. 

$FQ 

♦  sëfeq. ,  nms.  :  qr.  Il  Aube,  crépuscule  du  matin.  V. 
tbambast/bumbes. 

ÔFR 

♦  aëe/far  (  u-),  nms.,  pl.  iëe/Zam.  II  Voleur.  V. 
asar.  0  aryaz-a  d  aëe/Zar :  c'est  homme  est  un 
voleur.  0  iëe/Zam  weseen  deg  wussan-a  :  les 
voleurs  sont  nombreux  ces  jours-ci. 

$FR 

♦  asZir  (  u -),  nms.,  pl.  ië/iren,  tz.  ;  tm.  iëfir,  pl. 
lë/rawen  ;  gz.  us/ir  ,  zn.  aë/il\  bq.  Am.  agfir  ;  chl. 
ikfil ,  chn.  bk/iît.  Il  Aloès.  V.  akarziyan. 
s  s  bar  II  Oignon  sauvage,  chl,  chn.  0  zn.  as/il 
arumi :  aloès.  Otahnaët  wAweëfir  <  n  wë/ir\ 
hampe  de  l'aloès.  0  h  mi  yar  ymyar  ws/ir  iteg 
urawen :  quand  l’aloès  croît,  il  forme  des 
bourgeons.  ♦  aë/ir  wAuoiësanen  <  n  wuësanen  ; 
aëûr  yAyiynam  ;  aë/ir  n  yitan  :  plantes 
indéterminées. 


573 


ËGC 


$FR 

♦  aëifur  (  //-),  nms.,  p I .  ià'ifi tm.  il  Con d u cteu r , 
chauffeur  (d’un  véhicule).  V.  ndeh.  0  d  aëifur  di 
rkamiyu  :  c’est  un  chauffeur  de  camion. 

$FR 

♦  eëëefer,  nms  ib.  Il  Silex  ;  arme  de  silex.  0  rkabus 
n  esse  fer  :  pistolet  de  silex.  0  rmedfec  n  eëëefar  : 
gros  fusil  à  canon.  ♦  Ini-sfar \  nms.,  gz.  Il  Fusil  à 
pierre,  V.  rkrata. 

$FR 

♦  iëfar  (y/-),  nms.,  pi.  iëefrawen,  fém.  tiëfart,  pl. 
tiëefrawin,  tm.  tz.  ;  qr.  W.  bq.  zn.  sj.  zvv.  ifker,  pl. 
ifekren,  fém.  tikfart,  ph  tikfrawin  ;  Am.  ikfar. ;  pl. 
ikefrawen  ;  bt.  h  fer.  1  Tortue.  V.  ajru.  0  îSfar 
ahuri  ;  ;s7hr  /?  waman  :  tortue  terrestre,  tortue 
aquatique.  0  n  gbhar  <  /i  rbhar\  bq.  ikfar  n 
gbhar.  tortue  de  mer  (dont  la  chair  est 
consommable).  0  isfar  wAwaman  <  n  waman 
ifetteh  deg  waman  ;  la  tortue  aquatique  nage  dans 
l'eau.  0  iqqim  iSfar  zen  if  n  wznr.  la  tortue  est 
assise  sur  un  rocher.  0  té  far  iwda  di  rbhar :  la 
tortue  s'est  jetée  à  la  nier.  0  isfar  luya  d  ahiyyad, 
ga  ytaè'ar,  qa  minzi  netfa  yar-s  fineqqar  h  werur  : 
la  tortue  était  (couturière),  elle  volait  des 
morceaux  d’étoffe,  c’est  pourquoi  elle  a  des  pièces 
de  rajout  sur  (le  dos)  la  carapace.  ♦  fis  fart  (té-), 
nfs.,  pl.  tisefhwin  ?  ;  bq.  tikfart.  fl  Cadenas. 
0  rmeftah  n  tiëfart:  la  clé  du  cadenas.  0  tawwart 
tbellec  s  iis/art  :  la  porte  est  fermée  au  cadenas, 
elle  est  cadenassée.  ♦  bu-fekran,  toponyme. 

$FR 

♦  ësfar,  nms.,  tz.  ;  W.  bq.  Am.  sj.  star  ;  sj.  les  far  \ 
tf.  ëfer ;  dm.  agru.  1  Cil  ;  paupière  ;  sourcil,  sj.  V. 
a  ber.  0  tf.  sfern  tittawin  :  cil  des  yeux. 

$FR 

♦  t  té  fi  vin  (  té  ),  nfp.  (z.,  au  pl.  11  Œufs  durs.  V. 
fng  fût.  fan  î  ega  té/ n  irrr. 

<TRQ 

♦  aëefruq  (  r/-),  nms.,  p  1 .  téefruqei ?, 

isefraq.  fl  Habit,  vêtement,  péj.  V.  arrud/inj. 


♦  aëeffis(u-),  nms.  ;  zn.  if  fis.  I  Trèfle  (plante). 

$FY 

♦  aëeffay  (  */-),  nmc.  ;  tm.  gz.  bq.  Am.  bt.  clin. 
asfay  11  Lait  frais,  doux.  V.  sefsef. 

$FC 

♦  ëfec,  vti.  ;  téfee,  wa  yëfie  ;  téeffec,  ad  téfee. 
di  11  Intervenir,  intercéder  en  faveur  de,  sauver 
(relig.).  0  h  mi  yar  nenunet,  nnbi  sidna 
mubemmed  i  yar  ySefcen  deg  imsermen  :  quand 
nous  serons  mort,  c’est  le  Prophète  Mohammed 
qui.  intercédera  en  faveur  des  Musulmans. 
h  II  Exercer  le  droit  de  préemption,  acheter  avant 
un  autre  ;  exercer  le  retrait  d'indivision,  préempter. 

0  wa  tyjji  ad  yzzenz  tmurt  i  rbarraiu \  téfee-it  h  a -s 
uma-s :  il  ne  l’a  pas  laissé  vendre  la  terre  à  un 
étranger,  son  frère  l’a  achetée,  préemptée. 
vi.,  Il  Faire  une  prière  supplémentaire, 
surérogatoire.  V.  zag.  0  Loc.  wa  yneffee ;  wa 
yseffee  am  *tadunt  n  yiref.  ♦  asfae  (  î/-), 
lia.  Il  Intercession  ;  médiation  ;  intervention 
(relig.).  ♦  ësfaeeg  nfs.  Il  Préemption  ;  licitation 
amiable.  ♦  a  s  fie  (u-),  a  ni  s.,  pl.  téfieen,  fém.  tas  fi  et, 
pl.  ttéfiein  II  Intercesseur  ;  sauveur,  rédempteur. 
0  a  muhend  a  yaè'fic  n  gummet  <  n  ru nun et  :  ô 
Mohammed,  le  rédempteur  de  la  umma,  la 
communauté  musulmane.  ♦  ëëfee,  nms.  Il  Prière  de 
nuit  (supplémentaire,  surérogatoire). 

£g 

♦  aëegger  {u-),  nms.,  au  sing.  ib.  Il  Désordre, 
bric-à-brac. 

$GR 

♦  taëgart(té-),  nfs.,  pl.  ttégarin  :  bq.  Il  Sac  de  cuir. 
Y.  taëyart.  0  ta ëgert  n  arreë :  sac  à  plomb  de 
chasse. 

$GC 

♦  seggee,  vt.  ;  téeggee ,  wa  yseggec  ;  itéeggae,  ad 
iseggee.  Il  Manger  à  satiété  (plais).  V.  eës. 
0  téege-it,  ikkar  yar  ëëyer-nnes  :  il  a  bien  mangé  et 
il  est  parti  à  son  travail.  ♦  aëeggee  ( u -), 
na.  Il  Action  de  manger  à  satiété.  V. 
ësebeet/ àëhae. 
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$yd 

♦  rsiyed ,  nms.,  pi.  rswayed,  dim.  téiyet,  tz.  ;  W. 
rk/yed,  pl.  rkwayed\  zn.  Ikad,  pl.  iekwaçj ;  sj. 
Ikayit  I  Feuille  ;  papier  ;  imprimé  ;  formulaire  ; 
pièce  ;  titre  ;  document  ;  convention  écrite.  V. 
tawriqt\  acte  (de  mariage).  V.  tabrat. 
hettayn/ihet.  zzewjiya/zwej.  0  rëiyed  n  tbralin: 
papier  à  lettres.  0  rswayed  n  taddart:  les  papiers 
de  la  maison,  les  documents  de  propriété.  0  aqqam 
rSiyd-a  wë-as-i  :  te  voilà  ce  papier,  donne-le  lui. 
Onettat  is  yggin  rëwayed:  c'est  elle  qui  lui  a  fait 
les  papiers.  0  igg-as  rëwayed  hama  d  yadef  yar 
Imuyrib  :  il  lui  a  fait  les  papiers  pour  qu'il  rentre  au 
Maroc.  0  bra  rsiyed ,  yar  s  uqemmum  waha  :  sans 
papier,  de  bouphe  seulement,  oralement.  0  inireë 
yar-s  rëiyed :  il  s'est  marié,  il  possède  un  acte  de 
mariage. 

&YMR 

4  ëuëmyira,  nms.  fi  Epine  en  forme  d’arbrisseau, 
vert  au  printemps,  desséché  et  épineux  en  été.  V. 
asennan.  ëëbarq. 

$W 

4  isyer,  ams.,  pl.  ëeyren,  fém.  teëyer,  pl. 
ëeyren  t  II  Etre  occupé,  être  pris  (par  une 
besogne),  affairé.  0  iëyerakd mini-s:  il  est  occupé 
avec  son  fils.  4  ëëyery  nms.,  pl.  iëyriwn, 
qr.  Il  Travail,  occupation,  besogne.  V. 
ihedmetfhdem.  0  rehfw  yard  ëëyer  :  j'ai  affaire  à 
présent,  maintenant  j'ai  du  travail.  0  farq  ëëyer: 
oisiveté,  désœuvrement.  0  wa  yar-s  ëëyer:  il  n’a 
pas  de  travail,  il  est  sans  emploi,  il  n'a  rien  à  faire. 
0  arggwlien  yar  sëyer  imsen  :  ils  sont  (re)  partis, 
ils  àont  allés  à  leur  travail.  0  msebdan,  kur  ijjen 
ira Ii  yar  ëëyer -unes  :  ils  se  sont  séparés,  chacun  est 
parti  à  son  travail.  4  ameëyur  (*/-),  nms.,  pl. 
imeëyuren  ib.  fi  Occupé  ;  employé. 

$HR 

4  ëhay  vt.  ;  iëha,  wa  yëbj  ifseha ,  ad  iëha, 
qr.  Il  Avoir  envie,  désirer.  4  ëëehwet,  nfs.,  pl. 
ëëhawi.  Il  Désir,  envie,  appétit.  4  bu-ëawi \  nms., 
pl.  ayt  bu-ëawi,  fém.  we-ëawi,  pl.  suyt  me- 
ëlmwi.  Il  Gourmet ,  capricieux  ;  sensuel. 


ÔHD 

4  ëabda,  nms.  :  sj.  pl.  ëabda  t  Il  Gâteau,  rayon  de 
miel,  sj. 

Shd 

4  ëbed,  vti.  ;  iëbed,  wa  yëbid \  iëebed,  ad  iëbed. 
di  II  Témoigner  contre  qqn.  ;  porter  un 
témoignage  ;  déposer  ;  attester,  h  0  iëbed haf-i  sidi 
arbbi :  je  prends  Dieu  à  témoin,  ak  11  Témoigner 
pour,  en  faveur  de  qqn.  0  iwë-as  arefduru ,  iivi-as  : 
arab-d akid-i  tëebd-d  :  il  lui  a  donné  mille  réaux,  il 
a  lui  dit  :  tu  viendras  témoigner  en  ma  faveur. 
zi  II  Prendre  qqn.  pour  modèle  ;  apprécier  qqn.  ; 
sacraliser  qqn.  0  ggwar  a  zzay-s  iëëebed  :  il  est  sur 
le  point  de  témoigner  sa  foi  pour  lui,  il  l’apprécie 
beaucoup,  vi.,  fi  Professer  sa  foi  (de  Musulman). 
4  s-  :  seëhed ,  isseëbed \  wa  ysseëbed ,  isseëbad,  ad 
isseëbed.  1  Faire  témoigner  ;  prendre  qqn., 
demander  à  qqn.  de  témoigner.  0  ajjar-nnes  ibdar 
di  inanay-a ,  isëbed-it  :  son  voisin  a  assisté  à  ce 
fait,  il  a  pris  son  témoignage.  4  aëebed  (  u-), 
na.  1  Action  de  professer  sa  foi.  4  aseëhed  (  u-), 
na.  4  ëbadet ,  nfs.,  pl.  ëhadat  11  Profession  de  foi 
musulmane.  0  qr.  Jarrva  n  rhram  tuya  beffden 
ëbadet :  les  fripon  (les  militaires  espagnols) 
savaient,  récitaient  par  cœur  la  profession  de  foi 
musulmane.  4  ëëahada,  nfs.,  pl. 

ëëahada  t.  Il  Témoignage  ;  certificat  ;  attestation  ; 
diplôme.  4  ëëabed,  nms.,  R.  zn.  sj.  ;  tm.  bu- 
Sed.  il  Témoin  ;  index  (doigt).  V.  dad.  0  r va  yar-$ 
bu  rëiyed ,  igga  ëëhud :  il  n’a  pas  d’acte  de 
mariage,  il  a  rassemblé  des  témoins  qui  ont 
reconnu  la  légalité  du  mariage.  B  Pierres 
tumulaires  (deux)  placées  chacune  aux  extrémités 
de  la  tombe.  0  igg-as  ëëabed  ijjen  yar  wzegij  ijjen 
yaryçjam  :  il  a  placé  deux  pierres  (aux  deux  bouts 
de  la  tombe),  l'une  au-dessus  de  la  tête,  l’autre  au- 
dessus  des  pieds. 

&-JM 

4  ëbei 77,  vti.  ;  ëebem,  wa  yëbem,  itëebam,  ad 
iëbem  ib.  Il  Dégoûter.  V.  zbem  ;  tourmenter,  faire 
souffrir  qqn.  0  aseÛayn  tyyuts  isebm-it  :  le  lait  de 
l’ânesse  le  dégoûte.  0  yar-s  ij  ubenjir  wa  ytsn, 
iëehm-it  s  rydayed  :  il  a  un  enfant  désobéissant,  il 
n’écoute  pas,  il  le  fait  souffrir.  4  aëliam  (  u-),  na. 
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&IR 

♦  ëehar ,  vt.  ;  iëehar,  wa  ysehar ;  itëehar. ;  ad  iëehar  ; 
gz.  sTrar.  I  Rendre  public  ;  faire  connaître  ;  louer, 
vanter,  célébrer,  claironner.  0  i/wœ-ayi  tëentëima 
ad  ëehary  ayetma  :  donne-moi  le  tambourin,  je 
vais  louer  mes  frères.  ♦  aëehar  (  z/-),  na.  ♦  sTW, 
nms.,  pl.  rëhura  ;  qr.  ëhar,  pl.  rëhur  ;  zn. 
eëëher.  S  Mois.  V.  nnhar.  simana.  aseggw as. 

0  ëhar  n  wahit  :  le  premier  mois  (  de  l'année  ),  le 
mois  de  janvier.  0  nnhar  n  ivahit  di  ëhar  :  le 
premier  du  mois.  0  nnhar  amezwar  di  ëhar  :  le 
premier  jour  du  mois.  0  Loc.  tfay-s  eëëher  :  le  mois 
est  en  elle,  se  dit  d’une  femme  qui  a  ses  règles.  V. 
idammen/ ddem. 

$HBR 

♦  aëehbar{u- ),  ams,  pl.  iëehbaren ,  fém.  taëehbart, 
pl,  tisehbarin:  gz.  Il  Blond.  V.  irezear; 
anthroponyme,  ♦  tusehbay  na.  Il  Blondeur. 

♦  aëehëah  (z/-),  ams.,  pl.  iëehëahen,  fém. 
taëehëaht,  pl.  tiëehëahin.  8  Blême,  livide,  pâle, 
fade. 

ÔH 

♦  aëhuh,  nms.,  pl.  isehuhen  :  sj.  il  Natte,  tresse  de 
cheveux.  V.  timuzzar. 

£h 

♦  Saly  vi.  ;  ifah,  wa  ysiîy  itéah,  ad  isah.  Il  Avoir 
une  faim  de  loup.  V.  gaz  ;  avoir  envie  de  manger 
de  la  viande.  V.  ziiymet.  0  rebda  yëah  ahini  wa 
eenimas  wa yësi :  il  est  toujours  avide  comme  s’il 
n’avait  jamais  mangé.  ♦  asahi{  u-\  na. 

ÉH 

♦  Sehh,  vi.  ;  iëehly  wa  ysehh,  iteëehih,  ad 
iëheh.  Il  Etre  avare.  V.  qemseë. 

èlID 

♦  ëhed,  vti.  ;  ished \  wa  yëhid iëehed,  ad  ished \  qr. 
h  H  Passer  par,  aller  à  (chez  qqn.).  0  wa  sshmi 
yëehed:  il  n’y  va  pas;  il  ne  va  pas  là-bas  (chez 
lui).  S  Se  jeter  sur,  piquer,  foncer,  attaquer 
(oiseau).  V.  huit,  i  11  Cingler,  fustiger,  fouetter, 


cravacher,  flageller.  ♦  ëëeht,  nmc.  Il  Coup, 
bastonnade. 

♦  sehhar, ;  vt.  ;  isehhar ;  wa  yëehhar,  itéehhar,  ad 
isehhar  ;  qr.  iëehhar ;  itéehhar.  Il  Bouillir,  infuser 
(thé,  infusion).  0  abarrad  isehhar’.  la  théière,  le 
thé  a  (suffisamment)  bouilli.  H  Affiner,  purifier 
(un  métal).  V.  seffa.  0  aqqat itéehhar  uzzar :  il  en 
train  d’affiner  le  fer  ;  il  purifie  le  fer.  ♦  aëehhar(u- 
),  na.  ;  qraëehhar. 

&IR 

♦  ëhar,  meéharr ;  maëhar,  pronom  interrogatif  ;  gz. 
aéhal ;  gz.  zn.  ëhai.  Il  Combien  ;  comme  ;  que  de 
fois  ;  beaucoup.  0  ëhar  iserman  ?  :  combien  coûte 
le  poisson  ?  0  ëhar  isekkwa  ayrum  :  combien  coûte 
le  pain  ?  0  meéharr  immuten  aela  ssibbet  imem  : 
combien  sont  morts  à  cause  de  toi  ?  V.  min. 

0  iqqim  ki-s  wassi  ëhar  n  wussan  :  il  est  resté  avec 
lui  je  ne  sais  combien  de  jours.  0  ëhar  d  winat, 
ëhar  tAtin  <  d  tin  :  combien  de  ...,  après  beaucoup 
de  labeur.  0  h  ëhar  i  yar  tkemmer-d  ëëyer  :  dans 
combien  de  temps,  quand  tu  finiras  le  travail  ? 
0  ëhar  tyisi,  ëhar  is  tesqiëëem-as  :  que  de  fois  il  l'a 
pris  dans  ses  bras,  que  de  fois  il  l'a  dorloté.  0  ëhar 
men  eam  tahnaët  n  wëfir  nettat  dinni :  ça  fait 
beaucoup  d’années  que  cette  hampe  de  l'aloès, 
cette  poutre  est  là.  0  ëhar  yar  taryed:  tu  feras  une 
bonne  trotte,  c’est  loin,  le  chemin  est  dur  (à  cause 
du  terrain  escarpé).  0  Loc.  ëhar  qqarnt  hmi 

♦  ss ray nt. 

Shrf 

♦  éehre/,  vt.  ;  iëehref,  wa  yëehrei\  iteëehret ;  ad 
iëehref.  Il  Ramasser  les  écorces  d'arbres.  V.  zdem. 
harwaë.  ♦  aëehref  (  //-),  na. 

♦  ëëih,  nms.,  pl.  rsyiih  ;  essh,  pl.  eëëyuh 

ib.  Il  Maître  (au  sens  de  formateur,  d’instructeur 
doté  d’un  grand  savoir  ;  théologue  ;  grand  mufti  ). 
0  d  ëëih  attas  imehdarn  i  yffyen  d  tterba  h  ufus- 
nnes  :  c’est  un  théologue,  de  nombreux  étudiants 
sont  devenus  de  grands  maîtres  grâce  à 
lui  11  Responsable  administratif  de  la  tribu,  chef 
(de  tribu  ou  de  village).  0 ëëih  n  teqbitë . 
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di  1  Larder,  taillader,  transpercer  de  coups  de 
couteau  et  pass.,  fîg.  0  USekkar  day-s  armani  iffey 
rcinar-nn.es :  il  l'a  poignardé  de  plusieurs  coups 
jusqu'à  la  mort.  ♦  in-  :  mSekker,  imSekker ;  wa 
ymSekker \  ItemSekkar. ;  imSekker  ib.  S  Etre 

emmêlé,  embrouillé  (chose).  V.  mhumber 

♦  eSSkar,  nms.  pl.  eSskarat  :  bq  Am.  Il  Entrave.  V. 
mawes.  ♦  a  mSekker  (  u-),  na. 

$KR 

♦  i'Aar,  vt.  ;  ISkar,  wa  ySkar ;  iSekkar ;  /Sfrar  tz.  ; 
qr.  i/rar,  ISekkar  ;  gz.  zn.  eSker,  Sakkar  ;  Sikkar, 
iteSikkar  ib.  Il  Remercier,  louer,  louanger. 

0  tSekkary  Sek  :  je  te  remercie.  0  gz.  a  /î5À'<?r  s/rfi 
rabbi  h  tn  igan  :  nous  louons  Dieu  dans  ce  qu’il  a 
fait.  0  itSekkar  hf-nnes  :  il  se  vante,  il  se  fait  des 
louanges.  V.  semyar/myar ;  ♦  aSkar  (  u-),  na.  ;  qr. 
aSkar  ;  aSikkar  ib.  H  Apologie.  ♦  SSukr, 
nms.  Il  Remerciement,  louange.  ♦  aSekkar  (  u-), 
ams.,  pl.  iSekkaren.  S  Reconnaissant  ;  élogieux. 

$KRD 

♦  aSekrud  (  u-),  nms.,  pl.  iSekrad,  dim.  taSekrut ; 
pl.  tiëeknidin,  tz.  W.  zn.  bq.  Am.  ;  aëkared \  pl. 
iëkarden  ib.  1  Pied  de  veau,  de  mouton  (avec 
sabot)  ;  patte  de  bête ,  sabot,  par  ext.  0  aëeknid 
ucejmi :  patte  du  veau.  Il  Pied,  péj.  V.  dar. 
a/erquë ;  marche.  0  aëekrud  waha  :  rien  que  la 
marche  à  pied.  ♦  taëkart  (/£-),  nfs.,  au 
sing.  Il  Pied,  plais.  0  yus-d  h  tékart  ;  il  est  venu  à 
pied. 

♦  Sella,  adv.  :  sj.  Am  ;  gz.  Sillah.  1  Beaucoup.  V. 
alfas.  0  s  Sella  :  de  plus  en  plus.  ♦  Salîa,  toponyme. 

$LB 

♦  rSuIlayb,  nmp.,  au  pl.  8  Tenailles.  V. 
rmSugayeb.  geqqaçf/rqeçi. 

£lk 

♦  Selkek ,  vi.  ;  iSellek ,  ur  iSelkek ,  itSelkek,  ad 
iSellek  :  zn.  Il  Maigrir.  V.  çfee/  ♦  aSelkik  (  t/-), 
nms.,  pl.  iSelkiken.  Il  Maigre. 

$LR 

♦  Seller,  vt.  ;  iSellen \  wa  ySelier,  itSellar ;  ar/  /Seller 
ib.  ;  ierer,  iteSerer  ib.  B  Dorer,  revêtir  d’une  mince 


couche  d’or  ;  vernir,  couvrir  de  vernis.  V.  srzr. 

0  rsya  tsaeet  tëeller,  tyri-as  n  ddheb  :  il  acheté  une 
montre  dorée,  il  croyait  qu’elle  est  en  or.  ♦  SSeller, 
aSerer,  na. 

♦  aSem,  vt.  ;  yuSem,  wa  yuSim,  itaSem,  ad  yaSem, 
tz.  ;  W.  zn.  akem,  takem.  il  Aiguillonner,  piquer 
(au  moyen  d’un  bâton,  d'un  aiguillon,  du  doigt, 
etc  ).  V.  qezzef.  huz.  jju.  Sukk.  0  nettat  a t yaSem, 
nettat  a  tekkar  ak  rhid  :  chaque  fois  qu'il  la  (  la 
vipère  )  pique,  elle  se  dresse  devant  le  mur.  0  Loc. 
ItaSem  *t barda,  itsedha  zeg  wyyur.  Il  Donner  un 
coup  de  coude  à  qqn.,  pousser  du  coude,  coudoyer 
qqn.  (pour  l'avertir,  attirer  son  attention  ; 
dissuader  qqn  ).  V.  dhem.  U  Pousser,  inciter,  fig. 

0  zn.  mayn  S  ikman  yer  lhajt-u\  qui  t'a  poussé  à 
faire  cela  ?  ♦  aSam,  na  ,  tz.  ;  zn.  akam.  Il  Piqûre. 

£m 

♦  Sem,  pronom  personnel  isolé,  2““  personne 
féminin  sing.  ;  bq.  tSemt.  Il  Toi.  V.  neS. 

$M 

♦  Senun,  vt.  ;  iSemm,  wa  ySemm ,  ItSermna,  ad 
iëemm,  tz.  sj.  Il  Sentir,  s'imprégner  de,  aspirer 
(air,  odeur,  fumée)  ;  humer,  flairer,  renifler. 

0  muS  ISemm  arrihet  i  wyarda  :  le  chat  a  senti 
l'odeur  de  la  souris.  ♦  SemSem,  vti.  ;  iëemSem,  wa 
ySemSem,  itSemSim ,  ad  /SemSem.  h  II  Flairer 

(bête).  Il  Etre  à  la  recherche  de  qqn.  qui  est 
poursuivi  par  une  autorité,  soupçonner,  suspecter. 
0  usin-d  jpulisen  tsemSamen,  tseqsan ,  mara  ad 
a/en  Sa  n  gala  <  n  ratar-imes  :  des  flics  sont  venus 
à  sa  recherche,  ils  enquêtent  pour  essayer  de 
trouver  ses  traces.  ♦  asenunl (  u-),  na.  8  Action  de 
sentir  ou  de  flairer.  ♦  aSemsem  (  u -),  na.  I!  Action 
de  flairer  ;  flair.  ♦  SSemnia ,  nfs.  i  Tabac  à  priser. 

♦  Ssem ,  nms.,  au  sing.  Il  Entérite  infantile 
(maladie).  0  asemSam,  nms.,  pl.  iSemSamen ,  fém. 
taSemSamt,  pl.  tisemSamin.  Il  Flaireur.  0  aqzin 
aSemSam  :  chien  flaireur,  chien  policier. 

ÉM 

♦  Sëamet,  nfs.,  pl.  SSamat  11  Trace,  tache  sur  la 
peau.  V.  asitem/sitem  ;  cicatrice.  0  jeqqim-as  d 
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èMè 


beaucoup.  0  ismeh  deg  ides  :  il  dort  profondément. 
Otegméi  jar-asen  s  wawar :  ils  sont  au  comble  de 
la  discussion.  Il  Battre  son  plein,  être  au  comble  de 
(action,  fête,  querelle).  0  urar ygmeh  :  la  fête  de 
mariage  bat  son  plein,  il  Etre  en  quantité, 
nombreux,  Am.  0  Am.  yur-ney  ayi  igmah  :  nous 
avons  beaucoup  de  lait.  ♦  gemmeh,  vt.  ;  isenuneh, 
wa  ygemmeh,  itsemmah ,  ad  isenuneh.  11  Tremper 
dans  l’eau.  V.  jemmeh.  suff/uff.  ♦  asemnieh  (  i/-), 
na.  n  Action  de  tremper  dans  un  liquide.  ♦  Panifia, 
nfs.  ;  qr.  téarnha.  1  Applaudissement  ; 
acclamation  ;  ovation.  0  wtin  h-as  gamha  :  ils  (T) 
ont  applaudi. 

$MN 

♦  agmin  (u-),  nms.,  pl.  fêminen ,  tz.  gz.  ;  W.  bq. 
Am.  akmin,  pl.  ikminen.  1  Tas  de  bois.  V. 
tafrewt.  S  Tas  de  gerbes  dans  le  champ,  gerbier. 
V.  rmatta.  0  Prov.  zn.  iruJi  ad  ilqem  tayersa  yufa 
yakmin  yrsa  :  il  est  allé  refaire  le  soc  et  trouvé  le 
tas  de  gerbes  déjà  posé,  il  est  en  retard  par  rapport 
aux  faits. 

Jmn 

♦  rëemmun,  nms  11  Cumin.  V.  rkamun. 
èMR 

♦  agemrar  (  u-),  ams.,  pl.  igenuaren,  fém. 
tageinrart,  pl.  tisemrarin,  tm.  gz.  bq.  bt.  Il  Blanc. 
V.  mrer. 

èMR 

♦  gmimmir ;  vi.  ;  isminunir ;  wa  ygnununir, 
iteSmimmir ;  ad  iSminmiir  I!  Pleurnicher,  péj,  V. 
ru.  ♦  ayeëmir  (  u-),  nms.,  pl.  iygmir ;  zn.  ayismir, 
pl.  iyiëmiren.  Il  Mufle.  V.  akenunir.  ♦  taàmant 
(_/£-),  nfs.,  pl.  tfêumay  8  Muselière  ;  têtière 
(d'animal). 

èMR 

♦  ggenuir,  nms.  pl.  isemrim.  Il  Calotte  (noire)  de 
Juif.  V.  nurer. 

èMR 

♦  tagmirt  (//-),  nfs.,  pl.  tigmirin  :  kb.  1  Chemise. 
V.  t garnir ;  Okb..  iruggwah  e  hham  ma  yar  isers 


tasmirt :  il  alla  dans  la  chambre  pour  poser  la 
chemise. 

èMS 

♦  gmes,  vt.  ;  igmes,  wa  yginis ,  isemmes ,  ad  igmes, 
tz.  ;  zn.  W.  sj.  kmes ,  kemmes.  S  Serrer  en  boule  ; 
emballer,  empaqueter,  faire  un  paquet,  ficeler.  ♦  s- 

:  seémes ,  issegmes ,  rt/a  j^sseiTmes,  isseëmas,  ad 
issegmes  ib.  I  Faire  emballer,  faire  empaqueter. 

♦  .ç-  :  segnmmmes,  isegmununes,  wa 

ysesmummes,  isesmummus ,  isegmununes  ; 

setgmummeg,  setgmummas  ib.  1  Nouer  ;  rétrécir 
(tissu).  ♦  ftv-  :  twaëmes,  itwagmes,  wa ytwismes, 
itwagmes ,  ad  itwagmes.  Il  Etre  empaqueté, 
emballé.  Magmas  (u-),  na.  ♦  aseëmes  (w-),  na. 

♦  asegmummes  ( u-),  na.  ♦  agenunus  (w-),  nms., 
pl.  jgemsan ,  dim.  tagenmmst ,  pl.  tigemsin,  tz.  ;  W. 
akenunus,  pl.  ikemsan  ;  zn.  akenunus,  pl. 
ikemnias ;  bq.  Am.  sj.  akenunus,  ikenunusen  ;  wr. 
tkuma  ;  tm.  j&mi ;  bt.  tatgust.  Il  Empaquetage, 
emballage  ;  paquet  d’effets,  ballot.  V.  adra/i  ; 
sachet  (f.  ).  V.  tsarawt/yru.  0  yar-i  ijAhhetu\a  <  /i 
henna  qae  tAtigemsin  <  d  tigemsin  :  j’ai  une  grand- 
mère  portant  énormément  de  sachets,  faite 
entièrement  de  sachets.  0 yus-d  ad  isewweq  yar 
ssbeh ,  ju/a  tagenun  ust  day-s  ssarmmya  ddum  :  il 
est  venu  faire  des  achats  le  matin,  il  a  trouvé  une 
bourse  contenant  mille  réaux.  ♦  atgembug,  nms.  pl. 
itsembugen,  itsembas,  dim.  tatsembugt ,  pl. 
titgembas  ib.  Il  Chiffon.  V.  ahrug.  ♦  agemmas  (  //- 
),  nms.,  pl.  igenmiasen.  Il  Fagot  (de  bois).  V. 
tazdent/zdem.  rmatta.  ♦  igmes ,  ams.,  pl.  geinsen , 
fém.  tesmes,  pl.  semsent ;  igmununes,  pl. 
5/nmn/nsen,  fém.  tegmummes,  pl. 
s/m/mmsenf.  Il  Empaqueté,  emballé  ;  être  à  l'étroit 
dans  ses  vêtements,  fig. 

èMè 

♦  asemmas  (  u-),  nms.,  pl.  igemmasen ,  dim. 
tagenunagf,  pl.  tiëenunagin ,  bq.  8  Poutre  placée 
verticalement  et  supportant  les  poutres 
horizontales  sur  lesquelles  est  établie  la  terrasse. 
V.  tahnagt.  11  Madrier  supportant  l’avant-toit  ;  étai 
central  ib.  0  agenunag  itreqqam  tazeqqa  :  l'étai 
supporte  le  toit. 
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ÉNF 


là  où  il  y  a  bien-être,  il  y  a  également  malheur. 

0  teëna-yas  :  il  va  bien,  il  est  à  plaindre.  ♦  iëna, 
ams.,  pl.  ënan,  wa  yëiu\  fé.m.  teëua,  pl. 
ënant.  Il  Beau,  bon.  0  a  teëna  yaë :  qu’elle  te  soit 
belle,  heureuse  (la  vie  que  tu  mènes),  que  tu  sois 
en  bonne  passe.  V.  iqad.  0  iëna-t  i  yh fîmes  :  il 
mène  une  vie  heureuse,  sans  complication. 

♦  ëenna,  exclam.,  expression  laudative  servant  à 
apprécier.  Il  Heureux  celui  qui,  heureuse  celle  qui. 

0  ëenna  mara  paru,  ëenna  niara  tehyes  ahezzam  n 
arbea  duru  (Ch  ):  heureuse  du  fait  qu’elle  est 
féconde  (elle  a  une  progéniture),  heureuse  d’avoir 
mis  une  ceinture  de  quatre  réaux. 

èm 

♦  ëëan,  nms.  Il  Rang,  importance,  prestige, 
notoriété.  0  igga-s  ëëan  :  il  a  fait  de  lui  qqn. 
d’important,  il  lui  a  fait  honneur,  il  l’a  comblé 
d’honneurs.  0  Loc.  *kebbar  ëëan  i  eri  yarëarn. 

0  Loc.  %  kebbar  ëëan  itarrut  a  tëëua  taydurt. 

♦  ëëun,  nfs.  1  Giron.  V.  ahsin. 

,ÊN 

♦  uëëen  (  wu-)t  nms.,  pl.  uëëanen,  R.  U  Chacal.  V. 
uëëa.  aeeëëab/ eeëëeb.  0  uëëen  ysearnin  :  le  chacal 
glapit.  0  i/fey-d  akid-s  wuësen  :  le  chacal  est 
apparu  brusquement  sur  son  chemin.  0  idfarr-it 
wusëen  :  le  chacal  l'a  poursuivi.  0  tiëri  wwuëëen  < 
n  wuëëen  :  la  marche  du  chacal  (feutrée,  souple  et 
silencieuse).  ♦  urar  wAv\niëëen  <  n  wuëëen  : 
mariage  du  chacal,  arc-en-ciel  (se  dit  quand  il 
pleut  et  il  fait  soleil.  V.  tassrit  n  wtizar.  0  uëëen  d 
yinsi  afin  iët  tAhimart  <  ij  n  tlumart  n  gbayern 
(C.):  le  hérisson  et  le  chacal  ont  trouvé  un 
troupeau  (d'ovins  et  de  caprins).  0  Loc.  imnmt-as 
uëëen  yar  tewwarF.  un  chacal  est  mort  près  de  sa 
porte,  il  est  satisfait,  il  est  content,  il  ne  demandait 
pas  mieux.  0  Loc.  uëëen  wa  ykesseb  ;  le  chacal  ne 
peut  élever  du  bétail,  on  ne  peut  confier  qqch.  à 
qqn.  qui  est  indigne  de  confiance.  0  Loc,  niri 
iwdan  marra  am  Iran  ira  qa  tyat  tiras  ak  wuëëen  : 
si  tous  le  monde  était  comme  untel,  la  chèvre  et  le 
chacal  paîtraient  ensemble,  ils  seraient  amis,  il  n'y 
aurait  pas  de  querelles.  0  Prov.  zn.  melli  ulid 
eddad  nia  d  uëëen  ilia  qqay  itsuwaq  :  sans  l’index, 


même  le  chacal  pourrait  venir  au  marché.  0  Prov. 
*ayyrad  ineqq  uëëanen  te  tien.  Il  Personne  rusée, 
perfide,  fourbe,  fig.  0  d  uëëen  :  il  est  rusé.  ♦  uëëen 
azegg^ay,  nms.,  fém.  t  uëëen  t  tzeggwyt 
ib.  1  Renard.  ,V.  aëeeb.  tawarta.  ♦  tuëëent,  nfs.,  pl. 
tuëëanin ,  qr.  Il  Femelle  du  chacal  ;  louve.  0  Loc. 
*aeeddis  n  tuëëent.  Il  Tache  noire,  vermoulure, 
piqûre  de  bois  ;  nœud  ;  nodosité.  S  Fruit  sec  creux, 
dépourvu  de  substance.  0  tasriyu'a  day-s  tenni 
tuëëent,  day-s  teiuii  tahurreët ;  il  y  a  la  fausse 
caroube  (creuse)  et  la  vraie  caroube.  ♦  rbser  n 
wuëëen  :  oignon  sauvage.  ♦  ayt  seyruëëen,  tribu 
amazighe  du  Moyen  Atlas,  cette  tribu  était  capable 
de  métamorphoser  le  chacal  (  mythe  ?  ). 

$NBR 

♦  ëënabar,  nmc.  ;  ëëenaber  ib.  Il  Moustaches.  V. 
ëërayem. 

'  $ND 

♦  ëindu,  pl.  iëindwen.  11  Insecte  parasite  bovin 
sous-cutané  vivant  au  dépens  de  bêtes  maigres.  V. 
ëurdu.  tiggent.  afdiçl.  tiser/etë.  0  Loc.  am  uëindu  : 
il  est  agité  et  instable  (enfant). 

èND 

♦  tëinda  (  të -),  nfs.,  pl.  tiëindwin  ;  tz.  tëinta  ;  W. 
Am.  tkinda  ;  sj.  tiwkmat.  1  Mite  de  la  laine.  V. 
takeëëa/kiëëu.  0  tëinda  teëëa  arrud :  la  mite  a 
rongé  les  vêtements. 

$NDR 

♦  aëendur  (  w-),  nms.,  pl.  iëenduren  :  sj.  Il  Lèvre. 

V.  anëuë. 

£nf 

♦  ënef,  vt.  ;  iënef,  wa  yënit \  iëennef,  ad  iënet \  tz.  ; 

W.  bq.  Am.  zn.  eknef,  keirnef.  Il  Griller,  rôtir 
(viande,  épis  de  maïs)  ;  cuire  sous  la  cendre.  V. 
jemmar.  egges.  urf.  0  zumbi  yëne /:  épi  de  maïs 
grillé.  0  iënef  tsa .  il  a  grillé  du  foie.  0  iserman 
aseggwas-a  ëenn/en  mlih  :  cette  année  le  poisson 
grille  bien,  0  a  tegg-d  ahenjir  senne j  i  r/ahar  ahmi 
tëennfed  asrem  :  tu  mets  l’enfant  au-dessus  sur  un 
feu  de  charbon  comme  si  tu  grillais  un 
poisson,  i  Avoir  chaud,  fig.  0  rhmu,  nëennef  da  : 
il  fait  chaud,  on  se  grille  ici,  il  y  a  une  chaleur  très 
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d  aSentuf :  ni  look,  ni  forme  (ni  rondeurs):  il 
(elle)  est  laid  (e).  ♦  tagenti/t  ( ts -),  nfs.,  pl. 
tigentifin  :  bq.  Il  Pellicule  (du  cuir  chevelu).  V. 
taqgurt/ qeggar. 

£nt$ 

♦  tigentegt,  nfs.,  tz.  ;  qr.  tasentigt  ;  W.  bq.  Am. 
ttéentit.  U  Seigle,  sorgho  (plante).  V.  irçferi.  0 

/i  tgentigj  :  paille  de  seigle. 

ÉNT 

i ganti,  nms.,  pl.  gwanet.  I  Chantier  (de  travail)  ; 
équipe  d’ouvriers  (travaillant  dans  un  chantier). 

SNW 

♦  agniw  (  M'a-),  nms.,  pl.  agniwen,  bt.  ;  tz.  igen  ; 
W.  bq.  Am.  zw.  pl.  akniwen  ;  zn.  zw.  /fô», 
akniw,  pl.  ikniwen ,  sj.  airen,  pl.  akniwen  ;  chn. 
akniw. ;  pl.  ikniwen.  Il  Jumeau.  Oturu  yagniwen  : 
elle  a  accouché  des  jumeaux.  0  Loc.  a/n  wâ&uWen 
n  teyyutS :  comme  les  jumeaux  d'une  ânesse,  des 
frères  ennemis.  0  Loc.  a/?ia5/2anr  :  comme,  cela 
ressemble  à.  +  tagna  (ta-),  nfs.,  pl.  ta&uM'X/i,  tz. 
gz.  ;  pl.  gz.  figenwa;  W.  bq.  Am.  sj.  _/aArza,  pl. 
takniwin\  zn.  takna,  pl.  takniwin\  dm. 
takna.  Il  Co-épouse  ;  famille  de  la  seconde  épouse. 
0  yar-s  tagniniwin  :  il  a  deux  femmes,  il  est  marié  à 
deux  épouses.  0  Loc.  am  taSniwin  :  comme  les  co¬ 
épouses,  se  dit  de  deux  filles  (ou  femmes)  qui 
entretiennent  des  rapports  conflictuels. 

$NYR 

♦  aSenyur  (//-),  pl.  isenyuren  :  bq.  Il  Clitoris.  V. 
azrur. 

$N£ 

♦  sennee ,  vt.  ;  igeimee,  wa  ygeimee,  itsennae ,  ad 
igeimee.  Il  Louer,  vanter,  glorifier  qqn.  0  abarrah 
itgeimae  ayt  bab  n  teneagin  :  le  musicien  - 
animateur  vante  ceux  qui  ont  l'argent,  les  riches. 

♦  s-  :  segnee,  issesnee ,  issesnae,  wa  yssesnee,  ad 
issegnee.  Il  Rendre  fameux.  ♦  tw-  :  itwagnee,  wa 
ytiwisnee  itwagnae ,  ad  itwagnee.  11  Etre  réputé, 
célèbre,  prestigieux.  ♦  asegnee(u-),  na.  ♦  agennee 
(  u-),  na.  Il  Louange,  célébration,  apologie, 
exaltation.  ♦  ggencet,  nfs.,  au  sing.  I!  Réputation, 


renommée,  prestige,  célébrité  ;  fanfare,  pompe. 
0  ttecjib-as  ggeneet  :  il  aime  la  fanfare,  il  a  une 
prédilection  pour  la  pompe.  0  yiwi  ggeneet  :  il  a  la 
réputation  (d'avoir  fait  ou  de  posséder  qqch.). 
0  Prov.  *rmtard  n  tyya,  sseneet  n  raîla-s.  V  ttrid. 

♦  agennae  (  ti-\  aras.,  pl.  igeiuiaeen,  fém. 
tagennaet,  pl.  tigeimaein.  Il  Fanfaron,  vantard, 
crâneur.  V.  ameiman/menn.  ♦  ignee,  ams.,  pl. 
seneen,  fém.  tagnee,  pl.  geneent  II  Réputé, 
fameux,  célèbre,  prestigieux.  ♦  ageneue  (  u-), 
nms.,  pl.  igeneue:  bq.  i  Bosse.  V.  a  barque. 

♦  ganea,  n.  propre,  pl.  sneat.  Il  Chienne.  0  Loc.  ruh 
a  tjebd-d  anewwar  i  ganea  :  vas  tirer  la  queue  à  la 
chienne,  se  dit  à  qqn.  qu'on  veut  expédier,  dont  on 
veut  se  débarrasser,  péj.  V.  qubee. 

$P 

♦  gapa,  nfs.,  pl.  sappat.  Il  Feuille  de  métal  ; 
plaque,  métallique  ;  tôle. 

&FH 

♦  iggippeh,  ams.,  pl.  ggiphen,  fém.  tggippeh,  pl. 
ggiphent.  I  Etre  petit,  minuscule,  nain,  étroit 
(vêtement).  ♦  sippih,  nms.,  pl.  igippihen , 
tm.  Il  Nain,  de  petite  taille  ;  étroit 
(vêtement).  1  Jeu  d'enfants  (ronde).  0  tm. 
iyaryirn  gippih  :  ils  ont  joué  à  tgippih  (  sorte  de 
jeu). 

♦  tageppugt  (  tg- -),  nfs,,  au  sing.  :  qr.  ;  bq. 
tajebbujt.  Il  Mousse  (plante). 

èp$ 

♦  fgappegt  (tg-),  nfs.,  pl.  tigapiyin,  qr.  ;  bq. 
tgappit,  tiguppay.  I  Sèche,  seiche,  encornet 
(poisson).  V.  asrem. 

Sq 

♦  ageqgiq(u-),  nms.,  pl.  iseqgiqen,  gz.  H  Fesse. 

Sq 

♦  agqiq  (u-),  ams.,  pl.  igqiqen,  fém.  tagqiqt,  pl. 
tigqiqin,  sj.  Il  Frère  de  père  et  de  mère,  frère 
germain.  0  uma-s  d  agqiq  :  son  frère  germain  (  de 
père  et  de  mère).  0  sj.  agqiq-inu  inmqquren  :  mon 
frère  aîné.  ♦  tagqiqt,  nfs.  Il  Migraine  semi-faciale. 
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propriété,  dérober,  voler,  escroquer.  V.  hwen. 
humar.  Serfed.  hewwes.  geSSed.  h  de/.  qeSqeS. 

0  itaSar  rhwayej  tineaSin ,  minmma  y  u/a  :  il  vole 
des  effets,  de  l'argent,  tout  ce  qu'il  trouve,  vi., 

0  fhewwanen  uSarn,  nejmen  :  les  voleurs  ont  volé 
et  se  sont  sauvés.  0  ttfen-t  itasar  :  ils  l'ont  attrapé 
en  train  de  voler.  0  tenna-d  wi  d  yuSarn  :  elle  a 
dénoncé  ceux  qui  ont  volé,  elle  a  dénoncé  les 
voleurs.  0  gz.  ur  uSirey  Sa  :  je  n'ai  rien  volé  du 
tout.  0  inara  tuSar-çj  as  ggen  di  rhbes  :  si  tu  voles, 
on  te  mettra  en  prison.  0  ttaSar  hvaren  :  elle  (  le 
magnétophone)  vole  les  mots,  elle  enregistre 
(sans  qu'on  le  sache).  0  Loc.  asiymi  itaSarr 
*addud.  0  Loc.  yusr-it  wur  :  il  est  profondément 
touché  (de  répit).  0  Loc.  yuSar-it  *rqdee.  ♦  5-  : 
saSar,  isaSar,  wa  yssiSar,  ad  issaSar.  Il  Accuser  de 
vol  (à  tort  ou  à  raison),  faire  de  qqn.  un  voleur. 

♦  tw-  :  twaSar,  itwaSar,  wa  ytwaSar. ;  ad  itwaSar  ; 
W.  bq.  twaker,  twakar.  li  Etre  volé.  0  tineaSin 
twaSarnt  ditaddart ,  zi  jjib-inu  :  l’argent  a  été  volé 
à  la  maison,  de  ma  poche.  ♦  tukkarda,  nfs.,  au 
sing.  H  Vol,  escroquerie.  ♦  amatsar(u-),  ams.,  pl. 
imatSaren,  fém.  tamatSart ,  pl.  timatSarin  ;  bq.  Am. 
amakkar, ;  pl.  imakkaren  ;  W.  makar ;  pl. 
imakaren  ;  sj.  amkukwar?  pl.  imkukren.  H  Voleur  ; 
escroc  ;  larron  ;  bandit. 

$R 

♦  aSarra  (  u~)}  nms.  ;  tz.  gz.  asarra  ;  W.  bq.  Am. 
akarra.  1  Grêle.  V.  tebruri.  taSerifa.  ad  fer. 
tahtattaSt/htiti.  0  asarra  iwetta-d  wa  zemmar  a 
teefsed  di  barra  :  la  grêle  tombe,  tu  ne  peut  pas 
mettre  le  pied  dehors. 

$R 

♦  aSaSur  (  u-),  nms.,  pl.  isaSum  ;  qr.  aSarSur,  pl. 
iSarSuren.  U  Décombres  (d'un  mur),  débris, 
gravats.  V.  aybar/yebbar.  quiîij/qelîez. 

$R 

♦  aSerar  («-),  nms.,  pl.  iSeraren  :  bq.  Il  Saurel 
(poisson).  V.  asrem. 

$R 

♦  aSiSar  (  n-),  ams.,  pl.  iSisarn,  fém.  taSiSart,  pl. 
tiSiSarin  (de  ikiker  «pois  chiche»).  Il  Fraction  des 
Ayt  Chichar  de  la  tribu  des  Iqereiyyen.  V.  aqerei. 


$R 

♦  aSrar{  w-),  iSarri(  i-),  nms.,  pl.  aSrarn,  gz.  ;  tm. 
tz.  pl.  asarm  ;  qr.  asarn j  isarn [  pl.  asram  ;  gz. 
iSarrf  pl.  aSraren  ;  W.  Am.  sj.  ikarrf  pl.  akraren, 
ikraren  ;  bq.  aSerar„  pl.  iSraren  \  bq.  ikerri ;  W.  bt. 
itserri ;  zn.  ikerri ;  pl.  akraren.  1}  Bélier,  mouton. 
V.  ahewri.  ugi.  iyiyd.  0  isya  ij  uSarri  a  zzay-s 
ieeyyed  :  il  a  acheté  un  mouton  pour  la  fête  du 
sacrifice.  0  tarzem  tewu^arf  usa  ad  iraya  ij iSarri  d 
abarrsan  (C.  )  :  elle  (la  fillette)  a  ouvert  la  porte  et 
un  mouton  noir  l'appela.  0  Loc.  di  Sarri  waha  :  il 
n’est  qu’un  bélier,  il  est  crédule  et  passif,  il  est 
ignorant,  fig.  (Cf.  Mouton).  0  Prov.  izmam 
tefhim,  aSrarn  twsirn  :  les  agneaux  se  fortifient, 
les  moutons  vieillissent,  il  ne  faut  pas  négliger  les 
aptitudes  virtuelles  des  enfants,  des  jeunes,  car 
plus  ils  grandissent,  plus  ils  deviennent  forts  et 
compétents.  Il  Saurel  (poisson).  V.  asrem. 

♦  Jikerret,  nfs.  :  sj.  Il  Brebis.  V.  thsi. 

$R 

♦  aSur  (  i/-),  nms.,  pl.  iSurn ,  tz.  ;  bq.  Am.  akur,  pl. 
ikuren.  S  Motte  (de  terre).  V.  burres.  uru. 
0  aSarra  iwetta-d  d  iSurn  :  la  grêle  tombe  comme 
des  boules.  ♦  taSurt  (tS-),  nms.,  pl.  tiSurin ,  gz. 
taSurt ;  bt.  takurt,  pl.  tikurin.  Il  Boule,  boulette; 
balle,  ballon;  pelote.  0  taSurt  u/irir,  bt.  tahurt 
u/ilu  :  pelote  de  laine.  V.  takbibat.  0  taSurt  n 
tteam,  n  trussi :  une  boule  de  couscous,  de  beurre. 
0  tiSurin  uzinzar  :  boules  de  bousier.  ♦  taSurit  (tS- 
),  nfs.,  pl  tiSuriyin  ib.  1  Boulet  (de  canon); 
charge,  chargement  (de  canon).  0  taSurit  n  burqi: 
charge  de  canon.  ♦  ikur,  nmp.  :  gz.  Il  Obus. 
0  nettaren  Ikur  :  ils  lancent  des  obus. 

$R 

♦  isSar{  yi  ),  aSSar  (  wa-),  nms.,  pl.  aSSan,  tm.  ;  qr. 
zn.  iSSer,  pl.  aSSaren  ;  gz.  bq.  bt.  iSSar,  pl. 
iSSaren.  Il  Ongle,  griffe,  serre.  0  aSSam  n  gbaz  :  les 
serres  de  l'épervier.  0  iks-as  aSSam  :  il  lui  a  coupé 
les  ongles.  0  dad  isseymi  iSSar:  le  doigt  pousser 
son  ongle,  l’ongle  pousse  au  bout  du  doigt. 
0  tifednin  sseymayent-id  aSSam  :  les  orteils  font 
pousser  des  ongles.  0  as  issek  istAtkeSSut  <  ij  n 
tkeSSut  jarr  iSSar  d  wysum  :  il  lui  passera  une 
bûchette  entre  l'ongle  et  la  chair,  il  lui  cure  les 
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II  Déjeuner.  V.  rfçjur/ tdar.  0  W.  amekrin  tmeyra  : 
cérémonie  de  la  famille  du  futur  qui  va  poussant 
des  youyous  et  amenant,  à  la  demeure  de  la  Mure, 
des  bêtes  pour  les  sacrifier. 

$R 

♦  ëerer,  vt.  ;  iëerer. ;  wa  yëerer,  iteëerer ;  ad  iërer 
ib.  U  Revêtir  d’une  mince  couche  d'or,  dorer.  V. 
srir.  or.  ♦  aëerer  (  u-),  na. 

$R 

♦  ëirruy  vi.  ;  iëëirru,  wa  yëëirru ,  itsirriw. ;  rfd 
0  ëëirru  ;  ëarru,  teëarriw  ib.  Il  Avoir  la  peau  ridée  ; 
présenter  des  rides.  V.  kmmnmes.  U  Avoir  les 
cheveux  hérissés  ;  avoir  la  chair  de  poule  (  de  peur 
ou  de  froid).  ♦  asarm  (  u-),  na.  ♦  tiëirra w  (  të- ), 
nfp,,  au  pl.  H  Chair  de  poule  ;  frissons.  0  tëirraw n 
tsmeçf  :  frissons  de  froid.  0 ysin-ay-d  tiëirra  :  j’ai  la 
chair  de  poule. 

èR 

♦  ëra ,  vt.  ;  iëra  ( ikra ),  wa  yëri,  iëarra ,  ad  ïëra ,  tz. 
gz.  8  Louer  (un  local,  un  véhicule  ...  )  ;  payer  une 
course  de  transport.  0  iëra  taddart  mani  yaryzdey  : 
il  a  loué  une  maison  pour  y  habiter.  0  ikra-d  ttaksi 
il  a  loué,  il  a  pris  un  taxi.  0  Iëarra  yayarrabu , 
ithegaq  zzay-s  :  il  loue  un  bateau,  il  pêche  avec,  il 
loue  un  bateau  de  pêche,  vti.,  0  iëarra-yas-t :  il  le 
lui  a  louée.  0  meëhar  ziy-as  yar  ëriy:  à  combien 
vais-je  la  lui  louer  ?  ♦  rëra ,  nms.,  pl.  rërawat  tz.  ; 
23i.  /<?■&/*  R  Loyer  ;  location.  0  iëra  yiyyra  :  le  loyer 
est  cher.  Il  Louage,  bail.  0  aheinmas  iheddem 
tmurt  s  rëra-nnes  :  le  métayer  travaille  la  terre 
moyennant  un  bail.  ♦  tiëra  (të-),  nfs.  Il  Sous- 
location.  0  iëarra  s  tiëra  :  elle  fait  de  la  sous- 
location.  ♦  amtëari{  u~)y  ams.,  pl.  imtëariyen ,  fém. 
tamtëarit ,  pl.  titëuray  :  bq.  ;  zn.  amekri ’  pl. 
inxkuray.  Il  Ouvrier,  travailleur  journalier  ; 
fermier.  V.  ameqdae/ qdes.  ♦  kariniud,  nms.  : 
gz.  H  Mesureur  de  graines.  V.  akiyyar/kiyyer. 

$R 

♦  ëëarry  nms.,  pl.  eëëarrat  ib.  Il  Mal  (le); 
méchanceté  ;  scélératesse. 

£r 

♦  ëëer,  vi.  ;  iëëer,  wa  yëëir,  ad  ïëëer,  tz.  W.  ;  zn. 


fee/,  A&7;  bq.  Am.  fesser;  sj.  e&£/7,  II  Se 
cailler,  fermenter  (lait).  0 ayi yëser :  le  lait  s'est 
caillé.  ♦  aëëar  (  u-),  na.  ;  tuësert  ib.  Il  Caillement. 

♦  aësir  (  xva-),  nms.  ;  bq.  aëir  ;  dm.  iki! ;  chn.  ; 
wr.  fe£/7/r.  Il  Lait  caillé,  caillebotte.  V.  ayi.  0  zn. 
ayi  d atëil ,  sj.  ayu  ikkil ;  bq.  Am.  aë/ayitëer,  atëir  : 
lait  caillé.  8  Sorte  de  fromage  maigre.  V.  /7?res. 
0  i/TZn  tineqqidin  tAtiharrëanm  deg  waëëir  :  ils  ont 
trouvé  des  points  noirs  dans  le  lait  caillé.  ♦  ayesëur 
(«-),  nms.,  pl.  iyeëëuren ,  dim.  tayeëëutè \  pl. 
tiyiëëuriii ,  tz.  ;  zn.  ayeëëul,  pl.  iyeëëitlen ,  dim. 
tayeëëuit,  pl.  tiyeëëulin  ;  bq.  W.  tageësurt,  pl. 
tigeëëurin.  Il  Pustule  ;  ventre,  péj.  V.  aeeddis  \ 
outre-baratte  (f.  );  gourde.  V.  aremsu.  irwan . 
tahrit/hard.  ayeddid.  Ja.  tawrirt  0  tayesëutë  uyi: 
outre  de  lait.  0  zn.  ayeëëul  ahram  :  intestin  grêle. 
V.  a  dan.  tamwadat.  0  aeeddis-rmes  yuf  ain 
tyeëhtë :  son  ventre  est  gonflé  comme  une  outre. 
0  Prov.  fus-nnes  di  tyeëëutè \  mara  wa  d  yssiri 
trussi  ad  yssiri yayi  :  sa  main  est  dans  l’outre,  s’il 
n’en  tire  pas  du  beurre,  il  en  soutirera  du  lait,  il  ne 
reviendra  bredouille  (d’une  entreprise).  I  Vessie. 
V.  tabuwart/bur.  ♦  taklilt  (tk-)y  nfs.,  pl.  tiklilin : 
zn.  8  Sorte  de  fromage  (lait  caillé,  cuit,  mélangé  à 
du  beurre). 

$R 

♦  taërarat  (të-),  nfs.,  pl.  tiërarin.  Il  Oiseau 
indéterminé.  V.  ajdid. 

'  $R 

♦  taërurt  (të-)y  nfs.,  pl.  tiërurm  ;  bq.  taëerrurt ;  pl. 
tiëerrurm  ;  zn.  taëerrurt ,  pl.  tiëerrurin.  I  Mèche 
(de  calotte)  ;  pompon.  0  taërurt  n  tëaëëeët:  mèche 
de  la  calotte.  V.  tëaëëeët.  U  Toupet.  V. 
taeiyyaët / eië. 

£r 

♦  tiëri(ti-),  na.  tz.  qr.  ;  W.  bq.  tikri  \  zn.  tikli ;  chn. 
hihii.  Il  Marche  ;  déplacement  ;  pas.  V.  uyur. 

£r 

♦  tiëëart  (ti-),  nfs.,  tm.  tz.  ;  gz.  tiëart  ;  W.  bq.  bt. 
tf.  Am.  tiëëart  ;  zn.  tiëëert ;  pl.  tiëëarin  ;  bq.  tiskert  ; 
sj.  tiskart  \  dm.  tiskert  II  Ail.  0  azegi/ n  tiëëart  ; 
tête  d'ail.  0  bq.  bt.  ij n  dzgift  n  tiëëart  ;  une  gousse 
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ad  hmeërured  ib.  Il  Se  balancer.  V.  mateë. 

♦  aërured  (u-),  na.  0  Loc.  zn.  zeg  mured  yer 
uërured  :  du  rampement  à  la  marche  sur  le 
derrière,  par  soubresauts  (  Cf.  Petit  à  petit  l'oiseau 
fait  son  nid).  0  Loc.  zeg  neërured  yar  *  e t ta  wa,  V. 
du.  ♦  aneërured{  «-),  na. 

$RD 

♦  ëurdu  (  u-),  nms,,  pl.  iëurdan,  tm.  tz.  ;  gz.  ëerdu, 
pl.  iëurdan  ;  zn.  ëurdu ,  pl.  iëurdan  ;  W.  bq.  Am. 
kurdu,  pl.  ikurdan\  sj.  akurdu ,  pl. 
ikurdan.  Il  Puce  ;  tique.  V.  a/çh'd-  Sindu.  0  Loc. 
negga  da  yëurdan  :  nous  avons  (fait)  des  puces, 
nous  sommes  restés  ici,  nous  avons  séjourné  là 
plus  qu'il  n’en  faut  (en  tant  qu’hôtes),  nous  vivons 
au  dépens  des  autres.  0  zn.  Aéra  ben  amellaî  disen 
am  uëurdu  :  le  plus  blanc  parmi  les  Arabes  l'est 
comme  la  puce.  ♦  bu-yëurdan,  nms.  i  Prison,  par 
méton.  V.  rlibes/hbes. 

ÉRD 

♦  ëard,  vti.  ;  iëard,  wayëridl,  isarred,  ad  isard \  tz.  ; 
gz.  ëard>  zn.  eërad,  ëarrad ,  etëred, 
tëarredib  II  Inciser  (  la  peau  ),  scarifier,  vacciner. 
V.  hjem.  0  ëard-nayi  dar,  qqnen-ayi  tnayen  Frank  . 
ils  m'ont  incisé  le  pied,  et  m'ont  mis  deux  franc 
dessus.  8  Ecailler  (poisson)  ib.  Il  Tirer  un  trait, 
rayer,  érafler,  vti.,  h  II  Poser  une  condition, 
stipuler,  convenir  de  qqch.,  négocier.  0  gz.  ahaf- 
wn  ëardey:  je  vais  vous  poser  une  condition. 
yar  8  Nommer,  préposer  un  fquih  au  village,  payé 
en  nature  (moyennant  une  quantité  de  céréales  ou 
en  numéraire)  pour  enseigner  le  Coran  aux  enfants 
du  village  ;  s'engager  comme  fquih  auprès  d'une 
communauté.  0  iëard  yar  jjmaeet  :  il  est  préposé 
auprès  de  la  commune.  ♦  ms-  :  mseërad \  iinseërad [ 
wa  ymseërid,  itemseërad,  ad  imseërad.  Il  Se  poser 
des  conditions  (récipr.  );  conclure  un  pacte. 

♦  aërad  (  u-),  na.  El  Scarification  ;  vaccination. 
0  aërad  n  tzarzaët  :  vaccination  contre  la  variole. 

♦  amëarad  (u-),  na.  ♦  aëarrid  (u-),  nms.,  pl. 
iëarriden, ,  dim.  taëarrit ,  pl.  tiëarridin.  Il  Raie,  trait, 
tracé  ;  insigne  de  grade,  galon.  ♦  ëëart,  nms.,  pl. 
ëëuruF  tm.  bq.  ;  gz.  ëëart ;  ëëard.  Il  Condition  ; 
clause  ;  convention.  0  ëëard!  amezwaru  :  la 
première  condition.  ♦  ësard,  nms.  ;  gz. 


ëard.  fl  Rétribution  du  fquih  ;  rémunération  perçue 
annuellement  par  le  fquih  du  village  en  numéraire 
ou  en  nature.  0  tiëëen  ëëardi  rfqi  :  ils  allouent,  ils 
versent  une  rétribution  au  fquih.  0  gz.  sarçfn  gFqi< 
n  rfqi,  tiëen^as  hemsa  ueihin  nmd  n  imendi, 
muddayn  n  irden,  tirisin  n  tabluft,  tijmeayn  n 
dhen  :  la  rétribution  du  fquih  consiste  en  vingt- 
cinq  mouds  (un  moud  pèse  trente-trois  kilos) 
d'orge,  deux  mouds  de  blé,  deux  toisons  de  laine, 
deux  jarres  de  beurres.  ♦  aëarmdi  (  h-),  ams.,  pl. 
iëarrudiyin ,  fétu.  taëarmditst ,  pl. 

tiëarmdiyin.  Il  Rayé  ;  qui  porte  des  rayures. 

♦  imëard  (yi-),  nms.,  pl.  imëarden.  Il  Fqih 
préposé  auprès  du  village.  0  imëard [  isyara 
ihenjirn ,  itedden,  tzagan  aki-s  iwdan  :  le  fqih 
préposé  du  village  apprend  le  Coran  aux  enfants, 
appelle  à  la  prière  et  la  préside.  0  imëard iûiegas  s 
rmaëur:  le  fquih  préposé  du  village  est  payé 
moyennant  des  céréales.  ♦  timeërad {tm-),  nmp., 
au  pl.,  tz.  ;  gz.  timërad ;  W.  bq.  Am.  sj.  timekrad, 
timetërad  ib.  1  Paire  de  ciseaux.  V. 
tiyendin.  Il  Mouchettes,  ciseaux  qui  servent  à 
émoucher  les  chandelles.  0  timekrad  n  tftirt  : 
ciseaux  de  la  mèche,  mouchettes.  ♦  bu-tmeërad \ 
nms,  au  sing.  ;  bu-timeëradib  II  Perce-oreille, 
forficule  (insecte).  V.  abeeeuë.  ♦  taëerrat,  nfs.  : 
gz.  Il  Hoyau,  petite  houe.  V.  tqabut.  ♦  biëartin. , 
interj.  Il  Hélas.  V.  b-. 

JRÇ 

♦  ëred,  vt..;  iëred,  wa  yëriçj,  iteërid ,  ad 
iëred.  Il  Etonner,  surprendre,  éblouir  ;  duper  qqn. 
vite  avant  qu’il  ne  se  rende  compte  ;  voler  ;  être 
pris  au  dépourvu.  V.  aëar.  0  iëerë-it ,  wa yuëi  minzi 
yttebra  :  il  est  a  été  pris  au  dépourvu,  il  ne  savait 
pas  à  qui  il  avait  affaire,  fl  Succomber  (au 
sommeil  ),  fig.  V.  ttes.  0  iëerçj-it  yides  :  il  a 
succombé  au  sommeil  (malgré  lui),  in-, 
inneëred ,  wa  ynneëreçf,  itneëraçj \  ad 
iimeëred.  Il  Etre  surpris,  être  pris  au  dépourvu. 

♦  aërad (  u -),  na.  ♦  aneëred (  u-),  na. 

$RD 

♦  ëërada,  nfs.,  pl.  ëërayd ,  ëëradat  fl  Salade. 
0  ëërada  n  ssekkum  :  salade  aux  asperges. 


590 


ÈRNF 


jarwa-nnes  :  personne  ne  déteste  ses  enfants. 

0  tëarh  jarwesj-nnes  :  elle  déteste  sa  belle-sœur. 
0  ëarhen  aya  wya  ;  ils  se  détestent  l'un  l'autre  ;  ils 
se  détestent  les  uns  les  autres.  0  Loc.  iëarh-it  ani 
idammen  n  tyinas  :  il  le  déteste  tel  le  sang  des 
dents,  de  la  gencive.  ♦  s-  :  seëarh ,  ïseëarh,  wa 
ysëarh,  iseëarreh,  ad  iseëarh.  U  Faire  détester. 

♦  tw-  :  itwakreh,  wa  ytwikreh,  itwakrah,  ad 

itwakreh:  zn.  I  Etre  détesté.  ♦  rknihiyyej, 

nfs.  Il  Mépris,  haine,  dégoût.  ♦  aniërah  (  «-),  nms. 
pl.  imërahn,  fém.  jamëruhj,  pl.  tiniëruhin  ;  bt.  ; 
ehneknih,  pl.  lemkarih  :  zn.  Il  Détesté,  liai. 

♦  mekruh ,  adv.  S  Œuvre  impie,  néfaste  (relig.  ). 

♦  ëereh,  vt.  ;  iëerreh ,  wa  yëerreh ,  itëerrah ,  ad 
iëerreh  ib.  Il  Faire  un  autopsie.  ♦  aërah  (  u-),  na. 

♦  ëëriha ,  nfs.,  au  sing.  Il  Figues  vertes  étalées 
mises  à  sécher. 

♦  $sh 

♦  aëerhi (u-),  nms.,  pl.  iëerhiyyen ,  fém.  jaëerheët, 
pl.  jiëerhiyyin  \  aëerrh,  pl.  iëerahen ,  fém,  jasera  ht, 
pl.  tiëerahin  ib.  Il  Amazigh  du  Moyen  Atlas  ;  nom 
que  se  donnent  les  Senhaja 
berbérophones.  Il  Dialecte  amazigh  du  Moyen- 
Atlas.  ♦  ëëruh ,  nmc.  Il  Amazighs  du  Moyen- 
Atlas.  Il  Pays  du  Moyen-Atlas.  0  iruh  kid-i  rhaj 
yar  ëëruh. ,  isyay-d  yanim  :  El  Haj  m'a  accompagné 
au  pays  Chleuh,  il  m’a  acheté  des  roseaux.  ♦  ëelha, 
ëerha,  jaëerhiëj,  nfs.  :  ib.  Il  Dialecte  amazigh  des 
Senhaja  des  Srair.  ♦  taëeJhij  nfs.,  au 
sing.  Il  Dialecte  amazigh  du  Maroc  méridional 
(Sous  ),  tassoussit. 

$RK 

♦  ëëark,  nms.  ;  eëëerk,  sëarik  ib.  Il  Peau  de 
mouton,  basane,  maroquinerie.  QJisira  n  ëëark : 
sandales  de  peau  de  mouton. 

$RK 

♦  farces,  itëarëas,  vi.,  mentir.  V.  serkis. 

$RM 

♦  tiëarmin,  nfp.,  au  pl.  ;  W.  atëarmm  ;  W.  bq.  Am. 
tikarmin  ;  bq.  titëermin.  Il  Dos.  V.  aerur. 


Il  Derrière,  après,  à  la  suite.  V.  awarn.  deffar/dfar. 
0  s  tëerniin  :  par  derrière.  0  W.  jikarmin-as  :  après 
lui.  0  bq.  s  jkarmin-ak:  derrière  toi.  0  ijjen  d 
ikarniin  ijjen  :  l'un  derrière  l'autre.  0  W.  bq.  iggur 
ar  jkarnun  :  il  marche  à  reculons.  0  a  nedwer  s 
jëenninaney  :  nous  revenons  en  arrière,  nous 
retournons.  ♦  ddharn  tëarmin^  toponyme. 

$RM 

♦  rëramet,  Ikrania ,  nfs.  Il  Générosité,  largesse, 
prodigalité,  hospitalité.  V.  sshawej/sha.  Os 
rëramet  :  avec  générosité.  0  day-s  rëramet  :  il  est 
généreux,  prodigue.  0  rëramet  imaziyen  :  la 
générosité  des  Imazighen.  ♦  taërim  (të-),  nfs.,  au 
sing.  ib.  Il  Fertilité.  ♦  aërim  (  u-),  nms.,  pl. 
iërimen ,  fém.  Jaërint,  pl.  tiërimin ,  tz.  W.  zn.  bq. 
Am.  ;  akrim,  pl.  ikrimei\  fém.  takrinj  pl. 
tikrimin.  Il  Généreux,  prodigue,  hospitalier, 
accueillant.  0  itië  ayrun\  d  aërim  :  il  nourrit  le 
prochain,  il  est  généreux. 

$RM 

♦  jaërint,  nfs.  :  Am.  Il  Petite  pièce  de  culture 
formant  gradin  ayant  lui  mur  de  soutènement. 
jadukkwan  t/ dekken . 

SrmSl 

♦  aëremëal (u-),  nms.,  pl.  iëremëaren  :  zn.  H  Gros 
lézard  V.  aharmëar. 

ÏRN 

♦  aërun,  nmc.  pl.  aëriwen,  nmp.  :  zn.  H  Petit 
d’ovin,  de  caprin  ;  pourceau.  V.  awarmd.  Il  Petit 
de  l'abeille.  V.  tzizwit.  a/ruh.  içjiqqas  ♦  taënint 
(jë-),  nfs.,  pl.  jiërumin  :  W.  tm.  ;  jatërunt,  pl. 
titërumin  ib.  Il  Arrière-gorge,  gosier  ;  gésier 
d’oiseau,  W.  tm.  V.  tinijja.  0  jatërunt  n  tmijja  : 
arrière-gorge. 

$RN 

♦  ëëarneyet,  nfs.  Il  Maquereau  (poisson).  V. 
asrem 

£rnf 

♦  taëamuft (Jë- ),  nfs.,  pl.  Jiëarnu/in  :  qr.  fl  Ergot. 


ÉR£ 


$R$ 

+  taSeriSt  (té-),  nfs.,  pl.  tiSeriSin  ib.  Il  Ventre.  V. 
akriS. 

ÔR$M 

♦  iSarSmen,  nmc.  il  Mélange  de  grains  cuits  à 
l'eau.  V.  irden. 

ÉRT$S 

♦  Sartées,  iSartéas,  vti.,  mentir,  bq  .  V.  serkis. 

4  aSruS,  nms.  Il  Paille  très  fine.  V.  mm. 
èRTF 

4  taSritfa  (té-),  nfs.,  au  sing.:  qr.  U  Neige.  V. 
ad  fer.  aSarfa. 

$RT$ 

4  asartiSsu  (//-),  nms.,  tz.  ;  W.  a  kart  issu  ;  bq. 
akartatéu.  Il  Chêne-liège.  V.  afartiSSu 

,$RYN 

4  aSaryun  (  u-),  nms.,  pl.  téaryunen  ;  aSaiyun,  pl. 
téaryan  ib.  Il  Couffe  servant  au  transport  du 
fumier.  V.  tisiyyarst/sir.  0  aSaryun  n  rybar: 
fumier,  terreau  de  couche.  Il  Ventre,  péj.  V. 
aeeddis.  0  iteemma  aSaryun  :  il  remplit  le  ventre,  il 
bourre  la  panse. 

ÉRW 

4  SSerwaw,  nms.,  pl.  iSerwawen,  kb. 
Selwaw.  Il  Scalp.  0  igga-s  SSerwaw:  il  l’a  scalpé. 
0 ajÿid  umi  yitwagg  Selwaw:  l’oiseau  qui  été 
scalpé  (poésies  de  Chacha). 

$RWN 

4  SSerwan,  nmc.  1  Troupeau  d’agneaux  et  de 
chevreaux.  V.  thimart.  0  Loc.  as  ygg  SSerwan  :  il 
lui  achètera,  il  le  dotera  d’un  troupeau  (d’ovins  et 
de  caprins)  ;  il  l’enrichira,  fig. 

$RZ 

4  Sarz,  vt.  ;  téarz,  wa  yëarz,  téarrez,  ad  iSarz ,  tz,  ; 
gz.  bt.  Serz,  térez,  Sarrez  ;  tm.  Sarz,  qr.  Sarez,  W. 
Am.  sj.  karz,  karrez ,  zn.  bq.  krez, 
karrez.  Il  Labourer  ;  cultiver  (  la  terre  )  ,  et  pass.  V. 


iegeh  Otm.  denmet  téarz  :  le  petit  lopin  a  été 
labouré.  0  gz.  kuniw mayn  téarzem  ?  :  quelles  sont 
vos  cultures  ?  0  tm.  wa  iSarrz  Sa  ;  il  ne  labourera 
pas.  0  gz.  nsarz  imendi. ‘  irden,  ibawen,  fini  fin, 
reades,  Sarsaima  :  nous  cultivons  de  l'orge,  du  blé, 
des  fèves,  des  petits  pois  et  l’agave,  vti.,  s 0  iSarrez 
s  wsyar,  s  tyuya  :  il  laboure  avec  une  charrue,  avec 
une  paire  (de  bétail).  0  ga  yar-sen  ij  n  ddabbet 
Sarrzen  ha-s  :  ils  avaient  une  bête,  avec  laquelle  ils 
labouraient.  0  Prov.  zn.  wen  ur  ikerrzen  yté  ag 
ufa  :  celui  qui  ne  laboure  mange  ce  qu’il  trouve. 
h  II  Exploiter  qqn.  0  tekkar  heddem  ivar  as-itiS 
waJu ,  iSarrez  ha-s  waba  :  elle  passe  son  temps  à 
travailler,  ils  ne  lui  donnent  rien,  ils  l’exploitent. 
4  Iw-  :  itwaSarz,  itwaSarrez,  wa  ytwaSarz, 
itwaSarrez ,  ad  itwaSarrez  ;  bq.  twakrez ; 
twakraz.  Il  Etre  labouré.  4  tayarza,  nfs.,  pl., 
tiyarziwin,  tyarza,  tm.  tz.  ;  qr.  tiSrza,  pl. 
titéerziwin  ;  bq.  Am.  sj.  tayerza  ;  zn.  takerza  ;  bq. 
tagerza ,  pl.  tigerziwin.  Il  Labour,  période  des 
labours  ;  hiver,  par  ext.  0  rwqt  n  tyarza  :  le  temps 
des  labours.  0  bq.  tqrib  tayerza  ;  l'époque  des 
labours  approche.  4  amekraz  (  u-),  nms.  pl. 
imekrazen  :  zn.  i  Laboureur. 

$R£ 

4  saree,  vti.  ;  iSarae,  itéarac ,  wa  ySaree,  ad  iSarec\ 
qr.  Sara ,  téara.  H  Gesticuler  (en  parlant)  ;  indiquer 
(de  la  main).  0  ieissawiyen  téaraeenen  attas :  les 
Aïssawa  (secte  religieuse)  gesticulent  beaucoup. 
0  aSarec  (  u-  ),  na . 

$R£ 

4  sarree,  vt.  ;  ytéarrae ,  wa  ySarree,  qr.  Il  Faire 
paître  des  bêtes  dans  un  domaine  d'autrui, 
marauder,  être  en  maraude,  braconner  sur  les 
terres  d'autrui.  Il  Se  propager  (parole,  rumeur),  se 
diffuser  et  pass.  0  iSarree  wawar  :  la  parole, 
Y  information  (privée)  s’est  propagés.  4  rmeSree, 
nms  ,  au  sing.  II  Gué,  pont.  0  rmeSrae  n  iyzar  :  gué 
de  la  rivière.  4  nieSres  henmiadi,  toponyme. 

ÔR£ 

4  SSree,  nms.  Il  Loi,  justice,  jurisprudence 
(musulmane);  tribunal.  0 ntebbec  min  yeqqar 
Srec  :  nous  suivons  ce  que  dit  la  loi.  0  ikka  SSree:  il 


594 


$w 


ÉTB 

4  Setteb ,  vt,  ;  iSetteb ,  wa  ySetteb ;  itsettab \  acj 
iSetteb  :  gz.  I)  Balayer.  V.  /àrd.  0  gz.  tfrfa/n  setbey 
mut  a  haïuia  (  C.  )  :  je  balayerai  pour  toi,  ô  ma 
chère.  ♦  aSetteb  (  u-),  nms.,  tz.  El  Tenue  d'injure. 
0  Loc.  ha  d  aSetteb  :  formule  d'insulte  invoquant  la 
disparition  de  l’interlocuteur,  bon  débarras, 
dégage.  V.  agarrem/grurem.  ahrirt/hri.  4  aSettab 
(«-),  nms,  pl.  iSettaben ,  dim.  teSettebt,  pl. 
tisettabin,  gz  ;  zn.  tasettabt.  Il  Queue.  V. 
anewwar.  0  gz.  bu-haru  itf  uSSen  zeg  Setteb  ines 
l’ks-as-t  :  le  lion  saisit  le  chacal  par  la  queue  et  la 
lui  arracha.  Ozn.  tasettabt  iyizmer  :  queue 
d'agneau,  réséda  (plante).  ♦  SSteb,  nmc.  Il  Brins  ; 
branches  cassées,  desséchées. 

4  Setteh,  vti.  ;  iSetteh,  wa  ySetteb  ytSettih,  ad 
iSetteh  ;  W.  bq.  Am.  Il  Mentir.  V.  sharreq/aharriq. 
Sçjeh.  4  aSettih  («-),  nms.,  pl. 
iSettihen.  1  Mensonge.  4  bu-ySettihen , 

ams.  B  Menteur. 

$TN 

4  Siten,  vi.  ;  iSiten,  wa  ySeyten ,  itSitin ,  ad  iSiten, 
tz.  I  Ruser,  manigancer,  comploter,  tramer, 
manœuvrer.  4  SSitan,  nms.,  pl.  sswaten  II  Satan  ; 
lutin,  esprit  follet.  0  iftza  SSitan  :  il  maudit  Satan, 
0  iyarr-it  SSitan  :  il  a  été  tenté,  séduit  par  Satan,  il  a 
été  enclin  à  faire  le  Mal.  0  Loc.  iwt-it  SSitan  :  Satan 
l'a  frappé,  il  a  eu  une  pollution  nocturne,  une 
éjaculation  involontaire,  pendant  le  sommeil. 
0  Prov.  zn.  mani  yar  yili  lejnxae  n  eihJat  akid-snt 
dm  eSSitan  :  partout  où  se  trouve  une  réunion  de 
femmes,  avec  elles  se  trouve  Satan.  4  ttSitin,  nms., 
au  sing.  U  Ruses,  fourberie.  0  day-s  ttsitin  :  il  est 
rusé.  4  SStunu  nmp.,  au  pl.  Il  Turbulence.  V. 
tmhisiym/imebs .  0  day-s  SStun  :  il  (elle)  est 
turbulent  (e). 

$TN 

4 SStiin2,  nmc.  Il  Anchois  (poisson).  V.  buqrimis. 
asrem. 

,$TR 

4  Settar,  vti.  ;  iSettar,  wa  itSettar,  itSettag  ad 
j Setter  \  qr.  Setter,  il  Lésiner  ;  être  avare  ;  faire  des 


économies.  V.  hineStir.  0  itSetter  h  imiemet,  h 
ueeddis-imes  :  il  est  avare  en  nourriture,  il  ne 
mange  pas  à  sa  faim,  vi.,  Il  Marchander,  débattre 
le  prix.  4  aSettar  (  u-),  na.  ;  qr. 
aSetter.  Il  Marchandage.  4  SSdart,  nms. 
Il  Parcimonie,  cupidité,  avarice,  lésine.  4  astayri 
(n-),  ams.,  pl.  istyriyyen.  Il  Marchandeur  ; 
lésineur,  avare.  0  iStfar,  ams.,  pl.  Sçlarn ,  fém.  tSdar, 
pl.  S<jarnt\  iStfar.  Il  Dégourdi,  adroit,  débrouillard, 
habile,  éveillé,  ingénieux.  V.  nuyis. 

ÔW 

4  SaSSiw{  u-),  nms.,  pl.  iSaSSiwen,  fém.  tasseSt,  pl. 
JiSuSSay  ;  tz.  tSaSeSj ;  qr.  tSaStSt,  pl.  tiSuSSay  ;  W. 
zn.  bq.  Am.  tSaSikt ;  sj.  tiSiSit.  i  Grande  calotte; 
calotte,  chéchia,  bonnet,  péj.  ;  gland  de  la  verge. 
0  isfary  tSaSSeSt  :  il  a  mis  sa  calotte  de  travers  (en 
signe  d’aise,  de  joie).  Il  Crête  (de  coq),  qr.  W.  bq. 
V.  aSenkue.  0  qr.  tSaSitSt  u  yazid  ;  W.  bq.  tSaSikt 
uyazid  :  crête  du  coq. 

£w 

4  Swa,  vt.  ;  iSwa,  wa  ySwi,  iSekîd'a,  ad  iSwa  ;  qr. 
eSwi,  iSukw i  ;  bq.  eswi,  isugg^i.  i  Rôtir,  griller  de 
la  viande.  V.  Sue/,  il  Pincer.  V.  barrem.  qzei. 
0  iSewy-it:  il  l’a  pincé.  Il  Frapper  vivement, 
durement.  V.  uwwet  0  ySwa-t :  il  l'a  frappé 
durement.  4  SSwa,  nms.,  au  sing.  il  Rôti,  grillade, 
méchoui,  brochette  de  viande  grillée.  V.  ySnel 
0  iteejba-s  SSwa  :  il  adore  les  grillades.  4  aSekJd'uy 
(  a-),  nms.,  pl.  isekkw uyen,  tz.  I  Pincement. 
4  aSeuyiw(  u-),  nms.,  pl.  iSewyan,  iSewyiwn  ;  bq. 
teswit,  pl.  tiSwiyin.  Il  Grosse  tranche  de  viande 
désossée.  4  taSweSt  (JS-),  nfs.,  pl. 
tiSewyin.  II  Tranche,  partie  de  viande  charnue, 
tendre,  désossée.  V.  aysum.  tayrarast/ayras , 
4  tSudt,  taSi/yt  (tS-),  nfs.,  pl.  tiSuwym,  tiSwiyin  : 
bq.  bt.  Il  Foie.  V.  J  sa.  tahsa/ehs.  0  iiweS  s  teswit’. 
il  a  mal  au  foie,  il  a  une  hépatite.  4  bu-ySewyan , 
ams.,  pl.  ayt  bu-ysewyan,  fém.  mi-ySewyan,  pl. 
suyt mi-ySewyan.  Il  Gros,  obèse. 

éw 

4  Swiwi,  vi.  ;  iSwwvwi,  wa  ySwinvwj [ 
itSwimrwmy ;  ad  iSwuwwi  ib.  Swiwer,  iSwuwer, 
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♦  ëewweë  en  loc.  0  Loc.  lia  ma  yëewweë  :  ne  t'en 
fais  pas,  ne  t'inquiète  pas  ;  sois  tranquille  ;  tu  peux 
compter  sur  moi. 

ÉWÉ 

♦  ëëawë,  nms.,  pl.  ëëuwwaë  Il  Chaouch.  0  ëëawë 
issadal iwdan  :  le  chaouch  fait  entrer  les  gens. 

♦  ëuweë,  vt.  ;  iëeweë,  wa  yëeweë,  iteëeweë,  ad 
iëeweë  ib.  Il  Chasser  les  mouches.  ♦  taSweët ,  nfs., 
pl.  tiëweëin  ib.  S  Eventail.  V.  taharaft/harh 

£w 

♦  ëway,  ëwayt, \  ëwuy ;  ëwiiyt  adverbe  de  quantité, 

tz.  bq.  Am.  gz.  bq.  ëivi ;  tni.  qr.  W.  ëuyt ;  W. 
ëwitti ;  sj.  S  Peu,  un  peu.  1.  Modifie  un 

verbe.  0  issawar  ëwayet :  il  parle  peu.  0  gz.  rbam 
ëwi:  pousse-toi  un  peu.  0  imyar  ëwayt  :  il  a  grandi 
un  peu  ;  il  est  un  peu  âgé.  0  itet ëwayt  :  il  mange  un 
peu,  un  tout  petit  peu.  0  ëway,  ëway  ad  idwer 
attas  :  chaque  fois  un  tout  petit  peu  (d’une  chose  ) 
peut  devenir  grand  chose,  beaucoup.  2.  Suivi  d’un 
nom.  B  Pour  exprimer  diminutif,  l'idée 
d’insuffisance,  seul  (e  ),  unique.  0  neys-id  rhwayej 
ëway  n  dduri,  ëway  n  tassut  ;  nous  avons  pris  nos 
effets,  (peu  de)  quelques  couvertures,  (peu  de) 
quelques  draps.  0  ëway  n  tëumeett  ssiyeh-t  isshes- 
yit  arrih  :  j'ai  allumé  un  bout  de  bougie,  elle  a  été 
éteinte  par  le  vent.  0  ëway  n  tqendnrt  :  une  petite 
robe.  0  ëway  n  gebaya  :  une  petite  tunique. 

0  ttwara  ëwuyt  n  ddehhan  deg  iët  ttaddaii  <  ij  n 
taddart  (  C.  )  :  elle  a  vu  un  peu  de  fumée  dans  une 
maison.  0  ga  yar-s  ëwayn  mini-s  foeddem  h-as  :  il 
avait  un  unique  fils  qui  l'entretenait.  0  Loc.  ëwayt  i 
emar, ;  ëwayt  i  reinar  :  un  peu  pour  Omar,  un  peu 
pour  soi-même,  il  faut  être  modéré,  pas 
d’abnégation  démesurée,  ni  en  égoïsme  excessif. 
0  Loc.  ëway  zi  ëway  :  peu  de  peu,  se  dit  pour 
inviter  qqn.  à  la  mesure  et  à  la  tempérance. 
3.  Suivi  de  waha  :  0  urar  n  gkampu  <  n  rkampu 
ëwayt  waha  :  la  fête  (de  mariage  rustique),  c'est 
peu  de  choses,  elle  est  peu  intéressante.  4.  Placé 
avant  une  préposition.  0  5  ëway,  s  ëway  :  peu  à 
peu,  petit  à  petit,  lentement,  doucement.  Il  Peu  de 
temps  après.  0  swawëway  uëa  d  reeskar  uwtransis 


iheë-d  :  quelques  temps  après,  des  soldats  français 
sont  arrivés.  ♦  swayëway,  ëwayëwayt,  adverbe  de 
manière.  Il  Doucement,  lentement,  petit  à  petit. 

0  siwer  ëway  ëwayt  :  parle  doucement,  à  voix 
basse.  0  ëway  ëway  hama  wa  ttihr-d  :  doucement, 
tu  vas  te  fatiguer.  0  at  egg-d  rmeqret  deg  ëar. ;  a 
teyini swayëwayt  :  tu  mettras  le  plant  dans  la  terre, 
il  poussera  petit  à  petit.  0  at  hëam  s  ëwayëway  :  ils 
le  (le  mort)  mettront  doucement  dans  la  tombe. 

0  zn.  ur  sliwliwent  ëwayt  :  elles  ne  poussent  pas 
de  youyous. 

èYBQ 

♦  aëeybud  (  u-),  nms.,  pl.  iëeybuden.  Il  Ventre, 
péj.  V.  aeeddis.  ♦  taëibut  (të-),  nfs.  : 
zn.  fl  Gourde,  outre  en  cuir.  Il  Ventre,  plais,  et  fig., 
tz. 

ÔYQ 

♦  ëëeydua ,  nms.  ;  tz.  tëidura  ;  llidurey ;  pl. 
ellidu reyen  ib.  I!  Luciole,  ver  luisant.  V. 
takeëëa/kiëëu.  wary. 

$YD 

♦  ëëyad ,  nms.  fl  Odeur  de  roussi,  de  brûlé. 

0  arrihet  n  ëëyad  :  (  il  y  a  )  une  odeur  de  brûlé,  ça 
sent  le  brûlé. 

$YH 

♦  ëiyyeh, ,  vi.  ;  iëeyyeh,  itëiyyah ,  wa  yëiyyeh ,  ad 
iëeyyeh.  Il  Récolter  (l'armoise).  0  nih  a  tëiyyhed : 
va  récolter  de  l’armoise,  se  dit  pour  rembarrer 
qqn.,  expression  de  refus  (Cf.  Au  diable).  V. 
qubee.  ♦  ëëih,  nms.  Il  Armoise  blanche  (plante). 
V.  azir.  0  gz.  ibdarsen  sneiman  ayrum  d  uyellay  s 
ëëih  :  les  Mtalsi  se  servent  de  l’armoise  pour  cuire 
le  pain  et  bouillir  l'eau. 

$YK 

♦  ëiyyek,  vi.  ;  iëiyyek,  wa  yëiyyek,  itëiyyak,  ad 
iëiyyek.  Il  S’habiller  avec  affectation,  se  parer. 

♦  ëëiki,  nms.  Il  Chiqué,  affectation,  bluff, 
esbroufe  ;  dandysme  ;  élégance,  par  ext.  0  day-s 
ëëiki :  il  est  trop  élégant,  il  est  d'une  élégance 
hardie  ;  il  est  prétentieux,  fig.  0  su  y  es  ëëiki ,  suyes 
imeh  (C.  )  :  répands  de  l’élégance  et  détourne  ton 
regard. 
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Phonétisme  :  t 


T/T 


1.  Le  phonème  [/]  est  une  occlusive  dentale 
sourde,  il  peut  être  redoublé,  en  cas  de  flexion 
verbale  :  0  te/te/,  itteftuf  «tâtonner»  ;  nti,  nettyey 
«enfuir  sous  terre».  Il  peut  provenir  des  phonèmes 
suivants:  •  t:  minet,  itmetta  «mourir»;  sti, 
settyey  «filer  la  laine».  •  eS$  tettey  «manger»! 
2  tAt  est  le  résultat  d'une  interaction  entre  les 
phonèmes  suivants  :  a.  d  +  t,  0  sey  tAta  <  sey-d  ta 
«achète  celle-ci».  0  and  tAta  <  aw-id  ta  «apporte 
celle-ci»,  bd  +/  0  tAta  <  dp  «c’est  celle-ci» 
0  tAtahenjirt  <  d  tahenjirt:  c’est  une  fille. 
0  tAtadbi/t<  d pdbibt:  c’est  une  femme  médecin. 
C-_t+t,  0  ini-tAta  <  iniritp  «dites  ceci».  0  qqn-tAta 
<  qqnet  p  «attachez  celle-ci»,  d.  t  +  t,  0  wa 
tAtu/iid<  wa  t-tubid «tu  ne  l’as  pas  trouvé».  0  wa 
t  tezrid<  wa  t  tzrid «tu  ne  l’as  pas  vu». 

Phonétisme  :  t 

Le  phonème  [/]  est  une  fricative  dentale  sourde.  Il 
joue,  en  tant  que  morphème  une  fonction  double  : 
celle  de  marque  du  féminin  ou  du  diminutif;  et 
celle  de  pronom  régime  direct;  il  agit  par 
assimilation  de  surdité  sur  le  phonème  qui  le 
précède  ;  ainsi  :  1.  [y\  devient  [h]  ;  0  swih~t<  swiy- 
î  «je  l’ai  bu».  0  syiy-t  <  syth-t  «je  l'ai  acheté». 

0  traht  <  tTayj  «argile».  0  azegfay  «rouge,  masc.» 

<  tazeggwaht  «rouge,  fém».  2.  [e]  devient  [h]  ; 

0  tarbiet  <  prbiht  «groupe  de  personnes». 

0  prqqiet  <  prqqiht  «lopin,  pièce  de  terre 
cultivable».  3.  [b]  devient  [/]  ;  o  ayembub 
«visage»,  dim.  tayembu/t.  0  izembeb  «tique, 
insecte  aptère  parasite»,  fém.  tizembeft  ;  tahse/t  < 
phgebt  «piège  ;  trappe».  4.  [z]  devient  [s]  :  0  aryaz 
«homme,  un  homme,  l’homme»,  pryast 
«bravoure,  magnanimité»  ;  ddebbuz  «casse-  tête^ 
massue,  gourdin»,  dim.  pdebbust  «tête 


d'aiguille».  5.  [g]  devient  [X']  :  0  amzdag  «propre, 
masc.»,  pmezdakt  «propre,  fém.»;  amarag 
«amer»,  pmarzakt  « amère». 

T 

♦  -t,  indice  du  féminin,  il  peut  être  adjoint  à  :  1.  Un 
verbe  :  a.  A  l’accompli  :  o  usin-d  «  ils  sont  venus»  ; 
usin-t-id  «elles  sont  venues».  0  qnen  «ils  ont 
attaché»  qnen-t  «elles  ont  attaché»,  b.  A 
1  inaccompli  avec  redoublement  de  -t  ayant  une 
valeur  aspectuelle  d’une  action  habituelle  ou  en 
cours  d  accomplissement.  :  0  itet  «il  mange»  ;  ttet 
«elle  mange».  0  iteffey  «il  sort»;  ttefi'ey  «elle 
sort».  0  itbedda  «il  se  met  debout»  ;  ttbedda  «elle 
se  met  debout».  0  itzwiy  :  il  rougit  habituellement, 
il  rougit/en  ce  moment,  il  devient  rouge  (action  en 
cours).  0  tAtas-d :  elle  vient,  elle  en  train  de  venir. 
V.  -t.  c.  A  1  aoriste  :  préverbe  0  ad  aseix  «ils  vont 
venir,  ils  viendront»,  ad  asent  «elles  vont  venir, 
elles  viendront».  2.  Moiphème  discontinu  du 
diminutif  provenant  du  moiphème  discontinu  du 
fém.  -/  par  assimilation  en  contact  avec  d '  m  : 

0  tAtamyart  <  d  pmyart  «c’est  une  femme»  ; 
tAtaqudat  <  tAtaqudad_f.  elle  est  courte;  abrid 
«chemin»  ;  pbrit  <  pbridt  «petit  chemin».  0  fud 
«genou  ;  f/ut  «petit  genou».  0  aqenmmm 
«bouche»  ;  taqemmunt  <  pqemmumt  «petite 
bouche  ;  baiser  (  voluptueux)».  V.  / — /.  3  jjn 
pronom  autonome  :  0  kennin-t  «vous,  2ènw  pers 
fém.  pl.»  ;  kenniw  «vous,  2*"*  pers.  masc.  pl.» 

4.  Un  pronom  affixe  de  3ème  pers.  utilisé  avec  un 
nom  de  nombre  :  0  id-sn  (  masc.  )  ;  id-snt(  fém.  ). 

V.  -s.  0  nitni  sebea  id-sen,  nitenti  sebea  id-senf 
kur  ijjen  iwi  tennes  :  eux  (  les  garçons  )  sont  sept, 
elles  (les  filles)  sont  sept,  chacun  s'est  marié  avec 
la  sienne.  0  5.  Un  pronom  interrogatif:  0  manwen 
«qui,  masc.  sing.»  ;  manten  «qui,  masc.  fém.». 


TB 


pl.).  Otswint  «vous  avez  bu»  (fém.  pi  ). 
2.  Suffixée  à  l’impératif  :  0  qim-t  «asseyez- 

vous  !».  0  mh-t  «allez,  partez».  0  iri-t  à  aryazen 
«soyez  des  hommes  !». 

T 

4  t,  désinence  verbale  de  genre  pour  marquer  le 
féminin  :  0  tus- d  «elle  est  venue».  V.  -t.  0  teswa 
«elle  a  bu»  ;  tses  :  «elle  boit»  ;  tgg-as  :  «elle  le  lui 
a  fait  (qqch.)».  0  t  est  utilisé  dans  des  locutions 
idiomatiques,  le  référent  auquel  il  renvoie  n’est 
pas  toujours  précis  :  0  Loc.  tweddar  u£a  nufi-t  : 
elle  s'est  égarée  et  nous  l'avons  retrouvée,  se  dit 
pour  apporter  une  proposition,  suggérer  une  idée 
ou  une  solution.  0  Loc.  tuf/  teqqen  :  elle  s'est 
gonflée  et  elle  s'est  obstruée,  se  dit  d'une  situation 
désespérée  et  sans  issue. 

T 

4  -  t-,  morphème  épenthétique  s’intercale  entre  le 
nom  de  parenté  et  le  suffixe  pronominal  à  partir  de 
la  première  personne  du  pluriel  :  0  baba-st  nt  : 
leurs  pères  (  f.  )  0  uma-tney  :  notre  frère. 

T 

4  indice  du  féminin  (ambifixe  pour  les  noms 
et  les  adjectifs)  pour  :  1.  Les  noms  :  H  Une  ;  la.  V. 
a-.  OtamyarJ  «une  femme,  la  femme,  femme»,  pl. 
timyarin.  0  tzizwit  «une  abeille,  l’abeille,  abeille», 
pl.  tzizwa.  0  tikeçffet  «une  fourmi,  la  fourmi, 
fourmi»,  pl.  tiked/in.  0  musé  «chat»,  fém.  tmuëëwt 
«chatte».  0  ire/ «porc,  sanglier»,  fém.  tireft  «suie». 
2:  Les  adjectifs  :  0  tameqqrant  «grande»  ; 

ameqqran  «grand».  0  tbedd  «elle  est  debout»  ; 
ibedd  «il  est  debout».  0  teyra  «instruite,  cultivée», 
iyra  «instruit,  cultivé».  0  tazeggvaht  «rouge, 
fém  »  ;  azegg'ay  «rouge,  masc.».  3.  Le  nom  de 
nombre  iSt  :  0  iSt  «une»,  ij  «un».  4.  Les  pronoms 
autonomes,  3*"“  personne  fém.  0  nettat  :  «elle»  ; 
netta  «lui».  5.  La  particule  -u-  qui  sert  à  exprimer 
l'origine  parentale  ou  l’appartenance  tribale  tu,  pl. 
suyt  :  0  tu  temsamant  (pour  ult  temsaman  )  :  fille 
ou  femme  de  la  tribu  de  Temsaman.  V.  u-  6.  Les 
pronoms  démonstratifs  indépendants  ;  0  ta  utilisé 
avec  - a ,  fém.  de  wa  4  ta,  pl.  tina  (proximité)  ;  tin, 
pl.  tlruu,  tinin,  (éloignement);  tant  ta,  tanitit 
(  concession  )  ;  tinat,  tina  tin,  tinat-a,  tinatin-a. 


tinat-in,  tina  tin- in,  tinat-iuu,  tina  tin- uni.  0  Celle- 
ci.  V.  -a.  w-.  winat.  0  tAta  <  d  ta  :  c’est  celle-ci. 
0  aqa  ta  tin  :  il  y  a  ceci  et  cela.  0  ta  h  ta  :  celle-ci 
sur  celle-là,  l’une  sur  l’autre.  0  senne/  i  ta  :  au 
dessus  de  celle-ci.  0  tAta  nnettat :  c'est  celle-ci. 
0  iwa  tAta  imetta-t  :  c’est  cela,  c’est  comme  cela. 
0  isya  ta  :  il  a  acheté  celle-ci.  0  awyay-d  ta,  awyay- 
d  tin  :  apporte-moi  ceci,  apporte-moi  cela.  0  iwa 
sidi. \  iwa  sidi  tin  tin  :  formules  utilisées  pour 
abréger  le  récit.  0  qr.  tina  i  mud-n  timuzar  n-snt: 
ce  sont  celles-ci  qui  ont  tressé  leurs  cheveux. 
Oyiwi  ta,  ad  yawi  ta  :  il  a  pris  celle-ci,  il  va 
prendre  celle-là,  il  prend  tout.  0  awyayd  tin, 
awyayd  tin,  awyayd  tin  :  apporte-moi  ceci, 
apporte-moi  cela.  V.  wa.  Ota  nnetta-t :  d'accord, 
c'est  bien  ça.  0  tenni  yar  rqiy  aki-s  ssiwrey,  aki-s 
dehSey  :  celle  (la  femme)  que  je  rencontre,  je  lui 
parle,  je  ris  avec  elle.  0  tenni  i  ë  qqary  :  c'est  (la 
chose  )  ce  que  je  te  dit.  0  tinin  wa  tehsed  :  celles 
que  tu  ne  veux  pas.  4  ten  <  tenni,  en  loc.  0  Loc. 
ten  taeef/ant :  celle  (qui  est)  mauvaise,  la  chose 
mauvaise,  le  mal.  7.  Les  pronoms  indéfinis  : 
0  winat  «quelqu'un»,  tinat  «quelqu'une». 
0  teimeyni  «l'autre,  fém.,  sing.».  0  iët  wa  tessiwir 
yar  tenneyni :  l'une  ne  parle  pas  à  l'autre,  elles  ne 
se  parlent  pas. 

T 

4  ta,  nfs.,  R.  U  Quatrième  lettre  de  l'alphabet 
arabe.  0  gz.  ta  data  s  ennij ;  la  lettre  t  a  trois  points 
dessus. 

%T 

4  -  tiwesëa,  adv.  Il  Demain.  0  tiwesëa  ad  ahey  ya  < 
rabey  yarssuq  :  demain,  j'irai  au  marché. 

T 

4  ta  ta  (ta-),  nfs,,  pl.  tatiwin ,  t z.  qr.  zn.  Am.  ;  sj. 
tabat,  pl.  tahatin.  Il  Caméléon.  V.  ddikuë.  inuka. 
aharmSar.  0  iddakkf'ar  am  ta ta  :  il  devient  comme 
un  caméléon,  il  change  d’aspect,  d'attitude 
(surtout  par  hypocrisie  ) 

TB 

4  utub,  vi.  ;  yutub,  wa  yutub,  itutub  ad  yutub, 
qr.  ;  ta  b,  tetab  ib.  Il  Se  repentir  ;  se  corriger, 
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itnerma  deg  nebdu  :  les  pommes  du  pays 
mûrissent  en  été.  0  tte/Zah  arumi  ar  gehrif  ig 
tneima :  les  pommes  acclimatées  mûrissent  en 
automne.  0  gz.  taggaté  am  t/ah  :  la  joue  telle  une 
pomme. 

TFQ 

♦  ttafeq,  vti.  ;  ittafeq,  wa  ytti/eq ,  ittafaq,  ad 
ytta/eq.  8  Etre  d'accord  (au  sujet  de  qqch.).  V. 
wafeq.  0  ttafqen  ad  rahen  yar  leamil  maara  id-sn  : 
ils  sont  tous  d’accord  pour  aller  voir  le 
gouverneur.  4  ms-  :  mset/aq ,  imset/aq ;  itemst/iq, 
wa  ymst/aq ,  ad  imset/aq.  Il  Se  mettre  d'accord 
(récipr.).  0  aéra  ben  eammars  ad  mset/aqen  :  les 
Arabes  ne  se  mettront  jamais  d’accord.  4  etfi/eq, 
na.  U  Accord,  résolution.  4  tt/aq,  nms., 
zn.  1  Arrangement,  convention.  4  amset/aq  (  u-), 
na.  8  Accord,  entente  (personnes)  ;  convention. 

TER 

4  etta/ara,  nfs.,  pl.  etta/ara  t  ib.  1  Baïonnette. 
reasyet/esa.  tahedmeSt/h  dem.  rkrata.  0  etta/ara  n 
rkrata  :  baïonnette  du  fusil. 

TFIR 

4  tta/tir. ;  nms.,  pl.  ette/atar  ;  ette/tir. ;  pl.  ette/atar 
ib.  1  Cahier. 

TFTQ 

4  te/eteq ,  vt.  ;  ite/eteq ,  wa  yte/eteq,  ite/etuq,  ad 
ite/eteq  ib.  8  Chercher  ;  inspecter.  V.  arzu.  te/te/. 

'  Ty 

4  atay,  prép,  W.  bq.  ;  tz.  ataf.  8  Peut-être  que  ;  il 
se  peut  que;  dans  l’espoir  de  (souhait).  0 gg-as 
ddwa  atay  ad  iggen/a  :  fais-lui  une  panacée  dans 
l'espoir  qu'il  guérisse.  0  W.  bq.  atay  ira  tedgi  yer 
uma-k  :  tu  auras  peut-être  été  chez  ton  frère. 

TY 

4  tuya,  ttuya,  forme  préverbale  (placée  avant  un 
verbe  d'habitude  au  prétérit,  l’action  se  met  au 
passé  et  exprime  un  temps  révolu  ;  cette  forme 
s’adjoint  aux  pronoms  régimes  directs),  qr,  zn. 
bt.  ;  zn.  tu  y,  wr.  tuwri;  mz.  tuwr.  Il  Etre  (au 
passé).  V.  ga.  iri.  0  tuya-yi:  j’étais;  tuya-ney : 
nous  étions  ;  tuya-ten  :  ils  étaient.  0  qr.  ettura, 
tuya-t  :  il  était.  0  tuya  ymmut  :  il  était  sur  le  point 


de  mourir.  0  inani  se. k  ttuya  ?  :  où  est-ce  que  tu 
étais  ?  0  ayemma  mayar  wa  mmutey  umi  ttuyay 
ttamezyant  :  mère  î  Pourquoi  n’étais-  je  pas  morte 
quand  j'étais  petite.  1 .  Suivie  d’un  verbe.  0  tuya-t 
iheddem  :  il .  était  en  train  de  travailler.  0  tuya-t 
iqqar:  il  était  en  train  d’étudier;  il  étudiait. 
2.  Suivie  d’un  adjectif.  0  tuya-yi  mlih  :  j'étais  bien. 

0  tuya-t  imyar  :  il  était  grand.  3.  Introduit  un 
complément  circonstanciel  (de  lieu  ou 
d’accompagnement)  au  moyen  de  prépositions  di, 
h,  adu,  yar ;  ak,  senne j  /ar,  s.  0  tuya-ten  ditenhirt  : 
ils  étaient  dans  le  patio.  0  tineaSin  tuya-t ent  h 
ttabra  :  l’argent  était  sur  la  table.  0  tuya-yi  yar 
baba  :  j’étais  chez  mon  père.  0  tuya-t  ak 
umedduker  nn-s:  il  était  avec  son  ami.  4.  Suivie 
d’un  adjectif.  0  tuya-ney  g  <  di  wsegg^as  n  raz  : 
nous  étions  dans  l’année  de  la  disette,  c'était 
l'année  de  la  disette.  5.  Suivie  de  la  particule  d  : 
0  tuya-t  d  a/egah,  d  adbib  :  il  était  cultivateur, 
médecin. 

TH 

4  tah ,  vi.  ;  itah,  wa  y tih,  ad  itah  :  qr.  8  S'égarer.  V. 
weddar. 

’THM 

4  them,  vt.  ;  ithem,  wa  ythim,  itehem ,  ad 
ithem.  Il  Accuser.  0  itehm-it  s  tukkarda  :  il  l’a 
accusé  de  vol.  4  ttuhmet,  nfs.,  au  pl.  0  Loc.  yiwi 
ttuhmet :  il  est  ( injustement)  accusé. 

m 

4  tehteh,  vi.  ;  itehteh,  wa  ytëhtéi ,  ittehtuh,  ad 
itehteh.  8  Bouillonner  ;  cuire  à  la  hâte  ;  cuisiner 
(mal).  V.  startar.  0  war  dessin  a  tessew ;  yar 
testehtuh  ttiitë-as-n  ad  STen  :  elle  ne  sait  pas 
cuisiner,  elle  cuisine  mal  et  leur  donne  à 
manger.  Il  Etre  trempé,  mouillé.  V.  u//.  0  yu/  s 
wnzar ;  arrud  nn-s  marra  y  tehteh  :  il  est  mouillé 

A 

par  la  pluie,  ses  vêtements  sont  trempés.  4  atehteh 
(  u -),  na.  4  téahëuha,  nfs.,  pl.  tSahSuhat  : 
bq.  8  Soupe  à  base  de  pomme  de  terre  et  de 
tomate.  V.  tahrirt. 

..THD 

4  thed,  vi.  ;  iified,  wa  ythed '  ad  ithed.  U  Etre 
gêné  ;  être  dans  l’embarras  ;  être  soucieux, 
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TMN 

♦  Maman,  nms,  pl.  Mwainen  ;  gz.  ttamen.  Il  Prix  ; 
valeur.  V.  ttiqet.  0  egg  Maman  r  donne  un  prix. 
0  jgga  aki-s  Maman,  imtawa  aki-s  :  ils  ont  fixé  le 
prix,  ils  se  sont  mis  d'accord  sur  le  prix.  0  iwS-as 
Maman  mlih  :  il  lui  a  donné,  il  lui  a  proposé  un  bon 
prix.  0  Maman  d  asebhan,  yaihes  :  un  bon  prix, 
prix  modique.  U  Valeur,  équivalent,  contenu. 
0  issars-aney  Maman  n  arbea  hemsa  n  tzewdiwm  : 
il  a  posé  (sur  la  table),  il  nous  a  servi  l'équivalent 
(ou  le  contenu)  de  quatre  ou  cinq  platées. 

TMN 

♦  ttmen,  Mumun,  nms,  huitième.  V.  tmenya. 

TMN 

♦  atman  (u-),  nms.:  qr.  Il  Langouste  (mâle, 
poisson).  V.  asrem. 

TMN 

♦  atmunx  (  w~),  nms.,  pl.  itmunen,  ituma;  zn.  bq. 
bt.  Am.  sj.  atenmum ;  bq.  dim.  tatmunt ;  pl. 
tituma  ;  chn.  hama.  Il  Meule  de  paille,  de  foin.  V. 
rmatta.  0  atmun  imirn  :  meule  de  paille.  0  iteg, 
isbedda  atmun  :  il  élève  la  meule,  il  fait  les  foins. 
0  bedden  ituma  :  les  meules  sont  montées,  levées. 

♦  bab  n  wtmuun ,  nms.,  pl.  ayt  Itab  n 
wtmun.  fl  Propriétaire  d'une  meule. 

TMN 

♦  atmun^,  nms.,  pl.  itmunen.  fl  Gouvernail,  timon. 
V.  eddman/ çlmen  ;  palonnier  (de  la  charrue).  V. 
asyar\  volée  (de  timon).  0  atmun  uyarrabir. 
gouvernail  du  bateau.  0  atmun  n  wsyar:  palonnier 
de  la  charrue.  ♦  bab  n  wtmuun  :  timonier,  homme 
de  barre. 

V TMN 

♦  tmenya,  temn,  n.  de  nb.  ;  gz.  tmen.  Il  Huit. 
0  tiSy-aS  temn  yyam:  je  te  donne  (un  délai  de) 
huit  jours.  ♦  tmentaS, temmentaë,  n.  de  nb.  fl  Dix- 
huit.  V.  tmenya.  0  h  tmentaS aream  :  à  l'âge  de  dix- 
huit  ans.  0  _/£77î/ï  yyam  d  aqrab  dinni,  tmenya  n 
girat ,  tmenya  n  wussan  :  ça  fait  huit  jours  que  le 
sac  est  là-bas,  huit  nuits  et  huit  journées. 

♦  tmanyin,  tmanin,  n.  de  nb.  fl  Quatre-vingts. 


♦  tmeimunya,  n.  de  nb.,  qr.  H  Huit  cent. 

♦  ttmenyat,  nfp.,  au  pl.  ;  qr.  tamenyat.  I!  Argent, 
fortune.  V.  tineasin/teneas.  0  aqqa-$  Sa  n 
ttmenyat  :  te  voilà,  tiens  un  peu  d'argent.  0  uwS-as 
ttmenyat  i  fad ma  :  donne  l'argent  à  Fadma.  0  igga 
ttmenyat :  il  s'est  fait  de  l’argent,  il  s’est  fait 
fortune.  0  ayt  bab  n  ttmenyat  :  ceux  qui  possèdent 
l’argent,  les  riches.  ♦  atemni  (  i/-),  pl. 
itemniyen.  8  Huitième  du  moud.  V.  nnud.  0  Hui  ij 
utemni n  yirden  :  il  a  moulu  un  huitième  de  moud 
de  blé.  ♦  Mumun,  ttmen,  n.  de  nb  11  Huitième. 
0  tamyart  ttawi  Mumun  :  la  femme  prend  le 
huitième,  sa  part  est  égale  à  un  huitième  (de 
l’héritage).  ♦  tmentaS,  temmentaS,  n.  de 

nb.  Il  Dix-huit.  V.  tmenya 

TMR 

♦  tamar ;  vi.  ;  itamar ;  wa  ytimar,  ittamar,  ad 
itamar.  Il  Peiner,  trimer.  V.  enunra.  rnarret. 
0  bnadem  di  tinurt-a  mara  war  itamar,  war 
itikk>vid  walu  :  dans  ce  pays,  l’homme  s’il  ne  trime 
pas,  il  n’obtient  rien.  ♦  tamara,  tammara,  nfs.  ;  gz. 
tammara  ;  ettemara  ib.  Il  Travail  dur,  pénible  ; 
labeur  ;  corvée.  V.  ihedmet/hçjem  ;  gz.  misère.  0  s 
tamara  :  avec  peine,  difficilement,  durement, 
péniblement.  0  awessarr-a  ead  iheddem,  netta 
teny-it  tamara  :  ce  vieillard  travaille  encore  alors 
qu'il  est  épuisé  de  labeur.  0  zzman  ga  jjue  d 
tammara  :  autrefois,  il  y  avait  la  faim  et  le  labeur. 
0  arbbi  wa  d  itarrin  tanunara-nru  nezra  :  que  Dieu 
ne  fasse  pas  revenir  (nous  épargne)  le  labeur  que 
nous  avons  vu  (connu).  0  gz.  ikfa-S zi  tammara  : 
assez  de  misère  pour  toi. 

TMR 

♦  tmar,  vt.  ;  itetmir,  wa  y tmar,  adytmar ;  sj.  Am. 
tmar.  Il  Donner,  porter  des  fruits  ;  grossir  ;  être, 
devenir  gros,  charnu,  abondant,  être  riche  en 
grains;  grener,  être  grenu  (végétal);  être 
plantureux  (hum.  ).  V.  gdar.  0  hama  y  tmar 
degAnmm-s  <  di  ymma-s  :  jusqu’à  ce  qu’il 
devienne  grenu  dans  son  arbre-mère.  0  ad  ikkes 
arrbie  i  ybawen  hama  ad  tmam  :  il  va  désherber 
les  plants  de  fèves  pour  qu'elles  poussent  bien, 
pour  qu’elles  deviennent  grosses.  ♦  Memran, 

na.  fl  Fructification  (d’un  végétal).  0  Loc.  ibarreq 
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envoyé  de  l'argent,  0  tineasin  tAtiqudadin  <  d 
tiqudaçlîn  :  l’argent  est  insuffisant,  on  est  à  court 
d'argent,  il  manque  de  l’argent.  0  ga  tmeaëin  wa 
gint,  tAtuqririn  <  d  tuqririn  :  il  n’y  avait  pas 
d'argent,  il  était  rare.  0  tineaëm  d  mm  :  l'argent, 
c'est  comme  de  la  paille,  beaucoup.  0  Loc.  tineaëin 
teggent  d  abrid  di  rbhar  :  l’argent  fraie  le  chemin 
de  la  mer,  l’argent  aplanit  les  difficultés,  résout  les 
problèmes.  0  Loc.  ayenni  n  teneaëin  i  yar-k  u/iii  : 
c'est  tout  ce  qu’ils  ont  trouvé  comme  argent  en  ta 
possession,  c’est  tout  ce  que  tu  possédais  comme 
argent,  ils  t’ont  roulé,  tu  l’as  payé  cher, 

TQ 

♦  ttiq ,  vti.  ;  itiqq, ,  wa  y ttiq,  yttiqqa  qr.  gz.  K  Avoir 
confiance,  se  fier  à  qqn.  V.  amen.  0  i va  day-s 
ttiqqa ,  aqa  ysharriq  :  n’aie  pas  confiance  en  lui,  il 
ment.  ♦  atiqqi  (  u-),  na.  S  Action  de  faire 
confiance  à  qqn.  ♦  ttiqet,  nfs.  ;  gz. 
tiq.  B  Confiance,  fiabilité.  0  gz.  yard  day  tiq :  j'ai 
confiance  en  toi.  ♦  etteqqi ’  ams,  pl.  etteqiyen,  fém. 
tetteqi ,  pl.  etteqiyent  ib.  Il  Sincère  ;  digne  de  foi  ; 
fiable. 

TQ 

♦  ttiqet,  nfs.,  au  smg.  R  Valeur  ;  équivalent.  V, 
ttaman.  rqimet/qam. 

TQR 

♦  ttiqar,  nms.,  au  sing.  0  Respect.  V.  weqqar. 

TQF 

♦  teqqe/,  vt.,  iteqqef,  wa  yteqqef,  itteqqaf,  ad 

iteqqef-,  teqef,  teqqaf  ib.  B  Séquestrer,  mettre  sous 
séquestre,  saisir,  bloquer  (une  personne,  une 
marchandise).  Il  Rendre  impuissant  par  maléfice, 
ensorceler  le  mari,  nouer  les  aiguillettes,  V.  qqen. 
0  teqqfen-t  :  on  lui  a  noué  les 

aiguillettes.  I  Etancher  (le  sang,  une  humeur), 
arrêter  une  hémorragie.  0  teqqefen-as  idammen  : 
ils  lui  ont  arrêté  l’hémorragie.  U  Instruire, 
cultiver  ;  être  instmit,  cultivé,  lettré  (néol.  ). 

♦  a  teqqe/  (  u-),  na.  ;  ateqaf  ib.  ♦  tteqarf, 
nms.  U  Blocage  (de  personne,  de  marchandise)  ; 
saisie;  ensorcellement  (pour  rendre  qqn. 
impuissant).  ♦  ttaqafa ,  nfs.  Il  Instruction,  culture 
(néol.  ). 


TQ$R 

♦  ttqasir ;  nfp.  Il  Chaussettes. 

TR 

♦  tar,  tm.  dans  l’expression  :  0  tar  wazyat  :  il  y  a 
deux  ans.  V.  azzyat.  far : 

FR 

♦  itar,  vi,  tm.  i  Voler  (oiseau).  V.  du. 

FR 

♦  ttar  (r),  vt.  ;  ittar,  wa  yttar,  itettar ;  ad  ittar,  tz. 
tm.  ;  zn.  tter\  qr.  gz.  W.  bq.  Am.  sj.  ttar 
tettar.  Il  Mendier,  quémander.  V.  meeeeS/c iS. 
0  itettar-d  ireqwaz  :  il  mendie  des  quignons  de 
pain.  0  ibedd  yartewwart  n  tmzida ,  itettar  ;  il  est 
debout  devant  la  porte  de  la  mosquée,  il  mendie. 
0  Loc.  ahmi  tettar-d  s  *warbib.  V. 
arbba.  I  Demander,  supplier  ;  invoquer  ; 
réclamer  ;  exiger.  V.  aryeb.  hdeb.  heëëem.  dreb. 
0  itettar  tzeddiyt  :  il  demande  un  logement.  0  ittar- 
as  ssamliet  :  il  lui  a  demandé  pardon.  0  ttar  ssehet 
waha  :  ne  demande  que  la  santé.  0  wenni  yar 
yettan  ad  yttar  sidi  arbbi  :  si  quelqu'un  demande 
une  chose,  il  invoque  Dieu.  0  tettary  ëek  s 
Uayehdik  :  je  te  supplie  à  l'amiable,  de  gré  (ou  à 
gré).  0  n  tettar  zzay-sen  deg  udem  n  sidi  arbbi: 
nous  les  supplions  au  nom  de  Dieu,  pour  Dieu. 
0  ruhey  ttary  timessi  i  yisid  (C.  )  :  je  suis  allée 
demander  du  feu  à  l'ogre.  0  yus-d  rfqi  yar  wfegah 
itettar  reëur  :  le  fquih  est  venu  chez  le  paysan  lui 
demander  la  dîme.  0  ttary-as  ihedmet:  je-  lui  ai 
demandé  du  travail  ;  j'ai  demandé  du  travail  pour 
lui.  0  nnhar  umi  ttary-as  ihedmet  i  wmedduker 
inu,  nniy-as  i  wpatmn  qa  d  uma  :  (  le  jour  où  ) 
lorsque  j'ai  demandé  du  travail  pour  mon  ami,  je 
l’ai  présenté  en  tant  que  (mon )  frère,  vti.,  zi 0  gz. 
tarey  zay-ë  tineaëin  :  je  t'ai  demandé  de  l’argent. 
0  gz.  wa  zzay-k  ttarey  ëa  :  je  ne  te  demande  rien. 

♦  s-  :  su  tar,  issu  tar,  wayssutar. ;  issutur,  ad  issu  tar, 
tm.  bq.  bt.  ;  su  tar,  ssutur.  1  Demander  qqch.  à 
qqn.  ;  espérer,  souhaiter.  V.  sitem.  U  Faire 
demander,  bt.  ♦  tutra,  nfs.  Il  Mendicité.  0  imesean 
nnumen  tutra  :  les  pauvres  se  sont  habitués  à  la 
mendicité.  0  Prov.  wenni  y  bran  sidi  arbbi  s  tutra 
ad  yweed  tudrin  timeqqranin  :  celui  qui  a  le  vice 
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0  ituréi  nnhar  uiniyhreq  :  sa  naissance  a  été  datée 
le  jour  meme.  ♦  ttarifi ,  nms,  pl.  ttwareh.  Il  Date  ; 
époque  ;  annales  ;  chronique.  0 -as  uwëey  ttarih 
niëan  :  je  te  donne  la  date  précise.  0  di  ttarih -uni  :  à 
cette  époque-îà.  0  zi  ttarih-nni :  depuis  cette 
époque-là.  V.  rweqt.  rehdeiuii.  reahed/eahed. 

0  manaya  iwqee  di  ttarih -a  yedun  :  cela  est  arrivé 
récemment. 

TRK 

♦  tark,  vti.  ;  itark,  wa  ytark,  ittrak  ad  itark  ;  trek, 

tetrek  ib.  i  II  Laisser,  quitter,  abandonner,  céder, 
renoncer.  V.  ejj.  qar.  hta.  0  tark-as,  aqa  yhreë  : 
laisse-le,  il  est  malade.  0  tark-s  ad  yedu  :  laisse-le 
passer.  Il  Abandonner,  rompre.  V.  smeh.  0  itark  i 
ddehan:  il  a  rompu  avec  le  tabac,  il  ne  fume 
plus.  Il  Epargner  (qqn.).  ♦  atrak  (u-)3  na. 

♦  ttarika,  nfs.  S  Legs,  succession. 

TRK 

♦  triku,  nms,  pl.  trikawat.  8  Tricot. 

TRK 

♦  ttark ,  nms.  1  Entrave.  V.  mawes. 

'  TRK 

♦  tturk,  n.  pr.  de  pays  ;  qr.  tturk.  Il  Turquie 
(pays).  ♦  afurki  (  u-),  ams.,  pl.  iturkiyen ,  fém. 
taturkeëj,  pl.  titurkiyin.  Il  Turc. 

TRKTR 

♦  traktur. ;  nms,  pl.  trakturat\  qr.  traktur. ;  pl. 
trakturat  8  Tracteur.  0  isyar  traktur,  iëarrez  zzay- 
s,  téarra-t  i  fegahen  :  il  a  acheté  un  tracteur  avec 
lequel  il  laboure  la  terre  et  il  le  loue  aux 
cultivateurs. 

TRM 

♦  tatarama,  nfs.  ib.  Il  Laine  fine,  bien  travaillée. 
V.  taduft. 

TRMS 

♦  titermest,  nfs.,  pl.  titermdm  ib.  8  Luette,  uvule. 
V.  aney/neyney.  taSrimt.  rherq. 

'  TRN 

♦  tima,  nfs,  pl.  tirnat.  8  Lampe  à  pile,  lampe  de 


poche. 

TRQ 

♦  terqet ;  nfs,  pl.  teraqi  :  bq.  Il  Sarment.  V.  tzayaif. 

0  terqet  n  ddaryet  :  sarment  de  la  vigne. 

TRS 

♦  ttars,  ittars,  vt,  être  créancier,  V.  ars. 

TRS 

♦  atarras  (u-),  nms.,  pl.  itarrasen.  \  gz.  zn. 
a  terras  ;  zn.  hnetras.  Il  Individu,  homme, 
bonhomme,  monsieur  ;  piéton  ;  fantassin,  soldat 
d’infanterie,  zn.  Ant.  Igum/qam.  0  atarras  d 
ameqqran :  c’est  un  homme  grand  (de  taille); 
c’est  un  grand  homme  ;  c'est  un  Monsieur  âgé, 
adulte.  0  atarras  meequl  :  c'est  un  homme  sérieux. 
V.  sidi/siyyed.  0  atarras  iheddem  nilih  :  c'est 
quelqu'un  qui  travaille  bien.  0  iwy'eii  imjahden 
atarras-nni  yar  arrayes  eebdkrim  :  les  combattants 
ont  emmené  le  Monsieur  au  Président  Abdelkrim. 

TRST 

♦  turist ,  nmp.  invar.  1  Touriste.  V. 

imheunves / heunves.  0  yus-d  d  turist  :  il  est  venu 
en  tant  que  touriste. 

TRSNT 

♦  ttrisinti ;  nms.,  au  sing.  Il  Electricité.  V. 
t£awt/(fu.  0  t/a wt  n  trisinti :  éclairage  électrique. 
0  amutur  Iheddem  s  trisinti  :  le  moteur  fonctionne 
avec  de  l’électricité.  0  Loc.  ahmi  day-s  ttrisinti : 
comme  s’il  y  avait  de  l’électricité  en  lui,  il  est 
agité,  instable. 

TRè 

♦  tarred,  vi.  ;  itarreà \  iva  ytarreë \  ittarraè \  ad 
itarres.  8  Disperser,  éparpiller,  mettre  en  désordre. 
0  agra  nn-s  marra  ytarreë  :  tous  ses  biens  sont 
dispersés.  ♦  atarreë,  na.  ♦  itarreë \  ams,  pl.  tarrëen, 
fém.  ttarrek,  pl.  tarrsent  II  Désordonné. 

’  TR$ 

♦  ettarëet ,  nfs.  pl.  ettrus  ib.  8  Rocher  dans  la  mer. 
V.  azru. 

TRTB 

♦  ttartib,  nms.  ;  qr.  ttartib.  Il  Taxe,  impôt  rural. 
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i  Neuf  cents.  ♦  tatsaeeëj  (tt-  ),  nfs,  pi.  titsaeiyyin, 
gz.  Il  Fusil  86,  Lebel.  V.  rkrata.  0  gz.  tatsaeest  d 
azegrar  d  l/en,  tradsa  di  jju£:  le  86  est  long,  il  tient 
bien  à  la  poitrine  (à  l'épaule). 

T§ 

♦  tuë,  vt.  ;  tuë,  wa  ytuë,  ad  ituS  :  W. 
bq.  H  Chercher.  V.  arzii. 

T$ 

♦  tuteë,  vi.  ;  ituteS,  wa  ytuteë,  ittituë,  ad 
ituteë  U  S'affaisser,  s’accroupir,  baraquer 
(animal).  V.  eegger.  barë.  0 aryem  ituteë :  le 
chameau  a  baraqué.  ♦  atuteë  (w-),  na.  Il  Action 
d'asseoir  une  bête  sur  pied. 

T$ 

♦  teStuëa,  nfs,  pl.  test  usât:  sj.  i  Chêneau. 

0  teëtuSa  wAwaman  <  n  wanian  :  chêneau  d’eau. 

T$ 

♦  tëaët,  nfs.  :  zn.  Il  Etincelle.  V.  tafettuët 
T$B 

♦  tatëebabt  {ttë~),  nfs,  pl.  titëehabin  ib.  U  Rotule 
(du  genou).  V.  tud.  takbabt.  0  tatsebabt  ufud : 
rotule  du  genou. 

T$B 

♦  ttëaba  :  qr.  H 11  est. 

T$NH 

♦  tëuhhet ,  nfs.  Il  Manque  ;  pénurie. 

TTR 

♦  ffatirf,  nfs.,  au  sing..  I  Race,  descendance, 
postérité.  V.  nedder.  jfadara.  ttasila.  0  tneqdee 
ttatirt nnsen  :  leur  descendance  s’est  éteinte. 

TTè 

♦  tatutë,  nfs.,  pl.  titura.  I!  Parcelle  à  semer,  à 
labourer  ;  carreau,  carré  de  terre  arable,  ou  de 
jardin  potager.  V.  andun.  Il  Planche,  carré,  wr. 
0  izarree  tatutë :  il  sème  une  bande  de  terrain. 

T$BR 

♦  a  tëebar,  nms ,  p  1 .  retsebur  ib .  Il  Fers . 

T$BR 

♦  tëribet,  nfs.  :  W.  bq.  Il  Bordure  ornementale 


d’une  maçonnerie. 

Tèw 

♦  tsiwtëiw ;  onomatopée.  Il  Cri  pour  faire  venir  la 
volaille,  les  oiseaux.  Ant.  eëë. 

TJY 

♦  ttutiya ,  nfs  ib.  Il  Sulfate  ;  vitriol.  0  ttutiya 
rehindi  :  sulfate. 

TW 

♦  tawa,  vt.  ;  itawa,  wa  ytiwi. ,  ittawa,  ad  itawa  : 
qr.  1!  Aplatir,  niveler  (un  terrain).  V. 
suyda/yuyda.  ♦  m-  :  mtawa,  i  tinta  wa,  wa 
ymtiwi ,  itemtawa ,  ad  imtawa .  Il  Cohabiter. 

0  re/*/a  tmenyan  war  zeimnam  ad  mtawan  :  ils  se 
disputent  tout  le  temps,  ils  ne  peuvent 
cohabiter.  H  Conclure  un  marché,  se  mettre 
d'accord  sur  le  prix.  0  yar  mtawan  uSa  yarbha-s  : 
dès  qu’ils  se  sont  mis  d’accord,  il  lui  a  souhaité 
bonne  chance  (pour  la  transaction).  ♦  amtawi 
(w*)»  na. 

TW 

ttiwa,  prép.  :  qr.  H  Au-dessus  de.  V.  nnej. 

TW 

♦  tuwtew,  vi.  ;  tuwtew ,  wa  ytuwtuw,  ittutiw, ;  ad 
i tuwtew,  tm.  Il  Bégayer.  ♦  a  tu  ta  w  (  //-),  nms.,  pl. 
itutawen,  fém.  tu tu  ta  wt,  pl.  titutawin\  gz. 
atektaw\  bq.  walnwa/;  pl.  iwakwakn, ,  fém. 
tawakwakt,  pl.  tiwakwaktin.  Il  Bègue.  V. 
aziyzun/ziyzen.  aynaw.  agerwaz. 

TWDC 

♦  twedae,  vt.  ;  itewdae ;  rva  ytewdie ,  itweddae ,  ari 
itewdae  ib.  H  Anéantir,  abattre.  ♦  atewdae,  na. 

♦  trv-  :  twadae,  vti.  ;  itwadae ,  aç/  itwadae 
ib.  I  Etre  modeste,  humble.  ♦  a  twadae,  na. 

774?/ 

♦  tewweh,  vi.  ;  i  tewweh,  wa  y  tewweh ,  ittewwah, 
ad  itewweh.  Il  Aller  au  loin  ;  errer,  vagabonder  ; 
être  égaré.  V.  tewwej.  tlee.  0  kur  ijjen  mani 
ytewwehh  :  tout  un  chacun  est  allé  au  loin.  ♦  s-  : 

zsft/A,  rra  ystuh,  istuha. ,  ad  istuh  : 
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Phonétisme  : 


Le  phonème  [/]  est  une  dentale  occlusive  sourde, 
elle  devient  tendue  [//]  lorsqu’elle  provient  de  [d\ 
qui  est  une  dentale  fricative  sonore,  dans  les 
contextes  suivants  :  1.  Quand  le  verbe  passe  de 
l’accompli  à  l’inaccompli  ou  au  nom  d’action  : 
0  idwa  «il  s’est  envolé»,  ittaw  «il  vole,  il 
s’envole»  ;  içjra  «il  est  descendu»,  ittar  «il 
descend»  ;  iqda  «il  est  fini,  terminé,  épuisé»,  iqetta 
«il  se  termine,  il  s’épuise».  0 yuçfen  «être  atteint 
d'ophtalmie»,  attan  «ophtalmie»  ;  dreq  «divorcer», 
ttalaq  «divorce»  ;  idmee  «convoiter»,  ttmee 
«convoitise».  2.  Dans  les  emprunts  d'origine 
arabe:  0 attabib  «médecin»  (arabe)  >  adbib. 
0  tbieet  «tempérament  ;  nature  ;  habitude»  <  dbee 
«se  comporter  convenablement  ;  cacheter». 

T 

♦  Pf,  nfs.,  pl.  tittawin ,  attawen,  tz.  tm.  qr.  gz.  W. 
zn.  bq.  tf .  ;  A.  Ahm.  allen  ;  sj.  iwajen. , 
iwayen.  U  Œil  (organe  de  la  vue)  ;  vue.  V.  hzar. 
0  aëemrar  (  ou  tuëemrert )  n  tit :  blanc,  cornée  de 
l'œil.  0  tit-nnes  teqqen  :  son  œil  est  fermé.  0  itwara 
yar-s  iëtAtit<  ijn  tit  :  il  ne  voit  que  d'un  seul  œil. 
b  tittawin  tAtibar§anin  <  d  tibarëanin  :  des  yeux 
noirs  0  tittawin  tAtiwinayin  <  d  tiwinayin  :  des 
yeux  châtains.  0  tf.  dittawin  d izerqanin  :  des  yeux 
bleus.  0  tf.  sfr  n  tAttawin  <  n  tittawin  :  cil.  V.  a  ber. 
timmi.  0  bq.  aeaddis  n  tit:  paupière.  V. 
ayemmus/ymes.  0  tittawin  n  traèëa  :  mailles  du 
filet.  0  tittawin-nnes  neqsent  :  sa  vue  a  faibli,  a 
diminué.  0  tit-nnes  tebreë :  son  œil  est  malade.  V. 
aden.  0  a  day~s  tehzar-d,  ad  hwant  tittawin-nnes 
y  a  tmurt:  tu  le  regardes  et  tu  baisseras  les  yeux. 
0  day-s  tittawin  yAyewdan  <  n  ywdan  :  il  est 
victime  de  mauvais  œil,  de  jettatura.  V. 
arbbeuwen.  0  tittawin  iduwdan  :  le  bout  des 
doigts  ib.  0  tittawin  yAywdan  <  n  ywdan  ktar  zeg 
wqartas  :  un  mauvais  œil  est  plus  fort  que  des 


balles.  0  arzem  tittawin  :  ouvre  les  yeux,  sois 
attentif.  0  itaëa  s  tittawin-nnes  deqrent  '.  il  se  sent 
les  yeux  lourds,  il  a  sommeil.  0  iqqn-as  tittawin  :  il 
lui  a  fermé  les  yeux  (pour  qqn.  qui  vient  de 
mourir).  0  Loc.  igg-as-t  arbbi  tAtittawin-nnes :  il 
le  considère  comme  ses  yeux,  il  l'aime  (Cf.  Y  tenir 
comme  aux  prunelles  de  ses  yeux).  0  marra  d 
tittawin  yar  weimi  i  ney-fhrqen  :  nous  sommes 
tout  œil  en  vers  (en  direction  de)  Dieu,  Dieu  est 
notre  espoir.  0  Loc.  yarzin-as  tittawin  :  il  lui  a 
ouvert,  dessillé  les  yeux,  il  lui  a  révélé,  fait 
comprendre  ce  qu'il  ne  savait  pas.  0  Loc.  yisi  day-s 
tittawin  :  il  a  levé  les  yeux  pour  le  regarder.  0  Loc. 
yudar  zzay-s  i  tittawin  :  il  a  baissé  les  yeux  en  sa 
présence,  il  'a  accueilli  avec  froideur  (Cf.  Faire 
grise  mine  à  qqn.  ).  0  Loc.  indar  day-s  tittawin  :  il 
a  jeté  ses  yeux  (  dans  qqch.  )  dedans,  il  le  (  la  )  veut 
(désire);  il  le  (la)  convoite  (Cf.  Couver  des 
yeux.  ).  0  Loc.  indar  ha-s  tittawin  :  il  a  jeté  ses 
yeux  sur  qqn.  il  le  surveille.  0  Loc.  sars  fia-s 
tittawin  :  surveille-le,  observe-le,  ne  le  quitte  pas 
des  yeux,  fais  attention  (à  lui,  de  lui  ).  0  Loc.  indar 
day-s  tittawin  :  il  a  jeté  les  yeux  sur  lui,  il  veut,  il 
désire  qqch.  0  Loc.  ieizz  ha-s  am  *udubbiz  h  fit. 
0  Loc.  tmb  * tAtaeejjaët  h  tittawin-nnes.  0  Loc. 
* ittru  eesra  i  fit.  0  Loc.  arzem  fit ,  qqen  fit  :  ouvre 
un  œil,  ferme  un  œil,  se  dit  du  temps  qui  passe  vite 
(Cf.  En  un  clin  d'œil).  0  Prov.  ruhent  tittawin, 
qqiment  *tirtiwin.  0  tm.  bt.  tit  n  tfuët  ;  bq.  fit  n 
tfuyt :  œil,  globe  du  soleil,  disque  solaire.  V. 
tfust/ffu.  ♦  tit  ufud  :  globe  du  genou,  rotule.  V. 
bld.  ♦  tit  n  wsrem  :  litt.  œil  du  poisson,  callosité, 
cor,  durillon.  0  bq.  tit  n  dhrast  :  trou  de  l'oreille 
dans  lequel  on  engage  la  boucle  d'oreille.  ♦  tit  n 
finzart  :  narine.  V.  tinzar/nsar.  ♦  tit  n  tsinett  : 
trou,  chas  (de  l'aiguille).  0  Loc.  ieeddu  di  tit  n 
tsinett. ;  iqqar  temyar:  il  passe  par  le  chas  d'une 
aiguille  et  dit  qu'il  est  grand,  se  dit  de  qqn.  (un 
enfant  désobéissant)  qui  ne  résiste  plus  parce 


TF 


0  ttabrat  id y //yen  d  jjdid  :  les  tables  qui  viennent 
de  sortir.  0  wassi  minyar  teswizzed  yar  ttabra  :  je 

ne  sais  vers  quoi  elle  a  tendu  la  main  en  direction 
de  la  table. 

TBR 

♦  ttabur,  nms.  ;  qr.  ttabur.  Il  Tabor,  bataillon, 
légion. 

TBS 

♦  febsi,  nms.,  pl.  ttbasa,  dim.  tatebsest,  pi. 
tibseyyin  ;  gz.  ttebsi.  Il  Assiette  ;  plat.  V.  tazewda. 
rmaeun/ eawen.  tabdiet.  0  ttebsi  udir:  un  plat  de 
raisins.  0  issirid  ttbsa  :  il  lave  les  assiettes,  la 
vaisselle  ;  il  est  plongeur.  0  ga  tetten  di  ttebsi  d 
ijjen  :  ils  mangeaient  dans  un  même  plat  ;  ils 

étaient  unis,  ils  vivaient  ensemble.  Il  Objet  en 
forme  de  disque  ;  disque  de  phonographe  ; 
enjoliveur  de  roue  ;  antenne  parabolique,  par  ext. 
OmaSina  n  ttbasa  :  appareil  de  disques,  tourne- 
disques,  phonographe.  0  ttebsi  n  tjarrart: 
enjoliveur. 

TB  Y 

♦  ttabiyet,  nfs.,  pl.  ttabiyat.  I  Bouchon,  tampon. 

V.  aqeZZar/q/er. 

TBC 

♦  tbieet ,  nfs.,  au  pl.  H  Tempérament,  nature  ; 
habitude.  V.  dbee. 

TÇ 

♦  tted,  vi.  ;  ytetted,  wa  yttid ,  R.  zn.  sj.  8  Téter 
(sein,  biberon).  V.  abbuë/beSS ;  sucer,  zernm. 
0  tare/sa  ttetted  ditemyart  (  C.  )  ;  la  vipère  tète  (  le 
sein)  de  la  femme.  0  Loc.  s  tittawin-a  wyenduz  i 
yttden  deg  ymma-s  :  yeux  de  veau  qui  vient  de 
téter  (à  la  mamelle)  de  sa  mère,  se  dit  à  qqn.  qui  a 
de  grands  yeux  noirs,  (plais.).  4  s-;  sutted, 
issutted ;  wa  yssutted,  yssuttuçj,  ad  issutted,  tz. 

W.  ;  zn.  sj.  sudad '  suçjuçj ;  bq.  sutud\  suded , 
suçiud  ib.  S  Faire  téter,  donner  à  téter,  allaiter.  V. 
senkae.  0  asiymi  tessutd-it  ymma-s  :  la  mère  a 
allaité  son  bébé.  Otimyarin  sududent  tarwa  tis-n 
eamayn  d  ihdenni  tekksent-asn  abbuS :  les  mère 
allaitent  leurs  enfants  durant  deux  ans,  ensuite 
elles  les  sèvrent.  ♦  udud  (  xvi /-),  nms.  Il  Tétée, 


allaitement.  0  tikkest  udud :  sevrage.  ♦  asutted 
(*/-),  nms,,  tz.  ;  asuded  ib.  Il  Action  d'allaiter.  V. 
asenkae/ senkae.  ♦  tamettut  (  toi-),  nms.,  tm.  tz. 
qr.  gz.  W.  bq.  bt.  Am.  zn.  kb.  ;  tz.  W.  Am.  pl. 
timyarin  ;  zn.  pl.  eJhaiat,  tisednan  \  bt.,  pl. 

tisdnan  ;  W.  tamtut,  hamtut ;  damtut.  Il  Femme, 
épouse.  V.  tamyart/myar.  Ant.  aiyaz.  Otmettut 
wAwaryaz  <  n  wary^az  :  une  femme  mariée. 
0  tamettut-a  tegef  \  cette  femme  est  divorcée. 
0  Prov.  zn.  mani  ya  ili lejmae  n  ehlat  akid-snt  din 
e&itan  :  partout  où  se  trouve  une  réunion  de 
femmes,  avec  elles  se  trouve  Satan.  ♦  utted  (  wu- 
),  nms.,  pl.  iwetàen  ;  bq.  Am.  awted,  pl.  iwetden  ; 
bq.  iwted,  pl.  iwtçjen.  Il  Œuf,  larve  de  pou,  lente. 
V.  tiSseët/ eêê.  ♦  tidda,  nfs.,  pl.  tidwin  ;  bt.  tidda , 
pl.  tidwin.  Il  Sangsue.  V.  udyir.  ♦  ixvtted  {yi-), 
nms.,  pl.  iwttden.  H  Eczéma. 

TF 

♦  ttef9  vi.  ;  yttefy  wa ytti/,  dette/,  ad ittef,  R.  zn.  sj. 

bq.  Il  Arrêter,  attraper,  retenir,  saisir  qqn.  ;  rafler, 
faire  une  rafle  ;  capturer  ;  garder  à  vue,  enfermer. 
Syn.  innee.  0  t/en-t  ijardamiyyen  :  les  gendarmes 
l'ont  arrêté.  0  ipulisen  tett/en,  reeskar  dette/:  les 
policiers  raflaient,  les  militaires  raflaient.  0  Loc. 
itte/abrid :  il  a  pris  la  route,  le  chemin.  0  Loc.  itteZ 
Çfar-imes :  il  a  retenu  son  pied,  il  ne  vient  plus 
comme  avant.  0  Loc.  tetteZ  asyun  :  elle  tient  la 
corde,  elle  est  au  travail,  elle  est  en  train 
d’accoucher  (les  femmes  se  tenaient  à  une  corde 
pendant  1  accouchement).  0  Loc.  a  t  t/en  izra- 
nnes  :  que  ses  pierres  (mortuaires)  le  tiennent,  se 
dit  lors  de  l’évocation  d’un  mort  pour  celui-ci  ne  le 
suive  pas.  0  Loc.  itteZ arritim  ( ou  lantrit )  :  il  a  pris 
(la)  sa  retraite.  0  Loc.  itteZ rkunji-nnes :  il  a  pris 
(  le  )  son  congé.  0  ittei  Ihudud  :  il  ne  dépasse  pas 
les  limites  ;  il  n’abuse  pas.  S  Mettre  dans  sa  main, 
empoigner,  saisir,  tenir,  prendre,  maintenir, 
manier.  V.  srutteZ.  hrutteZ  0  itZ-as  azegiZ:  il  lui 
tient  la  tête  (en  la  serrant).  0  adaryar  itteZ 
akeësud :  l'aveugle  tient  le  bâton.  Syn.  sebbar. 

0  itteZ  nnus  zeg  w/us  :  il  tient  le  couteau  par  le 
manche.  0  tteZ  day-i  :  empoigne-moi  ;  tiens-toi  à 
moi.  0  tZ-it bama  waytwetti :  tiens-le  pour  qu’il  ne 
tombe  (par  antiphrase,  ironie).  Il  Attraper, 
capturer.  0  itteZ  muëë  abarran  s  tazzart ,  ieemmed 


617 


TÎ.,B 


TF 

♦  ttefyet,  nfs.  Il  Cendre  de  cigarette. 

TFR 

♦  ttefer,  nms.,  au  sing.  fl  Argile  saponifère, 
brunâtre  utilisée  pour  lavage  du  cuir  chevelu.  V. 
ryasur. 

TFH 

♦  il/eh ,  ams.,  pl.  tefhen ,  wa  ytfih,  fém.  tetfeh,  pl. 
teflient.  Il  Croître,  grandir  ;  s’épanouir  ;  produire 
abondamment  (végétal)  ;  être  luxuriant,  en  pleine 
maturité.  0  irden  tefhen  :  le  blé  est  en  pleine 
croissance,  le  blé  est  luxuriant.  ♦  tefhet,  nfs.,  au 
pl.  B  Maturité  ;  force  de  l'âge.  0  tAt<  d  ta  tefhet  n 
diedmet  :  c’est  la  force  de  l’âge  pour  le  travail. 

THR 

♦  tehhar ;  vi.  ;  itehhar ;  wa  ytehhar. ;  ittehhar, ;  ad 
itehhar,  sj.  W.  bq.  Am.  thar.  Il  Circoncire.  V. 
ht  en.  hajjem/hjem.  0  ya  wmeSri  i  ttehhan  iwdan  : 
c'est  au  moment  du  déjeuner  que  les  gens  font 
procéder  à  la  circoncision.  ♦  fthirt,  nfs.,  tz.  ;  qr.  tha 
(  r)t  ;  zn.  W.  bq.  Am.  tharet\  sj. 
thara.  Il  Circoncision.  ♦  imtehhar  (  A),  nms.,  pl. 
imtehham.  U  Circoncis.  ♦  timthart  (  tm - ) ,  nfs.,  pl. 
timetharm  \  gz.  timthart  ;  tamtihert \  pl.  timtihar 
ib.  H  Cabinet  de  toilette,  sanitaire,  latrines. 

W 

♦  taffah ,  nms.,  au  sing.  Il  Coup,  enf.  0  igg-as 
tattah  :  il  Ta  frappé,  battu. 

♦  tha,  nms.,  pl.  thawat  U  Midi.  V.  dha.  0  Loc. 
tfuitd  ttha  :  il  fait  grand  jour. 

W 

♦  fehteh ,  vt.  ;  itehteh,  wa  yteh ,  ittehtah ,  ar/ 
itehtehh.  U  Battre  et  pass.  V.  mvef  ;  0  itehth-it  s 
wemud :  il  l’a  frappé  avec  un  bâton.  Il  Maîtriser 
(une  langue,  un  savoir).  0  ittehtah  tarifest ndih  :  il 
parle  bien  le  tarifit.  Il  Etre  fatigué.  V.  aher 

♦  a  fehteh  (  u-),  na. 

TTJN 

♦  tuhan ,  nms.  :  gz.  Il  Moulin  à  huiles,  pressoir.  V. 


tsirt/ sir.  0  gz.  izrann  tuhan  :  pierres  meulières. 
THT 

♦  teiitiyet,  nfs.,  pl.  tehtiyat.  Il  Amende, 
contravention.  V.  hda. 

V 

♦  te/ja,  nfs.,  sans sg.  Il  Fauvette  (oiseau).  V.  ajdid. 
0  Loc.  innuy  rburqi  di  te/ja  :  le  mortier  a  des 
problèmes  avec  la  fauvette,  il  ne  peut  s’en 
débarrasser,  se  dit  de  qqn.  dont  l’aspect  est  petit  et 
chétif  et  qui  cause  des  problème  à  qqn.  d’autres 
plus  fort,  par  iron. 

TJN 

♦  ttajin,  nms.,  pl.  ttwa/en,  dim.  ttajint  il  Plat  ; 
poêlon  (en  terre  cuite,  en  faïence  ou  en  métal).  V. 
imséihar/sehhar.  ahdim/hdem.  tazewda.  fan . 
0  timehfest  n  tAtajin  :  couvercle  de  tajine.  0  ttajin 
di  snennant  fimyarin  ayrum  :  le  plat  de  terre  dans 
lequel  les  femmes  cuisent  le  pain.  0  igga-sn  ssem 
di  ttajin  :  il  leur  a  mis  du  poison  dans  le 
plat.  Il  Marmite.  0  ssewu^en  yaziçj  di  ttajin  s 
rmarq  :  ils  ont  cuit  un  poulet  dans  une  marmite,  à 
la  sauce.  Il  Tajine,  pot-au-feu,  ragoût  (à  la 
marocaine).  V.  rgwaz/gewwez.  0  tessars-d  ttajin 
wAwysum  <  n  wysumh  ttabra  :  elle  a  posé  un  plat 
de  viande  sur  la  table. 

JÎR 

♦  ttijara ,  nfs.  fl  Commerce.  V.  tejjar.  0  yar-s 
ttijara  :  il  est  commerçant  ;  il  est  riche. 

JKS 

♦  ttaksi,  nfs.,  pl.  taxiyat.  II  Taxi.  0  ikra-d  ttaksi :  il 
a  loué,  il  a  pris  un  taxi. 

TL 

♦  tuj  adv.  II  Tout  droit.  V.  duwer.  tewer.  0  ruh 
tnl  .  vas  tout  droit. 

TLB 

♦  taieb ,  vt.  ;  italeb ;  wa  yti/eby  ittaîab ;  ad 
ittalab.  Il  Demander.  V.  ttar.  0  ittalab  i  Ihukuma 
ad  ibedder  senni :  il  demande  au  gouvernement 
d’être  muté  de  cet  endroit-là.  ♦  ttaîab,  nms.,  pl. 
ttaîabat.  II  Demande  (néol  ).  0  Loc.  h-as  ttalab: 
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TF 


ikes^uçten  di  tmessi ,  tettei  day-sn  tmessi,  usa 
teqtuqen  :  il  a  mis  du  bois  dans  le  feu,  il  a  pris  feu 
et  il  s’est  mis  à  crépiter.  Il  Clagueter  (cigogne). 
V .  syuy/ yuy.  0  abellirj  iteqtuq  h  mi  ya  teyri  tt'ust  : 
la  cigogne  claquette  au  coucher  du 
soleil.  Il  Dépenser,  dilapider.  0  iteqteq  ayeiwi  n 
tnea&n  ga  yar-s :  il  dépensé  l’argent  qu'il 
possédait.  H  Parler  (bien);  être  éloquent. 
0  itteqtaq  awar:  il  parle  bien,  il  est  éloquent. 

♦  afeqfeq  (  u-),  na.  ;  ataqtaq  ib. 

TR 

♦  tir ,  vt.  ;  itir,  wa  y  tir,  ad  itir.  Il  Voler  (oiseau  ).  V. 
du.  ♦  tiyyara,  nfs.,  pi.  ttiyyarat \  gz.  Il  Avion. 
0  tiyyara  tedwa:  l’avion  s’est  envolé.  0  tiSri  n 
tAtiyyara  wa  tAtejji  bu  ratar :  le  déplacement,  le 
vol  de  l'avion  ne  laisse  pas  de  traces.  ♦  tireiiil, 
nms.,  au  sing.  Il  Chauve-souris.  V.  medwad. 

♦  Jirabger,  nmp.,  au  pi.  Il  Garde-bœuf  ;  pique- 
bœuf  (oiseau ).  V.  ajdid 

JR 

♦  tra,  vi.  ;  itra,  wa  y  tri,  ad  itra,  sn.  Il  Survenir.  V. 
wqee.  jTa. 

TR 

♦  ttri,  ams.  invar.  ;  tteri,  ams.,  pl.  tterïyen,  fém. 
JteritSt,  pi.  tteriyin  ib.  Il  Frais,  nouveau,  tendre 
(pain,  végétal,  beurre,  lait,  viande,  poisson). 

0  iserman  d  ttri:  poisson  frais.  0  imeenae  d  ttri: 
menthe  fraîche.  0  ayrum  d  ttri  :  pain  frais  (  chaud  ). 

TRB 

♦  tfareb,  nms.,  pl.  tterbar\  gz.  ttaleb,  pl. 
ttulba.  (I  Fquih,  taleb,  étudiant  (d’école 
coranique  ).  V.  tleb. 

TRB 

♦  tturbet,  nfs.  S  Terre  battue,  recueillie  dans  un 
tombeau,  dans  un  catafalque  ou  dans  un  marabout, 
utilisée  comme  panacée  ;  poudre  de  perlimpinpin, 
vendue  par  les  charlatans  pour  être  utilisée  comme 
panacée.  0  tturbet  n  sidi  rhaj  immun  :  poudre 

recueillie  auprès  du  marabout  d’un  saint  (nommé 
Sidi  El  Haj  Mimoun  ). 

TRBGR 

♦  tirabger,  nmp.,  au  pl.  0  Garde-bœuf  ;  pique- 


bœuf  (  oiseau  ).  V.  tir.  ajdid 
TRM 

♦  ttram,  nms.,  pl.  ttramat.  I  Obscurité,  ténèbres. 
V.  tsagest/ sulles.  0  iddakkwar  kursi  d  tram  :  tout 

devient  ténébreux.  8  Chose  funeste  innommable, 
danger,  euph. 

TRNB 

♦  ttrinbu,  nms.,  pl.  iterinbuten,  bq.  0  Toupie.  V. 
hbarbut. 

TRBNR 

♦  tribunar,  nms.,  au  sing.  Il  Tribunal  ;  cour 
d'appel.  V.  imebkama/bkem. 

TRB$ 

♦  ttarbuë,  nms.,  pl.  itarbusen,  ttrabeS,  tarbuS 
ib.  8  Calotte,  fez,  chéchia.  V.  tsassest/saëàiw. 

TRBT 

♦  ttarbet. ,  vti  ;  ittarbet ,  wa  yttarbef,  ad  ittabet 
di  II  Tomber  amoureux.  V.  eseq.  0  ittarbet  day-s  : 
il  est  tombé  amoureux  d’elle. 

TRF 

♦  Jarre/,  vt.  ;  itarref,  wa  ytarre /,  -  ittarra/,  ad 
itarref.  Il  Frapper,  battre,  punir.  V.  wwet.  ♦  atarre/ 
(«-),  na.  Il  Correction,  punition.  ♦  ttar/et,  nms., 
pl.  ttar/at.  8  Corde.  V.  asyun/qqen.  0  ttar/et  n 
wsyar  :  corde  de  charrue. 

TF 

♦  Jtar/{  wa-),  nms.,  pl.  rdruZ,  t z.  ;  gz.  tar/\  gz.  bt. 
tar/\  qr.  zn.  ttarZ,  pl.  JedrayZ  II  Côté,  bord,  rive, 
lisière,  bout,  extrémité,  aparté.  V.  aydim. 
ajemmad.  0  qr.  h  ttar/:  à  côté  de  ;  au  bord  ;  sur  le 
bord.  0  ttar/i  watarZ :  côte  à  côte.  0  ibda  zi  ttar. Z:  il 
a  commencé  par  le  début,  par  le  commencement. 

0  ijjen  zi  ttar/:  n’importe  qui.  0  Loc.  zi  ttar/: 
n'importe  qui,  n’importe  quoi.  0  Loc.  wa  gizittaZ: 
ce  n  est  pas  n’importe  qui.  8  Morceau  (de  pain,  de 
tissu),  lopin,  lot  (de  terrain).  V.  areqquz.  0  ttar/ 
wAwyrum  <  n  i \yrum  :  morceau  de  pain.  0  ttar/ n 
tnmrt :  lot  de  terrain.  ♦  ttar Z,  prép.  8  A  côté,  près. 

0  ttarZ-inu  :  a  côté  de  moi,  près  de  moi.  0  arah-d da 
ttarZ-inu  :  viens  ici,  près  de  moi.  0  yallah  a 
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(//-),  nms.,  au  sing.,  tm.  qr.  zn.  bq.  bt. 
Il  Sommeil.  O  iwy-it  (ou  ikka  h a-s} ides  :  il  s'est 
endormi.  0  kkar-t  zeg  ides  :  réveillez- vous.  0  ides 
itekkes  rwîiran :  le  sommeil  chasse  la  fatigue. 
0  zn.  t/aq-d  s  îçies  :  tu  es  éveillé.  0  atarras  hniùini 
ya  imya ,  wa  ha-s  îtek  ides  bezzaf .  l’homme,  quand 
il  est  âgé,  il  ne  dort  pas  longtemps.  0  ides  uma-s  n 
gmewt<  n  rmewt  :  le  sommeil  est  comme  la  mort. 
0  tSedd  isnia-s  marra  yar  i/n  ss/art  1  Atain eqqran  t  < 
d  tameqqrant  hama  wa  twettin-thmiha-sn  ya  ykk 
yides  (  C.  )  :  elle  a  attaché  toutes  ses  soeurs  à  un 
grand  arbre  avec  des  cordes  pour  qu’elles  ne 
tombent  pas  quand  elles  seront  endormies.  0  iSenq- 
it~d  ( ou  iwy-it )  yides  :  il  a  succombé  au  sommeil 
(malgré  sa  vigilance).  0  Loc.  isnerma  yides  :  il 
cuit  le  sommeil,  il  attend  le  moment  d'avoir  bien 
sommeil.  0  Loc.  îtsaina-t-id  il  commence  à  avoir 
sommeil.  V.  udum.  0  Loc.  iyars-as  i  yides  :  il  a 
égorgé  le  sommeil,  il  dort  profondément;  il  a 
beaucoup  dormi.  0  Loc.  idwa  yides  ;  bq.  end  a 
yi^es  ;  iwha  yides  :  le  sommeil  s'est  envolé,  il  fuit 
(en  cas  d’insomnie).  ♦  asudes  (  u-),  na.  Il  Action 
de  faire  dormir.  ♦  itfes ,  ams,,  pl.  ttsen,  fém.  faites, 
pl.  Osent  S  Endormi.  ♦  imettes ,  nms.,  pl. 

imettsen.  II  Dysmature  ;  fœtus  mort-né  (fœtus  dit 
endormi  selon  la  tradition  populaire).  ^  bu-yides 
ams.,  pl.  ayt  bu-yides,  fém.  mi-yides,  pl.  suyt  mi- 
yides.  II  Dormeur,  endormi  ;  somnolent. 

'TSLC 

♦  ttasila,  nfs.  pl.  ttasüat  ;  itasira,  pl. 
ttasirat.  I  Extraction,  origine  (d’une  personne.), 
ai'eux,  ancêtres,  ascendance.  V.  ttatirt.  nesser  ; 
espèce  ;  race  (humaine  ou  animale).  0  Loc.  ikk-as 
di  ttasila  :  il  l’a  insulté.  0  muéfê abarran  wa  faqqim 
Sa  ttasira-nnes :  l'espèce  (animale)  du  lynx 
n'existe  plus. 

TS 

♦  ttas,  nms.,  pl.  ttyus,  ettwas,  dim. .  eftaset,  pi. 
ettasat  :  bq.  H  Récipient  pour  se  laver  les  mains, 
lave-mains,  bac  à  eau,  bac  à  laver, 
chaudron,  i  Cuvette  de  toilette  métallique  à  bords 
arrondis,  bassine,  écuelle  (  f.  ). 

<T$RN 

♦  ataSrun  (  u-),  nms.,  pl.  itasrunen.  Il  Tâcheron  ; 


entrepreneur.  0  ij  utasrun  iheddem  tudrin  :  un 
tâcheron  construit  des  maisons,  des  logements. 
0  ataSrun  i  yt/en  rh edmet  :  l'entrepreneur  s’est 
chargé  des  travaux,  il  est  patron,  responsable  du 
chantier.  0  afasn/n  itawi-d  tarya  zi  rribea  yar 
Imehduma  :  le  tâcheron  aménage  un  canal 
d  irrigation  de  Ribâa  à  Elmahduma. 

TW 

♦  ttaw,  ttuw,  nms.,  au  sing.  :  bq.  Il  Lumière.  V. 
tfawt/ffu. 

JW 

♦  ttawa,  nms.  i  Alcool  (à  brûler). 

,7WF 

♦  tewwef,  ituwwef.  V.  tu/. 

JWR 

♦  tawer,  vti.  ;  itawer. ;  wa  y tiwer\  ittawar,  ad 
itawer.  H  Miser,  ponter  (de  l’argent  pour  jouer). 
V.  qemmar.  0  itawer  tineasin  :  il  a  misé  de  l’argent 
(pour  jouer ).  ♦  atawer{  u-),  na. 

JWR 

♦  tewer,  vi.  ;  itewer,  wa  yfawer,  ittawwar ,  ad 
itewer,  qr.  Il  Allonger,  étendre  (corde).  V. 
duwwer.  ♦  ttwar,  nms.,  pl.  ttwarai  II  Corde.  V. 
asyun/qqen. 

JWR 

♦  afawu'ar  (  u-),  nms.,  pl.  itewwaren  : 
qr.  Il  Malin,  rusé, 

TWS 

♦  ttawes,  nms.,  pl.  ttawsat\  gz.  ttaws.  Il  Paon 
(oiseau).  V.  a/did  ;  marque  de  porcelaine 
(  importée  de  Chine,  par  méton.  ). 

TWY 

♦  tfawya,  nfs.,  pl.  ettawyat  U  Marmite.  V. 
marnuta.  Otehr-id  ttawya\  elle  a  moulu  une 
marmite,  le  contenu  d'une  marmite,  par  méton. 

1  TWC 

♦  tewwee,  itewwee,  vt.,  dresser  ;  dompter.  V.  tac. 

TY 

♦  taytay ,  adv.  S  A  haute  voix,  d’une  manière  claire 
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Phonétisme  : 

[uSl]  alterne  avec  les  autres  voyelles  quand  [r] 
élidé  apparaît  à  l'initiale  :  O  mu§yjd  «ramper», 
itmurud  «il  rampe»  0  sufflf  «enjamber»,  issuruf  «il 
enjambe». 

U 

♦  u -,  marque  de  masculin  (rare).  0  ur«cœur»,  pl. 
urawen  ;  uffl  <  r/rey  «or  (métal)»;  ussen,  pl. 
uiiarien  «chacal».  V.  a. 

U 

♦  u -,  allomorphe  de  la  préposition  n,  marque  de 
l’état  d'annexion;  0  amedyaz  «aède  (é.l.)»  ~ 
umedyaz  «de  l’aède  (é.a.);  amedduker  «ami 
(é.l.)»  ~  amedduker  (de  l’ami  (é.a.);  afarran 
«four  (é.l.)  —  ufarran  «du  four»;  anebdu  «été 
(é.l.  )»  ~  unebdu  «d’été»  ;  ameyrabi  «Marocain 
(  é.l.  )  —  umeyrabi «du  Marocain».  V.  n. 

JJ 

♦  - u ,  variante  de  -a  éloignement,  zn.  kb.  V.  -a. 
0  ammu  «de  ce  côte-là  ;  comme  cela»  ~  anunya 
«de  ce  côté-ci,  comme  ceci». 

U 

♦  -u,  apparaît  en  état  d'annexion  ou  après  la  prép. 
n  fi  De,  du,  de  la,  des.  0  useggwas-a  provient  de  n 
aseggwas  «de  cette  année».  0  tiymas  uyi  de  tiymas 
n  ayi  «dents  de  lait».  Certains  parlers  conservent  la 
voyelle  vocalique  initiale.  0  nnejdur  uqaftan  ;  le 
cordon  de  (soie)  du  caftan.  V.  n-  0  u  yiran 
thtaddartht-a  :  a  qui  est  cette  maison  ?  0  d  useid : 
il  est  de  la  tribu  des  Ayt  Srid  0  u  ta wenza  «il  est  de 
la  famille  des  ta  wenza,  fils  de  ta  wenza'».  0  u -  dans 
uma  «fils  de  ma  mère».  0  u  alterne  avec  les  formes 
dérivées  pour  marquer  le  pluriel  :  a.  amezduy 
«habitant»,  pl y>imezday\  azru  «pierre,  caillou», 
pl.  izra\  fuda,  i/adden.  b  .u  passe  à  la  semi- 
consonne  correspondante  dans  les  formes 


dérivées  ;  0  su  «boire»,  iswa  «il  a  bu»  ;  du  «voler 
(oiseau),  idwa  «il  a  volé»;  y  ru  «faire  des 
économies»,  yarwen  «ils  ont  fait  des  économies». 
Il  y  a  une  alternance  u/i  dans  l’expression  ; 
0  réihu  rehmiii  «incessamment».  V.  -/ 

■ U 

♦  w,  pl.  ayt,  if,  ait,  tz.  ;  gz.  W.  bq.  Am.  ayt,  at,  it, 
fém.  tu,  pl.  sut,  suyt,  particule  qui  sert  à  exprimer 
l'origine  parentale  ou  tribale,  tm.  bq.  bt.  kb.  ;  kb 
fém.  ult  fi  Fils  de,  de  la  famille  des  (se  dit  d’un 
groupe  de  personne  de  la  même  lignée,  ou 
appartenant  à  la  même  tribu  )  ;  les  gens  de.  0  d 
useid :  de  la  tribu  des  Ayt  Seid .  0  utemsaman,  pl. 
ittemsaman,  fém.  tutemsamant  (pour  ult 
temsaman),  pl.  suytAtmsaman.  Ot  utemsamant 
(pour  ult  temsaman )  :  homme  ou  femme  de  la 
tribu  des  Ayt  Temsaman.  0  nmiuh  u  hemnw. 
Mouh  fils  de  Hemmu,  0  mmuh  eAeeJJal<  n  eellal  u 
tawenza  «Mouh  Allai  fils  de  Tawenza».  0  ayt 
wifran  ;  ceux  de,  les  (désignant  une  famille).  0  ayt 
bran  temenyan  jara-s-n  :  les  untels  se  battent  (entre 
eux,  les  uns  contre  les  autres).  0  uma  ;  litt.  fils  de 
ma  mère,  mon  frère.  0  aytma  «fils  de  ma  mère, 
mes  frères».  0  zn.  ultma  ;  ma  sœur,  composé  de  ult 
«fille  de»  et  de  ma  «mère»,  fille  de  ma  mère.  V.  u- 
.  wtsma.  fi  Propriétaires  de.  0  ayt  bab  n  tmurt  : 
propriétaires  de  la  terre,  les  autochtones.  0  a  yayt 
bab  n  taddart ;  ô  propriétaires  de  la  maison. 

♦  trayetmas,  prénom  fém. 

U 

♦  u,  particule  interrogative.  I  Qui.  V.  wi.  0  u  d 
yudfen  :  qui  est  entré  ?  0  qr.  u  dinyggin  urar  ;  qui 
a  organisé  une  fête  de  mariage  là -bas  ?  0  qr.  u~yar, 
wi-yar.  Il  Chez  qui.  V.  wi.  0  wi-kd,  ukd  : 

qr.  Il  Avec  qui.  0  u-mi ( formé  de  u-  suivi  de  -nu), 
wamJ.  V.  umi. 
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Phonétisme  : 


♦  La  diphtongue  [ w]  s’intercale  entre  la  radicale 
finale  et  la  désinence  du  féminin  0  t/awt 
«lumière»  ;  tafrewt  «bois,  planche»  ;  rmewt 
«mort».  •  La  semi  consonne  [rvj  se  change  en 
labio-vélaire  [£“]  :  0  izwz,  izekJS'a  «vanner»  ; 
ihwa,  ihekkw a  «descendre»  ;  inwa,  inekk" a  «avoir 
l’intention».  •  Elle  sert  à  marquer  l'état 
d'annexion:  aman  (état  libre)  ~  wainan  (état 
d’annexion  ). 

W 

♦  w  sert  à  éviter  l’hiatus  :  0  /'  wma  «pour  mon 
frère»  <  i  uma  ;  i  wryaz« pour  l’homme  <  i  uryaz. 

W 

♦  awi,  vt.  ;  yiwi,  wa  yiwi,  itawi,  ad 
yawi.  I  Prendre,  emporter  avec  soi,  emmener. 
0  awi  maSSa  akid-S :  prends  de  la  nourriture  avec 
toi.  0  tesmed,  ad  awyey  dduri-inu  :  il  fait  froid,  je 
prends  ma  couverture.  0  wa  ten  itiwi  hedd  : 
personne  ne  les  prend,  ne  les  achète,  personne  n’en 
veut.  0 yiwy-it  aki-s  yar  fransa  :  il  l'a  emmené  avec 
lui  en  France.  0  tiwi rehq-nnes  :  elle  a  pris  sa  part. 
0  iwyey  mitrayya  arrih-t :  j’ai  actionné  la 
mitrailleuse,  j'ai  effectué  un  mouvement  de  va-et- 
vient  (pour  essayage).  I  Epouser.  V.  mreS.  0  ikka 
imreS yiwi  temyart  nneynit:  il  s’est  remarié  avec 
une  autre  femme.  0  yiwi yigi-s  eAeem-s  <  n  eem-s  : 
il  s'est  marié  avec  sa  cousine  (paternelle).  0  iSiar 
ga  yiwiqarqra  (  C.  )  :  la  tortue  était  mariée  avec  un 
crapaud.  H  Enlever  ;  confisquer,  usurper,  mettre 
main  basse  sur  (un  terrain,  une  terre,  une 
propriété).  V.  eSS.  0 iwy-as  agra ,  tmurt-rmes :  il 
lui  a  confisqué  ses  biens,  sa  terre.  0  gz.  nnan  anay 
a/ransis  itawi  timyarin  d  drari  :  on  nous  dit  que  les 
Français  enlevaient  les  femmes  et  les  enfants.  0  qr, 
wa  (  r)  -as  ttiwyey  ura-d  frank  :  je  ne  lui  prendrai 
même  pas  un  sou.  0 yiwyi-t  iyzar:  le  fleuve  l’a 
emporté,  il  s'est  noyé.  0  asemmid  itawi  mm  :  le 


vent  emporte  la  paille.  0  Loc.  itawy-it  wannay  :  il 
a  le  vertige,  il  est  pris  de  vertige.  Il  Anéantir, 
détruire  (arme  à  feu).  0 rburqi  itawi  kur§i :  le 
canon  anéanti  tout.  •  Sens  abstrait:  0 yiwi  arbbi 
nnanett-imes  :  Dieu  a  pris  son  dépôt,  se  dit  de  qqn. 
qui  vient  de  mourir  (euph.  ).  0  Loc.  iwy-ad  arbbi  : 
je  crois,  j'ai  l'impression,  il  me  semble,  j'imagine 
(en  rêve).  0  Loc.  mind  yiwyn  *£a  yar  Sa  (ou  wa 
yar  wa)  ?  0 yiwi  ddeewet  n  ghir  zi  Iwalidin  :  il  a 
eu  la  bénédiction  de  ses  parents,  il  est  béni  par  ses 
parents.  0  Loc.  yiwi  *rajar.  vti.,  di  H  S'en  prendre 
à,  s'attaquer  à,  en  rendant  responsable.  0  wenni  yar 
yga  reqer ;  aqa  wa  itiwi  day-sn  :  celui  qui  est  sage, 
le  sage  ne  s'en  prend  pas  eux  (les  enfants).  0  Loc. 
wa  day-s  tAtawi :  ne  lui  prête  pas  attention,  ne  lui 
accorde  pas  d’importance.  1]  S’intéresser,  se  fier  à. 
0  awy-it  deg  shf-rmeS :  occupe-toi  de  ce  qui 
t’intéresse.  0  itawy-it  di SSyer-rmes  :  il  s'intéresse  à 
son  travail,  h  H  Prendre  ;  acheter.  0  iwy-itha-s  :  il 
l'a  prise,  achetée  de  chez  lui.  yar  8  Emmener. 
0  awyt-tid  yar  wjegid  :  emmenez-Ie  au  roi.  0  mi 
Sein  da  iwyen  :  qu'est-ce  qui  t'amène,  pourquoi  es- 
tu  venue  ?  8  Se  mettre  d'accord  avec  qqn.  ; 
s'allier  ;  coaliser  ;  se  confédérer.  0  yiwi abrid  akid- 
s  ;  il  s'est  mis  d'accord  avec  lui.  0  ijellad  iwyen 
abrid  akid-sn  :  les  rois  ont  coalisé  avec  eux. 
♦  away  ( wa -),  nms.,  au  sing.,  fém.  tawit, 
tawayet  :  bq.  Il  Montée  des  eaux,  crue.  V. 
rhemret/hmer.  0  tawayet  n  iyzar  :  crue  de  la 
rivière. 

W 

i  awi  (-d),  vt.  ;  yiwid,  wa  d  yiwi,  itawid,  ad 
yawi ;  tm.  tz.  qr.  gz.  W.  bq.  bt.  (la  particule  -d 
modifie  le  sens  du  verbe,  il  devient  le  contraire  du 
précédent,  ex.  :  iwyi-t  :  il  l'a  emporté,  emmené  ~ 
iwyi-tid :  il  l’a  apporté,  il  l’a  ramené).  8  Apporter, 
amener.  0  awi-d  ymma-S  akid-S  :  emmène  ta  mère 


w 


l’éloignement,  pl.  ina,  fém.  ta,  pl.  tina,  2*"*  p.  ms.  : 
gz.  ;  qr.  wani\  variantes  :  inni,  inin ,  in  ;  bq.  ayen.. 
Voir  Annexe,  tableau  n°  15.  il  Celui-ci.  V.  -a.  0  wa 
war  yeeddu  wa  :  celui-ci  ne  laisse  pas  tomber 
celui-là,  l’un  ne  laisse  pas  tomber  l’autre,  ils  sont 
solidaires.  •Eloignement:  0  win,  yinin  ;  pl.  bq.. 
in  en  ;  fém.  tin  tinin  ;  ten  ib.  0  ten  ettardat-eimey  : 
voici,  c'est  notre  maison.  •  Absence  :  0  wen,  ten 
bq.  wen.  in,  tin,  tiniii  ;  bq.  tinen.  0  wen  yutSren 
aydi-ynu  :  qui  a  volé  mon  chien  ?  •  Formes 
allongées  :  wenni,  teimi.  0  Prov.  wenni  ySSin 
iyaziden  n  ywdan  ad  isemmen  inni-nnes  :  celui 
qui  a  mangé  les  poulets  des  autres  doit  engraisser 
les  siens  (pour  les  offrir  à  son  tour,  im  bienfait  doit 
être  rendu).  0  wa,  yussed :  «celui-ci  est  venu, 
l'autre  est  parti».  0  wa  ad  iwwet ,  win  ad  iwwet  : 
celui-ci  frappe,  celui-là  frappe,  ils  se  battent.  0  wa 
h  wa  :  celui-ci  sur  celui-là,  l’un  sur  l’autre.  0  mana 
wa  :  qui  est-ce  ?  0  wwet  deg  wa  <  di  wa,  tewted 
deg  win  <  di  win  :  bats  celui-ci  et  celui-là.  0  win, 
pr.  dém,  2èmc  pers.  masc.  sing.  Il  Celui-là.  0  win 
iruh:  celui-là,  (il)  est  parti.  Oyndar  i  win  :  il  a 
jeté  à  celui-là.  0  wa  ad  iwwet,  win  ad  iwwet  0  wa 
d  SSyer  wa  \  c'est  du  travail  !  ça  !  :  ce  n'est  pas 
sérieux  ;  c'est  incroyable  !  0  wa  itett  wa  :  celui-ci 
mange  celui-là,  on  se  ruine  (l'un  l'autre).  Ora  wa, 
ra  win  :  ni  l'un  ni  l'autre.  ♦  wenni,  pr.  dém.,  qr.  ; 
gz.  wanni,  wiiuii.  uiuii.  Il  Celui-là.  V.  tin.  tenni. 
0  isi  wenni:  prends  celui-là.  0  mana  wya, 
wenni'}  :  qu'est-ce  que  c'est?  0  wenni  nezzman: 
les  anciens  (t)  ont  dit.  0  wenni  qa  iddar  ead  réûiu 
rehhu  :  cette  personne  est  encore  vivante,  jusqu'à 
nos  jours.  0  d  wnrii  mitta  :  c’est  cela,  c'est  exact. 
0  Prov.  wenni  yh/am  Sa  n  whiur  a  day-s  yewda  : 
litt.  celui  qui  creuse  un  trou  y  tombe,  celui  qui  fait 
du  mal  se  retourne  contre  lui.  0  gz.  ruha  awar-nni 
nenna  jara-nay  d  wenni  netta  :  maintenant  c'est 
notre  parole  que  nous  avons  donnée.  0  nia  d 
yini ?  :  est-ce  qu’il  va  dire  qqch.  ?  va-t-il  parler? 
♦  winat,  pl.  inatn,  fém.  tinat,  pl.  tina  tin,  pronom 
indéfini  (autres  formes  :  winat-a,  tinat-a,  inat-na, 
tinatin-a ,  winat- in,  tinat-in,  inapi-in,  tinatin-in, 
winat-nni,  tinat-nni,  inatn-nni,  tiatin- 
nni).  S  Quelqu'un  ;  truc,  machin.  ♦  wennuna , 
pron.,  bq.  U  N'importe  qui,  qui  que  ce  soit, 
quiconque.  0  Prov.  weimi  yar  iga  *rbhar. ;  yar-s  wi 


t  yssen.  0  Prov.  wenni  d  as  yjjin  baba-s  Sa  n 
* tsawent at yari.  U  Type  (le),  personne  (une,  la). 

0  inna-sn  :  ha  qa  wen  weimi  h  dawen  ssawarey  :  il 
leur  a  dit  :  Voilà  la  personne  dont  je  vous  parle. 

♦  wenneyni,  wenneynit  wenniden,  adj. 
indéf.  1  Autre  (F).  0  ijjen  ad  ieawen  wenneyni: 
l'un  va  aider  l'autre.  0  ijjen  awami  wenneyni:  l'un 
derrière  l'autre.  0  iSt  fehs  at  eSS  tenneyni  :  l'une 
veut  manger  l'autre.  0  ad  ahen  yar  wenneynit 
amenni  :  ils  vont  chez  l'autre,  ils  feront  de  même, 
ils  agiront  de  la  même  manière.  0  zeg  wa  yar  wa  : 
de  l'un  à  l'autre.  Il  C'est  ça,  cela.  0  d  wa  d awar  :  la 
parole,  c'est  ça,  c'est  ce  qu'il  y  a  à  dire.  Il  Celui 
qui...V.  ina  inni.  tina  tinniO  wenni  yar yezegeen 
aman,  din  :  celui  qui  viendra  verser  de  l'eau,  c'est 
là -bas  qu’il  le  fera.  0  weimi  yar  yendam  rwsh,  din 
0  Prov.  wenni  *yhsen  zembu  ynbu-t,  wenni yhsen 
heminu  yarbu-t.  0  d  y  inni  iga  iynu  :  ce  sont  les 
miens.  0  waniti,  wanita.  V.  ta.  ina-tna,  ina-tnin 

\W 

♦  wa,  war ;  adv.  négatif  ;  qr.  ;  tm.  qr.  zn.  W.  bq.  bt. 
ur  \  qr.  bt.  war  \  war ...  Sa  ;  qr.  W.  wi.  V.  ur\. 

W 

♦  tiwau  prép.  i  Sur.  V.  nej 
,fV 

♦  tiwa2,  nfp .  ib .  I  Mousse  (  p  lante  ) . 

W 

♦  uw,  interj.  I  Signe  d'arrêt  donné  à  une  bête  de 
somme. 

W 

♦  wi),  pronom  interrogatif,  gz.  W.  ;  bq.  mayn  ; 
wen.  Il  Qui.  V.  wen.  mayn.  d 0  wi  di  yar  tas  :  à  qui 
sera  le  tour  ?  A  qui  sera  le  prochain  tour  ?  Par  qui 
va-t-on  commencer?  0  wi  di  ttusa  ?  :  litt.  elle  est 
venue  dans  qui  ?  Qui  va  payer  les  pots  cassés  ? 
0  wi  zi  tegg^ded  :  de  qui  as-  tu  peur  ?  0  wiked  ?  : 
avec  qui  ?  V.  ak.  0  wik  d(  ou  wit)  yar yargg^hen 
yar  taddart  ?  :  qui  l'emmènera  à  la  maison,  chez 
lui  ?  0  wi  da  ?  :  qui  est  là  ?  0  wid  yar-i  izzam  ?  :  qui 
est  venu  le  premier  à  ma  rencontre  ?  0  wityiran  ?  : 
à  qui  est-il  ?  0  wi  Sein  da  indam  ?  :  qui  t’a  jetée 
ici  ?  0  iga  Sa  wi  yar  y uyum  deg  wdferl  :  y  a-t-il 


628 


WD 


WDC 

♦  rwdee,  nmc.  Il  Porcelaine  ;  céramique.  0  ftebsi  n 
gwdee  <  n  rwdee  :  un  plat  de  porcelaine.  0  rwdee 
itmenza  ditendint :  la  porcelaine  se  vend  en  ville, 
en  médina. 

WD 

♦  iwdan  (//'-),  nmp.,  R.  bq.  ;  gz.  ugdan  H  Gens, 
êtres  humains,  personnes  (étrangères),  convives  ; 
public.  V.  ryaëi.  nudden.  0  bq.  Si  uwdan  : 
quelques  personnes.  0  qa  usin-d iwdan-ni  :  ils  sont 
venus  les  gens  (en  question).  0 ses  iwdan  !: 
donne  à  manger  aux  gens  !  0  wa  gi  d  amziwen,  d 
iwdan  :  ce  ne  sont  pas  des  ogres,  ce  sont  des  êtres 
humains.  0  Loc.  ai  ida  i  yga  d  iwdan  :  ils  sont 
devenus  récemment  des  personnes  dignes, 
respectables.  0  Loc.  a  sidi  min  h  tqeddan  iwdan  : 
ô,  Monsieur  de  quoi  les  gens  sont  capables  (pour 
exprimer  Pétonnement). 

WD 

♦  wida,  vi.  ;  iwida ;  wa  ywidi,  iwidda,  ad  iwida 
ib.  Il  Etre  égal,  aplani,  nivelé.  V.  uyda.  aydir.  ♦  s< 
swida,  iswida,  wa  yswidi \  iswiddi \  ad 
iswida.  1  Egaler,  aplanir,  niveler.  V. 
mqudda/qedd.  sawi/swa.  seyrer  segerger. 

♦  awidi (  u-\  na.  ;  aswidi{  //-),  na. 

WD 

♦  rwdaj,  nmp.,  au  pl.  fl  Veine  jugulaire.  0  Loc. 
iqess-as  rwdaj :  il  lui  a  coupé  les  jugulaires,  il  l'a 
roulé  d'une  manière  irrévocable  (se  dit  dans  le 
domaine  des  affaires).  V.  smet. 

WDR 

♦  awdar,  nms.,  pl.  iwdaren  ib.  fl  Lynx,  loup- 
cervier. 

WÇ 

♦  awed,  vt.  ;  yiwed,  wa  yiwid,  itakkw ad,  ad 
yawed \  tm.  tz.  qr.  gz.  W.  bq.  bt.  kb.  sn.  fl  Arriver, 
joindre,  rejoindre,  atteindre  (un  lieu);  toucher 
(qqn.).  0 yiwed  taddart  :  il  est  arrivé  à  la  maison. 
0  yiwed  tamnmrt  :  il  a  atteint  la  terre.  0  awed 
tmurt  beeda  :  assieds-toi  d'abord.  0  wa  yzemmar 
ad  yawed  ajeima  :  il  ne  peut  pas  atteindre  le  ciel. 
0  ssem  mara  yiwed  ur  i  bnadem  a  t  iney  :  le  venin 


s'il  atteint  le  cœur,  il  tue  la  personne,  qr.  0  ttuya 
tiwded  dinni  (  suivi  d'un  démonstratif)  :  tu  es  allé 
là -bas,  tu  y  étais.  0  yiwed  jjehd  n  rmraë  :  il  a  atteint 
(la  force  de)  l'âge  du  mariage,  il  est  pubère. 

0  Loc.  ayenni  yiwed  :  il  est  à  l'œuvre  ;  il  a  fait  de 
son  mieux.  0  Loc.  tiwd-as  *iyes.  0  Loc.  wa 
ytikkweçf  tmurt  :  il  n’atteint  pas  le  sol,  il  ne  se 
repose  pas,  il  travaille  beaucoup,  il  est  toujours  sur 
pied.  Il  Obtenir,  réaliser  (qqch.).  0  qae  min  yhs 
yiwd-it  :  tout  ce  qu’il  voulait,  il  l’a  obtenu,  il  a 
obtenu,  il  a  réalisé  tout  ce  qu’il 
souhaitait.  Il  Suffire.  0  wa  sen  itiwed  rmaëur  ;  le 
blé  ne  leur  suffit  pas.  Il  Dire,  faire  du  mal  (à 
qqn.),  nuire,  provoquer  qqn.  (à  la  querelle), 
calomnier,  offenser,  fig.  V.  jbed.  0  wa  sek  d 

yiwid  :  il  ne  t’a  rien  fait  de  mal.  vti.,  yar  fl  Aller, 
arriver  chez  (qqn.,  à  ).  0  awed  yar  uma-S :  rejoins, 
va  chez  ton  frère.  0  niwed  yar  wzm  :  nous  sommes 
arrivés  à  Azrou.  0  ad  yawed  yar  t'as,  ad  iqd a  baja  \ 
il  ira  à  Fès  pour  faire  des  commissions.  0  mani  yar 
yawdent  inimunt  n  serwan  :  où  atteindront-elles 
Mimunt  n  Serwan  (chanteuse),  elles  les  dépasse 
(de  loin).  U  Etre  au  courant,  parvenir  (nouvelle). 
0  yiwed  ih bar  yar  baba-s  :  son  père  est  au  courant. 
0  arW.  ar<  ar  tShmi <  rhmi  yar  dawdid  ar  ddëar  : 
lorsque  tu  arriveras  au  village.  0  mmi-S  itawd-ayi 
ar  tyardin  :  ton  fils  atteint  mes  épaules,  il  a 
grandi.  S  Coûter,  valoir,  atteindre  (un  prix).  V. 
swa.  0  mani  tAtakkwad  <  t  takkw ad  rhudat  :  quel 
prix  atteignent  les  légumes,  combien  coûtent  les 
légumes  (actuellement)  ?  0  kilu  n  gbser<  n  rbser 
itakkwad  ar  are/  franek  h  mi  ytiri  d  uqrir  \  un  kilo 
d'oignons  atteint,  coûte  mille  centimes  quand  il 
(  l'oignon  )  est  rare.  8  Etre  gravement  malade,  être 
sur  le  point  de  (mourir)  ;  faillir.  0 ga yhreS,  iwed 
rmewt  :  il  était  malade,  il  a  failli 
mourir.  Il  Rejoindre,  atteindre  qqn.  0 yiwd-iSid:  il 
t'a  rejoint,  il  t'a  atteint,  vi.,  Il  Arriver.  0  imjahden 
iwden  :  les  combattants  sont  arrivés.  0  ayarabu 
yiwed  '■  le  bateau  est  arrivé.  V.  hder.  Il  Venir 
(moment,  temps)  ;  s'écouler.  0 yiwed xuihar-nni : 
le  jour  (en  question)  est  venu.  0  tiwed  giret :  la 
nuit  est  venue.  0  wa  d  itiwed  ram  :  il  ne  s'écoulera 
même  pas  une  année,  en  moins  d'une  année.  Il  Etre 
pubère,  nubile  ;  devenir  grand.  V.  brey.  0  gz.  war 
qiney  tasebnest  ha  ma  uwden  d  aêtma  (Ch.)  :  je 
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accablement  moral  (  en  cas  de  déception  (  Cf.  Les 
bras  m’en  tombent  ;  la  nouvelle  m’a  cassé  bras  et 
jambes).  ♦  asuwda (  u-),  na. 

WDF 

♦  we(f(fef,  vt.  ;  iwedçfei •  wa  yweddef,  itweddaf, 
ad  iwecldef.  Il  Recruter  un  fonctionnaire,  (néol.). 
0  iyra,  iseedu  lenitihan,  iweddf-it  rméizen  :  il  a 
fait  des  études,  il  a  passé  un  examen,  l’Etat  l’a 
recruté  comme  fonctionnaire,  vi..  Il  Devenir 
fonctionnaire,  obtenir  une  fonction,  accéder  à  une 
fonction,  obtenir  un  poste.  0  ga  yeedder  iharkas , 
nette f  listiqlal  usa  yweddef :  il  fabriquait  des 
babouches,  une  fois  l’Indépendance  recouverte,  il 
est  devenu  fonctionnaire.  ♦  Iwadif,  nms.,  au 

sing.  K  Fonction  publique.  0  di  listiqlal \  marra 
wenni  gha  yyrin  Sway  itadef  yar  Iwadif  ’. 
au  début  de  l’Indépendance,  toute  personne 
qui  avait  un  minimum  de  scolarité, 
devenait  fonctionnaire.  ♦  lmuweddif,  ams.,  pl. 
lmuweddif m-  i  Fonctionnaire. 

WD 

♦  rwçfwad,  nms.,  pl.  rwedwaden.  I  Chauve- 
souris.  V.  jliddan/ jelled.  belîedwad.  ryerara. 
tireîlil/tir.  ajdid.  0  rwedwad  yar-s  ayembub 
uyarda,  afriwen  ain  wjdid  ’■  la  chauve-souris  a  un 
museau  de  souris,  des  ailes  comme  un  oiseau. 

WQ 

♦  uwdfu,  ituwdu,  vi.,  dégoutter,  tomber  goutte  à 
goutte.  V.  udum. 

WF  ‘ 

♦  waf  (  wa-),  nms.,  pl.  iwaffen.  1  Epouvantail. 
0  ggin  waf  d  a  cessas  ad  issiggwed  ijdad  :  on  a 
installé  un  épouvantail  comme  gardien  pour 
effrayer  les  oiseaux. 

WF 

♦  wfa,  vt.  ;  iwfa,  wa  ywffi,  itwffa,  ad  iweffa, , 
qr.  Il  Tenir  parole.  V.  kemmer.  0  iweffa  a  war- 
nnes  :  il  a  tenu  parole.  ♦  iwfa,  ams.,  pl.  wlan,  fém. 
tu  wfa,  pl.  wfant.  H  Révolu  ;  périmé.  0  iwfa  lajel- 
nnes  ;  il  a  touché  au  terme  de  sa  vie,  il  est  mort. 

WFQ 

♦  wafeq,  vti.  ;  iwafeq,  wa  iwifeq,  itwafaq ,  ad 


iwafeq.  Il  Accepter,  admettre,  consentir.  V.  ttafeq. 
h  0  iwafq-as  baba-s  h  miras  :  son  père  a  consenti  à 
son  mariage.  ♦  awafeq(u-),  na. 

WFRN 

♦  waÿfram ,  gz.  V.  Iran  . 

WG 

♦  uwgg,  tuwgg  vt.,  pétrir.  V.  eggw. 

WG 

♦  tiwgget  {tw-),  nfs.,  pl.  tiwggaçl’.  bq.  Il  Pas, 
trace,  empreinte.  V.  tiwkket.  ratar. 

WG  D 

♦  wegged ,  vt.  ;  iwegged,  wa  ywegged ,  itiveggad, 
ad  iwegged.  1  Eveiller  qqn.,  attirer  son  attention, 
intriguer  ;  rappeler  qqn.  à.  0  iweggd-it  h  êêhadet 
qber  ma  d  yffey  buhber-nnes  :  il  lui  a  rappelé  la 
profession  de  foi  avant  qu’il  ne  rende  l’âme. 

♦  a  wegged  (  u-),  na. 

WGT 

♦  iwyit,  nms.  :  bq.  il  Lésion,  blessure. 

WGWD 

♦  awgwed,  vt.  ;  twugwad  :  bq.  1  Fouler,  écraser 
qqch.  V.  barwed.  rbez.  ♦  awgwad(  u-),  na. 

WII 

♦  wah,  awarh,  adverbe  affirmatif,  tz.  bq.  0  Am.  ; 
gz.  wa.  I  Oui.  V.  ih.  yib.  aneam/neem.  wahha. 
Ant.  la.  lawah.  imehra.  0  a  dAdwrey  wah  :  oui,  je 
reviens.  0  nniy  wah  :  j'ai  dit  oui,  j’ai  dit  que  oui, 
j’ai  acquiescé,  j'ai  accepté.  0  ina-s  wah  u£a 
tsseyeded  :  dis  lui  oui  et  tais-toi.  0  inna-s  nia  tahed 
a  teessed,  inna-s  wah  :  il  lui  dit  :  est-ce  que  tu  vas 
monter  la  garde  ?  il  a  répondu  :  oui.  0  Prov.  wah  d 
aryaz,  lia  d  aryaz  :  dire  oui  ou  dire  non  accepter, 
consentir,  ou  refuser,  contrarier,  prendre  une 
décision  ou  position  avec  fermeté  et  transparence 
ne  nuit  pas  à  la  personnalité,  émettre  une  pensée 
librement,  exprimer  une  opinion  sans  détour,  sans 
crainte  est  une  chose  irréprochable.  Il  Quel, 
quelle  (exclamatif  exprimant  l’admiration, 
l'étonnement).  0  wahyatrussi :  quel  beurre  ! 
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WHè 

4  waheS,  vt.  ;  itwahe S,  wa  ytiwiheà. '  itwahaà. \  ad 
itwaheS.  B  Avoir  envie  de  voir  qqn.  ou  qqch.  ; 
désirer.  V.  ezzwita.  0  itwaheë mmi-s  :  il  a  envie  de 
voir  son  fils.  ♦  awaheS{  i/-),  na.  4  rweM,  nms.,  pl. 
rwhuS.  B  Animal  (domestique)  ;  bête  (sauvage), 
fauve.  0  Ssiii-t  rwhus  :  les  bêtes  l'ont  mangé. 

0  Loc.  rwehà  ttrankir  :  bête  inoffensive,  tortue, 
périphr.  ;  personne  bête  et  inoffensive,  fig. 

'  WIÎT 

4  wahit,  n.  denb.  fl  Un.  V.  weldied 
WH 

4  wahha),  adv.  affirmatif,  R.  zn.  sj.  11  Oui,  bon, 
bien,  très  bien,  soit,  entendu,  d’accord,  volontiers. 
V.  wah.  Ant.  ilar.  0  inna-yi  wahha  :  il  m'a  dit  :  oui, 

il  m’a  dit  que  oui.  4  wahha2,  conj.  U  Meme  si, 
malgré,  bien  que  ;  quoique.  0  ivahha  d  uma-S : 
même  si  c’est  ton  frère.  0  wa  tiwyey  apulis  wahha 
yar  y iri  ihekkem  zi  inrité  ar  nnadur  (  Ch  .  )  :  je  ne 
me  marierai  pas  avec  un  soldat  même  s'il 
gouvernait  de  Mélilla  à  Nador.  0  wahha  yamenni 
dAdeh£ed,  tAtqessad  :  malgré  cela,  tu  rigoles,  tu  te 
divertis.  V.  amenni/am.  0  iïiYyran  wahha  wa  day- 
sn  ssemni  nneq-it-n  :  même  si  les  serpents  ne  sont 
pas  venimeux,  nous  les  tuons.  0  ad  ahey  wahha  ad 
ayywwet :  j'irais,  qu'il  me  frappe  ;  j’y  vais  dut-il 
me  frapper. 

WH  R 

4  wehhar ;  vti.  ;  iwehhar, ;  wa  ywéûiar. ;  itwehhar, 
ad  iwehhar  ;  qr.  wehhar. ;  twehhar.  B  Reculer  ; 
marcher  à  reculons  ;  faire  marche  arrière. 
0  iwehhar  yar  deiïar  :  il  a  reculé  en 
arrière.  U  Reporter,  différer.  0  SSyer-nni  a  t 
iwehhar  ar  tiwessa,  ad  issizzar  s  wa  :  ce  travail,  il 
laissera  pour  demain,  il  fera  celui-là  d’abord.  4  s-  : 
swéihar>  iswehhar ;  isswefhar ;  wa  yswehhar. ;  ad 
iswehhar.  Il  Mettre  an  arrière ,  éloigner  ;  reporter. 
4  a  wehhar  (  u-),  nms.  na.  B  Recul,  retraite. 
4  aswehhar  (  u-),  na,  rahart ;  lahira,  nfs.  U  Au- 
delà  (T )  ;  autre  vie  (T  ).  Ant.  ddimya.  0  ddunest. 
ittu  lahira  :  il  a  oublié  l’au-delà,  il  n’a  pas  la  foi,  il 
n’est  pas  pieux.  OLoc.  day-s  rahart  :  il  est  très 
malade  ;  il  est  agonisant.  0  Loc.  ikkar-d  zi  rahart  : 


il  s'est  redressé  de  l'au-delà,  il  était  gravement 
malade  (s^  dit  aussi  après  une  maladie  de  longue 
durée). 

.WJ 

4  wejwej  vi.  !;  iwejwej  wa  ywejwej  itwejwij  ad 
iwejwej.  U  Bourdonner  (oreilles);  émettre  des 
bruits  parasites.  V.  syuy/yuy.  0  imezzuyen-nnes 
tewejwijen  ;  ses  oreilles  bourdonnent.  0  arradyu 
itwejwij :  la  radio  émet  des  bruits  parasites. 

4  a  wejwej  (u-),  na.  4  wejj. ;  inteij.  Il  Crac,  qejwejj 
interj.  V.  qejj 

WJB 

4  wajeb,  vt.  ;  iwajeb ,  wa  ywijeb,  itwajab,  ad 
iwajeb \  tm.  gz.  bt.  Il  Répondre  ;  rétorquer.  V.  arr. 

0  tagga-s  tabrat ;  netta  eawed  iwajb-it  :  elle  lui  a 
écrit  une  lettre,  il  lui  a  répondu.  4  m-  :  mwajeb. , 
imwajab ,  itmwajab. ;  wa  ymjiweb,  ad 
imjaweb.  B  Se  répondre  (récipr.  ).  Ossawa/en 
temjawaben  deg  wtriJJu  :  ils  se  parlent  et  se 
répondent  par  téléphone.  4  wejjeb ,  vti.  ;  iwejjeb, 
itwejjab »,  rva  ywejjeb ,  ari  wejjeb.  i  Céder  (une 
part,  un  tour,  un  droit  à  qqn.  par  respect  ou  par 
courtoisie).  0  uma-s  d  ameqqran  has,  iwejb-as  : 
son  frère  est  plus  âgé  que  lui,  il  lui  a  cédé  (qqch. 
par  respect).  4  lawajeb (  u-),  na.  wajab ;  nms.  ;  gz. 
rujab.  Il  Réponse,  répartie.  4  amwajeb  (  r/-),  na. 
awejjeb  (  u-),  na.  fl  Priorité.  4  erwejbet ; 
ermwajbet ,  nfs.,  pl.  erwejbat.  Il  Opportunité, 
occasion. 

4  wjed,  vi.  ;  iwjed,  iwejjed,  wa  ywjid \  ad  iwjed \ 
zn.  sn.  I  Etre  prêt.  Oggin  kursi  ara  qber ; 
ywjed :  ils  ont  tout  prévu  à  l’avance,  tout  est 
prêt.  Il  Etre  grand,  en  pleine  maturité 
(progéniture).  V.  awed.  t/eh.  Otarwa-nnes  wjden 
ad  hedmen  h  lwalidm  :  les  enfants  ont  grandi,  ils 
subviendront  aux  besoins  des  parents.  S  Etre  mûr 
(fruit).  0 ibawen  wejderr.  les  fèves  sont  mûrs. 
0  tabhirt  tewjed  :  le  jardin  potager  est  prêt,  ce  qu'il 
contient  est  mûr.  fl  Etre  à  l’affut,  guetter,  se  poster. 
V.  y  ru.  Oqr.  imuSwen  wejden  i  yardayen:  les 
chats  guettent  les  souris.  4  s-  ;  sewjed ,  isewjed \  wa 
yswjed,  isewjad,  ad  isewjed.  Il  Préparer,  apprêter. 
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WNS 


WUI 

♦  weüah.  H  Par  Dieu.  V.  Hall.  0  a  wellah ,  i  wellah  : 
par  Dieu.  0  ijjng  s  wlleh  :  il  a  juré  par  Dieu,  au  nom 
de  Dieu. 

WUI 

♦  welleh, ,  vi.  ;  iweileh ,  wy  ywelleh,  itwellah,  ad 
iwelleh ,  qr..  8  Revenir,  retourner.  V.  r/ww. 

0  iwelîeh-d  yar  weeàéi  :  il  est  revenu  au  soir. 

♦  awelleh(u-),  na.  8  Retour. 

myi// 

♦  awlayllah,  interj.  Il  Oh,  mon  Dieu  (formule 
servant  à  exprimer  le  regret,  l'amertume,  le 
désespoir,  la  détresse,  la  délivrance).  V.  Uah. 

WLJ 

♦  weilej,  vti.  ;  iwellej  itweiîaj  wa  ywellej  ad 
iwellej\  twellej,  twellaj  ib.  Il  Recourir  à  qqn.  par 
nécessité  ;  dépendre  de  ;  être  à  la  merci  de.  V. 
hwaj.  0  arbbi  wa  day-i  ytwellijen  yar  hedd  :  que 
Dieu  ne  me  fasse  dépendre  de  personne.  ♦  a  weilej 
(u-),na. 

WM 

♦  -  awm,  pron.  afftxe  de  verbe,  régime  indirect, 

2' ““  pers.  masc.  pi.  ;  fém.  asnt.  Il  A  vous,  pour 
vous.  V.  aS.-i (tableau  ).  0  inn-awm  :  il  vous  a  dit. 

0  iwS-awm  :  il  vous  a  donné.  0  aya  id awm  iwyey  : 
c’est  tout  ce  que  je  vous  ai  apporté.  S’emploie 
avec  les  prépositions  :  0  day-wm  :  en  vous,  fém. 
day-knt.  0  h -awm  :  sur  vous,  fém.  ha-k-nt.  0  yar- 
wm  :  vers  vous,  fém.  y  allait.  0  zzay-wm  :  de 
vous,  fém.  zzay-knt. 

WM 

♦  wami \  adv.  de  temps,  tm.  W.  bt.  zn. 
kb.  tt  Quand,  lorsque.  V.  nnu.  0  W.  ruha  wami  d 
yiwi  sidi  rebbi  arrzeq  :  maintenant  que  Dieu  a 
donné  les  richesses.  Okb.  wami  iyuwd  :  lorsqu'il 
est  parvenu. 

WN 

♦  awan  (  wa-)  ;  W.  Il  Sur,  haut.  V.  ne/  0  W.  ggiy- 
tnt  s  wawan  n  d  qbuzt  :  je  les  ai  posées  sur  les 
coffres  (en  sparterie  ou  en  jonc  destinés  à  la 
conservation  des  grains). 


WN 

♦  iwen,  nms.,  pl.  iwan,  fém.  tiwent ;  pl.  tiwan  : 
qr.  I!  Plant  ;  tige  d'une  plante.  V.  tarqqiht/rqeb. 

0  yzzu  mya  n  tiwan  :  il  planté  cent  plants. 

WN 

♦  wenna ,  vti.  ;  iweima ,  wa  ywenna ,  itwenna,  ad 
iwenna,  qr.  I  Se  décider  à,  avoir  l'intention  de  ;  se 
préparer  à  qqch.  ;  prévoir.  0  itweima  iynewjiwen  : 
il  se  prépare  à  recevoir  des  invités. 

WN 

♦  wen.  wenni.  V.  wa. 

■  WNG'N 

♦  tawengint  (_/rv-),  nms.  Il  Intelligence.  V.  tiyit 
0  s  twengint  :  avec  intelligence.  I  Disposition, 
penchant,  vocation  ;  aise,  élément.  V.  ihadar  \ 
attention.  V  taynit.  0  yar-s  tawengint  i  yhenjian  : 
il  a  un  penchant  pour  les  enfants.  0  erzem 
tawengint :  ouvre  l'attention,  sois  attentif.  0  sers 
tawengint  :  sois  attentif,  méfie-toi.  0  Loc.  iwà-as 
tawengint,  ihadar  .  il  s'intéresse  à  lui,  il  prend  soin 
de  lui  ;  il  l'a  écouté  attentivement,  avec  intérêt. 

WNY 

♦  tiwinayin  (  tw -),  amp.,  au  pl.  S  Châtains 
(yeux).  0  tittawin  tAtiwmayin  <  d  tiwinayin  :  des 
yeux  châtains. 

WNM 

♦  werunma,  pron.,  bq.  Il  N'importe  qui,  qui  que  ce 
soit,  quiconque.  V.  wa. 

WNS 

♦  wennes,  vti.  ;  iwennes,  itweimas ,  wa  ywennes ; 
ad  iwennes,  gz.  8  Amuser,  divertir,  tenir 
compagnie.  0  tyima  aki-s  teks  wi  t  yar ywennsen  : 
elle  reste  avec  elle,  elle  aime  qu’on  lui  tienne 
compagnie.  ♦  awnis  (  u-),  nms.,  pl. 

iwnisen  B  Compagnon. 

WNS 

♦  iawnist (tw-),  nfs.,  pl.  tiwinas ;  bq.  tawnest,  pl. 
tiwnisin.  8  Boucle  d'oreille,  pendentif.  V.  tahrast. 
0  tiwinas  tziyyanen  imezzuyen  :  les  boucles 


WR 


comment  cela  est-il  arrivé  ?  0  min  yay-i 
yweqeen  ?  :  que  va-t-il  m'arriver  ?  0  mana-ya 
iwqee  di  tfarih-a  yedun  :  cela  est  arrivé 
récemment,  à  l’époque  contemporaine.  ♦  Iwaqie , 
nms.  H  Ce  qui  s’est  produit;  fait  (un); 
événement.  0  iteawad  Iwaqie  :  il  raconte  ce  qui 
s’est  produit. 

WR 

♦  awar  (  wa-),  nms.,  pl.  iwaren,  dim.  tiwarin,  tz. 
gz,  W.  bq.  Am.  ;  zn.  sj.  awai [  pl.  awalen.  Il  Mot  ; 
parole  ;  propos  ;  conversation  ;  discours  ,  énoncé  ; 
idiome  ;  langue.  V.  tadarmust.  rhenk.  imab. 

0  awar  imaziyen  :  la  langue  des  Imazighen,  le 
berbère.  0  awar  n  zzman  :  parole  de  jadis,  adage, 
proverbe.  0  awarnymnia  d  baba  :  la  langue  de  ma 
mère  et  de  mon  père,  langue  maternelle.  0  awar 
amaziy:  la  langue  tamazight,  le  berbère.  0  ha 
y  awar:  ça,  c'est  une  parole,  c'est  bien  dit,  c’est  le 
mot  vrai,  juste.  Ogz.  inan  awar  zi  tsa war-m  ?  : 
quelle  langue  parlez-vous  ?  0  inqes  deg  wawar:  il 
parle  peu,  de  moins  en  moins.  0  iqdee  awar:  il 
s’est  tu  ;  il  ne  parle  pas  ;  il  ne  parle  plus.  0  awar  wa 
ydbieen  :  parole  incongrue.  V.  IJhih.  0  ikkenuner 
awar-nnes :  il  terminé  son  discours;  il  a  tenu 
parole,  il  a  fait  ce  qu'il  a  promis,  ce  qu’il  a  dit  de 
faire.  0  wzen  awar :  pèse  les  paroles,  ne  dis  pas 
n'importe  quoi.  0  izareawar:  il  semé  une  parole,  il 
a  dit  qqch.  d’incongru,  il  a  fait  circuler  des  propos, 
il  a  divulgué  un  secret  qui  fera  fortune,  qui  fera 
boule  de  neige.  0  ina-yi ijn  wawar  aë iniy  tnayen  : 
dis-moi  un  mot,  je  t’en  dirai  deux.  0  awar  ieeddu 
di  lidaea  :  le  discours,  la  parole  passe  à  la  radio. 
0  itarra-d  awar  :  il  rétorque  ;  il  y  a  un  écho,  une 
résonance  qui  se  produit.  0  yarzzu  h  yiwaren  n 
tmaziyt :  il  cherche,  il  fait  une  collecte  du  lexique 
du  tamazight.  0  ga  wawar  n  tmaziyt  immerqa  ak 
taeeraft ,  ga  wawar  n  taecraft  immerqa  aktmazigt  : 
il  y  a  des  mots  du  tarifit  qui  se  trouvent  en  arabe,  il 
y  a  ceux  de  l'arabe  qui  se  trouvent  dans  le  tarifit,  il 
y  a  des  emprunts  lexicaux  de  part  et  d’autre. 
0  iwam-a  n  tmazht  :  ces  mots  sont  berbères 
(amazighs).  Obq.  tarz-id  amzzuy  s  wawar:  tu 
brises  les  oreilles  avec  tes  discours,  tu  fatigues 
avec  tes  discours.  0  Loc.  d  wa  d  awar  :  la  parole, 
c'est  ça,  c'est  ce  qu'il  y  a  à  dire.  0  Loc.  awar 
*inyed.  0  Loc.  ittef  deg  wawar  :  il  a  tenu  parole. 


0  Loc.  iwàa  y  awar:  il  a  donné  sa  parole 
(d'honneur).  V.  eahed.  0  Loc.  iffey  awar:  il  est 
sorti  de  la  parole,  il  n'a  pas  tenu  parole,  il  a 
manqué  à  sa  parole.  0  Loc.  wa  yar-s  bu  wawar  :  il 
n’a  pas  de  parole,  il  ne  tient  pas  sa  promesse. 

0  Loc.  *isse£sa  yawar.  V.  e$à.  0  Loc.  ggin  awar  : 
ils  se  sont  mis  d'accord  (au  sujet  de  qqch.  ).  0  Loc. 
iyder  awar  :  il  a  laissé  tomber  une  parole,  il  a  dit 
des  paroles  incongrues,  irrespectueuses, 
incongrues,  il  a  calomnié  (  qqn.  ).  0  Loc.  isek  ha-s 
awar:  il  le  lui  a  dit,  il  l'a  invité  à  une  fête,  par 
courtoisie.  0  Loc.  qqimen  yar-i,  yar-k,  yar-i  yar-k 
deg  wawar  :  ils  se  sont  mis  à  échanger  des  paroles 
inconvenables,  ils  se  sont  engagés  dans  une  joute 
oratoire.  0  Loc.  awar  wa  yffiz:  des  paroles  non 
mâchées,  des  paroles  irréfléchies.  0  Loc.  iwt-it  s 
wawar:  il  lui  a  dit  des  paroles  blessantes,  il  l'a 
calomnié.  0  Prov.  ad  *ggenfan  iyezzimen  ura 
yawaren.  ♦  bu-wawar,  nms.,  pl.  ayt  bu-wawar , 
fém.  nui- wawar,  pl.  siiyf  mu-  wawar  ;  bab  n 
yiwaren.  I  Dépositaire  de  la  parole  (pers.),  sage. 
♦  amawal  (u-),  nms.,  pl.  imwalen.  Il  Lexique, 
glossaire,  dictionnaire  (néol.).  0  kb.  amawal  n 
tmaziyt  tatrart  :  lexique  de  berbère  moderne.  ♦  s-  : 
siwer. ;  issiwer,  issawarr,  wa  yssiwer,  tz.  W.  bq.  bt. 
Am.  ;  zn.  sj.  siweJ,  sawal.  Il  Parler,  discuter, 
converser,  causer.  V.  ini  harret.  di  11  Parler, 
discuter  de  qqch.  0  ssawaren  di  ddin  :  ils  parlent 
dans  le  domaine  de  la  religion.  0  issawar  di rheqq  : 
ce  qu'il  dit  est  vrai,  juste,  il  dit  des  paroles 
judicieuses,  fl  Médire.  0  issawar  day-s  :  il  dit  du 
mal  de  lui,  il  le  médit.  0  wa  issiwir  di  hedd  :  il  ne 
médit  de  personnes,  il  ne  médit  pas  des  autres. 
0  ssawaren  wa  g  <  di  wa  :  ils  se 
médisent  fl  Appeler  (par  téléphone),  h  fl  Parler 
de  qqn.  ou  de  qqch.,  évoquer  qqn.  0  qqimen  di 
/jmaeet,  ssawaren  ha-s:  ils  étaient  réunis,  en 
groupe,  ils  parlaient  de  lui.  0  siwraney  h  tiyri: 
parle-nous  des  études.  0  issawar  h  rheqq  :  il 
réclame,  il  revendique  un  droit.  II  Défendre, 
plaider.  0  ggin  ij  wAwaryaz<  ij  n  aryaz  zzay-sn  d 
ameqqran  a  ha-s  issiwer  :  ils  ont  choisi  quelqu’un 
parmi  eux,  il  parlera  en  leur  nom.  yar  II  Parler  à 
qqn.  ;  parler  à  (temps).  0  Loc.  ma  ssawar  yar-k 
niy  tarriy-ad  $  wjar  wAweyyur  ?  ;  est-ce  que  je 
parle  ou  je  t'écris  avec  une  patte  d'âne  ?,  tu  ne 
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♦  awari  (u~),  na.  :  qr.  Il  Regard.  0  qr.  wa  (  r) 
twiriy  ura  d  awari  :  je  ne  vois  même  pas.  ♦  twara, 
nfs.,  pl.  twariwin ,  tm.  qr.  Il  Fois  (une).  V.  mur. 

0  twara-ya  :  cette  fois-ci.  0  iS  twara  <  ij n  twara  ; 
tm.  iStn  twara  :  une  fois.  0  ar  twara  rmeyni  :  à  une 
autre  fois.  Il  Tour  de  rôle.  V.  iggen.  0  s  twara  :  à 
tour  de  rôle  ;  alternativement.  0  tuya  twara -nues  : 
c'était  son  tour.  Il  Depuis  peu  de  temps,  ces 
derniers  temps,  dernièrement,  récemment.  0  usin-d 
yar-s  twaray-a  :  ils  sont  venus  chez  elle 
dernièrement,  récemment. 

WR 

♦  a wwar  (wu-),  nms.,  pl.  iwwaren ,  dim. 
tawwuats \  pl.  tinwarin.  H  Grand  gourbi  ;  gourbi, 
péj.  V.  anwar. 

WR 

♦  ta  wrirt  {tw-),  nfs.,  pl.  tiwririn\  qr.  tawrirt  \  gz. 
tawrirt,  tawrirt,  pi.  tiwririn.  Il  Colline,  mont,  petit 
pilon,  butte,  tertre  ;  montagnette.  V.  taerurt/ acrur. 
adrar.  0  Loc.  tuff  am  tewrirt  ;  elle  enflée  comme 
une  colline,  elle  est  très  grosse, 
obèse,  il  Toponyme  dans  diverses  régions  du 
Maroc,  au  Rif  (et  notamment  à  Izennayen  ),  dans 
la  région  d'Oujda  (Maroc  oriental)  et  au  sud-est, 
région  d’Agadir  (  Maroc  méridional  ). 

'  WR 

♦  tawwait  (tw-)y  nfs.,  pl.  tiwura\  gz.  zn.  kb.  sj. 
bt.  qr.  tawurt\  qr.  tawwart ,  pl.  tiwwura\  W.  tgz. 
taggurt  ;  W.  duuwrt  ;  tz.  taburt  ;  tuwurt 

ib.  Il  Porte  ;  issue  ;  passage,  défilé,  col  (de 
montagne).  V.  tizi.  0  tawwart  n  taddart  :  porte  de 
la  maison.  0  tahrast  n  tewwart  :  heurtoir  de  la 
porte.  Otm.  yarzem  tuuwart:  il  ouvrit  la  porte. 
0  kb.  teqqen  tuwwurt  :  elle  a  fermé  la  porte. 
0  ssar/em  yar  tewwart  :  la  fenêtre  est  près  de  la 
porte.  0  arzem  tawwart  :  ouvre  la  porte.  0  zzat 
tAtewwat  <  i  tewwart  :  devant  la  porte.  0  tawwart 
tbellee  :  la  porte  est  fermée.  0  Loc.  emar  yarbun 
tawwart ;  Amar  (ou  Omar)  portant  une  porte,  se 
dit  de  qqn.  d'aller  chercher  quelque  chose,  il 
apporte  une  porte,  gauche,  maladroit.  0  Loc. 
immut-as  *  wuSsen  yar  tewwart.  0  Loc.  ittef 
tuwurt  :  il  a  une  lourde  responsabilité.  ♦  tuwurt  n 
tinzaii :  narine.  ♦  tawurt  n  wdrar  :  porte  de 


montagne,  col,  passage  de  montagne.  ♦  tawwart  n 
tyardin  :  porte  des  épaules,  omoplate  ;  point  de 
côté.  0  teimurzem  day-s  teuivart  :  il  souffre  d'un 
point  de  côté.  I  Issue,  solution,  fig.  0  wa  das  nu  fi 
tivwart:  nous  ne  lui  avons  pas  trouvé  d'issue,  de 
solution.  ♦  bab  n  tewwart ,  ams.,  pl.  ayt  bab  n 
tewwurt.  Il  Portier  ;  concierge  ;  propriétaire  d'une 
porte. 

WR 

♦  twara  {tw-),  na.  Il  Troupeau  de  bétail.  V. 
thimart.  ddewret.  0  twara  n  ifunasen ,  pvara  n 
ireyman  :  troupeau  de  bovins,  de  chameaux. 

'  WR 

♦  twirit,  nfs.  ib.  Il  Habitation,  logement,  demeure. 
V.  tazeddiyt/zdey 

WRD 

♦  lwird nms.  :  gz.  Il  Confrérie  satellite,  affiliée  à 
une  autre.  V.  ainrabed.  0  gz.  lwird  n  sidi  ali  ben 
nacer  :  la  confrérie  qui  dépend  de  Sidi  Ali  ben 
Nacer. 

WRD 

♦  ward,  vt.  ;  iward ,  iwarred ,  wa  yward ’  ad 
iward\  qr.  wared iwarred.  S  Abreuver,  boire 
(animal )  ;  boire  (hum.,  péj.  ).  V.  su.  0 yis iwarred 
di  tarya  :  le  cheval  boit  dans  la  rivière.  ♦  awerad 
({/-),  na.  0  bq.  amSan  uwared :  abreuvoir. 

♦  tawerda  (tw~),  nfs.,  pl.  tiwerdiwiiw 

bq.  8  Abreuvoir  dans  un  rocher  (dans  lequel 
s'amasse  et  se  conserve  l'eau  de  pluie).  V.  rydir. 

WRD 

♦  ward ,  vt.  ;  iward ,  wa  ywrid \  itward,  ad  iward  : 

qr.  fl  Faire  présent  de  qqch.  à  qqn.  ;  offrir  un 
cadeau.  V.  arzef.  4  awardi  (  u-)y  nms.,  pl. 
iward iy en  ;  qr.  awardi ,  nms.,  pl. 

iwardiyen.  fl  Présent,  cadeau  de  mariage.  V. 
tawsa/uks.  tarzzift /arzel,  rhdiyyet/hda.  0  yiwi-d 
awardi-.  il  apporté  un  présent,  un  cadeau.  0  yarra 
y  awardi  :  il  a  rendu  un  présent,  il  offert  un  cadeau 
en  retour,  à  charge  de  revanche.  0  ad  ahey  ad 
awyey  awardi  i  Iran  :  j'irai  chez  un  tel,  je  lui  ferai 
un  présent. 
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WRN 

♦  awam(u-),  nmc.,  tm.  Il  Pâquerette  (plante). 
WRN 

♦  tawema  (tw-),  nfs.,  pl.  tiwerniwin :  W. 
bq.  8  Front.  V.  tanyaii. 

WRQ 

♦  tawriqt  (pv-),  nfs.,  pl.  tiwriqin  ;  gz.  tawariqt. , 
pl.  frnairçûi.  tt  Feuille  (de  papier).  V.  r&Ver/ 
tifrit/afar.  0  Loc.  /nara  tiwit-id  tawriqt :  si 
l’occasion  se  présente.  B  Papier-monnaie,  billet 
(d'argent).  V.  tineaSm/tncaS.  0  itet/iten  tAtiwriqin 
<  d  tiwriqin  :  il  se  fait  payer  en  billets,  il  est  bien 
payé.  I  Billet,  titre  de  voyage.  0  iqess  tawriqt  \  il  a 
pris  un  billet. 

♦  warreë,  vti.  ;  iwarS,  wa  ywarreé,  iwarres,  ad 
iwarg ;  qr.  warretS,  itwarraté.  8  Appuyer  sur.  V. 
barë.  eemnied  0  iwarres  h  ttunxubm  :  il  a  appuyé 
(sur  la  voiture),  il  a  démarré  à  toute 
vitesse.  8  Insister  sur.  0  iwarretS  h  wawar:  il 
insiste  (sur  ce  qu’il  dit).  ♦  awarreé ( «-),  na.  ;  qr. 
awarretS 

'  WRT 

♦  wirta,  nfs.,  pl.  wirtat.  8  Tour.  V.  cjur  0  iwta 
wirta  :  il  a  fait  im  tour.  ♦  wert,  interj.  (mimant  un 
tour). 

WRT 

♦  wart,  vt.  ;  iwait,  wa  ywrit,  iwarrej,  ad  iwait ,  qr. 

gz.  8  Hériter.  0  iwart  agra  attas  :  il  a  hérité 
beaucoup  de  biens.  0  a  day-s  wartey.  j'hériterai  de 
lui.  ♦  rwari,  nms.  I  Héritage  ;  partage  des 
successions.  ♦  awrit  («-),  nms.,  pl. 

rwarata.  8  Héritier.  0  attas  n  rwarata  :  beaucoup 
d'héritiers.  0  gz.  aqa  tamurt  ineS  btant-t  rwarata  : 
les  héritiers  se  partagent  ta  terre. 

WRT 

♦  tawarta  {tw-)y  nfs.,  pl.  tiwartiwin  \  qr.  bq.  bt. 
ta  wert  a,  pl.  tiwertiwin.  8  Gerboise,  belette.  V. 
aeqiq.  ssebseb.  0  dèar  n  fora  pvaita  (toponyme), 
est  un  village  qui  a  été  dévasté  par  les  gerboises, 
nom  qui  lui  aurait  été  donné  autrefois  à  cause  de 


ses  habitants  qui  ont  manqué  de  courage  quand  il 
fut  dévasté  par  les  gerboises.  8  Renarde  ibV. 
aziged.  V.  aSeeh  ♦  awartiw  (u-),  ams.,  pl. 
iwartiwn  ;  awertiw ,  iwertiwen,  fém.  taweita,  pl. 
tiwartiwn  ib.  11  Peureux.  V.  amaggw ad/ggwed. 

WRY 

♦  iawaryit  (pv-),  nfs.,  pl.  tiwaryitin  ;  qr.  tawaryit, 
pl.  tiwaryitin.  I  Bride  fixée  à  la  tête  du  cheval, 

WRYYR 

♦  awaryiyer  (  u-),  ams.,  pl.  fém.  tawaryiyetS\  gz. 
awayiyer,  fém.  tawaryayets,  Ayt  waryiyer.  il  De 
la  tribu  des  Ayt  Waryaghel.  ♦  ayt  waryiyer,  tribu 
des  Ayt  Waryaghel. 

WRC 

♦  warree,  vi.  ;  iwarres,  wa  ywarres,  itwarrae,  ad 
iwarres.  Il  S'étendre,  péj.  ou  plais.  V.  buzzer.  0  eSS 
warree  :  mange  et  étends-toi.  ♦  a  warree  (  a-),  na. 

WS 

♦  tawsa  (pv-),  nfs.  pl.  tiwsiwin  ;  bq.  tiwsi,  pl. 
tiwsiwin.  1  Cadeau  de  mariage.  V.  uks. 

WS 

♦  weswes,  vi.  ;  iweswes ,  wa  yweswes,  iteweswis , 
ad  iweswes.  Il  Etre  en  proie  à  des  obsessions,  être 
hanté  par  une  idée  fixe  ;  être  maniaque.  0  iweswes, 
ikkar  ithenirnam  :  il  est  obsédé,  il  passe  la  journée 
à  penser.  ♦  aweswes  (  u-),  na.  ♦  rweswas,  nms., 
au  sing.  Il  Hantise  ;  monomanie  ;  hypocondrie  ; 
cyclothymie.  ♦  aweswasi  (u-),  ams,  pl. 
iweswasiyen,  fém.  taweswatét,  pl. 
tiweswasiyin.  U  Obsédé  ;  hanté  par  une  idée  fixe  ; 
scrupuleux  ;  soupçonneux  ;  maniaque. 

\WS 

♦  wis,  wiss,  nom  ordinal  composé  de  wi-  et  de  -s, 
antéposé  à  un  nom  de  nombre,  il  devient  ordinal, 
fém,  ttis,  gz.  ;  bq.  us,  zis.  U  Celui  au  moyen 
duquel.  V.  wi.  s.  0  wis  tnayen  ;  gz.  wis  snin  :  le 
deuxième.  0  wis  trata  :  le  troisième.  0  qr.  ward  as 
itis  ura  tis  eSra  :  il  ne  vaut  même  pas  son  dixième. 

WSQ 

♦  wseq,  vt.  ;  iwseq,  wa  iwsiq ,  itwseq,  ad  iwseq 
ib.  8  Charger  un  bateau  ib.  B  Chasser  qqn.. 
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WSF 

♦  wsef,  vt.  ;  iwsel \  wa  ywsif  iwessef  ad 
iwsef.  ü  Photographier  ;  peindre,  dépeindre  ;  faire 
lin  portrait.  Syn.  sewwar.  0  iruh  ad  isewwa ,  yhs 
ad ygg  nnekwet  :  ü  est  allé  se  faire  photographier, 
il  veut  faire  une  carte  d’identité.  ♦  rwsifet,  nfs.,  pl. 
rwsayef  ;  qr.  rusifet ;  pl.  eruwsayf.  i  Photographie, 
effigie,  portrait.  U  Dévisager,  contempler  qqn. 
d'un  regard  désireux;  se  rincer  l’œil.  ♦  tiwessaf 
(tw-),  nmp.,  au  pl.  0  Loc.  ikessi-yas  tiwessaf ;  il 
regarde  avec  plaisir  (une  personne),  il  imprime 
dans  sa  mémoire  l’image  de  sa  personne,  il  la 
photographie,  il  se  repaît,  il  (Cf.  Se  rincer  l'œil, 
caresser  de  l'œil,  caresser  du  regard,  régaler  son 
regard).  0  erik  basa  tezriy  ad  as  isiy  tiwessaf 
(Ch.)  :  si  au  moins  je  l'ai  vu  (e),  j’aurais  régalé 
mon  regard.  ♦  ssifet ,  nfs.,  pl.  ssifat.  Il  Aspect  du 
visage  ;  visage  ;  physionomie  ;  signalement.  V. 
ayembub.  0  tedwer  yar  ssifet-nnes  ;  elle  a  retrouvé 
sa  forme.  0  ssifet  uhewwan  wa  tweddix  :  la 
physionomie  du  voleur  ne  se  perd  pas,  le  voleur  est 
facilement  reconnaissable,  identifiable. 

WSG 

♦  wesseg,  vi.  ;  iwesseg,  wa  ywesseg ;  itwessag ;  ad 
iwesseg  tz.  ;  wessig,  twessig  ib.  Il  Briller,  luire, 
resplendir,  réverbérer.  V.  siqsiq.  lu/Ies.  styq. 
bsisiq.  ëwiwi.  seer.  Seeàee.  riqreq  sarta.  0  iruh  yar 
rhemmam,  issiad \  iffey-d  itwessag  ;  il  est  allé  au 
bain  maure,  il  s’est  lavé,  il  en  est  sorti 
resplendissant.  ♦  awesseg(  u -),  na. 

WSR 

♦  taweseret  (tw-),  pl.  tiweserin ;  tawsirt ,  pl. 
tiwsirin  ib.  §  Planchette  de  pain  (dans  laquelle  on 
met  le  pain  de  ménage  destiné  à  la  cuisson  ). 

>WST 

♦  rwest,  nms.,  rwasta  ;  qr.  rwst  ;  gz. 
rust.  Il  Centre,  milieu.  V.  amas,  aramas.  0  di 
rwest  :  au  milieu.  0  rwest  n  jjmaeet  .  au  sein  du 
groupe.  0  rwasta  n  giret:  le  milieu  de  la  nuit. 
0  rwest  n  tendint  :  le  centre  de  la  ville. 

♦  amerwasu  (u-),  ms.,  imerwusa ,  fém. 
tamerwasuf  pl.  timerwusa  ;  qr.  awesçji ;  bq. 
aruksi.  8  Médian  ;  central.  0  bq.  dad aruksi  ;  doigt 
majeur.  0  bq.  abrid  aruksi  :  chemin  central.  0  qr. 


awesdi.  enfant  cadet  (par  rapport  à  l'aîné  et  au 
junior). 

W$ 

♦  rwasun,  nms.,  tz.  ;  zn.  iwaSun,  Jwakun  ;  zn. 
Iwakuf  aklai \  pi.  akiaien.  Il  Enfants  ;  famille, 
ménage.  V.  ahen/ir.  arraw/ani.  familiya.  0  s 
rwaëun-nnes  :  avec  sa  famille  ;  il  a  une  femme, 
des  enfants.  0  yar-ney  arbein  yum  n  tekk-it  ak 
rwaétun  :  nous  avons  quarante  jours  à  passer  en 
avec  la  famille.  0  Prov.  zn.  aklai  amezyan  am 
uqzin ,  irar  akid-s  ad  ak  iilay  anâuëen.  V.  gey. 

♦  twaëunt  (  tw-),  nfs.  :  zn.  Il  Femme.  V. 
tamyart/myar. 

W$ 

♦  ewë,  vt  ;  iwëa,  wa  ywëf  itis. \  ad  iwë;  tm.  tz.  bq. 

bt.  yuSa,  iti£\  W.  zn.  yukëa ;  zw.  efk.  Il  Donner, 
accorder  ;  octroyer  ;  proposer  un  prix  ;  payer.  V. 
uks.  0  itië  ayrum  :  il  donne  du  pain  ;  il  est 
généreux.  Otm.  ad yukhs  i  tqbits  :  il  donnera  à  la 
tribu.  Otz.  ad-ayi  tukëed ;  tu  me  donneras.  0  iwë- 
as  maëë  tAttissi  <  d  tissi:  il  lui  a  donné  le  manger 
et  le  boire.  0  iwëa-yi  tmurt  :  il  m'a  donné  un 
terrain.  0  iwëa  sa  lbaraka  i  rfqi\  il  a  donné  un  peu 
d'argent  au  fquih.  0  aqqa-m  rsiyd-a  ws-as-t :  (te) 
voilà  ce  papier,  donne-le  lui.  0  wëa-y-tent-id 
(tineaëin)  :  donne-le  (l'argent)  -moi.  0  ws-ayi  if  n 
duru  ad  am  iniy  ijn  gkhbar  <  n  ihbar  ;  donne-moi 
un  réal,  je  te  dirai  une  nouvelle.  0  tratin  kilu  n 
yirden-imes  itië-ay-t  i  nés  :  il  me  donnait  trente 
kilos  de  blé.  0  reëur  tiëëeh-t,  tiëëeh-t ;  la  dîme,  je  la 
donne  infailliblement,  immanquablement.  0  Loc. 
iwsa  *yamezzuy.  0  Loc.  iws-as  *  dad.  0  Loc.  itis 
*hadur.  0  Loc.  *ijebbed  zi  tbarda,  itië  i  wyyur. 
0  Loc.  itiS  *rheqq.  Il  Donner  en  mariage,  marier. 
V.  mreë.  0  wa  yar-i  wi  yar  ywsen  ;  il  n’y  a 
personne  qui  va  me  donner  en  mariage,  qui  va  me 
marier,  je  n’ai  pas  de  tuteur  pour  me 
marier.  Il  Incendier.  0  imsermen  tiëëen  timessi  di 
firmat :  les  Musulmans  (les  Marocains 

nationalistes)  incendient  les  fermes  (des  colons 
français,  dans  le  contexte).  B  Produire  (végétal). 
0  tzayart  tAtië adir  .  la  vigne  produit  le  raisin,  vti., 
h  II  Payer  de  l’argent  pour  qqn.  0  itiëha-s  tineaSin 
karma  ad  iyar  :  il  lui  paie  de  l’argent  pour  qu’il 
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0  Loc.  iwta  tekeSSut  :  il  a  frit  un  tirage  au  sort  (  Cf. 
Tirer  à  la  courte  paille),  il  Téléphoner.  0  iwt-as 
atrif/u  :  il  lui  a  téléphoné.  11  Marcher  ;  parcourir 
une  distance.  0  iSSat  abrid-a  h  idam  nikur  ssbeh  : 
il  parcourt  ce  trajet,  à  pieds,  tous  les 
matins.  Il  Boire  (alcool).  0  iSSat  taziyyat ;  il 
boit.  Il  Piquer,  mordre  (reptile).  V.  zeef.  0  tare/sa 
tagartit ,  mara  tuwt a  bnadem,  azegif-imes  ituff.  la 
vipère  (dite)  courte,  quand  elle  mord  quelqu'un, 
sa  tête  s'enfle,  y  S'enrouler  en  forme  d’anneau. 

0  tarefsa  twta  tamqyast  h  Jarwa-nnes  :  la  vipère 
s'est  enroulée  sur  ses  petits  (pour  les 
protéger).  B  Avoir  un  accident.  0  tewt-it 
ttumiibin'.  il  a  eu  un  accident.  I  Etre  blessé  (par 
une  épine).  0 ywt-it  ij  usennan  :  une  épine  l’a 
blessé.  U  Etre  possédé  par  le  (les)  diable  (s). 

0  wtin-t  jjnun  :  il  est  possédé  par  les 

diables.  B  Contracter  une  maladie.  0  iwt-it  whbit  : 
il  a  des  coliques.  B  Peiner,  trimer.  0  iSSat  tamara  : 
il  peine,  il  trime.  Il  Etre  éclairé  (de  soleil,  de 
lumière).  0  wa  da  tsSit  tfuSt  :  il  n'y  a  pas  de  soleil 
ici,  le  soleil  ne  pénètre  pas  ici.  i  Attraper  froid  ; 
attraper  une  insolation.  0  tuwt-it  tfuSt  :  il  a  attrapé 
une  insolation.  0  iwt-it  usemmid\  il  a  attrapé 
froid  ;  il  a  attrapé  une  chaude-pisse,  il  a  une 
blennorragie,  euph.  B  Faire  mal,  blesser  par 
frottement  (empeigne  de  chaussure).  0 iwt-it 
uharkus :  la  chaussure  l’a  blessé  (par 

frottement).  B  Etre  électrisé  ;  être  électrocuté. 
0  twt-it  tfawt  uSaymmut:  il  a  été  électrocuté  et  il 
est  mort,  il  est  mort  par  électrocution.  vti., 
di  B  Frapper,  battre  qqn.  0  iSSat  deg  wma-s:  il 
frappe  son  frère.  0  Loc.  iwta  day-s  *rbaz.  Il  Taper, 
jouer  d'un  instrument  de  musique.  0  tahenjarat 
teSSat  deg  wagun  :  la  fille  tape  sur  un  tambourin 
plat.  0  iSSat  di  kumita  :  il  joue  de  la  cornette  ;  il 
sonne  du  clairon.  B  S'exposer  (au  soleil,  au  frais). 
0  iffey,  tuwta  day-s  tfuSt  d  rewin  :  il  est  sorti  pour 
prendre  du  soleil  et  se  mettre  au  frais.  0  wwet  deg 
wa ,  tewt-d  deg  win:  bats  celui-ci  et  celui- 
là.  8  Eblouir  (  les  yeux  ),  donner  un  coup  de 
lumière.  0  tuwta  day-s  tfawt:  il  a  reçu  un  coup  de 
lumière,  h  fi  Se  défendre;  batailler  (pour  obtenir 
qqch.  ou  réaliser  un  gain);  convoiter.  0 iSSat  h 
ttaman  is  icejben  :  il  bataille  pour  obtenir  le  prix 
qui  lui  convient.  B  Opérer,  pratiquer  une 


intervention  chirurgicale.  0  ywt-as  wdbib  h 
ueeddis  :  le  chirurgien  l'a  opéré  au  ventre.  Il  Se 
défendre  (bête).  0  tarefsa,  inaga  tek-id  zzat-s, 
teSâat  h  whbuë-iwes  ;  si  tu  passes  devant  la  vipère, 
elle  défend  son  logis.  U  Barrer,  éliminer, 
supprimer,  rayer,  frire  des  ratures.  0  tééat  h  tira  :  il 
fait  des  ratures.  0  wtin  ha-s  di  ihdmet  :  ils  ont 
supprimé  son  nom  au  travail,  il  est  exclu,  il  est 
rayé  de  la  liste,  fi  Etre  passionné  pour  ;  avoir  un 
faible  pour.  0  mi  t  yutin,  iwt-it  h  tSamma  :  il  à  un 

a  a 

faible  pour  le  foot.  0  Loc.  iwta  ha-s  hemsa  ;  il  a 
tapé  de  la  main  celle  d'un  autre  (en  signe  d'accord, 
de  connivence).  B  Tomber  (pluie,  neige,  grêle)  ; 
pleuvoir  sur.  V.  a  y.  0  fêSajt  wd/er  h  idurar:  il 
tombe  de  la  neige  dans  la  montagne.  0  wa  ha-sn 
isSat  wnzar  ;  il  ne  pleut  pas  chez  eux,  dans  leur 
région,  yar  I  Mettre  la  main  à  la  poche.  0  iwta  bis 
yar jjib-mies,  ihs  as  yuwâàa  Idmja  :  il  a  mis  la  main 
dans  sa  poche  pour  lui  donner  quelque  chose. 

5  II  Frapper,  battre  qqn.  au  moyen  de  qqch.  0  iSSat 
s  rpuniyet ,  :  il  frappe  à  coups  de  poing,  il  donne 
des  coups  de  poings.  0  iSSat  s  armsiyet:  il  donne 
des  coups  de  tête.  •  Suivi  d’un  adv.  0  Loc.  ishsbat 
awam  i  *  wmezzuy.  vi.,  B  Ruer.  V.  arser. 

0  j/unast-a  teSSat :  cette  vache  rue.  B  Battre, 
palpiter  (cœur  ;  veine).  0  ur-ruies  iSSat:  son  cœur 
bat.  0  rbruq  SSaten  .  les  éclairs  frappaient  (  en  plein 
visage).  Il  Tomber  (pluie,  neige,  grêle),  pleuvoir. 
V.  ay,  éclater  (tonnerre).  0  anzarySSat:  la  pluie 
tombe.  0  qae  aiizar-a  y  wtin  ikka  h  werur-imi  : 
toute  cette  pluie  qui  est  tombée  est  passée  sur  mon 
dos.  0  s  mi  yar  ywwet  rbarq  a  tenhezz  tewwnrt  s 
wajjaj-.  quand  l'éclair  éclate,  la  porte  se  met  à 
bouger  par  l'effet  du  tonnerre.  B  Sonner  (réveil, 
pendule,  horloge).  0  tsaeeett  teSSat  yar  hemsa  : 
l'horloge  sonne  à  cinq  heures.  B  Bombarder. 
0  turi-d  ttiyara  a  twwet  :  l'avion  est  monté  pour 
bombarder.  U  Détoner,  exploser.  0  aqartas  iSSat  : 
les  balles  explosent,  la  guerre  est  en  train  de  se 
dérouler,  elle  bat  son  plein.  B  Entreprendre  ;  viser 
(un  but).  0  idbiben  SSaten  hettan  :  les  médecins 
tirent,  des  fois  ils  visent  juste  des  fois  ils  ratent 
(l’objectif),  parfois  ils  voient  juste,  parfois  le 
diagnostic  est  sujet  à  caution  (Cf.  L'erreur  est 
humaine).  B  Etre  fécondée,  être  pleine  (femelle). 
V.  sedher/dhar.  0  taeejmet  tewta  yaseggwas-a  \  la 
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wze 


wz 

♦  awez,  vi,  iwez,  wa  yiwiz,  itawez,  ad  yawez 
ib.  9  Avoir  sommeil  ib.  0  y  iwez  ides,  il  a 
sommeil.  8  Perdre  le  sommeil  0  yuza-yi  yides  : 
j’ai  perdu  le  sommeil,  j'ai  une  insomnie.  0  Loc. 
yuza  yar-s  rhemin  :  il  a  beaucoup  de  soucis,  il  est 
saturé  de  soucis.  ♦  awaz(  wa-),  na. 

WZ 

♦  iwz  (y/-),  nms.,  pl.  iwzan  ;  bq.  iwgzan  ;  yuzan 
ib.  chn.  uzan  ;  rnz.  iwzn.  S  Grain,  grains  de  blé, 
d'orge  concassés  ;  farine  grossière  ;  recoupe.  V. 
irden.  imendi.  am.  ayez,  ssinid.  9  Bouillie  faite 
avec  des  grains  grillés  ;  brouet.  0  iwzan  irnrndi  ; 
couscous  à  base  d'orge  sec.  0  iwzan  imarmez  : 
couscous  à  base  d’orge  tendre  grillé.  0  bq.  iwgzan 
n  tsraft:  grains  avariés  qui  restent  le  long  des 
parois  des  silos.  0  Prov.  igga  yiwzan  qber 
*i/igusen.  ï  Pépin  (d’une  figue);  atome,  chose 
d'une  extrême  petitesse.  0  iwez  n  iyes  :  très  petit 
morceau  d'os.  0  iwes  n  tymest  :  très  petit  morceau 
de  dent  (cassée).  ♦  iwzan  n  yitan :  plante 
indéterminée. 

WZ 

♦  rwezz,  nmp.,  au  pl.  Il  Oie  (oiseau).  V.  ajdid. 
0  rwezz  itciS  deg  waman  :  l'oie  vit  dans  l'eau . 

WZ 

♦  twiza,  nfs.,  pl.  tiwizawin ,  tz.  gz.  H  Entraide 
communautaire,  coutumière,  consentie  de  plein 
gré,  se  pratiquant  à  tour  de  rôle  au  profit  d’une 
personne.  0  igga  twiza  i  tmeyra  ;  il  a  fait  une 
entraide  communautaire  pour  la  moisson,  ses 
compatriotes  l'ont  aidé  pour  faire  la  moisson. 

WZ 

♦  wezwez,  vi.  ;  iwezwez,  wa  ywezwez,  itwezwiz , 
ad  iwezwez.  H  S'enflammer,  s'irriter  (peau), 
produire  une  douleur  cuisante  (épidermique).  V. 

0  tirmeét-nnes  ttwezwiw  :  sa  peau 
s'enflamme,  il  a  mal  à  la  peau.  ♦  a  wezwez  (  u-), 
na. 

wzy 

♦  rwezyet,  nfs.,  pl.  rwezyat  ib.  Il  Roussette 
(poisson  ).  V.  asrem.  0  irem  n  rwezyet  :  peau  de  la 
roussette  (servant  à  polir  le  bois ). 


wzy 

♦  twizeyt,  nfs.,  pl.  tiwizyin  ?  U  Brèche  interdentale 
(des  incisives),  interstice  de  la  gencive. 

♦  wawizeyt,  top  on  y  me  (région  de  Meknès). 

WZN 

♦  wzen,  vt.  ;  iwzen,  waywzin,  iwezzen  ad  iwzen, 
gz.  11  Peser.  V.  zed.  ebar.  0  iwezzen  irden 
iteemmar  thaidfet  :  il  pèse  le  blé  et  remplit  le  sac. 
0  wa  t  tiwyey  wahha  day-i  yar  ywzen  ;  je  ne  me 
marierai  pas  avec  lui  même  s'il  me  pèse,  il  me  paie 
à  prix  d'or,  même  s’il  fait  valoir  mon  pesant  d’or,  je 
ne  me  marierai  jamais  avec  lui  pour  tout  l'or  du 
monde.  0  iwezzen  awar-nnes  :  il  pèse  ses  mots. 

♦  awzan  (  w-\  na.  Il  Pesage.  ♦  rwzen,  nms.,  au 
sing.  Il  Poids,  pesée.  V.  azad.  essenjet/asermaj. 

♦  rniizan ,  nms.,  pl.  rmwazen,  dim.  tmizant,  pl. 
timizanin  ;  tmizent,  pl.  timizanin  ib.  ;  gz. 
Jniizan.  U  Balance.  0  Loc.  di  rinizan  ;  rmizan  d 
ijjen  :  ils  sont  les  mêmes,  semblables,  identiques. 

♦  teniizent  (tm-\  nfs.,  pl.  timizanin.  8  Pesette, 
trébuchet  ;  plateau  de  la  balance.  0  tmizant  n 
gliheq  <  n  rheqq  :  pesette  de  l'équité,  de  la  justice, 
par  métaph.  ♦  tamuzunt  (tm-),  nfs.,  pl. 
timuzunin ,  zn.  sn.  H  Paillette  ;  argent.  V. 
tinea§in/tenea£.  0  Loc.  wa  yskkwi  ara  d  muzuna  : 
il  ne  vaut  même  pas  une  paillette,  il  ne  vaut  pas 
grand  chose.  0  Prov.  zn.  timuzunin  ette/yen-d  zeg 
iyes  ;  l'argent  s'extrait  de  l'os,  l’argent  est  dur  à 
gagner.  ♦  zwezenet,  nfs.,  au  sing.  Il  Equinoxe. 

♦  rwazna,  prénom  fém. 

WZR 

♦  awzir ;  nms,,  pl.  iwzirn,  rwazir. ;  pl.  rwazara,  fém. 
tawzirt ,  pl.  tiwzirin  ;  qr.  eruwzir ;  pl.  erwazara, 
Iwazir ;  pl.  Iwuzara  ;  tm.  uzir,  pl.  ruzara  ;  gz.  uzir, 
pl.  Iwazara  ;  bq.  awgzir,  pl.  iwgzim ,  fém. 
tawgzirt. ,  pl.  tiwgzirm.  Il  Ministre.  0  ameqqran 
lAlwuzara  <  n  iwuzara  :  le  premier 
ministre.  Il  Escorte  d'honneur,  garçon  d'honneur 
du  marié  (m  );  demoiselle  d'honneur  (f.  ). 
0  awzir  mAnuu-ay  <  n  muray  :  escorte  d’honneur 
du  marié. 

wze 

♦  wezzee,  vt.  ;  iwezzee,  wa  ywezzee,  itwezzae,  ad 
iwezzee.  U  Cotiser  à  l'acquisition  d'une  bête  de 
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Y 


Phonétisme  : 

1.  La  sonnante  palatale  [y]  provient  de  la  palatale 
sonore  [g]  devant  un  terme  à  initiale  vocalique.  V. 
g.  2.  y -,  indice  de  verbe  à  l'accompli  à  initiale 
vocalique,  3enKÎ  pers.  masc.  sing.,  il  alterne  avec  k 
lorsque  le  verbe  est  à  initiale  consonantique  :  0  a/ 
«trouver»,  y u/a  «il  a  trouvé»  ;  as  «venir»,  yus-d 
«il  est  venu»,  amen  «croire»,  yumen  «il  a  cm».  V. 
A  3.  -y,  élément  de  rupture  de  l'hiatus  à 
l'intervocalique.  •  Dans  l’interpellation  :  0  a  yaryaz 
«ô  homme».  •  Entre  nom  et  démonstratif  :  0  taray- 
a  «cette  source».  0  tiray-a  :  ces  écritures-ci,  cette 
écriture.  0  asariy-a  :  cette  promenade.  0  anuy-in, 
anuy-ay-iri  :  ce  puits-là.  0  mmiyy-Jn,  nimiy-ay-in  : 
mon  fils-là,  celui-là.  •  Devant  un  pronom  régime 
direct  :  0  innay-as  «il  lui  a  dit».  0  ggin-ayi  di 
ttumubin ,  arggw hen-ayi  :  ils  m’ont  montée  dans  la 
voiture  et  m'ont  ramenée  chez  moi.  0  ayi.  V.  ay.  i. 

•  Devant  un  adv.  de  temps  ami  qui  devient  yami, 
t z.  11  Quand,  lorsque.  V.  unii. 

Y 

♦  ay ,  aya,  ayin,  ayenni,  pronom  démonstratif 
neutre  11  C'est  tout,  c'est  tout  ce  qu'il  y  a,  c'est  tout 
ce  qu'il  faut.  V.  wa/w-.-a.  I  Que  ce,  que  ceci, 
seulement  ceci.  0  gz.  aya ,  d  aya  :  c’est  cela,  c’est 
tout.  0  aya  u/iy  :  c'est  tout  ce  que  j'ai  trouvé.  0  aya 
itejja  yeimna-t-ney  :  c’est  tout  ce  que  notre  mère  a 
laissé,  fi  Ce,  ceci,  cette  (expressif).  V.  wa.  •  Suivi 
de  la  préposition  n  suivie  d’un  nom  :  0  iwyy-d  aya 
wAwbrid  <  n  wbrid  :  j’ai  parcouru  ce 
chemin..*  Suffixé  par  la  préposition  h  :  h  Ohuya , 
huynni,  qr.  S  Pour  cela,  c'est  la  raison  pour 
laquelle  que.  V.  h-.  Ohuya:  c'est  pour  cela,  c'est 
pour  cette  raison.  0  aya  h  uya  :  bq.  0  aya  h  uya  : 
l'un  sur  l'autre,  les  uns  sur  les 
autres,  fi  Continuellement,  sans  arrêt.  0  aqa-t  ittm 
aya  h  uya  :  il  pleure  continuellement.  ♦  mana 


0  niana  wya  ?  teini  d  /iyar:  qu'est-ce  que  c'est? 
c'est  peut-être  un  serpent.  0  manaya ,  manawya.  V. 
mana.  antétuya.  V.  aniSt.  ♦  ayenni adv.  de 
quantité.  Il  C'est  tout.  1.  Suivi  d’un  verbe  : 
0  ayeimi  ssney  :  c'est  tout  ce  que  je  (en  )  sais.  0  aya 
i  yar-i:  c'est  tout  ce  que  j'ai,  c'est  ce  que  je 
possède,  c’est  tout  ce  que  je  possède.  0  ayyeimi  yar 
yeg  :  c'est  tout  ce  qu'il  fera,  il  ne  fera  pas  plus. 
0  yar  ayeimi  wweimi  yar-i :  c'est  le  seul  que  j'ai, 
que  je  possède.  0  ttar  ssehet  waha ,  ayeimi  :  ne 
demande  que  la  santé,  c'est  tout.  0  ayeimi  h 
ceqrey.  c'est  tout  ce  dont  je  me  rappelle.  0  Loc. 
ayeimi  yar-k  ufin  n  leneasin  :  c'est  tout  ce  qu'ils 
ont  trouvé  en  ta  possession,  c'est  tout  ce  que  tu 
possédais  comme  argent,  ils  t'ont  dupé.  2.  Précédé 
d’un  verbe  :  0  tefteÿ  ayeimi, \  teqqim  ayeimi  : 
qu’elle  sorte  ou  qu’elle  reste,  elle  ne  fait  pas  plus, 
elle  ne  fait  pas  mieux.  3.  Suivi  de  la  préposition  n  : 
0  ayenni  n  ygi-s  i  yar-s  :  c'est  la  seule  fille  qu'il  a. 
0  ayeimi  n  arrzeq  yar-s  drus  :  le  moyen 
d’existence  qu'il  possède  est  insuffisant. 
4.  Précédé  de  la  particule  s-  ♦  suyenni.  fi  C’est 
pour  cela.  0  suyeimi  wa  d  idhar  ihbar-imes, 
zhenta  ga  yhrcs  :  c’est  pour  cela  qu’on  pas  reçu 
de  ses  nouvelles,  c’est  qu'il  était  malade. 

♦  manaya ,  composé  de  inan  +  aya  :  Il  Ceci  ;  cela. 
0  manaya  ygga  war  gi  d  weimi  net  ta  :  ce  qu’il  a 
fait,  ce  n’est  pas  cela,  c’est  in  convenable, 
inadmissible. 

Y 

♦  aya  (r/-),  morphème  exprimant  l’action 
réciproque,  en  cas  d’inadéquation  de  m-  :  1  L'un 
l'autre,  les  uns  les  autres  ;  ensemble.  0  hsen  aya 
wya  :  ils  se  sont  aimés.  0  Sarhen  aya  wya  :  ils  se 
détestent  l'un  l'autre.  0  qqamt  aya  wya  :  ils  se  le 
disent  l'un  à  l'autre.  0  nraja  aya  wya  :  nous  les 
avons  attendu,  ils  nous  ont  attendu.  •  ay  utilisé  de 


YDM 


Y 

♦  yuyu ,  nms.  B  Plante  indéterminée. 

YD 

♦  ayeddid (  u-),  nms.,  pl.  iyddiden ,  dim.  Jayeddil , 
fém.  tiyeddidin,  tz.  zn.  bt.  ;  aydid ’  pl.  iydiden , 
dim.  ta  y  dit,  pl.  tiydidin.  Il  Outre  en  cuir  (pour 
contenir  un  liquide),  zn.  V.  teyessuté/Sser.  ja. 
tayeëSutà/ 'àà'er.  0  gz.  ayeddid  n  Uni  n  tyat  :  outre 
en  peau  de  chèvre.  Il  Ventre,  péj.  V.  aeeddis. 

0  idwer  d  ayeddid  :  il  a  un  gros  ventre,  il  a  le 
ventre  enflé.  Il  Poche  (sous  l’œil,  f. ).  V.  tit. 

0  tittawin-nnes  ggint  tiyeddidin  :  il  les  yeux 
pochés. 

YG 

♦  tayega  (ty-),  nfs.,  pl.  tiyegiwin.  Il  Bourgeon  du 
laurier. 

YDM 

♦  aydim,  ayddin  (  f/-),  nms.  :  gz.  H  Rive.  V. 
ageddim.  ajenunaçi.  0  aydim  n  iyzer:  bord  de  la 
rivière. 

YDN 

♦  layddint  (Jy~),  nfs.,  pl.  Jaydimin,  tnt.  Il  Petit 
rocher.  V.  azru. 

iYD 

♦  ajprff  (  w-),  nms.,  pl.  itan,  fém.  taydit ;  pl.  //tàz, 
titatin, ,  qr.  bq.  bt.  kb.  ;  gz.  aydi,  pl.  aydan  ;  tm. 
aygdi\  bq.  bt.  taydit,  pl.  tiyditin  ;  bq.  pl.  tiydiyin  ; 
kb.  pl.  iyudan.  U  Chien.  V.  aqzin.  aheggai.  uësa. 
abarhussay.  aharsi.  ahardan.  rqanee/yqnee. 
0  aydi  ajuwwar  :  chien  errant.  0  aydi  n  igenirawt  : 
chien  de  chasse,  braque.  0  inmi-s  n  wydi :  fils  de 
chien.  0  Prov.  yar  at  idar-d  aydi,  sewjed  aeniud  : 
dès  que  tu  parles  de  chien,  sois  muni  d’un  bâton, 
se  dit  lorsqu'une  personne  survient  au  moment  où 
l'on  parle  d'elle  (Cf.  Quand  on  parle  du  loup,  on  en 
voit  la  queue;  les  oreilles  ont  dû  vous  tinter). 
0  Prov.  eemmas  aydi  war  izu  yar  *tziri.  0  Prov. 
zn.  setë  aydi  tus-d-as  aeanuniid  :  nourris  le  chien 
mais  corrige-le.  0  Prov.  zn.  wen  yggin  aydi  ur  ya 
ieasses  :  celui  qui  prend  un  chien  ne  doit-il  plus 
veiller  ?  0  Prov.  hniinni  téisen  ad  nyen  aydi 
qqaren-as  aqa  yminuzzai  :  quand  on  veut  tuer  le 


chien,  on  l’accuse  de  rage  (  Cf.  Qui  veut  noyer  son 
chien  l’accuse  de  rage).  Il  Femme  de  mauvaises 
mœurs.  Syn.  taheggart.  0  aydi  tAtydit  d  awmaten  : 
le  chien  et  la  chienne  sont  des  frères,  sont  les 
mêmes.  ♦  aydi  n  rbhar  :  chien  de  mer,  requin 
(poisson).  V.  asrem. 

YD 

♦  aydud  (  w~),  nms.,  pl.  iydudn,  qr.  Il  Noce,  fete 
de  mariage.  V.  urar/irar.  asensi/ens. 

YD 

♦  jayda,  tyida,  taygda  ( Jy-),  nfs.,  pl.  taydawin, 
tm.  gz.  ;  qr.  bt.  tayda,  pl.  tiydiwin  ;  qr.  taydat  ;  bq. 
tayida  ;  nt.  tayda.  Il  Pin.  V.  ssjart.  0  gz.  maynza 
Jeun  tnfka  tayda  ?  :  à  quoi  vous  sert  le  pin  ?  0  gz. 
nteg  satur  zi  tayda  :  nous  faisons  le  madrier  avec 
la  pin.  0  tayda  teggain  attas  di  tmuii-iuiey  :  le  pin 
pousse  beaucoup  dans  notre  pays. 

YD 

♦  yudu,  nms.,  au  sing.  Il  Eau  iodée,  alcool 
révulsif,  antiseptique. 

YD 

♦  yuyda ,  ams.,  pl.  uydan,  fém.  tuyda,  pl. 
uydant.  1  Nivelé,  plat  (terrain).  V.  aydir.  1  Aigu, 
fin.  V.  qdee.  Ant.  h/a.  Il  Eveillé,  malin,  rusé,  fig. 
0  ahenjir-a  yuyda  :  cet  enfant  est  éveillé.  Il  Etre. 

♦  s-  :  suyda ,  issuyda,  iva  yssuyda,  issuyday,  ad 
issuyda.  S  Aplatir,  araser,  niveler  (un  terrain).  V. 
wida.  wata .  1  Aiguiser,  affûter.  ♦  amuydaw{  a~), 
ams.,  pl.  imuydawen,  fém.  tmuydat ,  pl. 
timuydatin  il  Fin,  délicat,  léger,  mince,  charmant. 
0  swayëway  a  tmuydat  n  gatar  <  n  rater,  tiëri  s 
tteqriq,  wa  negi  d  reeskar  (Ch.):  marche 
lentement,  ô  celle  dont  le  pas  est  fin,  gracile  ; 
quant  à  la  marche  rapide,  nous  nous  sommes  pas 
des  soldats. 

YDM 

♦  ydem,  vi.  ;  iydem ,  wa  yiydim ,  iyeddem,  ad 
iydem.  Il  Manger  du  gras.  0  Loc.  wa  yheddem, 
wa  iyddem  :  il  ne  travaille  pas,  il  ne  mange  pas 
(du  gras)  bien,  pour  gagner  sa  vie,  il  faut 
travailler.  ♦  ridatn,  riydam,  unie.,  ryiidmej , 
nfc.  Il  Sauce  onctueuse  ;  bouillon  gras  ;  gras  (le)  ; 
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♦  yak,  inteij.  Il  Est-ce  que  ;  n'est-ce  pas.  V  yaë. 
ma  0  yak  tdtëid,  yak  teswid  ?  ;  est-ce  que  tu  as 
mangé  ?  Est-ce  que  tu  as  bu  ? 

YL 

♦  ayal{  wa~),  nms.  Il  Plante  indéterminée. 

YL 

♦  ayeilu ,  nms.,  pi.  iyeilnten,  outre  de  peau  ;  ventre, 
péj.  V.  ayru/yru. 

YLD 

♦  ayeüid  (  u-),  nms.,  au  sing.  :  qr.  ï  Sole 
(poisson).  V.  ajeîlid/ jelled.  asrein.  0 asrem  n 
yellid  :  sole. 

YLH 

♦  tayluhin  (  ty- ) ,  nip.  :  zn.  1  Pommettes. 

YLYZ 

♦  yulyuz ,  nms.,  au  sing.  H  Juillet,  mois  de  juillet. 
YM 

♦  ayem,  vt.  ;  yuyeni ,  ira  yuyim ,  itayem,  ad 
yayem ,  tz.  gz.  zn.  ;  qr.  a/em,  itajem  ;  tm.  W.  bq. 
Am.  sj.  agent,  tagem.  S  Puiser  de  l'eau  (  à  un  puits, 
à  une  source  ou  à  une  fontaine,  etc.  )  ;  monter  de 
l'eau  d’un  puits.  V.  ayerem.  gembar.  aman.  anu. 
tara,  iyzar.  tasebbatè.  0  uymey-d  aman  :  j'ai  puisé 
de  l'eau.  0  tm.  tamyarttrah  e  tara  tuygem  aqduh  n 
waman  :  la  femme  est  allée  à  la  source  puiser  une 
cruche  d'eau.  0  gz.  ayem  aman  zeg  wanu  :  puise 
de  l'eau  du  puits.  0  ntaym-d  aman  zi  tara  niy  zeg 
wanu  :  nous  puisons  l'eau  à  la  source  ou  au  puits. 
0  mara  nuh  a  nayem  aseymi  aqt  h  werur  :  si  nous 
partons  pour  puiser  de  l'eau,  le  bébé  est  sur  le  dos 
(de  sa  mère).  0  qr.  tiwe/Sa  ma  t  (r)hed  a  ta/in- 
d  ?  :  est-ce  que  tu  iras  puiser  de  l'eau 
demain  ?  H  Mettre,  servir  un  mets,  de  la  nourriture 
dans  un  plat,  une  assiette.  0  uymeyad  &ey  :  je  me 
suis  servi  pour  manger.  0  tuyem  yemma  batata  d 
wysum  :  ma  mère  a  servi  de  la  pomme  de  terre  et 
de  la  viande.  ♦  ayam  (  wa-),  na.,  qr.  U  Action  de 
puiser  de  l'eau,  puisage.  ♦  aniyam  («-),  pl. 
inuyamen  (  rare  ),  fém.  taniyamt ;  tinuyam,  tz  ;  W. 


bq.  Am.  sj  tinugam.  Il  Puiseur  d'eau. 

0  Loc  *aqzinn  tnuyam.  ♦  taymburt (  ty- ) ,  nfs  ,  pl. 
tiyinbar. ;  tz.  ;  W.  bq.  tagenbini,  pl.  tigmbar\ 
tagemburt,  pi.  tigemburin  ib.  Il  Cruche  à  puiser. 
V.  ajeddu.  aqdih/qeddeh\  Beurrier,  pot  dans 
lequel  on  conserve  le  beurre  ib.  0  taymburt  n 
waman  :  cruche  d'eau.. 

YM 

♦  ayemmum  (  u-  ),  nms . ,  p  1 . 

iyemmumen.  Il  Bouquet  (de  fleurs).  V. 
taqebbit/ qebbed. 

YM 

♦  iyum  (//-),  nms.,  pl.  iyamen  ;  bq.  igun\  pl. 
iguman.  1  Pivot,  poignée  (d’un  moulin).  V.  /us. 

0  yum  n  tsirt  :  poignée  du  moulin.  1  Essieu  (d’une 
roue). 

YM 

♦  y  nia,  vti.  ;  iynia,  wayeynu [  iggam,  ad  y iy ma,  tz. 
qr.  zn.  ;  qr.  /ma,  ijenmia.  Il  Grandir,  être  grand  ; 
s'élever,  s'éduquer.  V.  myar.  zuggart.  0  hreq, 
iyma  di  arrif  :  il  est  né  et  il  a  grandi  au  Rif.  ♦  5-  : 
syem. ,  isyein,  wa  y syem,  isyain ,  ad  isyein ,  tz.  qr. 
zn.  ;  tm.  isigm ,  issagam  ;  W.  gem  ;  Am.  segm, 
sgam ;  chn.  igma.  1  Elever,  éduquer;  adopter 
(enfant);  nourrir;  prendre  soin;  dresser.  V. 
arbba.  0  asiymi  yggam  :  le  bébé  grandit.  0  yufa-yi 
syameh-t:  j'étais  en  train  de  l'élever  (quand  il  est 
venu,  à  cette  époque-là,  d’après  le  contexte). 
0  aytma  syemh-ten  :  mes  frères,  je  les  ai  élevés, 
j'ai  élevé  mes  frères.  0  timyarin  n  zzman  ga 
syamen  yar  deg  werur  :  (les  femmes  de  jadis), 
jadis,  les  femmes  élevaient  (leurs  enfants)  dans  le 
dos,  le  bébé  était  constamment  mis  dans  le  dos  de 
sa  mère.  0  Prov.  syem  i  riyyra,  syem  i  yariha.  V. 
j yiyyra.  Il  Pousser.  0  tyat  tesyam  sScar  h  werur ; 
tjhsi  yar-s  taduft  :  du  poil  pousse  sur  le  dos  de, 
(  quant  à  )  la  brebis,  elle  a  de  la  laine.  ♦  asiymi  (  u- 
),  nms.,  pl.  isiyman  ;  fém.  tasiymit ,  pl.  tisiymitin , 
tz.  qr.  ;  W.  asegmi ;  pl.  isegman  ;tni.  bq.  asignu ’  pl. 
isigman,  isigma,  fém.  tisigmit,  pl.  tisigmatin, 
tisigmin  ;  zn.  asimi,  pl.  isima.  Il  Bébé,  nourrisson, 
enfant  à  la  mamelle.  V.  ahdici.  0  tm.  ad  sigmeh 
asignu -a:  j'élèverai  ce  nourrisson. 
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♦  dikkuk  deg /unassen  ♦  tayenduzt  (  ty- ),  nfs.,  pl. 
tiyenduzm ,  tm.  qr.  tz.  zn.  ;  sj.  tayenduzt.  W.  bq. 
Am.  tagenduzt,  pl.  tigenduzin  ;  W. 
dagendurzt.  S  Génisse,  taure,  vachette.  V.  tamwa. 

0  Loc.  tAtayendust  <  d  tayendust :  c’est  une 
génisse,  se  dit  lors  d'un  jeu  d'enfant. 

YNQ 

♦  aynid (  //-),  nms.,  pl.  iyniden ,  qr.  ;  bq.  agm'd,  pl 
igniden.  U  Cœur  de  palmier  nain.  V.  //ru. 

YNF 

♦  ayenfif(  //-),  nms.,  pl.  iyenfifen ,  tz.  qr.  ;  W  bq. 
agenfii]  pl.  igenfifen ,  jgen/af.  Il  Gueule  ;  hure  ; 
museau.  V.  agenfif.  ahensus.  Il  Lèvre,  péj.  V. 
an£u£.  an  fui.  ♦  bu-yenlifen ,  a  ms.,  pl.  aj//  Zw- 
yerdifen.  R  Lippu. 

YNFR 

♦  ayenfir  (u-),  nms.,  tz.  tayenfirt,  pl.  tiyenfim  ; 
bq.  agenfif  pl.  igenfiren.  R  Lèvre  (  de  bête  )  ;  lèvre 
supérieure,  bq.  V.  ansus:  U  Figure,  visage,  péj.  V. 
ayembub/yembar.  R  Groin  du  cochon.  0  tayenfirt 
yAyiref<  nyirel  :  groin  du  cochon. 

YNM 

♦  aynma,  conj  .  :  bq.  1  N'importe  quoi.  V. 
maynmma.  0  aynma  tennid-as  wais  itimen  : 
même  si  tu  lui  dis  n'importe  quoi,  il  ne  te  croira 
pas  ;  quoique  tu  lui  dises,  il  ne  croira  pas. 

Y  MR 

♦  ayennir(  u-),  nms.,  pl.  iyennirn  ;  qr.  ayenar\  bq. 
agenar,  ajeiuiir.  R  Poulailler.  V.  arfaf.  0  ayeimir 
yAyaziden  <  nyaziden  :  poulailler  de  volaille. 

YMR 

♦  taynnurt,  fini  turf  (  ty-  ),  nfs.,  pl.  tint  ira,  tz  ;  W. 
taynnurt ,  pl.  tiimurm  ;  bq.  Am  Jaynurt,  pl 
tiyinnura  \  sj.  ayennur,  pl.  iyinnren  ;  zn.  tunurt 
pl.  tiimurin.  !  Four  à  pain  (de  campagne).  V. 
tafqunt. 

YNÉ 

♦  ayenèiè  (u-),  nms.,  pl.  iyenStéen.  Il  Lèvre.  V. 
artSuS, 


YNTR 

♦  ayenp.tr  (  u-),  nms.,  pl.  iyenturn,  tz.  ;  qr.  zn. 
ayentur,  pl.  iyenturen ;  bq.  agentur ;  pl. 
igenturen.  U  Mufle,  hure,  zn.  V.  ayenfif. 
ahensus.  R  Tête,  péj.  tz.  V.  azegif.  H  Trou,  fosse, 
qr.  bq.  V.  ahfur/hfar.  agentur. 

YNW 

♦  ap/iaw'  (  iv- ),  ams.,  pl.  apnarven,  fém.  taynawt , 

pl.  Jiynawin ,  tz.  zn.  ;  qr.  fém.  taynawtët ,  pl. 
tiynawin  ;  gz.  W.  sj.  pl.  ag/iarren,  fém. 

tagnawt,  pl.  tignawin  :  gz.  bq.  bt.  ayinu ,  pl. 
/Vuawe/i,  fém.  tavnawkt,  pl.  tiynuwin.  U  Bègue, 
muet,  sourd-muet.  V.  ziyzen.  jnew. 
atuwtaw/tuwtuw.  adehsur/dulisar.  ♦  tignwt(tg- 
),  nfs.  :  qr.  H  Etat  de  mutisme  (personne),  mutité, 
mutisme.  ♦  innawén ,  hydomyme  (  Fès-nord). 

TA/y 

♦  yimyu,  nms.  Il  Juillet,  mois  de  juillet 
YNYR 

♦  yanyur,  nms.  Il  Janvier  (litt  premier  mois).  V. 
sinyur.  krayur.  kuzyur.  semyur.  sedyur.  sayur. 
tamyur.  tzayur.  mrayur.  yemrayur.  meggyur. 

YNYR 

♦  yennayya,  nms.,  au  sing.  ;  qr. 
iyrmayar  S  Janvier,  mois  de  janvier.  V.  yanyur : 
rhaguz. 

YNZ 

♦  ayenzuz  (  u-),  nms.,  pl.  iyenzaz.  R  Cœur  du 
doum.  V.  _/zm. 

n? 

♦  ayqqa.  V.  ça 
YQT 

♦  tayaqut  (ty-),  nfs.,  pl.  tiyaqutin  ;  ryaqut. \ 
nmc.  Il  Rubis. 

YR 

♦  a  per,  vt.  ;  yuyei ;  rva  yuyir,  itayer. ;  ad  yayer,  tz. 
qr.  bt.  ;  tm.  W.  bq.  Am.  yuger. ;  /ager;  bq.  eger, 
teger\  zn.  ytiyel,  tayel.  Il  Fixer  par  le  haut,  pendre. 
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œufs,  il  marche  silencieusement,  à  pas  feutrés. 
(Cf.  Marcher  sur  des  œufs),  adu  II  Aller,  se 
déplacer,  se  ramifier  sous  (organe,  végétal). 

0  aman  ggwam  adu  tmurt:  T  eau  va  coule  sous  la 
terre.  0  izewran  ggf'am  adu  tmurt  :  les  racines  se 
ramifient  (sous)  dans  la  terre.  0  imheyben  ggwam 
adu  wysum  :  les  furoncles  se  ramifient  sous 
l'épiderme,  yar  II  Aller  chez,  aller  vers,  aller  à  ; 
mener  (chemin  ).  0  iggwar  yar  wma-s  :  il  va  chez 
son  frère.  0  ne£  ggwary  yar  ssuq  :  j'allais  au  souk, 
je  me  dirigeais  vers  le  souk.  0  uyury  yar  taza  :  je 
suis  parti  pour  Taza.  0  neSSin  aqa  nuyur  yar 
seppanya  a  nenunet :  nous  sommes  partis  en 
Espagne  pour  mourir,  nous  mourrons  en  Espagne 
(dit  un  soldat).  0 yuyur  yar  IrnduSi \  inmiuj 
dinni :  il  est  allé  en  Indochine,  il  est  mort  là-bas. 

0  abrid  iggur  yar  taza  :  cette  route  mène  vers  Taza. 

0  zi ...  ar  0  iggwar  zi  /irma  ar  ssekwila  mkur  sbeb  : 
il  se  déplace  de  la  ferme  à  l’école  tous  les  matins. 
ak  fl  Aller  avec  qqn.,  accompagner  ;  être  livré  avec 
(article,  marchandise).  0 yuyur  ak  umedduker- 
mies:  il  va  avec  son  ami.  0  ak-is-n  yuyur  :  il 
partira  avec  eux,  il  les  accompagnera.  Qtqabst-a 
teggwar ak  mafina,  tAtiri  day-s  :  ce  coffret  se  livre 
avec  l’appareil,  il  est  mis  dedans,  jar  fl  Aller  entre. 

0  jggwiir  jar  ihdud!  d  rsfuf  :  il  va  entre  les  sillons,  il 
circule  entre  les  rangs,  s  0  igg" ar  s  rh/a  :  il  marche 
nu-pieds.  0  s  was  iggwar,  s giret  itnu/fur  :  quand  il 
fait  jour,  il  marche  ;  quand  il  fait  nuit,  il  se  cache,  il 
marche  te  jour,  la  nuit  il  se  cache,  fl  Ramper 
(serpent).  V.  murd.  0  fiyar  iggwar  s  rhess  :  le 
serpent  rampe  silencieusement,  vi.,  0  çlar-imes 
ihreâ,  wayzemma  ad  yuyur:  son  pied  est  malade, 
il  ne  peut  pas  marcher.  0  uyumt,  arggwhent 
msakinat  :  elles  sont  parties  les  pauvres.  0  a  nessen 
mani  negg^ar:  nous  saurons  où  nous  allons.  0  wa 
izenuna  ad  yuyur ;  wa  izemma  ad  yazzer  :  il  ne 
peut  pas  marcher,  il  ne  peut  pas  courir,  il  ne  peut  ni 
marcher,  ni  courir.  0  iggwar  war  izemma r  ad  ie/es 
h  içtam  :  il  marche  (  mais  )  il  ne  peut  pas  mettre  les 
pieds  par  terre,  il  les  pose  difficilement.  0  issekkar 
ttumubin  a  tehdem  hama  ad  uyum  :  ils  a  mis  la 
voiture  en  marche  pour  qu'ils  partent,  pour  qu’il 
s'en  aillent.  0  Prov.  *ah  g  wur,  ma  /ud  qa  ygg^'ar. 
Suivi  d’un  autre  verbe:  0 ggw a ry  syuyyuy :  je 
marchais  et  je  criait.  Adv  0  kb.  alami yuyuren  hir 


rbbi:  lorsqu'ils  avaient  beaucoup  marché.  Il  Etre 
en  usage,  être  d'un  usage  commun,  ordinaire, 
usuel,  valide  (argent,  document)  ;  avoir  cours 
légal  (monnaie).  V.  sarreZ  0  ticaéin-a  ead 
gg'amt:  cet  argent  a  cours  légal.  0  suldi  wa 
yqqim  yggvar  :  le  sou  n'est  plus  d’usage.  Il  Ce 
verbe  exprime  le  futur  proche  (comme  le  verbe 
aller  suivi  d’un  infinitif,  en  français).  0 ggv ar  ad 
f/yey  :  je  vais  sortir.  0  neà  wa  gg* , ar  ad  qney 
tisebneàt  :  moi,  je  ne  vais  pas  mettre  un  foulard  de 
soie.  ♦  igg^arn,  adj.  invar,  fl  A  venir,  prochain.  V. 
yusin/as  (  -d).  0  sse/t  id  yggwam\  samedi 
prochain.  ♦  s-  :  suyur \  issuyar,  wa  yssuyur. ; 
issuyur,  ad  issuyur  ;  bq.  sugur ;  ssuggur.  8  Faire 
aller,  faire  marcher;  faire  couler  (liquide).  0  bq. 
sugur  aman  :  fois  couler  l'eau.  0  wami  ggurri  e  d 
awç/en  ahham  :  puis  ils  partirent  et  parvinrent  à  la 
maison.  Il  Diriger,  contrôler,  conduire,  mener  (un 
travail  ).  V.  qaber.  0  issuyur  ihedmet  :  il  conduit 
les  travaux.  ♦  ttéri,  na.  tz.  qr.  ;  W.  bq.  tikri ;  zn. 
tikii  ;  chn.  hikli.  Il  Marche,  déplacement,  pas.  0  gz. 
aserdun-a  day-s  tièri :  ce  mulet  a  un  bon  pas. 

0  tAterjib-as  tièri  :  il  aime  la  marche.  0  tiàri-nnes 
te/sus :  sa  marche  est  légère,  il  marche  vite,  il 
presse  le  pas.  0  tiSri  s  tteqriq  :  une  marche  pressée, 
rapide.  0  a  tahred  di  ttëri:  la  marche  te  fatigueras, 
tu  seras  fatigué  à  force  de  marcher,  le  chemin  est 
long.  0  tesriy  iymettawei\  amiy  di  ttéri :  j'ai 
entendu  des  pleurs  et  j'ai  pressé  le  pas.  ♦  ameggur 
(w-),  nms.  pl.  imegguren :  tz.  zn.  bq.  ;  amiggur, 
pl.  imigguren  ib.  Il  Passant,  piéton,  marcheur  ; 
messager  ;  coureur  à  pied.  ♦  aneggar  (  u-),  nms., 
pl.  ineggaren  ib.  ;  iggur,  pl.  igguren 
ib.  Il  Marcheur. 

YR 

♦  yar ;  tz.  ;  qr.  iyery  tiyyer  (  ou  tiyar )  ;  W.  egra, 
eggar,  teggar,  gz.  eyr,  fl  Se  lever  (astre,  soleil). 
V.  nqar.  ari.  Ant.  y  ri  0  zi  yar  tyar  t/u§t  ar  teyri: 
depuis  le  lever  jusqu’au  coucher  du  soleil.  0  W. 
tegra  t/wit  :  le  jour  s'est  levé  (  litt  le  soleil  a  lancé 
ses  rayons).  0  Loc.  tiyrar-as-d  t/uSt  zi  ryarb :  le 
soleil  s'est  levé  pour  lui  du  couchant,  ses  vœux 
sont  satisfait,  il  ne  demandait  pas  mieux.  V. 
uSSen.  1  Jeter,  lancer,  W.  ;  enfourner  (pain)  ;  faire 
du  pain,  gz.  0  wa  ssiny  ad  yary  :  je  ne  sais  pas 
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Y  RF 

♦  ayraf(  i/-),  nms.,  pl.  iyrafen,  iyuraf,  tz.  ;  W.  bq. 
Am.  agraf,  pl.  igrafen,  iguraf-  zn.  aylaf,  pl. 
iylai'en  \  sj.  aglaf,  pl.  iyugeJ/an.  Il  Essaim 
(d’abeilles,  de  guêpes).  0  ayraf  n  tzizwa:  essaim 
d'abeilles.  V.  tzizwit. 

YRJN 

♦  tayarjunt  ( ty -),  nfs.  pl.  tiyarjuniiv,  bq. 
tagarpmt,  pl.  tigarjumin  ;  nt.  taqerjut.  Il  Gorge 
antérieure  ;  pomme  d’Adam.  V.  tmijja/mejj  0  ittf- 
it  zi  tyarjunt  :  il  l'a  pris  à  la  gorge.  ♦  bu-tyarjunt \ 
ams.  D  Goitreux. 

YRL 

♦  yurilli,  nms.,  pl.  yiiriUiyen:  bq.  Il  Araignée.  V. 
qunciea. 

YRM 

♦  yerem,  vti.  ;  iyerem ,  wa  yerirn,  iteyerem. ,  ad 
iyerem  :  qr.  ;  bq.  agereni,  itegerem.  U  Former  un 
nappe,  stagner  (liquide).  0  aman  ayeremen  :  eaux 
stagnantes.  ♦  ayeram  (  u-),  na.  :  qr.  ;  bq.  ageram. 

♦  arcyniam  (u-),  nms.,  pl.  ircymamen. ,  dim. 
tareymant ,  pl.  tireymamin,  qr.  tz  ;  gz.  agelmam, 
pl.  igelmamen  ;  tm.  W.  bq  Am.  agermam,  pl. 
igermann,  dim.  ta  germant,  pl.  tigermatin  ;  tm.  pl. 
iyrman,  pl.  iyrmawen  ;  zn.  ayelmain,  pl. 
iyelmamen\  sj.  ag^eimam,  pl.  iggwelmamen\ 
zw.  agulmim.  If  Etang,  lac,  mare  d’eau.  V.  tanda. 
tayzut/yez.  0  arimam  n  rvanian  :  un  étang  d'eau. 

♦  arma  (  w-),  nms.,  pl.  irma l en,  dim.  larmai,  pl. 
tirmatin,  gz.  Am.  ;  sj.  ahnu,  pl.  aimuten, ,  fém. 
taJmut,  pl.  tilmatin.  B  Mare  (  d'eau  )  ; 
marais.  B  Prairie  (marécageuse),  mouillère.  V. 
rmajet.  amessuki.  ♦  guhnim,  gulniima ,  toponyme, 
ville  du  sud  marocain. 

YRMR 

♦  ayermir  (  u-),  nms.,  au  sing.  :  qr.  I  Chiendent 
(plante).  V.  nnjem. 

YRMLÉ 

♦  yarmulleé,  nms.  B  Plante  indéterminée 
YRMN 

♦  tayarmant (  ty- ),  nfs.,  tz.  ;  W.  tagarmand,  pl. 


tigannaniin  ;  bq.  Am.  tagarmant.  D  Bouton, 
tumeur.  V.  tahebbuSy. 

YRN 

♦  iyami ;  nms.,  au  sing.  Il  Pied  de  veau,  arum,  lemi 
(plante).  0  iyami  ga  heffam-t  am  batata, 
ssirident  :  on  extrayais  le  lemi  comme  la  pomme 
de  terre.  0  iyami  itet  ifassen  :  le  lemi  corrode  les 
mains.  0  atlas  n  ywdan  nyin  ayawya  h  iyami. 
plusieurs  personnes  se  sont  entre-tuées  à  cause  du 
pied  de  veau. 

YRN 

♦  tayeminna  (ty-),  nfs.,  pl.  tiyeriünna :  qr.  ;  bq. 
tageminna ,  pl.  tigerninna.  H  Nuque.  V.  ijiman. 
abarqiga.  0  tayeminna  uzeiiif  :  nuque  de  la  tête. 

YRN 

♦  tyamet,  nfs.  S  Caille-lait. 

YRN 

♦  yemina ,  nms.  :  zn.  Il  Sorte  de  chardon  (plante). 
YRS 

♦  layai'sa  (ty-),  nfs.,  pl.  liyai'siwin,  tz.  tm.  ;  qr.  gz. 
zn.  tayrsa ,  pl.  tyarsiwin  ;  bt.  kb.  tayirsa,  pl. 
tiyirsiwin  ;  W.  bq.  Am.  tagersa,  pl.  tigarsiwin  ;  sj. 
tagursa,  pl.  tigursiwin.  Il  Soc  (de  charrue).  V. 
asyar.  0  tayasa  n  xvsyar  :  soc  de  charme.  0  isehma 
tayarsa  issars-as-th  ublar  :  il  a  chauffé  le  soc  et  il 
le  lui  a  posé  sur  le  pied.  0  Loc.  d  asemmad  am 
tyarsa  :  il  est  froid  comme  un  soc,  il  est  glacé. 
0  Prov.  zn.  iruh  ad  iiqein  tayersa  yufa  *yakmin 
y  rsa, 

YRS 

♦  tiyerset(ty-),  nfs.  :  zn.  I!  Hiver.  V.  tajarst/jars. 
YRS 

♦  yures,  nms.,  pl.  yuresen  ib.  i  Aine. 

YRS 

♦  yureses,  nms.,  pl.  yuresesen  ib.  Il  Pubis. 

YRSR 

♦  yurser,  nms.,  pl.  yursar,  tz.  ;  zn.  yursel,  pl. 
yurslen  ;  Am.  agurser ,  pl.  igursren.  sj.  agersul \  pl. 
igersulen.  Il  Champignon.  V.  ayrurn  n  tbayra. 
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YSM 


prend  en  charge.  0  weimi  yar  yherà'en  at  yisi  :  si 
queiqu'un  est  malade,  il  s’occupe  de  lui.  0  wagi  wi 
t  yar  y  isin:  personne  ne  le  prendra  ;  personne  ne 
s’occupera  de  lui.  H  Déporter,  exiler.  0  isin  ajegid 
yar  madakaskar  di  giret  n  geid  <  n  reid  :  ils  ont 
déporté  le  roi  à  Madagascar  la  veille  de  la 
fete.  S  Quitter  le  toit  paternel,  le  chez-soi  pour  être 
autonome  ;  ne  compter  que  sur  soi-même.  0  imyar 
uëa  iysi  hf-imes  :  il  a  grandi,  il  a  quitté  le  toit 
paternel,  il  subvient  à  ses  besoins.  0  Loc.  iysi  (far- 
xmes:  il  ne  vient  plus  (comme 

autrefois  ).  B  Ecouter  attentivement  des  propos 
pour  les  rapporter  à  qqn.,  moucharder,  rapporter. 
V.  èekkem.  0  tahenjirt-a  tkessi  inin  neqqar  :  cette 
fille  rapporte  ce  que  nous  disons.  U  Enregistrer 
(magnétophone).  0  maëina-ya  tkessi  awar:  (cet 
appareil),  ce  magnétophone  enregistre  (des 
paroles).  11  Guérir  (les  amygdalites).  0  timyarin  i 
ykessin  timezzuyin:  ce  sont  les  femmes  qui 
guérissent  de  la  maladie  des 
amygdalites.  U  Apporter,  emmener  (  le  verbe  est 
utilisé  avec  la  particule  -d).  0  isi-d  utarras-nni 
yirden  :  le  monsieur  a  apporté  du  blé,  0  isiy-d 
tamyart :  il  a  emmené  la  femme  (à  la  demeure 
nuptiale).  0  gz.  iksi  d  ayrum  d  uyi  zeg  uhham  :  il 
a  apporté  du  pain  et  du  petit  lait  de  la  maison,  vti., 
di  I  Lever,  relever,  soulever.  0  isi  g  <  di  ajenna 
wjenna  :  lève  en  haut.  0  iysi  yfassen  deg  <  di 
wjenna:  il  a  levé  les  mains  en  haut.  Otz.  r/rus 
tétiten  gi  tzee.hu  të.  il  a  pris  l’argent  dans  sa 
sacoche.  0  Loc.  isi day-s  tittawin  :  il  a  levé  (  ou  il  a 
osé  lever  )  les  yeux  pour  le  regarder.  B  Porter,  tenir 
dans  son  ventre  (femme).  0  tesc  ëhur  d ynima-s 
tiys-it  deg  eeddis.  sa  mère  l’a  porté  neuf  mois 
dans  son  ventre,  h  S  S'approvisionner ,  se 
ravitailler  ;  se  fournir.  0  a  rtah  yar  ij  ususi  d 
amedduker-inu  kessiy  ha-s  rhwayej :  nous  allons 
chez  un  ami  soussi  chez  qui  ?  je  m'approvisionne  ? 
chez  lui.  I  Demander,  prier,  invoquer.  0  ikessi-yas 
rmereru/ :  il  prie  pour  lui.  zi  II  Décamper  ; 
déménager;  lever  le  siège.  V.  aggwej  Osj.  ytësi 
ereasker  zeg  temdint  :  les  militaires  ont  levé  le 
siège  sur  la  ville.  I  Faire  des  éloges.  0  Loc.  ikessi 
zzay-s  :  il  lui  fait  des  éloges,  vi.,  U  Etre  grosse, 
pleine,  fécondée  (bête).  V.  wwct.  sedhcr/dhar. 
taeuëaët/eaëar.  ttef.  0  qr.  tafunast-a  tetësi  :  cette 


vache  est  pleine,  i  Cesser  de  pleuvoir.  0  anzar 
yiysi :  il  a  cessé  de  pleuvoir.  ♦  m-  :  inunysi,  wa 
ymmysi,  itmysi ;  ad  immiysi  ;  qr.  tm.  inuntési  ;  bt. 
mekti  ;  tw-  :  twaSti,  tm.  tz..  Il  Etre  pris  ;  être  porté, 
emporté  ;  avoir  été  pris,  emporté  ;  être  volé  ;  être 
exilé,  déporté,  0  mm  itmeysi  g  wnebdu  :  la  paille 
(se  prend)  s’emmagasine  en  été.  Otm.  rhajt-a 
tmeSti  ;  cette  a  été  prise.  0  ajegid  immeysi  :  le  roi 
est  déporté.  ♦  ms-  :  imsysj  wa  ymsysi,  itmsysi ,  ad 
msysi.  B  Echanger  des  parole  inconvenables  ;  se 
contrecarrer;  se  contrarier;  jouter  (oralement, 
récipr.  )  ;  se  chamailler,  se  disputer,  se  quereller. 
V.  mnuney/ney.  0  ad  msiysin  deg  wawar  ad 
mmenyen  :  ils  échangeront  des  propos  incongrus 
et  ils  se  disputeront.  ♦  takessit  (  tk -),  na.  ;  qr. 
taksit  \  bq.  tiksit  ;  W.  zn.  bq.  Am.  takessut  ;  taksit, 
takswij  takesswit  ib.  0  takessiwit  n  tarwa  : 
grossesse.  ♦  fhvksj  nfs.  :  bq.  ;  zw. 

tawsa.  I  Cadeau  offert  par  les  invités  à  un 
mariage,  une  circoncision.  V.  uks.  ♦  amsiysi  (  u-), 
na. 

YS 

♦  yis  (t/-),  nms.,  pl.  iysan ,  tm.  tz.  qr.  W.  bq.  bt. 
kb.  ;  gz.  ;  gz.  aiys ,  pl.  igsan  ;  qr.  pl.  itSsan  ;  tm.  pl. 
itStan  ;  bt.  pl.  iëtan  ;  sj.  agmar. ;  pl. 
igemrawen.  U  Cheval.  V.  reayad.  akidar.  ayyiir. 
ijdee.  Ant.  reawda.  taymart.  0  ij  uyis  yueera  :  lui 
cheval  de  haute  stature.  0  inya  h  uyis  d  asemrar  :  il 
est  monté  sur  un  cheval  blanc.  Otm.  Mtan-rmeS 
as-n  arwseh  :  je  te  ferai  pâturer  tes  chevaux.  0  gz. 
igsan  imu-n  delfen  :  vos  chevaux  sont  beaux. 
0  Prov.  idwer  n^mr  iteqqen  deg  uniëan  uyis  : 
l'âne  est  attaché  maintenant  à  la  place  du  cheval, 
des  gens  indignes,  ignorants  prennent  la  place  des 
personnes  de  valeur 

Y  SB 

♦  iyseb ,  iysseb ,  vt.,  élever  (  bétail  ),  V.  kseb. 

YSM 

♦  aysum  (  w-),  nms.,  pl.  iyesman  (rare),  tm.  zn.  ; 
tz.  ayësum,  aytétum  ;  tm.  aStum  ;  qr,  ayëtum , 
aksum  ;  W.  bq.  tf.  Am.  aksum  \  zw. 
aktum.  Il  Viande  ;  chair.  V.  rwzicet/wezzee. 
tteerirnet/ erem.  taëweët/ëwa.  asebriq/ëebreq. 
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0  neëë  d  ayyaw-imwem  :  je  suis  votre  neveu 
(utérin). 

YZ 

♦  ayez ;  vt.  ;  yuyez,  rva  yuyiz,  itayez,  ad  yayez ; 
gz.  B  Moudre,  concasser,  broyer,  écraser.  V.  Z/a/y. 
ddez.  yeyyez.  ♦  ayaz(  rra-),  na.  I  Broyage.  ♦  iwz 
(y/-),  nms.,  pl.  iwzan  ;  bq.  iwgzan\  chn.  uzan\ 
mz.  wm  11  Grain  ;  grains  de  blé,  d’orge 
concassés,  moulus  grossièrement.  V. 
imendl  II  Bouillie  faite  avec  des  grains 
grillés.  Il  Farine  grossière,  mz.  0  iwzan  imendi : 
couscous  à  base  d'orge  sec  et  broyé.  0  iwzan 
/marinez :  couscous  à  base  d'orge  tendre  et  grillé. 
0  Loc.  igga  iwzan  qber  iiigusen  :  il  s'est  procuré 
du  grain  avant  d'avoir  les  poussins  (  Cf.  Mettre  la 
charme  avant  les  bœufs).  Il  Pépin  de  figues. 

♦  iwzan  n  yitan  :  plante  (indéterminée). 

♦  timuyaz  (  toi-),  nmp.,  au  pl.  :  W.  bq.  I  Orge 
grillée.  V.  imendi. 

Y  ZD 

♦  yazid \  nms.,  pl.  iyazi<jei\  tm.  tz.  qr.  gz.  W.  bq. 
bt.  tf.  Il  Coq,  poulet.  V.  aettuq/ejeq.  afarni j/ firrej 
aeaJeul  0  yazid  d  abezzuh  :  jeune  coq,  coquelet. 
V.  iigus.  0  seysuh  uyazid  :  du  couscous  au  poulet. 
0  yazid  d  abarr&m ,  d  abeldi  :  un  coq  noir,  de 
grain.  0 yazid iniyar,  isquqee  :  le  coq  a  grandi,  il  a 
fait  cocorico.  0  kkarn  tazzren  h  uyazid  usa  tti'ent- 
id  :  ils  se  sont  mis  à  pourchasser  le  coq  et  ils  l’ont 
attrapés.  0  iks-as  arriS  i  wyazicj,  iks-as  adan  :  il  a 
plumé,  le  poulet,  il  l'a  vidé.  0  yazid  s  gewz ; 
tAtmegarin  <  d  tmegarin  qesâant:  un  poulet  aux 
amandes  et  aux  œufs  bouillis  (auxquels  on  a 
enlevé  la  coque).  0  Loc.  itettes ,  it/aq  ak  yaziden  ; 
il  se  couche,  se  lève  avec  les  coqs,  très  tôt  (  Cf.  Se 
coucher  comme  les  poules.  )  0  Prov.  wa  tegazegif 
nne£  deg  wnehhar,  war  à  *neqqben  iyaziden. 

♦  yazid  n  rhind :  dindon.  V.  ajdid.  ♦  yazid  n 
rbhar :  héron  (oiseau).  ♦  tyazit  ( ty -),  nfs.,  pi 
tiyazidin ,  R.  zn.  U  Poule.  V.  tamegat.  iigus. 
0  àqqay-i  tiitéey  ad  ££ent  i  tyazidin  :  me  voilà,  en 
train  de  nourrir  la  volaille.  0  teyazit  tehbed  h 
temegarin  :  la  poule  couve  des  œufs.  0  Loc.  regez 
n  tyazit  :  la  paresse  de  la  poule.  0  Prov.  tyazit  wa 
ttiru  di  ssuq  :  la  poule  ne  pond  pas  au  marché,  en 


public,  il  y  a  des  choses  intimes  à  ne  pas  dire  en 
public.  0  Prov.  zn.  truh  d  aman  teswa  tyazit  :  c'est 
parti  comme  l'eau  bue  par  la  poule,  sans  résultat. 

♦  tyazit  n  waman  :  poule  d'eau,  canard.  V.  rbark. 
ajdid.  ♦  tyazit  n  rhind  :  dinde  îb.  V.  bibi.  ♦  bab  n 
yaziden ,  nms.,  pl.  ayt  bab  n  yaziden.  fl  Marchand 
de  volailles,  volailler. 

YZD 

♦  tiyezçjent (ty-),  nfs.,  au  pl.,  tm.  ;  tz.  tayizdent\ 
W.  tigezçfend,  pl.  tigezcjam\  2x1.  tiyizdemt\  sj. 
tizç/ent ,  bq.  Am.  tigezdant ,  pl.  tigezdam  \  qr.  pl. 
tiyezdam.  Il  Alfa,  palmier  nain.  V.  tarizi.  ddum. 
ziw.  igi.  zdem.  0  aqrabn  tyezdent :  un  sac  d'alpha, 
v  tm.  tayynit  n  tiyezdent  :  cœur  de  palmier  nain. 
V.  fini.  0  kessint  tiyezdent  h  wemr  :  elles  prennent 
de  l'alpha  sur  le  dos. 

YZM 

♦  yzem,  vi.  ;  iyzein ,  wa  yiyzin\  iyezzeni,  ad 
yiyzem,  tz.  qr.  ;  zn .  izem,  tizem  ;  gz.  gzem.  ;  bt. 
rzen\  rezzem.  II  Blesser  et  pass.  V.  jarh.  zzem. 
0  gz.  tmut  eiSrin, ,  tgzem  tratin  :  vingt  personnes 
sont  mortes,  trente  sont  blessées,  il  y  a  vingt  morts 
et  trente  blessés.  ♦  s-  :  srzem,  iserzeni,  wa 
yserzem,  isserezem,  ad  iserzem  :  bt.  fl  Blesser 
qqn.  ♦  ayzzim  (u-),  nms.,  pl. 
iyzzimen.  Il  Blessure.  0  Prov.  ad  *ggen/an 
iyezzimen  ura  yawaren.  ♦  aserzem  (  «-),  na. 

♦  aniyzum  (  u-),  pl.  iniyzam ,  fém.  taniyzumt. ;  pl. 

tiniyzam,  qr.  ;  zn,  anizum ,  pl.  inizam  ;  gz. 
anegzim ,  pl.  inegzamen.  II  Blessé.  ♦  yarzem, 
ams.,  pl  arzmen ,  fém.  tarzem ,  pl. 

arzment.  Il  Handicapé.  ♦  ariyzhn  (  u-),  nms.,  pl. 
iriyzam ,  tm.  tz,  ;  tm.  arigzim,  pl.  irigzman  ;  qr. 
arigziin  ;  W.  bq.  Am.  agarzim,  pl.  igarzam  ;  zn. 
ayzzim, ,  pl.  iyizzam  \  sj.  ayelzin\  pi.  iyelzam  \  bt. 
ayrzim,  pl,  iyrzman  ;  clin,  agelzim.  Il  Pioche, 
houe,  binette,  bêche.  V.  a£n/s/  fla/w.  0 /// 
uriyzim  :  œil  de  la  pioche.  0  ariyzim  uyarrabu  \ 
bq.  agerzim  uyarrabu  :  crochet  de  l'amarre  ;  ancre. 
V.  ahraz.  0  qree,  etéi  iyerzam  :  lève  les  ancres. 
0  bq.  inder  aregzim:  il  a  jeté  l'ancre  (pour 
accoster  le  quai  ).  0  afegah  itarggwalyd yu/isappa 
d  itryzim  h  wemr :  le  cultivateur  rentre  chez  lui 
tout  mouillé,  la  sape  et  la  pioche  sur  le  dos.  0  iîLrZ 
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Phonétisme  : 


l.La  sifflante  [z]  s’assourdit  en  contact  de  t, 
morphème  du  féminin  :  0  argaz  «homme»,  taryast 
«courage,  bravoure,  vaillance»  ;  amedyaz ,  fém. 
tamedyast  «jongleur,  trouvère,  aède»  ;  ayerxduz 
«veau»,  tayendust  «génisse».  2.  Réalisation  non 
radicale  de  z  :  0  izzerz  «il  a  secoué»  ;  izzuggart  «il 
est  devenu  long,  il  a  grandi»  ;  izzuyinet  «il  a  envie 
de  manger  de  la  viande». 

Z 

♦  azezzii  (t /-),  nms.,  pl.  izezzuten ,  izezza 
ib.  B  Aubépine  (avec  piquants  et  fleurs).  V. 
tazeggwart.  Il  Ajonc  (plante  légumineuse)  ib. 

Z 

♦  zf  prép.,  tm.  bq.  bt.  si, ;  seg,  sg\  gz.  zy.  di ,  bq. 
zig.  zeg  indiquant  l'origine  spatiale  ou  temporelle. 
zi  se  transforme  en  zeg  en  contact  d’un  tenue  à 

.  initiale  vocalique  ;  0  zeg  wdrar  <  zi  adrar  :  de  la 
montagne.  Il  De;  provenant  de;  venant  de  (la 
prép.  de  peut  recevoir  plusieurs  équivalents  selon 
la  prép.  préverbale  correspondante  en  français). 
I.  Sens  spatial  :  l.  Avant  un  verbe  (préposition 
préverbale)  :  0 yus-d  zi  /as:  il  est  venu  de  Fès. 
0  idra  zi maSina  :  il  est  descendu  du  train.  0  itadef 
zi  ihedmet :  il  rentre  du  travail.  0  isy-it  d  jjdid  zi 
rmagaza :  il  l’a  acheté  (neuve),  elle  est  neuve, 
d’un  magasin,  il  l’a  achetée  du  magasin,  elle  est 
neuve.  0  aman  te/fyen  zijjarf  :  l'eau  sort,  jaillit  d'un 
ravin.  0  rewin  itadef  zi  tbur jet  :  l’air  frais  pénètre 
par  la  fenêtre.  0  imnee  zi  rmewt  :  il  a  échappé  à  la 
mort.  0  iffey  zi  rehbes:  il  est  sorti  de  prison. 
0  iteggwed  zeg  té  far  :  n'aie  pas  peur  de  lui.  0  kursi 
itkk-d  zi  temyarin  :  tout  vient  des  femmes,  les 
femmes  sont  à  l’origine  de  tout.  0  ibajar  zi  tnuirt 
yar  teimeym  :  il  a  émigré  d’un  pays  vers  un  autre. 
V.  yar.  0  iena  zzay-s  :  il  a  pris  soin  de  lui.  2.  Suivi 
d’un  nom  :  U  De  (originaire  de,  origine 


géographique  ou  ethnique  ou  biologique).  0  zeg 
ayt  seid  :  originaire  de  la  tribu  des  Ayt  Seid.  0  zi 
sbeeyun  :  de  Sebeeyun.  0  hdebay-i  ijjen  zi 
zarhun  :  quelqu'un  de  Zerhoun  m'a  demandé  en 
mariage.  Il  De  (origine,  provenance, 

appartenance).  0  d  uma  zi  baba  d  ymnia  :  c'est 
mon  frère  de  père  et  de  mère,  c’est  mon  frère 
germain.  0  zzay-sn  beeda  :  il  est  également  des 
leurs.  0  zi ...  ar  II  De  ...  à  ...  ;  depuis  ...  jusqu’à.  V. 
ar.  0  zi  rkebdani  ar  iuiadur  :  depuis  Dar  El 
Kebdani  jusqu’à  Nador.  V.  ar.  0  zi  nirits  ar 
rmadur  :  de  Mélilla  à  Nador.  0  zi  ttarf  ar  ttarf  : 
d'un  bout  à  l'autre.  1  Depuis  (ou  de  ...)  vers  (ou 
chez  ...  )  0  zi ...  yar  0  zeg  waSSawen  yar  tittawin  : 
depuis  Chaouen  jusqu’à  Tétouan.  *  Nom  désignant 
une  partie  du  corps  :  0  isharq-it  zeg  wdar  :  il  lui  a 
brûlé  le  pied.  0  ijebbed ayyurzeg  wnewwar  :  il  tire 
l'âne  par  la  queue.  0  Loc.  zeg  wzegif  :  de  tête,  de 
mémoire.  0  Loc.  idehheS  zeg  mezzuyen  :  il  rit  des 
oreilles,  il  est  satisfait,  content.  •  Nom  désignant 
un  instrument  :  0  ittef  rnius  zeg  fus  :  il  tient  le 
couteau  par  le  manche.  3.  Suivi  d’un  adverbe  :  0  zi 
seimej:  par  le  haut,  par  en  haut.  0  zi swadday  :  par 
le  bas,  par  en  bas.  0  zi  deffar  :  par-derrière.  0  zi 
barra ,  zi  yar  barra  :  par  dehors.  0  wenni  wayttéëen 
zi  Swayt  wa  ytté  zeg  wattas  0  Loc.  zi  ttarf  :  de 
l’extrémité,  du  bout  ;  n'importe  quoi.  Il  Que 
(superlatif).  0  qeîj  ktar  zzay-k :  moins,  plus  que 
toi.  4.  Précédé  d’un  pronom  isolé  ou  d’un  nom  de 
nombre  ;  Il  De  (  idée  d’appartenance  à  un 
ensemble),  parmi.  0  negg  zzay-w-m  :  je  suis  des 
vôtres.  0  net  ta  zzay-sn  :  il  est  des  leurs.  0  ijhen 
zzay-sn  ssneht  :  je  connais  l'un  d'feux.  5.  Adjoint  à 
un  pronom  affixe  :  Voir  Annexe,  tableau  n° 
17.  6.  Suivi  d’un  démonstratif  ;  0  zi  ssa  yar  da  :  de 
cet  endroit  vers  celui-là  ;  de  fil  en  aiguille.  0  ihenni 
niri  nessawar  zi  ssa  yar  da  :  et  puis  nous  nous 
sommes  mis  à  parler  à  bâtons  rompus.  0  zi  ssa  ar 


Z 


ttesrid :  on  aurait  entendu  une  mouche  voler,  le 
plus  profond  silence  régnait.  0  Loc.  am  yizan  :  en 
masse,  en  grand  nombre.  0  Loc..  w  ineq  ura  d 
izi  :  il  est  incapable  de  tuer  une  mouche,  il  ne  ferait 
pas  de  mal  à  une  mouche,  il  n'est  pas  méchant,  il 
est  inoffensif.  0  Loc.  iwçja  day-s  am  yizi:  il  est 
tombé  dedans  comme  une  mouche,  il  est  avide  (de 
qqch.  ).  0  Prov.  zn.  izi  ur  inaqq  yir  isahsar  ur  :  la 
mouche  ne  tue  pas  mais  elle  écœure.  0  Prov. 
aqeimnum  iqneii  wa  t  tidten  bu  yizan  :  une 
bouche  fermée,  les  n’y  entrent  pas.  (Cf.  La  parole 
est  d’argent,  le  silence  est  d’or).  ♦  izi  n  rbind : 
mouche  de  l'Inde,  mouche  de  Milan.  ♦  izingafiart 
<  n  rahart  :  mouche  bleue.  ♦  tizit,  nfc.  ;  gz. 
tizit.  8  Moustique,  moucheron,  cousin.  ♦  bu- 
yizan ,  nmp.,  pl.  ibu-yizan  :  gz.  Il  Hupp  (oiseau). 
V.  ajdid. 

Z 

♦  j izza  (//-),  nms.,  tz.  W.  bq.  Am.  sj. 
azza.  Il  Brûlure  d'estomac,  acidité  gastrique, 
aigreur,  pyrosis,  cardialgie,  gastralgie.  V.  adyuy. 

ZT 

♦  tazzit  (tz-),  nfs.,  pi.  tizzitin ,  zn.  ;  tz.  tizzit ;  qr. 
tazezzitSt,  pl.  tizeziyin,  tizeza.  U  Fissure,  fêlure, 
lézarde,  fente,  craquelure,  ta/ah  sit/âi  es. 

Z 

♦  tizi\  (ti-),  nfs.,  pl.  tiziwin.  tz.  zn.  sj.  Il  Col  (de 
mont),  couloir,  gorge.  V.  tmijja.  il  Lucarne,  œil- 
de-bœuf.  V.  tburjet.  ssarjem  ♦  tizi  eezza  ;  tizi  wsri \ 
toponymes. 

Z 

4  tizii  (//-),  nfs.  U  Horizon. 

Z 

itizii  (  ti -),  nfs.  I  Profit,  intérêt.  V.  nnfee. 
ssarhet/ sreh.  0 yarzzu  tizi-imes  :  il  cherche  son 
profit,  son  intérêt. 

'  Z 

♦  tizit*  (ti-),  nfs.  Il  Brouillard.  V.  tayyut 
Z 

♦  tizit  n  tqelîart,  nfs  ib.  Il  Cardamine  (  plante  ). 


Z 

♦  tizit  (ti-),  nfs.  pl.  tizi  tin  :  zn.  bq.  Il  Figuier.  V. 
urtu.  fl  Clavicule,  bq.  0  iyes  n  tizit  :  os  du 
clavicule,  clavicule. 

Z  ■ 

♦  tizzets,  nfs.  Il  Touffe,  mèche,  flocon  de  laine.  V. 
taduft.  0  tizzetd  n  tadu/t  :  un  flocon  de  laine. 
0  itegg-as  aman  s  tezzetS .  il  lui  (un  mourant) 
instille  de  l'eau  au  moyen  d'un  flocon. 

Z 

♦  tizzi,  nfs.  :  zn.  bt.  U  Touffe,  souche  d'alpha,  zn. 
V.  tiyezdent.  Il  Fiel,  bt.  V.  izi. 

Z 

♦  tizzet,  nfs.,  pl.  tizzin,  qr.  ;  tizzit ;  pl.  tizza 
ib.  Il  Fil  d'un  couteau,  tranchant.  V.  rqdee/qdee. 
0  su/eytizet  :  effile  (  le  couteau  ). 

Z 

♦  tizzet,  nfs.,  pl.  tizzin ,  gz.  ;  bq.  tazzit,  pl. 
tizziyin  ;  tizzet,  pl.  tizzin ,  tazzeitët,  pl.  tizzeiyin, 
tizet,  pl.  tiziyin  ib.  Il  Barbe  (d'épi).  0  tizzet  n 
taydert  :  barbe  d'épi. 

Z 

♦  uzuz,  vti.  ;  yuzuz,  wa  y uzuz,  ituzuz. \  ad  yuzez, 
zn.  8  Fondre  sur  sa  proie  (oiseau),  sc  jeter,  se 
précipiter  sur.  V.  Jiutt.  ♦  uzuz(  wu),  na. 

Z 

♦  zizu,  itzizu,  vi.,  bleuir,  verdir.  V.  ziyzu. 

Z 

♦  zzaza,  nfs.,  au  sing.  Il  B  mit.  V.  ddriz/ddez\ 
dispute,  par  ext.  0 ytegg  zzaza  :  il  fait  du  bruit  ;  il 
se  bagarre. 

Z 

♦  zu,  vi.  ;  izu,  wa  yzu ,  itzu,  ad  izu,  tz.  ;  gz.  bt. 
dzu,  ttzu  ;  bq.  s  zen,  setten.  fl  Aboyer.  V. 
sehiwrer.  sgue.ue  sten.  0  aqzin  itzu,  issaggwad 
ihewwanen  ;  le  chien  aboie,  il  effraie  les  voleur. 
0  Prov.  aqzin  itzun  wa yzeeeef  :  un  chien  qui  aboie 
ne  mord  pas,  les  gens  qui  crient  fort  sont  les  moins 
à  craindre  (les  vantards,  les  hâbleurs  ... ).  0  Prov. 
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ZBR 

♦  zzber. ;  rime.  qr.  ezzeber.  fl  Ordure  ;  excrément  ; 
fiente. 

ZBR 

♦  azebbur  (  u-)y  nms.,  pl.  izebbum ;  zn.  bq. 

azebbur ;  pl.  izebbnren  ;  zn.  pl 

izebbar.  N  Derrière,  cul. 

ZBR J 

♦  azebruj(  u-),  nms.  pl.  izebrujen  S  Pénis. 

ZBZ 

♦  tazebzit  (tz-),  nfs.,  pl.  tizebziyin  ib.  Il  Laps  de 
temps.  V.  rweqt.  tazebzit/ zehzeh. 

ZBC 

♦  zzubec \  nmc.,  au  pl.  Il  Epi  étouffé,  rachitique  à 
graines  réduites  et  grosses  avorton.  V.  irden. 
0  iyyar  marra  d  zzubee  :  le  champ  est  plein  d'orge 
étouffé.  0  a  nah  a  neqree  zzubee:  nous  allons 
arracher  des  épis  d'orge  étouffés.  0  Loc.  ibarreq 
zzubee ,  yarr-it  h  ttemaran  :  le  blé  étouffé  s’est 
fâché  et  il  a  grossi,  il  s’est  mis  à  s’enfler,  la 
production  insuffisante  est  compensée  par  la 
grosseur,  se  dit  d’un  complexé  qui  se  donne  de 
l’importance,  il  s’agit  d’un  complexe  d’infériorité 
compensé  par  l’orgueil. 

ZD 

♦  zid,  vti.}  avance  :  sj. .  V.  zayed. 

ZD 

♦  azidan  (u-),  nms.,  pl.  izidanen.  11  Fusil  de 
chasse  ;  carabine. V.  rkrata. 

ZDB 

♦  zdebdeb ,  onomatopée.  Il  Bruit  des  mouvements 
propulseurs  des  pieds  d’un  nageur. 

ZGF 

♦  azegif  {  u-),  nms.,  pl.  izegifen,  dim.  tazegift ,  pl. 
tizegifin  gz  ;  qr.  azddif,  pl.  izeddifen  ;  W.  bq.  Am. 
azedçlil  pl.  izedgaf,  dim.  tazijijift,  pl.  tizeçUjifm  ;  ; 
tz.  gz.  sj.  ajegif ;  zn.  azelliî,  pl.  izeilifen , 
izellaf.  I  Tête.  V.  ihf.  saysay :  agehgub.  agardue. 
aqeSqaè.  aqiyyue.  taqsarët.  agarrum/ garrem. 


asentub.  aqarrue.  ayentur.  zadgant.  abarqiga. 
0  iteqs-ayi  wzegif  :  \'ai  mal  à  la  tête.  0  itt-as  azegif  : 
ü  lui  tient  la  tête  (en  la  serrant  des  mains). 
0  iqqim-as  yar  wzegif  :  il  est  assis  à  son  chevet. 
0  tare/sa  n  sebea  izegifen  :  la  vipère  aux  sept  têtes. 
0  iSSat  s  uzegif  :  il  donne  des  coups  de  tête.  V. 
arrusiyet/ aiyyes.  0  azegif-nnes  iqseb  :  il  a  la  tête 
dure  (  sens  propre  et  fig.  )  0  yarz-as  azegif  :  il  lui  a 
cassé  la  tête  ;  il  l'a  assourdi,  fatigué,  importuné, 
fig.  0  iteg  yar  min  yar-s  deg  wzegif  :  il  n'en  fait 
qu'à  sa  tête.  Ogz.  azgif  udrar:  crête  de  la 
montagne.  V.  tqisZat/qisg.  adrar.  0  Loc.  azegif  n 

*  ttayemmum.  0  Loc.  zeg  wzegif  :  de  tête,  de 
mémoire.  0  Loc.  ggin  azegif  yar  wzegif  :  ils  sont 
ensemble,  ils  ont  fait  un  aparté.  0  Loc.  h  uzel/if- 
inu  :  sur  ma  tête,  avec  plaisir,  volontiers  ib.  0  Loc. 
ahmi  das  teks-d  azegif  :  comme  si  tu  lui  avait 
coupé  la  tête,  se  dit  de  quelqu'un  qui  a  dormi 
subitement  et  profondément.  0  Loc.  ndar-it  h 
uzegif  ad  isar  h  içjam  :  jette-Ie  sur  la  tête,  il 
retombera  sur  ses  pieds,  se  dit  d'une  personne 
capable,  se  tirant  facilement  d'affaire.  0  Loc.  wa 
yssin  manis  yar  yarr  s  uzgif  :  il  ne  sait  pas  où 
donner  la  tête.  0  Loc.  ieemmar-as  azegif  :  il  lui  a 
rempli  la  tête,  il  l’a  excité  contre  qqn.  (Cf.  Monter 
la  tête  à  qqn.,  monter  qqn.  ).  0  Loc.  yarr-d  yar-s  s 
uzegif  :  il  s'est  réfugié,  il  est  allé  chez  lui  par 
nécessité,  il  est  dans  le  besoin.  V.  hwaj  0  Loc. 
tyez-as  azegif  :  se  dit  de  la  mort  (prématurée)  du 
mari.  0  Loc.  itet  *ihsan  uzegif.  V.  iyes,  0  Loc. 
azegif- inu  igga  am  tamegaté  yhsam  :  ma  tête  est 
comme  un  œuf  couvi,  j'ai  mal  à  la  tête.  0  Loc. 
tekken  h  uzegif  waba  :  ils  sont  agités, 
désordonnés.  0  Loc.  yury-as  zzeaf  yar  wzegif  :  il 
en  a  assez,  il  est  excédé,  dégoûté.  0  Loc.  igga 

*  as feyf  deg  wzegif.  0  Loc.  h  mi  tyawan  *taeeddist , 
tAtira  tazegift.  0  Prov.  kurSi  * itwafettaü  aniit 
izegifen  d  wurawen  wa  twifetttëen.  0  Prov.  ddez 
azegif  i  *wzermunmui  qber  ad  idha  d  fiyar. 
0  Prov.  wa  teg  azegif-imeé  deg  wnehhar,  war  S 
*neqqben  iyaziden  1  Individu,  personne.  0  ibetta 
h  izegifen:  il  partage  (qqch.)  par  tête,  par 
individu.  Il  Esprit,  cerveau  ;  raison,  bon  sens,  par 
méton.  V.  tawengint.  reqer.  0  yar-s  azegif  if  sus:  sa 
tête  est  légère,  il  comprend  aisément,  i!  capte  bien. 
0  yar-s  azegif  idqer  :  sa  tête  est  lourde,  il  est  lent  à 
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ZD 

♦  zed,  vt.  ;  yized,  wa  yized ,  itizd ,  ad 
yized.  B  Peser,  mesurer  (des  capacités).  V. 
kjyyer.  jju.  wzen.  ♦  azad  (  wa-),  na.  Il  Mesure  ; 
pesée. 

ZD 

♦  azduz,  nms.,  pl.  izduzen,  dim.  tazdust ,  pl. 
tzduzin.  B  Battoir,  fléau.  V  ddez. 

ZD 

♦  zded,  vi.  ;  izçfed,  wa  yzdid,  itezdid,  ad  yzdcd, 
R.  zn.  ;  bq.  bt.  zedded,  tzeddad ;  izzid ,  tizdid 
ib.  Il  Devenir,  être  mince,  amincir,  amenuiser. 
0  Loc.  inanis  yar  tzeded  a  teqqars :  là  où  elle  (la 
chose)  s'amincit,  elle  se  rompt,  l'usure,  précède  la 
coupure,  la  fissure  annonce  la  cassure,  se  dit  pour 
monter  son  entêtement,  annoncer  un  défi,  une 
conduite  jusqu’au-boutiste  (  Cf.  Et  que  ça  saute,  il 
faut  y  aller  rondement,  vivement).  B  Maigrir,  être 
maigre  ;  faiblir.  0  bt.  rhriè'  itzeddad  inidden  :  la 
maladie  fait  maigrir  (les  gens).  ♦  tezded,  na.  ; 
tizet  ib.  B  Minceur,  finesse,  sveltesse.  0  war 
tirdent  tezded :  ne  mettez-vous  pas  en  tenue 
légère.  H  Affûtage  (d’un  obj et  tranchant  ) .  V.  tizet. 
rqdee/qdee.  ♦  azdad  (  w-),  ams.,  pl.  izdaden , 
fém.  tazdat ;  pl.  tizdadin,  tz.  tm.  qr.  gz.  zn.  bq.  ;  bt. 
azddad,  pl.  izeddaden,  fém.  tazddat ,  pl. 
tizddidin.  D  Mince,  fin,  maigre,  chétif,  élancé, 
fluet,  grêle,  svelte.  0  d  azedad  am  utiru  :  il  est 
mince  comme  un  fil.  v  Loc.  zn.  azçlad  uyembub : 
qui  rapetisse  le  visage,  périphr.,  il  s’agit  de  l’orge, 
celui  qui  en  manque  a  un  visage  humble.  V. 
imendi.  ♦  s-  :  sezded ,  issezded ,  issezdad,  wa 
yssezdid ,  ad  issezded.  B  Amincir,  user,  détériorer. 
0  issezded ij ukeÈ'^uçf  inseqqem  :  il  a  bien  effilé  un 
bâton.  ♦  asezded \  asezdad  (  u -),  na.  ♦  azdud \ 
nms.,  pl.  izdaden ,  fém.  tazdut ,  pl.  tizdudin  (ou 
tizçjuçim).  D  Pigeon  ramier,  palombe  (oiseau).  V. 
ajdid  ;  anthroponyme  ;  toponyme  (  f.  pl.  ). 

ZD 

♦  tazeditët  (  tz-),  nfs.,  pl.  tizediyin  ;  qr.  U  Piquant, 
épine  du  hérisson,  du  porc-épic.  V.  tasget. 

zp 

♦  zizdi,  vt.  ;  izizdi \  wayzizdi,  ad  izizdi.  B  Epurer, 


filtrer  de  l'eau.  0  izizdi  aman  di  teftitë 
tAtaëemarts  :  il  épure  de  l’eau  dans  une  étoffe 
blanche.  ♦  azized  ( u -),  na.  ♦  azizdi  (w-), 
na.  Il  Etoffe  servant  à  l'eau. 

ZDG 

♦  zdcg ,  vi.  ;  izdeg ,  wayzdig ,  itezdig ,  ad  izdeg,  tz. 
gz.  W  ;  bq.  izdag ;  tizdig  ;  gz.  mizdeg  ;  zdeg, 
zeddeg  ib.  Il  Etre  propre,  pur.  V.  inqa.  Ant. 
wesseh.  euiïen.  0  tm.  rebda  i tizdig  :  il  est  toujours 
propre.  ♦  s-  :  sezdeg,  isezdeg ,  wa  ysezdeg, 
isezdag,  ad  issezdag,  tm.  bq.  Il  Rendre  propre. 

♦  zedizdeg,  izedizdeg ,  wa  yzedizdeg. ,  itezizdeg ; 
ad  itezed izdeg:  bq  I  Filtrer  (un  liquide).  V. 
se/fa.  ♦  tazdugi  (fez-),  nfs.;  qr. 
tamzdagt.  Il  Propreté  ;  pudeur,  décence  ib. 

♦  azedizedeg  (a-),  na.  ♦  amezdag  (  u -),  nms.,  pl. 
imezdagen ,  imezduga ,  fém.  tamezdakt ,  pl. 
timezdagin,  tamezdagut ,  timzediga ,  tz.  W.  ;  gz. 
pl.  imezdigen  \  zn.  mizdeg  ;  Am.  amuzdig\  bq. 
amzdaggu ,  pl.  imzdigga ,  fém.  tainzdaggut,  pl. 
timzdigga.  B  Propre.  0  ama/i  d  imezdagen  ;  aman 

imuzdigen  :  de  l'eau  propre,  potable.  ♦  amezdug 
(u-),  nms.,  pl.  imezdagen.  B  Saint.  V.  amrabed. 

♦  amezdizdeg ,  nms.,  pl.  imezedizdegen  : 

bq.  fl  Passoire. 

zpK 

♦  zrçfeK,  vti.  ;  izdey,  wa  yzdiy, ;  izeddey,  ad  izdey, 
R.  zn.  sj.  ;  bq.  zr/ay,  zedday.  1  Habiter,  loger, 
demeurer  et  pass.  0  izeddey  di  tanja  :  il  habite  à 
Tanger.  0  abeddawi  izeddey  degg  if  ri  :  le  clochard 
habite  dans  une  grotte.  0  izdey  wehdes  :  il  habite 
tout  seul.  0  taddart-a  tezdey  :  cette  maison  est 
habitée.  0  izdey  aki-d-ney,  zzat-ney  :  il  habite  avec 
nous,  devant  nous.  0  heSSey-d  yar  mani  nzeddey  : 
je  suis  arrivé  à  l'endroit  où  nous  habitons.  0  wa  din 
zcddyey  wehdi :  je  n'habiterai  pas  là-bas  seul. 
0  tegg-id  ak-id-i  da  i  yar  zedyey. ;  da  i  day  tebn-id, 
da  i  yar  qqimey  :  tu  t'es  déjà  mis  d'accord  avec 
moi,  j’habiterai  là,  tu  m'as  construit  une  (une 
chaumière)  là,  je  reste  (ou  je  resterai).  0  tare/sa 
tezdey  di  taddart ;  la  vipère  loge  dans  la 
maison.  Il  Demeurer  plus  ou  moins  longtemps 
chez  qqn.  ;  tarder,  fig.  0  ma  tubed atzedyed‘7  :  es- 
tu  aller  t'installer  ?,  se  dit  à  qqn.  qui  a  mis  du  temps 
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ezet ,  ezzat ;  bq.  zcju,  zett.  Il  Tisser  ;  filer  (la 
laine).  V.  fer.  ëebba.  Il  Fil  de  laine.  ♦  azdi  (  //-), 
nms.,  pl.  izeçfyan,  tz.  zn.  bq.  Am.  ~gz.  izdi ;  azetta. , 
pl.  izettuyen  ;  gz.  azcfiy,  pl.  izetfyen,  dim. 
tazditët,  pl.  tizdiyin  ;  zn.  sj.  tazcfikt ;  W.  tazayt,  pl. 
tizayin.  S  Montant  vertical  du  métier  à  tisser.  V. 
taweqqaft/aweqqaf.  adarraz.  trukka.  amsrikket. 
asraw/sni.  tarayra.  tazeëëa.  gem.  t urina  tayda. 
nnzeq.  raëbu.  tajeebubt/ajeebub.  tasdart/adar. 
afgjaj/ fejjej.  taharjnnt.  tainefimet/ nehrec.  tnayurt. 
tanedrawt/ndar.  isenlli.  ttucmet/  tcem.  ameëëim. 
nnarmmet.  taindiilet.  0  gg  azetta :  ourdis  la 
chaîne,  monte  le  métier  à  tisser.  Il  Navette  (  du 
métier  à  tisser);  fuseau  (filer  à  la  quenouille). 
0  at  ssird  taduft,  atfam ,  a  tek  deg  wzdi  :  elle  lave 
la  laine,  elle  l'épure,  elle  la  met  dans  le  métier  à 
tisser.  ♦  zut,  zuttu,  nms.,  pl.  izuttari,  izetwen,  qr.  ; 

sj.  zzut  II  Brin  (de  laine,  de  fil).  V. 
taduft.  S  Cheveu  ;  poil  du  pubis,  des  aisselles. 
0  yufa  izuttan  di  tehrirt  :  il  a  trouvé  des  cheveux 
dans  la  soupe.  ♦  tizittewt  (/-),  nfs., 
tizittiwin.  B  Mal  blanc,  panaris.  V. 
dduhasa/dehhes.  ♦  tazdeët  (tz),  nfs.,  pl. 
tizedyin,  tz.  ;  bq.  Am.  tadtëa,  pl.  tidfêin  ;  tazeësa , 
pl.  tizeësiwm,  ib.  tadeëëa. ,  pl.  tideëëiwin 
ib.  B  Peigne  pour  serrer  le  fil  de  trame  au  métier  à 
tisser.  0  bt.  hellala  n  dzësa  :  sorte  de  fourche  à 
onze  dents  servant  à  serrer  les  fils  du  tissu  pendant 
le  tissage.  ♦  izdi (yf),  nms.,  pl.  izedyen.  Il  Pelote 
de  laine.  V.  fakbibat.  ♦  tazetta  (  tz-),  pl.  tizdwin  : 
bq.  bt.  H  Pièce  d'étoffe  sur  le  métier  à  tisser, 
vêtement  non  cousu.  V.  tsuqet/ëuq.  ♦  zalten, 
nmp.,  aupl.  :  bq.  I  Ovins  (à  laine).  V.  ugi. 

ZDJD 

♦  azetjjaçf  (w-),  nms.,  pl.  izedjaden  ;  bq.  azdçtad, 
pl.  iztfddn  ;  azellaç}  ib.  H  Baguette  d’osier  (ou 
d'olivier,  etc.  ).  V.  zelleçf. 

ZDH 

♦  zdehdeh, ,  izdehdeh,  vi.,  grogner.  V.  debdeh. 

ZF 

♦  azaf(  wa-),  nms.,  pl.  izaffen ,  tz.  w.  zn.  Il  Poil  de 
chèvre,  de  chameau.  Il  Cheveu,  zn.  V. 
aSuwwaf/ëuf. 


ZF 

♦  azeffaii  (  u-),  nms.,  pl.  izeffanen ,  fém.  tazeffant , 
pl.  tizeffanin  :  bq.  Am.  sj.  S  Aède,  poète- 
troubadour.  V.  amedyaz. 

ZF 

♦  izzif  vi.  ;  yizzit wa  yizzii \  itizzit ;  ad  yizzif, 
sn.  Il  Mugir,  rugir,  hurler;  crier  (fort).  V. 
syuy  f  yuy.  0  yar-s  ëa  n  ddeg  n  tyuyyit,  niara  yizzif 
isneiirar  ihenjiren  :  il  a  un  drôle  de  cri,  quand  il 
hurle,  il  fait  peur  aux  enfants.  ♦  izzif,  nms.,  pl. 
izzifen.  Il  Cri  ;  mugissement,  rugissement, 
hurlement. 

ZF 

♦  zefzef,  vti.  ;  izefzef,  wa  yzefzei itzefzif,  ad 
izefzef.  Il  Bourdonner  (fouet,  fronde).  ♦  a  zefzef 
(u-),  na.  ♦  zzefzafi,  nms.  il  Vent  froid.  V. 
aseniniid/ smeçj.  0  Loc.  zzefzafi  w  imefnafi  :  du 
vent  et  de  la  pluie  (parole  attribuée  au  maître  de 
l’école  coranique  à  l’abri  des  intempéries,  plais.  ). 

♦  timzefzeft(tm-),  nfs.  1  Anus. 

ZFL 

♦  azafal  ( u -),  nms.  pl.  izufai :  zn.  I  Queue.  V. 
azfer.  anewwar. 

ZFR 

♦  azfer ;  nms.,  tz.  ;  sj.  asfel\  zn.  azafal.  U  Turban. 
V.  arrezzat.  S  Cordon  du  ruban,  sj.  Il  Corde 
imbibée  d'eau  destinée  à  la  bastonnade.  V. 
asyun/qqen.  tamrirt  ;  bastonnade.  0  wëin-as  azfer 
uëa  ineem  :  ils  l'ont  battu  et  il  a  avoué.  V. 
aemud /eeinmed.  U  Queue,  zn.  sj.  V.  anewwar. 

ZFR 

♦  azufri  (u-),  nms.,  pl.  izufaryen  (ou 
izufriyen).  Il  Ouvrier  ;  célibataire  ;  personne 
vivant  sans  ou  loin  de  sa  famille. 

ZFR 

♦  izuffar. ;  ams.,  pl.  zzuffarn,  fém.  tezzuffar. ;  pl. 

zzuffarnt,  wa  yzzttffar\  qr.  zuffar. ; 

tezuffar.  Il  Prendre  une  odeur  âcre,  sentir  le  moisi. 
V.  rih.  iirsud.  hnez.  znnziih.  0  arrud-imes  rebda 
yzzuffar  s  arribet  n  ddehhan  :  ses  vêtements  sont 
toujours  âcre  par  l’odeur  du  tabac.  ♦  azuffar(u-). 
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0  s  tzeyrat  n  gemar  id  a -à'  netmeima  :  nous 
espérons  longue  vie  pour  toi.  ♦  zirara , 
anthroponyme  et  toponyme. 

ZGRT 

♦  tazegg^art  (tz-),  nfs.,  au  sing.  ;  tz.  W.  zn. 
tazugg^rt  ;  bt.  tazuggwart,  pl.  tizuggwarin ; 
tazuggart,  pl.  tizuggarin ,  ib.  Il  Lotus,  épine  du 
Christ,  paliure,  jujubier  sauvage.  V.  sedra. 
asennan.  azarn.  azezzu.  0  aserman  n  tzegg' art  ; 
épine  du  lotus.  0  a/ar  n  tzegg^art  :  feuilles  de 
lotus.  0  ilri  rhewà s  tzeggwart  :  il  a  enceint  la  haie 
de  paliure.  0  tazegg^art  ireyman  :  plante 
indéterminée. 

ZGRT 

♦  zgertet,  couper  la  queue  à  lui  animal,  zn..  V. 
agartit 

ZGT 

♦  zgutti,  vti.  ;  izgutti,  i va  y  zgutti '  Jzguttiiy ,  ad 
izgutti \  tz.  ;  gz.  syutti  ;  bq.  Am.  sguttey,  sguttuy  ; 
esgutti ■  esguttwi  ib.  1  Couver  (poule),  tz.  V. 
hbed.  sder.  0  hmJ  esguttnvent  tyazidii\  war 
tirwent :  quand  les  poules  couvent,  elles  ne 
pondent  pas.  B  Glousser  pour  demander  à  couver, 
bq.  Am.  V.  sqaqa.  siiarem.  Il  Ne  rien  faire, 
s'adonner  à  la  paresse,  fig.  et  péj.  ♦  azgutti  (  i/-), 
na. ,  asegutti  ib.  B  Action  de  couver.  ♦  zegguta , 
toponyme. 

ZGZ 

♦  zegzu,  tzegziw ,  vi.,  bleuir,  verdir,  bq  V.  ziyzu. 
ZY 

♦  azej',  vi.  ;  y/Azey,  tva  yuziy,  jtazey,  ad yazey,  R. 
sj.  I  Sécher,  se  dessécher,  tarir  ;  et  pass.  V.  qqur, 
ekku.  0  tara  tuzey  :  la  source  a  tari.  0  udarey  ad 
swey  tuzey  haf-i  tara  (Ch.)  ;  je  me  suis  abaissé 
pour  boire,  la  source  a  tari  pour  moi.  H  Se  coaguler 
(sang).  0  ddemrn  itazey  :  le  sang  se  coagule.  ♦  5-  : 
sizey,  issizey, ,  wa  yssizey. ;  jssazay,  ad  issizey  R. 
zn.  sj.  Il  Faire  sécher  ;  insoler  ;  exposer  (au  soleil, 
au  feu).  0  issazay  arrud  yar  tfuët  .  il  sèche  les 
vêtements  au  soleil.  ♦  razay,  na.  ;  zn.  lazay  \  rzey 
ib.  B  Etat  de  ce  qui  est  sec  ;  aridité.  ♦  asizey  (  u-\ 


na.  ♦  yuzey,  ams.,  pl.  uzyen ,  fém.  tuzey,  pl. 
uzyent.  fl  Sec,  aride  ;  avare,  fig.  0  W.  yuzey  h 
dduriit  :  il  est  avare.  0  gz.  ur  ineS  yuzey ;  d 
abersan  :  ton  cœur  est  sec,  il  est  noir.  0  asrem 
y  uzyen  :  morue.  V.  asrem.  ♦  muzziy,  ams.,  pl. 
imuzziyen, ,  fém.  tmuzzûit ;  pl. 

timuzzuyin.  S  Chétif,  frêle.  ♦  tazayin,  toponyme. 

zy 

♦  zay,  vti.  ;  izay,  wa  yziy ;  itzay,  ad 
izay  U  Exagérer,  dépasser  les  limites  ;  abuser, 
prévariquer.  0  izay  wa  it  itiwi  di  hedd  :  il  exagère 
et  ne  se  fie  à  personne.  ♦  azayi  («-),  na.  ♦  zziyet, 
nfs.,  au  pl.  Il  Exagération,  abus  ;  anarchie. 

zyB 

♦  azuybi  (  u-),  ams.,  pl.  izuybiyen ,  fém. 
tazuybitét ;  pl.  tizuybiyin  ib.  fl  Malheureux, 
malchanceux,  infortuné.  V.  anisum. 

zyB 

♦  izeybiben,  nmp.,  dim.  tazeybift,  pl.  tiezybibin\ 
zzyeb,  mue.  Il  Cheveu,  poil.  V.  aëuwwaf/ëuf. 

zyD 

♦  zyuda ,  nfs.,  pl.  zyudat.  I  Reptile,  insecte 
rampant. 

ZyDR 

♦  azeydur,  nms.  :  bq.  II  Chaumes  de  fèves.  V. 
iyeg.  ♦  zeydira,  nfs.,  pl.  zeydirat.  Il  Ventrée.  V. 
zarred.  0  igga  zeydira  :  il  a  mangé  beaucoup. 

zyMT 

♦  izzuymet,  ams.,  pl.  zzuymten ,  fém.  tezzuymet, 
pl.  zzuymtent.  Il  Etre  privé  de  viande  et  avoir 
envie  d'en  manger.  V.  isah  ;  avoir  le  désir  sexuel, 
fig.  ♦  azuymet  (  u~),  na.  B  Envie  (de  manger  de  la 
viande).  V.  mezri/zar. 

zyN 

♦  zeynen ,  vi.  ;  izeynen,  wa  yzeynen ,  itzeynin ,  ad 
izeynen.  fl  Bourdonner.  V.  syuy/yuy.  0  hmi  ytiri 
rehmu,  tnjmaeen  izan,  usa  tyiman  tzeynmen  war 
izemmar  bnadem  ad yttes  :  quand  il  fait  chaud,  les 
mouches  font  myriade  et  se  mettent  à  bourdonner  ; 
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yzehhed \  itzehhad ,  a  d  izehhed.  Il  Réciter, 
psalmodier,  déclamer,  scander,  chanter  des  litanies 
religieuses.  0  tterba  tzehhaden,  qqarn  tisuratin  : 
les  tolbas  chantent  des  litanies,  scandent  des 
versets  du  Coran.  0  ti/qirin  tzehhaden t ;  les 
vieilles  dames  déclament  des  paroles  sacrées,  des 
litanies.  ♦  azehhed  (  u),  na.  ;  azhad  ib.  ♦  zzhid 
nmp.  Il  Litanie,  psaume  (musulman);  éloge, 
hymne  religieux.  0  zzhid  t^tiyii  <  d  tiyri  d  seysu 
yt/ewwar :  des  litanies,  la  lecture  (du  Coran  )  et  du 
couscous  en  train  de  cuire  à  l'étouffée. 

ZHR 

♦  zhar,  vi.  ;  izehhar,  wa  yzhar,  izehha ,  ad  izhar\ 

ezher,  zehher.  i  Gémir,  geindre.  V.  syuy/yuy. 
0  insa y zehhar  :  il  a  passé  la  nuit  à  gémir.  Il  Mugir, 
rugir  (fauve);  bourdonner  (insecte)  ibV. 
syuy/yiiy.  0  ayyrad  izehhar  :  le  lion  mugit. 
0  timbeëëart  Jezehher  :  le  hanneton 

bourdonne.  S  Ronronner,  ronfler.  V.  hri,  zebzeb. 

♦  zzhir,  na.  ;  ezzeher,  ezher  ib.  Il  Gémissement, 
geignement.  0  zzhir  mnehrus  :  gémissement  d'un 

malade  I  Bruit,  ronronnement,  ronflement. 
0  zzhir n  ttumubin  :  le  bruit  de  la  voiture. 

ZHR 

♦  zzhar,  nms,  ;  ezzahar  ib.  Il  Fleur  d'orange. 
0  aman  ezzhar  :  eau  de  fleur  d'oranger. 

ZHR 

♦  zzhir ;  nms.,  au  sing.  I  Chance  ;  aubaine^  V. 
zuhret. 

ZHR 

♦  tuzhur,  nfs.  au  sing.  :  bq.  Il  Saleté.  V. 
tueulfna/eiff.  ♦  yuzhur,  ams.,  pi.  uzhuren ,  fém. 
tuzhur ;  pl.  uzhurent.  Il  Sale ,  mauvais. 

ZHT 

♦  izuhtan  ( yi~ ),  nmc.  55  S  Embonpoint,  obésité. 

♦  bu-yzuhtan ,  ams.,  pl.  ayt  bu-yzuhtan ,  fém.  mi- 
zuhtan,  pl.  suyt  mi-zuhtan.  B  Gros,  obèse.  V. 
gdar. 

ZHRT 

♦  zuhert ,  vi.  ,  izuhref  izzuhrut ;  wa  y  zuhret,  ad 


izuhret  ib.  H  Prédire  l’avenir.  V.  gezzen.  ♦  azuhret 
(u-),  na.  ♦  zzhir,  nms.,  au  sing.  U  Chance, 
aubaine.  V.  éêwiati.  0  yar-k  zzhir  :  tu  as  de  la 
chance.  0  ittar  zzhir-nnes  :  il  tente  sa  chance. 

4  azuhri  {  u ams.  pl.  izuhriyen,  fém.  tazuhreët, 
pl.  tizuhriyin.  U  Chanceux  (identifié  par  un  trait 
droit  dans  la  paume). 

ZHf 

♦  zehhej. \  vti.  ;  izehhej ;  wa  yzehhej  itzehhaj  ad 
izehhej ;  gz.  i  II  Acheter  le  trousseau  de  mariage  ; 
faire  des  achats  de  ménage.  ♦  azehhej  (  t/-), 
na.  Il  Achat  de  trousseau  de  mariage.  ♦  zzhaj. \ 
nms.,  tz.  ;  zn.  zhaj.  Il  Trousseau  de  mariage, 
équipement  de  foyer  d'une  nouvelle 
mariée.  Il  Ensemble  de  clés  ib. 

ZHM 

♦  zhem ,  vi.  ;  izhem,  wa  yzhim,  izehhem ,  ad 
izehhem,  qr.  B  Etre  de  goût  saumâtre  (  eau  ), 
insipide;  être  écœurant,  dégoûtant  (mets). 

♦  azham  ( u -),  na.  ♦  izhem ,  ams.,  pl.  zehmen, 
fém.  tezhem ,  pl.  zehment.  Il  Saumâtre  ;  dégoûtant 
écœurant  ;  repoussant,  lourdaud,  pers.,  fig. 

ZHQ 

♦  zheq,  vti.  ;  izheq ,  wa  yzhiq,  izehheq,  ad 
izheq.  Il  Glisser.  V.  hruged.  0  izheq  di  ddruj 
iwda,  yarrezzeg  wdar  :  il  a  glissé  dans  l’escalier, 
il  a  chuté,  il  s’est  cassé  la  jambe.  Il  Dire  un  lapsus  ; 
commettre  une  bévue.  0  izheq  deg  wawar ;  wayuëi 
min  ynna  :  il  a  dit  un  lapsus,  il  ne  s’est  pas  rendu 
compte  de  ce  qu’il  a  dit.  ♦  azhaq  (  u *),  na.  ; 
ezzehqet  ib. 

ZIIVVR 

♦  azehwar  (  u-),  ams.,  pl.  izehwaren ,  fém. 
tazhwart ;  pl ,  tizehwarin.  Il  Louche. 

ZHF 

♦  zehhef,  vi.  ;  izehhei,  wa  yzehhef,  itzehha/,  ad 
izehheî  B  Boiter,  être  boiteux.  V.  hiydar.  qejdeh. 
aeraj  0  ikka  di  rharb  suyenni  itzehha /:  il  fait  la 
guerre,  il  boite.  ♦  s-  :  sezahaf]  isezahal,  wa 
ysezehei \  itesezahai,  ad  isezahal:  qr.  U  Rendre 
boiteux.  ♦  azahaf  (  u-),  na.  Il  Claudication. 

♦  azehhaf  (//-),  nms.,  pl.  izehhaien,  fém. 
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iZLD 

♦  zelled ,  vt.  ;  izelied [  war  izelied ,  itzellad ,  arf 
itzellad  ib.  B  Bâtonner  (des  animaux)  ;  fouetter  ; 
rosser.  V.  wwet.  ♦  azelled  (  t/-),  na.  ♦  azedjad 
(u),  nms.,  pl.  izedjaden  ;  bq.  azeilad. \  pl.  izelladn  ; 
azeilad,  pl.  izelladen  ib.  Il  Baguette  d'osier  (ou 
d’olivier,  etc  ).  V.  afsasz  akedsuçf. 

ZLG 

♦  zelleg ;  vt.  ;  izellag ;  rva  y  zelleg ;  itzeîlag. ,  ar/ 
izelleg.  Il  Passer  qqch.  par  un  fil,  une  corde,  un  fil 
de  fer,  enfiler,  embrocher.  0  itzeîlag  tazart  deg  fini 
a  t-ihenuner  arfesmed  at  ijbed  a  t-ysë :  il  a  enfilé 
des  figues  dans  lui  fil  qu’il  conservera  jusqu’en 
hiver  et  en  mangera.  ♦  azeilag  (u-),  nms.,  pl. 
izellagen ,  fém.  tazellagt,  pl.  tizellagin.  Il  Chapelet 
de  choses  identiques  ou  analogues.  V.  sa/er/ajer. 
ahebraq.  0  azeilag  n  tazart  :  chapelet  de  figues 
sèches. 

♦  za/ay;  nms.  8  Plantation  de  figuiers,  de  vigne.  V. 
urtu.  8  Nom  de  montagne  surplombant  la  ville  de 
Fès. 

ZLJ 

♦  zellej,  vt.  ;  izellej  wa  yzellej. ;  itzellaj,  ad 
izeîlej.  8  Carreler.  0  ibna  Jaddart  izellj-as  Jisit 
marra  :  il  a  construit  une  maison,  il  a  carrelé  le  sol 
en  entier.  ♦  azellej(  //-),  na.  R  Carrelage.  ♦  tazellijt 
(  tz -),  pl.  tizellijin,  zzellij.  U  Carreau.  V.  ihisa. 

ZLMT 

♦  zalamit ,  nfs.  B  Allumettes.  V.  sseer. 

tamwqit/qqcd.  Qjahebbust  n  zalaMit :  une 
allumette. 

ZLZK 

♦  tizelzikt,  nfs.  :  zn.  H  Pan  de  voile  que  la  femme 
rejette  en  arrière.  V.  zerz. 

ZLC 

♦  ze/lae,  vt.  ;  izeilae ,  rra  yzellac,  itezellae ,  ad 
izellae  ib.  B  Verser  (un  liquide).  V.  zegee.  nyer. 

♦  azellae(u~\  na. 


ZM 

♦  zenuxiem,  vt.  ;  izemmem ,  n'a  yzeminem , 
itzemmam,  ad  izemmem.  il  Inscrire,  enregistrer, 
écrire,  noter.  V.  ,am  qiyyed.  sars/ars.  nseh. 

0  itzemmam  dy  rtstab-imes  :  il  écrit  dans  son 
registre.  ♦  azenuneni  (  u-),  na.  ;  azeimnam  ib. 

ZM 

♦  zemm ,  vt.  ;  izemm,  wa  yzeinm,  itzemma ,  arf 
izemni ,  tz.  W.  ;  Am.  zunim, ,  tzemma  ;  sj.  zemm, 
tzemmay  ;  zn.  zimun ,  tzemma  ;  bq.  Am.  siiinm, 
tesumma.  U  Sucer,  tz.  W.  sj.  0  abarrad  hhwa  zeg 
watay,  inara  teqqim  sa  n  tneqqit  a  t  itzenun  ;  la 
théière  est  vide,  s’il  reste  encore  une  goutte  (de 
thé)  il  la  suce.  8  Presser,  extraire  (un  jus), 
pressurer.  0  itzemma  lieslin ,  ises-it  h  ihwa\  il 
presse  des  oranges  et  en  boit  à  jeun.  0  zemmen  tidi 
ynu  (Ch.)  :  ils  ont  pressuré  ma  sueur,  ils  m’ont 
exploité.  Il  Tordre,  essorer  (linge).  0  ad  zernmey 
aman  zeg  warrud-inu  :  je  tords  mes  effets  (pour 
en  faire  sortir  de  l’eau).  Il  Comprimer,  presser 
(olives).  V.  /wiy.  I  Fermer,  péj.,  tz.  V. 

séyri.  belles,  sqar.  stnk.  Ant.  siwer/awar.  0  zemm , 
£3  /  yhedd  :  ferme-la,  ne  le  dis  rien  à 
personne.  ♦  azenuni  (  1/-),  11a. ,  tz.  zn.  ;  bq. 
asunmii.  0  zn.  iiuia-s  waerab  azemmi  hir  zeg 
sabban  :  il  est  préférable  de  fouler  aux  pieds  (  le 
linge)  que  de  le  savonner,  se  dit  l’Arabe, 

♦  tazemmit,  nfs.,  au  pl.  il  Farine  d'orge  dont  les 
graines  encore  vertes,  sont  desséchées,  broyées, 
mélangées  avec  de  l’eau,  de  l’huile  et  du  sel  ;  elle 
se  mange  par  poignées,  en  forme  de  boulettes  ; 
bouillie  claire.  V.  aryun.  0  tazenmut  tuzzer  :  de  la 
farine  d’orge  diluée  dans  de  l’eau.  ♦  azemmum 
(u-),  nms.,  pl.  izemmumen.  1  Orifice  (bouche, 
anus.),  péj. 

-ZM 

♦  zemzem,  n.  de  puits  se  trouvant  à  la  Mecque. 
0  aman  n  zemzem  :  eau  du  puits  de  zemzem,  eau 
bénite. 

ZM 

♦  zim,  vi.  ;  izim,  wa  yizim,  itizim,  ad  izim  : 
zn.  H  Rugir  (lion).  V.  arremrem.  syuy/yuy. 
0  Prov.  ayyrad  idzim,  ifis  yueadt-id .  le  lion  rugit, 
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timyarin  teggent  yar  ikessuden  waba  :  jadis,  il  y 
avait  pas  suffisamment  de  feu,  les  femmes 
utilisaient,  se  servaient  de  bois  uniquement  (pour 
faire  du  feu  ).  0  Loc.  zi zzman  n  waman  :  depuis  le 
temps  de  l’eau,  depuis  ( fort)  longtemps,  autrefois, 
jadis,  il  Misère,  pauvreté,  indigence,  manque, 
frustration.  V.  zzeaf/zeef.  ttuhsat/bsar. 

zzerct/zrecf. 

ZMR 

♦  tazemmurt  (/z-),  nfs.,  pl.  tizemmurin  ; 
azenunur, ;  nmc.  ;  tz.  tm.  qr.  bq.  bt.  zn.  sj. 
azenunur. ;  p).  izemmuren ,  fém.  tazemmurt ,  pl. 
tizenunrin.  I  Olivier  sylvestre.  V.  zzebbuj. 
ta  zi  tant.  0  itreijqam  tazemmurt  ddakkwar 
tAtazitunt<  d  tzitunt  :  il  greffe  un  olivier  sylvestre 
et  il  devient  olivier  (producteur).  ♦ Azenunur ; 
toponyme,  ville  située  près  de  l’embouchure  de 
l'Oum-Rbic.  ♦  ras  n  dzmmuii,  toponyme,  cap 
situé  aux  environs  de  Nkour.  ♦  zzemmuri  ;  Ayt 
izemmuren ,  anthroponyme,  groupe  de  villages 
situés  au  sud  de  la  tribu  des  lbeqquyen. 

ZMR 

♦  zmar,  vti.  ;  yzmmar,  wa  yzmir ;  izemmar ; 

izmar ;  tz.  tm.  ;  W.  ezmer, ;  ezmir ;  zn.  bq.  Am.  sj. 
ezmer, ;  zemmer.  I  Pouvoir,  oser,  endurer, 

supporter.  V.  nejjem/njem.  qedd.  0  iziner-asn  :  il 
les  peut,  il  est  de  leur  force.  0  //ra  zenunary  ad 
ssiwrey  ?  :  est-ce  que  je  peux  parler  ?  0  /iw  zinarey 
ad  adfey :  puis-je  entrer?  0  rva  yzmir:  il  est 
indisposé,  il  est  dans  l’incapacité  de  faire  qqch. 
0  rra  zenunary  aki-s  abey  :  je  ne  peux  pas  aller 
avec  toi  (ou  t’accompagner).  0  «/a  yzenunar  ad 
yssiwer,  yar-s  fiyarh  yiri  :  il  ne  peut  pas  parler,  il  a 
(le)  un  serpent  sur  le  cou,  autour  du  cou.  0  bq 
rebda  izemmar  :  il  est  toujours  puissant.  0  W.  ma 
dzmarred si  :  tu  ne  peux  pas.  0  sem  wa  tzenunar-cj 
a  tuyur-d :  tu  ne  peux  pas  marcher,  toi  (fs  ). 
0  yarwer  war  izenmiar  sa  :  il  s'est  sauvé,  il  n'y  peut 
rien.  0  wa  dasen  nzemmar  :  nous  ne  pouvons  pas 
leur  tenir  tête,  ils  sont  plus  forts  que  nous.  0  Loc. 
fezmarr-am  jjeimet  :  que  le  paradis  soit  capable 
pour  toi,  formule  de  politesse  utilisée  par  les 
femmes.  0  tahenjirt  tAtamezzyant  teqqar-ayi  :  har- 
L  a  tawyey  wa  zenunary  a  tejjey  tenya-yi  :  la  fille 
est  jeune,  elle  m'appelle  :  Oncle,  je  ne  peux  la 


prendre  comme  épouse,  si  je  renonce  à  elle,  elle 
me  tuerai  (de  détresse),  j’en  serai  mort. 

♦  tizemmar {tz- ),  nfp.,  au  pl.  tz.  ;  tm.  t izmar.  ;  zn. 

tazmert \  tizenunar  ;  qr.  azenunar, 

tezcmmcr.  S  Santé  ;  force,  puissance.  V. 
jjehd/jhed.  0  matta  tizenunar  ?  :  comment  va  la 
santé?  (Parole  utilisée  surtout  par  les  femmes 
âgées).  Otm.  day-s  tizmar :  il  est 

puissant.  Il  Moyens,  capacités,  possibilités, 
potentialités.  0  wa  yar-s  bu  izemmar:  il  n'a  pas  les 
moyens.  0  ela  liasa b  tizenunar  :  selon  les  moyens. 

♦  azenunar  (u-),  ams.,  pl.  izemmaren,  fém. 

tazenunart,  pl.  tizenunarin  ib.  H  Puissant  (pers.), 
capable,  compétent.  ♦  izmar  ( yi -),  nms.,  pl. 
izmam ,  fém.  tizmart,  pl.  tizmarin  ;  tz,  tm.  qr.  W. 
zn.  bq  bt.  Am.  sj.  izmar,  pl.  izmaren,  fém, 
tizmert ,  pl.  tizmarin.  0  Loc.  prov.  izmar  itedhir 
deg  *seddi.  0  Prov.  izmam  *  teihirn,  aërarn 
twsini.  ♦  azenunar  (  u-),  pl. 

izinunaren.  Il  Agneau  (tétant).  V.  iyiyd.  ahewri. 
ayenduz.  atni/tnayen.  ♦  tazmamart,  toponyme. 

ZMR 

♦  zzemret ;  na.  Il  Homosexualité,  pédérastie 
(passive),  vulg.  ♦  zzamer,  ams.,  pl. 
zzwamer.  H  Homosexuel,  pédéraste  (passif), 
vulg.  ♦  bu-zzwamer ;  nms.,  pl.  ayt  bu- 
zzwamer.  U  Homosexuel,  pédéraste  (actif)  vulg.. 

ZMR 

♦  zzmar,  interj .  Il  Merde  ! 

ZRLZ 

♦  azemmuz  (  u -),  nms.  Il  Groupe.  V. 

zzenwet/zeinmar.  ♦  bu-zzwamar ;  nms.,  pl.  ayt 
bu-zzwamar.  ï  Possesseur  ou  vendeur  de  flûtes. 

ZMZ 

♦  izmaz,  nms.  1  Période,  époque.  V.  rweijt. 

ZM 

♦  tazmest,  tizmeët  (tz-),  nfs.,  pl.  tizemiyin : 
bq.  Il  Baleine  (poisson  ).  V.  yzem.  asrem. 

ZN 

♦  zen,  prép.  de  lieu.  I  Sur,  au  dessus.  V.  ime/. 
0  iqqim  zen  ijn  wzru  :  il  est  assis  sur  un  rocher. 
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tizra  :  il  fait  fondre  des  cailloux  dans  le  feu  (pour 
neutraliser  le  mauvais  œil  ).  0  Loc.  ggin  tazrut  :  ils 
ont  tiré  au  sort,  ils  ont  fait  un  tirage  au  sort.  V. 
takeè'sut.  tasyart/ a  s  yar.  0  Prov.  zn.  *  a zni  umenyi 

kessin-as-t  id  yudan  z-uyellay  i  rrageb.  Il  Calcul 
de  la  vésicule  biliaire.  V.  ibrureS.  nxedqaf.  0  iks-as 
adbib  izra  zeg  izi  :  le  médecin  lui  a  enlevé  des 
calculs  de  la  vésicule  biliaire.  1  Morceau,  pain  (de 
sucre,  de  savon).  0  azru  n  ssekkwar  n  ssabun : 
morceau  de  sucre  de  savon.  Il  Rocher,  île,  îlot  (  en 
mer,  pour  le  f.  ),  tm.  bq.  ♦  tazrut  n  nkur  :  île  du 
Nkur,  toponyme,  (Nkur,  hydronyme).  ♦  tazrut  n 
iëbdanen  :  île  de  la  tribu  des  Kebdana,  une  des  îles 
Chaffarines,  toponyme.  Il  Pile,  batterie,  pierre  à 
briquet,  ferrocérium  (f.  ).  ♦  azru  :  toponyme,  ville 
marocaine  du  Moyen  Atlas  ;  tizra  n  gqdae , 
toponyme  (  Gzennaya  ). 

ZR 

♦  azrur(w-),  nms.,  pl.  izruren  ;  tz.  W.  zn.  azIuJ, 
pl.  izlulen.  Il  Clitoris.  Syn.  asengur. 

ZR 

♦  azzer,  vti.  ;  yuzzer,  wa  yuzzir, ;  itazzer,  ad 
yazzer ;  R.  ;  zn.  sj.  azzel,  tazzel.  §  Courir.  V. 
qezqez.  zeehed  0  tz.  yugi  ad yazzer  :  il  a  refusé  de 
courir.  0  wa  izenuna  ad  yuyur ;  wa  izenuna  ad 
yazzer  :  il  ne  peut  pas  marcher,  il  ne  peut  pas 
courir,  il  ne  peut  ni  marcher,  ni  courir.  0  trames  t 
teffey  tAtazzer,  tdarre-ayi  :  la  Française  est  sortie 
en  courant,  elle  m'a  fait  une  accolade,  vti.,  di 
0  Loc.  ahini  n  tazzer  di  tyuyyit:  comme  si  nous 
courions  dans  le  trouble,  nous  sommes 
constamment  agités,  troublés,  yar  1  Accourir.  V. 
yawer.  0  itazzer  yar  mmi-s .  elle  accourt  vers  son 
fils,  h  S  Chasser,  expulser,  0  yuzzer  ha-s  :  il  l'a 
chassé.  0  itazzer  h  ûieddamen  :  il  chasse  les 
ouvriers,  les  employés.  Otm.  ha-s  tazzer  :  elle  lui 
courut  sus.  1  Poursuivre,  pourchasser.  0  tazzeren 
ha-s  s  giret  :  ils  le  pourchassent  la  nuit.  0  kkam 
tazzren  h  uyazid  u$a  ttfen-t-id  :  ils  se  sont  mis  à 
pourchasser  le  coq  et  ils  l'ont  attrapé.  0  Prov. 
*amiysa  mara  wa  yu/ï  min  ya  yeg ,  ad  yekkar  ad 
yazzer  ad  iyars  tisira-iuies.  H  Œuvrer,  faire  des 
démarches  au  profit  de  qqn.,  être  à  l'origine  de, 
causer,  provoquer  qqch.  0  issazzar  di  ihir  :  il 


entreprend  de  bons  offices.  0  nessazzar-as  di 
ssarhet-imes  :  nous  œuvrons  pour  son  bien.  0  netta 
i  das  issizren  di  mana-ya  :  c'est  lui  qui  est  à 
l’origine  de  cela,  il  en  est  la  cause.  Il  Chercher.  V. 
arzu.  0  gz.  nuSsin  ntazzal  y  <  di  ssrah  n  taqbitë, 
ntazzal  di  rima  n  ibriden  d  rasuaq  :  nous  autres, 
nous  cherchons  la  paix  de  la  tribu,  la  sécurité  sur 
les  chemins  et  dans  les  marchés,  vi.,  Il  Couler, 
ruisseler.  0  aman ,  idammen  tazzren  :  l'eau,  le  sang 
coule.  0  itazzer  s  idammen  :  il  coule  avec  le  sang, 
il  saigne.  6  Etre  occupé,  affairé.  0  miha  ykmer 
netta  itazzer  :  il  a  couru  pendant  toute  la  journée,  il 
est  très  occupé.  0  yuzzer  nharr-a  yattas : 
aujourd'hui,  il  a  beaucoup  couru,  il  est  très  affairé, 
occupé.  ♦  s-  :  sizzer,  issizzer. ;  wa  yssizzer, 
issazzar. ;  ad  issazzar.  H  Faire  couler  ;  saigner  (  une 
bête  ).  0  issizzer  idamen  :  il  a  fait  couler  du  sang,  il 
a  saigné  une  bête  (poulet  par  ex.)  comme 
offrande.  0  ad  isizzer  idammen,  imbar  i  yaryzdey 
di  taddart  :  il  fera  couler  du  sang,  il  sacrifiera  une 
bête  le  jour  où  il  s'installera  dans  la  maison  (Cf. 
Pendre  la  crémaillère).  S  Entreprendre  une 
affaire,  constituer  un  dossier.  0  issazzar-as  h 
rswayed:  il  lui  fait  des  papiers,  il  lui  prépare  des 
pièces,  il  prépare  un  dossier,  (pour  l’obtention  d'un 
document  administratif).  ♦  tazzra,  na.,  pl. 
tazzriwin  ;  W.  dazzra  ;  zn.  sj.  tazzla.  Il  Action  de 
courir,  course.  0  W.  dama  gi  dazzra  :  elle  a 
accéléré  sa  course.  0  y u her  di  tazzra  :  il  est  fatigué 
par  la  course  ;  il  est  très  affairé.  0  Loc.  s  tazzra  :  à 
vive  allure,  vite,  rapidement.  V.  deyya. 
tmarri/marr.  ♦  asizzer  (  w-),  na.  ♦  uzzar  (  ivu), 
nms.,  R.  bq.  bt  ;  gz.  uzzal. \  pl.  uzran  ;  zn.  kb. 
uzzal ;  bq.  pl.  uzzayzn.  I  Fer  (métal).  V.  put. 
tifest,  Uxtét  amezruy/zri,  0  W.  bq.  put  n  wuzzar  : 
scories  de  fer.  0  Prov.  wwet  uzzar  mabeiid 
*yhma.  I  Arme  tranchante  ;  arme  blanche  ;  métal  ; 
véhicules,  par  ext.  0  uzzar  aseimnad  :  fer  froid, 
arme  blanche.  0  aqemmun  n  wuzzar:  tranchant 
d'une  arme  blanche.  0  bq.  uzzar  n  tebsin  :  couteau 
à  raser.  0  iwt-it  s  wuzzar  :  il  l'a  frappé  avec  un 
couteau.  V.  rmus.  ahedmi/hdem.  0  uzzar  iwsee , 
rksayd  weseent  :  il  y  a  beaucoup  de  véhicules,  les 
accidents  de  la  route  sont  nombreux.  ♦  amazzer 
(u-),  nms.,  pl.  imazzeran  ib  I  Coureur.  ♦  yuzzer, 
a  ms ,  p  I .  uzzren,  fé  m . ,  p  izzey  p  1 .  uzzren  t. 
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ZND 

♦  zened \  vti.  ;  izened,  wa  yzened,  itezenid ,  ad 
izened  ib.  B  Eperonner. 

ZNF 

♦  izanufen ,  nmp.,  au  pl.  Il  Excréments,  selles, 
matières  fécales,  plais,  ou  iron.  0  Loc.  izanufen 
yu/fen  :  excréments  humides  (plais.  ). 

ZNFD 

♦  zenfed,  vi.  ;  izenfed ,  wa  y  zen  f edi,  itzenfaçf , 
izenfed.  Il  Rechigner,  renâcler.  V.  zèened. 

0  izzunfud  s  ifassen  :  il  gesticule  en  signe  de 
mécontentement.  Il  Rechignement. 

ZNG 

♦  zenneg,  vt.  ;  izenneg ,  yzeneeg,  itzenimg ,  ad 

izenneg.  Il  Paître  (caprins).  V.  arrhes.  ♦  azenneg 
(  «-),  na.  ♦  aznag,  anthroponyme. 

ZNG 

♦  zungi ;  vi.  ;  iztingi ,  wa  yzungi \  itzungwi,  ad 
izungi  ib.  Il  Mugir  (en  parlant  d'une  bête  en  rut). 
V.  syuy/yuy.  ♦  azungi(  */-),  na. 

ZNGR 

♦  zengei ;  vt.  ;  izenger ;  iva  yzenger,  itzengar,  ad 
izenger.  D  Porter  un  fardeau  (aspect  répétitif), 
péj.  V.  0  ikkar itzengar ibuqaren  n  wanian  zi 
tsebbatë  yar  taddart :  i)  passe  la  journée  à 
transporter  des  seaux  d’eau  de  la  fontaine  à  la 
maison.  ♦  azenger (  w-),  na. 

ZNyR 

♦  zzenyar,  ams.,  pl.  zzenyam.  I  Etre  mal  chaussé. 
ZNIIR 

♦  zenhir ,  ams.  U  Lourd  V.  idqer 
ZNJR 

♦  azzenjar,  nms.  ib.  Il  Pierre  blanche  servant  à  la 
teinture.  V.  aa/u. 

ZNJR 

♦  zenjar,  vi.  ;  izzen/ar,  wa  yzzenjar. ;  itzenjar ;  nr/ 
izzenjar  ;  qr.  W.  zn.  sj.  zenjar. ;  zzenjar.  B  Moisir, 
se  rouiller,  s’oxyder,  et  pass.  V.  0  r/.zzar  itirin 


h  rbhar  itzenjar  :  les  véhicules  des  villes  côtières 
se  rouillent.  ♦  azenjar  (  i/-),  na.  ;  azenjar 
ib.  H  Vert-de-gris. 

ZAtfr 

♦  zunken,  nmp.,  au  pl.  ;  gz.  azwx  11  Thym 
(  plante  ).  0  zunken  iteg  nnwar  di  rweqt  unebdu  : 
le  thym  fleurit  en  été. 

ZNQ 

♦  zzenqet ,  nfs.,  pl.  zznaqi\  gz.  zzenqet\  zzanqet, 
pl.  zzenaqi,  dim.  tazniqt,  pl.  tizniqin  ib.  Il  Rue.  V. 
azr<?£.  ♦  bu-zniqa,  toponyme 

ZNY 

♦  azennay  (  n-),  nms.,  pl.  izetmayen ,  fém. 
tazeimaét,  pl.  tizennayin.  I  De  la  tribu  des 
ïzennayen,  des  Gzennaya.  ♦  gzennaya,  toponyme 
(près  de  Tanger). 

ZNZ 

♦  zenz,  vt.  ;  izzenz ;  iznuza ,  ar/  izzenz ; 

tm.  qr.  gz.  W.  bt.  kb.  ;  zn.  enz,  tenuza  ;  dm. 

Il  Vendre,  débiter.  Ant.  sey.  0  nezzenz 
ihudart :  nous  avons  vendu  des  légumes.  0  znuziy- 
as  ihudart :  je  vends  des  légumes  pour  lui. 

0  izzenz  tafunast  hama  ad  isey  ddwa  :  il  a  vendu 
une  vache  pour  acheter  des  médicaments.  0  izenz- 
it  s  rasmar  :  il  l’a  vendu  au  prix  coûtant,  sans 
bénéfice.  0  Loc.  iznuza  *rqiiad idehedh  wenni  t 
isyin.  0  Prov.  wen/w*  iznuzan  ibawen  iqqa  rebda 
tnerman  :  le  vendeur  des  fèves  dit  toujours  qu’elles 
cuisent  bien,  on  a  toujours  apprécié  sa 
marchandise.  0  Prov.  tsebbeb  rabha,  tzzenz 
ddenmet ;  /esya  *yanedrar.  U  Dénoncer, 

espionner,  trahir.  V.  biyyee.  sekkem.  0  ibiyyacen 
zmizan  ayetmatsen  :  les  délateurs  vendent  leurs 
compatriotes.  ♦  ni-  :  immenz ,  rva  ynunenz, 
itmenza ,  ad  immenz,  R.  zn.  sj.  ;  tm.  bt.  kb. 
bq.  ;  tu'-:  twanz,  fira/iza  II  Etre  vendu.  0  kuHi 
itmenza  di  tend  in  t :  tout  se  vend  en  ville. 

♦  tamenziwt (  tm- ),  na.  11  Vente,  commerce. 

ZNZH 

♦  izzunzuh ,  ams.,  pl.  zzimzuhen,  fém.  tezzunzuh, 
pl.  zzunzubent.  Il  Puer.  V.  /fr/iez.  uretrtf.  zuffart. 
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ZR 

4  izzri\  ( yi -),  nms.,  pl.  izzran  ;  tz.  tm.  ;  gz.  W.  bq. 
izri,  pl.  izran  ;  zn.  zw.  izli ,  pl.  H  Poésies 

courtes  chantées  dans  les  noces,  silves.  V. 
a  yennij/  yenn  ej.  aSerrib/ Sarreb.  0  itegg,  iwezzen 
izzri:  il  fait  des  vers,  il  versifie,  il  fait  de  la  poésie. 

0  iqqar  izzran  :  il  fait  des  vers,  il  chante  des 
poésies.  0  bq.  Iran  hs  ad  ùii  Si  d  izran  :  un  tel 
désire  chanter  quelques  pièces  en  vers.  0  ttaw-id 
izzeran  :  elle  improvise  des  vers.  0  itawi-d  h a-s 
izzran  :  il  fait  de  la  poésie  pour  lui,  en  son 
honneur.  0  SSaten  rmeena  d  izran  h  uya  wya  :  ils 
parlaient  par  allusions  et  se  chantaient  des  pièces 
de  vers  satiriques  l'un  à  l'autre.  0  Loc,  wa  gi  yar 
ha-k  id  yusin  izzran  :  on  ne  chante  pour  toi 
seulement,  tu  ne  dois  pas  être  le  seul  à  en  profiter, 
à  être  avantagé,  favorisé,  pas  de  favoritisme,  pas 
de  privilège.  4  azraywi  (  u -),  ams.,  pl. 
izraywiyyen.  B  Versificateur,  faiseur  de  vers, 
poète. 

ZR 

4  izzri\  (  yi-),  nms.  B  Pan  de  voile,  relevé, 
retroussé.  V.  zri. 

ZR 

4  izzuzzaz,  ams.,  pl.  zzuzzam, ,  fém.  tezzuzzar. ;  pl. 
zzuzzan \t.  Il  Verm ou  i u .  4  azuzzar  (//-),  n a . 
4  tzura,  nfs.  ;  zn.  tazura  ,  W.  bq.  dziira.  B  Mite, 
ver  rongeur  du  bois,  vrillette  ;  gerce  (des  étoffes, 
du  papier).  V.  ssu$/se\vwes.  takeSSa/kiSSu. 
0  day-s  (  ou  tudf-it)  tzura  :  il  contient  la  vrillette. 
0  tahnaSt-a  teSS-it  tzura  :  cette  poutre  est  rongée 
parla  vrillette. 

ZR 

4  tazart {ta-),  nfc.,  tz.  tm.  ;  qr.  gz.  W.  zn.  Am.  sj. 
tazart.  6  Figue  (s).  V.  ryudan.  ahsay  rbaj/bijj. 
bu -/iras.  aSarqi/Sarreq.  ayezzaz/ yezz.  qurrie. 
tagarbazt  abarrSan/barSen.  tarjwant. 

tbaSurt/bekkar.  tmuzriSt  /zri.  dukkar.  urtu. 
0  urtan  teggen  tazart  :  les  figuiers  produisent  des 
figues.  0  iSt  tAbbbuSt  <  ij  n  thebbuSt  n  tazart  ;  bt. 
iSt  n  tazart  :  une  figue.  0  qr.  tazart  n  tenditSt  ; 
figue  de  Barbarie,  cactus.  0  iwi-d San  wyruni.  Sa  n 
tazart :  il  a  apporté  du  pain  (et)  quelques  figues. 
0  tazart  tAtaziyzawt  <  d  tiziyzawt  :  figue  (  s  )  verte 


(s).  V.  a/qaqqas.  0  tazart  tuzey :  figue  (s)  sèche 
(s),  i  tazart  n  yitan  :  pomme  de  pin.  V. 
heharreqSiS. 

ZR 

4  tazra  (tz-),  nfs.,  pl.  tizarwin  ;  tz.  W.  zn.  qr. 
tazra ,  pl.  tizarwin  ;  zn.  tdersa  \  chn.  hazra ,  pl. 
Jiizeru'in.  8  Cordelette  en  brins  de  palmiers  nains 
tressés,  corde  végétale.  V.  asyun/qqen.  tainrirt 
ukka.  8  Tresse  plate  à  trois  cordonnets.  0  Loc. 
idwer  tAtazra  <  d  tazra:  il  est  devenu  (comme) 
une  cordelette,  il  a  maigri  beaucoup.  0  Loc.  manis 
itek  isiyni  ttebbe-it  tazra  :  la  tresse  passe  par  là  où 
passe  l’aiguille,  la  tresse  suit  toujours  l’aiguille,  se 
dit  de  personnes  ayant  un  comportement 
semblable  ou  toujours  enclins  à  faire  la  même 
chose  (  surtout  en  mal  ).  0  Prov.  zn.  wen  tqarres 
Jle/sa  ituggwed  zi  ddersa  <  tazra  :  celui  qui  a  été 
piqué  par  une  vipère  a  peur  d'une  corde  (  Cf.  Chat 
échaudé  craint  l’eau  chaude).  Il  Habitude,  nature, 
comportement,  caractère,  fig.  0  ibenjir  teimi 
tAtazra  <  d  tazra  imsen  :  les  enfants  sont  comme 
cela,  ils  se  comportent  ainsi.  0  Loc.  ssney  tazra- 
imes  :  je  connais  ses  intentions,  ses  tendances,  ses 
habitudes,  péj. 

ZR 

4  tazrit,  nfs.  1  Plante  indéterminée. 

ZR 

4  tazrirt,  nfs.,  pl.  tizririn  ;  tf.  I  Collier  de  perles 
noires  que  les  femmes  portent  au  cou.  V.  tisegeSt. 

ZR 

ttizar,  nmp.  :  bq.  Il  Arapèdes  (poisson).  V. 
asrem. 

ZR 

4  ztaziri,  nfs.,  lune,  clair  de  lune.  V.  zar. 

ZR 

4  uzzar  (ï^r/),  nms.,  R.  bq.  bt;  gz.  uzzal,  pl. 
uzrai\  \  zn.  kb.  uzzal  ;  bq.  pl.  uzzayzn.  8  Fer 
(métal).  V.  azzer. 

ZR 

4  uzzur ;  vi.  ;  yuzzur,  wa  yuzzur. ;  ituzzur. ;  ad 
yuzzum,  tz.  ;  W.  uzzur ;  tuzzur\  bq.  Am.  uzzbur ; 
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ZR 

♦  zara ,  nms.  pl.  izura  :  tz.  zn.  bq.  I  Verger  ;  jardin 
de  figuier.  V.  urtu.  zalay.  reirset/ earres.  arriad. 

ZR 

♦  zazat ;  ams.,  pl.  zazam.  H  Etre  gris. 

ZR 

♦  zerzer ;  vi.  ;  izerez,  wa  y  zerzer ;  itezerzar,  ad 
izerzer :  bq.  K  Trembler,  bouger  (terre).  V. 
nhezz/hezz.  0  tzerzer  tanmmrt  :  la  terre  a  tremblé. 

♦  azerzer  («-),  na.  Il  Secousse,  tremblement  (de 
terre  ). 

ZR 

♦  z/n/,  nms.,  pl.  iziruten.  Il  Zéro.  0  Loc.  iiïeyziru  : 
il  n’a  rien  eu,  il  n’a  rien  obtenu  ;  il  est  nul. 

ZR 

♦  z/7'  vt,  ;  /z/v'  n'a  jpzr/’  izedgi \  ad  izri [  tz.  qr  ;  zn. 
ezri,  zelii.  W.  bq.  Am.  zreg ,  zedgeg  B  Rouler, 
enrouler.  0/z/y  garni:  il  a  roulé  une 
cigarette.  Il  Tordre,  tresser.  V.  mud.  zreg.  0  izry- 
as  fus  :  il  lui  a  tordu  la  main.  0 /z/7  uzzar:  il  a 
tordu  une  barre  de  fer.  vti.,  h  tt  Tourner,  virer  ; 
faire  tourner  ;  et  pass.  V.  imed.  dur.  0  zri  h  yffus  : 
tourne  à  droite  vi.,  B  Etre  blet,  trop  mur  (fruit). 
V.  eww.  0  issud-d  Sëarqi  uSa  tazzart tedwer  marra 
tezri:  le  chergui  a  soufflé  et  les  figues  sont 
devenues  toutes  blettes.  0  urtu  marra  yzri  s 
tazzart:  un  figuier  dont  toutes  les  figues  sont 
blettes.  0  Prov.  * dewwer  i  wqurrie  ad  yzri.  0  ires - 
imes  yzri  :  sa  langue  est  tournée,  il  parle  avec  un 
accent  particulier).  ♦//!-:  inunezreg, ,  wa 
ymmezreg ,  itmezrag ,  ad  inunezreg  :  W. 

I  Retourner,  revenir  (  sur  sa  parole  ),  se  rétracter. 
0  W.  imezreg  gi  tjemmaht  mes  :  il  est  revenu  sur 
sa  parole,  ♦  izn\  ams.,  pl.  zeryen ,  fém.  tezri,  pl. 
zery'ent.  S  Tourné  ;  sinueux,  tortueux  (  chemin  )  ; 
renfrogné,  maussade  (visage).  0  thadent  n  wur 
deg  dad-iiui  tezri  :  la  bague  d'or  est  tournée  dans 
mon  doigt.  0  abrid  izri  :  chemin  tortueux,  sinueux. 
0  ayembub-imes  rebda  yzri  :  son  visage  est 
toujours  renfrogné.  ♦  amezruy. ;  nms.  Il  Fer 
(métal).  V.  uzzar /azzer,  histoire,  par  ext. 
0  ne$£in  d  amezruy,  weimi  i  yar  yqqimen ,  shar  id 


yusin,  hsen  a  t  sfesyen  (Ch.)  :  nous  sommes  de 
fer,  on  est  comme  du  fer,  c’est  lui  qui  restera, 
nombreux  ceux  qui  sont  venus  pour  le  fondre. 

♦  timezligt  (  tm-),  na.  0  zn.  yuta  timeziigt  :  il  s'est 
rétracté,  il  est  revenu  sur  son  affirmation,  sa 
promesse.  ♦  izzri  (  yi -),  nms.  B  Pan  de  voile, 
relevé,  retroussé.  V.  abehrur.  0  Loc.  inneqreb  izzri 
h  teddat:  le  revers  s'est  mis  sur  le  pan  (du  voile), 
la  situation  s’est  renversée,  i!  y  a  un  revirement,  un 
volte-face.  ♦  tamuzriët (tm- ),  nfs.,  pl.  timuzriyin. 

I  Figue  blette.  V.  tazart. 

ZR 

♦  zur,  vt.  ;  izur ;  wa  yzur,  itzur,  ad  izur  ;  qr.  gz. 
zur.  itezura.  Il  Rendre,  vouer  un  culte  (  Mecque, 
sanctuaire,  mausolé,  marabout)  ;  faire,  aller  en 
pèlerinage.  V.  hijj.  0  gz.  imrabden-imi  zurey  :  les 

marabouts  que  j’ai  visités.  8  Baiser,  embrasser 
(baiser  filial,  d’affection).  V.  mehhes. 
sndem/udem.  0  izur-it  zi  tenyart  :  il  l'a  embrassé 
sur  le  front.  0  zur  azgif  i  ddekkwaté :  baise  la  tête 
de  ta  belle-mère.  ♦  m-  :  iszur. ;  wayszur. ;  iszura,  ad 
iszur\  qr.  szur.  U  Faire  visiter  un  lieux  saint. 

0  iszurrdt  mulay  equb  d  sidi  hrazem  :  il  lui  a  fait 
visiter  Moulay  Yacoub  et  Sidi  Harazem.  ♦  azuri 
(w-),  na.,  qr.  gz.  Il  Action  de  visiter,  visite. 

♦  zzyart,  na  ;  gz.  zzirt\  zzyaret,  pl.  timezra 
ib  H  Visite  (d'un  lieux  saint)  ;  cadeau  de  retour  de 
l’endroit  visité;  aumône,  par  ext.  ♦  tamzurt 
(tm-),  nfs.,  pl.  timzurin.  Il  Accouchée,  femme  en 
couches.  0  temzurt  tbedd:  l'accouchée  s’est 
relevée.  0  Loc.  iyiyd  n  tmezj'ar  :  chevreau  des 
visiteuses  d'un  marabout,  il  sera  sacrifié  comme 
offrande  ;  sachant  qu'il  va  mourir,  elles  le 
caressent  par  pitié,  se  dit  d'un  jeune  homme 
efféminé,  docile,  naïf  et  crédule.  ♦  imzuren, 
toponyme,  village  de  la  région  d'Al  Hoceïma. 

ZR 

♦  zuzzar,  vt.  ;  izzuzzur,  wa  yzzuzzur  izzuzzur,  ad 
izzuzzur ;  tz.  gz.  W.  zn.  bq.  zuzzer ;  zuzzur  ;  qr. 
zuzar,  zuzur ,  bt.  zuzzir. ;  tzuzzer.  U  Vanner  (à  la 
fourche).  V.  zwi\  répandre.  V.  suyes.  ♦  azuzzar 
(//-),  na.  ;  qr.  azuzar.  B  Vannage  à  la  fourche. 

♦  tazzart,  nms.,  pl.  tazzrin,  tizzar  \  qr.  tazzart,  pl. 
tizzarin,  tz.  ;  W.  bq.  bt.  tazzart,  pl.  tazzriwin, 
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zzerd-  0  Prov.  zzerd  wa  idegem,  sidi  wa 
yheddem,  ralla  wa  tAtegem  :  la  pauvreté  ne  fait  du 
tort  (à  personne,  puisque),  mon  maître  ne  travaille 
pas,  ma  maîtresse  ne  file  pas  (  de  la  laine  )  ;  (  Cf. 
L'oisiveté  est  la  mère  de  la  pauvreté  ).  ♦  ameznid 
(u-),  nms.,  pl.  imezrad \  fém.  tamezrut,  pl. 
timezrad,  gz.  W.  bq.  Am  ;  zn.  sj.  amezlud ,  pl. 
imezrad,  B  Pauvre,  nécessiteux,  miséreux, 
indigent.  V.  amattar/ ttar.  0  d  ameznid?  wa  yar-s 
Sa  :  il  est  pauvre,  il  ne  possède  rien.  0  gz.  attas  n 
yugdan  d  ixnzrad  wa  yar-sn  Sa  :  il  y  a  beaucoup  de 
gens  misérables  qui  ne  possèdent  rien. 

ZRF 

♦  azraf(  wa-),  nms.,  ;  gz.  azref ;  zn.  sj.  azlaf,  dim. 
tazraft ,  pl.  tizrafin  ib.  Il  Jonc,  osier.  V.  tiyezdent. 

0  azraf  teggen  zzay-s  ijartar  :  on  fait  des  nattes 
avec  le  jonc.  ♦  ttratan  wazraf,  toponyme,  Rif-est. 

ZRF 

♦  azref  (  u-),  nms.  :  gz.  I  Droit  coutumier. 

ZRF 

♦  azrif  (  u-),  nms.,  pl.  izrifen  :  qr.  S  Fagot.  V. 
rmatta. 

ZRF 

♦  izerf,  nms.  pl.  izertan  :  sj.  B  Chemin.  V.  ahnd. 
ZRF 

♦  tazraft(tz-),  nfs.,  pl.  Jizra/in.  B  Bol.  V.  aïenjar. 
ZRF 

i  tazrift(tz-),  nfs.,  pl.  tizrifin  :  bq.  H  Parc,  enclos, 
étable.  V.  zarreh. 

ZRF 

♦  zarif,  nms.  :  gz.  i  Alun. 

ZRF 

♦  zrei,  vt.  ;  izret,  wa  yzrii'  itezrit',  ad  izzrei'\  ezre/, 
zellef,  tezraf.  B  Passer  à  la  flamme,  briller 
légèrement,  roussir,  flamber  ;  calciner  ;  torréfier  ; 
et  pass.  V.  S  nef.  ♦  s -  :  sezref,  isezref,  isezrai \  wa 
yssezrif,  ad  issezref  B  Faire  flamber,  faire  roussir. 
i  azraf  (u-),  na.  ♦  asezref  (u-),  na.  ;  asezraf. 

♦  izzref,  ams.,  zzerfent,  fém.  tszzert. \  pl. 


zzerfent.  Il  Grillé  (légèrement),  flambé.  0 zurnbi 
yzzref  :  épi  de  maïs  flambé,  grillé.  0  azegif  uhuwri 
y  izzref  :  tête  de  mouton  grillée.  B  Etre  basané, 
bronzé  (peau,  visage).  0  ayembiib-iuies  izzerf  s 
tfuSt :  son  visage  est  basané  de  soleil.  ♦  izerfen, 
nms.,  au  pl.  B  Blé  vert  grillé  et  décortiqué.  V. 
tiywawin.  imarmez.  imendi.  irden. 

ZRG 

♦  azreg  (u-),  nms.,  pl.  izargan :  bq.  ;  aznig,  pl. 
izrugen  :  zw.  fl  Rue,  voie,  passage.  V.  abrid. 

ZRG 

♦  zreg,  vi.  ;  izreg,  wa  y zrig,  itezrig,  ad  izreg\ 

bq.  Il  Etre  tordu.  V.  zrf  ♦  m -  :  mezreg,  vti.  ; 
imezreg ,  wa  ymzereg ;  itemzrag,  ad 

imczreg.  U  Parler  d’une  manière  irréfléchie  ;  se 
rétracter,  se  dédire,  se  reprendre,  se  désengager.  V. 
dwer.  0  itemzrag  deg  wawar:  il  ne  pèse  pas  ses 
mots  ,  il  dit  ce  qu’il  ne  fait  pas  ;  il  dit  ce  qu’il  ne 
peut  faire  ou  ce  qu’il  ne  doit  pas  dire;  il  dit 
n’importe  quoi..  ♦  azrag  (  w-),  na.  ♦  amezreg  (  u- 
),  na. 

ZRY 

♦  zrey,  vti.  ;  izrey,  wa  yzriy,  izegey,  ad  izrey. 
s  H  Emmener,  apporter,  apporter  (avec  soi,  en 
passant,  en  venant).  V.  awi  (  -d).  Il  Dévoyer  qqn. 

♦  zzwarey,  nmp.,  au  pl.  Il  Effet,  trousseau. 

ZRYMR 

♦  azarynür  (*/-),  nms.,  pl.  izarymiren,  fém. 
tazarymité,  pl.  tizaiymirin  ;  tz.  bq.  Am.  azarymir, 
pl.  izarymiren  ;  sj.  azerreymel,  pl.  zerreymalen  ; 
azerreymir,  pl.  izerreymiren  ib.  8  Scolopendre  ; 
mille-pattes.  V.  aharmSar.  tamset  n  iysan/nvSed. 
fl  Cafard.  V.  abeeeuS 

ZRIfÇ 

♦  azerhad(u-),  nms.  pl.  izerhaden,  fém.  tazerhat, 
pl  tizerhadin,  zn.  bq.  fl  Gaucher,  péj.  V. 
azermad  \  gauche,  bq.  ;  à  gauche,  zn.  ♦  bu-zerhad, 
nms.  Il  Gaucher,  bq.  V.  azermad 

ZRJ 

♦  azrij  (  «-),  nms.,  pl.  izrijen, ,  fém.  tazrijt,  pl. 
tizriyin  :  zn.  1  Cafard.  V.  abziz.  abeeeus. 
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(porte).  V.  beilee.  qqen.  0 gz.  zareq  s  tiëiart. 
ferme  au  moyen  de  cadenas,  ferme  à  clé.  ♦  azarraq 
(  ;/-),  na.  ♦  etfazriq,  nms.,  tazerraqit. ,  nfs.,  pl. 
tizariqin.  U  Fermeture  ;  cadenas. 

ZRQ 

♦  zreq,  vt.  ;  izreq,  wa  yzriq ,  izelleq ,  a<Y  izreq 
ib.  U  Glisser.  V.  bruged.  ♦  /*-  :  nezreq ,  vti.  , 
innezreq ,  n/a  yiuiezreq,  itnezraq ,  ar/ 
innezreq.  U  Avaler  de  travers.  V.  yr/ 

1  S'échapper,  s'évader  ibV.  arwer.  ♦  azra^  («-), 
na.  ♦  anezreq  (  «-),  na. 

♦  azerqan ,  ams.,  pl.  izerqanen ,  fém.  tazerqant ,  pl. 
tizerqanin  :  tf.  ;  W.  tzriqt,  pl.  dizerqanin.  Il  Bleu. 
V.  ziyzu.  0  dittawin  dizerqanin  ;  des  yeux  bleus. 

ZRQN 

♦  tazerqenunt  (tz-),  nfs.,  pl.  tizerqmmin 
ib.  1  Teinte  rouge  d'origine  végétale,  V. 
tezwey/. zwey. 

♦  izarëi,  nms.,  tm.  ;  bq.  izarki.  Il  Mûrier  sauvage  ; 
roncier  ;  ronce.  V.  tabya.  0  izarài ihegeq  i  tittawin  : 
le  mûrier  sauvage  est  utilisé  comme  remède  pour 
les  yeux. 

ZRY 

♦  azzary  (wa-),  nms.,  pl.  izuray  ;  qr 
azzar.  Il  Terrain  vague,  espace  plat  ou  accidenté 
(situé  devant  la  maison),  haie.  0  aqneiuü  u 
wwazzary  <  n  wazzary  :  lapin  buissonnier,  de 
garenne. 

ZRYD 

♦  zaryed,  vt.  ;  izzaryed \  wa  y zzaryed,  itzaryad,  ad 
yzzaryed  \  zariyed ,  tzariyad  Wi.  H  Jeter  qqch.  avec 
force,  violemment  ou  négligemment  pour  s'en 
débarrasser.  V.  ndar.  0  iysi-t  uàa  yzzarydi-i  ;  il  l'a 
pris  et  l'a  jeté.  H  Insulter,  offenser  ;  dire  des 
paroles  incongrus  ib.  0  izaryed iwaren  :  il  a  dit  des 
paroles  incongrues.  ♦  m-  :  nizaryad \  inizaiyad \ 
itemzaryad, \  wa  ynizaryed  ;  qr.  nizaryad [ 
tmzaryad.  Il  Se  jeter  (récipr.  ).  0  inzaryaden  aya 
huya  :  ils  se  sont  jetés  les  uns  sur  les 
autres.  B  Echanger  des  insultes,  s'insulter, 


s'injurier.  0  nizaryaden  iwaren  :  ils  se  échangés 
des  propos  incongrus,  fi  Se  pousser  les  uns  les 
autres  au  conflit  ib.  ♦  azaryed  (  u-),  na.  ;  azariyad 
ib.  ♦  amzaryed(  u-),  na.  ;  qr.  amzaryad. 

ZJxZÉ 

♦  tazarzaàt  (  tz -),  nfs.,  au  sing.,  tz.  ;  gz.  tzerzaët 
W.  tazarzayt\  Am.  bq.  tazerzayt\  zn.  tazerzaykt. ; 
tjarjayt ,  sj.  tazerzakt.  i  Variole.  0  tzarzaët  tesë-as 
ayembub  :  il  a  le  visage  variolé,  tacheté  de  variole. 

ZRZ 

♦  zerz,  vt.  ;  izzerz,  wa  yzzerz. ;  izruza,  ad 
izzerz.  Il  Dépoussiérer,  secouer  (arbre,  tapis, 
drap  ).  V.  zwed.  hezz.  Il  Se  fâcher,  rechigner.  V. 
marmes.  ♦  m -  :  nierz,  inunerz ,  ma  ymnierz , 
itemeruza ,  itemerza ,  ad  immerz.  Il  Etre  secoué, 
dépoussiéré.  ♦  azerzi  (  t/-),  na.  ♦  amerzi  (  u-),  na. 

♦  tizerzit  (tz-),  nfs.,  au  sing.  ib.  zn. 
tizelzikt.  fi  Pan  d’un  vêtement.  V.  abehrur. 

ZRZY 

♦  azerzay  (//-),  nms.,  pl.  izerzayen  ib.  il  Porteur, 
portefaix.  V.  ahenunar/ limer. 

ZRC 

♦  zarc,  vt.  ;  izare ,  wa  yzare ,  izarree ,  ac/  /za/r  ;  gz. 
ezrrea ,  tezerrae.  Il  Semer,  ensemencer.  V.  zzu,  arr. 
0  aiài  zareen,  zareent  :  ce  qui  est  semé  est  déjà 
semé.  I  Lancer  (une  parole),  divulguer  un  secret. 
0  Loc.  izare  awar:  il  dit  qqch.  d’incongru,  il 
divulgue  un  secret  qui  se  propagera,  qui  fera  boule 
de  neige.  0  izarree  izzran  :  il  sème,  il  annonce  le 
début  d’un  vers.  0  Loc.  wseent  zareent  :  elles  sont 
nombreuses  et  semées,  elles  sont  abondantes,  fi  Se 
multiplier,  se  reproduire  (animaux).  ♦  azerrae (u-), 

na.  ♦  zzarrieet,  nfs.,  au  pl.  Il  Graines,  pépins  ; 
pépites;  semence  (végétale,  animale,  humaine); 
progéniture.  0  itekkes  zzarrieet  i  wbettih  :  il 
ép épine  le  melon.  0  hizzu  d  geft  yeinmyen  s 
zzarrieet  :  les  carottes  et  les  navets  poussent  grâce 
à  la  semence.  ♦  tazarraet  (tz-),  nfs.,  pl. 
tizararraein.  H  Couffin  à  semer.  V.  tisiyyarst/ sir. 

>Z$ 

♦  iazeSëa  (tz),  nfs.,  pl.  tizeSëiwin.  U  Peigne  pour 
serrer  le  fil  de  trame  au  métier  à  tisser.  V.  zeçl. 
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devant.  0  zzajtAtewwart  ;  devant  la  porte.  0  uyur-t 
yar  zzat\  qr.  ugur-t  yer  zzat:  allez  de  l'avant, 
avancez.  0  bq.  or  dat  ;  zn.  yer  zzat  ;  W,  bq.  Am.  z 
dat,  sj.  z  dat:  devant,  avant.  0  hzar  zzat-S  : 
regarde  devant  toi.  0  izdey  zzat-ney:  il  habite 
devant  nous.  0  Loc.  */us  yar  de/tar. ;  fus  yar  zzat. 

0  iqqim  zzat-i:  il  (s')  est  assis  devant  moi.  0 ggfo 
3ek  zzat-i  :  je  t'ai  mis  devant  moi.  0  ideffee  yar  zzat 
waha  :  il  ne  fait  que  pousser  de  l'avant,  il  ne  se 
rend  pas  compte  de  ses  actes.  0  Loc.  zi  ssa  yar 
zzat  ;  Am.  zeg  essa  ar  dat  ;  b.  zeg  sya  ar  dat  ;  zn. 
zeg  idu  ou  yer  zzat  :  désormais,  dorénavant.  V. 
tsawent / sawen.  Voir  également  Annexe,  tableau 
n°  18.  ë  Avant,  gz.  0  zzat  i  nuni-s  n  eabdkim  : 
avant  Ben  Abdelkrim. 

ZT 

♦  azetta  (u-),  unis.,  pl.  izedwen :  bq.  sj. 
Am.  B  Navette  (du  métier  à  tisser)  ;  fuseau  (filer 
à  la  quenouille).  V.  zed  i  Gâteau  de  miel.  Obq. 
sj.  azetta  n  tanunent ;  Am.  azetta  n  anunent: 
rayon,  gâteau  de  miel.  §  Etage  de  guêpier. 

ZT 

♦  t  azetta {tz-),  nfs.,  pl.  tizedwin  :  bq.  1  Pied  d'une 
plante.  V.  tasetta. 

ZT 

♦  zettet,  vt.  ;  izettet \  wa  y  zettet,  itzettat,  ad  izettet, 
tz.  gz.  ;  bq.  iztit,  tztat.  B  Suborner,  soudoyer, 
corrompre  par  un  don,  un  présent  ;  assurer, 
garantir  le  passage  d'un  étranger  en  terre 
inconnue;  donner  sa  protection  à  qqn  II  Se 
débrouiller,  se  tirer  d'affaire,  se  tirer  d'embarras. 
V.  seliek.  0  itzettat  ihf-nnes  :  il  se  débrouille  (par 
ses  propres  moyens).  ♦  azetta t  (u-),  nms.,  pl. 
izettaden,  tz.  ;  bq.  aztat ;  pl.  iztaten ,  fém.  taztat ,  pl. 
tiztatin.  Il  Garant,  celui  qui  donne  sa  protection  à 
un  étranger,  qui  l'accompagne  pour  assurer  sa 
sécurité  en  terre  inconnue ,  sauf-conduit,  laissez- 
passer.  ♦  tazettat^  tazettat  (tz-),  zztatet \  nfs.,  pl. 
tizettatin ,  bq.  ;  qr.  tazettant ,  pl.  tizet tanin. 
U  Somme  donnée  par  un  étranger  à  son  garant,  à 
son  protecteur  ;  cadeau  remis  en  cachette,  pot-de¬ 
vin.  V.  tineaè'in/ 'tenea£.  0  gz.  thegasen  tazettat 
hama  ad  edun  :  ils  paient  de  l'argent  pour  passer 
(sains  et  saufs  ). 


ZT 

♦  zut,  zutfu,  nms.,  pl.  izuttan ,  izetwen,  qr.  ;  sj. 
zzut  S  Brin  (de  laine,  de  fil).  V.  zed  B  Cheveu  ; 
poil  du  pubis  ou  des  aisselles. 

ZW 

♦  azwi  (u-),  nms.:  gz.  S  Thym  (plante).  V. 
izunken.  0  gz.  tamentn  uzwi  :  miel  de  thym.  0  gz. 
azwi  asfar  n  ni :  le  thym  est  un  remède  pour  le 
cœur. 

ZW 

♦  ezzwi,  vi.  ;  izzwi,  iva  yzzwi ,  izukkn ,  ad 
izzwi.  Il  Battre,  palpiter  (cœur).  V.  redu.  zwa. 

♦  azzway  (  u-),  na. 

ZWR 

♦  izwar. ,  vti.  ;  yizwar \  wa  yizwar ;  itizwar. ;  ad 
yizwar,  tz.  ;  qr.  izwar,  tizwar  \  gz.  W.  bq.  zgur, 
zeggur ;  sj.  Am.  zwar.  zuggwar ;  izwer,  tezwer 

ib.  I  Devancer,  dépasser  ;  précéder  ;  préluder  ;  et 
pass.  ;  être  le  premier,  être  en  tête,  être  antérieur. 
V.  izzar.  mhizwar/huz.  Ant.  ura^. 

ZW 

♦  tziwa,  dziwa,  nfs.,  pl.  tiziwawin,  tz.,  zn. 
Am.  Il  Sécheresse  ;  pluie  tardive.  V. 
tuqqurt / qqur.  Il  Support  sur  lequel  on  met  le 
pétrin. 

ZW 

♦  ziziw,  tziziw,  vi.,  bleuir,  verdir,  zn.  V.  ziyzu. 

ZW 

♦  zwa ,  vt.  ;  izwa,  wa  yzwi,  izekkwa,  ad  izwa, 

qr.  H  Provoquer,  causer,  éprouver  une  douleur  au 
ventre  (  au  point  d'avoir  le  souffle  coupé  ),  frapper 
durement  au  ventre.  V.  ezzwi  0  izwa-t  yar 
weeddis  :  il  lui  l'a  frappé  au  ventre.  ♦  bu-mzwi \ 
nms.,  au  sing.  Il  Colique. 

ZW 

♦  zwi,  vt.  ;  izwi,  wa  yzwi,  izekk^i,  ad  izwi,  qr. 
gz.  ;  bq.  izuggi.  U  Secouer  dans  un  van  (  les 
grains  ),  de  façon  à  les  nettoyer  en  les  séparant  de 
la  paille,  des  poussières  et  des  déchets.  Il  Vanner, 
à  la  main,  dans  un  van.  V.  zuzzar.  0  bq.  izuggwi 
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pl.  tizuggw ayin,  R.  sj.  Il  Rouge;  anthroponyme. 

0  ëar  azegg^ay  :  la  terre  rouge.  0  bennaanan  ci 
azeggway:  le  coquelicot  est  rouge.  0  idammen  d 
izeggw  ayen  :  le  sang  est  rouge.  ♦  azuwrary ,  ams., 
pl.  izuwrayen.  D  Orangé.  ♦  izug^ayen,  nmp.,  au 
pl,  ib.  Q  Petite,  menue  monnaie,  ferraille.  V 
tineaëin/ teneaà \  anthroponyme.  ♦  uzwiy  (  wu-\ 
nms.  8  Poussière  de  terre  rouge.  V. 
biyyada/biyyed.  jjir/jiyyar.  ♦  azuggiÿ" er  (  u-), 

nms.,  pl.  izuggiy^iren.  Il  Rouge-gorge  (oiseau). 
V.  tahemrunt  ajdid.  ♦  bu-zegg*ay,  nms.,  au 
sing.  ;  qr.  bu-zuggyvaht.  8  Rougeole.  V. 
buhemrun/hemmar.  bu-Suk/ëukk.  ♦  zwaya, 
toponyme,  province  de  Fès. 

ZWJ 

♦  zwej  vi.  ;  i zwej  wa  yzwij. ;  itzewwaj  ad  izwej, 

mt.  1  Se  marier.  V.  mreë.  0  izwej  uSSen  :  le  chacal 
s'est  marié,  se  dit  en  cas  d’éclairci  avec  apparition 
de  l’arc-en-ciel.  V.  anzar.  tassrit.  ♦  zzawaj, 
nms.  8  Mariage.  ♦  zzewjiya ,  nfs.,  pl. 

zzewjiya  t  H  Acte  de  mariage.  V.  rëiyed.  0  igga 
zzewjiya :  il  a  fait  (faire)  son  acte  de  mariage. 

♦  zzujet ,  nfs.,  pl.  zzujat ,  zwaj.  H  Paire.  V.  tyuya. 
0  isarrez  s  zzujet  :  il  laboure  au  moyen  d'une  paire 
(de  bêtes).  0  sebe  zwaj:  sept  paires.  ♦  tazwist  (  tz- 
),  nfs.,  pl.  tizwijin  ;  bq.  tasejuyët,  pl. 
tisejuyin.  Il  Fusil  de  chasse  à  deux,  canons.  V. 
rkrata.  0  iysi  yar-s  tazudët,  yhs  a  t-  iney  :  il  a  pris 
un  fusil  en  l’orientant  vers  elle,  il  veut  la  tuer. 

♦  mezzuj  adv.  8  Deux  à  deux  ;  deux  par  deux  ; 

paire.  Ant.  r/ard.  ♦  azewwaj  (  u-), 

nms.  Il  Marchand  ambulant. 

ZWN 

♦  zwinen,  vi.  ;  ytezwinun ,  wa  yzwmen ,  : 
zn.  Il  Grincer  (porte).  V.  syuy/yuy.  Il  Parler 
confusément,  marmotter.  V.  gemgem.  ♦  azayiüii 
(  «-),  na.  :  zn.  Il  Grincement. 

ZWNC 

♦  zzwan,  nmc.  U  Ivraie,  zizanie,  vesce  (plante). 
0  Loc.  itwara  zzwan  :  il  voit  l’ivraie,  il  une  vue 
aiguë,  perçante. 

ZWQ 

♦  zewweq,  vt.  ;  izeivweq,  wa  yzewweq. 


itzewwaq,  ad  izewweq.  S  Décorer,  orner, 
embellir,  enjoliver,  chamarrer,  colorier,  gaufrer. 
V.  aqarqas.  ♦  azewweq  (u-),  na.  ♦  zzwaq, 
nms.,  pl.  zzwaqat.  Il  Décoration,  ornement, 
embellissement,  enjolivement.  0  giiet  nsebea  u 
eisiii  itiri  zzwaq  di  teinzida  :  la  veille  du  vingt- 
septième  jour  de  Ramadan,  (la  nuit  du  Destin)  la 
mosquée  est  ornée  (de  guirlandes).  Il  Cribler  de 
balles  (argot  militaire ). 

ZWQ 

♦  zzawaq ,  nms.  8  Mercure,  vif-argent.  0  Loc.  am 
zzawaq :  comme  le  mercure,  il  (elle)  est 
insaisissable,  fuyant  (e  ). 

ZWR 

♦  zawar ;  vt.  ;  izawar, ;  wa  yzawar,  itzawai ;  ad 
izawar. ;  tz.,  qr.  zawer,  izawar.  zn.  zawr, 
tzawr.  Il  Faire  des  reproches,  blâmer,  reprocher, 
réprimander,  morigéner,  gronder,  flétrir, 
stigmatiser,  vitupérer.  V.  suSed.  kkwar.  selluwraw. 
zzem.  qqed.  eiyyeb/eab.  eayar.  vti.,  s  H  Se  vanter, 
se  glorifier  de  (au  détriment  d’un  autre).  V.  Snee. 

♦  ni-  :  nizawar,  imzawar. ;  wa  ymzawar ; 
iten izawar,  ad  imzawar,  tz,  ;  zn.  nizawer, 
temzawar.  I  S'échanger  des  réprimandes,  se  faire 
des  reproches  ;  se  disputer,  se  quereller  (récipr.  ) 

♦  azawar{  //-),  na.  ♦  amzawar(  u -),  na.  ♦  tazwari 
(  tz -),  nfs.,  au  pl.  ;  qr.  tamzawart.  8  Reproche, 
blâme,  réprimande  ;  scandale,  par  ext.  0  tqarrday- 
s  tezwart :  le  reproche  a  eu  un  effet  sur  lui. 

♦  taniza wart  (  tm - ),  nfs.,  pl.  thnzawarin  :  Am. 
bq.  Il  Reproche,  opprobre.  ♦  amzawar  (  £/-),  ams., 
pl.  imzawaren  ib.  fl  Diffamateur,  médisant. 

ZWR 

♦  azewwar  (  u-),  ams.  :  qr.  Il  Epais.  V. 
muzzur Z  uzzur. 

ZWR 

♦  zewM'ar,  vt,  ;  izewwar,  wa  yzewwar ;  itzewwar. ; 
ad  izewwar ,  qr.  fl  Fausser,  falsifier,  truquer 
(papiers,  documents),  contrefaire.  ♦  azewwar (  u- 
),  na.  ;  qr.  azuwwar  fl  Falsification,  trucage  ; 
faux  ;  faux  et  usage  de  faux.  ♦  zzur,  nms.,  qr.  gz. 
zzur.  Il  Faux  témoignage  ;  mensonge.  0  iShed 
zzur  :  il  a  porté  un  faux  témoignage. 
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ZYN 

♦  izyan,  vi.  ;  y izyan,  wa  yizyiii ,  itizyan. ,  a<7 
yizyan  N  Etre  beau  ;  devenir  beau  ;  s’améliorer  ;  se 
perfectionner.  0  itemyar itizyan  :  (plus)  il  grandit, 
(plus)  il  devient  beau  (bon).  ♦  ziyyen,  iziyyen, 
wa  yziyyen ,  itziyyan ,  ar/  iziyyen  ;  Am.  zeyin, 
tziyin.  B  Embellir  (  s'  ),  décorer,  orner  et  pass.  V. 

0  arya  d  urar ;  timyarin  tziyyanen  :  c’est 
un  mariage,  les  femmes  se  font  belles,  coquettes. 
0  azru  n  dsas ,  iziynen  tiyenunar  :  les  pierres  des 
fondations,  celles  qui  ont  embelli  les 
encoignures.  Il  Parer  (un  lieu,  une  chambre).  V 
ssu.  B  Châtrer,  euph.,  Am.  V.  ddez.  eder. 

B  Chauffer  (un  métal)  ibV.  sehma/hma.  ♦  s-  : 
szeyyen,  isziyyen,  isziyyan,  wa  ysziyyen ,  ad 
isziyyen.  Il  Rendre  beau  ;  encourager  qqn.  à  faire 
qqch.,  fig.  ♦  aziyyen  (  u -),  na.  ;  qr.  bq. 
aziyan.  B  Embellissement.  ♦  zzin,  nms.,  bq. 

B  Beauté.  V.  azri/zar.  Sen.  mreh.  sbeh.  asebhan. 
mudrus/udrus.  0  day-s  zzin:  i!  (elle)  est  beau 
(belle).  0  diras  n  zzin  :  traits  de  beauté. 
0  marrehba  nudfiàem-d  a  tanunuat  wa  nessin, 
nudf-téen-d  $  rmiyyat  hama  a  nfodar  zzin  (  Ch.  )  : 
bienvenue,  nous  te  pénétrons,  ô  terre  que  nous 
ignorons  (terre  inconnue)  ;  nous  te  pénétrons  par 
centaines  pour  choisir  la  beauté.  0  Loc.  prov.  zzin 
deg  *riri  netta  d  ainarzag.  ♦  imzziyan,  a  ms.,  pl 
imziynen  :  gz.  B  Embelli,  orné.  0  gz.  iinzziyan  s 
ufilu  :  embelli  de  cordon. 

ZYN 

♦  azyen  (  w-),  nms.  pl.  izinen ,  iziyniten,  dim. 
tazyent ,  pl.  tizinitin ,  tm.  tz.  gz,  ;  qr.  azyen,  pl. 
iziynat ;  gz.  W.  bq.  Am.  sj.  azgen,  pl.  izignat  \  zn. 
aziyin\  bq.  mz.  azgen ,  pl.  izegnawen ,  dim. 
tazgent  B  Moitié,  demi  ;  milieu.  V.  zun. 

ZYNF 

♦  zyenfa,  vt.  ;  izyenfa ,  wa  yezzyenfi,  izzyenfa,  ad 
izyenfa ,  tz.  gz.  B  Se  reposer  ;  reprendre  du  souffle. 
V.  genfa.  0  gz.  uyurt  at  zinta~m  g  <  di  urtu  nnay  : 
venez  vous  reposer  dans  notre  jardin.  ♦  azyen/i, 
aznifi  (u-),  na.  B  Repos  ;  pause;  reprise  du 
souffle. 

ZYS 

♦  zay-s,  au  moyen  de,  avec.  V.  s.  zi. 


♦  zay-s,  au  moyen  de,  avec.  V.  s.  zi. 

ZYT 

♦  zuyt  :  izuyt,  wa  yzuyt,  izyntta,  ad  izuyt  : 
bq.  H  S'ennuyer.  V.  iyuta  ezzwita. 

ZYW 

♦  azzyaw  (  u-),  nms.  pl.  azzyawen.  ;  zn.  azgaw, 

pl.  izgawen.  B  Grand  couffin  en  alfa.  V. 
aeegat/eref.  8  Personne  âgée  et  encombrante, 
casanière,  péj.  ijazzyawt,  nfs.,  tz.  ;  tm. 
tazzyawht,  pl.  tizzyawin  ;  qr.  tazzyut,  pl. 
tizzyawin  ;  W.  Am.  bq.  sj.  tazgawf,  pi. 
tizgawin.  B  Couffin  ;  panier.  V.  aqrab. 

tissiyarst/sir.  0  yiwi  tazzyawt  iè'e/rawen  yar 
tendmt{ C.  )  :  il  a  emmené  un  panier  de  tortues  (à 
la  )  en  ville. 

ZYZN 

♦  ziyzen ,  zizen,  vi.  ;  iziyzen,  wa  yzziyzen, 
itziyzun ,  ad  izziyzen.  B  Etre,  devenir  muet. 

♦  aziyzen  (  u-),  na.  Il  Mutité.  ♦  aziynun  (  u-), 
nms.,  pl.  iziynimen ,  fém.  tziynunt,  pl.  tiziynari , 
tz.  ;  azizun ,  pl.  izinunen,  fém.  tazizunt,  pl. 
tizizunin  ;  W.  bq.  Am.  sj.  aziyzun,  pl.  iziyzan  ;  nt. 
azenzul.  Il  Muet.  V.  aynaw\  bègue,  sj.  V. 
a  tu  ta  w/ tu  wtn  w  ;  sourd-muet,  bq.  Am.  V.  aynaw. 
0  igi-s  ujegid  tAtaziynunt  <  d  taziyzunt  (C.  )  :  la 
fille  du  roi  est  muette. 

ZYR 

♦  aziyrar (  w-),  ams.,  pl.  iziyran,  fém.  taziyrart,  pl. 
tiziy rarin  ;  tz.  tm.  ;  qr.  zn.  azeyrar ;  pl. 
izeyraren.  B  Long,  de  grande  taille.  V.  zuggart. 

ZYR 

♦  tzayart,  nfs.,  pl.  tizayarin  \  qr.  bq.  tezayart ;  pl. 

tizayarin ,  ezzayart ;  nmc.  ;  gz.  tzayart ;  tz.  W. 
dzayart\  nt.  taziyart ;  tm.  bq.  pl. 

tizuwrin.  B  Vigne  ;  vignoble.  V.  adir.  ishra.  tijjent. 
asesru.  ddaiyæt.  terqet.  0  afar  n  tzayart  :  feuilles, 
feuillage  de  la  vigne.  0  akeëSud  n  tzayart  :  cep  de 
vigne.  0  gz.  imreqqmen  n  tzayart  :  treilles  de  la 
vigne.  0  tzayart  tegg  adir  :  la  vigne  produit  du 
raisin.  0  gz.  tzayart  teymi  taru  adir  aberüan  d 
aëemrar  :  la  vigne  a  poussé,  elle  a  produit  du  raisin 
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ZCBD 

♦  zeebed ,  vti.  ;  izzeebed ,  wa  yzzeebeçj,  itzeebad \ 
ad  izzeebed.  I  Gambader,  cabrioler,  regimber.  V. 
zaewad.  0  ikkar  izzeebad  zi  zzeiiqet ,  war  itih  yar 
temzida  ;  il  passe  la  journée  à  gambader  dans  la 
rue,  (mais)  il  ne  va  pas  à  l’école.  ♦  azeebedf  (  u-), 
na.  ;  azueabud ,  azueabed  ib. 

ZCBR 

♦  azeebur  (u-),  nms.,  tz.,  pl.  izerburen,  izeebar. ; 
dim.  tazeebuté '  pl.  tizeebar  ;  tm.  tzeebutS,  zehutS  ; 
gz.  azaebur,  pl.  izeabar\  bq.  tazeeburt ,  tazeeburt , 
pl.  tieeburin.  R  Sacoche  en  cuir  brodé,  portée  en 
bandoulière  ;  besace  ;  ballot  de  marchandise.  V. 
taSyart  taSemmust  / Smes .  alunir/ hrner. 
tsarawt/yru.  0  tz.  r/h/s  iStiten  gi  <  di  tzeebutS- 
nnes  ;  il  a  pris  l’argent  dans  sa  sacoche.  0  tm.  /ggvî 
uru-nnes  di  zebutS:  il  a  mis  son  poing  (sa 
poignée)  dans  sa  sacoche.  0  tazeebutS  thegeq  s 
yirem,  ttayer  ik  lkesda  :  la  bourse  se  fait,  elle  se 
fabrique  avec  de  la  peau,  on  la  met  en  bandoulière. 

0  tazeebutS  yar-s  taqebbart  :  la  bourse  est  dotée 
d’un  couvercle  (qui  se  rabat). 

ZCD 

♦  zeeeed,  vi.  ;  izeeeed,  wa  yzeeeed ',  itzeeeaçl  ad 
izeeeed.  R  Reculer  pour  mieux  s'élancer,  prendre 
son  élan.  0  Loc.  izmarmin  yar ykk  itzeeead  itaw- 
yit-id  deg  wzedgit-imes  :  l'agneau,  plus  il  recule, 
plus  le  coup  est  dur,  il  faut  avoir  les  moyens  pour 
pouvoir  résister.  ♦  azeeeed{  u-)y  na. 

ZCD 

♦  zedud,  nms.  :  nt.  dm.  R  Singe.  V.  seedan/seed. 
rqird. 

ZCF 

♦  zee/  vt.  ;  izee /  wa  yzeii \  izeeee /  ad  izee %  tz.  gz. 
zn.  R  Mordre.  V.  ddem.  barretn.  eatë.  0  aydinw-m 
wa  yzeeeef.  votre  chien  ne  mord  pas.  V. 
brem/barrem.  jjae  0  Loc.  izee/  deg  wysurn 
aziyza  :  il  a  mordu  dans  la  chair  vive,  il  a  consenti 
un  sacrifice  pour  y  arriver.  0  Prov.  aqzin  *itzun 
wa  yzeeee/.  R  Piquer.  V.  qqes.  wwet.  eSS.  qres. 
0  tzeef-it  tzizwit  :  une  abeille  l’a  piqué.  0  tzeei-it 
tiggent  usa  yddukki :  une  tique  P(le  veau)  a 
piqué  et  tout  d’un  coup,  il  a  pris  la  fuite.  U  Se 


mettre  en  colère,  s'énerver,  s'irriter.  0  mara  yzeef 
ad ynmey  :  s’il  se  met  en  colère,  il  se  bat,  quand  il 
se  met  en  colère,  il  frappe,  il  devient  agressif,  vti., 
h  U  Gronder,  réprimander.  V.  jdeb.  0  izeeee/  h 
ihenjirn  :  il  gronde  les  enfants.  U  Faire  ime 
grimace  (par  mécontentement).  ♦  ms-  :  nisezea/, 
imsezea/  wa  yinsezeil,  iteinsezeaf,  ad  imsezea/\ 
qr.  mzeea /*  temzea/,  qr.  mezea/,  iteinzea/.  R  Se 
mordre  (  récipr.  )  ;  se  disputer,  s’engueuler.  V. 
nmmey/ney.  ♦  azea/  (  £/-),  na.  R  Colère, 
énervement,  grogne.  ♦  amsezea/  (  »-),  na  ;  qr. 
amezea/.  ♦  azeeei/  (  u-),  nms.  pl.  izeeei/en,  dim. 
tazeeci/t,  pl.  tizeeei/in.  ;  tz.  azei/  fl  Morsure  ; 
piqûre  (de  reptile  ou  d’insecte).  0  azeeei/ wAwydi 
<  n  wydi  :  morsure  de  chien.  R  Bouchée 
(d’aliment  mordillé).  V.  areqqitz.  arenmwz 
/remuiez.  0  azeeei/ n  wyrum  <  n  ayrum  :  bouchée 
de  pain.  ♦  zzeaZ,  nms.,  pl.  zzea/at.  R  Manque, 
frustration,  indigence,  pénurie,  gêne.  V. 
ryben/yhen.  0  aqaney  di  zzeaZ  n  teneaëin  <  n 
teneaëin  :  nous  sommes  frustrés  par  manque 
d’argent,  l’argent  nous  fait  défaut.  0  Loc.  itekkes 
zzeafi  yf/-rmes  :  il  compense  les  frustrations  par 
des  satisfactions,  il  prend  sa  revanche  sur  les 
frustrations.  0  Loc.  yuryr-as  zzeaZ  yar  *  wzegi/. 

ZCFRN 

♦  zzee/ran ,  nms.  R  Safran  (colorant). 

ZCM 

♦  tazecnuiSt  (tz-),  nfs.,  pl.  tizeemujin.  il  Anus, 
plais,  et  vulg. 

ZCM 

♦  azeum  (  w-),  nms.,  pl.  izeumen,  fém.  tazeimt , 
pl.  tizeumin.  R  Rifain  de  la  tribu  des  Izeumen. 
0  Loc.  ggiy  i  wzeum  min  wa  ymuim  :  j’ai  fait  à 
Azeum  une  chose  à  laquelle  il  n’est  pas  habitué 
(Cf.  Jeter  des  perles  aux  pourceaux). 

ZCM 

♦  zeem ,  vti.  ;  izeeeem,  wa  yzeim,  izeeeem,  ad 
izeeni ,  qr.  R  Avoir  le  courage,  oser  ;,  s'enhardir. 
0  mara  wa  yzeim  wa  yteg  Sa  ;  s’il  n’ose  pas,  il  ne 
fera  rien,  il  faut  oser  pour  faire  qqch.  ♦  s-  :  sezeem, 
issezeem,  wa  yssezeem,  issezeam,  ad 
issezeem.  R  Encourager,  inciter,  conforter. 
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Phonétisme  : 


Z 

♦  iz  (j «-),  nms.,  pi.  iziwen,  R.;  zn.  sj. 
izzi.  K  Vésicule,  bile,  fiel.  0  izi  d  amarzag  :  la 
vésicule  est  amère. 

Z 

♦  taz  (/-),  nfs.  :  zn.  I  Piquant  (d’animal  ou  de 
végétal).  V.  aseiman. 

Z 

♦  tazzu  (_/-),  nfs.  :  zn.  Il  Poumon.  V.  tap.it 
Z 

♦  tizz  (/-),  nfs.  :  zn.  H  Touffe,  souche  d'alpha.  V. 
tiyezcjent.  0  Prov.  zn.  wen  ittsen  h  tizzi  iabudd  a 
tqarres  tle/sa  :  celui  qui  s'endort  sur  une  touffe 
d'alpha  est  sûrement  mordu  par  la  vipère,  il  est 
imprudent  de  rechercher  le  péril. 

Z 

♦  zzi,  vt.  ;  y  zzi,  wa  y  zzi,  itezzi \  ad  y zzitz.  gz.  zn,  ; 
qr.  ezzey,  tezzey,  W.  bq.  Am.  sj.  ezzeg, 
tzzeg.  U  Traire  (une  femelle  domestique).  0  izzi 
yayi:  il  a  trait  le  lait.  0  itezzi  tifunasin,  tiyatin  kur 
ssbeh  :  il  trait  les  vaches,  les  brebis  chaque  matin. 
0  ahrni  eemmars  wa  da  nezzi  tiûmasin  uyi  (  Ch  .  )  ; 
comme  si  nous  n'avions  jamais  trait  des  vaches  ici. 
0  ga  itezzi  tiûmasin,  ayi  mujiid  :  il  trayait  les 
vaches,  il  y  avait  du  lait.  0  taûmast  tewcar  ga 
itezz-it  ij  n  waerab  :  la  vache  est  rebelle,  c'est  un 
Arabe  qui  la  trayait.  0  Loc  *Jienna,  henna  wa  tezzi 
yayi.  V  hinn.  B  Pressurer  qqn.,  extorquer  l'argent, 
les  biens  de  qqn.  ♦  tw~  :  twazzi,  wa  ytwizzi. \ 
itwazzay ;  ad  itwazzi :  bq.  fl  Etre  trait  (une 
femelle  domestique).  ♦  tazzi  (  tz -),  na.,  tz.,  zn.  ; 
tazzitét  ib.  B  Action  de  traire,  la  traite.  0  tz.  tazzi t 
et  yars,  tazzit  iglef :  sève  (d'arbre).  ♦  tmazzatS, 
nfs.,  pl.  timazziyin  ;  tz.  ;  W.  tmargt,  pl. 


timagiwin.  Il  Pis  de  la  vache.  V.  tinyi.  Ot/unast 
taihu-d  i  t  ma z za  té  :  la  vache  lâche  le  pis,  c'est  le 
signe  qu'elle  va  mettre  bas.  V.  ayi.  timyiyyest. 
tanmiht.  adhes. 

Z 

♦  zzu,  vt.  ;  yzzu,  itezzu ,  wa  ytezzu,  ad 
yzzu.  S  Planter,  piquer.  V.  arr  \  enfoncer,  par  ext. 
V.  nti.  0  izzu-t,  yarra  has  §ar  \  il  l'a  planté,  il  a  mis 
de  la  terre  dessus.  0  zzuy-aney  Swayt  ibawen 
abeeda  :  plante-nous  alors  un  peu  de  fèves 
d’abord.  0  zzuy  ibawen,  èriy  neqqSey.  j’ai  planté 
des  fèves,  j'ai  passé  la  journée  à  sarcler.  0  idarn 
iui-s  a  day-s-n  tezzued  batata  :  tu  planteras  des 
pommes  de  terre  dans  ses  pieds,  ils  sont  crasseux, 
sales.  ♦  s-  :  sezzu,  isezzu,  wa  y sezzu,  issezzu,  ad 
isezzu  :  bq  II  Faire  planter.  ♦  tazzu  (  tz-), 
na.  Il  Plantation  (végétal),  fl  Poumons,  zn.  V. 
tapit. 

ZF 

♦  tizza  (  tz-),  nmp.  :  zn.  Il  Piquants  du  porc-épic, 
du  hérisson.  V.  tasget.  army.  insi.  0  tizza f y Ayinsi 
<  n  yinsi :  les  piquants  du  hérisson.  0  Loc.  zn. 
laqfent-iyi  tizza  f.  les  piquants  du  hérisson  m'ont 
atteint,  j'ai  de  la  rétention  d'urine,  on  dit  que  les 
piquants  du  hérisson  causent  de  la  rétention  d'urine 
à  ceux  qui  mangent  de  cet  animal,  sa  couenne 
provoque  des  désordres  à  la  vessie. 

ZKN 

♦  zukken,  vi.  ;  izukken,  wa  yzukken  itzukkun,  ad 
izzukken.  I  Etre  échevelé,  avoir  les  cheveux 
hirsutes,  ébouriffés. 

ZL 

♦  zellel,  vti.  ;  içellel,  wa  yzeiiel,  itzellal,  ad 
izeîlel.  fl  Faire  la  cour,  conter  fleurette  à  une 
femme.  ♦  azelle  (  u-),  na.  ♦  azellal  (  u-),  nms.,  pl. 


zc 


ZRT 

♦  azarti  (  w-),  nms.  :  sj.  I  Froid.  V. 

asenmüd/smed. 

ZR 

♦  zzer,  vt.  ;  izzer,  xva  y  zzer,  itezzer. ;  ar/  />zer  : 

zn.  H  Epiler,  arracher  (poil,  alpha  V. 

sen£rf/n£e(. 

ZT 

♦  tizittew  (/-),  nfs.,  tizittiwin .  Il  Mal  blanc, 
panaris.  V.  zetf. 

ZPF 

♦  z/W,  nms.,  pl.  iziwiyen,  iziwen.  Il  Cheveu.  V. 
aguwwaf  /£u/.  ut  0  Loc.  ura  d  ziw:  même  pas  un 
cheveux,  rien  du  tout.  fl  Brin  d'alfa.  V.  tiyezdent. 
0  ziw  wAwarri  <  n  wari\  brin  d’alpha.  0  a  ieg 
sebea  iziwiyen  di  tmessi :  elle  met  sept  brins 
d'alpha  dans  le  feu.  0  Loc.  issakkwad  s  uziw.  il  a 
de  la  peine  à  vivre  avec  de  maigres  ressources  (Cf. 
Tirer  le  diable  par  la  queue  ;  ne  pas  pouvoir 
joindre  les  deux  bouts).  0  Lo c.*arr£uq,  îmaëai 
uzw ; 

ZW 

♦  zwa,  vt.  ;  izwa,  izekkwa, ,  wa  yzwi ;  ad  izwa,  tz. 
gz,  W.  zn.  bq.  Am.,  zugg"'a\  sj. 
sakwi.  B  Traverser,  franchir,  passer.  V.  cdu.  ekk. 
surf.  £uq.  0  izwa  yiyzar  :  il  a  passé,  traversé  la 
rivière.  0  gz.  wi  zuggwa  iyzer  qa  tud-id  :  ne  passe 
pas  la  rivière,  tu  tomberais.  0  nzwa  yyzar  n 
merwerf :  nous  avons  traversé  (le  fleuve  de)  la 
Moulouya.  vi.,  Il  Emigrer.  V.  Jiajar.  0  iysin 
pasapurti \  zwan  :  ils  ont  eu  leurs  passeport,  ils  ont 
émigré  (à  l’étranger).  0  nefsin  mira  a  nzewa  yar 
seppanya  :  nous  sommes  inscrits,  nous  sommes 
faits  inscrire  pour  aller  en  Espagne.  ♦  azekirf  (  u-\ 
na.  ;  qr.  zn.  zukkir,  bq.  zuggu  ;  sj. 
asukkZi.  Il  Passage,  traversé  (  de  ,  route,  de 
rivière). 

zm? 

♦  azwa  (  W-),  nms.,  pl.  izewran  ;  tz.  tm.  gz.  qr,  zn. 


sj.  bq.  Am.  sn.  azwar,  pl.  izuran  ;  gz.  pl.  izwareir, 
bt.  izuwar,  pl.  izuran.  Il  Racine  (d’un  végétal).  V. 
zzu.  izwar.  izar.  0  gz.  azwar  n  taqqa  :  racine  de 
genévrier.  0  idreq  izewran  :  ses  racines  se 
ramifient,  ses  racines  se  prolongent  ;  ils  a  eu  des 
enfants  dans  un  pays  où  il  s’est  installé 

(définitivement).  <)ntarra-ten  s  izewran  im-sn : 
on  les  plante  avec  leurs  racines.  0  iks-it  s  izewran  : 
il  l'a  enlevé  avec  les  racines,  il  l'a  extirpé,  il  l'a 
déraciné.  0  Loc.  yarzzu  h  izewran  n  tayyut  :  il 
cherche  les  racines  du  brouillard,  il  subtilise  à 
l'excès  ;  cherche  des  difficultés  où  il  n'y  en  a  pas,  il 
désire  l’impossible  (Cf.  Couper  le  cheveu  en 
quatre  ;  chercher  midi  à  quatorze  heure).  OProv. 
izewran  n  *  rmliibbet  tirin  dug  weeddis.  V. 
hibb.  Il  Toute  substance  allongée  ou  organe 

filiforme  humain,  animal  ou  végéta  (racine; 
nervure  ;  fibre  ;  filament  ;  tubercule  ;  vaisseau 
sanguin  ;  veine  ;  artère  ;  nerf  ;  tendon  ;  muscle  ib.  ; 
verge.  0  izewran  n  yiri  :  veines  du  cou.  0  izewran 
im-s  reddun  :  ses  artères  battent,  palpitent. 
0  azwar  ufunas  :  nerf  de  bœuf.  0  ga  izewran  di 
ggwam  idammen,  ga  yinni  di  wa  ggwam 

idanunen  :  il  y  a  des  vaisseaux  où  circule  le  sang, 
il  y  des  nerfs  où  le  sang  ne  circule  pas.  0  Prov. 
izewran  n  *rmhibbet  tirin  deg 

weeddis.  B  Origines  ( familiales),  ascendance,  fig. 
0  ibehet  h  izewran  :  il  cherche  (  les  )  ses  origines. 
0  Loc.  igga  yzewran  :  il  a  des  racines,  il  s'est 
installé  (en  un  lieu)  de  longue  date,  il  y  possède 
une  descendance.  +fazwarat,  nfs.,  dim.,  pl. 
tizuwrin  :  tm.  bq.  8  Tendon  ;  varicelle; 
nervure.  H  Raisin  immature.  V.  adir. 
asenimum/smem.  0  iqeêwar  n  tzuwrin  :  peau, 
marc  du  raisin. 

ZC 

♦  zeczec,  vti.  ;  izeezec,  wa  yzeezee\  itzeezie,  ad 
izeezee.  H  Crier  fort  ;  gronder,  réprimander  à  haute 
voix.  V.  syuy/yuy.  0  ad  issawar  ëway  Swayt  war 
itzeezie  ’.  il  faut  qu’il  parle  doucement  et  qu’il  ne 
crie  pas.  ♦  azeeze(u-),  na.  ♦  zeazee,  nmp.,  au  pl.7 
tz.  H  Cri  ;  bruit,  tapage.  V.  ddriz/ddez. 


710 


Phonétisme  : 


La  pharyngale  sonore  [e]  se  réalise  [h]  par 
assimilation  de  surdité  devant  t,  morphème  du 
féminin  et  du  diminutif.  V.  sous  h.  •  ddeliae, 
ddellie ;  nmc.,  fém.  tadeliaht  «  pastèque,  melon 
d’eau».  •  taheddaht  «traîtresse»,  pl.  tiheddaein  < 
aheddae  «traître,  masc.»,  pl.  heddaeen 

♦  tajemmaht  «réunion  (de  copains,  d’amis)»,  pl. 
tijemmaein  <  jmee  «réunir,  rassembler» 

C 

♦  e,  prép.  :  tm.  kb.  Il  Vers  ;  à  ;  dans.  V.  yar.  0  tm. 
trah  e  tara  :  elle  est  allée  à  la  source.  0  kb. 
irugg^ah  £  hham  :  il  est  allé  dans  la  chambre.  0  e 
wadday  :  vers  le  bas.  0  c  diha  :  vers  le  haut.  0  tm. 
niin  day-m  e  ggeh  <  ggey.  qu’est-ce  que  je  ferai 
(je  peux  )  pour  toi  ?  0  tm.  wa  yu fi  niiii  e  ihdein  :  il 
ne  trouva  pas  à  travailler. 

p 

♦  ea,  ara,  particule  figée  utilisée  en  loc.  0  Loc.  ea 
dek,  ea  kenniw  :  a  toi,  à  vous  de  voir,  de  savoir,  de 
décider,  de  juger  ;  cela  dépend  de  toi  (  se  dit 
lorsque  on  veut  s'en  remettre  à  l’opinion,  au 
jugement,  aux  décisions,  de  qqn.  ).  V.  raea 

e 

♦  ea ,  nms.,  pl.  ieawen  ib.  i  Seau  de  peau.  V. 
abuqar. 

£B 

♦  eab,  vi.  ;  ieab ,  waycib, ,  iteab,  ad  icab  ;  yacb,  iiaeb 
ib.  H  Présenter  une  difformité  physique  (personne, 
bête)  ou  un  défaut  (chose).  8  Contracter  une 
hernie  ib.  V.  beej  M  reib,  nms.,  pl.  reyub ,  aebi 
ib.  fi  Défaut,  défectuosité  ;  difformité 
(physique).  8  Critique,  jugements  défavorable, 
calomnie.  0  day-s  reyub  attas  :  il  est 
calomniateur.  8  Offense,  mal,  médisance, 
flétrissure,  détraction.  V.  uni,  0  iiuia  day-s  reib  \  il 


a  dit  du  mat  de  lui,  il  l’a  calomnié.  0  wa  tegreib  di 
hedd  :  n’offense  personne.  0  ay  yahham  aqebri, 
wenni  di  bilan  t  tfargas ,  weiuii  day-i  ynnan  reib 
mayemnu  yard  d  itas  (  Ch.  )  :  ô  chambre  orientée 
vers  l'Orient  (la  Mecque),  celle  où  les  hirondelles 
ont  construit  (leur  nid),  celui  qui  a  dit  du  mal  de 
moi,  pourquoi  vient-il  chez  moi  ?  ♦  ms-  : 

imseeyab,  wa  ymseeyib,  itemseeyab ,  ad 
imseeyab.  Il  Se  calomnier,  récipr.  0  bran  ij  n 
waryaz  d  asebhan,  war  itemseeyab  ura  ak  d  ijjen  : 
untel  est  un  bon  type,  il  ne  se  calomnie  avec 
personne.  ♦  amseeyab  (w-),  na.  ♦  a  ma  eab  («-), 

nms.  :  sj.  Il  Pauvre  d’esprit,  fou.  V.  abuhari/buhri: 

♦  aeibim ,  nms.,  pl.  ieibunen.  Il  Veau  mort-né, 
empaillé,  utilisé  comme  trompe-l’œil  pour  pouvoir 
traire  la  vache.  0  t/unast  tAtezzi  s  ueibun  \  la  vache 
se  fait  traire  au  moyen  de  veau  empaillé. 

CED 

♦  ebed,  vt.  ;  iebed,  wa  yeebbed,  ieebbed ,  ad  iebed , 

qr.  zn.  Il  Adorer,  sacraliser  (Dieu)  ;  pratiquer  une 
religion.  0  ieebbed  Ilab  :  il  adore  Dieu.  0  iebed 
arbbi  tesea  utesein  eam  :  il  a  adoré  Dieu  pendant 
quatre-vingt  dix-neuf  ans.  0  Loc.  ggay-i  ad  am 
ggey ;  wa  îegj-id  *  tAtamzida  a  Sem 
eebdey.  Il  Fréquenter  (d’une  manière  assidue), 
hanter.  0  ieebbed  rqehwa  :  il  fréquente  beaucoup 
le  café.  ♦  aebad  (  u -),  na.  Il  Prière,  adoration, 
sacralisation.  ♦  ebudu  en  loc.  0  Lo c.*edudu  ead 
ebudu.  V  aedud.  ♦  leibada ,  nfs., 

leibadat  II  Adoration  de  Dieu,  vénération,  culte. 
V.  ddin.  ♦  reebd,  nms.,  pl.  leibad ;  ereabid \  pl. 
ereabad  ib.  fi  Adorateur  de  Dieu,  pieux,  religieux  ; 
être  humain,  par  ext.  0  itiri  nieqbul  yar  arbbi  wara 
yar  reebd  :  il  est  accepté  par  Dieu  et  par  les  gens. 

♦  aeebbad  (  //-),  ams.,  pl.  ieebbaden,  fém. 
taeebbat ,  pl.  tieebbadin  ib.  Il  Ascète,  ermite. 


CDS 


arrondi,  boudiné.  0  içiewclan  ebubzen  :  des  doigts 
boudinés.  ♦  s-  :  seebubbez ,  wa  yseebubbez, 
isseebubbuz ,  ar/  iseebubbez.  H  Bâcler  un  travail 
(manuel,  péj.).  0  war  yssin  ad  yfident,  yar 
isseebubbuz  waba  :  il  ne  sait  pas  travailler,  il  bâcle 
(  le  travail  ).  ♦  aseebubbez(  u-),  na.  ♦  aeebbuz  (  u- 
),  nms.,  pl.  ieebbuzen,  dim.  taeebbust,  pl. 
tieebbuzin.  I  Bosse  ;  motte  ;  boule.  V.  uru.  asur. 
0  aeebbuz  n  tnissi  :  motte  de  beurre.  0  ad  fer 
iwetta-d  d  ieebbuzen  :  la  neige  tombe  en  boules, 
0  Loc.  ur-inu  ygga  yaeebbuz  :  j'at  le  cœur  en 
boule,  serré.  H  Gros  (pers  )  ;  gauche,  lourdaud, 
ignorant,  fig.  et  péj.  0  d  aeebbuz  waha ,  wa 
yfehhem  sa  :  c’est  un  ignorant,  il  ne  comprend  pas. 

♦  aeabbiz  (  */-),  nms.,  pl.  ieabbizen  :  sj.  Il  Poignée, 
ce  que  contient  la  main.  V.  uru 

CD 

♦  aedud  (  w-),  nms.,  pl.  ieduden,  qr.  I  Grande 
galette;  pain  (gros),  péj.  Il  Personne  grossière, 
ignorante,  fig.  0  Loc.  manima  wAwedud  <  n 
wedud :  Mamma  (prénom  fém.  )  qui  fait  du  pain 
(elle  ne  sait  faire  que  du  pain),  femme,  péj. 

♦  taedut  (te-),  nfs.  pl.  tiedudin ,  tm.  qr.  tz. 
zn.  I  Galette.  V.  ayrum.  tsnift/ënef.  ahebbaz. 
0  taedut  n  tmegarin  :  omelette  d'œufs.  0  taedut  n 
tanunent :  galette  de  miel.  V.  tayrast/ayras. 

♦  edudu ,  nms.,  au  sing.  0  Loc.  edudu  ead  ebudu  : 
la  galette  avant  la  piété,  il  faut  se  nourrir  d’abord 
avant  de  faire  quoi  que  ce  soit  (Cf.  Ventre  affamé 
n’a  pas  d’oreilles).  ♦  ieduden  (/>),  au  pl.  I  Gros 
pieds,  péj.  V.  ispappahen. 

CD 

♦  eedd,  vt.  ;  ieedd ,  iteedda,  wa  yeedd \  ad 
ieedd.  S  Compter,  dénombrer,  énumérer.  V.  hseb  ; 
citer,  nununer.  V.  dkar.  0  hmi  itfekkar  rbbab-iuies 
ityima  iteedda-ten  marra  :  quand  il  se  met  à  penser 
aux  siens,  il  les  cite  tous.  ♦  aeeddi  (u-),  na. 

♦  readad,  edad,  nms.  et  adv.,  gz.  Il  Nombre  ; 
quantité.  V.  attas.  0  izdey  di  firma  ij  eadad  n 
wussan  :  il  a  vécu  longtemps  dans  la  ferme. 
0  defeey  i  Sëarika  ij  eadad  n  ddra,  ij  eadad  n 
batata ,  ij  eadad  n  yirden  :  j'ai  envoyé  à  la  société 
une  quantité  de  maïs,  une  quantité  de  pommes  de 
terre,  une  quantité  de  blé.  0  Loc.  ij  n  geadad  :  un 


grand  nombre,  mie  grande  quantité,  beaucoup. 

♦  reeddet,  nfs.,  reuddet,  ib.  S  Armement.  V. 
ssnah/seiuieh . 

CDB 

♦  ccddeb,  vt.  ;  iceddeb,  wa  yceddeb ,  iteeddab,  ad 
ieeddeb.  U  Mener  la  vie  dure  ;  se  donner  du  mal  ; 
supplicier,  tourmenter,  torturer,  persécuter  ;  et 
pass.  V.  marret.  0  wa  ygi  mayeimni  d  yar  teedb- 
d  \  ne  te  donne  pas  la  peine,  ne  te  dérange  pas. 
0  qqimen  teeddaben-t  armiymmut  ;  ils  se  sont  mis 
à  le  torturer  jusqu’à  la  mort.  ♦  s-  :  seeddeb , 
iseeddeb ,  wa  yseeddeb,  iseeddab,  ad  iseeddeb  \ 
swaeddeb  ib.  1  Faire  souffrir,  torturer.  0  ajdid 
inara  teseedbe-t  ara bbi  wa  itehs  :  si  tu  fais  souffrir 
un  oiseau.  Dieu  n’acceptera  pas.  ♦  aeeddeb  (  */-), 
na.  I  Action  de  faire  souffrir  ;  souffrance  ;  torture. 

♦  aseeddeb  (  u-),  na.  ♦  redab ,  leadab, 
nms.  §  Douleur,  souffrance,  tourment,  supplice  ; 
punition,  châtiment,  relig. 

CG 

♦  etig,  vti.  ;  ieug,  wa  yeug,  iteuga,  ad 
ieug.  Il  Lever,  hausser  et  pass.  V.  ueera.  Ant.  wda. 
sadar/adar.  0  reram  ieug :  le  drapeau  est  levé. 
0  teuga  tbayra  deg  wjeiuia  :  le  corbeau  (femelle  )  a 
monté,  s'est  élevé  dans  e  ciel.  ♦  aeugi  (u-), 
na.  I  Action  de  monter  (vers  le  ciel),  élévation, 
ascension. 

CGM 

♦  eegem,  vt.,  marquer.  V.  eei/ein. 

CGW 

♦  eigiw  (  u-),  reiget,  nms.,  pl.  ieigiwen,  fém. 
teigiwt \  pl.  teigiwin.  H  Charogne  ;  vaurien 
(insulte).  V.  ici  Ha  aeeffan/eiff.  ♦  amearar  (u-), 
nms.,  pl.  imeararen,  fém.  tamearart ,  pl.  timeararin 
ib.  Il  Maladif,  souffreteux.  V.  amardid. 

CDS 

♦  aeeddis  (  «-),  nms,,  tz.  tm.  gz.  tf.  bt.  bq.,  pl. 
ieeddisen ;  W.  ead  dis  ;  zn.  aeaddis.  U  Ventre  ; 
abdomen,  estomac,  par  ext,  V.  akriS.  akarëië. 
ayeddid.  asarmuh.  asaryun.  aëeybud.  ayarmur 
abiyyae/ biyyee.  aeebbud  tatëritSt/Sarë.  taqritët 
iyejbujen.  ayellu/yru.  0  g  weeddis  <  di  weeddis  : 
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ils  boiront  ils  ne  peuvent  pas  boire  leur  venin. 

2.  Modifie  un  nominal  (nom  ou  adj.).  Otm.  ead 
rhar :  il  n'est  pas  encore  tard.  0  àek  eaci  d 
amezzyan  :  tu  es  encore  petit,  jeune.  0  netta  ga  d 
amzzyan  ead :  il  était  encore  jeune.  0  reyud  ead 
uryen  :  les  moutons  (  sacrifiés  )  sont  encore 
suspendus.  0  idennad  ead  :  dernièrement  ;  c’est 
récent. 

CD 

♦  eada,  vt.  ;  ieada ,  wa  ytidi,  iteada,  ad 
ieada.  U  Avoir,  concevoir  de  l’inimitié  pour  qqn.  ; 
rompre  avec  qqn,  0  wa  kis  issawar. ;  ieada-t:  il  ne 
lui  parle  pas,  il  a  de  l’inimitié  pour  lui.  ♦  s-  :  seada, 
iseada ,  wa  yseidi ’  isseada,  ad  iseada.  Il  Faire 
naître  la  discorde,  semer  la  zizanie  (entre  deux 
personnes  ).  0  fran  ij  kiwalu,  itadef  jar  iwdan , 
iseada-t-n  :  untel  est  un  vaurien,  il  s’immisce  entre 
les  gens  pour  semer  la  discorde  entre  eux.  ♦  m-  : 
meada ,  wa  yineidi ’  itemeada,  ad  imeada.  K  Se 
haïr,  se  détester,  récipr.  0  ga  gan  niîih ,  yar  dewren 
di dewran  uSa  meadan  :  ils  étaient  bien,  dès  qu’ils 
sont  devenus  parents  par  alliance,  ils  se  sont  haïs. 

♦  eedda ,  vti.  ;  ieedda,  wa  yeeddi. ,  iteedda ,  ad 

ïeedda.  Il  Attaquer,  agresser,  braver,  narguer, 
empiéter  sur  les  droits  de  qqn.,  dépasser  les 
limites,  transgresser,  léser,  faire  tort  à  qqn., 
maltraiter.  V.  hduddar.  çlrcm.  Otceddah-as:  elle 
a  empiété  sur  droits.  ♦  aeadi(u-),  na.  H  Action  de 
rompre  avec  qqn.  ;  brouille.  ♦  aeeddi  (  u-), 
na.  fi  Attaque,  agression.  ♦  ameadi  (  //-), 
na.  II  Rupture  mutuelle  de  deux  ou  plusieurs 
personnes.  ♦  redawet,  nfs.,  au  sing.  fi  Inimitié, 
animosité,  hostilité,  haine,  querelle,  ressentiment, 
rancœur.  0  tury-asen  redawet  :  ils  sont  (devenus) 
ennemis.  ♦  redit,  nms.,  pl.  iedawen  ;  zn. 
laedu  fi  Ennemi.  0  wa  yar-i  bu  redu  zeg  wyarrabu 
il  mrité :  je  n'ai  pas  d'ennemi  aussi  farouche  que  le 
bateau  de  Mélilla,  le  bateau  de  Mélilla  est  mon 
plus  grand  ennemi,  je  le  déteste  puisqu’il 
transporte  les  miens  pour  faire  la  guerre  aux  côtés 
des  Espagnols.  ♦  eadiw, ;  nms.  invar.  0  eadiw  lia  h  : 
ennemi  de  Dieu,  mécréant.  ♦  leadaw,  nms.  invar.. 
Otz..  zn.  bq.  a  leadaw ;  Am.  a  Jeadyu:  sus  à 
l'ennemi  !  au  secours  !  0  Loc.  ikkar  leadaw  :  on 
crie,  on  appelle  :  au  secours.  0  Loc.  redu  n  ihblst  : 


ennemi  du  pain,  grand  mangeur  de  pain, 
gourmand.  0  Loc.  i va  y  dru  hedd  *  redu-iuies.  V. 
aru  0  Prov.  tisti  n  redit  tessedhaà j  tenni  n  ssdiq, 
tessetru  :  le  coup  de  l’ennemi  fait  rire,  celui  d’un 
ami  fait  pleurer.  ♦  eedda ,  anthroponyme. 

CD 

♦  edu,  vt.  ;  ledu,  ieeddu,  wa  y eed du,  adyedu,  tz.  ; 
gz.  zn.  bq.  Am.  aeda,  eadda  ;  sj.  aeda,  eeddu  \  bq. 
eda,  eedda.  Il  Passer,  aller  à,  marcher,  partir.  V. 
ekk.  ru  h.  ekk.  0  Loc.  wa  yqqim  anièt  min  iedun  : 
il  ne  reste  pas  autant  (de  temps,  de  jours)  que  ce 
qui  est  déjà  passé  (révolu),  c'est  pour 
bientôt.  Il  Dépasser.  0  iedu-t  di  tazzra  :  il  l'a 
dépassé  dans  la  course.  Il  Abandonner,  quitter, 
laisser  tomber.  0  lira  d  ijjen  wa  y  eed  du  tarwa- 
imes  :  personne  n'abandonne  ses  enfants.  0  wa 
yeeddu  Iwalidin,  ainedduker-niies  :  il 

n’abandonne  pas  ses  parents,  son  ami.  vti.,  di 
Otm.  ieeddu  deg  wbrid :  il  est  passé  (en  venant) 
par  le  chemin.  0  awar  ieeddu  di  lidaea  :  le 
discours,  la  parole  passe  à  la  radio,  h  fi  Passer 
chez  qqn.  en  cours  de  route,  avant  d’atteindre  le 
point  d’arrivée  0  ieeddu  h a-s  henni  taben  Jnue  yar 
tendint :  il  passe  chez  lui  et  ils  vont  ensemble  en 
ville.  0  Loc.  tedu  ha-$  rhar  :  il  est  en  retard. 
yar  II  Passer,  aller  chez  qqn.  0  ledu  yar  baba-s  ad 
immuëru  :  il  est  allé  déjeuner  chez  son 
père.  Il  Etre  excédé,  saturé.  0  rgwaz  iedu  yar-s 
rmreh  :  le  pot-au-feu  est  trop  salé,  on  y  a  mis  trop 
de  sel.  0  atay  teedu  yar-s  tizid  :  le  thé  est  trop 
sucré.  0  Loc.  iedu  yar-s  ayrum  :  il  a  eu  trop  de 
pain,  plus  de  pain  qu’il  lui  en  faut,  il  est  repu,  il 
exagère,  il  est  turbulent  ;  il  est  gâté.  0  Loc.  iedu 
yar-s-n  *ha£ak.  i  II  Sauter,  escamoter,  oublier 
(  une  partie  du  récit).  0  henni,  aqqa  eduy-aè :  tiens, 
j’ai  oublié  (qqch.).  Autres  prép.  :  adu,  ar. ;  jar. 
0  yedu  adu  rqendart  :  il  est  passé  sous  le  pont. 
0  rkar  itah  arrbat,  iyeddu  ar  ddarbida  :  le  car  se 
dirige  vers  Rabat,  il  va  jusqu’à  Casablanca. 
0  amutur  ieeddu  jar  ttumubinat  :  le  cyclomoteur 
passe  entre  les  voitures.  *  Suivi  d’un  démonstratif  : 
0  ieeddu  ssa  ku  (  r)  imhar  :  il  passe  par  là  chaque 
jour.  •  Suivi  d’un  adverbe  :  0  nnhar  ieeddu  deyya  : 
le  jour  passe  vite,  vi.,  Il  Passer  ;  s’en  aller. 
<)  ieeddu  :  il  passe  ;  il  est  accepté.  0  iedu  ij  nnhar: 
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0  Loc.  ittef  kàçfud :  il  fait  front,  il  tient  tête  (à 
qqn.),  il  lui  résiste. 

CDB 

4  eijeb,  vt.  ;  iecleb,  wa  yedib ,  ieetteb ,  ad 
iedeb.  Il  Blesser,  rendre  infirme,  handicapé.  V. 
qarrem.  0  yarz-as  aerur,  ieedb-it:  il  lui  a  brisé  le 
dos,  il  l’a  rendu  infirme.  4  n-  :  needeb,  i va 
ynneedeb ,  itneedab,  ad  ùuieedeb.  il  Se  rendre 
infirme  (forme  réfléchie).  0  iwë-as  ij  n  teàti  yar 
wemr  uëa  iimeedeb :  il  lui  a  donné  un  coup  au  dos 
et  il  est  devenu  infirme.  ♦  tw-  :  itwaedeb,  wa 
ytwiedeb,  itwaedab ,  ad  itwaedeb.  Il  Etre  infirme. 

0  tetwaedeb  traytmas  ma  h  end  a  tenunendar  : 
Traytmas  a  été  rendue  infirme  pour  être  rejetée. 

♦  aedab  (  //-),  na. 

CÇM 

4  edem,  vti.  ;  iediem  (forme  figée).  Il  Jurer  par 
Dieu,  jurer  avec  force.  0  eedmeh-t  s  weilab  yar  nia 
teysi-t :  j'ai  juré  (par)  Dieu  que  tu  la  prennes. 

♦  eeddem,  vt.  ;  ieeddem ,  wa  yeeddem ,  iteeddam, 
ad  ieeddem.  Il  Rendre  majestueux,  grandiose, 
magnifier,  solenniser,  glorifier,  0  ieedm-it  arbbi . 
Dieu  l’a  glorifié.  ♦  tw-  :  itwaedem,  wa  ytwiedem, 
itwaeddem,  ad  itwaedem.  S  Etre  glorifié, 
magnifié,  0  arebbi  itwaeednien:  Dieu  qu’il  soit 
glorifié.  ♦  aeeçfdem  (  «-),  na.  U  Grandeur, 
majesté.  4  aeadim  (  w-),  ams.,  pl.  iedinen ,  fém. 
taediirit,  pl.  tiedimin.  Il  Majestueux,  glorieux, 
solennel. 

FÇK 

♦  eday  vi.  ;  iedar,  wa  yedar ;  ieeddar. ;  ad  ueçjar  ; 
ieder,  itaedar  îb.  Il  Etre  infirme.  V, 
hreé.  Il  Excuser  ib.  4  s-:  saedar,  isaedr,  wa 
ysaedar,  itesaedar ;  ad  itesaedar  ib.  Il  Dispenser, 
exempter,  libérer  (d'une  charge).  ♦  st-  :  steedar. ; 
isteedar. ;  iva  ysteedar ;  itesteedar,  ad 
isteedar.  Il  Présenter  une  excuse  ;  donner  un 
prétexte.  0  stedar  (  r)  5  £î  /i  uvnrar  ;  trouve  un 
prétexte.  ♦  asaedar  (//-),  na.  ♦  reedran ,  nms.,  au 
sing.  8  Infirmité.  ♦  ameedur  (  u-),  ams.,  pl. 
imeedum ,  fém.  tameedurt,  pl.  timeeçiar ;  qr. 
amaedur. \  pl.  imeeduren.  Il  Infirme,  handicape  ; 
invalide.  V.  rqurmet/ qarrem. 


■FÇR 

♦  é*cfer,  vi.  ;  iff/er,  rva  yedir ;  ieetter,  ad  ieder,  tz. 
gz.  ;  zn.  eattar,  teattar.  1  Tarder,  s'attarder  ;  et 
pass.  V.  eettar.  Otm.  rra  eetter :  ne  tarde 
pas.  H  Durer,  se  conserver  (produit).  0  ddhen 
iharren  ieettar  teggn-as  nnreh  :  le  beurre  rance  se 
conserve,  on  y  met  du  sel,  il  est  salé,  ♦s-  :  seeder ; 
iseeder ;  wa  ysseeder,  isseedar ;  iseeder.  8  Faire 
tarder.  0  tehsar-aney  ttumubin ,  nettat  id  aney 
iseedren  :  la  voiture  était  en  panne,  c’est  elle  qui 
nous  a  tardé.  ♦  aedar  (  iv-),  nms.  Il  Retard  ; 
retardement.  ♦  leutla,  nfs.,  pl.  îeutlai.  Il  Vacances 
(scolaires,  néol.  ).  V.  rkunji.  0 ya£ yar-k  leutla  :  tu 
es  en  vacances,  n'est-ce  pas.  0  /lyyéy-^  ihenjirn  ad 
ssarran  ëwayt  qa  tt/en  leutla  :  j'ai  emmené  les 
enfants  pour  qu’ils  se  promènent  un  peu,  ils  sont  en 
vacances. 

CDS 

♦  edes,  vi.  ;  iedes,  wa  y edis,  ieettes,  ad  iedes,  gz.  ; 
bq.  et  es,  ieettes ;  bq.  eansed  taensed.  il  Eternuer, 
iwt-it  usemmid yar  yeettes  :  il  a  pris  froid,  il 
éternue,  tardas  (*/-),  11a.;  bq.  aesad,  aensad. 

♦  aeettis  (  u-),  nms.,  pl.  ieettisen.  U  Eternuement, 
sternutation. 

CDS 

♦  redes,  nmc.  ;  qr.  raedes  ;  gz.  rendes.  Il  Lentille 
(plante  ;  graine  comestible  ).  0  tfarren  raedes  :  elle 
trie  les  lentilles.  0  redes  iwwa  ak  arrejret  :  des 
lentilles  cuites  avec  du  pourpier.  ♦  tieçlest  (te-), 
nfs.,  au  sing.  U  Maladie  de  l'estomac 
(  indéterminée  ). 

CF 

♦  efu,  vt  i .  ;  iefu,  wa  yefu ,  ieetïu ,  ad  iefu  ;  aett, 
tealïa  ;  ee/ï,  ieefl.  h  U  Pardonner,  absoudre  ; 
gracier.  V.  sineh  ;  cesser  de,  rompre  avec  un  vice. 
0  indar  ddehhan,  ie/u  h -as  arebbi  :  il  a  rompu  avec 
le  tabac  grâce  à  la  providence  divine.  ♦  aeaffi(  u-), 
na.  ♦  Iefu,  nms.,  au  sing.  8  Pardon,  absolution, 
grâce,  ttar-as  ledit  :  demande-lui  la  grâce  de 
Dieu,  i  Vagabond,  personne  débraillée,  aux 
cheveux  hirsutes,  barbue.  V.  ahaddawi.  ♦  reafit, 
nfs.  :  bq.  Il  Feu.  V.  timessi.  senkar  reafit  huma  at 
sear  :  allume  le  feu  pour  qu'il  flambe.  4  reafia. 
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h  S  Mettre,  poser  le  pied  quelque  part,  sur  qqch., 
marcher  sur  qqch.,  qqn.  fouler  aux  pieds,  piétiner. 
V.  e/en.  0  iggw ar  war  izeimnar  ad  ides  h  idani  :  il 
marche  (mais)  il  ne  peut  pas  mettre  les  pieds  par 
terre,  il  les  pose  difficilement.  0  ides  day-s  uyazid, 
ueejmi  :  un  coq,  un  veau  a  mis  la  patte  dedans,  se 
dit.  d’un  mets  cuit  à  la  viande  de  poulet,  de  veau 
consommée  dont  il  ne  reste  que  la  saveur  dans  les 
légumes  et  la  sauce.  0  Loc.  ie/es  di  rhewd:  il  a 
piétiné  une  planche  (du  jardin  potager),  il  a 
commis  une  gaffe,  il  a  dit  des  propos  non 
convenables,  son  intervention  est  gauche, 
maladroite  (Cf.  Mettre  les  pieds  dans  le  plat). 

♦  adas  (  «-),  na.  0  Action  de  piétiner,  de  fouler. 

♦  efesbbez ,  nms.,  au  sing.  (composé).  H  Désordre, 
tohu-bohu,  confusion.  V.  bbez.  ♦  /dis,  nms.  : 
zn.  Il  Trace  de  pas  laissée  sur  la  terre,  pas.  V. 
ratar.  ♦  aeeffis  (  w-),  nms.,  pl.  ieetïisen.  B  Plante 
du  pied.  0  aeetïis  uçjar :  plante  du  pied.  ♦  bu-dfas ; 
nms.,  R.  zn.  Il  Sandales  faites  d'une  semelle  de 
peau  retenues  par  des  cordelettes  en  palmier  nain. 

V.  abarkus.  0  aferdi  n  bu-eeffas  :  une  sandale 
(  seulement  d’une  paire  ). 

>CFYN 

♦  rcafyun,  nms.,  gz.  ;  ereafyum  ib.  Il  Opium.  0  itet 
reafyun  :  il  prend  de  l’opium. 

CCR 

♦  eegger ;  vt.  ;  ieegger,  wa  yeegger ;  iteeeggar, ;  ad 
ieegger:  aeyer,  itaeyer  ib.  I  Mettre  à  genoux 
(chameau,  bœuf).  V.  tuttes.  arryem  ;  entraver  un 
chameau  ib.  V.  qqen.  0  ieegger  aryetrr.  il  a  mis  le 
chameau  à  genoux.  B  Plier  les  genoux  (humain), 
péj.  0  ieegger  ifadden  :  il  plié  les  genoux. 

♦  a  eegger  {  u-),  na.  ;  aegaribegwd  ♦  euggf'ed,  vt.  ; 
ieuggwed ,  wa  yeggwed. \  iteuggwad \  ad  ieuggwed  ; 

W.  ieaggud ,  teawggv/ad.  Il  Lier,  nouer,  ceindre.  V. 
qqen  ;  se  ceindre,  mettre  une  ceinture,  W. 

♦  taeuggwat,  pl.  tieuggwaçiin  :  W.  Il  Ceinture.  V. 
ayuwwad/yugged.  ssemtct/ sommet. 

CGZ 

♦  cgez,  vti.,  i£gezy  wa yegiz,  ieeggez,  ad  iegez,  qr. 
bq.  fi  Fainéanter,  paresser  et  pass.  ;  être 
indifférent,  ne  pas  avoir  envie  de  faire  qqch,,  fig. 
0  gha  qribyegezyhs  wa  d  itis  :  il  était  sur  le  point 


de  paresser,  il  n’allait  pas  venir.  ♦  aegaz{  w-),  na. 

♦  regeZy  nms.,  au  sing.  ;  qr.  eraegezan.  Il  Paresse, 
fainéantise,  flemme.  0  s  reegez .  paresseusement. 
0  regez  n  tyazit :  paresse  de  la  poule  (couveuse), 
se  dit  à  un  paresseux.  ♦  ameegaz  (u),  ams.,  pl. 
imeegazen ,  fém.  tameegazt ,  pl.  timeegazin  ; 
yaegeZy  pl.  aegzen ,  fém.  leaegez,  pl.  aegzenl 
ib.  I  Paresseux. 

CII 

♦  eceh,  interj.  Il  Tant  pis,  bien  fait  (  pour  qqn.  ). 

Clip 

♦  eahed,  vti.  ;  ieabed ',  iteahad \  wa  ycahed,  ad 
ieahed.  1  Promettre  ;  s’engager  à.  V.  qawel 
zzman  0  ga  tcabadcn  :  jadis  on  se  donnait  des 
promesses,  la  promesse  était  d’usage  (pour 
épargner  son  ennemi  ).  0  a/iman  d  uspanyu 
eahden  hf-nnes  en  :  les  Allemands  et  les 
Espagnols  sont  faits  des  promesses,  ils  se  sont 
coalisés.  ♦  m~  :  imeahad,  wa ymeabad,  itmeabad , 

ad  imeahed.  8  Se  donner  une  promesse,  se  prêter 
serment,  récipr.  0  arah-d a  nemcabad sadu  wzru  d 
usar  (Ch.):  viens,  nous  allons  prêter  serment 
(d’amour)  sous  pierre  et  sable  (à  l’abri  des 
autres).  ♦  aeabed  (t/-),  na.  ♦  ameabad  (w-),  na. 

♦  reabedy  nms.  8  Promesse,  engagement,  serment 
(d’amour)  ;  accord,  convention,  pacte.  0  rcabed  d 
a  war  :  la  promesse  est  parole.  V.  a  war.  0  iw£a 
reabed  :  il  a  donné  sa  parole,  il  a  pris  un 
engagement.  0  iw£a  eahed  llah  :  il  a  prêté  un 
serment  solennel.  V.  jag.  0  maymmi  tjjid  reabed 
uearwi  deg  tus  :  pourquoi  as-tu  laissé  le  serment 
du  Mont  Aroui  dans  la  main,  pourquoi  as-tu 
manqué  à  ton  engagement  II  Epoque.  V.  rehdeiuu. 
ttarh.  0  rwaqt  zi  reabed -uni  :  depuis  cette 
époque-là.  0  zi  reabed  n  eAecbdkrim  <  n 
eebdekriin  wa  zriy  u  ma  :  je  n’ai  pas  vu  mon  frère 
depuis  l’époque  d’Abdelkrim. 

CJ 

♦  tacejjaët  (/£-),  nfs.,  pl.  ticejjajin  ;  rja/  nmc.,  tz.  ; 
gz.  Am.  taeajjajt.  Il  Tourbillon  de  poussière, 
tempête  de  sable.  V.  taharyat/hri.  0  asemmid 
issekkar  taeejjaët  :  le  vent  a  fait  monter  la 
poussière.  0  taeejjad-a  at  iiebee  wnzar  :  cette 
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CLM 


tardive  et  ratatinée.  V.  tehendest.  Il  Prénom 
féminin.  0  Loc.  ahnii  tssawar  cekSa  di  zeddi : 
comme  si  Akcha  (prénom  fém.)  parlait  à  Zeddi 
(toponyme),  se  dit  à  une  personne  inattentive  ou 
qui  ne  comprend  rien  à  ce  qu’on  lui  dit. 

CKZ 

♦  aeekkaz  (  w-),  nms,  pl.  ieekkazen,  dim. 
tacekkazt,  pl.,  ticekkazin ,  tz.  ;  zn.  sj.  aeukkaz,  pl. 
icukkazen.  U  Bâton,  canne.  V.  akeSsud.  0  aeekkaz 
deg  w/us  :  le  bâton  dans  la  main.  0  iggwar  h 
ucekkaz:  il  marche  en  s'appuyant  sur  un 
bâton.  I  Bastonnade,  méton.  0  itcan  aeekkaz:  il 
donne  des  coups  de  bâton,  il  à  l’habitude  de 
frapper.  ♦  s-  :  seukkez ,  iseukkez ,  wa  yscukkez , 

isscukkuz ;  ad  iseukkez.  Il  Marcher  en  s’appuyant 
sur  (un  bâton,  une  canne,  des  béquilles).  V.  uyiir. 

♦  ascukkez(  u-),  na. 

.CL 

♦  a  calcul  (  u-),  nms.,  pl.  ieaJcal :  zn.  I  Coq.  V. 
yvjz/'r/. 

CL 

♦  /£z//a,  ams.,  pl.  /?///<?/  Il  Femme,  fille  vulgaire, 
pouffiasse  (terme  d'insuite.  V.  eigiw.  aceffan. 
jjit'et.  ♦  amearar  (  i/-),  ams.,  pl.  imcararen ,  fém. 
tamcarart,  pl.  timeararin  ib.  Il  Maladif, 
souffreteux.  V.  amardid.  ♦  cellu ,  interj.  S  Chose 
écœurante,  exécrable. 

CL 

♦  cia,  cra ,  prép.  très  polysémique  et  se  rend  en 
plusieurs  équivalents  :  0  nteites  cia  barra  direwin , 
y&r  tewwart  :  nous  dormons  dehors,  au  frais, 
devant  la  porte.  ♦  erabar,  qr.  ;  qr.  arahar  :  presque  ; 
bientôt,  prochainement.  ♦  erabar  :  attentif,  éveillé, 
gz.  0  iri  erabar  zeghewwanen  :  sois  en  garde  car  il 
y  a  des  voleurs.  ♦  clahatar\  qr.  clafater  \  gz. 
alahater  :  parce  que  ;  puisque.  V.  ;  mayemnii. 
ininzi.  0  gz.  hsan  akidun  gin  Ibanid  alahater  gin 
timssi  s  girt  g  udrar  Itemi  :  ils  veulent  se  battre 
avec  vous  parce  que  cette  nuit  ils  ont  fait  des  feux 
dans  la  montagne  d'Ifemi.  ♦  clahir  :  bien,  ça  va,  en 
bonne  santé.  ♦  clamkur  :  tout,  toute  sorte  de.  0  igg- 
as  clamkur  :  il  lui  a  tout  fait,  il  lui  a  tout  assuré,  il 


l'a  pourvu  de  tout  ce  dont  il  (elle)  a  besoin,  il  lui  a 
tout  assuré.  ♦  dawweî  :  au  début,  initialement. 

♦  elaminhef  :  pendant  que,  en  attendant,  entre¬ 
temps.  V.  mthf/h.  ♦  cia  basa  b  :  compte  tenu  de, 
étant  donné  que,  puisque.  0  clahasab  tizemmar  : 
selon  les  moyens.  ♦  elik  amant  Allah  :  aie 
confiance,  ne  crains  rien.  ♦  clar  rqebti ;  qr.  0  cia 
rqbti:  sous  ma  responsabilité  (morale),  en  mon 
âme  et  conscience.  0  ma  elik  haàa  zrih-t  ad  as  isiy 
tiwessai si  je  l'avais  au  moins  vu,  je  l’aurais 
regardé  à  mon  aise. 

CLJ 

♦  cal/  vt.  ;  ica  le/  wa  ycilcj  itcalaj  ad 
icalej  II  Soigner  (malade).  0  hes  ad  yab  yar 
wdbib  a  t  yhzar. ;  a  t  ieelej :  il  faut  qu'il  chez  le 
médecin,  il  l’examinera  et  le  soignera.  Il  Partir,  qr. 

♦  acalej{  u~)y  na.  ♦  Icila/  nms.,  au  sing.  Il  Soin. 

CLM 

♦  eellem,  vt.  ;  icellen\  wa  ycellem ,  itcellam,  ad 

icefiem  :  sj.  S  Apprendre  (un  métier,  une  science). 
V.  rmed.  erem.  0  itcellam  sseneet  ad  idwer  d 
anejjar:  il  apprend  un  métier,  il  deviendra 
menuisier.  U  Tracer  la  terre  à  labourer.  ♦  acellem 
(  */-),  na.  ♦  st-  :  stacallem,  istacallem,  wa 
ystaeallam,  istacllam ,  ad  istaeallam  : 

sj.  I  Enseigner.  0  isteellam-it  tira  :  il  lui  apprend  à 
écrire.  ♦  taealluny  nms.  :  sj.  H  Apprentissage. 

♦  Icalama ,  nfs.,  Icalamat  ;  gz.  rcalemt.  gz.  0  timssi 
g  udrar  rcalemt  n  j  barud  :  des  feux  dans  la 
montagne,  c’est  le  signal  de  la  guerre.  H  Marque  ; 
trace;  enseigne;  empreinte;  emblème;  signe 
avant-coureur.  ♦  rmcegem,  ams,  pl.  rmcugam  ;  gz. 
lemcellem,  pl.  Jemcelnuii ,  fém.  lemcellma,  pl. 
lemcelmat ;  qr.  ermecallema,  pl.  ermcallemat 
Il  Patron,  professionnel,  maître-artisan  ;  ouvrier 
qualifié.  0  d Imcellem,  d  abeimay  :  c'est  un  ouvrier 
qualifié,  il  est  maçon  ♦  Icalem ,  calent,  adj. 
invar.  D  Savant,  arrebbi  calem  :  Dieu  est  savant. 
Dieu  sait. 

CLM 

♦  Icalam. ,  nms.,  pl.  Icalamin.  Il  Monde.  0  wa  yhriq 
Sa  yAyijjen  <  n  ijjen  di  Icalam  iyssnen  kurSi  :  il  n'y 
a  personne  au  monde  qui  peut  prétendre  tout 
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adv.  de  manière,  tz.  ;  W.  mestaemad\n\.  eamada  ; 
bq.  Am.  aemada ,  eammada.  Il  Exprès, 
volontairement,  intentionnellement,  sciemment, 
avec  préméditation.  V.  blcani/ena.  mesteemar/ 
tameemuts.  0  wa  tyenyi neemada  :  il  ne  l'a  pas  tué 
exprès.  0  ggin-as  iyyed h  uyembub  neemada  bama 
war  itbin  zzin-rmes:  elle  lui  ont  mis  exprès  de  la 
cendre  sur  le  visage  pour  que  sa  beauté 
n'apparaisse  pas,  pour  que  sa  beauté  soit  masquée. 

CMR 

♦  tameemutë (/zn-),  nfs.,  pl.  remayer.  R  Mauvaise 
action,  mauvais  tour  ;  espièglerie,  polissonnerie  ; 
complot  ;  conspiration.  0  ggin  ha-s  tameemuts  :  ils 
lui  ont  joué  un  mauvais  tour.  ♦  s-  :  sniemer ; 
isniemer, ;  wa  yssniemir, ;  isniemir ;  ad  isniemer, ;  tz. 
gz.  ;  W.  Am.  senaemer,  tesenaemir.  R  Faire 
semblant  de,  simuler,  feindre,  jouer.  0  tessnicemir 
hf-imes  tetru  :  elle  fait  semblant  de  pleurer.  0  W. 
isnaemir  d  elmeskin  :  il  feint  d'être  pauvre.  0  gz. 
isniemir  imut  :  il  fait  le  mort.  ♦  asniemer  (u-), 
na.  ;  asenaemir  ib.  R  Feinte,  simulation. 

♦  mesteemar, ;  adv.  R  A  l'usage  de  ;  pour  servir  de  ; 
destiné  spécialement  à  ;  dans  le  but  de,  dans 
l'intention  de,  intentionnellement;  exprès,  à 
dessin.  V.  hhama.  neemada /eemmed.  ♦  reamir, 
Ieamil,  nms.,  pl.  leummal,  R.  ;  eamer,  pl.  eemar 
ib.  R  Gouverneur,  néol.  ♦  leamala ,  nfs.  pl. 
ieamalat.  R  Province  ;  préfecture.  V.  iqlim. 

CMR 

♦  eemmar,  vt.  ;  ieemmar,  wa  yeenunar,  iteemmar, 
ad  ieemmar,  tz.  I  Remplir  (liquide  ou  solide); 
faire  le  plein  ;  farcir  ;  bourrer  ;  et  pass.  V.  S§ar  (  r). 
beybey.  Ant.  hwa.  0  tasraft  imendi  teenunar  :  le 
silo  à  orge  est  rempli.  0  gz.  tshmini  yar-s-n  iyra 
imendi  teemmem  imendi .  quand  l'orge  est  chère 
chez  eux,  ils  chargent  aussi  de  l'orge.  0  Loc. 
ieemmar-it  ;  il  l’a  remplie,  il  a  le  ventre  plein  ;  il 
est  plein,  ivre.  0  Loc.  ur-nnes  ieemmar  :  il  a  le 
cœur  plein,  il  en  a  lourd  sur  le  cœur.  R  Charger 
(une  arme)  ;  remonter  (un  réveil,  une  montre,  une 
horloge).  0  ieemmar  rkrata  :  il  a  chargé  le  fusil. 
0  iteemmar  aqartas  :  il  charge  les  cartouches.  R  Se 
tenir,  avoir  lieu.  0  ieemmar  ssuq  imhar-a  :  il  y  a 
marché  aujourd'hui,  fl  Remplir  (des  imprimés). 


0  eemmam-as  rswayed  :  ils  lui  ont  rempli  les 
papiers.  R  Etre  gros,  empâté  (corps,  visage). 
0  ayembub-nnes  ieemmar  :  son  visage  est 
empâté,  fl  Etre  comble  (  mesure  de  capacité  ). 
0  rmud  ieemmar  :  la  mesure  est  comble.  II  Etre 
occupé  (voie,  endroit,  place,  siège,  ligne 
téléphonique  ...).  0  ainéan,  abrid  ieemmar:  la 
place,  la  voie,  la  ligne  (téléphonique  )  est  occupée. 
0  Loc.  ieenunarr-as  azegif  :  ils  l’ont  excité  contre 
qqn.,  ils  Font  monté  (Cf.  Monter  la  tête  à  qqn., 
monter  qqn.  ).  *  R  Se  marier,  euph.  V.  mreg.  0  ifs 
ad  ieemmar  h  yhjf-nnes  :  il  veut  se  marier. 

♦  a  eemmar  (i/-),  nms.  R  Action  de  remplir. 

♦  remar,  nms.,  tz.  ;  qr.  raemar ;  gz.  raeumr\ 

reamar  ib.  Il  Age  ;  vie  ;  âme.  V.  bubber. 
tudart/ddar.  Shar  yar-s  di  remar  ?  :  quel  âge  a-t- 
il  ?  0  remar~rm.es  d  aziyrar  :  sa  vie  est  longue,  il  a 
vécu  (il  vivra)  longtemps.  0 remar-nnes  itïey :  il 
vient  de  mourir,  il  est  mort,  il  a  rendu  le  dernier 
soupir.  0  uggw dey  h  remar-inu  :  j'ai  craint  pour  ma 
vie.  0  Loc.  remar  wAweqzin  <  n  wqzin  :  la 
(longue)  longévité  du  chien,  se  dit  de  qqn.  qui  a 
échappé  plusieurs  fois  à  la  mort,  ou  qui  a  failli 
mourir,  il  vivra  donc  longtemps  (Cf.  L'échapper 
belle).  0  Prov.*swayt  i  emar7  ëwayt  i 
remar.  fl  Cher  (être),  bien-aimé  (e).  V.  //// 
manu.  Isa.  bubber.  0  remar-inu  :  6  chérie. 

♦  reniait ,  nfs.  i  Lieu  habité,  peuplé  ; 

agglomération.  0  danit-a  qa  d  remart  :  ici,  il  y  a 
une  agglomération.  ♦  reamait,  reamaret,  nfs.  ;  zn. 
ieamaret.  II  Dumestique.  Ant.  rhra.  ajdid  n 
remaret :  oiseau  domestique.  ♦  Jeimara,  nms.,  pl. 
leimarat.  I  Immeuble,  bâtiment,  construction, 
édifice,  néol.  ♦  iemar,  ams.,  pl.  emam,  fém. 
teemar,  pl.  eemmamt,  tz.  Il  Etre  habité 
(  agglomération  )  ;  être  hanté  par  des  esprits,  des 
fantômes  (lieu).  0  d duneS t  teenunar  :  i!  y  a  du 
monde.  ♦  ieemmar,  ams.,  pl.  eemmaren,  fém. 
teenunar,  pl.  eemmamt.  fl  Plein  ;  chargé  ;  être  au 
complet.  0  ttumubin  teemmar  :  la  voiture  est 
pleine,  elle  est  au  complet.  0  uiiyyhya  ieemmar  d  : 
j'ai  trouvé  que  Yahya  (chauffeur  de  taxi)  était  au 
complet.  ♦  remirt ;  nfs.,  au  sing.  tz.  ;  qr.  eraemirat; 
zn.  leemaret ,  pl.  leemayer.  bq.  eraemaret. 
fl  Charge  d’arme  à  feu,  coup  de  feu.  V.  rkrata.. 
0  ihra  day-s  reemirt  :  il  lui  a  tiré  dessus,  à  bout 


CNSR 


Jused  h  Imeaia  :  cette  chose  est  sensée, 
convenable.  ♦  meena ,  yeni,  adv.  Il  C'est-à-dire, 
autrement  dit.  ♦  renayj,  nfs.  ;  gz.  lenayt. 
H  Considération,  égard,  soin,  sollicitude,  attention. 

♦  bleaixi,  adv.  de  manière.  Il  Exprès,  à  dessein, 
intentionnellement.  V.  neemada / eemnied 

, CNB 

♦  aeennab  (u-),  nms.,  pi.  ieennaben ,  zn. 

bq.  8  Queue.  V.  anewwar\  pénis,  fig. 

CNBR 

♦  reenbar,  nmc.  ;  gz.  leanber  :  gz.  Il  Ambre. 

<CND 

♦  raeenday ;  interj.  8  Gare  à  toi  ;  attention  ;  garde- 
toi  de  (terme  de  dissuasion  ). 

CND 

♦  eaned ’  vt.  ;  ieaned ,  wayeined,  itenad,  ad  ieaned, 

qr.  Il  Chercher  à  égaler  qqn.  en  qqch.  de  louable, 
rivaliser  avec  qqn.,  concurrencer,  concourir  ; 
surenchérir.  V.  mcarra /carra.  0  Loc.  eaned,  wa 
hessed :  rivalise  (en  bien  )  et  ne  méprise  pas  ;  sois 
compétitif  et  ne  sois  pas  jaloux.  ♦  m-  :  meaned, 
imeaned \  wa  ymeined,  itmeanad '  ai/ 

imeaned.  B  Se  faire  la  concurrence,  entrer  en 
compétition,  récipr.  0  tva  yzenunar  aki-s 
imeanad :  il  ne  peut  pas  lui  faire  concurrence. 

♦  renad \  na.  Il  Emulation,  concurrence  ; 

entêtement.  ♦  ameanad ,  na.  ♦  ameaned,  nms.,  pl. 
imeanden.  Il  Entêté. 

CNGR 

♦  cengar ;  vti.  ;  icengar,  wa  yengar,  itcengar,  ad 
ieengar  \  qr.  yeengar.  h  1  Prendre  un  air  hautain, 
orgueilleux,  faire  le  fier,  se  cambrer,  se  pavaner. 
0  yar  yitdef  yar  rccskar. ;  u&î  ybedder. ;  /ç/rrcr 
itcengar  h  tarwa  n  ddSar  :  dès  qu’il  s’est  engagé 
comme  soldat,  il  s’est  mis  à  faire  le  fier.  ♦  acngar 
(u-),  na.  ;  qr.  acngar.  ♦  rcengart,  nfs.,  pl 
reengrat.  B  Cou  de  bête  de  boucherie  ;  grosse 
nuque,  péj.  V.  Ieunq.  iri. 

£NJF 

♦  cenjef,  vti.  ;  ieenje /'  wa  y cen je/  iteenja /  ad 


icenje /  qr.  Il  Bouder  ;  contrarier  ;  snober.  0  ieenje f 
h  baba -s  :  il  a  boudé  son  père. 

CNKB 

♦  taeenkbut  (te-),  nfs.,  pl.  tieenkba :  bq.  ; 
taeenntëbut,  pl.  teannetébutin ,  tacenkbim  têt, 
ticannekbay  ib  B  Araignée.  V.  qimdca. 

CNKRF 

♦  eenkref,  vti.  ;  icenkre/  i va  ycenkref,  ileenkraf, 
ad  ieenkref.  0  Bouder  ;  rechigner.  ♦  ticenkri/in 
(Je-),  nfp.,  au  sing.  H  Désobéissance.  V. 
rekes/ eekkes.  0  day-s  jicenkrifin  :  il  est 
désobéissant. 

CNKZ 

♦  reenkiz,  nms.,  pl.  rcenkizat.  U  Personne 
grossière,  collante,  insupportable. 

CNQ 

♦  Ieunq ;  nms.  :  sj.,  pl.  leenuq.  Il  Cou.  V.  iri. 
eanyar.  ♦  ereunk,  nms.  :  bq.  8  Proue,  poupe. 
0  ereunk  amezgarir.  cou  antérieur,  proue  (du 
bateau).  ♦  accnquq,  nms.,  tz.  Am.  bq.  H  Bosse. 

♦  bu-eanquq ,  a  ms.  pl.  ibueanquqen  :  Am. 
bq.  Il  Bossu.  ♦  taeanneqt (  Je- ) ,  nfs.,  pl.  Jieenneqin 
ib.  8  Menotte  métallique.  0  jacanneqj  n  wuzzar\ 
menotte  de  fer.  ♦  ibucennagen,  nmp.,  au 
pl.  B  Ganglions  du  cou.  V.  zizem.  cengar. 
iinhiyben/hiyyeb.  0  ibucennagen  d  rhras  itas-d 
deg  iri :  ibucennagen  ou  les  ganglions  est  une 
maladie  qui  attaque  le  cou. 

CNSR 

♦  reunsar,  nms.,  pl.  renasar  ;  ereunsar. ;  pl. 
ereanasar.  I  Source  d'eau  vive,  d’un  cours  d'eau. 
V.  tara  0  Jimiyzabin.  iyzar.  aman  teffyen  zi 
renasar  .  l'eau  jaillit  des  sources.  0  iwdan  tayinen 
zi  reunsar  .  les  gens  épuisent  de  l'eau  des  grandes 
sources.  0  ad  azzren  renasar,  ad  eemmam  iyezran 
(Ch.)  :  l’eau  jaillira  des  sources,  les  rivières  seront 
pleines. 

CNSR 

♦  reunsarj,  nfs.,  pl.  renasar.  Il  Période  d'été 
correspondant  au  temps  des  moissons.  V. 
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en 


regardé 

d’un  mauvais  œil 

et  il 

est 

tombé.  1 

1  Mépriser, 

gz.  ♦  s-  : 

iseeqar. 

wa 

ysseeqqar. ;  iseeqqar. 

ad  iseeqar. 

Il  Regarder 

qqn 

d’un  mauvais  œil.  ♦  n-  :  neeqar,  iimecqar. ; 
itneeqar. ;  wa  ynneeqar ;  H  Se  dandiner;  fléchir; 
tomber  sur  la  tête  ;  se  fouler  le  pied  ;  aviver  une 
plaie.  ♦  aeeqqar  (  u-\  na.  ;  aeeqqar  ib.  ♦  aseeqar 
(w-),  na.  ♦  anccqar  (h-),  na.  ;  qr.  anccqar. 

♦  ameequr  (*/-),  nms.,  pl.  imeequren,  féni. 

tameequrt \  pl.  timeequrin ,  zn.  ;  gz. 

amaequr.  9  Méprisé,  méprisable.  V. 

amedrur/deg.  0  Prov.  tenna-s  tsekkurt  ur  tirway 
yir  di  tehlijt  tamacqurt  :  je  ne  pondrai  pas  mes 
œufs  que  dans  un  fourré  méprisable,  s’est  dit  la 
perdrix,  le  chasseur  n’aura  pas  l'idée  d'aller  les 
chercher  à  cet  endroit. 

CQR 

♦  eqer,  vt.  ;  ieqer,  ieqqer,  wa  yeqqer. ;  ar/  jfyer,  tm. 
tz.  qr.  ;  gz.  cqel.  Il  Reconnaître.  0  nés  mquddiy  ak- 
isen,  netta  ieeqray-i :  il  m’a  reconnu  aussitôt  que  je 
me  suis  approché  d'eux.  0  izri-t  wa  t  ieqir  :  il  l’a  vu 
mais  il  ne  l'a  pas  reconnu.  0  ieqer awar-imes  :  il  a 
reconnu  sa  voix.  0  ieqer  tira -unes  :  il  a  reconnu  son 
écriture.  0  Loc  *a/waw  ieqer  urna-s.  vti.,  h  S  Se 
souvenir  de  qqn.  ;  se  rappeler  qqch.  Qtessuyus 
iyyed  hama  tecqerh  wbrid  (  C.  )  :  elle  répand  de  la 
cendre  pour  se  rappeler  le  chemin.  0  ma  da  wi 
eeqren  h  usuggwas  aeetïan  ?  :  y  a-t-il  quelqu'un  ici 
qui  se  souvient  de  l’année  maudite  (  de  la  disette  )  ? 
0  ayenni  h  eeqrey  :  c'est  tout  ce  dont  je  me 
rappelle.  0  wa  ha-s  teeqired  :  tu  ne  te  souviens  pas 
de  lui  ;  tu  ne  t'en  souviens  pas.  vi.,  9  Se  souvenir 
de  qqn.  ;  se  rappeler  qqch.  0  eeqrey  mlily  Swayt  .  \e 
me  souviens  bien,  peu.  0  wa  eqirey  qbara:  je  ne 
me  souviens  pas  bien.  0  eqer  min  yar  tini-d  : 
rappeîle-toi  ce  que  tu  vas  dire,  se  dit  par  politesse 
pour  couper  la  parole  à  qqn.  (avant  qu'il  ne  la 
reprenne).  0  teeqred mayn yerma  ?  :  tu  te  rappelles 
ce  qu’il  a  dit  7  ♦  s-  :  seeqer. ;  isseeqer,  wa  ysseqir ; 
isseeeqar, ;  ad  isseeqer.  I  Faire  rappeler,  rappeler 
(qqn.  ou  qqch.).  0  inara  tettud  as  seeqrey :  si  tu 
oublie,  je  te  rappellerai  ♦  ms-  ;  imseqar,  wa 
ymseqir,  itmseeqar,  ad  imseqar  S  Se  reconnaître 
(récipr.)  ;  se  souvenir,  se  rappeler  (l’un  l’autre). 
0  attas  zeggw ami  ijjen  war  yzri  weimeyni  yar 


ynteh  deg  wma-s  usa  mseeqaren  :  il  y  a  longtemps 
qu’ils  ne  se  sont  pas  vus  ;  aussitôt  qu’il  a  vu  son 
frère,  il  l’a  reconnu,  a  vu,  il  s’est  rappelé  de  lui. 

♦  tw-  :  itwaeqer  itwaeqar,  wa  ytwieqer\  zn. 
tueaqci  ♦  m-  :  meaqul,  gz..  fl  Etre  reconnu, 
identifié,  repéré,  remarqué.  <>  itwaeqar  s  tteà'niyyet 
dasggin  :  il  est  identifié  par  le  surnom  qu’on  lui  a 
donné.  ♦  amseeqar  (  h-),  na.  ♦  reqran,  nms.,  au 
sing.  Il  Souvenir  ;  mémoire.  0  reeqran  n  temzi : 
souvenir  d'enfance.  ♦  reqer,  nms.,  tz.  ;  bq.  Am. 
iaeqer  \  sj.  iaeqai.  Il  Intelligence  ;  bon  sens  ; 
raison  ;  esprit  ;  sagesse  ;  discernement.  V.  guggu. 
tiyit.  tawengint.  ddamuh.  Ant.  tubbuherya/buhri. 
0  yar-s  reqer  :  il  a  de  l’esprit.  0  reqer  yaressan  ; 
esprit  posé,  réfléchi,  sérieux,  sage.  0  s  reqer-imes  : 
il  (elle)  est  sage,  intelligent  (e),  posé  (e), 
pondéré  (e).  0  wa  yar-s  bu  reqer  :  il  n’est  pas 
raisonnable,  il  est  écervelé,  il  a  perdu  la  tête,  il  est 
imprudent.  Os  reqer  ;  si  leaqel,  si  Iaeqai  : 
doucement,  lentement,  sagement.  V. 
àwaySway/sway.  0  reqer  n  temezi :  esprit  de 
l’enfance,  esprit  enfantin.  0  Loc.  ggwar  ad  itïey 
raeqer-imes  :  il  va  perdre  la  tête,  il  va  devenir  fou. 

♦  meequl,  adv.  ;  qr.  rmeequr.  1  Sérieux, 
raisonnable.  0  atarras  meequl :  c’est  un  homme 
sérieux.  0  gz.  aqa-$  yar-i  meaqul  :  tu  seras 
remarqué  pour  moi.  ♦  m-ieqriwert,  m-ieqriwen, 
nfs.  8  Sage. 

.CH 

♦  aer  vi.  ;  iear,  wa  yeir. ;  itaeer  ad  iear 
ib.  Il  Redoubler.  V.  wcar.  0  asemmid  iear  :  le  vent 
redouble  (de  force).  0  taear  dy  timessi:  le  feu  a 
augmenté. 

CR 

♦  aenir  (  w-),  nms.,  pl.  ieurar ;  dim.  taerurt ;  pl. 
tieurar ;  tm.  ;  tz.  qr.  gz.  W.  bq.  bt.  tf.  zn.  sj.  aerur, 
pl.  ieurar,  dim.  taerurt ;  tieurar  9  Dos  ;  revers, 
verso  (d'une  chose),  par  ext.  bt.  Oh  erur ;  ennj 
uerur  ;  sur  le  dos.  0  iwda  h  werur  :  il  est  tombé  sur 
le  dos,  à  la  renverse.  0  tegga  imni-s  h  waerur- 
nnes  :  elle  a  mis  son  fils  sur  son  dos.  0  tegg-it 
ymma-sh  werur :  sa  mère  l'a  mis  sur  le  dos.  V. 
rmardut/arddef.  0  asiymi  its-as  i  ymma-s  deg 
werur  :  le  bébé  s’endort  dans  le  dos  de  sa  mère. 
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CRD 


CR 

♦  tuera,  nfs.,  pl.  tieerawin  V  H  Hyène.  V. 
dis.  Il  Chacal.  V.  uSsen. 

CR 

♦  earear,  vi.  ;  learear. ;  rva  yearear,  itearear,  ad 
iearearr :  Am.  Il  Agoniser,  pousser  le  dernier 
soupir  ;  râler.  V  syuy/yuy.  ♦  a  earear  {  u-),  na. 

CR 

♦  era.  V.  ela. 

CRB 

♦  rearbim ,  nmc.  ;  qr.  rearbun.  U  Avance,  acompte, 
arrhes.  0  iwda  rearbun  :  il  a  donné  une  avance. 

r  CRB 

♦  aeerbub ,  nms.,  pl.  ieerbuben ,  gz.  fi  Silhouette  ; 
obstacle  (empêchant  de  voir  qqch.).  0  xva  twiriy 
lied,  twariy  aeerbub  walia  :  je  ne  vois  personne,  je 
ne  vois  que  la  silhouette.  Il  Fumée,  gz.  0  gz.  tayut 
tya  aeerbub  h  udrar :  la  nuée  telle  une  fumée  sur  la 
montagne. 

CRB 

♦  aeerab  (  xva-),  nms.,  pl.  aeeraben,  fém.  taeerabt 
(de  tarerait ,  par  assimil.),  pl.  tieerabin,  R;  gz. 
learabi.  H  Arabe  ;  langue,  écriture  arabe  (  f.  ). 
0  issaxvar  tmaziht  d  tracerait  :  il  parle  le 
tamazight  et  l'arabe.  0  gz.  gan  iwgdan  war 
fehemen  tearaft  :  il  y  a  des  gens  qui  ne  parlent  pas 
l'arabe.  0  itari  s  learabi  :  il  écrit  en  arabe. 

CRB 

♦  aearben  (  u-),  nms.,  pl.  iearbanen  :  bq.  Am. 
sj.  Il  Bouc.  V.  amyan. 

CRBJ 

♦  earbaj  nms.,  pl.  ieerba/en,  qr.  Il  Vagabond 

♦  ni-  :  mearbej  imeurbej '  wa  y meurbej,  Umeurbuj 
ad  imearbej.  8  Simuler  une  lutte  en  jouant.  V. 
muyzer.  0  ihenjiren  tiran,  temearbujen  :  les  enfants 
jouent,  ils  simulent  la  lutte.  ♦  ameurbej  (  u-), 
nms.  Il  Lutte. 

CRD 

♦  rearad,  nms.,  gz.  fi  Honneur  ;  réputation  ; 
renom.  V.  reard /eard. 


CRD 

♦  reard,  nms,  au  sing.  Il  Averse.  V.  anzar. 

CRD 

♦  eared,  vt.  ;  ieared,  wa  yeared,  itearad,  ad  itearad 
ib  II  Mettre  en  jachère.  V.  sarz.  ♦  earad,  na. 

CRÇ 

♦  eard,  vt.  ;  /eard,  wa  yearçl,  itearad,  ad  ieard ’  tz. 
qr.  ;  gz.  eard  ;  zn.  eared,  teared  ;  bq. 
terrad.  Il  Inviter,  convier.  0  itearad  yar  wurar  :  il 
invite  à  une  fete  de  mariage.  0  nei ma  ssney manis 
t-nt  id  t  eard  :  moi,  je  ne  sais  pas  d'où  elles  ont  été 
invitées,  i  Goûter  qqch.,  zn.  ♦  rearud,  rerad, 
na.  fi  Invitation.  0  iiuietjdec  rearud  yar  yhhamen  : 
il  n'y  a  plus  d’invitation  aux  maisons,  les 
invitations  ne  sont  plus  d'usage.  0  iggwar  bra 
rerad  '■  il  rend  visite  aux  gens  sans  être  invité.  ♦  m- 
:  eared,  imeared \  wa  ymeired ,  itmearad,  ad 
imearad  II  S'inviter  (mutuellement).  Il  Fermer  la 
porte  avec  une  barre.  0  ibimeared  tuwurt :  il  a 
fermé  la  porte  avec  une  barre.  ♦  reard,  nms.,  au 
sing.  gz.  rearad.  fi  Honneur  ;  dignité  ;  réputation  ; 
renom.  0  Loc.  ikkesha-s  reard  :  il  l'a  outragé.  0  gz. 
taïuii  war  ihattan  rearad  in -s  wa  t  ihatti  wemud 
(  Ch.  )  :  celle  qui  n'est  pas  gardée  par  le  soin  de  son 
renom,  ne  l’est  pas  par  le  bâton,  la  coercition. 

♦  earred ,  vti.,  iearrecj,  itearrad,  wa  yearred,  ad 
iearred  fi  Aller  au-devant,  se  mettre  en  travers  de 
qqn.,  se  mettre  sur  son  chemin,  aller  vers  qqn.  ; 
s’opposer  à,  contrecarrer  qqn.  ♦  rmeerad,  nms.,  pl. 
imeeraden ,  fém.  tameerat ;  pl.  timeeradin,  tz. 
aniaerad,  pl.  imaeraden  ;  bq.  tameerat  ;  Am. 
eleared ,  sj.  eleired.  ♦  ta  errât  {te-),  nfs.,  pl. 
teearradin  ib.  Il  Barre,  traverse  de  sécurité  (de 
porte  ),  bâcle.  V.  akessud  taerqizt.  tahellabt. 
0  tameerat  n  tawwart  :  barre  de  la  porte. 
0  tameerat  ukessud  ttadei  di rhid  :  la  barre  de  bois 
pénètre  dans  le  mur.  0  arrin  haf-i  tewwart,  ggin-as 
rmeerad  :  ils  ont  fermé  la  porte  à  mon  nez,  ils  ont 
mis  une  barre.  0  iqqen  tawwart  s  tmaerat :  il  a 
fermé  la  porte  avec  une  traverse.  0  igga  tameerat  i 
tewwurt  hama  wa  tid  yarzzem.  0  yar  barra  :  il  a 
mis  la  barre  à  la  porte  pour  que  personne  ne  puisse 
l’ouvrir  de  l'extérieur.  0  i kkes  tameerat  i  tewwart  '. 
il  a  débarré  la  porte.  ♦  eared,  vti.  ;  ieared,  r va 
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CRS 


(traditionnel  avec  de  la  suie).  ♦  rca  rem,  lealem , 
nms.,  pl.  reurama ,  leu  lama,  qr.  I  Savant, 
théologien,  érudit.  ♦  lealem ,  leilm,  ams.,  pl. 
leulama.  0  leulama  yAyida  <  n  yida  :  les  savants, 
les  théologues  contemporains,  ^  renam,  nms.,  pl. 
reramat\  qr.  pl.  renun. ,  reuma  ;  sj. 
lealam,  fl  Drapeau,  bannière,  oriflamme  ; 

banderole;  pavillon.  0 reram  azegglvay,  aàenwar : 
drapeau  rouge,  blanc.  0  reram  n  tmzida  :  pavillon 
de  la  mosquée.  ♦  tteerimet ,  nfs.,  au  sing.  Il  Repère, 
jalon,  marque.  0  tegga  tteerimet  hama  teeqer 
(C.):  elle  a  mis  un  repère  pour  s'y  retrouver. 
0  tteerimet-nnes  biya  d idammen  (C.  )  :  son  point 
de  repère  c’est  les  gouttes  de  sang  (dont  elle  suit 
les  traces).  8  Petite  quantité  de  viande  cuite.  V. 
aysum.  ♦  aerim(  u-),  nms.,  pl.  ierimen,  dm.  8  Tas 
(de  vêtement);  célibataire,  dm.  V.  aeezri/euzri. 

♦  meelum,  adv.  8  Su  (c’est).  ♦  bu-reram,  ams., 
pl.  ayt  bu -reram,  fém.  mu-reram,  pl.  suyt  mu- 
reram.  8  Porteur  de  drapeau,  gonfalonier. 

CRN 

♦  eamen ,  vi.  ;  iranien,  wa  yeamen,  iteamin,  ad 
iranien',  zn.  aemen,  teamen.  Il  Grogner  (chien), 
V.  syuy/yuy.  0  iwta  aydi  s  whjur  uëa  yqqim 
iseamin  :  il  a  battu  le  chien  avec  des  pierres  et  il 
s’est  mis  à  grogner.  ♦  s-  :  seinien,  iseimen ,  wa 
yseinien,  iseirnin,  ad  iseimen.  Il  Glapir  (chacal  ). 
0  ussen  iseamin  :  le  chacal  glapit.  1  Crier 
(enfant  ),  péj.  ♦  aeemen  (  u-),  na.  ♦  aseimen  (  u-), 
na. 

CRNF 

♦  aeemuC  (  u-),  nms.,  pl.  ieemal.  zn.  8  Tige  du 
palmier  nain  portant  les  spathes.  V,  fini. 

iCRQ 

♦  earq,  vi.  ;  iearq,  wa  yeirq,  iearreq,  ad 
iearq.  Il  Partir  à  l’aventure,  s'exiler,  s'expatrier  ; 
vagabonder,  errer.  V.  rara.  ♦  n-  :  nearq,  inearq,  wa 
ynaearq,  itneeraq,  ad  inearq  ;  tz.  zn.  bq.  Am. 
naeraq,  tneeraq  ;  W.  aeraq ,  aearraq.  1  Avoir 
comme  origine  ;  appartenir  à.  V.  nesser.  0  wassi 
manis  d  iiuiearq  nnei-ya  :  je  ne  sais  d'où  il  sort 
cette  peste.  8  Apparaître  à  l'improviste,  venir  de 
loin,  péj.  ♦  amannaeruq  (  u-),  nms.,  pl. 


immaneemqen,  fém.  tJiamaimaeniqt ,  pl, 
timennaemqin,  qr.  tz  ;  Am.  bq.  amaimaeraq,  pl. 
imaïuiaeraq ,  fém.  thamannaeraqt,  pl. 

timanneraqin.  fi  Vagabond.  V.  amattar/ttar. 

♦  carreq ,  vi.  ;  iearreq ,  wa  yearreq,  iteearraq ,  ad 
iearreq.  8  Etre  tortueux,  sinueux.  ♦  carqssus , 
nmc.  ;  eraqussus  ib  II  Réglisse.  V.  u  ru  tut. 
0  azwarn  eraqussus  :  racine  du  réglisse 

CRQB 

♦  earqeb,  vti.  ;  iearqeb,  wa  yearqeb ,  itearqab ;  ad 
iearqeb.  U  Insulter,  invectiver  ;  rétorquer  à  une 
insulte.  V.  kkwar.  0  ssawaren  s  uqemmum, 
temearqaben  :  ils  se  parlent  et  s’insultent. 

♦  a  earqeb  (  u-),  na.  Il  Infirmité,  handicap.  0  iwë-as 
arbbi  aearqeb:  que  Dieu  lui  inflige  un  handicap, 
qu’il  ait  un  handicap,  imprécation.  ♦  m-  : 
mearqeb,  imearqeb,  wa  y mearqeb,  itemearqab ,  ad 
imearqeb.  Il  S’échanger  des  injures,  s’insulter,  se 
disputer,  récipr.  0  temeanjaben  :  ils  s’insultent. 

♦  amearqeb,  na.  8  Discussion  violente,  joute 
oratoire,  pamphlet,  satire. 

CRQB 

♦  carqub,  nms.,  pl.  ierquben  ib.  U  Talon.  V.  nirz. 

♦  reraqeb,  nmp.,  au  pl.  B  Os  (d'une  personne 
maigre).  0  day-s  yar  reraqeb \  il  n'a  que  des  os,  il 
est  maigre. 

CRQZ 

♦  taerqizt  (te-),  pl  tierqizin :  bq.  fl  Barre, 
traverse,  bâcle  (de  porte).  V.  rmeerad/eard. 

CRS 

♦  carres,  vi.  ;  iearres ,  wa  yearres,  itearras,  ad 
iearres.  Il  Cultiver  un  jardin  potager.  V.  bebliar. 
zaray.  ♦  rearsef,  reiaset,  nfs.,  pl.  rerasi j  tm.  tz.  ;  qr. 
rei/s  t,  erearst,  erearset,  pl.  erearasi  ;  tyz. 
leirsa.  8  Jardin  potager  (  dont  les  produits  sont 
souvent  vivriers),  jardin  fruitier,  verger.  V. 
urtu/urtu ;  ferme,  par  ext.  0  qr.  ha  b  n  geirst  <  n 
reins t:  le  propriétaire  de  la  ferme.  0  tarya  ttawi 
aman  i  tahen  yar  rerasi  :  la  rivière  conduit  l'eau  qui 
mène  aux  jardins  potagers. 

CRS 

♦  lemsa ,  nfs.  B  Maladie  qui  déforme  le  visage 
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cë 


nuit.  V.  hçja.  0  iteessas  h  tebhirt  ubetth ,  h  liessin  : 
il  surveille  une  melonnière,  une  orangeraie.  0  d 
adaryar,  iqreb  rqebb,  iteessas  h  tebhirt  :  il  est 
borgne,  il  a  rabattu  son  capuchon,  il  surveille  un 
jardin  potager.  0  iqqim  iteessas  uëa  ikka  ha-s  ides  : 
pendant  qu'il  surveillait,  il  a  succombé  au 
sommeil.  Onnhar-a  ad  yqqim  ijjen  zzay-ney  ad 
iees  :  aujourd’hui  l'un  de  nous  va  rester  ici  pour 
prendre  la  garde.  0  im/ahden  tahen  teessasen 
diimi :  les  combattants  y  vont  pour  monter  la 
garde.  0  Loc.  iteessas  h  buhber :  il  mange  peu  :  il 
vit  avec  de  petits  moyens,  il  vivote,  il  est  frugal 
(pour  des  raisons  de  santé  ou  par  manque  de 
moyens).  ♦  aeessi  (  u-),  na.  aesas  ib.  ♦  teessasi 
(te-),  nfs.,  pl.  tieessasin,  tz.,  ereessif ;  zn.  sj, 
leasset ;  Am.  Ieisset.  Il  Surveillance,  garde; 
gardiennage,  guet;  ronde  de  nuit.  0  taeessast  n 
giret  \  la  garde  de  nuit.  ♦  aeessas  (  u-),  unis.,  pl. 
ieessasen ,  fém.  taeessast ,  pl. 

tieessassin.  H  Gardien,  concierge,  surveillant, 
garde,  factionnaire,  veilleur  de  nuit.  V.  aweqqaf. 
amehda/hdl.  taeessast  n  rhenunam  :  gardienne  de 
bain  maure  (pour  femmes).  ♦  eessu,  prénom 
masculin. 

CS 

♦  eisa ,  prénom  masc.  1  Jésus,  Christ  (le)  ;  prénom 
masculin.  0  tarwa  n  sidna  eisa  :  les  fils  du  Christ, 
les  Chrétiens.  ♦  aeisawi(  u-),  nms.,  pl.  ieisawiyen , 
fém.  taeisawest,  pl.  tieisawiyin.  Il  Adepte  d'une 
secte  religieuse  (les  Ai'sawa);  charmeur  de 
serpents  ;  vagabond,  par  ext.  0  aeissawi  ijebedd 
(iyar  zi  ssenduq  :  le  charmeur  a  sorti  un  serpent  du 
coffret. 

CSB 

♦  teesabt,  teasaft,  nfs.,  pl.  tieesabin\  teasabt ; 
teasaft,  pl.  tieasabin.  Il  Bandeau  qui  se  met  autour 
de  la  tête.  V.  ahettaw/hda.  0  tziyyar  azcgif-imes  s 
teesabt  :  elle  a  enserré  sa  tête  avec  un  bandeau,  elle 
a  ceint  sa  tête  d'un  bandeau.  Il  Cerceau  de  tonneau 
(en  bois  ou  en  métal).  0  teasabt  uwzzar  ibermir : 
cerceau  de  tonneau  en  fer. 

CSBN 

♦  taeesbant  (Je-),  pl.  tieesbanin  .  W.  bq. 


I  Salaison  de  tripes  conservée  dans  un  tronçon  de 
r intestin.  V.  rqaddid /qedded. 

CSKR 

♦  reeskar,  mue.  S  Armée  ;  soldats  ;  troupe.  V. 
rmhaget.  rharket/harë.  iarrni.  minitir  kinta.  ari. 
gaja.  paies,  abuhari.  afesyan.  ddabit/dbet  Grades 
militaires  :  qabu.  asaiiiintu.  lajudam.  itna. 
rqebtan.  kwninir.  kulunil.  kumandar.  jiunar. 
0  yura  di  reeskar  :  il  s’est  inscrit  pour  s'enrôler 
dans  l'armée.  0  ippu/es  di  reeskar  :  il  s'est  engagé 
dans  l'armée.  0  if/ey  zi  reeskar  :  il  a  quitté  l'armée. 
0  ga  iga  d  kabran  di  reeskar  :  il  était  caporal  dans 
l'armée.  0  àwawëway  uSa  d  reeskar  ut'ransis  heê- 
d  :  quelques  temps  après,  des  soldats  français  sont 
arrivés.  ♦  aesekri  (  w-),  ams,  pl.  iesekriyen  ;  gz, 
easkri,  reasker.  aeeskari,  pl.  ieeskarriyen,  fém. 
taeeskarreit,  pl.  tieeskariyyin.  8  Suidât,  militaire, 
yura  d  aesekri  :  il  s'est  inscrit,  il  s'est  engagé 
comme  soldat.  0  uma  iga  d  aeeskari,  iniimit  di 
landusi :  mon  frère  était  soldat,  il  est  mort  en 
Indochine.  0  tu  y  a  rhkam  d  aeeskari :  l'autorité,  le 
pouvoir  était  aux  mains  des  militaires,  c’était  une 
dictature  militaire.  0  di  nveqtiya-nni,  aeeskari  wa 
izenunar  hedd  a  t  ihadar :  à  cette  époque-là 
personne  ne  peut  toucher  un  soldat. 

cë 

♦  cessa,  vt.  ;  ieeitéa,  wa  yeessa,  iteeeeëëa,  ad  ieeëëa , 
tz.  qr.  sj.  8  Venir,  descendre,  tomber  (soir,  nuit). 
V.  tïu  sbeh.  ëer.ens.  0  ieeës-ad  rhar  :  c'est  le  soir, 
c’est  la  tombée  de  la  nuit.  0  iceësa-d  ij  u  eeSSi  s 
wajjaj  d  rbruq  :  le  soir,  la  tombée  de  la  nuit  était 
accompagnée  de  tonnerre  et  d'éclairs.  1  Garder  le 
troupeau  l'après-midi,  faire  paître  des  bêtes  le  soir, 
tz.  V.  arwes.  8  Dîner,  souper,  sj.  V.  mimsu/ens. 
ess.  ♦  aeeësi  (u-),  nms.,  gz  I  Après-midi,  soir, 
tombée  de  la  nuit.  V.  iaduggwat.  0  JameddiJ.  yar 
weessi  :  dans  l'après-midi  ;  au  soir.  0  azyen  mihar 
ueeësi :  l'après-midi.  0  temmut  ymma  ik  ueeàëi : 
ma  mère  est  morte  le  soir.  V.  rmeyyarb.  ♦  leaSa, 
reaëa,  nms  ;  sj.  leeëa.  I  Dîner,  repas  du  soir.  V. 
amensi/munsu/ens.  ♦  resa,  nms.  8  Cinquième  et. 
dernière  prière  (de  nuit)  en  religion  musulmane. 
0  izzvg resa  :  il  a  fait  la  prière  de  nuit. 
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une  houppelande. 

c$n 

♦  eisin,  eiSrin,  vingt.  V.  easar. 

C$Q 

♦  eSeq,  vt.  ;  ieSeq,  iva  yeeSseq,  ieeSseq,  ad 
ieSeq.  R  Aimer,  tomber  amoureux,  être  passionné 
(de  qqn. ),  s'éprendre  de;  être  séduit,  fasciné, 
attiré  par.  V.  ehs.  eizz.  limer.  Ant.  Sarh.  0  ieeSqi-t, 
teeSq-it:  il  1'  (aime)  a  aimée,  elle  l'a  aimé  (aime). 
0  ieeSq-it  uSa ymers-it:  il  l’a  aimée  et  il  s'est  marié 
avec  elle.  0  mayemmi  feeSeq  awessarl  :  pourquoi 
est-elle  tombée  amoureuse  d'un  vieux  ?  ♦  s-  : 
seeSeq,  isseeSeq,  isseeSaq ,  wa  yeSiq ,  ad 
ieSeq.  11  Rendre  amoureux,  séduire  ;  donner  l'envie 
de  qqch.,  attirer.  0  sa  n  g  hir  n  tsuqett  tesseechaq  : 
un  beau  tissu,  attirant.  ♦  ms-  :  mseeSeq,  imseeSeq , 
wa  ymseeSeq,  itmseesaq ,  ad  imseeSaq.  I  S’aimer, 
récipr.  0  meeSaqen,  mersen  :  ils  se  sont  aimés  et  se 
sont  mariés.  ♦  tw-  :  twaeSeq,  itwaeseq,  wa 
ytwieSeq,  itwaechaq ,  ad  itwaeseq.  8  Etre  aimé, 
désiré.  ♦  aeSaq  (  w -),  na.  B  Action  d’aimer,  de 
désirer.  ♦  aseeSeq  (  u-),  na.  H  Action  de  faire 
aimer.  ♦  amseeSeq  (  //-),  na.  U  Action  de  s’aimer. 

♦  reSeq,  na.  ;  raeSaq  ib.  Il  Amour  ;  désir.  ♦  eiSeq, 
adv.  Il  Avec  plaisir,  avec  appétit.  0  a  day-s  tehzard 
etéeq  :  tu  le  regarderas  avec  plaisir,  cela  te  fera 
plaisir  de  le  regarder,  regarder  ( untel,  telle  chose) 
est  un  (vrai)  plaisir.  0 at  tSSed  eiSeq:  tu  le  (la) 
mangeras  avec  appétit.  ♦  aeeSsaq  (  */-),  nms.,  pl. 
ieesSaqen  ;  ameaSeq,  pl.  imeasqen  ib. 

Il  Amoureux  ;  subtil,  raffiné  (personne), 

♦  ameeseq  (u-),  ams.  pl.  imeescqen  ib.  8  Amant, 
épris. 

♦  eaSar,  vti.  ;  ieasar. ;  wa  yeaSar,  iaSar,  ad  ieaSar  \ 
qr.  easar  teaSar  B  Fréquenter  ;  tenir  compagnie.  V. 
çjukel.  mun.  hawed.  0  tus-s  ak-s  teqqim  a  teasar  : 
elle  est  venue  rester  avec  elle  pour  lui  tenir 
compagnie.  ♦  m-  '.  meaSar,  imeaSar,  wa  ymeaSar ; 
itmcaSar,  ad  îmcasar.  Il  Vivre  avec  qqn.,  vivre 
ensemble,  cohabiter  ;  fréquenter  ;  accompagner 
(personne  )  ;  tenir  compagnie  (  en  cours  de  route). 

♦  euSar,  vi.  ;  ieuSar,  iteuSar,  wa  y  euSar. ;  ad 


ieuSar.  B  Faire  don  au  fquih  d'une  somme  d'argent 
pour  qu'il  libère  les  élèves  un  peu  tôt,  à  l'approche 
d'une  fete  ;  quêter  (  élèves  )  pour  le  fquih  à  la  veille 
d’une  fete.  ♦  aeaSar  (  u-\  na.  ;  qr.  aeaSar. 

♦  reaSait,  nfs.,  au  sing.  Il  Compagnie  ; 
compagnon,  camarade,  ami.  V. 
amedduker/dukel.  ♦  aeSir  (  u-),  nms.,  pl.  ieSim, 
fém,  taeSirt,  pl.  tiesirin.  Il  Compagnon  ;  ami. 

♦  rmeaSart,  na.  Il  Fréquentation,  cohabitation  ; 
compagnie,  relations  amicales,  sociales  ;  gens 
réunis.  0  rmeaSat  itfebeen  :  la  bonne  compagnie. 
0  wa  yar-s  wi  k  d  yar  ymeaSam  :  il  n'a  pas  de 
compagnie.  0  nemeaSar  attas :  nous  avons  vécu 
ensemble  pendant  longtemps.  0  hemm  Sa  n 
temyariii  ad  as-nt  ad  meaëant  ak  ygi  ;  trouve 
quelques  femmes  pour  qu’elles  viennent  tenir 
compagnie  à  ma  fille. 

C$R 

♦  eeSSay  vt.  ;  ieeSSar,  wa  yeeSSar,  iteeSSar  ad 
ieeSSar.  B  Payer,  verser  une  dîme,  relig.  0  iteeSSar 
h  wagra  iuie-s  mkur  asegg^as  :  il  verse  une  dîme 
sur  ses  biens  chaque  année,  i  Dédouaner.  0  ieeSSar 
ttumubm  :  il  a  dédouané  la  voiture.  ♦  teaSurt 
(te-),  nfs.  B  Fête  musulmane  célébrée  le  10 
Muharram  (premier  mois  du  Nouvel  An 
musulman),  fête  de  1  Achoura.  ♦  rewaSay  nmp., 

au  pl.  ;  qr.  eraewaSar.  B  Veille  qui  précède  une 
fête  religieuse  (fin  de  Ramadan,  pèlerinage, 
anniversaire  de  la  naissance  du  prophète.  ).  V. 
re/d/eiyyed;  vacances  (d'écoliers).  0 imhar-a  d 
rewasar :  aujourd’hui,  c’est  un  jour  de  fête. 

0  imehdaren  aqqayen  di  eraewaSer:  les  écoliers 
(  de  l'école  coranique  )  sont  en  vacances.  ♦  resur, 
nmp.,  R.  S  Dîme,  décime,  relig.  0  ssufuyen  reSur  : 
ils  versent  la  dîme.  0  yus-d r(qi  yar  ufegah  itarr-as 
resur:  le  fquih  est  venu  chez  le  paysan  lui 
demander  la  dîme.  0  reSur  tiSSeh-t,  tiSSeh-t  :  la 
dîme>  je  la  verse  infailliblement, 
immanquablement.  Il  Dédouanement  ;  argent  payé 
pour  le  dédouanement.  0  resur  n  ttumubin  :  le 
dédouanement  de  la  voiture  ;  argent  payé  pour  le 
dédouanement  de  la  voiture. 

♦  eeSra ,  eSar,  n.  de  nb.  H  Dix.  0  eSar  nunya  :  dix 
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nms.  I  Morsure. 

CW 

♦  eaw ,  interj.  Il  Cri  du  chien.  V.  zu. 

cwd 

♦  reawda,  nfs.,  pl.  reawçjat,  qr.  tz.  W.  ;  gz.  pl. 
reawda  t ;  tm.  reuda,  pl.  reiad ;  bq.  Am.  Ieawda,  pl. 
reuda  t  ;  zn.  taymart, ,  pl.  p'yall/n  ;  sj. 
tagmart.  Il  Jument.  V.  reayad.  yis.  ijdee.  ymar. 
0  gz.  (7/raf  ;£s<3/?  da  reawdat  di  ttëar  :  attachez 
bien  les  chevaux,  il  y  a  des  juments  au  douar.  0  ad 
ërey  qabre-y  reawda-rmi  :  je  passais  toute  la 
journée  à  m'occuper  de  la  jument  en  question. 
0  minis  ngeawda  :  le  petit  de  la  jument,  le  poulain. 

CWD 

♦  eawed ’  vt.  ;  ieawed,  wa  yeiwed,  iteawad ,  ad 
ieawed \  tz.  zn.  gz.  8  Refaire,  recommencer, 
répéter,  réitérer,  récidiver.  0  wa  teawad  :  ne 
recommence  pas,  il  ne  faut  pas  (plus) 
recommencer.  0  ieawed  miras  :  il  a  refait  le 
mariage,  il  s'est  remarié.  0  masina  tiysi  awar, 
teawd-as  :  l'appareil  a  enregistré  des  propos,  elle 
les  a  répétés.  0  eawd-as  awar  niara  yttu  :  rappelle- 
lui  s’il  a  oublié.  Il  Rapporter,  raconter,  conter, 
narrer,  relater.  0  iteawad  ihbar :  il  donne  des 
nouvelles  ;  il  divulgue  les  secrets.  0  eawd-ith  yiri- 
yinir.  raconte-le  (le  récit)  en  mon  âme  et 
conscience,  ce  que  je  raconte  est 
véridique.  8  Rendre  la  pareille,  faire  de  même. 
0  gz.  ikkar  netta  yukt-it ,  teawd-as  nettat :  il  Ta 
frappée,  elle  a  fait  de  même.  ♦  tw-  :  twaeawed,  wa 
ytwieiwed \  i twaeawed,  ad  itwaeawed.  Il  Etre 
conté,  être  narré.  0  itwaeawd-ayi  :  ça  m'a  été 
conté.  ♦  aeawed  (  //-),  na.  8  Récit,  narration. 
0  Ifayda  uhrey  zi  ddeqqa  u eawed  :  bref  ;  je  suis 
fatigué  (e)  de  ces  dires,  de  ce  type  de 
récit.  H  Répétition,  recommencement.  ♦  eawed , 
adv.  U  Derechef,  une  seconde  fois,  encore  une 
fois.  V.  tanya.  ♦  imeawden  ( yi -),  nmp.,  au 
pl.  Il  Selles,  matières  fécales,  euph.  ♦  leada, 
nms.  B  Us,  coutume,  tradition. 

CW  F 

♦  eewwef,  vi.  ;  yteewwat,  wa  yeewwel tz,  ;  Am. 
teuf,  taewaf.  H  Casser  la  croûte,  manger  un 


morceau,  faire  un  petit  repas.  V.  ess.  0  itawièwayt 
wAwyrum  <  n  wyrum  iteewwaf  zzay -s  hmi  itraz  : 
il  prend  avec  lui  un  peu  de  pain  qu’il  mange  quand 
il  a  faim,  i  Déjeuner,  Am.  V.  /par.  Il  Vivoter, 
subsister  ;  manger  peu.  V.  eteq.  0  wa  ytet  sa  înlih , 
iteewat  waba  :  il  ne  mange  pas  bien,  il  mange  peu. 

♦  aeewwef  (  n-),  na.  B  Casse-croûte,  repas  léger 
pris  rapidement.  ♦  taewif,  nms.  :  Am.  1  Déjeuner. 

CWJ 

♦  ewej  vi.  ;  iewej,  wa  yewij,  iteewij  ad  iewej, 
tz.  Il  Etre  tordu,  déformé,  courbé.  V.  Cary.  0  idam- 
iwes  eewjen  :  ses  pieds,  ses  jambes  sont  tordus. 
0  aqenunum-imes  iewej,  sa  bouche  est  déformée. 
0  weiuii  ieewjen,  itawy-it-id  deg  hf-iuies  :  celui 
qui  n'est  pas  correct,  subit  les  conséquences.  ♦  5-  : 
seewej  seewej,  wa  yseewij. ;  isseewaj  ad 
isseewej.  Il  Inciter  à  la  désobéissance  ;  encourager 
la  déviation  ;  pervertir,  dépraver.  ♦  aseewej  (  u -), 
na.  ♦  iewej  ams ,  pl.  eewjen,  fém.  teewej  pl. 
eewjent.  Il  Dévié  (  chemin  ).  Il  Désobéissant.  V. 
esa.  0  inara  yewej  Sis  ad  ymreS :  s'il  est 
désobéissant,  c'est  qu'il  veut  se  marier.  ♦  rewej 
aeewwej{  u-),  na.  I  Bravoure,  courage,  vaillance, 
audace.  V.  taryast/aryaz.  ♦  rewej ;  unis.  ; 
tieewviijin  (te-),  nfp.,  au  pl.  fi  Désobéissance, 
contrariété.  ♦  aeewwaj(  //-),  nms.,  pl.  ieewwajen, 
fém.  taeewweàt,  pl.  fieewwajjin.  Il  Audacieux  ; 
habile,  adroit  ;  drôle,  bizarre  (plais.  )  par  sa  tenue, 
son  aspect.  ♦  aneewaj  (  u-),  nms.,  pl.  ineewajen  : 
sj.  Il  Bossu.  ♦  amaewaji  u-),  ams.,  pl.  iniaewejen, 
fém.  thamaewejt,  pl.  timeewefin  ib.  Il  Brave, 
audacieux,  hardi.  ♦  aeiwaj(  u-),  ams.,  pl.  ieiwajen , 
fém.  taeiwajt,  pl.  tieiwajin  ib.  Il  Homme  grand  et 
vieux  ;  géant.  0  einaq  ben  eiwaj :  géant.  ♦  laeuja, 
nfs.,  pl  leu$at ?  :  sj.  H  Courbure. 

'CÏ47V 

♦  eawen ,  vt.  ;  ieaweni,  wa  yteiwin,  iteawan,  ad 
ieawen ,  qr.  gz.  ;  aewen,  taewen  ib.  Q  Aider, 
secourir  ;  intervenir  en  la  faveur  de  qqn.  V.  bedd. 
tayrut  0  wa  yar-s  wit  yar  ieawnen  :  il  n'a  pas 
d'aide,  il  n'a  pas  de  support,  0  lia  h  ieawen-k-um  ; 
que  Dieu  vous  aide,  formule  de  salutation,  vti., 
yar  I  Aider  à  qqch.  de  matériel.  0  teawaney  ezizi 
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(une  bête,  à  l'occasion  d’une  fête).  0  ieiyyed  s 
tihsi \  s  isarri :  il  a  sacrifié,  une  chèvre,  un 
mouton.  Il  Acheter  le  mouton  du  ■  sacrifice.  0  ga 
hersey  wa  yar  -irninzi  yar  eeyydey  :  j'étais  malade, 
je  n'ai  pas  de  quoi  acheter  un  mouton  pour  la  fête. 

♦  aeiyyed  («-),  na.  Il  Célébration .  d'une  fête. 

♦  reid,  nmp.,  pl.  reyud ’  qr.  Il  Fête.  0  tert yyam  n 
geid  :  trois  jours  de  fête.  0  igga  mhark  reid  :  il  a 
formulé  les  vœux  de  la  fête.  0  umi  dya  yawed 
reid :  quand  l'aïd  est  venu,  est  arrivé.  0  wi  y tiSSen 
ta  yen ja fit  nneha  n  geid  <  n  reid  ?  :  qui  donne  sa 
cuiller  le  jour  de  fête  ?,  personne  ne  donne  une 
chose  qu'il  a  précieusement  conservée  le  jour  dont 
il  a  besoin.  ♦  reid amezzcyan  :  la  petite  fête,  la  fête 
de  la  rupture  du  jeune  marquant  la  fin  de 
Ramadan.  V.  caria.  ♦  reid  ameqqeran  :  la  grande 
fête,  la  fête  du  sacrifice.  0  ga  iqarreb-d  reid 
ameqqran  :  la  fête  du  mouton  était  proche.  0  di 
reid  ameqqran,  nessay  ahewri  :  nous  achetons  un 
mouton  pour  la  grande  fête,  à  l’occasion  de  la 
grande  fête.  U  Bête  de  sacrifice,  mouton  (par  ex.  ). 

0  isya  reid  ;  il  a  acheté  un  mouton.  0  reid-nney  ead 
wa  day-s  nebdi  ;  nous  n'avons  pas  encore  entamé 
notre  mouton.  ♦  bileyad \  mus.,  au  sing.  I  Onzième 
mois  lunaire  se  situant  entre  la  fête  de  rupture  du 
jeûne  et  celle  du  sacrifice  (calendrier  musulman  ). 

♦  eiyyada ,  nfs.  Il  Diarrhée  (  causée  par  un 
changement  de  régime  à  l'occasion  d'une  fête).  V. 
tbarn.it/ bard. 

CYD 

♦  eayad,  vti.  ;  ieayad,  iteayad \  wa  ieayad ,  ad 
ieayad :  gz.  Il  Crier;  appeler.  V.  raya,  syuy/yuy. 

♦  leeyad \  nms.  Il  Cri,  appel. 

CYN 

♦  eayen,  vt.  ;  ieayen,  wa  yeiyin,  iteayan,  ad 
ieayen.  K  Attendre,  patienter.  V.  aeyen.  raja. 
0  iteayan  mermi  d  yar  tas  rweqt  ad y/iey  :  il  attend 
l'heure  de  la  sortie,  il  attend  la  venue  de  l'heure  de 
la  sortie.  0  iteayan  ad  kkam  :  il  attend  qu'ils  se 
lèvent,  qu’ils  se  réveillent.  ♦  aeayen  (  u-),  na. 

£YN 

♦  eeyyan,  ams,  pl.  eiyyanin,  fém.  eiyyana,  pl. 
eijyanin.  B  Fatigué.  V.  aher.  iwta.  ithaya.  hettek. 


CYN 

♦  eiyyen,  vt.  ;  ieiyyen ,  wa  yeiyyen,  iteiyyan,  ad 
ieiyyen  ;  aeyen,  t eayen  ib.  I  Désigner,  signaler 
(qqch  );  affecter,  nommer  (pers  ).  Il  Pointer, 
viser  ib.  V.  niyyes.  0  yaeyn-as  g  uzellif  :  il  lui  a 
visé  la  tête.  ♦  aeiyyen  (  //-),  na.  ,  qr.  aeayen  ;  aeyan 
ib.  fl  Adresse,  habileté,  qr.  +  rein,  adv.  U  Qui 
sait  ?  ;  peut-être  ?  0  rein  min ygga  :  qui  sait  ?  qu’a- 
t-il  fait?  ^teini,  adv.  II  Peut-être,  probablement. 

0  hmisejjaîa  teini  tbellee  :  le  magnétophone  est 
peut-être  éteint.  0  mana  wya  ?  teini  d  i'iyar  :  qu’est- 
ce  que  c'est  ?  c'est  peut-être  un  serpent.  ♦  meayna, 
nfs.,  au  sing.  Il  Estimation;  évaluation  (le  prix 
d’un  produit).  0  5  meayna  ;  par  estimation,  en 
évaluant,  sans  connaître  ni  la  qualité,  ni  la  quantité 
de  la  marchandise,  évaluer  approximativement. 

♦  reinani,  nms.,  au  sing.  fl  Ouvertement  ;  au  vu  et 
au  su.  0  qr.  s  reinani  :  ouvertement,  au  vu  et  au  su. 

CYR 

♦  eayar,  vt.  ;  ieayar,  wa  yeayar,  iteayar. ;  ad  ieayar, 
tz.  ;  bq.  Am.  sj.  eayr,  teayr  I!  Se  disputer,  blâmer 
qqn.,  froisser,  mortifier,  réprimander,  flétrir, 
railler  ;  stigmatiser,  blâmer,  déshonorer, 
invectiver  ;  se  vanter,  se  glorifier  au  dépens  de 
qqn.  V.  zawar.  fl  Se  balancer,  bq.  Am.  bq.  0  Am. 
teayaren  mattté :  ils  se  balancent.  ♦  m-  :  meayyar, 
imeayyar ;  wa  yineayar ;  iteineayar. ;  ad 
inieayar.  Il  Echanger,  se  faire  des  reproches 
(pécipr.  ).  ♦  ameayar  (  u-),  na.  ♦  tameayart ( _///?-), 
nfs.,  pl .  timeayarin  ib.  II  Reproche,  opprobe. 

CYR 

♦  eeyyar,  vt.  ;  ieeyyar ;  wa  yeeyyar,  iteeyyar,  ad 
ieeyyar.  Il  Essayer,  vérifier,  examiner  ;  étalonner 
(or)  ;  constater  l’état  des  animaux  à  vendre,  tester. 
0  iteeyyar  timaqyasin  bama  a  tent-isey  :  il  étalonne 
des  bracelets  pour  les  acheter.  0  a  eeyyar  (  u-),  na. 

CYR 

♦  acyafi  Vt.  ;  ieyar,  wa  yeyir,  itaeyar. ;  ad  ieyar  : 
W.  bq.  Am.  sj.  Il  Jouer.  V.  urar.  0  bq.  aeyar 
ddama  :  joue  à  la  dame.  0  bq.  iyeirëamma  :  il  joue 
à  la  pelote.  ♦  aeyar  (  u -),  nms.  ;  W.  bq.  Am. 
reray  et,  leerayet.  H  Jeu.  V.  riratt/irar.  0  reray  et  n 
iysan  : 
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CZRYN 


CZFR 

♦  rezafar,  nmp.,  sans  sg.\  gz.  reazafer. 
11  Moustaches.  V.  Ssrayem 

czm 

♦  eezzem,  vti.  ;  ieezzem,  wa  yeezzein,  iteezzam , 
ad  ieezzem,  qr.  h  H  Faire  des  incantations, 
exorciser,  conjurer.  ♦  aeezzem  (y-),  na. 

♦  leazima,  nms,  pi.  Ieazimat.  Il  Secret,  mystère, 
énigme,  astuce,  sortilège,  maléfice.  ♦  aeezzam(u~), 
nms.,  pl.  ieezzamen  :  qr.  Il  Magicien,  exorciste. 

CZR 

♦  euzra,  vi.  ;  ieeuzra,  wa  iteuzri ;  iteuzmy ,  ad 
iteuzmy,  H  Etre  célibataire.  0  iqqim  iteurza 
armam  ygga  arbein  i  ynires  :  il  est  resté 
célibataire,  il  ne  s’est  marié  qu’à  l’âge  de  quarante 
ans.  ♦  tvczaiyya,  tueazri  (  te-)  ;  tueazriya. , 
tueazritët  ib.  Il  Célibat.  0  miras  n  sarrhahi, 
tuezaryya  hirr-ayi  :  au  mariage  avec  un  fruste,  je 
préfère  le  célibat.  ♦  aeezii  (  y-),  nms.,  iezaryen , 
fém.  taezarsi  pl.  tiezarym\  zn.  sj.  aeazri ;  pl. 
îeazriyin ,  fém.  taezarët. ,  pl.  ticzaryiii  ;  tz. 
taeazrest  ;  gz.  aeazri,  pl.  ieazriyyen,  fém.  taezarsi, 
pl.  tieazryin  ;  W.  bq.  Am.  sj.  taeazrit\  zn. 
taeazrikt.  Il  Célibataire  ;  vierge  ;  jeune  homme.  V. 
temzi/inzi.  ;  jeune  fille  célibataire,  vierge,  pubère, 
nubile,  mariable  (fi).  V.  tabriyt  tahenjirt. 
tamyart/ iriyar.  0  mara  wa  aè  îwyey  a  teqqimed  d 
aeezri  :  si  je  ne  me  marie  pas  avec  toi,  tu  resteras 
célibataire.  0  Loc.  aeezri  n  bamia  :  célibataire  de 


Banna  (prénom  fém),  vieux  célibataire, 
célibataire  endurci.  Il  N  ou  veau -né  de  sexe 
masculin,  hyper  ;  nouveau-née  de  sexe  féminin. 
0  aeezri  d  anvmun  :  heureux,  fortuné  nouveau-né, 
formule  de  félicitations.  0  inunami  yar-s  ueezri : 
elle  a  eu  un  bébé  de  sexe  masculin.  0  temmani  yar- 
sen  taezardt  :  un  fille  est  leur  est  née. 

CZR 

♦  czcr,  vt.  ;  iczcr,  wa  yezir. \  icczzer,  ad 
iezer.  El  Choisir,  sélectionner.  V.  ihdar.  eezzren 
Ileësin  :  ils  sélectionnent  les  oranges.  Il  Séparer. 
0  iezer  ayenduz  h  yimmas  :  il  a  séparé  le  veau  de 
sa  mère.  ♦  s-  :  seezer,  isseezer,  wa  ysseezer, 
isseezar,  ad  isseezer.  Il  Faire,  laisser  choisir. 
0  iseezr-if  deg  hewriyen,  yiwi  werrni  i  s  ieejben  :  il 
l’a  laissé  choisir,  il  a  pris  le  bélier  qu’il  lui  a  plu. 

♦  aezar(  u -),  na.  ♦  aseezer(  y-),  na. 

CRZ 

♦  taeznrt  (te-),  nfs.,  pl.  tezurin  ib.  H  Chevelure, 
natte  postiche.  V.  tadarsa.  muzur/uzzur. 
asu  wwaî/ sut 

CZR 

♦  ezer,  vi.  ;  iezer. \  wa  yezir. ;  ieasser,  ad  iezer'. 
bq.  Il  Etre  gros.  V.  igdar.  0  idmaren-nnes 
eezzeren  :  sa  poitrine  est  grosse. 

CZRYN 

♦  eezrayn,  aeezrayr ,  n.  propre.  Il  Ezraël,  Azraël, 
ange  de  la  mort.  V.  irray. 


Tableau  n°  1 


Nombre. 

Genre 

Proximité 

Eloignement  relatif. 

Singulier 

Masc. 

tva 

win 

vvenni 

Fém. 

pi 

tin 

teimi 

Pluriel 

Masc. 

Jllcl 

ûuii 

inin 

Fém. 

tina 

tiimi 

tinin 

Neutre 

aya 

avin 

ayenni 

Tableau  n°  2 


Nombre. 

Personne,  genre 

Pronom  affixe 

Sens 

1 .  masc.  et  fém. 

dny-i 

dans,  en  moi. 

Singulier 

2.  masc. 

2.  fém. 

day-k 

day-m 

dans,  en  toi. 
dans,  en  toi 

3.  masc.  et  fém. 

day-s 

dans,  en  îui/elle. 

I. 

day-ney 

dans,  en  nous. 

Pluriel 

2.  masc. 

2.  fém. 

day-wm 

day-snt 

dans,  en  vous, 
dans,  en  vous. 

3,  masc. 

day-s n 

dans,  en  eux. 

3.  fém. 

day-snt 

dans,  en  elles. 

Tableau  n°  3 


Nombre 

Pers.  genre 

Pronom  affixe 

Sens 

1. 

-id-ney 

Nous. 

Pluriel 

2.  masc. 

2.  fém. 

-id-wm 

-id-snt 

Vous. 

Vous. 

3.  masc. 

-id-sen 

Eux. 

3.  fém. 

-id-snt 

Elles. 

Tableau  n°  4 


Nombre 

personne,  genre 

Pronom  affixe 

Sens 

1 .  masc.  et  fém. 

yïf* 

sur  moi. 

Sing. 

2.  masc. 

r*-k 

sur  toi. 

2.  fém. 

ra-m 

sur  toi. 

3.  niasc.  et  fém. 

y  a -s 

sur  lui. 

1. 

Ya-ney 

sur  nous. 

Plur. 

2.  masc. 

y*ci-ivm 

sur  vous. 

2.  fém. 

Ya-knt 

sur  vous. 

3.  masc. 

Y°a-sen 

sur  eux. 

3.  fém. 

ya-sent 

sur  elles. 

Tableau  n°  8 


Nombre 

Pers.  genre 

Pr.  auton. 

Sens 

1.  ma  sc.  et  fém. 

akid-i 

Avec  moi. 

Sing. 

-  2.  masc. 

2.  fém. 

akid-s 

akid-m 

avec  toi. 
avec  toi. 

3.  masc.  et  fém. 

akid-s 

avec  lui/elle. 

1. 

akid-iiey 

avec  nous. 

Plur. 

2.  masc. 

2.  fém. 

akid-Hin 

akid-Snt 

avec  vous. 

avec  vous. 

3.  masc. 

3.  fém. 

akid-sn 

akid-snt 

avec  eux. 

avec  elles. 

Tableau  n°  9 


Nombre 

Pro.  aut. 

Sens 

1. 

-  inu 

-  mon,  ma,  mes  (de  moi). 

-  le  mien,  la  mienne,  les  miens,  les  miennes. 

Sing. 

2.  masc. 

2.  fém. 

-  unes 

-  imem 

-  ton,  ta,  tes  (de  toi). 

-  le  tien,  la  tienne,  les  tiens,  les  tiennes 

3.  masc. 

-  unes 

-  son,  sa,  ses  (de  lui,  d’elle). 

-  le  sien,  la  sienne,  les  siens,  les  siennes. 

1 

-  imey 

-  notre,  nos  (de  nous). 

-  le  nôtre,  la  nôtre,  les  nôtres  (masc.  et  fém.). 

Plur. 

2.  masc. 

2.  fém. 

-  imwem 

-  nnsent 

-  votre,  vos  (de  vous). 

-  le  vôtre,  la  vôtre,  les  vôtres  (masc.  et  fém.). 

■B 

-  uns  en 

-  Misent 

-  leur,  leurs  (masc.  et  fém.). 

-  le  leur,  la  leur,  les  leurs  (masc.  et  fém  ). 
leur,  leurs  (d’elles). 

Tableau  n°  10 


Nombre 

Pers.  genre 

Pr.  auton. 

Sens 

1.  masc.  et  fém. 

ne£S 

moi,  je. 

2.  masc. 

âek 

toi  (masc.). 

Sing. 

2.  fém. 

à'em 

toi  (fém.). 

3.  masc. 

netta 

lui. 

3.  fém. 

nettat 

elle. 

1 

neléin 

nous. 

2.  masc. 

keimhv 

vous. 

Plur. 

2.  fém. 

kennint 

vous. 

3.  masc. 

nitini 

ils,  eux. 

3.  fém. 

ni  tend 

elles. 

Tableau  n°  1 4 


Nombre 

Pers.  genre 

Pr.  affixe 

Exemple 

Sing. 

1 .  ma  sc.  et  fém. 

-  d 

baba 

2.  ma  sc. 

-S 

,  baba-à  (masc.) 

2.  fém. 

-  ni 

baba- ni  (fém.) 

3.  masc.  et  fém. 

-  s 

baba- s  (masc.  et  fém.) 

1 

-  tney 

baba- tney 

Plur. 

2.  masc. 

-  twem 

bahi-txvm  (masc.) 

2.  fém. 

-  tsent 

baba- tSent  (fém .  ) 

3.  masc. 

-  tsen 

baba- tsen  (masc.) 

— —  ... 

3.  fém. 

-  tsent 

baba- tsent  (fé  m .  ) 

Tableau  n°  15 


Nombre. 

Genre 

Proximité 

IMLIIMMI 

Absence 

Sing. 

masc. 

fém. 

xva 

ta 

ïveiuii 

teiuii 

r  vin  fven 

tin  ten 

Plur. 

masc. 

fém. 

ina 

tina 

inin 

Jinin 

ùmi  in 

tiiuii  tin 

Neutre 

aya 

ayetuü 

ayin 

Tableau  n°  16 


Nombre 

Pers.  genre 

Pro.  auton. 

Sens 

Sing. 

1 .  masc.  et  fém. 

awarnay-i 

derrière  moi. 

2.  masc. 

awarna-g 

derrière  toi. 

2.  fém. 

a  xva  ma- m 

derrière  toi. 

3.  masc.  et  fém. 

a  xva  m- s 

derrière  lui/elle. 

1 .  masc.  et  fém. 

an'arn-ney 

derrière  nous. 

Plur. 

2.  masc. 

avvama-  xvm 

derrière  vous. 

2.  fém. 

axvama-èiit 

derrière  vous. 

3.  masc. 

axvama-sen 

derrière  eux. 

3.  fém. 

awarna-sent 

derrière  elles. 

